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4!" (06) + დ!" რედაქტორი 

ფ 985 აზის ახვლედიანი 

წინამდებარე წიგნი მოიცავს თურქეთის რესპუბლიკაში მცხოგრები ქართველების 
(ჩვენებურების) მეტყველების ნიმუშებს, ლექსიკონსა და შესავალ წერილებს. 

სასაუბრო ტექსტებს გარდა, მასში წარმოდგენილია ზღაპრები, ანეკდოტები, 

ლექს-სიმღერები, ლეგენდები, თქმულებები თამარ მეფის, ლაშა-გიორგის, გიორგი 

სააკაძისა და სხვათა შესახებ. ჩანაწერების ერთი ნაწილი ასახავს მკურნალობის 
ხალხურ საშუალებებს, ყოველდღიურ ყოფით ურთიერთობას (ჭამა-სმა, ჩაცმა-დახუ- 

რვა...), სამეურნეო საქმიანობას, საწესჩვეულებო რიტუალებს (ქორწილი, ტირილი, 

აშურა, ბაირამობა, ქაშატობა, ლაზარობა, ჰიდირელიასი, ნაგროზობა, კვირკობა, 

შუამთობა, მარიამობა, მემხლიანობა...). ინტერესს აღძრაგს ყურანის ქადაგების – ე. 

წ. „ქართული ვგაიზის“ ნიმუშები. ლექსიკონში შეგხვდებით საკვლევ რეგიონში 

დღესაც ცოცხალ ბეგრ ისეთ ძირძველ ქართულ სიტყვას, რომლებიც სალიტერატურო 

ენაში აღარ გამოიყენება. 

წიგნს დართული აქვს გეოგრაფიულ სახელთა, პირთა და თემატური საძიებლები, 
ბოლოსიტყვაობა თურქულ, ინგლისურ და რუსულ ენებზე. 

წიგნი გადაგვიშლის ჩვენებურების სულიერი და მატერიალური ცხოვრების მრა- 
გალფეროგან სურათს. იგი უსათუოდ მიიზიდაგს საქართველოს ისტორიის, ეთნოგრა- 

ფიის, ფოლკლორისა და ენათმეცნიერების საკითხებით დაინტერესებულ მკითხველს. 

8ს MIIმი ფ1ძ§ იიმMმ1651VIC ხ6Iგხ6L 1სIXIV6 CსიჩსIIV6IIიძ6 Vმ§მVმი 

CხIC0Iტში (CVნიტხსL6ხILი1ი) Mი0ისვყიიმ 01II1ი1ი 01ი6MICIIიძტი V6 §07210წსიძტი 

01ს§ი10§1ს». 

L-0იისვიიმ თ6IიI6იMი Vმ101აII IIIმ§011მჯ, IIII'81მL,0 §11' V6 LIIM0ICL, C15811616L, 

I-I20IIC6  მიიმIმ, L8გ§მ C101C1, C1010I 58მ8+8ძ26 V6 01% §მ0M151მL ჩმMIოიძმ 1116ი- 

VIხ06I1616 V6I V6IIIიიI§0L MI6ნი1ტუი ხII II§იიIიძგ 08გIM (60 2VI V251L01მII, VCი1CI, 

16წი6M, თVIIდ, წსყგოთ თხ! ი ფსიMXI Vმ§მVI§ LმL2Iგო; ძსწსი, მIVIV6 მ612X1§, 2§სIC 

დსის, ხმVIმი)1მL, #მ§210ხმგ, Lმ7მXიხმ, III 1IV25, M6VXს7, M#VIIIICხმ, 

§სგიი(0ხმ, Mტთისგილხმ, Mმუმთიხმ თხ1 CI” V6 8ძ6016L VC 1XVI5მძ! ”2მIIVCCICL 

მი1გი01იV§V. 

CICს 01IIVI6 VC016ი Vმ17, 0-იC6MI6ი 11ფIიCLI. 
507IVX ხმIსოსიძი; მIგვხლიიმ VმინსდიI» ხ01C61CIძ6 11მ1გ XVII0IIIIIიმML2 018ი 

წიMმLC C28692§ 6ძ6ხ1 01III0I7ძ6 Vმ§მი1მVმი ხს C0M C5M1 დმIC0 MX0M6იII 502CVM1I6L 

VმLძ1L. 

#)LგხIი §0ისI2; V6CI V6 X1§1 მძIმIIVI2 ხტ-გხ6IL (6-იე)16Iძ6ი 01ს§ყმი ხIL ძ!2I 11C 

'წყიინ, 1ი9III7C6 V6 ILს5Cმ §0ი §02 ხ0100ი10 6MI6იი11§0L, 

ცი I)ILმი0Lმ8 CVგიტხსL6ხ!ი1ი ი1მძძ! V6 I1006CVI Vმყმინ51ი1ი L6იVII (მხ101მო 

V6IIII0CV6 C8)5I10§წ. (IVICI5(მი (მოს, 6(00ფ'2IV05, ”0IM10L0 V6 ძ11ხ110151 თხ! 

Mცის12Lმ 11C1 §05LIX6ი 0სIIმუი17)ი 0IMMX0VიI I00I2MXმ C6X6C6MVIL #მი151იძმIIი. · 

C აძარის ჟურნალ.გახეთების გამომცეელობა



1 6I5 ხი0L C0თ0II505 (ხლ §006Cს ლე1I0-ი5, Vი-ლმხს1ეს გიძ Iი- 

IიძსC10LV ეLIICIC5 0, ”'CMVნიცხს+6ხ!'' - CიიწIმი ი0ლ0ი!C IIVIიფ§Iი 

1იტ I სIMIვხ Lგისხ!!C. 

8051ძ05 1016 C0იV6CI50I1I0იმ) 5060Cი-ICXI5§ – 1016§, მიოCCძი105, 

§იიწ-ნხ0ბო§, I6-ლიძ§ გიძ 5100%0§ გმხის! დსიტი I გთმL, L25ი2- 

CI0”წ9), CI0LCI ზმეMიძ7:6 ეიძ 0(ი0(5 2მI6 2150 I6ი”050ი(0ძ Iი (ხჩC 

ხი0L. # ხეII 0! #I6Cლ0”(ძ1ით§ ძლ5Cოხ0§ IM0IX LCი10ძ105, CV6LIV02V 

#XCI2I100§ი105 (016215, ყხმ”თეტი1§...), 2C0ი0IIC 2CIIVILV, IIIV90I LII05 

(Vლძძ!ი#”, წსილგI, #ტაიხსგ, 8გXIით, #გვჩმ!(იხგ, Lიმ?იჯიხი, 

IIIძIM-2CI1851, Mმ2მVო0ჯლხე, MVIILიხმ, 5ჩხმი!0ხმ, M6ოLიIIმიიხმ, 
Mგომოიხვმ...). 1 9C იიისIმL (10IL) Vგ-ეი15 0, Mი0ი-ვი – 1ილ§500:0105 

01 50 C0116ძ ''CიიწIვი VიI7II” 15 0წ წილმ1 101060051 25 VICII. 
I ხ6 ხიიL 15 §5სიდIICძ V/IIჩ (ხ61იძიX 0, C60ყ”გიიICმI იმთ05, 

ჩი,5იიმ! გიძ |ხლოე!IIC Iიძ6X0§, 25 V/CII ე§ 1ჩC 2წI0IVიIძ5 I1ი 

LიდწII5ჩ, LV§51მი გიძ I სIMI3ხი Iგი8სმ 805. 
1ი8 ხი0X #60+056ი!5 166 V251 იIC(სCC 0წ CიVგილხს.ცხ!”§ 

5იIIIსემI მიძ ოთმ16II81 IIV05. IL VIII სიძისხ!0ძ!/ იIIIეCL 2II (ჩ6C 
I6ეძცივ§)ი!0-05(0ძ1ი CიიLწI8ი ჩ15(0LV, 0(ჩილწედიX, I0IL-I0I6 გიძ 

IIიდს1511C5. 

ამყხმე9 M9MV9ICმ C0X60XVMX% 06083LხL 00M LI00XM8სნმI0VIIX 8 
XIV0C6IM0M ნ0CიV6MMX6C L0V3MM ("ყ869806V0CC6ი"), CMიზიელნხს M 
8800MჩI6 CI2+ნ6M. 

M#Mი00Mლ ლხევ-0800MIX #CXC708 8 MCM ოხიეCმ8)6IMხ CMმ3MII, 
მ906%«M07XჩI, CIMX0I800CIV%, II6CMM, IX6ICMMხI, CM232MM%# 0 LI20MIL6 
I12M20, IIგIII6-I 60004M, I 200LMM C2მ2%2M36 IM X0VIMIX. ხ2CI 
3მ20MM6CლM L2მCCX23ხI836+ 0 M000MMხIX C001CXI82X იXC9069MM9, 
იჯიმX06+ 008C0MMC8MMIC 6ხII08ხIC 0IM0MI6)MM9% (C0#C0M IIMIIIM., 
0I0XM2, 06V8ხ...), X039VCI8CVMVI0 169X70IხM0CIჩნ, 06ლ0#9II08ხI!6 
0M#IVმ#»ხI (C820506LI, ი0X000ML%I, მIIV»0მ, 60MნხეM, M#იყსმ7062, 
XMII05MM2მC, #გ800306მ, M8M0CM068, 0IV2MX062, MCMXVIM2X06მ, 
Mმ0M#2M068...). 8ხI3ხI8210+ MIIX60ლ0C 8200IMM6ხ16 880M#მ8M7ნI M0იმცმ 
– ინიევსხ! X0X #2301826M0X0 ”C0V3M#9CM010 8იM#ვე". MმCნ Cიი8, 
ი0ლICIმ8MCMIMხIX 8 CI0C8206, MC VI0CI666XM96IC9 8 C080CMCIMILCM 
20V3#93C%0M IMMX+C00XV0M0CM 936IM6, 86 CM0+09 M2 10, MX0 
ნ0იხიI#/VCX80 M3 MX #C40MM0 L90V3MMCM01+0 II00M#MCX0CXI6MM9. 

8 MIMMI6C ი0M#80M97C9 VM23მX6Mხ I60-02თMV6CMMX 823802I#M, 
M#Mლ#, +6M2+MV6CMMM XM232+X6/ხ, M0CI6CM098IIV #2 IV0CCIIM0CM, 
ეIIVIII#MMCMCM M 0VCC#0M #3ხIM8მX. 

LIMMნე 0მCM0ხI8გ86X 06061 88მMM# 023M00602039MXVL0 M20I#MVV 
MVX099V0# # M0760Mმ)ხIM0% XM3LMVM ”V8CM66V066M". 0M2 
#6VI06M6#MM0 ო0M8/M6VლI 8IMIIM2VM6 VMIმ16XM%, #M8IXC00CVIMIII6C0CC« 
80ი00C8MM MC“00MM# I 0V3MM, 2IMიიედMXV, თ0MხMI90(ნმ, 
§«3ხIM03M2M9VM%.
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წინათქმა 

„ჩვენებურების ქართული“ (წიგნი პირველი) იქმნებოდა ხუთი წლის მანძილზე. მასში 
მოცემულია თურქეთის რესპუბლიკაში მოსახლე ჩვენებურების მეტყველების ნიმუშები, 

ლექსიკონი და შესავალი წერილები. 
თურქეთში მცხოვრები ქართველების (ჩვენებურების) ენაზე დაკვირვება დავიწყე 1989 

წლიდან, როცა საქართველოს რესპუბლიკის მეცნიერებათა აკადემიის აკადემიკოს 
არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტში აკადემიკოს ქეთევან 
ლომთათიძისა და აკადემიის წევრ-კორესპონდენტ ბესარიონ ჯორბენაძის ინიციატივითა 

და მხარდაჭერით გადაწყდა დამეწყო ჩვენებურების (ისტორიული ტაო-კლარჯეთისა და 

მუჰაჯირი ქართველების მეტყველების შესწავლა ამ კეთილშობილური საქმის 

განხორციელებისათვის ზრუნვა კი შთამაგონეს პროფესორებმა ივანე ქავთარაძემ და 
ალექსანდრე ღლონტმა. 

ბევრ ქალაქსა თუ სოფელში შევხვდი ჩვენებურებს, გავეცანი სხვადასხვა ასაკის, 
სოციალური მდგომარეობის, რელიგიური შეხედულებისა და განათლების მქონე პირებს. 
მათგან ჩავიწერე ფოლკლორული, ისტორიული, ეთნოგრაფიული მასალა, რომელიც, 
უპირველეს ყოვლისა, დიალექტოლოგიური ტექსტებია. ჩაწერისას (ვიწერდი როგორც 
უშუალოდ ხელით, ისე მაგნიტო და ვიდეოკასეტებზე) ზედმიწევნითაა დაცული 

მეტყველების“ ნიუანსები ამიტომაც, ვფიქრობთ, დიდია მისი ენათმეცნიერული 
ღირებულება. აქაურთა მეტყველებაში დაცულია ქართული ენის არქაული ვითარება, 

შენარჩუნებულია ჩვენი ენის განვლილი საფეხურების ცოცხალი სურათი. ამასთანავე, 
იგი მდიდარ მასალას იძლევა ენათა კონტაქტების, კერძოდ, ქართული და თურქული 

ენების მრავალსაუკუნოვანი ურთიერთობის საფუძველზე წარმოჩენილი საკითხების 

მეცნიერული კვლევისათვის. 
დღემდე ვიცნობდით მხოლოდ იმერხეულ მეტყველებას ნიკო მარის ჩანაწერებით, 

რომელიც მეცნიერმა აქ შეაგროვა 1904 წლის ზაფხულში მოგზაურობის დროს. ნიკო 
მარის შემდეგ იმერხევში (საერთოდ ისტორიულ ტაო-კლარჯეთში) ქართველ ენათმეც- 
ნიერს ფეხი აღარ დაუდგამს ისტორიული ლივანის, ტაოსა და ზედა მაჭახლის 

(მიჭიხიანის) ქართულის შესახებ კი აქამდე არაფერი ვიცოდით. ისტორიკოს, არქეოლოგ 

მკვლევარებსას და მოგზაურებს (გიორგი ყაზბეგი, პრასკოვია უვაროვა, ექვთიმე 
თაყაიშვილი, ზაქარია ჭიჭინაძე...) მეტყველების ნიმუშები არ ჩაუწერიათ. „ჩვენებურების 
ქართული“ ამ მხარის ხალხური მეტყველების ნიმუშებს პირველად სთავაზობს ქართველ 
მკითხველს. 

ჩვენებურების ქართულის ნიმუშების შეგროვებს„ რთულ საქმეში უანგარო 
(დახმარებისათვის გულითად მადლობას ვუხდით თურქეთის რესპუბლიკის მოქალაქეებს, 
ჩემს ნათესავებსა და ახლობლებს – მეჰმედ, შემსედინ, აჰმედ ოზბეგებს (თავდგირიძეებს), 

ჯუჯჭემალ არიქს (ცეცხლაძეს,) დურსუნ ოზდილს (გოგიტიძეს), ნეზამეთტინ ბაირახტარს 

ფუტკარაძეს, ოსმან ახისხალოღლუს (გოჩიტიძეს) მეჰმედ-ემინ ქაიას (მაკარაძეს), 
საბაეთტინ, მეჰმედ, ნური ბაშთურქებს (ვახტანგიძეებს), აჰმედ შენს (აბულაძეს), ჰუსეინ 
თლუნჯს (შარაშიძეს) სიმონ ზაზას (ზაზაძეს), ბასრი: იავუზს (ფუტკარაძეს), მეჰმედ-ალი 
ქაიას (ფუტკარაძეს), ქემალ შაჰინს (მესხაძეს) დურსუნ იენილმაზს (ხევრაძეს), ოსმან 
ეძრროლს (ხევრაძეს), ისმაილ ქარას (შავიშვილს), ჰაირი ჰაირიოღლუს (ვახტანგ მალაყმაძეს), 
რაფეთ აიდოღანს (ბასილაძეს), ხასან და მეჰმედ ბაირამოღლებს (ფუტკარაძეებს), რამაზან 
ქეუჩიჯის, მევლუდ აიდინს (ღალანიძეს), მუსტაფა იენიდუნიას, სინან დურმაზს, ნურეთტინ 
იფიღლღს... : 

ჩვეი საქმიანობისადმი გულისხმიერი დამოკიდებულებია და უანგარო



დახმარებისათვის მადლობას მოვახსენებთ აგრეთვე პროფესორ გურამ შარაძეს, ვისთან 
ერთადაც სამჯერ ვიმოგზაურეთ ჩვენებურებით დასახლებულ რეგიონებში. 

დიდად მადლობელი ვართ თურქეთის რესპუბლიკის მთავრობის, ადგილობრივი 
ხელისუფლების წარმომადგენლებისა, რომელთა მხარდაჭერითა და ნდობით შესაძლებელი 
გახდა ჩვენებურებით დასახლებულ ქალაქებსა და სოფლებში შესვლა და მათთან 
მეცნიერული მუშაობა. 

მოგზაურობისას და ხალხური მასალების შეგროვებისას თანმხლები სიძნელეების 
დაძლევაში სულის სიმტკიცესა და მხნეობას. მანიჭებდნენ ჩვენი დიდი წინაპრების -- 
გრიგოლ ხანძთელის, მტბევარების, ოპიზარების, იშხნელების, ნიკო მარის, ექვთიმე 
თაყაიშვილის... ნათელი აჩრდილები. მათ ნაკვალევზე სიარული ბევრს მავალებდა... 

ხუთი წლის მანძილზე სათუთად ნაგროვები ხალხური მარგალიტები, ოპიზარებისა 

და ოშკელების შთამომავალთა ბაგეებზე დაკრეფილი ქართული სიტყვები დღეს მზის 
სინაოლეზე გამოდის, დედასამშობლოში თვალს ახელს პირველად. ამ ნანატრ ოცნებას 

ცის კარი გაუღო, ფრთები შეასხა აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკის ხელმძღვანელობამ, 
პირადად მისმა მეთაურმა ბატონმა ასლან აბაშიძემი რომლის მხარდაჭერითა და 

ფინანსური დახმარებით გამოიცა ეს წიგნი «უღრმესი მადლობა მას ამ დიდი 
მამულიშვილური საქმისათვის, 

წიგნზე მუშაობი დროს ყოველდღიურ მზრუნველობასა და დახმარებას არ 
გვაკლებდა ბათუმის უნივერსიტეტის რექტორატი, უშუალოდ კი რექტორი ბატონი აზიზ 
ახვლედიანი, რომელმაც ყურადღებით წაიკითხა მთელი ტექსტი და წიგნის რედაქტორობა 
ითავა. მისი რჩევა და საგულისხმო შენიშვნები სწორ მიმართულებას აძლევდა ჩვენს 
მუშაობას, რისთვისაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ. 

ძველი ქართული ანდაზა ამბობს: „მეზობელო კარისაო, სინათლე ხარ თვალისაო“. 

თურქეთი და საქართველო კარის მეზობლები არიან. საუკუნეთა განმავლობაში ახლო 

მეზობლური თანაცხოვრები– საფუძველზე –- პოლიტიკური, ეკონომიკური და 

კულტურული კავშირურთიერთობების შედეგად – ეს ორი ქვეყანა საკმაოდ დაუახლოვდა 

ერთმანეთს. ამას დაემატა ახლო წარსულში მოსახლეობის მიგრაცია, განსაკუთრებით, 

ე. წ. მუჰაჯირობის დროს, რამაც ნათესაური ურთიერთობის ძაფები გააბა ამ ქვეყნების 

ხალხთა შორის დღესდღეობით თურქეთის მილიონობით მოქალაქეს, წარმოშობით 
ქართველს, ღვიძლი ნათესავი ჰყავს ჩვენს სამშობლოში. ეს კეთილმეზობლური 
დამოკიდებულება და ნათესაობა კიდევ უფრო გააცხოველა სარფის კარის გახსნამ. 

ამიტომაც, მართლაც, თვალის სინათლესავით აუცილებელია საქართველოსა და თურქეთს 
შორის მეგობრული ურთიერთობა. „ჩვენებურების ქართული“ ძველი ქართული ანდაზის 

სიბრძნეს მისდევს, ამ ორ ქვეყანას შორის ჭეშმარიტი მეგობრობის განმტკიცებას 

ემსახურება. 

„ჩვენებურების ქართული“ დაწერილია წიგნში წარმოდგენილი მხარეებისა და იქ 

მოსახლე ადამიანების ჭეშმარიტი სიყვარულით. სიყვარული კი მძლეთამძლეა. გვჯერა, 

იგი თავის მიზანს მიაღწევს, მკითხველის გულს დაისაკუთრებს. 

ავტორი 
7 ოქტომბერი, 1993 წელი, ბათუმი 

 



მუჰაჯირი ქართველები 

(ჩვენებურები) 
სიტყვა „მუჰაჯირი“ (არ. თსხმCI) არაბულია და ქართულად ნიშნავს ემიგრანტს, 

გადახვეწილს, სამშობლოდან წასულს. გამოთქმა „მუჰაჯირი ქართველი“ “ჩვენს ენაში 
მკვიდრდება მე-19 საუკუნის ბოლო მეოთხედში საქართველოდან თურქეთში საცხოვრე- 
ბლად გადასახლებული ქართველების აღსანიშნავად. თვით მუჰაჯირი ქართველები კი 

თავისიანებს „ჩვენებურებს“ ეძახიან თურქეთში ერთხანს ჟურნალიც კი გამოდიოდა 

ასეთი სახელწოდებით (იხ. ჟურნალი „ჩვენებური“. 1!977-79 წლებში დაიბეჭდა რამდენიმე 
ნომერი თურქულ ენაზე. ახლახან განახლდა მისი გამოცემა). 

მუჰაჯირობას საკმაოდ რთული ისტორია აქვს. პირველად იგი დაიწყო მესხეთში 

I828--2 წლების რუსეთ-თურქეთის ომის დამთავრების შემდეგ, როცა მესხეთი 
დაუბრუნდა საქართველოს. მუჰაჯირობამ ფართო ხასიათი მიიღო I877-78 წლების 
რუსეთ-თურქეთის ომის მომდევნო წლებში. როგორც ცნობილია, ბერლინის კონგრესის 

გადაწყვეტილებით ადრე ოსმალეთის იმპერიის ქვეშევრდომობაში მყოფ გამუსლიმანებულ 

მოსახლეობას მიეცა არჩევანის უფლება -- შეეძლო მიეღო რუსეთის ქვეშევრდომობა, 

შეეძლო ოსმალეთში გადასახლებულიყო. რუსეთსა და ოსმალეთს შორის 1879 წლის 
27 იანვარს სტამბულში დადებული ტრაქტატის თანახმად მუჰაჯირობის ოფიციალური 

ვადაც კი იქნა დაწესებული – 1879 წლის 3 თებერვლიდან 1882 წლის 3 თებერვლამდე, 

თუმცა გადასახლების დრო შემდეგ 1884 წლამდე იქნა გაგრძელებული (10,41). ეს 
პროცესი მომდევნო წლებშიც არ შეწყვეტილა. ფაქტიურად იგი სპონტანურად ხდებოდა 

192! წლამდე. 
მუჰაჯირობა ქართველი ხალხის ისტორიაში იყო ერთ-ერთი უმძიმესი ტრაგედია. 

არც ერთ შემოსევას, არც ერთ ბარბაროს დამპყრობელს არ მიუყენებია იმოდენა ზარალი 

ისტორიული ზემო ქართლის (სამცხე-საათაბაგოს) კუთხეებისათვის, რაც მუჰაჯირობამ 

მოუტანა. ძირძველი ქართული მიწა დაიცალა მოსახლეობისაგან. თითქმის დაცარიელდა 
კოლა, არტაანი, შავშეთი, კლარჯეთი, ლივანა, მურღული, მაჭახელი, ტაო, აჭარა, 

ქობულეთი დაცარიელებულ სოფლებში გაჩანაგდა მეურნეობა, ბევრი სოფლის 

სახსენებელი სამუდამოდ წაიშალა. საარქივო ცნობები გვატყობინებენ, რომ 1879 წლის 

გასახლების შემდეგ ქობულეთში ორი ათასი მცხოვრებიდან ხუთასამდე დარჩა, ხოლო 

მახლობელი სოფლები სრულიად გავერანდა და გაპარტახდა (1I0,48) იყო სოფლები, 
სადაც არც ერთი სული აღარ დარჩენილიყო. მაგ. კვირიკე ქობულეთში, არსენაული 

ქედაში, ერეგუნა – მურღულში... 

მუჰაჯირობის შედეგად გადასახლებულთა რაოდენობის შესახებ ზუსტი ცნობები არ 

არის შემონახული. 1891-1893 წლებში ამ დაზარალებულ მხარეებში მოგზაურობის 
«დროს სამშობლოდან გადახვეწილთა რაოდენობის შესახებ ცნობებს აგროვებდა ცნობილი 
სსაზოგადო მოღვაწე ზ. ჭიჭინაძე. ამ ცნობების მიხედვით არ არის სოფელი, საიდანაც 

წასული არ იყოს 5-I0 კომლი მაინც, მოზრდილი სოფლებიდან კი 40-50-100 კომლი, 
შაგ. ალამბრიდან წასულა ასი კომლი, ხუცუბნიდან და წყავროკიდან – ორმოცდაათ- 

ორმოცდაათი კომლი, დაბა ჩაქვიდან “ ორმოცი კომლი. საერთოდ ქობულეთიდან 
გადასახლებულა შვიდიათას კომლზე მეტი. მერისის თემში შვიდასი კომლი ყოფილა, 

ა.ქედან ექვსასი კომლი გადასახლებულა და მხოლოდ ასი კომლი დარჩენილა. ზედა და 
ქვედა აჭარას ამ წლებში დაუკარგავს ოთხი ათას კომლზე მეტი. ზ. ჭიჭინაძეს 
გადასაზბზლებულთა რაოდენობის შესახებ ცნობები მიუღია აგრეთვე ბათუმის მუფთის 
ჰასან ეფენდი გვერდაძისაგან რომლის მიხედვით ოსმალეთში წასულთა საერთო 
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რაოდენობა მილიონამდე ყოფილა. 
საქართველოდან ოსმალეთში გადახვეწილ ქართველთა შესახებ 1920 წელს გარკვეულ 

ცნობებს გვაწვდის იტალიელი ევგენი დალეჯიო დალესიო თავის წიგნში „ქართველები 
კონსტანტინეპოლში“, სადაც ვკითხულობთ: „დიდძალი ქართველი მუსულმანები სცხოვ- 
რობენ ოსმალეთში. ოსმალეთის ქართველი მუსულმანების უმრავლესობა 1877-1878 წ. 
ომის დროს გადმოიხვენა ბათომის და მის მოსაზღვრე ოლქებიდან, რომელთა რიცხვს 

მიემატა ეხლანდელ დიდი ომის დროის ლტოლვილებიც. 

ტრაპიზონი“ ბერძენთ კომიტეტის აღწერილობით პონტის ფარგლებში სულ 
უკანასკნელი 53.380 ქართველი იქნება. სხვა აღწერილობით კი, სამსუნის და თოქათის 
მაზრებითურთ, ქართველებს მოშენებული აქვთ 64 ქალაქი თუ სოფელი. ვარაუდით 
ქართველების რიცხვი აჰყავთ I 40.000-მდე, რასაკვირველია, აქ არ გულისხმობენ ჭანებს 
(მეგრელებს), ამის გარდა, ერთი მოზრდილი ნაწილი ქართველ მუსულმანებისა 

ცხოვრობენ კონსტანტინეპოლში და ამის ახლოს, აღმოსავლეთ-სამხრეთით, მარმარას 

ზღვაზე, იზმითის და ადაფაზარის ოლქებში, სამხრეთით – ბურსაში ქართველთ 
სოფლებს კილიკიაში ჰალეპის გზაზედაც შეხვდებით. 

ამათი რიცხვი რომ მივუმატოთ შავი ზღვის ნაპირა მაზრებში მცხოვრებ ქართველ 

მაჰმადიანთა რიცხვს, სამასიდან ოთხას ათასამდე ავა. ბერძენ-ქემალისტების დღევანდელ 
ომის დროს, იზმითის და ადაფაზარის ოლქებიდან, მობილიზაციით გაწვეულთ გარდა, 
7.000 თავისუფალი ქართველი მეომარია გამოსული“ (4, 12). 

სამშობლოდან გადახვეწილთა რიცხვი უფრო დიდი იქნებოდა, მაგრამ წასასვლელად 
გამზადებულ მოსახლეობაზე დადებითი ზეგავლენა მოუხდენიათ აქაურ პროგრესულად 
მოაზროვნე სასულიერო პირებსა და ბეგებს. მათ შორის აღსანიშნავია: ქედის მუფთი 
ახმედ-ეფენდი ხალიფაშვილი, დაბა ხულოს ყადი-ნური ეფენდი ბერიძე, მუფთი ლომან- 
ეფენდი ქარცივაძე (სტამბულში ფადიშაჰის კარის მასწავლებელი), ხუსეინ-ბეგ აბაშიძე, 

ნური-ბეგ ხიმშიაშვილი, შერიფ-ბეგ ხიმშიაშვილი, თევფიყ-ბეგ ათაბაგი, დურსუნ-ბეგ 

თავდგირიძე, თუფან-ბეგ შერვაშიძე, ახმედ-ეფენდი ხალვაში (მარადიდიდან).. . 
მეოცე საუკუნის პირველ მეოთხედში აჭარის მოსახლეობას ჭეშმარიტ წინამძღოლად 

და ერთგულ ქომაგად მოევლინა მემედ-ბეგ აბაშიძე. მან თავისი მამულიშვილური 

საქმიანობითა და დაუღალავი კალმით შეძლო რთული პოლიტიკურ-ეკონომიკური 

სიტუაციის ტყვეობაში მოქცეული თანამოძმეების სწორ სამომავლო გზაზე გაყვანა, 

მათში ეროვნული თვითშეგნების გაღვიძება. განუზომელია მემედ-ბეგ აბაშიძის როლი 

პირველი იმპერიალისტური ომის პერიოდში აჭარიდან თურქეთის შიდა პროვინციებში 
გადასასახლებლად განწყობილი მოსახლეობის დაწყნარების, მშობლიურ მიწაზე სამუ- 
დამოდ დამკვიდრების საქმეში. მას დიდება და კარიერა, სხვა გვარის დიდებულებისაგან 
განსხვავებით, უცხო ქვეყნებში არ უძებნია, თავის ხალხში ტრიალებდა და მშობელი 
მიწის სიყვარულში ხედავდა ნამდვილ ბედნიერებას. 

მაშინდელი ცხოვრების მძიმე პირობებით სასოწარკვეთილებაში ჩავარდნილი აჭარის 

მოსახლეობა, უმწეო ცხვრის ფარას დამსგავსებული (იხ საბაეთტინ ბაშთურქის 
მონათხრობი), თავის წინამძღოლს კვალში მიჰყვებოდა. ამ წინამძღოლს კი აჭარა დედის 
კალთიდან „საუკუნოებით მოწყვეტილ ყვავილად“ ესახებოდა და სჯეროდა, რომ ამ 
ყვავილს, მხოლოდ დედასაქართველოს მკერდზე მჭიდროდ მიკრულს, შეეძლო სიცოცხლე 

და დაფესვიანება (I, I4). : 

ამ კეთილშობილურ საქმიანობაში მემედ-ბეგ აბაშიძეს ჰყავდა შესანიშნავი წინა- 
მორბედები და თანამოაზრეები. კერძოდ: გაზეთ „დროებაში“ (1879 წ. 1! ოქტომბერი) 

დაბეჭდილია ანონიმი ავტორის „წერილი აჭარიდამ“, რომელიც მოგვითხრობს ლომან 
ეფენდი ქარცივაძის დიდ მამულიშვილურ საქმიანობაზე: „ზემო აჭარაში გამოჩინებულ 
პირთა რიცხვში ითვლება ლომან ეფენდი, დიდი ჭკვიანი, ნასწავლი კაცი და დიდი 
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გავლენისა ხალხში აჭარლებმა რომ გაგზავნეს ოსმალეთში აღმორჩეულნი პირნი 
დასაზვერავათ მათთვის ადგილებისა, ეს ლომან ეფენდი აღმორჩეულთ პირთ რიცხვში 
გახლდათ. დაბრუნდა რა მოგზაურობიდან, აი, რა სიტყვები წარმოსთქვა თურმე 
ყრილობაში (ყრილობა გამართულა ქედაში რომელსაც დასწრებია მთელი აჭარის 

წარმომადგენლობა): „ბევრი ადგილი დავიარე, მაგრამ ჩვენი ქვეყნისთანა (აჭარისთანა) 
შემკობილი და საჩვენო ვერსად ვერა ვნახე-რა. ამას გარდა, ნამდვილი მაჰმადიანობა 
ჩვენმი დარჩენილა, რჯული ჩვენისთანათ სუფთათ და წმინდათ არავის უჭირავს 
სახონთქრეში... ამის გამო არ გირჩევთ გადასახლებას. ლომან ეფენდის სიტყვებს 
ჩაუფიქრებია ხალხი და ბევრი მათგანი, წასასვლელად გამზადებული, თავის სახლ-კარს 

აღარ მოშორებია. 
გულგატეხილ მოსახლეობას ანუგეშებდნენ მფარველობდნენ და ეხმარებოდნენ 

აგრეთვე ქართველი ხალხის მოწინავე შვილები – ი. ჭავჭავაძე, გრ. ორბელიანი, გრ. 

გურიელი, ს. მესხი, ნ. ნიკოლაძე, გ. წერეთელი, თ. სახოკია, ნ. მეფისაშვილი (ზემო 

აჭარის მაზრის უფროსი) და სხვ. 
სპეციალურ ლიტერატურაში კარგად არის შეფასებული მუჰაჯირობის ისტორია, 

მისი გამომწვევი მიზეზები, რომელთა შორის უმთავრესად მიჩნეულია: 1877-78 წლების 
რუსეთ-თურქეთის ომის შედეგად ამ მხარის მოსახლეობისათვის შექმნილი უმძიმესი 

ეკონომიური და სოციალური პირობები, ახლადშემოერთებულ მხარეში რუს ხელისუ- 

ფალთა მმართველობის ბარბაროსული ფორმები და გამუსლიმანებული მოსახლეობის 
რელიგიური ფანატიზმი (10, 2) მკითხველის ყურადღებას მივაპყრობთ ამ საკითხის 

ზოგიერთ მხარეზე. 
მკვლევართა ერთი ნაწილი რელიგიური ფანატიზმის როლს აზვიადებს მუჰაჯირობის 

დაწყებაში. მაგრამ ილ. ჭავჭავაძე, გრ. ორბელიანი, ს. მესხი, ნ. ნიკოლაძე, გ. წერეთელი 

მუჰაჯირობის ძირითად მიზეზად სამართლიანად მიიჩნევდნენ ცხოვრების აუტანელ 

პირობებს მმართველი წრეების ბარბაროსულ დამოკიდებულებას ადგილობრივი 

მოსახლეობის მიმართ. მათი აზრით, ამ საქმეში რელიგიური ფანატიზმი შედარებით 
ნაკლებ როლს თამაშობდა ამ მხრივ საინტერესოა გრ. ორბელიანი“ წერილი 

სვიატოპოლსკ-მირსკისადმი, რომელიც იყო კავკასიის არმიის მთავარსარდლის უფროსის 
მოადგილე „აჭარიდან და ყარსიდან გრძელდება ოსმალეთში გადასახლება. რას 
მივაწეროთ ეს მოვლენა –– სხვა მორწმუნეთა გაქცევა რუსეთის თვითმპყრობელობისაგან. 
ყირიმი დაცარიელდა, ჩერქეზები ორასი ათასზე მეტი გადასახლდნენ ყუბანიდან, 

აფხაზეთი დარჩა მოსახლეობის გარეშე. ახლა ყარსისა და აჭარის მოსახლეობა გარბის 
ჩვენგან, როგორც ჭირისაგან. ნუთუ ყოველივე ეს ფანატიზმით აიხსნება?.. ადამიანი 
რა რელიგიასაც არ უნდა ეკუთვნოდეს, უპირველეს ყოვლისა, ეძებს დამშვიდებულ, 

წყნარ ცხოვრებას.. და ემორჩილება სამართლიან კანონებს, რა ენაზეც არ უნდა იყოს 
დაწერილი იგი“ (10, 79) მართლაც, მოსახლეობას კარგი პირობები რომ ჰქონოდა 
რუსეთის მმართველობის დამკვიდრების პირველივე დღეებიდანვე, ვერავინ შეძლებდა 

მოსახლეობის ოსმალეთში გადასახლებას. მაგრამ, საუბედუროდ, მმართველი წრეები 
ყოველნაირად ხელს უწყობდნენ მოსახლეობის გადასახლებას ასეთ საქმიანობას 
შორსგამიზნული პოლიტიკა ედო საფუძვლად. ეს კარგად ჩანს ბათუმის სამხედრო 

გუბერნატორისადმი სვიატოპოლსკ-მირსკის მიმართვიდან, სადაც ვკითხულობთ: „ბათუმის 
ოლქის მიღებით რუსეთმა მიიღო ბუნებრივი სიმაგრე კავკასიის საზღვრების ყველაზე 

უფრო საშიშ კუთხეში, რომელსაც ჰყავს მებრძოლი და ნახევრად დაუმორჩილებელი 

მოსახლეობა, ხალხი, რომელიც თურქეთთანაა დაკავშირებული რელიგიით, ამიტომ იგი 
საშიშ ელემენტს წარმოადგენს ციხის შიგნით და მისი იქ ყოფნა შეუძლებელია... 
ადგილობრივი მოსახლეობა უნდა მოვიცილოთ“ (I0, 30) იგი აშკარად მოითხოვდა ამ 
ხალხის ასიმალაციასს ან გასახლებას მაგრამ ასეთი მიდგომა ბევრი, უფრო 
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პროგრესულად მოაზროვნე, რუსი მოხელის გაკვირვებას იწვევდა, რადგან გასახლების 

შემთხვევაში „რუსეთი დაჰკარგავდა ოც-ოცდაათ ათას ადამიანს, ხოლო ეს ბრძოლებში 
გამოცდილი ხალხი ადგილზე თუ დარჩებოდა, საიმედო დასაყრდენი იქნებოდა რუსეთის 
საზღვრებზე, რომელსაც ისინი დაიცავდნენ, როგორც თავის მშობლიურ მიწას“ (8, 

131), გარდა ამისა, მუჰაჯირობას ხელს უწყობდნენ, მოსახლეობას აქეზებდნენ და 

აბეზრებდნენ სხვებიც, კერძოდ: ბათუმის სამხედრო გუბერნატორი გენერალი კომაროვი, 
გენერალი სტეფანოვი და მრავალი სხვა. 

ახლადშემოერთებულ რაიონებში მეფის მთავრობამ მაშინვე შემოიღო ახალი 
გადასახადები და საჩქაროდ დაიწყო მისი აკრეფა. ნ. ნიკოლაძე ხალხის აღშფოთების 
ერთ-ერთ მიზეზად ამას თვლის: „ხალხმა ვერც კი მოასწრო ომის უბედურებისა და 
დარბევისაგან თავის დაღწევა, რომ მათგან გადასახადი აიღეს ექვსიდან ათ მანეთამდე 
და ამავე დროს მისი აკრეფისათვის ყველაზე უხეშ მეთოდებს იყენებდნენ...“ (5). 

ილ. ჭავჭავაძე წერილში „შინაური მიმოხილვა" გვიხატავს აჭარისა და ქობულეთის 

სიდუხჭირის რეალურ სურათს: „აქარა და ქობულეთი... ომის მოედნად გახადა ბედმა. 
აქ იდგა ცალკე რუსის ჯარი და ცალკე ოსმალოსი. ჯარების დგომა, ნამეტნავად ერთი 
ერთმანეთზედ სამტროდ გალაშქრებულებისა, რასაკვირველია, კეთილს არ დააყრიდა 
ხალხს საზოგადოდ და უფრო იმ ხალხს საკუთვრივ, რომლის მამულშიაც ჯარები იდგა 
და რომლის ბედი წინადვე არვინ იცოდა, ვის ჩაუვარდებოდა ხელში. ამიტომაც აშკარაა, 

რომ არც რუსი გაუფრთხილდებოდა ხალხის სიკეთესა და არც ოსმალო, არც რუსი 
მოიქცეოდა გულმტკივნეულად და არც თათარი.. საცოდაობა მიადგა აჭარასა და 
ქობულეთს ომის გამო, აოხრება ტყეებისა და მინდერებისა, წვა და ბუგვა სოფლებისა, 
დაწიოკება ხალხისა, გადახვეწა ზარ-დაცემულთა მცხოვრებთა, ამის გამო წარამარად 

დაღუპვა ხალხის ქონებისა, რომლის წაღებაც თან არ შეიძლებოდა, უხვნელ-უთესავად 

დარჩომა, ბოლოს სიკვდილი და სისხლის ღვრა-ესენი სულ იმისთანა თვისების 

უბედურებაა, რომელიც დიდხანს გასწევს და დიდხანს იქნება საგრძნობელი“ (15, 467). 

ამ ამბით შეწუხებული ილია მოუწოდებდა მთავრობასა და ქართველ ხალსს, დახმარების 
ხელი გაეწოდებინათ უნუგეშო მდგომარეობაში ჩავარდნილი მოძმეებისათვის: „ქართვე- 

ლობავ,.. ხელი გაუწოდე შენს ძმებსა” და დებსა რომელნიც დღემდინ შენთვინ 

დაკარგულნი იყვნენ და რომელნიც დღეს შენთანეე მოვიდნენ. შევეწივნეთ, რითაც 
შეგვიძლიან, ფულით, საჭმლით, საცმლით.., ვაჩვენოთ, რომ ძმობა, ერთმანეთის შველა 

და გატანა – უქმი სიტყვა არ არის ქართველობისათვის... რომ ამ ძმობაში გამოიკვანძა 

ჩვენი ბედი, ამ ძმობამ ჩვენის ბედნიერების კვირტი უნდა გამოიტანოს.. ღარიბნი 
ვართო, ვიძახით, მაგრამ ქვეყანაზედ მარტო ღარიბმა იცის, რა არის შველა, რა არის 
ძმობა გაჭირვებაში“ (15, 462) საუბედუროდ, ამაო იყო დიდი ილიას მოწოდება. 

საქართველო მაშინ ჯერ კიდევ არ იყო სულიერად და ფიზიკურად ისე მომძლავრებული, 

რომ ერისკაცის ამ მოწოდებისათვის ჯეროენად მოესმინა და გულთან მიეტანა, ლუკმა 

გაეყო მოძმისათვის. ცხადია, გროვდებოდა შემოწირულობანი პროდუქტისა და ფულის 
სახით, მაგრამ, ჯერ ერთი, ზღვაში წვეთის ტოლა იყო. „იგი არ იყო იმდენად საგრძნობი, 

რომ ხალხის ნაწილს ხელი აეღო თავის გადაწყვეტილებაზე და უარი ეთქვა 

გადასახლებაზე“ (10, 75), მეორეც, ხშირად დროულად და უდანაკარგოდ ვერ აღწევდა 
ეს დახმარება მოსახლეობამდე. ახლადშემოერთებულ ხალხს უფრო მეტი სითბო და 
სიყვარული სჭირდებოდა დედასაქართველოსაგან, უფრო მეტ ყურადღებას მოითხოვდა 

უმწეო მდგომარეობაში ჩავარდნილი ხალხი, თვითგამორკვევის” უნარს მოკლებული, 
ათასი ჯურის მტრის ქადაგებით გონებადაბნეული. 

სამართლიანად წერდა ს. მესხი ქართველთა გულგრილობის შესახებ: „ყველას ახსოვს 
ის აღტაცება, ის სიხარული და კმაყოფილება, რომელიც ამ დაკარგული ძმების პოვნამ 

აღძრა ჩვენში... გავიდა ხანი, ბევრი გაჭირვება, შიმშილი, წყურვილი, სიტიტვლე, სიცივე 
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გამოცადეს ჩვენმა მოძმეებმა. ბევრმა მათგანმა მიატოვა თავისი მამა-ჰაპეული ადგილი, 
მამული... ბევრიც გადაიხვეწნენ ოსმალეთში, ჩვენ ამ დროს კი ვერ დავეხმარეთ, როგორც 

საჭირო იყო... პირველი აღტაცების შემდეგ ჩეენ დაგვავიწყდა... კაცობრიული მოვალეობა 
ჩვენი მოძმეების წინაშე. დაგვავიწყდა, რომ ამ ნაპოვნ ძმას მოვლა-პატრონობა, გზის 

ჩვენება, ჩვენი თავის გაცნობა და შეყვარება უნდა.. თითქმის არც ერთი ფაქტით, 

არცერთის სახსრით და ჩვენის მოქმედებით ჯერ არ დაგვიმტკიცებია ამ ხალხისათვის, 
რომ ჩვენ ამათთვის ბედნიერება და სიკეთე გვსურს, რომ ჩევენ ნამდვილ ძმებათ 

მიგვაჩნია იგინი და ვზრუნავთ მათთვის.. ამის შემდეგ რად უნდა გვიკვირდეს, რომ 

ისინი მიდიან ოსმალეთში, სადაც საქმით თუ ვერ უსრულებენ, სიტყვით მაინც 

ჰპირდებიან გაჭირვებულ მდგომარეობაში ხელის გამართვას და დახმარებასა. ამაზე 

ყველა ქართველმა უნდა იფიქროს, რომ ნაპოვნი ძმა ხელახლა არ დაგვეკარგოს“ (6). 

მართალია, „დროება“, „ივერია“ ხშირად წერდა დაბრუნებული ძმების გასაჭირზე, 

მაგრამ ეს ბევრს ვერაფერს შველოდა საქმეს, რადგან მოსახლეობამდე ნაკლებად აღწევდა 
ამ გაზეთებში გამოთქმული აზრი. ჯერ ერთი, ქართული წერა-კითხვის მცოდნე აქაურ 

სოფლებში სანთლით საძებარი იყო და მეორეც, მოსახლეობისათვის“ თითქმის 
მიუწვდომელი იყო მაშინდელი პრესა. 

ახლადშემოერთებული ხალხი თანამოძმეებისაგან უფრო მეტ ყურადღებასა და 

სითბოს საჭიროებდა. ამ მძიმე ჟამს არც ერთ საზოგადო მოღვაწეს ფეხი არ შეუდგამს 
აქაურ სოფლებში და სანუგეშო სიტყვა არ უთქვამს სასოწარკვეთილებაში ჩავარდსილი 
ხალხისათვის, სამართლიანად შენიშნავდა ექვთ. თაყაიშვილი ამ დროის მოწინავე 
ადამიანების საქმიანობის ერთ მთავარ ნაკლზე: „არავინ დამოგზაურობდა და არც 

იცოდნენ, თუ რა ვითარება იყო საქართველოს სამხრეთ მხარეებში, ნაოხარზე რომ 

ათასი ჯურის გადამთიელი სახლდებოდა.. რომ გეკითხათ, ყველა გეტყოდათ, დიდი 

პატრიოტები ვართო, მაგრამ გოლოვინის პროსპექტსა (ახლანდელი რუსთაველის გამზირი) 

და ქუთაისის ბულვარს იქით ფეხს არ გადაადგამდნენ. ხალხს კი მოვლა უნდოდა. 
ამისთანებში სომხები გეჯობნიდნენ პატრიოტიზმი მათ ყოველთვის პრაქტიკულ 

საქმიანობაში ჰქონდათ გამოხატული და ბევრ რამესაც მიაღწიეს“ (7, 436. 11). 
მართლაც, ისტორიული ტაო-კლარჯეთი თითქმის ორმოც წელზე მეტ ხანს 

(1878-1921) საქართველოს ფარგლებში იყო დაბრუნებული და ამ დროის განმავლობაში 
თითქმის არც ერთ დიდ მწერალსა თუ პოეტს არ მოუწადინებია სტუმრებოდა ძირძველ 
ქართულ მიწას, გაევლო ხანძთელის ნაკვალევზე, სანუგეშო სიტყვა ეთქვა ათასჭირვარამ 
გამოვლილი ქართველებისათვის და როგორმე ეზრუნა აქ ქართული სულის აღორძი- 
ნებისათვის, ქართული სკოლების გახსნისათვის. 

ამ მხარეში სტუმრად ყოფილა დიდი მგოსანი ვაჟა-ფშაველა. იგი წერდა: „პირადად 

დამივლია აჭარა, ქობულეთი, კლარჯეთი, ტაო – დიდებული მესხეთი, ჩვენი დღევანდელი 
ძვირფასი სამუსლიმანო საქართველო“ (14). აქ იგი ჩასულა თუშ და ხევსურ მეცხვარეებს 
შორის წამოჭრილი სადავო საკითხების მოგვარების მიზნით. აღსანიშნავია ისიც, რომ 

თუშ-ფშაველ-ხევსურ მეცხვარეებს საუკუნეთ. განმავლობაში აქაურ საძოვრებზე 
დაჰყავდათ ფარა. კლარჯეთში, კერძოდ, შავშეთში, ერთ დასახლებულ პუნქტს დღესაც 

ჰქვია ხანთუშეთი – თუშების სამყოფი, ქარვასლა. 

ნური-ბეგ ხიმშიაშვილი კი არაერთგზის წერდა წერილებს (1883 წ.) ილია ქავჭავაძეს 
და მოითხოვდა შავშეთში წერა-კითხვის საზოგადოების ხაზით სკოლის გახსნას, რომ 
„იქა მცხოვრებთა მიეცეს საშუალება აღზარდონ შვილები და ასწავლონ მათ ჩვენი 
დედა-ენა.. რაც შეეხება სახლსა სკოლისათვის და მასწავლებლისათვის, მე მივცემ 
მუქთათ სადგომს და მის მოწყობილობას და ვალად ვიდებ შევკრიბო ყმაწვილები 
რიცხვით 60-80.. მათ შორის ღარიბებს და ობლებს მე თვითონ მივცემ სარჩოს“ (9, 

152). ამასვე ითხოვდა ართვინიდან მაზრის უფროსი ნიკო ერისთავი 1907 წელს (17). 

I



მაგრამ თხოვნა თხოვნად დარჩა. 
ჯერ კიდევ 1877-78 წლების რუსეთ-თურქეთის ომამდე, ისტორიული ტაო-კლარჯე- 

თისა და აჭარის დაბრუნებამდე, ილია ქჭავჭავაძე წერილში „ოსმალოს საქართველო“ 

წერდა: „არ გვაშინებს ჩვენ ის გარემოება, რომ ჩვენ ძმებს, ოსმალოს საქართველოში 
მცხოვრებთა, დღეს მაჰმადიანის სარწმუნოება უჭირავთ, ოღონდ მოვიდეს კვლავ ის 

ბედნიერი დღე, რომ ჩვენ ერთმანეთს კიდევ შევუერთდეთ, ერთმანეთი ვიძმოთ და 
ქართველი, ჩვენდა სასიქადულოდ, კვლავ დაუმტიკიცებს ქვეყანასა,რომ იგი არ ერჩის 
ადამიანის სინდისს, და დიდი ხნის განმორებულს ძმას ძმურადვე შეითვისებს, თავის 

პატიოსანს და ლმობიერს გულზედ ძმას ძმურადვეე მიიყრდენს თვალში სიხარულის 
ცრემლმორეული ქართველი... და თუ ამისთვის საჭიროა, რომ სიხარულის ცრემლის 

უწინარეს ჯერ ჩვენი სისხლი დაიღვაროს, ნუთუ ქართველი უკუდრკება და თავს არ 
შესწირავს მას, რისთვისაც ორი ათასი წელიწადი თავი უწირავთ ჩვენთა დიდებულთა“ 
(14, 20). 

დაკარგული ძმების დასაბრუნებლად სისხლი მართლაც დაიღვარა მალე, მართლაც 
მოვიდა ის ბედნიერი დღე, რომელმაც ძმა ძმას შეაერთა, დედასაქართველოს დაუბრუნა 
თავისი ღვიძლი შვილი; დაუბრუნა ის მიწა, რომელსაც დიდი ილია ასე ახასიათებდა: 
„ჩვენი ყოფილი ცხოვრება იქ აყვავებულა, ჩვენს სიცოცხლეს იქ უჩქეფნია, ჩვენი სულის 

ძლიერებას იქ აღუმართავს თავისი სახელგანთქმული დროშა.. სწავლა, განათლება, 
მამულისათვის თავგამეტებული სიყვარული თითქმის იქიდამ ეფინებოდა ჩვენს ქვეყანას 
ერთს დროსა“ (14, 9). 

დაბრუნებულ მიწა-წყალზე ცხოვრება ისე არ წარიმართა, როგორც ამაზე დიდი 
ილია ოცნობობდა. ქართველი ხალხი მთლიანად როდი იყო ამაღლებული ამ ერისკაცამდე. 
ქართველებს შორისაც იყვნენ ვიწრო ეროვნულ ნაჭუჭში გამომწყვდეული კაცუნები. 

მათ ალმაცერად დაუწყეს ცქერა მუსლიმან ძმებს. „თათარი“ დაუძახეს იმ ქართველს, 
რომელიც საუკუნეთა განმავლობაში ოსმალეთის იმპერიის ქვეშევრდომობაში ცხოვრო- 

ბდა, მაგრამ ყოველთვის „გურჯი“ ერქვა, „თათარი” ოსმალებსაც კი არ შეურქმევიათ. 
ამ ხნის განმავლობაში ქართული იყო მისი „ნენეს ენა“... რუს მოხელეებსაც ეს უნდოდათ. 
გააჩაღეს აგიტაცია-პროპაგანდა: –-„თქვენ თათრები ხართ და სათათრეში გადასახლდეთ 
გირჩევნიათო". ამასვე აკეთებდნენ ოსმალეთის იმპერიის ემისრებიც. ასეთ საქმიანობას 
შორსგამიზნული პოლიტიკა ჰკვებავდა. მტერი ცდილობდა საქართველოს დასუსტებას. 
მათი მთავარი მიზანი იყო ქობულეთ-ბათუმის სანაპიროების დასაკუთრება, აქ 
პოლიტიკური დასაყრდენის შექმნა. მტერმა თავის საწადელს ამ რეგიონში სულ მალე 

მიაღწია. ჯერ კიდევ პირველი მუჰაჯირობის დროს, 1879 წლისათვის, ქობულეთ-ჩაქვი 
და ბათუმის გარეუბნები თითქმის დაიცალა ძირძველი მოსახლეობისაგან. დაცარიელე- 
ბულ მიწებზე შემდეგში რუსები, სომხები, ბერძნები დაასახლეს, ხოლო საიმპერატორო 
კარის წარმომადგენლებმა და სახელმწიფო მმართველობის მაღალი ჩინის მოხელეებმა 
ბრწყინვალე აგარაკები გაიჩინეს აქედან გადახვენილი მკვიდრი მოსახლეობა კი 

ოსმალეთში ტყეებს ჩეხავდა დაუსახლებელ ადგილებში და ახალ სოფლებს უყრიდა 

საფუძველს, ანდა იქიდან გადახვეწილი რომაელების, ბერძნების და სომხების 
ნასახლარზე ქართულ კერას აჩაღებდა. 

ამ ეროვნული ტრაგედიით შეძრწუნებული ილია ჭავჭავაძე მწარედ კითხულობდა: 
„ნუთუ ხალხი ჰტოვებს ყველაფერს, რაც კი მისთვის ძვირფასია, მამულს, დედულს, 
სახლ-კარს, ადგილს, სადაც დაიბადა, საცა გაიზარდა, საცა უმარხია დედა, მამა, ძმა 

და მიდის სად? ოსმალეთში.. ეს დაუჯერებელი ტვინის შემარყევი ამბავი მხოლოდ 
მაშინ შეიძლება მოხდეს, როცა ხალხს ეტყვიან: ან აქ სიკვდილი, ან იქ სიცოცხლეო... 
რამ მიიყვანა საქმე აქამდის, ამ განწირულებამდე, ამ სასოწარკვეთილებამდე?... რამ 
და იმანაო, ამბობენ ყველგან, რომ ახლად შემოერთებულ ქვეყანას კალიასავით მიესია 

“



თურმე ყველა კალიაზედ უფრო მსუნაგი, უფრო ხარბი, უფრო გაუმაძღარი წვრილი 
ჩინოვნიკობა... საცა სამსახურიდამ გამოგდებული კაცი იყო, საცა გამოუსადეგი, უხეირო, 

თავზეხელაღებული იყო, ამ ახალ ქვეყანაში მოხელეობა მიიღო. აბა რა კეთილს დააყრიან 
ხალხსა? აბა რა მხრით.დაანახვებენ ისინი რუსის მთავრობასა, რუსის მმართველობასა?... 
მთავრობა მთავრობა კი არ არის, წეწვა-გლეჯაა, ზედ მისევაა, თავზარია ხალხისათვის. 

ამის შემდეგ ნუღარ ჰკვირობთ, რომ დღეს, მეცხრამეტე საუკუნეში რამოდენიმე 

მაგალითი ვნახეთ ხალხის მამა-პაპეული ბინიდამ აყრისა და გარდახვეწნისა... დეე, ამაზედ 
ჩვენს შემდეგ ისტორიკოსი განცვიფრდეს, ჩვენ კი ეს გულისტკივილით შევნიშნოთ და 

შევიტანოთ ჩვენს მატიანეში" (15, 470), 
აჭარის მცხოვრებთა ერთი ნაწილის უცხოეთში გახიზნვა იძულებით ხდებოდა. მეფის 

მთავრობის ადგილობრივი ხელისუფლების ორგანოები მმართველობის ბარბაროსული 

ფორმებით სარგებლობდნენ, რასაც ვერ ეგუებოდა ადგილობრივი მოსახლეობა. ასე 

გრძელდებოდა წლობით.. ომებით, არეულობით, შიმშილით განაწამები მოსახლეობა 

სიცოცხლის გადასარჩენად იძულებული იყო უცხოეთის გზას გასდგომოდა. მდგომარეობა 
უკიდურესად გამწვავდა პირველი იმპერიალისტური ომის დროს. აი, რას წერს მემედ-ბეგ 
აბაშიძე „დიდი ტანჯვა-ვაება უცდია ჩვენს ხალხს დიდხანს უბატონებიათ ჩვენზე 

უცხოელებს. დიდი შეურაცხყოფა, დიდი წვალება მოუყენებიათ მათ ჩვენთვის.. I915 

წელს ლიახოვები და გუბსკები ცეცხლითა და მახვილით შემოგვესიენ, ჩვენი ქვეყნიდან 

გადაგვრეკეს, ჩვენი ძმები ზოგი ჩამოახრჩვეს და ზოგსაც უცხოეთში აღმოხდა სული. 

თვითმჰპყრობელობას გადაწყვეტილი ჰქონდა სავსებით გავენადგურებინეთ, სავსებით 
ავეყარეთ ჩვენი საყვარელი მიწა-წყლიდან და ჩვენს სამოსახლოზე კაზაკები ჩამოესახ- 

ლებინა“ (I, 34). · 
აჭარის მოსახლეობას ამ პერიოდში უაღრესად მძიმე პირობებში უხდებოდა 

სიცოცხლის შენარჩუნება. მემედ-ბეგ აბაშიძის წერილებში ვკითხულობთ: „შემოგვესიენ 

დენიკინელები, ფაშების აგენტები და არავითარ საშუალებას არ ზოგავენ, რომ ხალხში 
არევ-დარევა შეიტანონ, ცხოვრება აგვიფორიაქონ, შავბნელი დღეები გაგვიმეორონ... 

ცეცხლსა და მახვილს მისცეს ჩვენი ქვეყანა. ჩვენი ხალხი იძულებული იყო აყრილიყო, 

მიეტოვებინა თავისი სახლ-კარი, წამოეკიდა ზურგზე თავისი ბარგი და საშინელ 

ზამთარში თავისი ცოლ-შვილით უცხოეთში გადახვეწილიყო. ბევრს გზაში ამოხდა სული, 
ბევრი გაწყდა სიცივისა და შიმშილისაგან.. უცხო მხარეში გაიჭრა მათი სამარე... 
ბევრია ასეთი საფლავი ჩვენი გაწამებული მოძმეებისა ოსმალეთში“ (I, 38). 

აჭარის მოსახლეობას მემედ-ბეგ აბაშიძე „ჭირსა შიგან გამაგრება“-ს, მშობელ მიწაზე 

დარჩენას ურჩევდა და მომავალი ნათელი ცხოვრების გზას უჩვენებდა. აი, რას წერდა 
იგი 199 წელს: „ჩვენი სამშობლო (აჭარა) ომის შემდეგ კუნძულს წარმოადგენს, 

რომელსაც ყველა ეპოტინება და მის ჩაყლაპვას ლამობს. ასეთ გაჭირვებულ დროში 
არავის ვხედავთ მშველელს, გარდა საქართველოსი, რომელიც, როგორც ყოველთვის, 

უანგაროდ და თავგანწირულად ცდილობს ჩვენი დაღუპვისაგან გადარჩენას... ნურავინ 

ფიქრობს, რომ სარწმუნოება და ეროვნება ერთი და იგივეა. ჩვენ მტკიცე მუსლიმანები 

ვართ, მაგრამ მასთან ერთად, ჩვენ ქართველები ვართ, საქართველოს ღეიძლი შვილები. 
ჩვენ უნდა შევიგნოთ, რომ გარდა საქართველოსი, ჩვენი ხსნა არ არის. მოიგონეთ, 
რომ როცა ჩვენ ვძრწოდით ცეცხლისა და მახვილის ქვეშ, ჩვენი მშველელნი იყვნენ 
მხოლოდ ჩეენი ძმები -- ქართველი ქრისტიანები. დაუკვირდით ყველაფერს კარგად და 
თქვენი გადაწყვეტილება ჩვენი მომავალი ცხოვრების შესახებ ისე გამოიტანეთ. 
გახსოვდეთ, რომ თქვენ ხართ პასუხისმგებელნი ისტორიისა და შთამომავლობის წინაშე“ 
(1, 30). 

ქართველი ხალხის მატიანეში ცრემლითა და ოხვრით ჩაწერილი მუჰაჯირობის 
ისტორია დღესაც გულს უკლავს მკითხველს და მწარედ ჩააფიქრებს ჩეენი ქვეყნისათვის 
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სამუდამოდ დაკარგულ იმ ასეულ ათასობით ქართველის ბედზე (რომელთა რაოდენობა 
მიახლოებით მაინც, ჩვენდა სავალალოდ, არავის აღურიცხავს საქართველოში), რომლებიც 
თვალცრემლიანი განშორდნენ მამულს და აღარ ეღირსათ მშობლიური ცის ხილვა. 

მაშინდელი ქართული პრესა სისტემატურად ბეჭდავდა წერილებს მუჰაჯირობის 
შესახებ. განსაკუთრებით ბევრი იბეჭდებოდა „კავკაზ“-ში, „გოლოს“-ში, „დროება“-სა და 

„ივერია“-ში. ამ გაზეთების ფურცლები მოგვითხრობენ, თუ როგორ მძიმე პირობებში 

უხდებოდათ მუჰაჯირებს თავიანთი სახლ-კარის დატოვება და უცხოეთში გამგზავრება. 

თითქმის ჩალის ფასად იყიდებოდა მათი ქონება და მამული; ძნელი საშოვარი იყო 
ტრანსპორტი. ოსმალეთში გასამგზავრებლად გემს თვეობით უცდიდნენ ბათუმში. ამ 
ლოდინში ზოგს ფული უთავდებოდა, უკან მიბრუნებაც აღარ შეეძლოთ, სახლ-კარი 

გაყიდული ჰქონდათ და უმწეო მდგომარეობაში ვარდებოდნენ, მშიერ-მწყურვალი 
რჩებოდნენ... ასეთ ვითარებაში თვალცრემლიანი ემშვიდობებოდნენ მუჰაჯირები 

თავისიანებს, მშობლიურ მიწა-წყალს და მიდიოდნენ იქ, სადაც უკეთესი ცხოვრება 

ეგულებოდათ. მუჰაჯირთა შთამომავლებში დღესაც ცოცხალია იმ მწარე დღეებში 
შექმნილი ერთსტროფიანი ლექსი: 

„აგდგეთ, წეგდეთ მუჰაჯირათ, 

რა ლამაზი დარიარო, 

ჩვენ რომ გემში ჩაგჟდებიი,, 
ჩვენი გული კღარიაო“. 

ოსმალეთის მთავრობამ საქართველოდან (ბათუმისა და ყარსის ოლქები) ლტოლვილი 

ნახევარ მილიონამდე (სულ მცირე) ქართველი მიიღო. 1879 წლის ბოლოს რუსეთის 

მთავრობამ, პროგრესული ძალების ზემოქმედებით, გამოსცა ბრძანება მუჰაჯირთა უკან 
დაბრუნების შესახებ. მობრუნება წლების განმავლობაში ხდებოდა, მაგრამ თითო-ოროლა 

თუ ახერხებდა ამას უსახსრობის გამო ბევრი მსურველი ადგილზევე რჩებოდა. 
ოფიციალური ცნობით, დაბრუნებულა 15 ათასი აფხაზი. დაბრუნებული ქართველების 

რაოდენობის შესახებ კი ასეთი ცნობა არ მოგვეპოვება. 
თავდაპირველად, ცხადია, დიდ სიდუხჭირეში უხდებოდათ ახალი ცხოვრების დაწყება. 

„ჩვენ თავზე წისქვილის ქვა არ დაბრუნებულა მარტო, სხვა ყველამფერი გადაგვხდა, 

მუჰაჯირობაში დიდი ღეზაბი გავწიეთ, გაჭირვებისგან დერდით გევლეწეთ, თვალებზე 

ცრემლი და ზრუგში ოფლი არ შეგვშრობია ცხოვრებაშიო“, – იგონებენ ღრმად მოხუცი 

მუჰაჯირები. პირველად გასჭირვებიათ უცხო ბუნებრივ პირობებთან შეგუება. ხშირი 
ყოფილა ავადმყოფობა და სიკვდილიანობა ბევრიც გზაშივე დაღუპულა გემით 

მოგზაურობისას, ზოგიც კატასტროფაში მოჰყოლია ზღვის ღელვის დროს.. პირველ 

ხანებში ძლიერ ნოსტალგიას შეუპყრია სამშობლოდან გადახვენილები. ზოგს დედ-- 

მამა დარჩა საქართველოში, ზოგს – შვილი, ძმა და ახლო ნათესავ-მეგობარი, ზოგსაც 
– სატრფო. ენატრებოდათ თავისიანების ნახვა, თავიანთ კარ-მიდამოზე თვალის შევლება. 

მაგრამ მონახულებას ვეღარ ახერხებდნენ ჯერ “უსახსრობის გამო, შემდეგ კი 
თურქეთ-საქართველოს სახელმწიფო საზღვრის განმტკიცების შედეგად. სამშობლოს 

მხოლოდ სიზმრად ხედავდნენ და ეს იყო მათი ნუგეში. „დღეში რამითიგზობ ჰულიეში 
წავალ, მემლექეთში გადავალ, მევიარ იქავრობასა. ბერჯელ სიზმარშიც ვნახულობ... 

ესეც რომ არ იყოს, რა ეშველება ინსანსა“, –- ამბობენ მუჰაჯირები. 

მუჰაჯირ ქართველებს, ჩვენებურებს, დღემდე შეუნახავთ ძველი ქართული ადათ-– 
წესები ხალხური სიმღერები, ცეკვები ზღაპრები და თქმულებები. ამავე დროს 
შეუქმნიათ ახალიც. ერთ-ერთი ასეთია „ლალე“:



„ბათუმი და ქედა, რომ დიმირჩა დედა, ლალე... 

წეველ, გავხდი ფირალი, დედა დაგტიე ტირალი, ლალე... 
მემლექეთის ტრედი, გოგო დამჩა ერთი, ლალეე.-. 

იმიტეხა ღერდი, შიმიბრალეფს ღმერთი, ლალეე... 

საყვარელი ვეღარ გნახე, დიმიფინეს ფეხქვეშ მახე, 

ლოცვით თები გადავლახე, გამჩენელო, შიმინახე“... 

ერთ-ერთ ლექს-სიმღერაში ჩვენებურები თავიანთ თავს ადარებენ „შეფრენილ 
ფუტკარს“. სკა რომ გამრავლდება და ახალი ოჯახი გამოიყოფა, იმაზე იტყვიან, „სკამ 
მართვე გამოუშვაო“, მართვე (ფუტკრის ახალი ოჯახი) ზოგჯერ წინასწარ გამზადებულ 
ახალ სკაში არ შედის და სადმე სხვაგან დაიბუდებს, სხვაგან შეფრინდება. აი, ასეთ 

დედა სკიდან გამოსულ მართვეს (ფუტკარს) ადარებენ თავიანთ თავს, იმ მართვეს 
(ფუტკარს), რომელსაც გზა დაებნა და სხვა ქვეყანაში შეფრინდა, სხვაგან დაიდო ბინა. 
ქ. ინეგოლის მცხოვრებმა ქაზიმ უჩარმა (დავითაძემ) ასე მითხრა: „შეფრენილი ფუტკარი, 

აჭარიდან გამოქცევლი მართვე, ჩვენა ვართ იანი. მოვსულვართ აქა და შამოვფრენი- 
ლვართ, აქ გიგვიკეთებია ბუდიები, აქ მოვფუფულებულვართ, გამოვმცხოვრებულვართ. 
ჩვენ ძველებსაც ამაზე სიმღერა მუუგონებიან „შეფრენილო ფუტკარო“ (სიმღერა 
ჩაწერილია მაგნიტოკასეტაზე): 

„შეფრენილო ფუტკარო, წადი, მავანს უთხარო: 

– შენ ქართველი შვილი ხარ, შვილო, მოდი ჩემთანა... 

ერთიც ამდონი ხანია, სულაც არ გიმიხარია... 

ჩემი დერდები მგონე, სიმღერები მევგონე,,, 

შორ დიგვირჩა მემლექეთი, ღმერთო, მეგვე ბერექეთი... 

შეფრენილო ფუტკარო, წადი, მავანს უთხარო: 

– შენ ქართველი შვილი ხარ, შგილო, მოდი ჩემთანა... 

საინტერესოა აგრეთვე სიმღერა „თეთრო მამალო". სიმღერის ტექსტი ალეგორიულია. 

ჩვენებურები ლექსის შინაარსს ასე ხსნიან: „თეთრი მამალი“ არის სამშობლოზე ფიქრისა 

და ოცნების ალეგორიული სახე „ლამაზი ქალი“ კი მუჰაჯირთა შთამომავლების 
სიმბოლოა... დრო გასულა სამშობლოდან გადმოხვეწის შემდეგ, ჩვენებურები შეგუებიან 

ბედის ტრიალს, აღარ ფიქრობენ მემლექეთში დაბრუნებაზე, ამიტომაც აღარ ყივის 
თეთრი მამალი. ადრე თუ მუჰაჯირი ქალები, თვალებში ცრემლებჩამდგარი, იგონებდნენ 

გურჯისტანს, ახლანდელი ქალები აღარ ტირიან, ახალ სამშობლოში გაუჩენიათ კერა 

და დღენიადაგ მას ევლებიან თავს. ღელე გაღმაში –- მიტოვებულ სამშობლოშიც – 
ბევრი რამ შეცვლილა, ძველები წასულან წუთისოფლიდან, ახალგაზრდები მოსულან 
მათ ადგილას. ე. ი. ლექსში სამი ალეგორიული სახეა: თეთრი მამალი, ლამაზი ქალი 
და ღელე გალმა (თეთრი მამალი –- სამშობლოზე ფიქრისა და ოცნების ალეგორიული 
სახე ლამაზი ქალი – მუჰაჯირთა შთამომავლობა, ღელე გალმა – მიტოვებული 
სამშობლო). აი, ეს სიმღერაც: 

„თეთრო მამალო, რატომ არ ყივი, 

ლამაზო ქალო, რატომ არ ტირი? 
შენი ჭირიმე, შენ გენაცვალე, 

შენი თვალ-წარბი მე შემიცგალე... 

ღელე გაღმაში ჩვენი სახლები, 

მოკდენ ძველები, დარჩენ ახლები... 
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შენი ჭირიმე შენ გენაცვალე, 

შენი თვალ-წარბი მე შემიცვალე“... 

აჭარის მოსახლეობის ზეპირსიტყვიერებაშიც ჰპოვა ასახვა მუჰაჯირობამ. შეიქმნა 
შესაბამისი შინაარსის ლექს-სიმღერები (იხ. 2, 108-1 52). 

მუჰაჯირთა მონათხრობიდან (ღრმად მოხუც მუჰაჯირებს შევხვდი რამდენიმე 
სოფელში) ჩანს რომ საქართველოდან წასვლისას არავინ ფიქრობდა საზლვრის 
ჩაკეტვაზე, გადასვლა-გადმოსვლის აკრძალეაზე. , ეგონათ, რომ წინანდებურად თავისუ- 

ფალი მიმოსვლა იქნებოდა საქართველოსა და თურქეთს შორის ამიტომ წასვლისას 
საბოლოოდ არ ეთხოვებოდნენ მამა-ჰაპათა საფლავებს, ხანდახან მონახულების იმედით 
მიდიოდნენ აქედან მაგრამ შემდგომი ცხოვრება სულ სხვანაირად წარიმართა. 
მოვუსმინოთ მათ: „თურქიეში, ოსმანლიში, წამოსულ ხალხსა ეგონენ ქი, კიდო გადმუალთ 

საქართველოშიო. ამა რუსებმა კარები დააყაფანეს, კინის ფერდე ააფარეს. ჩიტმა ვეღარ 
გადმოუფრინდა ბილა აქეთ. მე ბაღვი ვიყავ, თქვენიდან გადმოსულები რომე იტირებდენ 

ბათუმის მოგონებაზე, ჰალადვენ მახსოვს, სულ ტიროდენ: – ეი, კიდი, მემლექეთო, 
შორედან ვიციცქირებით, ვეღარ გნახეთო. ჩემი ნენეი იტყოდა: – მემენატრა სულ 
ყველაი... სამოცი წელწადი გახდა, ვუცდი, ქი გეიხსნას ჰუდუდიო.. საზღვარი ენსონ 

გერჩექ გეიხსნა, ამა ნენეს აღარ მეესტრა. მისი ბადიში ძვილაი გადმოიდა მემლექეთში“ 

(იხ სტამბოლის ჩანაწერები). 

მუჰაჯირ ქართველებს თურქეთში საცხოვრებლად ისეთი ადგილები აურჩევიათ, 

რომლებიც ჰაერითა და წყლით ჩამოჰგავდა მამა-პაპათა სამკვიდროს. აჭარის 

მთიანეთიდან წასულებს ტყითა და ცივი წყაროებით მდიდარი ადგილები შეურჩევიათ 
საცხოვრებლად (მაგ. ბურსის ვილაეთის ინეგოლის რაიონის სოფლები: ბახჩაყაია, 

ფაზარალანი, ჰილმიე, მეზითი, გუნექესტანა თუფექჩი ქონაქი„ ყეზელი, ჰაირიე... 

ადაფაზარის ვილაეთის აქიაზის რაიონის სოფლები -– აჰმედიე, გავრხარმანი, ქიუჩუჯექი 
და სხვა. ქობულეთ-ჩაქვიდან წასულები კი უფრო ზღვის სანაპიროებზე, დაბლობ 
ადგილებში დასახლებულან (მაგ ფათსის, სამსუნის, სინოპის, იზმირის, ადანის 
რაიონების სოფლებში; ინეგოლის რაიონში სოფელი „ხასან ფაშა“ და სხვა). 

მუჰაჯირი ქართველების შვილები და შვილიშვილები, ჩვენებურები, თანამედროვე 
თურქეთის რესპუბლიკის ბევრ ქალაქსა და სოფელში ცხოვრობენ მათ შორის 

დავასახელებთ შემდეგ მხარეებსა და რაიონებს: ტრაპიზონი, გირესუნი, სამსუნი, სინოპი, 

ზონგულდაქი, იზმითი, იზნიქი, იზმირი, ქუთაია, ბალიქესირი, ადანა, ქონია, ესქიშეჰირი, 

ადაფაზარი, ბოლუ, ჩორუმი, ამასია, თოქათი, ორდუ, უნია, ბურსა, ინეგოლი, დუზჯე, 
იალოვა, გემლიქი, მშეზიფორი, ფათსა, გონენი, ჩუმრა, გუელბაში... ჩვენებურებს მრავლად 
შევხვდებით აგრეთვე ანკარასა და სტამბოლში. დასახელებულ ადგილებში უმთავრესად 
ცხოვრობენ აჭარა-ქობულეთიდან და ტაო-კლარჯეთიდან გადასახლებული ჩვენებურები. 
ძალიან იშვიათად ვხვდებით გურიიდან, სამეგრელოდან და ქართლიდან გადასახლებუ- 
ლთა შთამომავლებსაც. მაგ. თოქათის რაიონში დღესაც ცხოვრობენ გიორგი სააკაძის 
ამალაში მყოფი ქართველების შვილთაშვილები. 

თურქეთში მცხოვრები ქართველების შესახებ გარკვეული ინტერესი გამოუჩენიათ 

უცხოელ მკვლევარებს. მათ შორის აღსანიშნავია ამერიკის შეერთებული შტატების 

ინდიანას უნივერსიტეტის მკვლევართა მიერ გამოქვეყნებული ნაშრომები. კერძოდ, 

ბურსის ვილაეთის ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიეს ისტორიას, ეთნოგრაფიას და 

მუსიკალურ ფოლკლორს სწავლობდა ინდიანას უნივერსიტეტის სამეცნიერო ექსპედიცია. 

1979 წელს პაულ მაგნარელამ გამოაქვეყნა ნაშრომი „I%ი6 ხი0გმვგი( V6ი!ს»ლ“. მასში 

აღწერილია ერთი ქართული სოფლის – ჰაირიეს ისტორია, ეთნოგრაფია, ეკონომიკა. 
ამავე წელს გამოქვეყნდა ამავე სოფლის მცხოვრებთა მუსიკალური ფოლკლორის 
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კატალოგი, რომელიც შეადგინეს ამავე უნივერსიტეტის თანამშრომლებმა პეტერ გოლდმა 

და ფრანკ გილისმა ასეთი სახელწოდებით – „0L0LCIტM L0LM Mს5IC LL0CM 

IVIIM6VI, 
ქართველ მკვლევართაგან კი დღემდე არავინ შეხებია აღნიშნულ საკითხს. 
ჩვენებურების მეტყველების შესწავლა დავიწყე 1989 წლიდან. ამ მიზნით თურქეთის 

რესპუბლიკაში ვიმოგზაურე ხუთჯერ. პირველად 1989 წლის მარტში ჩავედი ბურსის 
ვილაეთის ქ. ინეგოლში. აქ სამი თვის განმავლობაში ვცხოვრობდი უახლოეს 

ნათესავებთან ჩემმა მასპინძელმა მემედ ოზბეგმა (თავდგირიძემ) დიდი სამსახური 
გამიწია. შემახვედრა ბევრ სოფელსა და ქალაქში მცხოვრებ ქართველს. ჩვენებურების 
ქართულს ვსწავლობდი ბურსის, ინეგოლის, ადაფაზარის, ანკარის, სტამბოლის, ფათსის, 
ქალაქებსა და სოფლებში. ამ ხნის განმავლობაში შევხვდი როგორც მუჰაჯირებს (ღრმად 
მოხუცებს), ასევე მათ შვილებსა და შვილიშვილებს. ჩავიწერე მეტყველების ნიმუშები, 

რომლებიც საინტერესოა არა მარტო ენათმეცნიერული თვალსაზრისით, არამედ იგი 

გარკვეულ სამსახურს გაუწევს ფოლკლორის, ეთნოგრაფიისა და ისტორიის საკითხებით 

დაინტერესებულ მკითხველსაც. 

ჩემი ინფორმატორები იყვნენ სხვადასხვა ასაკის განათლების, პროფესიისა და 
სოციალური მდგომარეობის მქონე ჩვენებურები. მათგან ჩავიწერე როგორც ცოცხალი 

ხალხური მეტყველების ნიმუშები ასევე სიმღერები და მუსიკალური (საცეკვაო) 

მელოდიები. მასალის დიდი ნაწილი ჩაწერილი მაქვს მაგნიტო და ვიდეოკასეტებზე. 

საუკუნეზე მეტი გავიდა იმ ავადმოსახსენებელი მუჰაჯირობიდან. ბევრი რამ 

შეიცვალა ამქვეყნად... ჩვენს ქვეყანაში განხორციელებული დემოკრატიული გარდაქმნე- 
ბის წყალობით გაიხსნა სარფის კარი. მოძმემ მოძმე მონახა, სისხლმა სისხლი მოძებნა. 
ათმაგად გავიხარეთ მას შემდეგ, როცა გავიგეთ, რომ საქართველოდან გადახვენილ 
მუჰაჯირთა შვილებსა და შვილიშვილებს ჯერ კიდევ არ გაუწყვეტიათ სულიერი კავშირი 
მამა-პაპთა სათაყვანებელ მემლექეთთან რომ დღესაც სიყვარულით იხსენებენ 

წინაპრების ნატრულ მიწა-წყალს და თარჯიმნის გარეშე სუფთა ქართულით 

გვესაუბრებიან მადლიერების გრძნობით ვივსებით სახელოვანი ქართველი დედების 

მიმართ, რომლებმაც უბეში შეინახეს ჩვენი დედაენა და შთამომავლობას გადასცეს 

უძვირფასეს იადგრად. ამიერიდან ჩვენ ერთმანეთს აღარ დავკარგავთ, რადგან ვიცით, 
რომ ერთი ხის სხვადასხვა ტოტზე ამოყრილი ყლორტები ვართ, ძმები ვართ და 

სულიერად გვაერთიანებს მამა-პაპათა საფლავების, მათი დედულ-მამულის სიყვარული. 

აი, რას ამბობს შუახევის რაიონის სოფელ გოგინაურიდან მუჰაჯირად წასული 

ქართველის შვილი დურსუნ ოზდილი (გოგიტიძე): „საქართველო ჩვენი დედა-მიწა არი... 

აჭარაში გამბრავლებულან ჩვენი ხალხი. ხუთი ძმა, ექვსი ძმა ყოფილან. ექვს ძმიდან 
ერთი მაქ დარჩენილა, ხუთი თურქიეში წასულა... წასულა ჩვენითანაი რამდენი?... ბევრი 

ძალიან... თლათ თურქიეში მოდენილან, ამსილან. გურჯი სოფლები გუუხსნიან, ერთათ 
დამჟდარან ბევრი... იმ ხალხს გუუმარჯოს, რომ დედის ენა ყველთვინ ულაპარიკნიან, 

ენიდან არ მუუცილვებიან და დღემდი აცოცხლებენ ქართულსა, ახლაც იციან აჭარის 

ღელე-ღურდანი. არ დავიწყებიან და დღესაც იხსენებენ, დღესაც ენატრებიან აქავრობა... 

დარჩენილ ჩვენ სისხლსა და ხორცსაც გუუმარჯოს. ამათაც არ დავიწყებიან იქ წასულები 
და ენატრებიან მათი დანახვა. აქავრებსაც გუუმარჯოს და იქავრებსაც.. ღმერთმა ჩვენ 
ჰუქუმათებსა იმფერი ჭკუა მიცეს, რომ გააყოლავონ წასლა-მოსლა, ხისიმი ხისიმის 
ნატრული არ დატიონ. 

ჩვენა გურჯისტანის კარგობა, მისი დიდობა გვინდა, ის გვახარებს. გვინდა, რომე 

გურჯისტანმა მისი ჰუქუმათი გააწყოს, მისი თავდიდი გეიყვანოს თავარბაშათ, მისი 
ბაირაღი ქონდეს.. ცალი ყური სულ მაქეთ გვაქ, მაქავრი დერდი გვაწუხებს. თქვენი 
კარგობით ჩვენ გევხარებთ, ჩვენი კარგობით თქვენნა გეიხაროთ.. გურჯისტანი და 

IL)



თურქიე ახლო მეზობლებია. ძმები უნდა ვიყოთ ერთმანებისა...,ჩვენი ძველები იტყოდენ: 
– „მეზობელო კარისაო, სინათლე ხარ თვალისაო". ჩვენაც ერთმანებითვინ დასტურ 
სინათლე უნდა ვიყოთ“... 

დურსუნ ოზდილის (გოგიტიძის) სიტყვები ეხმაურება დიდი ილიას სულიერი შვილის, 

მგზნებარე პატრიოტისა და ქეშმარიტი ერისკაცის მემედ-ბეგ აბაშიძის ერთ პატარა 
წერილს -– „მაჰმადიანი და ქრისტიანი ქართველების სულიერი ერთობა“, სადაც 

ვკითხულობთ: „სამშობლოს სახელით შეერთებულნი, სხვადასხვა კუთხისა და სარწმუ- 
ნოების შვილები ჩვენს ეროვნულ სალაროს მრავალს სიმდიდრეს შეჰმატებენ და დეე, 
გამოვიყენოთ ეს ერთობა ჩვენდა სანუგეშოდ, მამულის საბედნიეროდ“ (1, 24). 

ჩემო მკითხველო, ვისურვოთ, რომ ქრისტიანი და მუსლიმანი ქართველების ეს 

სულიერი ერთობა, ჩვენი მამა-პაპების მიწის სიყვარულით შეკრული, მართლაც 
გადაქცეულიყოს საქართველოსა და თურქეთს შორის ძმობისა და მეგობრობის მტკიცე 
ხიდად. 

ლიტერატურა: 

1. აბაშიძე მ., რჩეული ნაწერები, ბათ. 1973 წ. 

2. ახვლედიანი აზ., აჭარის საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, ბათ., 1968 წ. 
3. ახვლედიანი ხ., ნარკვევები აჭარის ისტორიიდან, ბათ., 1944 წ. 

4. დალეჯიო დალესიო ევ., ქართველები კონსტანტინეპოლში, იხ. წიგნი „ქართველები 

კონსტანტინეპოლში და სპარსეთში“, გ. შარაძის გამოცემა, თბ., 1990 წ. 
5. დროება, 1879 წ. M# (4, 

ნ. დროება, 1880 წ. M#M 4, 

7. თაყაიშვილი ექვთ., ილია ჭავჭავაძე, იხ. ემიგრანტული ლიტერატურა, „დაბრუნება“, 

ტ. 1, გ. შარაძის საერთო რედაქციით, თბ., 1991 
8, ივერია, 1879 წ. M 2. 

9. იყო და მარად იქნება, შეადგინა მ. ვარშანიძემ, ბათ., 1978 წ. 
10. მეგრელიძე შ., აჭარის წარსულიდან, თბ., 1964 წ. 

11. უმიკაშვილი პ., გურჯები (ქართველები) ოსმალეთში, ივერია, 1888 წ. M 21. 

12. ფუტკარაძე ო., ჩვენებურთა სიმღერა, ბათ., 1991 

13. ფუტკარაძე შ., დედის უბეში შენახული სიმღერა, იხ. „მამულიშვილი“ (სრულიად 
საქართველოს მ. აბაშიძის საზოგადოების გაზეთი) M 1, 1992 წ. 

14. ალმანახი „ძმური სიტყვა“, M1, 1915 წლის 26 ივლისი 
15. ჭავჭავაძე ილ. ოსმალოს საქართველო, ტ. 4, თბ., 1987 წ. 
1ნ. ჭავჭავაძე ილ. საქართველოს მატიანე (მინაური მიმოხილვა) 18797 წ. 

(თებერვალი), თხზულებანი, თბ., 1957 წ. 

17. ჭიჭინაძე ზ., ქართველ მაჰმადიანთა დიდი გადასახლება ოსმალეთში (მუჰაჯირი), 

თფ., 1912 წ. 
უ 18. ჭიჭინაძე ზ., ფონდი 5288--6 (ნიკო ერისთავის წერილი ართვინიდან). 

19. ფრენკელი ა., ოჩერკი ჩურუკ-სუ ი ბატუმა, ტიფ., 1879 წ. (რუსულ ენაზე). 
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მუჰა«ირი ქართველების 

შმთამოშავალთა მეტყველების ნიმუშები 

ბურსის ვილაიეთი 

ინეგოლი 
XXX 

– თები აქაც გუაქ. ულუდაღიდან წამუა ჩუენი თები – ყოჯაიაილა, ბოღოზოვა 
იაილა, ქაზმითი იაილა. ეს ბითევათ სერია. გადაღმა-გადმუღმა კორდები, ცივი წყლები. 

ხელ ვერ ჩაყოფ, იმფერი ცივია.. ქალებმა ზაფხულში თაზე ყოფნა დააჯობინეს. 

– საჭმელები თულითულლი ვიცით. თარჰანა შორვა მაიხოში საჭმელია. თარჰანა 
ჟავე დოით, ლადა მაწნით გაკეთებულია. ჟავე მაწონში მოზილვენ პური ფქვილსა, იმაში 

ურთვენ ბიბერს, ზოგი ტკიბილ სურუნჯს ურთავს, ზოგიც – წარეს, ჭადზე თხლათ 
მოზილავ. ამუა ცომი, ორ დღეს იქნება. გადმოდენას რომ დეიწყეფს, ამეიღეფ, დაწეკვავ 
პაწპაწათ ცხრილზე დაანყოფ, გაახმოფ. გამხმარსა მოხრეს, გახდება ფქვილივით. 

თენჯერაში ლალი და ხახვი მოხრაკე, ზედან წყალი დაასხი, ისიც ჩააყარე, გამუურიე 
კოვზით; მიხდები ქი ადუღდა, ადულე კარქა, მარილი ურთე, წუანე ხახვი ჩააქჭარ. 

გახდება თარჰანა შორვა. ჯოხი უნდანან ჩუენ ქალებ, ქეიფობენ, არ საქმობენ ბევრსა... 
ახლა ჩორბები გაჰაზირებული იყიდება ფაქეთებში. თევზის, ქათმის, საქონლის ხორცი 

დაფქვევლი არი. იმით კეთდება ჩორბები. 
– ქისართმასაც გავაკეთებთ. ყართოფას მოხრაკვენ იძაღში, ხახვ დააჭრიან. ყველი 

ვიცით გადაშუშვილიც და ხასიც. ვიცით ყიიმა –- დაფქვევლი ხორცი. იმა ლა ფხალის 
ჟვერში, ლადა ყურძნისაში გაახვევ, გახდება სარმა. ქუშბაში შემწუარი ხორცია. ყაურმაც 

არი, ძვლიანი ხორციც. წუანილები ვიცით რეჰანი, ქინძი, მაიდანოზი, მაკიდო, პრასა, 

ჭლაკვაი, ბოლოკი. ბოლოკი ორი თულლია – შავი და თეთრი. ყირმიზია ერთიც, შხამი 

ქვია. 

– რენგის სახელები გითხრა? – წუანე, მავი, აჩექმავი, ბითევათ ყირმიზი, ტიალი 

ყირმიზი, ფემბე, ყაჰვერენგიი მოჭირებულიც იქნება და აჩულიც, მორი, ბრეში, 

საყიზრენგი. „საქიზ"“ –- კევსა ქვია. საქიზრენგი –- კევიფერაი. სარი რენგი ყვითელივით 

არი. 
– ქორწილის საჭმელები რა ვიცით? – პირველათ ჩორბა, მემრე ქოფთა, ფილავი, 

ჰოშაფი, ტათლი. ტათლი გამოცხობილია პურის ფქვილითა, შექრის წყალი აქ მოსხმული. 
ყოფნილოფს ეს საჭმელი. კაცი იქნება, რომე ათ ქოფთას შეჭამს.. კაცია და ოცსა 
შეჭამს... ჰოშაფი ხილით, ჩირით კეთდება, სხალით, ვაშლით, ბიაით... ბეთმეზიც ვიცით 

– სხალის, ვაშლის, ყურძნის, ჭარხლის. სულ კაი ბეთმეზი ჭარხლის არი. ჭარხალას 

ადუღებენ, გამთხლევაზე წევა, მემრე წუენ გუდუუწურვენ თეშთში, დანარჩენ ზაათი 
იმა საქონელ დუუყრიან. მემრე წუენ ადუღებენ. გასქელდება. უშექროთ ადუღებენ. 
შექერი ჭარხლით კეთდება. ყირმიზიც არი, თეთრიც. ბეთმეზათ თეთრია კაი, თაფლივით 

არი.. სხალის ბეთმეზიც კეთდება. სხალ ჩაყრი სარნაში, მოჩეხავ უროით, სარნაზე 
დაამხოფ ვიცარ, ზეიდან ერთ კეტ გადეფ. დააწვები, რაცხიეფ დაადეფ, ლადა დააბამ 
თოკით.. მენგენებით მუუჭირეფ, წამუა წუენი. გამოხრეტილი ადგილიდან გამოდის, 

მემრე გაწურონა დულბენდში, საცერში. წუენ მუადუღებ. სხლები იმფერია, ხელეფში 

დადნება. იაღლი არმუდია ისა. არი სასელაი, ბოქშუაი, თურქულაი. თურქულაი სასელაზე 
დიდუანია. ხეჭეჭურაი ზამთრი სხალია. თავრაჯულაი სასელას მოგავს. ვაშლის ბეთმეზიც 
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კაია. ბოტიაი ვაშლი, შაქარ ვაშლი, სინობი, დემირ ალმა... ქლიავიც ჩეშიტ-ჩეშიტია: 
ბოსნა, ჩიტიკუერცხაი, ღორაქლიავი. ოტური ნენიადან გამოტანილი ყოფილა. ჭანჭურებიც 
არი. სამარიობაი სხალიც ნენიადან ყოფილა გამოტანილი... ბოტიაი მაიხოშაი ვაშლია... 

ყორავოც ვიცით და ფელვერდაც. ფელვერდა ტკიბილ ტყემლებიდან მოდუღდება, 
ყორავო-- უჟავედან ზამთარში პაწა შექერ ჩააყრი,„ გალესავ წყალში და სუამ, 
გაგაცოცხლეფს. ჩირსა ძელებზე დავფენთ, იადა ყავრებზე. 

– ყავარსა სოჭიდან გავხდით. ნაძვი აქა არ არი. ბოლუსკენ არი ნაძვი. ბოლუ 
ადგილსა ქვია. სოჭის ხესა სანაფოტეს ავართვამ, ხელისიფართვეს. იმას ცულის პირითა 

შუაზე გავარიგებ თუ სტორეთ არ გასკდა, დახვევლი გასკდა, იმა დავტევ. ეს ხე 
ბრუდეა, ყავარი არ გეიხდებაო, –- ვიტყვით, –- ყავარი არ იქსო. სხუა ხეს აართუამ 
სანაფოტეს. იმან თუ სწორე გასკდა, იმას მოვჭრი, გამოვხეე, ხერხით გამოვხევ. ექვს 
ტკაველზე გამოვხევ, იაოთ მეტი, სიგძეზე. სოლებით გავხეთქავ. ერთ ადგილ გევკეთებ, 

ბოლკოს დავდეფ, ავწევ ბეჭას. ბეჭაი არი კინიდან გაკეთებული დანასავეთ. სატარე 
ადგილი აქ. ასე რომე გავარიგეფ დანითა, ლანზე დავწევ, ნელა-ნელა გეიხდება. ერთი 
სანთუმი სისქე ექნება. ისტარ გაახმე, ისტარ ნედლი იყოს. ეჩოით დავჭედავთ, მუხ 
ვეტყვით, იმითა. ნედლსა დავბეღლავთ გასახმობათ. ქარმა გეიაროს, გაქაროსნა. გახმესო, 
– ვიტყვით, – გაჭკნესო. ჟუერიც გაჭკნესო, – ვიტყვით. იაილეფში ქვებიც მინახავს 

ყავარზე დაწყობილი. ანკარას რომ გამეიარ, ქვებით სახლებია გაკეთებული, სიხეთ 
დაწყობილია ქირიშები. ქირიშებზე, ბალახია ერთნაირი, იმა დააწყობენ, დააყრიან მიწას. 

ზედან ემეს ამეიღეფს –-– საზაღი, საზი ბალახი.. ერთი თული ქვა არი, იმა დაადებენ, 

დაზელენ, წვიმა აღარ ჩევა. ზამთარი მუახლოებისან კიდვენ დაზელ, წვიმა არ ჩევა. 

– ტყეში იზდება კატარი, სოჭი, მუხა, იფენი, თელა, ვერხვი, ნაძვი, წაბლი, ცხემლა, 
წიფელა, თხმელა, არდუჭი. არდუჭი სოჭისისხო ვერ გეიზდება, ძალიან მაგარია. დედეი 

ჩამოსულა ასი წლის წინ. ეზო დუუღობავს, ის დღესაც დგას, დირეგები დუუსვია, 
ჭერი მუუჭედია, დღესაც არი. მერთეგებად ვიხმართ კატარს. მალენა დალპეს მერთეგები. 
მერთეგი რომნა შეინახო, იმისი ბილა სედეყე, ზექათინა მიცე. 

– სახლსა აქ ტანტრაბა. სამზეროსაც ვიტყვით. საოხტურეც გუაქ, ქილარსაც ვუძახით. 
ინეგოლის ქაზაში თვრამეტი გურჯი სოფელია. ყუელამ იცის ეს სიტყუები. 

– მოსაგოლი ადგილის სახელია. კიდო არი მაღლაი ყანები, დაბლაი ყანები, 
ნაფუზარი, ლათაღები, ისმეილა ლათაღი, ჩარხი ღელე,.. თურქებმა არ იციან ეს სახელები. 

ესენი გურჯების დარქმევლია... კილდიებიდან ჩამუა წყლები. შეერთდება წყლები. იმ 
ადგილსა ორწყალი ქვია. არი ალისა ვაკეც, ზედვაკეც, ყურთიჩუხურები. იქ ხომ ყანა 

არ მიხნავს?! რანა ვიცოდე. 
– საქონლის სახელებია: მარტიაი, აპრილაი, ბოგრუმაი, მაისაი, დოვლეთაი, მაშალაი, 

დედიფერაი, კუდმელაი, მასკლიაი, ზემერაი, ლამაზაი, ჩიჩეგაი, ყუავილაი, ნიკორაი, 

ზილიფაი, ნათელაი, თუარიაი. ხარების სახელებია: ახჩაი, ყარაგოზაი, შავარდენაი, 
ალმასაი, კოჟოი, არაფაი, კაბაქაი. კაბაქაი ურქიო ხარია. 

– ერთნაირი ცხუარი ქყუავს –- თოხლი, შიშაგი, კრავი, კაკუნაი. 

– გემლიგში გურულები არიან ბევრი. 
– დოდოფლის კაბა კაი ვიცით.. სირცხვილი აწევლია, ახალგაზრდები შავ ჩარ 

აღარ იხურვენ... მაშინ ერთორჯელ მოიდა ჩუენსა. 
– დოიანი სალათა მიყუარს, ჯაჯიკი.. რაცხამდონი შუუძლიოდენ, იმდენი ქამეს... 

ინსანის ნამსხმანი მოსაფთხილებელია. 

– ევყუაი და დავანახვიე სოფელი, ქალაბნები.. იგზე გაყუანა აღარ ეღირსა... 

– ჩაწერილი ჰიდან იყო?.. სხუამ გევდეს, რაფერ ვიმცხოვრეფ.. ლაპარიკიც 

დევსტავლეთ... ერთი ჯარის ბიჭი წამოდგებოდა, დევმალოდით. 
– ათათურქის წყობილობას ზოგი ვერ ტანულოფს... ახლა ქყუავს მიერე კაცი, 
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ვილიები აქ ამერიკაში... ბანკები მოთუალა ბევრი... ვინცხას აქ ფარა, ეიღოსო, ვინცხას 
აქ, ჭამოსო.. ვინცხას ფარა არ აქ, რა ქნას? იმას აღარ ჯავროფს. ხალხს აღარ 

უნდარან... ჭკვიდან გამოსული კაცია. რაცხამდონი ვართ, საყოფიაო. 
– კდარს თაბუთზე დავდებთ, შეხვევლია ქეფენში ქეფენი თეთრი ფათისკა 

მატერიიდან არი. გინდა თაბუთით ჩადეფ, გინდა ისე, უთაბუთოთ. ჩემ ანამ ვესიეთი 
დიმიტია, ვესიეთი ქნა: მეო სოფელში იმიყუაითო; აქ არ ჩამდვათ, ძალიან წყლიანია 

აქავრობაო. ცივ მიწაზე ნუ დამდეფთ, შემცივდებაო. თივას დიგიგეფ-მეთქი, –– ვუთხარი. 

მართლა თივა წევღე ჯიფით და დავდე მიწაზე პაწაი. ნათქუამი რომ მქონდა, თვარა 
ანაი რაღას შეიტყობდა. 

– ზოგჯელ კაც თუალ წაკრავს, გაუჟმურიანდება, დეისხრიკვის, დეიბნიდვის. იმა 

ულოცვენ ხოჯიები. ყუელა ხოჯა იმას არ იქს. 
– ძუელათ აქ ყოფილა ქარხანები, ამსილა-დამსილა. 
– მესი არი ფეხზე ჩასაცმელი, ტყავისა.. დილაზე ხამაინა დეიბანო ფეხები... 

– ქონებელი იყო ცხონებული, ყუელამფერში მეხმარებოდა.. მეიშალა, მომაყუდა 

კაცმა ჯოხი. თორმეტ წელწად იმცხოვრეს ერთათ. 
– სხუა ენისა ქყუავს ერთი ძალი, არნაუტი. ისა დაუუჟმურიანდა; გეიქცეოდა 

სახლიდან. ვნახევით ერთი ფალჯი, კოფეზე ეჭყირებოდა.. გელინი ხმას არ იღებდა. 
ჩუენ ისტარსა თავზე დავარტყათ, ააფერ გვებნევა. ამ ფალჯიმ რაცხაები უკითხა, მოიდა 

ჭკუაში.. მეც გუუჯიქდი, გარეთ გამოსულიყავ-მეთქი.. კატრის ხეა ერთი. იქში 

გუუძრუმლებიან ავატყოფი. 
– როის შაგიმსიან საპაიჯო?.. გვაწუხებს თქუენი სინატრულე. ახალგაზდობა 

სოფელში აღარ დგებიან... საკუთრათ სელამი ბიბიაჩემს.. დიდ ღმერთით, ახლო ხანში 

გვესტუმრებით... ოსმანას დუუყურეთ, ის გეტყვის აქავრ ხებერს... არ იყაბულებს ჩუენი 

ჰუქუმათი... ჩემ ოჯახიდან სელამ გადმოქცემ... 
– ჩემი ტაიაი ბალზე მიაბეს დღვანში. ბიბიაი წეიყუანეს ველიოღლებმა. ლალოღლებმა 

არ მუურიგდენ.. შალვასი ნენეი მოპარეს ველიოლლებსა. იმით დარიგდენ. ველიოლ- 
ლებიდან მოპარულ ნენეს ერქუა გულაიშაი... 

– წყალი მუუტანია მათარაით. 
– ოთხ წელიწადში ერთი რამტოლი გამბრავლებული ვართ, ვიცით.. ამღებელმა 

მე თუნა მარუნიოს, დაადვას ფასი.. ახლა შეყათულია ყუელამფრის ფასი. 

–- წააყურე ეგა, ციცავ!.. ჩახმახი მომიტაი, ძიგარაი მუუკიდო! 

– მეგემ ერთმა გაჰერსდა და მიერეს უთხრა: –- წაგატან ყურზე ხელსა და ქუეყანას 

შამოგარბენიებო. 
– ჩემთან ერთათ შენაც ხომ შამეირბენო, –- უთხრა მიორემ. 

– სადილზე დაჟდომა დიმიგვიანდაო, –- თქუა გელინმა 

– ვახშამზე დაჯექიო, – უთხრა დედამთილმა. 
ახლა გელაჰარიკონა ჩემი ბიოგრაფია, თერჯუმეიჰალი.. ჩუენ გოგნიავრიდან ვართ 

წამოსული. ჩემი დედეი გოგნიავრის შიშნიავრ მაჰალედან წასულა. ერთი ნენეი მყავდა; 
ის იტყოდა, რომე ერთი დრო იქნება, კალო გეილეწებაო: –- გუნ ოლლაა, ხარმან 
ოლლააო. ეს ის სიტყუა არი, მემლექეთში წერილის გადასლა-გადმოსლა შეიძლებაო. 
წერილს უკან დეინახავ, რომე თქუენც გადახუალთ-გადმოხუალთო.. გერჩექ ისე იქნა. 
– მე ერთი იქავრი სოფლები, ხისიმები მოგითუალოო, – იტყოდა ნენეი. ნენეი აქედან 

არი წასული. რვა შვილი წაყუანილი ყავდა – თქუენაო თათაროღლი ხართ 
გოგნიავრიდანო, მე გოგო მყავს ოდობაშოღლებში გათხვებულიო, იქ დავტიეო. მე 

შუბნიდან ვარ ჩახალოლლიო, დედაშენი არი დღვანელიო. ეს, ნენევ, იცოდე. გახედავ, 
ჩახუალ მემლექეთში, მეიკითხავ და ვინცხაი დაქხდებიანო. ესენი ისე მქონდა ბაღვობით 
აკრეფილი, ჩიმიწერია ტვინში. 1968 წელში ოსმანამ ჩამოიდა ახისხალოღლიმ, თხუთმეტი 
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დღე დარჩა. დღე უუთავდა, ჩამოიდა თურქიეში. მაშინ იგირიმასა სხუა ქალაქში ემე 
ქონდა, სამსახური. შევტყევით, რომ ოსმანაი ჩამოსულაო. ჩუენ ავდექით ინეგოლიდან 

და წეველით ოსმანასთან. ასოცი კილომეტრეით შორ იჟდა ჩუენზე. გარმონიკაი-მუზიკაი 
წევღევით იქ, დამკრელი ქვყუავდა ოლადავრელი ბაიკოზოღლი, ნურეთტინაი ქვიოდა, 

ახლა, ცოცხალ აღარ არი, გედეიცვალა. მევსეირეთ, ღამეში დავჯექით და ვსვენოფთ. 

ოსმანას ვუთხარით: –- ოსმანავ, იქიდან წამოღებული სურათები რამე გაქუან თუ 

არაო. – აბა არ მაქო, –- ოსმანამ. ამეიღო სურათები, ვეჭყირებით, ჰემ ვეკითხებით, 
ეს ვინ არი, ეს ვინ არიო. ეს რაფერი ნათესავიაო. ზოგი ამხანაკია, ზოგი ნათესავი. 

ერთს სურეთში დევნახ, რომ ერთ დედეს თეთრი კაბალახი აქ, ოსმანას ფხარზე 
გადადებული აქ კლავი. ოსმანაი ჟდას, მარა დედეი იმხელა პაწაია, რომე დედეი დგას 
და დამჟდარ ოსმანას ძვილაი გატოლებია. ოსმანაი მაღალი კაცია. ოსმანას ვკითხე: – 
ოსმანავ, ეს დედეი ვინ არი-მეთქი. 

– ჭოვ, დურსუნავო, ეს დედეი თათაროღლებ ეძეფსო. ჰამაო, მეო აქედან რომ 
წაველი, შენი ბაბოი ახალი კდარი იყო, ორი-სამი თვის. მე ვუთხარიო, ერთი ოსმან 
დედეი იყო თათაროღლი, მოკდა. ბიჭები ყავს დურსუნაი, თახსიმაიო. გოგვებიც ყავსო. 
მკითხა დედეს სახელიო, არ ვიცოდიო. 

იმ დედეს ჩუუწერნებია ოსმანათვინ ჩემ დედესი სახელ-ი “– თათაროღლი 
ალი-ეფენდის ბადიში თუ არი დურსუნაი, მაშინ ჩემი ნათესავიაო. დედეს ორი და 
ყოლია. ერთი ტბეთ ყოფილა გათხვებული. ეს დედეი ტბეთელი ყოფილა, მამაჩემის 
ბიბიაშვილი. მე ჩემ დედეს არ მოვსტრივარ, არ დიმინახავს, მარა სახელი ვიცოდი, 
ალი ეფენდი ხოჯა, ნაკითხი კაცი ყოფილა. 

– აბა, ოსმანავ, ერთი წერილი დავწეროთ-მეთქი... წერილი დავწერეთ, მიერე დღეს 
ფოსტას მივეცით. ჩუენ დავბრუნდით ინეგოლ... სამი თუე გამოიდა, თუ ოთხი თუე 
გამოიდა, არ ვიცი. ერთი წერილი მომივდა იმ ქამილ ემიადან. ჩუენ ქართული 
წერა-კითხვა არ გუაქ. გევტანეთ ოსმანასთან. ოსმან ახისხალოლლიმ იცის ქართული 
წერა-კითხვა. ის თვრამეტი წლის დელიყანლი გადმოვდა აქა. ბაბომ, ზექერია ეფენდიმ, 
გადმეიყუანა ორი ბიჭი შვილი. მეგემ დეეჭირესნა და გადმუახტენ აქეთ, გედეირჩინეს 
სული. მაშინ დაჭირვები ყოფილა ძალიან. ოსმანას წავაკითხვიე. ქამილ-ემიაი მიწერავს, 
რომე მე თქუენი ბაბოსი ბიბიაშვილი ვარო, ეს გეიგენი ზაათიო. ბიბიაშვილები მყავს 
გოგნიავრზე, სახელები ეს ქვიანო: იუსუფაი, თერჯოი, ოსოი. ოთხი დედეი დარჩენილან, 

ორი გოგნიავრზე, ორიც კვიახეთ, ასე ჩამახტინა, გევცანით ერთმანები შორედან. 

იმ წელწად თაზე ვიყავ თიდან ჩამუელი, ოსმანამ ქალაქში შემხდა: –- ოსმანავ, 

მემლექეთში ერთი რატომ არ წიმიყუანე-მეთქი. ოსმანამ მითხრა, რომ შენ ვერ წამოხუალ 
მემლექეთში, შენ საქმეს გარეთ ააფერი არ იციო. მარტო საქმე შიგიძლიაო. მეც ვუთხარ: 

– მე სიარულიც ვიცი, ჭამაც ვიცი-მეთქი. შენ ერთი არ წიმიყუან, არ დამანახვეფ 
იქავრობას-მეთქი... ოსმანამ ამართუა ნუფუს ქაღიდი. აგერამ ერთ თუეში გაჰაზირდიო, 

მითხრა, თხუთმეტ დღეში კიდო შევხდით ერთმანებ. –- მეო ყუელამფერი გავაკეთე, 
როისნა წევდეთნაო, –- მითხრა ოსმანამ. 

იმ წელწად თაზე ვარ, მანქანა მაქ, ტრაქტორი მაქ, საქონელი მყავს. მოთავებული 

არ მაქ საქმე. –– ოსმანავ, მე გაჩეჩებული ვარ ძალიან-მეთქი. პაწაი შევცადოთ-მეთქი, 
ვუთხარი, რომე მეთერთმეტე თუეში წევდეთ-მეთქი. მაშინ ძვილაი მევსაქმეფ-მეთქი. 

ბინალიმ და ზექერიამ შეგვეტოლენ. ოთხმა ავდექით, ჩამუელით თიფლიზში. თიფლი- 
ზიდან გავაგნებიოთნა აქავრობაში, რომე ჩუენ თიფლიზში ვართ, თურისთი. ტელეფონი 

გავხსენით დღვანში. ოსმანას ქუეშა ყათში დუუძახეს და ჩევდა. მასობაში დიგვიძახეს, 

დღვანი გამოიდა, დეელაპარიკეთო. ავსწიე მიკროფონი. გავხედე, ერთი ნენეი გამოიდა: 

– შენ ვინ ხარ-მეთქი, ვკითხე. –– მე ომბაშოღლი შუქრასი დედა ვარო, სახელი აშოიო. 
შენ ვინ დურსუნაი ხარო. – მეც გოგნიავრიდან თათაროღლი ალიეფენდის ბადიში 
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ვარ-მეთქი. –– ვინ გახლავსო. –- შენი დიშვილი ოსმანაი მახლავს, ტბეთიდან ბინალი 
მახლავს, გოგაძიებიდან ზექერიაი მახლავს. სულ ოთხი ვართ-მეთქი. 

ოსმანაიც ამოვდა და ამართუა მიკროფონი. ელაპარიკა ოზდაათი წლის უნახავ 
ხალასა... იგზე ბევრი გუატირეს ჩუენა. ნენემ ბევრხან აღარ დატია ლაპარიკი. დილა 

გახდა, გადმოვფრინდით, ჩამუელით აქა, ბათუმში. ყუელამ შეიტყუა დღვანში ჩუენი 
ჩამოსლა. ხალხმა დაქხვდენ, გევცანი ხალხი. ახლა მეორეთ ჩამუელ, იმფო გევცან, 
ყუელაი დევსტავლე, მათ დიმისტავლეს და, ამას უკანაი მე თუ რაცხა გამომივა, ჩემ 
ნათესავებ სიცოცხლეში არ დევიწყეფ. მე მინდა უკანა შვილებ ერთმანები გავაცნათ 
და იმათმა ჩუენსავეფ გედევდენ-გადმოვდენ. ახლა ქართული წერა მე არ ვიცი. მე 

ერთი ბადიში მყავს გოგოდან, უსეინი ქვია. იმან ლამაზათ იცის. აგერ შალვამ ჩამოიდა, 
ასოები ჩამუუტანა, მაგიდან გედეიცნა, მაგიდან წერის, კითხულოფს. ვიტყვი, რომე 
სულ ყუელაი ახალგაზრდები ეცდებიან აქავრ ქართულ დაწერვას, კითხვას. წიგნები 

არი ქართული, ინახვება. 
– ჩემი აქავრი გუარია გოგიტიძე, თურქიეში ოზდილი ეარ. გურჯიჯა თარჯუმანი 

იქნება „ნამდვილი ენისა“. შენი ხისიმები ოზბეგები არიან –- ნამდვილი ბეგები, ასე 
იქნება თარჯუმანი. ძუელით ბეგი ყოფილან. ზოგი ჩემი ლეგნები არიან. 

– ძუელი ჰექიები ჰელბეთ გიმიგონია, ჰამა თურქჩა ნათქუამი. გურჯიჯა გადმევღეფ 

ახლა. თურქჩა რატომ იტყოდენ, იცი? რომ დაჟდებოდენ თურქები და ქართუელები 
სალაპარიკოთ, თურქები ილლა ბევრი იქნებოდენ. ყუელამ მიხტენო, თურქჩა იტყოდენ. 

მე ჰექიები მოკლედან ვთქუა ახლა: 

# X # 

ერთი ცოტა უქონებელი კაცი ყოფილა. სოფელ-სოფელ იარებოდა მეგემ. ქალი არ 

ყავს, ბაღვი არ ყავს. ფაოთ ყავს და პურ ეძეფს. ერთ სოფელში მისულა. დაღამებულა. 

დამდგარა ერთ აღა კაცთან. ვახშამინა ჭამონ. ვახშამზე დაჟდენ მეგემ. ყუელამ ერთი 
ჯოხი დეიკავა. ამაჰაც ერთი ჯოხი მიცეს ხელში. ეს რა არიო, კითხოსნა, ცხვენია. ერთი 
დევწყოთ ჭამა, დეიცადე ერთი, ფიშმანობს მისთათვინაი. მარცხენა ხელში ჯოხი, 

მარჯუენა ხელში ხის კოვზი. კინის კოვზი ჰად იყო მაშინ. გახედა, რომ თაგვებმა 
დეიწყეს ფუთუნი მეგემ. თაგვი გამოშპება, დაარტყამს მეგემ, გეიქცევა თაგვი, ჰემ 

არტყამს, ჰემ ჭამს მეგემ. კატას ვერ ხედავს მისული სტუმარი. ის ღამე გათენდა, 

დილასაც ხევსი ჭამეს. უთხრა მისულმა სტუმარმა, რომე თქუენ ასე ყუელთვინ სუფრაზე 
დაჟდებით და ჯოხებ დეიჭირავთ, რა დრობამდინნა დეიჭიროთ ასეო. ამას საშველებელი 
აქ, ეშველება რაცხაო. მე თქუენ ერთ ასლან მოგიყუანო და ის ერთ თაგვ არ დატევს 
აქაო. –– ვოის მოგვიყუანო? –- გეიხარეს. –– მე ახლა წავალ, ბახალომ როის დევკავეფ 
და მოგიყუანო. 

წასულა ეს კაცი. ცოტა დუუგვიანებია მოსლა, ცხრა-ათ დღეში მუუყვანია ასლანი 
– კატა. ტავარჯულში ჩუუდვია კატა, თავი წუუკოჭებია ზეიდან. სუფრა დუუდგმან 
საღამოს. კიდო მუუცემიან ჯოხები ერთმანებისთვინ. ამ კაც უთხრომია: – დადევით 
ჯოხები ძირთაო. ჭიჭინებიდან თაგვებ წამოყობილი აქვან ბუკები მეგემ. ჯოხები დადვეს. 
ამანაც ტავარჯულღის პირი გახსნა. კატა იქით მიმხტარა, აქეთ მომხტარა, თაგვები 
დუუფთხია. თაგვებმა კატა დეინახეს, რაღაფერ გამოილენ მეიდანზე. ლამაზათ გერმელაი 
ჭამეს ვახშამი. კატა გაშვებული იყო, თაგვები თავ-კისერზე აღარ ახტებოდენ. ლამაზათ 
უძინიან დილა გამხდარა, კიდო ხევსი უჭამიან. სტუმარსა უთქუამს წასლა. – შენ 
მიხუალ იქნებაო, შენ პაწა ხან დადექიო, –- უთხრეს მეგემ. ტავარჯული შუაზე 
ამუუყვანიან ალთუნით, ოქროით. ზენგინი კაცი ყოფილა. ოქრო წამუუკიდავს ამ კაცსა 
და წასულა. ამ აღასა ერთი ვეზირი ყოლია, ჭკუა იმას დეეკითხებოდა მეგემ. –- აგერეს 
საქმე რაფერ იქნებაო, –– დუუძახნია ვეზირითვინ აღასა. –– ჭო, აგერეს კაცი გააგზავნეთ, 
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აგერ ამას კითხეთ, რომ აგერეს თაგვები რომ დეილევიან, აგერამ კატამ რანა ჭამოს 

მემრეო? – უკითხავს ვეზირს. გამოსხრიკებიან აგერამ კაცსა, კითხონნა. კაცმა მეიხედა, 

რომ ხალხი მორბიან რაცხა ბევრი, მას ესხრიკებიან. ამას ეგონა, დიმიკავონნა და ოქრო 

ამართვანო. ესაც გარბის, ისინიც ესხრიკებიან და უძახიან: –– დადექი, დადექიო. ემჯამი 

მოღა მდგარა. 

მ გერეს კატა 'თაგვებ რომ დალევს, მემრე რას. ჭამსო. –– კითხეს. 

– მფერ ჭამს, სულყუელამფერსაო. --' კაცმა. 

 მოჭუჭკეს. ხალხი იმ სოფელში, გეიგნონა, რას ქვია „ყუელამფერ ჭამსო“. ვეზირი 

კითხავს ხალხსა: –- ეს ასლანი რომ დიგვიტია იმ კაცმა, მეგემ ყუელამფერ ჭამსო. 

თაგვებ რომ დალევს, მემრე ჩუენზე არ მოიდეს სირაო, ჩუენ არ შექვჭამოსო. ხალხმაც 

დეიძახეს: – ჩუენაც შექვჭამს, ამდენი თაგვი შეჭამა, აბა რას იქსო. 
ვეზირმა უთხრა ხალხსა: –- ბევრი ფაჩხი მეიტაითო. 
ხალხსა შამუუხოხოლებიან ფაჩხი; შუაში ადგილი დუუტევიან კატის გასაქნევლათ. 

მუუკიდეს ცეცხლი ფაჩხსა, კატა შიან გეიქნიეს. კატამ ცეცხლი დეინახა, შიეშინდა. კატა 
იქ მომხდარა, აქ მომხდარა, იგზე ახლოს ერთი სელვის ხე ყოფილა. კატა შემხტარა 

იქა, ასულა ხეზე. ტოტი მუუწვავს ერთი მეგემ, ეწვის და ილოკავს ასე მეგემ. იმ ვეზირ 
უთქუამს: –- ერთი დეინახეთ, რას ამბობს იცით, თუ არაო: –- აქედან თუ ჩამუელ, 
თქუენ რას წაქკიდავ დეინახეთო. შეშინებიან ხალხსა, ეიდა სოფელი გუუცლიან. ასლანს 

დარჩენია ეს სოფელი. ესაც ვეზირის ჭკუა. 

##X 

– სამოზდახუთი წლის ვარ. მეხუთე კლასი მაქ გათავებული. ჩემი სულ უმაღლო 
ის არი. ჰექია გითხრა კიდო: ერთი ჰუქუმდარი ყოფილა. ეს არი სოფლის, ქალაქის 
თავდიდი. ამ ქუეყანას ის ატარებდა მეგემ მის ჭკუაზე. ერთი გოგო ყოლია. გასათხუარი 

გამხდარა. მიცესნა ვინცხას, სიძეი მასთანნა მიიყუანოს იჩქვე იმფერი ვინცხაინა 
მეიყუანოს, რომე გამუადგეს. მაშინ მეგემ ჯირით ითამაშებდენ. მოჯირითეებსა ვინცხაი 

ცხენიდან ჩამუაგდებს, იმ კაც მივცემ გოგოსაო, ამბობს ჰუქუმდარი. ერთ დღეს დუუწყიან 
ჯირითი. მეიყარენ ხალხი. გამოიდა ჯირითი საყურებლათ ჰუქუმდარი.. ერთი ბიჭი 
ყოფილა, აღასი ცხვრების მძვებელი. თმები ლამაზი ქონია, მარა ქელი ქონია დაბურვილი 
ყუელთვინ, თმები არ უჩანდა. ებნევიან; – წაი, ქელოლლან, მოი, ქელოღლან. კაი 
ცხენი ყოლია. შამუურბენლებია ცხენითვინ მეიდანი. ის გუუგორვებია, ეს გუუგორვებია, 
იქიდან გაქარვებულა. ვინ იყო, ვერ უცნიან. 

მაშინ მოხატვა ყოფილა ადეთი კაცისა, ცხენისა ვინ რას იჯება ჯირითში. 
იმსოლოღში მუუხატვან, მარა ვერ დუუმთავრებიან, ნახევარზე რჩება მეგემ. ერთ დღე 
გამუა, მიერე დღე გამუა, სულ ყუელაი დალია მეგომ. ჰემაც მოხატვა ათავებულა. იმ 
კაცის მგზავსი ამდონ ხალხში ვერ უნახვან ვერ მიმხდარან ეს იგითი ვინ იყო. 

ჰუქუმდარმა უთხრა, რომე ეს კაცინა მოძეფნოთო. თავზე ქელ წამოცმული დარბის 
მეგემ ეზო-კარში, სახლში მეიხდის ქუდ და ლამაზი თმები უჩანს. იგირიმ მოხატულით 
ულიან, ულიან, ვერ უნახვან. 

ამ კაცმა ერთ დღეს პუქუმდარის ეზოსთან ახლოს მიიყვანა ცხერები. ხიზმეთქარმა 

გამეიხედა და არ იცნა ჯირითში ხალხის წამქცეველი! ასულა ეს ჰუქუმდართან და 
უთქუამს, რომე მე მივაგენ ის კაციო, შენ ეზოში არიო, ამის მთქმელსაც ფარანა ეეღო. 

ამეიყვანეს, რომ გერჩექ ის კაცი. მეგემ გოგოსი თხოვნა დონებია იმასა, მარა ცხვრების 
ჩობანი იყო და ვერ ბედევდა. ჰუქუმდარ უთქუამს, რომე ვაძლევ ჩემ გოგოსა და 

ორმოც დღე ქორწილი ქენითო. ჩობანი გამხდარა მისი შვილი და ასე უმცხოვრიან. 

– მე ერთი სადღეგძელოცნა გითხრა ამ სუფრაზე: –- გუუმარჯოს საქართუელოს. 
საქართუელო ჩუენი დედა-მიწა არი. მარა წინწინ ის დრო იყო, რომე ყანა ბახჩის 
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გახსნა ძალიან ჩათინი რაცხა ყოფილა. მაშინ გამბრავლებულან ჩუენი ხალხი, ხუთი 
ძმა, ექვსი ძმა ყოფილან. აჭარას მიწა ბევრი არ ყოფილა, ვეღარ ათავებიან ამდენ 
ხალხსა. ექვს ძმიდან ერთი იქ წასულა, ხუთი აქ დარჩენილა... წასულა ჩუენითანაი 

რამდენი? ბევრი ძალიან.. თლათ თურქიეში მოდენილან, ამსილან. გურჯი სოფლები 
გუუხსნიან, ერთათ დამჟდარან ბევრი... იმ ხალხ გუუმარჯოს, რომ დედის ენა ყუელთვინ 

ულაპარიკნიან, ენიდან არ მუუცილვებიან და დღემდე აცოცხლებენ ქართულსა, ახლაც 

იციან. ეს ღელე-ღურდანი არ დავიწყებიან და დღესაც იხსენებენ, დღესაც ენატრებიან 

აქავრობა. აქ დარჩენილ ჩუენ სისხლს და ხორცსაც გუუმარჯოს. ამათაც არ დავიწყებიან 
იქ წასულები და ენატრებიან მათი დანახვა. აქავრებსაც გუუმარჯოს და იქავრებსაც. 

ღმერთმა ჩუენ ჰუქუმათებსა იმფერი ჭკუა მიცეს, რომ გააყოლავონ წასლა-მოსლა, 

ხისიმი ხისიმის ნატრული არ დატიონ. 
საუბრობდნენ დურსუნ და ფატყუმე ოზდილები (გოგიტიძეები). 

#XX# 

– ეს მე დავბარჯე გუშინ.. ღალიბა შემეშალა ეს ჭრელი. ზოვლი ტიტლიბაში 
იყო.. გამოვიარეთ დანი, ვუნიეთ ტელეფონი. მოვიარეთ, რომ არ არიან. დავზიზინდით 

ისვენ უკან.. აჯაბა რა ქნაო, გავდერდიანდით. 
– რაი ინსანი დიმინახავს, რაი მიწა დიმინახავს.. ასხი ბალვები ქყუავს. 

– ჭადი ბილა არ ქვჩებოდა, მოსაფირი გამეეს, იმდენი მოდიოდენ მემლექეთიდან 
გამოქცევლები... ელმაჩალრი სოფელია, დღვანელები არიან იქა. 

– ჩემი და მოლექსიაი იყო.. ერთი ყებილე ვართ ბითევი... სანქი იანღუნია... ჩემ 

პარტიდან არ ხარო და ლერი უცვალა. ედეფსიზია ისა.. ალნი ამფრათ არი. 

– ბორეგის ფქვილით გააღებენ იუხას.. ექისტემის ფქვილით არ გეიღება ჯუხა... 
იფეგ საცერი იმფო სუფთა არი, იმ საცერში გაცრიან ბაქლავის ფქვილსა. გობში 

მოზელენ ცომსა. ცივ წყლით მოვზელთ, მარილ ჩავაყრით. წეიმკლავონა კლავები, 
მოხელონა ცომი. უხლავით გევყვანთ ცომსა სუფრაზე. სუფრა შეშა ხის არი. საჯზე 
ვწვავთ. ლაფერაით გადავაბრუნებთ. თუ გახმა ლუხა, წყალ შავაშხეფეფ, დავალბობთ. 
თეფსზე ლალ დავასხამთ, შევბიძგავთ ფურუნში. ბილ-ბილ ძფუხას დავახვევთ. ბორეგის- 

თვინაც ალნი დავახვევთ. მაწონს, ლაღს დავასხამთ, გინდა ნიორიანი გააკეთე, გინდა 
შექრიანი ქენ... მაკარინასაც ასე ვაკეთებთ... ლანი არ მეიშლება, წელწადი მუა თავითავზე, 
არ მეიშლება. ერიშტაც ვიცით, იმაჰაც ვაკეთებთ. ენ ძალიან რამაზანში ვიხმართ ამ 

საჭმელებსა. სხუა დროს ხილლაი არ ვიხმართ.. სობაში ავაყირმიზებთ.. როიძღა 

მოგინდება,ქჭამ.. ჩუენ გურჯებშია მარტო, თამამ ასეა, თურქებმა არ იციან ესენი. 
– ჯერ, ენპილაი ფირქეთი, თუღლა მუაწყოთ, საჯი ზეიდან დავდვათ, ცეცხლი 

დავანთოთ. შუუგზნით შეშას... ლანი იგირიმ კაი შეშას შევნახავთ ქი, კარგა დეენთოსო. 
მარტვაი ეს არ გაკეთდება. ერთი მეჯინა გავხდეთ, ნადინა გავხდეთ... ჩუენიებში ამფრათ 
მოხმარება ბედიავა არი. ქორწილებიც ასეა, მოხმარება ბედიავაა. 

– იმდონ ლაპარაკობთ, შამაჰავისებთ ყუელამფერ. 
– ერთი ხამური ერთი იუხის ცომია. პურის მაია პურის ჟავე ცომია. ხმიადი პურიც 

იქნება.. პურის ცომის მოხელვას ვიტყვით.. საჯლაღლი და ჯაჭვი ვიცით. მემლექეთიდან 
მუჰაჯირების გადმოტანილი ჯაქვი ჯერ კიდვენ გუაქ. თუფექჩი ქონაქ სოფელში სახლები 
რომ დეგვეწვა, ჯაჭვები გადარჩა, არ დეიწვა. გერიყალანი ყუელაი დეიწვა, ნაგუზალი, 
ნაკუერცხალი გახდა. 

– მეც ეს ჯაჭვი მიყუარს, იქიდან მოტანილია, მემლექეთურია, გემი აქ გამოვლილი. 

– ჩემი ანაი შუახეველი იყო, ბაბოიც შუახეველი იყო. ანას სულთანაი ერქუა. 
ყალაბაიახტაროღლი იუსუფასი პრატი იყო ანაი. ამ ქალის ბაბოი ხულადან იყო. 

– კაი იქნა, გადასლა-გადმოსლა გასერბესდა. 
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- შაჰინი იგვიღო; შაჰინზედა დავაჟდეთო, თქუეს. 
-- გუბურინა დუუყარო, წყალიცნა დუუსხა ყავაღებსა. წყალი იგზე ჰამან ყანაშია. 

პუქუმათმა გამეიყვანა. მუხტარმა ფარა მოკრიფა ხალხში, თაბი. მოკრიფეს და მეეხმარეს 

ჰპუქუმათსა... მარწყვის ლერი იფხიკება დღესა. ხალხ აქვან არსებში, ყიდიან მარწყე. 
ერექამა, აშლამა –- მარწყვის სოლადია.. დავთესო-მეთქინ, სოფელში მივალ.. ურუში 

დავრგე. შავშეთიდან გამოსულები კერვენ, ბერები. სუფურ გელექ უძახიან ისინი ურუშსა. 
შექერ ყამიშიც იმას გავს, ალნი ურუშ გავს. შექერ ყამიშ დაწურვენ და ბეთმეზ 

მუადუღებენ. 
ბეთმეზი ჭარხლისაც არი. ჭარხალას მოგლიჯავ, გარეცხავ, გათლი, დაჭრი, ჩაყრი 

ქუაბში, წყალ დაასხამ, მეიხარშვის, გემო გამუა. იგირიმ წყალ გამუუწურავ, სხვას 
დაასხამ. ასე იქ სამჯელ. იმ წყალ დაადგამ ცეცხლზე; იდულღავს, იდულღავს, ბეთმეზი 
დადგება. თეშტით მუადუღებთ.. დავთესავთ შექერ ყამიშ, გავფხიკოთნა. იმას უკან 
მოვჭრათნა, გავარჩიოთნა ტყავი, ჟვერი გავარჩიოთნა. იმის დასაწრეხავი არი, დაწრიხავს; 

გამუა ყირმიზი წვენი. ჭარხლისას ჯობია. ეს აღარ არი ახლა. ბაღვობაში იმას 
დანაყევდენ, მოხარშევდენ, მოწურევდენ. წინწინ შექერი ჰად იყო... 

– ხუთ წელიწად ანჯახ ვიცოცხლეფ. იაილაშინა წევდე წრევლაი, ცივი წყალინა 
ვსუა. იაილა გვაქ. ჩემ ბაბოსაც აქ. ნენეი იარებოდა. იქ ძილი მიყუარდა ძალიან. ნენეი 

იმფერი კაი იყო, იმფერი.. წედითო, არ იტყოდა. 

– სელამი დიგიტია ჩემ მულმა. 
– სხალბური იქსოვნება საქონლი ტყავით. ხალბურში ლობიაჰაც გავაცხრილებთ, 

პურსაც, სიმინდსაც. წიქვილში ისე წევღებთ. რომ გავაცხრილებთ, ქეტო გავა, ქეფეგი, 
საქონელზე დასაყრელი.. კალოზე, ხარმანზე, ვანიავებდით პურსა. ბზიები დარჩება 

ცალკე... ჩით არაბას მუაწყობდით.. ჩითი არი ფიცარი. დავაწყობდით, ჩავაყრიდით 

ბზეს. გუაქ ფიწალი!!დირენიI!Iმერული!Iბიზაი. ალნია ესენი. ამათით ჩავყრით ბზეს. დირენი 
თივასაც აწევს. ჩაირებI!|ჭალებ მოვთიბავთ თირფანით. 

– ლისანში დეიწყობენ ყანები მოხნას. ერთ მოხნენ, ორ მრხნენ, მესამეთ დათესვენ. 
ხელი ვუყოვო, თუ გინდა, სამჯელ მოსნავ. 

– უხლავო არ გუაქ ქი.. მე არ იმიწევია ქი.. ბაღვობითვე ვიცი, ახლა აღარ 
მახსოვს... ცლუტავს რაცხას, ნუ უდინგლეფ მაგასა!.. ფეხი ვეღარ მეიკიდიეს, წაყვენ 

იმათ. 
– ლაღჯი ინსანია. ფაღჯობა არ ვიცი. ლაღჯი რაფერია და, იტყვი, გავაკეთონა და 

არ გააკეთეფ, ტყვილაი. 

– ქაშე კართოლასი ორთია, ლოგინზე გადასაფარებელი. ეთემენი სალოცავია, ნახიში 

კეთდება ზედ, იშლამა... სარმა, ამოხვევლი ნახიში. 
– შინ დატიევით? ერთი კიდო ხელში არნა დიგინახო?!... ლაზმას ოლა აქ გაკეთებული: 

მექექ ოლა, ინნე ოყაIIნემსის ოლა, კინთის ოლა. ორუმჯექლი ოელაც არი, გურჯიჯა იქნება 

ბუჭუნჭველა ოლა. 
– ბალაღი დაწერე, მეისვენე ახლა!.. დეილია ზათინ ძაფი.. ეს თელიგია, ტაბანი, 

ფეხზე ჩასაცმელი... ქალით მოდიოდა ჩუენთან... მე ებედი არ შევსულვარ... არც ქკითხვენ, 
ჰიდავრი ხარო.. ბანლო გაკეთდა ქი,. წყალი არ მუუცემიან.. ღამეში ჰიჩ არვინ არ 

არიან, სერბესია, გასერბესდა შესლა... 

– დადექ, გიგისილონა ჩოხა! 

– უჟვერის ქარია, ქიქინეფს ნელა, ჟვერინა გამოვდეს.. თველზეც ქარი ჩამუაჩეჩებს 

ჟვერ.. გელაი საცერი მომეცითო, –- ბაღვმა.. თამამ, ასე იყო. , 

საუბრობდნენ ჰავა და სევიმა ოზბეგები (თავდგირიძეები), ფატყუმე ოზდღილი 

(გოგიტიძე). 
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X # X 

დუშმანი გამოსხრიკებია, სამი კაცი გაქცევლან. თარსუს ლერზე მაღარაში შესულან. 

სოფლიდან რომ გეიქცენ, ფილიკაი ძაღლი გამოკიდებია. დაბრუნდიო რომ უთხრობიან, 

ენაზე მოსულა ძაღლი: ––- თქუენთან ერთათნა წამოვდეო, თქუენნა დაქცოვო... მისულან 
მაღარაშიი დუუძინიან/ი სამას წელწად უძინია. ძაღლი მომკდარა დამპალა... 
გამუუღვიძიან; წუხელი დევძინეთო, გონებიან. ერთი კაცი ფურუნში წესულა ჰურის 
საყიდველათ. ამუულღია სამასი წლის ფარა. ფურუნჯის უთქუამს: –- სამასი წლის ფარა 
არიო. მემრე მაღარაში მისულა და იმ კაცებითვინ უთხრომია ეს ხებერი: – სამასი 
წელიწადია დაძინული ვყოფილვართო. შეშინებიან, ღმერთ შეხვეწებიან: –– აგზე სული 
არ აგვართვა, ღმერთო, სხუაგან აგვართვიო. გამოსულან მაღარადან და ჰემაც 

მომკდარან. იმ თარსუს ლერზე ხეა ამოსული. ვინცხას ბაღვი არ ეყოლება, ტანინა 
მოტეხოს და მოხარშოს პაწპაწაი, სუასნა. ეყოლებაო, იტყვიან. მეც მოვტეხე, მეზობელ 
ქალითვინ მინდოდა, მარა ოტელში დემეკარქა. 

X # X# 

კაცმა მეიყვანა ქალი. მეგემ ორსული იყო სხუა კაციდან. ფუში გეეზარდა ქალსა. 

კაცმა, მისი აიბი ბუკზე არ შამოვკრაო, ააფერი უთხრა; გეიტანა, არ იმტუტა. ქალმა 

ბაღვი იშუა ადრე. რა ქნან ახლა, ხალხიდან ცხვენიან. კაცი ჯამეში იარებოდა. ქალსა 

უთხრა: – საბახნამაზის ლოცვას რომ დევწყეფთ ჯამეში, ბაღვი მეიყვაი და ჯამი კარ 
დატიეო. ქალმა მიიყვანა ბაღვი ჯამი კარ. თვითან დეიმალა. გამოვდენ მლოცავები, 

რომ ბაღვი ტირის, ვინმე არ ჩანს. 
– ბალღვი ვისია? ბაღვი ვისია? –- იკითხეს. არვინ გამოჩინდა პატრონი. 
ხოჯამ თქვა: –– ვინცხამ წევყვანოთ, ღმერთის ყულია, ღმერთის გაჩენილი, ცოდვა 

არიო. ამ კაცმა თქვა: –– ერთი ქალ ვკითხავ, ბელქი გაზდის და მე წევყვანო. 
ქალი რაზ გახდა, ლანი მისია; რაღათ უნდოდა კითხვა, მარა ხალხის თვალში, გოლა 

კითხა. მიიყვანეს ბაღვი და გაზარდეს. ღმერთ გამჩენელსა ნაბრძანები აქ: ინსანსა მისი 
ალბი ბუკზე არნა შამოკრა, სირცხვილიდანნა გამეიყვანო ინსანი. მუცელი მარტო 

საჭმლისთვინ არნა ქქონდეს, საბრიანინა იყო. 
ეს კაცი მადლიანი იყო, საჯენნეთო. ლმერთ გამჩენელიდან შიეშინდა. ღმერთ ასე 

აქ ნაბრძანები; მე მცდის, რაფრათ მევქცევიო. 
ქალი სირცხვილიდან რომ გამეიყვანა კაცმა, ეს ქალმაც მიხტა და მისი ყუსური 

არ დავიწყებია სიკდილამდინ, ფეხის წუერებზე იდგა და ისე ემსახურებოდა კაცსა 

სიცოცხლეში. 

X XX 

ჩემ დედესა, დელიაღა აჰმედ დედესა, გუმიშის ნიშნები, გუმიშის ყილიჯი ქონდა. 

გარეთაი ყინი-მინი სულ გუმიში იყო. ჩემ ბაბომა ესკერში დატია, ცხენიც იქ დატია, 

ჰუქუმათს ჩააბარა. სახლში რომ მეეტანა, ლუნანებნა წეელეს. მაშინ იუნანობა იყო. 

სახლი გაქუცეს ლა? ყოლიმფერი წეიღეს. 
– აგზე ბანლო არ არი?.. გეზმა ჰად აქვან?.. ყასაბაში წეხველ ჰალა? 

-- ჩემიდან ეშინიოდა იმასა.. მუხტრობა კაი არ არი, მოსაფირები დეგედებიან. 
ასანას რეი აღარ ჩუუგდეს, წიწინოფს ასანაი. 

– ჯამეში შუუზღრიალებენ ეზან ყუელაი ერთათ. 
–- ნანოი ჩემი ბიბიაი იყო; კაცივით ქალი იყო, ფიშტოი წელში ქონდა ჩამოდებული. 

ჰერალდა ადრე მუუკდა კაცი. უსტაისმეილოღლებიდან იყო იმისი კაცი. მაღალი თეთრი 
ნენეი იყო. ხალხ უზემდა ჩახაჯობას. იყოს, იყოს, ორმოზდაათი წელიწადი იქნება, 
ბევრი ხანი არ არი, რაც მოკდა. 
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– ასლანამ მეიპარა ძროხა. ძროხა ნური-ეფენდისა იყო, ბაბოსი. ძროხა გაყიდა 
რუშტიეს აბაზებში. იმათ შეიტყვეს მოპარულიაო და, გაყიდეს სხუაგან. იმ იქითა კაცმაც 
გაყიდა სხუაგან, კიდო სხუაგან. მიაწია ადაბაზარ. მემრე აქ გამოჩინდა ყოლიმფერი. 
ჩუენი ხისიმები არიან ადაბაზარ. ლანი შეიტყვეს, ვინ მეიპარა, ვინ გაყიდა. შაატყობიეს 
ჰუქუმათსა. ჯანდარმებმა თავი აკრევიეს მომპარავსა ცხელ სობაში. ნური-ეფენდი დედეიც 
იქ იყო. შეებრალა კაცი, დეიწვასნაო. დეემხო კაცსა და იყვირა: -–- არც ძროხა მინდა 
არც ააფერი, ნუ აკრევიეფთ კაცსა სობაში თავსაო. ჯანდარმებმა დედეს ხელი წამოკრეს, 
გააგდეს ლანი. ათქმევიეს იმაზე, რაფრათ მეიპარა, რაფრათ გაყიდა. ძროხამ იარა, იარა 

და სახში მოიდა ჰალალი საქონელი. იმფერი კაი ძროხა იყო, ევლიხან რომ არ მეგეწველა, 

ძუძვებიდან დენას დეიწყებდა ძე. სახლი რომ დეეწვა, ძროხა ჩუენ მოქვყიდა. 
– პასტაჰანესკენ წევდენ ისინი. 
– ძროხას ყარმას ვუკეთებდი, ბზეს წყალ დავასხემდი, ლემ დავაყრიდი. ისე დაყრილი 

ლემი, უწყალოთ, არ იჭმევება.. ახლა ჰაღა შიმიძლია ძროხი მოვლა... მერცხალი გაშპა, 
დავბერდი... ღმერთმა სიკდილი არ გვანატრა, ისე გუამყოფნა ამ დუნლაზე. ზეით 
გავჰყიდეთ სახლი, ყეზელელ ერთ კაცმა იყიდა... ბუხარში გადავტლანცე ხაპები... ესენიც 
ბილა აღარ მინდოდა. 

– ხოჯა ხოჯის, შილი შილის, ძმა ძმის დუშმანია. ძმა რომ კაი იყოს, ღმერთ 

ეყოლებაო, იტყვიან. დას ძმა ძალიან უყუარს, მარა ძმას იმდენზე არ უყუარს და. და 
ძმითვინ, გოდორი ბზითვინო, იმითვინ არი ნათქუამი. 

– თერსინა ნუ ჭრი მაგ იფეგსა! 

– ბარსამი ყეჰრი გამეიარა იმანაც. მურაჯათი ქენ ქაღიდები? რამტონეთი ფარა 
დააწვინე? ახალათ დორთლუზალთმიშ ლირას ვაწვენდით. 

საუბრობდა მერიემ ბაშთურქი (თავდგირიძე), 67 წლის, წერა-კითხვა არ იცის. 

XX##7 

– ყარფუზები მომქონდა ქუეიდან.. ხელი ბილა არ წიმიკარია.. შეველი შიან, 

ეველი მიერე ყათში.. დევხურევი თავზე. 
– დაამღლიავე, ჭო! ნუ ქცხვენიაო, – დუუძახეს გარედან. 
– თექ არ წეხვიდე, მაგზე იჯექიო, არ მუალ ახლოსო. 
ფაქინურამ უთხრა ალიას: –- წუუხედეო. ფიჯი ბალღვები იყვენ. 

– გულთენ, ამეღამ თქუენ სახლში შიმიყვაიო, – შეეხუეწა. 

–– მერდევანი ისევ ჟოლზე ავაყუდებიე. გეველ, დეველაპარიკე. –– სახლინა დევნახოო, 
– მითხრა. მე შენი სახლი არ ვიცი, შენც არნა იცოდე-მეთქი, ვუთხარი.. ნადიდან 
გამევერჩევი? შენთან მუალ? – არა!.. გაღმა მუხი ძირში ზის. სიმინდ ჭამენ ძროხები. 
მეაც არ ვდენი ძროხებსა, ჭამონ!... არვისთვინ არ მითხრომია, ვმღერიდით, ვიცინიდით... 

დუნიადა არ დეველაპარიკე.. ყუელა ჯუმა დღე იქ იყო. – მოი აგზე და ერთათ 
ვილაპარიკოთო. –- მიძახის. -– არ მიველ... წამეესხრიკებოდენ, ყავაღებ შეეფარებოდენ... 
ჰილმიელებმა დამაპირეს ლდა... 

– ჩიჩეგშია მარწყვი. ოვაებში გამოსულია. მუჰაჯირების ქალები, ფერეჯეები 
ჩაცმული, ფხეკენ... მაშინ რაფერ კაი დღიები იყო... ბუზდოლაბშინა დავაწყოთ ღალიბა 
წყლები, დაცხა... 

– დუუწყიან კარი, ფენჯერა. დღესნა სვაღონ. გუშინ ანჯახ მუასუფთეს კარი, 
ოშა, 

ქ ჭარხალას სამ კალოს დონეთ მიაყრიან, წუენ გამეიღებენ, ჩენჩოს გაჰყიდიან. 

საქონლისთვინ იყიდის ბევრი.. ნარიც ბევრია აქა. 

– ჰესრეთ, მეჰაც მასვი წყალი!.. ორი ხელი ლოგინი ქონდა. ერთი ფლასტი, ერთი 

კაი.. არდანუჯლებ გოდრები აქვან მოკიდული.. ავათ გავხდი, აწყალმიშ მოვკდი... 
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იქიდანნა წესულიყო; რა ქნა, არ ვიცი.. მე რომ გევეთხვე, ის ბაღვი იყო. 

–- გერჩექტანქი ისეა.. ჩემ ძმამ ჩემ დას რა წაკიდა, იცი?.. მეგერეს აღმა-დაღმა 
არ იხმარება... პაწაი არ იძინე?.. მემრე მუუხდა წამალი? ლანი მოხდენია, მოხდენია, 

გასაღლამებულა... კაცები აწიოთნა და აქნა ჩამეიყვანოთო... 
– დიმიწერევით-მეთქი, ვეხვეწე.. შეტირე, შეტირე და რაცხა მოქცენ იქნება... 

–- ავათ გახდე, დეგესევიან იეგნები... მიველ იგირიქა, ალმანიასა... იქიდან მოვცოცხე. 
– დიდი ძლონკი პრატი ყავს.. ხირხა გეიქნია პრატმა.. გამევბინე ზინურასთან... 

იმაზე დადინგლებული არ ვიყავი... ხუთშაბათამდინ იყონნა? 
– ჰედიეი იქ იყო?.. ასიავ, აჰანდა მევთავე, ჰემ დღეს დევწყე... 
– ეხველით, ჩამოხველით? – ეფეიჯა იყავით? ვინ და ვინ იყავით? – ჩუენი 

ზერაიც იყო? ადვილაი ფხიკეთ?.. მიერების ჯოფდა? მისი იმფო ხმელი იყო? მოვდენ 

გუშინასწინ ლა? დედეიც ფხეკდა.. შენთვინ მუუცემიან ერთი არსა. 
– თერჯიმან ებნევა ამასა.. ორნავე დღეს მოქსვა.. ნიორი ჯანჯუხებით აქვან 

დაკიდული... ხანდეხან შაგახანჯალეფს... ღალიბა ისენა იყოს... ეს იყოს აჯაბა?.. ძაფი 
ხოშორი ყოფილა... ძიასი ღამე-დღე ბელლი ყოფილა... ბლაყვი, ბე, რატომ არ დააჟდა 

არაბაზე? 
– მევლუდ! ეხველით? ყუელამ შეიტყვეს მეჰელეში?.. კურნაზი ისა! ჰაჯიშვილები 

ღობიძირებში ჩაუჟდებიან... მათობაში გააწყობენ... უჩუმარაი გამუაძრო თესპა და დადვა... 

ზამანუნდა ასე ყოფილა. 
– რეფრეფაი ფატყუმასა ქალებმა დაარქვეს.. ერთმანები გვიყუარდა... 
– რას იჯები, ნენევ, რავარ ხარ?.. დეინახა და წესულიყო... კაცები ილექსებდენ 

გურჯულა: 

„გაღმა სერზე სარაია, ერთი გეგდეთ რავაია. 

შიან გოგვები სამობენ, საყურებლათ რავაია“, 

– ამის ანას ძალიან უხარიოდა, მეგემ მითხუოსნა დია!.. იდიალი ვიყავ, არ 
გევტანდი ვარალოღა ნათქუამსა.. მეკეიძიებიდან არი ბაბოი, ღორჯუმელი. ყეზელში 
კაბას „ფაშალიას“ ეტყვიან, დოლბენდსა – „ლაჩაქსა". „დეფანი“ იციან, აქ „ტანტრაფა“ 
ქვია. ბაბოსა ლეგანი გამოსლია მემლექეთიდან. „ქვიჯა“ ვიცით, „ხაპაი? ვიცით –- 

საკრეფელი. „კავაი“ მოსაწეველია, ტან მეიტანს ახლოს. „ელბისი“ ურუბა არი.. ძალი 
ვიყავ ფენა ვიყავ, რაძღიებ მუაფერებდი.. ამომკრავლი ჯამუში ქვყუავდა, იმის 
მუუწველელი არ ევდოდი სახლში, დუნლადა არ ვიკადრებდი... ჩუენ იქ დევნახევდით 

იმასა. 
– რამითი წლისა ხარ?.. მიერაც თუ დავასახლებ, კაი იქნება... ესენი გევტანევით 

გარეთ.. ბათალოღლები ყოფილან ბევრი... გურჯიჯა დეილაპარიკეთ, გეიგონოს ქალმა! 
– ლომანავრიდან ყოფილა ბაბოი. დემურალა-დედესი ყებილე. ბაბოს შაქირაი ერქვა, 

დედესა ინუსაი.. ემრულოღლები ყოფილან... ღალიბა ბიბიაშვილიც ყოფილა მათი... 

მემლექეთიდან რამე ხებერი არ არი ქი, ჰადნა მოვნახო? ქალი ყისმი ვარ... ანაი 
ტბეთიდან იყო, ღეზეთაი ერქვა, ასლან ფეჰლივანების ყებილე.. დემურალა დედეი კაი 

იყო, მოვდოდა ჩუენთან. მუხამედაი არი ცოცხალი, ემრულოღლი დედეს ბადიში. 
დემურალა დედესი ქალი ცოცხალია, ერთი ციცაი ყავან. შაქირა დედეს არვინ არ ყავს. 

სირმო ნენეიც იყო ერთი. ინუსა დედეს ბადიში ყოფილა. დედეს ხანეზე გამუა იედიხანე, 
ისე დიდიაო... 

– იმ ქალმა მალე ბაღვი იშუა, ახალათ იკრიფვის... შიშმანი იყო.. შიშმანობა არ 
მინდა... გუშინ თემიზობა ვქენ, სვაღი შუუსვი. ლოჯიები შევლღებევით... სიცხე კალვობაზე 
ორმოზდახუთი დერეჯე ხდება... ჰაჩან ვჟდავარ, რაცხიები ევქსვო.. პაწაი ნამეტარი 
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მოვდა. 

“ ძმებიც ძალიან გერმელია, მარა შენი და სხუა არი.. გეჩგუნი არ არი ჩემი 

კაცი, უსულია.. დაწოლამდი ერთათ ვგირგილოფთ... კაცი ესკერშია.. ნენეი ლაშლია... 

გამოგვიგზავნეთ, ბე, რაძღას ვეტყვი... ნენეი ბღორინ-ბღორინით მივა, ხელით ანიშნებს, 

ანავ, მოიო.. ერთ ღამის მელოგინე ყოფილა მუნთაჰა ნენეს და, ესენი რომ მუჰაჯირათ 
წამოსულან... საბანი თავზე წეიბურა მეგემ მელოგინემ და ტირილი დეიწყო... 

– გოფამქის გაკეთებულია ლამაზათ... ქვკოფნილოფს ჩუენ ეს არსა. „ამხანაგი“ რას 
ქვია? –– ორი ქალი რომ არი ერთ კაცთან, იმათ ამხანაგები ქვიან. ამხანაგი მეიყვანაო, 

იტყვიან.. ახლა აღარ არი მაგფრობა, ალლაჰაშუქურ!.. ეს ნაქსუარი პაწაი სიხი იყოს, 
კაია.. დემეკარქა, ხანდეხან ვერ ნახავ, შეითანი გედეეფარება. 

– ხალხის დაპილწულ წყალსა არ სმენ.. ლასტიკინა გუუყარო ამაში.. ზაათი 
ღედრობა იყო. დედამთილ-მაამთილისთვინი დეგენთო დილიანა ცეცხლი.. დეი 
ზაფხულამდინ ვანთობდით სობასა.. ძალიან ღეზაბში ვიყავით. ფუხრობა იყო. ყაზაღი 

ბილა არ ჩიმიცუამს.. წინ გასხნილ ყაზაღსა ხირხას ვეტყვით... ჩუენი გასაძლობელი 
სოფელია. მარა ენ ახალათ დეიწვა, მემრე დეიფლატა. ბურსაში მივეცით ქაღიდი 

ჰუქუმათში. ყასაბაში მოქვცეს მიწა. ახლა ბერები დარჩენ სოფელში, გენჯებსა არ 
უნდებიან სოფელი, ყასაბისკენ მორბიან. ყასაბაში მეჰელებად დაგვაჟდუნეს. ინეგოლში 
თუფექჩი ქონაქის სოფლისა არი მამუდიე მეჰელე, ქემალ ფაშა მეჰელე. გურჯებმა 

კასაბა დევკავეთ. ჩუენი კაციც გევყვანევით ბელედლე ბაშკანათ. ას ათი წელი გევდა 
აქ ვართ და ძვილაი გევყვანევით ჩუენი გურჯი ჯემალ არიქი (ცეცხლაძე). მისი ძუელი 
ჭვანიდან ყოფილა გამოსული, ბარათავლი სოფლიდან. 

– ჩემ ძმებსა მეემსახურება ბილა.. მეჰაც საგორავით წიმიყვანებენ.. ონაგორა 

ვიქთ ყუელამფერსა... ზუბუნი!Iგომლეგი!Iპერანგი ვიცით. კაცისაც იქნება და ქალისაც... 
უხლავით ვცემ წელიწადში ერთჯელ ბაღვებსა. თხრაშუნაი ბაღვები არიან, მარა კვანტი–– 

მანტი არ იციან.. იმერთი ფერდე მამაწონდა.. ფერდიები დავსხენ, პრატებ ჯამები 
დავასილიე. 

–– ანარცეთი არ მინდა... თემიზობას იჯება ნურჯანაი... წინწინ დიდუანები იტყოდენ: 
– სახლ. ვასუფთეფო. ახლა თემიზობას იტყვიან. გადაბრუნდა ლაპარიკი. 

საუბრობდნენ ნურან, ნურჯან და ილქნორ ოზბეგები (თავდგირიძეები). 

# #X# 

ტრაპიზონელი ლაზი დაჟდა თიარზე. ადგილი არ იყო შიან და კარზე ჩამეეკიდა. 

მარობაშიც ადგა თიარი. -– ჩამოიო, –- დუუძახეს, არ ჩამოიდა. მაღლა რომ ევდა, 

ვეღარ გუუძლო და შოფორს უთხრა: – ერთი დევფუნტლო ხელებზეო, კარქა დევეკვატო, 
ხელები მემეღალაო. შოფორმა თიარის გრიალში კარქა ვერ გეიგონა და კითხა: –- რა 
თქვი, რანა გექნაო? –- ასენა მექნაო, და ამასობაში „თფუ“ ქნა ხელებზე ლაზმა და 

შუუბერა ჰამაც ქუეითკენ. 
ორი ლაზი გასულა ისტამბოლში,:,-– იდრისაი და თემელაი. ისტამბოლში საქმეს 

ვნახავთო და გევდენ იმისთვინ. იარეს, იარეს, ვერ ნახეს მათებური საქმე. –– ამერიკას 

კაი მუშაობა ყოფილა, კაი ფარას აძლევენ და იქ წევდეთო, –- თქუეს ორნივემ. 
– ფარა რომ არ გვაქ საფრინავზე დასაჟდომიო, – თქუა ერთმა. 
– წყალში ჩევდეთ და ცურვი-ცურვით ჩევდეთ ამერიკასო, –- თქუა მიერემ. 
ჩევდენ წყალში. ერთი წელიწადი, ორი წელიწადი სვენებ-სვენებით უვლიან. ამერიკას 

ჰურიეთ აბიდე გამოჩენილა. ხუთ საათის გზა დარჩენილა. იდრისას უთქუამს: 

– მე უკან დავბრუნდენა, კლავები აღარ მიდის, მევღალეო. გავალ მევსვენეფ და 
მემრე წამუალო. 

თემელამ იქ გააგდო იდრისაი, გედევდა ამერიკას, მეიგო ფარა, თიარით მოვდა 
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ტრაპიზონ. იკითხა: –– იდრისაი არ მოსულაო? – არაო. უთხრეს. – მე მაშინვე მივხდი, 

რომ არ დიმიჯერაო. 
ერთი კაცი წასულა შეშის გასაჰაზირებლათ, ქალიც წუუყვანია. რომელცხა ხე რომნა 

მოჭრას, მეგომ ის ხე ბრუდეთ ყოფილა. მოჭრას, ბრუდე თერეფნა წეიქცეს. სტორე 
თერეფზე წავაქციოთო, – უთხრა ქალსა. 

დიდი თოკი ქონიან. ის მუუბამს ხეზე ზეიდან, ჩამოსულა, ქალითვინაც მუუბამს 

წელზე. ქალითვინ უთქუამს – შენ ამ თერეფ დეეკიდეო, მენა მოვჭრა ხეო. ჭრა 
დუუწყო ხეს. იმისისხო ხე ქალმა რაფერნა დეიკავოს? ის ხე ისევ იმ ბრუდე თერეფზე 
წაქცევლა, ქალიც მუუკლავს, მუუგდია ქუეშა. იმას უკან ბევრი უტირია კაცსა, მარა 
თავიდან არ დეიფიშმანა და... 

ერთი ლაზი ყარადენიზელი ერთ დღეს ანა-ბაბოზე გაჰერსდა, აწია ფიშტოი, დახოცა 
ორნივე. მიიყვანეს მოსამართლესთან. შიაცოდვა თავი: –- მე ერთი ლეთიმი ბაღეი ვარ, 

ანაი არ მყავს, ბაბოი არ მყავს, შიმიცოდვეთ, შიმიბრალეთო. 
ერთ ყარადენიზელ ლაზთან მისულა მოსაფირი. სახლში ერთი კაცი და ერთი ქალი 

ყოფილან. უკითხავს სტუმარსა: – დიდუანი ჰა ქყავანო,–- ესენი გენჯები ყოფილან. 

– მომყე, დაგანახვო, ჰად არიანო, – უთქუამს მოსაფირითვინ საიბსა. 
მუუყვანია მეზოლოღზე. – აგერ ეს არი ბაბოი. მოკლა, მოკლა, მოკლა, მოკლესო; 

ეს არი ძიაი. ამანაც დაასო, დაასო, დაასო, მასაც დაასეს და მოკდაო. ესაც არი ძმაო. 
ამან ესროლა-მოკლა, იმაჰაც ესროლეს-მოკლესო. ეს არი ანაჩემი; ამან ბედავა მოკდაო. 
უთხრა მოსაფირსა. აქ არიან ჩუენი დიდუანებიო. 

მთქმელი დურსუნ ოზდილი (გოგიტიძე), სამოცდაექვსი წლის. 

X X X 

ოსმან-ემიასი ბაბოი იყო ზექერიაი. ეს დედეი სოფელში ამოვდოდა. ბათარლას რადიო 
ქვქონდა. –– მოსკოვანა გამოვდესო, – იტყოდა და უცდიდა, დეედინგლებიანა. ღამის 

ორ საათზე გამოვდოდა. დუუდინგლებდა. დილაზე გვეტყოდა: – მოსკოვას დეველაპა- 

რიკეო. სიმღერებიც იყო. მე მოღალული ვიყავ, მთლემდა, მთლემდა. კაცები, გურჯიჯანა 

დეილაპარიკონო, იმა უცდიდენ შუალამემდინი “უხარიოდენ„ გურჯიჯა გევგონეთ 
მემლექეთურიო. 

– ახისხელები (მესხები გურჯიჯა ვერ ლაპარიკობენ„ მარა ვერც თურქჩა 

ლაპარიკობენ კარქა. შენი ენა რომ არ გაქ, თურქჩა მაი კარქანა ილაპარიკო... 
– იმ ბაღვმა მაყაყ ფეხზე წაავლო ხელი, წაატანა, მემეციო. არ ეშინიოდა... 

ფურთუნა ქნილა, ხედავ?.. ახლოპირ გადმოსლა გვინდა მემლექეთში... ყური ათხვევით, 
მეეხმარევით... 

– ხეირიელები და ჰასანფაშელები იმფო იტყვიან „დაბზანდი", „მობზანდიო“. ჩუენ 

ადრე ვიცოდით, ახლა აღარ ვამბობთ... ერთი შახაჯი ნენეი იყო, ამელიათი გამხდარა... 

ერთპირაი მოკდენ ბევრი სოფელში.. ჩარით დაგარჩონაო, მითხარი ია? სული ვეღარ 

მევთქვი... ე ხელი ზამანუნდა მტკივა. ბეთმეზით გაკეთებული ლუხა მქონდა გაგონილი 
წამლათ, შამევდე წუხელი... ავდგები, კიდო მტკივა. 

– ერთი, ალლაისევერსან, რომელი ქტკივა? –– ფირცხალი მტკივა-მეთქი, არ გითხარ? 
სამ-ოთხ დღე რა ჰალში შეველ. ჟოლის ბეთმეზით გიმიკეთა იუხა და დამადვა კლავზე. 
არ დემეკრო ქი? არც მოგიხდება ასე.. სოფელში იმისისხვან გოდრებ ვზიდევდი და 
მაშინ არ მტკივოდა, ახლა რა ზუხუმი უნდა, არ ვიცი. 

– გამოვხედავ მეჰაც. კოჭივარას თამაშობენ ბაღვები.. იქ აბლასანის სახლია... 
– გარევლი ბალახები ბევრი იჭმება. ეშოთი (ისპანაკი) ქინძი, ნარაი, ლვალო, 

ბულლღოლღერი ხახვითნა მოხრაკო და ჭამო. ფხალბოლოკაი, მოლოქაი იჭმება, ფხალ 

გავაკეთებთ იმითა. 

2 4-I58 ქვ



– არ უნდა, ბე! აწიევით იქიდან. ხახაში მეჭყირება. 
– ხეირიეს შეშა ამსილია... ალახყაბი ჩეიცვი ახალი.. მეემური გახდა ჩემი შვილი... 

ბერი ემექლიზე გამოვდა... ანახტარი არ დაქჩეს ჰადმე... შავშეთლებ აქუან ფეშტამლები. 
ფერეჯას მუჰაჯირები ჩეიცმენ. თურქულა ლაპარიკობენ მუჰაჯირები... 

– გულფიდანაი იყო, მევჰესაბო, აბა!.. ჩორათანი ცოტა ესმერია, მოჟავოა... ლობიას 
სოლადია: ლივანურაი ლობიაი, ყირმიზი ჭრელი ლობიაია. ბარბუნიაიც ყირმიზი ჭრელია. 
მარტის ნაცარ მუაყრიან თესლევლობაზე... კაი ტაროსი თუ არი, მუასწრობთ დათესვას 
სესხებს. მარტო წუანილობას სესხებამდე მუასწრობთ ჯუმართეს და სალიგუნი 
დავთესავთ. 

– უმარილო ლაღ დაჭრიდა, თოზ შექერ მუაყრიდა ჩემი ანაი. იმა ვეტყოდით 
კარაქსა, 

– ჯარუკაი ხარ შენ, ჰაწაი.. ძალო, გააროხროსნა ბაღვმა, აართვი ხელიდან!... 

„ილოცა და აამინ იჯება.. იმფერ უჩრუმში რაფერ გადაბრუნდა არაბაი!? მუნიბისიდან 
დუუენახვან... 

– თებერვალი ბერავსო, მარტი კაბას კერავსო, აპრილი ჩეიცუამს, მაისი გაცვეთს, 

– იტყოდენ ნენიები.. მაისის ექვსზე ხიდრილეზია, ხიდრილეზი დლეა. ამ დღეს 
ითამაშებენ, არ ისაქმებენ; არ დეიძინებენ, სიმძიმე მეგემატებაო, იტყვიან.. დედაბრები 
იტყვიან ლანი, ჭამონა კაიები, იარონა, იქეიფონა, რომ ასე დეგებედოსო. იმ დღეს გარეთ 

ხიებზე ჩამუაბმენ სალინჯაღებსა, საკორწიალას. კორწიალობენ, სამობენ ცოდვები 
გაჩეჩდებაო, იტყვიან. მღერობენ, თამაშობენ ქალი, კაცი, ენჩული გენჯები. ღამეში 
ცეცხლ დაანთობენ; იმაზე უხტიან, შეითნები დავწვათო, ცოდვები დავწვათო... 

ბუხურიც იციან. ბუხური კალვობაზე იციან, მარიობაში – აუგუსტოში -– ერთი 

დღეა. იმ დღეში ერთი საათია. იმ საათზე თუ ყანაში ეკალი მობურდე, ეკალი აღარ 
ამუა; თუ დარგევი, იჰაც აღარ ამუა. თუ წყალი მუუშვი ყანაში, გახმება ყანა. ბუხური 
აუგუსტოს თხუთმეტზეა ღალიბა. 

– კვირკობაც არი, იმაჰაც დაცდიან დიდვანები. გენჯები ახლა ააფერ აღარ 
უყურებენ. ჩურუგას პირველი კვირკობა არი, ჩურუგას დადგომიხან პირველი კვირაც 
კვირკობა არი. იმ დღესა ყანაში, ბოსტანში რომ შეხვიდე, მატლი მოჭრის ყველამფერსა. 

თუ ილლა შესლა უნდარან, კინისევლი რაცხანა გააგდო წინდაწინ ყანაში და რომ 
შეხვალ, მაიდამაი ზარალი არ ექნება. 

– დააბა ცხენი თავლაში?.. ვის მუუყვანია, აბლი?.. ლამაზი ცხენი იგიყვანიან. 
– წინნინ იყო სახელები ქალებისა – გულსერაი, გულფერაი, გულიზარაი, 

გულვარდაი„ გულისტანაი გულბაიაზაი გულემბერაი ახლა აღარ გვარქმევიეფს 

ჰუქუმათი. ოქულიც ცყასაღ იჯება ამფერ სახელებზე.. ოქული იქავენ არი. წინიებზე 

ეველი იქ... შიგვიცვალეს სახელებიც. ჰაიდე, ბახალომ, რა იქნება!... 

– წყალი არ მოქვცა, შეებრალა. შორ არი წყალი... მისი ვერ მუურწყავს, ისტარსა 
სხუისი მორწყოს... იმფრათ საქმეს ვერ გააკეთებენ, არ შამაწუხონ... წინა ჰაფთას იქ 

ვიყავით... რამაზანში ევლას უკან გონჯი ვარ, მშია... ბითევ არ ვგონილოფ მის ნათქუამს, 

ყურში არ ვუშვეფ... ეს ქომური რამითხანია ჩადებულია სობაში. მეჰაც დავანთე დღეს. 
– პაწაი საბრინა ქნა, უმუცლო არნა იყო ინსანი.. ესმა ნენეი ოზოში, არსაში 

ბალახ ბღლის, გუდუუპლეკვია იქავრობა. ემე, ბალახი დიდუანი გაბდღნილი არია?... 
თუ რაცხა მოგივა, ილლა ბალახ დეეკიდები.. მე შარშან თხუთმეტი ძირი ვაშლი 
მოვთხარე. თუ არ მეიხმარიეფ, რათ გინდა? არ ისხემდა ჰეჩ. ყავაღი დავრგეთ. 

– ვახტი არ აქ შემსიდას, ასაქმებს სხუას, ფარას აძლევს... ის გენჯია ჰერალდა... 

ახლა მარტია, ჰალა არ დალევლა და პურები ჰიჩ გადახრაკულია ყურაღისკან. ღმერთმა 
გამჩენელმა ხეილისი გიგვიწვიმოს... ყასაბაში ეიმსენ ფოცხოვლები. 

– მომიდინგლეთ-მეთქი... ჰაიქუმ არ უთქომია... ნენეი ფენჯრი ძირში ზის და არი 
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მოღუღვილი... ჩუენ ბევრი ვესააბეთ... მემლექეთურები ძალიან მიყუარხართ... შამპიონის 
ყუთი რომ იყო იქედან გამოტანილი გაცლილი, ისიც არ გიდიმიგდია.. მე ზაათი ჭკუა 

იქ მაქ, გადავალ-გადმუალ.. ფერუზაი, სარე, გულბაიაზა ნენეი დაჟდებოდენ და 
ილაპარიკებდენ მემლექეთურ ამბებ.. რამაზანაი რას მმართებს, მგონია, ლოგინში 
ვინცხაი წევს, ისეა აწევლი საბანი. წამუუწევ საბან, რომ ლასტიკები, ხარახურაი 
გამუუკოჭია და მინდარ ქუეშ დუუდია. დლეჰაც ისე დამმართა. ლასტიკები, იელეგები 
შიან დუუყრია.. მე ჰა ვარ შინ ყუელთვინ. შახა მეჰელე გუაქ. წყლებ ჩაასხემდენ 

ხანდეხან ლოგინებში.. იაილაჯები ჩამობარგული არიან. ღამეა. რაცხა რაკი-რუკი, 

რაკი-რუკი მესმის; გევხედე, რომ იმალვიან, იბღუნძვიან ღობიძირებში... პრატ შეეშინდა, 

ავათ გახდა. მე რანა შამაშინოს იმანა, შუიდ დველ ჯულღაბ მივცემ.. შუფე ააფერი 
მაქ. 

– ქათამა ნენეი მახსოვს: „ქათამაი“ ლაღაბია. ხატო ნენეიც კაი ქალი იყო.. დიდ 
დასა დაიას ვეტყვით, ბაჯიასაც ვეტყვით. „დაია“ გურჯიჯა არი, „ბაჯი“ თურვმქჩა... 

ჩემი დაიაი ძალიან მიყუარდა. ლეთიმობით გაზდილი ვყავარ. 
– აფი მიყავი ცოდვები?.. იარია ამუშავებენ მიწასა, აძუებენ ძროხებსა... კაი 

ინსნობა გიყო მეზობლი ქალმა... გააკეთებს ჰესაბსა.. ხილლაი არ ავწევ ტელეფონ... 

დღეით ძვირი ღირს. რატომ არ ვაყაფანეფ, არ ვიცი. 
– ის კაცი ამმა გახდა, დაქორდა.. თემიზი ღელეა ეს.. მე რომ პაწაი ვიყავ, 

ხიდრილეზ დღეს დელიაღების ნალიაზე ჩამუაბემდენ ზენჯირებ, გადებდენ ორ ზენჯირზე 

ფიცარ კორწიალობდენ. დაჟდებოდენ 5-ნ ქალი. ენ ლამაზ-ლამაზ ჩეიცუემდენ. 
ცოდვებინა გავაჩეჩოთო, ამბობდენ. ჰემაც სამობდენ გურჯები არ იყვენ მე 
ვხტომილობდი მათ ლაპარიკსა. ჩიტის ენაზე ლაპარიკობდენ, იცინოდენ... ჩიტის ენა ჩემ 
დიდ გენილმა იცოდა ძალიან. ჩიტის ენას თურქჩაც ლაპარიკობენ და გურჯიჯაც... 

სოვნუნდა უურია დედაბერმა... 
– მუქერემას ბაღვებ ხაპერი უსაქმებენ.. ლოქანთას წინედან იდგა. დიმინახა და 

რენგი უუარა.. სამი დედეი გავაცოცხლევი, მათი სახელები ჩემ ბაღვებ დავარქვი, 
მეყოფა. ამას უკან ძალიან თუ გინდარან, თქუენსას დპარქვით დიდუანების სახელები. 

– ასია ბიბიამ იცის თქმა –- ოი, ანა მისათტი. თურქჩა არი – ოი, ანაი გიმიყიდა. 

თურქებიდან არ გიმიგონია. ძუელმა გურჯებმა იციან. ჰერალდა მემლექეთიდან არი 
გამოტანილი. 

– სახლის ძირსა თემელი ქვია კორკუმალაებზე შემდგარი სახლი იქიდან 
გამუუტანიან ძუელებსა ფიცრის სახლები დუუკეთებიან ახლა აღარ არი იმფერი 
სახლები, ქვისა არი. 

– ინსნის შიანაი ალეთებია: გული, მიდე (კუჭი), ჯიერი (ღვირძლი), საფრა ქესა 

(ნაღუელა) თეთრი ჯიერი (თირკმელი) ჯიარ, საფრა ქესას წმენდავს მაადენ სუი. 

ბურსას არი კაი წყალი – ქუქურთლი. უშვილობაზეც კაია ბურსა ევლეთიც კაია 

ჩუენი. იონჯალი არი ქუთაიასთან ახლო, ისაც კაია ზოვლი. პანაწუანი კაპიტალისტები 
ვერ წევლენ, ფაალია. ბევრი ფარა უნდა. 

– ვინცხას ბაბოდან თუ ფუხრობა, ზაჰმეთი გამოვლილი აქ, ის იკითხავს დიდუან 

ოქულებში. აქ შავშეთლები ნაკითხები არიან ძალიან. ჩუენები იმფო არ ელტვიან 
კითხვასა. 

– გემლიქ გურჯები არიან, აქედან წესულები. 

-– ბუხარში დიდი სართინა ჩავაგდოთ, ხოშორინა იყოს, ქოქინა იყოს. არ 
გათოვლდება, მარა ცივა.. ბუხარში კეცი, საჯინა იყოს, ჭადინა გამოცხვეს, მარა ჰაღა 
არი, სობები შამოვდა... 

– ჩემ მისლამდი დედამთილი კაცსა აღას ებნეოდა, ახლა დედეს უძახის... დავბერდი, 
სული დიმიპაწავდაო, იტყვის. გუშინ აზდაი დეიბნიდა დედემა, გადაყვითლდა. 
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-- ხორთუმები ჩუუდია მიწაში წყლითვინ.. ამის ბაბომ წუერი რომ გამუუშვა, 
ანამ ბევრი იტირა, კაცი დიმიბერდაო. ფენა უყუარდა კაცი.. ბაღვები გამზდარი ყავს. 
მეხსფული კაცი იყო.. იმათ სოფისან ეტყვიან. ბაშთან რა სულალეა, არ ვიცი. 

საუბრობდნენ ხენიფე ბაშთურქი (ვახტანგიძე) და ფატყუმე ოზდილი (გოგიტიძე). 

# # # 

ბაღვობაში დავჩიზევდით ფიცარზე და ლობია კაკლებით ვითამაშებდით. მევტანდით შავ 
და თეთრ ლობია კაკლებ. თამაშ ერქუა „ცხრა ქუა.“ „ცხრა ქუა“ ვითამაშოთო, ვიტყოდით. 

გურჯულა „ხუთი ქუაც“ იყო, „კენჭობილაი.“ „ობელეგი“ იყო კიდო. აგზე დადგები და ქუას 
გუუქნევ. ნაკოდებ დააყენებდენ. ვინცხაი მოკლევდა, ის გამოიდოდა. დავჩიზევდით მიწასა 
და ვითამაშებდით. „ხაზილაი,“ „ჩიგზი“ ერქუა. „ელემელეს“ ვითამაშებდით კიდო. პრატები 

დავჟდებოდით, მენდილ გამოვკოჭევდით, ვინცხას გუუგდებდით. უკან გატანილი ხელებით 
თუ ნახა, ნახა, თუ არა და იმ გამოკოჭილ მენდილით ვცემდით. იმა ღმერა ქონდა: „ელე 
მელე, მელ ფენდერე, სარი სური სარმან აღა, ჩემ ნათქუამმა პური ჭამა; ჰაცხა წევდა, იქ 

მეიბარხლა“. მენდილ გუუგებდით, ან შიან ყართოფ, ხახვ შუუდებდით. ერთი ღმერობს 
მასობაში. ბაშთან დავარქმევდით, რამდენჯელნა დავარტყათო. 

– „ყუიბილაიც" ვიცოდით. ყულს ამოთხრი, ხუთ ქუას ჩადებ. ხუთი ყუი, თითოში 

ცხრა ქუა იქნება. ორი თამაშობს. მე ჩემ ყუის ავამსობ, შენ –– შენსას. დარჩება სამი 
ყულ ცარიელი. მე ჩემიდან ამოვჭაჭვავ, შენ –– შენიდან. ერთ ამოლებაინა ქნა, მარა 

შევალინა დატიო. თუ ძევალიც ამეიღე, პუზ! გამოხუალ, შენი ყუი დაბათლდება. 

ამევღევით ყულდან, ჩავყრით იმ ყუებში. შენში თუ დარჩა, შენ დეიწყობ თამაშ, ჩემში 
თუ დარჩა, მე დევწყობ თამაშ. 

– „ძუზუღიც“ ვიცოდით. შუაში გატეხვენ კაკალსა. ჩადებენ ლობია კაკალსა. 
დამხობილინა იყოს ცხრა ნატეხი. უამობრუნებული გააცურვონა, ის კაკალი ლობიასი 

ნახონა რომელშია, მიაგნონა. ის თუ ნახე, კაი; თუ არა და ჯეზას მოქცემენ. შაარქმენ, 
რანა ქნა. კაცებ ფაშვის დერდი აქუან, ია? ქათამზე ითამაშებენ, ლა სხუა საჭმელზე. 
ყეზელში ჰალა ითამაშებენ ფა. ყეზელში ზიან მეკეიძიები, ყავეჯოღლები, ღორჯუმლები. 
ლამაზი არიან მეკეიძიები. ათი ბაღვი ეყოლა ქალსა და მაიც ლამაზია. 

– მუხლისა ნენეი მახსოვს. მუხლისა სახელია ქალისა... ფისი ქალები, თემბლები, 

ძულდა ამ ნენესა, უყვირებდა. იგირიმათი საჭმელი არ იჭმებაო, იტყოდა... ხამდან 

წეიყუანა ისინი. ბეგსა მოსაფირითვინ აირი ოდა, მოსაფიროდა ქონოდანა, ბევრ 

ხალხითვინნა ეჭმევია საჭმელი. მოსაფირი ერთ-ორ თუესაც დარჩებოდა ხანდეხან. 
ჰერალდა მემლექეთური ადეთი იყო, თურქებში არ არი ასე. 

– რომელს იმფონა შიებრალოსო ჩემი თავიო, ვშინჯევიო... მეხსუზ იჰაც წაყუება... 

– მუხლისა ნენემ იცოდა კითხვა თუალიცემისა. მუხლისა ნენეს ბაბოი გურჯიჯა 

ხოჯა ყოფილა, კითხვები ცოდნია, თავდგირიძე ყოფილა ლომანავრიდან. მუხლისა ნენეი 

დღვან ყოფილა გათხუებული. კუ ქარ ვეტყვით. იმისი ლოცვაც იცოდა. – კუ ქარი 

მიკითხე-მეთქი, –– შევეხუეწებოდი. – ძუძუ გამეიღეო. – ხელ უსუემდა. ჩემი ხელი 

დალოცვილია, გიგიარს ტკივილიო, – იტყოდა. ჰემ მიკითხევდა: „კუ,კუ, კურკუმეტო, 
პირ აღმართო, პირ ჩაღმართო. ჰადაცი ხარ, შავი ბაზარი გასხენ. კუ, კუ, მოგახსენეფ, 

თითა, მამითა, ძითა შიგილოცავ, კუისაც, ქარისაც, ქარდებოსაც“. შიმიბერევდა. 

– დამტკიცნილის ლოცვა: „მაღლა ეველ ხშირ სოფელსა, დედა-შვილი ჭამაზე 

იჟდენ. დედა ფცქნიდა, შვილი. სხნიდა დამტკიცნილო, გუუშვი. შტამა, შტუმა, 

შტუმფურცელსა“. შუუბერავდა, შუიდ-შუიდჯელ ჩეიკითხევდა. სამჯელ სამ დღეს 
ჩიგვიკითხევდა, 

– ექვს ფიდეს ბირდენ აღებს?.. დორთამდი გავაღებთ.. მაგასტრობენ ქალები... 
იმა ცოტა ვახტი არ ქონდა. ყანა-ბახხას იდებს წრევლაი?.. მუყიათნა გუუხდე 
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ყუელამფერს... თავათაც მებნევა, მეც ვებნევი.. არ გაწვიმდა სოფელში? პაწაი ჰავაი 

ხორთუმით წყალავს არსას... ასიაი რაიჯებაო, მკითხა... ჩეშმებზე საათები არ გაქუან? 

– ბაქლავას რა სოლ ვაკეთებთ? ჩაგაწერიავ ყოლიმფერ: ათი კუერცხი (ყვითელინა 

ქნა, თეთრი არა), ნახევარ ფაქეთი სანა თალი, სამი წყლის შუშითა მაწონი, სამი წყლის 

შუშითა ძე. ერთნახევარი შექერი, ერთნახევარი ლიმონის წუენი. ერთი ჩაი ყაშულღითა 

სოდა. აგერ ესენინა გარეკონა მოზილონა ძალიან მაგრათ არა. თეფსია გორა 
კაკლისისხვანი ცომინა დაჭრა. ექვს-ექვსი ლუხა დაზარდონა. სიმინდი ფქვილის ნიშასტა 
წააყარონა. მისირული ნიშასტა აწერია ფაქეთზე თურქჩა. მემრენა გააღო უხლავაით. 

გააღონა სუფრაზე. თეფსზე სამ ლუხას რომ დააფენ, მუაყარონა დანაყილი კაკალი. 
ათავდება სამი ლუხა, კიდუენ მუაყარონა. ასეა თექმილ გახდენამდე. ათავდება ოთხმოცი 

ყუხა. მემრენა დაჭრა ბაქლავა. აგერამ სინსა სამი ფაქეთი სანა ლალი უნდა.სადე იაღ 

დაასხამ, იმფო კაია. ერთი ოყა ლაღი უნდა, არ უნდა, ჰა! სამი ოყა შექერი, წყალი 
სამი ოყა. აგერ ამით თუ ჩავყრი შექერ, ერთი და ნახევარი ამითნა დავასხანა წყალი. 

შერბეთი გაკეთებიხან, დუღვაში, ჩააწურონა ერთი ლიმონი, რომ შექერი არ გახდეს. 

თურქები ენჩუღი შერბეთსა „რევარქ" ეტყვიან.. მემრე ჰაზირსა ფურუნში წეიღებ, 
შეწუავ.. მემრე როიცხა გინდა, მაშინ დაასხი შერბეთი. ლუხასა თექ-თექ არ ვაღებთ. 

ექვს-ექვს ერთათ ვაღებთ. ნიშასტას წავაყრით და ყოლალ გავა ცომი, გეილება. 
საუბრობდნენ ჰესრეთ ოზბეგი (თავდგირიძე) და ფატყუმე ოზდილი (გოგიტიძე). 

X #X 

ნეზაქეთას დავამქაშებ, ისე მაჰერსებს. მოშახო კაცი იყო და აღაჯინებდა. შახაჯი 

იყო: დაგრეხილი ლაპარიკი იცოდა. ვჰერსტებოდი ტაიაზე.. დილაზე ადრე ამდგარა, 

უჭამია ფიფინაი და ფიფინოფს გელინი.. დაანგრიოსნა ძუელი წისქვილი... ათ იერზე 

ისენა თქუას, ვილოცონაო.. ორნეგი მოქცე მაგაზე?.. ნობეთჩი ვართ ჰაფთაში ერთ 

დღეს. 
– ოფლი მოგდის, კოტოვ!... ამრუშული იყო გუშინ.. გუეჯო თიხით გაკეთებულია 

თავისივ, დასხმენ წყალ, დოს.. დიდუანსაც გუეჯო ქვია.. მოდიდუანებიც არი, იანიდან 
ტარები აქ, თენჯერასავეთ არი. შიან ერთითულლი საჭმელი კეთდება... ფუჭი ხის არი, 

კოლოფივით. კოლოფი და კასრი სხუაა, ფუჭი სხუაა, ალრია. მოჭედილია ჩემბეით, 

მოკოკვილია. ის იკავეფს. დიდუანულსა ფუჭი ქვია... 
– წრევლ ზამთარი მოკლე წევდა.. ჩუენ სახლში დეილია დიდი ფუჭი ჟავე და 

ბასხი. ბასხი რა არი? რა არი და: ტკიბილ სურუნჯ ყურწით თესლ გამეიღებ, ჩააწყოფ 

თითო-თითოს, დაადებ პაწა ფიცარ, ლადა ქვას დაადებ, დაბასხავს. ის გახდება ბასხი. 
მარილ დავაყრით შიან. რაცხაფერ ჟავეს ჩადებ. წყალ არ დაასხმენ. წყალ შეიხეთქავს 

მისათ. ზაათი რომ სერა არ იყო, იმას იმითვინ ვდებდით. ზამთარში სურუნჯინა 
მიგუეტანებია საჭმლითვინ. სერა სათბურია, ყანეფშია გადახურვილი... ბოსტნის სერაც 
გუექნება... ანაი იტყვის „ბოსტნევლისა“, მე ვიტყვი „სებზესა“. თურქჩაზეა გადასული. 

ანაი იტყვის: „ბოსტანში ჩაი“, მე ვიტყვი „არსაში ჩაი“. ნიეთი ისე მაქ, რა ვქნა. 

– გუშინ მიმუჟდავა მოსაფირი მოსლა... ზაათინდელი ნათქუამია: „ბალი გაგხდის 
მის ყურწივით, ჟოლი გაგხდის მის ჟუერივით“. ნენეჩემი იტყოდა მემლექეთურ ლექსსა: 
„ავდგეთ, ძიავ, გემში ჩავჟდეთ, რა ლამაზი დარიაო. ყუელას გული ხალვათოფს, 

ჩუენი გული კდარიაო“. 

– სიმინდის გარდა ააფერ ქჭამდენ, ისე გურჯი ვიყავით.. პური რომ გამოვდა, 
იტყოდენ: „აზდაჰი პურის ფქვილიდან გამუაცხეთ ჭადიო“. 

– ენ წინ მანდალის თორბა დალახტა, მემრე შეკერა. ერთი თერეფი ნოხსანი 
გამუუდა, მე გავასტორე... თელაშე მაქ დღესა... თალაში ალრია. ფიცრის გათემიზებიდან 
გამუა თალაშ ბედიავა მივცემთ მადლითვინ ქრიეებ, ყერიბებ, ფუხარაებ.. ხელის 
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უგუუწყობლობა არ მიყუარს... ჩემიდან გურნაკლული არ დარჩე. 
–- ლობიას სოყფადებია: თუარიაი, ყენევზაი, ბარბუნიაი, თეთრი გუალი ლობიაი, 

ჯეპრაი ლობიაი, ოთურაქ ლობიაი. ოთურაქ ლობიაი ძირთულია. ბარბუნიაი მოყვითლოა, 

ლივანურაი ორმოც დღეზე მოდის. 

–- ამ საჭმელსა მოქიფლული აქ ლაღი... იმისი ბაღვები ჩემ უკან დაბადული არიან... 
კამპური აქ ზრუგში.. ქერიზია ის კაცი?.. მერანა გითხრა, მეჭყირე!.. დლეს ნუბეთი 
მაქ წისქვილზე...ფორთოქალმანა გამეიბარგოს ია?! 

– ბალრამობა, ბაირამი, ორჯელ არი წელიწადში. ერთი რემეზნის ბალრამია. ერთი 
თვის ნიეთლობის, მარხვის მემრე იქნება. მიერე დიდი ბალრამია, ყურბანბაირამი ქვია. 
ყურბანბაირამზე საკლავ დავკლავთ, ფუხრებ ხორც დუურიგებთ შუიდ კუამლსა 
მეჯბურინა მიცე ხორცი. ქალები თემიზობას იქმენ, გარცხიან ყველამფერ, გასილვენ, 
გააჰაზირებენ ბაირამისთვინ ეზო-კარსა, ოღლუშაღსა. კაცეჰიც კაი ურუბას, კაი საჭმელ 
უუღებენ ოღლუშაღსა. ხისიმ -– ახრაბას ვნახავთ ბალრამზე, მევიართ ნათესებსა, ვნახავთ 
ყველასა. გაბუტვილი თუ ვართ ვინმეზე, ბალრამზე ილლე შუურიგდებით. მეზოლოღებზე 
მივალთ, კდრების სულითვინ საჭმელ გავაკეთებთ. ბევრითულლი საჭმელი გაჰაზირდება 
ბაფრამზე, ჰამა იმფოსერთი ბაქლავა და ხორცის საჭმელი იჭმება. ბალრამი სამ დღეს 
გუუწევს. 

საუბრობდნენ ჰურიე და საბაეთდინ ბაშთურქები (ვახტანგიძეები). 

XXX 

– გენაზება ეს ჯერლანი რაცხა შენ... ციცაი ნაზუქაი გიგიზდიან ნამეტარი. ხუადი 
კაცი რაფერს ქვია, იცი? ხუადი კაცი დარტყმულ წააქცევს, ტყვილ არ იტყვის, ონდან 
სორა.. ხალხ არ მუატყვილებს, სიტყუა გუუვა ხალხში. ამფერი ხუადი კაცი იყო 
ზეირალ დედეი.. ბაღვი შეფერულია, ისე გავ... ევეხეხე და დავრჩი აქავრობაში... 
მევჟიუღეთ მუჰაჯირობაში.. ფილიზამ ანქრევია და ააბრუნა შალვარი.. არ იჯება 
ზოგსა... დღეს სერონი დუუბეს... ცოცხი და წყალი აფაქებს სიზიბილესა... აიშეი ძალიან 
ფენაა, რესმ არ მაძლევს... ფერვეზაზე ხარჯი მეესხა.. კოპიწკაი ევლე ჩარში. 

– ბაბას თერეფი შირინაღის შვილები არიან... წაბლის კრეფობა იყო, ვერ ვნახე... 
ტიბეთიდან ვართ გამოსული... ფატყუმაი ქვებია ჩემ ნენესა.. ჩემ ანათვინ გეკითხა, 
გეტყოდა...მეცნა წამოვდე ბაირამზე... იმი გულისათვინაო თავზე ვერ დავადგებიო... ანაი 
იაშლი ქალია.. ამფერი რამითვინა არ წეიკინტლონა... მაიხოში, თუ გინდა მესელე, 
ვთქუათ. საჭმელების მესელე: ყაიმაღის ხავიწი –- ჩადებ ტაფაში ყაიმალსა, ცეცხლზე 
აადუღებ. სიმინდი ფქვილ ჩააყრი; მის იაღ წეიხეთქავს, მემრე წყალინა დაასხა, მარილინა 
ურთო, მუაშუშვონეა კარქა. ბორანი –ყველი დავჭრათ, გამდნარ იაღში ჩავყაროთ, 
ზედან კუერცხები დავატეხოთ. ცოტა წყალი დავასხათ. ერთი წამუადულღოთ. ხასი ყველი 

უნდა, დაგრეხილი. 
– გადაშუშუებული ყველიც ვიცით. შანკვები, ფუჭი, კოლოფი ძითნა აამსო. შედგება 

მაწონივით გახაზონა ხელით, ერთი განზე, ერთი აღმადაღმა, ყვითელი წყალი 

წამოდინდება, შრატი. პაწაინა გაათბო, ჩახვშინა ჩაასხა.ა დუუწირიხონა თავი, ქუანა 
დაადვა ზედან. ადამახილი ძალიან გეიწურვის. მემრენა დათალო, გობშინა ჩაფუნჩხო. 
ფხალის ჟუერი თუ გაქუან, შეახვიონა თიბილათ. ქუეშ ყალხოთურაინა დუუდვა, ხირხანა 
დაახურო, სობი ძირშინა დადვა, რომ კარქა ჩაშუშდეს. ონდანსორა, დილაზე-საღამოზე 
ოურიონა და ხამათნა დატკებნო. მემრე იმისი თავზე მოსლაა, მიხდები, ქენერებიდან 
ყვითელი გახდება ქჭიმურივითნა მუუჭირო, რომ არ გეიშლება, თავზე მოიდა. 
გამოაგდონა ყაბში, ძენა ჩუუსხა თუ არ გაქ ძე, ადუღებული წყალი. ძიფიასავეთნა 

მოშუშდეს. მემრე იგირისნა აშუშვო. პაწა მარილ დააყრი. მოშუშდესნა. დაასხი და 

ჭამე. გუზელი სული აქ. ბორანი გაკეთდება, ისეც გერმელია. 
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– ხმელი ბორეგიც ვიცით. გამოცხობილი იუხა გუექნება. ამას ნელთბილა წყალში 

დაასუელებ, ათი თანე ან რვა თანე იქნება. დააწყობ ყაბში, შეწუავ, ყველ დუუმწყრევ, 

იაღ დაასხამ. დაჭრი და ჭამ. მაწონი და ბორეგი კაია ერთათ. ყოლაია მისი გაკეთება, 
ბევრი ზაჰმეთი არ უნდა. 

– ყეთმერიც ვიცით. ცომს გეიყუან, გადაკეცავ, გადაკეცავ. შიან მუუმწყრევ, რაცხა 

გინდა იმასა: კაკალი და შექერი, ლადა ფათათესი, ყველი. ოთხათნა მოყათო ცომი, 
თიხის საჯზე შეწუავ. 

–- ბაზლამაც არი. ადამახილი წმინდად მოზილავ ცომსა. თიხის საჯ დადებ ცეცხლზე, 

მაშრაფით დაასხამ თიხის საჯზე, იაღია წასმული. მისთათვინაი გაფტყელდება ლოხასავეთ. 

ჩააბრუნებ, შეიწუება. 
– ბურღულსა დავნაყავთ დიბეგებში, ხის ან ქვის დიბეგებში. უროს დავარტყამთ. 

გამუა ღირღილი!Iღერღილი. ზაათი ჰასუთაზე მისლამდი გავაკეთებდით, ახლა გადავა- 

რდა... ჩემ ნათქუამსა თეელ ხდომილობ? 
– მაღალი სულთანა ნენეი იყო იქა. სელამი დამაბარა.. გესულა ფანტრაფაზე 

დედაბერი. 
– გევდა ბათუმ და შეიშალა, ეტარუნება და არი ბულვარში ნეჯათი... ანარცეთმა 

რაფერ არ ასტავლეს, რაფერ არ მოკრეს ჭკუას ხელი?.. შენ ეფეიჯა გაუსტავდი. 
– შიშნიავრიდან ყუელაი მუჰაჯირათ რომ წასულან, კოში უსუფას უთქუამს: -– 

ყუელაი დები, ძმები იქ წეხუელით, მე აქ მარტუაი რაფერ მტევთო. თვითონაც გამოსულა 

გარეთ. მარა ანამისი გადადგომია გზაში. გაბარცულა, აღარ ამდგარა. იმათ ეზოში 

რომ გევიარ, ის მომაგონდება და ჰალადვენ მეტირება. 

საუბარი ჩანერილია ჰუსეინ აიდინის ოჯახში (ძველი გვარი თავდგირიძე). 

X» XX 

– მემლექეთში ვირი ნაკლებათ ყოფილა. ზოგ სოფელში ბითევათ არ ცოდნიან 

ვირი. ტბეთ ერთ კაცს ახორში მაკე ძროხა ყოლია.. ძროხა მოჰაზირებული ყოფილა, 
ხობონა ეყოლოს. შახაჯებ ეს ძროხა ახორიდან გამუუყუანიან, საბძელში დუუმალიან. 

ქიზინიძიეფში ერთ კაცსა ვირი დაკარქვია. ეს ვირი ტბეთ გასულა. დუუკავიან ვირი 

და ამ ძროხის ბაგაზე დუუბმან. ღამეში ჩასულა სახლის პატრონი ახორში, ძროხას 

ცუენ, ხობოს ხომ არ შოვნილოფსო. ნახეს რაცხა სხუა სურიელი აბია ძროხის კალზე. 
უყურეს, უყურეს, ვეეფერი მიხტენ: –– ვირია, ჯინია, შეითანია რა არიო, –– იყურებიან 

აქეთ-იქეთ. მივდენ ხოჯასთან, გააღვიძეს და კითხეს: – ასე, ასე არი, რა ვქნათო. 
ხოჯამ უთხრა: – ფეხებზე დახედეთ, დაჭედილი არ იყოს. გათენებამდინ მუუცადეთ. 

ჯინი თუ არი, გაქარდება, დეიკარქვის; ვირი თუ არი, დეიყროყინეფსო. მივდენ, ფეხებზე 

დახედეს, ნალები აქ. მუუცადეს გათენებას. საბახნამაზიხან ვირმა ყროყინი დეიწყო. 
ძვილაი მიხდენ, ვირი ყოფილაო... 

– კოვზი გუუვარდა ყონაღსააბს.. ზეირალამ სიძეი მომიკლაო, ტიროდა ზოვლი. 
ქოხსი ცვობა იყო, სახლ დეეცენ„ გაცარცუეს.. აქ გადმოსლამდი ტაიაით არ 

ლაპარიკობდენ..  პურმა გასუქდა მალე.. შევტყევი, ომერემიას გელინის სულალე არი 
ნენიადან დედეშვილები. იქიდან გადმოსულან ნურიაი, ოსმანაი, იუნუსაი, შაანალი-დე- 

დეშვილები. მე იუნუსასი ბადიში ვარ. მოლა იუსუფაი იქ ყოფილა, ნენიას.. ჰილმიეს 
დამჟდარა, სევდას გამოკიდებია, მემრე ჰილმიეს დამჟდარა ერთიც... წაბლები ქონდენ 

ჰილმიელებსა... იმანაც დაბუცდა. 

– ჩემი სიტყუა მეჯბურინა დეიჯეროს... ნურჯანაი სოფელში მეჯბურინა წევდეს... 
ერთი კვირა თაბური მილლეთი იარებიან- ტათლიზე ვერ ვართ, ადეთ ვიჯებით 
ოყათარჯა... ეს გელის ნაფრეწი ესა, ჰა მირბის, ჰა! 

– ვიყავ შენ დროს, მოხუალ ჩემ დროს... მაშინ ეილეს მუსაადე.. სახლზე იყო 
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ტანტრაფა... შენ ზეიდან სეირობდი, ნეზამეთტინაი ჩხიკვ სროლილობდა. – ეი, შენ 

ქალი რათ გინდა, ჩხიკვი ვერ მოკალიო, -– ებნეოდა ზეიდან.. იუზი მივცეთ, დღესვე 
მეიყუანს ქალს... წინიებზე დევნახე ის ციცაი. ლებლები ქონდა და მომცა... შენ დიგიჟდა 
დაჟდომა, აღარ დგები.. დილას მოღმა არ გავსულვარ ეზოში... მიწიდან ყუელას 
ეშინია.. აკვანი გადმევტაით აქეთ... ახლა სალინჯაქი გუაქ, საქანებელია –- ბაღვების 
გასაზდელი. ბადიშები ამაში იზდებიან. ადრე აკვანი იყო. „ბრახი“, „ბრახი“ გუუდიოდა, 

ვარწობდით. სალინჯაქსა წინწინ ქალები ჩამოკიდევდენ ყანიეფში. ახლა სახლშიც 
ხმარობენ... „იევრინა“ ვთქუა, ისე გავ, არ ვდგები სუფრიდან... მე ჩემთათვინაი ავდგები... 
„თავან“-,თაბან, – იტყვიან ჰუქუმეთში, თურქჩეა. გურჯიჯა იქნება –- „თავი და 

ბოლო“... რაფერ გავათენავ, არ ვიცი. 

– ამათ დროვლი, ოზდათხუთმეტი-ორმოცი წლისა რომ ვიყავ, თურქჩა სულ არ 
ვიცოდი. მექთებში ისწავლეს ბაღვებმა.. სხუანებიც ასე იტყვიან.. წინადლე შაგვაშინა 

ბერმა, ავათ არი ზოელი... გასწიევით სამნივე ძმებმა, გაით მემლექეთში. 
–– გულთენ, ნენეი აქ არი? 

– ზედა აჭარლებსა და მაჭიხლელებსა მასხარი გვიყუარდა ერთმანებში. ისინი ჩუენ 
გუდიანებ გვიძახდენ, ჩუენ მათ გოდრიანებ ვუძახდით. ფქვილსა გოდორში ჩაყრიდენ. 
ხეირიელები ისე კარქა მოქსოვდენ გოდორ, სიხათ. ფქვილი არ გევდოდა, მაჭიხლელები 
ხეირიეს ჟდარან, ბევრიც ალმანიას წევდენ. 

–- ბაღვის მექთუბი მოდის?... რა ტკივა ამსოლოლში?... ამილეთიანი ბაღვი, ტკივა, 

აბა არა?!. ერთი ყარიღლი კიტრის თესლი გექნებია?ზ როისნა გააყარილოს? 
გმელკაკალაია?... მე ორი ყარილი კიტრი დავრგე. დღეს პაწანაი დუურიგე ყუელას... 
წინადღეს მითხრეს ხებერი... ჰაფიზ აჰმედა ძიას ქალ თხუე? ჰოდა, იმას აქ თესლი. 

– ჯამეშიც იყუენ ისენიც... მეჰაც მევღალე, მეჰაც მომინდა ჯამის ეზოში დაუჟდომა... 

დავდექით იმ ღამეს რაფეთასანთან... შენ ანას შენი ბაბოი ვუმუჟდავეო, მებნევა. ერთი 
იელეგინა შეეკერაო... სახლებელაი ჯინსი აქ მაგას, პრატი არ მიიცემა. ...ზაჰარ ისმაილამ 
წეიყუანა... მისათ იყო, არვის აწყენდა. ესიძიებოდა ბაბოი. ..კიტრი საჭამადი დარგული 

გუაქ. 
– ნაწერავი გაატანა ჩემ ძმამ მემლექეთში, ხისიმები გეიგენიო. მუუხტენია 

ყუელათვინ აქავრი ხებრები.. სავაჰილში გეეთხუე?.. იმდონ ჰალში შევდა, რომ?! 

იმსხოლოღზე თქუა ყუელამფერი.. მიველ, რომ დედეი ლოცეაზე დგას.. ეფენდივით 
იჟდა ყოლთუღზე...უთავბოლო ბაღვები არ არიან.. ქალი ბოლი ქალი იყო, ღენი ხალხი 
არიან ყუელაი. კუპეწი არ არიან... ძმა დასახლებულია ფუნდუღლის... უსეინი ტათლიჯი 

არ არი... ინათიანი ხარა? ახლა გუუძელ ამასა... გაქცევლი ქალი წეხვიდენა და მეიყუანო, 
მისათ არ მუა.. იდიალი ქალია ძალიან.. ჰილალი გუუკეთებია და არჩევს სიმინდ. 

– შენიდან მაიაც წევღლე და ცომიც-მეთქი.. იმფერი სუფთა ქალი იყო, ფეხებით 

მეესრიმა, ვჭამდი. სულალე არ ყავს კაი, დიდ-მიდ არ დუუჯერებენ. ხათიბოღლები 
ერთმანებ შექმნილ აგინებენ მეგემ... ერთსა სახათი ყავს ბაღვი. 

– ისინი სხუა არაბით მიდიან.. თქუენ უკანდიხან დარჩით... ცხუარისავეთ ინსნები 
არიან... დისწულია ისა ჩემი... ხამათ და ხამათ გათხუება ჩათინია... ჰავაი ბარბალაია... 
საქონელი სულითო, ინსანი ლაპარიკითო, – იტყოდენ დიდუანები. 

– ჩემო თუალის სინათლექვ, რავარ ხარ? ჯანი არ შიგიწუხდეს?... მითხრეს, მოსაფირი 

აქ ბძანოფსო და მუელ სანახავათ.. მე აგზე ვწევარ, მარა თუალები მარანშიაო, -- 
უთქუამს დედაბერსა, მომშევია მეგემ... განწკიპაი, ჭლე დედაბერი იყო ჰემაც... მოსაფირ 

რაცხა მუუნდება, იმას ვერ ჭამს, მარა რაცხა იქნება სუფრაზე, იმა ჭამს... მარანი, 
ქილარი ვიცით.. ძალიან ბევრი იმასა ტალავერა ხაპერში აქ და გარედან არ ჩანს. 
ტალავერა––იონჯა ინსანია, საქმეს მუაფერებს... 

სოზგელიში, რომ მოვკდე, იცოდეთ, ჯანაზას ტირილი მუუხტება, ქორწილ-სიცილი... 
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ერთი ემსალი ვართ... ის მიწამტუერაი გახდა. 
– ზეირალ დედეს მეზელული გირასუნის სოფელ ყარააჩშია. იმ ეტრაფში ერთი 

გურჯი სოფელია. ჩვიდმეტი ხანეა ზეირალ დედეს ემიას თორამა. ისტამბოლთან ახლოა. 

ლეგანოლლი შაქირაიც იქ გამოსულა და მომკდარა. მისი თორუნი არ არიან, უშვილოთ 
მომკდარა... მოლა შერიფასი პრატი ყოლია ზეირალა დედეს გელინათ. მოლა შერიფაი 
კვიახიძიებიდან იყო.. გძელი ომერაი თქუენმა ჰუქუმათმა გამოგზავნა: –- ზეირალის 
თავი გამეიტაი, იმის წონა ოქროს მოქცემთო. დედემ მიხტა. ლოგინში ქუთუგი დააწვინა, 
წააბურა, თვითან ლივერით ცევდა. ხაპერი ვერ გეიტანა ომერამ. ზეირალა დედემ 

გამოტეხა ომერაი: – შენი ჭირიმე, ჩემო ბატონო, ამის გულისთვინ გამომგზავნა 

ჰუქუმათმაო.. ზეირალ დედეს ძმა ყოფილა ყურიყაფა აჰმედაი. ის იქ დარჩენილა... 
შაქირაჰაც აქ ქონდა ყურშუმი. გახრეტილი იყო ყარშიბერ. ზეირალ დედეს შვილმა 
გამუუგზავნა საათი, ჩოხა-შალი... ვინცხა იუსუფამ არ მიცა. ამაზე მერაყი ქნა, ჭკუაზე 
შეირეკა... ერთხან ანადანტოღმა ტიტუელი იწუა ბანიოში. I968 წელში მოკდა ზეირალ 
დედეი... ზალუმი კაცი იყო, მარა ლოცვის ვახტ არ გაარუნიებდა. მეიწადინა გირესუნ 
წასლა. –- კდარი ბაბოი თუ მიწაში გიყუარსო, მე იქ გამაგზავნევიო, – შემეხუენა. 
მეჰაც გევყუანე გირასუნ და დავტიე ემიაშვილებში... მერვე დღესა ამბავი გამომივდა, 

დედეი აღარ არიო. ემიასი და მისი თურბელუღი იქ არი იან-იან.. თურბელულის 
მოყორვის ფარა მივეც იმათ... მუაბეთი კაი ქონდა ზეირალ დედესა. 

ველიოლღლებით დოსტი ვართ... ბევრი სიფუხრე გავწიევით, მარა ამსოლოღში კარგა 
ვართ. 

საუბრობდნენ ნური უნუერ (დავითაძე), შემსედინ ოზბეგი (თავდგირიძე), ალი 

ფორთოქალი (ფუტკარაძე) და სოფლელი ქალები. 
X XX Xჯ 

– რა და რა თერთიბი ვისწავლე... დიდუანი დაღენჩქილი შეშები სობაში შევყარეთ. 

მეჯბური მუუხელფეხონა და დაანთო ცეცხლი... ჩუენი ყურულული ჰაწაია.. ქვყოფნი- 
ლოფს ის ლერი.. ზეითიეფში იწვიმა წუხელი. 

– ყარადენიზის ლაზსა ყაილი ყოლია. ხოფადან ტრაფიზონში ხალხს ზიდავს მეგემ. 
ერთი კაცი მივარდნილა ჩქარაი: –- მე მარტუაი გიმიყუაი იქა, მეჩქარება ზოვლიო. 

დუუუჟდუმლებია ყაილზე და წუუყუანია. შუა გზაზე რომ მისულან, ლაზ უკითხავს იმ 
კაცითვინ – ფარას რატომ არ მაძლევ? ჩემი ფული მემეცი აქაო. ფულითა მიყავს 
ლა? –– ფული არ მაქო. –- უთქუამს იმ კაცსა. –- ფული თუ არ გაქ, ისე ჩქარა ჩემ 
ყალღზე რატომ დააჯექო. რა ვქნა ახლა? ჩაგაგდო ზღუაში, შენ ბრალი ხარ, ტრაფიზონში 
გიგიყუანო, მე ბრალი ვარო, – ებნევა ლაზი. 

ზღუაში დუბასთან ახლოს ყოფილან. –- გახტი აგერ ამ ნიშანზე და მე გადამარჩინე 

ამ საქმიდანო. –- ლაზმა უთხრა. ლაზსა კაცი დუუტევია ამ ნიშანზე და გუულია 
წასულა უკან.. ესაც ლაზის მესელე! 

„ალმე, ხულა, ღორჯუმიო, საჯლაღისავეთ არიო, დაადე, მესხო, ყაშუღიო“, – 
დიდუანებიდან მაქ გაგონილი ბაღვობაში.. იტყოდენ, ამა აჭარის წყალი ბილა არ 
გარცხისო.. ძუელათ მემლექეთში ბეგობა ყოფილა. ეწერბეგები იყუენ ჩუენი ბეგებიო, 
– იტყოდა დედეი. რაის ბეგიაო, მენა ვაჭამო და ბეგიაო? ზენგილი არ ყოფილან. 

# X # 

მემლექეთში ბეგებმა ჩამოკიდება იცოდენ თავაწევლ, იგით კაცებზე. ამფერი კაცები 
არ ებლაყვებოდენ ბეგებსა და იმითვინ. დელიალა აჰმედაი იყო ლომანავრიდან. ამფერი 
იგითი კაცი. „დელი“ ერქუა ლალღაბათ, თვარა გერჩექ დელი ხომ არ იყო. ჭკუაგამჭრო, 

უშუუშინარი კაცი იყო. რაცხას იტყოდა, იმას გერჩექ გახდიდა, გააგერჩექებდა. ერთხან 
ჰაცხაიდან მოვდა მეგომ. მისი ძალი სხალთურაი სახლში მარტუაია და ლექსობს რაცხას 
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გონჯათ დედ-მაამთილზე. მუუდინგლებია დელიაღასა, გაჰერსებულა. დუუმწყრევია ძალი 
სახლში. მუუშლია ეწრის ზვინი. მუუყრია სახლზე ხმელი ეწერი, ცეცხლი მუუცემია 
და დაწუასნა ძალი სახლში. თვითან აწოლილა კორდზე და თუთუნ სუამს. უყვირია 
სხალთურასა, – მიშუელეთო. მოსულან მეზობლები და რაჰალინდა გუდუურჩენიან 
სახლი დაწუასა ამფერებ იქმოდა მეგემა გაჰერსებულზე და „დელიალა“ იმითვინ 

დუურქმევიან. 
ამ დელიაღასა გონჯი თუალით უყურებდა მეგომ ხულას თოფან ბეგი. ესკერში 

მუუთხოვნიან დელიაღა. მარა ამასობაში ოსმანლის ფადიშაჰსა ბეგებისთვინაც დუუძახნია 
ესკერში. ჩაყარეს გემში ესენი და მუაყარეს ისტანბოლ: დელიაღასთან ერთათ რაფერნა 
ვიასკროთო, – ფიშმანობენ მეგომ ბეგის შვილები. დელიალღაც ასკერი, ბეგიც ასკერი... 
ფადიშაჰთან მუუყუანიან ესენი. დელიაღა კაი შეხედული დელიყანლი ყოფილა. ფადიშაჰს 
მოწონებია და მის სარაიაში დუუყენებია ყარავლათ. სულ სამი ყარავლი ყოფილან. 
ფადიშაჰის შესასლელ კარებთან დელიაღა ყოფილა, მიერე გარეთა კარებთან ყოფილა, 
მესამე –- ჭიშკართან. ერთხან ფადიშაჰსა უთქუამს: –- ერთი ჩემ ყარავლებ გამოვცდი, 
რაფერ მცუენ დუშმნიდანო. ჩუუცუამს „ვაჭრის ურბა, ცხენზე გუდუუკიდავს ჰეგბით 
ალთუნი და მოდგომია ჭიშკარსა. ყარავლითვინ ალთუნი მუუცემია და გამოსულა. 
მიერეთვინაც ალთუნი მუუცემია და შამოსულა შიან. მიმდგარა ფადიშაჰის ყონაღზე. 
დელიაღა არ უშვეფს მეგემ. ფარა წააძლია, მარა დელიაღამ დეემუქრა: –- დაგადეფ 

კოროპჰინზე და მოქკლავო. ყილიჯიც დააშპუნა მეგემ. –- ჩემ ფადიშაპს ალთუნში 
გავცლიო?! ძვილაი გუუსტრია ფადიშაძჰსა. 

დილაზე დუუძახნია ფადიშაჰსა ყარავლებითვინ: –– ვინ იყო ნუბეთჩი ჩემ ყონაღთან 
ამ საათზეო? დუუძახნიან დელიაღასთვინ. –- შენ იყავ საცუელათო? – მე ვიყავო. – 
შენ ახლა რა გინდა ჩემიდამო, –– უთქუამს ფადიშაჰსა. –- რა გაჩუქვოო. 

– თესკერე მინდაო. –- უთქუამს დელიალღას. იმის ჰევესი ქონია, ბეგებზე ადრე 

ჩასულიყო მემლექეთში.. გუდუუხტა, ჩევდა ლომანავრზე. ბეგები ისტამბოლ არიან 
მიყრილი ესკერში, დელიაღამ მამალი იქ დააყივლა. 

ყანის ხნობის დრო ყოფილა. ყანას გოხავს მეგემ დელიაღა. ერთ გოროს დაარტყამს, 
ერთ თავზე მიირტყამს: –- გეკუთნის ყანის გოხვა, ფადიშაჰს რატომ არ მოთხუე სხუა 

რამეო... მოვდა ისვენ სულთანთან ისტამბოლ. დუუთერთიბა ბეგების იჩიყრობის ხებერი: 
– მე შენ ხიზმეთათ სიყუარულით წამუელ მარა, აჯეღობით გამომაგზავნეს ბეგებმაო... 
ფადიშაჰმა დუუნიშნა იგირმი ლირა. მაშინ დიდი ფარა ყოფილა. სულთანმა დუუძახა 
ვეზირებ: -–- ამ კაც ლუზბაშობა მიეცითო. იუზბაში ყოფილა მაშინ ამდონ ალლუღზე. 
ერთი გუმიშის ყილიჯიც უჩუქვებია ფადიშაჰსა. სიკდილამდე იგირმი ლირას ღებულობდა 
ყუელა თუეს.. ფადიშაჰს შეყუარებია ჩუენი ხალხი. ესენი ერთგული არიან და 

გამომადგებიანო. მუჰაჯირობა რომ ქნილა აჭარიდან, ჩუენი ხალხი კარქ მიწებზე 
დუუჟდუმლებიან, იეშილ ბურსაში მუუცემიან სოფლები. დელიაღა ბახჩაყალას დამუჟდარა. 

დელიაღა ჰაჯ წასულა.. ბევრი ხალხი ლოცვილოფს ქააბეს. არაბჩა ეხუეწებიან 
ღმერთსა. დელიაღაც ეხუეწება ღმერთსა: –– მე ვარ, ღმერთო, ერთი შენი ხარიო. ესენი. 

რომ გეხუეწებიან არაბჩა, მე ის არ ვიცი. მე ჩემი ენით გეხუეწები ამათ ნათქუამსაო, 

ყაბული გიმიხადეო. ჰაჯი იზეთ ეფენდის გუუგონია ესა. მივდა და აკოცა მეგემ 

თუალეფში. ეს ჰაჯი ეფენდი იყო ღორჯომელი. | 
დელიაღა სუფთა კაცი, აღა კაცი იყო. ერთმა უხმარო კაცმა, უბარ იარამაზმა კაცმა, 

უბარმა კაცმა გაახელა. დეიკავა და ლამაზათ შენაყა, გამონაყა, ცემა. იმ იარამაზ კაცმა 

ევდა სოფლის თავზე მაღალ ეწრეფში: –– ნუ იქ, გულოვ, ნუ იქ, სულოვ, იშ დელიაღა, 
ძგუფ დელიალა. –- დაწყვიტა ჯოხით იქავრობა. ეწრებზე იყარა აჯეღი. აბა, რანა ექნა. 

დელიაღას ვერ შეწდებოდა, ბრუდე თუალით ვერ შეხედევდა... 
დელიაღის ხებრები ზექერია ახისსალოღლიდან, ჩემ ბაბოდან, მაქ გაგონილი, 
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დასტავლილი. მემლექეთში ყუელას ცოდნიან. 
მთქმელი ოსმან ახისხალოღლი (გოჩიტიძე). 

XX#1% 

– რაზე შეიფუნჩხენით?.. წაკიდებულან მეგემ.. კევრის კაიჟებ აკეთეფს.. ჭრელი 

თხაო ბითევი იაღიანი გონიანო.. სულ მარტუაი არა კალოს არ გავლეწევდით... მუღლას 
წევდოდენ ზაათი.. ბაღვები რომ ვინახსებდით, იტყოდა: –“– დღურე, წუუყურეთო, 

დადექითო. 
– ნენემ თურქჩა არ იცოდა. ჩემ ანამაც არ იცოდა. ჩუენც აგერ აქ ვისტავლევით 

თურვქჩა... ჩემ ანალუღმა ვერ დეისტავლა თურვჩა. 

– რასიმასი სიძე არია? ისინი არიან აქა.. მისათ არ აქ არაბა.. ესკიშეჰერ ხალაი 

მყავსო... ფოსტა-ფოსტა ვჭამთ ზაათი; შაბანაი არ არი. 
– იმა ქალი მოკდენოდა, ერთი ციცაი დარჩენოდა იეთიმათ. კაც რა ექნა, არ 

იცოდა... არვინ არ ყავდა მიმხედავი. საქმეზე წასულიყო, ბაღვი ჰად დეეტია; უსაქმური 

შიერი მოკდებოდენ. –- წყალშინა გადავაგდო, თუ ვინმემ არ იყაბულაო, – დეიჩივლა 

ჩემთან. ბაღვი ბასრითან იყო. მე ამფერ საქმეს ვეძეფდი, ლმერთმა მომცა-მეთქი, 

მადლინა მომაგებიოს-მეთქი, დევფიშმანე. ავდექით, გევეტატუნეთ, გეველით ესკიშეჰერ... 

ნაილონ თორბაში ჩადუა ურებები, გამეიტანა ოდიდან და წამოქყუა. მაამისმა 
დეემშვიდობა: 

– ბაბა-დედი, ჩემეხუტეო, ამჯას წაყევი, მე საღამოს მუალო. 

წამევყუაით ციცაი.. ახტება დუქნებში შოკოლადას. დევლუნე, მევკიდე ზრუქში, 

მეიღალა, ფეხით ვერ იარა. შეველით სახლში. ქალები მოყრილი არიან: – ბაბა ანეი 

ვინნა იყოსო, იენგეი ვინნა იყოსო, –– მეიკითხა. –- ბაბაი მე ვიქნები, ანეი ეს იქნება, 

ბაბა ანეიც ის არი-მეთქი, –- დავაკვირვე ყუელაზე... ყუელას მიეხვია, მივდა დასოსოლდა 

კერასთან. ჭრელი პაწაი კაბა ეცუა, ებედი არ დამავიწყდება. 

– კნაჭევდა ყუელამფერ. ვეეფერ გამუაპარებდი. რაცნა ყოფილიყო, ჩუენიაო, 

იტყოდა; სხუისი, რა იყო, არ იცოდა... გეიზდა, კაი ქალი გახდა. კაი კაცი ყავს. დაირე 

ქონიან, კოფრათივში დევწერეთო. გონჯ სახლში არ ჩავარდნილა. 

– ემინევ, ბარსამ ქცემდი, ჰალალი მიყავ-მეთქი, –- ვეტყვი ჰალაბეგუმ.. არნა 

მეთქუა, რომ სხუისი იყო. პრატმა ჩემმა უთხრა ყუელამფერი მეგემ.. მოლოგინდა. 
იმფერი ლამაზი პრატი ყავს, რომ ბულული. 

– პაწკა-პუწკით არ წეისლელება, ტალახია... ამეიღევით თითო ლუკმა. უყისმეთოთ 
არ წეხვიდე. 

საუბარი ჩაწერილია დურსუნ ოზდილის (გოგიტიძის) სახლში. საუბროჰდნენ 

ფატყუმე და დურსუნ ოზდილები (გოგიტიძეები). 
#ჯX 

ბოჯექები ჩინდებიან ქვის სახლებში. ჰამამ ბოჯექიც იცის აქა. ეყერი, ხარაბუაი, 
ბუზუზუნაი ვიცით ბუზუზუნაი დიდი ბუზია ზეიდან ყედიფე აქ გადაკრული, 
ყედიფესავეთ. ბლების დროზე ბევრია. დააჟდება ბლებზე, იზუზუნეფს ძალიან. ბაღვობაში 
დევკავებდით ფეხზე მუაბემდით კირნაფ, ზედან ასე დავფხანდით, დაეფხანდით, 

გუუფრინდებოდა, ძალიან იზუზუნებდა, ძაფით დეეკავებდით ისუენ. 

– ცვანაიც არი. ძალიან აამყრალეფს. ხელ წააკარეფ, მოგაცუამს. 
– ბზიკიც ვიცით. ბუჯერ გააკეთეფს ფუტკარივით, თაფლ არ გააკეთებს. ხიებ 

დახრეტს, შიან გააკეთებს ბუჯერ. 
– ჭალინკალაი თივობის დროზე წუუხტება, წრიპინობს ბალახებში. 

– ტკიბაი ძალიან მიაჟდება საქონელ ძუძუებზე, ხარებსა ქუეშედან. ჩააჟდება ტყავში 
და კბენს. იანა სისხლი წოვნაშინა მოკდეს, იანა ხელითნა გამეილონა.. წურბელას 
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დევკავებდით ტალახიან, ჭილოიან ტბაში. იმ წურბელას ჩავაყენებდით კოშში. ძუელი 

ინსნები მეიბემდენ ჩენგეზე, კიბილები თუ ტკიოდენ. მეიბემდენ, ამოძრებოდენ კოშიდან. 
ჩენგეზე მიებმებიან გონჯი სისხლი თუ არი ნამსხმანში, ავატყოფი, გამოწოვენ. 

ჩავარდებიან ხამათ კოშში. ზოგი მეიბემდენ ფეხზე, ვინცხას ფეხი ტკივა. იმა ძალიან 
მუაფერებდენ ნენიები –– ხატიჯეი, მუნთაჰაი, გულიზარი... ესენი მემლექეთში დაბადული 
არიან. ერთი ბიბიაი იყო – ფემბეი, ძალიან მუაფერებდა. 

ტბაში ჩადგები, ამეიწევ ფეხებ, ამეიწიონა მუხლამდი. იმას უკან ჩავდგებოდით 
ტბაში. დეიწყონა: –– წუუ წურბელა, წუუ წურბელა, წუუ, წუუ, წუუ! – დაუძახიდით. 

გახედავ, მეგებმება ფეხზე. ამეიწევ ფეხ, ჩააგდეფ კოშში. სისხლი არ გამოგივა. 
მისთათვინაი გაძღება, გადმუარდება. 

–- ჭიაყელაი, ჭია, ვიცით იჰაც. მე რომ გადამხდა, იმფერი ჰექია გითხრა? აგერ 
ამ შუბლ ხედავ? მე ვიყავ ჩემ იბრაჰიმათანაი ბაღვი. ჩუენ ქვქონდა არსაში ყურძნის 
ბოგა. ბოგა იყო ბალზე ჩამოდებული. იმ ბოგას ქუეშედან ბევრი იყო ეკლები. ეკლებში 

იყო ქვები. ერთი დიდი ფტყელი ქვა იყო. იმ ფტყელ ქვაზე დაკრობილი ერთი პაწაი 
ქვა იყო. იმას უკან ბლის ძირიდან ვერ ვუცდებოდი და ბოგაზე ეველ, რომ ბალზე 
გევდე. ჰამა ზედან არი ერთი პატარაი ხე გაბუგული. მე იმაზენა გევიარო გოია. 

დიმიშპა ფეხი, გადმუარდი. იგირიმ ეკლეფში,ქვაზე რომ დაკრობილი იყო ქვა, იმაზე 
დევეცი შუბლით. აგერ ეს ლერი მაშინ გატყდა. გამოიდა დიდ ჯემალ ემიას ქალმა, 
იმიკიდა, გიმიყუანა შინ სოფელში დოხტური არ არი. ნენემ მიმიყუანა კაპელოლლის 
ოზოში. იგირიქ იყო ბევრი ქვები. ქვებ ქუეშედან მოკრიფა ჭიაყელები, აწია ისინი, 
ქვით დანაყა. აგერ ამ გატეხილ შუბლში ჩადვა. შიმიხვია იმას უკან ფალაზით. ის არ 

მეყო, შეხოვლი ვიარები,... ბაღვები არიან მეზობლისა, კინტლობა დევწყეთ. ერთმა 

გამომიქნია ქვა. იჰაც არი ყარაყადიდედეს ბადიში იზეთაი. იზეთამაც გიმიჭრა შუბლის 
მიერე თერეფი. ფალაზი გავასტორეთ შუბლის მეიდანზე, ბითევათ შევახვიეთ. იზეთაი 
პაწაი არ იყო.. მიმიყუანა და სხლის ძირში დამაწვინა ნენემა. ის სხალი ჰალა დგას. 
ძუალი ჩატეხილი მქონდა. იმ სხლის ძირში ერთ ჩაის გასუამ, რომ მოგაგონდეს ჩემი 
გადახდენილი. 

მთქმელი მეჰმედ ოზბეგი (თავდგირიძე). 

#XX# 

– უბარი სიტყუები ბევრი ვიცით, დაგინება. ჩუენი დიდუანები იტყოდენ: – შენ 
რა ჩემი ნაგაზი ხარო. „ნაგაზი“ არ ვიცით, რას ქვია. მახსარი სიტყუაა. გაჰერსებიხან 

გუუგვახუნებთ ხოშრათ. ვიტყვით: – შენ ლენძუკოო. მეგემ „ლენძუკსა“ ხმელ, ჭლე 

ძაღლს ეტყვიან მემლექეთში... შეგინება ძალიან ვიცით გაპერსებულზე. ასჯერ ბაბოი 
გავხდები დღეში. – ამისისხუანი ბაღვები რა დროს მეგესტრაო, – მეტყვიან და 
იცინებენ. 

..უჩამფადან 1939 წლის ზაფხულში გადმოიდა ჰაწაი ომერაი. ასე ვუძახდით იმასა, 

ტანდაბალი კაცი იყო, ჰამა ქკვითა დიდი კაცი იყო, მიმხდენარი, მომფერე, დამფასებელი 
დიდ-პაწასი. 

– ბაღვი დამჩა უჩამფას, მევლუდაიო, – იტყოდა ზავალი. მისი მევლუდაი ახლა 
სამოზდაათი წლისა მაიც იქნება. უჩამფას ერთი პაწაი მეჰელე ყოფილა, იქ მცხოვრებულა 
ეს ომერ-ემიაი. აქა გამოქცევლი გადმოიდა, ყაჩაღჩი... 

– ჩუენა ბოლშევიკის თერეფი არ ვიყავითო, –- იტყოდა. – ჩუენა მემედ-ბეგის 

თერეფი ვიყავითო. 
– რას იჯებოდით-მეთქი, – შევეკითხე ომერ-ემიასა, ართუხ. 
– რას ვიჯებოდით და, მემედ-ეფენდიმ ჩაგუაცუა, დაგუახურა, დიდუანი სასროლი 

თოფები გადაქვკიდაო. ვართ, სულ ცოტაი, ხუთასი კაციო. ერთჯელაც შემოგუეხვია 

4



რუსის ასკერმაო. ასკერის თავზე იყო ერთი ყუმანდანი, ზავთიე ლუზბაშიო. იმანა 
გვითხრა: –- თქუენა წაგჭუჭკონა ყუელაი და ციხეშინა შეგყაროო. მარა აღარ 
დავამთავრებიე ლაპარიკიო. რომ ამუუწურე, კაცოო, გავაქნევიე იუზბაშ ტრინკებიო. 

– შეგაგდეს ციხეში თუ არა, დედიმ-მეთქი, ვკითხე. 
–- რავარ იქნება, კაცოვო. ყოჯა მემედ-ბეგ აბაშიძის კაც რავარ შააგდებდენ ციხეშიო. 

დემეშუელნენ ჩუენიანები და გამაქციესო, გადამარჩინეს ციხესაო. 
მემედ-ბეგისთვინ ვესხრიკე საქმესა ათ წელწადსაო. ჩუენ ბეგსა ბოლშევიკობა არ 

მოწონდა; ხალხსა მიწას, ქონებას არ უტევს ბოლშევიკი და რათ მინდაო, ხალხინა 

დიმიღერიბოსო. ზედაი აჭარა თლათ მემედ-ბეგის ხალხი ვიყავითო, კერძვობა გვინდოდაო. 

აჭარას ხალხი ადამის ხნიდან მოყოლებული მისათ ცხოვრობას იყო მიჩვევლი, 

სერბესათ ცხოვრობას, მისი ბეგი ყავდა თავზე გამორჩევლი და იმას მიყვებოდა 

ცხვარივით. ბეგი კილდეზე გადავარდნილიყო, ცხუარიც გადაყუებოდა იმითვინ, რომე 

ბეგი ამ ხალხის მონაღლე, მისი ბატონი იყო. აჭარას ხალხი მემედ-ბეგსა უბეში ყავდა 
ჩადებული, კარქა უყურებდა. აჭარლებსა თუალებში ვარაიოლღა ვერვინ ჩახედევდა. ეიდა, 

შამოვდა ბოლშევიკი და ხალხსა ჭკვის სტავლება დუუწყო: –- ბეგობა რათ გინდარან, 

ბეგები გააგდევით, ჩუენ თერეფზე გადმოითო. კერძვობა მოშალევით, ზიარი იყოს 
ყუელამფერიო. ძუელები იტყოდენ, ზიარი კდარი ზეზე დარჩაო... ზიარაი ძმიებიც ვერ 
მცხოვრობენ და რიგდებიან ცალკე გადიან, ვინცხა რიზმანასთან ზიარი რაფერნა 
გვემცხოვრა, კაცოო. ამითვინ გვინდოდა კერძვობა, ჩუენ-ჩუენათ ყოფნაო.. მარა 
ბოლშევიკი ძრიელი დარჩა, ჩუენ ნელ-ნელა დავცოტავდით, ჯაშუშობა დეიწყოო. მემრე 
მეც ყაჩაღჩობა დეეწყე, ვყიდევდი საქონელსა იქით და აქეთო. დანაბოლოს გერმანიის 

ჩხუნტი გამოვდა. ასკერში მიყავდა რუსის თავრობას ჩუენი ხალხი. მეც ავდექი და 

აქეთ, თურქიეში გამევქეციო... 
– ერთ ინსანს თუ რამ სური აქ, ნოხსანია, იმიდან გამუა ნაჩრობაო, რაცხას ე უ ე ყუბუ დახ გაძუ ც 

ნაჩარ, გონჯ საქმეს დეიფიქრეფსო, იტყოდა დედეი რეჰმეთლი. 

– ტიტვირი რომ დეიყაფანო, ვერ მიხდება... ხუალ მივალთ ბურსაში; იმით მივალთ, 
მის ბაღვ არაბაი აქ.. ახორინა დავზღუონაო, ვიტყვით. ზღუენა ჩავყაროო. მარა მიერე 
თერეფიც აქ ამ სიტყუასა გელინინა დავზლუათ ალთუნითა, ურუბითა, მოვრთონა, 

ჩავაცუანა,ა დავახუროო, ამფრაც ვიტყვით.. მოსაფირი მუხამედამ დააზღუა და 
გაგზავნაო, –- იტყვიან შენ რომ წახუალ მემრე. 

– ახორ აქ სანაწყალი, სანათური. საქონლის გუბურსა ნიჩაბით გადავყრით. კინით 

გაკეთდება ბიზაი!ფიწალი. ხითაც გაკეთდება ფიწალი. ვიხმართ ბზეში, ექსითითაი 

იქნება.ვიხმართ კალოზე, კალოს გავანიავებთ. ვიცით კიდო იაბაი. ის იმფო დიდია. 
გოდორ, ბზეს აწევს. ბზეს ჩავყრით ჩითში. ჩითსა ხარის არაბაზე მუაწყობდით ფიცრებით. 

ის ეიღებდა ბევრ ბზესა. ლაბაით ავამსოფთ. საბძელში ლაბაით ჩავყრით. 
თივას ავწევთ მერულით. ის არი ხისა, ორთითაია. გაკეთდება ძეწნიდან, ცაცხვიდან, 

სუბუქი იქნება იმას უკან ვიცით ფოცხი. ფოცხ აქ ბევრი თითები. ნაპურვალში 
დარჩენილ პურის თავებ მოკრეფს ის (იგი –- იტყვიან ასანფაშლები). „იგირის“ –- ასე 
ვიცით თქმა. იმას უკან ვიცით როდი. როდი ფიცარია, აქ ტარი – როდის ფაიანდა. 
კალოს რომ გალეწავ, რომ მოთავდება ლეწვა, მოკრიფონა ბზე, გახადონა ბულული. 
როდითნა მიაროდონა.. მოვაროდებთ ერთ იერზე ფიწლებით გავანიავებთ, ბზე 
გარიგდება კაკლიდან; ბზის ზვინი დადგება ცალკე, პურის დარჩება ცალკეთ. იმას უკან 
ავწიევით ხელში ხალბური. ხალბური დიდია, ცხრილი პაწაია. ცხრილიც ვიცით. ხალბურ 
აქ ქარა, ტყავით მოქსოვნილია, ჭიჭინები აქ. ახლა თელებით ქსოვენ.. დავასევით 

მერული მიწაში. წამოვკიდეთ ის ხალბური მერულზე. ხალბურის ერთ თერეფიდან 

მოვდევით ხელი, გავწიეთ. ჩავაყაროთ გასასუფთებელი ჰური. გავაქანოთ. ძირში გამოიდა 
სუფთა პური. ხალბურში დარჩა ხოშორი ბზიები. იმა ქვია ხეჭეჭო. იმას უკან პური 
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ჩავყარევით ჯუალებში. დავაყარევით ხარი არაბაზე, მევტანეთ სახლში და ჩავყარევით 
ხაროში, ავამსევით ხარო. იმფო ძუელათ იყო გარეცხვა. პურ ჩეიტანდენ ღელი ქენერში 
ჯუალით. გარეცხევდენ წყალით, ათ ქილეს, ოც ქილეს. ქილე ორი კოდია. ერთხან 
ჩუენც გავრეცხევით, დავაგევით ძირში ხასირები, ქუნჩალიდან მოქსოვნილი, გავფინევით 

ზედან გარეცხილი პური. იმას უკან მუნთაჰა ნენემ დაჟდა, დაცო ქათმები, არ შეჭამონ 
პურიო. იმას უკან რაცხამდონი გინდა ფქვილი, იმდონ ჩავყრით ჯულებში, მივტანთ 

წისქვილში. დააფქვიე და ჭამე, გააკეთე ბურღული, გააკეთე კორკოტი. დაჯექ და ჭამე 
ერთ ზამთარ, იადა გაყიდე. ახლა ანჯახ ვჭამთ, გასაყიდი აღარ მოქვყუავს. ჩემი დედეი 
გაყიდდა. პურის ფარით ჰაჯ წესულა ისუფა დედეი. 

– შენ დააფქვიე, ჰა!.. წისქვილში შეითნები მეიკრიფვიანო, იტყოდენ ოცი წლის 
წინ... მაგრე იყო თქმულება. 

– ჭო, დურსუნავ, ჩუენ ბაღვებ ჩამუუტანიან პური. დააფქვიე ფრანჭულათვინ!... 
ფრანჭულაი ლამაზი თეთრი პურია. ზაათი ჭად პურსა მივატანდით და ვჭამდით. 

– წისქვილში გიმიგონია: – არ დააროხიო, იემზე არ დააყაროო. ლემი რა არი? 
დემი საქონლის საჭმელია. იემი რომ მოთავდება, რომ დეიფქუევა, ქვაქუეშ დარჩება 

ნახევარი შინიკი საფქუავი. ის ბითევინა ჩამეიფქუას და პური ისენა დააყარო. შინიკი 
სარწყავი იყო. შინიკი არი კოდის ნახევარი. იყო გაკეთებული შინიკები, ყაბაღები. ესენი 
იყო ხით გაკეთებული, ყაბაღი იმფო ჰაწაია. რვა ყაბაღი არი ერთი კოდი. პურ ერთ 

ოყა ნახევარ ეიღებს. ერთი ქილე პური გამუა ოზდაათი ოყა.. სოფელში თუ ერთი 

წისქვილია, იქ აფქუევენ ყუელაი. წისქვილჯი სირაზე შეიყუანდა ხალხ, ნობეთში 
შეიყუანდა. მე მეტყოდენ: –– საბაეთტინავ, მე სიმინდი გევტანევი წისქვილში, არ მოვდა 
ნობეთი, ამეღამ გვასესხე ერთი ყაბაღი ფქვილი. 

ჩემი ანაი ეტყოდა ბაბოსა: –- ბეროო, დეგველია წისქვილობა, ხარებითვინ აღარ 

გუაქ თემი, ძროხებითვინ ქეფეგიIIქეტო, ვირითვინ – ქერი! 

ბაბოსნა ექნა ნისქვილობა, ჯუალით პურის კაკალინა წეეღო წისქვილზე. 

ვირის შვილსა მუტრუკIIსიფას ვეტყვით.. ცხენ ვაჭმევთ დაღერღილ ქერ. ვირ 
წანარჩენებ დუუყრიან. ნეკერიც, ჩალაც ვიცით.. ფხალ გავახმობდით და ვაჭმევდით 
საქონელსა. 

იტყოდენ – თმები თეთრი რატომ გუაქ და წისქვილში ნასაქმი გუაქო თლათ 
ყოლაი საქმე არ იცის წისქვილში. 

თივასაც ბარსამი ხიზმეთი უნდა... თილფანი ხელში, ორსი და ჩაქუჩი. ერთი თილფანი 

გრილში დავჯექით და მოვკოდევით. იეგა, მასათი მევტანევით, უუწყევით თირფნის 
პირი. თირფანს!Iთილფანს აქ პირი, ყუა, ტარი. ტარზე აქ ლეკი, მარჯუენა ხელი მოდევი 

იმაზე. ჭვირთი, სიმძიმე ლეკზე მოდის... გეველით ჭალის პირში, დევწყევით თიბვა. 
იმღერებდენ ნადში თიბვიხან ჩუენ არ დიგვისტავლია.. ბალახი ძალიან მაღალი, 

ჩაწოლილი იყო. ვიტყოდით: – ბიჭებო, ამ თერეფიდან დევწყოთო. იქითიდან თირფანი 
არ მუუდგება, ზეიდან მოჭრის თივას. ერთი ნაპირი, დიდი ნაპირი მიმაქო, -– ვიტყოდი. 

დიმიძახებდენ ბიჭები: –- საბაეთტინავ, შენ პაწაი ნაპირი მიგაქ, მაგრათ მუუქნიე! 
თიბვიხან სიცხეა, ზაფხულის დღეა. მალ-მალე მოგვინდება პირის გასუელება. 
– ქემალავ, ერთი დო მეიტაი, შევსუათო, – დეიძახებდა ვინცხაი. წყალი იმფო წყალ 

აწყურვეფს, დო ჯოფს... იმფრათ ზოვლი თიბავს, რომ არღვევს, ხუხუნოფს და მიდის... 

ზითუალი უყურეფს ბალახ. ბალახი გაჭკნება, გახმება, იმას გადავაქცევთ მერულით. მიერე 

დღეჰაც გადავაქცევთ. მემრე ჭალას!I(ბალახსა ხელით გავჰენტავთ. ერთ-ორ დღეს ზითუალი 
უყურეფს. იმას უკან ჭალას დავაბულულეფთ, მერულით მოვკრეფთ. გავაკეთებთ ბულულ. 
იმას უკან ერთ დღეს დაჟდება, დეიტკებნის მისთათვინაი, იმას უკან ავწევთ მერულით, 
დავაყრით ხარის არაბაზე, მევტანთ სახლის ოზოში საბძელშიI!|საბზელში. თუ ლერი გუაქ, 
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ჩავყრით იმაში, თუ არ გუაქ ლერი, გარეთ გავაკეთებთ დიდ ზვინს. დავასობთ შუაში 
დირეგ, ზეინის დირეგ. იმაზე ზედან ავასხამთ თივას. ქუეშ დუუდებთ ჭერებ, გავაკეთებთ 

იმით იზგარას, წყალმა არ შუუსკდესო. ზეიდან დავყრით თივას.. ეველით წუერში. 

წამოვდევით ზეიდან ჩათალაი ხე. დავახურავთ ჩალას სამ-ოთხ კონას. ძუელ ხასირ 
წამოვდებდით, რომ ზეიდან წვიმა არ ჩევდესო, არ ამფორდესო... კაი თივა არი სამყურაი, 
პრასა ბალახაი, ყაინაში. ყალნაში მაღალი გეიზდება ლეშხივით. ჭილო ბალახი წყლიან 

იერზე მუა. კუკუმჟავაი ბალახი, კლერტაი, ხუართქლაი, გელინჯილი ვიცით. იონჯა ბალახსა, 

მურდუკი ბალახსა ერთი დათესავ, ერთი მისთვინაი ამუა. კლერტაი ბალახი შუიდ წელწად 
ყოფილა ბუხრის ქენერზე დაკიდული, წყალი დუუნახავს და ჟუერი გამუულია. კიდო არი 

კატარაი ბალახი, ბულღო, ეწრიანი ბალახი. ანწლი, ნარაი, ღვალო, ფახლბოლოკაი. ჩიმებში 
ამოვდოდა ქათამნაცარაი. 

მიველით ზამთარში. საბძლიდან დევწყევით თივის გამოწიკვა. შევტანთ, დუუყრით, 
შევტანთ, დუუყრით საქონელსა, ბახალომ გაზაფხულზე გაგვაწევს თუ არა.. თუ ალაფი 
ბევრი გუაქ, საქონელ კარქა გავზამთრით. თივას ბაგაში ჩავყრით. 

ახლა ერთი მესელე: ყოფილა ბაგანბეგი. უთქუამს – ეს ქალები ძალიან ბევრ 
ლაპარიკობენო. რა ვქნათ და ახორში შევყაროთო, ერთ დლესა ასე ვქნათო. გერჩექ 
ძალიან ღიბეთი იციან ქალებმა... ბეგსა შუუყრია ქალები ახორში. ოზდაოთხ საათ უკან 

ბაგან ბეგ გუუგზავნია კაცი: – გუულღე კარი, კითხე ქალებსა, რა შუუტყვიან ახალიო. 

მეგემ ქალები დამჟდარან ბაგაზე, გამწკრივებულან. ერთსა დუუყვირია, რომე: – ბაგამ 
ტრაკი დამგალაო. მიორეებსა გუუგონიან:. –– ბაგან ბეგი მომკდარაო. 

კაცსა კარი შუულია და უკითხავს: –- ქალებო, ახალი რა შეიტყეთო. ქალებს 
დუუმახიან: –- ბაგან ბეგი მომკდარაო... ქალები მუუყუანიან ბაგან ბეგთან. იმ კაცმა 

უთხრა ბაგან ბეგს, შენი თავი კდარი იციანო. მუუკითხავს ბეგსა ამბავი და მიმხდარა: 
– ქალებს ვეეფერ შავახტენთ,„ რაცხასს ილლა მეიგონებენ ჰაცხა გინდა, იქ 
დავამწყრიოთო, ბეგობაზე. ვარი უთქუამს, რატომ დროზე ვერ მივხდი ქალების ამბავიო. 

საუბრობდა საბაეთტინ ბაშთურქი (ვახტანგიძე). 
# X X 

– ღმერთ მუუცემია შვილები და მეჰაც არ მიმტუტებია ძალიან რაზი ვარ 
ბაღვებიდან. ათი შვილი მყავს. პაწაი ოთხი წლის არი, დიდი თხუთმეტი წლისა. პრატები 

ძალიან მაქეიფებენ. –- კროხი ასენა დავაჟდუმლო-მეთქი, – ვიტყვი. ყასაბადან ავალ, 

ვნახავ, რომ დუუჟდუმლებიან კროხი.. მე თუალებით დევლაპარიკებ, იმას მიხტებიან... 

დებსა უყუარან ერთმანები; გეიზდებიან, გეეთხუებიან, ერთმანები მიენატრებიან. 
– ვეღარ იხოროზა ქი იქა ქალმა...ემინაი? ი, ი, ის იბლისი, მაიმუნი ისა! 

უმუდი ნუ გაქუან.. უმუდი მეიწყვიტონა ავატყოფიდან... უსუფასაც შუუტყვია... კაციც 

ჰახლია, მე არ გაძლევ ციცასაო.. გულში აქუან მეგერ.. ჩემ იეგნებ არ უქნიან... 

ხისიმობა არი, ბუსეფერ, გონჯი არ გავხდედო... სარეცხი გვიქენითო... კანკალი უარება 
ბაბოს... ოგოი პრატი არ მინდა... წამუარს სამთვარიაიო.. შენ დემაქ რომ არ გეიარ, 
ჩუენი აღარ იქნებიო.. ხალაშვილი დეა ი მიყუარდაო, ახლი--. 
შიმიყუარდეს, ხალადან მცხუენიაო.. ჰაიქუმ ჩუენ შუაში ააფერი არ არი-მეთქი... 

გამჩენმა გერმელ დღეს გიმყოფნა შვილი... ახლა დავაჟდუმლევით იმ ლერზე.. თოქას 
არ ვუზამო, ვერ მოვრჯულეთ, იმფერი ღორი შეა. ჰიჩ უდუუნახველი მივეცი. 

–- მემლექეთში მეგემა მუუპარვან ხარი. ეს მემლექეთიდან გადმოსულ ნენეს პირიდან 
გიმიგონია, სუნდუს ნენედან. ხირსიზები მეგემ ერთ მოყრილობაში არიან. ერთმანეფ 
რაფერ უთხრან, რომ ხარი მუუკლან და დუუმალიან. ახლა ერთმანეფ რაფერ ვუთხრათო. 
ეშინიან, ხორცი არ წახდეს. ერთი ებნევა მიერეს: –- იქ რომ იგნა, თუ არ წაგნაო, 
იქ რუმ იქნა, თუ არ წახდაო, იმას ქვია. იმერთი ხირსიზიც ამბობს: “– ორშაფათ 
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ვარდაგანაო, დევნახე, ვარდივით იყო ორშაფათაო. – კვირას წონწორიქეო, კვირას 

ავწონოთო. ის ნენეი ამას ასე გვაცინებდა. იმ ნენემ იცოდა მელასი სიმღერა: „გავროღლი, 

ყადირავ, მეხი დაგეცაო, პაწაი ჩემ ქათმითვინ ყური მეგეცაო. მელამ რომ მივდა 

საქათმეს კართან ფეხი მეიკეცაო. ქათმის წაყუანიხან ძალუან დეიკნესაო“,.. კიდვენ 

იმღერებდა, მარა აღარ გვახსოვს. 

– ხულას ხუთ წელწად უსტავლია ჩემ დედეს, გოგიტიძე მემედ დედეს, 
გულბალახტაროღლის. მის ბაბოსაც ქმებია ალიაი. მემრე გადმოსულა ისტამბოლში, 
თექვსმეტ წელწად უკითხია. მედრესეს მემრე უკითხია სხუაგან, რომ გახდეს ენ დიდი, 

რუშტიე მექთებში. გამხდარა დიდი მსტავლობელი. ამ მექთებში ერთ დღეს შესულა 
დიდი ფაშა უთხრობია თელებებითვინ – ჩუენ აქედან სეჩმა! არჩევლი თელიბი 

ქვჭირიაო. გადაარჩიეს კაი-კაი თელიბები. ჩემი დედეიც ამეირჩიეს –– მაღალი, ნასტავლი, 

ჯესურიIIგაბედული, მაგარი. მემრე წუუყუანიან ჩანაქქალეში. –- ათას კაცში ერთი 

გადავრჩითო. ჰარფი იყო ინგლიზებთანო. მეო ღმერთმა დღე მომცა, გადამარჩინაო, – 
იტყოდა... ჩემი დედეი რომ ისტანბულში სტავლობდა, გოგნიავრიდან ერთ გუარდა იაღ, 

ერთ გუარდა თაფლ გამუუტანდენ ოდა იმა დალევდა მეგომ ყუელა ზამთარ. ის 
გუარდაები ახლაც ცოცხალია. სოფელში გუაქ შენახული. თეფურიც აქუან ბაბოსან 

შენახული. თეფური ლამაზათ არი მოხუეწილი.. თაფლ და ლაღ რომ ჭამდა, იმითვინ 

იყო ძგვეფიაი კაცი. 

– ერთი დედაბერი დააპირეს მეგემ ჩუენ მემლექეთში. კაცებმა მოიდენ და ელჩობას 
იჯებიან ბაღვებში. მის ბაღვ თხოვენ ანასა, მარა ზოვლი მოხუცებული დედაბერი 
ყოფილა. ბაღვსაც უთქმია: –- ჩემ ანამ რაღანა გეეთხვოს, პირში კიბილი არ დარჩაო. 
დედაბერმა გეიგონა, კარი გააღო და დუუძახა: -- აგერ, ანა, ერთი კიბილი მაქო. 

– ჰოდა, ანავო, ამათ წევდენ და მე შენ გაგათხვონაო. 

მეგემ ყოფილა ერთ მაღალ თაზე იაილა, ცივი, ყინული. გახდა დილა. შვილი ებნევა 

ანასა: –- ანავ, იმ კაცებსა მე სიტყუა მივე, მარა მენა წიგიყუანო ცხენითო. დედაბერმა 

გეიხარა, ვეთხვებიო. მეგემ ეიყუანა იმ ცივ თაზე, დატია და უთხრა: –- ახლა მოიდენ 
შენ ნეფის დადიებმა და წიგიყუანონო. მარობაში მოსულან გელები. გელების მოსლამდი 

დედაბრითვინ კანკალი შუუტანებია, შეცივებია ზოვლი. დედაბერსა სახელი ქმებია 

ხებიბეი, – მევო სახელი მქვია ხებიბეიო, კანკალობს და ყვირის. გონია ნიქაჰს იჯებიან 
ხოჯიებიო. მისულან გელები. ღამეა, დედაბერი იყინვის, ეიდა, გელებმა პირი რომ 
წაატანეს, დედაბერ ეგონა ნეფეს მივყავარო: – ნელა, ნელა დამაყოლეთ, ჩემო“ ნეფის 
დადიებოო, ამაზე წინაც გიმივლია ამისთანაი დღიებიო. გაწიწეს დედაბერი გელებმა. 
ესაც დედაბრის გათხუების ხებერი! 

 ზაათი იტყოდენ ძუელები ლობიას ლექსსა, ყუელაი არ მახსოვს. „ჩემო დარგულო, 

ლობიავ, ჩაგაყარე მიწაშიო; დაბერება შენ ვერ მიხტი, ლერწიც მიე ზედა ცაში; გაქნიწე 
და გამოქწიწე, ზრუგით მოგათრიე სახლში. მე კარ ერთი ხუცი ბერი კაცი, ფეხი მიწყვია 
ნაცარშიო. მაჭამეს ლობიაი, გამბერა, ვეღარ გავასტარი კარშიო, ბღაზდა მივეცი 
შალშიო". გამევღეიძე, გადავბრუნდი, დედაბერსაც ვუთხარი, იბრეთობა წამკიდიაო. – 

““ მაგერ მაქედან დეიკარქე შენ, მეხდაყრილოო. -–– დიმიყვირა დედაბერმაო. ავდექ, ჩეველ 

დაბლა ღელეშიო, რუმ გუუცურდი-გამუუცურდი ცივ წყალში თევზივით და ბატივითო. 
ამუელ, ჩევცვი, დევხურე, გავხდი ძუელი დელიყანლიო. შუა გზაზე რუმ ავედი, ამატანა 

კანკალიო; რუმ ეველი შინა, წახდა, გულის კაკალიო. შიეშინდა დედაბერსა: – არ 

მოკდე, ბერო, გუდას -გუდაზე რუმ მეიკიდევდი, რა მაგარი იყავ, არ მოკდეო... შუუძრა 
დედაბერსა' თიბილ ლოგინში, მარა კატამ არ ჭამა ნიორი, აკანკალებდა ბერსა. 

– სოფელში ყოფილა ერთი კეხიანი კაცი. ეს კაცი ამდგარა და წისქვილი კარ 
მისულა. დაწოლილა იგზე, დაძინებია. გამხდარა შუაღამე. ჰანი, წისქვილში შეითნები 
მოყრილანო, ვიტყვით. გერჩექ მოყრილან შეითნები. იმ ღამესაც ყოფილა ორშაფათი. 
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შეითნებსაც დუუწყიან მღერა: – ორშაფათი და ორშაფათიო... 

კაცი ამდგარა ზეზე, რა მჭირსო. გესულა კარში, რომ ღმერიან შეითნები. იაც 
შერევლა შეითნეფში და დუუწყია ღმერა: ორშაფათი და ორშაფათიო... გამხდარა დილა. 

შეითნებ უთქმან: –- ამა რა ჰედიე მივცეთ, რუმ ჩუენ ერთათ იმღერა თელი ღამეო. 
ერთსაც უთხრომია, რუმე ამა ეს კეხი მოვხსნათო. მუუხსნიან კეხი. კაცი გამხდარა 
ლამაზი დელიყანლი. მისულა სოფელში. იქ ერთი კეხიანი კაცი ყოფილა კიდო. კეხიანსა 
უკითხვია –- რა ქენი, კეხი ჰა წეიღევიო. უთხრომია მისი გადახდენილი. ამ კაცსაც 
უთქუამს: – მეაც ჩევდე წისქვილშიო. ჩესულა გერჩექ წისქვილში. გამხდარა ოთხშაფათი. 
შეითნებმა კიდო მეიყარენ, დეიწყეს ღმერა: – ოთხშაფათი და ოთხშაფათიო. იგირიმ 
კაცმა გეიგონა, ორშაფათიო. კაცი ამბოფს „ორშაფათი", შეითნები ამბობენ „ოთხშაფა- 

თიო“.. გამხდარა დილა. – ამა ჰედია რა მივცეთო. – უთქუამს ერთ შეითანსა. – 

ამან ჩუენ ლმერაში არ მოქყუა, არ, მეგვეტოლა, მისი ჰედია ის არი, ეს მოხსნილი 

კეხიც ამას დავადვათო. გახდომია ორი კეხი. 
– თამარ დოდოფალი რუმ ყირალი გახდა, ძმამ ვერ გეიტანა, რატომ გახდა ის 

ყირალიო. გუუხსნა ჰარბი. თამარმა მეერია. ლესირათ ეიღო ძმა. მარა ძმას ზოვლი 

ლამაზათ შეხედა, ძმას ააფერი უზამა. ესკრები მისი დაამწყრია. მემრე სულ ქოლეებათ 
დაყიდა მეგემ. ესკრებში ზოგი ყოფილან აბაზები, ესენი არ იყიდა არვინ. – ეიდა, 

რატომ ზოგი ვერ გიგიყიდიან ქოლელულაო, – მეიკითხა თამარ დოდოფალმა ერთ 

დღესა. ––- რაძღა აღარ ყიდულობენ ხალხიო, ვერ ხტომილობენ, ვინ არიანო. – მაგათ 
კაბები ჩააცვით, გეიყუანეთ და გეიყიდვიანო, – უთქმია თამარსა. „კაბიანებ“ იმითვინ 

უძახიან აბაზებსა.. – ახლაც ჩემ ემრის ქუეშ იმცხოვრეთო, –– უბრძანებია დოდოფალსა. 

– ყოფილან ერთი გურჯი, ერთი აბაზაი, ერთიც ლაზი. მიდიან ისტამბოლიდან 
ტრაპიზონ. დაჟდენ თიარეზე თიარესი ცაში ფრინვაში ქუეშაი ჩამშპარა. ზედაზე 

მოკვატებულან. აბაზასს უთხრომია გულჩორიანია აბაზაი:- შენ, გურჯოო, შენ 
გუდუუხტი და ჩუენ დავსუბუქდებით, გადავარჩებითო. გურჯსაც უთხრობია: – თამამ, 

მენა გუდუუხტენაო, მარა ჩემ გადახტომიხან თქუენ დუუტაშუნოთნაო. დუუტაშუნებიან 
აბაზას და ლაზსა, ისინი გადაცვენილან, გურჯი გადარჩენილა. 

– ერთი ქამილ ხოჯა იყო. ის ქამილ დედეი აჭარელია. მისი ბაბოი გადმოსულა 
აჭარიდან. აჭარელი დედეი მეტყოდა: –- მეო შენ დედემა, მემედ ეფენდიმა, მაკითხვიაო. 

შენ დედემ თქუაო: – მე ბევრი ხიზმეთები გევიარე, ახლა ტყეში სოფელინა გავაკეთო 
და წერვაცნა ვასტავლო ხალხსაო. სოფელში ბევრი ყართოფები ქონდენ, ·ცსადილსაც 

გვაჭმევდა, ჩახვებითაც გამოგვატანდა შენი დედეიო. ქამილ დედესა, წეღან რუმ ვთქვი, 
დედაბერი ყავს თურქებიდან ნათხუარი. მიველით ერთ დღესა, რუმ სუფრაზე უჟდარან. 
––დედევ, რავარ ხარ-მეთქი, –– ვუთხარ. –– ეს დედაბერი (დედაზე შიაგინა) ჰერსდება, 
ბევრ რატომ ჭამო. მე გევცინე, დედაბერმა ვერ მიხტა, კუდიანი არია? დედაბერმა 
მკითხა: –– რაზე გეიცინეთო. ვუთხარი: –– დედემ შენზე თქუა, კარგათ მიარება, ღმერთმა 

ბევრი აცოცხლოსო. დედაბერი მარანში რუმ შევდა, ბერმა ბევრი იცინა ამაზე. 

– დესტი გატყდა, ოი, შენ რა გითხარ, მარხვანა გატეხო? ბაჯიას ვაძუეფ. ვერ 

ხტენულოფს... ოტურაი მოსულა, მოსერსემო... ძალი მესხი მყავს, ძმის ქალი. მესხებსა 
ჩუენა გურჯის ჯინგანი იმითვინ დავარქვით, რუმ გურჯიჯა სულ აღარ იციან, 
გადაჯიშდენ... ესმასი პრატი, ბე! ვერ იცან? – აშოი იყო აჯაბა?... 

–- მაწყვალთიდან წყარო წყალი გამუუტანეს, გამუუგზავნეს იქიდანა ლევანის ბიბიას 
სულთანას. ის სუა სიკდილიხან ზავალმა.. მემლექეთი ძალიან ენატრებოდა... 

– რატომნა ვიყო ღმერთის ძროხა? პაწაი გაახილონა თუალები.. დედეს ფამბულაი 
წუერი ქონდა.. კატრის კუკული მოქონდა, ცეცხლინა დეენთო.. მე პჰაფთაში ორი დლე 
მაქ საქმე, სხუა სერბესათ ვარ.. ნაზიმემ ახალათ იმტუტა, ბითევაი მარტუაი დარჩა. 
ილლა ემტუტება ახალი ქალი, ანაი ემწარა. 
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- დევებესებოდი პრატებსა ორმოცას შევჭამდით მუასტრობდი დაძახებასა, 
გულმავიწყაი არ ვიყავ... ავწიე მაშაით წაბლი ბუჯგი და ლოგინში ჩუუდევი, ბახალომ 
როის მიხდება-მეთქი. ასე ვაღაჯინებდით ერთმანებსა. ხალხმა დაგვარქუეს შიქშიქები... 
მეც დედჯალი უხრუჯი დავარქვი იმასა, გონჯი სურიელი. მეგემ ყიამეთის დროს 

გაჩინდება რაცხა გონჯი სულიერი. დიდი ფეხი აქ. ერთ ფეხსა დუნის ამ ქენერში 
დაადგამს, ერთსა იმ ქენერში. შეყლაპავს გონჯ ინსნებ, დუნიას ზარალში შეიყუანს... 

ყიამეთის დადგომამდი ორმოც წელიწადზე წინ ბაღვმა აღარნა დეიბადოს დუნლაზე. 
მუასებეჯი ყოფილა ის კაცი. 

– ტელევიზიონსა მე ბლაყვი დოლაბი დავარქვი, რას არ ებლაყუნება ნეტაი... შენ 

თავი დუდში ეზან ვიკითხავ, ლისე რუმ მქონდეს მოთავებული... დაქება მუუხტება 
ბლაყვსა... აქედან იქნება, იქიდან იქნება, სილამაზე ჯინსიდან იქნება.. იმფერი კაი 
მოლაპარიკე იყო, სიტყუაში არ დეიმტრეოდა, ვერც სიტყვით დააბემდი... 

– ხუარდა ინსანი საძულველია. ხუარდა რაფერია, იცი? შენ ქალთან შეშპება, ჩემ 
ქალთან შეშპება, ფოშიობას იქს. კობალთელებში ყოფილან ამფერები.. მემლექეთში 

ყიაზე თოვლი მუა მეგემ... ვიყეპრო, ბეჩი ხომ არ ვარ... გამევყათუღებ იმასა... 

– პრატები მითთვინაი დაკალიბდენ.. ანაი ჩუენ სამარ რუმ გახდეს, ჩუენნა 

მუაროთო... ჰაჩან ლაპარიკობენ, ილაპარიკონ, მათ სამარ ღმერთმა ნუ დამტიოს, სიძიების 

ხელში ალლაეთმასუნ! პრატსა საბან-არტახინა მუუტანო, ბაღვი ეყოლა. 

– ძროხას რომ შუუჟდები, დუუყუავეფ, დუუმღერეფ, ძე კარქა მომე-მეთქი: –– 
წუელავ, ანავ; დიდაე, ანავ... შენი ჭირიმე, ანავ. ჩამოყარე, ანავ. ჩემო ძუძვავ, იმითვინ 

გიარები, ბევრი მეიწუელოს-მეთქი. ჩამოყარე, ჩამეიწუელე, ანავ... 

– ხბო რომ თაზე დეიბადვის, ტაღლურას, იაილი ყიზას დაარქმენ. ძროხის სახელები 
ბევრია: გათენაი თურანდაი სეილანაი, მაშალაი„ შუელიაი, აპრილაი, მაისაი, 

ილდიზაი!!მასკლავაი, ყარაყიზაი, კაზმურაი, კუდმელაი, მასკლიაი, თუმბულაი, ჩიჩეგაი, 
აინალაი.. საქონელსა დუუძახებთ: – დეთ, დეთ, დეთ! საქონელსა ემართება ტაბაღი, 
ფეხებში დეემართება იმფოსერთი. მალე თუ მუუხტით, შაბ ჩავაყრით ტირნაღებში, 
ღელეში ჩავაყენეფთ, მარილ ჩავაყრით. 

– ერთი ბლაყვი გელინი ყოფილა... ალიკოშვილებ გარიგებიხან ვარიაი გუუხევიან, 

მიხდი მაგათი ძმობა!.. ტრაკბალიშაი ქვიან ჩემ ხისიმების სოიადსა, ბალიშოლლებსაც 

ეტყვიან. ხმელ ადგილზე არ დაჟდებოდენ მეგემ და იმიტომ დაარქუეს... კაპელოღლებიც 
არიან, თავკაპებ აკეთებდენ მეგემ ბევრსა. და ყიდიდენ. თავკაპი საქონლის ტყავიდან 

გაკეთდება, ჯღარკიდან. 
– თეთრი თორომანაი ციცაი მყავს.. იმათიდან არც მეშინიოდა, არც მცხუენიოდა... 

კაპელოღლი დედესა ძალიან გადასლა უნდოდა მემლექეთში. მარა ლიაშლი იყო. – 
ბაბოვო, ქაღიდები გავაკეთე, რუსიას მიხუალო? – აბა, არაო. –– ჰალი რომ არ გაქო? 

–დაჰა ჰალი მომივა, ინშალლა წავალო. უმუდსა არ იწყვეტდა ზავალი. 

– ერთი ართვინელი ამბობდა მეგემ, ალლა ეთმასუნ, გურჯი ვიყოო. აჭარელმა 
კითხა: –- სიმინდ თესავთო? ჩალას რა ქვია? კოდს რა ქვიანო? – გურჯიჯა უთქუამს 

სიტყუები ართვინელსა, ვიცით ესენიო. – აბა ვინ ხარ, გურჯი არ ხარო? – 
დუუფიქრებია აჭარელსა.. ბევრი გოია არ კადრულობს გურჯობასა.. თურქსა არ 

ჯობია?! 

– წევდენ აჭარელი და ახისხელი ტყეში. შააბეს ერთი ხარი და ერთი ჯამუში. 

ზიდეს ქერესტა და ყიდეს.. აჭარელი ტყეში მომკდარა. დუუკრავს ახისხელ მარხილზე 

კდარი და მოყავს. გეიარეს ღელეში. არ მიდევს ხარი. თვითან უძღვება მარხილსა. 

შამობრუნდა ახისხელი და ებნევა კდარსა: –– რა უშნოთ მოკდი, რომ ხარებსა „დეითაც“ 
ვერ ებნევიო. – უყვირის კდარს. 

მესხი ხარ-ჯამუშს ეკიდება, ეკიდება ზავალი. ახისხელები -–- მესხები ლამაზ თურქჩას 
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ვერ აზმანებენ, ძიას „ ტადას" ებნევიან.. ერთმა თქუა: – საათსა ძუელი გურჯები 

„მარგალიტს“ უძახიანო, გერჩექია?.. დავბერდით, იმფო ყიმეთლი გავხდით. ძუელი 

ხებრები ჩუენ ვიცით ანჯახ.. ჩემი დედესი, ნენესი მეზელუღები გოგნიავრზეა...ყუელა 

ღამეს ვუკითხავ, ვუგზავნი ლოცვასა. იზნი რომ არ უნდოდეს, ფეხით გავალ, მესელა... 

ჰუდუდი რომ გეისხნა გადასლა გაყოლავდა გედევდეთ-გადმოვდეთ ერთმანეფში, 
გავათეზავეფთ ხისიმობას. 

– ძუელებმა ყუელამფერი იცოდენ, ჭკუის სასტავლელი იყუენ. იტყოდენ: –– დღვანელ 
კაც, ჭვანელ კაც შორიდან გუუარეო, ჩინგანა ინსნები არიანო. ჭვანელი კაცი მის 
სიტყუაზე არ დადგებაო, ღალატიაო. ჭვანელ კაც მოკოჭვილი აქ ზარმელი ყუელთვინ. 
კითხეს: –– რათ გინდაო. –- ვჭამონაო... მისი თავი ახსოვს ძალიან... ასე იტყვიან დაა... 

– ყეზელში იყო ამბავი ერთი დიდი ქითაბი იყო ამსილი. თექ-თუქ მახსოვს: 
„რომენე შუუდექი აღმა, ჯამეში გაჩდა ყავღა; ჩუენი ასლანი გლახა, დაფჩენილი აქ 

ხახა, ტყავი გახადეს ძროხას, დაჭედილ ვირსა მოგავს; მუხტარი გყუავდა რაშიდი, 
დავდაი იყო ჩაშუტი“.. ჯიხრიკები არ დავამტრიოთ, რამე არ ვთქუათ იმფერი. 

საუბრობდა მუქქერემ ჩიბუკი (გოგიტიძე). 

XXX 

– უბატონო ქალს ქუეშ ჩალას დუუგებენო, – ძუელების ნათქუამ გებნევი... 
მომიჩალუმდა, კიდვენ მკითხა, ტყვილი გონიოდა. გაგერჩექდა ბევრი რამე.. კიდვენ 

გიმიგონია მული მუხის კუნძიაო, მაზლი ია-ვარდიაო, შილი შექერ-შხამიაო.. მე 

ჩიგითესლიმე, რაც მომაგონდა... დამავიწყდა, თვარა დიგითალიბებდი კარქა. 

– იაილასავეთ იერზე უჟდარან, რამე არ გუუროხდება ჰიჩ.. ისნა გავასტორო 
დლღესო.. აქისთვინ-მეთქინ ვეღარნა მეიცალოსნა..დილიანა ანდგარა ლოგინიდან, 
გამონძრალა სახლიდან, გაქარვებულა... მიველ და უჩუმალაი ვირითხასავენ შევძვერ... 
გზიები კაია, უგაქანებული მივალ ჩემ სოფელში... შენი პრატი ჰაცხა იარება, მეც იქ 

მივალო, –– მითხრა და უთუშტა... წინიობაში ჩუენთან დააწერია. 
– დიდი ხაჭა გაზდილა, მაღალი... კოდარასავეთ უკაკუნეფს... ქუეშაი სახლი ბუზხანა 

არი, არ დეიწოლება.. ბუზდოლაბიც ვიყიდევით.. კაი ფუჩი გუუკეთებია. ფუჩში იაღ 
ჩადებენ ყველს. პაწაწა ხის ჩოტებით გაკეთებულია.. ვარიას ჯერ ცხელ წყლით 

გამოვრეცხევდით, მემრე, არ დარკილოსო, ცივი წყლით გამუაღარღალეფთ. გამოვწრეტთ, 

გავაშრობთ. გერმელი სულინა ქონდეს. 
– დემეთები პურისა მოზილა ეჯელა. მოჭრილი პური კაია, მოთიბული ჩათინია, 

ჩეჩდება. მოფოცხონა გაჩეჩებული.. დასახლების ფარა სხუა რამით გააკეთონ... მე 
მევყეჰრე, იმათ არ მეიყეჰრონ... წრევლ სამასი ყუი მოვთხარევი ყართოფისა... რეჰმეთლი 
ქამილ დედეი იყო, ძალიან მუსლიმანი კაცი. რომ მოკდება ამფერი მუსლიმანი ინსანი 
და ჩაფლენ, მემრე იმის მეზელულღსა ზიარეთს ეტყვიან. ამ დედეს ზიარეთზე მიდიან, 

იგზე შეეხუეწებიან ღმერთსა, თმებ მიაბმენ ხის ტანებზე.. უშვილო ქალები იარებოდენ, 
ღმერთ შვილ თხოვდენ. ჩემი ბაბოი იცინებდა: – აქ რას იარებიან, დედეი ხომ არ 

ამუა და არ შიაქნის, კაცებთან წევდენო... ჩინარის ტანზე თმა, იადა ფალაზი, მიგიბამს, 

იმან რანა გიყოსო. ერთმა მობღლიწა ესენი, გედეიქნია. 

– ეს ყანა ხოზანია... კაი რამიები არ მოდის აქა, ყურაღში უჭირს ყუელამფერს... 
ზაათი იმფო ინსნობა ქონიან ჩუენ ძუელებსა.ა – მოძმიები ერთმანებიდან არ 
გავრიგდებითო, “ იტყოდენ. ახლა ვინ გუუძლეფს სახლში იმდენის გუნგრუცსა. 
უგუუტანელი გავხდით. ყუელას მისათ უნდა ყოფნა, მოსუენება. დედ-მაამთილი ბილა 
აღარ უნდარან გელინებსა.. იმ დღიეფში ვიყავით ზაათი.. ამდენში დახეისუზებაც 
იყო... 

“– ფუნდუღლი რაში მოგაწონდა-მეთქი.. ერთჯელ რომ დეილაპარიკა, მეგონა ლალი 
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დამადნა გულზეო.. იჟდა თეთრ მინდარზე, პირში ვეჭყირებოდი, კიდვენ დეილაპარი- 

კოს-მეთქი... ნენეი ჯაბნივრი ქყუავდა. ჩემი ბაბოი თევფიყაი ჩანახყალეში წევდა, მოკდა, 
შეიდი წევდა. 

– სახლი დავანგრიევით სოფელში. ხიები დეიყარა ძერბაერ. ვუყურეფ, რომ ვირითხა 

იყურება, არ მიდის. მეგემ შვილები ყავს ხიებ ქუეშა და იმაზე არ ტევს შვილებსა. 
ვირითხამაც შეილები იცის და ზოგმა ინსანმა –- არა. გაყრის შვილებსა და სხუაგან 
მივა.. სურათები არიან ბევრი, ნახევით... ჩივთაი სილაჰი მქონდა, ეველ დეფანზე და 
ბრახ და ბრახ – ვინ სროლილოფსო? – მეიკითხეს კაცებმა. –- მუქქერემაიო... 
გიეცინეს კაცებსა, ამფერი ფენა ქალი რაფერ არიო. 

საუბარი ჩაწერილია ემინე ჩიბუკის (გოგიტიძე) ოჯახში. 

#/XX 

– სიძშეი და სიმამრი დამჟდარან სუფრაზე დოშორვა რომ დუუსხმან, დოშორვა 
ძალიან ცხელი ყოფილა. სიმამრმა რომ ამეიღო, სიძეს არ მიახტინა, ცხელიაო. შორვამ 
პირი რომ მოწუა, არ შეიტყობია. სიძეს მეგომ ძალიან შია და დაადვა კოვზი, გუდუუშვა 

ჯუჯუხეთში. ყია რომ ძალიან მოწუა, თუალები აღმა შაამბრიალა თავანში. ის თავანი 
მეგემ ახალმიჭედებული ყოფილა: – ბაბოვო, ესაო რამითათ მიაჭედებიეო. –- ესაო 
სამ შებერვაი მივაჭედებიე, სამ შებერვაი, შვილოო, –– უთხრა სიმამრმა. ესა ძუელებიდან 
დარჩენილი სიტყუაა. 

–- ფათსას იყო ერთი ხინველი შავიშვილი, ხინოდან გასული. მეგემ ეს კაცი ადვილაი 
არ გამუსლიმანდა. ერთი სირა ავათ გახდა მეგემ. მუუყუანონნა ჯინდარი, ხოჯა. ხოჯას 

მისლა არ დონებია, მაგი მაიც არ დეიჯერეფს ჩემ კითხვასაო. ხოჯამ დუუწყო 
სელავათით, სელავათინა ათქმევიოს. –– ლა ილაჰე ილელაჰ, –- ამბობს ხოჯა. ამანაც 

ნა თქუას ახლა. ესაც ამბობს: –- ქვა შამოქკრა ხინველმა... ასე გაყვება ბევრი, მარა 
ყუელაი არ მახსოვს, –- რას ამბობს, ხოჯავო, – კითხულობენ თურქები. ––სელავათ 

ამბობს, მარა გურჯიჯა, არაბჩა ვერ ამბობსო. აღარ გატყდა ხოჯა. 
– სამი კაცი ყაიღით გასულან დენიზში, თევზებ იჭირვენ. დიდუანი თევზები აქუან 

დაჭირული. ყალღი დალღამ წეიღო, ვეღარ ბრუნდებიან, დუუწყეს ხუეწნა ღმერთსა: – 
ოღონ აქედან გევდეთ, ამ დაჭირულ თევზებ დიგიკლავთ, ღმერთოო. 

გამოსულან ქენერზე. ერთსა უთქუამს: –- დავკლათ ახლა ყურბნათ ეს თევზებიო. 

მიერემ უთხრა: –– ღმერთსაო ზღუაში თევზების მეტი რა ყავს, დაკლას და ჭამოსო. 
– სინორი ძუელი სიტყუა არი. ჩუენში ერთ ოსმან აღას სტუმარი მოსლია. ქალები 

ხამურ გააღებენ, სინორ მოჭრიან ჩუენში. სინორი გუუკეთებიან, სუფრაზე დუუდიან. 

მეგომ სტუმარი სინორსა ოროლ იდებს პირში. სახლის საიბი შეწუხდა, რა ქნას არ 

იცის, დეილიოსნა მალე სინორი. დეიფიშმანა ცოტა და კითხა სტუმარსა: –- თქუენში 

რომ მოკდებიანო, მეზოღოღში რამით ჩადებენო? სტუმარმაც უთხრა, რომე თუ წვიტი 

არიან, ორორლ ჩადებენო, დიდუანი თუ არიან, თითოს ჩადებენო. 

– ერთი სუფრაზე დამუდარან. სტუმარს შუუტანეს საჭმელი. ბაღვი გარედან 
უყურეფს კარგ საჭმელსა. სტუმარმა ბითევი კაი რამე მოხოცა, რამე აღარ დატია. 

ბაღვი ნერწყუებ ყლაპევდა, ეგონა სტუმარი ბითევათ არ მოხოცავს საანს და რაცხა 
დამჩებაო. რომე დეინახა, სტუმარმა ბითევი მოხოცა, კარებში დეიყვირა: –- ანიო, ამ 

ჩემ შექნილმა ბითევი მოხოცაო და გეიქცა. ძუელი სიფუხრის ამბავია ესა... 

– ლომანავრელი დედიები იტყოდენ, ერთი გედევდოდეთ და დევნახევდეთ ჩუენ 
მემლექეთსაო... ზამანუნდა, ორმორზდაათ წელ უკან, ერთი დემურალაი გადმუახტა აქა. 
მეგემ ქალის ერთათ წესულა ტყეში ნეკრი საკაფავათ ზარმელზე რომ დამუდარან, 
ქალისთვინ უთქუამს: –- ქალოო, ეს ჩუენი ერთათ ბოლო ნეკრი კაფვა არიო, ჩუენი 

ბოლო ერთათ ყოფნა არიო. მენა გადავახტე სერზე, სინორზე და თურქიეშინა გედევდე, 
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აქ აღარ დემედგომლება, დიმიჭირვენო. ბერიას დრუები ყოფილა მეგემ. ხალხ იჭირევდენ 

ლა? –- ჩემო თუალის სინათლევ, ჩუენ როის შევხდებით ერთმანებო. –- კითხა ქალმა. 
– თუარესი თხუთმეტი რომ დადგებაო, მე იქიდან თუარეს შევხედავ თხუთმეტში, 

შენ აქედან შეხედავ თხუთმეტში და ერთმანებ დევნახავთ მაშინაო. ამას მეიგონებდა 

დემურალ დედეი, თუალებიდან ცრემლები წამოდინდებოდა, ჩუენც გვატირებდა. მე 

ჰალა მახსოვს. ჩუენ ნენიებ, დედიებ, ანა-ბაბოსა ეს გადმოსლა არ ეღირსენ. ჩუენ 
გვეღირსა, მათ ბადიშებსა ღმერთმა თქუენ თავრობასა, ჩუენ თავრობასა კარქობა 
მიცენ, რომე ეს სითიბილე შამეიტანეს, სარფის კარი გიგვილღეს. გამჩენმა ღმერთმა 

გუუმარჯოს საქართუელოს. 

– ჩემი ნათესები, ჩემი ნატრულები დევნახე. აქედან რომ გედევალ, თქუენი კაი 
ენები გედევტანონა. კიდო გადმოსლანა მომინდეს; აქავრი ქორწილიც დევნახე, ტირილიც 

დევნახე. ქორწილში ექსასი ინსანი მუა და მუულოცავს სიძე-დოდოფალსა; ტირილში 
ოთხასი ინსანი მაიც მუა, გაალამაზებს ტირილსა. აქავრი ადეთები ძალიან კაი ყოფილა. 

–ჩუენში აქედან გადმოსული სიტყუებია ლომანავრზე მეგომ ჭალებ თიბვენ 
ცხრა-ათი კაცი. ევლიხან მომშევიან, თირფნები დუუსიან მიწაზე. ზარმელზე დამუდარან. 
ზარმლები მუუტანიან ცოლებსა. გახსნეს ერთის ზარმელი, რომე ლობიაი; გახსნეს 

მიერე, რომე ლობიაი, გახსნეს მესამესი, რომე კიდეენ ლობიაი. ცხრანივესი ლობიაი 

ყოფილა. გაჰერსტენ მეგომ, ამოთხარეს მიწა, ჩაასხეს ლობიას შორვა მიწაში, წაახურეს 
მიწა და ლობიას ჯანაზა ილოცეს. იმის მემრე მეგომ სამ წელწად ლობიაი აღარ 

მოსულა ლომანავრზე. ლობიას ერთი დესტანი აქ. ზოგი მახსოვს: 

„ჩემო დარგულო, ლობიავ, ბევრი ჩაქყარე მიწაში. 

ზაშარი რომ დაგისეგი, ლერწი მიეცი ზეცაში. 

დამწიფებაც არ გაღირსე, ზრუგით მოგათრიე სახლში. 

გაქწიწეს და გამოქწიწეს, მოგბარგეს და ფახრაჯაში. 

საღამოც რომ მემესტრა, ძგილაი მიგამწყრიე ჩემ კოგსში და ჩემ 

ჯამშიო, გიდიგიშვი ჯუჯუხეთშიო“. 

– ზავალ ბერს ლობიაი ბევრი უჭამია. შუაღამე რომ გახდა, მუცელმა დუუწყო 
სივილი, გუუსივდა მუცელმა. რა ქნას ახლა, მუაწვა ბერსა დედაბერ უთხრა: -- 
დედაბერო, მუცელმა სივილი დიმიწყოო, მომეხმარეო. 

–- მე რა მენაღლა, არ გეჭამა მაგდენი ლობიაიო. – უთხრა დედაბერმა. მარობაში 

გუუშვა მეგემ ბერმა და აამსო ნიფხავი. – დედაბერო, რა მეშველება ახლაო. –- მე 
რა ვქნა, მე ვეეფერ გიშველი, შენ აჭარი წყალი ძვილაი გაგასუფთებსო. ადგა ბერმა, 

რა ქნას, ღალიბა დედაბერიდანაც პაწაი ეშინია.” ქალაჩუნაი კაცი იყო, ისე გავ. ახლა 

აჭარა წყაილისკენ მივა. აქეთ-იქით უყურეფს, არვინ დიმინახოსო ეშინია. სირცხვილისკან 
კდება ზავალი ბერი. ჩევდა მეგემ იმ აჭარა ღელეში, გუუცურდა-გამუუცურდა ბატისავეთ. 
ბერმა გასუფთდა. ამოიდა ღელიდან, მარა ცხროსავენ შაატანა სიცივემ მეგემ. ცივი 
ლელე, რა ქნას. რომ ამოიდა სახლში, დეიყვირა: –– დედაბერო, მიშველე, შენი ჭირიმე, 
გამათბევიო. შენ ჩემი თუალის სინათლე ხარ. მე შენ ვერ გადაგაგდებ, შენ მე ვერ 
გადამაგდებო რაცხა მიშველეო. კიდვენ იმ დედაბერმა სობა დუუნთო, ურბა 
გამუუცუალა, ლოგინი დუუგო, დაწვენ და ჩაათბო ბერი. ლობიასი მესელე ამფრათ 
არი. ესაც ძუელების ნათქუამია. ლექსებსაც გეტყვი. პილლაი სიმღერა „თეთრო მამალო“. 

თეთრო მამალო, რატომ არ ყივი, ლამაზო ქალო, რატომ არ ტირი? 

შენი ჭირიმე, შენ გენაცგალე, შენი თუალ-წარბი მე შემიცუალე. 

ღელე გაღმაში ჩუენი სახლები, მოკდენ ბერები, დარჩენ ახლები. 
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შენი ჭირიმე, შენ გენაცვალე, შენი თუალ-წარბი მე შემიცუალე... 

სათამაშო გაშლი მქონდა, შენითკენ გაღმომიგარდა, 

ჩემი თავი თუ არ გიყუარს, ნესლიც ამოგიგარდა. 

გაღმა სერზე სარაია, ერთი გეგღეთ, რაგაია, 

შით ფადიშეი ფუნდრუკოფს, საკოცნელათ რაგაია... 

მაღლა სერზე წამომდგარა თუალჟუჟუნაი თეთრი ქალი, 

ხელსაც მიქნევს, აქ ამოდი, შინ არ არი ჩემი ქმარი. 

ღმერთმაც რომ ამართვას ქმარი, ყურბნათ დაგკლა სამი ხარი... 

ღელე ღელე შეგიარე, ღელეც ბალახიანი, 
მე რომ ფაციაი დაგაპირე, წელმაღალი, თმიანი. 

თუალები გაქ გიშრისაო, აქ ჩამოდი, წყლისპირსაო, 

წყალი მასგი კოკითაო, გამაძღევი კოცნითაო... 

შამეგიარე მემლექეთი, ღმერთო მემე ბერექეთი. 

ახლა სიმღერა „შეფრენილო ფუტკარო". ესა რატომ არი გამოთქმული იცი?! 
შეფრენილი ფუტკარი, აჭარიდან გამოქცევლი მართვე, ჩუენა ვართ ლანი. მოვსულვართ 
და აქ შამოვფრენილვართ, აქ გიგვიკეთებია ბუდიები, აქ მოვფუფულებულვართ. ჩუენ 
ძუელებსაც ამაზე სიმღერა მუუგონებიან „შეფრენილო ფუტკარო“. 

„შეფრენილო ფუტკარო, წადი მაგანს უთხარო: 

– შენ ქართუელი შგილი ხარ, შგილო, მოდი ჩემთანა. 

– გოსა, გორერა, გოსა, შგილო, მოდი ჩემთანა. 

ოზრუქეთო, მერიაო, თქუენში ბეგრი მტერიაო, 

ერთიც ამდონი ხანია, ჯერაც არ გამიხარია. 

გოსა, გოდელია, ვოსა, ჯერაც არ გამიხარია... 

ჩემი დერდების მგონე, სიმღერები მეგგონე, 

ვგოსა, ვოღელა, გოსა, სიმღერები მეგგონე... 

შაგი ზღუის პირზე თოვლი მოსულა, შენი ფუტკარი სხუასთან წასულა, 

შაგი ზღუის პირზე მასკლავი ბწყინაგს, შენი ფუტკარი 

ღღეს სხუაგან ფრინაგს, 
ბახმაროს თებზე დაუთოვლია, შენი ფუტკარი სხუას უპოვნია, 

ჰარი, ჰარალე, პარალე, ჰარი ჰარალე, შენი ფუტკარი სხუას უპოგნია... 
ჩემი ღერდების მგონე, სიმღერები მევგონე,... 

შეფრენილო ფუტკარო, წადი, მავანს უთხარო; 

– შენ ქართუელი შგილი ხარ, შვილო, მოდი ჩემთანა! 

გოსა, გოდელა, გოსა, შვილო, მოდი ჩემთანა! 

შაგი ზღუის პირზე თოვლი მოსულა, 

შეყუარებულის ჭირიმე, ვისთან წასულა. 

შავი ზღუის პირზე მასკლავი ბწყინავს, 
შეყუარებულის ჭირიმე, ვის კლაგზე ძინავს... 

ეს სიმღერაც გარიგდება, გოგო-ბიჭი შერიგდება.., 

ოზრუქეთი, მერიაო, ჩუენში ბეგრი ყველიაო... 

ოზრუქეთი, მერიაო, ლექსიც შამომელიაო... 

ესენი ზოგი სიმღერებშია სათქმელი, ზოგი „დოდოფლის სიმღერაში“, ზოგი „ვოსაში“, 
ზოგიც „თეთრო მამალოში". 
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წუხელი სიზმარში გნახე, წარბი აღმა ეგეყარა, 

აქოშკაზე მომდგარიყავ, ნამწენიც გადმეგეყარა... 
წიფლი ფურცელ ნუსხას ღავწვრ დამწიფული მოცგითაო, 

ფაციავ, ერთი მაკოცნიე, გეგიარ, წაგალ ლოცგითაო. 

წიფე სხალის ჭამა მინდა, კიბილების კრაჭუნება, 

ფაციავ, შენთან წოლაც მინდა, ზხელებისაც ფათუნება. 

ჰაბუ ლალები, ლალები, მაყუალ გიგავს თუალები... 

საყუარელო, რა გაწყინე, ერთი შენთან დამაწვინე... 

ამეღამდელო ღამეო, ნუ გათენდები მალეო... 

– ღმერთმა კარგათ გამყოფნონ და კიდვენ ნასიბი გიგვიხადოს ერთმანების ნახვა. 
გადასლა-გადმოსლა. 

მთქმელი ქაზიმ უჩარი (დავითაძე). 

X #X 

– ოთხმოცი წლის ვარ. ძალიან მიყუარან მემლექეთური ჩემი ნათესავები, ჩემი 
ბიძიშვილები; ძალიან მიყუარან ჩემი სიმსილა. ჩემ ხელიდან რომენ შემეძლოს, ფეხით, 

ხოხვა-ხოხვით იქ გადმუახტები. ღმერთმა კარგათ გამყოფნონ. ღმერთმა ერთმანები 

დაგვანახვოს. ინშალაჰ, ერთმანები მალენა დევნახოთ. 

ჩემი ბაბოი –- მემედ ეფენდი გულობალახტაროღლი გოგნიავრიდან გამოსულა, 
ისტანბოლში კითხულობდა მექთებში. გზები რომე დეეძრა, სინორი რომე ჩეიკლიტა, 

აქ დარჩენილა. ჩემ ბაბოსა ორი შვილი ყავდა – მე და ჩემი და –- მერიემაი. ჩემ 

დედესა ქმებია ალიაი. იმასა ყოლია შვილები –- ლომანაი, ოსმანაი, მოლა ალი, მემედ 

ეფენდი და სალიეი. აქ წამოსულან მემედ ეფენდი და სალიეი. გოგნიავრზე გეყოლია 

ბევრი ხისიმები, ჩემი ემიების –– ლომანასი, ოსმანასი, მოლა ალის თორუნები. ძალუან 
გუენატრებიან... 

სიმღერას ვიტყოდით დოდოფლის მოყუანიხან. ყივანს ვიტყოდით, ბანს მოქვცემდენ. 

ყივანსა მე ვიტყოდი. 

– ქამარ დოდოფალი ყოფილა ზამანუნდა. ხალხსა ძალუან ყუარებიან, გაჭირვებუ- 
ლსა, ლეთიმსა, ქრივსა, ავატყოფსა ეხმარებოდა მეგემ და იმი გულობაი. მისი გაკეთებული 

ქემერქოფრები ბევრია შავშეთ, აჭარას, ახისხას. ასე იტყოდა ჩემი ბაბოი, მემედ ეფენდი 

გულობაიახხაროღლი, გოგნიავრიდან გამოსული. ზოგი ლექსები მახსოვს, ზოვლი 
ვიმღერებდით. 

გორირავ და ქამარავ, რეროვ, რერავ და ქამარავ, 

გორირავ და ქამარაგ, რეროვ, რერავ და ქამარავ... 

ფსითვალ გიგაგს პირიო, მე შენთგინა და გტირიო, 

რას დაგგაკლებს მტერიო, მეც იმაზე გმღერიო. 

გორირაგ და ქამარაგ, რეროვ, რერავ და ქამარავ... 

ჩუენო დიდი დედაო, ეს რა დეგგებედაო. 
ჩუენო დიდო ანაო, აქ რამ და მოგვგიყუანაო, 

გორირავ და ქამარავ, რეროვ, რერავ და ქამარავ... 

შორ დიგვირჩა მემლექეთი, ღმერთო, მეგვე ბერექეთი, 

გორირავ და ქამარაგ, რეროვ, რერაგ და ქამარავ, 

გორირავ და ქამარაგ, რეროვ, რერავგ და ქამარავ! 

– მე კიახიძიებიდან ვარ. ჩემ ბაბოს ისუფაი ქვიოდა. კიახეთ შეიდაი, გოჩიოღლი 
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ჩემი ემიაი იყო, ბაბოსი ძმა, აასლი ემიაი. ძუელათ ვუკრევდი მუზიკას. ყელდები ვიცოდი: 
ყოლსამა, ცეკვაი, ხორუმი, ყარაბაღი, ნარდანინაიც ვიცოდი, მარა ის ყეიდი ჩუენი არ 

იყო, ქუედა აჭარლებისა იყო. ჩუენებურა ვისამებდით, ვისეირებდით. მე ერთი შვილი 
მყავს, ის არ უკრავს. გულში არ აქ ქი მუზიკას სიყუარული, ვერ დუუკრავს. ტანში, 
ნამსხმანშინა ქქონდეს ყეიდები, რომ კარქა დუუკრა. კიახიძიები აქ არიან ორი მოსახლე. 

მე თქუენი კარქობა მინდა, მენატრებით ძალიან. ჩუენი ერთი ლეგანი ბალრამაი ბათუმ 

არი ჩაბარგული. ის ქყუავს დაპაიჯნილი. ჩემ იეგანმა ადემამ დაპაიჯა. ჰილმიეს ვართ, 
მარა მე ინეგოლ ვარ ჩამობარგული. ჩემი ბაბოი მემლექეთსა დააქებდა ზოვლი. კიახეთ 
ჩუენ სახლის წინედან ბარაქაი სხალი იყოო, იტყოდა მამაჩემი... ჰელბეთ მინდა დანახვა 
იმათი, ჩემიანებისა, მემლექეთისა. ,ჩუენ ღმერთმა ასე დიგვიწერა, შორ წამოგვიყუანა, 

მიმოგვაჩეჩა. ღმერთმა სულ კაი გამყოფნონ... 

საუბრობდენ ხასან ჩიბუქი (გოგიტიძე) და მერჯან ნაარინი (ფუტკარაძე). 

##X# 

– მე გოგნიავრზე ხისიმ-ახრაბა მყავს, ლევან ბიძაი ყოფილა, ანზორი ძიაი ყოფილა 
გოგიტიძიები, კიდვენ ბევრი ყოფილან. ვეხუეწები იმათა, ყუელასა, გვაცნობიონ მათი 
თავი, გადმოვდენ. დეგვენახვონ. 

– ჩემო ბიძიკო, შენი თუალების ჭირიმოს, შენ ხელების მოკითხვასა, შენი ერთი 
დანახვა თელ დუნიას გვირჩევნია, აჯაბ როის დიგვინახავთ, როის ვნახავთ შენ ბითუმ 

ოღლუშაღსა. ბითუმ ჩემ დედეს ნავალის ღელიებში, ტყიებში, ღელე-ღურდნებში, იმ 

იერებისა, ჭირიმე. თქუენ ოღლუშაღთან, ერთამეთთან როისნა მოქვყაროს ღმერთმა. 

ღმერთმა ნესიბი გიგვიხადოს, ერთამეთთან მოქვყაროს... ორი გოგო, სამი ბიჭი მყავს. 
ჩემ ერთ გოგომ გადმოვდა მაქა. თურისთ გადმოვდა ალმანიედან, თაბი. მარა ჩუენ არ 

ვიცოდით ქი, ჩუენი ახლო ხისიმები ქყუავსო. მაჭიხლელებში მლასა, ერთი ჩემ დედეს 
ოჯაღებიც მეევლო ჩემ გოგოსა, რა იქნებოდა? ახლა დევსტავლეთ. ერთი კიდო რომ 
გადმუა, თეელინა მოგიაროს. ღმერთმა მალე მოქვყაროს ერთათ.. მაჭიხლელი სიძეი 

მყავს, მის ხისიმებში მიიყუანა ჩემი გოგო. ერთ თუეს იმათიებში იარეს. ჩემ გოგომ 
მითხრა: 

– ანავო, თიფლისში შენ დედესი სახლები, ჯილღა, უღელი, კოლოფი, გუარდაი, 

ყუელამფერი დევნახევითო, აჩიკ მუზეში იყოო. შავი პრასა, ქინძი, მაკიდო, ტარხუნა, 
შავი ადესაი ყურძენი, ანეო, დევნახევიო. ჩუენი ყურძენია, დეაო, შევახტი, მოვწყვიტე, 

კიღამ დევმტერო. იქავრ შენ დედესი მიწა ვნახე, ვაკოცეო.. ძალიან შეყუარებოდა ჩემ 

გოგოსა მემლექეთურები. 
– ახლა მე მინდა მევკითხო ჩემი ბიძიკოი. მე რაც დევბადე, ვიცი, რომ იქა, 

მემლექეთში, ბიძიკოები მყავს, ჩემ დედესი ნათესავები. ძალიან მიყუარან. იმათი ნაწერავი 

გადმოიდა და იმა ვეხაფიფები რამდეხანია. თვითან როისნა გადმოიდენ, არ ვიცი. 
მეჩქარება მათი გადმოსლა. 

– ჩემო ბიძიკოვ, თუალებში კოცნით გიკითხავ, რას საფიროფ, რავარ ხარ? შენი 

შვილი, ძირი, რაც რომ გოგნიავრის ხალხია, თეელი მიყუარან. ვიცით, შვახევი ჩუენი 

რაიონია. ჩემი ბაბოი, ჩემი დედეი იტყოდა მაქავრ ამბავსა ღმერთმა ძალიან ადრე 

ერთამეთსა შაგვახდინოს, ინშალაჰ, გადმოხუალთ, ჩუენც გადმუალთ. ვინც ხართ, 

მოქვწერეთ მექთუბი, ყუელაი გამოით მეიდანზე, გვაცნობიეთ თქუენი თავი. დევნახოთ 
ყუელაი ღმერთით... ჩუენც გვინდა თქუენთან გადმოსლა. ღმერთმა ორ სახელმწიფოს 
მიცეს კარქობა, სიცოცხლე, რომ ჩუენ მოქვყაროს ერთათ... სელამი შენ ბითევ შვილებსა, 

ძირებსა, თუალეფში ვკოცნით. ძალიან გვენატრებით. აჯაფ თქუენ გენატრებით ასე? 
– ჩემო გოგნიავრის ხალხო! ჩუენ გურჯობა, ქართულობა არ დიგვიკარქავს... 

ქორწილ რომ ვიქთ, სულ გურჯულა, ქართულა არი ყუელამფერი, სიმღერა, ლაპარიკი, 
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ადეთები... მე ძალიან მომღერალი ვარ... ორმოზდაშუიდი წლისა გაეხდი, ცხრა შვილის 

ბატონი ვარ, სიმღერა ახლა მცხუენია, მარა თქუენისთვინნა ვიმღერო პაწაი, ამ 
მობძანებულ დიდ მსტავლობელ ხანუმსას ხათრინა უუშენო. ამან თქუენთანნა 
გადმეიტანოს ჩუენი ნათქუამები, თეიფი მოწყობილი აქ, ბანთშინა ეიღოს ჩუენი ხმა. 

ხმის აღება ცოდვა არიო, იტყვიან, მარა ღმერთ შევთხოვ ცოდვაში არ ჩიმიწეროს, 
მემლექეთში ვატან ჩემ ხმასა: 

„ღელე–ღელე შეგიარევი, გერ აგამსე გუგუმიო. 
ჩემ ნიშანლის გენაცგალე, თეთრი აცგია ზუბუნიო. 

არსაში მაქ ლობიაიო, ვერ დუუსეგი ხაშარიო, 

გამახელა დედამთილმა, არ გაჭამე გახშამიო. 

გაღმა სერზე თეთრი ხარი, შაგთუალწარბის თეთრი ქალი, 

აქ ამოდი, საჟუარელო, შინ არ არი ჩემი ქმარი; 

ბახჩაში მაქ ჭანჭურიო, კონწოლ-მონწოლ კიდიაო, 

მე ის ბიჭი არ მინდოდა, რაღა ჩამომკიდიაო“.... 

– სხუა ლექსი არ მახსოვს, შემცხუა და ჩიმიცვინდა სულ. 

– შუანთობა ადრე იყო, მემრე-მემრე გადავარდა. შუანთობაზე იტყოდენ გურჯულ 

სიმღერეფს. თენზილასი ანაი იმღერებდა გურჯულ სიმღერებს. შამუუყვირებდა იმფერ 

ვორირამას, რომე ტანში გაგაკანკალებდა. 
– მონატრებული სელამი უთხარ ყუელასა, თა-ბარსა, ღელე-ღურდნებსა... 
საუბრობდნენ ემინე და მუქქერემ ჩიბუქები (გოგიტიძეები). 

X # X 

– ისტამბულის მოლლა მექთებში სწავლობდა მეგომ ჩემი დიდი დედეი მოლლა 

შაქირაი. ბათუმ რომ გადასულა, ბათუმი რუსებსა უუღიან. მემრე რუსი და ოსმანლი 
შერიგებულან; ერთმანებისთვინ უთქმან, რომე ვინცხას გინდარან თურქიეში გადაით, 

იქ იმცხოვრევით, ვინცხას გინდარან აქ დარჩით, იმცხოვრევით აქაო. სამი დედეი 
ყოფილან ჩემი. ერთი დედეი იქ დარჩენილა. ორი დედეი აქ წამოსულან: ერთი, მოლლა 

შაქირა დედეი, ერთიც მერჯანა დედეი. იგირიმ ორიდან გამბრავლებული ვართ აგერაქა. 
მე მოლლა შაქირა დედეს აჰმედა შვილიდან ვარ. აჰმედას –- მამაჩემს ექვსი შვილი 
ყავს თლათ ბიჭები. მე მეოთხე შვილი ვარ, ნეზამეთტინ ბალირახტარი. მემლექეთში 
ოსმანლი ზამანის გუარი ჩუენი ყოფილა ბალრახტაროღლი. ჩუენ არ შიგვიცლია გუარი, 
ისვენ ბალრახტარები ვართ. და არ ქყუავს. ბაბოი ოცი წელწადია მოკდა. ანაი ცოცხალ 
მყავს, სამოზდაჩუიდმეტი წლისა გახდა, ეფეიჯა იაშლია. ჩემი ანაი თათაროლლებიდან 
არი, დიასამიძიებიდან. იქმიდან გადმოვდა მექთუბი, ნაწერავი. ნაწერავებით ვიცანით 

ჩუენი ბინალი ემიაი, დღვანის მელივრი მეჰელედან. იმის დაპაიჯნა, დანახვა გვინდოდა, 
იმით გაძღომა გვინდოდა, იქავრობის მოყაჟირება. იმას სამსახურობა ქონია. ნაწერავით 
გვითხრა, რომ ემექლიზე გავალ, ცარიელი ვიქნები და გესტუმრებიო. სამსახურობა 

დეემთავრებიანა და გადმოსულიყო. ნაწერავი დიგვიწერა და დევსტავლევით. იმას ყოლია 
სამი შვილი: იმათ ერთ ქვებია ნადიაი, ერთსა ქვებია ლევანი, ერთსა ქვებია აკაკი. 
ორი და ყოლია –- ღილმოი და ნესიბეი. ნესიბესი გოგო ღილმოი აქ გადმოიდა თენგიზა 
სიძეით, ძალიან შიგვიყუარდენ, კაი ინსნები იყვენ, გვენატრებიან. დევსტავლევით ია, 
იმისთვინ გვენატრებიან. ლმერთმა ბევრი გაგახაროს, რომე გადმოხუელ და გვაცნობიე 
თავი, იქავრობა მოგვაყაჟირებიე. ღმერთმა ბითევი კარგათ გამყოფნონ. ქალსა წამოსლა 
მუუნდა, შენ დაპაიჯე ლა? ჩემი თავიც მოყავს. ამა მეჰაც ვებნევი, რომ წინწინ იმათთან 
გადმოსლა მომინდება, მელივრზე. მე იქა ემიაშვილები მყავს. ჯერ იმათ დამპაიჯონ. 
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წინწინ იმათთანნა გადმოიდე, შენ რაზენა დაგაზაჰმეთო? 
– შევეჩვევით, თუ შიგვიყუარდება ერთმანები, გადავალთ-გადმუალთ. თუ არ 

შიგვიყუარდა ერთმანები, აღარ გადავალთ, აღარ გადმუალთ. ამა ჩუენი სისხლი რომე 

აქუან, იმფო ზოვლი ერთმანებ შევყუარეფთ. 
– ჩუენი ხალხი ცოტა აგერაქა ჰემ მარჯუე, ჰემ ინათიანი ხალხი არიან. ქალებ 

უკნიდან მაიდამაი არ წაყუებიან.. თუ გიგვიხდა ნასიბი წამოსლა, წამუალთ. მე 
სამსახურობაში ვარ. აქა ჩუენ გვებნევიან, რომე ორმოზდაათ წელწადამდენა ისაქმოთო, 

იმდენი წლის გახდენამდინო. სამსახურობაში ოზდახუთი წელწადის ათავებას ოთხი 
წელნადი მიკლია. ოთხ წელს უკან სამსახურობანა მევთაო. ფული ბითევინა ევლო. 
უაღებული გარიგება მე არ მინდა. იმის მემრე ჩემ ფულით ჩემით სხუა საქმენა 
გავაწყო... 

– აქ ვინცხაი გადმოიდენ, შიმიყუარდა, ყუელაი შიმიყუარდით... 
– ბძანება თქუენია, იქნება, აბა, არ იქნება? 

– ჩუენ გვინდა შეტყობა: იგირიქ რომ დარჩენილა ერთი ძმა ჩემ მოლლა შაქირა 
დედესი, იგირიმ ძმიდან გაშენებული ვინ არიან. რამით გობეგზე ერთმანებზე ვართ, 
ესენი დასწავლა მინდა, იმითი თავის დაპაიჯვა, აქ გადმოყუანა გვინდა. იმითი დანახვა 

გვინდა. ახლა გზა რომ დაახლოვდა, ამას იქით თქუენაც იმფო გადმოხუალთ, ამას 
იქითაი იმფო კაინა დარჩეს. ჩუენ ერთმანების დანახვა გვენატრება, ერთმანების დასწავლა 
გვინდა, სხუა რამე არ გვინდა. ჩუენ აგერაქა კარგათ ვართ. ვტყობილობთ, თქუენც 

კარგა ხართ. 
– მე ახლა მინდა, რომე ჩემ ხისიმებსა ბითევსა ჩემიდან ბევრი სელამი უთხრა. 

იმათაც ჩუენ ჩიგვიწერონ. თუ გვეღირსება, ერთმანებინა დევნახოთ. 

– მე თუფექჩიყონაღ ვიყავ. ესა ჰემ ბაბოსი, ჰემ კაცის სოფელია. ორსნავე იქავრი 

„ვართ თუფექჩიყონაღ გევზარდე, გევეთხუე ოთხ წელწად დავრჩი. იმა უკან ეს 
სამსახურაი გახდა, ჩემი ეფენდი. წამუელით ყასაბაში. ოცი წელწადია აქ ვართ. სოფელში 
არსები ქვქონდა ბევრი. ვთესევდით სიმინდ, პურ, ლობიას. ლობიაი თულლითულლი 

არი: ბარბუნიაი, თეთრი ოთურალი, ჯერაჰი ლობიაი, სუფასულია ლობიაი – წყლის 

ლობიაი, ბოშნაკურაი ლობიაი. ლობიასა მოვხარშავთ შორვასავეთ, ხახვით და იაღით 

გავაკეთებთ მალახტოს, ფხალობიას გავაკეთებთ წუანილები – რეჰანი, პიტნა, 

მაიდანოზი, ქინძი, პრასა –– ვიცით. საქონელ ვინახევდით სოფელში ყოფნაში. ძროხებიც 

ქყუავდა, ცხვრებიც ქყუავდა. მოვწუელევდით. ვარიას მოვრეკევდით. არ გავყიდევდით 
ნაწუელსა. ჩუენ ვჭამდით, მეზობლებ მივცემდით. ენჩუღი არ ყავდენ მეზობლებ მეწუელი 
საქონელი. წინწინ ადეთი იყო მეზობლებზე მიტანა. კარდალაში ჩავასხემდით შერეკილ 
დოსა, ძესა. დუურიგებდით მეზობლებსა. ახლა ყიდიან ნაწუელსა. სოფელში საქონელი 

ახლა ჰამანქი ყუელას ყავს. 
– სოფლიდან ჩუენა ჰიჩ ააფერი მოგუაქ. სოფლის სახლი, არსები არ გიგვირიგებია. 

ყუელაი ჩუენათ წამუელით სამსახურაზე. ყუელაი აქ ჰაზირ ვჭამთ, მიწაზე არ ვსაქმობთ, 

სამსახურაზე ჰემ ვსაქმობთ, ჰემ ვიღებთ ჰაზირსა და ექამთ. 
– ხელაქმარი კარგა მიყუარს. ყენევჩას გავაკეთებ დანთელ მოვქსოვ, ფათიკებ 

მოვქსოვ, ყაზაღ, ლელეგ მოვქსოვ, ჩაიფეჩეთებ მოვქსოვ, ოლებ მოვქსოვ. ჭრელები ბევრი 

ვიცით: მარწყვის ორნეგი, ვაშლის ორნეგი, ბლის ორნეგი, ყურძნის ორნეგი. თავზე 

გვახურია ჩუენი აჭეჭლებული. დიდი თეთრი დოლბენდი გუაქ; თეთრინა იყოს დოლბენდი. 
პაწაწუანები ლაზმებია. სახლში ყოფნაში ლაზმას გედევჭირეფთ, ისე ვიართ. გარში რომ 

გავალთ, ოზიებში დოლბენდ დევბურავთ. ჰაცხან თუ წეველით, მანთოს ჩევცუამთ, 

კაბითაი არ წავალთ. შარფას დევხურავთ თავზე. 
– ყენევჩას დავაკერებთ ლაზმაზე. ჰესაბიშ გავაკეთებთ, უყენევჩოთ. 
– აშურას გავაკეთებდით. აშურა ბალრამის ფარძიაო, იტყვიან. კორკოტ ვეტყვით 
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დანაყილ პურსა. იმასა ღამით დავალბობთ. დილაზე გავრეცხავთ, ჩავყრით თენჯერაში, 
ჩავყრით იქში ფუნდუქ, ფისთიქ, ინჯირ, ლუხუდ, ლუზუმ, ლობიას, სიმინდ. შექერ 
ჩავაყრით, ბაჰარ ჩავაყრით. ჩუენი წინწინდელი ნენიები ძიან აშურას აკეთებდენ. ახლა 
ენჩული შექრიან გავაკეთებთ. 

– აშურა ნუხ ფელღამბრიდან დარჩენილა დუნია რომ წყალმა დეიკავა, ნუხ 
ფეიღამბერის გემი წყალში ცურევდა გემში ყეელა სურიელი იყო შეყვანილი 
დედალ-მამალი, მეათე დღეს საჭმელი დეელიენ; ყველა სურიელმა რაცხა მიიტანა ქუაბში 
ჩასაყრელათ. ჩიტებმა ჰური კაკლები, თესლები მიიტანეს, ზოგმა ხილი მიიტანა, ზოგმა 
კვირხლი. ყველამფერი ჩაყარეს ქუაბში, მუადუღეს და ჭამეს. ასე გააკეთეს აშურა. 

აქედან დარჩა ეს ადეთი. 
– საჭმელები ბევრი თულლი ვიცით. ძუელებური საჭმელები ეს არი: დოშორვა, 

ფხალობიაი, ხავიწაი, ძიფიაი, ჰასუთა, სინორი, მაკარინაი, ქალაჯო, ბორეგი... 

– ბორანსაც გავაკეთებთ. სიმინდი ფქვილსა პაწა მაწონ დავასხამთ, კუერცხ 

ჩავატეხთ, ცოტა სოდას ჩავაყრით. ერთ კეცზე იალ დავასხამთ. კეცში ჩავდებთ, საჯ 
დავახურებთ, ჩავაყრით ნაგუზალ, გამუაცხობთ. 

– ხაჭაპურიც ვიცით. მოვზელთ ცომსა, გავასუქებთ. შიან ლა კაკალსა, ია ყველსა, 

ა ფუნჩხასა მუუმწყრევთ. ზეიდანაც მოვრთავთ, ბარდაღით დავჭრითავთ. კუერცხ 

უუსუამთ ზეიდან. ხაჭაპური კაკლიანიც იქნება, ყველიანიც. ვინძღას რაცხაფერი უნდა. 
– ენჩუღი მატყლით ვაკეთებთ ლოგინსა. მატყლი რომ ძვირია, ბამბაჰაც გუურევთ. 

საბანს გარედან ჩარშაფი აქ. მინდარზე ლათაქ ჩარშაფი არი გადახურვილი. ბალიშიც 
ვიცით. ბალიშსა აქ წამოსაცმელი, ყილიფი. ბალიშის ყილიფიო, –- ვიტყვით. 

– აქ რომ ჩამევბარგეთ, გურჯიჯას ენჩუღი აღარ ვლაპარიკობთ, თურქებში 
გევერიეთ დილაზე ოღლუშაღლი დევჰანტვით, გარეთ თურქებში გავალთ, მათთან 

დავჟდებით, თურქჩა ვილაპარიკებთ გურჯიჯაჰაც არ ვივიწყებთ. პაწაწა ბაღვებ 
ვასწავლით გურჯიჯასა. ჩემ გოგომ იცის გურჯიჯა, შუათანამაც იცის, ბიჭმა. სულ 

პაწამაც იცის ცოტაი, მარა სულ არ დეილაპარიკებს გურჯიჯა. ბადიშმა ჰიჩ არ იცის. 

მით სახლში გურჯიჯა არ დეილაპარიკებენ, ისინი გურჯი არიან, ამა თურქებში უდარან. 

– აბაზებმა იმფო შეინახეს აბაზური ენა. ისინი ოჯაღში თურქჩა დუნიადა არ 
დეილაპარიკებენ. აბაზებმა ძალიან არ დეიპჰანტენ, არ გეერიენ თურქებში. მეემური 
ნაკლებათ გახდენ, სამსახურაი არ დეიწყეს სოფლებში დარჩენ. ჩუენ ერთ მაჰალეში 

ვართ ორი სამი გურჯი. თურქებში ვართ დამოსახლებული. 
– ინეგოლში გურჯი სოფელი ბევრია: ჰილმიე, ფუნდუღლი, ყეზელი, ბაზარალანი, 

ბახჩაყაია, ჰაირიე, გუნექესტანა, მეზითი, თუფექჩიქონაქი... ძუელიდან მუა ეს სახელები. 

ახალი დაარქუეს სახელები ახლა, ამა არ ვიცი. ძუელი იმფო მახსოვს. 
== მეც ბითევს ხისიმებსა სელამ ვებნევი, კარგობით იყავით, ღმერთმა რიზყი არ 

მოგაკლონ, ქეიფი არ მოგიშალონ... კაი ღამიობა, აბა! 
– ერთი გურჯი ევლია დედეი ყოფილა. ერთი დიდი ჯამეა ბურსაში. იგირიმ ჯამის 

გაკეთებიხან ამ დედესა უცხია პური და უჭმევია. ორას კაცსა უსაქმიან ჯამეზე და 
იმათთვინ. პაწაი ფურუნი ქონია მეგომ, შიან გამოცხუებოდა ოთხი, ია ექვსი ემე, 

სომუნი. იმისთვინ, ამ კაცისთვინ უთქმიან სუმუნჯი დედეი. ამ ჯამესა ერთი დიდი 

მსწავლებელი ხოჯა კაცი აკეთებიებდა მეგომ მისი ფარით. ჯამე რომ მუუთავებია 
აგერემ კაცსა, მემრე სულ დიდი კაცისთვინ, ემირ სულთანისთვინ უთქუამს: –- მოდი, 
ჩემი გაკეთებული ჯამე დეინახე, კაი გიმიკეთებია, თუ არაო. აგერამ ჯამის გამკეთებელი 
კაცი მეგემ რახსა სუემდა. ემირ სულთანისთვინ რომ დუუნახვებია გაკეთებული ჯამე, 
ემირ სულთანსა უთქუამს: -- ამას ერთი რაცხა აკლიაო. აგერემ ლერზე დასალევი 
რახისა რატომ არ გიგიკეთებიაო. ეს ჯამე კაცის ხელიდან გაკეთებულია, ქვიდან 
გაკეთებულია. ამაში რომ ჩაასხა რახი, რა იქნებაო. შენ ღმერთის გაკეთებულ ნამსხმანში 
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ასხამ რახსა და კაცის გაკეთებულშიც ჩაასხი ბარეღამო. ლა რახი ბითევათ აღარნა 
დალიო, ლა ჯამესაცნა გუუკეთო რახის იერიო. შენ ამ ჯამის დიდი კაცი ხარ, მუღელიმი, 

მსწავლებელი, შენ ყუელამნა მოგიდინგლოს. რახ დალევ, შეიშლებიო. ლა აქაცნა გააკეთო 

რახის ლერი, ლდა ღმერთის გაკეთებულშიც არნა ჩაასხა რახიო. ამ კაცმა დეიფიცა, ჰიჩ 

აღარ ვსუამ რახსაო. ამა ემირ სულთანსა უთხრა: –- ახლა ამ ჯუმა დღესა აქა, ახალ 
ჯამეში, ენწინ შენნა ილაპარიკოო. ემირ სულთანსაც უთქუამს, რომ შენ ჩემი თავი 
დიდი გგონია, ამა აქა ჩემზე დიდი ინსანი არიო, სუმუნჯი დედეიო. აქნობამდი ჰიჩ 

მეიკითხე თუ არაო. ერთი ვნახოთ ჰად აცხობდა ამდენ პურსაო, ჯამის მკეთებლებსა 

რომ აჭმევდა, რას უთავდებოდაო. წამოი, შენც დეინახე ის ფურუნი და მაშინ მიხდები, 
რომ ევლია არის ის დედეიო. 

წუუყუანია ემირ სულთანსა (მეგემ ისიც ევლია არი) და დუუნახვებია, რომ ერთი 

პაწაი ფურუნი ქონია სუმენჯი დედესა, შიან ოთხი-ექვსი სომინი ძვეილაი გამოცხუებოდა. 

აქ აცხობდა პურსა და იმდენ ხალხ უთავდებოდა. ეს არი ღმერთისთვინ კაი კაციო. ის 

ჩემზე დიდი კაცია, ის მეიყუაი ახალ ჯამეში და ენწინ იმან ილაპარიკოსო. წასულან, 
მუუყუანიან. სუმენჯი დედეს უთქუამს, რომ ეს ვინ იცოდა, ეს ვინ გამამჟლავნა, მე 
ამფრათ ღმერთთან ახლო ვიყავ, ეს არვინ იცოდა. მე ამის უკან აქ აღარ დემედგომებაო. 
იმ დღეს ულაპარიკნია ამ დედესა ჯამეში. ლაპარიკი რომ მოთავებულა, ხალხ დუუწყიან 
ჯამედან გამოსლა. იგირიმ ჯამეს აქ ოთხი კარი. რომელცხა კარიდან გამოსულა დედეი. 
მარა ოთხ კარიდან ხალხი რომ გევდა, ყუელას უთქუამს: – მე ჰაცხაიდან გამუელ, 
ისიც იქიდან გამოიდაო. ეთლარდან იყო ლა? გასულა გარეთ. ბერი ყოფილა ეს დედეი. 
ხელში ერთი ხმელი ჯოხი უუწევია. ბურსას გარეთიდან რომ გასულა, იმ ხმელ «ჯოხით, 
ბიჯგინბიჯგინ, დამჟდარა იგზე. ეს ჯოხი გუუქნევია. ჯოხი ჩინარის ტანი ყოფილა. ის 
ჩინარის ტანი მიწაში ჩასობილა. მაშინ შებრუნებულა ყიბლისკენ და უთქუამს: – 
ღმერთო გამჩენელოო, ჩუენ რომ გაგვაჩინეო, გეხუენები, აგერამ ბურსა შეერსა გონჯი 
რამე არ დაანახვო ყიამეთამდინო. მე მივალ, მარა ჩემი გული, სული აქ მჩებაო. 
ჩამდგარა გზაში, მისულა ტავშანლი შეერში. იმასთან ახლოს ერთ ლერზე მისულა, 
ზოვლი მოღალულა, გაბარცულა, იქ ჰემ დაძინებია, მომკდარა ჰემაც. იქ ჩუუფლან, 

გზის ქენერში. იმის უკან მუუკითხიან, ვინ იყოო. მუუგნიან კითხვა-კითხვითა, სომუნჯი 
დედეი იყოო... დეი ახლა, დიდუანი მანქანაები რომ გაკეთდა და გზიები მიწროთ დარჩა, 
გავაგენიშოთო, უთქმიანი იმ დედეს მეზოლოლთან გზა დაკლაკნილი ყოფილა. 
გავასწოროთო, უთქმიან. მაქინაი გასასწორებლათ რომ მისულა, იგირიმ იერზე მაქინას 
აღარ უსაქმია. უთქმან, რომ სხუა ახალი მაქინაი მევტანოთ, ის ისაქმებსო. წასულან, 

სულ ახალი მუუტანიან, მარა არ უსაქმია. მემრე ღამეში მოჩვენებია მაქინას მსაქმებელ 
კაცსა: –- აგერაგზე მოსასუენებლათ დავჯექი, ნუღარ მიხიტინეფთ, მევსუენოო. – ისე 

უთქუამს იმ დედესა. მემრე მუუკითხვან, ვინ წევს აქაო. უთქმან,„ რომ ბურსადან 

წამომსლელი სომუნჯი დედეი წევს აქაო. ის ლერი აღარ მუუშლიან, დღესაც გზა 
დაკლაკნილია იმ ლერზე. კინებით გაკეთებულია ის იერი. იგირიმ თერეფ გეიბინე, 

ვინცხას კითხო, ყუელას ეცოდინება, ყუელაი გეტყვის: –– აგერამ ჩინარი ხის ჩამრგველია, 
ღმერთისთვინ კაი კაციაო. 

– ჩუენები აქ რომ მუჰაჯირათ გადმოსულან, რაცხაფრათ იქ უმცხოვრიან, იქავრულა 
აქაც უუწყიან მცხოვრობა, თობა გუუწყიან. უთქმიან: –- წინწინ გამოდენილი წყალი 
ჩუენნა ვსუათო. ტყი ძირეფში დამჟდარან, ღელი ქენერეფში. საქონელი გუუშენებიან, 

საქონლებით უმცხოვრიან. სოფელთან ახლოს არი ქუედაი ბარი; სოფელში ბალახი რომ 

მეილეოდა, იქ ეიყვანდენ საქონელსა. იქ რომ მეილეოდა, ზედაი ბარი იყო, იქ ეიყვანდენ. 

მემრეც თაზე ევდოდენ. იაილაჯობას იჯებოდენ. ჩემი ბიბიაი იყო ერთი, იაილაჯობას 

იქმოდა. თაზე საქონლის შემხედავ ქალსა მემთევრ ვეტყვით. შუანთობა აქაც ვიცოდით. 

ყუელაი ევდოდით თაზე, ბაირამობას მემთევრებთან ვიქმოდით. ხამათ წამოვდოდით 
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უკან, მემთევრები დარჩებოდენ თაზე. 
– ერთი ბიბიაი მყავდა, ზეჰრაი ქვიოდა. იმაჰაც ყავდა შვილები. ძალიან მარჯუე, 

ჭკვიანი ქალი იყო. პრატი ყავდა, ნაზოი ქვიოდა. ნაზოი გასათხვარი იყო. ადგა ამ 
ნაზომა და პაპოშნიკელსა წაყვა. ბიბიამ მე დიმიძახა. შინ მე ვიყავ. ძიები სამსახურზე 
იყვენ წაბარგული. ახალმოსწრე მე რომ ვიყავ, დიმიძახა: –- ჩუენი ნაზოი პაპოშნიკელ 
შუქრიამა მეიპარაო. ჩემ კარაქით გაზდილ პრატსაო, არ მივცემ იგირიმ შავ შუქრიასაო. 

ფილინთაი ჩამეიტაი, ფიშეკებიც ჩადე შიანაო. გინდა მეჰაც წიმიყვაი, გინდა შენ მარტვაი 
წადი და აართვი პრატიო, ლა მოკალიო. ძალიან ახსი იყო ბიბიაი, რაცხიებ ვერ გეიტანდა. 

პაპოშნიკებმა ჩემი პრატი რატომნა მეიპარონო. მეჰაც ფილინთა ავამსე. ჰაცხა თერეფ 
წასულან, შევტყევ. მიველ, ვნახე, რომე პატრონი ყავსო, ეთქვეს. ვკითხე ნაზოსა (ჩემზე 

დიდი იყო, ბაჯიაი იყო: – ბაჯიავ რატომ წაყევი ამ კაცსა-მეთქი, ბიბიაი 

ჰერსტება-მეთქი. შენ აქ არნა დაქტიოს. მე გამომაგზავნა, დედიმ, ლა წამეიყვაი, და 

მოკალ ისენიო, ისე მითხრა-მეთქი. ნაზოი ამბობს: –- წავყეო, მევწონე და წავყეო, კაი 
ბაღვიაო... აბა რა მექნა, გუუთხვარი ხომ არ დავჩებოდიო. ამვალმა მოიდა, არ მიმცესო. 

რატომ არ მიმეცით? – ბაღვი კაი არ არიო. ამვალმა მოიდა.. რატომ არ მიმეცით? 
– ფული არ აქუან. ამვალმა მოიდა, რატომ არ მიმეცით? –- გვარი კაი არ აქუანო. 
სულ ყუელამფერი რომ მოძეფნო, კაცსაც ვეღარ ნახავო... მეჰაც ეს ბაღვი მომაწონდა, 
ლამაზი ბაღვიაო და, წავყევიო. წაი, ანაჩემ ასე უთხარი, მე აღარ მომძებნონ, მე ამითნა 
ვიმცხოვროო. მიველი, მეჰაც ვუთხარი ბიბიას: – იმას შუქრიაი მოწონებია, შენ ისტარ 

კარაქით გაზარდე, ისტარ ყაიმაღით გაზარდე, აღარც შენი კარაქი უნდა, აღარც შენი 

ყაიმაღი უნდა-მეთქი. აღარ დეელაპარიკა ათ წელიწად, ამას იქით აღარც მუუშვა. ამა 

მემრე შაარიგეს ათ წელიწადს უკან. ახლა ძალიან კაი მცხოვრება აქუან. ახლა აქ 
ინეგოლში მცხოვროფს, ჩუენი მეზობელია. · 

– ბიბიაზე მარჯუე ქალი არ იყო ამ ქუეყანაში. ჩემი ნენეი დღვანურაი იყო. 

დღვანურასი ზეჰრაიო, ასე იტყოდნენ ბიბიაზე. თა-ბარი იმათიდან დასწავლილი ქექონდა. 
ორი ბიბიაი მყავდა ზაათი, ორი ემიაი, იაილები არი ახლაც. მეჰაც მემენატრა, ეველ 
და მევიარე შარშან. წინწინ ხარის არაბებით მივდოდენ, ახლა თლათ არაბებით მიდიან 

ქოხებში მისლამდი. ქოხებ ვეტყვით იქავრ სადგომებსა. ბითევსა ერთათ იაილები ქვია. 
იაილები რომ არი, იქ თლათ ტყეა. ხე მუუჭრიან, გუუთლიან, ერთმანებზე ჩამუუდიან, 

იმფრათ ჩამუუდიან, შუაში ცარიელი ადგილები დარჩება. შუა ლერებსა ლა მიწით 

შესვაღვენ, ია სხუა ხეს მიაჭედებენ. ზაფხული დღე ზაათი ცხელა, არ შეციედებიან. 

საქონლისთვინაც ცალკე აქუან გადაბურვილი. საქონელ ძუება არ უნდარან. მიჩუევლი 
არიან, მითთათალაი მიდიან-მოდიან. ევლენ, გაძღებიან, საღამოზე მოილენ. მითთათალაი 

სულ ცოტა ოთხ თვეს არიან. იქ მოწუელილ ძესა, გაკეთებულ ლაღსა, ყველსა კაი გემო 

აქ, საღლამია. იმა მუამცრევენ, ჩამეიტანებენ, ზამთარში ჭამენ. წინწინ ნაწუელის 
გაყიდვა არ იყო ადეთი. მეზობლებ დუურიგებდენ, უქონლობა არ გაწიონო. ახლა-ახლა 
იმფო გაყიდვა არი. ახლა მიდიან თაზე, ძეს ყიდულობენ, მუაქუან ფაფრიკაებში და 
აკეთებენ საჭმელსა. ახლა ძუელებურა ბევრი საქონელი აღარ არი. ახლა ახალი 
მოსტრილები აღარ მიდიან თაზე. ლა კითხულობენ, ლა საქმობენ ქალაქებში... 
სამსახურაები აქუან. სოფელში დამრჩენელიც ყანას მუშაობენ. ყუელამფერ დათესვენ, 
ყუელა სოლ მოსავალი მუა. ახლა მოსარწყველებიც გაკეთდა. 

– დღვანელები დიდი სულალე არიან აგერაქა, ბევრი ქოქი აქუან, ჭკვიან-ჭკვიანიც 

არიან. იკითხვენ, ბევრ იკითხვენ. თურქიეში ყუელა იერზე იშოვნებიან: ანკარას არიან, 

ისტამბულ არიან, იზმირში არიან, ბურსას ზაათინ ბევრ ლერზე არიან. მესელა, ჩემ 

ძიასი ბაღვები ადანას არიან, ყუელა თერეფ არიან, კარგათ მცხოვრობენ, სწორე არიან, 
მოგება კაი აქუან, მცხოვრება კაი აქუან. ვისმეს სხუის საქმეში არ გეერევიან, სხუასაც 
მათ საქმეში არ გეირევენ. დაპანტული არიან ყასაბაში, სულ ბევრი ბურსას არიან... 
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მიერიები იქ მცხოვრობენ. წელიწადში სამი სირა, ოთხი სირა ბალრამებზე, სხუა რამიებზე 

– სიკდილი, ავატყოფობა - მოილენ, დევნახავთ, მემრე დაბრუნდებიან კიდვენ 

სამსახურებზე. 

– დღვანელებიდან არიან დიდუანი კაცები. დღვანელებიდან, განიერებიდან ერთი 

ჰაყიფ ფაშა იყო, გვარია – ყალა. იგირისა თქუენში იყო გადმოსული თავრობაში. 

თურქიეში სულ დიდ კაცებიდან თქუენში იყო, ჰემ რუსლეში, ჰემ თურქლიეში ელჩობას 

იჯებოდა... ჩუენ ხისიმებიდანაც არიან ისტანბულში დიდუანი კაცები, მოგებაც კაი 

აქუან... 
– ღმერთმა შენაც ბევრი გაგახაროს. აქ გადმობძანდით. აგერამ შენ გადმობძანებით 

გიცანით. ბევრი ვილაპარიკევით, იქავრობა მევყაჟირევით, დანახულისავეთ გავხდით 

იქავრობისა... ჩუენ სხუა რამე არ გვინდა, მარტო თქუენი თავი გუენატრება. თქუენ 
რომ გიცნობთ, იმფო კარგათ ვხვდებით. ღმერთმა ბევრჯელ შეგვახდინოს ერთმანებსა. 

აბა, კარგობით იყავით! 

საუბრობდნენ ნეზამეთტინ და ხატიჯე ბაირახტარები (ფუტკარაძეები). 

X #X% 

– ასიე უსტაისმეიილოღლი ვარ. ჩუენი დიდი დედეი გოგაძიებიდან არი 
გამობარგული. ჩუენი ახალი სოლადია ბაშთურქი. მემლექეთის დანახვა ძალიან მინდა, 

ჰამა ჰაღა მემესტრობა. მაი თქუენ გადმოით მალ-მალე და დიგინახო, მემლექეთი 

მევყაჟირიო. ძუელი ხებრები ბევრი მაქ გაგონილი, ჰამა ყუელაი ჰა მახსოვს, დამვიწყდა. 

მემლექეთიდან ერთი შერიფ ემიაი გადმოვდა, გამეიქცა, მეგომ დეეჭირესნა, თავი აქ 

შააფარა. რვა წლის ბაღვი ვიყავ. იგირისა ჩობნათ დააყენეს გევდოდა სოფლის 
ქენერეფში, საქონელ აძუებდა. იმანა მემლექეთური სიღმერები იცოდა. ზოგი დღეჰაც 

მახსოვს, ზოგი ჩიმიცვინდა და მაჩუქვე ყუსური: 

”გედეველი სერგადალმა, გადმეგტანე მარხილიო, 

შენი ბიჭი მე რათ მინდა, ჭლიკებგამოგრეხილიო. 

დელი გოგდელიაშით, გენაცვალე ყიაშიო. 

გედეგელი სერგადაღმა, გადმეგტანე მერულიო. 
შენი ბიჭი ვის რათ უნდა, ჩოხა აცვია ბერულიო. 

დელი გოგდელიაშიოთ, გენაცგალე ყიაშიო. 

გედეველი ხულასკაში, გადმეგტანე ოყით გაშლი, 
პური ჭრაში ნადი მყაგდა, შამუურიგე თითო ვაშლი. 
გოგღელიე რამაშაო, ფაციამ გემეთამაშაო. 

ბიჭო, ბიჭო, პიწკინაო, შენმა ხელმა მი«,წკინაო. 

ბიჭო, ბიჭო, ალექსაო, ნუ უყურებ ქალებსაო. 

დიგინახვენ პატრონები, დიგიგლესენ თუალებსაო. 

ღელი გოდელიაშიო, გენაცგალე ყიაშიო. 

კაბალახის ყურებიო, აქეთ რას ეყურებიო, 

დეინახაგ ქალებსა და დეგეხარჯვის ფულებიო. 

რა მეშინია ქალებიდან, მათი თაგვი ქანებიდან, 

ბეგრი არიან ქალებიო, ავმოგკოცნე თუალებიო. 

დილას ეჭამე ხაგიწიო, ჰაღნა წეგდე არ ვიციო. 

დილას აგდექ, დილა იყო, საყუარელი შინ არ იყო. 

ღელი გოდელიაშიო, გენაცვალე ყიაშიო. 
წყარო წყალი მოდინდება, არ ეტევა ღარაზეო, 

შენი-ჩემი სიყუარული არ ეიწონვის ფარაზგო. 
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აბულალის ლალებიო, მაყვალს გიგავს თუალებიო, 

თუალი მაყვალს დუუდგება, მე შენ გენაცვალებიო. 

აბრეშუმის ლანდებიო, რა ლამაზი ბძანდებიო, 

ახალი ხარ, ბარი ხარ, წასასლელათ ბრალი ხარ. 

ღელეს მიქონდა კატრი ნათალი, მომაგონდება შენი ნათქუამი. 

გოდელიე რამაშაო, ფაციამ გემეთამაშაო... 

– აგერ ამის ღმერაზე ჩუენ კაცებმა გაბღეზდენ. – შერიფავ, რატომ ღმერი 
მაგრეო, – უთხრეს შერიფასა. – მე თქუენ ქალებ ხომ არ ვეცქირები, იმათ ხომ არ 
ვუყურეფ, ჯანი მიწუხს და იმიტომ ვამბობო. იქიდან გამოქცევლეფსა აქაც კაი საქმე 
არ ჭირდენ. ენჩული არვინ არ წაყვა. მარტვაი დარჩენ, ამა-იმი კარიებზე აგორვებული. 

ბევრი ისე უქალოთ დაბერდენ, ყუელ დღეი მეიგონებდენ მემლექეთში დატევლ 
ქალ-ბაღვსა და ჩამეიტირებდენ. ინსნის თავზე ყუელამფერია დაწერილი. 

– ქალები იღმერებდენ: 

„თავი დუდში ყირმიზი თმა, რაიდარირიმეო, 

შეგრული სირმას გაგდა, რაიდარირიმეო, 

ჩემზე გონჯი რამე თუ თქვი, რაიდარირიშეო, 

შენი ენა გიგიქგაგდა, რაიდარირიმეო... 

შენი ძიაი რაფერია, რაიდარირიმეო, 

ჰამან ჩემი საფერია, მისიდა,:სირიმეო, ჰოი... 

იმა ქუეიდან თეთრი ძუძუ, რაიღარირიმეო... 
ხელი ჩავყე, აჰი დამჩა, რაიდარირიმეო. 

იმა ქუეიდან ვარდი ბახჩა, რაიდარირიმშეო, 

ხელი ჩავყე, სული დამჩა, რაიდარირიმეო... 

ფაციავ, შენი წელი წმინდა, რაიდირირიმეო,... 

მომიქსუე ჭრელი წინდა, რაიდარირიმეო... 

შენი წინდა მე რათ მინდა, რაიდარირიმეო, 

შენი ძიაი ჟაინათ მინდა, მისიდაჭირიმეო. 

– ბევრი დამვიწყდა. იმდენი რამე გადამხდა, რომე კიდვენ კაი ჭკუაზე ვარ. კევრი 
არ გალეწილა ჩემ თავზე, თუარამ სხუა ყუელამფერი გამევიარე.. ღმერთმა შენ კარგათ 
გამყოფნოს, რომე ასე გულმოყვასი ინსანი ხარ, ყუელას ქვკადრულოფ, ყუელას ლამაზათ 
გველაპარიკები. ღმერთმა შვიდობით დაგაბრუნოს მემლექეთში. 

მთქმელი ასიე ბაშთურქი (ვახტანგიძე). 

ჯჯ#X### 

– თურქიეში ბევრი ქართუელია. სხუადასხუა დროს არიან წამოსული აქეთ. ინეგოლი 
ბურსის ვილაეთში ერთი რაიონია ინეგოლის რაიონში, ქაზაში, თვრამეტი გურჯი 

სოფელია. მე ჩამოვთლი ახლა: I. ხასან ფაშა –- აქ ჩურუქსუელები (ქობულეთლები) 

ცხოვრობენ; 2. დერეჩეთი –- ჩაქველების არი; 3. ჰაირიე (ხეირიე) –- მაჭიხლელებისა 
არი; 4. ყეზელი –– ღორჯომლები არიან; 5. ჰილმიე –– აქ არიან ჭვანელები, დღვანელები, 
დანდალველები; ნ. ფაზარალანი – აქ ჭვანელები არიან; 7. ბახჩაყაია –- ტბეთი, 

გოგაძიები ლომანავრი; 8. თუფექჩიქონაქი – ლომანავრელები და ოლადავრელები 
არიან; 9. მეზითი-კვიახიძიები, გოგნიავრელები, კარაპეტლები, ნენევლები და დღვანელები 
არიან; 10. გუნექესტანა' –- ჭვანელები, კვიახიძიები ოლადავრელები, კოკოჩოღლები; 
11. ყარაჯა ყაია –– 10 კუამლი მაწყვალთიდან არიან, დღვანელები არიან. ჰაყიფ ფაშა 
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განიეროღლი დღვანელი აქავრია. მეჰმედ ყაია განიეროღლი მილიონერია ისტანბულში. 
ლასტიკების ფაფრიკა აქ. ათაშე იყო მოსკოვას; 12. დენი ქოლ (ახლი სოფელი) – 

ჯაბნიძიები არიან, ჟვავირეკიები (ლაღაბია მათი) 13. ყარაყადი – მესხები არიან 
ენჩუღი; 14. ელმაჩალრი -–- აქა ორი მეჰელეა, ერთი მესხებისა არი, მიერე ფურტევლებისა; 

15. ბათახლი –– ღორჯუმლები არიან; 16. გულბახჩა –- ტბეთელები და ღორჯომლები 
არიან; 17, ფუნდუღლი – სამი მეჰელეა აქა. ცხოვრობენ კოპიოღლები, ჩანჩხალველები, 
უჩამფელები, დღვანელები, ხულელები; 18. დენიჯა –- ბევრი არიან ბაკუელები. 

“- ინეგოლის ქაზას ასი სოფელი აქ მიკრული. ათი-თხუთმეტი ხანე გურჯი ბევრ 
სოფელში იპოვნება. სოფელი ჰაჯი ყარა ჩერქეზების სოფელია. შიან არიან გურჯებიც 
–- ყადიოღლები, ჰაჯიოღლები, ღორჯუმიდანაც არიან. 

– ქართუელები თლათ თურქეთში არიან მოდენილი. ბურსას აქ ბევრი ქართული 
სოფელი. ამას გარდა ბევრი არიან ლალოვას -- ესენქოლში სულ გურჯები არიან, 
კუტრუანოღლები, ალიქოღლები... ტრაპიზონ ორი სოფელი გურჯია; გირესუნში, ორდში, 

ამასლაში, სამსუნში, ადაფაზარში, დუზჯეში, იზნიქში, გემლიქში, მეზიფორ, ადანას, 
ფათსა ბევრი გურჯი სოფელია. ბალიქესირ გონენ რაიონში შუიდი გურჯი სოფელია; 
ბოლუში შუიდი გურჯი სოფელია, იზმითის გრულჯუქშიც ბევრი არიან გურჯები, 
სინოპში სოფელი ლალა გურჯების არი, კიდო სხუა სოფლებიც არი, ყუელაი არ 
მაგონდება, ზონგულდაქმი ერთ რაიონში – ორმანლიშიც ბევრი ქართუელია. თოქათშიც 
არიან, კონლასაც, ესკიშეპირშიც, ადანის კოზან რაიონში ორი სოფელია გურჯი. ეს 
ყუელაი შიანა თურქეთში რომ არი. ანკარას ბევრი გურჯია ისევ თურქეთის დანარჩენი 
რაიონებიდან მოსული, გუელბაშის რაიონი თლათ ქართუელია. ჩუმრაში ბევრი არიან 
მოსული შავშეთიდან და ბორჩხადან. 

– ორ აბაზა ბაღვსა, აფხაზას, რაცხა მუუპარვან ბიჩხში. ბიჩხებსა კარები არ აქ 
შეკიდული. მისულან იგირიმ ბაღვების ბაბოსთან. უთხრომიან ქი, თქუენ ბაღვებსა ჩუენ 
ბიჩხიდან რაცხა მუუპარვან. ბაბოს უთქუამს ქი, მივდეთ, დევნახოთ ბიჩხიო, რა 
უუწევიანო. აფხაზები დუნლადა სუჩ არ ეიღებენ, არ იყაბულებენ. აფხაზსა შუუხედია, 
შამუუხედია, რა მევგონოვო, დუფიშმანია: – კაც ამსისხო ბიჩხი გუუკეთებია, ერთი-ორი 

კარი ვერ შუუკიდიაო. კარი ქონოდა ჩემი ბაღვები ვერ შევდოდენო. გეიმართლა თავი... 
– ისტამბულში მისულა აჭარელი. თაზე წასლის დროს დაბრუნებულინა იყო 

აჭარაში. ისტამბულში ზღვიდან მიდია ამუაქუან, თევზ გავს. შეწვენ, ჭამენ. ის მიდლა 
რომ შეიწვის, გამყიდველი დეიწყებს ძახილს: –- თაზე მიდია, თაზე მიდლაო (ახალი 

მიდლა, ახალი მიდლაო). აჭარელ ეგონა თაზე წასლის დროა მოსული და აქაც იძახიან: 

– თაზე მიდიან, თაზე მიდიანო. თურქჩა ბევრი არ ცოდნია და ვერ ხტომილოფს, რას 

ამბობენ... იმსოლოღში მობრუნდა და ჩამოიდა აჭარაში. უთხრეს, რატომ ასე მალე 
მობრუნდაო. 

– რატომ დავბრუნდი და ისტამბულში ყვიროდენ: –– თაზე მიდიან, თაზე მიდიანო. 

მე გერეჩექი მეგონაო. აჭარას ზამთარი ყოფილა... 
– მეც მიკვირს, ზაფხულში საჭამადსა რატომ ქვია საზამთრო. სახელი ვერ უნახვან 

ღალიბა და გამუუგონიან. 
– ლომანავრელმა უჩამფიდან გოგო მეიპარა. უჩამფელმა სხუა ბიჭმა აართვა უკან. 

უჩანფელს ძუელათ დონებია ეს გოგო. ლომანავრელი, გოგოს მომპარავი, გენჯალოღლი 
ყოფილა. ამაზე პაწაი ლექსი გამოთქუეს: 

„უჩამფაში ბალი ყვავის, ლომანავრზე ნარინჯი 

შენ, ქოროღლიე, რათ გინდოდა გენჯალოღლის ნასინჯი“. 
– ქალი ჩემი ნათესავი იყო, უჩამფაში ყუდამფაროღლი ოსმანასი გოგო. 

გენჯალოღლისთვინ უკან უურთმევია ქოროღლი უსეინას, უჩამფელსა. 
– სამ-ოთხით ვლაპარიკობთ, ვერ ხედავ? 
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– ტბეთში ტუჟუკი ხასანაი იყო, ხათიბოღლი. მეგემ რამაზანია მუბარექი. ამ ხასანას 
გუუჭირდა შიმშილობა რამაზანში და მაამის ეკითხება –- ბაბოვ, ვინ გამეიგონა 
რამაზანიო? –- ისე მგონია ღმერთ აბრალიან ამასაო, უთხრა ბაბომ. 

– ხმა დადინდა.. ბევრი ხანია გადმოხუელ აქავრობებში?.. თეელი დტბეთიდან 
იყავით?.. გაალღევ კარები?!.. ჰექია, მექია, კატამ კუდი გეიქნია. 

– აჭარაში სასამართლოში შესულა ეს საქმე. ზედაი აჭარლები და ქუედაი აჭარლები 
წაკიდებიან ერთმანებსა ზედა აჭარლებ გუდიანებ უძახდენ, ქუედა აჭარლებსა 
გოდრიანებ. ქუედა აჭარლებსა დუუჩემებიან: –- გოდორი კაია, სუფთა არი. გუდა თხის 

ტყავიდან შეკერილია, სუფთა არ არიო. გოდორ უთქუამს: – მე გუდას მევერევიო, 
ამიტომ, რომე მე გუდას ჩავდეფ გოდორში, წევღეფ გოდრითაო. გუდასაც უთქუამს: 
– მე გოდორზე წინაი ვარო. გუდით ყუელამფერ წევღებ, წყალ ჩავასხამ წევღებ; 

ფქვილ ჩავყრი წევღებ გოდორი ვერ წეიღეფსო. სასამართლოზე გუდა მორევია 
გოდორსა; გუდიანები მორევიან გოდრიანებსა. 

– ქუედა აჭარაში საქონელი ნაკლებია, ნაწველიც ნაკლებათ აქუან. ზედაი აჭარლები 

ამაზე ბევრჯელ ცინიან ქუედა აჭარლებსა. ქედელები კოვზ გახრეტენ, ძე გადინდეს, 
ბევრი არ ამოყუესო. ზეგნელი – ზედაი აჭარელი დაპაიჯა ქედელმა მეგემ. მუუტანა 

სუფრაზე ძე, კოვზი არ მუუტანა, პური ჩააწოს ძეშიო. ზეგნელმა ჭკუა იხმარა. პურის 

ლუკმა გააკეთა, შუაში ჩაჭუპნა, ჩააღრმავა ლუკმა და იმით დეიწყო ძის ჭამა. 

–კოვზსაცერაი გააკეთა? გამომფუჭონაო, – იყვირა ქედელმა. 
– ქუედაი აჭარელი გაგზავნა ქალმა, თხა იყიდეო, მეწუელე იყოს, ბალვ ვაჭამო 

ძეო. პოსი მიყიდეს მეგემ და ვერ მიხტა. ქალს უთხრა, რომე მოწუელეო. ქალი ჩევდა 
ახორში, ხელი შუუყო, ძუძუნა ჩამოწუელოს თხისა. ნახა, რომ ცურნეს ბედელაი ყუერები 
აქ პოსსა ჩამოგძელებული. – ეს ვაცი ყოფილაო, “– თდუუძახა ქალმა. – ერთი, 

მეიწუელოს და გინდა ვაცი იყოს, გინდა ვაცმანცურიო, – უთხრა კაცმა. საქონლის 

ხამი იყო, არ იცოდა ააფერი. 
– ქედას წევდენ მეგემ სანადიროთ. შუელი ეძეფეს, ეძეფეს, ვერ ნახეს, დილაზე 

გევდენ ეზოში, რომ შუელი მოსულა. თოზალი იყო, თვლიპირი. ესროლეს თოფი და 
გადააბრუნეს. ფეხები ეიშვირა, რომ დაჭედილია, ნალებიანი, ვირს გავს. ერთმა თქუა: 

– რას ამბობთ, ლმერთმა ეზოში მოგვიყვანა შუელი და ვეღარ დაჭედაო? 
– ერთი ბიჭი დასახლებულა, ქალის ოჯალზე მისულა. სიმამრის ოჯალში რომ 

იყუენ, კაცი მის კასტომს გეიხდიდა, კედელზე დაკიდევდა; მისი ცოლიც თავიდან 

მეიხდიდა ჩარსა და კასტომზე გადაკიდევდა. კაცმა უყურა, უყურა; ვერ მიხტა, რატომ 
იჯება ასეო. ბოლოს ადგა, წევდა და ცალკე ადგილი იყიდა მისთვინ. სახლი ჩადგა. 
ქალს უთხრა, გედევბარგოთო, ჩუენი ბარგი გედევტანოთო. ცოლმაც გადაბარგა 
ყუელამფერი. მის სახლში რომ გეეწყუენ, საღამოზე კაცი მოიდა, კასტომი გეიხადა, 

კედელზე დაკიდა. ცოლმაც მივდა, კაცის კასტომი ჩამეიღო, მისი ჩარი შიან დაკიდა, 

კაცის კასტომი მის ჩარზე გარედან მიაკიდა. ქმარმა შეეკითხა: -–- რატომ იჯები ასეო. 
ქალმა უთხრა: –-აქომამდე ჩემ გავლენის ქუეშ იყავი, ჩემ ბაბოს ოჯაღზე რომ იყავიო, 
ჩემი სიტყუა გადიოდაო. ახლა შენ სახლში ვარ მე, შენი 'სიტყუა გადისო. 

– ერთი აჭარელი ჩასულა ბათუმში. მისულა აჭარის თავარბაშთან და დუუძახნია: 
– დიდ გოროდის თავჟდომარო, შენ გენაცვალეო, 

გლახა ცოლის ბატონი ვარ, გამომიცვალეო... 
– იმ გზის ზეიდან მეზიდია, იქაც ბევრი იეზიდია, –- ვიტყოდით ბაღვობაში და 

გავახელებდით მეზიდლების გენჯებსა. 
– დაჰკითხვიან ყარსელსა –- რა ნახე ისტანბულშიო. – ის დევნახეო, ერთი 

მინდორი ადგილი ყოფილა, ისიც ზღუას დუუპატრონებიაო. 
– ძუელათ ბეთმეზ მუადულებდენ ზედა აჭარაში. ტბეთში მეგემ დიდი თეშტი აქუან 
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დადგმული ძმებსა – რიფეთასა და უსუფასა ცეცხლი შეგზნებული აქ თეშტსა და 
ურევენ, არ დეიწვასო. ერთი გძელბეწვაი ძაღლი ყავან მეგემ. ისაც მეზობლის ძაღლებთან 

ერთათ ურბენს თეშთსა; ღამეა, ჩისავს, თბება ძაღლი. დაყვირებენ, გეიქცევა მეგემ, 
დაყვირებენ, გეიქცევა ეს ძაღლები შეგემ ერთმანებსა ედუგუშებიან„ თამაშობენ. 

მასობაში არ ჩავარდენ თეშტში!... ყვირიან.. რიფეთას ებნევა ისუფაი: –– ჭო, ძაღლები 
დაწრიტე, დაწრიტეო, არ შეყვეს ბეთმეზიო. 

მემრე გასულა ხანი და ერთი ნენეველი ცინის ტბეთელსა: –- ჭო, ჰა წეილეთ ი 

ბეთმეზიო. ტბეთელმაც უთხრა: –- ნენიაში პურზე გადავცვალეთო, აბა ბეთმეზს ხომ 
არ გავაიოღებდითო. 

– ცხენი დაბერებია ერთ აჭარელსა. თქუა მეგემ: –– წევყუან არდაჰანში და კვიცზე 
გადავცლიო. ჩეიყუანა არდაჰან. ქურთებ უთხრა: –- მე ამ ცხენ ვყიდი, ისევნა ვიყიდო, 

ჰამა კვიციო. გაყიდა დაბალ ფასითა, კვიცინა იყიდოს, დაბერებულია ეს ცხენი. ქურთებმა 

ის ცხენი ეიყუანეს, წეიყუანეს, გაკნაჭეს, კუდი დუუმწნეს, მარილიანი წყლით და თივით 
გაბერეს. დილაზე გამუუშვეს და წეიყუანეს ბაზარში. მიიყუანეს ამ აჭარელთან; დუუქეს, 
კაი კვიციაო. აჭარელი შეჟდა. გააჭენა, გამუაჭენა, მიეწონა. ქურთებმა ძვირაი მიყიდეს. 

მოდიან შავშეთისკენ. მეგემ ცხენმა ნავალი ადგილები იცნა და ჰაცხა გავლიხან რომ 

მუუსვენიან ი ცხენი იგზე დადგება ცოტაც დეისულა, ჩუუცვინდა მენჯი თავები. 
აჭარელმა შეხედა-შამოხედა ცხენსა და ამბობს: –– ე ცოტა ჩემ ცხენ გავს ლა? არხატაშს 
უთხრა: –– გერჩექ თუ ჩემი ცხენია, ეზოში რომ მივყუან, ალეღ რომ მოვხსნი, საძუარზე 

ჭალაში გავაო. ცხენმა გერჩექ ისე ქნა. – ჰემდა ჩემი ცხენი ყოფილაო, – დაბეჭდა 
კაცმა. მესელა, თხელი ყოფილა კაცი ჭკუიდან... 

– ერთმა კაცმა თქუა: – იმფერი ადგილინა ვნახო, სიკვდილი არ იყოსო. იარა, 

იარა და ნახა ვითამ უმეზრო ადგილი. მივდა იმ სოფელში და დადგა ჩობნათ. თხები 
წეიყუანა საძუებლათ, აძუა. მიერე დღეს სხუა თერეფ წეიყუანა. თხები ევლიხან სიცხეში 

უჩრუმ ტყიან ადგილში შეზავდენ, მეიგრილონნა. შეიხედა და მეზრები დეინახა. საღამოს 
მოყუა, მეიყუანა თხები. იკითხა, ვისია მეზრებიო? ჩუენიაო, უთხრეს სოფელში. დატია 

ეს სოფელი და კიდვენ წევდა უმეზრო სოფლის საძებნელათ. სიარულ-სიარულში მოკდა, 

თვითან დარჩა უმეზროთ. · 
– ლობიას დესტანი იცოდენ ძუელათ, იმა იტყოდენ და იცინებდენ. ბევრი 

დამავიწყდა: 

„ჩემო გამხდელო ლობიავ, რაფერ თალაშობ ქოთანში, 

გაზაფხული რომ გამოვდა, ტოლით ჩაქყარე მიწაში. 

ტანი მალე ეიყარე, ლერწი წეიღე ზეცაში. 
დამწიფება არ მოგასწარ, ზრუგით მოგათრიე სახლში. 

მამაჩემი შენ მომიკალ, შენ შემხდები მიწრო გზაში“. 

– სუფრიდან ადგომიხან მამაჩემი –– ზექერიაი ახისხალოღლი იტყოდა, იმიდან მაქ 
გაგონილი: „ზედაი ყანა, ქუედაი ყანა, ღმერთმა ბევრი მოგვიყუანა“. 

– მე ერთი ძალ-დედამთილის დესტანი დავწერე: 
დედამთილი ამბობს: 

– სიხარულით მოგიყუანე შინა, ხელზე დაგადე ინა. 

ძალზე მეგონე კინა, თაგზე დაგეცა ბინა. 

დილით არ დიგიძახე, ისე მიგაჩგიე ძალი. 

მეზობლებმა არ გაიგონ, პირში ამომიგდა ძუალი. 

ჭახრაკზე დავართი აბა, შაგიკერე ყირმიზი კაბა. 
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გერ შამაყუარე თაგი, ღმერთმა დაგიბლენა თუალი. 

ძროხა მოგწუელე დილითა, შენ გერ გაგაძლე ძილითა. 

ძალზე გიყუარდა ძილი, თაგზე დაგეხვია წილი... 
ჯეიზი მოიტანე ჩული, ტანზე აგიტყდეს მუნი, 

სახლში ვერ გაიტანე მული, ღმერთმა ჩაგიცივა სული. 

წინდა მოგიქსუე ქურთული, არ მოხუელი მორთული. 

ენა კი ქქონდა სლიკგი, თავზე გეწეროს ბლიკგი. 

ქოთანში ჩაგყარე ჯერი, პირზე წაისვი ფერი. 

სახლში გამიბღეზე ბერი, რათ მინდოდა შენისთანაი შტერი. 

კარზე დაგდგი ზვინი, შენ ქალათ არ ღირხარ, 

არ გაცარი ფქვილი, გონჯათ დამიწვი შვილი. 

– შვილო, დატოვე ქალი, არ მოგიტანა ხალი. 

ყიაში ჩავასხი წუანე ფხალი. 

შვილი ამბობს: 

– დედავ, რათ გინდა მისი ხალი, ვგერნა დაგტოვო ქალი. 

შაიღირსე ძალი, დაჯექ და ჭ.ამე ფხალი. 

ახლა ძალი ამბობს: 

სახლში მოგიველ მორთული ძალი, 

სუფრაზე დამიდე წუანე ფხალი. 

საფხულში მოგიდა ჭალობა, შენ არ დეინახე ჩემი ქალობა. 

კაბა შამიკერე ჰელები, ღმერთმა დაგამტრიოს ხელები. 

დამიყარე ქილარის კარი, თაგანში დამალე ყველი და იალი. 

გობში გაგცარი ფქვილი, შენ არ გაგისტორდა ცხვირი. 

კარზე მოგიგელ გული, გონჯათ წამაყენე მული. 

ღმერთმა დაგილია სული! 

რათგინ გაბღეზდა ბერი, შგილმა წამისუა ფერი. 

ანტრათ დაგირჩა თეელი. 

ხელზე დაგიდე ინა, შენა არ წამიშვი წინა, 

აწე მარტო დაჯექი შინა. 

მთქმელი ოსმან ახისხალოღლი (გოჩიტიძე). 
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– აგერამ ჩაკითხულ ყურ-ანი ქერიმში დიდი ბატონი, ბითუნ ცა-ქუეყანა რომ 
გააჩინა იგირიმ ღმერთმა, ასე ბძანობს: –- ეი, ინსნებო, ბითევი თქუენ მე გაგაჩინე. 

თქუენი ენ წინაი ინსანი ადემი არი, თქუენი ენ წინაი დიდი ანაი ჰაზრეთი ადემის 
ჰანუმი ჰავა ანაია. თქუენ ჰაზრეთი ადემიდან ვე ჰავადან გაბევრებული ხართ. ღმერთმა 
იმასა ქითაბი გამუუგზავნა. ადემდან მემრე დიდ ბატონმა ღმერთმა ბევრი ფელღამბრები 
გამოგზავნა, ბევრი ქითბები გამოგზავნა, ასი და ოთხი ქითაბი გამოგზავნა. ასი ქითაბი 
პაწანაია, ოთხი ქითაბი დიდუანი ქითბებია. ესენია: ინჯილი, ზებური, თევრათი ყურანი. 

ინჯილი ისა ფეიღამბერ გამუუგზავნა, თევრათი მუსა ფეიღამბერ გამუუგზავნა, ზებური 
დაუდ ღალელსელამ გამუუგზავნა ღმერთმა ჯემბრალლ ლღალეთისელამით. ყურ-ანი ჩუენ 
ენ დიდ ფელღამბერ ჰაზრეთი მუხამედ მუსტყვეფას გამუუგზავნა ჩუენი დიდი 

ფეიღამბერი ჰაზრეთი მუხამედია. ჩუენი ენ დიდი ქითაბი ვე ცა-ქუეყნის მოსკდომამდი, 
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ცანი ყლამეთამდინ ყიიმეთი, სიტყუაგამსლელი ქითაბი ჰაზრეთი ყურ-ანია. ჩუენი ღმერთი 
ასე ბძანოფს, ასენა დევჯეროთნა. თუ იგირის დუნლაც გვინდა, ეგერეს დუნლაც გვინდა, 

ასენა დევჯეროთ. ვინცხაი არ დეიჯერეფს, ღმერთ იმფერი ინსნები არ უყუარს... გერჩექ 
ამ დუნლაზე ღმერთის სიტყუა დამჯერელიც ცოცხლოფს, ფელღამბერის სიტყუა 
დამჯერელიც ცოცხლოფს, ყურ-ანი ქერიმის ნათქუამებს ვინცხაი რომ იჯერეფს, იჰაც 

ცოცხლოფს. ვინცხაი რომ ამათ ჰიჩ არ იჯერის, ისენიც ცოცხლობენ. ამა შავ მინაში 

რომ ჩეხუალ, შავ მიწაშიი,... ის არი საქმე. ვინცხამ დიდ ბატონის ნათქუამები დეიჯერა, 
იგირისენი ჯენნეთშინა წევდენ, ჰაზრეთი მუხამედთანნა მივდენ. ამა ვინცხაი არ 
დეიჯერეფს, ვინცხაი ამათ ინქარ იქს, ესენი ტყვილიაო, იტყვის, იმათი ლერი, შავ 

მიწაში რომ ჩაძრება, შავ მიწას რომ პირზე წააყრიან, იმათი ლერი ჯუჯუხეთი, ჯეჰენემია, 
ცეცხლია. ღმერთმა ბატონმა ბითევი, ბითუნ მუსლიმანები იგირიმ ჯეჰენნემის ცეცხლიდან 

მოგვინახოს, შიგვინახოს. ამა ღმერთმა ბითევი მუსლიმანები ჯენნეთში, ჯენნეთის ჰემ 
ლამაზ «ერებში, ბახჩებში, გუამცხოვროს ჰაზრეთი მუხამედის ერთათ, ინშალაჰ! 

აგერამ ჩაკითხულ აეთში ამბობს ღმერთი, რომ მე თქუენ ერთ კაციდან და ერთ 
ქალიდან გაგაჩინე, ჰაზრეთი ადემიდან ვე იმისი ხანუმი ჰავადან გაგაჩინე. თქუენ იქიდან 
გაბევრებული ხართ... მემრე სოფლებში, ვილაეთებში, ყასაბებში გაგარიგე... მემლექე- 
თებში დავარიგეო... ამათიდან დედმიწაზე რაცხამდონი ინსნები გაჩენილი არიან, ამათში 
ენ კაი ინსნები, ღმერთთან ენ დიდათ კაი ხასი ინსნები ის არიან, ვინცხას რომ ენ 

დიდათ ეშინია ღმერთისა. ვინცხას რომ ღმერთიდან არ ეშინია, იგირიმ ინსნიდან ბითუმ 
ნაჩრობა დეინახვება. ის ინსანი ყუელა ნაჩრობას იქს. აბა, ვინცხას რომ ღმერთიდან 
გერჩექ ეშინია, იმ დუნიდან რომ გერჩექ ეშინია, ამ ტყვილ დუნლაზე არ მოტყვილდება, 
ჰემ ამ დუნისთვინ ისაქმებს, ჰემ იმ დუნისთვინ ისაქმებს. იგირიმ ინსნების ლერი კაია, 
ლამაზია. დამჯერო ინსანი მეიგებს. ვინცხაი არ დეიჯერეფს, ის წააგებს. 

აგერამ ინსნეფში ენ კაი დემექ, ენ ლამაზი დიდ ბატონთან, გამჩენელთან ენ 

საყუარელი ინსანი, ენ ლამაზი, ენ დიდი ინსანი, ვინცხას რომ ღმერთის სიტყუებიდან 
ეშინია ლღმერთიდან ეშინია, იმის ნათქუამებ” რომ ლამაზათ დეიჯერებს, ლამაზათ 
გეიარს, დიდ ბატონთან – გამჩენელთან ენ ლამაზი, ენ სტორე, ენ დიდი ინსანი ის 
არი. ღმერთმა ბითევი იგირიმ ლამაზ ინსნებიდან გაქვხადოს.. ლამაზი დეინჯა, პირი 
ლამაზი არა, დაკავებული გზა ლამაზინა იყოს, ინსანმა ლამაზი გზანა დეიკავოს. ამ 

დუნისთვინ მარტო არნა ისაქმოს, იმ დუნისთინაც მარტო არნა ისაქმოს. ერთმა ინსანმა 
ჰემ აგერამ დუნისთვინნა ისაქმოს, ჰემ იმ დუნისთვინნა ისაქმოს, ჰემ მის კარგობისთვინ, 

ჰემ მის ბაღვების კარგობისთვინ, მის ანა-ბაბოს, მის დების, მის ძმების, მის ხისიმების 

კარგობისთვინ, მის დევლეთის კარგობისთვინ, მის მეზობლების კარგობისთვინ, მის 

სულალეს –– ბადიშებზე მისლამდინ, ჰათდა კდარებზე მისლამდინ, იმათი კარგობანა 
მუუნდეს, იმათ კარგობითვინნა ისაქმოს, გული კაინა ქონდეს, ენა კაინა ქონდეს, თუალი 

კაინა ქონდეს, ვე ამისთანას ხუთი ვახტი ლოცვა კაინა ქონდეს. ხუთი ვახტი მის 
ვახტზენა ილოცოს. აგერე ინსნები, ვინცხაი რომ ამათ დეიჯერებენ, ენ კაი ინსნები 
ისინი არიან. 

იიმან, დემაქ ღმერთი დეიჯერონა, დემაქი დაჯერვა ლანი იმას ქვია, რაძღას რომ 

იტყვის, ესენი სტორეანა თქუა, ენით, თუალით, გულით, ყურით. ღმერთის გამოგზავ- 

ნილია, ჰაზრეთი მუხამედის ნათქუამია. ყურ-ანის ნათქუამები თლათ სტორეა დეა 
დეიჯერონა, იიმანი ის არი. აგერამ იიმანის შართები ექვსია. 

ერთი, ღმერთის ერთობანა დეიჯერო, ღმერთი ერთია, ღმერთ გარეთ ღმერთი არ 

არი. აგერეს ეიქელები, ფუთები თლათ ტყვილია. ჩუნქი ერთ ინსანმა ეიქელ თავი-კისერი 

რომ დაამტრიოს, ვეეფერ ვერ გეტყვის, ქვადან გაკეთებულია, შეშადან. ჰამა ლმერთ 

ხელ ვერ წააკარეფ, ის დიდია. ღმერთი იმისისხოზე დიდია, რომ თუ უნდა, აგერამ 
დუნიას ერთ ტყემალის, ერთ ბალის, ერთ ყავაღის ჟუერივით გააქანეფს. ზერზელე 
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რომ იქნება, ამისისხუან მიწეფ რაფერ აქანეფს, იცი? ცაში დეიჭიხვის, დიდათ დეიჭექებს. 
ცადან ერთი ცეცხლი ჩამუარდება. აგერამ იერზე, მიწაზე, სახლში, სახლწინედან ინსნებ 

დეეცემა, ინსნები კდებიან იგირიმ ცეცხლსა ცადან ვინ იქნევს? – ღმერთი იქნევს, 

ღმერთი! რომე მე დიდი ვარ, დიდი! ბაქ! თუ მინდა ცადან გამევქნევ ცეცხლებ, თქუენ 
დაქწუავო, ისე ამბობს ღმერთი, ისე ბძანოფს ღმერთი... იმისთვინ ეს ღმერთის იიმანი 

დემაქ ექვსია ერთი, ღმერთის ნდობანა დევჯეროთ, ბითუნ ნათქუამები სტორეანა 

დევჯეროთ. 
მეორე იიმანის შართია ისა, რომე ღმერთის მელაიქებზენა დევჯეროთ. ღმერთ მელაიქები 

ყავსნა დევჯეროთ. მესელა, ჯებრაილ ღალეისელამ, ისრაფილ ლღალეისელამ, მიქაილ 
ღალეძსელამ ვე დაჰა იმდონი მელაიქი ყავს ღმერთ, რომე მისი ადეთი მის გარდა არვინ 
იცის ჯებრაილ ლღალეისელამმა ყურ-ანი ქერიმი ჩუენ ფეიღამბერ ჩამუუტანა, იჰაცნა 

დევჯეროთ. მემრე ქითბები არი, დევჯეროთნა, ქითბების ნათქუამი დევჯეროთნა. 

მესამე იიმანი შართი ეს არი. 
მეოთხე იიმანი შართი ეს არის, რომე ფელღამბერების ნათქუამინა დეიჯერონა. 
მეხუთე იიმანი შართი ეს არი, რომე ველიომილ აახირი, აახირეთინა დეიჯერო. 

რაცხაფერ ამ დუნის სიცოცხლე არი, ისე იმ დუნლასა სიცოცხლეა, ჯენნეთია, ჯეჰენემია, 

ჯუჯუხეთია; დაგაჰაფსებენ ის არი, გუელებ გამოგიგზავნიან ის არი. ერთიც ჯენნეთში 
გაგაგზავნიან, ჯენნეთში ლამაზი წყლები, ლამაზი ჩიჩეგები არი, ის არი. აახირეთ გუნი 
ის არი, იქაც სიცოცხლე არი, იქაც ლამაზი დღიები გუაქ, ინშალაჰ! ამ დუნიას ინსანმა 
ენ დიდი, რომ უმფოსი იყოს, კიდო ტყულია, ენ სონანდა მოკდეს. შავ მიწაშინა ჩაგდვან, 

პირინა წაგაფარონ, ხელმა ვეღარნა გეექანოს... ამა იმ დუნიას რომნა გავცოცხლდეთნა, 
სიცოცხლე, სიმარღე, სილამაზე, სიჩიჩეგე, ცოცხლობა იქ არი, კაცო. ეს ასენა დეიჯერო... 

ინსნის შუბლზე დაწერილი კარგობა, გონჯობა რომ არი, ღმერთიდან არი. ამა ინსანმა 
ეცადონა და კარგობანა ქნა, მაშინ ღმერთ შუუყუარდები. ნაჩარობას რომ იქ, მაშინ 
ღმერთ გაძულდები, შეითან შუუყუარდები, შეითანსა შეითნის იერი ჯეჰენემშია, 

მუსლიმანების ლერი ჯენნეთშია. ჩუენ გევეცადოთ, რომე შეითანის მეზობელი არ ვიყოთ 
იმ დუნლას და ჰეზრეთი მუხამედის ვე ევლლაების, კაი ინსნების მეზობელი ვიყოთ. 
ვიყოთ იმ დუნლას ჯენნეთში, ინშალაჰ! 

ერთიც, მოვკდებით, იმას უკან გავცოცხლდეთნა, ეჰაც გერჩეგია. რაძღაფრათ რომ 
არ ვიყავით და გაგვაჩინა დიდმა გამჩენელმა ღმერთმა, მოვკდებით, კიდო ისენა 
გაგვაცოცხლოს, ეჰაცნა დეიჯერონა. კარგობა ვინცხამ ქნა, კარგობაშინა წევდეს, 
კარგობის ყარიშლულღინა დეინახოს. ნაჩრობა ვინცხამ ქნა, იმისი ჯეზანა გაწიოს. კარგობა 
ვინცხამ ქნა, იმისი ლამაზობა, მუქაფათი, იმისი სისწორიესი მუქაფათი, ჯენნეთი, 

რახმეთი, ბერექეთინა დეინახოს. ერთიც იიმანის შართი არი მუსლიმანობაში. ამ ქერიიმის 

შართ რომ იტყვის, მუსლიმანი გახდება. მუსლიმანი რას ქვია, იცი? –- ღმერთს რომ 
უნდა, იმფერი ინსანია. მუსლიმანი ის თქმა არი. ქელიმეი შაადეთი ეს არი: ყუელამ 
იცით, ამა ერთათ ვთქუათ, ერთპირაი: ეშედუე ლა ილაჰ ილელაა! ვე ეშედუუ ენნე 

მუხამედენ ღებდუუ ვერესულუ! – დანი ამისი გურჯიჯა, ქართულა, გურჯულა ეს 
არი: ღმერთ გარეთ ღმერთი არ არი. ენ დიდი ღმერთი ჩუენი გამჩენელი ღმერთია. 
მეორე, ქილისაებში, აქეთ-იქით ღმერთიო არიო, იმის თქმა იანი, იმათი დასობილი 

ღმერთიაო. იმისი თქმა ტყვილია. ქვადან, ცეცხლიდან, თუარედან, ხედან, რესმიდან 
ღმერთი არ გაკეთდება, ჩუნქი იმას ინსნები აკეთებენ. ამა ლმერთი იმფერია, რომე 

იმისი სიდიდეზე ჩუენ ჭკუა არ აწევს, იმსისხო დიდია ღმერთი. 

ენ დიდი ღმერთია, მემრე, დეიჯერე, რომ ჰაზრეთი მუხამედი ღმერთის ჰემ ყულია, 

ჰემდა მისი ელჩია, ფელღამბერია. ამას ვინცხაი დეიჯერეფს, ღმერთის ენ კაი, მეხფული 
ყული, საყუარელი ინსანი ეს არი. ისტარ ქალი იყოს, ისტარ კაცი იყოს. ისტარ ბერი 
ვიყოთ, ისტარ გენჯი ვიყოთ, ისტარ ფუხარა ვიყოთ, ისტარ ზენგინი ვიყოთ. ისტარსა 
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ენ დიდი კაცი ვიყოთ, ისტარსა ენ პაწაი კაცი ვიყოთ. ისტარსა ამ დუნის ენ დიდი 
გუარის კაცი ვიყოთ, ისტარსა ენ პაწაი გუარის კაცი ვიყოთ. აგერეს ასენა დევჯეროთ. 
ვინცხაი არ დეიჯერეფს, ამ დუნცყაჰაც წააგებს, იმ დუნიაჰაც წააგებს. ეს ასენა ვიცოდეთ... 

ამ იიმანდა სორა ერთიცდა ილიმ ოქუმაქ, ბევრინა იკითხო: ყურანინა იკითხო, სხუა 
რაცხა ბილგია, სხუა რაცხა სასწავლებელია, უსტიობა იყოს, სახლი გაკეთება იყოს, ხე, 
მელვა ისტირმაქი იყოს, რაცხა რომ კარგობა იყოს, ისინინა იკითხო, დეისტავლონა. ამ 

დუნლაზეც ჯაჰილი არნა იყო, უცოდნელი არნა იყო, იმ დუნეაჰაც იცოდენა ყუელამფერი. 
ნაცოდნელი ინსანი, ვინცხამ რომ ბევრი რაცხა იკითხა და იცის, ის კაია. 

ღმერთმა გამჩენელმა რომე ყურ-ანი ჰეზრეთი მუხამედ რომ გამუუგზავნა მექქეს, 
ყურ-ანის ენ ბირინჯი აეთები ასე ბძანა ღმერთმა: –- იკითხე, ია მუხამედ, იკითხე! – 
რა ვიკითხოო, არ ვიციო. –– მუხამედმა. –- შენი გამჩენელი ღმერთის სახელით იკითხე, 
ლანი ბისმილაჰი რეხმანი რაჰიმ, თქვი, მემრე კითხვა დეიწყე. შენ ვინცხამ რომ გაგაჩინა, 

მისი სახელით იკითხე. ღმერთმა ყელემით წერვა რომ დაგასტავლა, წერვა, იშტა, შენ 
რომ წერვა-კითხვა დაგასტავლა, იგირიმ ღმერთის სახელით იკითხე. –- თქუა ღმერთმა. 
ლანი ენ ბირინჯი აეთი, ენ წინ ჩამოსული ყურ-ანის სათირები, ნაწერები იკითხე დია, 

არი ჩამოსული. იკითხონა, ჰამა ჰემ ამ დუნისთვინნა იკითხო, ჰემ იმ დუნისთვინნა 
იკითხო. კარგობისთვინნა იკითხო. ნაჩრობა ღმერთ არ უყუარს, ღმერთ დაჰა კაი ინსნები 
უყუარს. ღმერთ კაი უჩანს ბითევი, რაც გააჩინა. ღმერთ ნაჩარი და ზარალლი, 

გადავარდნილი ინსნები, საქონელი ბილა არ უყუარს, საქონელი. კაი, მერხემეთიანი, 

სწორე ინსანიც უყუარს, ევეთ, ბითუნ მახლუყები, კაია, უყუარს. ეს ყიიმეთლი ძალიან 
კაი დიდუანებო, წვიტებო, გენჯებო, ბერებო, ფუხარა, ზენგინო, ქალო, კაცო... ეს ასე 
დევჯეროთნა. 

კითხვას უკან დიდი ბატონი ამბობს, რომე ისაქმეთო. ასე ამბობს ჩუენი ფელღამბერი. 
ფეიღამბერის ნათქუამ სიტყუასა ალნი ვამბობ აგზე. ყური მომეცით, ძილი არ მოგივდენ. 
თუალი ამ დუნიაზე კარგა გაახილეთ. მიწაში რომ ჩეხუალ, თუალი გიგიხილებია, იმას 
ყიიმეთი აღარ აქ, კაცო. თუალი გაახილეთ, თუალი! ამ დუნლას გუდუუხედავ და მარტო 

ამ დუნლათვინ არ მოტყვილდეთ. ამ დუნლასთვინ ვინცხაი მოტყვილდება, ამ დუნის 
კარგობისთვინ, ამ დუნის ხუთი ფარისთვინ ვინცხაი მოტყვილდება, ის ანსანი ზარალშია, 
ის ინსანი გადავარდნილია, იგირის ინსანი მოტყვილებულია. ვე ჩუენი ფელღამბერი ასე 

ბძანოფს, მის ნათქუამს აინი ვამბოფ. ლანი ჩუენებური თქმა ეს არი: ამ დუნითვინ 
ისაქმეთ, სანქი ებედი ამ დუნლაზენა იყოთ, ამ დუნლიაზე დარჩეთნა გიბი, ამ დუნლასთვინ 

ისაქმეთ.. ამისთა ჰამან ამ დუნის საქმეზე გეხუალ, ორ საათ ამ დუნისთვინ თუ 

ისაქმეფ, ორ საათჰაც იმ დუნისთვინნა ისაქმო, საბოლოო, აახირი დუნყფასთვინ, მიორე 
დუნცასთვინ, შავ მიწაში რომ ჩავძრებით, აახირეთში მიწაში რომ ჩაძრები, იმისთვინაცნა 
ისაქმო, კაცო! ჩუენ ბატონის ემრი ასეა. საქმე ისაქმონა, შენ კარგობითვინ ისაქმონა, 

სხუაზე მუხტაჯი არ გახდე დია, ისაქმონა. ამ დუნლაზე მოსაქმე ინსანი ყუელას უყუარს. 
ისაქმონა, ამა მარტო ხელით საქმე, ყანაში საქმე არა!.. დუქანში საქმე, კითხვაც ერთი 

საქმეა. ვაზიეფეზე გეხუალ და ვაზიეფეს იქ, იჰაც საქმეა, ევეთ! ეს საქმე ჰემ ამ 

დუნისთვინნა იყოს, ჰემ იმ დუნისთვინნა იყოს, ამ დუნის საქმეა –- ერთ ვაზიფეს 
ეიღეფ, იმას იერზე მეიტან; ერთ რაცხას მოქცემენ, იმას ხიზმეთზე მეიყუან. ამ დუნის 

საქმეა, ყანაში, ბახჩაში ისაქმებ. ერთ ტყემალ, ვაშლ, ბალ, ყურძენ მუასტროფ, ინსნები 

ჭამენ საქონლები ჭამენ, ეჰაც ერთი საქმეა. დიდი იკითხავ, მკითხველი იქნები. 
ახალგაზრდა ბაღვებ ასტავლი, ეჰაც ერთი საქმეა. ჰემაც ძალუან კაი საქმეა, დიდი 
საქმეა, ლამაზი საქმეა. ამისდა ლოცვაც, კითხვაც ერთი საქმეა. რამაზანში რომ რამაზან 
დეიკავებ იჰაც ერთი საქმეა, ჰემაც ლღმერთისთვინ საქმეა: ჰემ “შენთვინ, ჰემ 

ფელღამბრისთვინ საქმეა, იმ დუნის საქმეა ლოცვა-კითხვა. მარტო ლოცვით საქმე არ 
მოთავდება, იტყვიან. ეჰაც სტორეა. მარა მარტო ამ დუნის საქმითაც არ მოთავდება. 

70



ამ დუნიაზე ისაქმე, ისაქმე, ისაქმე.. ბითუნ ერთ მემლექეთის საქმე რომ შენ ქნა, შენ 

გააკეთო, ხუთი ათასი, ათი ათასი, ორმოზდაათი ათასი ინსანის საქმე რომ ერთ ინსანმა 

გააკეთოს, იმდონი ისაქმოს. ისაქმებ, ისაქმებ, დაბერდები, დეიპრანჭვი„ თუალეფში 
ნისლი აღარ დაქჩება, მუხლები მეიკაკვის, წელი მეიკაკვის, თავში ჭკუა აღარ დაქჩება: 
უკანდიხან ჩაძრები შავ მიწაში; ამ დუნის საქმე აქ დაქჩება. იმ დუნლას რანა წეიღო? 
ჩემო ბატონო, რაი? ეს დეიფიშმანე თუ არა?.. იმ დუნლას რანა წეიღო? ღმერთთან 
რითნა მიხვდე? ჰაზრეთი მუხამედთან რომელი ლამაზი საქმიებითნა მიხვდე? ეს ახლანა 

დეიფიშმანო, კაცო!.. ია ჩემო მუსლიმანო ბაბოებო და ჩემო ანაებო, ჩემო დებო, ეჰაცნა 
დეიფიშმანოთ. ღმერთთან მისლა ეს დიდი საქმეა. ამ დუნიაზე კარგათ საქმე და კარგათ 
სიცოცხლე, უზაჰმეთოთ სიცოცხლე რაცხამდონზე კაია, დიდი საქმეა, ლმერთთან რომ 
ლამაზ რაცხაებით მიხუალ და, ღმერთო, ეს ლამაზი საქმეები შენთვინ ვქენი, ეს, 
ჰაზრეთი მუხამედო, შენთვინ ეს ლამაზი საქმეები ვქენი, რომ იტყვი ამასა, ის დიდი 

საქმეა, ის იმფო ლამაზი საქმეა. ამ დუნისთვინაცნა ისაქმო, იმ დუნისთვინაცნა ისაქმო. 

მარტო არ ვისაქმო და ვიძინოო, ხალხი ვატყვილოო, სხუას ჰახი ავართვა, იმას ავართვა, 

არ მივცე, ამას ავართვა, არ მივცე, ვატყვილო, ამით სიცოცხლე არ იქნება, ამას 

სიცოცხლე არ ქვია. არც ამ დუნისთვინ სიცოცხლეა ესა, არც იმ დუნისთვინ სიცოცხლეა 

ესა. ეს, ჩემო მუსლიმანებო, ჩემო ლამაზო ღმერთის საყუარელო ინსნებო, ეს ასენა 

ვიცოდეთ. ეს ჩემი ნათქუამები ღმერთის ნათქუამებია, ჰაზრეთი მუხამედის ნათქუამებია. 
ჩუენი ენ დიდი ქითაბი, ჰაზრეთი ყურ-ანი, ლამაზი ყურ-ანის ნათქუამებია ესე. ჩემ 

ხაპრიდან მე ერთ სიტყუას ვერ ვიტყვი, ღმერთი მკითხავს, ეს ასენა იცოდეთ. 
ახლა მოიდეთ სისტორიეზე, ახლა პაწაი სისტორიედან ვილაპარიკოთ, კაცო! ღმერთი 

ბატონი ბძანოფს, ყურ-ანი ქერიმში ასე ამბობს... დანი ამისი ჩუენებური, გურჯული, 

ქართული თქმა ასეა: ღმერთმა რაცხაფრათ რომ თქუენ გითხრა, რაცხაფრათ რომ 
ღმერთსა თქუენიდან უნდა, იმფრათ იყავით. სტორენა იყო ინსანი ყიდვიხან, გაყიდვიხან, 

აწონვიხან. სტორენა იყო სახლში ქალთან, ბაღვთან, ანათან, ბაბოთან სტორენა იყო. 

ერთმანები არნა დუუმუზევირო. ერთმა ინსანმა მიერეთვინ გონჯობითვინ არნა ისაქმო, 
შენ შვილითვინ, შენ დათვინ, შენ ძმათვინ, შენ ანათვინ, შენ ბაბოთვინ. შენი ბიბიაი, 

შენი ემიაი, შენი სულალე, შენი ბადიშითვინ, შენ მეზობლითვინ, იმათ კარგობითვინნა 

ისაქმო. სისტორიე ეს არი. ლმერთი ბატონი ბძანოფს, სტორე იყავითო, რაცხაფრათ მე 
მინდაო, ისე იყავითო, ეს თქმა არი. მარტო ერთი ინსანი მის კარგობას დეიფიშმანეფს, 

სხუა არვის არ დეიფიშმანეფს, აგერე კაცი სტორე კაცია, თქმა არ არი. ერთი კაცი 

ვეა ერთი ქალი ჰემ მისი კარგობა მუუნდება, ჰემ ყუელასი კარგობა თუ მუუნდება, 

სტორე ინსანი ის არი. მე სტორე ვარო, თქუა და აგერეს დუუმუზევირე, იმისთვინ ის 

ნაწერი მიაწერე, აგერე ინსნითვინ ტყვილი თქვი, აგერეს ინსანი სტორე ინსანი არ 
არი, აგერე ინსანი თეთრაპირაი, განათლებული პირაი არ არი. ამფერ ინსანსა ჩუენში 
შავპირა ინსანსა ეტყვიან. ამფერი ინსანი არი ტყვილაი ინსანი. მარტო მისი კარგობა 
უნდა, სხუა ყუელასი ნაჩრობა უნდა. ამფერი ინსანი არც ღმერთ უყუარს, არც 

ფეიღამბერ უყუარს, არც ყურ-ან უყუარს. არც მელაიქებ უყუარან, არცდა მის ხისიმებ 

უყუარან. მის შვილ ბილა, მის ბაბოს ბილა, მის ანას ბილა გადახოვლი ინსანი, 

დაღრეკილი ინსანი არ უყუარს. ღმერთსა დაღრეკილი ინსანი ჰიჩ არ უყუარს. ღმერთთან, 
დიდ ბატონთან, ჩუენ გამჩენელთან შავპირაი ღმერთმა ნუ მიგვიყუანოს. ლმერთმა 
განათლებულ პირით, თუარესავეთ განათლებულ, ზითუალსავეთ განათლებული, 

მასკლავისავეთ განათლებული იიმანით, ყურ-ანით, ქითბით, ლამაზ ლოცვა-კითხვით 

ღმერთთან მიგვიყუანოს. ღმერთმა შავ მიწაში ჩუენ არ დაგვარცხვინოს. მარა აგერე 
დარცხვენაც პაწაი თქუენ ხელშია... ეი, მუსლიმანებო, შაწაი ყური გაახილეთ, თუალი 
გაახილეთ, თქუენ ხელშია ესა, წინწინ ყუელაი ჩუენ ბატონის ხელშია, ჩუენ ღმერთის 

ხელშია. 
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ახლა, ჩემო ღმერთის საყუარელო ინსნებო, შიან გენჯი ხართ, დიდუანი ხართ, 
შუახნის ინსნები ხართ. დიდი ლმერთია, ჰამა ინსნები წლის დიდი იქნება, სამოცი 
წლის, ოთხმოცი წლის იქნება. იმასა ჩუენ დიდუან ვებნევით. ინსნების შიან დიდუანი 
არიან ესენი. ესენი დათვალონა, ამათ მეეხიზმეთონა, არნა გაგძულდეს, დაბერდა დია. 
ესენი ჩუენი დიდუანები არიან, ანაი არიან, ბაბოი არიან, დები არიან. 

ახლა პაწაი ანა-ბაბოს კარგობისთვინ კაინა ვილაპარიკო. ანა-ბაბოს კარგობისთვინ 
ღმერთი რას ამბობს? ანა-ბაბოს რაფერ მეეხიზმეთო, რას აბობს? ყურ-ანი ქერიმში, 
ჩუენ ქითაბში ღმერთი ასე ბძანოფს – მუსლიმანებო, თუალი გაახილეთ, ღმერთის 
ნათქუამები დეიჯერეთ, კაცო! ყუელაი იჯერებთ შიან, ამა არ მოვტყვილდეთ, ღმერთის 
ნათქუამები დეიჯერეთ. ღმერთი ბატონი ანა-ბაბოს კარგობისთვინ ასე ბძანოფს. ღმერთი 
ბატონი ბძანოფს, რომ მოწყვეტილი თქუენ გებნევიო, რომე ლმერთ გარეთ არვის 
ღიბადეთი არ უზამოთ, არვის ყულობა არ უზამოთ. ღმერთი ერთია, ყულობა ინსნობა 
და ლიბადეთი ღმერთ უზამეთ. ღმერთსა თქუენ ღიბადეთზე, თქუენ ლოცვა-კითხვაზე 
იხტიაჯი არ აქ. ლოცვა-კითხვა, „ჩემი ცოდვები მაჩუქვე“, –- თქმა, მე ცოდვა ბევრი 

მექნება, ღმერთო, მე აფთი მიზამე, მე აგერამ ნაჩრობიდან გადამარჩინე, მე ჩემი 
ნაჩრობა, რაცხა რომ ვქენი, ბითევი მაჩუქვე, დიდო ბატონო, –- თქმა კაია. აგერამ 
სიტყუებზე მე იხტიაჯი არ მაქ, თქუენ იხტიაჯი გაქუან. აგერეს სიტყუები იმ დუნიას 

შავ მიწაში თქუენ გადაგარჩენს, თქუენ. –- რიდან გადაგარჩენს? –- დიდუანი რომე 
ზებანები არიან, შავი ლერი რომ არი გაცხელებული, წყალი დუღს რომ არი, 
გაცხელებული ყათლანი რომ არი და დუღს, იგირიქიდან გადაგარჩენს თქუენა აგერეს 
სიტყუები. დიდი ბატონი ბძანოფს: ––მეპაც მეგეხმარონაო. ამა ჩემი სიტყუები დეიჯერეთ, 
ჩემ ნათქუამ გზაზე გეიარეთ. პაზრეთი მუხამედის ნათქუამი, ყურანის ნათქუამები 

დეიჯერეთ, მეცდა მეგეხმარო, ჯენნეთშინა წიგიყუანოო. – ღმერთი ასე ბძანოფს... 
აგერამ აეთის გურჯულა, ქართულა თქმა ასე არი. წინ მიდის კიდო ეს აეთი. ასე 
ამბობს: – ღმერთ რომ ყულობას უზამ, იმის ნათქუამ დეიჯერეფ, ილოცავ-იკითხავ. 

იმას უკან ანა-ბაბოჰაც კარგობა უზამეთ. ანა-ბაბოს სიტყუა დეიჯერეთ. ანა-ბაბოს არ 
აწყინოთ. იმა ნაჩარი სიტყუა არ უთხრათ. იმათ გული არ გუუტეხოთ, ანაი-ბაბოი არ 

ატიროთ. ერთი დღე იყო, დიდი ბატონი გამჩენელი გვებნევა, ჩუენ-- ინსნებს. ერთი 
ზამანი იყო, რომე თქუენ პაწაწუანი იყავით. ამ დუნლაზე მოგიყუანა ანამ და ბაბომ 

ღმერთის ემრით, ღმერთის სიტყვით, ღმერთის მუსადეით. რომ ამ დუნიაზე მოხველით, 
თქუენ ააფერი არ იცოდით, ჭამა არ იცოდით, სმა არ იცოდით. ანა-ბაბოს რომ თქუენი 
თავი ერთ ხის ძირში გეექნია, ააფერი არ იცოდით. მე აქედან ამწიეთ ბილა, ვერ 

იტყოდით. ამა ანა-ბაბომ თქუენ რაფერ გაგზარდეს, არ გატირეს, გაჭამეს, ჩაგაცუეს, 
დაგახურეს, ანა-ბაბოს თქუენი თავი რაფერ ებრალებოდა, თქუენ პაწაი იყავით, ააფერი 

არ გამოგივდოდენ მაშინ ხელიდან. ახლა თქუენაც, რაცხაფრათ რომე თქუენ ააფერი 

გამოგივდოდენ და ანა-ბაბოს თქუენი თავი შეებრალეს, გაგზარდეს, ანამ ღამეში ადგა 

და შენთვინ ძუძუ გაწუა, მის ტანიდან გამოსული ძუძუ შენ გაწუა, კაცო, ჩემ ბაღემა, 
ჩემ პრატმა, ჩემ შვილმა არ იყვიროსო; ანა-ბაბომ თქუენ მერხემეთი გიზამეს, თქუენი 

თავი შეებრალეს. რაცხაფრათ რომ თქუენ ააფერი გამოგივდოდენ ხელიდან და ანა-ბაბოს 

შეებრალეს და გაგზარდეს, თქუენი თავი რაცხაფრათ რომ უყუარდენ, თქუენაც ახლა, 
ანაი-ბაბოი თუ დაბერდენ, ანაი-ბაბოი ისენა გიყუარდენ. ანაი-ბაბოი ისენა შეგებრალონ, 

ისე არნა ატიროთ, არნა აყვიროთ. – ოჰ, გამწყინდიო, –– არნა უთხრათ. „გამწყინდიო“, 
– უთხარ და ანა-ბაბოს გული მუუკალი, ღმერთსა შენ გაწყინდები. იმ დუნცფას ანაი 
გეტყვის, რომ „შვილო, მე გაგზარდე, შენ მე გიმიქნიე იქით. მე რომ დავბერდი, ჩემი 

სიტყუა არ დიმიჯერე, მარტო შენ ქალ სიტყუა დუუჯერე. შენ ქალის სიტყვით მე 
გიმიქნიე იქით, მე ნაჩრათ დიმინახე, მიმაგდეთ ერთ კუჩხეში. ახლა ჩემი ჰახი მინდა. 

მე შენ პაწაობაში არ გიგიქნიე, მე შენ პაწაობაში არ გატირე". რომ ასე გითხრას ანამ 
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შავ მიწაში, რანა უთხრა?... 

ამ დუნეას ქალისთვინაც კაინა იყო, ქალის სიტყვით ანაი-ბაბოი გეიქნიეო და ისენი 

მოჭიჭყეო, ისენი ატირეო, ღმერთი არ გებნევა. ანა ბაბოს სიტყვიჰაც, ბაბოს სიტყვიჰაც 
ქალი ატირეო, არ გებნევა. ქალსა კაცობანა უზამო, კაცინა იყო, ბევრი არნა ატაპტაპო, 

არნა ალაპარიკო, ევეთ. ამა ქალიცნა გიყუარდეს, იმითაც კარგანა იმცხოვრო. სახლში 
რომ მიხუალ, ქალ, შვილ შენი თავინა გუუხარდენ, ამა ჰემ ისენინა გიყუარდეს, იმათი 
კარგობანა გინდოდეს, ჰემ იმათ სიტყვით ანაი და ბაბოი არნა გეიქნიო. ანა-ბაბოს 
სიტყვიჰაც ქალიც არნა გეიქნიო. ანავ, შენ ანაობა იცოდე, აწიეთ თესპა, სელავათი 

იძახე; ბაბოვ, შენაც ილოცე, იკითხე, ჭამე, სვი, ჰაცხა გინდა, იქ იარე, ჯამეში წედი, 
ილოცე, მოდი, დაწე, ჭამე, სვი. ამა ჩუენთვინ ნაჩარ ნუ იტყვი, ბაბოვ, რომე ამ 

დაბერებას უკან ნაჩარი სიტყუა ინსან ზაათი არ მუუხტება. სიგენჯეშიც ინსან ნაჩარი 

სიტყუა არ მუუხტება. ვე ერთი ინსანი რომე ანა-ბაბოს კარგა ამცხოვრელებს, მის 
ქალისთვინაც კაი იქნება, მის ბაღვისთვინაც კაი იქნება, აგერე ინსანი ყუელასთვინ კაი 
იქნება. 

ჩუენ ფეიღამბერს უკან ერთი ხალითე იყო, იანი ფადიშაჰი. ლანი ახლანდელი ერთ 
დევლეთის ბაშბაქანი. ამ ჰაზრეთი ომერთან ერთ კაცმა ევდა და ჰაზრეთი ომერმა 

მასთან ასული კაცი ერთ ქალაქში ვაალი გახადა. ლანი ერთ დიდ შეერის ენ დიდი 

მაყამის საიბი გახადა. იმისი სიტყუა ყუელგან გაჭრის. ჩუნქი აგერეს სიტყუა ვაალია. 
ეს ენ დიდი უმფოსი კაცი ვაალი რომ გახადა ჰაზრეთი ომერმა, იმათ ლაპარიკში ორ 
ბაღვმა მივდენ, პაწაწვან ბაღვებმა, ჰაზრეთი ომერმა, ფელღამბერის იერზე რომ გევდა 
და დევლეთი იდარე ქნა, იმ პაწაწვან ბაღვებსა აწია პაწაი ფარა მიცა. თითო-ოროლი 
ხურმა მიცა და გააგზავნა. ამ მოსულ კაცმა თქუა, რომე ჰაზრეთი ომერმა რომე ერთ 

შეერში რომე ვაალი გახადა, იმ კაცმა თქუა: – ლა, ომერ, ესენი ვინ არიანო. ჰაზრეთი 

ომერმა უთხრა, რომე ესენი ჩემი ბადიშები არიან, კაცო. ამ კაცმა უთხრა, რომე მეაც 

ბადიშები მყავს, ანაი, ბაბოი მუუკდენ. ჩემ ბადიშებმა რომე ასე ენ დიდ იერზე მოიდენ, 
მე იმათ ვცემ და გავდენი; შენ იმათა არ ცემე, შექერი მიე, ხურმა მიე, ფარა მიე. 

რაფერია ესა? ჰაზრეთი ომერმა უთხრა, რომე შენ მერხემეთი არ გაქ. შენ ვაალობისა 

რომა დიპლამა მოგეცი, გაგხადე ვაალი, ის დიპლამა მომეცი მე. აართვა იგირის 
დიპლამა, დაფრიწა, დაფრიწა, გადაყარა უთხრა, რომე ახლა რანა ვქნა მე, ვაალი 
ვიყავ ლა. –- შენთანაი მერხემეთსუზი კაციო ვერც ვაალი გახდება და ვერც ჩობანიო... 
გადენა იქიდან. ერთი ინსანი რომ მის ლეთიმ ბადიშ მერხემეთ არ უზამს, ერთი ინსანი 

რომ მის შვილ მერხემეთ არ უზამს, ერთი ინსანი რომე მის სახლის ოღლუშალღ მერხემეთ 

არ უზამს, მის ანა-ბაბოს მერხემეთ არ უზამს, მის შვილ, მის ციცას მერხემეთ არ 
უზამს, იგირის ინსანი სხუას ჰიჩ მერხემეთ არ უზამს, უთხრა ჰაზრეთი ომერმა. შენ 

ამფერი კაცი ყოფილხარო, დაადვა ტრაკზე ჯოხი ჰაზრეთი ომერმა და გადენა. მეგემ 
ერთ ინსანსა ჰემ მერხემეთინა ქქონდეს; ეს მერხემეთი ჰემ ინსნებითვინნა ქქონდეს, ჰემ 

საქონლითვინნა ქქონდეს. საქონლითვინ ბილა მერხემეთინა ქქონდეს. · 

ჩუენი ფელღამბერი რომ ახლა წევს, იგირიმ ქალაქში, იგირიმ შეირში ერთი ქალი 
მეგომ,„ ჩუენი ფელღამბერი ბძანოფს სოფლიდან მოიდოდა ძალიან ცხელა იმ 

არაბისტანში, ძალიან ცხელა მუბარექი. იგირიმ სოფლიდან მოსლიხან ქალ მეგომ ძალიან 
წყალი მოწყურდა. გზაში წყალი ეძეფა, ვერ ნახა; წინ წამოიდა; ერთი გზის ქენერზე 
მეგომ ამოთხრილი იყო ყუ. დეინახა აგერეს ყუ. იგირიმ ყუში ჩახედა, რომ წყალი 
არი, ამა ამოსაღებელი ყაბი არ არი. ქალმა მის წელიდან ბალი მეისხნა, თავზე 
დახურვილი ლაზმა, დოლბენდი მეისხნა, ერთმანებზე წააბა ქალმა. მის ფეხის საცმელი 
“- ალახყაბი გეიძრო, იმაზე მუაბა. წყალი ამეიღო მის ალახყაბით, მის ფეხის საცუამით 
ქალმა წყალი სუა. მოკდესნა უწყლო. ერთი კიდო ამეიღო, სუა ქალმა წყალი. ლმერთ 

შუქური უყო, ელხემდულილა, ღმერთო ბატონო, წყალი მომეცი, რა დიდი ხარო; ღმერთ 
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შუქური უზამა. ერთ წყალისთვინ რაფერ შუქური უქნია, ბაქ? მემრე მეგომ ქალმა 
გუუხედა რომ ყუს ქენერებზე ერთი ძაღლი იარება, წყალი მოწყურებია, მუცელი 
ერთმანებზე მიტყაპებულა. აქეთ-იქეთ უძეფნია წყალი ვერ ძუქნახავს,ს წყალით 
დასველებულ მიწასა მეგომ ლოკავს ძაღლი. იგირიმ ქალმა იგირიმ ძაღლსა წყალი 
ამუუღო. მან რომ სუა იგირიმ ფეხსაცუამით, წყალი ასუა ძაღლსა, შეებრალა. მეგომ 
მოკდესნა ძაღლი, ძალიან წყურვებია წყალი. –– მე წაღან წყალი მწყურიოდა, ვკდებოდი, 
ახლა აგერამანაცნა მოკდეს. წყალი წყურია, ცოდვა არი, –– დეიფიშმანა ქალმა. ამეიღო, 
წყალი ასუა. იგირიმ ქალმა იგირის ძაღლი მოკდენიდან გადაარჩინა დია, იგირიმ 
ძაღლსა მერხემეთი უზამა დია, ღმერთმა იგირი ქალი, ჰემ ნაჩარი ქალი ყოფილა, წარე 
ენიანი ქალი ყოფილა, იგირიმ ქალსა ღმერთმა ჯებრალლი გამუუგზავნა: –-- იგირიმ 
ქალ უთხარი, ამას იქით ნაჩრობა არ ქნას, აქამდი რაცხა რომ სიცოდვე ქნა, მე რომ 
მაწყინა, ისენი ბითევი აფი ვქენიო. ვე იგირი ქალი ღმერთმა ჯეჰენემიდან, შავ მიწაში 
ღეზებში ჩავარდნიდან გადაარჩინა. ვე იგირიმ ქალმაც თევბე ქნა ლმერთიდან, აფე, 
ისტადი. ღმერთო, მე მაჩუქვე, ამას იქით ნაჩრობა აღარნა ვქნა, ხელები გაშალა 

ღმერთზე. ღმერთმა იგირიმ ქალის იმდოხანზე ნასაქმი ცოდვები გასილა. 
ჯებრაილმა, მივდა, ქალ უთხრა: –- გუშინ დიდი მადლი რა ისაქმეო. –– ააფერი 

არ მისაქმიაო, –– ქალმა, -– შენ გუშინ ჰა იყავო? ათქმევია ყუელამფერი. .მე კაი საქმე 

ააფერი არ მიქნიაო, – ქალმა. ჩუენ ფეიღამბერმა, მუხამედმა, ძაღლ რომ წყალი 
ასვიო, შეგებრალა და მერხემეთი უზამე, ღმერთმაც შენ მერხემეთი გიზამა და 
ნაჩრობიდან, ცოდვებიდან გადაგარჩინაო. ქალმა თეებე ქნა, ერთი კიდო ცოდვა აღარ 
ქნა ვე იიმანით, ყურ-ანით ჯენეთში წევდა. 

– ღა, ჩემო მუსლიმანებო, ღმერთის საყუარელო ყულებო, თქუენ, მე ყუელაი ერთ 
ძაღლზე მერხემეთ იზამს წყალ ასუამს სიკდილიდან გადაარჩენს და იმისი 

ყარიშლუღობა რომ ჯენნეთი იქნება, ის ინსანი რომ მუხამედ ფეიღამბერთან იქნება. 

ია ერთ ინსან რომ მერხემეთ უზამ, ერთ ავატყოფ რომ მერხემეთ უზამ, მეეხიზმეთები, 
ერთ საქონელ რომე ახორში მერხემეთ უზამ, მეეხიზმეთები, არ ცემ, ბევრ ჭვირთ არ 

მოკიდავ და მერხემეთ უზამ, იმისი ლერი რამისისხოზე ჯენნეთშია, ის თქუენ 
დეიფიშმანეთ. 

ღმერთმა ყუელას ასე კაი მერხემეთი მოქვცეს, ღმერთმა ყუელას ლამაზი ჯენნეთი 

მოქვცეს ღმერთმა ამ დუნლაჰაც, იმ დუნლაჰაც ყუელას კარგობა მოქვცეს. ჩუენი 
დიდუანები არ დევიწყოთ. ჩუენზე წინწინ მომკდენარი ინსნები არ დევიწყოთ. იმათაც 
ყურ-ანი ჩუუკითხოთ. –- ღმერთო, ისენი ცოდვებიდან გადაარჩინე, იმისი შავი მიწა, 

მეზელუღი ნური გუუხადე. ისე ღეზაბში არ შეიყუანო, ჯენნეთში შეიყუანე დია. ღმერთ 
ასე ვეხუეწოთ, სამი „ყულველაუეხედ“ ჩუუკითხოთ, სამჯელაც „ელხემდულილაი რობილ 
ღალეიმ“, სამჯელაც „ელაუმესხველი“ ჩუუკითხოთ. მემრე ვთქუათ: –- ღმერთო, ეს ჩემი 

ნაკითხები ყაბული გიმიხადე. ღმერთო, ჩემ ანას, ბაბოს, ნენეს, დედეს, ჩემზე წინწინ 

გენჯი, ბერი, კაი, გონჯი –- ვინცხამ რომ მოკდა ჩემ სულალედან, ნესლიდან, ღმერთო, 

იმათ რუხისთვინ, იმათ სულისთვინ მე გუუგზავნე, ესენი იმათ უუხდინე იარები, ამ 

ჩაკითხულების ხურმეთით. იმათი მიწა აახირეთი ჯენნეთი გუუხადე, ღმერთო. იმათი 
დასარჩენელი ჯერი ყიამეთამდი ჯენნეთი გუუხადე დია, ასენა შევეხუეწოთ ლმერთსა. 

ერთიც, პჰაწაი ბანდი თავდება თელფისა, იქში ვლაპარიკობ და... 

– ყიიმეთლი მუსლიმანებო, აგერამ ჯამის ჯემაღეთო, მე ვინცხაი ყურ მიყურებს, 
ახლა პაწაი მოკდენისნა ვილაპარიკო. ღმერთი ბატონი ბძანოფს, რომე ყუელას რომ 
სული აქ – ინსანმა, საქონელმა ყუელამნა მოვკდეთ, ყუელამ სიკდილის სიმწარენა 
გაწიოთ. ესაც, ენ დიდი სიკდილის სიმწარე ინსნებმანა გაწიონ. ამა საჯენნეთო ინსნებმა 
მოკდენიხან სულის სიმწარე ვერნა მიხდენ. მოღალული ინსანი რომ ლოგინში დეიძინეფს 

ლამაზათ, ისენა სულინა მიცენ, სული არნა დეეწუან. ერთი თუალინა გაახილონ, რომე 
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ჯენნეთის ლამაზ ჩიჩეგებში, ლამაზ ნიღმეთებში, ჯენნეთში ლამაზ წყლების ქინერებში, 

იეშილუღებში თუალინა გაახილონ. ყუელა ინსანმა სული მიცემიხან სიმწარენა გაწიოს. 
ამა ვინცხაი ღმერთის სიტყუას დეიჯერეფს, იმან ცოტაინა გაწიოს. ვინცხაი ღმერთის 
სიტყუას არ დუუჯერის, ყურ-ან არ დუუჯერის, ჰაზრეთი მუხამედ რომ ააფრათ არ 

დათლის და მის სიტყუას არ დეიჯერეფს, ჰაზრეთი მუხამედი პაწაი კაცი ეგონება და 
მისი თავი დიდი კაცი ეგონება ვინცხას, იმათმა მოკდენიხან ღორებივითნა იბღორინონ. 
რომეც არ იბღორინონ, იმათ სული მიცემიხან, ყიაში რომე აჭარის წყალი გაადინო, 

იგირიმ სულის სიმწარედან ვერ გადარჩებიან, ამისთვინ მაადემ მოკდენიხარ ორი 
თულლი სიკდილია, ერთი თულლი სიკდილი ლამაზათ გერმელაი, საჯენნეთო არი, 
ერთიც სულის მიცემაცდა საჯეჰნემო არი. ჩუენ ვეცადოთ, ვიკითხოთ, ვილოცოთ და 
საჯენნეთო გავხდეთ. ღმერთმა ბატონმა დღეში ხუთი ვახტი ლოცვა ფარძი გიგვიხადა. 
ყურ-ანში ასე ბძანოფს:- ლანი ყუელა დღეს ხუთი ვახტი თქუენზე ფარძი ექენიო. ეს 

ვახტებია: საბაზნამაზი, ოლლა ნამაზი, იქინდი ნამაზი, ახშამნამაზი და ლათსინამაზი. 
აგერეს ვახტები ყუელაი თქუენთვინ თქმა მინდა, ამა ესენი არ დეილევა. მე რომ 
ორმოც წელწად ესენი გელაპარიკო, ხუთ გზობ ას წელწად რომ გელაპარიკო, ესენი 

არ მოთავდება. ანჯაქ თქუენ მიხდით, დღეში ხუთი ვახტი ილოცეთ. თქუენთვინ ფარძი 

გიმიხდია. ამ ფარძებ ვინცხაი ილოცავს, იმისთვინ ამ დუნიას ჯენნეთია, იმ დუნცაჰაც 

ჯენნეთია.. ერთ ჩიტ ერთი ფთა რომ საღლამი ექნება, მიერე ფთა რომ მოტეხილი 

ექნება, იგირი ჩიტი ბევრ ვერ გუუფრინდება, ცეცხლში, წყალში ჩავარდება. იგირიმას 
ინსნები მოზელენ ფეხით. ამა ორი ფთა რომ ექნება საღლამი, რომელცხა ხის ლამაზ 
ტანზე უნდა, იქ დაჟდება. ინსანსაც თუ ჩიტივით ორი ფთა საღლამი გახდომა უნდა, 
ერთი ფეხი ამ დუნისთვინ წააბიჯოს, ერთი იმ დუნისთვინ. ერთი ფეხით აგერამ დუნის 

ვარგობისთვინ ისაქმოს, ერთი ფეხით იმ დუნისთვინ ისაქმოს. ღმერთთან, ფეძღამბერთან 

საყუარელი თუ უნდა, ვიყოთ, ის დუნლა არნა დაგავიწყდეს. ყური გახსენით და მე 

დიმიდინგლეთ, ღმერთ დუუდინგლეთ, ფელღამბერ დუუდინგლეთ, ყურან დუუდინგლეთ, 
ისლამ დინის ნათქუამ დუუდინგლეთ.. მარტო ყური სიმღერაზე მიგიცემია, ვალაჰი, 
ეს ვერ გადაგვარჩენს შავ მიწას ღეზაბიდან... ასე იცოდეთ ესა. –– ალაჰ! –– დეიყვირო, 
მარტო ამ ძახილით არ იქს, ილოცონა, იკითხონა, ასე იცოდე, ჩემო მუსლიმანო. 

ახლა ორი სიტყუა ბაღვების გათერბიალებიდანნა ვთქუა. შვილები გაათერბიალეთ, 
ღმერთის სიყუარული დაასტავლეთ, ფეძღამბერი დაასტავლეთ, ყურ-ანი დაასტავლეთ, 

დიდი დაასტავლეთ, პაწაი დაასტავლეთ, ხისიმი დაასტავლეთ, ანაი, ბაბოი, და-ძმა, 
ბიბიაი, ტაიაი, ხალაი დაასტავლეთ. ესენი შიგიყუარდენ – ბიბიაშვილი, ხალაშვილი, 

ემიაშვილი, ტაიაშვილი. ძმიშვილინა შიგიყუარდეს, ბადიშინა შიგიყუარდეს. ლოცვა-კი- 

თხვა დაასტავლეთ ბაღვებსა. შვილები მარტო ხესავეთ არ გაზარდოთ; შვილებსა ეს 
დუნლაც დაასტავლეთ, ის დუნიაც დაასტავლეთ. ჯაჰილი, ბილგისუზი, უჭკვო შვილები 

არ დატიოთო, ღმერთი გვებნევა შვილებ ჩუენნა ვასტავლოთ. მემრე იმათ ჩუენნა 
დიგვიჯერონ. ღმერთის სიტყუანა დეიჯერონ. მემრე მათ შვილებნა ასტავლონ, ისინიცნა 

დააჯერონ... 
ღმერთმა ყუელას კარგობა მოქვცეს, ღმერთმა ყუელას ცოდვები გვაჩუქვოს, ღმერთმა 

ყუელას, რაცხამდენი ვართ შავ მიწაზე მუსლიმანი და ვცოცხლობთ, რაცხამდონიც 
კდარი არიან, აადემ უკან, ღმერთმა ყუელას აფი გვიზამოს, ჯეჰენემიდან გადაგვარჩინოს. 
ღმერთმა ყუელაი ჯენნეთში შიგვიყუანოს. – აამინ! 

ახლა „პანაიც აგერამ ვაიზი მქნელის, ამდენი რომ გელაპარიკა, იგირის ვინ არინა, 

გელაპარიკო... ბანდში ლაპარიკებელი, აგერამ ჯემაღეთზე ვაიზი მქნელი, თურქეთში 
ბურსა ვილაეთის ინეგოლ ყეზასი ენ დიდი ჯამის ხოჯა ისაყ ფაშა ჯამე იმამ ხათიბი 
ჰაჯი ჰუსეინ აიდინმა ილაპარიკა ესა. ჩემი ნენეი, ჩემი დედეი ბათუმის, ხულას 
ლომანავრის სოფელიდან აქ არიან მოსული. ღმერთმა, ბათუმში ვინცხაი რო დარჩენ 
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ჩუენი ხალხიდან, სხუა ხალხიდან ბითევ მუსლიმანებსა, ღმერთმა ჯენნეთი მიცეს. აქ 
ვინცხაი წამოიდა, იმათაც ჯენნეთი მიცეს. ბითუმ ამ შავ მიწაზე რაცხამდენი ინსნები 

არიან, ჩუენებური იყოს, სხუა მილლეთის იყოს – არაბი, ეჯემი, თურქი, ქურთი, 

მუსლიმანი, თათარი, ქართული, ვინც უნდა ის იყოს, ბითუნ მუსლიმანების კარგობა 
მინდა. ღმერთმა ჯენნეთი მიცეს. ყუელას, აგერამ ნალაპარიკებ ვინცხაი გეიგონებს და 
„ამინ“ იტყვის, ღმერთმა ისენიც ნამდვილ, ლამაზ ჯენნეთიდან არ ამეიყუანოს, ამ 
დუნის ბითუნ ავატყოფობიდან გადაარჩინოს, ავატყოფობაზე შიფა მიცეს. იმ დუნფცაჰაც 
ღმერთმა, ვინცხაი ამ ნალაპარიკებზე მუუდინგლებს და დეიჯერეფს, ღმერთმა ჯენნეთი 
მიცეს. იმ დუნლას ენ ლამაზ იერებზე, მას რომ რაცხაფერი ლერი უნდა, ჩიჩეგებიანი, 
მასკლავიანი, თუარესავით განათლებული, ღმერთმა ის ლერი მიცეს. ღმერთმა ბატონმა 

ამ დუნფაჰაც ყუელას კარგობა მიცეს, იმ დუნლაჰაც. –- აამინ! აამინ! აამინ! 
ღმერთო, ჩუენი დუა ყაბული გიგვიხადე, ამ დუნლაჰაც კარგიდან გაგვხადე, იმ 

დუნლაჰაც კარგიდან გაგვხადე. ვინცხაი აგერამ ნალაპარიკევს მუუდინგლეფს, ღმერთმა 

გაცინება, კარგობა მიცეს, ლამაზი სიცოცხლე მიცეს. – აამინ! 
საუბრობდა ჰუსეინ აიდინი (თავდგირიძე). 

X#%#X#X 

ლაზი მეგომ რამაზანში საქმოფს ყანაში რამაზანი უკავია საქმე საქმეში 
ოფლი-ღვარი გადმოდენია. მოწყურვებია წყალი, მომშევია ჰემაც. იმ ხანობაში ერთ კაც 
გუულია გზაზე. მუუცემია სელამი. მეგომ ის კაცი ჭამდა, პირში რაცხა ქონია ჩადებული, 
ჩენგეს აქანებდა. ლაზ უკითხავს –- რატომ ჭამ, რატომ არ თმენო. რამაზან რატომ 
პმ იკავეფო. იმასაც უთხრომია: – მე ვჭამო. ხამდან უკითხავს ლაზსა: –- რატომ 

ო? 
ჭამელსა უთხრომია ქი, მე მუსლიმანი არ ვარ, ხრისტიანი ვარო, იმიტომ ვჭამო. 

ლაზსაც უთხრომია ქი, ზოვლი კაი ყოფილა, ხრისტიანი დინი ქქონია, ხრისტიანობის 

ყიმეთი იცოდეო, ზოვლია ხრისტიანობა. მე გამხედე, რა მჭირსო, ვერ ვჭამ, ვერ ვსუამო. 
–- სამთ ყათი ხორუმი გენჯებისა არი. ცხრამეტ მაის ბაირამი აქუან, მაშინ ისამებენ... 

ტელეფონი მოსწიონა, ტელეფონმა დუუკრასნა ტელეფონი დავრეკოთო, არ ვიტყვით. 

ჩუენა დარეკვას სხუა რამეზე ვიტყვით: ფქვილიანი ჯუალი დავრეკე, ტვერიანი შალი 

დავრეკე, ლადა ბაღვი დავრეკე, ვცემეო იმას ქვია... –- ბაღვო, დაგრეკავ, წუუყურე! – 
ამფრათ ვიცით თქმა. 

– ძუელების ნათქუამია: გზები ჭენებით არ დაცდებაო.. ათი ფარა, ხუთი ფარა, 
ხულელები სულ ფუხარა... მარა მემლექეთში გადმოსულები ამბობენ, ხულელები ფუხარა 

არ არიან, კარქა მცხოვრობენო. აჯეღზე ნათქუამია ისეგავ.. ბაღვის ერთათ წეხუალ 
გზაში, წეიქცევა-იტირეფს, შენ წეიქცევი-იცინეფსო... მესხი ქოთან ლოკდა, გადაბრუნდა 
მოკდა...ენა არ აქუან მესხებსა, დეივიწყეს გურჯის ენა. აღარც თურქი არიან, აღარც 

გურჯი. ჩუენა გურჯის ჯინგანი დავარქვით. აბა, რატომ დეივიწყეს გურჯიჯა? 

– ჟუავივით იყო იქა, მაამისის ფარას ჭამდა... წყალი წავა; ყუმი, ლილა დარჩება... 

იმფერ ნუ იტყვით, რომ ინსანს ლაპარიკში ნუ დააგინეფთ. რა უთხრომიან ჩუენ 

დედიეფსა, იცი? –- ორმოცი ვირის ყიდვასა, ერთი სიძეი ჯობიაო.. მემლექეთიდან 
ბითევათ სუუფხანე გადმოვდენ... ხელებზე აამხელა სოკუები ქონდენ... წაი, კეტით წყალი 
მეიტანეო, – მეტყოდენ ძალსა. კეტი იყო ხისა. იქით-აქეთ ვედრები, იყო დაკიდული. 

ახლა სახლებში ბილა შეიყუანეს წყალი სოფლელებმაც. შეიცუალა ზამანი.. ვაზო 
თიხისაც არი, მაღალი. ჩიჩეგებ ჩავაწყოფთ. გუეჯო თიხის ქოთანივით არი. გუეჯოში 
გავაკეთებთ ყაურმას, ოთურთმას. ოთურთმა ამ სოც კეთდება: ერთი სირა ფათლიჯანი, 
ერთი სირა ყართოფი, ერთი სირა ხორცი, ბიბერი, თომათაი, მარილი. ყაფალინა 

დაახურო. პაწაი წყალინა დაასხა, დანარჩენ წეიხეთქავს. ნელ ცეცხლზენა ადუღო. 
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– ბორჯლი ვართ... ისტარსა მოი, გიმიხარდება... ჩემი ასიეი რა ხისიმჯანლია, შენ 
არ იცი.. ჩემი თორუნია ასიაი.. მიზანაიც ჩემი თორუნია... მიზანაი ქალ ქვია... 

საუბარი ჩაწერილია იდრის ერსოის (თავდგირიძე) ოჯახში. 

X#X#X»X 

– წითელ კვირას, ნამიან დილას... ასე იტყოდა ნენეი, გიგვიტყვილებდა საქმესა. 
„.ანაით ილაპარიკე პაწაი.. პაწკო ნენეი მახსოვს... შავქალაი მერჯან დედესი ანაია... 
ხეს უთქუამს: – ცული რას დამაკლეფს, შიან ჩემი გუარისა რომ არ ერიოსო. – კაი 

ნათქუამია ესა.. გურჯი „გელს“ ქვია გურჯიჯა. სპარსული ყოფილა. 

– იმდენი გუჯი ქონდა, ჭადის მადმა, ბევრი ყალთანი არ ქონდა... ბაბოი ახალი 

მოკდა, ანაი გეეთხუა. ძალიან ვიდერდე, ემჯამი გევლეწე დერდისკან.. ზავალი ომერა 
დედეი, ყეჰროფს რამდენხანია.. მელექ-ოსმანაი აქ წამოსულა სამ ბიჭით.. ჩუენ 
ორმოზდაათი დონუმი მიწა ქექონია. დიდი წისქვილიც ქექონია. სოფელი იმ წისქვილიდან 

იხმარდა მეგემ.. დიდუანი ილაპძარიკებდენ მემლექეთის კარგობას, იქავრ ლაპარიკის 
სიგერმელით, შიანედან ამოსლით იტყოდენ, ლანი გუუფრინდენნაო...ჩუენი ხისიმი აქ 
რომ ჩამოვდეს, ერთ წელიწად რომ აქ იყოს, თითო ღამეს არ დაქეხდება. იმდენი ვართ 
აქა. ხისიმებინა მეიარო და ჰაჯ ისენა წეხვიდეო, იტყვიან ხოჯიები, იმდენზე მადლია 
მეგემ.. ხალამ შენ ფეხზენა მოიდესნა თუ?.. უკანა კარიდან ვპაიჯავო?- რა თქმა 
არი, განა! ყირმიზ მუმებითნა ქპაიჯო თუ?.. ბევრში თუ რაჰათსუზი გახდები, ხვალე 
მოი... აქ ძალუან ბევრი ვართ, ბახჩაყალა, ბურსა თლათ ჩუენია... ოსმან ძიაით ვაწყობდი 
წასლას, მარა ხელი მომეხირკლა. 

– ჩემი ანაი ყადიოღლი ყოფილა. ისკენდერ დედეი, სებილე ნენეი ყოფილან. სებილე 
ნენეს მუცელით გადმუუყუანია ჩემი ანაი, შაფიეი. სებილე ნენეს კაცი ისკენდერაი, 

თეთიკი (ლაღაბია) ნენეველი ყოფილა. მომკდარა ჰარფში. ჩემი ბაბოი ალიოსმან იავუზია, 

ღორჯგჯუმელი, ალიოსმანის დიდი პრატი-ჯემილეი ვარ მე. ბაბოი ასი წლის არი ახლა. 

შეიტყვა შენი ჩამოსლა და გამომაგზავნა: –- რაცხა ხებერი მომიტაი მემლექეთურიო... 
ერთი იქავრულაი მომასმენიეო. ცრემლები სამსე აქ თუალებში. –– რა ქვჭირს ეს ბე!... 
რა წარე ხარ, მემლექეთო?!.. რა წარეა ყურბეთობა?!.. . ამისისხოთ ყერიბები რატომნა 

ვიყოთ? 
საუბრობდა ჯემილე იავუზი. 

X# #X 

– პალბუქი ყუელა დლეი ვგვით.. ახალათ რომ გესულა, აზდაჰი ჩავარდნილა. 
მინქინი არ მაქ, ყუელა დღეი თუ არ გავსილე თეიფი, რადიო.. ტვარები ჩამოსილე 

მუთვაღში?... ალნი ასე წერს. მის ბაღვებმა ბილა იციან კითხვა... ჩემი თავიც დავატანო 
ამ ნათქუამსა.. ჩუენ ძილი შერგობილი არ გუაქ იმი ბარობაი.. ახლოპირ დუუკრავ 
ტელეფონ... დიდი კატა ბალაღი ნენეჰაც არ უყუარს... 

–- ბიჭები ხატია ნენეს აყუანილი არიან.. ესა დუნლაზე მოვდა ჩათინაი.. პრატები 

გეველით გარეთ და ვაჯავრით... იმაჰაც დიეჯევრებია.. დუნლადა არ შამუუშვი ოდაში... 
კაცებსა ყედერი აქუან, ბაღვი შოვნიდან გადარჩენილი არიან.. სხუა დუნიადა აღარ 
მევყუან-მეთქი. ვაყენევით ორ-სამ ღამეს... შიქაეთი უყო, ფესატობა. 

– მეიკრიფვის ჰამან ექიფი.. გულნაქცევოფს გელინი?.. თენჯერაში ვასხამ 
ქალაჯოს... შენ რომ მე მომიქსუევი, გახსოვს?.. სუფრა ქალებისა ალრი იყოს, კაცებისა 
აირი.. გევეზი იყო ძალიან... ასიესან მეჰელეში იყუენ. 

– ბაქლავა ალრი-ათრი ვიცით: ყირყიტონი ბაქლავა, სერი ბაქლავა, დუზი ბაქლავა, 
ნუსხი ყურა ბაქლავა, ბოხჩა ბაქლავა.. ფესტილი, ყორავო ვიცით.. უთხრომია, ფეხ 

ქვაზე წამეიკრენ, აქ მოვდენო.. ბილა მიმბიძგუენო – ჯემალას მიყავს, დემაქ?-–- 
დუუმძახეფ, „ჰოვო“, დეიყვირეფს.. არაბამ ადგა, გეიქცა.. დედამთილსა ჩიეხუტოს 
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ძალმა!.. კარებთან არ ევეყუდები სომეხივით.. კარი შიგიზრია, არ შამუალ ქი!... 

დუუძახევი, წამოხტა. ისე თუ ვუძახევი, რაღა გამოიდა?... მემრე დაწევი, იძინე ევლამდი... 
ზითუალი დავნიშნე, საათი არ ქვქონდა... –– ჰა გააფიფინეფ მაგ საათს, გო?... ილიმილი 
გახდება... მენა ვუკეთო ლასლულღი გენილსა თუ?.. დუნლადა «კან არ მეიხედავდა... 
გამახედნია ღლიაში, შეიფერა და... ბირა ყადარ არ დავწვებით... 

– ფაქიზე გელინის ქორწილია... პარტიჯობა გამოიდა ბოლოხან. –– კაცოვო, თქუენ 

დიდ ცოდვას გობულობთო: ყუელაზე დიდი ღმერთია, მემრე ჰუქუმეთია, მემრე შენი 
ანაი-ბაბოია.. შენთვინ შენი ჰუქუმეთი კაია, ჩემთვინ ჩემი ჰუქუმეთია კაი.. აიშეს 
ჰაზირინა უუღო.. მაქინასი მექიქი ევღე.. ისწავლოს ქალის ყიმეთი.. ჰავა ნენეი 
მეიპარეს საქონელ ვაძუებდით ცფათაღებზე. გამევიარეთ, გზაში ჰავაი აწიეს, მეც 

გადმომახოხვეს. მე ამას დევეკვატე. იმან მე დემეკვატა. ერთი პაწაი სხალი იყო, იმას 
მევეკვატეთ ორნივემ. იქიდანა მეზობელმა გამოვდა, გააგდებია ჩუენი თავი...კაცსა 
ფერათაი ქვიოდა, თვითანაც იყო. ორი კაცი იყვენ კიდო. წამუელით მეიდანში. ჰაჯი 

დედეი წალდით მოვდოდა, გაცვითოსნა ისინი.. გადარჩა ჰავაი, მევბარგეთ შინ. 
საუბარში მონაწილეობდნენ ხენიფე ოზდილი (გოგიტიძე) ასიე ბაშთურქი 

(ვახტანგიძე). 
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– ერთი ქორფა მუნთაჰანენეია, ოთხმოზდაცხრამეტი წლის, და ერთიც მე. ჩუენ 
მემლექეთიდან გამოსული მუჰაჯირები ვართ. ყოჩიოღლების პრატი ვარ, უსეინასი, 
ველიოღლების გენილი, ქერემასი ქალი... ნურიაი გამოვდა იქიდან. პირველ კაცთან ხუთ 
თუეს ვიყავ, მემრე კაცი მოკდა და მაზლსა მიმცეს, სახლიდან აღარ გიმიშვეს. პირველი 
კაცი მერჯანაი იყო ჩემი. მომიპარა, ჭყიპინ-ჭყიპინ მომიყუანეს.. ანას არ უნდოდა, 
დამწყევლა მეგემ. რუა წელი ამასთან ვიყავ, მეიერესთან. ისაც მოკდა. მემრე მიმცეს 
ზაბითა დედეს ბაბოს ზეირალ დედეს. იმასთან ოც წელიწად ვიყავ. სიკდილიხან გირასუნ 

მეითხუა წასლა; წევდა, იქ მოკდა. გირასუნ თორმეტი ხანე ველიოღლია, ემიაშვილები 
არიან. ინეგოლ ხუთი ხანე, არიან მარტო. ორი კაცის თორუნი, ორი ძმის ნამბრავლი, 
სამი გოგოს ნამბრავლი. 

–- ნური-ეფენდი დედეს და ფატყუმაი იტყოდა, ორმოც დღენა დაამწყრიო ქათამიო, 
ისენა ჭამოო... იჩქვე მეიყუაი სიძე?.. ხალიებ მიმამგზავსა ღეიბინი... 

– თერთმეტი მეყოლა ბაღვი, ოთხი ზეზე მყავს, სხუანები დემეხოცა. ღმერთ ვაწყინე. 

კაცი რომ მომიკდა მესამეთ, ვამბობდი: –- გამჩენელო ღმერთო, ესენი მეგეკლა და 
კაცი მყოლოდა-მეთქი. ძალიან გავმწარდი, დემეწუა. ქრივობაში ზულუმი მქონდა ნაწევი, 
ბეზარ მუელ. ღმერთმა მკითხა, გაზდილები მომიკლა შვილები დასახლებული, 
გათხვებული. ზოგიდან ბადიშები მაი დამჩა, ერთიდან არც ერთი არ დამჩა... მემლექეთის 

სახლები მახსოვს მაღალ-მაღალი სახლები არ იყო, დაბალი იყო. ჩემი დედეი 
მაფრიალებდა ეზო-კარში. ჩემი ტაიაი წამოსულა, ბაბოსი ბაბოი იქ დარჩენილა... 
პილლანდელი ყუელამფერი კაია.. სამი გელინინა მევყუანო, სამნივე გურჯი. ერთი 
ართვინიდან მყავს. 

საუბრობდა სულთან უნუერ (დავითაძე). 

# #XX# 

– ოზდაათი წელიწადის წინ, ზამანუნდა, ვზიდევდით შეშას ხარი არაბით და 

ვყიდევდით ყასაბაში. ამფრათ გზები არ იყო. ახლა დემირელმა გიგვიკეთა გზები. 

იმფერი პატარაი გზები იყო, რომ ხარი არაბაით რა ჰალით გევიარდით. ღელე-- 
ღურდნეფში დავსველდებოდით. შემცივდებოდა, მომინდებოდა, ჰაცხა გავშრეთ-მეთქი. 

ჩითლიგ ვუძახით ადგილია ერთი. ჩეველით იქა. შეველით ვინცხა თურქ კაცთან. 

ქვშიოდა. ყურძნის ბეთმეზი და ბიბერის ჟავე დიგვიდვა. ასე ვართ გაძუნძლლილი, 
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ლართხი... გალართხული ვართ, ქვცივა რასძალა. ბუხარში რა ჰალებით ბჟინავს ცეცხლი. 

მინდა, რომ ქალმა გარეთ გევდეს და დავაყარო ბუხარში კობერი, დავანთო კარქა და 
გავშრე... გევდოდა, დავაყრიდი; გევდოდა, დავაყრიდი. გავშრით ენჯამი. შავაბით ხარები 
და წამუელით. ყასაბაში შემხდა ერთი კაცი. ძიაი მახლავს. ძიას ვუთხარი: ერთი 

შეხედე, ეს კაცი რაფერ ზოვლი ყიდის ტყემალსა. ჩუენ სოფელში ტყემალი ფეხეფში 
იზილება და აქა ყასაბაში იყიდება-მეთქი...,კაცი ყოფილა გურჯი, მიხდა ჩემი ნათქუამი. 
შამობრუნდა კაცი და მითხრა: –– ტყემალი რა არი, თხის გუბური ბილა გეიყიდებაო, 
ეს ყასაბა არი, აბლახანუმო. 

ახლა მენიშნება, ჩუენც რომ ყასაბაში ჩამევბარგეთ... ებედი კალათაი არ წამომიცუამს 

კლავზე, ჩარში არ გევსულვარ... აქ ჩამუელით, ყუელამფერი დევნახეთ. 
– ზამანუნდა სოფლი ღელე დიდი ადგებოდა წვიმებზე. ქვებ ბილა, ხეს, შეშას 

წამეიღებდა. –- სოროტი მოდისო, – ვიტყოდით. სერებზე გედევდოდით და ღელეს 
ვუყურებდით. ამ ღელეს ზედა ტყიებში აირი სახელები ერქუა: ესკი ბიჩხი ლელე, 
მეტობიჩხი ღელე.. ჩარხი ღელეც ალნია. ეს ღელიები მეიჭუჭკვის, ჩუენ სოფელში 
ჩამეიარს. 

– მუხლისა ნენეი გურჯიჯა კითხავი იყო. რომ ჩიგვიკითხევდა, ილლა მივცემდით 

ფარას, კუერცხ.. მე მუუდინგლევი ბევრჯელ, დევსწავლევი. ერთ დღესა ვინცხას 
უკითხევდა, მე გავყევი ხმამაღლა. –- დიგისტავლია, იზნიანი პრატი ყოფილხარო, – 

მითხრა. ჩემ მოკდენამდი, ეგ ლოცვები სხუას არ ჩუუკითხო, ჩემი ნალოცი აღარ 

გაკუეთავსო. მე რომ აღარ ვიქნები, ჩემი ხელი შენთვინ დიმილოცავსო, – თქუა 

მუხლისა ნენემ. გერჩექ დევსწავლე და ჰალაადვენ ჩუუკითხავ ავათყოფებსა. ჩემი ნალოცი 
ილლა გაკუეთავს, მუუხტება ავატყოფსა. 

–- ზაათი ყენეუზი ძალიან მეხფული ყოფილა. კაბებ იკერევდენ იმითა. 
– ჩემი ბაღვი ამბობს: –- დუნლადა არ მევყუან თურქ ქალსაო. იმან რა იცის 

გურჯის თაბაეთი, იმან არ იცის გურჯის ენა: შენი ჭირიმე, ჩემეხუტე, კლავები მომიჭირე, 
ხომნა მითხრას ქალმა... ის ამა ებედი ვერ მეტყვის, ვერ მუაფერებსო. 

– ბევრი გურჯები არიან ადაბაზარ, ბალიქესირ, გონენ... კოჰე წყლის ამოსაღებელსა 
ქვია. ესა „კოვა“ არი, ვედრასაც ვეტყვით.. „გეზმა“ ჩუენებურებმა იციან, თუვალეთსა 

ქვია... ჩემ ციცასა ხოშორი თმები აქ. 
– ხაპრიდან ავათ გამხდარა საცოდვავი.. ლაზები ფისი არიან, არ მოქვწონან... 

– კაპურობა მათ ხელშია, სოლადშია, ჯინსშია.. კამპური გახდები ემჯამი სიბერეში, 
მეიკაკვი.. იმ ქალის საშვილო გადავარდნილა... იმასა ბევრი ვარი აქ, ზენგინია... აბა, 
მონაზარდე პრატსა რათ უნდა წუერიანი კაცი?! 

– იქ ედი ტყეში, დეიმალევიო... შააჟდა ცხენზე, მოძეფნა. –– ის გერჩექ ცოცხალია 
თუ?.. რაფერნა ვიმცხოვრო მარტვაიო, – ტიროდა. –- ჩემზე ქალ არ მეიყუანდიო? 
– უთხრა კაცსა... მიორე ქალ გუუზდია ანაი. ბაბოი ოგოი ბაბოსთან გუუზდია ანასა... 
ენ წინ ამ სახლში დოდოფალი ჩემი ანაი გამხდარა. მოზდო გოგვებ მოწონებიან 
გენილული. ის გენილუღი იმფერი კაი ყოფილა, რომ დიდ გენილსა ოდაში აქ შენახული 

ჰალადვენ. ზაათი იმფო ყიმეთი იცოდენ... ვინცხას რომ ყიმეთი ცოდნიან, შუუნახვან... 
მე პჰაწათ მახსოვს, ბაბოი წისქვილ ასაქმებდა, ანაი დეზგაჰზე ქსოვდა. ნენეჰაც ქონდა 
დეზგაჰი. 

– ანაი დღეით მეხსუზ წევდოდა მეზობელთან, ახალები მარტვაი დარჩენო... ეს 

ძალიან გევეზაია, მარა არ წეგეკარება.. პრატი შვილის ნახვა ძალიან მადლია, სხუასთან 
არი წასული, სხუისი მორბედია... ამისისხო ფოსტი ქონდა სოფელში... 

– გენჯებმა მალე არ დაწვეთ, ბრე, ცოდვა არიო, – შახაჯობდა მალმალე. 
– ჩუენი დედეი ძალიან იაშლია, ჰამანქი ვეეფერ ტყობილობს. ხანდეხან იტყვის: 

– დედაბერო, ერთი მომაფსმევიე, ნუ გეშინიან, ეჰაც ხორცია, ეჰაც ხორცია, სირცხვილი 
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ააფერი აღარ არიო. ჩუენ მაიც ვეტყოდით, ბადიშები: -–– დამალე, დედევ, სირცხვილიაო... 

მარა ჭკუა აღარ აქ თამ, სირცხვილი ჰიდანნა ქონდეს? იმითვინ იტყვიან: – სიბერევ 

და სიბნელევო.. ტომათის ჟავე ამუუტანე ავათყოფსა. 

– გენჯებსა გზა შენნა გუუწარბო, გზა შენნა მიცე. 

–- შენაო უღურსუზი ხარო, –– ილლა ეტყვის ქალსა და გულ მუუკლავს. დაპილწული 
ენა აქ იმ გერჩექ უღურსუზსა.. აზღუნი იყო ძალიან, გახურვებული. მიერე ქალიც 

მეიყუანა და მალე მუუკდა. კლავს ქალებსა ნეხდაცემული... კარქ სიტყუასა პაწას ბილა 

ვერ ათხრობიებდა.. დუნლადა ვერ ვჭამდი იმათსა. აყრები ამოიდოდენ ჭიტინეფში, 

მეშინიოდა, არ შიმიძრენ კაბაში-მეთქი. 

– ერთი ომერაი იყო. ამ ომერამ შიაგინა დელი ალა აჰმედა დედესა. ეს ომერაი 

დედესა მიეკლანა, მარა ქალის იეგნის კაცი იყო და.. ომერაი ვერ ტანულობდა: -– 

რა არი ამფერი: –- დელიაჰმედაი, დელიაჰმედაი!.. ორმოცი წელიწადია ამას იძახით. 

მეყო და! ახლა პაწა ხანაც ომერასი სიტყუა იყოსო... მარა არ იქნა, არ ჭამა კატამ 

ნიორი... 
– ქალი ქალობაში რაც გინდა, ის თქვი, კაცთან არ ითქმება ყუელამფერი... ღორაი 

პრატები ქყუავს ჩუენო, – ამბობდა.. ფინთათ გევეზე იყო, კაცი-მაცი არ იცოდა... 

გეერახუნებოდა ყუელგან ყუელამფერ. 
– სოფელში ყინვობა იცოდა. ცეცხლაპირ ჟდებოდენ... ახლანდელები ქიბარი არიან, 

სოფლელები არ უნდარან.. სოფელში ორი დღე ყანანა გეთხარა, რომ ერთი კილო 

შექერი ეგეღო.. ახლა იმფო გამბოლდა ყუელამფერი. ერთ ჰაფთაზე ბილა დავლევთ 

ერთ ოყა შექერ... კუერცხი ხარშო ვიცით. სიმინდი ფქვილ ჩავაყრით ცოტას, გავრეკავთ, 

წყალში მუაშუშვებთ, ლაღ დავასხამთ. ახლა იმითანანა საჭმელებმა გადავარდა. ამდეხანია 
გევეთხვე, არ გიმიკითებია, ჰალა პიჩ არ გიმიკეთებია. 

– იყო ერთი გელინი. გელინი თემბელი ყოფილა. საღამომდი გაზეთეს კითხულოფს. 
ეზო დასაგველია. მაამთილმა უთხრა მის ქალსა: –– ხუალ დილაზე მენა დავგავო ეზოო. 

ჩავალ ნიფხავ-პერანგით დილიანაო. მე რომ დევწყოფ გვასაო, შენც ჩამოხუალო, მეტყვიო: 

– შენ არ დაგავო, სირცხვილია, ჩუენ ორი ქალი ვართ სახლშიო. 
გერჩექ მიერე დღეს ჩევდენ ეზოში და გააჩინეს პაჟარაი. „პაჟარაი- დიდუანათ რომ 

აყვირდებიან, იმას ქვია. გეიგონა გელინმა, ჩევდა იმათთან: –- არ წეიკინტლოთო. ერთ 

დღეს შენ დაგავე, ერთ დღეს – შენაო. შაარიგა ბერ-დედაბერი. თვითან ევდა სახლში 

და დეიწყო ისვენ კითხვა. ჩუენც იმაზე გევყუანეთ მესელე. 

– ეი, კიდი. შენი ჭირიმე, ბიჭო, რომ გაჩინდება პაჟარაი. –– იტყოდენ გამოსულები. 

– დოდოფალაი ბალახია; ყირმიზი ამუა, ყირმიზი ჩიჩეგი აქ. იმა მოკრეფთ და 
გავაკეთებთ ფხალსა.. ფირილი შამპუან გავს.. გათემიზდა სახლი. გაფისდება, 

გაათემიზონა, აბა ქალის საქმე სხუა რა არი! 

– 1968 წელში ჩუენიდან თურისთი წამოვდენ მემლექეთში ორი-სამი კაცი. ნური 
ეფენდი დედეი ძალიან იაშლი იყო, ვეღარ წევდა თვითან. თურისთების მუნიბისი რომ 
წევდა, ნური ეფენდი დედემ ბევრი იტირა ოდაში: – სისხლ ვეძეფდი, თვარა სხუა 

ხომ ააფერი მინდაო... 
– მემლექეთური დედაბრები იტყოდენ სოფელში: – თოვლს, პენტერ იქნევს, 

დედაბერი ტრინკებ იქნევს. 

– წვიმს ზოვლი; ხაროში წვიმსო, იტყვიან იმდონზე კაია ამ დროს წვიმა, 

დათესილები ამუა მიწიდან... ონაგორა შემსეითნა წევდეს ამ წვიმაში. 
– ჩუენი ბაღვები ოქულში რომ წევლენ, გუუჭირდებიან თურქჩა კარქა ვერ 

დეიკავებენ ორეთმენმა თევფიყას უთხრა: – გაი გარეთ, ნახე ტაროსი რაფერიაო. 
გევდა, რომ ნამავს რაფერ უთხრას ახლა თურქჩა. შევდა და უთხრა: – ლამავსო. 
ვერ მიხდა ორეთმენი. მემრე ორეთმენი ჩემთან მოვდა სახლში და მითხრა: –- „ლამავს“ 
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რას ქვიაო? –- ლამავს ააფერი არ არი დედიმ-მეთქი. დუუძახეთ თევფიყას, ვკითხევით. 

– რა მეთქუა აბაო. „ნამავს“ გურჯიჯა არი; „ლამავს“ თურქჩა მეგონაო.. ორეთმენი 

ჰალიბელი გევდა ქენერში, მიხდა, ბევრი იცინა. 

– ჰპალკონსა ზაათი ტანტრაფასა ეტყოდნენ ნენიები. ტანტრაფა პალკონზე გძელი 
იყო სახლსა ერთი თერეფიდან ილლა ქონდა სიგძეზე ტანტრაფა ტანტრაფაზე 

მიყუდებული იყო კიბე. აქედან შევდოდით სახლში. ამ ჩემ დაირესაც აქ ტანტრაფა. 
– ახლა რამაზანია, მუბარექი და ვმარხულოფთ. რამაზანი გატეხვა ძალიან ცოდვა 

ყოფილა... შუიდი გზოფნა დეიბნიდო და ისენა გატეხოო, – იტყვიან ხოჯიები. 
– ლაზარიაი გურჯებმა ვიცით. თურქებმა, კუდიანებმა, გურჯებიდან დეისწავლეს 

და „ნაზარ“, „ნაზარო“, იძახიან.. გოგვები გააკეთებდენ დოდოფალ ჯოხზე. კლავებ, 

ფეხებ, თავ მივაბემდით. დევწყობდით სოფლის ქენერიდან სიარულსა. მუუმღერებდით 
ყუელა ხანესა: 

„ლაზარიამ მიადგა კარსა, აღარღალეფს თაგსა. 
აბლამ მიადგა თაროსა, დიემგზაგსა თუარესა. 

ღმერთო, მეგვე წგიმა-წყალი, შიგვინახე ზე და თუარე“. 

ყუელაი ვიტყოდით – აამინ გადმოგვასხემდენ წყალსა ტანტრაფიდან. ზოგი 
მოთხოვდენ იაღ, კუერცხ, ფქვილ. მოყრილი ვიყავით ბაღვები, ბევრი. ყუელა მოსახლეს 

თითოს მუუმღერებდით.მოქვცემდენ ისინი საჭამადსა, მოვკრეფდით ბითევ სოფელში. 
სოფელ რომ მევიარდით თავითავზე ერთი კაი აბლაი გიგვეიკეთებდა საჭმელსა, 
მოგვიხარშევდა. ერთმა ქალმა გვასწავლა: ვინცხაი რომ ძალიან კუპეწია, თქუენზე 
მოცემა ებრალება საჭმლისა, იმანა მოპაროთ ცოცხიო. მოვპარევდით და ლაზარიას 
ერთათ იმაჰაც ვარუნიებდით, იმაჰაც ასხემდენ წყალსა. მემრე ცოცხ მივაბემდით ღელეში. 

გაწვიმდებოდა, ამევღებდით. სუელ ცოცხსა მუუგდებდით პატრონსა. 

– ინსანი ემედენი გახდება ავათ.. მივდა იგირიქა.. დიდთავაებმა მიხდენ, ვერ 
უძლეფსო... დაამწყრიეს იგირიქა.. ისტარსა არ სუან ძიგარაი, მაიც მაწყენს არაბაი... 

მიერეთ წავალთ... ბაღვი რაცხას დააშავეფს ენ წინ ანა-ბაბოსნა მოკითხო სუჩი... გელინი 
დედამთილის მიწიდან არიო, – იტყვიან, მარა ეს მაამთილის მიწიდან არი. 

საუბრობდნენ ფატყუმე ოზდილი (გოგიტიძე) და ჰაჯერ ქაია (ფუტკარაძე). 
X# X# 

– გურჯ ქართუელ გუეტყვიან. ბაღვებმა ყუელამ არ იციან, ჩუენ ქართუელები 

ვართო. შავშეთელებიც ქართუელები არიან, გურჯები. მარა შავშეთელები ჩუენსავეთ 
მომფერე არ არიან, ვერ აწყობენ ჩუენსავეთ სახლსა. იმფოსერთი ქალები არიან 
მუუფერებელი. თემიზათ ლაპარიკობენ გურჯიჯას იმერხევლები. შავშეთლებსა გურჯიჯა 
ბევრსა აღარ ახსოვან. ჩუენი ქალები ყაფალი ვიყავით, ისინი – აჩული. ახალებ 
ახურიოდენ თეთრ-თეთრი დოლბენდები. შავშეთელები არ მიყუარან, ენა დაკარქეს, 

თურქჩა ლაპარიკი აქუან მარტო, შიან-გარეთ. ზოგი მალავს, შავშეთელი ვარო. ჩემ 
მეზობელსა იმითვინ ვუთხარ წინაგზობაი: – ჯინგანი არ იყო, შავშეთელი ვარ არ 
დამალევდი-მეთქი. ჯინგანი ის არი, ვინცხაი მის ჯინსს დაკარქავს. 

–- შენ კარქა მოჩიზავ.. ბაღვ შიეხათრა.. ჰილმიე სოფელია ლამაზი. ჰილმიელებმა 
იციან თქმა: –- შეგფერთხავ, დაპაწავდენ, მეიკაკვენ. ბევრი სიტყუა აქუან... 

– კაპური, კეხი, აცნია.. არ უწუხან სული?.. იმ დღესვენაი იცოდენ. შენი საქმე 
-დაჰა ზორია.. ბაბაანეიც იყეჰრეფს.. პრატი დაჰა არ ვიცი.. ღმერთმა ნურვის კარზე 
ნუ დატიოს. ჰემ შეგებრალება, ჰემ გიხარია... მანაც აფუჩფუჩდება. 

– ღილის ოლას თეთრ იაზმაზე, დოლბენდზე მიაკერებენ.. იმან დამანახვია ზაათი.



რაფერ უჯგიტინებენ იმდენ, რაფერ ქსოვენ ამდენ, არ ვიცი. ძალიან დაპორწიალებული 
ოდა თმებ ბღლის... წრევ ჩუენი წასლა შუფელია... იჰაც იქნება იქა... 

–  გავფხიკო მარწყვი ბელქიდა გაბალახიანებულია.. მარწყვი ჯანლი-ჯანლი 

გამხდარა... ახლანდელი დარგული გახდა. ჩიჩეგის სოიადი ბევრია: ქუფელაი, ორთანჯაი, 

შექერჩიჩეგი, შექერლალე, ებეგუმეჯი, მენექშე, ქარამფილი, ეკლიანი ვარდი, ზუმბული 
ჩიჩეგი, ქართოფუ, გირგინე, ონბირალლიქ ჩიჩეგი, ყაინანადილი, გელინდილი, დედამ- 
თილის ენა... ერთი იმფერია, უჩუმალაი ეკალია; ხელ წააკარეფ, დეგეწვის. გენილდილს 
აქ დაგძელებული ყფაფრაღები. აჩალია ჩიჩეგი ფემბეა. რენგებია: დეშილი, მოჭირებული 
დეშილი, მორი, ყუი მორი, ლაღისფერი. 

–- ევდენა ბე სახლში, ბაღვები გამევყუანო... ჰერალდა გაკეთდება საქმე... ის იმფერი 
ქექეჯია, აასლი ჩუენიდანაა.. ძიგარაი მიე, ბე! ოკოი მაქედან... 

– გურჯები ბევრი არიან სინოპში (სოფელი ლალა სულ გურჯებია), ადაბაზარში, 
იზმითში, გოლჯუქ, ბალიქესირში, გონენში (შუიდი სოფელია), ორდუში, სამსუნში, 
ფათსაში, ამასიაში, მერზიფორ, ადანაში, ბოლუში (შუიდი სოფელია), იზნიქში, გემლიქში, 
ბურსას; ინეგოლ ყასაბას თვრამეტი გურჯი სოფელი აქ... 

– ეზიეთი არ გიმიწევია.. აბლაი ქირდათნა ევღოვო, იტყოდა.. ეს უსმელი 
ზარხოშია.. შენ რატომ დაგაქიჭკა ამ ნათქუამმა. თუ ააფერი არ არი, შენ რატომ 
გაჭიჭკეფს?... ყავრითავზე ადი და იქ დაჯექ, თუ ბიჭი ხარ. 

– ვაშლი გათალე, ქამე; სხალი დათვალე, ჭამე... ცხენის სიკდილი ქერიდან იყოსო, 
იტყოდენ დიდუანები.. ორნივე ჰილმიელი გელინი ითხვა ბე?.. ფაქუნა არ ესმის... 

ლამაათ ვართ, მარა ტანსლონი მაქ. შენი ტანსცონი დუშუღია, ლუქსელი ტანსიონი აქ 
იმას... ლანიდანაც დუქანი გუაქ.. ბაღვთან ერთად გზას არნა წახვიდე, ბელას ნახავ, 
გიმიგონია დიდუანებიდან. 

– პილმიეს არიან გოჩიოღლები... ყარა იუსუფ დედეს ბადიში ვარ.. ამეზაფხულ 
ველით მოსაფირებსა.., ზოვლი აღირი არიან... იქინდს უკან ონდან სორა მევიფიშმანოთ... 

დეიკარქა მეგემ... ღამეა საქმე, ჩათინია, ბნელა, თუარამ დღეი რა უნდა... ახშანამაზია 

და მესუდიე არაბაზე დააუდა. 
– ერთხანა ბაღვი წევყუაი მეზიდში. სხუა მეჰელეში ვიჯექით მაშინ. ჩუენი სახლი 

მორთული არ იყო... იმერთ პრატმა იკითხა, ხომ არ უულიან ფეხითო.. ნუბეთი არ 
არის წისქვილზე... ყოჯა დიდი ოდა, დიდი ჰავლი შამოძერწილი ქონდენ... 

–- შავშეთელი ქალი გავაგზავნე, გამხმარა, ხეპერწუკი გამხდარა ზავალი. 
– ძუელების ნათქუამია: –- მოხუალ, წახუალ – ჩემი ხარ; არ მოხუალ, არ წახუალ 

– შენ ვინ ხარ... მეჯბური იმანნა გააკეთოს ეს საქმე. 
– ბალაღი ვიყავით ვახშამზე... ეს ჯინიკლიტე ჰად მივა?... ჰალბუქი ბევრია ცხუარის 

ძე... მეიტაი და უუჩარჩვოთ, თაგალიც ვიცით. ლამაზათ გავარუნიეფთ თაგალსა. რომ 

გაგვაჰერსებ, მემრე გუუშურდულეფთ. 
– დვაები ბევრი არი, კარგა მუუდინგლევით.. კურდღელმა სერი გადაახტა, – 

ესა რა თქმა არი, იცი? –– დრო, ზამანი წევდაო.. რაძღამითი უნდა, წამეიღოს... ჩემ 

ბაღვ ხირხა აქ. ხირხა წინ ჩახსნილია.. იგირიმის იქითაი არ გიმიკეთებია.. ნამეტრათ 
არი ეს კაბა.. სუთერი მოვქსუონა დანი, ლახა გუუკეთონა.. გოლა მითხრა, ასე-ასე 

ვნახევიო... გუშინ მოგისიზმრე, ვნახოთ, რაზე გავა.. მუნასიბი თუ გამომიჩინდა, პრატი 

გავათხვონა... მემრე დეიმუხლა და გააკეთა, თოზიც აწია ოდაში. ვინცხაი წეგეპუტუნა 

ვიცი, მარა, ჭადის მადმა, არ გეტყვი. ბელქიდა არ დიმიჟდა, მარა არ გეტყვი, არც 
დიგიმაგეფ... აინი ხასი ბიბიაი, ისე გვიყუარს... 

– გავჯაზებულვარ, აფიაღარ მინდა, ავდექ, გავაკეთევი ბაიაღი საქმე. 
– ჰემ სიტყუა მომცა და ჰემ მიფუშტა.. ზითვალმა გამეიჭიჭინოს, დამწვავს, 

დამხალასავს... ფიჯი მისებურა ღმერის.. ოზოდან შეშა აწიეს.. ხირსიზი ვიცი, მარა 
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რა ზორი მქონდა, მეთხრომიაო. სარგი ბალიშზე გადასაფენია... თახუმები გექნება ლათაქ 
ოდისა.. მუჟდა ბალიში დოდოფალ მოქონდა, ბორდა ბალიშიც ვიცოდით... ახლანდელ 
გელინებსა არც ერთი აღარ მუაქუან, გადაბრუნდა ზამანი. ახლა გელინები ამბობენ, 
უბუხრო სახლი გვინდა, უდედამთილო კაცი გვინდაო. 

– ჯამეში ქალები ყუელთვინ არ წავალთ. ჩუენი კაცები ჩუენ იერზე უდინგლებენ 
ხათმსა.. არ გაწვიმდა, ამოვდეს რაძღამ. ბარსამ იონჯა დათესილი აქ.. თართქალი 

არი ზოგი ბალახი, გატყეპილია მიწაზე.. ნარწყავ იერებზე ფიდანში არი სემიზოთი. 
ესა ძალიან წამალია, ინაბალახ ეტყოდენ, გეიტყლაპვის.. ენი წუერზე მაქ და ვერ 
ვამბობ.. ღვალოსი ფხალობიაი გერმელია.. დაგანახვიო ღვალო? სამი-ოთხი დემეთინა 
მეყიდა.. ლექსავჯი არიან იმის ბაღვები. 

– ჯუმა დღეს ურუბა არნა დაჭრა, მატერიას მახასი არნა წააკარო; ჯუმა დღეს 

დაჭრილი დეიწუისო, იტყვიან. არც დაბანა იქს ამ დღესა, არც გარცხა. ჯუმა დღეს 

წყალი რომ დადგმული დეინახო, ფეხი მიკარ და დააქციეო, – გიმიგონია დიდუანებიდან. 
–- ყაზალსა ლასტიკი გუუკეთე... ესა ჯილველი ლასტიკივით ნაქსოვია... ამ ლაპარიკში 

თუალი გემექცა, ნაქსოვი გავაროხლე... მის ეშვანებზე გონჯ არ იტყვის. 
–- ხასან ფაშელების ლაპარიკი ცოტა აირია. „სობა გაანთეო“, იტყვიან; ჩუენ ვიტყვით 

„დაანთე“. ისენი ამბობენ „ცეხლიო“, ჩუენ ვიტყვით „ცეცხლი“. 

– ჩაქათაი წელზედაი ჩასაცმელია, წინ გახსნილია. წინედან დაყაფანებულს ქვია 

ბულუზაი.. ჩუენ ქალებმა ელიში, ხელნაქმარი კაი იციან. „ხელნაქმარინა ვქნაო“, 
იტყვიან.. ხელი ჯაგლაგი გიმიხდა, კარგ ხელნაქმარ ვეღარ ვიჯები... 

– მოზდე ბაღვი ქეში გახლდა, მეითელა... ბაღვი გაქეშებულა, ჩემ სიტყვით ვეღარ 
მუაბრუნე. ადრე კრავივით იყო.. ერთპირაი შუუხტება, გაჰერდება... 

– ჩითაში ჩაყრიდენ ბზეს.. ჩითებ ააყუდებდენ.. ცინვა იციან?.. შენი ძიაი მებნევა, 
ახლავენ უშველევიო.. მოვდა და ჩემეთესლიმა.. ავათყოფი თესლიმი გახდა. ვარიოლა 

ნუ უჭიტინეფ მაგ ყაზაღსა, ჯუჯი ხელები გაქ, ლამაზათ ვერ ქსოვ... 
– ყიიმიანი ფიდა ვიცით. ყიიმა გამოწევლი ხორცია, დაფქუევლი ხორცი. 

– ჩევდა და ანასთან წევს, თუალები უბლენდება. ჯანსუზია.. დუნლა ხომ არ 
მოსკდებოდა, ამეღამ წევდოდი.. ბლენეთაში დელუგსაც ვერ ვნახულოფ... ქირდათ ნუ 

მიღებ, ვერ ვნახულოფ დელუგსა! 
– როკები ჩამომშპარიყო ღოჯიდან.. გულფიდანაი მემლექეთიდან გამოსულია... 

ეზოში არია? კაცი გააშუფელა.. მე ვხტომილოფ ყუელამფერს, ვერ დამხელა... 
– შავო სიკდილო, ააფერი არ ეშლება, ვერც ფუხარა გუდუურჩება და ვერც 

ზენგილი. ღეზრალილი, ჯემბრალლი სულ აგართვამს, ისრაფილი, მიქაილი-ქარია. ოთხი 
დიდი მელალქი ყავს ლმერთ გამჩენელსა.. ღმერთმა ყაბული გიგვიხადოს ჩუენი 
ნალოც-ნაკითხი.. ძალიან გასტორებულია საქმე მუსლიმანობაში, მარა ჩუენ არ ვართ 
სტორე. დღეში ათჯელ სელავათინა თქუა, რომ ყაბული გიგიხდეს... ეი, კიდი, რაფერ 
საცოდვავი ვართ ტყვილ დუნიაზე, მოვკდეთნა, მეშინია ძალიან სიკდილისა... ვიტირონა, 
მარა ცრემლები არ გადმომდინდება... 

– ფელღამბერის ანაი-ემინე გავრი ქალი იყო. მის ხალამ მუარა იმას, მუალოგინა. 
ებე ის იყო. ჩვილი ბაღვი ფუჩფუჩეფს მეგემ. ყური მუუგდეს: – ღმერთო, მუსლიმანი 

უმეთი მომეციო, სელავათ ამბობდა. ტანი დავბანოთ ბალვსა – თქუეს ქალებმა. 
ჯებრალლმა უთხრა “ ტანდაბანილია, არ დაბანოთო. არ დუუბანიან.. მემრე ანაი 
მუუკდა, ბაბოი მუუკდა, დარჩა ლეთიმი ანას ძმასთან, ტაიასთან, გავრებთან დარჩა. 
მის დედემ, გავრმა, თქუა: –- ამ ბაღვსა არ აჭამოთ, არ ასუათ, ტყეში გააგდევითო. 
ებუთალიბი ქმევია მის დედეს. –- მე ჰადაც უნდა, იქ გამაგდევით, გულში ამტონეთი 
გამოკოჭვილი მაქ, ის გადამარჩენსო. გერჩექ არ ასუეს, არ აჭამეს. ქერეჭები აჭამეს 
ჭადისა.. თეელი დაამუსლიმანა. მიწიდან ამეილო, ანაი, ბაბოი; გაამუსლიმანა და ისე 
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ჩაფლა... ასე მაქ გაგონილი ხოჯიებიდან. 
– ჯეიზ იკეთავს პრატი. ბარსამი რამე აკლია... მისი ბაბოი კაკლიდან გადმუარდა 

და დასახათდა.. ჩემ ანასი ბაბოი იტყოდა, დავრჩი ლეთიმათო, ანადანაო.. გულსოძ0ი 
ძალ ერქუა... ნევზე ბიბიასან დოსტ რა ერქუა, არ ვიცი. იმა დაარქვია სხუა რაცხა 
სახელი... 

+ პრატი გახდა ბაირაღაი, გაზდილა.. ყუელას მისი კუჩხე უნდა.. ლარები სანა 
შუქურ, ავათ არ არი.. ჰურაი ემსახურება, ძალ თავი ტკივებია.. მომსახურე ინსანი 

რა კაია?!.. ზეპრასთან არ ჩავა, არც ზეჰრაი ავა მასთან.. ჰურას ერთი ძალი ზოვლი 
ყავს. ფატყუმა გელინი ზოვლია... 

– დღე ერთი დრამი ხან ვიძინე... ისუფამ რა დრო ადგა, არ შიმიტყვია, ერთდრამი 

ლასლოღი ქამა.. იღალვის არაბას დაყრაში... განა ის არ აყრის, ფარა აყრის დიდ 
არაბაზე. 

– ფოცხოვლებ ძუელებ ცოდნიან გურჯიჯა. გენჯებმა აღარ იციან. 
– თუ დამთლიმა, წევქცევი იერბაერ. „ლერბაერ“ სიტყუა თურქჩა არ არი. თურქჩა 

იქნება „დუშარიმიერე“.. ამათმა რომ თურქჩა იციან, ისე არ ვიცი, იმფო ხოშრათ 

ვიცი.. ხოჯა რომ ჯამიდან გამუუშვებდა ბაღვებსა, დამწკრივდებოდენ.. ერთი ჰავა 

აბლაი იყო ლა?.. ორსნავეს ვხედავ კითხვაში ჯამეში.. ქალები რამაზანმა ათინგლა; 
გვეძინებაო, –– ამბობენ.. დუზათ ვქსოვ, ასე ადვილია.. ჰად და ჰად იყავით, ვინ 
იცის.. სხუა ფიშინა უნახონ. 

– სახლი მის ანას მეჰელეში არ არი ბოში?.. სოფელ არ უნდოდენ.. ისტარ 
გინდოდეს, ისტარ-არა, ვინ ქკითხავს რამეს?!... ალაფირონ ჰად გადმოსულან... ფატყუმა 
ნენეი, ფირუზა ნენეი ილაპარიკებდენ, ხორთლალი ადგებოდაო. აჰმედ-ჩავში ნენემ თითო 
ნენესი ანაი ახორთლაღდა და ასტმით დაკლა. ასტმითნა დაკლა მეგემ, აღარ მუაო. 
აღარ მოსულა გერჩექ. 

– ერთმანობაში არევა ძალიან ჩათინია.. დუზი ლელეგი აცვია ეიგერ.. როკები 
დაასხი, გო, როკები!.. ქალიყისმ შეგებრალება ძაფი.. ქურთი ქალმა წევდა, ხიშმი 
ჭამა... იმ ღამე პური მთხუა, ვერ მივეცი, ჰალა მცხუენია ჩემ თავიდან.. ფოცხოვლები 
ქუედა თერეფ არიან.. ფოცხოველმა თორი გამომიტანა, ლამაზი, დაკოჭილი.. თორსა 

დაქსელვენ ფილფიტებით. ლამაზ ქესებ მოქსოვდენ.. იპაც ქსოვდა.. თულითული 
ყალშებია ახლა გამოსული. 

– კაი მანგალი თუ ქქონდა, ბევრ მოჭრიდი. ერთკონას ერთპირაი მოვჭრიდი, ლაშლი 
ხომ არ ვიყავ, დაფხავსებული!.. გულიას დედამთილი თარავიდან მოსულა... ჩუენსა 

ვილაპარიკოთ, იყვნენ ისინი... მე, ბე, წავალ. 

– ახსი იყუენ ძალიან.. უჩლუგი მინდა ევღო.. ალმაჩალრში, ყეზელში, ფაზარალან 

იციან „ძალი“. ჩუენ იმფო „გენილი", „ლენგე“ ვიცით... ქეშკე უჩლუგი შემეკერა... ბოშე 

არ ჩეიცმება... დღე ეფეიჯა ვარ... ხარჯლული, აახლული კარქა აქუან იმათ... შენთვინაი 
იგონავ მაგ ჭრელეფსა? 

– ენ წუერებში გადაყირმიზდებოდა ბალი. ბალი მიყუარს ლა? ყავლა-ყიამეთით 

ჩამომიყუანდა ბლიდანა.. მოკრეფდა, გააჰაზირებდა ბალ.. დედესან გერმელი ბლები 

აქუან. ჩუენი ბალი ცლუტეა, ბაბოსანი ბალი ბილაჯუგურაია, გერმელია. ჩუენსა გემო 

არ აქ. სახათი, ჩალღუნი ბლები ესხა. ამ ბალმა აგზე ღანღლლიღანღლი ძვილაი გეიზარდა. 
შამუუღობავს ბაბოს ბლები.. ხორთუმით მოვრწყე ბლის ფიდნები.. ჰაჯქოფრის 

თუთუნები ქვქონდა დარგული, მოგუერწყონა... 
– დლუმაღი გავაკეთე ძაფისა.. ბაღვი საბანი ილლა მეიკეცვის.. ბადიში გოგო 

მეყოლოს, შორელაინა დავარქუა; რა ლამაზია გურჯი სახელები და ჩუენი ჰუქუმათი 
არ გუარქმევიებს..  სიფესატისკან ხმელი არიან, სიღორისკან.. სიფესატისკან გუუფრი- 

ნდესნა ცაშიო, ამასაც იტყვიან.. ქალებმა გასკდენნაო, ასე რომ ვამბობო... ჩუენი ძალი 
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ძიმიობაში გასუქდა. 
– ყარა მუსტაფა ყანაში ამოხვიდოდ ია? რეჰმეთლი ფადუნაიც იქ იყო. 

. აჯიქლი სიღმერაჯია.. სულ ხომ არ ვღმერი?.. შენ უუწე სატარაში.. გულზე 

მოყრია ქალ და წაქცევლა. 
– პაწა ძალმანა გარეცხოს სარცხელი და გააკეთოს საჭმელი. მე რაც მოსული ვარ, 

ყასლულ ვაკეთებ.. ღმერთმა ნუ დაქტიოს ძლისამარ... 
– ძმისშვილებთან ნიშანი მუაქუან ჰილმიედან. იქ ბევრი თული მილეთი არიან: 

ჭუანელები, დღუანელები – სულ გურჯები არიან. -- სამი-ოთხი სოფლიდან არიან, 

ისე არა? 
– წალიკაი პრატია, რა მეშველება?!.. სვაღი, ბადანა ქნა და ბერბადი გახდა. 

დუარქაადიც ეიტანა.. რაღათ გინდა თალაში; მივაკალიბე და წამუელ.. ყარშიბერ 

ყოფილა სახლი.. ციცასი ქორწილი ბაქალომ როის იქნება.. ჯამი ლიანა ქქონდეს 

ღამეშიო... ახალი წინდა ევღე, სახათი გამოდგა... 

– რამითი თუალით დევწყო? – ძაფიაგორა მიაყოლე. 

–- ანახტარი ვისია?.. ნუ დეენახვის, აქედან გევდეს უჩუმალაი. 
– ხიები როისნა დაქირეჯო?.. ამოკირევდენო, იტყოდენ ზამანუნდა.. ბეთმეზში 

თორბაით ქირეჯ ჩავდებდით, გერმელი იყოსო.. ხიებ თირთირი უჩინდება, ჩიჩეგებსა, 
შევწამლონა ხიები.. მაგრე ვეტყვით და გამუაცხადებიებთ-იშტა.. კიბილებინა გავაკე- 
თებიო დოხტურსა. 

– სტენულობს ჩუენ ლაპარიკსა. ალნი ტამარი არ არიან-ქი?!.. კურნაზი ყოფილან, 
რომ გადმოსულან... ჰარამი არ გვინდა რამე... შენ დაასტარი, დუუძახე!... 

–- მემლექეთში ჩუენი სოფელი გოგნიავრი ყოფილა. ჩუენი ძუელები გულბაეახტა- 
როღლები არიან გოგნიავრიდან. ჩემი კაცი მაწყვალთიდან არი, ჰაჯიშვილებიდან. ეის 

უჯინსოა, ახისხალებიდან ყავს ანაი. მელეზია, ანაი –– სხუა, ბაბოი -–- სხუა... ეი, ვახ, 

ეი, ვახ თერსინა მიდის საქმე, ევხურხლეთ.. ნახევარზე მეტი ვერ ჩავხტი იმისი 

ლაპარიკი. ლაპარიკში ფუნგავს ყუელამფერს. 
– მურადას ვისით აქ თრაქთორი? 
– ჩემი ანადილი გურჯია. არ დავკარქავთ გურჯის ენასა. წინიებზე მიველ ოქულში, 

ვუთხარ ორეთმენსა: ჩემი დედეი რომ მემლექეთ მეიგონებდა, ერთ ჰავთას იტირებდა, 
შუიდ დღე იტირებდა, კერაზე მიდებდა თავსა და იტირებდა... მემრე ანჯახ ადგებოდა, 
თუალ გაახილებდა. –- რატომ ტირიო, – ვკითხევდით ბადიშები. – ჩემი მემლექეთი, 

ჩემი ანაი, ჩემი ძმები მემენატრა და იმიტომ ვტირიო.. მეცოდვებოდა ჩემი დედეი. 
– ორეთმენი გუეკინტლება, ბაღვებსა გურჯიჯა ნუ ელაპარიკებითო, თქუენი ბაღვები 

თურქჩა კარქა ვერ ლაპარიკობენო. გავჰერსტი და მიველ ოქულში. ორეთმენსა ვუთხარ: 

–- შენა ჩუენი ხალხი ჯინგანი არ გეგონოს-მეთქი. ჩუენ ჩუენი დევლეთი გუაქ, ჩუენი 
ბაირაღი, ჩუენი იფაზი, ჩუენი ქითაბი გუაქ-მეთქი. ჩუენ ჩუენი ფადიშაჰი თამარი გყუავს. 

ენ ლამაზი ხალხი ჩუენ – გურჯები ვართ-მეთქი. შენ მე რანა მითხრა, შენ შენი ლაზიც 

არ გაქ-მეთქი. ვეეფერი ვეღარ მითხრა ორეთმენმა. რა მიხარია ჩუენი გურჯები რომ 
აქ მოდიან! ახლა ყეზეთეში რა ვიკითხეთ, იცი? გურჯი მილეთი ფეხზე ადგა, ჩუენთვინაი 

გვინდა ჰუქუმათის გაწყობაო, რუსებზე აღარ გვინდა ვიყოთ გამობმულიო... აბაზაი 
მიმოპანტულა, ის იმფო ვერ მოწყდება რუსსა, ილლა ვინცხაზენა იყოს მიკერებული... 

ჩემ გურჯისტანსა ვენაცვალე. ჩემი ოღლუშალი, დიდიდან პანაზე გასული, გურჯიჯა 

ვლაპარიკობთ. რაც რომე ჩემ დედეს დუულაპარიკნია, იმა ვილაპარიკებ მეცა და ჩემი 
შვილებიცა. გურჯისტანი გუაქ, გურჯიჯას ჩუენ არ დავკარქავთ. 

– ძუელი გურჯი სიტყუები კარქა ვიცით: ხარო. ხაროში ვყრით სიმინდსა, ლობიასა, 

პურსა. კიდობანიც ვიცით. კიდობანში შევნახავთ გამომცხუარ პურსა, ჩავყრით ფქვილსაც. 

დეფანიIIტანტრაფა!!სამძეროც ვიცით. ჩუენ „ფენჯერე“ ვიცით, „აქოშკასაც“ ვიტყვით. 
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- ვაწიწინე ტელეფონი, ვაწიწინე და ძვილაი გავაგონე.. უუთავებელს ემექლიზე 
ვერ გევყუანთო, გეეჰესაბება თვიებიო. 

–- დგარან იგირიგზე... შენ ხმა გაქ, იმაჰაც ექნება.. გუუფლუკუნოს ხომ არ არი 

კუდიანი... ზედა იაილაში დევნახე ღიმაი, ფუნდუღლის არი ბევრი... რომ ვიცოდე ჩუენ 

ნასახლავებზე ფეხი დიგიდგამს, ფეხის გულებზე მოგიკითხავთ. მიწა წამოგეღო ერთი 
მუჭა, დემენახ,ა რანაირი მიწაა... სიზმარში ვითამ დედეს სახლში მიველ 
გოგნიავრზე. ეზოში ჩიჩეგები იყო ამოსული, წყაროც მოდიოდა ცივი. ჩემი დედეი წყალ 

სუემდა. რომ დიმინახა, ხის საფლი წყლით აამსო, მომცა და მითხრა, ეს ეზო-კარი 
მენატრებოდა და ძვილაი მუელ აქაო. წყალი ვსვი და გემეღვიძა. გერმელი წყალი იყო, 

სუბუქი, ჰალადვენ პირში მაქ იმის გემო. ღმერთმა ნაასიბი გიგვიხადოს მემლექეთის 

ნახვა, იქავრი ცივი წყლების სმა, 
– თუალი შეირთო ჩუენ ბალმა. თუალ შეირთავს, შეითუალვის ისტარ ბალი იყოს, 

ისტარ მარწყვი იყოს. 
– დედესა ძალიან უყუარდა სიმღერა „შეფრენილო ფუტკარო“. ჩუენო, შეფრენილი 

მართუე ვართო ამ ლაბანჩ მიწაზეო, იტყოდა. „შეფრენილო ფუტკარო, წადი მარალს 

უთხარიობ, – მღერობდენ ძუელები. 
– ჩუენი თავდიდი ღვინოს აყურყულეფს, დათვი ტყავზე დამჟდარი. შარაფშია, 

ხაპერი მოშლია, ააფრის აღარ ეშინია, ზარხოშია. გორელივით ბრუნავს... დაგინებამდი 

ჩამოი, თუარა რომ დავაგინებ, რაღაი... ბლაყვი ინსანი არ მიყუარს, კაი იყავით, ვებნევი 

ბაღვებ. 
– ჰაჯიშვილები მულალმი ხალხი არიან. მემლექეთში დელიაღა ყოფილა აჰმედაი. 

დელიაღამ სულოი ცემა მაწყვალთელი. სულოი დელიაღას რავარ ცემს. რა ქნას სულომ? 
ევდა იაილაში, აწია თირფანი, გევდა ეწრეფში და მეიქნია თირფანი, ჰემ ყვირის: „იშ 
დელიაღა, ძგუფ დელიალა! იშ დელიაღა, ძგუფ დელიაღა! -- ყვირის და თიბავს 

ეწერსა. გრილა დელიაღას თავ ჭრის. რავარ მოჭრის .თავს! 
– ენ პილაი იმისი სტუმარი ყოფილა, ენ პილანდელი სტუმარი. ჩუნქი აქ მოვდა. 

ჩემ კაცის ხისიმია. მეზობელი ვიყავით ჩუენ ამითი... იქავრი ტყიები არ ვიცი... ბაბოიც 

ისე იყო გენჯობაში. მე ეფენდი კაცი ვარ, ბამბასავეთ კაცი. ჩუენ კაპელოლლები 

ჯღინკი-ჯღუნკაი დავრჩით... ჯაჰილი ჩემი თავი არ მინდა. ხუალ და ზეგ რომ გეიზდები, 
მე მინდა რომ კაცსა კაცი დაარქუან. 

– აგერამისი ანაი ჩუენ სოფლიდან არი.. მეზობლები შიქაეთ გვიჯებიან.. მე 

ქალკაცაი ქალი ვარ.. ჩემ ძეს ჰარამ გიზამ.. იქ თქუენ ჟუდომილხართ?.. ხანდეხან 
იმფერი ჰერსი მომივა, რომ ჯამუშიხელა თუალები გიმიხდება.. ჩავახტი ქიჩინჩორში 

ცხენსა და დევკავე გუშინ.. კაცი თავმოხდილი ბალკონზე იდგა, ოცყსაქი ფენჯრიდან 
ჯულღაბ ვერ მომცემენ... მე შენ ხისიმივით დოშორვა არ ვარ... სოფელმა აფი უზამეთ, 

ჩავარდა ბილქერე კაცი... სოფელზე მუსტაღია, ის რომ გეიყუანეს... ხალხის ბორჯლებმა 
ჩუენთან არნა მოვდეს. 

– ერთხან ქოხ ვცავთ ყანაში. ღორები გარევლი, იაბანი, სიმინდ ჭამენ. ლორნა 
ჩუუჟდეთ. მე და სულეიმანაი ერთათ ვართ. ჩივთაი სილაჰი მე მივეც. ძაღლი დავაბით, 

ნადირი არ დააფთხოსო. ღორი რომ აგზე ჩამოვდეს, ენ პილაი ჩუენნა ვესროლოთ. 
ვუყურებთ, წამოიდა, მოდის, მოდის, ფეხის ხმა გუესმის. ახლოს მოიდესო, ვუცდით. 

თუარე გათეთრებულია. თათიქი გამოწია სულეიმანამ. არ გავარდა თოფი. ახლა მე 
ვესროლე. მეგემ ღორი ჰა იყო! ძროხა ყოფილა, ჩემი ჭრელი, გენჯი ძროხა რეჰანაი. 
ძროხას უუშვია მეგემ და ყანაში ჩასულა. ვაიმე, დედო, ჰად მოქხდა-მეთქი, –– ვიყვირე. 
თავი გუერდზე მიაბრუნა, მანიშნა, ბეჭზე მომხდაო. თუალები დიმიბნელდა. ჩემი რეჰანაი 

ჩემი ხელით მომეკლა. ვიყვირე, მაი დავკლავთ-მეთქი. არც დანა იყო, არც ცული, არც 
დამკლელი. რეჰანაი მწვალობდა, თუალებიდან ცრემლებ ყრიდა, მეც ვიტირე ბევრი. 
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გევქეცით, მევყუანეთ დამკლელი. ერთ საათ იცოცხლა რეჰანამ. აინი ძროხა ევღევით 
რეჰანას ხორცის ფარით. მეგემ ჩემი კაციც მოვდოდა ყანაში რეჰანას უკან. ჩემი კაცი 
რომ არ მოვკალ?! ჩემი კაცი რეჯებაი რომ მომეკლა, რანა მექნა? მაშინ კოოპერატივ 

ბაშკანი ვინნა გამოსულიყო? ჩემი კაცი ჰალალია, ჰარამ სახლში არ შამეიტანს. – 

ბაშუსტუნა! ამფერი საქმე დემემართა... 
– ბაღვებ ვესიეთ ვუჯები: მეზელუღში ვიტირეფ, სხუა სისხლის ქალი რომ 

მეიყუანონ და სახლში ალაჟღუნონ. სახლში დავალპოფ პრატ გუუთხუარსა და სხუა 
სისხლის ინსანსა არ მივცემ.. კუდიანები მძულან. ამ სიტყუების მთქმელი მე ვარ 
მუქერემაი, თერთმეტი შვილის დედა. 

საუბარში მონაწილეობდნენ მუქერემ ჩიბუქი (გოგიტიძე), სევიმ და ჰავა ოზბეგები 

(თავდგირიძეები). 

# # X 

– სოფლის სახლი ლამაათ შიან ყუელამფერი გავაკეთებიე ევღე მობილია, 

ყოლთულები დავაწყევი, ხალები დავაგევით. ყურბან ბაირამზე იქ დავკალით ყურბანი. 

-– რანა ქნა სოფელშიო, – ქალი მიყვიროდა, ეველით და წამოსლა აღარ მოგვინდა 

ქუეით. ერთი კლიტე ჯიფეში, დააჯექ მანქანაზე, აი. ლამაზი მოსასუენებელი სახლი 

გახდა ვინცხას უნდა ბათუმიდან მოსლა, მოიდეს იგირიქ მეისუენოს, მიეცემ 
ანახტარეფს. თუ უნდა ერთ წელწად დარჩეს. იგზე, წინედან ბოსტანი, არსა არი. 
არსას ვეტყვით, ბახჩას ვეტყვით. სიმინდი, ლობიაი, ტომატაი, ბიბერი არი. წამოსლი 

ღამეს ჭყინტლი ვჭამე იქ მოსული. ეველით, წყალი მუუშვით, მოვრწყეთ, ლამაზი გახდა. 

ასლა არ გვინდოდა სოფელში, ჰამა ჩუენი სახლი რომ არი, შეგუეჰავისა. ეველით, 
გუუხედოთ, დევნახოთ, თაგვებმა არ შეჭამონ ემიები, ხალები, მობილიაები, ლოგინებიო. 

იქავრი ჰავა ძალიან ზოვლია. მაღლათ დარჩა, სუფთათ დარჩა, ინეგოლი ქი არ არი! 
ჰავაც ბილა გაზიბილებულია. ინეგოლში დილაზე ავდგები, თავი მტკივა. იქ ტაროსი 

კაია, ორ საათში გამეიძინეფ. 
– შენა მკითხე, უგაკეთებული რას. ქვიაო? –- უგაკეთებული ის არი, რომე არ 

გიმიკეთებია ჯერემთ. ვიტყვით ასე, მესელლა: ამის უგაკეთებული შენ არსად არ 
გაგზავნი; ამის უდაწერილი ვერსად ვერ წახუალ; უდაწოლილი ვერ მეისვენებ, ჰამა 

უდაწოლილი ერთ ღამეს გაათენებ; ე რა უგათლელი კაცია ესა, რა ურცხო კაცია ესა! 
ახლა რომ ჩევალ, მანქანას უყიდული არ დავდგები; ორი თულლი ვიტყვით: უშეკერილი 

არ წევალ, რომ არ შავაკერიო; უშეკერილი ურბა არ მემეწყობა ტანზე, ტანზე 

შავაკერიებ... მე ჰაზირ ურბას ვერ ევღებ, უშეკერილი ვერ ჩევცუამ. მე ერთი ყათი 
სახლი გავაკეთე, მიერე ყათის უაშენებული ქუეშ არ დეიჟდუმლება, ლა ზედა ქერემუთინა 

გადავხურო, ლადანაც ავაშენონა კიდვენ. კიდევ!!|კიდვენ ორნივეIIორსნავე მე იმფო 
ორსნავეს ვიტყვი. 

სოფელში მელვები მაქ, ყავაღები, ვაშლი, ბოქშუაი სხალი, ქილიავი, ოტური, 

ყიზილჯული (შინდი). ყიზილჯუღით ვაკეთებთ ხოშავს. ერთ წამოვხარშავთ და ჰერალდა 
შექერსაც აყრიან. გახდება ხოშაპი (ხოშავიო ასეც იტყვიან). 

– იაილაჯობას ადრე ვიჯებოდით. ნენემ დაბერდა, ვეღარ წევდა, თაც მოთავდა. 
ჩუენ სოფლიდან ერთი-ორი ხანე იარება ახლა თაზე. თაზე წასლა იყო ზაათი. ჩუენი 
კაცები ტყეში საქმობდენ. ქალებიც მიყავდენ ტყეში, საქონელიც. ძუელათ იმფო 
დედაბრები ევდოდენ თაზე. ჩუენა იგზე ერთი დეფო გუაქ, ყარაბთუთურალღ ვეტყვოდით. 

ჩუენ იგირიქ ვსაქმობთ, ნენეი ქუედა თაზე იყო. ასე ფეხით გეხუალ თხუთმეტ წუთში. 

რადა რას ვყეჰრობთ, ვერ ვაკეთებთ საჭმელს. ჩუენ ნენეი ავსწიეთ, გამევყუაით ჩუენთან. 
მემრე სხუებმაც ასე ქნეს, ლამაზი სახლივით ქოხი გავაკეთეთ. დასაწოლი იერი მას აქ, 
ოდიები. ქოხ უგაკეთებული ნენეი ჰანა წეიყუანო? ჰანა დააწვინო? 
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ერთი სადეთტინა დედეი ქყუავდა. ზედაი თები გუაქ. იგირიქ ჩუენ ემე არ გუაქ, 

სახლი გაკეთებული, რემეთლი მურთეზ ემიაი იყო. იმისი თანა მუაწყოთ და ნენეი იქნა 

ავბარგოთნა. ბაიკოზოღლი იყო ერთი იმის ერთათ. იმანნა მემეხმაროს. წეველით იმით 
თაზე. იმას უკან ნენეინა წევყუანოთ. ის დედეი ჩუენზე წინ ესულა, დუუმალავს ცული 

ჰაცხა. ეძეფს, ეძეფს ცულსა, ვერ ნახულობს. ჩუენც იმ თას ვაკეთებთ, ქოხსა. გავხედეთ, 

რომ მოვდა: – ჭო, ბიჭებო, ჩემი ცული დეინახეთ ჰადმე? ბალა ხოჯა იყო ისაც. დარბის, 
ცულ ეძეფს, ცული არ არი. გავხედეთ, რომე მოიდა ხამათ: 

– ჭო, ჩემი ცული მინახევითო. –- დედევ, ჩუენ ჰანა გინახოთო, –- ვუთხარით. 
– ჩემი ცული თქუენ აწიევითო. 

– დედევ, ჩუენ არ იგვიწევია! 
– სხუა ვინნა აწიოს, ვინ არიო. 

რანა უთხრა, ბერი კაცი, დიდი, მეტი იაბანჩიც არ არი ჩუენი. ჩუენ ჩვუენთათვინაი 
გუეწყინა. ბერმა წევდა ისევ. ერთ-ორ საათ უკან ბერმა მოიდა ტირილით: --ჰახი 
ჰელალი მიყავითო, მე აქ თქუენ გაწბილევითო, ჰპელალი მიზამევითო, თქუენ 
დაგაბრალევი ცულიო... და კაცმა ჩამოგვიტირა. ასე რაცხა წეგუეკიდა მაშინ. ის თა 
გავაკეთევით, ნენეი ავსწიევით, ავბარგევით, დავამწყნარევით ლამაზ გაკეთებულ თაში, 
წეველით ჩუენა სოფელში. ნენეი ორ თუეს ზედა თებში დარჩებოდა. საქონელ შეცივდენო, 
მემრე ისუენ ქუედა თაზე ჩამოვბარგევდით. დავაყრიდით ხარის არაბაზე ბარგსა და 
მიქვქონდა მალლა-დაბლა. კარგა აცივებამდინ ქუედა თაზე რჩებოდა. იმას უკან 

ჩამევბარგოდით ხამათ სოფელში. ახლანდელი ჭკუა იმფო საქმიებ აადვილებს. ზედა 
თაზე, ქუედა თაზე რომ არ ეჭენო, ტყეში საქმობ ზაათი, ევყუან იქა, ჩემთან იქნებიან, 
მეც შემხედვენ, მეაც და ქალი-ბაღვიც მეისუენებს. ადგა ჰამან-ჰამან ეს ადეთი. ზეით 
თაზე არა და ქუედიებში მიდიან, ჰემ საქონელ უარებიან, ჰემ ტყეში საქმობენ, ჰემ 

ერთათ არიან. 

– ქაშატობა რა არი და ერთი ადეთია, ძველებიდან დარჩენილი. ქაშატობა აპრილის 

პირველი დღეა. ამ დღესა ყანაში არნა ისაქმო. ხარი არნა გააბა ყანაში, არნა მოხნა, 

არნა მოთხარო. თუ მოთხარე, ღვარი წეიღებს იქავრობასაო, იტყვიან დიდვანები. ერთხან 

დაცადეს მეგემ მემლექეთში და გერჩექი გამოდგა. კაი გინდა, აპრილის ხუთი რომე 

გეიბარგვის, მემრენა დეიწყო ყანის საქმე, ყველა ფურთუნაი გავლილი იქნება აპრილის 
ხუთის მემრე... 

– ყანუხიც ადეთია ერთი. ყანუხის დღეა სამშაფათი. აპრილის ხუთი რომე 
გეიბარგვის, ყანას რომე მოხნავ, მემრე დათესვის სირა მუა. დათესვა ყველა დღეს არ 
იქნება. ყანუხინა შაარჩიო. თვარე აღმა იქნება, მაგარი თვარე იქნება, ხუთშაფათ 
გავლილი. ამის მემრე ყანუხი –– სამშაფათინა მოძეფნო, იმ დღესნა გეიქნიო პირველათ 

კაკალი მიწაში, დათესონა. ამფერ დროზე, ყანუხზე თუ ავი დარია, მაიცნა გეიქნიო 
კაკალი მიწაში, ამ დღესნა დეიწყო დათესვა. ამას ქვია ყანუხი. 

მანთაფონი ძროხები არიან, იმ ჯინსისა. –– რაფერი ძროხები ქყავსო? –– მანთაფონი 

ძროხები მყავსო, იტყვიან, ის ძროხები თაზე ვერ წევლიან, ვერ იარებიან ბევრსა, 

სიარულ ვერ უძლებენ. ახლოს ჭალაში-მალაში იძუება, თურანდარა ვერ შეინახავ. 
ჰოლანდა ძროხაც არი, ყარასიღირიც არი. პაწა ძროხებ მელეზი ჰქვია, შინავრი საქონელი. 

ჩუენში იმფო ისენი იყენ გამბრავლებული. პაწაწუან საქონელ ძე ცოტაი აქუან. რათ 
გინდა უარო. იმ დიდ ძროხასდონ ჭამს, იძლევნებიან ორმოზდაათ ოყა ძეს. ახლა, ეიდა, 

ემიას ყავს მანთაფონი ძროხა, ერთ ჯერზე ოც კილოზე ქუეით არ ჩამუარდება. მალე 
გამზდარი საქონელი არიან. ძეს ყიდის ემიაი. დილაზე ევა არაბაი, მოკრეფს სოფლის 
ძეს. წეიღებს კაცი, გაყიდის. გამოხუალ კარზე, ჩუუსხამ ძეს. ყუელ ჰაფთას რაცხამდონი 
მიგიცემია ძე, იმდენ ფარას მოქცემს. მუუარე, მაჰაც აჭამე და შენც ჭამე. მიწაზე ჩუენი 
ხალხი იმფო აღარ მუშაობენ. ზოგი მეტი ქკვიანი, მეტი თუალგამხილებულია. კაცმა 
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ისაქმა, ისაქმა, თუელზე მისი საჭამადი მეიყუანა მარტო. ამბობს კაცი: –- ამდონი არ 

ვისაქმო, ოთხი ჯუალი ფქვილი მეყოფა ზამთარში; წავალ, ჰადაცდა იქ ვისაქმებ. ჩუენში 
ტყის საქმეები კაი იყო. ტყეში ისაქმევი, ყანაში მოყუანილზე ბევრ მეიგებ. ყავაღებ 
რგვენ ხალხი. ათ წელწადში ესწრობა ყავაღი. შუიდ-რუა წელწადში მომჭრელიც არი. 
მე ახლა რომე დავრგე ათასხუთასი ყავაღი, ათასიც წრევნა დავრგო. ათ წელწად რომ 

მე ის ყანა ვთესო, იმის ფარას ვერ მუაგებიებ. იმითვინ რათ მინდა მიწას ვაღამებიო. 
ყავალ ვყიდით, დავხევთ, ვყიდით. დახევლ ყავაღს გავყიდით. გამეიყენება ყალიბებისთვინ, 

ზოვლი ლამაზი ფიცარია, ჰემ სუბუქია, ჰემ მუხი ადვილათ დეეჭედება, ჰემ სხუა ხიებზე 

იმფო იეფია. ამითვინ ყავალი მეტი მიდის. 
საუბრობდა მეჰმედ ოზბეგი (თავდგირიძე). 

ინეგოლის რაიონის სოფლები 

თუფექჩი ქონაქი 
X #X 

– რაფერ ყარალი მოდის საჭმელი-მეთქი, ეს ვთქვი მაშინ.. მუთუაღი პაწაი გუაქ... 
მეყბულესან უთხარი, შემსოემიასთან ჩამოი-თქო. 

– ვინ დააწვა ტელეფონსა?... ხამდან დააწვებიან ტელეფონ... ლა ფქვილი არ აქუან, 
ლა სხუა რამე უნდებიან.. ბალაღი მეერეოდა.. დეიშულათ გეცემა სული. 

– კაპებ აკეთებდენ და დაარქუეს კაპელოღლები.. მაგარიგებთ ახლა!.. ნაასიბი 

ამათზე გახდა.. მოსლიხან თქუაია?.. ცქვიტა დავასხია? ხუსუსი ვქენი. 
–- შამევიარეთ ლა?... შაღბანასი არხატში და მე იმითვინ ჩამუელით... ჩუენ ქილერში 

აყუდებულია .გობი და მეიტაი... ეიტანდა იქა ფხრითა. ჰალა ბეგუმ ასეა.. შამობრუნდი, 
აღმა კუალი ეიტანე.. ყარალი საქმე იციან დიდმაც, პაწამაც.. წეველ და თრაქთორის 
თექირებ შევხედე.. დიდუანი ჩიხური გუუხდია.. ცალკლავაი წედი. თობალარები, 
ცალკლავაი იარე. მიწა ფუმფლია, ბურღული, თრაქთორზე მასხარი არ გავა. თრაქთორ 

ყულ გუუხდია,ჩიხური. 

– ყური მომე, ლექსი გითხრა: გაღმა სერზე თიკნები, შენი სიძე ვიქნები, შენ თუ 

პრატ არ მომცემ, ვიტირეფ და ვიქნები... ზედა ყათიდან გაღმა ყანები ჩანს... ჰუდუდებზე 
იარებიან.. თუალებით ილა გამეიცნოფ ინსანსა... ნუ წეიკინტლებიან და იარონ... ებედი 
წამოსლა უნდოდა... თაქა ხარ ჩემსავეთ... თუალები ტკივილი შამომეჩვია; ქირეჯი მტკენს 
ძალიან. ყაზლაღში დეისვარე ხელები, ქირეჯი აღარ დაქწუავს... ეფეიჯა არიო, ამბობენ... 

– ფიდანივით ჩამოსხმული ბაღვია.. რაფერ ამოვდა იმ ლერიდან უდუუბნედელი? 
ჯესური სიტყუა ქონდა... ვერ ხტომილობენ იმი ნათქუამსა.. ზაჰარ თქუენთან 
გამოგზავნა, ჰერჰალდა თქუენთან მოვდენ. 

– ვისაქმეა? მიხამა ჰერჰალდა... ხანდეხან ძალიან შამომეხოვა ფერცხებზე... სვაღი 
ქნეს გუშინ.. მეჯბური მე ვრეცხე.. ჰალა ქეფინი ვერ გაფრინა, არ მოკდა.. ჯვალში 
შირი ქონდენ ჩადებული, შექერ ქამდენ.. ბარსახან უწყლობა გამოვწიე. კინის ვარელი 
ხორთუმით წყლით ავამსე.. თემიზობა მუასწარით მოსაფირების მოსლას. ღელედან 
ამევტაით წყალი, საფა ვქენით. 

– ახორი მევსაქმე ძვილაი.. დუნლადა არ შეცივდებიან იმათ ბაღვებსა.. მეჯიდაი 
იმფო გახრეტილია... იმისი დაები იყუენ ჰურიშანაი და დოდოი... ღიბეთია ამ სოფელში... 
ფისი არიან.. კუდიანებნა მივედარო?!.. ამობარცეს კიდო ტალახებში აზდაჰა.. გუშინ 

ვუყვირეა? დღეს ვეღარ წევდა. 
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– ჩხუბი გავარდა, წეეკიდა დუნლას ცეცხლი... მარანი, საოხდურე ვიცით. იქ საჭამად 

ვინახავთ... ეს ევღევი მაშინა... არნა გამოქვყუე და ყუსურზე არნა დიმიხედო... ცხვირზე 
არ დეიდვა ჩემი გაკეთებული... აჰმედაი ხარებ ასაქმებდა. 

– ზაათი ღელი წყალ ვსუემდით... შენ წასლამდი თუალ შეირთობს მარწყვი... არ 
უნდარან კაცის ტაიაი. პრატი, ლეგნები ტაიას არ ეტყვიან ერთი, მოიო. 

– წრევლაი ჭანჭურებ არ ასხია... ხოშაჰ ვსუამთ... თემიზობა საქნელია აქაც, იქაც... 
იმან ჰილმიეს დაასახლა ბაღვი, პირველი ძალიც ჰილმიელია... დუნლა არაბა იდგა... 

მატლი გაჩენია ყავაღებ.. მიწას ვაყარიღებ, ყარიღები დავაკეთე: – წინწინ ჯილღა 
იყო, ახლა ფულუღია-გუთანი... ჩუენები ავგააზე იარებიან. მოკლენ დათვ, ღორ; ირემ 
არ მოკლენ. ირმის მოკლა ჰემ ლასაღია, ჰემ ცოდვა არი. ბაბამ თქუა, არ ვესროლე, 
მიყურა, მიყურა და მოცოცხაო. ირემის დაწოლილები ბალახებზე ჩანს... ასი ოფე დავრგე 
ყავალი. 

– ამ ერთი წლის წინ სიხი იყო გადასლა-გადმოსლა. გორბაჩოვმა გიგვიადვილა. 
ღმერთმა კარგა ამცხოვროს... პაწაი სკვანტილაი კაცი ყოფილა ლენინი, მარა ჩუენ 
ათათურქივით ფენა, დუნია გააქანა სიტყვით. 

– კაცსა საქმე-საქმეში ფარა-ფარჩა გუუხდა ხელები.. ლენჩბერობა ვქენით და 
მივალთო.. თხილი ფარა არ იგვილიაო.. გევეცადეთ თვარამენი, აღარ დარჩებოდა... 
ორსავ არიან მოსაფირათ... ეს ჩილეგიIIმარწყვი კარქა ისხამს... ორნავეს ასხია წრევლაი... 
ხალხში შავა. გაგაქარვონო, იტყვიან... ავდგეთ, ზროხებ წყალი ვასუათ... 

– მოტოტავ და წეიღებ, გავერსტები, აბა!.. ბევრ მოტოტავ? – პალალოლსუნ... 
ბაღვები, ნახირი რომ ყავან, მიდიან, მოდიან ჭამენ... ხილი საჭმელათ არი, ყუელამნა 
ჭამოს.. მეისამშობლონნა და ჭამონ იქავრობა.. ამევბრაწე სიცხეში.. აიშეგულამ 
ამეიყუანა ძროხები... ელიშები!Iხელაქმარი გაქუან თუ?.. გაბარცული არ დადგება. 

– ბაღვი ადგამს ბალაღი ახლა ფეხსა... ქათამზე ან ზროხაზე ბასხუნი იქნება!... თუ 
რაძღაზე ბასხუნია, იმაზენა დააჟდუმლო... ი ნენეი ნაცარ გალესავს, ჩუუკითხავს, ბაღვ 

დაბანს. ბაღვი ნაბანა წყალსა ნაცარზე დააწურავს. ნაცარი დეინაძირვის, იმა გაწურავს, 
მომუჭავს, დეინახავს, გეტყვის რაზეა ბასხუნი. ემჯამი იდრიკვიდა ფეხსა მაშინ, ახლა 

დგომა ეზარება, თვარა აღარ იდრიკვის. ყურშუმიცნა ჩამუასხმევიო, იმაზეც დეიხატვის, 
რაზეა ბასხუნი. აქავრი ბალახებითაცნა ვუწამლო.., 

– ექმეგ მაია –– პურის ცომი ვიცით. ჟავე ცომსაც ვეტყვით. 
– ყანაში ხოლხი გოროხი ამდგარა, არ წვიმს... წყალი გუაქ, მარა დეპოში... ქუნქში 

რაცხა გაჯრილა, ამუასუფთონა... წყალმა გამოვდა... ქიმ ბილა, ბარსამი რამე იქნება... 

წყალმა გამოვდა ხორთუმში.. ლაზ ყავს წყალი.. ქუნქი ჩადვეს, წყალი გამუა... 

დაყარიღებაI!Iდარუება გინდა? 

-- ახითმა ვიცით. ახითმა თხელი ცომია, გასუქდება, მაიებინა ჩაასხა თოფრაქ 
საჯზენა გამუაცხო.. ამფერ გამომცხუარ პურსა ქვია ახითმა.. მოსქელონა გამუაცხო... 

იფთარი გუუტანეთ ამეღამ. 
– სუნაღია მყავს ნურანაი, სუნალი.. მემეც ერთი ქათამი, ბე!?.. აქ შამოი, 

ფერუზავ... არ მილოცნია... მით ანამ ასე მითხრა, ძმები წიმივდენო.. ყერიბათ არი 
შაქირემიაი... სიცივემ შემატანა დილაზე... 

– რამითათ ეიღე?.. დემურალა დედეი ტიროდა... ბაღვებისკენ ველარ გიმიჩუჩუნია... 
ჰა წეიღებს აჯაბ? გინდა ამუატანიეფ.. პერალდა პური ჩანთაში ქონდა.. ბაზლამა 
გამუაცხე.. ახითმა ბაზლამა პურისაა.. ნურანას ქორწილი როის ქწადიან?.. გელინი 

მევყუანოთ.. ერთცოლოღში მორწყენ ყავაღები... ესენი გელური ადგილებია.. დავფუ- 
მფეთ ყავაღები ილაჯებით.. ჯერ ფუმფა არ გვიქნია.. პრატინა წეიყუანონ ადრე? 

– ხეილიოლსუნ, ერთი მეგეცით, გეიამა დედიმ?.. შენი ლაპარიკი მენანიებაო... 
ვინცხიებ გაატანა მექთუბი.. ქეფჩაშია შენახული ცომი.. დემურალადედეი გააკეთებდა 
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ციცხუებ, გობებ.. შიშით ვქსოვ.. შიში საქსუარი ჩხირებია, დიდუანი... 
– ლაშლიები იქიდან გადმოსული არიან... მოთიფ-მოთიფნა მეიქსუოს... მოთიფებინა 

მივაბა ერთმანებზე. გამუა მასაორთი... იათაქორთიც ასე იქსოვნება.. სექვი თურქჩა არ 
არი, თურქჩა „სედირი“ ქვია. ხალი, ქილიმი, ყალხოთურაი ვიცით... ბუხარის არალოღში 

ლოგინები მივაწყე... აგზე ფერდე მაქ ჩამოკიდული... კერა, კერიძირი სოფლებში გუაქ. 
კუკული ჩიტი „კუ-კუს“ იძახის.. ტრედი, ოლოლი, ყორანი, ქორი ვიცით. „არწივი“ არ 

ვიცით, რომელს ქვია. ჰერალდა სუავია, ან ძერა. არწივი ძროხის მუცებში რომ 

გაჩინდება, იმას ვეტყვით. არწივიან ძროხასა ხობო აღარ ეყოლება, არწივი უქამს 
დაწიწილებულ ხობოსა. 

– რეშატ დედეი აგერამითანას წერიდა. დიდუანები მასზე დიდსა „დაიას“ ეტყვიან, 
მარტო დას არა, ყუელას. დასა ბაჯიასაც ეტყვიან; ძმას ძიაი დუუძახონა. მულსა 
დედაბრები „ჩემულოვო“ ეტყვიან, მაზლსა – აღაბატონი. მაამთილი, დედამთილი 
ვიცით.. ერთი კაკალი დაღამება არ მაქ, ძროხას ვუარები.. მურვეთაი ფენაია... ექთანი, 

ექიმი არ ვიცით –- ჰემშირეIIჰადემე, დოქტორი... 
– გძელი ფიში იქნებოდეს, ტელევიზიონ იგზე დავდეფ.. ჯამი ფენჯერის შუშა 

არი, ეს ფარვაზეა. ჯამი ფარვაზეშია ჩადგმული.. იმ ბაღვსა ქოთი შალი აცვია... 
მინქინი არ მაქ... მერაყი ქნა ბაღვმა... მეცუა ლასტიკები ყანაში... ზითუალმა მომიხარშა 
ფეხები... ცივია მუშამბა, ჩეიცვი ფეხზე... კაცი ყისმი მალე გაცივდება... წყალის შეყუანა 
არ მინდა, მიწას გააროხლებს... 

– ჩუენი ხოჯა იაშლია.. ხოჯიები მოყრილიყუენ ჯამი ეზოში.. ახიშერიცნა 

დაახლოვდესნაო, ამბობენ... ხოჯიებიდან რომ გევგონე, ასეაო, აღარ დევეჭყირები იმასა, 
– ნური ეფენდი დედეი მოვდა ჩუენსა, მუნთაჰა ნენეს სათხოვნელათ. დანა მომცენაო, 

უთხრა დედეჩემსა. –– ერთძირ წაბლ თუ მომცემ, მეც დას მოქცემო, –– უთხრა დედემა. 
ნური ეფენდი ყაბულ გახდა. –- მოგეც და ეს არიო, –- ებნევა დედეი მეგემ. 

– გულბაიაზი ქვიოდა ჩემ აბლასა. ამის ნენესი ძმის ქალი იყო. მათ თახუმებმა 
ითხვეს.. სამი და კდარი მყავს.. ძმა ერთი ქვყავდა, ისიც მოგვიკდა.. მისი ნუსხა 
უკვეთავს, ხელი უკვეთავს.. ბალვობითა მახსოვს.. ყოლამფერი აამსეო, მეისაქმეო. 

– ყანა ვთხარევით ბევრი.. ჰამნადაბირ მოწყდება წყალი, არ ყოფნილოფს... 

მომსლელსაო ბუხრიძირიდან ელეპარიკეო... გაფლახვდა ეს ალახყაბი.. მარჯუე შეშა ვერ 

დავაპობიე ბაღვებსა. მარჯუე შეშა გამუაცხობს ჭადსა, ცუანაი შეშა –- არა. ოგოლ 
ბაბაი გყავს ლალიბაო.. გული გადამკაფა.. ფიშნას ძალიან ასხია, დანაძულია. 

მოკრეფილი ჩახურდა და გიმიროხდა. გახახული ბერექეთიანია ბალი. 
– სიტყუა მოგიჭარ თაფლით... ოი, მამაცხონებულო, ღენი იქნებოდე, რა მიშავს. 

იმ ქალსა რასძალა ათეში აქ, ბრონშიტიანია. ეს დერდი შამორევლი მაქ... ერგუნაი 

სიზმარში ვნახე, ძალიან შავი ქონდა ქაჭვები. 
– ისინი ხულას ეტრაფზეა.. ხულას სოფლებიდან მოსულან ჩუენი ძუელები... 
–- გავხდი მამაი, კითხვა არ ვიცი... ყაირათ ვიქმოდით... რა მიზამა მარტმა, გავკარ 

ერთი ჟღარტიო.. ერთი მოცუეთი მოკდენია.. ზალფი ქალი იყო და გასუქდა, ჩხირაი 
იყო. სიზალფე კაია.. დიდუანათ ლაპარიკი მეც ვიცი... ამისი ყია საჭრეთელით ხომ არ 
არი ამოჭრილი?.. ყაჩაღ ზიდვენ ხესა, ტყესა, იპარვენ.. მეაც ჩობანი ვარ, ცხუარ 

ვაძუებ.. ცხვრები ჩიმითესლიმეს.. ყიბლის მადმა, ზროხა მიგიცემია.. მოვდა ვინმე 
ჯამბაზმა... ჩუენი საქმე წამხტარა... იმ კაც არ ვცნობილობ.. დიდ ალიგზენა წეხვიდე, 

ჩაირენა მოძეფნო. 
– ქენან, ტაიმოღლი, კარქა ხარ?... ჩემი თავი დავხარჯე. 
– მივდენ ანკარას და ეს გაშავებული საქმე გაათეთრონ.. ჩუენ ძუელებმა ევდენ 

და მუჰაჯირები დაფუქშეს.. რაძლახან რომ ადგენ, დარაზებულან ჩუენები, ტყიები 
შუურევიან.. ახსუზი არ დარჩეს.. იმ ზროხამ სისხლი მოფსა, მარა მემრე გუუარა, 
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მორჩა... რატომ არ ვაპოვნიე-მეთქი, ვამბობდი... შვილით გარიგებული ყოფილა... ექვსი 

ინსანი მოსულან, ოთხი კაცი, ორი ქალი.. ვაღაჯინებდით ერთმანებ... 
- აუზბაში იყო დელიაღა, ნიშნები ქონდა... მისი ცხენის ხმა შორიდან ისმოდა. 
– ათი წლის წინ მე და მუხამედამ ზიარაი ევღეთ ერთი ტრაქტორი. ორ წელნად 

ერთათ ვისაქმეთ. ნასაქმი უსტიებმა შეჭამეს ტრაქტორი ნაჩარი, ძუელი გამოდგა. 
მონაგები იმ ტრაქტორმა შეჭამა ისევ.. ტყიდან ტომრუღ ვზიდევდით, ყანას ვხნევდით. 
მემრე მუხამედამ თქუა: –- მე ორთა ვეღარ ვისაქმებ. მუხამედამ გამორიგდა. ის 
ტრაქტორი გავყიდე, მემრე ევღე ახალი ტრაქტორი. ძუელათ აბაზები ყოფილან ამ 
სოფელში; გუუყიდიან აბაზებ, უუღიან ჩუენებს, ამ ოჯაღის სააბი ბაშთან აბაზაი 
ყოფილა. მუუკლან ლორუგებ, თურქებ. აბაზები ღორ-ღორი ყოფილან. მოკლეს, დანით 
დაწელეს. აბაზამ დააბა ლიორუგების ყანაში, პურებში, ცხენი და იმიტომ მოკლეს. აბაზები 
ჰამანქი გურჯები არიან. ახლაც სამი-ოთხი ხანე ლაზები არიან. შუიდი-რუა წელწადია 
მეიბარგეს. არიან ველიოღლები, კირჩხელოღლები. ემრულოღლები ლომანავრიდან არიან. 
ფარა არ ქონიან და სნური-ეფენდი დედეს გამუუყუანია არიან კაპელოღლები, 
ჰაჯიშვილები მაწყვალთიდან, ოლადავრიდან. იმის იქით გეხუალ ჩემ დისანი არიან – 
სოფიოღლები ალმედან. არიან დღვანელებიც მათ ბაბოს მერჯან ჩავში ერქუა. 

ბაიკოზოღლები ოლადავრიდან არიან. ალიკოშვილები, კოლოფოღლებიც არიან. მურა- 
დემიასანი ჩელებოღლები არიან... შინიკები პაპოშვილები არიან.. სულ ერთმანების 

ვართ. ხულელები ყაბანჩები არიან მარტოო, იტყოდენ ჩუენი დიდუანები. 
–– ნარგუზელი, სირმაი ლამაზი გოგვები იყუენ.. ბალახმანა მოვდეს, ისე გავ... 

ირთიჯი ღორები, ჰანა წევყუანო ესენი?! 

– სახლის გაკეთება ვილაპარიკო? – ენ სიფთათ -ბინას ჩააგდობ, ქუებ ჩააგდობ, 
ქირიშებ გაბოგვენ.. მემრე, მესელა, დარიგდება ყონაღები, დირეგებ დაასოფ... მემრე 

ბაღდადიეს მიაჭედობ, ღოჯებინა გაკეთდეს. ბაღდადილე ჩელტებია ყავარივით. ტალახ 
ჩაასხმენ„ მემრე შესვაღვენ. ბირინჯის რომ შესვაღვენ და გაშრება, მემრე იქინჯი 

შესვაღვენ და ქირეჯ წუუსმენ-ნ –- თაბი ქირეჯის წასმამდი თავანია,ა დოშამა 

არიI|Iარალოღი. „ფინი“ – სიტყუა არ ვიცით, „ძირთაი“ ლადა „ძირთი“ ვიცით. ფერვაზი 
ვიცით, ლადა ჯამი! შუშაც ვიცით.. შუშებინა გამუაწყობიოთო, ვიტყვით. კარებინა 

შევკიდოთო. ჰავლები აქ სახლსა, ოდიები შუაში. ტანტრაფა ვიცოდით, წინწინდელ 
სახლებ ქონდა. ამ ოდას სახლი ქვია.. პჰაცხა ბუხარია, იმ ოდას ქვია სახლი. ეს 

მუთვაღია!!მარანია!Iქილარია. ახლა გადავაქციეთ ლაპარიკი, ჩუენც გედევქციეთ. ბაღვები 
ყანა-ბახჩხაში დავზარდეთ. ოქულები გამოვდა ლა? ბალვები გედეიქცენ. 37 წლის წინ 
დეიწყო ოქულები ნელნელა. ამფერ სოფლეფში არი ილქოქულები. ნაჰიეშიას ორთა 
ოქული. ლისეც ნაჰიეშია. ბირინჯი კითხვა მარტო სოფლეფშია. ყასაბაში ლისეა,... ზანათ 
ოქულებიც არი. 

–- წინწინდელ სახლებში მეიდან ოდაIIმოსაფიროდა ქვქონდა. ახლა აღარ ვიტყვით. 
იათაქოდა, ყოლთუღ ოდა არი ახლა. გენილის ოდა –- ასე არ ვიტყოდით. ჰერემ ოდა 
ერქუა... სკივრზე დავბარგებდით ლოგინსა. ახლა ეიგზე ვდებთ.. ახლა თავანშია ჩემი 
სკივრი. სკივრსა ბოლას წუუსმენ. ხეზე ნახიში იყო უწინდელ დროში.. ნენემ უთხრა 
ანასა: –- ერთი სკივრი, ერთი ყათი ლოგინი, ერთი დეკევლი მიეცით ამასაო. ანამ 

საბანი მომცა მარტო, ლოგინი ვერ გიმიწყო, სიფუხრე იყო მაშინ... ხუსუსი ვერ გიმიწყო 
ვეეფერი.. დედაბრების ყეჰრი გევბინე. 

-- ახითმა რა არი? – ქალაბნი ტყავი! წინწინ მალმალ წადიოდა შეჰერში, დაჰი 
ვერ მიდის... ყალრათლია, ყალრათით საქმობს... ჰალი, ვახტი გონჯი არ გუაქ... ცოცხალი 
ყოფილიყო და გედესულიყო საცოდვავი! .. ერთ მეჰელეში ვართ გამზდარი. რამდოხანია 
აღარ დიმინახია... შუახევრა-ნენეი იყო ერთი... რომე მუა, მალენა ჭამო, შეოდოშდება... 
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ნაგვიანევში მატლი გვიან შავა.., შავი, ყურჭი გახდება... ჩიტებმა შეჭამეს... შემსიდემიაი 
ბლი წუერში ავა.. მე ჰუჯუდი აღარ მომდევს. შევბერდი კაცი. ბაბოი რა ჰალშია! 

ჭლიკიც გიმიკავდა მე. 
–- შუახევრავ! სანთებელასი ხებერი ვერ ვნახევი! 
– აქავრი ადგილების სახელები: ჩარხი ღელე, სოჭიან ვაკე, ბითმიშდუბე, თხილიანი 

დუბე, ცაცხვიანი დუბე, მეზიდი ღელე, ყარაბუთურაღი, ქელთეფე, ბახჩა, ბოსტანი, 
ლონყალული, ლათაღი, კორდები, აჯინქოფრები, ომერბეგიჩეშმე, ყურთუჩურუხი, მოსა- 
გოლები, ნურიაღი სოფელი, ყარაჯაყაია, ლენიქო, ყალიყონაღი, რუშტიე, გუნექესტანა, 

გუენჯული, თახთაქოფრი. 

– ჩუქურთულობა აქუან ჰალადვენ.. მის დედამთილ არ უცდის... ზათი არვინ არ 
ახლავდა... იმა ფათმა ნენეი ქვიოდა.. ხელი გუუცხელდა დედაბერსა.. შენაც რომ არ 

ებატონო, აგორდესნა... ჩუენო ევდოთ და ზიარეთი ვქნათო. მეცო წამოქყუენა თქუენაო... 

დედაბერი შეიჭიჭყა, თავი მეეხადა. 
– პირგამოფყენილი თურქები, პირ არ იბურვენ, ააფერი! 

– დღეს წვიმა არია? ლაღმურია. 
–- კროხმა ათი გამუუშვა, ერთი ხეჭბოში მოკლა, ჭუჭული... მითი დედეი გადმოსულა, 

ჭკუაში ხილლაი არ არი.. ბაშთანაც არ იყო ხილლი. 
– მემედ-აღიშვილებიდან არიან ლომანასი ბალვების თორუნი.. ერთი ხანეა აქ. 

დანარჩენები ბახჩაყაიას არიან.. თხუელი არი, იმათ კარზე მიაწიეს. 
– აქავრი საჭმელებია: ფხალობიაი, კერჩხილობიაი, ხამურიდან გაკეთებული 

მაკარინაი, ყულახლი ხამური (ესაც მაკარინადან გამოსულია) თხლათ დაჭრი, ცოტა 
ფტყლათ, მოხარშავ, ნიორ-მაწონ მუასხამ. კიდვენ: სინორი, ბორეგი, ერიშტა. ახლანდელ 
ქორწილში გააკეთებენ: თეთრი ლობიაი, ხორცი, ფილავი, ხოშაპი ყურძნისა. ეს წუენიანია. 

ვინცხამ თუ ქუფთალი გააკეთა საჭმელი, ისა ქუფთას, ტომატას, დოს, ტათლის – 
ქემალ ფაშა ქვია. ამას გააკეთებენ. წინნინდელი ქორწილის საჭმელი: კორკოტი, სინორი, 
მაკარინაი, ბორეგი, ერიშტა, ჰასუთა, ქათმიანი საჭმელი, ბურღულიანი საჭმელი – 
ბურღულფილავი, ყალსეფე, სხლი ხოშაპი. კუერცხ ქორწილში არ დადებენ, არ ვარგიაო, 

იტყოდენ. 
თუ შორ იყო დოდოფალი, ნეფი დადიები ერთი ღამით წინ წევდოდენ. გათენდებოდა, 

წამეიყუანდენ ცხენებით. წამოყუებოდენ ბევრი ხალხი, ანჯახ მეიყუანდენ ზითვალი 
ჩაძრომიხან. იღმერებდენ დოდოფლის სიღმერას, ერთი ყივანს ამბობს, მიერები ღმერიან. 

დედამთილი სკივრზე ბეზ გუდუუფენდა დოდოფალსა, დააჟდუმლებდა. კალთაში ბიჭ 
ბაღანას ჩუუჟდუმლებდენ. იმას ერთ წინდას, ერთ იელეგ მიცემდენ, ერთსაც მენდილ. 

ბიჭინა ყოფილიყო, პრატი არ იქს. შამეიყუანდენ სახლში, ბუხარზე ცომიან ხელ 
მუასმევიებდენ. მემრე დეი შუაღამემდინ პირ არ მოხდიდენ, ვალა, ია შალაქიები ქონდენ 
გადმოხურვილი. მემრე ბახშიშ მოკრეფდენ. მემრე შევდოდენ დედამთილი, მულები და 
პირ მოხდიდენ. მემრე დადიები პანტვას დეიწყებდენ. დადიებ შეეხუეწებოდენ, დოდოფალი 
დავანახვოთ სიძესო. პაწახან სახლში წამეიყუანდენ დადიებ, დუუდგემდენ წაბლ, ვაშლ, 

შექერ დოდოფალი პაწა ხან სიძესთან დარჩებოდა. სიძეიც აბდესით შევდოდა. 
დოდოფლის კაბაზე ილოცევდა ორ მუხლ. მემრე დეილაპარიკებდენ. მალე მუუკაკუნებდენ 
კარებზე. სიძეი გამოიდოდა გარეთ, დადიები შევდოდენ შიან. მემრე დაწვებოდენ, 
დეიძინებდენ დოდოფალი მათთან იყო. გათენდებოდა, ადგებოდენ, ჭამდენ, სუამდენ. 
ევლამდენ იქნებოდენ. მემრე მეიყუანდენ ცხენებ. სიძეი გევდოდა, წუუძღვებოდა ცხენსა. 
ჩაყვებოდა პაწას, დაბრუნდებოდა. მემრე დოდოფალთან შიაგდებდენ სიძესა. დოდოფალი 
საბახნამაზიხან შამოვდოდა სახლში, აბდეს ააღებიებდა დედმაამთილსა. ისაქმებდა 
სახლის საქმესა გარეთ რუა დლღეს არ გამეიყუანდენ. ახალმა გენილმა ყუელთვინ 
დილაზენა ადგეს. 

ძვ



საუბრობდნენ შემსო ბაშთურქი (ვახტანგიძე), ჰავა, მერიემ, მუსემბე, შაბან 
ოზბეგები (თავდგირიძეები). 

X# XX 

– ერთი კაცი დამჟდარა კაკლი ძირში. შეხედა, რომ ლერწ მუუსხამს დიდი ქესტანაი 
ხაპი. უთქუამს: –– ეს რაფერია დუნლა. ერთი შეხედე, აგერ ამისისხო ხეს ერთი დრამვანი 
კაკალი მუუსხამს, ამ ზალფ ლერწსა კი დიდი ხაპიო. რა იქნება კაკლის ხეც ხაპისისხვან 
კაკალს მეისხემდესო...შეეჭყირა ხეს, ამასობაში გადმუარდა კაკალმა, დეეცა თავზე. მაშინ 

თქვა, რომე ღმერთი ჭკვიანი ყოფილა, კაკლები პაწაწვანი რომ მუასხმევიაო. ხაპისისხვანი 
რომ მეესხა კაკალსა და ჩამუარდნილიყო, დამცემოდა, მე გავცდებოდიო. დეილოცა 
გამჩენ ღმერთის სამართალიო. 

– ორი ხირხიზი ერთათ მოყრილან. კაც ხარებინა მოპარონ. კაცი ყანას ხნავს. 
ერთმა უკან დარჩა, ერთმა ხარებთან მივდა, შეიქცია მხნელი. ერთმა რომე კაცი შეიქცია 
ლაპარიკში, მიერე დამალულმა ერთი ხარი უუშვა უღლიდან, წეიყუანა. ხარის ბატონს 
რომ ელაპარიკებოდა, იმ ხირხიზმა თქვა. – მე შევშალე ჭკვიდან. აგერამ საქმეზე 
მიკვირსო. – რა გიკვირსო, –- კითხა მხნელმა. იმან ხამდან და ხამდან თქვა: – 
აგერამ საქმეზე მიკვირსო. თექ ხარით რაფერ ხნავო. კაცმა გუუხედა, რომ გერჩექ თექი 
ხარი აბია უღელში, მიერე ხარი ვინცხას უუშვია უღლიდან, არსად ჩანს.. იმ ხარის 

ბატონმა აქ მოხდა, იქ მოხდა, ეძეფს. არსად არ არის ხარი. ამასობაში მობრუნდა 
უკან და ხედავს, რომ უღელი მიწაზე გდია, მიერე ხარიც აღარ ჩანს. მანაც თქვა: – 

მეც ძალიან მიკვირს აგერამ საქმიდანო და გეიარა წევდა სახლში. 
– სოფელ ბახჩაყალას იქნა ჰამან ამისთანაი საქმე. მეგომ მარწყე კრეფს ნესხვრის 

ისკენდერაი მაწყვალთელი. ამსილი კალათაი ეიტანა ყანი თავში, გზაში და დადვა. 
ჩამოიდა ყანაში და ხამათ ეიტანა მიერე კალათაი. ჩამოიდა და მესამე კალათაი ეიტანა. 
ევდა, რომ კალათები აღარ არიან. მეგომ ერთი ხირხიზი პარავს. –- ეს კალათები ჰა 
წევდა, აგზე მქონდა დაწყობილიო, – ამბობს მეგომ მისათ და ბრუნავს, ეძეფს 

იქავრობაში. ამასობაში მიერე ხირხიზი გამოჩინდა და ებნევა – ეე, ემიავ, შენი 
კალათები იგირიმ კაც მიაქო. დაანახვა დაბლა გზაში მიმავალი ხირხიზი. წამიესხრიკა 

ისკენდერაი იმასა. ხირხიზმა, ყანაში რაც კალათები იყო სამსე, ყუელაი მოპარა. 
ისკენდერამ იმ ხირხიზ ვერ დეეწია. ამოიდა, რომე ყანაში დატევლი კალათებიც აღარ 

არი. ბითევი მარწყვი გითმიშ. ისკენდერაი დარჩა მოტყვილებული. მის ქალმა გამოიდა 

და წეიყუანა სახლში, –- მალე წამოი შინ, შენც არვინ მოგიპაროსო. 
– აგზე ახლოს ერთი სოფელია, რუშტიე. იქ აბაზაი ცხოვრობს, გოლა ხოჯა, აიდაი. 

ოზდაათი წლის წინ იყო ესა. ჩუენთან მეიყრებოდენ ხალხი. აბაზა ბერსა უნახავს 

სიზმარი. ამ ხალხის თავყრილობაში მოიდა და დეიკვეხა: – ჩუენაო მელალქივით 
გავხდით, ვფრინევდითო. ერთმა სიზმარში მითხრა, შენნა გუუფრინდე ჯენნეთშიო. 

დილაზე ამდგარა ეგერე ბერი. სოფლის ქუეიდან დიდი კილდე იყო. ასულა იგირიმ 
ქვაზე და ამბობს, –– სიზმარი ვნახე, მენა გუუფრინდეო. მეგომ მისი ბაღვი შემძრალა 

ამ ქვა ქუეშ და უდინგლეფს, ამბობს, –– ბაბოი გაბეჩდა თუ რა არიო. ბერმა სამჯერ 
დეიძახა: –– გუუფრინდეო?! ბაღვმაც ქვა ქუეშედან დუუყვირა: –- გუუფრინდიო. ბერსა 
ეგონა, რომე ღმერთმა დიმიძახაო და გერჩექ გუუფრინდა, გუდუუხტა კილდიდან. 

დეიმტრა ბერი. ბარსახან ლოგინში იწვა. რომ ადგა ფეხზე, შერცხვა და ამ სოფელში 
აღარ დარჩა, სხუაგან გადამოსახლდა. 

– ერთ სოფელში მეგომ ლაზებ გუუკეთებიან ჯამე ყველიდან. ხოჯა ვინნა იყოსო, 
მეიკითხეს. –– დილაზე ადრე ვინძღაი მუა, ისაო, –– თქუეს ყუელამ. ახლა სუნ ყუელამ 
გეეცადა დილაზე მოსლა, მარა ძაღლები მოსულიყუენ ყველი სულზე და ჯამის ერთი 
თერეფი ჩამეეღეს, შეეჭამეს, – ძაღლები იყონ ხოჯათო, –- დაამტკიცეს ლაზებმა. 
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– ჩუენებურებსაც (აჭარლებსა) წისქვილი გუუკეთებიან. ევლიხან მეგერ საჭმელი 
გუუტანეს უსტიებს. გევდენ, ნახეს, რომ წისქვილ აკეთებენ, მარა ერთ სერობა ლერზე, 
წყალი არ არი და ააფერი. იკითხეს სადილის გამტანებმა: –- წისქვილსა წყალი არ 
უნდაო? –- წყალი ვერ დევფიშმანეთ, სხუა ყუელამფერი კარგათ დევფიშმანეთო...ასე 

ვცინით ერთმანებ და ვექცევით. 
–- მემლექეთში ხარი ავათ გამხდარა; დაკლანნა ხარი, ამა დანა თავანშია. ავანტყოფი 

ხარი ეიყუანეს თავანში. აბა, დანას ხომ ვერ ჩამეიტანდენ?! 

– მოზვერს მეგომ დერგში თავი ჩუუყია, ვეღარ ამუუღია. რა ქნან ახლა? დერგსა 

ხომ ვერ გატეხდენ, მოზვერი მუუკლან. 
– ალიკოშვილი ომერას თუფექჩიყონაღელსა ამფერი რამე დამართნია. წუუყუანია 

ხარი ბაზარში გასაყიდათ ხარი დაბერებული ყოფილა და იმიტომ გაყიდვა 
მუუნადინებია. გუუყიდია ხარი. გასულა ცოტაი ხანი. იყიდოსნა ახალი ხარი.ჩასულა 
ბაზარში. მოწონებია ერთი ხარი და ხამათ უუყუანია ძვირათ. მუუყუანია სახლში, 

კარგათ შუუხედავს, დაჭყირებია, რომე მისი ძუელი ხარი. 
– შავ ზღუის გემებზე დამჯდარი ინსნები ძალიან მასხარაი არიან. ერთმა შევდა 

ლოქანთაში. ჯიფეში ნაჭარი ცოტაი ქონდა: – ერთი თაბაღი ზეითუნი მომიტანეთო. 

მუუტანეს. ხმელ ზეითუნსა ჩათალი ვერ დაასო ქი, პირში ჩეიდვას. მოსამსახურემ დაასო 
ჩათალი და მიცა. ლოქათაში შესულმა კაცმა უთხრა: - შენც ვერ დეიკავებდი, მარა 

მე მოვღალე და იმითვინ დეიკავეო. 
– ბოშნაკი და შეითანი გახდენ არხატაშები. დეიფიშმანეს, ცარიელი ნუ ვართ, 

რაცხა დავთესოთო. დათესეს პური. შევდენ სარჩევში, რომელი რომელის იყოს. 
– ზედაი ჩემი იყოსო, –- თქვა ბოშნაკმა. 
– ქუედაი ჩემი იყოსო, –- თქვა შეითანმა. 

გალეწეს პური. პური დარჩა ბოშნაკსა, შეითან ააფერი დუურჩა. ახლა თქუეს, რომე 
ეს არ იქნაო. თქვა შეითანმა: –- სხუა რამე დავთესოთო. 

დათესეს ყართოფი. ახლა შეითანმა უთხრა, ზედაი ჩემი იყოსო. გეიხარა ბოშნაკმა, 

მოსავალი კიდო მას დარჩა. ასეა, შეითანი მუატყვილა ბოშნაკმა. 

X XX 

– ახლა გეტყვი ლექსებსა, რაცხა მომაგონდება: 

ბახმაროს თაზე გათოგლებულ), შეყგარებულის ჭირიმე, გათხოვებულა; 
ჰარი, ჰარალი, ჰარალე, ჰარი, ჰარალე, ჩემო ტურფავ, თგალჟუჟუნაექ, შენ გენაცგალე; 

შავი ზღუის პირზე თოვლი კაშკაშობს, შეყვარებულის ჭირიმე, ვისთან თამაშობს. 

შაგი ზღუის პირზე მასკლავი ბწყინაგს, შეყვარებულის ჭირიმე, გის კლაგზე ძინაგს; 

ლამაზო ქალო, გიყიდე კაბა, არ მეკოცნა, ჭირიმე და, რა მექნა აბა. 

ჰარი, ჰარალი, ჰარალე, ჰარი, ჰარალე, ჩემო ტურფავ, თვგალჟუჟუნაგ, შენ გენაცგალე; 

ლამაზო ქალო, მოგიკლავ ქმარსა, ცრემლით აგიგსობ ჟუჟუნა თუალსა, 

ჰარი, ჰარალი, ჰარალე, ჰარი, ჰარალე, ჩემო ტურფავ, თგალჟუჟუნავ, შენ გენაცგალე... 

X+ X X# 

ეს ქუეყანა ძუელია, სიყუარული ძნელია, 

რომელცხაი რომ მე მიყუარს, ის სულ საბერტყელია. 

ჩემ სახლს ბოლოს დადიხარ, სანატრელი ვარდი ხარ, 

ჩემთან არას კადრულობ, სხუასთან კარგი ვარდი ხარ. 

საყვარელ შენი წინდები, იცოდე დეგეწინდები, 
საყვარელ შენი თითები, შენი შემწუარი ჩიტები... 

საყგარელო, შენ და მეო, შენ დლე გიყუარს, მე – ღამეო.. 
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გოი, მეგ ლამაზი ფაშალიაი, ვინ მოგიტანაო, 

შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო; 

გოი, მეგ ლამაზი თეთრი ზუბუნი ვინ მოგიტანაო, 

შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო... 

ვრი, მაგ ლამაზი ფოთოი შაფხა ვინ მოგიტანაო, 

შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო.. 

გოი, მაგ ლამაზი ბილეზუგები ვინ მოგიტანაო, 

შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო... 

გოი, მაგ ლამაზი საყურიები გინ მოგიტანაო, 

შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო... 

გოი, მეგ ლამაზი ჩაფულიები ვინ მოგიტანაო, 

შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო.., 

– ელისა თუ მელისა, ძროხა მყაგდა ქალისა, 

გადავდენე ღელეში, თაგი კრა და შკერეფში. 
დუუძახე ანასა, ვერ მუუსტარ დანასა... 

– თაგი დუდში ყირმიზი თმა, შეერული სირმას გიგაგს, 

იმა ქუეიდან თეთრი შუბლი შეერული აინას გიგავს, 

იმა ქუეიდან შაგი წარბი ყელემით გაყუანილ გიგაგს, 

იმა ქუეიდან შაგი თუალი დამწიფებულ მაყუალ გიგავს, 
იმა ქუეიდან თეთრი ყია შეერული შუშას გიგაგს- 

იმა ქუეიდან წმინდა წელი, ამოსული ლერწამ გიგაგს... 

მთქმელი სევფეთტინ ფორთოქალი (ფუტკარაძე). 

მუჰაჯირის ნაამბობი 
მემლექეთიდან წამუელით. – მივალთო, – ანამ რომ უთხრა ჩემ დას, ჩემ დამ 

საბანი წეიხურა. მახალაკეთ იყო, ჩემ აბლამ ძმითვინ ითხუა, შეიდალაი ერქუა სიძესა. 

ბიჭი ყავდა. 
ჩემი ემსალი ბიჭი იყო სოფელში ერთი, როსტომაი ერქუა. კაკლებზე გედეეჭენებოდა. 

მე და ჩახალი წავყვებოდით. ბიბიაი ქყუავდა ტომეშეთ. იქიდანაც აბლაი ქყუავდა... 
ამსოლოღში დამავიწყდა, რანა მეთქუა. ჰაი კიდი, სიბერევ?!.. ჯუმუშავრი ჩანდა ჩუენ 
სახლიდან. გრუცი ბიბიაი ქყუავდა –- ელამი. აბლასი ემიები, ბაბაი, ანაი გვიყუარდა... 
ბუჭულა დედეი იყო, თუალები ჭრელი ქონდა.. ეი კიდი ჰაი, დედეი ჰერსიანი კაცი 

იყო. ჩემი ემიაი არ იყო ჰერსიანი... 
მახსოვს, ბარგი დააყარეს მარხილზე. დაწიკვეს ქათმები მოხარშული და გუარდებში 

ჩაყარეს, ძვლები ჩუენ მოგვიყარეს ბაღვებსა, დახარითო. ბარგებზე ქერქის თოკი იყო 

გადაჭირებული. ბათუმ რომ ჩამუელით, ყალღში ჩავჯექით, ლილაზე გაველით. მუზიკას 
უკრევდენ, იმა ვეჭყირებოდით. გულიშანაი ერქუა, ბიბიასი პრატი იყო, ისიც გვეხლა. 
ბიბიაი გვიყუარდა. ოთხმოზდახუთი წელწადი გევდა მასკან, ათას ცხრაას ოთხში იყო 

ესა. მე ჰაწაი ვიყავ. ათი-თერთმეტი წლისა ვიქნებოდი ბელქი. 
უწინ გზითევი ცოტაი იყო, ერთი ლეგენი, ერთი გუგუმი, შეგაჟუდუმლებდენ ცხენზე 

და უცა წახვიდოდი კაცთან ახლა დამჟდარი სკამზე ლექსობენ ბილა, ალარ 
დოდოფლობენ. მაშინ მაყარი იმღერებდა; ილექსებდენ ბევრსა: „პრატი ქყუავს და 

უხრეტელი, ბიჭი ქყუავს და უთხველა და უდრეკელიო“. 
ქურთები ზაათი ბევრი იყვენ. ბაბოსან დოსტობა ქონდენ. კახაბერში იჟდენ ზამთარში. 
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გაზაფხულზე ჩირუხის თაზე ევდოდენ, თვლამდი იქ იყვენ. ბაბოი ბათუმ რომ ჩევდოდა 

ზამთარში ვაშლის, დო-ყველის გასაყიდველაი, იმათთან დადგებოდა. 

მემლექეთის კიდო ის მახსოვს: პრატები წეველით ერთ დღესა სოფლის გადაღმა, 
ხრამში ჩავჯექით და საღამომდინ ყურები ვიხრიტეთ. ახლა ოყათარჯა მეტყობა 
გახრეტილი. 

აქ რომ გამუელით მასკან, თოთხმეტი წლის რომ გავხდი, ქრივ კაც მიმცეს. გერი 
მყავდა. ჰამანქი ჩემი ემსალი იყო. ჰიჩ არ ვცემდი... შოლლე-ბოილე გევდა ხანი. ეს 

ნათქუამი გურჯულა არი.. ამსოლოღში გადამავიწყდება სათქმელი... 
წელქუეშაი იყო ზაათი კაბა. კაი წელქუეშაი მქონდა. იუნანი მოიდა აქაც. ლუნანის 

ასკრები სახლებში შამოიდოდენ, ყოლიმფერი მიქონდენ. ჩუენ ტყეში გევქეცით. –- შენი 
წელქუეშაი სკივრიდან ამეიღო ლუნანმა, ჩეიპეჭა წელში და მეიდანში წევდაო, – 

მითხრეს. ძალიან დემეწუა ჩემი წელქუეშაი. ხასი კაბა იყო, ჭაჭვში ჩეეტეოდა. 

– ლუნანი მუა, წეიღებს ყოლიმფერ, ტყეში წეილეთო, –- გუებნევოდენ დიდუანები. 

დლუნანებ დიდუანი ძაღლები ყავდენ, გუეშინიოდა მათიდან. ერთხან ლუნანებ დარჩენ 
პური. ზოგმა თქუა: – ეს არ იჭმება, გავრებისააო – პური ყუელაი მუბარექია, 
იჭმებაო, –- ასეც თქუეს. ჩუენც საფა ვქენით თეთრი პური. ჰალადვენ მახსოვს იმისი 

გემო. სამ წელწად დარჩა ილუნანმა.. ხან ტყეში გევქეცით, ხან ლრეში.. მემრე 
წამეისხრიკია ქემალ ფაშამ. იმას უკანია ლუნანობა არ არი. დულბირით ვერ გევხედევდით 
ტყიდან, ისე გუეშინიოდა. ძროხებ ტყეში ვმალევდით, ლოგინიც ტყეში ქვქონდა. ვარიას 

ტყეში მოვრეკევდით. 
ჩემი კაცი ესკერში იყო თორმეტ წელწად. ყეჰრი გამომლილი გუაქ. ტყეში ლუნანის 

ცხენის რეშმასი ხმა ამოვდოდა. იმფო დევმალოდით ტყეში... მასობაში ესკრობა გამოვდა. 
ჯემალას ბაბომ (ასე ვეტყოდი კაცსა, სახელს არ დუუძახებდით) ესკერში წევდა. მეც 

ნათხოვნი ვარ. თუფექჩიყონაღზე დავჯექით ადრე, პილლაი ბახჩაყალას ვიჯექით. 

გევგევით, ჩემი ემიაშვილი ოჯაღ ყიდის. აბაზას ოჯაღი იყო. მეზელუღიც არი აქეთა 
ქოშესთან. ვიყიდეთ.. თხები ქყუავდა, საქონელიც. ტყე ხალხმა გაბარგეს შეშათ... რა 
მებრალება, იცი?.. ჩემი ეზოსი დატევა მებრალება. ასი დონუმი ალაგი გუაქ. ახლა 
ყავაღი დარგეს.. მოსაქმე ვიყავ, ტყი კაცი.. ქოქებ ვასუფთებდი მიწიდან, საყანეს 

ვაკეთებდი. თექვსმეტ წელწად დედამთილთან და მაამთილთან ვიყავ. ჯევაირა ნენეი 
ჩემ ხელებშია კდარი.. დურმაალ ვსაქმოდი, ჯილღის მაჭაზე წამოცმული ვიყავ, 

სატარაზე... ახლაც არ ვტევთ მიწას, ყანები გუაქ დადებული. 
ულფეთა ნენემ, ნური-ეფენდის ქალმა, მემლექეთური ხებრები ყუელაი იცოდა. მეც 

მის ნათქუამ ვამბობ: ჩუენი დიდი მაამთილი, დელიალა აჰმედა დედეი ლუზბაში იყო. 
მეგემ ამ ჩუენ დედეზე აჯეღი ჭირს მაწყვალთელ მოლა მუსტაფას.. კვინცხაი კაცი 

მუუკლან საცავში. დააბრალეს დელიაღას, ჩუენ დედესა. –-– ამას გვიზამდა დელიაღაო, 
– თქუეს ჰუქუმათში. ბეგსა არ ყუარებია მეგემ ჩუენი დედეი, თავაწევლი კაციაო. 
მოლა მუსტაფამაც შეიტანა დანოსი. დუუძახეს დედეს. დელიაღა დედეი იფადეს (სიტყუას 
ა-რთმენ, ის თქმა არი). ისაც ინქარ იჯება. –- დაფიშმანდიო, –- უთხრეს ჰუქუმათში. 

– ჩემი მტერი მოლა მუსტაფაია, ის დამმართებდა ამასო, –- დეიჩემა დედემ. 
მეიყუანეს მოლა. დააფიცვეს ბოლოს თქუა – მე ვქენი, მე გამოგიგზავნე ამის 
ფერვანიო.. მარტუაი ვეღარ გუუშვეს მუსტაფაი, დელიალა გზაში მოკლავსო. 

დედემ მოლა მუსტაფას ჯამაღეთში, კაცებში, უთხრა: –- ამ თხუთმეტ დღეში ან 
შენ მომკლავ, ან მე მოქკლავო; შენი ქალი ან მე დამჩება, ან შენ დქაჩება ჩემი ქალიო... 
იმერაყა მუსტაფამ და გერჩექ მოკდა თხუთმეტ დღეში. დელიალა დედეს სიტყუა დარჩა 
ნათქუამი ხალხში. ისა სიტყვის კაცი იყო, პირ არ გატეხდა.უთხრა მის ქალსა ჯევაირას: 
– ქალო, ასე მაქ ნათქუამი, შენ რას იტყვიო. 

– მეიყუაიო, –- უთხრა ჯევაირა-ნენემ დელიალა დედეს ბიჭებიც ყავდა დიდუანი, 
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დელიყანები და გოგუებიც, რამის გაჭირვება, მინნეთი არ ქონდა. 
– ქალი შენნა მომიყუანოო, –- უთხრა «ჯევაირა ნენეს დელიალა დედემ. 

ჯევაირა ნენემ ჩეიცუა ბარანოზის კაბა, გადააჟდა ცხენზე, წეიყუანა შვილები – 
სერდალაი და ზაბითაი და შუუყვა მაწყვალთის ალმართსა. ბიჭი შვილები იძახიან 
მეგემ: –– ეს რა ქვჭირს, დედინაცვალის მოსაყუანათ ჩუენ მიუალთო. მარა რანა ექნეს. 
დელიაღა დედეი სიტყუას უკან არ დეიბრუნებდა. 

გამეიყუანეს მაწყვალთურაი ქალი, მერიემაი. ჯევაირამ ამხანაგი მეიყუანა. მარა 
მემრე ქალებმა ვერ გეიტანეს ერთმანები. აკინტლდენ ქალები. დედემა გაარიგა ქალები. 
ერთი მაღლა ყანაში დააჟდუმლა, ერთი დაბლა ყანაში... მერიემამ მეგემ პარვა დუუწყო 
ჯევაირა ნენეს. დელიაღა დედეს ჰუქუმათიც ვერ ტანულობდა. ისტამბოლ ბევრი თანიში 

ყავდა. ადგა და წამოვდა აქეთ. აქა წამეიყუანა მერიემა ნენეი... გამოვდენ ბახჩაყალას. 
ჰუქუმათმა კაი ადგილები აძლია მეგემ ისტამბოლ, ბურსას. მარა არ დაჟდა იქა. 
ბოცონცლები, ბოვრები ყოფილან ბევრი; ქალ-ბაღვ შიმიწუხებენ, იდარეს ვერ ვიქ აქაო, 
უთქუამს და მას მუუძეფნია ტყიანი, წყლიანი ადგილი და დამუდარა ბახჩაყალას. 
მერიემანენეი მალე მომკდარა ბახჩაყალას, დელიაღა დედემ შუუთუალა მემლექეთში: – 

ჯევაირავ დედაბერი მომიკდა და გამოი ბურსასო. ნენეი მუჰაჯირებ წამოყვა და 
გამოიდა ისტამბოლ. ჯევაირა ნენეს ორი ბიჭი შვილი ყავდა: სერდალაი და ზაბითაი. 

სერდალაი გენჯი მომკდარა და ორი ლიეთიმი დარჩენია –– უსუფაი და ოსმანაი. მიერე 

შვილს – ზაბითააც შვილები მოკდენია და ერთი გოგო-ბადიში ზულფიეი დარჩენია, 

შენი ნენეი. ბათუმ ზაბითაი ჩამოყოლია აირა ნენეს. მისი მუჰაჯირათ წამოსლის ე ეზე უ ყოლია. ვბევ ეზე უპავბ 
რაზი არ ყოფილა ზაბითაი. გემში რომ ჩამჟდარან, ნენეს შეცივებია და შვილითვინ 

–– ზაბითათვინ ჩოხა უთხონია: ––- ეგ ჩოხა მომეცი, შემცივდებაო. ზაბითააც გაჰერსებული 

უთქუამს: –– შენაო, ორ-ორი ბადიშები მიქყავს, არ შექცივდებაო. გემი რომ გაქანებულა, 

ჯევაირა ნენეს უტირია მეგემ. გემში ასე მღერობდენო, იტყოდა ნენეი: 

„აჭარას ვემშვიდობებით, რა ლამაზი დარიაო, 

ჩუენ რომ გემში ჩაგჟდებით, ჩუენი გული კდარიაო“, 

ჩუენაც იმ გემით გამოვსულვართ. ისტამბოლ გამუელით, ყურუნთულა იყო ერთ 
თუეს. ერთ თუეს კიდვენნა ვყოფილიყავით. ჯევაირა ნენემ შუუთუალა ბურსას დედესა. 
დედეი გამოვდა ისტამბოლ, გვნახა მემლექეთურები და დეიძახა: – ჰად არი ჩემი 
დედაბერიო: –- ორი ლეთიმი გამოგიყუაი, –– ოსმანაი და უსუფაი, – უთხრა ჯევაირა 

ნენემა. ჰუქუმათში საქმე მუაწყო. და ყუელაი გამოგვიშვეს... 
– თა და ბარი შამევიარე,, მუელი და ჩეგებარე.. ბარსამი რამე გითხარ 

მემლექეთური. –კიდო რა მახსოვს7?... 
– თაზე გევქეცით მე და ჩახალი მემლექეთში; ნენეი იყო თაზე და მასთან აველით. 

ნენემა გუარდადან ამეიღო კევაკოხაი და მოქვცა. ძალიან გიგვიხარდა. მემლექეთში ჩირ 
გაჩირევდენ ბევრ... კიდო რა მახსოვს იცი? მუჰაჯირათ რომ მოვდოდით, ჩამევიარეთ 
“ქუედა აჭარას და ხურმები იყო დაკონწლილი, ძალიან მომინდა ჭამა, მარა ვინ გაჭმევდა! 
იმისი ჰევესი დამჩა ჰალადვენ. ჭამა მინდოდა, ვერ ვჭამე და ჰალა იშტაჰი მაქ... 
მუჰაჯირობა ძალიან წარეა... 

ოსმანას, ჩემ მაზლსა, ქალი-ბაღვი ყავდა, მემლექეთიდან მოყვა აქ. ოსმანა დედეს 

ქალი იყო პილმიეს გოჩა დედესი პრატი, ქალ-ბაღვი მუუკდა ოსმანა დედეს. მემრე 
სხუა ქალი მეიყუანა. იმიდან გაშენებული არიან. მეზიდ სოფელში არიან ახლა. მისი 
შვილი სერდალაი ჰაჯ მივა წრევლაი... 

დედამთილთან თექვსმეტ წელწად ვიყავ. მაამთილთან არ მაჭმევდა საჭმელ. ის ხოჯა 
კაცი იყო. ადრე ჭამდა, წევდოდა... ხანდეხან ჩემ თავსა თელყიმ დუუძახებ, მოვკითხავ 
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პასუხსა, მოვკდენა... 

– ჩუენ თასა რა ქვია, გო? – სანალიე?! მიყუარდა თაზე ასლა. ხარის ჩობანსა 
მემლექეთში მეხრეს ეტყოდენ. ერთი ფოშა კაცი იყო მეხრეთ. მახსოვს, თქუეს: –– მეხრემ 
ჩამეიარა და გარეცხილ პერანგზე მიაფსაო. მეგემ თოთო ნენეს ძალზე ეჭირა თუალი, 
ნენივრაზე. ძალიან ლამაზი ქალი ყოფილა ნენივრაი. მარა მოწევლი, ჭკვიანი ქალი 

ყოფილა. იმ ღამეს ის მეხრე ვეღარ მივდა ნენივრასთან, დედამთილთან გაამჟღავნა 

ქალმა. 
მემლექეთში დედამთილსა „ბატონოს“ ეტყოდენ. – ბატონო, მაგას ნუ ალაპარიკეფო, 

– მახსოვს ანასი სიტყუები. 
ნენიებმა მოკდენ.. ღორჯუმლები ყეზელელები არიან. ყეზელში ზიან... ამაჰაც ანაი 

მოკდენია. ბაღვები შეებრალენ. იქ დალაპარიკებულან გემში, ბახჩაყალას დამჟდარან, 

ყეზელიდან დასახლებულა. – ბაბოი დემაქ დასახლებულა?.. პური ჭრაში წეიყუანა 
ყეზელში... ზაათი ავატყოფობა იყო, ყორელაი – საოფლე. ანაი იქ მოკდა ამით. დედესა 

შეებრალა ბადიშები. ანას და ყოლია გასათხვარი და ის ბაბოთვინ მუუცემიან. იმან 
გაგვზარდა ჩუენ.. ხისიმობა გუუწყიან გემში. 

ბაღვები ვიყავით. მემლექეთიდან გუგუმები გამეიტანეს, გაყიდეს, წევდენ. ვინ იყუენ, 
არ ვიცით, პაწაწაი ვიყავით.. რას ელტვოდა ის, არ ვიცით.. ონდანსორა ორკარაი 

გახდენ, ზოგი აქა, ზოგი იქა. 

ჩემი დედამთილი უვახტოთ იყო მარა, ადგებოდა, კეც მიაყუდებდა ცეცხლზე, ციცხვით 
ჭად მოზელდა, გამოგვიცხობდა...ჯერ ბახჩაყალას ვიყავით. მე ძალი იქ ვიყავ. მემრე, აქ 
იდარე ველარნა ვქნათო, თუფექჩიყონაღში ჩამევბარგეთ, სხუის სახლში ვიყავით. 
ნურიეფენდი დედეს ტაიას სახლში ვიყავით, ჰაფიზ ნურის სახლში. აშუნა ბიბიაი ხოჯის 

ხისიმი იყო. მემრე ევღევით აბაზას სახლი. ულუმეშა ტყეში გევბარგეთ. აბაზები ტყეს 
გაზდიან. ბურწუმელი, ქელამუში (მუხა) ბევრი იყო ტყეში. ხარები რომ შევდოდენ, ვერ 

გამოდენიდი. ტიალი მიწა არ იყო. ბურწუმელებიდან ვერ გამოდენიდი. დედემ გააღო 

მიწა. ყუელამ ბალხანი თხარეს, გააღეს მიწა. დავთესეთ, კაი მოსავალი მოვდა... ტყეში 
ანწლიც არი, მაყუალიც არი, თელი არი აქა. გემი გამოვლილი აქ იმას, ყურძენსა. 

ყურძენ ხეს რომ დუუსობ, იმა ჩარდაღლი ქვია ლებლებსაც ვთესავთ. ლებლები 
ლობიასავეთ არი. ლებლებსა ლუხუდიც ქვია გურჯიჯა ლუხუდი ერთხან იმდენი 
დავთესეთ, რომ გავლეწეთ კალოზე. 

ჯევაირა ნენეი ნამსხმანიანი, ყაბა ქალი იყო. ნანოი, მესუდაი, ქეზოი, ზაბითაი, 

სერდალაი მისი შვილები იყუენ. პაწაი შვილი ყავდა დუნდული, ბაიკოზას უძახდენ. 
ძალიან უყუარდა ალღასაო, იტყოდა ჯევაირა ნენეი. მალე მომკდარა, პაწაი. 

კიდო ის მახსოვს, რომ პაწაი პრატი ვიყავ, ნუნქერა ნენემ წისქვილში ფქვილი 

მაჭამა: -- ჭამე, ჭამეო, –- მომაჩემდა. ფქვილი თიბილი იყო. ფუშიც დამწუარი მაქ. 

კუარი მომცა ხელში. წემეკიდა ცეცხლი, ვიჭყიჰინე. მიშველეს, მარა ფუში მაიც დემეწუა, 

ტამრები გამომიჩინდა ტყემლის სოკო დაწუეს, დამაყარეს, იმან მომარჩინა. ლმათ 

მომწუარი იყო. სიგენჯეში გახსნილიყო ჰუდუდი, ვოლაი, წევდოდი. ერთი ჯუმუშავრი- 

თვინ შემეხედა და ისე მოვმკდარიყავ... 
კიდო იუნანებზენა გითხრა: იუნანი ესკერი მოვდა. შიშისკან ტყეში გეევქეცით. ტყეში 

ბარსახან დავრჩით. მე გათხვებული ვიყავ. შაღბანაი მყავდა ჩვილი. ტყეში წაღებული 
ქვქონდა ლოგინები. თენზილაი ერთი ღამის მელოგინე იყო, ტყეში წეიყუანეს. ერთი 
იათაღზე გევქეცით, ერთი ლარტყიან ვაკეზე, ერთი ბარჩაყაფას გევქეცით. დღვანურა 
ნენეი, რეჯებასი ანაი, ბახჩაყაიას მოკდა. ავათყოფი იყო. ხატია აბლაი ძიმეთ იყო მაშინ. 
დიდი მუცელი ქონდა. იძუნანმა.. თხუა მეგრემ ხატია აბლას. მარა ღმერთმა შეიბრალა. 
მიერე თუნანმა არ ქნა, ცოდვა არი ქალიო, წეიყუანა ის ლუნანი ასკერი და გადარჩა 
ქალი. 
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ბარსახნისა ვარ. ყოლალ სული ვეღარ ამომილია. ამ დლივ ევწევარ.. ახლა ის 
მომაგონდა... შამბალეთის დათვებ მოკლევდენ, საპონ მუადუღებდენ. შეშას, ნახშირს 
დაწუევდენ, ნაცარ მოჭუჭკევდენ, ნაცრი ტუტაით მუადუღებდენ დათვი ქონსა. ძალიან 
დიდუანი იყუენ შამბალეთის დათვები. რომ ესროდენ, წამოიდოდა ლარალი დათვი, ხეს 
წააქცევდა ბაბოი ილაპარიკებდა საჰონ მუადუღებდითო ვერხვიც ბევრი იყო 

შამბალეთსა. ბაბოი იტყოდა, დიდუანი კატები არიან ვანშიო, სოფელი ყოფილა. ვანს 
დიდუან კატებ მევპარევდითო, ბაბომ თქუა. ვანკატებისავეფ რა დიგიჭყემია თუალებიო. 
ახლაც ვიტყვით. 

ჩიტი შუუგდიან ალთუნის ყეფეში. მეგემ ჩიტი ტირის: –- ახ, ვათან! ვახ, ვათან!... 
გუულღიან ყეფეს კარი. გამოფრენილა და კირკატის ბუძგებში შემძრალა და დამჟდარა. 
მივდენ, გუუხედეს, ალთუნის ყეფედან ჰად წევდაო, რა ცერი აქო. ნახეს, რომ კირკატის 

ბუძგებშია შემძრალი. ყუელას მისი ვათანი, მისი მემლექეთი უყუარს, ენატრება... 
ხანდეხან ძილი გიმიტყდება და მევიარ ვათანსა ჰულიეში... სინდავრზე, ჩემ სოფელში, 
ბევრი კაკლები იყო.. თუელზე კაკლი ძირებში ვიყავ სულ. ახლაც სინდავრზე მინდა 

გავლა. ოთხმოზდა ხუთი წელიწადი გევდა, აქ ვართ. ჰამან გევდე, ჯუმუშავრი 
გამარუნიონ, ოლადავრზე ჩემ სახლ მივაგნებ. ასე, აქეთა თერეფზე, ყრუ ღელე იყო. 
შიან სახლები ქონდენ ჩადგმული. წყარო იყო. სხალი იყო გზაქუეშ. მემრე საბძელი 

იყო, კალო იყო, ბეღელი იყო, ბეღელში ჩირზე ევდოდით მე და ჩახალი, ყუდუსაი 

ერქუა, ჩახალი დავარქვი, თუალჭრელი იყო. ჩახალი და მე არხატაშები ვიყავით. აქაც 
სახლები ერთათ იდგა. წისქვილი შიან ღელეში იდგა. ნუნქერა დაიას შევყე და შავი 
სიმინდი ფქვილი მაჭამა, დაფუტვილი. გერმელი იყო · თიბილი, დაფუტვილი სიმინდი 

ფქვილი... ჩახალი ცოცხალია... 

ჰალა ბეგუმ მეწვის ჩემი ძალი, გენჯი მოკდა. მუსემბეს და იმას კაი შილობა 
ქონდენ. „ფადუნავ, გენილო“, –– ასე ეძახდენ ერთმანებ. გენილი არ დეგეწვისო, იტყვიან. 
რატომ არნა დემეწუას? ჩემი არ არი გენილი? მემსახურება... დემეწვის, აბა! 

ძლის მოძებნიხან ასლი-ნესლი მოძებნონა. სისხლიდან ილლა გამუა. შუიდი გობეგინა 
მოძებნო... ერთმა მეგემ ითხუა არაბი ქალი. ეყოლა არაბი ბაღვი. მეიყუანა ამან თეთრი 
ქალი. გათეთრდენ ბაღვები. ასი წლის მემრე ბურჭუმელა შავი ბაღვი ეყოლა მათ 
ნესლსა. მეშუიდე გობეგზე გამოსწია სისხლმა. ვერ მიხტენ ბაშთან; გამეიძიეს, რომ 

ნენეი შავი ყოლია; მეშუიდე გობეგი სულალე შავი ქყავდაო, უთხრეს... ხისიმებითაც 
არნა დასახლდე. 

ინასა მაიდამაი არ დევდებდი ხელებზე, არ მცალიოდა მაგისთვინ. 
რატომნა გუდუუქციო თურქჩა? გურჯი ენა მირჩევნია ყუელასა. ზამანუნდა 

სოფელშიც არ ვლაპარიკობდით თურქჩა. სოფლები რომ გუაქ, გურჯობა არ დეიკარქვის, 
გურჯიჯა იციან ონაგორა. 

ოცი წელწადია ზოვლი ევერიეთ თურქებ. წინწინ ვინცხაი ყასაბაში იჟდა, გურჯი 

გურჯათ იყო. ალნი ჭამა, ალნი ჩაცმა, აინი ლაპარიკი იყო. ახლა ევერიეთ თურქებში. 
მემლექეთიდან რომ ჩამოსულან ჩუენებურები, ტყე ადგილები მუუნახვან. ორ წაბლი 

ხედან, რომ მუუჭრიან, სახლი გუუკეთებიან, ისე დიდუანი ხიები ყოფილა. ასე დამჟდარან 
ტყე ადგილებში... მანავები ყოფილან ადრე ინეგოლში... 

კაცები ზაათი ზანკლებ ჩეიცუემდენ, კაბალახებ დეიხურევდენ შავ. ეს მახსოვს, 
გოგოს ვინცხაი არ ცემს, მუხლ ცემსო,იტყოდა ბაბოი. მემლექეთში ქალებსა სახელ არ 
დუუმახებდენ. ოლადავრულავ, მახალაკეთურავ, დღვანურავ, ასე იტყოდენ, დუუძახებდენ. 

აქა ასე არ იციან. ზაათი კეცსა ბარდი ფურცელ დაახურევდენ, საჯი არ იყო... ჯორკო 
აქაც ვიცით. ბიჩხში გავაკეთებიეთ შარშან. ბიჩხში ტომრულღებ ხევენ ჩუენი ბაღვები, 

ყუთებ ქედვენ. 
ბაბომ უთხრა მის დოსტსა: –– გადაღმიდან, მაკარადან გადმოსული ვართო, მახსოვს 
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კარგა. მისმა დოსტმა უთხრა: –- ჩუენ გადმოსული ვართ ქავთარადანო. ქექეჯი იყო, 

ლამაზათ ვერ ამბობდა: „ქა-ქა-ქავთარადან ვართო", –– ვიცინიდით ბაღვები, ვაჯავრიდით. 

ეი, კიდი, ანასუნუნ ოღლი, ყუელაი ჰაცხაიდან არი გადმოსული! 

თუფექჩიყონაღში მუჰაჯირი აბაზები იყუენ, არევლი ვიყავით. ვისწავლეთ აბაზური: 
ბაფსი –- ულამაზო; აძი – წყალი; ბზი – კარგი. აბაზური მემლექეთის ხოჯიები 

დიდუანი იყუენ. აქავრმა უმფო არ იციან, ცლუტი არიან. ოლსაქი აქავრინა იყუენ 
დიდუანი. ნური-ეფენდი დედეი ჭკვიანი ხოჯა იყო. ჰუქუმეთმაც იცოდა ესა და უთხრეს 
დედესა, ასკერის თავზე ხოჯათ წამოიო. არ წაყვა იმან. აქ ქალი-ბაღვი გაჩეჩებული 

არიანო. ასკრობა არ უქნია. ხოჯას ასკრობას არ აძლევდენ. 
ნური-ეფენდი დედეს პრატები ჩემ ბაღვებთან გეიზარდენ. მერიემაი ჩემზე იყო 

გამობმული. მეტირებოდა. სერზე რომ ჩევყუანე, ერთი ვცემე, ღელეში მომყუებოდა. 
პაწაი აჯიაღი ამევყარე. შაბანაი და ფატყუმაი ერთათ გეიზარდენ. მე ლენჩბერი ქალი 

ვიყავ, გარეთ ვიყავ გასული.. შაბანაი სუქანი ბაღვი იყო, ტლუნკი. მემრე შემსიდაი 

მეყოლა... მემრე ნური-ეფენდი დედემ გაგვარიგა თორმეტ-თორმეტი ქილე სიმინდი 
მოგვიწია. ჭადი მადმა, ვაკარით და ვჭამეთ გემოზე. გაზაფხულზე სიმინდი დეგველია... 

არსაში პური მოგვივდა ბევრი. კალოზე მოფშნა ჯემალამ ორი კონა პური. ჯემალაი 
გერი იყო ჩემი. ებედი არ მიცემია. ბაბოი თერსი ყავდა, სულ ვუდგებოდი და ვუდგებოდი. 

ჰალა ბეგუმ მიყუარს. იეთიმი მებრალებოდა.. მიერე დღე არსაში წეველი პურის 
საჭრელათ. ოზდახუთ მარჩილათ ერთი მეტრო ამალიკაი მოდიოდა. მედუქნე ჩუენებური 
იყო. ერთი ქილე სიმინდი მოქვცა. ვიყანაეთეთ და ერთ ქილე სიმინდმა პური ბილა 
გამალეწია. იმის მემრე აღარ მიყანათია ორი კოდი ერთი ქილეა. კოდის ნახევარი 
ერთი შინიკია. შინიკის ნახევარს ყაბაღი ქვია. ფინთარი შინიკზე ცოტაია. 

ახალ გარიგებული ვიყავით. ანაი ჩამოვდა მოსაფირათ, ლოგინი არ მაქ, რა ვქნა. 
ჩემთან დაწე-მეთქი, შევეხვეწე. არ დაწვა ჩემთან. პურზე დაწვა, ჰემ პურ ჩევესუტები, 
ჰემ დევძინეფო. ახლა ორი სახლი მაქ, მარა მოვკდენა. ღმერთმა კაი თოლდაში მოქვცეს 
იმ დუნიას. ესენი, გენჯები, კაი სისაღით დატიონ. 

ღმერთმა ჩემ დედმაამთილსაც კარგობა მიცეს იმ დუნლას. თექვსმეტ წელწად მათთან 

ვიყავ, გადაბრუნებული სიტყუა არ უთქმან, გონჯი თუალით არ შუუხედვან. ერთჯელ 
მახსოვს დედამთილის ნათქუამი მარტო: -–- ეი, ხაშარაი ნუ ხარო! –- ვინცხას გევემახსრე 
ჰერალდა. თორმეტ წელწად კაცი ესკერში იყო, ბელქიდა გევემახსარე ვინცხას და არ 
დუუჟდა თავში. ბძენი ნენეი ქვყუავდა. იმ ნათქუამმა იმფერ მომწია, რომ მემრე გზაშიც 
აღარ გევდოდი, ღმერთმა ბოლი მიწა მიცეს! არ შაარცხვინოს იმ დუნიას... 

ებიობას ვიჯებოდი სოფელში. სამასი ბალვი აყუანილი მყავს. ლამეში კაცები 
წიმიყუანდენ ებეთ, ახლა ბაღვები მოვლენ, მომეხოვიან, ნამეჰრამი არ არი. ქალებსა 
ხან მევეხმარებოდი, ხან –- ვერა. ამუურეკევდი მუცელსა, ბაღვ ვუნახევდი, 
გუუსწორებდი, მუხლში ჩავაჟდუმლებდი. ამოვდებდი ჩიჩვირებში თითებ, ყურებზე 

დევეკიდებოდი ბაღვსა, გამუაშპენდი, დავბანდი, ჭიჰ მოვჭრიდი. მელოგინე ქალსა ფაფას, 
მაწონს ვაჭმევდი. 

სოფელში ჩუენი მეჰელე ამსილი იყო. კირჩხელისანი, თიარასანი, ველიოოღლები, 
ბაიახტარები, ალიკოშვილები –- ბითევი იქ ვიყავით. სოფელი ექანებოდა. მარა ცეცხლი 
გიგვიჩინდა, დევწვით. ცეცხლი იქითა მეჰელეში გაჩინდა. რომელცხასი ნიშანინა დეედვეს. 
ცეცხლი დაანთო შევქეთის ქალმა ფურუნში. ნეკერ მეეკიდა ცეცხლი, ქარი მეიქროლა, 

დეეგო მეზიდი თერეფიდან ქარმა, გზაში გამეიტანა. შეპეჭა სახლებში. იმ თერეფიდამ 

მოვდოდა ქარი. აქწევდა, დიგიშვებდა... დევწვით იშტა. მემრე ზერზელე იქნა, დეიფლატა 

სოფელი. ვეების სახლი გასკდა. ჰუქუმათმა ამოვდა, მეიარა სოფელი. ყასაბაში მოქვცეს 
ადგილი. ჩუენი სახლი არ დამწუარა. აბაზებმა გიდიგვირჩინეს. დეიკავეს მაშრაფები, 
ჰაცხან დეეცემოდა ნაკუერცხალი, დაანელებდენ. ჩუენი ჩათმა ახორი დეიწუა (ხის ახორი). 
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საჭმელი მოქვცეს ჰუქუმათმა. ავშენდით, ალლაშუქურ! 

რომ გახუალ მემლექეთში, ოლადავრზენა ახვიდე. ბაიკოზოღლლების ჭალაში დიდი 
ქვა არი. ისნა ნახო. იმ ქვაზე მიყუარდა თამაში.. გულაჰმედაი აქ წამოვდა მუჰაჯირათ, 
იქ მისი ძმა ეზიზალაი დარჩა. ამათი ბაბოი, მუხამედაი ქვიოდა, ოკოღმართი დედეი 
ყოფილა და ქელემენჯი დაარქუეს... აქ რომ გამუელით, თორმეტი ხანე გავხდით. ისინი 
რამდონეთი გახდენ, არ ვიცით. ჩემ ბაბოს ანასანი გელოღლები ყოფილან გოგნიავრზე, 
გოგიტიძიები. ერთი მექთუბი არ გამოგვიგზავნეს. 

შემსიდასი ბაბოი ალმელებმა გეიყვანეს ალმეს, ტაიებმა. ჩემი დედამთილი ალმელი 
ყოფილა; კაცი რომ მოკდენია, ძმებ წუუყვანიან ალმეს, მემრე ღორჯუმ გუუთხვებიან. 
ალმელებმა მეგემ ვერ გეიტანეს დიშვილი, შემსიდასი ბაბოი, ჩემი კაცი. სამძეროდან 
გადააგდეს მეგემ ბაღვებმა. გატეხილი ქონდა შუბლზე. – ანას სამშობლოში გიმიყვანეს, 

სამძეროდან გადამაგდესო, – იტყოდა. დელიაღა დედემ, დიდმა მაამთილმა, შეიტყეა 
და გამეიყვანა ლომანავრზე, აღარ გააგზავნა მეგემ. 

კიდო მომაგონდა ულფეთა-ნენეს ნათქვამები: ზაბითა დედეს ძალი იყო, ალიასი 
ქალი. დღვანიდან იყო გამოთხვებული, დღვანურა ნენეს უძახდენ. ალიაი გენჯი მომკდარა 

ძალიან. ზაბითა დედეს შვილი აღარ დარჩა, ერთი გოგო ბადიში დარჩა მარტო ალიადან. 
ძლის ოჯაღში დაბრუნება მეიწადინა. ბურსაში მის ბაბოს, დელიაღა აჰმედა დედეს, 
შამუუთვალა – ძმა გამომიგზავნე, ნური-ეფენდი, ძალინა მივცეო. ნური-ეფენდი 

მაწყვალთურ ქალიდან – მერიემადან ყავდა დელიაღა დედეს. ნური-ეფენდი უჩქვენა 
ყოფილიყო ძმათან. ბელქიდა გაგონილი გაქ ეს ხებერი? ულფეთა-ნენეი იტყოდა: ხმა 
გავარდა, ბურსელები მოდიანო. ამოიდა ნური ხოჯა. თოვლი მოწათხული ქონდა თავზეო. 
სხალთურა-ნენემ კარდლით წყალი გააცხელა, თავი დეიბანე და კაცთან შედიო, მითხრა. 
ბევრი ვიტირე, მარა დიდვანების სიტყუას ფეხ ვერ დავადგემდიო. ულფეთა-ნენეს ბიჭი 
ეყოლა, მევლუდაი. ზაბითა-დედემ და სხალთურა-ნენემ ვერ გუუძლეს ეს სიმწარე. გენჯი 
შვილის თურბე ეზოში ქონდენ და დურმაალ ტიროდენ. ნური-ეფენდი ხოჯათ დადგა 
დღვან, ტომეშეთ, გოგნიავრზე. ფარა მუამცრიეს, თაზეც წევდენ. იმ ფარით გამუელით 
აქაო, გუარდაით ყველი გამევტაით თაზე გაკეთებულიო, იტყოდენ. 

ზულფიეი სხალთურა-ნენესთან იზდებოდა. არ იცოდა, მისი ანაი რომ ვიყავიო, 
იტყოდა ულფეთა-ნენეი. ქვას გამომიქნევდა, ვინ ხარ შენო. მემრე შემეჩვიაო. 

– ჯუმუშავრზე ოზდათორმეტი ხანე იყო. ერთი ხანე იყო შავშეთიდან მოსული. 
დანარჩენი ყველაი ერთი ვიყავით. 

– დისწულები გვყავს მახალაკეთ. ხალაშვილები ქალები არიან. ენ დიდი და ჰავაი 

იყო. კუტი იყო, ჰემ მელოგინე იყო. ანამ კარიზღობი გეიარა, მე ვუყურებდი იმას... 

ჰურა ხალაი გათავებულია... თორმეტი-ცამეტი წლის პრატი, იაოთ იმფო პჰაწაი ვიყავ... 
რათვინ ხევს იჯება? ფუხარა იყოს, ისტარ გავრი იყოს... სახათი, თოფალი ქალია. 
მუხტიაჯზე გავა ფითრე... მახალაკეთ ბაშთან მეზობელი ვართ... ნიეთი ვქენ ამაზე... 

–- კახაბერი ჩემსობას ქურთი იყო. ბაბოი დადგებოდა ერთ ქურთთან. ბაბოი იტყოდა. 
ქურთებმა სირცხვილი არ იციანო. ჩემთან მის ქალსა ჭლიკ გადადეფს, კლავ გადადეფსო. 

– აგზე სვენ წყლები. 
– მემლექეთში გერმელ ყურუთ აკეთებდენ. ჩორათანის ყურუთი კაია. იმ ყურუთის 

გემო პირში ჰალა მაქ. ანას შევეხვეწებოდით, ყურუთი გიგვიხვიე და საქონელში 

გაგვატაიო... მემლექეთში ყველიც გვქონდა ამსილი. ბაბოი რომ მოვდოდა, მე და ჩახალი 

გბევეგებებოდით, რომ ყველი ავართვათო. 

– იგზე არ აქვან სახლი?.. ოთხ წელწად ბახჩაყალას ვიყავით. 
– რაცხამდენ მოქცემს ღმერთი, იმდენი მეიყვაიო.., 
– უკანაი რვა საათ არ მოვდა. უკანაი მომყოლს ქვია. შიეშინდა ქალსა. 

– ყველას რომ ვეგელინო, კარი ძირიდან ვერ მუალ... მეჰაც ახალი გელინი ვარ... 
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პჰაიათდა დანახული არ ვარ. 
– ანაი რომ მოკდება, ბაბოი მეზობელი გახდებაო, –- ძველი ნათქვამი ასეა... ანავ, 

შენ ქტკივა კლავი, მე მტკივა გული... 
–- შამაცივა, დამახურევი-მეთქი, რაჰათაი დავწვე... ჩვენსას ვუთხარ, კლიტე გარეთ 

დატიე-მეთქი...ძიას ასე უთხრომია.. დუნლადა არ შამეიხედავს ჯდათაქ ოდაში... შიქაეთი 
არ მიქნა დედამთილთან? 

– დუნლა თახუმი მოვქსვევი... გძელი არ მიყუარს, პარწუკაი... დასაბანელი იმიტყდა, 

ნაბასტაი.. დასაბანელი იარება და არი.. თავ მეესტრა თუ? 

– აცლნი სოფლიდან ვართ... აინი ალთუნივით არი... საყუარლობ ამდონზე? 
– დუნლადა არ გევეტაკუნები.. ჩვენმა ჩავარდა გეზმაში.. აზდაჰი გამასტრეს... 

დუუდინგლე მაგასა, მადლია.. ხუთი ფურცელი მუუსტრიან.. საათი მოდის ლედიზე, 

საათი მოდის დაჰა.. ისენიც ელიდენ მოსაფირებ.. დისჩისთან კიბილის ამოსაღებათ 
მივალო... ეს მოტოლებული არ არის იმათზე.. ქალებმა წემეკინტლეს.. ახლანდელები 
ბევრ ჰალ იჯებიან... ნევრესიმი შევკერე... მომკლევდა მინნეთში... მის თერეფმა ბარსამმა 

ხალხმა აღარ ქნეს.. ჩვენაც შეველით და ბალრამი ვუზამეთ.. ფილიზას რა სუჩი აქ 
ნეტაი, ნენემ გააშვებია, თაბი. ყიყვი ბილა გამუუყვანა. 

– ჯემალაი დაასახლევი?... ჩემი ბიბიაიც ხუისუზია.. უუტყდენ იმათაც ერთმანებ... 

მეტი ანაჯია, ვერ წეიყვანა.. აქ ყოფილიყო, იმფო მოკდებოდა... ქილერში ვიჯილდავეთ 
ბარსამი.. ჰამან ჩემ ბაღვის საფერია-მეთქი.. არ გუუჯიქდი.. ია გაგაგდებ, იადან 

წაყურდი... მე არ ავტყდი.. უსეინამ მუსტაღი ქნა.. ამას თხოვნილობენ მეხსუზო... 
იხტიაჯი ზაათი გუაქ... ჩვენც ეფეიჯა მოსტრილი ვიყავით... ბითევი ვქსოვდით წინდებსა... 

ებიობა იცოდენ სამნავე ნენემ... ყვირილაი ყოფილა, ხელები ბილა მაწანკალი ქონია... 

გენჯობაში იცოდა ამფერობა.. ჩვენ ·მეჰელეში ფატყუმა ბიბიაი იყო.. იჰაც პრატი 
გეგონა?.. მუნთაჰამ გელინი მალე გახდა... ბაია ქარი ქრის.. გამოსაწყვეტელო, მოი 

აქ! 
– ეს რამაზანი თვე თამი არ არი.. ერთი დღე ნაქამია.. ყური გახრეტილი აქ, 

ყველამფერი იცის. აჯინქოფრი ადგილს ქვია.. ქვედიების ყავაღის ლერი დავთესე... 

ზაათინ რომ არ მოხნა არ იჯება. 
– ვირითვინ ალთუნის სემერი დუუდგმან, მარა ვირი კიდვენ ვირათ დარჩენილა... 

გუბური, ახფუნი დუუყარეთ მიწასა... 

– ზარებ უძღვებოდა ნენეი, მე კვხნევდი.. ვკითხევდი რაფერ დატიე გოგო 

შვილი-მეთქი... მიწის ჩხრეკას დეიწყებდა; ნუ მომაგონებო, მეტყოდა... 

– ბეგები დელიაღა აჰმედა დედესი ქირვაი ყოფილან... ლუზბაშობის პენსიეს აქ 
ღებულობდა... ჩანჩხალველები ადანასკენ გასწიეს.. იქ არ უნდოდენ, ხარის არაბებით 
მოვდენ აქ. ბუზებმა კიღამ შექჭამეს მეგემ. 

– ვახტი მქონდეს, უგაწყვეტილი ვიარ.. დაჰა ზაფხული იყოს, გარეთ გახვალ... 
დაკუკუტვილია მარწყვი, ჩიჩეგიდან გამოვდა, ზოგიც ჩიჩეგშია.. ჰიჩ სახლში არ 

დავჟდები... იმსოლოღში შუუქციეთ სახლში... ხასი გურჯი ვართ... მაწყვალთადან იყო 

მაკარ ემიაი.. ბაღვსა ზულალი ქვია, ქალსა –- ნაზმიეი. 
– მერიემა ნენეი იტყოდა, ზულფიესს ყვითელი კაბა ეცვა, წამოსლიხან 

დევემშვიდობე, ჩევეხუტე. გორიდან მიყურა და მიყურაო. 

– გოდორი წაკოკოლებული იყო... ევზარ ზეითა და კუდი დავასკვი, გულ-შემემე- 
ყარა... მუსტალია-მეთქი, ვუთხარი იმასა... ძიმიობაში მქონდა მაიასიერი, ბიჭებზე მქონდა 
იმფო, პრატზე –- არა. ბარსამ ინსან აქ, ბარსამ არ აქ. 

– მომიტანეს შალაქიესი კაბა, ნარინჯი სათინასი კაბა. ალთუნის ბეჭედი მომიტანეს. 
სამი ალთუნი მომიტანეს, ერთი დიდი, ორი .პაწაი. შუბლზე დევბემდით. ბანაყალსა 
ალთუნის არ იყო-ბე თხელი ქეფსატები. ასე მომატყვილეს და დწალლა ბახალომ. 

101



თხუთმეტი წლისა ვიყავ. სიმინდი ტეხობიხან მიველ... მარტი დადგა, შენ დედემ წევდა 
ესკერში. ხუთ წელწად იქ იყო. ერთ ღამეს გამეიქცა და მოვდა. ისაც დააჰაფსეს. მემრე 
კიდო თორმეტ წელწად ესკერში იყო იმსოლოღში მეყოლა ბაღვი. სამ თვეს იცოცხლა 
და მოკდა. მემრე თხუთმეტ წელწად აღარ მეყოლა... ერთ დღეს ჯილღას ვიკავებ სხლი 
ძირში სერზე. ჯემალაი წაძღოლილია. თქვეს, რომ ესკრები მოდიანო. ჰაიდე, ბახალომ, 
კაცი მუა თუ არა.. ვაიმე, ისააო, გევხარ, თორმეტი წელწადი იყო ათავებული და 
დანახული არ მყავდა. ერთმა წინ დავჯექით ხარების, მეორემ უკან. ითქვა, თხუთმეტი 
კაცი იდამი ქნესო, დაკიდონნაო. ნური-ეფენდი დედემ გეეცადა და შვიდ სოფელში 
მოჰორები მოკრიფა. წამოვდა ყასაბისკენ. გადაარჩინა იმან იდამიდან თხუთმეტი კაცი... 
ეიდა მოვდა მემრე ჩემი კაციც. გამხმარი იყო ძალიან, რაჰალებში იარებოდა. იმა რაღა 
იდამი უნდოდა.. ნური-ეფენდი დედეს მაშინ სიტყუა გუუდოდა. იმან გადაარჩინა 
დაკიდვასა. საქმე არ შეეძლო; ევდოდა მაღლა, ყანი თავში, წამოკოკოლდებოდა, 
დეიყვირებდა სიმღერასა. ილაპარიკებდა ესკრობის ხებრებსა... საჭმელი ყითი იყო, ბალახ 
მოვკრეფდით, მარილ სოფლობაში ავართმევდითო და იმას ვჭამდითო. 

მაშინ ჩვენა ძროხები, ხარები ქვყავდა. ხარებ დილაზე წევყვანდი, გავაძლობდი, 
შავაბემდი. დედეი ყარაჯი ყალას იმამი იყო, იქიდან- მოგვიდიოდა იდარე. მერიემაი 
ჩვილი ყავდა. ბევრი ყეჰრი გამევიარეთ. მემრე ბალხამი მუათხრევიეთ, ხამი. მემრე 
გავზენგინდით, ყველამფერი ეგვემსო. ორმოცი ქილე პური მოვდა არსაში. სარისუნთარ 
ვთესევდით, პურის სოცადია. 

ის მახსოვს კიდო. ერთხან წევდენ ტყეში, მოკრიფეს წიფლი კუკული, სამი კოდი, 
ერთი ქილე ნახევარი. სახლებ ვაკეთებთ და ზარმელ-სადილ უზიდვენ კაცებ. გამოხადეს 
წიფლი კუკულის ღაღი. არი იმისი გამოსახდელი მაქინაი. ფადუნაი იტყოდა, რომ მარტო 
ჭიმური ვაკეთოთ ახლა ამისაო, წიწიბო წიფლისაო. მარტო ჭიმურ აკეთებდა იმიდან. 
ახლა გუნდონდი გვაქ დათესილი. თველზე გუნდონდ ჩავაბარებთ ფაფრიკაში. ისტარსა 
გამოხდის შენ მიტანილ გუნდონდსა და ლაღ მოქცემს, ისტარსა ჰაზირ ლალ მოქცემს 
თენექით. ახლა იმფო გაადვილებული ცხოვრება გახდა. ყველას აქუან საჭმელი. სიფუხრე 
აღარ არი... მემლექეთიდან ჩვენ იმფო წინ გამუელით. აქ იყვენ აბაზები და მუჰაჯირები. 
გურჯებმა რომ გავჩინდით, ისინი თითო-თითო გაძრენ აქედან. დელიც არიან მუჰაჯირები. 
ზოგი სამასი კუამლია, ერთი ნაჰიეა... ყიზილბაშებიც არიან. ბუსირა აღარ არიან ბევრი, 
წევდენ-წამოვდენ. 

– მძიებმა გნახონ, არ წახვიდე... სიხინთი აქ მოვლილი... ჯამი გააღო და სექვიდან 
გადმუარდა. მუზული, ფელჩი დეემართა, ხელ-ფეხი გუუჩერდა. 

– მე და მუსემბე ხუთ წელწად ვიყავით თაზე, ყარაბუთურაღის თაზე. ბეილუგ 
ფურუნიც თა არი. ეს ენ მაღალია... წაწარქო იყო აბაზების სოფელი, ახლა 
თუფექჩი-ქონაქი ქვია. ხამათ დაარქვიეს სახელები... ლელლი თხილი გვაქ. ეზოში დიდი 
პანტა ქვქონდა. 

– მე რომ გევეთხვე, ულფეთა-ნენეი ნური-ეფენდი დედეს ორი წლის მოყვანილი 
ყავდა. იმისი პრატები და ჩემი ბაღვები დასავეთ, ძმასავეთ გეიზდენ. სიკდილიხან დედემ 
მითხრა, ვესიეთ ააფერ არ ვიჯები, ჩემ პრატებისთვინ რაცხაფერ აქამდი იყავით, ახლაც 
ისე იყავითო. ვესიეთი მითხრა, 

– თქვენ თურქების შექნილი ხომ არ ხართ, რომ სულ თურქჩა ლაპარიკობთ. 
– ევდენა, ბე სახლში, ბაღვები გამევყვანო.. ჰპერალდა გაკეთდება ეს საქმეც. ის 

იმფერი ქექეჯია, აასლი ჩვენიდანაა... ძიგარაი მიე,0 ბე!... 

– ახალმოზდე პრატსა სარცხელი დეემართება, ალბაში თურქჩა. 
– თხუთმეტი წლის გამათხუა ჩემ ბაბომ. ჯევაიარა ნენეი ცოცხალი იყო მაშინ. 

თუფექჩი-ყონაღშიც ჩევყვაი. ორ-ორ წელწად სხუის სახლებში ვიყავით. აღებული არ 
გვქონდა მიწა, გაჩეხილი არ გვქონდა. აბაზას სახლი ევღეთ. აბაზას პაწაი სახლი ქონდა. 
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იმ სახლში მეყოლა ბაღვები; ჰაფიზ ნურის სახლშიც ვიყავით ბარსახან, მერიემა ნენეს 

ძმის სახლში. ჰაფიზ ნური იყო ჰაჯი თახუმიდან, მაწყვალთიდან. 

– ოგჯობას მოქცემენ, რა კაია?! 
– «ჯეიზი მაშინ ჰად იყო, ყველაი ფუხრათ ვიყავით. გამომატანეს ერთი გუგუმი 

აბდესითვინ, ერთი ლეგენი, ერთი წყვილი ყერევლა. დილაზე ადგები, ჩეიცვამო. ერთი 

ბათანლე გამამატანეს, ისიც უკან ჩამეიტანეს. ეს იყო ჩემი ჯეიზი!Iგზითევი.. იუსუფა 

დედეს, ჩემ კაცსა, არ ვიცნობდი, ისე მიმცეს. მეგემ ერთათ გამუელით მემლექეთიდან. 

მაშინ ის ცხრამეტი წლის ბალვი იყო. აქ გამოვდა, ქალი უთხვეს, ყეზელში დაასახლეს. 
ყეზელში ღორჯუმლები არიან. ნიშალათ იარა მეგომ, ქალი ძიმეთ გახდა. ჯემალაი 

ეყოლა, მალე მოკდა. ჩემთან არ ულია ნიშალათა.. ერთჯელ ჩამოვდა მარტო, აიშა 
ბიბიასთან. ჩახალმა მითხრა, ისუფა სიძეი ჩამოსულაო. დევნახე, ამა ზეით ბევრი არ 

შიმიხედავს, კაბალახი ეხურა. გარეთ აღარ გამოვსულვარ. ის მის ბიბიასთან იყო იქა. 

მიერე დღეს წევდა ბახჩაყალას მაღალი ლამაზი დელიყანლი იყო. თავარბაში იყო 
დელიყანლების. ბადიშებიდან არც ერთი არ გავან. მისი ანაი ალმელი იყო, სერდალა 

დედესი ქალი. ისუფასა, რეჰმეთლისა, ზოვლი ანაი ყოლია. თაზე ასულან, ჭალებში 

გასულან ქალები. კაცებიც გადმომდგარან სერზე და ქალებ სეირობენ მეგემ. იმ ნენეს 
თავზე ალთუნი გაბჟღიალებულა სერდალა დედეს დუუნახავს “უყვირია მემრე 
ქალისთვინ, ალთუნი რატომ გამოგიჩინდაო. ნენეი ილაპარიკებდა ამითანანებსა... 

– ღორჯუმ გეველიო, ჯემალასი ბაბოი იტყოდა, ისუფა დედეი, ანასთანო. მეორეთ 
ღორჯუმ გაათხუეს ალმელებმა. ვერ გიმიტანესო, პრატებმა სამძეროდან გადამაგდესო. 

შეჭუპნილი ქონდა შუბლზე დელიაღა დედემ რომ შეიტყვა, წიმიყვანა და აღარ 

გამაგზავნა ღორჯუმო. 
– ერთი ყებილე ვართ რაძღა და... 
– მემლექეთიდან წამოქყვა დიდ დამ, წელათ გათხვებული იყო. კაციც წამოვდა 

მოაჯირათ. იმათ ადაბაზარ წევდენ, ჩვენ ბურსას წამუელით. ჩემი და ადაბაზარ მოკდა. 
დათვაი დეემართა და მოკდა. ბაბოს შამუუთვალა, მნახოსო. სამი დღის გზა იყო 
სავალი. ფეხი ტკიოდა ბაბოსა, შეიჭრა ფეხი. ვერ წევდა. მეიტირეს და დაჟდენ. არ 
უნახვან კდარი. სამ დღეს იარონა, რაფერნა ნახო? ერთი დაც მახალაკეთ დავტიეთ, 
ფატყუმაი, შეიდალასი ქალი. კუტი იყო ისა, ჰემ მელოგინე. ჩვენ დასამშვიდობებლათ 

მიველით. წამოსლიხან წეიხურა საბანი ტირილი დეიწყო. საბანი ექანებოდა, რომ 
ტიროდა. ანამ უთხრა: – ჰაიდე, ანავ, შვიდობითო. ანამ წევდა, უკან აღარ მეიხედა 
სიმწარისკან. მე ვუყურებდი კიდო. ფატყუმაი ლამაზი იყო ძალიან. 

ბათუმ რომ მოვდოდით, გზა ჭალებში გეიარდა. გევიარეთ, ხურმას მოსხმული 
ქონდა, რომ ჩამევიარეთ, ღელიებში დაკონწლილი იყო. მარხილით ჩამუელით, ხარები 

იყვენ შებმული. ღამე ჰა გავათენეთ აღარ მახსოვს ერთ ლღამეს ოვაში ჩამუელით, 
ქურთებთან დავდექით, მოძმე არხატაშები ქვყუავდა სოფელშიც ქურთები ქვყუავდა 
მეზობლები. მეზობლებმა არ ეიღეს ჩვენი ეზოკარი. მემრე ერთ ქურთმა გულამედა 
დედეს უთხრა: –- შენ წაი, მე ვიყიდიო. ეიღო ქურთმა, გამოგვაგზავნა ჩვენ. ოთხი-ხუთი 

კუამლი ვიყავით, წამუელით. ერთ თვეს დავრჩით ისტამბოლ გემში. ერთ თვეს უკან, 
მეზიდ ხატო ნენეი იყო, კარაპეტელი, შამუუთვალა ისტამბოლ გამომსლელებსა: – 
დელიაღამ გამოვდეს და გამოგვიშვასო. გერჩექ გამოვდა და გვითხრა: –-– თქვენ იოლჩი 
ხართ დილაზე, მეეწყევითო. მეგემ უთხრა ჰუქუმათში ასე-ასეაო. ერთ თვეს კიდევნა 

ვყოფილიყავით. ჭამა? ფარა დეილია. 
კარზე ჰაწაი თუალი იყო გემზე, იმაში გავძვერით. ჯერ ყალღში ჩავჯექით. აწყალმიშ 

გადავარდი წყალში, ის შიში მახსოვს. გეველით ჰაცხა ლილაზე. ერთ სახლში შეველით, 
მოზიკას უკრევდენ. იმ ღამეს იქ დავრჩით. მიერე დღეს წამუელით ბაფორებით. 
ჩავაჯექით ხარი არაბაში, გამუელით ბურსას. ყოჩალა დედეი იქ დაქვხდა. მემრე ყასაბაში 
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მუელით. მემრე თუფექჩიყონალზე. ძმამ ძმათან შეიბარგა. ჩვენ ერთ პაწა სახლში 
შევბარგეთ. ეს სახლი მუჰაჯირების იყო. ძირთული პაწაწაი სახლები იყო. ახლა შედგეს, 

გაჯამბაზდენ თვარა. 
მემლექეთში ლამაზი სახლი ქექონდა. ქვეშ ახორი იყო. ზეიდან ოთხი ყონალი იყო. 

ერთ ოდაში კუარით შეველი; მემეკიდა კაბაზე ცეცხლი და მევწვი. ის ჰალა მეტყობა. 

იანიდან სახლ ქონდა ნალია; ბეღელიც ქვქონდა, რუზე დადებული. ბეღელში შეინახევდენ 
ჩირ-მირ. მე და ჩახალი ავძრებოდით და ვჭამდით. ხამურსაც შეინახვენ ბეღელში. 

ხამურია მაკარინაი, ერიშტა, სინორი. ფქვილის საქმე ყველამფერი ხამურია. ხამურინა 
გავაკეთოო, იტყვიან –– ბიში, ფიდა, ბორეგი, სინორი, მაკარინაი, ყულახლი (მოჭრილი, 
თულითული), შეჰერიე, კუსკუსი. ესენი სულ პურიდან არი. პურის კაკალსა გაასუთებენ, 

ხალბურში გაარუნიებენ. ხალბურსა ცხრილზე დიდვანი თუალები აქ. 
ლუნანები, ახარტაღია ბურსას გზაში, იქ იყვენ. ტბა რომ არი, იქ იყვენ. ჩადრები 

დადებული აქვანო, იტყოდენ. ამოვდოდენ ჩვენთან, გაგვქუცევდენ, წევდოდენ. იმ სერზე 
ხალს დააყენებდენ, მუსლიმანმა არ წამოგვისხრიკიოსო. აბაზებმა გეიხარეს, ფარა ეიღეს, 
ლუნან ეხმარებოდენ. 

იმაზე უკან ტყეში გევქეცით, სამჯელ თუ ოთხჯელ. –- აქკრენ სუნგსაო, გაქფრეწენ 
და გაგაგდებენო, –- ამბობდენ ფუნანებზე. კაცი, ქალი ტყეში გევქეცით. ვარიას ბილა 
მოვრეკდით ტყეში. ღელეში ვიყავით. იქ ტან ვიბანდით. წიფლი ძირში ვწვებოდით, 
ლოგინი წაღებული ქვქონდა.. შორვა გააკეთა დედამთილმა. ბაღვებმა შეჭამეს. -- 

ძალო, თარჰანა შორვა გააკეთე და ჭამეო. გავაკეთე ტაფაით. წიფლი ძირში დავდე. 

ტაფას კინთი აქ, ხომ იცი? გეიარა ფატყუმას ნენემ, გაბლაცაი სიარული იცოდა. კინთს 
გამოდვა ნიფხვის ტოტმა. ტაფას მიათრევს, შორვა იქცევა. თლათ ვერ დიმიქცია. 
შაღბანაზე ბაღვიანი ვიყავ მაშინ. გავრის-იუნანის წასლამდი დავრჩით. ჩვენ ყანებიდან 
ისევ ჩვენ მევპარევდით “ლობიას, ფხალ, შინ გავაკეთებდი უჩუმალაი, ლუნანმა არ 

დიგვინახოსო, წევღებდით კარდლით საჭმელსა ტყეში. ლიელებმა არ მოქვპარონო, 

გვეშინოდა. ყაჩაღები იყვენ მაშინაც.. ათათურქმა წამეისხრიკია ლუნანი. ისტამბოლ 
წყალში რომ ჩაცვინდენ, მეგემ, დენიზში, შაფხა მეიცვა დენიზმა, იმდენი იყვენ. იმას 

უკან ყავღა აღარ ქნილა. აგერამ სუქან კაცმა –- ოზალმა რაც მოვდა, გავრები ეჰბაბი 
გეიხადა. გავრები აღარ გვერჩიან ახლა. იმას უკანია დუნიამ გაშენდა, დასვეს ქალებმა 
ბაღვები. გავრებ ბევრი ბაღვები არ ყავან. ჩვენ ქვყუავს იმფო. 

სოფელში მეთხე, მეცხვრე, ჩობანი ვიცოდით. ხობიებ აძუებდენ ცალკე, ზამთარში 
საქონელ ბაგაზე დავაბემდით, დუუყრიდით, თივასა, ვაჭმევდით კარქა. ხაპი მოდიოდა 
ბევრი. ახლა გვიან თესენ, აღარ მოდის. პაწაწა არსებ თესვენ. აღარ აშენებენ. ქესტანას, 

ხაპ ჩარში იღებენ და ისე ჭამენ. იქითა მეჰელეში ხაპი ბურკას, ხაპი კაკალ გაყიდევდენ. 
ხაათი როკებაი ხაპი მოვდოდა. ახლა რაცხა სხუა თესლი გამეიტანეს, ჰიჩ არ გავს 

– გენჯობაში მეც ვქსოვდი შალ. საფრექო მქონდა. ახლა დაწვეს, აღარ შეინახეს. 

შეერში გამოვდა კაი ყუმაშები, იმ ფხაჭიას აღარ იცმენ. ზაათი ჰად იყო მატერიები. 

უნიფხურო გეიზარდენ ბაღვები. ჩემი მოქსოვნილი ნაცუამი აქუან შაბანას, შემსიდას, 
ჯემალას. ისუფას და მემედას აღარ აქუან ნაცუამი. ამ შალის შალებში წილ მიაყრიდა 
კანჭებში, ჰად იყო ამფერი დუნია მაშინ? თაზე დავართევი მატყლი. ჩემ ანას ანას 

დუუტიე, დაართი დანარჩენიც-მეთქი. მეც შინ, ბარში რომ ჩამუელ, დავართი, ნადი 

ვქენ. მოვქსვონა ქალმა საშალე. ჰამა ფხეკანა მევთავო ყანისა და ისე. დავძახონა 

ჭახრაკზე. მურგვები ჰავლში მქონდა დაწყობილი. გეველ ჰავლში რომ აღარ არი 
მურგვები, მუუპარვან. აღარ მქონდა მატყლი. დავჯექ და მუუკერე შალები ბაღვებსა 

ისე,ე რომ ახალობა მუარუნიე.. ბევრი რამე გამოწევლი მაქ. ასე-ისე, ასე-ისე, 

ელხემდურილა, აქამდე მუელით. 
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ღამეში მემლექეთში რამდენჯელ მივალ-მუალ, ჰესაბზე არ მუა. სიზმარში სულ იქ 
ვარ. აქავრობა მაიდამაი არ დემესიზმრება. იქავრობას ვყაჟიროფ სიზმარში. მევიარ 
ეზოკარ, ჯუმუშავრ გავხედავ, წისქვილში შევალ, მევიარ. ზეჰრა ბიბიას სახლში 
შევდოდით ბალღვობაში, ახლაც მახსოვს, ვერანა სახლი იყო. კატებიდან გვეშინოდა, 
ცქვიტა შავარეკებდით კიბეზე. ქუეშ მოჭედილი არ იყო სახლი. 

– ვანკატებსა დიდუანი ბუიღები ქონიან, გიგიგონია შენა? ერთსა ბუფღი მოჭრაში 

ჭვანკი ჩამოკრა მეგემ, ცხვირი გამოფრიწა, თუალი დუუსხათა. 
– წუხელი ავმდგარვარ და წავქცევლვარ. ი ხიბორკალი იდვა აგერ. ძილჭკვაში არ 

ვიცი ააფერი.. აწყალმი დევმტვერ, ეზოში გავგორდი. ეი, კიდი, სიბერევ!... 
– ბალალი იჯილდავეთ წუხელი?! 

– ერთიც მომაგონდა: დავლითავი სოფელია. იქიდან ტყვაირასი ანაი იყო. ტყვაირაი 

აქ მოკდა. დავლითავი ნენეს უძახდენ იმ ქალსა. გურჯიჯა ლაპარიკობდა. ერთისირა 
ბაღვებმა თესპა მოვპარეთ, უუწიეთ ფოსტიდან. ნენემ გამეგვესხრიკა. ეს დავლითავი 
მაადემ შენ არ იცი, გადმოღმა იქნება ღალიბა.. ციმციმიანი დოლბენდი მეხურა. რომ 

გამეგვესხრიკა ნენემა, გავარეკე სიმინდებში, გოლა შემეშინდა. 
– რა ზორი მაქ თურქჩა ვილაპარიკო.. დიდი ბადიშები სოფელში გეიზარდენ და 

კარქა იციან გურჯიჯა. 
– იაილაში გიმიხარდებოდა საღამო. საქონელი რომ მოვდოდა, ბღავილ დეიწყებ- 

დენ... ექვსი და ვიყავით. ზოგი ადაბაზარ წევდენ, ზოგი იალოვას. დევპანტეთ, დევკარქეთ. 
ბაბოიცკ ადაბაზარ გევდა. შამოთვალა: -–- დათვაი მჭირს (კანსერი), გამოი, მნახე 

ცოცხალიო. ვერ გეველ. სიკვდილზეც ვერ გეველ. ფეხზე არ მეცვა და ტანზე... ამფერია 
მუჰაჯირობა!... 

-- ზაბით-აღა დედეს დიდი ყაბაეთი აქ. ყუელაი წევდენ მუჰაჯირათ შენი სულალე, 
შენ რატომ არ: მიხვალ? ლადა იმათ რატომ არ უშლი წასლასა? ყუელაი ერთათ 

ვყოფილიყავით, არ ჯოფდა?... 
– მახსოვს სარე ნენეი, გულბააზა ნენეი, გულფიდანა ნენეი.. რაფერ ტიროდენ, 

ჩუენ რომ მოვდოდით მუჰაჯირათ. 
– მემლექეთში მულსა ეტყოდენ „ბატონი შვილო“-ს, „ბატონ-ხანუმს“. სახელ არ 

დუუმახებდენ. მაზლის ბაღვსაც „ბატონის შვილი“ ერქუა. 
– ეი, მემლექეთო, მემლექეთო! რაფერ მენატრები! შენ უნახველაი ვკდები ღალიბა. 

თუალები ღია დიმირჩება, იმა ვჩივი... 
მუნთაჰა ბაიკოზოღლი-თავდგირიძისა, 95 წლის. 

X#X% 

– გენჯი ვიყავ, ჩუენ სოფელში მაშინ ტელეფონი იყო. ერთი ქელა ქვყუავდა. ქედა 
რა არი და სოფლის მოსამსახურე. აგერამ ტელეფონ დაცევდა. მაშინ სოფლებში იყო 
მოსაფირხანა, ტელეფონიც იქ იდგა. ის ქელა იქ ჟდას. ტელეფონი მოიდოდა, დეიყვირებდა: 
– ალოო. ხალხი დააჯავრებდენ, ჰალა დააჯავრიან... 

– თქუეს, რომეო მემლექეთში ტელეფონები კაი არ აქვანო. გერჩექ იმითვინ ვერ 
გელაპარიკებით აქედანა რატომ არ გაქვან? ჩუენა ყუელა სოფლიდან დუნლა–- 
მემლექეთის სუნყუელა ჯერსა გამევკანთ ტელეფონითა, თქუენს გარდა.. თუარეზე 

მიხვალთ, დუნლას თქუენ ასტორეფთ და ტელეფონი ვერ დიგიდგმან?! 
– თქუენებური ბეგები ხიმშიაშვილები იყვენ, იტყოდა ნური-ეფენდი დედეი. მათი 

თორუნი აქაც იყო. მენან ბეგი იყო, ჯემალ ბეგის ბადიში, ჯერ იჟდა ინეგოლში, ორმან 

მუდირი –- ტყიების კაცი იყო, იმათი თავდიდი. მემრე წევდა ადაბაზარ. იქიდან პენსიაზე, 
ემექლიზე გამოვდა და ისტანბულ გედევდა. მითიდან ისტამბულ იყვენ და იმათთან. 
რაძღა იქ იმათ იმფრათ დარჩენ, რომ კიდვენ არ დაკარქეს თავი, ჰამა დიდი საქმიები 
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არ ქონდენ. ინეგოლში ახლა ბეგებიდან აღარ არიან არვინ.იზმირში ყოფილან იმათი 
თორუნი. 

– ჯემალ ბეგი ყოფილა დედესი ქირვაი. ესულან ლომანავრზე დედესთან. ქეზოი 
პრატი გასათხვარი ყოფილა და იმის ელჩათ მისულან. დეემოსაფირენ მეგერ. ღამეში, 
ვახშამს უკან, უბძანებიან, რომ პრატინა გავათხვოთო. 

– ვინ არი ჩემი პრატის მთხოვნელიო, –- უკითხავს დედესა. 
ვინცხაი დიდი კაცის შვილი გამომდგარა. დედეი შეწუხებულა. პრატი ცოტა რახუნაი, 

ბეჩი ყოფილა. შესულა სახლში ქალთან, ჯევაირა ნენესთან: 
– დედაბერო, ქირვებმა ჩამოიდენ, ჩუენი პრატი ამვალისთვინ უნდებანო. 

– შენ იცი, აღავ, ჰამა ჩუენი პრატი იქ ვერ იქს ქალობასაო. 

– მეაც ვიცი და რაფერ გავაგნებიო ეს, ამას ვფიშმანოფო. 
დედეი შესულა მოსაფირ ოდაში მოსაფირებთან: 
– ქირვებო, მადლობელი ვართ, რომე ჩუენ კარზე მოხუელით ჩუენი პრატის 

გათხვებისთვინ, ჰამა ჯერ ვეეფერ გეტყვი, დილას ჩემი პრატინა დაგანახვო და იმას 
უკან, რაც უნდა, ის გადაწყვიტეთო. 

დილაზე ამდგარან ბეგები, ხევსი უქნიან და ჟდარან ოდაში. ქეზოსთვინ უთქუამს 
დედესა, თხები გამოყარე და წეიყვაი საძუარზეო. გამუუყრია ახორიდან ქეზოსა თხები, 

ზოგი აქეთ გაქცევლან, ზოგი იქით. ამანაც მეგემ ზოგსა ყიაში შიაგინა, ზოგსა-- 

სულში, ზოგი ასწია, დუუშვა ძირთ, ცემა, ტყეპა. დედემაც გულში თქუა მეგერ, თუ 
არგიან ამფერი ძალი, იგერ არიო. 

ბეგებმა ყუელამფერი დეინახეს, აწონ-დაწონეს, წუერი პირში ჩეიჩარეს და სიტყვის 
უთქმელი წევდენ მეგერ. იმას უკან ეს ქეზოი აწიეს და გაათხვეს ტბეთ. 

– ეს დუნლა ერთ კალათაშია. ყუელაი რომ ჭკვიანი იყოს, ბაზრობა არ იქნება... 
დევრიშ ფიქრი რაც აქ, ზიქრიც ის აქ, რანა ქნა, ასე ბრუნავს დუნფა. 

– დუდგული ბალახი ყუელამფრის წამალიაო, იტყოდა ჩემი ანაი. მოხარშე, ორ 
ღამეს ალანზე დადგი. ადგები ღამეში, წამეიყუდე, სვი, დღით სვი. ლეტეტიც იჭმება 
მისი, თაზა.., 

– ქალები წარბ გამეიღებდენ ჩურუგა დადგომიხან, კვირა რომ იქნება, ჩურუგას 
პირველი კვირა, მაშინ ეიწყობდენ წარბსა.. ნაცარი მუხისნა მეისუა ბალნიან 

ადგილეფში, ფისითნა ამეიღო, გაქარდება ბალანი, ეს დაცდილია, ანადან გიმიგონია. 

– ჩაქურაი ქალები შელლიგი არიან, არ მეგეწყინება მათთან... 

– ჩივიტი ლილა არი. სახლსა ქირეჯით შევსვაღავთ; იმას უკან ქუეშედან, ფიცრებზე 
რომ წყალი-მალი შეესხმება, გაბაყლიანდება, ბაყლმა არ დეეტყოსო, ჩივიტ მუუსვემდით. 
გახდებოდა ცის რენგით, ჰემ მუუხდებოდა, ჰემ ბაყლი აღარ დეეტყობოდა. ჩივიტი ისე 

მგონია, რომ მაქედან წასულია, მაქავრი სიტყუა არი, გემი აქ გამოვლილი. 
– შავქალაი სახელია, ადაბაზარ იყო, ჩუენიანია.. მის არხატაშ უთხრა, სოფლისკე 

გამევქეციო... ქვედიებსაც ხებერი მიცა მეგომ... იუსუფა დედეი ოთხმოზდაცამეტი წლის 

წინ გადმოვდა, იმისი ბაბოი მუსლიმანი იყო, იმისი ბაბოი-ხრისტიანი.. მასობაში 
მუხამედამ შამეიზდა.. ქერვანი მიაქვან ცხენებით გასაყიდი... ბაღვი გამზდარია, 

დასასახლებელია. მის ბიბიამ უთხრა, ვიცი, მარა ხელ-ფეხში არ მაქ ააფერი და რით 

დავასახლოო... ემიაი თუ რაზ გახდება, წევალო. აგერამ საქმეში დიდი ქარი გვექნებაო, 

დიდი მოგებული დავრჩებითო.. მის ემიაშვილითვინ უთხრომია, მუუუდე იყოს ეს 
შენთვინო... ჩუენ ერთათ გევზდით, არნა გიმიმჟღავნოო?!.. შვილებმა მუუკდენ, ერთი 

დუურჩა... იქიდან მეგომ დაბეჩებული ჩამოიდა.. ქუფარი ქალები ამბობენ, კაცებიდამ 
ყედერი არ აქო.. თქუენ იმითვინ მერაყ ნუ იქთო.. ზენგილ კაცებმაც მეეტოლენ... 
უყათუღო შავაგდოთო, სხუა მემლექეთში გადავაგზავნოთო.. ტცვენ.. ლანი კოლაუზი 

ყავან.. დით და სიძეით მოდისო, იმათიანა ოზდაცხრამეტი არიანო...იიმერთები ცალკე 
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ოდაში ჟდარან... სულ რომ ვერ მიცემს ზოგი, ყირხ უკითხვენ, ყირხ იასინი –– ორმოცი 
ჯყასიანია. 

– კაისერი კაპადოკიასთან ახლოს არი, ნევშეჰირიც იქ არი. ადამახილის ლერებია 
ესენი. სივა, ანთალია, დიარბექრი, მუშ... სამოზდაშუიდი ვილაეთი აქ თურქეთსა. გურჯი 

ჰამანქი ყუელგან არი. თხუთმეტში არ იქნება მარტო. იზმირში, ალდინში ბევრი გურჯი 
არიან. კონლაში არი სოფელი ბათუმლუ, ბათუმ ქოლ – ბათუმ სოფელი, სულ გურჯები 

არიან. 
-- ჰუქუმეთი ყუეოლთვინ თვრამეტი წლისა არი, არ დაბერდება. 

– ამფერი ანდაზები გითხრა? – გეტყვი, თუ მომგონდა: შილს შილი დუუკარქავს 
და ღელე აღმა მუუძეფნიაო; ცქვიტა იცოცხლე და გვიან მოკდიო; ერთი ენა – ერთი 

კაცი, ხუთი ენა – ზუთი კაცი; რვა დღის ომრითვინ, ცხრა დღენა ისაქმოო, ერთი 

დლის საქმე წინნა მეიგდოო; რაცხამდენინა იცოცხლო, იმდონინა ისაქმო; ცეცხლ 
რაცხამდონ გუუძლობ, იმდონი ცოდვანა ისაქმო; რაცხამდონ ღმერთ იხტიაჯინა უყო, 
იმდონინა ემსახურო; შეითან უთქვამს: –- ან უკანაი ქალი ვიქნებოდე, ან უკანაი 
შვილიო; რავარც ფჩხილსა და ნუნს შუა არ შეისლება, ისე ცოლ-ქმარ შუა არ შეისლება; 

შენ ერთი შელთთ შამაშინეფ, ინსნობით შამაშინეფო; ინსნის ჰახით, საქონლის ჰახით, 
იეთიმის ჰახით ჩემთან არ მოხვიდეო, უთქვამს ღმერთსა ინსნისთვინაო; ხალხის ყანაში 

ვერ ილოცავო; ვირი მოკდება, კეხი დარჩება, კაი კაცი მოკდება, მისი სიტყუა, სახელი 
დარჩებაო; იმფერი კაცია, რომე მარტო მის თავს მუაკლდება, იმფერი კაცია, რომე 
მარტო სახლ მუაკლდება, იმფერი კაცია, რომ ბითევ დუნლას მუაკლდება; მტერს კისერი 
ბამბითნა მოჭრაო; ტყე ტყეს არ შეხტება, ინსანი ინსანს შეხტებაო; ბრუდეთნა დაჟდე 
და სტორეთნა დეილაპარიკოო; ავი მეზობელი სახლისა და ქონების პატრონს გაქხდისო; 

სწორე კაცის გულს თუ გუუხარდება, ღმერთსაც გუუხარდებაო; დედაბერი ჯეჰენებში 
რიზით არ წესულა და ბიძგვა-ბიძგვით წუუყვანიან. 

– თქუენით ლაპარიკი მინდა კიდვენ, ჰამა ვეღარ მევგონე ძუელი მესელე. 
–- იმ ლომპჰაპს რანა წავკიდო, იცი?!.. მითი ნათქუამი ხალბურ ქუეშ დარჩა, დამპალ 

სხლებივით გაჩეჩდენ.. მოკვატებული იყო ფესუებზე, ქოქებზე, ჰამა გადარჩენით მაიც 

ვერ გადარჩა. 
– ის იმფერი მოკოჭილი კაცია, რომ ხელ არ მეიქამს... 

– გიმიჭირდა და დევეფუტე ისტამბოლ. 
– რატომ უთხარ და დაათალაშე?.. იკარქვის და არი ეს თესპჰე... 
– ღმერთმა აფი გვიზამოს. ღმერთგამჩენელს აფი მიზამეო, შეეხვეწნე!... 
– წაქცდება ემედენი რაძლა, ონაგორა ჭკუას მოქცემს ღმერთი... 

– ტოლღრი არ მალაპარიკეფს, ცოტა ვირი, როდი კაცია. 

– თამამ, ემიავო, მე მიყუარხარო, წამოხტა და მემეხვია... 

– თახსილი კაცი ხარო, ასენა უთხრა პირში და მიხდება გემოს... 
– მის ანამაც იცის ძუელი ხალხის ამბავი... ჩი–ფლაღოღლი ხულოდან იყო, დელიალის 

დის. კაცი, გამოიდოდა, დანახული მყავს, ბუთღებიანი იყო... 

– ყასაბა ბილა ნეფრეთი გამახდევიეთ, რა არი ესა?! 
– გურჯები თელ თურქიეში არიან მოთესილი, სინათლეს აძლევენ თურქიესა... 

ბურსის ვილაეთში ქემალ ფაშა ქაზა არი. ამ ქაზაშიც არი გურჯი სოფლები: ქარაფნარ, 

ქუმურჯუ ქადე, ყარაჯა ბეთ (ძუელი სახელია ბოლღაზ ქრი) აქა ენჩული ბათუმიდან 
მოსული ხალხია... ჩურუქსუდან (თქუენ ქობულეთ ებნევით) მოსულან ქუმჟრჯი ქადეში. 
ბოღაზ ქოლში არიან მარადიდიდან, ნათხილავიდან მოსულები, ქართულათ ლაპარიკობენ. 

– თურქიეში ქალაქია ალდინი, სელჩუკის რაიონში. იქ არი მერიემ ანასი სახლი, 

ყუდუსიდან გამეიქცა აქ. იმისი სახლი იქ არი. მოდიან თურისთები ევროპადან, 
ამერიკადან, გახდებიან ჰაჯი. ეგეოსის ზღუასთან არი, იქ წასლა გერჩექ ღირს, წეხვიდენა 
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ინსანი. 
საუბრობდნენ შემსედთინ და უმიან ოზბეგები (თავდგირიძეები), ალი ფორთოქალი 

(ფუტკარაძე). 

ედებეი 
ჩუენ რომე ახალმოზდე ბიჭები ვიყავით ერთი მუთიაი იყო, ლღამბაროლლი, 

პაპოშვილებიდან, კაცი მუუკლავს და გამოქცევლა თურქიეში. ამოვდოდა ისა ემეში, 
ჩუენ სოფელში. მაშინ სელეთტიზი სოფელში ვიჯექით ადაბაზარ. ერთი არხატაში ყავდა, 
შევქეთაი. იმის ერთათ ამოვდოდა, დიგვიძახებდა, შუაღამემდი ჰემ გვამღერებდა, ჰემ 
გვასამებდა, გვასწავლიდა იმათიებ... ჩემი დიდი დედეი სოფვლ დაჩიეთიდამ გადმოსულა... 

– თქუენი არც სიმღერა, არც სამა, ტელევიზიონში რომ გამოდის, არ მომწონს, 
ეფშაკუნებიან ძალიან ცქვიტა.. ლამაზთდა მიაყოლო, იმფრა დაგნებულათ. რა არი 

ფშაკ-ფშუკ, ლამაზათ და მიაყოლო, რომ ხელშიც მოქყუეს და წელშიც. 
– ადაბაზარში მეჯიდიე სოფელია. სულ ჩუენებური ხალხია სოფელში. იქ რასიმ 

ეფენდის ქორწილი მახსოვს, ჩუენებური ქორწილი... მემლექეთური კაცების სამა მახსოვს 

იქა. ხუანჯრიანი შარვლები იყო წინწინ, უკნედამ დუმასავეთ დაყრილი. სკალატ ეტყვიან 
ჩუენსა იმ საქონელსა, შალია სუფთა...·ეიდა, ხორომი ვისამეთ, ძირთ რომე ვჯდებოდით, 
შალის დუმიები გვიდა ფინსა. ჰამა რაფერი სამა! თელ ქუეყანაში დანახული არ არი 

ისა. იქაც, გურჯისტანშიც, ბილა ვეღარ ისამებენ ახლა, გადავარდნილი იქნება იმფერი 
ა. 
– ერთ დღეს ჯუმა არი და სოფელში ჩამუელი. ამათმა ტყეში წევდენ, ხარები 

შიაბეს; მე ჩამუელი, ჯამეში ჯუმა ვილოცე, ზარმელი ვჭამე, ღელეში ჩეველ, თევზინა 
დევკავო. ცივ ღელეში რომ თევზია, ჩუენებური თევზი, წინწკლებიანი. ბელქიდა ერთი 
ოზდახუთი დევკავე.. ერთ ნაცნობ ბარაქაი სხალი ქონდა, ჩუენებური ბარაქაი. ისიც 

მოვკრიფე, ევტაი სახლში. ათი-თორმეტი შევწვი. ჩემი ბიჭი, იბრაჰიმაი, გავგზავნე, 
კოპიოღლის დუუძახე-მეთქი. ერთი არიფაი იყო კოპიოღლი. იმა დუუძახე, ჩუენთან 

ჭამოს-მეთქი. თევზი ჭამა დევწყევით: –- ემიავ, ჭო! – მებნევა არიფაი რაჰმეთლი. 
– რა გინდა-მეთქი. 

– ისტამბოლ წახველ შენო? 

– რანა ვქნა ისტამბოლ-მეთქი. 

– აბა ეს თევზი ჰა ნახეო. 

“– ჭო, ღელეს ვერ ხედავ, დაბლა ღელეს-მეთქი. 
– ღელეში თევზი იქნება, ბრე! შენ ისტამბოლ იქნები წასულიო. ასეა, კაც ებბედი 

დომ აწ დუუნახავს თევზი, ისტამბოლ წეველ, გონია დუუსტავლიან ისტამბოლიდამ 
ოტანა! 

– ერთ დღესა მე და ის კაცი მივალთ შეშაზე ტყეში ხარი არაბებით. რამსისხვანი 
ხარები ყავს, იცი?! ერთ ზრუგში ეიკიდავ რაჰათაი. ჩემი ხარები დიდუანი არიან, ორას 

კილოს ეიწონიან. იმის ხარები ჩემი ერთის წონას არ გააკეთებენ. მარა იმისი გული 
იმფერია, კაი გონია მისი ხარები... 

– მემლექეთიდამ რატომ გამეიქცენ ჩუენებურები, იცი?! –- მუზევირობა დეიწყეს 

ჩუენ მილლეთმა თავრობასთან, ძუელი კაცების დამუზევირება. ჩხუბი ახალათ გამოვდა. 
ჩუენ მილლეთმა შეწუხდენ, შეეშინდენ, გამეიქცენ. ჰამა, კაცი ჰუქუმეთს რომე ჭირია 

და არ მიარგებს, არ არი კაი კაცი. აქაც არ უყუარდენ ჩხუბის დროს გამოქცევლები. 

აქავრ ჩუენებურ მილლეთმა თურქიეს მაგრათ დუუდგა ლუნანებთან ჩხუბში. ამითვინ 
აქ კაი ყედერი ჩუენ მილლეთსა თურქიეს ჰუქუმათში. ერთიც გამეიქცენ, კომონისტობა 

რომე შამოდიოდა, მაშინ. მაშინაც დეიწყეს მეგომ მუზევირობა, ამვალ. კაც ერთი თენექა 
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ამსილი აქ ალთუნიო, კაც ბელქიდა ხუთი მარჩილიც არ ქონდა. კომონისტები მეგემ 

მიაჭირებდენ სუნგსა, თქვი გერჩექიო. ეიდა, ბეზარ მოვდა მილლეთი, გამეერჩიენ ბერ 
ხალხმა და წამოვდენ ბათუმიდამ თურქიეში, სულ ყუელამფერი დატიეს, ცარიელი 
წამოვდენ... ჰუქუმეთის კაცებმა დეიწყეს მეგომ დიდუანების კლა. ორმოც წელზე დიდი 

კაცი აღარ დატიეს, სულ წეიყუანეს, გადაამოსახლეს სიბირიას. ეს ძუელი კაცების 

ნალაპარიკებ გებნევი, აბა მე ხომე იქ არ გიმიმვლია, აქ დევბადე და გევზდი. ჰამა, 
ჩუენ აქ ვართ, მარა იქავრ ვხედავთ სუ ყუელამფერ, სარკესავით ანახეებს ჩუენი 
ტელევიზიონი.. თქუენა მეგომ იქა აქეთ-იქით ვერ მეიხედავთ, თქუენებურა ვერ 

შემობრუნდებით, სულ ჰუქუმეთს ეჭყირებით ხელებში, ჰუქუმეთის იზნი ქჭირიან 

ყუელამფერზე. აქა, თურქიეში, ყუელამფერი სერბესია. რაც გინდა ის გააკეთე, ჰამა 

გონჯ საქმეს ვერ იქ. ჰუქუმეთი, ხალხი გონჯ საქმესა არ გაგაკეთებიებს.. ჩუენ 

თურქიეში გააადვილა ოზალმა ყუელამფერი. ჩუენა, მესელა, დილაზე ავდგებით 

საღამომდე, ჰაცხა გვინდა, იქ წავალთ, ჰუქუმეთი არ მოგვიკითხავს.. ბევრ ისაქმებ, 
ბევრ მეიგებ, შენ ჯიფეში ჩავა. ჰუქუმეთსა, რაცხა რომე გადასახადი არი, იმა მივცემთ, 
წელინადში ვაძლევთ გადასახადსა ისტარსა ორმოცი საგორავი გქონდეს, შენია, 
ჰუქუმეთი ვერ დიგითლის, ვერ შეგეზიარება., მოგებაც შენია, ნაჭარიც შენია, წაგებაც 

შენია. ხაპრითნა იმუშაო, რომე არ დეიფუჭო. ყანაც შენია, სახლიც შენია, გინდა 

გაყიდე, გინდა იყიდე.. ახლა გაყოლავდა საქმე. ახლა გინდა ამერიკას წაი, გინდა 
ალმანიას... ზაათი ერთ ადგილზე დგომით კაცი წინ ვერ წავა.. ჰაცხან რომე იქნები, 

იმ ადგილ ლამაზათნა მიემსახურო, კაცურანა მიემსახურო, ღალატი კაცი არნა იყო... 
– რაფრათ იყო ადაბაზარის სოფლები, იცი?!.. სამოცდაათი ხანე გამოსულა ჩუენ 

სოფელში. ჩუენ ბაბუებსა სოფლის მიწა მუუთხრიან თოხით, მიწა თოკით უუზომვან 
და დუურიგებიან. ერთი ტკაველი ადგილი ერთსა ნამეტარი არ აქუან. ყუელა სახლის 

წინედამ ორი დონუმი მიწა აქუან. ერთი ქენერიდამ რომე გეიხედავ, მიერე ქენერი 
ჩანს, აქავრულა შესულ-გამოსული სახლები არ არი... 

– სამ მილიონზე ნამეტარია თურქიეში გურჯი, ბელქი ოთხი მილიონი გურჯი 

არი.. ნამეტარიაო ბელქიდა, იმაჰაც ამბობენ.. სულ იქიდამ გამოსული გურჯი არიან. 
ზოგი შავშეთელი არიან. იმათ ჩუენ ხას გურჯებათ არ ვთლით.. იმ ჰუდუდიდან 
წამოსული რომ არიან„ ისინი ითლებიან გურჯებათ.. ჩუენ შავშეთლებით ვერ 

მოვრიგდებით, ლაპარაკი გურჯიჯა არ იციან.. ჩუენებური გურჯიჯა არ იციან, ზოგმა 
სულ არ იციან. გურჯიჯა ვინცხამ იცის, იმას გურჯათ ვთლით.. ადაფაზარში არი 
ბევრი გურჯი სოფელი.. გურჯი სოფლები აქაც ბევრია: ყეზელი, თუფექჩიყონალი, 

ბახჩაიყალა, ფაზარალანი, ჩივთლიქი. ალნი ჩუენ ენაზე ლაპარიკოფს ელმაჩაირი, ალაჩაცფრი, 
დერეჩეთი. ჰაირიე და ხასან ფაშა ცოტა ალრია. ხასან ფაშა ყოფილა ჩუენებური კაცი. 

მუუყუანია მემლექეთიდამ ხალხი, ჰუქუმათსა ოვაში დუუჟდუნებიან. ჩაქველები არიან 
ხასანფაშელები... ჩუენ „ყართოფ“ ვეტყვით, ისინი „მიწავაშლას“ ეტყვიან.. ჩუენ „თოკ“ 
ვეტყვით, ისინი „საბელ“ ეტყვიან. ჩუენ „ემიას“ ვეტყვით ისინი „ბიძიას“ ეტყვიან... 

ჰაირიეში მაჭახლები არიან... 
ჩემი ბაბოი იტყოდა, ისენა დევლაპარიკო ხანდეხან, რომე გაღმა სხუა კაცმა ვერნა 

მიხდეს, თათრებმა, კუდიანებმაო. სხუამ თუ მიგიხდა, შენი ლაპარიკი აფრათ არ იქს... 
ლა სახელინა გამეიცუალო, ლა უგუმოუცლელინა გახსოვდეს.. ადაბაზარშიც ბევრია 
გურჯი სოფლები: იშადიე, შერეფი, ბიჩხიდერე, ალაჩალრი, გავხარმანი.. ათი სოფელი 

გამოწყობილი გურჯი სოფელია. 

– ერთ ენაზე დეილაპარიკებ, ერთი ინსანი ხარ, ორზე დეილაპარიკებ –- ორი... 
– ხაპი შორვა უჭამია ერთსა მოსაფირათ. – ხაპის შორვა ჯენნეთიდამ გამოსულიაო, 

უთქუამს ხანესაიბსა. სხუა საჭმელი არ ქონდა ზაჰარ ზავალსა. 
– დილაზე ხაპიშორვა, საღამოზე ხაპიშორვა, მოწყენია მოსაფირსა. მიერე დღეს 
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უთქუამს მოსაფირსა ხანესაიბისთვინ: –– მაგ ჯენნეთიდამ გამოსულ ხაპ რატომ მაჭმევო, 
მაქფერ ეზიათს ღმერთსა რატომ აძლევ. ყუელა დღე ჯენნეთიდამ გამოგაქო. უკაცრავლი 

პასუხია, ტრაკ ძღენერიანი ქათამი არ მეყოფა მე თუო!? ქათამი დიმიკალ, ეს მეყოფა 
მე და ის ხაჰი ჯენნეთში დატიეო... იმ კაცის არ იყოს, იმა, მოსაფირსა ლამაზი ქათამი 
შორვანა აჭამო, ბრე. 

– სიმღერა ავაწყოთ?! –- იმფერი დელიყანლები არ არიან, რომე ავაწყოთ. იქიდამ 

გადმოსული სიმღერები სამ-ოთხმანა თქუას, მარტუაი არ იმღერება. 
– თუ ქცხვენია, ჩუენ გარეთ გევალთ და ააწყევით... 

– აქ კაი სამა იციან, ინეგოლში. ხორუმსა, ცეკვასა ისამებენ.. სიმლერებიც არი 
ჩუენებური, ჰამა ახლანდელმა არ იციან. 

– მე ყივან ვეტყვი, შენ ბანი თქვი, ერთიც თავს იტყვის და იეწყო სიმღერა. ამასა 

სხუა ესრე-უსტუნი არ უნდა, ეს ეყოფა. 
– კაი დიგინახე! ოო! მოი, სიძევნა გამღერო... 
– იმა ფალაყაში მოწევა უნდა! 
– დავწერი საწერავსა და გამოვგზავნი, რაფერი კაცია ესა... 
– იმფრა მიმხდარი ვართ, რომე თქუენა ჩუენ გულში დარჩით, ჩუენა თქუენ 

გულში დავრჩით.. ღმერთმა ნუ მოგვიშალოს ერთმანების სიყუარული... 
– ერთი კაცი წევდა მეგომ ავგაჰზე, სანადიროთ. თქუეს ქი, მაღარაში, ფოქვში 

შევხედოთო. ერთში შეიხედეს, მეგომ ფუჩასა ბობლაბუდაი გუუკეთებია. ააფერი არ 

იქნება ამ ფოქვშიო, თქუეს. იქით მიდიან, ხამდან ისე იყო, იმის იქით კუდვენ ისე, 

კუდვენ ისე. დეინახეს კუდვენ ერთი ფოქვი, შევდეთო, თქუეს. მეგომ გელიც იქეთიდამ 
დამჟდარი ეყურება. ერთი კაცი ფოქვში შიან შევდა, ერთი გარეთ უცდის, თოფით 

დგას. შიანაი კაციც უსულაი, უსულაი შიან მიდის ფოქვში. ლეკეები არი გელისა და 
საღლამინა გამეიყუანოს. იქითიდამ დუუნახავს მის ანასა, დედალ გელსა. –- ჩემი 
ემიებინა, ლეკვებინა, მოკლასნაო, დაჰკვირდა გელმა მეგომ. თოფიან კაც აღარ მუუყურა 

და თოფქუეშ შეშპა. გარეთა კაცსა კუდედან რაცხაფერ დუუკავია გელი. რომე დუუკავია, 
გელი მეგომ ფეხებით ფუთხნის მიწასა და ფოქვში შიან შესლას ეცდება. ფეხებითა 

რომ ფუთხნის გელი მეგომ მიწასა, ბუღი დამდგარა. შიანაი კაცი მეგომ ყვირის, ეს 

ფუტი რა არი, სინათლე აღარ შამოდისო. გარეთა კაცსა დუუძახნია: –- ახლა ააფერი 
გიშავს, ჰამა რომე მოწყდეს კუდი, მემრე დეინახავ, რა არი ეს ფუტიო. 

– ახლა ერთი კუდვენ ჰექიანა ვთქუა. 

– ერთი დიდი ხოჯა ყოფილა, ნასრედინ ხოჯას ეტყვიან. ამასა მეგომ ერთი დიდი 
ყოჩი ყავს. მეგომ სულ ყუელას თუალები აქ ამ ყოჩზე. ყოჩი რაფრათ დუუკლან ხოჯასა, 

იმაზე ფიშმანობენ; ფილანებ იჯებიან, რაფრათ მოპარონ. ვერ ატყვილებენ, დიდი კაცია... 
ნეისა, მუატყვილეს ხოჯა, მოპარეს ყოჩი, დუუკლანნა. ხოჯასაცნა აჭამონ მისი ყოჩის 
ხორცი. ხოჯასთვინ უთხრობიან ქი, წევდეთ დენიზი ქენერში და ზიაფეთი ექნათო. 

ხოჯაც წაყოლია. ხოჯის არხატაშებმა, ყოჩი რომ მოპარეს ხოჯასა, იმათმა უთხრეს 
მეგომ ხოჯას: –- ამეღამ ყლამეთინა მეისვაროსო და ერთი ყოჩის ხორცი მაიც ვჭამოთო. 

ყლამეთინა იქნას მაიც და რათ გვინდა შევნახოთო. 
ხოჯა დაჯერდა, ჰამა ისაც რაცხას ფიშმანობს, იშკილი ეილო მეგომ, ესენი რამეს 

ხომ არ მატყვილებენ ჭკუაშიო. 
მივდენ დენიზი ქენერში, დაკლეს ყოჩი. ხოჯას უთხრეს, რომე ყოჩი ჩუენ მევყუაით; 

ჩუენ დავკალით, ზაჰმეთი ვქენით, ხორცი შენნა მოხარშოვო. ხოჯამ ამასაც დაჯერდა. 

გეიხადეს ურუბები-მურუბები, ჩუუთესლიმეს ხოჯას, თვითან შევდენ დენიზში, წყალში 
ცურვენ, იცინიან. 

ხოჯამაც მიიხედა-მეიხედა. დენიზი ქენერში შეშა ჰანა ვნახოო, დეიფიშმანა და 
ხორციან კარდალასა შუუგზნა იმათი ურუბები, ალახყაბები, მოხარშა ხორცი. გააჰაზირა 
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სუფრა, დუუძახა: –- ჰაიდე, ჰაზირია საჭმელიო, ვჭამოთო. გამოვდენ დენიზიდამ ისენიც, 
ცხელა, ურუბას არ იკითხვენ, ბზეს ეცხუნებიან, შრებიან. აჭამა ხოჯამა საჭმელი, 
ხორცით კარქა გააძღო. რომ გეიბერენ კარქა, მემრე მეიკითხეს ურუბები: – ხოჯა, 
ურუბები მეგვეც, ჩევცუათო. ხოჯამაც უთხრა: –- რათ გინდარან ურუბები, ხუალ 

ზაათინა ყიამეთინა მეისვაროსო, დუნიანა დეიქცესო. ხოჯასაც ასე მუუტყვილებია ყოჩი 

მომპარავები. მუსტაღი ქნილა იმათზე! 

– ჰექიაჯებმა სირაზე შევდეთ! მე კუდვენ ვიტყვი... 
–– ჩანჩხალველებიდამ ერთი ორმანჯი ნურიაია. დიდი სილაჰით ტყეში იარება, ტყეს 

ცავს მეგომ. ევდა ტყეში, ერთი პანტა ვაშლი ძირში დაჟდა, მეიღალა ია გზაში! ჩემი 
სიძეი შეხდება ამასა ჩანჩხალველი და ილაპარიკებს ხალხში. მეგომ იმ ჰანტაზე დათვი 

ყოფილა ასული და პანტას ჭამს. კაცმა ვერ დეინახა. მივდა, დაჟდა პანტი ძირში მეგომ, 

მეისვენოსნა. თოფიც მიაყუდა პანტაზე. ახლა დათვმა გაკრა სუნგალი, ხმას არ იღებს, 

დეინახა თოფიანი კაცი, შიეშინდა. დათვი ჭკვიანია, ყუელამფერ ხდომილოფს. გეიქცესნა, 
ჰამა რაფერ გეიქცეს. დათვსა გონია ქი, მენა მომკლასო. კაციც ვერ ხედავს ზაათი. 
დათვმა იფიშმანა, იფიშმანა და გეიქცესნა, ვერ მხედავსო. გუდუუხტესნა ტანიდამ. იმ 

გადახდომიხან დათვმა გუუშვა ტრაწი მეგომ, შიეშინდა ლა?! იმ ნურიას ბუკზე არ 
შეესხა მეგომ?! ნურიაჰაც შიეშინდა მეგომ, ე რა იქნაო და იმაჰაც გაატრაწიანა, თოფის 

უკნიდამ დააქუხა მეგომ. ასე დიემართენ დათვსა და ჩანჩხალველ ნურიასა. ჩემი სიძეი 
ამასა სოფელში ილაპარიკებდა და სიცილში ვკდებოდით. 

მე ვარ კაპელოღლების სიძეი და ამას რომ გედეიტან მემლექეთში, იქ არნა დამცინოთ, 

მე, ემე, ცოტა ზარხოში ლაპარიკი ვიცი. 
იმ ჩანჩხალველმა ·შმნურია ორმანჯიმ ერთი სირა ტრაბახობა დეიწყო, ერთ ყურშუმით 

დათვი და ღორი მოვკალო. ჰიდან მიაგენი დათვი და ღორიო, – კითხევდენ სოფელში. 

ხალხსა უკეირდენ, რაფერ მოკლაო. ტყეში ყოფილა ერთი პანტა სხალი. იმის ძირში 
მეგომ იაბანი ღორი მისულა და ჭამს პანტასა. დათვიც იგზე ყოფილა, იმასაც ჭამა 
დონებია. ერთმანებ უღრენენ დათვი და ღორი მეგომ. ესა დუუნახავს ორმანჯ ნურიასა, 

ავჯია ლა? ენწინ რომელი მოვკლაო, ფიშმანობს მეგომ, დათვი თუ ღორიო. ღორისთვინ 

უსრია ენწინ. ღორმა ყურშუმის იარა ეიღო მეგომ და გაჰერსტა, ეგონა დათვმა მომასო 
კიბილიო. ღორი გიექანა და ეტაკა დათვსა, მიასო კიბილები. ღორი ფენა დარჩა, მოკლა 
დათვი, ჰამა თვითანაც იარალი იყო და მოკდა. ახლა ის კაცი ჰახლია, ორნივე მოვკალო 

ერთი ყურშუმითაო, რომე ამბობს. დეიქო კაცმა მისი თავი. 
მთქმელი შერიფ ბერიძე (ჩავდაროღლუ). 

მასალა მოგვაწოდა ო. ფუტკარაძემ. 

ხასანფაშა 
– რავარ საფიროფ, რავარ ბძანდები? 

– შენ, ნენი! 

– მოი, ცავ, მოი! 
– ფეხმა ამტკივდა... ყიამეთით დავაძინე, ხუთსუზი ციცაია... 
– კარქა ხართ? მუხამედაი, ბაღვები?... 
– შენ კარქა ხარ, ფაშა-ბატონ? 

– სიძეიც კარქაა? 

– ბერიც წამევყუაით.. რამტოლ იყვირეფს, ბაღვები რატონ არ წამეიყუაითო?... 
ჩუენ ხალხ რამაზანში არ უყუარან სიარული. 

– ეს ჩიჩეგი იღეფს? –- არ იღეფს, არა! 

– ჩუენი კაცი არ ექცევა ბიჭის მოყუანას.. კარქა არ ვიცი. 
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–- შენ როიცხა მოგივა მოსაფირი, ერ ღამე ჩემთანაა მეიყუანო მოსაფირები, დასტურ 

ბნევი. 
თ MM ნენეი რომ უმფოსია, რამეს ვერ ვჩივი. ნენეი რომენ წინ არი... ზოგი დედამთილი 
გონჯია. 

– ბაღნები ხართ ჯერ.. შენ უმისოთ რათ გინდა. 
– ნენეი რომენ უმფოსია, მეხავისება, რამეს ვერ ვჩივი. 

– თუალი გაქ ჰელბეთ. 
– დოღრია! 
– აჯაბა ჩუენებურა ლაპარიკობენ? 
– დუზე ლაპარიკი იციან. 

– ესა, იმფო ლამაზათ ლაპარიკობს. 
– რა ქვია, ცავ, მაგას? 

– აგინი მეგვენატრება.. ნამეტარი შორი არი გურჯისტანი. 
– ჩაი არა, კაჰვე არა, ამფერი მოსაფირი იქნება?! 
– ახლა წევა, რახან მუა, ბილურსუნ? 
– აბა, რა ბე! ჭამენ ლოქანთაში! 
– სისიმების დანახვა იმფო ჩათინია, მეგვენატრება! 
– ნენეი ვიცით, ანაი არ ვიცით... 

–- ფაშა-ნენეი ვიცით ჩუენ. დედეი –- დიდი ბაბაი, სიძე –- ჯუმადიაი. 
– „ბაბაი“ ვიცით, სხუაი რამე არ ვიცით. ბაბას ძმას „ბიძას“ ვეტყვით. ნენეის ძმას 

„ტაიას” ვეტყვით. ბაბაის დას „ბიბის“ ვეტყვით, ნენეის დას „ხალას“ ვეტყვით. ენჩული 

„გელინი-“ ვიცით, „ძალი“ ჩუენ არ ვიცით, სსუაგან იციან. „მული“ არ ვიცით, 

ფაშა-ბატონიო, ასე ვიტყვით ზოგმა ბატონ-ხანუმი!|გორუმხანუმი იციან მაზლსა 

აღაბატონს ვუძახით. „კაცი“ ვიცით, ენჩუღი სახელს ვეტყვით, „ქმარი“ არ ვიტყვით. 
ზოგგან სახელ ვერ დუუძახებენ. ქალი კაცსა სახელ ვერ ეტყვისო, იტყვიან, ცოდვა 

არიო, ასე ჩივიან. დიდ ძმას „აბე“-ს ვეტყვით. „ძიაი“ არ ვიტყვით, აჭარლებმა იციან 

„მიაი. დიდ დას „აბლას“ ვეტყვით. 

– ახალწელწადზე ხაპს მოვხარშავთ, სიმინდს მოვხარშავთ, მადლიაო, იტყვიან, 
ხიდირილეზზე ყუელამფერი ვიცით. ფილავებს გავაკეთებთ, სალინჯაღებ ჩამუაბამთ, 
ფილავებ მოკრეფენ ერთათ ჭამენ ჯუმბუშობენ პურების წინ წამოწევისთვინ 

მობძანდება ხიზირელიასი!!ხიდირილეზი. იმასა ყამჩი აქ, შამოკრავს ყოლიფერს, თავს 
იქს პური. იმის ხიდირელიასიაო, იტყვიან დიდუანები. ეს ადეთი გურჯულია, თურქებმა 

მემრე გეიგონეს... ჯუმბუშობენ, უხარიან იმ დღესა... 

– იმისა დაი და მან მივლიან, ვორვე მივლიან. 
– გელინები იარებიან ქლათ, ზეპრაი იარება.. დერსათ იარებიან, ბე! 

–– გულფადიმეს რა საქმე აქ? 
– იმის რაჰათი და ქნას.. დავლაპარიკდეთ და შევტყობთ... 

– შენი ნიშანი რახანაა?! 
– ზეჰრას ეხავისება ძალიან... 

– ყოლალა?! შენ სულ ყოლიფერი არ იყიდე? 
– შილები ერთ სახლში არიან? კარქა არიან? 

– პჰელბეთ, აბა, არა?! 
-- ზაიდეი, ნურანაი იარებიან, კითხულობენ ყურანსა,... ერთი ხათმი დარჩონ მარტო... 

რემეზანია ახლა, ბე! 

– რაჰათაი ვერ ზიხარ რაცხა! 
– რამე არ გიგვითემიზებია, ყურბანბაირამზენა ვქნათ თემიზობა. 
– მოსვაღვა ყოლაია. უჰუ კაია, დააცხე. დემექ დაასხამ, აღარ გეიქცევა. იგინი 
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მეტი გეიქცევა.. დავრჩი ბილქერე ასე... 
– ავდგოთ ახლა?.. რემათიზმა, ბე, რემათიზმა. ცავ, თავზე მიმარტყა სისხლმა... 

რემეზანში პაწაი მადლში შეით! 

– გედი, აართვი, შეისე ლემსები, თვარამ თლათ დაკავდები.. შიფალი ბალახებიც 
არი... გახაზირდი, გაი! 

“– ისტარსა მე მოგიტან, აბილავ! 
– შენ რას ექცევი, კარქა ხარ? 

– ერთი ჰაფთით წინ ეს დეინიშნა? 
– ბაირამდასორა!.. ლარჯივეთი საკაბე იყო? 

– კაცებს არ ჰსცალიან... მივლიან, ბე? 
– არ გაგარიგონ ღმერთმა, ერთათ დაგაბერონ! 
– სხუაი, სევიმ, გელინი კარქაა? 
– კარქაა!.. ჩუენც კარქა ვართ, ჩოხ შუქურ! 
– გულფადიმემ იცოდა, ვინ ამეგიყუანა?... 
– იგინს უყუარან პაიჯნი.. ამტოლი ეყოფა ძილი.. მეაც ნენესანთან დამძინია 

მეგომ... 

– ნეჯაათ, რაის ექცევი? 

– დეშილ ჯამეს ებნევიან, იქ მოსულან. ჩონობური ვართო, ჩივიან.. ვორი ღამე 
ვალოციოთო, ებნევიან... 

– ყურშუმლი ყიზილბაში სოფელია.. ერთ დევნახვიდე, მინდა. იქ ერთი ქოქი 

ჩუენიც ყოფილა, ჯანუმ. 

– მუთიოღლები მოდიან, თუალ არ გეცონ? 
– მე იქა სამარგელში, სატეხავში ვიარებოდი. 
– შენ ვარდებ გამუულია, მელექავ!.. ჩიჩეგები მემეცი, ერთ ქუფელაი მემეცი... 

დლეით არ' საქმოფთ, ისიარა?!“ 
– ლენიჯას შერევლი ხალხია, სულ თურქჩა ლაპარიკობენ.. ყურშუმლის წევდა 

დასტურ. ჩუენ ბაზარზე კაიაო, იეფი ყოფილა. ყურშუმლის თომათაი ბინ ლირა ყოფილა. 

ჰემ თაზე ხორცი, ჰემ იეფი! 

– შაღბანაი დღეით საქმოფს? ბაღვსა დიეძინა და დარჩა. 

–- ხასანფაშას ჩაქველები, მახინჯავრელები, დიდჯამიელები არიან სულა. ჩემი ანაი 

დიდჯჯამელია. 
– „ქესერს“ უძახიან ჩაქველები, „ეჩოს“ –- აჭარლები, „ფათათეს“ – სჩაქველები, 

„ყართოფს“ –- აჭარლები. 

– ეს სახლი ჩემი აბილასია. 

– რას ექცევი?. 
– კარქა ვარ. 
– რას ექცევთ, უმიან, რავარ ხართ?... 
– ბიქერე დასტია ბრევლი.. ჯერ ერთი წელწადი არ ქნილა, იშტე. ჩემ ქორწილზე 

დასტია... მომატრეს, მიმატრეს, იშტა. 
– იწავე პაწაი შენაც თურქჩე, იშტა. 
– თქუენ რაიჯებით, რავარ ხართ?... 
– ერთი მოვდოდეს და გაგაფაქებდეს.. იმაჰაც სულის სიმწარით უნდა... კაცი 

დერდოფს, მომენატრა ბაღვიო. 

–– ჭუჭკავ, ჭუჭკავ, დეილევა... არ დიესხმება? 
– ადგა, ეფეიჯა გახდა, ხოხავს ეზო-კარში. 
– ხალიჯი მოსულა, ცავ. ყიდვენ... 

– პაწაი მანაცნა მოვდეს, მარტუაი ჩუენ ხომ არ ვიართ? 
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– მის მაამთილ არ დუუუჟდა მეგემ ჭკუაში.. დელიყანები იედებიან, იარებიან. 
– წამეგეყუანა გელინი?!... 

“–- დუნლადა ვერ წევალთ. 
– მოზობლები კარქა ქყავს... დამტეველი ვინ მყავდა?... რაჰათ ვერ იქ... ფიქრი-ჭკუა 

აქდა მქონდეს, აქა, ყაფაში. 
– ქიბაროღლი ვართ ჩუენ. სულეიმან ჩავში გამოსულა. აჰმედაი ქიბაროღლი იყო 

ჩემი ბაბაი.. კაი ხისიმები ვართო, იტყოდა. სხუაი რა ვიცი! 

– იგი არ ვიცი ქი... ზინეთაის ბადიში მოსულა... საცხან-საცხან არი, ვერ მისცა 
ყუელაი.. სუნ თელი საქმობენ.. იმდონი ფარა დახარჯა.. გულთენამ არ შიახედინა... 
ლა არნა ისაქმო, ლა კარქანა მეიგო საქმობაში.. თელი ბიჭები საქმობენ... მე რა ვისაქმო 
და რა ვქნა, აღარ ვიცი... 

– ციცას ნიეთზე მოვდა ბიჭმა. ალლა რაზი ოლსუნ... 
– ჭადის გამჩენმა, ასე დიმიმოწმა. 
– აჰადა, მესამე გამოწევაა დღეს ამ ბაღვის ურუბაი. ახლაც ბერბადი მეიყუანეს, 

ეს ფისი, ესა!.. ერი ინსანი ვარ, მას მივსდიო, თუ საქმე ვქნა? ვორი კაცი უნდა 
მარტო მაგ ბაღესა, რომ შეიქციოს. 

–- ნენევ, ალლაეთმასუნ! მაი რაფერ ითქმის... 
– ზითუალმა დასწუა ჩიჩეგები.. გადავსჭარ რამითიგზობ.. დუშგუნია ბაღვებზე 

ძალიან... რა მენაღლება, მან ჩარგას ჩიჩეგები. 
–– მთმენელი ხარ? მოი, ვჭამოთ იფთარი. 
– იქანაი წევდა, დომანიჩ, დისწული მყავს იქა.. მეიხაზირენ, წევდენ, ახლა 

ჩამოვლიან. 

– მიერე გელინი რავარ საფიროფს?... რადა ქნა, შვილის ხათრიზა ვითმენ... ჩემი 
მამამთილი, კაცის ბაბაი, იყო იმამოღლი. ნენეი მემლექეთიდან იყო... 

– ლობიაი არნა წავრგო საჭამადი?... ნაადრევაი მოსაწეკველაი დავრგი. 
– დამამიწყდება... სიბერეში ინსანი ვეღარ უთევს. 
– დაარჩე და?! .. რადა ისაქმონ ახლა სახლში?.. ინათინე აკეთებს ამასა. 
– ითამაშოს, ბე! არ თამაშოფს და... 
– ვაიმე, ნენევქ, დასტურ ჩუენებური პიტნა!... მაკიდო მეც მომიხდება, მოვხარშო 

და მენაც ვსუა. ვერ ვსვი წინწინა, ბეთია. 
– გონჯა გამხდარა მისი მამამთილი. ბირემედენი შეწუხებულა... წეღან კარქა იყო... 

ამსულუღზე დამწიფული ბერი გაქარდება... გენჯი მოკდი, იტირონ უკნიდან... 
– შენთათალაი თქვი ასტე!.. ჩემ დედეს ხოშ არ ქვია!? 

– ჩემი დედეი მოვდა აქა, რიზმანოღლი აჰმედაი. მოვდა თემელაიც, ლაღუბი!!სიგელი 

– კატრუხაი. ძმანები არიან აჰმედაი და თემელაი.. დედეს ბაბას რიზმანაი ერქუა... 
ჩემი დედეი იგინების სიძეი იყო. 

– ვინ გეტყოდა აჯიბა.. გულია ბიბიმ არ იცის ქი.. აკვანში მუუყუანიან პაწაი... 
დურსუნ ბიძიასთვინნა მეკითხა... ერკენ ასე დაწერე: თემელ დედეს ბურსას გუუხსნია 

დუქანი, დამჟდარა.. ძელი ჩუუგდია ძელი, კაჩაღია მეგომ. ძელით ქენარ-ქენარ 

გამოსულა, რომ ჩიეყლუმპა წყალსა?... იქამ მუდარა... 
– ერწამალაი გარბის წელწადი... გაეშილდა ყოლიფერმა... 

– რას ექცევი აქაო?... ყანა-ბახჩა ვიყიდეთო... მემრე გუუყიდია და წამოსულა აქა... 
ყანიები ქონდა და საქმობდა... რაჰათი ექნა, არ ჯობდა? 

– შენი ჯიშია, უმიან, შენი!... რაფერ უთევენ ალმანიას?... ფარა უნდებიან ბრევლი... 

იმათთვინ საქმობენ.. გულფადიმეს სიძეს არ უქნია... 
–- ქალმაც აყეფდა, ციცავ.. ბალრამზედა მოვდეო, აბუდლა? 
-- მანაც ნენეი არ იცის... თერავიც გავაქციეთ, ბე! 
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– დედაშენი მოგრესიტავს! წინა დღეს არ გარებულხარ? 
– საჭმელები ჩეშიტ-ჩემიტი ვიცით.. ბაშკანი იგია, იმან იცის... 
– ძაღიანი ქათამი –- ნიგოზი, პირპილი, ნიორი, შავი სისამი (ფიდებზე რომ არი 

დაყრილი), ქიბილი უნდა, მარაგი. იმას ნიორი, ქინძის კაკალი, დანაბოლოს დაანაყავ... 

შავი ბარბუნიაი ლობიაი –- ქინძი, შეშტრამი, პირპილაი, ნიგოზი, ნედლი ნიორი, 
ყორავო... სუნელიანი ლობიაი – პრასა, ქინძი, ნიორის ფურცელი, პიტნა; იმის ერთათ 

მეიხარშვის, ყორავოც უნდა, პაწაი ქიბილი ერთი ყაშული.. სირსუალი ლობიაი – 
ნიგოზი, ქინძი, ნედლი ნიორი.. შრალი პარკი ლობიაი – ალნი იმასაც ქინძი, ნიორი, 

ნიგოზი, შაშტრამი (ნედლი), პჰილპილი.. შრალი ფხალი –- ნიგოზი, ქინძის კაკალი, 

ნიორი, პილპილაი... 

– ხორციდან გაკეთდება ლაჰნი. უნდა ხახვი, ნიორი, მაკიდო, პირპილი, ბოლოს 

ურთავს ჰემ.. სალჩა თომათესიდან გაკეთდება. მოხრაკავ, ჭადი კაია. 
–- ზეთიანი ქათამი. იმასა უნდა ქინძის კაკალი, ნიორი, ნიგოზი. დანაყავ კარქა, 

წუენი გამუა, გალესავ, მოხარშილ ქათმებ ჩუუწყოფ... შენ ხელი შეიკოჭე, მე – ფეხი. 

– ბევრი იგინებ ეცოდინებიან. 

– მუა თხის ჩობანი! 

–- პურიდან: მაკარინაი, კუსკუსი, იუქა, ერიშტე, შეერიე, ხახვიანი ფიდეები. შეერიე 

ასეა: კუერცხ გავრეკავთ ერთ ყაბში, მუარებთ, ბურღულ დაჰყრი, კუერცხ მუარებ, 
დაგორგვალდება, კიდო დაასხამ კაშუღით, კიდე დააგორგვალებთ... მოზილავთ კუერცხით. 
დიდი გოზერე, საცერივით, საცერზე დიდუანი თუალები აქ, ცხრილ ვეტყვით. გავახმობთ. 

მემრე ფილავ გავაკეთებთ, ბრინჯი გუურიე, გააკეთე. ახლა ხაზირები გამოვდა, აღარ 
ვაკეთებთ. 

–- მეხრაკვის გული! 
– ალნი შრალ ფხალს გავს, ჭარხალაიდან გავაკეთებთ, წოწონაი ქვია.. ჭარხალაის 

ფურცელიდან გავაკეთებთ. უნდა ნიგოზი, ნიორი, პირპილაი, ქინძის კაკალი, ყორავო 

უნდა... 
– შენ დასტურდა ჯიღები იცი.. არსად გეიქცოსო... 
– ახლა აქანაი შიეჩვია.. დაწვონდა ლოგინში, რომე მორჩე! 

– აგენი რახან გქონდა?.. ახლა არ იყიდა? 

– ბოლოკის ტყავი! ორი წელწადია ვიყიდე... 
–- სუთანაი კაია, რაფერია? 

– ერთი თული თუ გააკეთე, არ იჭმება. ჩეშიტი იყოსნა, ბრევლი... 
– წყალს ბძანეფთ?! 
– გუუხედე ერთი, ამეღამ ხორთლალობა სჭირს! 

– გოგო გელინათ რახანდა მოქვცე? 
– დედიკოდი რა არი და მუზევირობა.. ნახვარი თურქჩეა ჩუენი ლაპარიკი. 
– ვორი ბაღვი ყავს... კაცები ინახვენ, არ იქნება.. ჩუენ მეჰელეში იმალვიდენ... 

– დედამისი არ არია?.. სულთანამ იცის სიღმერები.. ერთგან ვიჯექით და ურბას 
ვრეცხდით... 

– ბურღულს ჩავაყრით ძაღიან ქათამს... 
– ჩუენ „კაც“ ვიტყვით, „იარიო“ ვიტყვით. „ქმარი“ მაჭახლელებმა იციან... 
– იცინონ, ბეს! მოვალ-მუალთ ერთქვანებთანო.. რათდა ქჭირია სხუა?.. დავჟდე- 

ბოდით იქანა პაწას... მაშინ მე ვიყავი, ჯანამ!.. საბრი უქნიან მოსლამდინ... სუთბაბამ 
რომ მოკდა, რამითი იქნა? 

– ოზო-კარი რაი გუაქ?.. დღევანდელი დლეა თავმა ხაპრათ მემექცა.. ვოროლი 
მყავს აქა.. ბალრამამდინნა მოვდეს... ვის გავხარ მარყუჯაი-მეთქი... 

– დაპაიჯეს დომანიჩ.. ჩემი ნენეი და მისი ბაბაი ხასი ბიძიშვილები არიან... 
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ისტამბოლს იყვენ 'წასული.. უმფროსი და მარტო ერთია.. გულბაჰარას ძმის ქალი 
მოვდა... რაები იცის უწინდელი, იცი?!.. დუუყურებ? 

– ჩუენ გელინის დაი ყოფილა, დები შილებინა გახდონ... 
– წუხელი მეტი მტკიოდა.. სისხლი გაქ, ალლაჰალემო.. ბაღვსა დღეი ძინავს 

სალინჯაღში... ბეთი სოფელია, კაჰანია, ბაირია ბახჩაყალა... თავმა გიმიცივდა... მუხლებმა 

დიმიკავდა... ეკალი ქოქიანა მოხარშე, ოაში დადე, ის ასვი, კაია. 
– ეკალი ისე რომ იყოს, მილლეთი სუამს... 
– რა დიემართა ბუზდოლაბ?... მიმდგარა და ძუელი ამბარები დუუტეხია... ამბარები 

დეიტეხვის?!... ჩუენ გვინდა რაფერ, გავაკეთებიონა.. ქიბილის ჩასაყარი ამბარი ბილა 

არ გუაქ.. ოზოც რომე არ გუაქ?.. რაფერ უთევენ, ბე?! 
– ნადი წევყუაი და ფენერი ავართვი... მაქედამ გაქარდი-მეთქი... წევდა ეშეგქიბი... 

შენა, ნარგიზავ, გაგლახონდა-მეთქი... აყეფებული ვიყავით ყანიეფში.. ჰელაქი ვიყავით 

ყანაში.. დემირელი რაფერ ენეფს ებნევა ხალხს, ამდენი წლის ლაშლი ვარ, მე 
დიმიჯერეთო... 

– გოზგორ ეძინება ბაღვსა... მუარებდა ლაღ ზეიდან, შეწვიდა კეცზე. 
– დღეი ძინუან? თქუენსას ვიყავი... 
– ხულაიდან და ვიყოთ, ლა ზედა კვატიადან, ლა ქუედა კვატიადან. ბაბოის გუარი 

სურმანიზე, დიდი ანას გუარი დუაზე. ენ დიდი მე ვარ. დიდი ანაი ხულაიდან იყო. 

ფუშრუკავლი გაგონილი მაქ აქ შერევლი ვართ ჩაქველები,: მახინჯავრელები, 
დიდჯამელები. ჩემი ანაი დიდჯამელია. მუთიოღლები ვართ ბაბოდან. აქ გამოვდა შაბან 
მუთიოღლი. რაქვთელი დიდი ანაი თორმეტი წლის ყოფილა, აქ რომ გამოსულა. 

– მეიკითხე, ჯანუმ. ას და ათი წელწადი გეიარა შუაში. დიდი ნენეს ემიაი 
დარჩენილა, ბევრი ფუტკარი ყოლია. ჰაიდე, შენაც წამოიო, – უთქუამს მისთვინ ძმასა. 
– ე ფუთკრები რაფერ დავტიო, ვერ წამუალო, –– უთქუამს და დარჩენილა ლერბაერ. 

– ჩემი დიდი ნენეი იტყოდა, რომე: ერთხან გათოვლებულა, დიდი თოვლი მოსულა. 
ყალმაყამი ამოსულა კვატიას თუ რაქვთას, აღარ მახსოვს. უკან დაბრუნებიხან გზიები 

თოვლით ამსილი ყოფილა, წაბათლებული. ხალხისთვინ უთქუამს, გზა გაკვალეთ და 
ზრუგით ჩიმიყუაით სხალთასაო. ერთ შეჟდება ყალმაყამი, მიერეს, მესამეს. ასე მიდიან 
გზას მეგომ. ჩემ დიდ დედეზე მოსულა სირა. პირველათ, შეჟდომამდე გუარს კითხევდა 

მეგომ ყალმაყამი. უკითხავს ჩემ დედესთვინაც – სურმანიზე ვარო, –- უთხრომია 
დედესა. –– შენ ვერ შეგუდები, ჩემზე დიდი გუარისა ყოფილხარო. 

საუბრობდნენ სოფლელები. 

ქალაქი ფაცა (ფათსა) 
– ფაცას აჭარლებიც არიან. სუდერეში სულ აჭარლები არიან. ჩუენებურები არიან 

ბრევლი. ჩერქეზტაღი, აღჯაქესი, დემიშანი ფისირტამი სულ ჩუენია კოლღანში, 
კუნდანში ხინველები არიან სულა. ხინველებს ვჩივი მე, თვარა სხუაც ბრევლია. 

თაჰნალშიც ექსერი ხინველები არიან. 
– იმდენი ფიშმანობა აქ დემექ?! 

– რამეთი წლის ხარ?... გაღაჯინებ.., 
– ბაბას რომე გავაკუჭებდი, „ღორის ნაგაზოვო“, –- მეტყოდა, „ლორის გოჭოვო“. 

აბეს გავაკუჭებდი, „გამცილდი, გოჭოვო“, –- მეტყოდა. 
–– ყოლისფერ წელწადს გამუალ, დევნახავ მემლექეთსა. 

-- იხსანი რაცხას ჩივა, ისე იქნება ყოლიფერი. 

– ბაბაი დაკლიდა ცხუარ; ბრევლი ხალხი მოვლენო, იცოდა. 

– ჩუენი ნაგაზი ერთ კბენაი ნახვარ კილო სისხლ აგართმიდა. 
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– კაზლაღი გუდუურია ვინცხას.. ხაშმი ყოფილა სოფელში. 

–- ამეგვესკნება კისერი... მოსკოვის შვილო, ერმენის შვილოვო, –- ჯავრობდა ბაბაი... 
– ორასი ჰანე მარტო ჩუენიდან ვართ ისტამბულ. 

– ცხენი გუარში გაჭენდებაო, იტყვიან ძუელები. 
–- მახსოვს, ყანას რომ დახნიდენ, თაღარზე მისლამდი მიდენე ხარებიო, იტყოდნენ 

დიდუანები. თაღარი ჩუენებურა ნათქუამია, თურქულა იქნება სინორი. 
– პაწა ხანს იქით ვახშამინა ვჭამოთ. 

– ფეშხუმი ძუელათ იყო. ძელიდან, ქუთუღიდან აკეთებდენ, შამუამგვალებდენ... 
ჩუენ ფილი გუაქ. შიან ვნაყავთ ნიგოზ, შეშტრამ, ქონდარ, საჭმლის გასაკეთებელ 
მისამართ ყოლიფერ, რაცხა რომ დასანაყავია. ჩამური გაცეხუავს.. გავცეხუავთ ღომ, 

სიმინდ, პურ. ტყავი რომ აქ გასაძრობი, იმა პაწა წყალს გადაარებენ, გაცეხუენ. ტყავი 
მოძრება, კაკალი დარჩება, გული დარჩება. 

– კაღამ გავსკდი კაცი გულზე!... 
– ხავიწის ფაფა ქვია, ქალს რომ ბაღანა ეყოლება. გოგო ბაღანაისთვინ ფაფას 

გააკეთებენ, ბიჭი ბაღანაისთვინ ფილავს გააკეთებენ. მონათესებს აპატივებენ; დამსწრეს 
ეტყვიან ამასა. ამა და ამ ქალს დღეს დამსწრე აქო, ასე იტყვიან ჩუენში. 

– ჩუენთან გამორებულინა იყავით, კაი მოიდოდა. 

– დამსწრე რომ გუექნება, ქალებ დავჰპაიჯავთ. 

– ტყუბი თხილი ვიცით, აჰა! 

– გურჯებით ამსილია ბალიქესირი, ადანა, სამსუნი, ორდი, იზმითი. იზმითსა აქ 
გრლდუქი რაიონი. იმისი სოფლები – დოშამა, ზედაი დოშამა სულ გურჯია. სოფელი 
მაშუყიე გადარევლი ხალხია, სხუანიც არიან. სინოპშიც ბევრი გურჯია. სინოპის 
ალანჯულის რაიონი, თურქელის რაიონი, ჩათალზეითუნის რაიონი ექსერი გურჯია. 
ჩათალზეითუნის რაიონის სოფელ ათმეიდანში ტბეთელები არიან. თურქელის რაიონის 
ხუთ სოფელში ზედაი აჭარის ხალხი არიან. სოფლები –- ქოსერეტაში, ლაფრაღლი, 

საზყიშლა სულ გურჯია. 
– ორდში შუიდი ქაზა გურჯების არი: ფაცა, უნიე, კოლღან, კუმრი, ფერშემბე, 

გოლქროლ, ულუბეი. ორდუს ვილაეთია ესა. 
– ფაცას რაიონში ოზდაოთხი სოფელი სულ გურჯია ბოსტაღლი, დუაერი, 

ჩერქეზტაღი, ქაბაქტაღი, ესკიორდი, ყირანი, სალიხლი, საღჯაქესა, ლემიშკანი, ჭაპრანი, 
სუდერე, საზჯილარი, ყურშუმჩალი, ფასანჯული, კოსმოლარი, ფისიტამი, თახნალი, 
კუნდანი, ბაჯანაღლი, ჰოილი, თახთაბაში, ხამლუღი, ზავო. ამ სოფლებში ენ პაწაი 
სოფელი ორმოცი ჰანე მაიც იქნება, ენდიდი სამასი ჰანე. ბევრი გურჯია ამ ლერეფში. 

– ერი კიდიდან დეგვეწყო, კაი მოიდოდა.. ვოთხ-ვოთხი ჟუერი გადაშალე?! 
– ენ ბევრი ჩუენი ლერია დენიზის ქენერიც არი. ოზდათხუთმეტი კილომეტრი 

მოცილვებულიც იქნება. მანდალინაი არი, ფორთოქალი არი. 
– ჩუენ ლაპარიკს კარქა ხთომილოფ?... 
– სამი-ვოთხი წლის ბადიში მყავს, იცის გურჯიჯა. კარი რომ გეისხნა, ნამეტარი 

კაი იქნა, მივალთ-მუალთ ერთმანეფში, გურჯიჯა აღარ დეიკარგვის. აქანაი ვიცით 
დინეი, ბაბუაი, ბუძიაი, დეიდაი, ბიბილაი, ბაღნები, უმფოსები... 

– ცეხლი რომ დეინთება, იმას ემგუანება. 
– ყველს რომ შააყენებენ და წყალივით დარჩება, იმასა წაქას ეტყვიან. ძის 

მონაცუამს კაიმაღს ეტყვიან. ნენესი გაკეთებული ყველინა ჩაფუნჩხო კაიმაღში; ჭადით 
კარქა იჭმის. ჩაქუთნავ იმ ჭადსა, ლუკმას გააკეთებ. 

–- შავკაკალაი არი, იმა თესვენ. ლერწამის კაკალ გავს. ნენეი იმით ძაფს შეძახვიდა. 
კანაფს გავს. ერიცახვანი ღერებია. ნენეი ენ სიფთე იმა შესწვიდა, შესწვიდენ ლერწამსაც. 

მემრე ძაფ გააკეთებდენ. მემრე ”შეძახვიდენ ჩერიეზე!|ხერტალზე, შესთვიდენ. იმა 
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კვირისთავი აქ. მატყლით მოქსოვდენ. 

– რას ექცევი?.. რაით ნაყავ?.. რა დეგემართა?.. ჩუენ ისთე ვჩივით.. ვერ 

ხტომილობენ, რაფრათ სულს ჩევთქუამთ, ამოვთქუამთ. 

– უკან დატუალდენ და მოიდენ ისვენ შინ. 

– ვიცით ხარის არაბა!Iურემი.. ბალახები მოდის ქისრიბაი.. ეწერი.. თივას 

სამანლუღში შევნახავთ. სიმინდსა ნალიაში შევნახავთ. ქილერი საჭმლის დასადები 

ჯერია. რაცხაებს ვიყიდით შეჰერში, იმაში შევნახავთ. 

– პურის საჭმელია ბურეღი, ბორეგი. ძის ფაფაც ვიცით. ძეით, პურის ფქვილითა 

მაქარნას, პურს გამუაცხობენ. საჭაპურიც გაკეთდება. ენწინ მოზილვენ ცომსა. მემრენ 

ცეხლზე წაადგმიდენ კეცსა. გახურდებოდა, ჩამეიღებდენ ცეხლიდან. საჯს დაახურვიდენ, 

ნაკუერჩხალს დააყრიდენ, გამოცხუებოდა... კუერსა გამუაცხობენ ოჯაღში. ჟუერებშიც 

გაახმებდენ გარეცხვიდენ უჟუერებსა.. იქა წავაკრიდით კუერსა, წისქვილშიც რომე 

მოქვშივდებოდა... 
– სორცით დცაჰნი, ყაურმა, მოხრაკული ხორცი გაკეთდება. ქათმის ხორცით – 

ზეთიანი ქათამი, ნიგოზიანი. ნიგოზი დეინაყვის, მემრე გაწურავ. გამონავალი იქნება 
ობრალო. ზაფრანა გააყირმიზებს. ჩუენ ხაზერ დიგვიდებენ და ვჭამოთ... ნიგოზის ხესა 

მეხსუზ დარგებენ. 

– ნაწუელიდან მიყუარს მაწონი. მაწონიდან ლაღი გამუა, მეირეკვის ლალუქში, 

დარჩება ქუეშ ნარეკაიIIაირანი. ლაღს ზეიდან მეიგდებს. ნარეკას მუადუღებენ, გამუა 

ჩოქელექიI|დო. იმის გამონაწურს სუელს ეტყვიან. 

– აგი ჭამე, აგი! დავსწერავთ კიდვენ, ანდრეზი დავიბარეთო, ვიტყვით... 

– ერთ დედას სამი შვილი ყავდა. დილის ხეფსისთვინ თითო კაკალი კუერცხი 

მუუხარჩია. ბაღნებიზა მუუცემია ნენემის. ბაღნებს ნენემიზიზა უთქმია-ქი: –- ნევ, შენ 
კუერცხი არ გინდა? 

– უჟამი ჭამა ნენეშენმა, ნახვარ-ნახვარი რომ მომცოთ, მეყოფაო. ნენეს გუუხდა 
კუერცხნახვარი. 

– ტურა კდებოდა და ერთი კარიესკენ შამატუალებიე თავიო, უთქმია. ქათამი 
ყუარებია ძალუან. 

– ტურიიზა უკითხიან:; –- ქათმის ხორცი თუ გიყუარსო. იმხელა გასცინებია, რომ 
სიცილში ვეღარ უთქმია. 

– აგი კლიტე ვისია? 
– მეჯბურ ხარ, თავზენა დაადგე. 

– კაცსა მევყუანთ, დავაკლიეფთ საკლავსა.. ჭალეფსა მუათიბიეფთ, პურისა 
მუაჭრიეფთ... ჩუენ მოვჭრათნა პური, ვხაზიროფთ ამაზე... 

– ახლა გურჯისტანსა რომე მუახლოვდით, გულმა დიმიწყო ბანძგალი, მეშინია 

რამე არ დემემართოს... ღმერთო, ერთი დამანახიე ჩემი დიდუანების ნამყოფნი _ლერები 

და მემრე, როიცხა გინდა, წემიყუაი შენთან... 
– ქართუელ ხალხსა დიდი თაარიჰი აქ. დუნლაში თოთხმეტი ალფაბეა და ამათში 

ჩუენი ერთი არი. 

– მესელა, ერთი კი არა და სამი. რატომ გაბიწყდება ჩემიტ-ჩეშიტი რომ არი 
ჩუენი ლაზი. ოთხას წელწად ერთი იხმარეს, ხუთას წელწად მიერე და მესამეს ხმარობენ. 
კუდიანებსა არც ერთი არ აქუან. ჰიჩ ვერ გამუუგონიან დიაზი, ყაფა არ უსაქმებენ 

ამათა, საქონელივით ხალხია, მარტო იმუშავებენ... 

– ჰამა ჩუენი გურჯი ხალხი ძალუან გონჯიც არი. კაცი რომე მეზობელ გოგოსა, 
ბიჭსა მოპარავს, გაყიდავს, ფარას ეიღეფს და ამ ფარით ოჯალსა პურ აქმევს, ის 
ინსანია? ჰამაც ყუელა დღე გამწარებული მეზობლის ტირილსა უდინგლეფს. ქვანა იყო, 

ქვა. ინსანი ამას გუუძლეფს? 
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– იშტა, ჩუენები უძლეფდენ... გონჯი ზამანი იყო. გორიცაში ჩადებდენ ბაღნებსა, 
სტამბულში გაყიდიდენ.. გოგო არ მყავს, დაწყევლილი ვართ ბელქიდა... ბიჭები არიან, 

გუარი გრძელდება, ჰამა გუარის დამტირებელი არ ქვყუავს. 

– ღმერთმა საქართუელოსა სიმრავლე, სიკეთე მიცეს, გონჯი დლღიები აღარ 

გუუთენოს. მე საქართუელოს ერთი წუეთი სისხლი ვარ, გულზე ვიკრი საქართუელოს 
ჰარითას, აგერ მაქ, გულის ჯიფეში, საქართუელოს ერთათ დავდივარ ამ იაბანჩ მიწაზე. 

ყური სულ გურჯისტანისკენ მაქ. ცხრა აპრილზე რომ გუუჭირდა ქართუელ ხალხსა, 

სამასი დანკეპილი გურჯი შევყარეთ და თოფლანთი ვქენით, რით მივეხმაროთ ჩუენ 

ძმებსაო. ღმერთმა კარქა ამყოფნოს ჩუენი საქართუელო... 
–- ახლა გურჯისტანისკენ მივალთ და გული დიდი გუაქ, ჩუენ მემლექეთში მივალთ. 

ჰამა მე ახლავენ წამოსლას ვჩივი. აქეთ რომ შამოვბრუნდებით და წამუალთ, მაშინ 
მოგვიჭირეფს გულზე, სარფის კარსა რომე გამევძრავთ, მაშინ ვიქნებით ცოდვა. 

–- რა ვქნათ, ღმერთსა ასე დუუწერია ჩუენთვინ. ღმერთმა გააყოლავოს წასლა-მოსლა 

და მოგვაყაჟირებიოს ერთმანები, მალმალე გედევდეთ, გადმოვედეთ. ამინ! 
საუბრობდნენ ნიაზ კაკალოღლი (კაკალაძე) და რეჯებალი კენჭოღლი (კენჭოშვილი). 

მეზითი 
მეზითიდან ვბძანდები. ნენიადან გადმოსულა ჩემი დედეი – იბიოღლი სეფერაი. 

ჰერალდა გადმოყვენ მეზობლებიც. დედესი ბაბოი იქ არი –- მემლექეთში. ერთი ემიაი 
აქ მომკდარა. იქ ემიაი კიდო დარჩენილა თუ არა, არ ვიცი. ხისიმები იქ ბევრი 
დარჩენილან.. წერილი მომიწერე-მეთქი, შევეხუეწე დევამი მომწერა. ოგოი ბაღვ 
მუუწერა, მის ანასი რესმები უნდა. სიბირიას სამ წელწად დაწოლილა. მისი იეგანი 

აქ არი. ადემაი ჩემი ბიბიაშვილი ხდება. გეიქცა ლა?.. იმაჰაც ეყოლა სამი ბიჭი. 
– შერიფ ბეგის ხასი ხალაი იყო ჩემი ანასი ანაი. შერიფ ბეგის ძმები იყვენ თემურ 

ბეგი და ბექირ ბეგი. ანასი ანაი სხალთადან იყო. 

წინაღამ ჩივთლიქ სოფელში ვიყავ.. ჰერალდა ზამმეთი მოგეცი.. დუნიახირეთი 

ჩემი და ხარ... 
– სეფერა დედეი იბიოღლი ძალიან ზენგილი ყოფილა. ჩემ ბაბოს მერჯანაი ერქუა, 

ემიას –- უსეინაი.. თორმეტ წელწად ჰარბი ქნა. ოზდაცამეტი წლის მოკდა. ოთხი წლის 
ვყოფილვარ, მომკდარა... ანაიც მოკდა, ხალაიც მოკდა. ანასი ბაბოი ფაჩხადან იყო. 
მოლლას უძახდენ –. მოლლა ლომანაი... ანასი ანაი იყო სხალთადან, ბეგის ხალაი... 
ახლა ყუელაი თორუნი მეზითში ვართ. ანას ბაბომ ლომანამ ფაჩხადან წამეიყუანა მისი 
პრატი: ცამეტი წლის, სახელი სებოი. იმაზე პაწა დას ქვიოდა ყიმეთაი. ენ პაწაი ჩემი 

ანაი იყო, თუთიაი. სამი და იყვენ, ორი ძმა. ბიჭებს, დიდს ერქუა ქესკინაი, ჰაწას – 

ინუსაი. ესენი არც ერთი აღარ არიან ცოცხალი. აქ მყავს ხალაშვილები ყიმეთადან -- 
ერთი პრატი ჯევაირაი, ორი ბიჭი –- ნიაზაი და ისუფაი. სებოს პრატიდან ფირდესადან 
ბადიში ერთი პრატი დარჩა - ლუთბიეი. პაწა პრატმა მოკდა, ზულფიეი ერქუა. 
სებო-ნენეს ბიჭი არ ყავდა. თუთია-ნენედან ორი ვართ – ვეზირაი და მეჯიდაი. მეჯიდაი 
მე ვარ, ვზივარ ყასაბაში. აქ მყავს ოთხი პრატი და ორი ბიჭი. პრატებიდან ერთი 
გათხუებულია. ხუთი ბადიში მყავს ერთი ნიშანლია ახლა. ქორწილი ბაირამს უკან 
გუაქ. ბიჭებიდან დიდს – აჰმედას ყავს ერთი პრატი, ერთი ბიჭი. პაწაი ახლა მოიდა 
ესკერიდან. იმაზე პაწაიც ორი პრატი არიან. ერთი 17-18 წლის, ერთიც პაწაი (13 
წლის. ჩემი ხანუმი არი მემედასი ოგოი პრატი. მეზედაი აქ გამეიქცა, მემრე ისევ 
ახალშენში გეიქცა. ლომანასი დის შვილი ერთი არი ანკარას. ესმასი პრატი არი აქ, 
მეზიდ. მისი კაცი არი ოდობაშოღლი. ჩუენი გუარი ნენიადან არი – ქამადაძე. ნენიას 
ჩემი დედეი ძალიან ავეჯი ყოფილა. ასლანის ბარტყი დუუკავია, ჩუუყუანია ბათუმ 
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შერიფ ბეგთან. რომ მუუყუანია ბეგთან, –– ქობული ხარ, ბიჭოო, –– უთქუამს შერიფ 

ბეგსა.. თექ-თუქ ვიცით გურჯიჯა, წმინდა ლაპარიკი აღარ ვიცით. გადაქცევლია ჩუენი 
ლაპარიკი... უჩამფა, კარაპეტი გაგონილი მაქ. დედეი იტყოდა: –- ერთი გედევდოდე, 

დუნლას თუალ გადავავლებდე და ისე მოვკვდებოდე მეყოფოდაო. დედეს ფარა 
დარჩენილი ქონია ნენიას.. რვა წლის ვიყავ, ნენეი მომიკდა... ჰაჯ ვიყავ. ჩუენი ჯული 
კაია, მარა ჩუენი ადეთი გონჯია.. დედეი იტყოდა, იმფერი იაილა ქვქონდა, რომ 
მუხლზე ბალახი მოვდოდაო. ორას მარხილ ხმელ თივას მევტანდითო. ორ თუეს ძვილაი 
მევთავებდით ჭალობასო. ჩუენი იაილა შავშეთის ჰუდუდზე ყოფილა ახლოსაო... მეზითში 
ორმოცი ხანე ნენეველი ვიყავით. ახლა ზოგი ინეგოლ, ზოგი ბურსას, ზოგი ანკარას, 

ზოგი ისტანბულ გეიბარგენ. საკითხავათ წევდენ და დარჩენ. ხოჯიობას აკეთებენ. 

სამი-ოთხი არიან ისტამბოლ ხოჯათ... ჰაჯ წეველ-მუელ, ჭკუა დავკარქე. 
– ჭოროხი ხიდთან რომ ჩხუბი ქნილა რუსთან, მაშინ ის ბინბაში ყოფილა, 

აბდულ-ეფენდი. თოკით დუუკოჭქებიან. ყურშუმ გუუჭრია თოკი. არხატაშებმა ქნეს ეს, 

გაჭრეს თოკი. იქიდან გაქცევლა. ხუთ წელწად ჩუენ სოფელში იმამი იყო. მუდანიას 

არი მისი შვილი – ისმეთაი.. ბაია ზამან გეშთი, დამავიწყდა. ზოვლი დიდარი კაცი 
ყოფილა. ბარსამი ასე გამოქცევლან. ბარსამი ჭოროხი ხიდზე გაწყუეტილან. შენ ყოჯა 
ემესა, რუსის ასკერსა რაფერ გუუთავდები, რუსსა. არნა შეჩხუბვილიყვენ რუსთან, რუს 
შენ რანა უყო? 

– დოსტობა ფარა-ფურულზე არ მუა... ვნახოთ, ბაღვ მისათ თუ ყავს ვინმე... ოცი 
მილიონი უნდა დუქანის გახსნას, მამუდამნა გახსნას... დიდი ბაღვი გარიგდა ოთხი 
წელწადია. 

– შერიფ ბეგის ბაღვებზე გიმიგონია. ერთი – მენან ბეგი მუენდისი იყო, ორმან 
მუენდისი, ტყისა. მეორე – ჯევათ ბეგი რა იყო, არ ვიცი. ბირინჯი გადმოსლა რომ 
გეიხსნა, ნენემ და ტაიამ არ მიახდინეს, ხისიმები ვართო, არ მიახდინეს. სიფურხრე 
იყო მაშინა და დარცხუენილი დავრჩებით დიდ კაცთანო; ფუხარა ვართო, არ მიახდინეს. 
აქ ორ-სამ წელწად იჟდა მუენდისათ. ერთ დღესა მენან ბეგმა მეიყუანა მეზიდელი 
შერიფაი, კვიახიძედან იყო.. იმ შერიფამ ყუელამფერი იცოდა, უთხრა მენან ბეგსა. 

– იქ გადმოვდოდე, რაღა მინდა, დუნლაზე ახალათ მუალ... შენ რომ შიან გულში 
არ ქქონებოდა ჩადებული აქ გადმოსლა, არ გადმოხვიდოდი, არ მოძებნიდი სისხლსა. 
შენ იმხელა მადლი მეიგე, ჰაჯ წასლა აღარ გინდა. ეს დიდი ელლუგია. ამ ეფლუგსა 
ყუელაი არ გიზამს. 

– მე ძალიან თითიზი ვარ მაქფერ საქმეზე. მეჯბური ილლანა აკითხვიო.. ლაოთ 

საქმეზე წეხუელ, ესნა დეიბარო. ინსნობას ასე მუუხტება... ხუსუსი მისულან და 

მუუცემიან... თუჯარობა ჯერ არ არი სერბესი.. ბაღდად ზეიდან გედევიარეთ. ნაასიბი 

გახდება, არ მეგონა.. კარაპეტიდან გადმოვდენ ორ ბერმა, აქ მოკდენ.. საქონელ 

ეიყუანს, გაყიდის, ჯამბაზია.. ბუქ მუუწევია ყარს თერეფიდან... ადემამ მუუარა აჰმედ 

ხოჯას. სიკდილიხან დურსუნავო, უძახდა შვილსა.. მეჯიდავ, ამყეო, სულ აძლევს 
ხოჯაო, მითხრა.. ფეშკირით შევხოცეთ ოფლები... მე წამუელ, დახარჯულა... ადემას 

მისი დატევლი ეშიები ჰალა შენახული აქ, ბელქი გამუა დურსუნაი და მივცემო. 
– სიმინდი ჭრობა იყო მაშინ. სიმინდი ჭრობაზე წევდენაო, დეიჩემა.. არ ესააბეს 

იგირიმ ბაღვებმა... ათნი დანახულივით გიმიხარდა იქავრობის გახსენება... წასლა-მოსლა 
კაია ძალიან.. სულთანაი ქვიოდა ჩემ ანას... ლუნანი მოვდა. რა ქვია ჩუენებურა, ბე?... 

ჩუენსობას ასკერი ოთხი წელწადი იყო. ახლა წელწადი და რვა თუეა.. ვაიზდაგორა 
იქ მოყრილან ხოჯიები. 

– სამ თუეზე ანჯახ ჩამოსულან მემლექეთიდან აქა ჩუენებურები. ამათ ანასი ანაი 
ილაპარიკებდა. ეი კიდი, რაფერი ნენეი მყავდა, აიშეი ქვიოდა, შერიფ ბეგის ხალაი 
იყო. იმის ხელში გევზარდეთ. ძიმიობაზე წეიყუანდენ, ებე იყო, უგუდუურჩენელს 
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გადაარჩენდა, იმფერი ქალი იყო.. იმათ ჰახ ვერ გედევხდით, მათი გამზდარი ვართ... 

მამაჩემი გვიან მოსულა ხარბობიდან. 
– აჰმედ ხოჯამ დოხტურობა იცოდა. იმ ხოჯას მოკდენამდე, ყუელა ჰაფთას 

გაწვიმდებოდა, მადლიანი ინსანი იყო, დუას იქმოდა. ის სხუაფერი კაცი იყო. ტყეში 

წევდოდა, იკითხევდა ლოცვებსა, ილოცევდა მარტუაი, ხის ძირებში, მაღარაში... შვილი 
მუაჩვენეს სიკდილიხან, ქალ-ბაღვი ძალიან უყუარდა. აქ აღარ დასახლებულა... ერთი 

დემურალდედეიც იყო, აქ მოკდა. გადმოვდა მემლექეთში, მეიარა იქავრობა, 50 ბადიში 
ყოლია. წამოსლიხან ქალს რომ დამშვიდობებია, ასე უთქუამს ქალსა: სამსე თუარეს 

რომ შეხედავ, მეც შევხედავ და ერთმანებ დევნახავთო... 

ჰაჯ რომ წეველ, სიცხე იყო ძალიან. ორ ღამეს და ერთ დღეს მედინეს ჰასთაჰანეში 

ვიწევი, ავათ ვიყავ. დერეჯე სიცხესი 80-90 იყო. ქვები დახეთქილი იყო სიცხიდან. 

იქავრი ხალხი შეჩოვლი არიან. იმა უკან მახსოვრობა აღარ მაქ. 
მეზიდიდან ლუნანის ხარბში ხუთასი კაცი წასულან. სამი დაბრუნებულა, ზოგი 

გამოქცევლან დანარჩენები დახოცილან.. ლანძოღლები არიან.. დემურალდედეი 
იტირებდა მემლექეთური, იქავრობა რომ მუაგონდებოდა. იმით ბევრი ტომრულღი ევღეთ 
ტყეში, შემსეთინაითაც ევღე... აქავრმაც გედეიქცენ, ჯული-მული აღარ იციან... ღალიბა 

იმასა სამი-ოთხი შვილი ყავს. ემიაშვილებიც ყავს, ბე. 

საუბრობდა შეჯიდ აითექინი (ქამადაძე). 

XXX 

– ტყეში, თრაქთორი დეიკავეს ლა, იმით საქმობენ. 
- მეზითი ხილიანი სოფელია, ხილიხილნარი ამსილია. სხლები –- თავრაჯული, 

ტალყირანი თუელზე, სიმინდი ტეხობიხან, მუა. გოქსულა სხალი ხარმანობაზე, კალვობაზე 
მუა, დიდუანი სხალია. ბოქშუაიც არი. ლაღარმუდიც გერმელი სხალია. იჰიც კალვობას 

უკან მუა, თუელზე. ბარაქაიც არი, სასელაიც არი. ხეჭეჭურაი ზამთრის სხალია. ჩუენი 
ხეჭეჭურაი ნალიას უშლიდა და მოვჭარით. ზღმარტლიც არი, ლაბანი ხურმაც არი, 
ზამთარში ვჭამთ. სხალი, რაფერ თხლათ გაფენილი, დამჟავდა... ხასირ ქსოვს ისუფა 
ქალის ანაი, გულფერაი. ქუნჩალით ქსოვენ ხასირ.. ოზოზე ვაგებთ. რაფერ ჩათინია 

ხასირის ქსოვნა... 
ხასირი რომ გეთხოვნა, გული გუუსკდებოდა... ჩირსა ბარაქადან ვაკეთებთ... ბეთმეზ 

ჭარხალაით ვადუღებთ... შექერ-ვაშლითაც ვადულებთ ბეთმეზსა. სარნაში მოვჩეხავთ, 
ლანდა მოვხარშავთ ქუაბში, სუფთა ჯუალში გავწურავთ, წუენსა თეშთში. მუადუღებთ. 
ახლა ჩუენი ქალები და კაცები ეფენდი გახდენ, ბეთმეზი მოდუღებას აღარ კადრულობენ. 

ერთათ აღარ ჭამენ ქი! 
– გულთენაი ყასაბაში წევდა.. ვინმე არ უდინგლეფს ტელევიზიონსა, დააყაფანე! 

ლაბანჩი არ არიან ისინი. რაცხა გიმუჟდავოო, გახაროო. ეზიზათვინ დუუკლევნებიან 

საკლავი... კაკლობი რეკობი დროს გამოვდენ.. რესმი გაახლებია, მეც ახალი მხდა... 

ჟუავი ჰად არი?.. გუუჯიქდი მეც.. გალმა კუთხე აბაზაი იყვენ, დაყიდეს, წევდენ.. 

ახლა ლაზებმა დეიკავეს, ტრაპიზონიდან მოვდენ, გირესუნიდან, სამსუნიდან... ემექლი 

ხალხი არიან.. გურჯის მაჰალეს სულხიე ქვია. ყუელას ერთად მეზიდი ქვია. გურჯები 
ბევრი ვართ: იხტიაროღლები კარაპალუღლი არიან, ბევრი. ნენიადან გამოსულან. 

ასანოღლები, იბიოღლები (სამი ძმის გამრიგო ვართ) სალოლლები, რიზმანოღლები, 

შეიდალოღლები, მუთიოღლები – ესენი სულ ნენიადან არიან. დღვანიდანაც არიან: 
ქოსიოღლები, იალოღლები, ოდობაშოღლები. კვიახიძიებიც არიან სამი ხანე, რა ოღლები 
არიან, არ ვიცი. ლანძოღლები ფურტექლები არიან. ბაძგაროღლებიც არიან. ბაძგაროღლი 
ილიასამ იცის გურჯული წერა-კითხვა. გაზეთეც მოდის იმაზე. მარა წვიტი ლაზია და 

ვერ კითხულობს. 
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მეზითის ადგილებია: საჩმანები, ინუსაწყაროები, წყაროწყალი, ყანი -ყონალების 
ყანები, ომერბეი ჩეშმეს ყანები, ნებიე ლათაღლი (იაილა), ჩელემენი (იაილა) უჩთეფე 
(იაილა), ესკი ბიჩხი (იაილა). 

ტყეში ბევრი სოლ, ხეა: სოჭი, წიფელა, არდუჯი, კატარი, ცხემლა, თელა, ცაცხვი, 
ყიზილ ჯუღი (ბალს გავს). ეს ხე ყირმიზ-ყირმიზ მეისხამს, იჭმება. არი ტყემალი, მოცვი, 
წყავი, კირკატი, ასკილი, მაყუალი, ბაბილოIIბიბილო, ქინძი, ნიორი, ხახვი, მარული, 
პრასა, ისპანაქი, ეშოთი, ღიმაი, ნარკოკობაი -– ესენი წუანილები, საჭმელი ბალახებია. 

მოდის ბევრი: კაკალი, თხილი, წაბლი, ლეღვი, ზღმარტლი, ბია, ფიშნა (ვიშნე – 
თურქჩა), წვიტი ხურმა. ბევრი ვაშლი გუაქ, ნახევარი დალპება. ერთი კამიონი წევღევით... 

წრევლაი იბრეთი სხლები იყო, დალპა ძირში.. მუხიკუკულივით წვიტია წრევლაი... 
ჩუენ ყართოფმა ამოიდა ბაიალი. 

– მოკდენილან ისეგავ ჭუჭულები...შავი წყალი ჩუუთვალოთ –- დავპაიჯოთ. 

– ამხანაკათ ითხუა..დოდოფალს რომ მეიყუანდენ, ორი წყობა იყვენ მომღერლები. 
ყივანს იტყოდენ.. მექთუბი მომივდა, ვერ ვიკითხე, ქუეით დავტიევი.. გედუგუშოს 
ვინცხამ, კაია?.. ფუთები დაამსხრია მეგემ.. ორთალუღი დევნახეთ.. განი და ჯინი 
და-ძმა იყვენ. მათ ზინა ქნეს.. გამუაგდეს ჯენნეთიდან. 

– ქალით მოდიოდა, თუ მარტუაი?.. ხაპერი ფილმში მაქ.. –- ბათუმელი საჯია, 

მომიბანე ბაჯია, –- იტყოდა ანაი.. ნუ წამომიგდებთ მემლექეთის ლაპარიკსაო, – 

ეტირებოდა, ვერ უძლებდა. 
– შუანთობაში იარებით?.. შუავი იცის? 
– აჰმედ ხოჯა ჩუენსა იყო, ბერიძე, დოხტურობაც ქონდა ხელში. მის ქალსა უმიანაი 

ერქუა, ბაღვსა –– მუსტაფაი, ციციებსა - მერიემაი, ზელიხეი., რომ მუაგონდებოდა, 
იტირებდა, იყვირებდა... მის ემიაშვილს ერქუა ომერაი. ომერას დას გული ერქუა, 
გულნენეს ვუძახდით.. სიტყუას ვერ მუუჭრით ჩუენა.. ამ თუალები გულობაი იქ 
მუალ... შუუგდიან საფხოვრეში ძაღლები. ჩხორინოფს, ჩხორინოფს მეგერ ძაღლი... ჰალა 

ჩლოხინოფს ი ძაღლი... 
– ლოცვათ დადგა ახლა? მუხტიაჯი გახდა.. დადექ და მოპარე, მუსტალია მაგაზე... 

ახლა რა ვქნა მე საწყალმა, ლეჩაქი წამართვა წყალმა. –- ის იქავრი ნათქუამია. მაგ 
ლამაზი ლაჩაქი-მაჩაქი ვინ მოგიტანაო, შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო. 

– მეგაც იქავრია, გემი აქ გამოვლილი მაგ ლექსსა. 
– ბერ კაცმა კითხვათ დაუჟდა? 
– ლეთმიშიაშინდა ვიქნები, სამოზდაათი წლისა.. სულ ყუელაი კარგობა მახსოვს. 

მემლექეთიდან წამუელო, იტყოდა ანაი, ჰამა დერდი არ გიმიწევია, გახარებული ვარ 
სულ ყუელა კუთხედანო. ანასი და ბაბოსი კინტლობა რამე არ მახსოვს, ზოვლი კარგათ 

იყვენ ერთმანებისთვინ.. მაღალი ერთი კაცი იყო ჩემი ბაბოი, ლამაზი კაცი. ანაიც 
ლამაზი მყავდა, ბაბოიც. ერთმანების საფერი იყვენ. ანაიც მაღალი ქალი იყო. ნამსხმანი 

ქონდა სუქანი, თეთრი ქალი იყო, თუალები არც შავი ქონდა, არც ჭრელი, ჩემთანაი 
თუალები ქონდა. სუფთიდან ქალი იყო. არც ერთი არ ვგავართ ჰამანქი.. მოვთუალო 

წეღანდელი! 

„დილას, იალუმზე, ადგება ტყეში ნადირი, ძაბანი. 
გახტი მოდის, რას არ დგები, რა წიგიხურავს საბანი. 

ნუ გიგიშლია ფეხის ტაბანი. 
ახლოს არი ყლიამეთი, იცლება დრო, ზამანები, 

გინც რომ ვართ მუსლიმანები, ღმერთ შეგთხუოთ იმანები. 

ჰად არიან ჩუენი ძუელები, მოკეთე ჩუენიანები, 

ჩუენი მოყუარე ანიები? 
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ჯერაც სიკდილ არ ელოღენ, უცბათ დეიხრიალესო,... 

ორ ხელით დეეკვატეგი... აბუდლებულო ინსანო, 

ნეტაი რას ეპრიანები... ნენაო, ჩემო წენაო, 

მაგ ენითა ყუელას აწყენ, საქმე დიგირჩა ფენაო... 

ჩემო მომწერალო ხელო, ერთ დროს შენაც გაჩერდები. 

სიკდილსაც რომ დეინახაგ, აგატყოფსაც დაჯერდები. 

მიხუალ ღერესეთის მეიდანზე, ნალოციდან, ნაკითხიდან 
აღარ მოგივა მადლი, გიეთრევა შენი ენა სამოზდაათი ადლი. 
ენა ღიბეთ მუაცილვე, ერთმანების წყენაზე, სელაგათსა ნუ მეიცილვებ 
დილა-საღამ ენაზე. ერთი ქეფნით მეგთა წახუალ 

ბოლოს კიდო ჯენაზე. იმ დუნლას ხელ არ მოქცემს 
ჯდომა ცხენზე, ყათირზე. 

თუ ბიჭი ხარ, ვარაყით მოი ღერესეთის მეიდანზე. 

თითო-თითო ნუ მოწყდები სასწორზე და ჯუმაზე. 

მედინესაც ფარძი გახდა ჯუმა ჩუენ ფეიღამბერზე. 

ერთი უყურო, მელაიქი მუა, ცეცხლის თოფუზი ექნება. 

ის რომ გირტვამს, შენ რომ ყგირი, მას აფერი ეყურება. 

-. დაგჯექი, ციგნი დავწერე – ეს სიმღერა არი მემლექეთური. 

ჩემი ანაი იტყოდა: 

– დაგჯექი, ციგნი დაგწერე, ჩიტ გაგატანე ხებრათა, 

აგი ჩემ სიდედრს მუუტანე, გეღარ ვესტუმრე ჩქარათა. 

აბდულ ბეგი ძალიან მეძეფს, ამდგარი არი ჯარათა. 

ალბათ ბასხუნ დემეცემა, ნუ დამატან მე ძალასა... 
ეს თუარე რომ ეიმსობა, საღამ-საღამ შეგხედოთ. 

ჩუენი საყუარელი თუალები, მაშინ ერთათ მეიყრება... 
ფოცხოვი და წენია, ზენგილი და ლენია... 

– ეს ასე ალაპარიკე თეიფი და ჰაიქითომ მე და ის ვლაპარიკოფთ... სამი ბიჭი 
მყავს, ორი პრატი. ციციები დათხუებული არიან, ერთი მუენდის ყავს. იარეს აღმა-დაღმა 

სამსახურებზე და ახლა ბურსას მოიდენ. ერთიც ყასაბაში ჟდას. იმათიდან დერდი არ 
მაქ. ბიჭებიც დასახლებული არიან, იმათაც ყავან ბაღვები.. სამი ბალვი დიდ ციცას 
ყავს, ექვსი –- პაწას.. აქ რომ გამუა ხანდეხან... იმაჰაც სამი ბიჭი, სამი ციცაი ყავს. 
ბიჭები დაასახლა.. მე მეზითში ვჟდავარ. ზოვლი კაი ალიგია. ჰავადალი ითერია, არ 

ცხელა, წყლები კარზე გუაქ. მელვა ყუელაი არი. ამსოლოლში ბლებმა მეილია, ის დროა. 
ყუელაი თულლი ხილია... გაზაფხულზე პილლაი ბალი მუა, მემრე ჟოლი, მემრე სხალი 
– გოქსული, ბარაქაი, ტალყირანი, ხეჭეჭურაი. 

–- ვაიმე, ფეხები გაწდილი მაქ, მოვხუჭო, ბაღვები შამოიდენ, სირცხვილია. 

– ვაშლები თულლითულლი არი: უსეინალმა, სინეპი„ შექერვაშლები, ამერიკა 

ვაშლები... თუფექჩიყონაღაც ალნი მედვა არი. ამსილია მელვა, ხილიანია. ჭანჭურები არი, 
წაბლები არი. კაკლებ გავყიდავთ. 

-–- დას ველი მემლექეთიდან. ახლა გზებმა გეისხნა რომ შევტყევით, მუაო. 

გუენატრება ვითამ. უთხარი, გელიან-თქუ. რომ შევტყევით, მოვდესნაო, ახლა გვეჩქარება. 
შენ ამბობდი, მომისტრასნაო, იმ სამ თუეს ვთლიდი. 

–- ნეჯაათიდან მოსულა მექთუბი... წამოიდეთნაო, ისე უთხრობიან... ჰელბეთ ველით. 

ბირაღეველი მოიდენ, გვინდა სულისიმწარით.. სიზმარში ვნახევი ქი, ვითამ მოიდა, 
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ბრეშ ათხიანმა გამოიდა არაბიდან. ჩუენ გევეგებეთ, ვითამ ჩემი და იყო. 
– ეს ბანთი მუადინგლებიე, მეგ ეტყვის სელამსა... 

– თქუენ კარქა იქნებით, ჩუენ გიგვიხარდება; ჩუენ კარქა ვიქნებით, თქუენ 

გიგიხარდებიან... თაბი, გეწყინებიან!.., 

– ღმერთმა ნაჩარი ხებერი ნუ დაგახდინა, გონჯი ხებერი ნუ აგაღებია. ღმერთმა 

ყუელაი კარგათ დაგახდინა... იმანაც ბევრი სელამი დამაბარა... ვერ ვაფერებ სიღმერას... 
ჩემსავით ვერ გიღმერია? ჩემი დერდების მგონე, სიღმერები მევგონე-თქო. ესეც ვერ 
გითქუამს? 

– ბიბიას წასლა ასე ჩათინინა მოიდეს-მეთქი, მცოდნოდა, არ დავპაიჯევდი. 

საუბრობდნენ მერიემ და ფატყუმ ოზბეგები (თავდგირიძეები). 

ჰილმიე 
– კაი შენი ბძანება! ათი დღის წინ გადმუელ. 
– ჩუენი დიდუანები ჩემი დედეი ლომანაი არძენაძქ თურქიეში წესულა 

ოთხმოზდაათი წლის წინ. არძენოღლებ გვეტყვიან მოლლალომანაშვილებ. ახალი 
სოლადია ლავუზი. მე ორმოზდაცხრამეტი წლისა ვარ. ჩემი ბაბაი თურქიეში დაბადებულია, 
სოფელ ჰილმიეში. დედა ვაელი მყავდა. მისი ბაბოი ვაიოდან იყო გადმოსული. დედაჩემიც 

ჰილმიეს არი დაბადებული. სოფელი ჰილმიე ზაათი არ ყოფილა. აქ ცარიელი ადგილები 

ყოფილა. ჰილმიე ბათომიდან გამოსულმა ჰილმი ეფენდიმ გააწყო და ჰილმიე დეერქუა 

სოფელსა. ჰილმი ეფენდი მემლექეთური კაცი ყოფილა. 
– სული შევთქუათ ცოტა... ახლა ჰილმიეში ასი ხანე მცხოვროფს, თლათ ქართუელია. 

ჩემი ქალიც ჰილმიეს დეიბადა, გეიზარდა... დესტნები ვიცით. ამაზე ორმოზდაათი წლის 
წინ თხა-ცხუარის გადასახადი იყო. თავრობაზე ის გადასახადი არ გედევხადოთო, 
დამალევდენ ტყეში. ერთ მეზობელმა შამოღობა ტყეში ბახჩა, შეყარა თხა-ცხუარი, მანაც 

გარედან მუუწვა. მის ძილში გელმა მუურბინა და შეჭამა ცხვრები. დილა რომე 

გათენდა, ეს კაცი წამოხტა ლღამიანა და ხარმანზე წევდა. პურინა გეელეწა. დილის 
საჭმელ ჩუენ სადილ ვეტყვით. უყურა-უყურა, ქალმა სადილი არ გამუუტანა, ზარმელიც 

არ გამუუტანა. მიემშია კაცსა. იქინდს უკან შეხედა, რომე ქალი მოცოცავს, საჭმელი 

მუაქ. ბერმა უთხრა: –- დედაბერო, შიერი მომკალ, ჰად ხარ აქომამდინო. 

– ღმერთმა ზეჰირი გაჭამოს, ზუხუმი გაჭამოს, ნავთი გაჭამოსო, – დუუწყო 

დედაბერმა წყევლა. 
– რა გინდაო, –- კაცმა. 

– თხების ჭლიკები იკარ ცხვირში, შიაჭამე თხები გელებ, მეისუენეო? –– დედაბერმა. 
ამის მქნელ კაცსა აბდულა ჩავში ქვიოდა, ჩუენ სოფლიდან იყო, ჰილმიედან. მისი 

დედეი აჭარის ალმე სოფლიდან იყო გამოსული. მის ძმამ ეს რომ გეიგონა, კევრზე 

ჟდომაში ლექსის თქმა დეიწყო, დაწერა დესტანი. იმ ლექსზე ძმამ ძმა კიღამ მოკლა... 

ბევრი აღარ მახსოვს და მაჩუქვე: 

„მეზობლებო, დიმიყურეთ, რანდა მოგახსენობაში, 

გნახე წუხელი სიზმარში დაქვწგოდა ნეკრის ზვინები. 

აგდექ დილაზე ჩეგელი, დეგრუე თელი ზროხები. 
ლამაზათ ივუენ მოზრები, ჰად არიან ჩუენი თხები. 

ჰაღ არიან ჩუენი თხები, პაწაწაი ჩუენი თიკნები. 
ჩუენ სახლ ზევიდან ჩამოსულან ჩოხაფრეწიაი გელები. 

უნახგან დაბმული თხები, კისერქუეშაი თლათ შუუჭამიან 

ძირშიც არ გუუყრიან ძულები. 
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გაიმე, ჩემო წარბიაო, ლამაზი ქქონდა ძუძვები. 

გელებ ცხგირში დაუკეტე წოწმაქაი შენი ქიები. 

შიერი, გოხცი და გელები ინსაფსუზი და ღორები, 

ფაშფუშები რამ შააჭამიეს, პირშიც არ გუუყრიან ძულები. 

ცეცხლზე შეწუაც ვერ იცალეს, ცოცხალ-ცოცხალი შეჭამეს... 
ცეცხლის მინეთი არ აქუან, გამეიძღეს შიერი ფუშები. 

გელი ჩივის: 

– რათ იქმოდენ თქუენი თხები, ტყაგში ჩაჟრილიყო ძულები, 

მაგითანაი შაგგიჭამია ლერუქების თხები-ცხგრები. 
მაგას ყანჯუღობას გეტყგი, ჰაზირ დაბმულ თხებზე შეხტი. 

ამ ზამთარში თუ კი შექხტი, მაშინ მიხდები რაგარია 

თხების შეჭმა ჩემ მაგ ძილში. 

ახლა კიდო გელი ჩივის: 

– რათგან მუელი თხებთანა, თუალები მეგხზე შენთანა, 

შენ უბრალოს დაგძინებია ბუმბულ-საბან ქუეშედანა. 

თლათ ძროხები შემეჭამა, როს მოვსულივავ შენთანა, 

პირშიც ამემეძრო ენა, შენ თოფისა აწევამდინ 

მოგასპჰობდი დუნიდანა. 

აბდულ აღა შორეთ იყო, ორი ადუმი იქითაო, 

რათ გინდოდა მეგ თოფი, ხელში ქქონოდა ნაჯაღი, 

აგერ გიდგია წინ ზამთარში, რომ შეგამწყგვრევს მიწრო გზაში. 

არც წელზე და არც ზრუგზეო, გამოგაწყოფს....... თუალზე. 

დედაბერი ჩივის: 

მე თქუენ არ გითხარ, შვილებო, წრეგს არ დატიოთ სირყეთი, 

მიდღემჩი არ დეგველეგვა, ამათი დერდი, ფირყეთი. 

საცოდგაგო, ჩემო თხებო, რაფერ გააძღეთ გელები. 

რაცხა გელმა თქუენ შექჭამა, ღმერთმა მოტეხოს ხელები. 

–- აგერეს დესტანი კიღამ სამოცი წლის არი. მოლლა უსეინას ნათქუამია. იმან 
ილიასას ლექსიც იცოდა. კიდვენ ქონდა სიყუარულზე დესტანი. ერთი გოგო დონებია, 

არ მუუცემიან; იმაზე სევდა ქონია და გამუუთქუამს ლექსი. მემრე ის გოგო მომკდარა 
და ამ დესტანს აღარ ამბობდა, მალევდა. ჰაცხა ჩაწერილინა ქონდეს. მის სახლში 
მოვნახავ; თუ ვიპუე, გიცდენ რაცხაფერ... 

– დაბადულიდან ამხანაგები ვართ ჩუენ.. ლექსები რაცხა ვიცით, გეტყვი: 

გევგვიაროთ ღელე გაღმა, ყურში გეტყვი რაცხასაო, 

ჰაცხა რომ დიგგიღამდება, იქ ჩიგიდგამ ფაცხასაო. 

გამჩენელო, შამიბრალე, უნდა მოვკდე დერდიდანა, 

დაწგილი გარ შიანედანა, არ მეტყობა გარედანა. 

გამჩენელო, შამიბრალე ბარიშნების სევდიდანა, 

უმფრო-უმფრო ლამაზდება მელალქების ნურიდანა. 
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წუხელი სიზმარში გნახე, წარბი აღმა ეგეყარა, 

საკოცნელი თეთრი ლოვა, ზედ შექერი მოგეყარა... 

დაგჯექი და მოგწუწუნე დამქვრივებულ ქალიგითა, 
ვერც გისამეფ, ვერც ვიმღერეფ, გევეგდები სარივითა... 
ნანი და ნანი და ნანაი, ნანას გეტყგი, შენ რას მეტყგი. 

ნანას გეტყვი, შენ რას მეტყგი. – დილის გასათენელს გეტყგი-.. 

გაუდენე ი ძროხები, თან გაგატაი ფუჩიაიო, 

შენთანასაც ეფერება ტანმაღალი ფაციაიო. 

გეგიარე ღელე გაღმა, იქაც იყო პურებიო, 
იმ გოგოსთან რომ მიველი, დამიცქვიტა ყურებიო... 

ერთი ამდონი ხანია, ჯერეთ არ გამიხარია, 

მიყუარდა ჩიტის ენაო, ფენჯრიდან გადმოფრენაო... 

გამჩენელო, შამიბრალე, შენა ბძანებ შენობაში, 

გერცა გერგინ გეგერეგა ამ ხალხის გაშენებაში. 

– ბაბოი და შვილი დამჟდარან სუფრაზე. საჭმელის ჭამაში პირი მეიწუა შვილმა. 

ერთი-ორი დუუფშუკუნა, წაყურდა. – რა იქნაო? – კითხა ბაბომ. – შვიდობაო, – 

უთხრა შვილმა. ბაბომაც ამეიღო საჭმელი. მეიწუა პირი. –– რა იყო, ბაბოვო, – კითხა 
შვილმა. –– ღმერთ გამჩენელის მწყენია, შენისთანაი ურგებელი შვილი რომ მომცაო, 

პირი მომაწუევიაო. 
– იბრაჰიმ ფელღამბერი ყოფილა ზამანუნდა. ბევრი ცხვრები ყოლია. ჩობნები 

აძუებდენ ცხვრეფსა. გელმა მივდა ჩობანთან და თხუა: – ერთი ცხუარი მომეციო. – 
ბატონს ვკითხავო, –– უთხრა ჩობანმა. მიერე დღეს გელმა ისვენ გუურბინა. –- კითხვა 
დამავიწყდა ბატონზეო, – ჩობანმა. მიერე დღეს ბატონმა დააბარა ჩობანსა, რომე 

გელსა ერთი ცხუარი მიეციო. ჩობანმა წუუთითია ცხუარზე გელსა. –– მე ნუ მიმცემო, 

– შეეხუეწა ცხუარმა. ახლა სხუაზე წუუთითა ჩობანმა. –– მე ნუ მიმცემო, –– ცხუარმა. 
ერთმა ცხუარმა სული ვერ გეიმეტა. გელმა ვეღარ გუუძლო, შავარდა ფარაში და 

ყუელაი დახოცა. იქიდან მოდის ეს ამბავი, რომ გელი ყუელას აზიანეფს. 

– ევლეთში მღერიდენ, სამობდენ.. აზდაჰა მანქრევია, იმფერი სული ქონდა... 

იმათი ნამცხოვრი ადგილი დევნახოთ... დუურტყი დუდუკი, გამოიდეს გარეთ... კალვობას 

ვიჯებოდით მაშინ... მეჯლისის კაცი იყო ისა, კევრზე არ დაჟდებოდა. 
– ბათუმ ჩასულან ერთი მოსეფილო და ერთი ფენა კაცი. ლელეზე მიმდგარან, 

რომე ხიდი აღარ არი. მობლაყვო, მოსეფელო კაც ყოლია კბენარაი მამალი. ღლიაში 

ამოჩრილი ყავს მამალი. ფენა კაცმა უთხრა, რომე მე გაგბარგავ თქუენ ღელე გაღმაო. 
ჯერ. ბალაყვის ქალი გეიყუანა ლამაზი ქალი ყოლია ბლაყვსა. გეიყუანა, დადვა და 

ეზუტეია. 
გ – ჭოო, მამალი მუა, მამალიო. ექამუშება მამლით; –- გააგდე ქალიო, –- უძახის 

ლაყვი, ვითამ ამითნა შააშინოს. 

– კაფკასიაში მომკდარა აფხაზების დიდი კაცი. მოყრილან აფხაზები, ჩივიან: 

– ჩუენი დიდი რომ მოკდა, ჩუენც დემაქინა მოვკდეთ იანიო. რა ვუშველოთ ამასო, 
–– დეიფიშმანეს. მოყრილან აფხაზები, ასულან დიდ სერზე, მესელა ულუდაღზე. ღმერთსა 
კეკეროზ ქვია აფხაზურა. 

სერზე იმითვინ ვედენ, ღმერონა გააგონონ, აფხაზების აეეე ამათ , „ აფხაზებთან ყუელგან ღმერთი არ არი... 

სერზე ღმერთ რატომ ეძეფ? ღმერთი ყუელგან არი ყუელასთვინ. 

– კეკეროზ, ერთი კიდო აფხაზმა არ მოკდესო, აბაზამაო, –– ყვირიან მეგემ. 
იმათთვინ ღმერთი სერზე ყოფილა. 

128



  
აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკის უზენაესი საბჭოს თავმჯდომარე ბატონი ასლან აბაშიძე, 

რომლის უშუალო თანადგომით გამოქვეყნდა ეს წიგნი.



ეეპმედ ოსბეგი (თავდგირიძე), 

ეინც სამი თვის განმაელობაში 

ქ. ინეგილში გულითადად უმასპინძლა 

ავტორს და დაეხმარა ეასალების 

წშეგროვებაში. 

    ქ. ინეგოლის მერია. 1991 წ.



  

ოსმან ახისხალოლლი (გოჩიტიძე), ალი ქაია (ფუტკარაძე), შეჰმედ ოზბეგი (თ”აედგირიძე), 

ბათუმელი მორენა ფუტკარაჭე და აქ წიგნის აგტორი ფეუშანა ფუტკარაძე ბურსაში 

„ქართველების ღამის დღესასწაულსაე 1989 წლის 10 ივნისს. 

ისმაილ ქარა (შავიშვილი), 

მწერალი, რომანების 

„მაჭახლის უღელტეხილისა“ და 
„ჭოროხი ჩქარა მიდის“ ავტორი. 

ბათუმი, 1989 წყ.  



  

ელისაბედ და პავლე "სასაძეები, ბასრი იავუსი. 

სტამბოლი, 1989 წლის ივნისი. 

    
ქადრი გუჩლუს ავეჯის მაღაზიაში. 

ინეგოლი, 1992 წ.



სიმონ "აზაძე. 
სტამბოლი, 1991 წ. 

ჯემალ არიქ (ცეცხლაძე),   1   
აჰმედ შენი (აბულაძე), ჯემალ ფუტკარაძე, 

იუსუფ ოზსბეგი (თავდგირიძე) აიასოფიის ეზსოში. 

სტამბოლი, 1989 წ. 
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ინეგოლის მერი, 1992 წ.



     
მემედ-ემინ ქაია (მაკარაძე). 

სტამბოლი, 1991 წ. 

სოფ. ჯინალი. 

შაეშეთი, 1990 წ.



ფატი ქახა -- დუმბაძე (დგას მარცხნიდან მესამე) 

შვილით სტუმრად საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის 

არნოლდ ჩიქობავას სახელობის | 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის თანამშრომლსებთან. 

ანანური, 1992 წლის იენისი. 

    
ქაზიმ უჩარი -- დავითაძე (ქარჯენიდან. მესამე) სტუმრად საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის 
არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის დირექტორთან, აწ განსვენებულ 

აკადემიის წეევრ-კორესპონდენტ პროფესორ ბესარიონ ჯორბენაძესთან (მარცხნიდან მესამე). 

თბილისი, 1989 წლის დეკემბერი.



  

რაფეთ აიდოლანის (ბასილაძის) ოჯახში. 

სტამბოლი, 1991. წ. 

   
  

   
იმერხეველი მასპინძლები ბეას და ინეგოლის მერს ჯემალ არიქს (ცეცხლაძეს) 
დურსუნ იენილმაზები (ხევრაძეები). საჩუქარს გადასცემს პროფესორი გურამ შარაძე. 

სოფ. ხოხლევი, 1989 წ. ინეგოლი, 1991 წ. 

წანა _) 
ადნან, გულსენ, სულეიმან შაჰინები (მესსაძეები). 

ართვინი, 1989 წლის იენისი.



ჩეენ ერთმანეთს აღარ დავკარგავთ. 

ბათუმელი ზვიად ფუტკარაძე (მარცხნიე) 
სტუმრად ვაროლ ოჭზბეგთან (თავდგირიძესთან). 

ინეგოლი, 1990 წ. 

  

ქამილ ქარაოღლუს 
ოჯახში. 

ტრაპიზონი, 1990. ფ. 

  

იბერია ოზქანი (მელაშვილი) პატარა 

ნინო გოჩიტამე-ახისხალოღლისთან ერთად, 

ბურსის ულუდაღი, 
1980 წლის ივნისი.  



I ა 

ი! = 27     
Lრ 

სულთან იავუზი (მაკარაძე). ოსმან იავუზი (არძენაძე) 

სტამბოლი. ინეგოლი, სოფ. ჰილიმიე. 

  

ს გ 

V. რტ 
საბრი იავუსი (ფუტკარაძე). ერდოღან თემურ (თემურაშვილი), 

სტამბოლი. სოფელი ახალდაბა, შაეშეთი, 1993 წ. 

 



  

ილდიზა ხიმშიაშვილი და სულთან წიგნის აეტორის მასპინძელი 

ფუტკარაძე. სოფ. არიფიე. სამი თეის განმავლობაში -- 
ადაფასარის ვილაიეთი, 1989 წლის ივნისი. ჰავა ოჭსბეგი (თავდგირიძე). 

ინეგოლი, L989 წ. 

  ინეგოლელი ქალები. 
(990 წ.



  
შუახევის რაიონის წარმომადგენლები სტუმრად ინეგოლში. წინა რიგში სხედან 
ინეგოლის მერი ჯემალ არიქი-ცეცხლაძე (მარჯვნიდან მესამე) და “შუახევის 

რაიონის გამგებელი ანზორ გოგიტიძე (მარჯვნიდან მეოთხე).



| 47 
მამამთილი მეპმედ ოშსბეგი (თავდგირიძე) რძლის დასიშენისას, 

მარჯვნიე - ინეგოლის მერი ჯემალ არიქი (ცეცხლაძე). 

ინეგოლი, 1989 წ. 

   „ააიის ა 555... 
სათლელის ციხე. 

შავშეთი, L989 წ. 

 



” 

  

არტანუჯი. აზიზ ახელედიანი, თეიმურაზს კომახიძე, შუშანა ფუტკარაძე. ვაჟა თევზაძე, 
გულიკო შერეაშიძე, გურამ შარაძე. მოჩანს არტანუჯის ციხე. 

1992 წლის ოქტომბერი. 

  მაჩ · 
იმერხევი, 1989 წლის აგვისტო.



ჰუსეინ თენჯი (შარაშიძე) – 

წინა პლან“სე. 

სტამბოლი, 1993 წ. 

  
სოფ. ტბეთი. 

შაეშეთი, 1990 წ.  



  

აჰმედ შენი (აბულაძე), “უშანა ფუტკარაჰე, სიმონ "სასაძე, ბასრი იაჟუსი 

(ფუტკარაძე). სტამბოლი, I9ჭ"– წლის ივნისი. 

 



– სულისდასიმწარით მინდოდა ხისიმების ნახვა. ორმოზდაცხრამეტი წლისა გავხდი 
აქავრობის ნატრულით. აქავრობის დუუნახველი რომე მოვმკდარიყავ, თუალები ღია 

დიმირჩებოდა.. აქ რომე მოვდოდი, მემლექეთში, ჩემ ამხანაგმა დამაბარა, ხისიმები 
მინახეო და სხუა ააფერი არ მინდაო. აგერამ აჭარასი ნატრული ხალხი ვართ. აქნობამდი 

აგერამ აჭარასი, ბათუმის, მემლექეთის ნატრულით, მოგონებით ვცოცხლობდი. ნენეჩემი 
ას და რვა წლის მოკდა, სინარაძიებიდან იყო. 

ერთი პაწაი ომერაი გადმოიდა ორმოცი წლით უკან. იმან უთხრა: – გულიშან 
ნენევო, შენი ნენეი შენზე ახალიაო, შენ რატომ მოტეხილხარო. 

მემლექეთსა რომ მეიგონებდა, თუალებიდან ცრემლები წამუუდოდა დედაბერ ქალსა. 

ძალუან სატირალი იყო, მემლექეთიდან წამოსულები რომ მეიგონებდენ. ეს ნენეი ძალუან 

საბრიანი ქალი იყო რომაც არ ქონებოდა საჭმელი, ჩასაცმელ-დასაბურავი, არ 

იჩივლებდა, უმუდ არ მეიწყვეტდა. ყუელ დღეი ჩუენ გვლოცევდა, თავრობას ლოცევდა, 
ბელქი ერთი გზა გეიხსნებოდეს და გედევდოდეთო, ერთი კიდო დევნახევდეთ 
მემლექეთსაო. არ მეესტრა საცოდვავსა. 

– მე ახლა ერთი მესელენა გითხრა თურქეთის ენ დიდი სულთანის – ფათიჰ 

სულთანის წინედან მისი მასტავლებელი მიდიოდა. ბერძნებმა კითხეს, შენ თუ სულთანი 

ხარ, წინ რატომე არ მიხუალო. – ის ჩემი მასტავლებელია, წინ ხომ არ წოუსტრობო. 

სტავლობაზე მიცემული ფასი აქედანნა დეინახო. 

– ჰაზრეთი ალი ბზანობს, რომ ვინცხაი ერთ სიტყუას მასტავლის, იმისი მომსახურე 
გავხდებიო, ჰიზმეთჯი თურქულა, არაბულა ქრლე. მუჰამედ ფელღამბერი ბზანობს, მე 

სტავლის ქალაქი ვარ, ჰაზრეთი ალიც იმის კარიაო. 

ამფერი ქიიმეთი აქ სტავლას მიცემული დუნიაზე. 
– ფათიჰ სულთანმა თქუა, ჩემ ტყიდან ვინცხაი ერთ ტან მოჭრის, მე იმას კლავს 

მოვჭრიო. იმაჰაც წუანეობაზე მიცემული აქ ამხელა ფასი. დღესაც თურქიეში ჰუქუმეთი 

შვილივით უყურეფს ტყიებსა. 
– ფათიჰ სულთანმა მაშინ ერთი კანუნი დადვა, ყუელა ჯინსის ხალხის შეფასებისა. 

უთხრა: –- კოსტანტინებო, ნუ გეშინიან, თქუენ სერბესი ხართ, ჩუენიდან გონჯობას 
ვერ დეინახავთ, თქუენაც გონჯობა არ ქნათო. ამფერი კანუნით შეინახა კოსტანტინეპოლი, 

დუნანები, რუმები, ერმენები. 

– წყაროს გამკეთებელს, გზის გამკეთებელს, სკოლის გამკეთებელს, ჯამის 

გამკეთებელს, ლეთიმის გამზდელს, გამთხუებელს, ვინცხაი ახელფეხებს, იმას ყილამეთამდინ 
დეფთერში მადლი არ მუაკლდება, სულ მადლი დეეწერებაო, იტყვიან. 

– ინსანი ბევრ გონჯობას მისი ენიდან ნახავს ისვენ. ამითვინ იტყვიან, ჩემი თავი 

მეისუენეფს, ენა თუ დიმიდგებაო. 
– თქუენ ხალხსა, წინ წასულს, ცხვირზენა დაარტყა, უკან დარჩენილს – ჭზრუგზე. 

რაფერ ვერ ხედვენ, მიკვირს. იქიდან რუსი ახთაფოთივით (რვაფეხასავეთ) იყურება. 
ესნა დევნახოთ, მივხდეთნა და ერთათნა ვიყოთ, ერთმანებ ფხარინა მივცეთ. ახლა 
ერთმანეფში ჩხუბი დუშმანზე ვარესია. 

– თქუენი პრეზიდენტი ზოვლი ჯესური კაცია და იმა ფხარინა მიცეთ ყუელამა. 
– გუელიდან ხისიმობა იქნება? გუელია, ვეშაპია, რუსია. ამდენი ჯინსის ხალხი 

გადაყლაპა, კავკასიაცნა გედეეყლაჰა, ამა გულზე დაადგა და ვეღარ ყლაძჰავს. 
– ასე ვთქუათ: დედიდან ძუძუს მომწოვნებელის ხურმეთზე, მიწიდან ბალახის 

მჭამელების ხურმეთზე, გათენებამდინ ღმერთგამჩენელის სახელის მხსენებლის ხურმეთზე, 
კარგ კაცების და კარგ ქალების ხურმეთზე, ეს საქართუელო, ეს მიწა ადღეგრძელე, 
ღმერთო, კარქი დღიები ჩუუყენე, გონჯი დღიები არ დაანახვო, გამჩენელო, ამინ! 

–- მე ახლა ვჩქაროფ, საგორავინა მოვდოს და ამწიოს. ერთი ფინჯანი ყაჰვე შიგისვი. 
ერთ ფინჯან ყაჰვესა ორმოცი წლის ხათრი აქო, იტყვიან. დავიწყება არ იქნება. 
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– აბა, კაი დღიობა! კარქა იყავით! 
საუბრობდა ოსმან იავუზი (არძენაძე). 

გულბახჩა 
– ამას კოტია!|კოტი ქვია. ნეზვია ესა, თიკანიც ვიცით. დეკევლი, მოზუერი – ასე 

ვიტყვით... ჰა ქყავდენ, გო ძროხები? 

– აქავრი ადგილების სახელებია: ყარაჯები, იბოყანები, ყარატოლული, ბაშიყირიღი, 
ქოქლამა, დიდყანა, სამ მუხი ძირები, ბოკუერი, გაღმა ღელე, დიდი ღელე, ხანთაფლი. 
სხლის სახელებია: გრქსული, ბოქშუაი, სასელაი, ხეჭეჭური, თავრაჯული. ხეჭეჭური და 
თავრაჯული დახმენ, აღარ არიან. კარჭალიც აღარ არი. 

– სირაზენა დააყენო წყალი, მორწყვა ძანი ჩათინი საქმეა.. გაწვიმდა, მეიფლატვის 
ეს თერეფი.. ენ ბევრი წლისა ვინ იქნება?.. ქირფიჩის სახლია ესა, ბაღდადიეს არ 

არი.. ჩუენებურა დაჰა კაი იყო, გენჯები თურქჩაზე გედევდენ. ლაშლებმა სუფთათ 
იციან გურჯიჯა. 

– კაკლის ქუთუგებიდამ ყაფლამას აკეთებენ და მობილლას გადააკრავენ. 

– ეს გემყურძენია, თიყურძენაიც ქვია. გემით გამუუტანიან ნერგი მუჰაჯირეფსა 

და გემყურძენი იმითვინ ქვია... შინას ვერ დავტევ მარტუაი, თქუენ წაით. ხტენულოფს 

ყუელამფერ?.. ბობლები დახოვიან ყართოფო და იქ არიან წასული. ლაზლული 
გოუკეთებია... თქუენით წავა ინეგოლში ბაბაი? 

– ყა იენგესი იქნება, ლა დიდანასი.. ჰაიდენით ღელეში... არ დააპნიო ჩილეგი?... 

გაწვიმდება, შევდივარ ამ ფაცხაში, ბერექათვერსუნ. ამას ზუინ ეტყვიან.. ცხრუები 

ქყუავს.. ნეკერი ვიცით, დავკონავთ, ავასხამთ... ფაჩხია ესა. 
– ღობესა დირეგები აქ, ეს ფალანდია, განზე გადებული ხე.. ტანი, ბუდალი 

დააპუწკეს ბაღვებმა ბლებსა.. დედესა ძუელი ხებრები არ ულაპარიკნია ქი, რომ 
მეცოდნა. 

– ფეხშუელაი რატონ იარები, ციცავ?... აბა ერთი ლექსებ უთხარ გუჯიჯა ამ 
მოსაფირსა: 

„ნენემ კაბა შიმიკერა ფათისკადან რობადა, 
სიყუარულმა დიმიწუა, გულში რაცხა მებადა. 

ბაბოვ, მალე დამასახლე, რას მიხდები სეგდადა. 

ჩემ სახლ უკან მინარე, გოგო გნახე ძინარე, 

ჰემ გაკოცე, ჰემ გუკბინე, გაგაგზაგნე მცინარე... 

ჩემ სახლ უკან პირპილაი, სემიჰაია ტირტილაი. 

ჩემ სახლ უკან ბლიძირი, ილქნორაია ხინძირი. 

ჩემ სახლ უკან ლობიაი, იმა უნდა ხაშარი. 
დედამთილი გავაბღეზე, არ გაჭამე გაზშამი“. 

– ამათ ჩაბირკულოღლები დავარქუათო, – უთქმან.. ბოხჩა დავმალენით, ვეღარ 
ნახეს... ცხრა წლისა მუელით აქა. მე დიმინიშნეს, ონდორთში ვიყავ... აფრიდან ხებერი 

არ მაქ. ახლანდელი იყნენ, სხუა იქნება.. ცხურების ლემსია ესა.. კაცმა ორჯელ 
ასკრობა მეიხადა... ექსი წელწადი ვუცადე. ბაბომ მიმცა, ლამაზი დელიყანლიაო... სხუის 
სახლში მიველ. სახლი არ ქონდა. მიმიყუანეს სხუის სახლში. მემრე გევკეთეთ იქა, 
გევბარგეთ ცალკე. გევკეთეთ ალნი სახლი. ეს იქავრი სახლია, აქ გამევტაით და დავდგით... 
კარქა ვარ, ზოვლი ლამაზათ ვარ. მემრე რა ვიცი, ძლიებმანა მოვდენ.. კაცმა რომ 

მოკდა, აქ ვეღარ დავდექ... მარტუაი აქ დღეითაც ვერ დადგები. ემედენი დათვი შამუა... 
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ჩემი კაცი ლორუგი იყო. აქ რომ მოვდა, დეისტავლა გურჯიჯა... ნეისა, ჩემი სარაიც 
დეინახე,ე არ დამძრახო. მემლექეთში ეს ამბარია!Iბეღელი!!ხარო, – ასე უძახდენ 
ძუელები... ეს სხალი გარეცხევით და ჭამევით. –- ამა დავჰკარქავ? –- არა!.. ერთი 
პრატი ცხურეფშია წასული.. შავრახტავ, შენა ჰა მიხუალ?.. ცხუარიც არიან ბევრი. 

წრევლ ევღევით.. დავსჭრით ნეკერსა, გავზამთრავთ ცხურებსა.. შენი სიტყვით 

იქმონენ?.. ჰა დეიკარქენით ამდონ ხან?.. ამეიღევით მარწყვი... ჰა იყნენ ნეტაი? 
– ბლის ფოთელი კაია თავის ტკივილებითვინ. შავ ფხალზე თაფლი დაადეანა, 

შიახვიონა ტკივანი ადგილი.. მოსაფირები აქ იყნენ და იმისთვინ მევტაი ჩაი აქა, 

თავრაჯულის ძირში.. რემეთლი დედეს გადაჭრილია ესა. დედეი ღორჯუმელი ყოფილა 

ბურკოღლი. აქა ემიებს – ყადირას, ხელილ-ეფენდის, მამუდას გამუუყუანიან ოთხი 
წლისა, დავდაი ქვიოდა, ბურკოღლი სულეიმანას შვილი იყო. იქავრი სულალეს მოძეფნა 

მინდა... ამ საქმეს ვეჯენგები.. ეს სათხუარი ითხრომება შენზე? 
საუბარი ჩაწერილია ქამილ არსლანის (ბურკაძის) ოჯახში. საუბარში მონაწილეო- 

ბდნენ სოფელ ტბეთიდან და სოფელ ღორჯომიდან წასული მუჰაჯირების შთამომავლები. 

ანკარა 
– ამა გავაბიძგინეფ და წევღებ საგორავით. 
– იზმირ ვიყავ. დუნლა მემლექეთიდან ხალხი მეიყარა. ყუელაი მისი მემლექეთის 

ყიმეთლი ეშლას ანახვებდა, ალიშვერიშჰაც იჯებოდნენ. დუქნები გარეთ გეეფინეს. ერთ 

დუქანთან გურჯების ლაპარიკი გევგონე. მიველ, რომ გერჩექ ჩუენებურები გამოდგენ. 
ერთი გენჯი ქალი გურჯულ ქითბებ ყიდევდა თურქჩა ნოხსანათ იცოდა, ჩათინაი 

ახტენდა. მიველ და თურქჩა ლაპარიკში მივეხმარე. იგირიმ ქალმა მკითხა: 
– ჰა მცხოვროფო? – ვერ მივხტი, რას ამბობდა. დედიმ, ჰა მცხოვროფ კაკუნას 

ეტყვიან, მცხუარსა. დევფიშმანე, მცხვრებ ხომ არ მეკითხება-მეთქინ. დედიმ, გიმიკვირდა, 
ჩემი მცხვრები სოფელში მე ანჯახ მახსოვს, ამან ჰიდან იცის-მეთქი. მიხტა, ვერ 
გამაგნებია და, –- სახლი ჰად გაქო, –- მკითხა. –- მაგრე მითხარ, დედი, –– სახლი 
ჰად გაქ, ჰად ზიხარო და მივხტები. 

– სოხახში მივა იაშლი ქალი, იმხლევა.. ლალოიანი ისამებენ-მეთქი, ერთმანების 

ენა ჰიჩ არ იციან-მეთქი... ისამევით ენადაბმული-მეთქი... დაჟდომილა ყასაბაში... ქალის 
ძმამა, ჯემალ არიქმა, სეჩიმში გევდა, ბელედიე ბაშქანი გახდა.. გიგვიხარდა ყუელასა 
გურჯის გასლა. ამდეხანია სხუა არი ჩუენ თავზე, ერთი ჩუენიც გევდეს! წრევლაი ბევრ 

დერზე გევდენ ბაშქანებათ გურჯები. 
– საგორავი არ ყავს, თუ რა არი?.. ბიჭი რომ მუუკდა, ჭკუაზე ღალმი შეიშალა, 

მარა რანა ქნა; ღმერთის მოცემულსა, ღმერთი აგართუამს. ჩემ ძიამ ევდა მეზელუღზე, 
ჩიჩეგებიც დუურგო. რანა ქნა? ხოშ აღარ მუა უკან? გამჩენის ემრის ჭირიმე, კიდვენ 

მიცა ბიჭი შვილი. ღმერთმა გუუზარდოს, წასულის ნაკლები დლე ღმერთმა ამა მიცეს, 
ამა გაანედლებიოს ჩემ ძმის ოჯახი. 

– თავ ტკენულოფს? ჰასთაჰანეში არ წევდესნა? მაგრე ყულაღარდობა არ იქს. შენ 
თავ შენნა შეხედო, შენი თავის დოხტური შენნა იყო... 

– დალგას იჯება დენიზი.. მე და შენ ვმასხაროფთ ახლა... სხუაფრათ მებნევი და 
ვერ ვხტომილოფ ნათქუამსა... ქიდათ ნუ მიღეფ, გურჯიჯა ზოვლი არ ვიცი. 

– სხალი მის ძირში ჩამუარდება, ასეა ძუელიდან... საბაჩ-არტახი მომიტანეს გუშინ... 
ბაღვი ტირალაია, საქმეს ვეღარ ვიჯები... დემენთო წმინდა მურამი... გაზაფხული მოდის, 
დეიბუძგა ბლებმა.. გურჯიჯა სიღმერები ბევრი იცოდა ბაბომა. ბევრი არ მახსოვს. 
აბა მევგონო? „ალი აღა სუმბაშოღლი ნაქებია ბიჭობაში... შერიფ, ბეგო, რაში მჯოფხარ, 
თხელი ალრანის ჭამაში? თოფი სროლა ჩქარა ვიცი, ვერ გამყუები ყამაში“. 
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– რაჰათ ვიჯები აგზე.. ეს ხანდეხან ვირებზე შეჟდება, ძალიან ხუისუზოფს... 

იცოდა ქი და არ მოვდა.. მოვდეს და წეილახლახოს ცოტა, ჩუენც გევცინეფთ. 
– ჰა წევდა მუხამედაი, გო?... ეტყოდა, ბე, აბა არ ეტყოდა?... სულ იმას შავაჩეჩდით... 

საღამომდინ აგზე ვიჯექ.. შევყრი შიგან ბარგ.. შიქაეთინა ქნა, ჰუქუმეთშინა თქუა... 
შიგიფერიან თქუენ, არვინ არ აძლევს მაგდენ... იმა კაი ხელი ქონია, წელი უსრიმა, 
კლავები უსრიმა. 

– სირსიზები დაცემიან, ფარა გონებიან სახლში. ფარაც არ გამუუდგენ; ტყვილაი 
დაკლეს დედაბერი... ხალათით მოკოჭვენ არაბას ხალათი დიდი თოკვია. თოკვით 

მორეკვენ ვარიას, თოკვით თამაშობენ ბაღვები. 

– რაფერ ხარ, ბრე?.. რამდონი ხნის ემე, ჯამები, არნა გასილოს თუ? 
საუბარი ჩაწერილია ქემალ ბაშთურქის (ვახტანგიძეე ოჯახში საუბრობდნენ 

დიასახლისი სანიე არიქი (ცეცხლაძე), აჰმედ ოზბეგი (თავდგირიძე) და მეზობლები. 

ბახჩაყაია 
აქ არიან გოგაძიები, ლომანავრელები, კობალთელები, დღვანელები. პური მოდის, 

სიმინდი მოდის. გეჩუმი ის არი. წაბლიც მოდის, მარწყვიც. მელვა ბევრია ძალიან. ნად 
ვიქმოდით პური საჭარში. ნად წევყუანდით ოც ქალს. საჭმელ ვაჭმევდით დილაზე, 
სადილსა. საღამოზეც ვაჭმევდით. იქნებოდა საჭმელები: ლობიაი, ქალაჯო, ყაიმაღი, 
მაწონი, მაკარინაი, სუთლი, ბურღულ-ფილავი; ყოჩ დავკლევდით. თურქ მუჰაჯირებსაც 
წევყუანდით თეელს ვაჭმევდით სამჯელ გუნდელუღში. პური ჭრაში, კონვაში 
მევხმარიებდით. ნადში სულ ძალიან იმღერებდენ, ფიშტუებ ისროდენ. ახლა მოთავდა 

მაქფერობა, ნადობა... ბარესამ ვღმერობდით... ეს გაღმაზე იყო ყანაში. ნიშანლი ვართ. 
დევწყეთ ქალებმა სიმღერა: 

– ჩოხა გეიძრე, ძირს დადეგი, 

დელეგი მოგიხდება. 
შენი ერთი დანახგა ჯენნეთი გიმიხდება. 

ვორირამას ვიმღერებდით... ჩემზე მოსამე კაცი არ იყო ვინმე. შედგმული ხორომი 
ვიცოდით. ოთხი კაცი ძირთ სამობდა, სამი ზეით, ფხრებზე დამდგარი. ქორწილში 
სადილი ყავრი თავზე ჭამა იყო. საჭმელ ავწონევდით, ევტანდით და იქ ვჭამდით. 
ხანჯელ ხეზეც ევტანდით, ხეზე ვჭამდით. 

– ჩემი ანაი ნანოი იყო, დელიაღის შვილი. მისი ერთი შვილი –- ალიაი შელდი 
გახდა ჩანაჰკალეში 1915 წელს; ნურიაი, მიორე შვილი, სუარი (ცხენიანი) ჯენდერმე 
იყო. ბაირამ დღე მოკდა, საჯენნეთო გახდა; ოსმანაი ჰაჯი ოთხმოზდარვა წლის მოკდა 
ყურბან ბაირამ ღამეს; მემედაი ორმანჯი იყო, ტყის მცველი. ოზდაათი წელიწადი 
აათავა ორმანჯობაში, ისიც ბაფრამ ღამეს მოკდა; აჰმედაი ჰაჯი – მე ვარ, ნანოსი 
მეხუთე ბიჭი შვილი. ამ ოჯალღზე მე ვჟდავარ.. ნანო ნენესი წყარო აგერ არი. კაი 
ცივი წყაროა. 

ჩემ ძმებს –– ალიას და ნურიას შვილები არ დარჩენია, გენჯი წევდენ. ოსმანას 

სამი ბიჭი ყავს: შემსიდაი, ალიაი, ადემაი, მემედას ყავს ერთი ბიჭი – რეშიტაი. 
აჰმედაი მე ვარ. მე მყავს სამი ბიჭი და ერთი პრატი: საბაეთტინაი, ზიეთტინაი, 
ნურიეთტინაი, ასიაი. 7 

ამ თავნის ფიცრები ასი წლის არი. რომ გამოსულან მემლექეთიდან და ხე მუუჭრიან, 

იმ ხიდან არი.. მელვა ბევრია. სხალი –- ბარაქაი თურქულაი, ხეჭეჭური, ტანყირანი 

(ტანმომტეხელი სხალი), სასელაი, ბოქშუაი, თავრაჯული. ვაშლი -- ბიჩაქელმა (დანის 
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ვაშლი), სინები, დემირალმა, სარაკუნაი (გერმელი ვაშლია, შიან ბურკები გეერაკუნება, 
ფქვილაია, მაიხოში) ბოტიაი, შექერვაშლი. ბალი – შავი ბალი, თეთრი ბალი, 
საკმატუნაი, ყირმიზი ბალი, ფიშნა ბალი, ხარითვალაი, კახამბალი. ჭანჭურიც არი, 

ოტურიც. მარა ოტურები გახმა რაცხა თეთრი ქლიავიც არი. ბოსნაც არი. იჰაც 
ჭანჭურია, მარა დიდუანია. არაბისტან მიდის. გარეთ სურუმი აქ. ძალიან გერმელი 

ჩირი აქ. ფიშნა ხოშაპათ იქს, მეშრუბათ იქნება. 
– ნიორს რომ დანაყავ, ისე ხარ დასანაყავი! 
– კაკალიც მეტი მეხფულია, წაბლიც, თხილიც... წუანილებიც ვიცით. 

– ყურძენიც არი: ცხენი ძუძუ ყურძენი, ადესაი ყურძენი, გურჯ სფუზუმი, თეთრი 

ყურძენი. ის არ გაყირმიზდება. 

– მარტო დოშორვა რათ გინდა, ალასიე? 
– წიმიყუანეო, – მის ანამა. –– ჩუენაო ხისიმეფსავეთ ვართო... წარე დღე, გერმელი 

დღე ერთი გუაქ, ოზდახუთი წელწადია ერთათ ვართ... იმასა ბეწვისისხო სიბაყლო არ 
მუუტანია მუხტრობაში. 

– დელიაღა აჰმედ დედეი რომ მოსულა ყასაბაში, ყაიმაყი გურჯი ყოფილა, ზია 
ბეგის ბაბოი. ყალმაყამთან მისულა. ყასათურაი, ნიშნები ქონდა. –- მიდი, ხასან ფაშას 

დაჯექიო, – უთქუამს ყაიმაყამსა მივდა ხასან ფაშასთან, დიელაპარიკა; აქეთური- 

იქეთური ილაპარიკეს. ადგა ისევ და მივდა ყალმაყამთან: –- მე ფუზბაში ვარ, ის ფაშა 
არი. ის ჰერსიანია, მეც ჰერსიანი, ჩუენ ერთათ ვერ ვიქნებითო, –– უთხრა ყალთმაყამსა. 

ევდა სოფელ პალუღლში. ნახა, რომ აქაც წყალი არ არი. ყუი ყოფილა ბევრი. უთხრა 
ყალმაყამსა: –– იქ ვერ დავდგებიო. ყალმაყამსაც უთქუამს: –- შენ სერბესი ხარო. მემრე 

ამოიდა, ეძეფა ადგილი. დეინახა ერთ გორი ძირში წყარო. მაღლა გორზე იორუგი 
ყოფილა. თუთუნი ქონია დათესილი. დეიფიშმანა, აქ ყოფილა ინსანი, მეც აქ 

ვიმცხოვრეფო. ერთ წყაროსთან ჩადგა ფაცხა. დაჯდა. ამ წყაროს ახლაც დელიალის 
წყაროს უძახიან... გამოვდა ზამანი... ყალმაყამმა უთხრა, ფარანა გამეიცვალოსო. დედემ 
შეეხვეწა, ჩუენი ხალხი ჯაჰილია, აგერამ ფარას არ გამუაჩენენ, ორი-სამი წელწადი 
აცალე, ადრუე, პაწაი გამომცხოვრდენო. ყალმაყამმაც ორი-სამი წელი ვადა მიცა ხალხსა, 
ნელ-ნელა შუუცვალა ფარა. დედეი ამ მემლექეთში ძალიან ჰოქუმდარი კაცი იყო, 

სიტყუა გუუდოდა. 
ამ სოფელში ადგილების სახელები ჩუენებურების დარქმევლია. ზოგი მომაგონდება 

ჰერალდა და ჩამოგითესლიმეფ: ორწიფელა, გზიკისრები, პაწაი წყალი, მოვლილი ვაკე 

(მოლილა წყალმა), ათნალი ვაკე (მოზვერსა სახელი ქვიოდა აინალაი, შეჭამა გელმა), 
წაბნარი, პანტალული, დიბეგები, გადაღმა მუხნარი, ყანები ბოლვები, ნაჩეხი, სართაფი 

(დარიგებული პაწაწაი), ტომპოყო, ჭიჩქარი სერი, ყაზმითი, ხარიიათაღი, ღორღი იაილა, 
ფხალიანი ვაკე; ყაზმითი დიდი იაილა არი. ყართოფი მოვდოდა ძალიან. 

–- გაადვილდესნა, ინშალაჰ, გადასლა-გადმოსლა... 

– ესა ჰაჯი უსუფია კობალთელი. სამი ბიჭი ყავს, ორი ჰააქიმი არიან, ერთი 
ჰექიმია. სოლადი თავდგირიძეა, გუარი... ესა ქესკუნოღლებიდან არი. დღვანიდან... ესაც 
ჩუენი სოფლის ხოჯა არი, ართვინელი დიობანი სოფლიდან ომერ სეჩქინი, 

ლომანოღლებიდან.. ესაც იდრისოღლია თენარიდან, შუახევიდან. აქ გუნექესტანაში 
ცხოვრობს. ამელამ ამ სოფლის მოსაფირია. 

– მუუდინგლოთნა იმას.. ერთი ბერი კაცი მოვდა ჩემს დუქანში. ჩაცმული აქ 
ლამაზათ. დედევ, ჩემთან მოდი, დაჯექ-მეთქი – მე ვოდელიოღლი ბერი ვარო. 
გამოქცევლი ვარ ბათუმიდანო... დეეჭირესნა ჩემი თავი მემლექეთშიო. სახლის ზეიდან 
ამუელ, თოფი დავასე და წამუელო. ჩემ ხანუმსა იხსანაი ერქუაო. ქალსა ვუთხარ, 
რომე კარქა შამომადევნე თუალი, ჩუენი ერთმანების ბოლო დანახვა არიო. 

––ბათალოღლებიდან რამე ხებერი გაქ?.. მოიდესნა? 
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– აგზე გაბრუწვილი ჩემის მეტი არვინ არი. 
– თხილამური იცით თუ? ძუელებურა მაღალი თოვლი მოდის? 

– შენაც თათრული ჰაიდან დეისტავლე?.. დედაშენის დეფთერი მეიტაი, აბა!.. 

გურჯიჯა ლიაზი დიმიწერე, ბელქი დევსწავლო სიბერეში. 

– იაილაში ყოლია ჯამუში ქურთებ. მემლექეთში ლომანას, მაირაღის შვილ, ქურთის 
ჯამუშისთვინ, ცოცხალ-ცოცხალ ჯამუშისთვინ0, ერთი საქალაბნე შუუძრია. ქურთები 
დასხრიკებიან ბაღვებსა, არ იციან ქი, რომელმა ქნა. ქურთები მოსულან დელიაღასთან 
სახლში დელიაღასა ისინი ახორში შუუყრია.. მის ბადიშებსა ჯოხი დუურტყმან 
ქურთებისთვინ, რატომ გვესხრიკებოდით ტყეშიო. მის ხანუმმა დედეს ხებერი მიცა, 
ბაღვები ცემენ ქურთებსაო. – ჩემ მოყუანილ კაცებ თქუენ რაფერ ცემთო, გაჰერსტა 
დელიაღა. აჭამა, ასუა ქურთებსა. გათენდა დილა. მისი ჰუქუმეთის მოცემული თოფი 
გადაკიდა, –- წაითო, –- უთხრა. ყასაბაში თოფით ჩევდენ ქურთებმა. გზაში თუალებში 

ვერვინ ჩახედა. ყაჩაღობა იყო, ია! მათ არხატაშებმა დახედეს თოფსა, რომ დელიაღის 
სახელი აწერია, ასკერიდან ნაჩუქვარია ლუზბაშზე. ფადიშაჰმა აჩუქვა... ეს ვისია, ვიცით. 
წეიღეთ მიეცითო. მუუტანეს, მისცეს უკან. ჯამუშის მოკლისთვინ ფარი გადახდას 

გადარჩა ლომანაი. 

– გზელ გორზე ეშმაკიც!!შეითანიც ვერ ავაო, უთქუამს ჰექიმს. 
– ადრე რადიოს ვიკავებდით. ძალიან მუუდინგლებდით. ახლა ვეღარ ვიკავეფთ. 

რომც გამოვდეს ხმა, ვეღარ გიგვიგნია ლაპარიკი, ჩუენებურ გურჯიჯას არ გავს, 

გადაქცევლია. ჩუენ გვინდა ჩუენებურ გურჯიჯაზე გევგონოთ ლაპარიკი. ბელქი გამოვდეს 
კიდო მემლექეთური რადიო. 

– წყალთან შენნა მიხვიდე, პური შენთან მუა, ძუელების ნათქუამია ესა. ფასფასი 

მოქსუეს ჩუენ ქალებმა, ფეხებისთვინ დასაგებელი, შემოსასლელში. 
– შკორი ისა! რაღას ჭამს იმდონს?... 
– ახლა ჩუენ ბახჩაყალას ჩურუქსუს მეჰელეში ვართ, უსტაისმეილოღლი რეშიტასი 

ბიჭის ჰაჯი აჰმედის სახლში. 

– ჰაჯი აჰმედის ანაი იყო ნანოი, დელიაღა აჰმედ ეფენდის გოგო შვილი. 
– დედაჩემი ნანოი ახალი დამქრივდა. შუიდი ბაღვი დავრჩით ეთიმათ პანაწაი. 

ანაი კაციც იყო და ქალიც. ფიშტოი ჩამოდებული იარებოდა. უსუფა დედესი ფიშტოი 
ქონდა. ლამეში გაღმა გევდოდა-გამოვდოდა უარხატაშოთ. ერთ დუუპირებია მეგომ, 
ვინცხას პირით შამუუთლია. ანამაც სიტყუა მიცა, წამოქყვებიო. ერთ დილაზე წალდით 
ხელში მივდა იმ კაცი სახლთან. დუუძახა: –– შაქირ ემიავ, გარეთ გამეიხედეო. გამეიხედა 

მეგომ კაცმა, ეგონა ქალი მის ფეხით მოვდა ჩემთანო, გუუხარდა: –- შაქირავ, აგერამ 
თოფით კისერ წაქწყვეტ, მეორეთ აღარ შამომითუალო რამეო, –- დიემუქრა ანაი. 
შუიდი ბალვი ვიყავით სახლში ჩუენაც პანაწაი. ანაი გათხვებულიყო, რანა გვექნა?! 

–- იქიდან რომ წამოშპა იმ კაცმა, გეიქცა, მეზით ეიბარგა. შიეშინდა, ნანომ ააფერი 

დამმართოსო. იმფერი მამალი ქალი იყო ჩემი ანაი. ლმერთმა იმ დუნიას დაახდინოს 

მისი კაი ქალობა, რომ არ მოგუაჩეჩა ლეთიმები, არ ჩაგვაგდო მამინაცვლის ხელებში. 
ჩემი დედეი, დელიაღა აჰმედაი, ზოვლი ჯესური კაცი იყო. სამოზდათხუთმეტი წელია 

კდარია, ჰამა მისი სახელი ახლაც ქვია სოფლის წყაროსა, დელიაღის წყალი. ბახჩაყალა, 

ეს სოფელი, მისი გასხნილია ცა?! 
– აქ წევან ჩემ დედესი ორი ხანუმი –- ჯევაირაი და მერიემაი, ესაც დელიალის 

მეზერია. ჩემ ანას მეზერი იქით არი. ჩემი ანაი ძალიან ჰალალი ქალი იყო. ოგოი 
ანასა მუუარა ბილა, მეიკდინა. 

– გაღმა მეჰელეში ჩემი ხალაშვილი არი, ჰამა ავატყოფია, ვერ გამუა. 
– აგზე ნანოსი წყალია, ასე უძახიან. ძალიან ცივი წყაროა. ანას სულისთვინ სვი 

შენაც.. დუზჯეს მიხუელ? ფატყუმა ხალასი დიდი შვილია დუზჯეს. ზოვლი მეხფული 
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კაცია ჰუსეინაი თუნჯი, შარშან მნახა, მოიდა აქა. 
– ია-ვარდის კუკულო, მოდი ახლოს, გიყურო... ესა ძუელების ნათქუამია. 

– ესა ჩემ დიდ დაიას წულია, დისწულია ერთათ გამზდარი ვართ. 

– ჩემ ანამაც იცოცხლოს პაწაი, რომე სიკდილის ჯოხი ჩემზე პაწა ხან არ მეეყუდოს. 
– შემსო ძიას ძინევდა, ავაყენეთ. სტუმრისთვინ ადგა შუაღამიხან, ამის ოჯაღსა 

სტუმარი გუუხარდება. 
– ეი, კიდი დედევ, ნეტაი შენ თუალებსა, გადახვიდენა და გურჯისტანინა დეინახო. 

მე ბერი კაცი ვარ, ვეღარნა მუაფერო გადმოსლა და იქავრობის დანახვა. ყუელასა 

ჩემიდან დიდი სელამინა უთხრა, ჩუენ დიდუანების მეზელუღებზენა მიხვიდე და იმათი 
სულიცნა მომიკითხო. ღმერთმა შვიდობა მოქცეს, შვიდობით მიგიყუანოს შენ შინ; 
მოხუელ, გვნახე, ძალიან გაგვახარე, ღმერთმა გაგახაროს, შვილო და შენი კაი ქალობა 

იმ დუნიას დაგახვედროს. 
საუბრობდნენ აჰმედ, საბაეთტინ, ნური, მეჰმედ ბაშთურქები (უსტაისმეილოღლები– 

ვახტანგიძეები). 

სტამბოლი 
– ერთ დღესა ვიყურებით ფენჯერაში. ერთი ტრედი იარება ძირთა. ყორანიც 

დევნახე უყურა, უყურა ტრედ, ვერ იარებაო, მიხტა. დეეცა და მოწყვიტა კისერი. 
ამფერია ეს დუნცძაც. თუ პანაი გაჭირვებული ხარ, ასე დეგემართება. ვინცხაი დაგაბიჯეფს 

ფეხსა. 

–– ლეგლეგსა ერთი გუელი დუუკავია, ვერ შუუჭამია, დიდი ყოფილა. ცაში უუყუანია, 
უუყუანია. ჰაცხანა გადააგდოს. ქუეით ჭალა არი, გადააგდოს, არნა მოკდეს. უუყუანია 

და კილდეში გუდუუშვია. კილდეზე რომ დაცემია გუელი, წელი მოტეხია. გუელი 
რაჰალებით ჩამოცურდა ჭალაში. მემრე ლეგლეგმა კუდიდან დეიწყო ჭამა და შეჭამა 

გუელი ლეგლეგმა. 
– თქუენ კიდვენ საქართუელოში ხართ, რა გინდარან რუსი ბევრ ვეეფერ 

დაგმართებს. ჩუენ რა გვეშუელება თვარემ? აღარც თურქი ვართ, აღარც გურჯი. 

– ჩემი ანაი მოსაფირის დაწოლამდი თავ ლოგინზე არ დადებდა. 
– ერთი კაცი ჰაცხა წასულა სასაქმებლათ. დაღამებია. ტყეში ერთი ქოხი უნახავს; 

გუუხედია, რომ ის ყოფილა წისქვილი. ეშინია კაცსა, ჰა დაწუეს... ბაია ღამე გამხდარა. 

დაწოლილა ხვიმირში... თაგვი გამოსულა, ეჭენება. გუუხედია კაცსა, რომ პირში ყირმიზი 
ფული აქ თაგვსა, ალთუნი. გამეიტანა თაგვმა და გააგდო... ერთი გამეიტანა, ორი 
გამეიტანა, აამსო ალთუნი. დილაზე დეინახა კაცმა, რომ ერთი ხუავი ალთუნია. ადგა 
კაცმა, ჩაყაროსნა ალთუნი რაცხაში, მარა თორბა არ აქ, რაცხა არ აქ. ერთი ძუელი 
ჩოხა აქ. მოკერა ჩოხის კლავის ყურები, ჩაყარა იმაში. ადგა, წევდა, მივდა მის სოფელში. 
სოფელში შესლიხან ერთმა კაცმა დეინახა. ასე მალე რატომ მოხუალო, კითხა ამ კაცმა. 
– საქმე ვერ ნახეო? – ვერ ვნახე და მუელო... არ ამჟღავნეფს, ალთუნები ვნახეო. 
ის ალთუნები ნელ-ნელა გაყიდა, გახადა ფული. იყიდა სახლი, კარი, ყანა, ბახჩა. 
ერთპირაი გაზენგილდა კაცი. სოფელში მიადგენ ამ კაცსა, რომე ასე ადვილაი, მალე 
რაფერ გაზენგილდიო. იმანაც უთხრა: –- ამვალ იერზე ერთი წისქვილი არი: იქ 
ხვიმირში დავწექ, იქ შამეიტანეს ალთუნი, მუაყარესო. სოფლიერმა კაცებმა ადგენ და 
სირაინა წევდენ; სირა დააწყეს, წევდეთო. ერთი კაცი წესულა. მისულა, იგირი იერი 
უნახავს. ჩაწოლილა ხვიმირში. ღამე გამხდარა. მოსულა ერთი დათვი. დათვსა წისქვილი 
კარი გუუტეხია, შამოსულა. ინსანის სული ცემია. მუუგნია კაცი, ჩუუტანებია კაჩაში. 
იმას გონებია, ვინცხაი კაცი მოიდა, მომცესნა ალთუნი, რაცხაო. მარა დათვსა არ 
ეყურება რამე, აჯანქვალებს, ახეთქეფს. კაცსა დუუფიშმანებია, ბელქიდა სირაზე კაცი 
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მოიდა და ის მაჯანქვალებს, ფულინა ამართვასო. კაც დუუწყია ლაპარიკი: – გიმიშვი, 
ჰალა ვისმეს რამე არ მუუცემია ჩემთვინ, შენ აქედან დეიკარქეთ... დათვი რანა მიხტეს... 
ამეიყუანა დათვმა კაცი ხვიმირიდან დუუწყო ცემა იმათ კინტლობაში ჰემაც 
გათენებულა. კაცი გამოქცევლა. მიერებიც ვეღარ წესულან, შეშინებიან. 

– ერთი კაცი წესულა სასაქმოთ. ერთ კაცთან უსაქმია ბევრხან. ათავებია დრო, 
წევდესნა მის მემლექეთში. კაც მიცა პატრონმა ნაჭარი, სამი ალთუნი. ერთიც, მის 

ქალ დააბარა, რომ ჩუენი ბექარი მიდის, ხუალ ერთი პური გუუკეთევი, შიან ჩაყარე 
ოთხმოცი ალთუნიო. კაცმა მეგომ ჩეიცუა ტანზე, დეიხურა. ცხრა ადუმი გევდა, სახლის 
ბატონმა დუუძახა: -–- ბიჭო, მოი აქ შენაო. ერი ჭკუანა გასტავლო, ერთი ალთუნინა 
მომცეო. – მასტავლე, აბა და მოქცემო. –- ბიჭო, -- ჰაცხა მიხუალ, რაცხა დეინახე, 
შენ რამეთ არ გარგია, ის არნა კითხო ვისმესო.. აართვა კაცსა ერთი ალთუნი... პაწაი 

კიდო გევდა ბექარმა. კიდო დუუძახა – ერთი ჭკუა კიდევნა გასტავლო, კიდევნა 
აგართვა ალთუნიო. – მასტავლეო.. ისიც მოსეფილო ყოფილა ზავალი. – გზაში 
მიხუალო, სულ დიდი გზიდანნა წეხვიდეო, პატარა გზიდან არნა წეხვიდეო, ანაგზადანნა 
წეხვიდეო. ბექარი გევდა ცოტა, კიდვენ მუაბრუნა სახლის პატრონმა: –- ერთი ჭკუა 

კიდევნა გასტავლო, ალთუნი კიდევნა მომცეო. –– მითხარო, უთხრა ბექარმა. – ჰაცხა 
მიხუალ, თუალით თუ არ დეინახე, ყურით თუ არ გეიგონე, არ დეიჯეროო. ორსნივე 
მიცემული ქონდა ალთუნი, მესამეც მიცა. წევდესნა ბექარმა, მარა ცოტა შეფიშმანდა, 

ფული სულ აღარ აქ. წევდესნა, გადადგა ადუმი. –– დადექ, ბიჭოო, –– უთხრა სახლის 
ბატონმა. –- აგერ ეს სამი ალთუნი ისვენ შენთვინ მიჩუქვებიაო. ორი პურიც მიცა. 

– ერთი გზაშინა ჭამოვო, ერთიც ქალ-ბაღვთან ერთათნა ჭამოო, რომ მიხუალ სახლშიო. 
კაცმა ჩადვა პურები ჰეგბაში, გზაში წევდა. სიარულში დაღამდა. მივდა ერთ სახლთან, 
დუუძახა: –ხანესაიბი, მე დამაყენებ თუ არაო. – შამოიო, უთხრა კაცმა. გეიყუანა, 
ბუხრი ძირში დააჟდუნა. კაცმა დაჟდა და გუუხედა, რომ ბუხრის ძირში დიდი ძაღლი 
წევს. კარზე შეხედა, რომ კარზე ერთი ქალი ცოცხალი ჩამოკიდულია. კაცმა მეგემ იმას 
ასუა, აჭამა, ჰანი მოსაფირია! მემრე ყაჰვეც სუეს. ძაღლსაც აჭამა, ასუა ძე. მემრე იმ 
ყაბების მონარეცხელაი, ბარდაღებში მორჩენილები ქალ აჭამა. კაცი ჟდას, ამას უყურეფს. 
ეს რა თქმაია, ნეტაი, უარება გულში, ჰა! ძაღლი ბუხრი ძირში წევს, ქალი ჩამოკიდულია. 
კაცმა იფიშმანა, იფიშმანა, არ კითხა. კითხოსნა ქი, რომე გეიგოს. ჰანი ჭკუა ასტავლა, 
რამეში თუ არ გარგია, არნა მეიკითხოვო. ძაღლი იგზე დუუწვენია, ცოცხალი ქალი 
დუუკიდია, ჰელბეთ რაცხა არი. კაცმა არ კითხა, ჰამა დილამდი იფიშმანა. დილა 

გათენდა, კაცმა ადგა, დეემშვიდობა, წევდა. ხანესაიბმა დუუძახა: –- ბიჭო, მოი აქაო. 
შენო რაფერი საბრიანი კაცი ხარო. წუხელი ააფერი მკითხევიო. იმანაც უთხრა ქი, მე 

შენი საქმე რაში მჭირიაო. შენი საქმე შენ იცოდეო. – შენო ძალიან კაი კაცი 
ყოფილხარო, გინდოდა შეგეტყვა, მარა არ მკითხეო. ახლა გეტყვიო: – მე აგერ, აქ, 
იაილაში ვიყავიო, ზენგინი კაცი ვიყავიო. მოიდენ ეშყიები –- გამქუცველები. ამათ 
ვაჭამე, ვასვიო. ამათმა დიმიკავეს, გამკოჭესო, დამაბესო. აგერე ქალიო მათში ჩეიბესო. 

ერთ აალემში არიანო. ქალმა მე აღარ მომიყურა, იმათ მეეხიზმეთაო. იმათმა 
გაზარხოშდენ, რამე აღარ იციანო. ქალ ვუთხარ ქიო, მე გიმიშვიო, ეგენი გაზარხოშდენ, 

ნახევარზე ცოცხალი აღარ არიანო. ქალმა არ გიმიშვაო. –- დადექ მაგერო, ამათ 
დუუმახებო. მასობაშიო ძაღლმაო მოიდაო. მიხიტინა, მიხიტინა, თოკები გიმიჭრა, 
გიმიშვაო. მეცო ავჰსწიე სილაჰი, ბითევი მოვკალიო. ამას იქითო ეს ქალი ჩემთვინ ასე 
ჯეზალიაო. ეს ძაღლიც ჩემთვინ ასეა. ვინცხამ ჩემთან მოსაფირათ მოვდა, იმსოლოღში 

მკითხა; მეც გავბღეზდები, იმათ ვკლავო... ამ კაცმა ჰედიე მიცა, გუუშვა. 

მემრე წევდა ეს კაცი გზაში. ერთ არხატაშმა მიეტოლა, უთხრა: – ბიჭო, ეს გზა 
ძალიან უხოვს, ამ სოფელში ამ პატარა გზიდან გადავახტებითო, მალე ჩავალთო. ამ 
კაც წაყუა პაწახან, –- ბიჭო, აქ ჰიდან მიხუალო, –– უთხრა მის თავ და დაბრუნდა 
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უკან. დიდ გზიდან წევდა. იარა, იარა, საღამოზე მივდა სოფელში. ვინცხასთან მივდა, 
დაჟდა. თქუეს ქი: –- ამ პატარა გზიდან მომავალი კაცები ეშყიებმა, ანარჩისტებმა 
მოკლესო... იჰაც ისე გადაახტუმლა. მოიდა სოფელში. სახლებიც ჰაცხა მაღარასავეთ 
ყოფილა, ზეიდან ფენჯრები ქონია. ზეიდან ჩუუხედა სახლში. დეინახა, რომ ერთი ქალი, 

ერთიც მოკაცო იარება სახლში. – ვაიმე ჩემი ქალი გათხვებულა, ერთი კაციც 
მუუყუანიაო. შებრუნდა, წევდა. მემრე მუაგონდა ნასტავლები ჭკუა: –- ერთი თუალით 
დეინახევი, ერთიც ყურითნა გეიგონოო. მოი, დავბრუნდე და ყურით შევტყვაო, – 
ხანესაიბი, შენთან რომ არი კაცი, ვინ არი ისაო. ქალმაც უთხრა ქი: –- ჩემთან რომ 
არი, ჩემ კლავზე და ჩემ ძუძუზე გამზდარი შვილიაო. იმანაც გარეთიდამ უთხრა: – 
მეაც შენი კაცი ვარო, კარი გიმიღეო. გუუღია კარი, შესულა სახლში. ქალსაც გახარებია, 
ბაღვსაც გახარებია. მეგომ მის არ ყოფნაში გამზდარა ბაღვი. 

–- ახლაო მეგვემშია და ვჭამოთო. მეო ჩემმა ხანესაიბმა მითხრა, ეს პური ქალ-ბაღვის 

ერთათ ჭამეო... გატეხეს პური, გამოჩეჩდა ოთხმოცი ალთუნი. 
ისინი იქ დარჩენ კარგობით, ჩუენც ჰექია მევთაოთ კარგობით. 
– კიდვენ ისნა მეთხრომია.. ყურის მესელე. ფეთღამბერი იარებოდა სოფლებში. 

სამი ხაპერი მუუტანეს, დაანახვიეს: უთხრეს, რომ შენ ფეიღამბერი ხარ, მიხტი, აბა, 

რომელი იმფო კაი ინსანი ყოფილაო. ხელში ჯოხი ქონია, გადააბრუნა ხაპერი და 
ყურში დაპეჭა ჯოხი. იგირის ჯოხი გაშპა მიწაზე. მემრე ერთი კიდო ყოფილა. მიარტყა, 

ჯოხი ბილა არ შევდა ყურში. მესამე ხაპერში შუაში დარჩა. უთხრა ქი, აგერ ეს 
პირველი ინსანი ამფერი ყოფილა. დუნიადან რამე ხებერი არ ქონია, რაცხა გუუგონია, 
ყურიდან ყურში გამშპარაო. ააფერში არ გამოდგებაო. მიერეს ჰიჩ რამე არ გუუგონია, 

ყური რამისთვინ არ მუუცემია. დაარტყამ, ვერ შეიტყოფსო. ყაზიაღში გარეცხილიაო. 
მესამე ხაპერი კაი ხაპერიაო, ეს ინსანი კაი ყოფილაო. რაცხა გუუგონია, ყუელამფერი 

ჭკუაში შამუუდიაო. 
– ერთი კაცი წესულა ტყეში. ყოფილა იგირიქ ორმოც წელწად. იქ ლოცვაზე 

ყოფილა, ღმერთ ეხვეწებოდა, ჯენნეთი მომეციო. ორმოც წელნწად უკან მისთავისთვინ 

უთქუამს –- მე ევლია გავხტიო. ხალხსნა დაანახვოს ევლიაობა უუწევია ფოსტი, 
ჩასულა ზღუაში, ფოსტი დუუგია წყალზე, იქ კითხულოფს და არი. ხალხმა დეინახეს, 
რავაი კაცია ზღუაზე არ იღუმპვისო. მასობაში მოიდა შეითანმა. –- ბიჭოო, დუნია 

რამისისხო დიდიაო. ამბობენ ქიო, ეს დუნლა ლემსის ყურწში გაძრებაო. შენ რას 
იტყვიო? – მეო ახლაო მევფიშმანოო. თქუა ქი, იმფერი საქმე იქნება ქი, დუნლა 

ლემსის ყურწში გაძრესო. ტყვილიაო. ეს თქუა და დეიღუმპა. ლემსი გააჩინა ღმერთმა, 
დედამიწა გააჩინა, იმასაც იზამს. ღმერთის საქმეა ესა! მარა მან მარტო იმ დუნისთვინ 
იკითხა. ამ ქუეყნის ააფერი იცოდა, ვინმესთვინ არ მუუდინგლებია. ტყეში მარტო 
ჟდომით და კითხვით შეიხი, ევლია ვერ გახდები... 

– ერთი კაცი ყოფილა ევლია, ალახყაბის, ყერევლის მკერავი. ძუელეფს აკეთებს 
მეგემ. ბევრხან სოფელში ყოფილა. ბოლოს დაფიშმანებულა, ჩავალ ქალაქში, იმათაც 
დავანახვეფ ჩემ ევლიობასაო. სოფლიდან წამოსლიხან ძე ჩუუსხამს ფილეში!!ბადეში. ძე 
ასე ჩამუუტანია ქალაქში, ევლიაია ლა? არ გადის ფილეს ძე, იკავეფს. ძე დუუკიდია 
დუქანში და აკეთეფს აიახყაბებს. ვინცხაი მოსულა, დუუნახავს ძე ფილეში ჩასხმული. 
უფიშმანიან, უფიშმანიან, ძე რამე ყაბში ჩასხმული არ არი, იქ რაფერ დგასო. ამასობაში 
ერთი ქალი მოსულა, უთხრომია: – ე ყერევლა მომიკერეო. ქალსა ფეხიდან არ გუუძრია 
ყერევლა, ფეხიდან ანახვეფს მეგემ. ქალმა რომ ფეხი აწია, კაცმა ჭლიკები დუუნახა; 
მასობაში ქალსა შეხედა კაცმა. ძემაც იმსოლოღში გადმოდინდა, დეესხა კაცსა თავზე. 

ცოდვა მეიგო ია? ნამეჰრამი დეინახა რომ დეიქცა შემა, კაცმა დადვა ხელიდან 
ყუელამფერი და ფიშმანობს - მე რატომ ჩამუელ და შეირში ვარ, სოფელში 
ვყოფილიყავ, ჩემ ევლიაობას შევნახევდიო. აქ ზოგი იგინება, ზოგი ტყვილ ლაპარიკოფს, 
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ზოგი ნამეჰრამს აჩენს, ჩემი საქმე ევლიაობა მომიშალესო. მასობაში მისი მეზობელი 
კაცი ჩამოსულა სოფლიდან; დუუნახავს, ძე რომ გადასხმია თეთრათ თავზე. იმას 

უთქუამს აგერამ ევლია კაცისთვინ: – სოფელში ევლია გახდომას რა უნდა, იქ ყოლაია, 
იქ ბევრი ხალხი არ მუა. ქალაქშინა გახდე ევლია, რომ ყიმეთლი იყოსო. ცოდვა მეიგო 
და თავი დეიბანა ძეით, ევლიაობაც დაკარქა. 

მთქმელი აჰმედ შენი (აბულაძე), წარმოშობით არის ბურსის ვილაეთის სოფელ 
თუფექჩიქონაქიდან მისი ბაბუა მუჰაჯირად წასულა ხულოს რაიონის სოფელ 
ვაშლოვანიდან. 

· X ## 

– მე ფეხშავიანი გურჯი არ ვარ, ხალისი, მუხლისი გურჯი ვარ. გურჯის ჭიპი 
მაქ. თამ გურჯი ვარ. ჩემი დედეი მემლექეთიდან არი მოსული, ცხმორისიდან. მაკარაძე 

ვართ. 
– რას გეტყვი, იცი, ახალებსა, პირით რომ ჩიტი დეიკავო, დედამთილი არ უნდარან. 

ზამანუნდა ერთ დედამთილსა თუალი არ უჩანდა მეგემ. დაბერდა, ავათ გახდა. ხორცი 
უნდოდა. გელინმა თაგვი დეიკავა, შეწუა, მუუტანა, აჭამა. მემრე მის იერზე იანი მანაც 

დაბერდა. მარა ღმერთმა კაი გელინი მიცა. სიბერეში მასაც აღარ უჩანდა თუალი. 
მასაც მუუნდა ხორცი. გელინმა მუატანია დედაბრის შვილსა კაი ხორცი, შეწუა და 
მუუტანა. მარა მიტანიხან მეგემ გახდება თაგვი იგირის ხორცი. გელინი გადააგდებს 

იგირიმ ხორც, ახალ შეწუავს, მუუტანს დედამთილსა, ხდება თაგვის ხორცი. ააფერი 
არ ეშველა მეგემ. 

– დედამთილმა უთხრა ძალსა: –- მომიტანე, შევჭამონა. მაგ ჩემ შუბლზე ღმერთ 
ასე დუუწერია. მე ასე ვქენი. ღმერთმა ეგა მენა შემაჭამოსო. ლმერთმა გამჩენელმა 
ჩემი გაკეთებული საქმე დამანახვაო... ასე, ჰილლე არნა უზამო ვინმეს. ლმერთი იმფრათ 
დაგანახვებს... მარა ახლანდელი ძლები პრუწყავარაი, სეკრეტარაი არიან. სიბერის არ 

ეშინიან, ამფერ ძლებსა ჭექა დეეცეს თავზე. 

– ეშეგ ოღლი ეშეგი, ჰალვან ოღლი ჰალვანი მაგა! რა უქნია, დუუყურე ერთი! – 

რა და, დიდი ხვიტი, ხარ და იყავ! 

– მაამთილი იტყოდა, შენ მიხდენამდი, ბევრი წვიმა-წყალი ჩამეიარსო.. შენ 
მიხდენამდი დათვი ქუაბში ჩააჯუამსო, უკაცრავლი პასუხია, ყუსურზე არ დიმიხედო, 
ამითანებს რომ გებნევი. ძუელებიდან გაგონილ სიტყუებ ვიგონებ, კარგსაც და გონჯსაც- 

– ერთი დედაბერი დაბერებულა კარგა. გენილსა აღარ უნდა, მობეზრებული ყავს. 
– ეს დედაბერი აღარ მინდაო, იძახის, ლოგინში დაწოლილი დედაბერი ფიშმანოფს, 

ყუელამფერ ყურათხვეფს მის თაამინში: –- ბაღვო, გო, ძროხა დააბი, კვიცები არ 
მოსულან, რატომ? – კითხულოფს იქიდან და არი. მეეწყინეს სახლში დედაბრის 

ოგჯობა, მოსავლელი არვის არ უნდა, როიცხა ხელ-ფეხი გერჩის და საქმოფ, მაშინ 

ხარ კაი... მისმა ბაღვმა გოდორში ჩადვა მეგემ. –- ანავ, ჰაცხა ჰექიმი ყოფილა, 
წიგიყუანო და მაგარჩინონაო. წეიყუანა შვილმა, ტყეში ერთ იერზე დატია. წამოსლიხან 

მარტუაი შემეშინდებაო და სახლიდან მისი დიდი ბაღვი წეიყუანა კაცმა. ბაღვის ერთაინა 
წამოვდეს სახლში. დედამისი დატია: – ანავო, შენო აგერ დაჯექიო, მეო გაღმიდან 
ჰექიმი მევყუანოვო. პაწაი რომ აქეთ გამოიდენ ბაღვით, გოდორი გედეიქნია იქით, 

ქუნცხებში. ბაღვმა დააყენა და უთხრა: – ბაბოვ, რატომ გადააგდე გოდორიო:- მე- 
იგირის დამჭირდებაო, მეაც შენ ან ანას, რომ დაბერდებით, აქ ამოგიყუან და დაქტევო. 

კაცს შეეშინდა, მეც ასე არ დემემართოსო, მონახა გოდორი ჩააჟდუმლა დედაბერი ანაი, 

მეიკიდა ზრუქში და წამეიყუანა შინ. 
– ახლა ერთიც კარგობის ამბავი ვთქუათ. მუსა ფელღამბერის დროს ერთ კაც 

ყოლია ანაი, დაბერებულა, დაზალფებულა. ლოგინში ბილა ვეღარ აწვენს, იმფრათ 
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გამხდარია, დოუკიდია ზემბილით თავანში. ზემბილი კალათაია, სიმინდის ქუნჩლით 
მოქსოვნილი. ქუნჩლებსა შეღებევდენ თულითულ რენგში და დააჭრელებდენ ზემბილსა. 

ზემბილი ლამაზი რაცხა სათქმელია. –- ზემბილში ჩაგდვა, ზემბილით მოგიტანო, – 

კაი ნათქუამია. ჰამნადაბირ კითხავს შვილი ანასა: –– ანავ, ხომ ჯანი არ გიწუხს, სული 
არ გიწუხს, კაი ხარო? – ააფერი არ მინდაო, ეტყვის ანაიც. ასე ინახევდენ 
დოდოფალივით, სუფთათ. ხანდეხან დეიკნესებდა დედაბერი. 

ერთ დღეს მუუკაკუნა კარზე მუსა ფელღამბერმა. კარი გააღო, გამოიდა, შამეიყუანა 

ბაღვმა მუსაფირი. კითხა, რომე ეს ვინ არი, რატომ გყავს ასე? – ეს ჩემი ანაიაო, 
ლოგინში ვერ ვაწვენ, გვერდები ტკივაო. დედაბერმა უთხრა: –– ღმერთმა შენ გაგახაროს, 

მუსას არხატაში გაქსადოსო. მუსამ უთხრა: -- მუსა მე ვარო. ქალმაც უთხრა, რომე 

ღმერთმა შენ გაგახაროს, რამითი წელწადია შენ გიცდი; ვიცოდი, რომ მოსულინა 
იყავიო. ამ ცდაში არ დამჩა ხორციო, არ დამჩა სისხლიო, შენ მოსლას ვუცდიდიო. 
მალია ამფრათ კარგათ შიმინახაო, ძალიან ლაშლი ვარო. მასობაში მოკდა დედაბერი 

ალი. 

– იყო ერთი სულთან ნენეი. იმან დათვი მოკლა... პურის საჭარში ნადი მიყავს. 

ტყეში ქონდენ საქონლის საია, ახორი დიდი. გამუაცხო პურები, მიქონდა მანიდობაზე, 
ნადი ყავდა. გევდა მეგომ, რომ მისი კაცი ღამეში ქოხ ცავს, ღორები მოდიან, იაბანი; 
ჭამენ , პურს. დეინახა დათვმა, რომ მოდის. ეცა პურის სული; დეიწყო ბურდღული. 
ქალი არ დაფეხვოსო, კაცმა გიეჭენა. დათვმა კაცი ზრუქში მეიკიდა და იბურხლებიან. 

ამასობაში ქალმა ევდა ქოხში, დაახტა ჩივთა თოფსა, ჩამეიტანა, ამუუნიშნა, გვახდა 

გააყრევია; კაცი ზრუქში ყავდა დათვსა. დათვმა ქალსა ხელი დუუფრიწა. ასე სისხლიანი 
ხელით მოკლა დათვი. ქალს სულთანაი ერქუა, კაცსა – თოფუზაი. ეს ოლალ რომ 
იქნა, მე პაწაი ვიყავ ოლალ საქმეს ქვია. ხანჯელ ვიტყვით. იგირის სულთან ნენეი 
ჰალა ცოცხალ არი. მაქფერი ქალები ბევრი იყუენ უწინდელ დროს. 

– ცხენი გადავარდნილა და ვირს უყროყცინია: 
– რატომ ყროყინოფო? – რატომ ვყროყინოფ იქნება, მენა ამომატანიონო. 
– ჯარი დგას მეგემ. უთხრეს, დეითვალეთო. პირველებმა დეითვალეს. –- ჩუენც 

პირველები ვართო, – თქუეს მეორიებმა. მეორიები გურჯებში აღარავინ დარჩა. 

– ჩუენთან ერთი კაცი გამოიდა მემლექეთური. ილაპარიკა ხებრები: – ჭოვო, 

ღორჯომ წეველიო. მომატყვილეს, დედაბერი მოგკიდაო. გამევქეც სახლშიო. მუელ 
ეზოში, გამემეგებეს ბადიშები, გელინი, შვილი. არც ერთი თუალმა არ დეინახაო. ჰამა 
მემრე დედაბერი რომ დევნახევი და, ფალტაშივით გავახილე თუალებიო.. დედაბერი 

ბერდებოდა, ვირს უკუღმა შეჟდებოდაო, – ესაც გიმიგონია ძუელებიდან. 

– ერთ დედაბერსა დაცინებდა დედაჩემი. მეგემ ბერი მუუკდა და ტიროდა ბერსა 
ხმამალლა. ხალხი იცინოდა მეგემ. ჩუენში ქალი კაცსა ხმამალლა ვერ იტირეფს, 

სირცხვილია. ამ დედაბერსა ზოვლი ყუარებია მისი ჩანჩრაკი ბერი და ტირის მეგემ: 
– ბეროო, ბეროო, შენი მოტანილი ყეროო, ბუხარშია აყუდებული!.. ცეცხლაპირ რომ 
დაჟდებოდი და დახარხლევდი, ყართოფილაი მეგონებოდაო.. დღრობლებ რომ 
გადმოყრიდი, საათის ქოსტეგი მეგონებოდაო.. ზოფაი უნდა დედაბერსა, რა ატირეფს 
ბერსა!.. ქალაბანი, ქალაფშუტე, კოწმარუხე, ძმუხეო, ამითანაზე იტყვიან.. სიკდილს 
ჩარე არ აქ, რას იზამ. მეც მომიკდა ბერი, მარა არ მიტირია, შვილებიდან, მეზობლებიდან 
მცხვენოდა, უჩუმალაი ვტიროდი, ჩემთათვინაი. 

–- დავაყაფანო ოჯაღი, არ ქცივა? 

– ლოცვაზე დავდექი, ჰამა ბაღვმა იტირა და ლოცვა მოვშალე. 
– ჰანი დავბრუნდია უკან?.. ბნელეთაში ტყემალ რეკავო? - დიმიძახა. 
– ერთი პრატი გაათხვეს მეგემ. ცოტა მოსეფილო ყოფილა, ძალიან შეჩქარებია 

კაცთან მისლა და დღიეფს ითლიდა მეგემ: –– დღეს შაფათი, ხუალ კვირაო, ზეგაც 
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წიმიყუანებენ და დრანგდა ჭიჭიო, დუუკრენ მუზიკასაო. 

– ცხვრეფს რომ პეპელი დიეხვევა, ისე იხველეთ ახლა! 
– მემრე დაყონაღდენ ც«ყაბანჩები.. ავანტყოფი წყალში რომ შახვალ, ავანტყოფობა 

წყალს უუყვებაო, –- იტყოდენ ძუელები. 
-- ზოგი ლაზები ლაზურათ აღარ ლაპარიკობენ, გურჯებიც ბევრი ასე იჯებიან. 

მარა სიტყუები შერევია. ერთმა თურქჩა თქუა: – დოდოფალივით გოგვები მყავსო. – 
რა არი დოდოფალიო, – კითხეს. უთხრეს: –- შენ გურჯი ყოფილხარო. თურქმა არ 
იცის „დოდოფალიო“. 

– ჩუენმა ძუელებმა თურქჩა ბევრმა არ იცოდენ. ჩემ ნენემ არ იცის მეგემ თურქჩა 

და ერთ თურქის ქალსა ებნევა პირზე წასასმელ ბოიაზე: 
– ბოლხლე, ბოლლე სალესელი (გუალათ აკეთეფს ხელის თითებით), აქ სასმელიო, 

ებნევა ფერზე, პირზე წასასმელზე... 

– ძუელებიდან გაგონილი მაქ მემლექეთური ლოცვები გურჯიჯა. – „ზეიდან 

ძაღლი ჩამორბოდა, ფეხჩაქმანაი, ბაუშაი; თიაქარო, გეხუეწები, ჩემი ბაღვი გუუშვი.“ 
–- ხელები რომ დასკდება, ეგზემას ებნევიან იმასა. იმისი წამლობა იცოდენ. მეიტანებენ 
მუხის ფაჭას, დაასხმენ ცხელ წყალსა, წუუსმენ ხელზე და ლოცვილობენ, უკითხვენ: 
„ეჯელ იყო, მეჯელ იყო, სულეიმანას ბეჭედ იყო; თეთრი ხარ, შავი ხარ, მავი ხარ, 

რა და რა ფერი ხაარ? გამოი, გამიეხვიე მუხის ფაჭაზე. ლმერთია შენი მშველელი, 
ღმერთია შენი მშველელი, ღმერთია შენი მშველელი“. სამჯელნა შუუბერო. 

– მე დამტკიცნილის ლოცვა ვიცი: „ადამ დეიბადა, შუიდი დეიძახა, შუიდი წყაროს 
წყალი ერთათ მეიყარა, ძარღვი გეიხსნა, ბილმა მეიყარა..“ ხელებსა ერთმანებზე 

შუუყრი და მოწევ. სამჯერ იტყვი, ლმერთია შენი მშველელიო და სამჯერ შუუბერავ. 
მორჩება ავატყოფი. 

– მუსაფირინა გიყუარდეს, საჭმელინა აჭამო, ღამენა გაათევიო. თხუელიც გამეიარს 
კარზე, იმასაცნა მიცე ფარა, საჭმელი.. შენი მიცემული პურები, იმ დუნლას ცხელ 
ქუაზე რომ გალოციებენ, ეგეფარება... მადლი საქმენა ქქონდეს გაკეთებული და ჯენნეთში 
ახუალ. 

– მე ერთი ძმა მყავდა, ისიც ძალიან ყურგახრეტილი იყო, ყუელამფრიდან ხებერი 
ქონდა. 

– ბიბიაები ლამაზები მყავდა, დიდუანები იყუენ. ახლა ნესლი დაპაწაწავდა, აღარ 
იზდებიან. 

– ჰუდუდი გეიხსნა, სარფის “კარი გააღეს, მარა მე ზაათი აღარ მემეწრობა 
მემლექეთში ჩასლა. ბაღვები ჩავლენ, მეიარებენ ჩუენი დიდუანების საფლავებსა, ნამყოფნ 
ლერებსა. 

– ეი, კიდი, რამდენ იტირებდა დედეი, მემლექეთს რომ მეიგონებდა. აქეთ რომ 

მოვდოდენ, მეგემ ზღუა გადელებულა, გემი ზღუაში დარჩენილა. ბალვი მომკდარა 
ჩუენებისა ერთი. თაბუთით ზღუაში გუდუუგდიან. კდარსა გემში არ შეინახვენ. რამდენი 

ზულუმი გამეიარეს მუჰაჯირებმა! 
-- თავი აღარ ტანულოფს, ტანსიონი მაქ მალალი. 
– ასე გიზმონენ?.., ჩემ ჩიჩეგებ შეცივდენ ჰერალდა, ყურები ჩამუუყრიან... ჩელთეხი 

არ დეითესება. ჩელთეხი ქვია ტყავის გადაძრობამდი ბრინჯსა. 
– ძალ უთხარ, ჩამოიდეს, თემიზლული ქნას.. ბელქი უყასტა ანამისმა, რა ვიცი, 

აბა, 
–– საქონელი გარედან ჭრელია, ინსანი შიანედან.. ერთი დერდის ტირილი ადვილიაო, 

იტყვიან... ეი, კიდი, შვილო, ჰაი. უცოდვო ინსანი არ იქნება. 
– ბაღვებმა არ იცოდენ თურქჩა. მაამისმა ეჩოზე გაგზავნა, ქესარი მეიტანეო, 

უთხრა. ვერ მიხდა მერიემაი, რა უთხრა ბაბომ. სურუნჯზე გავგზავნე მეც. მოიდა და 
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მებნევა: -- სურუნთი ვერ ვნახეო. არ იცოდა, სურუნჯი რა იყო –- წითელი პილპილაი. 

– თხუთმეტი წლის გოგო ვარ, მივალ ჩობანში. თავზე ვიბურავ კარქა, ვითამ 
მცხვენია თავღიაი გავლა. ძიამ მითხრა: –– რომ გაგათხვებთ, მაგრე მემრე ქენიო. მაშინ 

თავმოსტრილი არ ვიყავ. 
– ადაფაზარის აქიაზ ქაზაში ქლუჩუჯექ სოფელში ვიჯექით. ზერზელე იქნა. ყოჯა 

სახლმა წეიქცა. აგერამან გამოვდა ჩუენთან, გედეიძრო პალტო, წეიმკლიავა. თხუთმეტ 

დღეს გვეხმარა. ლანიდან გამოგვათხრევია, დაგვალაგა სახლში ლამაზათ და ისე წევდა. 
ჰალალინა ვაქნევიო-მეთქი, ვიტყვი ხანდეხან, ზაათი ბევრი მუსაფირი ქვყუავდა. თხუთმეტ 
ყათ ლოგინ დავაგებდით, დილას მოვკრეფდით, ავბარგევდით. ვრეცხევდით იმდენ 
სარეცხსა ხელით. მაშინდელი ძლიები ვიყავით ცოდვა, აბა, ახლანდელ ძლიებს რაღა 

უნდანან, ქეიფობენ. 

– დევე კურკლებინა მოგიტანონ, ზეითინი, გინდა? 
– საბანჯელი გურჯები მარადიდლები არიან. იციან თქმა: – ქომოთ, ზომოთ, 

როგორ ხარ... ჩუენ მაგფერი ლაპარიკი არ ვიცით. 
– მოსტრილი ვყოფილიყავ, დიდუანები ადრე არ მომკდარიყუენ, იმფო მეცოდინე- 

ბოდა. 
– დაფხავსებულხარ, ყემბერავო, – დედეს უთხრა ემინ ემიამ. დედემაც თქუა: – 

ტყეში გევიარდი, ფხავსიან ხიებ დევნახევდი, ჩემი თავი მაგონდებოდაო. ყემბერა დედეი 

ფენა იყო. თავზე ბასხი არ ქონდა, იარებოდა მოზიკაით და იყო. 
– ხეირსუზი გელინი ყავდა. შიერი მოკლა ჩემი ანაი, ვერ მუარა კარქა. ეი, კიდი, 

სიბერევ და სიბნელევ. ახალი ძლიები მელოგინობაში ხეირსუზდებიან„ ახლა არ 
ჯერულობენ, კარქა არ იცმენ ფეხზე და ტანზე თიბილათ. ზაათი ასე იყო: პურიჭრობიხან 
რომ დავლოგინდებოდით, სიცხეში საბნებ დაგვახურევდენ, გამოგვაშუშვებდენ. 

– ზორით წასევლი ძაღლი ნადირს არ დეიკავეფს. 
– ჩუენ ძალიან ჯაჰილი, ჩავლილი ხალხი ვყოფილვართ, ფუხარა, მიწის სული 

უდიან, იმფრათ დაბერებულან.. იმათ ხელები დუუბანიან ინსნობიდან.. ჩემი ბაბოი 

ძალიან მარიფეთიანი კაცი იყო. შვილის ქალი, გელინი, რომ მასთან შევდოდა, ბაბოი 

ფეხზე ადგებოდა. 
– მიწაც მოკდება მეგემ. მოკდება მიწა და აღარ მოქცემს მოსავალს, იდარე 

გამეელევა. 
– გიმიგონია ძუელების ნათქუამი: – გემი არ იყაბულეფს კდარსო.. აქ რომ 

გამოიდენ გემით მეგემ, ძალიან გუუჭირდენ ახალი მოსახლობის დაწყობა, მარა რანა 
ექნეს. უკან წასასლელი ფარაც აღარ ქონდენ და გული დადვეს აქა. 

– გერმელათ სულის ამოთქმა აგერემ ქუეყანას უდრის.. ჩიბნები ქონდა და 
მწვალობდა. 

– ნუ აქანეფ ბაღვ, ნუ! მიეჩოვა და მემრე ზეზე მოგაჯმევიეფს, ვეღარ დადეფ 
ხელიდან. 

– სათამაშუები ვიცოდით ბაღვობაში –- საკორწიალაი, კოჭიბალაი.. საწუარაიც 
ვიცით და ემზუქიც, ორსნავეს ვიტყვით. „აყუავდა“-ო ვიყტვით, მარა „ყუავილი“-ო არ 

ვიტყვით. ჩიჩეგ ვეტყვით ყუავილსა.. ინა მეთხრომია მე და დამაბიწყდა. 
– შვილო, მიწა დეიყარე დიდი გორისა, ნესლი მოძეფნე!.. ერთი შუშა ჩაისა 

ორმოც წელიწად ხათრი აქ... დედაბერი ვარ, მარა ორ გელინს ვუღირვარ. დავახეკებიეფ 

ძლიეფსა.. მარა ძლიებ არ უყუარან დედამთილები. დედამთილი ძუელ ფალაზივით 
მიგდებულია... ვენაცვალე ღმერთსა, მათი სირაც მუა, მათაც გახდებიან დედამთილები 
და მათთანაი ძლიები ეყოლებიან. ერთი ჰაცხაიდან მაყურებიებდეს ღმერთი!... 

– ანასი და ტაკიძეა. ჩემ დამ, სიძემ, ძმამ გეიქცენ გურჯისტანში. მურადი ქვიოდა 
ძმას, დას ნაზილეი, სიძეს სახელი არ მახსოვს. კაცი მოკლეს, ისეგავ. ჩემი ანაიც 
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ტაკიძეა. –- შენ არ დაქტევთო, –- უთხრეს მეგემ ანას. მარა ახლა სამმანა წევდეთნაო. 
ხებერი აღარ მოსულა. 

– იმა ქსოვს ამფრათა. ხუთი წინდი ჩხირით ქსოვს. გენიში იქსოვნება. ჩეშიტ- 
ჩეშიტათ ქსოვენ... აპატიკული შავი შალი აცვია იმ ქალსა... გავდელდი, სამი დღეა იქ 
ვარ.. რამითზე მუა ჰელე?.. კარქა ახილებიეფს თუალებსაო. 

– კუტი ქალი და ბალვი გამეიყუანა აქა ერთ კაცმა. თვითან გედევდა უკან, 

გადმუალო, დეიბარა, მარა ვეღარ გადმოვდა. აქ დარჩენ საცოდვავათ. ბაღვი გეიზარდა 
დეთიმობაში. მოწყალე ღმერთს დეთიმი უყუარს. 

– ესეც არ ჯერულოფს ახლა.. თვით არ იყო ძმარი, შიან ჩეესხა წყალი. გულის 

ტამრები დაყაფანუღებულა... მაშინ ვერ ჩეიზუხუმე ე ჩოქოლათაი? 
– მემლექეთში დაგაბარონა ხისიმებთან სელამი. ბელქი იმათთან ახლოს ხარ და 

არ ვიცით. 
– ის დედეი თუფექჩიქონაქში კაკლი ძირში უდომილა, ციციელი დაცემია და 

მომკდარა. 
– წაბლანიდან წყაველოღლი ყოფილა. აქ წამოსულია ზექერიაი, თუფანაი, 

მეჯინურაი. ესენი ჩემ ნენესი ემიები იყუენ.. ერთი ემიაი ზოვლი გაწყვეტილი კაცი 
ყოფილა, იგითი, ძრიელი, შუუშინებელი.. ძუელი სახელები ზოგი მახსოვს: მათაი, 
წიწნაი, ყიაფეთაი, ხატოი, ნევზიეი, ფადოი, ესმაი, მუნთაჰაი, ხატიაი, პურიეთაი, პაწკოი, 

გუნეშაი, კიტოი, ყემერაი, თოთოი, ფიდევსაი. თოთო ნენეი დელიაღებიდან იყო. ქურთ 
აჰმედ ჩავშის ქალი იყო ოლადავრიდან. ქურთაჰმედ ჩავში იყო, ქურთოლლებ ეტყოდენ. 
ერზუმიდან ყოფილა, ოსმანლის დატევლი ფინაგენტი. იქ დასახლებულა. თოთო ნენეი 
მესამე ქალი ყოფილა. წინაი ქალები მოკდენია, ბაღვები ყოლია იმათიდან. ერთი შაქირაი 

პირველი ქალიდან იქ დუუტევია, ორი აქ წამუუყუანია –- ასანაი (თუფექჩიქონაქში) 
და ყემბერაი. თოთო ნენედან ყოლია ისკენდერაი. ისკენდერას ნათხოვნი ყავდა ქალათ 
დღვანიდან ქეზოი, ონბაშოღლი შერიფასი და. მისი შვილი ემინაი ახლა ადაფაზარშია, 
ბიჭი ყავს თაჰსიმაი. ერზრუმიდან მოსულებ ქურთ ეტყოდენ და ქურთოლლები იქიდან 
მოდის, ულფეთა ნენეი რომ პილაი გათხვებულა ალიაზე დოდოფლისთვინ ემინაი 

ჩუუჟდუმლებიან კალთაში. ემინას ახსოვდა ესა. მეც მახსოვს ულფეთა ნენეი, ნური 

ეფენდი დედეი. 
– მე სულთანაი მქვია, მაკარაძე ვართ, ასე ვიცი. კაცი თერეფი ფუტკარაძენა იყოს, 

მახალაკეთიდან, ლიავუზი ვართ სოყადი. ცხმორისიდანნა იყოს ჩემი ანაი. იზეთ მაკარაძე 
იქ არი. ჩემი ძმა ზექერიაი გევდა იქა. ერთი მოლა დურსუნაი იყო, ისაც გევდა იქა. 
ვინცხაი იქავრი მათი ხისიმი ფილოტი ყოფილა, ცხმორისელი. ჩემი ანაი იქ დაბადებულია, 
აიშეი ერქუა, მის დასაც – სალიეი. ერთი ძმა ყავდა დურსუნაი, ისიც აქ წამოსულა. 
ბაღვები აქ გადმუუყუანია, მიბრუნებულა, წასულა მემლექეთში, საქმე ქონია რაცხა. 

მემლექეთში რომ გასულა, დაძრულა კარები და დარჩენილა იქა. დეი ახლა მომკდარა. 
იმ დედეს მგონია დურსუნაი ერქუა. ბაიახტაროღლებიც ჩემ ანას ხისიმები არიან... 

მათი სურეთები აგერ მაქ სკივრი კარზე მიკრული, მარა ვეღარ მოვსხენ, მეშინია, არ 

გაფნდეს. 
– ჩუენა ახლა შუქრის შვილის იბრაჰიმის ოჯაღში ვართ, მისი სოლძადია დელიჯჯა. 

პურებში ამუა ბალახი დელიჯა, იცი ლა? ჩემი ემიაშვილია ჰასან ფეჰმი გუნეში. 
დიარბექირს გამობარგულა. რომელ სოფლიდან წამოსული ვართ, არ ვიცით. მემრე 
გავრხარმანში გამევბარგეთ თურქების სოფელი იყო. ლაზურ აბლაი მყავდა. იმან 

იცოდა ყუელამფერი, მარა ცოცხალ აღარ არი. რა ლიერზე ვიჯექით, აღარ მახსოვს. 
ჰასან ფეჰმი წინწინ იყო იჩიშლერ ბაქანი, თქუენი შევარდნაძე დიშიშლერ ბაქანია ლა? 

ახლა მილეთვექილია ანკარაში. ჩემი ბაბოი რუსთუმ გუნეშია, არიან მემი გუნეშ, ალი 

ეფენდი გუნეშ იქიდან გადმოსული არიან. ესკი სოლადი არ ვიცით. ანას დოდოი ქვიოდა. 
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ანე ანეს ერქუა ფათმაი. ბატია ნენეს უძახიდენ. ბაბოი ადრე მოგვიკდა ლა? ბევრი 
იმითვინ არ ვიცით.. გავრხარმანზე ზეჰრა ხალაი მომკდარა, რა წია იცი? – 

გადარჩენილა! –- გერჩიკამბობ თუ?... ნებიე აბლაიც მოკდა, გვიან შევტყე, ვერ მიველ. 
– ჩემი ბაბოი სმიდა შარაბსა. ზარხორში გახდებოდა და იცინებდა: –- ღეზაბინა 

მივცე ქალსაო.. სახელი შუშე გიმიგონია. საბანჯეში ერქუა ერთ ქალსა. საბანჯე 
ილდიზნენეს თერეფზეა. საბანჯეში ბევრი კახაბერიძიები არიან. საბანჯას ერთი 

მოლოგნიძეც იყო. 
– ბადიშები თელლი დაასახლა.. ნურიმ გუშინ ტელეფონი გვიზამა. 

– ჩუენ ძუელების ნათქუამი ლექსებიც ვიცით: 

– მიგაჟყარე თაკარა, ტანში გამაკანკალა; 

ცაში მიღის ღურბელი, ღმერთო, მოკალ ყრუ ბერი; 

გჭამ ძეს, გუუწვები ბზეს: არ ვჭამ ფაფას, არ ვწევ ჯაფას; 

შავგშალაქო, შალაქო, მოგლეჯილო ბალახო. 

თეთრი კაბა მაცგია, არ წემეცხო, ტალახო; 

ვისი ბზე ხარ, ვისი თუარე, გის უბეში გითეგს ღამე? 

ბათუმი და გურია, მასგი წყალი, მწყურია. 

ჩადი ერთი, ამეიტანე, იქ ჯენნეთის ჰურია; 

გოგოვ, გოგოვ, გოგნისა, მასვი წყალი სოფლისა; 

წგიმა წგიმს და ნამი არა, ორ კაბაში გიმიარა. 

გოგოე, შენმა სიჟყუარულმა კაკალ გულში გიმიარა; 

ეს ყანა, დიდი ყანა, გოგოს ბერექეთია, 

დარი აქა, მე იქა, თუალის ყლამეთია; 
ქათამი კრიახ-კრიახ, მელას მამალი მიაქ, 

ერთი ლამაზი გოგო, ხელით ნიფხავი მიაქ; 

ბიჭო, ბიჭო, შაგჩოხავ, დეგეწეგი, შეგჯოხავ; 

დედამთილო, თაგროკავ, თითი მომე, გაგლოკავ; 

პანტა გაშლი ჭამაში, ფეხი ღევგგალე სამაში; 

ტომ-ტომ, ტომ-ტომ, ტომარა, გესმის ყურსა თუ არა? 

– მესმის ყურსა, მიკლაგს გულსა, კარზეც ჩამომიარა. 

ჩემ სახლს უკან ეჩო-მეჩო, მალე მოდი, ჩემი ბეჩო; 

„ორას მანათ მეიტანებენ, ჩემ ბაალოს წეიყუანებენ; 

ჯუმა-ჯუმა დღიეფში, ჩამოდი ჯამიეფში, 

მოქარგული მენდილი ჩამოგიდევ ჯიფეში; 

იკითხე, კუკულო, ჩემი დესტანი, 

რაფერ გიხდებოდა თეთრი ფისტანი; 

თეთრო მამალო, რატომ არ ყიგი, ლამაზო ქალო, რატომ არ ტირი? 

წელზე ქემერი, ზედან ხენჩერი, ღია დატიე, ქალო, ფენჯერი; 
იანგრისა რუასა, ნუ გიენდობი თასა, ნურცა ზღუასა, 

ნურც და ცოლის ძმასა... 

X+ X# X 

ბათუმი და ქედა, რომ დიმირჩა დედა, ლალეე, 

წეველ, გაგხდი ფირალი, დედა დაგტიე ტირალი. 
მემლექეთის დერდი, გოგო დამჩა ერთი, ლალეე, 
ჩიტი გაგხდე, გადაგფრინდე, შიმიბრალეფს ღმერთი, ლალეე... 
საყუარელი გეღარ გნახე, დიმიფინეს შაგი მახე, 
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ლოცვით თები გადაგლახე, გამჩენელო შიმინახე, ლალეე--. 

X# #X# 

ძილო, ნუ მეძინები, ძილო ბატონოო, 

წახუალ, გეგებუტები, ძილო ბატონოო, 

მოხუალ, ჩეგეხუტები, ძილო ბატონოო... 

##X% 

საყუარელ შენი თითები, შენი შემწუარი ჩიტები, 

ნიშნის ბეჭედი დაგაბი, მე ნუღარ დემერიდები... 

ახალდაბა, დაბაძუელი, იაფინჯაქუეშ შამოძუერი... 

ჯიფეში მაქ საგარცხალი, არც კდარი ვარ, არც ცოცხალი... 

–– ამ ლექსებსა გემი აქ გამომლილი, მემლექეთური სიმღერებია, ძუელების პირიდან 

გაგონილი. ამ სიმღერებ იტყოდენ, დაბრუნდებოდენ და ისამებდენ ხორომსა. 

– ერთი დედეი იყო, ჩემ კაცსა ეტყოდა რაცხიეფსა და გვაცინებდა; 
– ჭოვ, ოსმანავო, ერთი ნენეი იყოვო, გევიარდი და დამაყრიდა ტაკვეცებსაო. 

მემლექეთში ერთი ჩარი იყოვო, თავზე საბურველიო. ერთი გოგო მიყუარსო, იმ გოგოს 

ვუთხარიო, მე ახლა ბალზენა ევდეო და ბალინა მოვკრიფოვო. იმანაც მითხრა, რომევო, 
ჭოვ, დემურალავ, კონჭლები გადმომიყარე, კონჭლებიო. ჭოვ, რა ვქენ, იცივო. ჩამუელ 

ძირშივო, დავჭყიპე ბლები და დავასხი იმ ჩარზეო. მემრე რა ქნა, იცივო? ძაღლივით 
იჭუნჭკულა, ძაღლივითაო... მემრე რა ვქნა, ის გოგო მიყუარს, ჭოვო. თხებიდან რომ 
მუალო, ახლა გევდენა და დევნახოვო. ჭოვ, რომ გევეჭენებიო, შალი გამომხრავს 

აქავრობასაოი ლაჯებსაო. გამომიქნეს ღორჯომელი ნენეი ტაკვეცებსაო – შენ 
ღორი-ღორი გამოჯმულოო, შენ აქ ჰაიდან მოხუელო. გლოლა ვესიძიები, ჭოვ, ვესიძიებიო. 

კიდო უჩუმელაი მივალო და ისიც ტაკვეცებ გამომიქნევსო... 
– სირსვილისა ლოცვა ვიცი: – „სირსვილი ხნიდა ყანასა, მიაპობდა ჭალასა, 

ხარსა ტაბიკი გუუტყდეს, სირსვილსაც ძირი გუუხმეს“. სირსვილი ხელზე გამუა, ჰამან 

უკითხე, გეიარს ისა. ია მარილის კენჭითნა უკითხო. ია ნახშირით, ია ლემსით. წუუსვანა 

მარილი, მოწერონა ზედან, ჰემენ გუუარს, ჰემენ. 
– პაწუანები ვერ გუუძლეფს ტკივილსა. თუალცემულისაც არი ლოცვა: „სახელითა 

ღთითა, მამითა, სულითა წმინდითა თუალცემულისა, შინავრისა, გარევლისა, 
მოსულისა, წასულისა, დამხთურისა. მოვდა ქალი, ქალაბნიანი, მოაღო კარი, მოარო 

თუალი, დუუფსე თუალი, დუუფსე თუალი. ცული პირის წანაჭარა, ცულსა ტარათ 
ერგებოდა, დანის პირის წანაჭარა დანას ტარათ ერგებოდა. ჩემი ლოცვა, ჩემი კითხვა 
(სახელინა თქუა გათუალულისა) აბლას (მესელა) სასიკეთოთ ერგებოდა..“ სურდოს 
ლოცვაც არი: „სურდო მოიდა ამ დილას, რა მივართუა სადილად? ანკალი, მანკალი, 
შუიდი თაგვის ბარკალი, ავახტუნე, დავახტუნე, სურდო წყალში ჩავახტუნე... კუს 
ლოცვაც არი: „კუ, კუ, კურკუმალო, პირაღმართო, პირჩაღმართო, ჩაგაგდეფ ქოთანში, 

გადუღეფ და გაქაფქაფებ, მიქცემ წყალსა, გაგაქროლავ ქარსავეთ..“ უკითხონა, 

გაათბონა ტაფის ძირი, მუუსვანა ძუძუზე, ჰემნა უკითხონა, ჰემნა უბერონა... 
– ანაი იტყოდა: კარჩხალელამ ბანცალელას ქალი მიცეს. მოვდენ მაყრები კარჩხალზე. 

დოდოფალმა გულში გეირუნია: – ღმერთო, ჩემ მიყუანამდინ დედამთილი მოკალიო. 
მეგომ დედამთილი ევლცძა იყო და შეიტყვა. იმანაც დაწყევლა: –-– ჰაცა ხართ, ღმერთმა 
იქ ქუასევით გაქსადონო. გერჩექ გაქუავდენ დადიები და დოდოფალი. იტყვიან, ახლაც 
დგარან ქვაინსნებიო. 

– ჭკუას რომე არიგებდენ, კარს უკან რატომ დარჩიო.. ნაზიმე დაიავ, ქეშკენ 
მორიგდენ და.. დაჰა კაი იქნება.. მისი ეშვანები აღარ არიან.. წაყოლია ფეშინი?... 
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ცხვენიან ერთმანებისა.. დაჰა სოფლეფში ჟდარან.. ლაპარიკითა, ჰაიდან გამოსულია, 
მიხდები ინსანსა. 

– ერთი ნათქუამია: ყურძენი ყურძენსა შეხედავს და გაშავდებაო. ჩუენც ისე ვართ. 
თურქებში გევერიეთ და გავშავდით, ასიმილა გავხდით. 

– ჩუენ რატომ დევკარქეთ, იცი? ჩუენ ახლა დაპანტული ვართ, იმისთვინ ასეა. 
ჩუენ აქ გამოველით, ადაფაზარ დავჯექით, ზოგმა ბურსას დაჟდა, ზოგმა – იზმირ, 
ზოგმა –- გირესუნ, ზოგმა –-- ჰად და ზოგმა – ჰად. დევპანტეთ. ერთ ადგილში არ 

ვართ, რომე ერთმანებ გურჯიჯა ველაპარიკოთ. ლაპარიკი დაგვავიწყდა, სიმღერა აღარ 
ვიცით. 

– ეფეიჯა რამიები მოკრიფე, არ გიშავს. 
– ჩემი გუარი ტაკიძეა, აქავრი სოლადია სეზერ. 
– ეს ამბობს, რომ ჩუენაო ბათომის შიანედან ვართო, თქუენაო სოფლიდან ხართო. 

ძუელებიდან გუუგონია ჰელბეთ. 

– ჩუენ ბითევი ტყიდან ვართ. ზეგნელები და აჭარლები მემლექეთშიც ტყეში 
მჟდარან, აქაც ტყიეფში ზიან. ტყე უყუარან ნამეტარი. 

– ხინველები შეტყობილი გაქ? ჩემი ანაი იგირიმ სულალედან არი. 
– რაფერ მიყუარს თაფლი?! გამევტანო დიდი ფუჭი?! 
– ამის ბაბოს ხის ფაფრიქა აქ. ისტანბოლის ბევრი დიდი ზენგინია. ესაც დიდი 

კაპიტალისტია, თქუენში რომ ამბობენ, პილწი კაპიტალისტი. 

–.არ შეწუხდებიან, აგზე არიან ონ ბეშ კილომეტრეზე. 
– ჩემი ბაბოი ბალრამოღლია, ამა რომელი სოფლიდან ვართ, არ ვიცით. ჩუენი 

ბაბოები იმდენზე არ ილაპარიკებდენ გურჯიჯა, ლასაღობა იყო, გვეშინიოდა. 

– ჩუენი სისხლი ვერ გავიგეთ, დაკარქული ვართ. 
– აჭარლები ქალი თერეფ დეიკავებენ, ჩუენი ზეგნელები – არა. 

– სიმლერა იყო ერთი „ჰაიდე, ვიაროთო";. ჩემ დედამთილმა იცოდა. ბითევი არ 

მახსოვს: 

„ – ჩემი ცხენი ასლამაზი, ჰაიდე, გიაროთო; 
– ფესფუსკული მე არ მაქო, გერა წამუალო; 

– იმასაცა მე გიყიდი, ჰაიდე, გიაროთო; 

– ჩემ ცხენ უზენგი არ აქო, გერა წამუალო; 

– იმასაცა მე იგიღებ, ჰაიდე, გიაროთო; 

– ჩემი ცხენი ჯიხია და ვერა წამუალო; 

– ახალ ცხენსა მე მოგიყუან, ჰაიდე, ვგიაროთო; 

– ერთათ ყოფვნას რამე არ ჯოფს, ჰაიდე, გიაროთო““... 

– ამ სიმღერას იმღერებდენ, ჰემაც ისამებდენ-ი ზოვლი ჰევესიანი იყუენ 

მყმლექეთიდან გადმოსული ჩუენი ძუელები. ახლანდელები გედეიქცენ, აღარც გურჯები 
არიან და აღარც თურქები. 

საუბრობდნენ სულთან და საბრი იავუზები (ფუტკარაძეები) სულთან სეზერი 

(ტაკიძე). 
X#X 

– ჩუენი სოფელი იყო ადაფაზარის აქლაზ რაიონის ქლუჩუჯექ სოფელი. პაწაი, 

პატარა სოფელი, ასე იქნება გურჯიჯა სოფელში შუიდი მაჰალეა. აქ უჟდარან 
კვაშტელები, შუახევლები, ზეგნელები -- ბაკუელები, მაწყვალთელები, ჩხაკოღლები. 

– ამ სოფელში მუელით ახლა. აქა ჩემი ბიბიაი ჟდას.. დოშორვას ჭამ?... ქინძიან 
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დოშორვას ქინძი მარტო გურჯმა იცის ვიცით ქალაჯო, ფხალობიაი, ჭიმური. 

ნოსტალგიისთვინ ვჭამ ქალაჯოს, თვარა ძალიან არ გიმიხარდება. მარტო იმითვინ ვჭამ, 

რომ წუენი გურჯები რომ ჭამენ გურჯისტანში.. ბუხარში ბორით შეყუდებული სობა 
იცი შენცა?.. ესლა და დავლა მინდა ჩუენი ნასახლიერისა. 

– ფარა ბევრი სიკეთეა, მარა არ არი ყუელამფერი - ფარა ჩოქ შელ, ფაქათ 
ღეილდირ ჰერ შელ, თურქჩე იმფო ლამაზათ ითქმება ესა.. ეს სარაი ბელქიდა იყიდონა 
ფარით, მარა მე ვერ მიყიდი ფარით. ყუელამფერი ფარით არ იყიდება. 

– გუუყურე გაღმა, გავრხარმანია ის სოფელი, გავხარმანი – ასეც იტყვიან. 
გავრხარმანი ყოფილა, გავრების კალო-ხარმანი. ბიზანტიის სოფელი ყოფილა. ახლა 

გურჯები არიან, მეჯიდიე ქვია. ლანიდან აფხაზების!Iაბაზების სოფელია – ბიჩქდერე. 
ბიჩქ –– ხერხია, დერე –– ღელეა, ბიჩქდერე –- ხერხის, ხიზრის ლელე. აქ იმფერი ხიები 
იყუენ, წიფლები, მუხიები, ორ ხელ ვერ შამუუცდენდი.. ყარსილოლლები არიან აქა... 

ეს ჩუენი ნასახლიერი დერია. 

– როგორ ხარ, კაცო?.. ხედავ, ბაღვებმაც იციან გურჯიჯე.. წადი, გედეეჭენე, 
ჭოვ, ილდიზნენესთან. 

– ესაც სოფელი ფელექლია, ახლა აჰმედიე ქვია.. საქარიას ღელე ადაფაზარის 
იქით გადიოდა.. მოწყალე ღმერთმა წყალი ქუეშედან გამუაძრუმლა და დატია ხიდი. 
ხიდზე გავლაში ფარანა გედეიხადოთო, მეითხუა მეგემ ვინცხამ. ამისთვინ ღმერთმა 

წყალი სხუაგან გადაადინა.. იქ ყოფილა მადლიანი ინსანი. 
– აბაზ ჰილმი ფაშის სასახლეში ვიყავით, დილრუბა ფარკი დევნახეთ, ზოვლი 

ლერებია... ერმენებმა გული გიმიხეთქეს, ლაზი გურჯებსა ჩუენ გუუკეთეთო, გამაჰერსეს, 

ხელებში ნურჯანაი და შორენაი შემჩა.. თურქიეში გურჯი მომღერლები, შარყიჯი 
არიან. ზულფი ლივანელი ართვინელია, ქასეთები ამსილია მის სიმღერებითა თეიფში, 

ილჰან ირემიც კაი მღერის, ირემაძე. ერთიც არი ნეჯო. მისი გურჯი სოლადი არ ვიცი, 
გურჯია, ხასი გურჯი. ესენი დაპაიჯეთ და ამღერეთ გურჯისტანში. 

– შენ გურჯიჯა ლაპარიკ ეჭყირები„ გურჯის შივეს ეძეფ. ძუელებისთვინ 
გამოგესტრო, გენახა სეირი, მაგერე დეფთერი ეჯელა ეიმსობოდა. ახლა მე მიდინგლეფ, 
მარა ჩემიდან რა გამოდინდება. მე თბილისურა მინდა დევლაპარიკო, მარა ბევრი 

სიტყუა არ ვიცი. თენგიზ აბულაძემ მაჩუქვა ქასეთეზე ჩაწერილი „ხევისბერი გოჩა“, 
ვუდინგლებ და ბევრი ვერ გიმიგნია. ერთი გურჯი ჩამოვდა, დუქანში მოვდა, ბევრხან 
ვილაპარიკეთ. მებნევა: –- ბოდიში, ჩუენ დაგაკავეთო. –- არა, დაკავებული არ ვარ, 
გაშვებული ვარ-მეთქი, –- ვუთხარ და ვიცინეთ. კაცო, ჩაი ვსუათ-მეთქი. – მე ჩაი 

დავლიეო, –- მებნევა. ––- თურქიეში ჩაის რაფერ დალევ-მეთქი, –– ვუთხარ. –-– ერთი 
ნაცნობთან ტელეფონს დავრეკაო, – მებნევა –- ვერ დაგარეკიეფ ტელეფონსა, 
გაროხდება-მეთქი, –– ვებნევი. მეგემ ტელეფონი მოწევა უნდოდა. ჩუენი ლაპარიკი და 
თქუენი ლაპარიკი ეფეიჯა გადაქცევლია...ასეა, სახელი აღარ ვიცით, სახრავი აღარ 

ვიცით, რა ვუთხრათ ერთმანებსა? 

– აქავრი გურჯები აქომამდი ლეთიმათ ვიყავით, არვინ ქყუავდა მომკითხავი 

გურჯისტანიდან. ზერზელე დეგვემართა ბევრჯელ, სოფლებიც დეიწუა მევრჯელ, მარა 
გურჯისტანიდან ვინმემ არ მეიკითხა ჩუენი თავი. აქავრ ერმენებსა ვინმემ ბანალი რომ 
წუუკეცოს, დუნლა მემლექეთის ერმენები დადგებიან ფეხზე: – კაცო, ჩუენ ძმებსა 

ღეზებში ამყოფნებენ თურქიეშიო. ჩუენა არვინ ქყუავს მომკითხველი. მე რომ ძალიან 

გიმიჭირდა, საფრანგეთის ქართუელი კათოლიკების დერნეღი დემეხმარა. თურქიეში ძმა 
ძმას არ მიხედავს... ახლა სარფის კარის უმუდი გუაქ. ბელქი ვინცხამ მეიკითხოს ექვსი 

მილიონი გურჯის ხებერი თურქიეში. 
– გურჯიჯა ლაპარიკზე მომაგონდა: ბაბოს რაჰმეთლის მიყავს დომბები!!კამბეშები, 

შამბული. დედაჩემი ებნევა ბაბოსა: –- ბერო, მაგან არ იცის ჩუენებურა, გურჯულა, 
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თათრულა უთხარ, თათრულაო. ბაბოი მაინც ებნევა: – ჰაიდე, ბიჭი, ჰა, ბიჭი! –– მაიც 

არ ესმის კამბეშს, არ მიდევს ბაბოს. კამბეშმა არ იცის ჩუენებურა... კამბეშმა კი არა, 
ჰადაც არი ჩუენ ბაღვებმაც აღარ იციან ჩუენებურა, კამბეშებივით გახდენ. 

მთქმელი ხასან-ბასრი იავუზ (ფუტკარაძე) ადაფაზარის ვილაეთის აქიაზ რაიონის 

ქიუჩუჯექ სოფლიდან არის ჩამოსული სტამბულში. იცის ქართული წერა-კითხვა. 

X#X 

– მე ოქულში ვიარები, მესამე სინეფში ვარ. სახსნელები ვიცი, გითხრა? ჰაიდე, 
ბახალომ, რა გამუა აქედან: „ღელე-ღელე კურდუმელაი, კოჭდაბალი საქონელი“. – რა 

არი, აბა თუ ამოხსნი! თუ ვერ ახსნი, დაბმული იქნები ისტანბულში, აღარ გიგიშვებთ 

გურჯისტანში, იყავ ჩუენთან. ვერ ახსენ? – კუ იცი? ის არი. 
– კიდო რა ვიცი? აჰანდა მომაგონდა: „ტყავი აქ, ხორცი არ აქ, ჯოხ ჭამს, ყუსური 

არ აქ. –- თოფი. თქუენ ბურთს ებნევით? „ტაკტაკით მოდის, ტაკტაკით მიდის“. – 
ქოშები; „ყათ-ყათია, ამა ლუხა არ არი, იჭმება, მარა ტკიბილი არ არი“, – ხახვი; 
„მორედან ჩანდა ბევრი, ახლოდან მიველ, არვინ არ არი“, – ჩიტები; „გუერდიდან 

ჩანდა ტანები. პირში ჩევდე, თაფლია“, –– ბალი. „ჭაჭვებში არ ეიმსობა, სახლში არ 

დეეტევა“. –– სინათლე; „პანპაწაი ჩიტები ყუელა' ადგილს ქვას აყრიან“, –– ხოშკაკალაი. 

– გურჯუ ალფაბესი დიმიწერე და გურჯის ლაზი ვისწავლო, აბა! 
მერიემ შენი (აბულაძე), მესამე კლასის მოსწავლე. 

XXX 

– ეს არი ჩუენი, კათოლიკების, ეკლესია. მეთვრამეტე საუკეუნიდან ქართუელ, 
ახალციხიდამ მოსულ, კათოლიკებსა უყიდიან მიწა ისტანბულში. სათვისტომო გაუკე- 

თებიან. პავლე აკობაშვილი იყო ბოლო ქართუელი – გამგე სავანისა. კაი ხანია მოკვდა. 

1957 წელში დიდი დარბევა იყო ეკლესიისა. გაძარცვეს სავანე. შეეშინდენ, გაყვითლდენ, 
ავათ გახდენ, შიშით კიბო დეემართენ აქაურ კათოლიკებსა. ახალგაზრდა იყო ჯერ 
კიდევ პატრი პიო (პავლე) აკობაშვილი, ამა ავათ გახდა ამ დარბევის სონრა და მოკვდა. 
აკობაშვილი დასახლებული არ იყო, ცოლ-შვილი არ ყავდა.. ონდან სონრა სავანეს 
მააკლდა ხელი. ახლა ცოცხალია პავლე ზაზაძე, მამაჩემი, ახალციხის სოფელ უდედან 

მოსული. ძალიან მოხუცია, ლაშლი. ვეღარ მოდის სავანეში. მე ვუყურებ ახლა ტაძარსა. 
ამა ბევრსა ვერ ვაკეთებ... კათოლიკე ქართუელი მღვდელი გვინდა. ძალიან მინდა იმფო 

ბევრათ შევხედო ტაძარსა, მარა იზნი არ მაქ თავრობიდანა, ჰუქუმათიდანა. თუ ორი 
ტომარა ჩიმენტო დეინახეს მოტანილი ეზოში, იტყვიან: –- ჰად ნახეთ, რითვინ გინდანან? 
ეს ტუარი რომ გა;აკეთე ეკლესიისა, ძალიან გამიბრაზდენ. მაგარი კაცი ვარ, თვარა 

დამარტყემდენ... ვერ გამიბედეს. 
– ეიგერ მაღალი ევი რომ დგას, ისა „დივან-ჰოტელია“. იქა იყო ქართუელების 

საფლავები, ქართუელების თოფრალი!IIმიწა. საფლავები გადათხარეს, ქვები ამოყარეს. 

თრაქტორებით გაზიდეს, ჰოტელი გააკეთეს. ზოგი ქვები მე მომიტანეს; ვიყიდე, ძუელი 

მეგონა დაწერილი ზედან. ამა შენ ამბოფ, ძუელი არ არიო, მეთვრამეტე-მეცხრამეტე 
საუკუნისა არიო. ეკლესიის ეზოში წყვია ეს ქვები ახლაც. ახალციხელებისა და 

შავშეთლების საფლავების ქვებია ესენი. 
– ნება არა მაქ, გავაკეთო რამე. ნების გარეშე რომ გავაკეთო, პოლისები მკითხვენ, 

დამიძახებენ ზემოთ სამრეკლოა გაკეთებული. რატომ გააკეთეთო, ბრაზდებიან. ამას 
წინათ რაცხაები მაუპარავთ. 

– წინ რომ ადგილია, ჩუენი ვაყუფისაა ადრე მღვდლების სახლები იყო. ახლა 
დანგრევლია. ბელედელეს ამ მიწის წაღება უნდა, პარკის გაკეთება უნდა, ბელქი ჰოტელს 

გააკეთებენ. არ გვინდა დეიკარგოს ეს მიწა. თაფუები ბევრი გუაქ, მარა ადგილები 

ჰად არი, არ ვიცით. ვერ მოვნახეთ; ძუელებსა არ მოუნახავან. მძიმე დრო იყო მაშინ. 
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– აქ ძუელად იყო ქართული მონაზონების სკოლა, აქაც იყო მონასტერი. ოცი 
წლის წინ მონაზონი არ დარჩა. ვერანა გახდა სკოლა, მონასტერი. მაიწადინეს ამათი 
ხელში ჩაგდება. ფრანგებსაც უნდოდა აეღოთ. წავედი ჰუქუმათში, ვიჩივლე. სხუამ 
რატომნა წეიღოს ჩუენი ადგილი? ეს მიწა საქართუელოს არის-მეთქი... მოვიდნენ 
კათოლიკე რომაელები. იმათაც მაინდომეს ხელში ჩაგდება ვუთხარ, ეს საყდარი 
ქართუელი კათოლიკების არი-მეთქი. მემრე ერთი ქართუელი მუსლიმანის – აჰმედ 
შენის შემწეობითა მივყიდეთ ვაყუფსა. ფულიც კაი გადაიხადეს -- ასსამოცი მილიონი 
თურქული ლირა. ეს თანხა ისევ აჰმედ შენის შემწეობითა ბანკაში შავინახეთ 
ქართუელების სახელზე. სხუა ვინმე ვერვინ გამაიტანს. გამაიტანს მარტო ქართუელი 
სასულიერო პირი ეკლესიის ხარჯებისთვინ; ეს მიწა მემრე ვაყუფიდანა მე შავისყიდე. 
რამე გაჭირვება არა მქონდა, ამა არ მინდოდა სხუაზე მიცემა ჩუენი მიწისა. ბელქი 
ეკლესიის ახლოს რესტაურანტს, ქაზინოს, ჰოტელს ააშენებდა ვინმე, წაბილწავდა წმინდა 

ადგილსა. ვიყიდე და აქა ლისე გავხსენი – „Mს»Cს 076! ხI!IთI LI505!“. ჩემი მეუღლეა 

ამშენებელი.. თურქული სკოლა არი, ინგლისურს სწავლობენ. ლისეში თხუთმეტი 
ქართუელი ბიჭია, ცხრა –- ებრაელი. მათაც იციან ქართული, იაკობაშვილები არიან. 
ებრაელი ქალები თბილისიდან მოვიდნენ და მაიყუანეს შვილები. სკოლა 1988 წელს 

ავაშენეთ. ბევრი რამ საჩუქრათ მივეცით სკოლასა. 
– სკოლა იმიტომ გავაკეთებიე, რომ ქართუელები დრო გავა და მოვლენ, ისწავლიან, 

იკითხვენი. რომ მოვლენ ან ქირას გადაიხდიან და აიღებენ, ან რაღაცა. მაიკითხავენ, 

რაფერ გაიყიდა. კოფრათივს მისცემენ, აიღებენ თაფუსა. ჩუენთან მოვიდენ ფრანგები, 
გერმანელები, იტალიელები, იკითხეს როგორ გააკეთეთო, ასე კაი ფასში როგორ 

გაყიდეთო.. იტალიელებმა აინი ადგილი გაყიდეს ოცდაათ მილიონ ლირად. 
– შვილებს ვუთხარი, მე რომ მოვკვდები და ქართუელები მოვლენ, უკან აიღონ 

ეს სკოლა... რაც მაშინ ღირდა, ის ფარა მოგცენ.. ეს ლისე ისეა გაკეთებული, რომა 
მონასტერიც იქნება შიგან. მოიდენ, ისწავლონ ენები, მიხედონ საქართუელოს საუნჯესა, 

რაც არი აქა, მუზეუმებში, საცავებში. 

– მღვდლების სახლები რომ იყო, ის მიწა უჩუმალაი უნდათ აიღონ, იქა ბელედიეს 

სარაი, რა ვიცით, შეიძლება ჰოტელი გააკეთონ...საქართუელოდან უნდა მოიდენ და 
მიხედონ საქმესა ხუთი წელწადია ვილაპარიკეთ ჟენევაში კათალიკოს-პატრიარქთან, 

ილია მეორესთან, ახლაც შენ გაბარებ, უთხარი ყუელას, რაფორი დაწერე და მიართვი 
ჰუქუმათსა, მოხედონ ამ საქმესა. 

– ეკლესიას აქვს ბიბლიოთეკაც. წიგნები აქა მოქონდენ მეთვრამეტე საუკუნიდან. 

ახლა წიგნები შენახულია მეორე ყათის ორ დიდ ოთახში. მიხედვა უნდა, მტუერი ჭამს, 
სახურავიდამ წვიმა ჩამოდის. ძვირფასი წიგნები იღუპება, პატრონი არა სჩანს. თხუთმეტი 
წელიწადის წინ კომისია გააკეთეს. ქართული კულტურის წიგნები დარჩეს, დანარჩენები 
წეიღეს, თეელი უნდოდენ, ამა არ გავატანევით, არ მივეცით. ბრალია ეს წიგნები. 

ქათალოლღინა გაკეთდეს, გაიგზავნოს საქართუელოში... ანკარაში ქუთუბჰანეში მივედი, 

მოდით, აღწერეთ, უმკურნალეთ-მეთქი. არვინ მოიდა, არ მიხედა.. საქართუელოდან 

უნდა მოვიდნენ, აღწერონ, წიგნის ჰექიმები მაიყუანონ. პავლე აკობაშვილი რომ იყო, 

იმან იცოდა, რა იყო. არავის არაფერი არ აჩვენა, ქათალოლი არ გააკეთა, თვითან 
მოკვდა. ახლა არავინ არაფერი არ იცის. ბრალია ეს წიგნები... რაფორი დაწერე ამაზეცა, 
უშველონ იქნება. 

– "სამოზდახუთი წლის კაცი ვარ, გული მაწუხებს ლღმერთმა მამასწროს 
ქართუელების ჩამოსლა ამ საქმეზე. 

საუბრობდა სიმონ პავლეს ძე ზაზაძე -- ქართული კათოლიკური ეკლესიის 

ზედამხედველი, ცნობილი ბიზნესმენი. 
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##X 

– მე პავლე ზაზაძე ვარ, ახალციხის სოფელ უდედამ. 1913 წლის ოქტომბერში 
არლელმა მღვდელმა შალვა ვარდიძე წამომიყუანა ისტანბულში. სამღვდლოდ 
მოსამზადებლად წამომიყუანა. ისტანხულში ქართუელი კათოლიკების სკოლა ფრანგის 
ქუეშევრდომი იყო. ისტანბულში 1915-I91)9ი წლებში დიდი არევ-დარევა იყო, 
ქრისტიანებსა ხსოცავდენ. ბევრი მოწაფე გერმანიაში წაიყუანეს. აქ ორი-სამი დავრჩით. 
არ მინდოდა გერმანიაში წასვლა. გამოვედი სკოლიდან, საქმე ვიპოვნე. ორი წელიწადი 
სხუასთან ვიმუშავე, ვისწავლე ვაჭრობა, გერმანული საქონელი მოვიტანე, გავაღე დუქანი, 

წინ წაველი. მოვიტანე მაკრატელი, დანა, თმის მაქინა, ბევრი რამეები... 
ჩუენ ვიყავით რვა ძმა. სამი პატარა მოკვდენ, ხუთი დავრჩით. მე აქ წამოვედი, 

ოთხი იქ დარჩა. ძმების სახელებია: სტეფანე, ლევანი, ალიოზი, კაკულა. მე ჰავლე ვარ. 

დედას ელისაბედი (ელიზავეტი) ერქუა, მამას –– სიმონი. ახალი სახლი ქილისადან შორს 
არი. სამი ყანა იყო. კუთხეში ძუელი სახლი იდგა. მე მახსოვს, შუა სოფელში იყო. 
მემრე ახალი სახლი მამაჩემმა ქუევით გააკეთა, ბიძას გუერდში. ბიძას სამი შვილი 
ყავდა. ბიძის სახელი არ მახსოვს. ბიძას ღვინის სმა უყუარდა, მთვრალობა, ჭიათურაში 
მუშაობდა. ახალციხე კარგა მახსოვს, ფირალოვი ბაღები მახსოვს, ორი დიდი ბაღი 

იყო. ქუევით წყალთან ბევრი ქლიავი, ვაშლი, სხალი, ნაირნაირი ხილი იყო. თესამდით 

ბევრ რამეს: კიტრი, საზამთრო, აყირო, სიმინდი, ბევრი ნაირი. ზევითა ყანებიც იყო 
კარტოფილისა, პურისა. პურის კალოები მახსოვს, ზაფხულში იაილაში დავდიოდით. 

ფიქრებში წავალ ბევრჯერა. მევიარ იქაურობასა. მახსოვს სოფლის ტყეში ერთი 
დანგრეული ეკლესია იყო, თურქებმა დასწუეს. დედამ წამიყუანა იქა და ვილოცეთ. 

ტყეში რომ შეხუალ, ერთი დიდი წყარო შეგხდება. იმ წყაროს წყალი მწყურია ახლა... 
ბევრჯელ სიზმარში მესიზმრა. ამ ბოლოხან დამესიზმრა წყარო, ამა ვერ ვსვი, დაკეტილი 
იყო. დიდი ოქროებით იყო დაფარული. ოქროები კაი საქმეა, საქართუელო სინათლეში 
გამოვა.ა მარა დაკეტილი რომ იყო და ვერ გევსეი, ეს არ დამწონდა.. ესა 
საქართველოსთვინაც არ ამბობს კარგსა. რატომ იყო წყარო დაკეტილი? ჯერაც იმაზე 
ეფიშმანობ და ვერ გამიგნია... ჩემი ყისმათი აღარნა იყოს ჰელბეთ იმ წყაროს წყალი... 
გადაწყვეტილი მაქ, ამ წელინადში შემოვიდე საქართუელოში სარფის კარიდამ. ზღუით 

წაველ ბათომიდამ, ხმელეთით მოვალ... მე ახლა ძალიან იაშლი ვარ, ოთხმოზდათოთხმეტი 
წლისა ვარ. ამა ჩემი ბადიში ტურისტი მოვა საქართუელოში, ჰექიმია, ამერიკას იკითხა 

ჰექიმობა. იმასნა წამოვჰყვე, გზაში მიჰექიმებს, არ გამჭირდება. ეხლა კაი მოდით, 
ძალიან გამახარეთ. საქართუელოდან მოსული დიდი ხანია აღარ შემხდენია... 

“– მეც საქართუელოდან ვარ, პავლეს მეუღლე. დედა ქართუელი მყავდა –– ბეჟანოვის 
ქალი, მამა –– სომეხი, ახალციხელი ჩილინგაროვი. დავიბადე ისტანბულში, კათოლიკების 
უბანში. ქუთაისში და მყავდა გათხოვილი, ოცხელსა ჰყავდა. მეორე და ახალციხეში 

იყო. ორი და მოლოზანი იყო აქა დიდი და მოლოზნების უფროსი იყო. ისწავლა 
საფრანგეთში. ჩემი ძმა რუსეთში მოკვდა... ორი შვილი მყავს, ქალ-ვაჟი. ვაჟი სიმონია, 

ქალიც აქ ცხოვრობს. დედა და მამა საქართუელოდამ მოვიდნენ, ახალციხიდან მოვიდნენ. 
– ისტანბულში ქრისტიანი ქართუელობა ძალიან შეთხელდა. სამასი-ოთხასი 

კათოლიკე თუ იქნება, ორთოდოქსებიც არიან ცოტა. ქილისა გუაქ, ამა მღვდელი არა 
გყუავს. ეკლესიაში შენახული გუაქ ამშენებლის გული. ეს იყო პეტრე ხარიჭიანთი 
(ხარისჭარაანთი) ძუელი ეკლესია იყო, მე-18 საუკუნეში აშენებული. პეტრემ ახალი 
გააკეთა. რუსის გენერალი იყო პეტრე, დიდი ფული მოიგო, ეკლესია და მონასტერი 
გააკეთა. ალფონსი ხითარიშვილიც კაი კაცი იყო, ბევრი შესწირა ეკლესიასა. ახლა ჩუენ 

ვუგდებთ ყურსა ეკლესიას. 
– მღვდლებსა დიდძალი ქონება ქონდენ, გაანიავეს, ბევრიც დარბევებისას დაიკარგა. 
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დარჩენილი გუაქ ქართული წიგნები. ამათ მოვლა უნდა, საქართუელომ უნდა მიხედოს 
მის საუნჯესა, მისი შვილების დანატოვარსა. 

– ზაზაძეებმა მომწერონ წერილები, ახლა საშიში ხომ აღარ არი ესა?! მე ჩავალ 
უდეში, ჩემი შვილები ჩავლენ, მოივლიან საქართუელოსა. 

პავლე ზაზაძე და მისი მეუღლე. პავლემ იცის ქართული წერა-კითხვა. 

### 

– ჩუენი ძუელების ნათქუამი სოფლების სახელები მახსოვან – ჩაქვი, შუაი 
ბათუმი.. ბითთუმ იქავრობა მაგონდება, ბაბუას ბაბუას ადგილები მენატრება. მე იქა 
ვთლი ჩემ თავსა მე მალენა წევდე ბათუმში, ნათესავმა დამპაიჯა.. გურჯები 
გვენატრებიან„ ჰაიქი და-ძმანები ვართ. გვიყუარან უდუუნახველი ძმები. გულით 
გევხსნებით, იმათ რომ დევნახავთ... მე ძალიან მინდა გურჯი მის თავრობას დეიყენებდეს 
თავში, სხუანები ნუღარ გვაძუებენ.. ჩუნქი გაგონილი მაქ, გურჯები მათთათვინაი 
გაწყობას ჰევესობენო, ღმერთით, მოწყალე ღმერთის საჰესით იქნება ესა.. ჩუენი გურჯი 
მილლეთიც მიეხმარება გურჯისტანსა, ჩუენი ჰუქუმათიც მიეხმარება გურჯის გამორი- 
გებაზე ხალხსა... 

– ოზგური ვართ, ყუელამ ოზგურობა შეიყუარა, რუსმა მის ხალხში, შიში აღარ 
გუაქ რუსიდან. სივთა ძალიან გვეშინოდა. რუს ხალხსა სივთა რომ გვანახვიებდენ 

გლახათ, ისე არ ყოფილა. სივთე ბათუმში წასლა მეშინოდა, ახლა მიხარია, ჩემ ოჯაღში 
მივალ-მეთქი, მიხარია. 

– რუა წელიწადია აქ სასტუმრო მაქ. სივთე იზმირში მქონდა სასტუმრო. ოთურაი 
გიგინაიშვილი (ოთარ გიგინეიშვილი – პროფესორი) ჩემთან მოსული იყო, თურქ თარიჰ 

პროფესორი იყო. მაგან დამპაიჯა. შემეშინდა და ვერ წამუელ. 
– „ულუ ოთელი“ ქვია ჩემ სასტუმროსა თიფლიზელმა ძალიან იციან ჩემი 

სასტუმრო. ჩემთან მოვლიან. მე სულ ყუელას ვემსახურები. დახმარება კარგი კაცობა 
არი. 

საუბრობდა რასიმ მაფიზერი (ხალვაში). 

#X# + # 

“- მემედ-ემინი ვარ, ქაია (მაკარაძე). ჩუენ ძუელებსა ალიკოშვილებ ეტყვიან, სულ 

ძუელი გუარი მაკარაძეა. ოლადავრიდან წასულა ჩემი დიდი დედეი. 

თურქიეში რომე გადასულან მუჰაჯირათ, მალე ომი გამოსულა. ჩანახქალეს ომი 
გახსნილა. ბევრი ბიჭები წეიყუანეს მეგემ იქა ჩუენებურები. ჩემი სამი დედეიც 

წუუყუანიან. სამნივემ იქ ომში დეიღუმპენ. იმათი ოჯალი დაყაფანდა.. ათას ცხრაას 

ათის ჩვიდმეტზე ნიკოლაი მიორე დახრიტეს რუსიაში. ჩუენი დიდუანები თურქიეში 
დარჩენ. ფარა არ იშოვნებოდა, ვეღარ გაჩუჩუნდენ. წამოსლა მუუნდენ უკან, ჰამა 

უფარობამ ხელ-ფეხი შუუკრა. მათი ლაპარიკი სულ საქართუელო იყო. მეიგონებდენ 
მემლექეთსა და ტიროდენ. მაშინ თურქიესა ბევრმა უღალატეს, უფუშტეს; თურქმაჰაც 

უღალატა ბილა თურქიესა. ჩუენ კაფკაზ ხალხმა არ უღალატა, მაგრათ დადგა, ომი 
ქნეს... ჩუენ დედიების სისხლით შამოწერილია თურქიეს სინორის მიწები, ჩუენ დედიების 
სისხლით მორწყულია. ამითვინ ჩუენა აქედან ადგომა და გურჯისტანში დაჟდომა არ 
მოგვინდება... ჩუენ აქნა ვიყოთ. სხუას არ დუუტევთ ჩუენ დედიების სისხლით მორწყულ 

მიწასა ჩუენ გვინდა, რომე ჩუენ აქა კარგათ ვიყოთ, თქუენ იქა კარგად იყოთ, 

ერთმანებთან გედევდეთ, გადმოვდეთ, კაი მეზობლობა ექნათ.. თქუენა იქა ერთათ 

შეიტოკევით, ძმა გახდით... 

ახლა ისნა გითხრა, ჩუენი ხალხის აქედან წასლა, ჩუენ ხალხმა რაფერ წევდენ. 
მაშინ ოსმანლი იყო აქაც. ოსმანლის და ჩარ ალექსანდრ მეორეს დროს, I877-ზე, ომი 
იქნა. იგირიმ ომში ოსმანლიმ დაკარქა ბათუმი. ყარს-არდაჰანი ბათუმი რუსმა 
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დეიჭზაფთა. 
თურქიეში სულთან აბდულ ჰამიდი იყო მაშინა. გენერალი ყავდა ჰუსეინ ავნი ფაშა. 

თქუენშიც გრანდუქტ გრანეშკი იყო. ისტამბულში ალასთოფენეს ლეშილქოი არი, თიარები 

ჩამოდიან აქა, მოვლენ-წევლენ. ამათ მეიყარეს ალასთოფენეში, მორიგდენ იქა. თქუეს 
ქი, ბათუმი, ყარსი, არდაჰანი რუსეთისნა იყოს. რომანია, ბულგარისთან, სირბისთან 

“- ამათმა თავრობაზე მათთან გამორიგდესნა. ერთიც, 245 მილიონი რუბლე-მანათი 
თურქებმა რუსეთსნა მიცესნა. ეს რომე ამფრათ შერიგება იყო, სამი მართი იყო 1878 
წელზე. მორიგება რომე იქნა, თქუეს ქი, ზოგსა ოსმანლი უნდა, ზოგსა რუსეთი უნდა. 
მინცხას ოსმანლი უნდა, ოსმანლის გედევდეს. მინცხას არ უნდა, რუსეთში დარჩენ. 

ომის დროს აგერამ წელწადზე აგერამ ბათუმის თერეფ გურჯუ აჰმედ მუხთარ 
ფაშა იყო. იმასა ოცი ათასი ჯარი ყოლია. თრაქლას თერეფსა კიდო გურჯუ გააზი 

ოსმან ფაშა იყო. ეს თოქათლი გიორგი სააკაძესი აქედან, გურჯუსტანიდან, გადაყუანილი 
ხალხი არიან. იმაჰაც ოზდახუთი ათასი ჯარი ყოლია. აგერამ ორ ქართუელ ჯარების 

უფროსებმა იმფრათ ომი ქნეს ქი, რომე ჩარ ალექსანდრ მეორემ აურუპას დუუძახა 
ქი რომე ოსმანლიმ გაბეშდა, ჩუენ ხელში არი ხრისთიანობა, ისიცნა აგუართვას, 

დეგვეხმარეთო. ამა მაშინ იმფერი დრო იყო ქი, ფადიშაჰის ახლოზე ხალხი იყუენ, ამ 

ორი ქართუელის ლამაზი ნაქმარი ომი ვერ გეიტანეს, რომ ვერ გეიტანეს, იქიდანაც 

გამოჩინდა, რომე აგერე ორი ქართუელი ფაშა ხებერ აგზავნიდენ ისტანბულში: ხალხი 
კდებიან, ჯარები შიერი არიან, ჩუენ ჰემ თოფი გამოგვიგზავნევით, ჰემდა საჭმელიც 
გამოგვიგზავნევითო. უწერიდენ ისტანბოლში ფადიშაჰსა, ამა არ აძლევდენ ნაწერავს 
ფადიშაჰსა; წამოხმარება უნდარან და არ აძლევენ. ამფრათ საჭამადი უგამოგზავნობა, 
ახალი ჯარი უგამოგზავნობა ჩათინი დარჩა ომი დაკარქეს ოსმანლიმ. იშტა მაშინ 

მეიყარეს ქი ეს გენერლები აიასთოფენეს, ახლანდელ იეშილქოიში. ჰავა მეიდანი არი 
ახლა. იმფრათ მორიგდენ. ეს მორიგება ორმოცი წელწადინა ყოფილიყო. ჩუენი ისტორია 
ისე წერის. მინცხას თურქიეში გადასლა უნდოდა, გედევდოდა. მაშინ იშტა ჩუენმა 

დედიებმა ოჯაღი გაყიდვა, დატევა დეიწყეს, ოჯაღი მის ძმას ოსმანას მიაბარა, ჩემი 
ისუფ-დედეი ოღლუშაღით, ბადიშების ერთათ, ბათუმიდან ზღუით გემზე დამჟდარან, 
ისტანბოლ მოსულან. მემრე ბურსას თუფექჩიქონაქში დამუჟდარან. 

თურქიეში, ოსმანლიში, წამოსულ ხალხსა ეგონენ ქი, კიდო გადმუალთ საქართუე- 
ლოშიო. ამა ბოლშევიკებმა კომონისტებპა კარები დააყაფანე. ჩიტმა ვეღარ 
გადმოფრინდა ბილა აქეთ. მე ბაღვი ვიყავ, აქედან გადმოსულები რომე იტირებდენ, 
ჰალადვენ მახსოვს. ბათუმის მოგონებაზე სულ ტიროდენ: – ეი კიდი, მემლექეთო, 
შორედან ვიციცქირებით, ვეღარ გნახეთო. ჩემი ნენეი იტყოდა: –- მემენატრა სულ 
ყუელაი. სამოცი წელწადი გახდა, ვუცდი ქი გეისხნას ჰუდუდიო. საზღუარი გეისხნა, 
ამა ჩემ ნენეს აღარ მეესტრა, მისი ბადიში ძვილაი გადმოიდა მემლექეთში. 

საზღუარი რომე გეისხნა, ჩუენა ბალრამი ქვქონდა. ჩუენა, თურქიეში ყოფნიარე 
ქართუელებსა, ერთი ფეხი მაქ გუაქ, გურჯუსტანში, ერთი ფეხი აქ გუაქ. ჩუენი სული, 

გული მაქ არი, მემლექეთში. ჩუენი დედიების საფლავები მაქ არი. 
1903 წელწადზე გადმოსულან ჩუენი ძუელები. სულთან აბდულ ჰამიდ მიორე იყო 

მაშინ. მისი ნენეი, დიდანაი, ყოფილა გურჯი, ფერთევნლალ სულთანი. ამასა უთხრომია 
ქი: –– ბადიშო, მე შენი ნენეი ვარ, შენც ფადიშაჰი ხარ. ეს საქართუელოდან გადმოსული 
გურჯი ხალხი, ჩემი სისხლის ხალხი არიან, ჰემდა მაგარი ხალხი არიანო. იბრძოლებიან, 
დუშმანის ნუღარ გეშინია, ამა ჰაცხა კარგ იერზე დააჟდუმლე ესენი, კაი იერი მიეო. 
გერჩექ იეშილ ბურსას მოსულან ენჩუღი. სხუა მილლეთის ხალხი გუუქცევიან აქედან. 
წინწინ მანავები, მუჰაჯირები ყოფილან აქა იმფოსერთი... 

ჩემ დიდ დედესა ომში სამი ბადიში გუუგზავნია. სამნივე დაღუმპვილან. ჩუენ ახლა 
ოზდაშუიდი ოჯაღი ვართ. რომე არ დაღუმპვილიყვენ, ორმოზდაათი ოჯაღი ვიქნებოდით. 
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ერთი ძმიდან გავბრავლებულვართ. 
გურჯუსტანში თვრამეტი ოჯაღი გამხდარან, ოსმან დედესი ნამბრავლი, მაკარაძიები 

არიან. იმფო ბევრინა გამხდარიყავით აქა, ამა თავრობასა შუუბოჭავს თქუენი თავი. 
ოზდაჩვიდმეტში და ალმანიასთან ომში ბევრი გაწყვეტილხართ, ხალხო. ცოდვა იყავით 
ძალიან. ჩუენ იქა გვესმოდა აქავრი შავი ხებერი და ჩუენი დიდუანები სულ ტიროდენ 
აქავრებზე. ახლა, ალლაჰაშუქურ, გენჯები კარქ გზაზე დგარან, საქართუელოს ცალკე, 
მისათ ყოფნა, დამოუკიდებლობა უნდარან, ეს მიხარია... 

1934 წელში ათათურქსა ხალხისთვინ ახალი გუარები გამუუყუანია. ჩემი დედეი 
მაშინ სოფლის მუხთარი ყოფილა. დედესა მისთვინ გუარი „ქაია“ დუურქმევნებია, მის 

ძმებისთვინ –- „აიგული“ (თუარე, ვარდი). ქაია ქართულა „კილდეა", ქაია-კაია ჰემდა 
კარქს ქვია, კაია –- კაი ვართო, იმას ეტყვიან. ისე დარქმულან გუარები. ამა ვიცით, 

რომე ალიკოშვილები ვართ, ძუელი მაკარაძიები. ცოლი დუმბაძიებიდან მყავს; აქედან 
ჩანჩხალო სოფლიდან წასულა მისი დიდი დედეი. ნენეი შუბნიდან იყო, ფუტკარაძე, 
ჩემ დედესი ანაი იყო ისა. მისი ბაბოი დღვანიდან ასულა შუბან, იქ დამჟდარან, მემრეც 
თურქიეში წასულან. 

რანა გითხრა, იცი? ჩუენ თურქეთლების პირველი ხალხი ვართ. ჰაცხა რომე 

გასაკეთებელი საქმეა, ჩუენ ვართ იქა. – აგერამ მემლექეთში გურჯინა იყო, რომე 

საქმე გიგიკეთდესო, –– ასე იტყვიან თურქიეში. ჩუენ მაგარი ხალხი ვართ, ერთმანებ 

დევკავეფთ. ჩუენ ერთმანები რომე არ დევკავოთ, დაქვფუჭვენ. ჩუენა რომე თურქეთის 
პირველი ხალხი ვართ, ეს იციან ყუელამ აგერაქა. ჩუენი დერნეგები გუაქ: კავკაზ 
დერნეგი, ბათუმ დერნეგი, საქართუელოსი დერნეგები. ერთმანეფზე მოხმარება არი. 

ვთქუათ, თოქათიდანნა ჩამოიდეს ქართუელი, ვერ აკეთებს საქმეს. მე გუუკეთებ ჯარის 
საქმეს, სხუა გუუკეთებს სხუა საქმეს. ასე ვიკავეფთ ერთმანეფსა. 

ჩუენ ენამ არ გამეიცვალოს, არ დაგვავიწყდეს, სხუა ხალხსა, ქართუელის გარდა 

არ ვუშვებთ ჩუენ სოფლებში. არ ვუშვებთ ქი, სისხლმა არ გამეიცუალოს, ენამ არ 
გამეიცუალოს. სოფელში რომ დააჟდუმლეფ სხუა მილლეთის კაცსა, ია გოგონა ითხვო 

მისი, ია ბიჭინა დააქორწილო იმიდან. ამიტომ არ ვუშვეფთ ქი შიან სოფელში. 
ასშუიდი წლის იყო ჩემი ნენეი, ჩემ ბაბოსი დედა, შუბნის სოფლიდან. გურჯუსთანში 

რომ ჩამველ, ეველ შუბან და მევიარე ნენესი ნამყოფნი იერები, დევნახე ნათესავები. 
საფლავებიც ვნახე ძუელი, მითი ანა-ბაბოსი, დედე-ნენესი საფლავები. ჩემ ნენესა ისე 

დაპაწავებული ქონდა გული, რომ იმათან საქართუელოსა ვერ გავახსენებდით, იტირებდა 

და იტირებდა. ამითვინ ვერიდებოდით აქავრობის ხსენებასა. ნენემ, ისე მოკდა, თურქის 

ენა არ დეისტავლა, არ იცოდა. მეგემ ერთ დღეს მოიდენ თხველი ჯინგნები და თურქჩა 

ებნევიან, რომე ჩირა მოგვეციო. ნენესა ჩირი ეგონა. ევდა თავანში და ჩამუუღო ჩირი 
თხველებსა. ისინი კიდო თხოვენ ჩირსა. კიდო ჩამუუტანა, ამა რაზ ვერ გახადა, ისენი 
კიდო ჩირას თხოვენ. მისულა მეზობელთან, უთქუამს: –- ესენი ვერ მევცილვე, ჩირით 

ვერ გავაძღე, რაც მქონდა ჩირი, მივეც, ამა კიდო ჩირას მთხოვენო. მეზობელი 
მიმხტარიყო, ნენესთვინ ეთქუა: –– ჩირა კუარ ქვია, კუარი მივცეთ და მოქვცილდებიანო. 
ამასა მეიგონებდა ნენეი და გვაცინებდა ბაღვებსა. 

„გურჯი“ თქმა ჩუენთვინ რა არი, რომე იცოდეთ, კაი იქნება! თურქიეში „გურჯი“ 

თქმა დიდი რამეა!.. აქამდინ არ ვიცოდით საქართუელო რაფერ იყო და მაიც 
ვქიბრობდით ძუელების ნათქუამებითა ახლა ვიცით, დევნახევით და გევზარდეთ 
თურქიეში გურჯებმა. შევარდნაძე რომე დიშიშლერ ბაქანი გამოვდა, ჩუენ ვიბაირამევით 

იქა მე ძალიან გიმიხარდა ქი, ჩუენ ყეზეთემ დაწერა: – შევარდნაძე-რეიგანის 
მორიგებისთვინ ქართული ენანა იცოდეს რეიგანმა, რომ შევარდნაძე-რეიგან ერთმანებ 
კარგა შეერგოსო. დუუწერია ყეზეთესა ქი, გურჯმა შევარდნაძემ რეიგანსა ყური 

უუწიწარ ბიჭი ბადიში ყოლია რეიგანსა და იმითვინ გურჯის ადეთი უქნია 
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შევარდნაძესაო. ჩუენ ენაზე, ჩუენ ხალხზე რაცხა დეიწეროს, გვიხარია. ვინახავთ 

ყეზეთებსა გურჯებზე. 
1970 წელზე ოთარ გიგინაშვილი მოიდა ჩუენ სოფელში. გიგვიხარდა, მალე არ 

გუუშვით მოწონდა გიგინაშვილსა ჩუენი სოფელი. – ეს ნალია, ბეღელი არ 
დაანგრიოთო, – გვითხრა; – ხის სახლები, ფიცრისა არ დაანგრიოთო, – ასე 

დაგვაბარა. 

ჩუენ თურქიეში ზოვლი მოწევლი, აღირი ხალხი, ყიმეთლი ხალხი ვართ. ჩუენ არ 
დავაშავეფთ საქმესა. ჩუენ დაჟდომილ, ადგომილ იერსა არ დავაშავეფთ. ოდაში თუ 

ვჟდავართ და გურჯი შამოიდა, სელამის მიცემაზე ფეხზე ავდგებით. ამას თურქები 
ხედვენ და თვითანაც დგებიან ფეხზე, გურჯი კაცი, დიდი კაცი შამოვდაო. ისინიც 

მიხდებიან ქი, ადგენნა, ქართუელი შამოიდა. 
მარტოლაი კაცი მარტონა მოკდეს? არ იქნა ესა „გაუმარჯოს ქრისტიან 

საქართუელოსაო“, დევნახე დაწერილი, ნაწერავი. ჩუენ რას გვებნევით, თურქიეში 
მილიონ ქართუელსა, საქართუელო ჩუენი არნა იყოს? საქართუელოსა სიზმარში 

ვნახულობთ, საქართუელო გვესიზმება და ჩუენი არნა იყოს? ეს არ გამოდის კარგა! 
ჩუენი რა სუჩია, რომე მუსლიმანი გავმხდარვართ. მაშინ დროს მუუტანია მუსლიმანობა 

ჩუენი ძუელებისთვინ, ჩუენ რა ვქნათ ახლა? გურჯისტანში აღარ მოგვიშვათნა? მე 

ჩემი გოგო-ბიჭი თბილისში დავტიე, უნივერსიტეტში. ქართუელათ მინდა გეიზარდონ. 

საქართუელოს ისტორია ისტავლონ, თამარ მეფით, დავით აღმაშენებლით, გიორგი 
სააკაძეით იხარონ და იქიბრონ. საქართუელო ჩუენიცნა იყოს! 

მე ერთ გერენალსა საქართუელოს ისტორია მივეცი და სამ დღეს იკითხა იგირი 
წიგნი, სამ დღესა. უკან მოიდა, ქითაბი მასაზე დადვა და მითხრა: –- შენ ეს მითხარი 

ქი, მე გურჯი რაფერ გავხდები, ეს გურჯი კაი ხალხი არიან. ძალიან მომინდა ქი, 

გურჯი გავხდეო. მილიონი წელი რომე გევდეს, ვერ გახდები გურჯი-მეთქი, სისხლი 
არ შეიცლება-მეთქი, ეუთხარი და ვაწყინე კაცსა.. თურქებსა ჩუენთან დათანიშება, 
დახისიმება ზოვლი გუუხარდებიან სულ იმას ელტვიან, რაცხაფერ ჩუენიდან ძალი 
ითხვონ, ან ჩუენი ბიჭები სიძეი გეიხადონ. ჩუენ იმფო შორ-შორ ვიარებით ამ საქმიდან. 

ამა თურქიეში სომეხების სკოლა არი, ბერძნებისაც არი, ჩუენი არ არი. რატომ 
ასენა იყოს ქი? იყოსნა გურჯი სკოლა, ინშალაჰ, იქნება მომავალში! ყურან ქერიმში 
წერია ქი, ქართუელი ლამაზი თოხრომა არიო. ღმერთსაც მუუცემია ჩუენთვინ სილამაზე, 

გულით, სულით. ამფერი ხალხი რომ ვართ, რატომ არნა იცნან? რატომ სკოლა არნა 
გიგვისხნან? სომეხებმა და ბერძნებმა დინი არ დაკარქეს, მათ დინზე არიან და სკოლაც 
იმითვინ არ არი მათთვინ იასაღი. გურჯსა დინი გამოცლილი აქ, დაკარქული აქ ძუელი 
დინი და მუსლიმანია გამხდარი. თურქული სკოლა გეყოფიანო, გვებნევიან, ამა ჩუენ 

ეს საქმე კარქა გამევყუანოთნა, ინშალაპ! 
ლაზებსა, მეგრელებსა ქართუელ ეტყვიან ქართუელების ემიაშვილები არიანო, 

ამბობენ. ამა ჩუენა მინცხამ რომე გურჯიჯა არ იცის, იმა ქართუელ კაცათ არ ვთლით. 

ქართუელმა მისი ანადილინა იცოდეს მეჯბური. ჩუენში კაცი სამსონელი არი, მე ლაზი 

ვარო, ამბობს. სამსონ ლაზი არ ცხოვროფს. ტრაპიზონ ურუმები იყვენ. იქა ჩუენ იმათა 
ლაზ ვეტყვით. პაწნაი რომე ბაბადან ბაბაზე გამოჩხრიკო, კაცი რუმია. რიზემდე ლაზ 
ვებნევით. ასი ბინი ბილა არ არი ლაზი, სოფლები თუნა დავათვალეთ, იქნება. ლაზები 
რიზეს და ართვინ არიან მარტო. ქართუელები სინოპში ბევრი არიან. თამარ დოდოფალი 
ორდუს მისლამდი მისულა. 

გიპრგი სააკაძის ნაკვალევზე 
ერთ ხალხმა თუ მისი ისტორია არ იცის, მისი ხალხის ფასობას ვერ მიხდება, ის 
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ხალხი ჯაჰილი, ჩომა ხალხია, საქონელივით არი... მეც ვძეფნი გურჯის ფეხის დანადგამ 
იერებსა თურქიეში.. თურქიეში დღესა თოქათში ყოფილან გიორგი სააკაძის დროინდელი 
გურჯების თორუნები. ჩუენში გიორგი სააკაძეს მაგროვ ჰანს ეტყვიან, იანი ფადიშაჰზე 
პაწნაი კაცი. გიორგი სააკაძეზე ჩუენ ისტორიაში წერია ქი, 1570 წელში თიფლისის 
ერთ სოფელში დაბადებულა. იმისი ბაბოი, სიაუში –- ალექსანდრე, თიფლისის მერი 

ყოფილა – ყუმანდარი. ეს გიორგი სააკაძე ძალიან გასინათლებული კაცი ყოფილა. 
მიწიდან ხტომილოფს, ომიდან ხტომილოფს მეგემ ყუელამფერსა ენ ბევრი ომი 

ირანელეფთან უქნია. შაჰ-აბასის დრო იყო მაშინ. ჩუენში მაშინ ფადიშაჰმა გამეიცუალა. 
მაშინდელ დროს ფადიშაჰათ მესამე მემედი იყო. ოსმან მიეორე ამის წინ იყო. ეს 
ჩამოკიდეს, ჩამუარჩეს ჩუენმი იმლერებენ იმის სიმღერასა ვეზირებმა ქნეს ესა 

უჩუმალაი. ეს რომ დუუკიდვან, იმის იერზე მისი ძმა სულთან მეოთხე მურადი გესულა. 
ის ძალიან გასინათლებული კაცი ყოფილა. ამის პირველი კაცი გურჯუ მეჰმედ ფაშა 
იყო. 

გიორგი სააკაძემ მაქა, საქართუელოში, ბევრი ომი ქნა შაჰ-აბასით, ამა რაცხა ქნა 
საქართუელოთვინ, არ დეინახეს., ყუელას უნდოდა, პირველი გავხდეთო და ერთმანებ 
კლევდენ, ფადიშაჰთან ენა მიქონდენ. გიორგი სააკაძის კაი კაცობა, გაზდომა ვერ 

გეიტანეს ყუელამფერი დუუნგრიეს, გიორგი რომე ვეღარ შერიგდა ირანის შაჰით, 
ოსმანლის ხებერი გაგზავნა, მიყაბულებთ თუ არაო. მურად მეოთხემ იყაბულა, გურჯუ 
მეჰმედ ფაშამაც იყაბულა. გიორგი სააკაძე მის კაცების ერთათ გემში დამჟდარა ბათუმ. 

ბათუმიდან ისტანბულში რომე მოსულა, ფადიშაჰს შუუტყვია ადრე. ფადიშაჰი თოფქაფის 
სარაიდან გამოსულა. ზღუის პირზე სარაი ბურნუ ყოფილა. ჩესულა იქ გიორგი სააკაძე. 
ფადიშაჰის კაცები იქა სიხარულით ჯარების ერთათ გამოგებებულან. ასე სიხარულით 

თოფქაფის სარაიში წუუყუანია ფადიშაჰსა. გიორგი სააკაძეს რაცხა რომე გუუხარდე- 
ბოდა, ის საჭმელები გუუკეთებიან. მოზიკაი დუუკრევნებია. წინწინ აქედან გედესული 
ქართუელები მუუყრიან და უცეკვებიან ისინი. მეოთხე მურადსა გურჯუ მეჰმედ ფაშასი 

და თურჰან სულთანი ყავდა ცოლად. ეს მაშინ, ირანის შაჰი ერივენ ვე ბაღდად შესულა, 

ოსმანლის ჯარი დუუხოცავს, იქავრი იერი დუუკავნია მეოთხე მურადი ძალიან 
გაბღეზებულა. გიორგი სააკაძე წუუყუანია მისის ერთათ. ენ წინ ერივანი უუღიან, 
გიორგის უუღია. მემრე ბაღდად მისულან, ბაღდადიც უუღიან ფადიშაჰის ერთათ. 

გიორგის აღებულია ბაღდადიც. დღესაც არი თოფკაფის სარაიში ბაღდად ქოშქი. ის 
კოშქი გიორგი სააკაძესთვინ გაკეთებული ქოშქია, ქი იქ იმუშაოს, იქ დაჟდეს გიორგი 

სააკაძემაო ფადიშაჰსას უთქუამს, ბაღდად ქოშქინა გააკეთოთ, გიორგი სააკაძემნა 
იმცხოვროს იქაო. 

ბაღდადიდან თოქათ გამუულიან. თოქათში ძალიან ხალხი არ მოწონებია ფადიშაჰსა. 
გაბღეზებულა ფადიშაჰი. ასე უთხრომია: –- თქუენ იმფერი კაცინა მოქცე, ქი თქუენ 

ბითევი ასე კაი გაქსადოსო. გიორგისა მიწიდან, ჰარბიდან, სახლების შენებიდან, 

სისუფთიდან ძალიან ცოდნია. ჰემ ომი იცის, ჰემ ამფერი საქმიები იცის. გიორგი 

სააკაძე იქ დუუტევია ფადიშაჰსა. უთხრომია: – შენ ჩემი პირველი კაცი ხარ, ეს ხალხი 

გაასტორე, ინსნობა ასტავლე, მემრე ჩემთან მოი, ჩემი პირველი კაცინა იყო ყუელთვინაო. 
გიორგი სააკაძემ იქავრობა გაასტორა. კაი ხებრები მისულა ისტანბოლში. ამისი 

ამფრათ ლამაზი საქმიები მართლა სიტყუები მართლა ხმა ფადიშაჰის ახლოს 
გენერლებმა, ფაშიებმა ვერ გეიტანეს. 

ფადიშაჰსა ერთი და ყავდა, ფათმა სულთანი. სულთანის ქმარი იყო ჰუსეინ ფაშა. 

ენზოვლი, ენბევრი ამათ ვერ გეიტანეს გიორგი სააკაძესი გაზდომა. ამათ მეილაპარიკეს, 

გიორგი სააკაძეს რაცხა დავმართოთ, გავაქარვოთ ამ დუნიდანო. ჰუსეინ ფაშამ და 

ფათმა სულთანმა მაჰანა ქნეს, სივასნა წევდეთო, იქნა ვიმუშაოთო. იზნი აართვეს 
ფადიშაჰსა, ჯარების ერთად გამოიდენ ისტანბოლიდან. სივას რომე მისულან, იქაც 
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ჯარები უურთმევიან, ამდგარან და თოქათ მისულან. გიორგი სააკაძეს ყულე ქონია 
ქეისა, მარა ყულეს შიან დასაძინებელი სახლები ხისა ყოფილა. თოქათ ღამეში, გიორგი 

სააკაძეს ჰაცხას რომე ეძინა, იგირი ალიგი შუუტყვიან ცეცხლი მუუცემიან ხის 

სახლებითვინ დუუწვიან 300 ჯარის ერთათ გიორგი სააკაძე დამწუარა. თქუენ 

ისტორიაში წერია ქი, თავი მოჭრესო. ისე არ არი, დაწუეს საცოდვავი! წრევლ მე 

მიველ თოქათ, ვნახევი ყულეს ნანგრევი. გიორგი სააკაძეს საფლავი არვინ იცის. მე 

მაინც ვილოცე ყულესთან, დვები გუუგზავნე იმათ სულეფსა. 

გიორგი რომე დაწუეს, ფადიშაჰმა შეიტყვა. მინცხამ დაწუა, ისაც შეიტყვა. ფადიშაჰმა 
ემრი მიცა ქი, ეს ჩემი სიძეი –- ჰუსეინ ფაშა ვე ფათმა სულთანი ჩამოკიდევით, 

მოკალითო. ფადიშაჰის ემრით გერჩექ მუუკლან, ჩამუუკიდიან. 
გიორგი სააკაძე მაგარი კაცი იყო, ჩუენში ასე ვიცით. თოქათ საქართუელოდან 

ხალხი გადმუუყუანია, იქ დუუჟდუნებია თოქათის ქართუელი ხალხი სულ გიორგის 

გადმოყუანილია. ისტანბოლიდან თოქათი რვაასი ქილომეტრეა, ნამეტარია ბელქიდა. 

გირასუნზე ახლოს არი. თოქათი ოთობუსი წევა. მიველი, იგირიმ ყულეში წეველი. 

გული დემეწუა, დამწუარი კაცი დემეწუა, გული იმიტირდა. დანგრევლი ყულეა. ჰიჩ 
ააფერი არ არი. აღარც იციან, რომე გიორგი სააკაძეს ყულეა. იმის მეტი ყულე არ 

არი. თამ თოქათ ზეიდან ექყირება.. გურჯული იციან იქავრებმა. ენძუელი გურჯები 

თურქიეში ესენი არიან. 
გურჯი მეჰმედ ფაშა რომე ვთქვი, გიორგის მემრე ირანსა ეს შებძოლებია. ერივანი 

და ბალდადი ისვენ ირანელებ უულღიან. გურჯი მეჰმედ ფაშას გუუდენია ირანელები 
აქედან. მემრე ბალკანეთ დაწყებულა ომი. იქაც უბძოლებია. ბათუმ მოსულა და ხალხი 
მუსლიმანობაზე დუუპაიჯნია ბევრი გამუსლიმანებულა თიფლის ვეღარ მისულა, 
ბალკანეთში გუუგზავნია ფადიშაჰსა თიფლიზელებიც მეგომ უცდიდენ ქი, ჩუენაც 

დაქვპაიჯოს მუსლიმანობაზეო. გურჯი მეჰმედ ფაშა მეოთხე მურადიზე წინ მომკდარა. 
ფადიშაჰმაც იმას მიყვა ერთ წელწადს უკან. 

XXX 

გურჯისტანში მომწონდა ყუელამფერი. კაი დღიები მიცეს ღმერთმა მემლექეთსა. 
საქართუელოით ჩუენ ვიზდებით თურჟიეში, ჩუენ ქართუელი ხალხი ქყუავს, თუალეფში 

ვერვინ ჩაქვხედავს. მინდა ქი, საქართუელოს ხალხსა, გულში რაცხა აქ, ის მიცეს 
ღმერთმა. ჩუენი დედიების სისხლით მოზელილი მიწა კარგათ იყოს. გვინდა, რომე 
საქართუელო მისით იყოს, ერთი იყოს, არ გარიგდენ, არ წეიკინტლონ, ერთი კაცი 
გამეიყუანონ თავში. გიორგი სააკაძის დროში რომე იყო, ისე არ იყოს. ერთთანა იყოს 

ქართუელი ხალხი. 

ჩუენი დიდუანები, დედიები, ნენიები შორედან ეციცქირებოდენ ზაათი საქართუე- 
ლოსა. ახლა გზა გასხნილია, რაღა გვინდა! მე ორი შვილი თიფლიზის უნივერსიტეტეფში 

დავტიე, ვაკითხვო-მეთქი. ერთი ჰექიმობაში დეიწერა, მიერე თექნიქ უნივერსიტეში. 
გურჯიჯა ლამაათ იციან, უხარიან ქი, გურჯუსტანში ვჩებითო, უმაღლესი სკოლანა 
ვიკითხოთო. უნივერსიტეს რექთორმა მიყაბულა, გამახარა, სიტყუა მომცა. აქედან 

სიხარულითნა წევდე თურქიეში. 
ქართუელებითვინ ღმერთსა სილამაზე მარტო ბუკით და პირით არა, გულით და 

სულით მუუცემია. ერთმანებ ხელინა გუუწყოთ, დევეხმაროთ. ჩემი გული და სული აქ 

არი გურჯისტანში. ჩემი ერთი ფეხი საქართუელოშინა იყოს.. დღესნა გედევდე სარფზე 
და ტირილი სულზე ვარ... ყუსურზე არ დიმიხედოთ ლაპარიკობაში, ეს მიყაბულევით... 
ყუსურზე არ დიმიხედოთ.. ისტანბოლში რომ ჩამოხუალთ, ტელეფონი მომიწიევით; 
ჰაცხა იქნებით, მუალ, აქწევ, ჩემ შინ მოგიყუან. 
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ისტანბოლში, ბოღაზ ქოფრის აურეფას თერეფ გასლიხან, მარჯუენას თერეფ ორთა 
ქოიუს მიფერდებაზე ოსმანლის დროს ათასცხრაასის თერთმეტიდან ათასცხრაასის 
ჩვიდმეტამდე ჯარების უფროსი იყო გურჯი ენვერ ფაშა. იგირიმის გურჯი სოყადი არ 
ვიცი, ბელქიდა არშივებში იქნება. ამ ენვერ ფაშასა ორთა ქრლუს მიფერდებაზე სახლი 
ქონებია, მისი გოგო ახალათ იდგემდა ფეხსა. გაჭენებიხან იმ მიფერდებიდან, გუერდიდან, 
დაგორვებულა, მომკდარა ენვერ ფაშასა ძალიან დაწვია მისი გოგო. იგირიმ 

გუერდისთვინ ენვერ ფაშასა დუურქმევია სახელი გურჯუ ქიზ ლთოქუშუ-ქართუელი 
გოგოს გუერდი. ახლაც ასე უძახიან ამ დლერსა. 

ორთა ქრლს ზეით ბალმუმჯი ქუჩა არი. ამ იერზე ძუელათ ქუჩა არ ყოფილა, მიწა 

ყოფილა ცარიელი. ეს მიწა ფერთევნლა სულთანის გოგოსთვინ – სენიაჰა სულთანითვინ 
მის ძმასა -–- სულთან აბდულ აზიზსა მუუცემია. ამ მიწაზე სულთან სენიაჰას (ანაი-- 
ფერთევნლა სულთანი –- გურჯი ყავდა) დიდი ქოშქი გუუკეთებნებია. იგირიმ ქოშქში 
მჟდარა, იქ უცოცხლია სენიაჰა სულთანსა. ანაი გურჯი ყავდა ლა, კაციც გურჯი უნახავს, 

გურჯუ მაჰმუდ ფაშა, ჯელალეთტინ (1853-1903 წ. წ.) მის ქმარის ერთათ ყოფილა, 
უცოცხლია ამ ქოშქში. მაჰმუდ ფაშა იმდონზე გამზდარა ქი, სულთან აბდულ აზიზის 
პირველი კაცი გამხდარა. იგირიმ ქოშქთან ერთი გურჯი ცხოვრებულა. თაფლის მუმებ 
აკეთებდა მეგომ. ამ მუმებსა სენიაჰა სულთანი და მაჰმუდ ფაშა ქილისაში ანთობდენ 
მეგომ. ამ ქუჩას ახლაც ამიტომ ქვია ბალმუმჯის ქუჩა. სიკდილამდინ აგერაქ ყოფილან. 
ახლა იგირიმ ქოშქსა გურჯუ სენიაჰა ქოშქ უძახიან იგირიმ ქოშქსა ამსოლოღში 
ისტამბოლის ჟანდარმასი უფროსები ხმარობენ, ჟდარან შიან. 

ისტამბოლში კიდვენ მეიძეფნება იერები, გურჯუ სახელი რომ ქვია. 

X # # 

– ბაღდათ ქოშქი მეოთხე მურად ფადიშაჰის დროს გაკეთებულია. ეს გაკეთებულა 
გიორგი სააკაძესთვინ, მაგროვ ჰანისთვინ გაკეთებულია. შაჰ აბასმა, ირანის შაჰმა, 

ერივან (რევან), ბაღდათ ჩამოიდა, ჯარების ერთად იქავრობა დეიზაფთა, დეიკავა. მეოთხე 

მურად ფადიშაჰმა ძალიან გაბღეზდა. ბათუმ გაგზავნილი ყავდა მისი პირველი კაცი 

– გურჯი მეჰმედ ფაშა. ხებერი შუუთლია ფაშასთვინ, თიფლიზ აღარ გედეხვიდე, 
იქიდან დაბრუნდი, ერივან (რევან) გედეი, შაჰის ასკრები გადენე, მე აქედან გიორგი 
სააკაძეს ერთათ ბაღდათნა გადმოვდე. შენაც ბაღდათ გადმოხუალ. ისე ხებერი შუუთლია. 
გურჯი მეჰმედ ფაშას ბათუმ რომ ჩესულა, ბათუმი, აჭარა მუსლიმანობაზე დუუპაიჯნია. 

ბევრი ხალხი მუსლიმანი გამხდარან. ფადიშაჰიდან ამფერი ხებერი .რომ შუუტყვია, 
იქიდან ერივან გედესულა, შაჰის ჯარები გუუდენია, იქიდან ბაღდათ ჩესულა. გიორგი 

სააკაძით, მეოთხე მურად ფადიშაჰით მოყრილან. შაჰის ჯარების ერთათ ომი უქნიან. 
შაჰის ჯარები გუუდენიან. იქიდან დაბრუნებულან ერთათ, თოქათ გადმოსულან. თოქათი 

ძალიან მოშლილი ყოფილა თოქათი ხალხი დამწყნარებითვინ გიორგი სააკაძე 

დუუტევიან. ქართუელი მეჰმედ ფაშა, მეოთხე მურადი ფადიშაჰი ერთად ისტამბოლ 
წამოსულან. ორ-სამ წელწად გიორგი სააკაძე თოქათ უყურებდა. გიორგი სააკაძე რომ 
დაწუეს, მეოთხე მურად ფადიშაჰმა ძალიან შეწუხდა მეგომ. ბაღდათ ქოშქში მალმალე 
შევდოდა სიმწარისგან, გიორგი სააკაძეს მეიგონებდა. 

ბაღდათ ქოშქის ახლოზე ერივან (რევან) ქომქი არი. ისაც აშენებულია გურჯი 

მეჰმედ ფაშის სახელზე, შაჰ აბასის ჯარები ერივან (რევან) ქალაქიდან რომ გადენა. 
გიორგი სააკაძე და მეჰმედ ფაშა ორსნავე ქართუელები რომე არიან, ამითვინ ბაღდათ 

ქოშქი და ერივან (რევან) ქოშქი ერთმანების მეზობელია. მეოთხე მურად ფადიშაჰმა 
ორი ქართუელი ფაშა – გიორგი სააკაძე და მეჰმედ ფაშა ერთათ იყუენ დია, ორი 

ქოშქი მეზობელი გახადა, ეს ქოშქები უუშენა. ბაღდათი და ერივანი (რევანი) ამ ორი 
გურჯი ფაშის საჰესით დარჩა თურქეთის თერეფზე. ამ საქმეს დიდი ფასი მიცა მეოთხე 
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მურად ფადიშაჰმა. 
გურჯი მეჰმედ ფაშა 1603 წელს მისირზე ვალი იყო, მემრე ბელგრად თუნას ბოსნას 

ვალი იყო. 1626 წელს გახდა ფადიშაჰის პირველი კაცი. მაგერამ დროს გიორგი სააკაძეც 
დიდი კაცი იყო. 1629 წელს მოკლეს ორსნავე გურჯი ფაშიები, ვერ გეიტანეს ამათი 
დიდობა. 1622 წელს მეოთხე მურადმა ერზრუმ ვალით აბაზა მეჰმედ ფაშაით ომი ქნა. 
აბაზა მეჰმედ ფაშათვინ მორევია. ეს ომი გურჯ მეჰმედ ფაშამ ქნა. აბაზა მეჰმედ ფაშა 
ისტანბოლ მუუყუანია, ფადიშაჰითვინ ჩუუთესლიმებია. ფადიშაჰსა ეს დუუმწყრევია. 

ფადიშაჰის, მეოთხე მურადის, სიძეი – დის კაცი, თოფალ რეჯებ ფაშა, მეგომ 

ძალიან ვერ ტანულობდა გურჯი ფაშიების დიდკაცობასა. გურჯი მეჰმედ ფაშისთვინ 
ბევრი რამე გამუუგონებია. ძალიან ბღეზდებოდა ქი, რატომ ფადიმაჰის პირველი კაციაო. 

მეჰმედ ფაშის ალიგზე გასლა უნდოდა ფადიშაჰის სიძეს, თოფალ რეჯებ ფაშასა. რაცხა 

ქნა, ვერ ჩამუაგდებია მეჰმედ ფაშა. ფადიშაჰი არ ჯერულობდა მისი სიძეის თოფალ 

რეჯებ ფაშასი თხრომობასა. ერთ ღამეს უჩუმალაი გურჯუ მეჰმედ ფაშა მის დაძინებიხან 
თოფალ რეჯებ ფაშამა ვე დაარჩობია, ვე მუაკლევია. ალნი კაცი, თოფალ რეჯებ ფაშა, 
ვე მისი ქალი (ცოლი) ფათმა სულთან ერთ ღამეს თოქათ მივდენ, სივასიდან, ერზრუმიდან 
აწევლი ჯარების ერთათ გიორგი სააკაძეს ნაყოფნი თოქათის ციხეში შევდენ, დაწუეს 

გიორგი სააკაძე და მისი კაცები. თოფალ რეჯებ ფაშა ის კაცია, ვინცხამ ჰემ უჩუმალაი 

მეჰმედ გურჯი ფაშა დაარჩობია (მუაკლევია), ჰემ გიორგი სააკაძე დააწუევია. მეისაქმა 

კაცმა ორი გურჯი ფაშა. 
ახლა ერთი გურჯი ქალების მაგრობის ხებერინა გითხრა გურჯი ქალი მეტი 

ყიიმეთლია თურქიეში. იმითვინ ძალუან მუუნდებიან თურქებსა, სხუა ჯინსის, სისხლის 
ინსნებსა ჩუენთან დადოსტება, ჩუენიდან ძალის თხოვნა. გურჯი ქალი ოჯალღსა, ქმარსა 

არ გაყიდის, არ უღალატებს. თუ დაჭირდა, კაცებს გუუდგება ბევრ საქმეში, მეტი 
გამჭროა, იგითია. ისტანბულის დოლმა ბახჩე სარაის მუზეშია ერთი მესხი, გურჯი 

ქალის ნენე ჰათუნის დიდი რესმი. ახლა იმაზენა გელაპარიკო.. ეს ქალი ერზრუმის 
თერეფიდან ყოფილა. რუსიე და თურქიე რომ შეჩხუბვილან |877-ში, რუსი ასკერი 
ეზრუმ მისლამდი მისულან. ერთი მესხი კაცი, ამ ნენე ჰათუნის ძმა, მუუკლან რუსებსა. 
იარალი ძმა შესულა დასთან. ნენე ჰათუნსა პაწაი ბაღვი ყოლია და იმის აკვან არწობდა 
მეგემ. სისხლიანი ძმა რომე დუუნახავს, უყვირია: ––ასლანავ, რა დეგემართაო. –– ბევრი 

ყურშუმი ვჭამევიო, – უთხრომია ასლანასა, წაქცევლა და სულიც მუუცემია. ნენე ჰათუნი 
სიმწარისკან გარეთ გამუარდნილა, ეზოდან ცული, წალდი აუუწევია და უყვირია 

მეზობლებითვინ: –- გარეთ გამოით, რუსმა გაქვჭრასნა, ვერ ხედავთ, ყუელაი ერთი 
გავხდეთ და გავდენოთ რუსიო. გერჩექ კაცი, ქალი, ბერი, გენჯი ყუელაი ფეხზე ამდგარა 

და რუს გადადგომია წინა, დუუხოცვან რუსის ასკერი. წამუუსხრეკიან რუსი, ეზრუმის 

ხოროსან ქალაქ მოსულან და იქ დამდგარან... 

ნენე ჰათუნ ყარა ფათმა ამფერი იგითი ქალი ყოფილა. ოთხმოზდა თვრამეტი 
წელიწადი უცოცხლია. ამერიკასი გენერალი მოსულა ეზრუმ და უკითხავს ყარა 
ფათმასთინ: –– კიდო რომ წამოვდეს რუსი ეზრუმზე რას იქო? – კიდო ისე ვიქმოდიო, 

– უთქუამს ყარა ფათმასა... ეზრუმ შეჰერში ერთ ლერსა სახელი აქ „ გურჯუ კაფუსუ“ 
– ქართუელების კარი. ამფრა დიდი ყოფილა გურჯისტანი... ახლა შიან რომე იჩხუბვით, 
მაგასა ძალიან არ ვკადრულობთ ჩეუენა... 

მთქმელი მემედ-ემინ ქაია (მაკარაძე). 

#XXX 

– ჩუენებური ერთი კაცი წესულა მოსაფირათ ცხენით ყოფილა. ხისიმებთან 
დარჩენილა ერთ კვირას. უთხრობია ხანესაიბისთვინ, სახლშინა წევდეო, ეყოფა ამდონიო. 
ხისიმებს დუუფიშმანიან, მოი, კიდო შევპაიჯოთ დარჩენაზეო. 
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– ნუ წახუალ, რა გეჩქარება, პაწაი კიდვენ დარჩიო. 
– თექ თქუენ ხათრი არ დაქჩენ და ვიქნები კიდო ცოტა ხანსო. გევდა ათი დღე. 

მოსაფირმა მეიწადინა ნასლა. კიდო შეპაიჯეს: 
– შევეჩვიეთ ერთმანებსა, მოი, ცოტა ხანს კიდო იყავო. 
კიდო გამოვდა ხანი. მესამეზე წევდესნა. ცხენი გააჰაზირებია, ჰეგბაში საჭმელი 

ჩაადებია. –– ბაღვები მემენატრენ და წევდენაო. 
ოზანგზე შააჟდესნა ჰამან, გარეთ არიან გამოსული ქალები, ბაღვები, დეემშვიდო- 

ბონნა. ჰანესაიბმა სოზგელიში უთხრა: –– რაფერნა დაქვტიონა ჩუენა, ერთმახები ძალიან 

შიგვიყუარდაო. რაფერნა ვიყოთ უშენოთაო. 
დეიჯერა ეს ნათქუამი მოსაფირმა: – რა ვქნა, ასე ნუ დამახათრებთ, სუნნეთია 

დარჩომაო. ჩამოვდა ცხენიდან და ჰანესაიბსა უთხრა: –- ცხენი ახორში დააბით, დავრჩები, 
თქუენ ხათრ ვერ დაგარჩენო. 

ჰანესაიბმა თქუა: –- ახორში არ დააბათ, ჩემ ენაზე დააბით, ჩემ მოსაწყვეტელ 
ენაზე დააბითო. 

ამფერია ხათრიანი მოსაფირის მესელე. 
მთქმელი ჰუსეინ თუნჯი (შარაშიძე). 

ადაფაზარი. სოფელი აჰმედიე 
– მძუელებიდა იყნენ რომ ილაპარიკონ ხებრები. ესა სოფელი ფელექლია, ახლა 

აჰმედიე ქვია. ადაფაზარის ვილაეთის აქლაზ რაიონის აჰმედიე სოფელში ვზივართ სულ 
აჭარის ზეგნის ხალხი: დაჩიეთიდან, კობალთიდან, შუბნიდან, კვესავრიდან, იაკობავრიდან 
წამოსულები. ერთი ყებილე თუ აქ ვართ, ერთი-ორი ყებილე იქ ქყუავს. მარა აქნობამდი 

მისლა-მოსლა არ იყო ლა, ბევრი დაგვავიწყდა, გედევრეცხეთ. ახლა გზიები გეიხსნა, 

გადასლა გაყოლავდა. 
– არ ვიცი, ვერდა ვთქვანა მეგერესა. ჩუენ კობალთიდან ვართ. სულ ჩემი მაამთილი 

ბევრ მეიგონებდა, იტყოდა იქავრობასა, იტირებდა... კობალთადამ დუუწერეს მექთუბი 
აქავრელსა, რა ქნა არ ვიცი.. კობალთას ყოფილან ქიძინიძე ისინი ვართ ჩუენ. 

ულფანოღლები ვართ. არ ვიცით ჰიდამ' არი ეს სოლცადი. 
– გადმოსულებმა მეგერ ბევრი იტირეს, იგორვეს გზიეფში, მარა ბოლოხან დადვეს 

უმუდი და დაუდენ აქა. 
– თეელი გამოტიალდებოდა, ბაბოი ცოცხალი ყოფილიყო. ახლა აღარ იციან. 

მაამთილიც ილაპარიკებდა ბევრსა. ზაათი პილლუგობა, ერთობა გვქონდა, მანიდობა 
გვქონდაო. თიბვაში მარტვაი არადროს არ ვიყავითო. თიბვაში მემლექეთურ სიმღერებ 
ვიტყოდითო. გაზაფხულზე თაზე წევდოდით, ვინცხაი მარტოხელი იყო, იმის საქონელსაც 

წევყუანდითო. 
– ბურჰან, წეიყუაი ბაღვი-მეთქი, გითხარ ია? ხებერი მივცეთ. ამისი ბიჭი ხოჯაია, 

ისაც მოვა. ბელქი ილაპარიკებს რაცხასა. 
– ზაათი რა გვქონდა. ახლაც რა გუაქ; წაკა-წუკაი საქმე გუაქ. აქავრი ჩუენებური 

კაია, იერმანთარზე უმფო კაია. 
– აქავრი ბაღვები სულ თურქჩა გედეიქცენ. დიდუანების ყუსურია ესა. მე რომ 

არ მელაპარიკნა გურჯიჯა, გელინი ვერ დეისტავლიდა. 
– მე არ მინდა თურქული გელინი, ვერ დეველაპარიკები, ჩუენებური კაია. 
– ჩუენი ძუელები სულ იქავრობის დერდში იყუენ. გვესმოდა გონჯი ხებრები, 

ხალხსა იჭირვენ, კლენო, გადაამოსახლეს ბევრიო. მოკლეს-მი, დაწვეს-მი, რა ქნეს ნეტაი 

ჩუენი ნათესავები, ჩუენი ანაი-ბაბოი, და-ძმები, ჩუენი ყებილე. მეიგონებდენ, იტირებდნე6ნ 
ჩუენი ძუელები... 
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– ისაყაი დელიყანლი გამოვდა. 
– არსად არნა გიგიშვა, ჩემი მოსაფირინა გახდე. ქათამ ვაკლევიეფ, მაადემქი აქ 

მოხუელ. არ თქუა ახლა, მივალო, მეწყინება, ჭადიგამჩენ. 
– დავალ ძვილაი ეზო-კარში. დაიამ და შენ ამოით მალ-მალე! 
– ლექსები ვთქუა? რაღა მახსოვს დედაბერსა. ამა მაადემქი ჩუენებური ლექსები 

გინდა, გითხრა პანწაი, რაცხა მომაგონდება. 

კახამბერზე გადაგღექი, იქაც იყო დუღები, 

ერთ გოგოსთან დავწეგი, ქონღა თეთრი ძუძვები. 

მოცვი ფოთლით ნუსხას გწერდი, დამწიფებულ მოცგითა, 

ციცავ, ერთი მაკოცნიე, გეგიარ, წაგალ ლოცგითა. 

– ჩუენა დაჩიძიებიდამ ვართ, ჩუენი ლაღაბია ჩაქველოღლი, ისე ფუტკარაძე ვართ. 
იქიდამ წამოსულა მურადაი ფუტკარაძე, ხანე ბითევი წამოსულა: ოსკორჯოლლები, 
ჩავდაროღლები, ყაჯიოღლები. იქ დარჩენილან ორი ხალაი. ერთს სულთანაი ქვია... იქ 
წევს თურანდედეი, მურადასი ბაბოი... მე ომერაი მქვია, ფუტკარაძე ვარ, ჩაქველოლლი- 
ჩეთინი დაჩიძიებში ქუშტაროღლი ჩუენ ოჯაღზე ზის. ძალიან მინდა გადმოსლა, 

იქავრობის დანახვა. გერჩექ ისე ლამაზია იქავრობა, ბაბოი რომ მეიგონებდა და 

იტირებდა?! 
– ჩუენ ქუთავრიდამ გადმოვსულვართ. აქ მოსულა ინუს ბოლქვაძე. მე ლისეში 

ვასწავლი... ქუთავრზე ჩუენი ხისიმები არიან ოსმანოლლები. 
– დაჩიძიებიდამ ჭედლისანი აქ იჯდა.. ანაი დუუტევია აგზე თვითან წასულა. 

მუსტაფაი ყოფილა ჭედლისანი, დემირჯები. 
– სურმანიძე ვარ, ოსკორჯოღლები ვართ. ზოგი სურმანიძე მელექოღლები არიან. 

იქ ბევრი ხისიმები მყავს, მოლა ჰარუნოღლი ასან აღა იყო ჩემი დიდი დედეი, ჩემ 

ნენესი-ალთუნასი ბაბოი იქიდამ მოსულია.. ახლა მიქელაძე არიან მახალაკეთიდან 

აბარგული დაჩიეთ. ახლა არიან იმათი ბიჭები, დურსუნასი ბიჭები. ერთი ჩემი ნენეი 
გადმოვდა გათხვებული. მათი ყებილე იქ არიან. ასან აღას ძმები ყავდა, ოთხი ძმა. 

ყუელაი იქ არიან. მერჯანაი იყო ერთი, ის გადმოვდა აქა. ნენეი იტირებდა. იქ დარჩა 

მათი ანაი, ბაბოი. ნენეი იტყოდა, ჩვიდმეტი დელიყანლი ერთათ ჭამდენო საჭმელსაო. 
იქ გარიგდენ.. ბევრი ვწერე მექთუბები გურჯისტანში, მარა არ იქნა, იქიდან ჯულღაბი 
არ გამომიგზავნეს. შავაშვე მეც ხელი, წერილი რომ არ მომივდა. იქა სურმანიძე 
მევლუდაი არი, ოსკორჯოლლი. სხუანები არ ვიცი ქი. 

– იქიდან გადმოსული მემედ სურმანიძე, მისი დიდი ბიჭი უსეინაი იქიდან არი 

მოსული. მისი ბიჭი ქერიმაი, მემრე ასანაი იშტა იმ დედემ მეიყუანა. ჩემი დედეი 
ქერიმაი იყო. იმათი ბიჭი იაჰიაი იქ არი. მისი ბიჭი შარაფეთტინაი მე ვარ. ძალიან 

მინდა ჩემ ხისიმების დანახვა, ჩემ მემლექეთის მოვლა. 
საუბარში მონანილეობდნენ ომერ ფუტკარაძე (ჩეთინი), შარაფეთტინ სურმანიძე 

(ოსკურჯუ) და სხვები სოფელ აჰმედიედან. 

# XX 

– ას წელსა თუე მიკლია, ძალიან ლაშლი ვარ.. ეკლებზე ვჟდავარ, რაჰათი არ 

მაქ... ვიცი ბარესამი იქავრი. ანაი ცოცხალ იყნეს, კაი იქნება.. მე კობალთიდამ ვარ. 
ფინთი, მიმომტრევლი ადგილები ყოფილა, ამდგარან და წამოსულან იქედამ... ყურბანაი 

მახალაკეთიდამ არი. გოზო ნენეი ყურბან ტაიასი ანაი იყო. ჩემი ხისიმი იყო. ჩემ ანასი 
ანაი და გოზო ნენეი ხალაშვილები იყვენ. მემედ აღაც ხალაშვილი იყო გოზო ნენესი. 
მემედ აღა დაჩიეთიდამ იყო. მისი იეგანი არი ინეგოლში სოფი უსეინ ეფენდი, თორუნი 
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იქ არი.. შუბნიდამ გათხვებულა კობალთას.. ხინველოლლები შუბან არიან, იქიდამ 
ვარ გათხვებული.. გულფიეთ ნენეი მახსოვს... ესენი ხიმშიოღლები არიან, მეც მათსა 
მისული ვარ, იმათთან ვარ.. შუბან ხინველოღლი შეიხი ყუელამ იცით. ოთხი ბიჭი 

ყავდა. ნური ეფენდი იყო ერთი. ხოჯის ბაღვები იყუენ. შემსედინი ქვიოდა ერთსა, 

ძუძუნაწვარები ვართ.. ისუფაი, მოლა ნური, მემედაი –- ესენი იყუენ იქ. თუ ვინმე 

იყნეს იქა, მოქვძეფნონ.. ოსმანასი დედა ზეჰრაი აქ მოკდა. იქ იციან ესა.. მევლუდაი 
ხემშიოღლი იყო შუბნიდამ, გადმოვდა ჩუენთან. სინორი რომ ჩეიკლიტა, იქ დარჩა. 
მემრე გადმოვდა. 

-- ყურბან დედესი ხასი ემიაშვილი შაჰია დედეი გამეიქცა მემლექეთიდამ, იჭირევდენ 
მეგემ. მოკდა ყურბანას სახლში. შაჰიას ინეგოლში პრატი ყავს ერთი. მარა ამათ 
მეიკდინეს. მახალაკეთიდამ იყო შაჰიაი.. გოზო ნენეი დაჩიეთიდამ არი გამოთხვებული 

მახალაკეთ.. თუალგამხილო რომ იქნება, მოძეფნის.. მე გუუხიტინე, ასე, ე!.. ჩემ 

მაამთილ ყავდა ერთი... ბითევათ იცის, ეე! 
– ნიგაზევლელი ხიმშიოღლები ლენიჯაშიც არიან ფუნდუღლიშიც. მევლუდაი, 

მემედაი, აჰმედაი. ესენი არიან ინუს დედესი შვილები. ნიგაზევლიდამ წამოსულან, აქ 
მოდენილან... ერთი ბიჭი გამოიდა აქა, დედინაცვალი ყოლია, იმა გამოქცევია. პაწა ხან 

იყო აქა, მემრე გეიქცა ამერიკას, სახელი ქვიოდა რესულაი. ჩემ ტაია ქალის დისტული 
იყო... ჯაბნიძე იყო ლალიბა. „ჯაბნიძე, ჯაბნიძე, დავკარ ხელი, დავბნიდე“. ––- იტყოდა 

ანაი, რეჰმეთლი. 

– პრატ დუუძახე, ჭო! ამათ საჭმელი მივართვათ... ძალიან გიმიხარდი შენა, რომ 
მოხუელ და მნახე, ღმერთმა სისაღე მოქცეს.. გედეიტაი ჩემი სელამი მემლექეთში, 

ხისიმი თუ არიან, მოქვძებნონ. 

– გავრები დევდოდენ აქავრობაში.. დაჰა გახსნილა გზა, რალა უნდა ახლა 
გადასლასა, ნეტაი გენჯი ვიყო და წევდოდე. ერთ დევნახევდე აჭარასა!! 

– ყუელამფერი გვეპოვნება სახლში, მოგართვათ საჭმელი?! 

– გვიან ვჭამევით. ჰავა-აბლასთან მივყუაით მოსაფირი და აღარ გამოგვიშვა 
უჭმელი. თქუენთანაც ჩამევიარეთ, ჰამა სახლი დაყრილი დაქვხდა. 

– სხალთას ისმაღილაი იყო. ის იტყოდა სიმღერას, მისი ქალიც იტყოდა. ძალიან 

ჭიბონჯი იყო.. ლექსები ჰალა მახსოვს, ყაფა აღარ საქმობს, დავბერდი. რაძლა თუ 
მომაგონდა, გეტყვი: გოგოს ვითხოვ, ქალს – ვერაო, ლექს ვიტყვი და ბანს –- ვერაო; 
ეგ ლამაზი ხასი კაბა ვინ მოგიტანაო.. ბახმაროს თებზე თოვლი გათოვლდა, 
შეყუარებულო, ჰა გიგითენდა;... რასძალა დედაბერი ვარ, რაღა მახსოვს. 

– კობალთას მოლოღლები – ინუს ეფენდი, ჯეშხუნ დედეი, –- ჩემ ბაბოსი 

მეზობლები იყვენ. მე იქიდამ გადმოვსულვარ ორ-სამი წლის. მუჰაჯირებსა აკვნებით 
წამუუყუანიან ბაღვები. ძუძუ უწვებიან გემში. რამდენი დახოცილან და წყალში 

გუდუუყრიან კდრები... ეი, ვახ! ეი, ვახ!.. 

– რაძღა მომაგონდა, ყუელამფერი გითხარ. სხუანები დამავიწყდა, წევდა... 
– იმას ვმასხაროფ.. შუბან რომ გახვიდე, მეიკითხე ბელქიდა ეცოდინებიან 

იაშლებსა, რასძალა მოხუცებსა: ჩემ ანას ჭრელ-ჭრელი თუალები ქონდა, ლამაზი ქალი 
იყო, კაკაბას უძახიდენ მეგემ. ამ მემლექეთში გადმოვდა და მალე მოკდა. ანას 
ემოშვილები დაჩიეთაც ყოლია გათხვებული. დაჩიეთ სუქუთოღლებში ყოლია გათხვებული 
ემოშვილები, მემედ ემოსი, ისუფ ემოსი პრატები... შუბან უზუნანოღლები არიან; აქაც 

არიან გაფუთუნებული, გამოიდენ და აქ არიან გამთავრებული. 

– შენი სული მომართვი, ნენევ. თექ დარჩი ჩუენთანა, იმფერ ადგილზე დაქსუამ, 

რომ ქოშეზე, ზეით... ერთი გაი, მაგ საქმე გააწყე და მემრე გამუაფუტე აქეთ... ჩუენთან 

იყავ, ძვილაი მოგიყაჟირებთ. 

– ჩემ ანასი ანაი ტომეშეთიდამ იყო, გულიზარაი.,. მის ბაბოსა შავ დედეს უძახდენ, 
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ისე ერქუა ასანაი.. კატაროღლები ჩემ ანასი ტაიაშვილები არიან. კატარაი ტაიაი იყო 
ანასი აქ მისი არიან მემედ-ემინი სულალე ისტამბულში. კატარას ქალი იყო 
უზუნანოღლებიდან, ჰესრეთაი ერქუა... აქ ისე ქვიოდენ... 

– რასძალა დედაბერი დევნახე გოზო ნენეი. შვილსა ეტყოდა: – ოსმან, გეიფხიზლე, 
გეიფხიზლეო. ახლა აღარ იციან ამფერი ლამაზი სიტყუები. 

– კიდეენ მოით. რომ არ მოხვიდეთ, გევბუტვი.. აართვა უნდა აბა, რანა ქნა... 

აქავრი ჰედიე ჩეიტანონა მემლექეთში... 
– დოხტურინა მომიყუანოს ჩემ დის შვილმა. ვანახვიონა ტკივანა ფეხი. 
–- ბარესმი ხებერი გითხარ.. მოქვძებნონ ნათესებმა, ახრაბებმა. 

საუბრობდა ილდიზ ხიმშიაშვილი (ჩეთინქაია), 9790 წლის, მუჰაჯირი ქართველი. ქ. 
ადაფაზარი. 
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იმშხნელებისა და ოშკელების 

სამშობლოში 

ისტორიული ზემო ქართლის შემადგენელ ნაწილს – ტაოს საქართველოს დიდებული 
წარსულის შენებაში ბევრი ბრწყინვალე ფურცელი ჩაუწერია. იგი იყო ჩვენი ქეეყნის 
სამხრეთ-დასავლეთის მტკიცე კედელი და ევროპულ (ბერძნულ) ცივილიზაციასთან 
დამაკავშირებელი მთავარი კარი. მისი საზღვარი სამხრეთ-დასავლეთით იყო „გზა 
ქართლისა" –– „საქართველოს ყელი“ („გურჯი ბოღაზი“), ხოლო სამხრეთ-აღმოსავლეთით 

– გიაურდაღლარი, ცნობილი ქარგა ფაზარ დაღლარის (ყვავების ბაზარის მთების) 

მთაგრეხილის ერთი მონაკვეთი (გიაურდაღლარი – “ურწმუნოთა მთები) აქაურ 

მცხოვრებთა გადმოცემით, აქ იგულისხმება ქართველთა მთები, სადამდეც აღწევდა 
ისტორიული საქართველოს საზღვარი მდებარეობს ერზრუმის ჩრდილოეთით (იხ. 

ჯუანშერი, ვახუშტი, ექვთ. თაყაიშვილი, ივ. ჯავახიშვილი). 
ტარ გაშლილი იყო მდ. ჭოროხის აუზის სამხრეთ-აღმოსავლეთ ნაწილში. იგი 

მოიცავდა ყოფილი ოლთისის ოკრუგს, თორთომს, იშხანს.. ხშირად ტაოში შედიოდა 
ისპირიც (4, 199) ტაოს სოფლები გაშენებულია მდ. ჭოროხის (სათავეს იღებს 

ბაიბურთისა და ისპირის მთებიდან, რომლებიც ქმნიან ზეკარს – „გურჯი ბოღაზს“ 
–– საქართველოს ყელს, კარს) შუა წელის მარჯვენა და მარცხენა შენაკადების ხეობებში, 

როგორიცაა: მარჯვენა შენაკადი – ოლთისის წყალი (გამოდის სევრიდაღის მთებიდან 
და თავისი მრავალრიცხოვანი შენაკადებით ქმნის დიდ აუზს. მას ერთვის მარჯვენა 

შენაკადები –- ბანას წყალი, ყანლის წყალი, სალაჩურის წყალი; მარცხენა შენაკადები 
– სევრის წყალი და თორთომის წყალი, რომელიც ქმნის თორთომის ტბას) და მარცხენა 

შენაკადი – პარხლის წყალი (ამასაც მრავალი შენაკადი აქვს. მათ შორის აღსანიშნავია 
ქუაბაგი და არმენხევი) პარხლის წყალი სათავეს იღებს პონტოს მთებიდან, რომლის 
უმაღლესი მწვერვალები –– ალთიპარმაღი და მასისი (გ. ყაზბეგი, მარსისი) დაჰყურებენ 

ღრმა ხეობებში გაშენებულ ტაოს სოფლებს. 

მდ. პარხლის ხეობის სოფლებია: დიდღელე, დიდიხევი, პეტარა ინტკორი, დიდი 

ინტკორი, ვეჟანკეთი, ჭილათი, მახათეთი, სარიგოლი, ქისბორეთი (თისბორეთი), ხევმუდი, 

ოღდემი, წვევიბარი, არჯევანი, სოროხევი, ვანისხევი, ელიასხევი, ქორიეთი, ფიქალთავი, 

ნიკოლოვი, ბერთხევი, ფარიხევი, კრევლათი, კონნწოლი, ფიჩხეთი, უტავი, ახალთი, 

დევთისა, ნავანევი, გუდასხევი, კუპრეთი, ბოწმინდა, ბალხიბარი, ქუაბაგი, კილიონი, 
ხევენგი, ხევრცუცი, არმენხევი, პარიხევი, ხევა, ქონობანი, ფიშნარი ხევი, იეთი, ველითავი, 

საფარანთე, სადგიყანა, წითლეკარი, ხუცეკარი, ჭედლიან კარი, ცერეკარი, ობლეკარი, 

დოლეკარი, ვაჩეკარი, გოდღეკარი, კლაეკარი.. პარხლის წყლის ხეობა ისტორიულ 

წყაროებში ცნობილია, როგორც საკავკასიძო (კავკასიძეთა სამფლობელო), ისპირ-ტრაპი- 

ზონის მთას გადმოლმა, რომელიც იშხნელის სამწყსოდ ითვლებოდა (2, 75-77). 
მდ. ოლთისის ხეობაშიაც არის ქართული სოფლები. ერთ-ერთი ასეთია „ტაოსკარი“ 

(ტაუსქერ), სადაც ექვთ. თაყაიშვილს უმასპინძლა დევრიშ-ბეგ ხიმშიაშვილმა, დურსუნ- 

ბეგის შვილმა. იგი გაშენებულია ქვაბულში, სადაც ტაოსკარის წყალი ერთვის სალაჩურის 
წყალს (მდ. ოლთისის შენაკადს) ექვთ. თაყაიშვილი წერს: „ძველ ისტორიულ სახელს 
ამ ქვეყნისას „ტაოს, რომელიც ცნობილია ქსენოფონტეს აღწერილობით მეოთხე 
საუკუნედან ქრისტეს წინ, ახლა მოგვაგონებს ხოლმე მარტო ამ დაბის სახელი, ტაოსკარი. 

ეს სახელი ზედგამოჭრილია ამ ადგილისათვის, ვინაიდან ტაოში ვიწრო კლდოვან 

გამოსავალს მდინარისა თუ ხევის კარს უწოდებენ“ (6, 368). 
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მდ ოლთისის ხეობაშია აგრეთვე შემდეგი ქართული სოფლები – ბანა 
(პენიაკიI|ფანაქი),) სოლომონისი, კოსორი„ ორთული, ფარნაქი, ავჭალა (მახლობლად 

მარილის სარეწია, ოლორი, ორთისი, კიახი, ფანასკერტი, კარნავაზი (სადაც ექვთ. 

თაყაიშვილი შეხვდა ბეგ ხიმშიაშვილს და დაათვალიერა მათი სასახლე), ანზავი, იშხანი, 

ჭიმჭიმი (ჩილჩიმი).. ქ. ოლთისი, „ქალაქი კარგი და კეთილ-ჰაოვანი. აქ არის ციხე 

მაგარი და დიდშენი. არს მეორე საჯდომი ათაბაგისა, ვითარცა ახალციხე“ (3, 683). 
მდ. თორთომის ხეობაშია ცნობილი სოფლები ოშკი (ეოშქ-ვანქ) და ხახული (ხახუ). 
ტაოს რამდენიმე ქართული სოფელი ჭოროხის ხეობაშიც ვნახეთ. კერძოდ: ქორთა, 

ხომხალი, ბინათი, უშხუმი, კონახური, ოთხთა ეკლესია, ცრია, ხოთი, გუმფალი... 

ტაოს მოსახლეობა არაერთგვაროვანია, რაც ამ მხარის ისტორიის ქარტეხილების 
ანარეკლია, საუკუნეთა განმავლობაში ბერძენთა, სომეხთა, არაბთა, მონღოლთა, თურქთა 

სახელმწიფოების შემადგენლობაში ყოფნის შედეგია. აქ ცხოვრობენ ბერძნები, სომხები, 

თურქები, ქურთები, ტაჯიკები. ისინი ოდითგანვე ქართველების გვერდით სახლობენ და 

კეთილმეზობლური დამოკიდებულება აქვთ ერთმანეთთან. მოსახლეობა ამ მხარეში 
საერთოდ ძველთაგანვე ჭრელი ყოფილა, მაგრამ უმრავლესობას ყოველთვის ქართველობა 

წარმოადგენდა. 
„ტარ-თორთუმი... ქართველთა ტომით, მესხებით იყო დასახლებული. ქსენოფონტე, 

რომელმაც ბერძენთა 10000-იანი მხედრით IV საუკუნეში ქრისტეს წინ ამ მხარეში 
გამოიარა, მცხოვრებთ ტაოხებს (ტაოხოი) უწოდებს, ე.ი. ტაოს მცხოვრებთ. მეორე 

საუკუნის დასაწყისში ქრისტეს წინ, ანტიოხ დიდის დამარცხების შემდეგ, მისმა 

სარდლებმა არტაქსიმ და ზარიადრმა, სტრაბონის ცნობით, სომხეთი დაიპყრეს და ამათ 
გააფართოვეს სომხეთის საზღვრები მეზობელი ერების, ხალიბების, მოსსინიკების და 

სხვების მიწების შემოერთებით. შემდეგ ტაოც შევიდა სომეხთა ამ სამფლობელოში 

ტაიკის სახელით. აქედან იწყება სომხური ენის გაძლიერება ამ ადგილებში. ქალდეაში, 

პლინიუს სეკუნდუსის თქმით, ჩნდება შერეული ტომი სომეხთ-ქალიბებისა (გენს არმენო 
ხალიბეს)., ასეთი შერეული მოსახლეობა სომეხ-მესხებისა უნდა ვიგულისხმოთ შემდეგ 

დროში ტაოშიც“ (4., 203-204). 
არაბების შემოსევამდე ტაოს უმეტესი ნაწილი სომხეთში შედიოდა. აქ იყო 

გავრცელებული სომხური ქრისტიანული კულტურა. არაბების შემოსევის შემდეგ 
მდგომარეობა შეიცვალა. მურვან ყრუს ლაშქრობის დროს აოხრდა ტაო. ეკლესია-მო- 
ნასტრები ნანგრევებად. იქცა. მოსახლეობის დიდი ნაწილი ჯერ მტერთან ბრძოლაში 
და შემდეგ ხოლერით თითქმის განადგურდა. ამ მხარის აღორძინება დაიწყო მას შემდეგ, 
რაც ქართლიდან არაბთა მიერ დევნილი აშოტ დიდი მოვიდა კლარჯეთში დიდი ამალით 

და დაემკვიდრა, გახელმწიფდა ტაო-კლარჯეთში (780-82ე წ. წ.ე,. აქედან იწყება 
გაქართველება წინეთ გასომხებული ქართველებისა (4, 205). აშოტ დიდის დროს აქ 

მოვიდა გრიგოლ ხანძთელიც და სამონასტრო მშენებლობა გააჩაღა. მას ტაო ისე 
აოხრებული დახვდა, რომ იშხანში ჯერ კიდევ დიდი ხნით ადრე აშენებული წმინდა 
ტაძარი –- „პირველი დიდებულებაი“ საძებარი დაურჩა მხოლოდ ღვთისგან ეცნობა 

ტაძართან მისასვლელი გზა, „რამეთუ მის ჟამისა კაცთაგან მიუვალ იყო ადგილი იგი 
და მი-რაივიდეს იშხანს, ფრიად უხაროდა პოვნაი დიდებულისა მის ადგილისაი“ (8, 

549). 
ისტორიული ტაო საკმაოდ დიდ ტერიტორიაზე იყო გაშლილი. იგი „ორად იყოფოდა; 

არსებობდა „იმიერ-ტაო"“ და, რასაკვირველია, ამიერიც იქნებოდა. იყო „ქუემო ტაო“ და 

უეჭველია, ზემო ტაოც იქნებოდა... დავით კურაპალატს „იმიერ-ტაო“ სჭერია, „ამიერ-ტაო“ 
კი გურგენ მეფეს...“ (13, 65). დავით კურაპალატის გარდაცვალების შემდეგ „იმიერ-ტაო“ 
დაიპყრო ბერძენთა მეფემ ბასილმა. აკად. ივ. ჯავახიშვილის აზრით, „იმიერ-ტაო“ უნდა 
ყოფილიყო ტაოს სამხრეთი ნაწილი, რომელიც საბერძნეთს ეკრა, ხოლო „ამიერ-ტაო“ 
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ჩრდილოეთი ნაწილი. ტაოს ორ ნანილად ჰყოფდა ბანას წყალი. ბანას თავდებოდა 
ქართველთა მეფის სამფლობელო და სამხრეთით იწყებოდა ბერძენთა მეფის საბრძანე- 

ბელი. აქ ყოფილა საზღვარი XI საუკუნეში (13, 65). 
ტაო,კლარჯეთთან ერთად, გამოდიოდა საქართველოს გაერთიანების მესაძირკვლედ. 

ბაგრატ III-ის დროს (978-I01,4 წ. წ), როცა გაერთიანებული საქართველოს 
დედაქალაქად ქუთაისი იქცა,ტაოც შედიოდა ბაგრატიონთა სახელმწიფოში. დავით 

აღმაშენებლის დროს ტაო გვევლინება გაერთიანებული საქართველოს „ოქროს ხანის“ 

ერთ-ერთ მშენებლად. 
ისტორიული წყაროებიდან ცნობილია, თუ როგორ დაწინაურდა თამარის დროს 

ზაქარია ფანასკერტელი და გახდა შავშეთ-ტაო-კლარჯეთის ერისთავი რომელმაც 
დაამარცხა თამარ მეფის მოწინააღმდეგე, ერისთავთ-ერისთავი გუზან ტაოსკარელი (10, 

130). 

მონღოლთა ბატონობის პერიოდში და გიორგი ბრწყინვალის (გიორგი VI) მეფობის 
დროს (1328-1346 წ. წ.) ტაო შედიოდა სამცხე-საათაბაგოს სამთავროში, რომელსაც 

განაგებდნენ სამცხის ათაბაგები ჯაყელთა სახლიდან. მე-15 საუკუნის დასასრულიდან 

იწყება საქართველოს დაკნინების ხანა როცა ერთიანი სახელმწიფო დაიშალა სამ 
სამეფოდ და ხუთ სამთავროდ. ეს პროცესი შეეხო ტაოსაც. 

„ანატოლიისა და კონსტანტინეპოლის დაპყრობის შემდეგ ოსმალებმა სულთან 
სულეიმან დიდის დროს (1552-1566 წ. წ.) დაიკავეს არზრუმი, ვანი და ყარსი... ათაბაგ 

ქაიხოსრო მეორის დროს (1545-1573 წ. წ.) დაიპყრეს მთელი ჭოროხის აუზი, სახელდობრ, 

1550 წელს – ტაო“ (4, 215). ამიერიდან ტაო, სამცხე-საათაბაგოსთან ერთად, შედიოდა 
ერზრუმის საფაშოში. მე-19 საუკუნის 30-იანი წლებიდან ტაოს გამგებლები არიან 
ბეგები ხიმშიაშვილთა გვარიდან, სელიმ ფაშის შვილები – უსეინ-ბეგი ანზაველი და 

დურსუნ-ბეგი ტაოსკარელი. სელიმის შვილები იყვნენ აგრეთვე ახმედ ფაშა აჭარელი 

და აბდი ბეგი შავშეთელი (6, 311, 175). 1878 წლიდან ტაო შედიოდა ყარსის ოლქში. 

1877-78 წლების რუსეთ-თურქეთის ომის შემდეგ ბერლინის ტრაქტატით რუსეთს 
დარჩა (საქართველოს დაუბრუნდა) ყარსის და ბათუმის ოლქები... როდესაც საქართვ- 

ველო განთავისუფლდა რუსეთისაგან და შექმნა დემოკრატიული რესპუბლიკა, ის 
ადგილები, რომელნიც შეადგენდნენ სამცხე-საათაბაგოს ნაწილებს, ითვლებოდა საქარ- 
თველოს რესპუბლიკის საზღვრებში (4, 215, 226). მაგრამ ბოლშევიკების ხელმძღვანე- 

ლობით წითელი არმიის ნაწილებმა 192! წლის თებერვალში დაამხეს თავისუფალი 

საქართველოს რესპუბლიკა და სისხლისაგან დაცალეს... დაიწყო საქართველოს ტრაგედია. 
192! წლის 13 ოქტომბერს ყარსში დადებული ხელშეკრულებით ოსმალეთმა მიიღო 

ბოლშევიკებისაგან ბერლინის ტრაქტატის ძალით დაკარგული ტერიტორიები, მათ შორის 

ოლთისის ოკრუკი, რომელშიც შედიოდა ტაო. 

ამჟამად ისტორიულ ტაოს მოიცავს იუსუფელის, ოლთისის, თორთომის, უზუნდურეს 

რაიონები და წარმოადგენს თურქეთის რესპუბლიკის ტერიტორიას. 
ტაომ, კლარჯეთთან ერთად, უდიდესი როლი შეასრულა ქართული კულტურის 

ისტორიაში აქაურ მონასტრებშია გადაწერილი უძველესი ტყავის ხელნაწერების 

უმრავლესობა. ქართულმა არქიტექტურამ, ხუროთმოძღვრებამ, ფერწერამ აქ მიაღწია 

განვითარების მწვერვალს. თავისი გრანდიოზულობით დღესაც აჯადოებს მნახველს 

პარხალი, ოშკი, იშხანი, ოთხთა ეკლესია, ბანა, ხახული... 

ტაო იყო მეათე საუკუნის ქართული მწერლობის ერთ-ერთი ცენტრი. აქ 

მოღვაწეობდნენ ცნობილი ჰიმნოგრაფები და მთარგმნელები. მეცნიერთა აზრით (კ. 
კეკელიძე, ექვთ. თაყაიშვილი) ტაოელი უნდა იყოს ფილოსოფოსი და მთარგმნელი 

იოანე ჭიმჭიმელი. მას იხსენიებს თამარ მეფის ისტორიკოსი (10, 364). იოანეს ქების 

სახით აღუწერია დიმიტრი მეფის (დავით აღმაშენებლის ძის -– I1I25-I154 წ. წ.) 
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და მხნეობა. იგი იყო პეტრიწონული სალიტერატურო სკოლის მიმდევარი. 
ამ კუთხის შვილია ცნობილი ჰიმნოგრაფი მიქელ მოდრეკილიც, რომელიც 

მოღვაწეობდა ოშკის ლავრაში. კ.კეკელიძის აზრით, იგი არის ექვთიმე ათონელის ძმა 
(7, 175) მოღვაწეობდა მეათე საუკუნეში და იყო ტაო-კლარჯეთის სალიტერატურო 

სკოლის თვალსაჩინო წარმომადგენელი ოშკის ლავრაში მოღვაწეობდა ცნობილი 
მთარგმნელი და ღვთისმეტყველი გრიგოლ ოშკელი. 

„პარხლის ოთსთავი“, 973 წელს იოანე ბერას მიერ შატბერდში გადაწერილი სახარება 
(რომელიც შესწირეს პარხლის იოანე ნათლისმცემლის ეკლესიას), ქართული კულტურის 
თვალსაჩინო ძეგლია. კიდევ უფრო მნიშვნელოვანია „პარხლის მრავალთავი“ (X ს. 
დასასრული) რადგან ეს ძეგლი უძველესია იმ ხელნაწერთა შორის, რომელთაც 
შემოგვინახეს ქართული ლიტერატურის თავფურცელი „შუშანიკის წამება“. კრებულის 
შემდგენელია გაბრიელ პატარა. მას განუზრახავს შეედგინა „დედათა წამებანი და 
ცხოვრებანი“ და კრებულში შეუტანია „შუშანიკის წამება“. 

სოფელი პარხალი გაშლილია პარხლის წყლის ვიწრო ხეობაში. ცნობილი პარხლის 
ბაზილიკა დგას შემაღლებულ ადგილას. ტაძარი დიდი ხანია მეჩეთად გამოიყენება, 

ამიტომაც კარგად არის დაცული. პარხლელებმა ამ ბოლო დროს ახალი მეჩეთი ააშენეს, 
მაგრამ ძველი სამლოცველო მთლიანად არ მიუტოვებიათ. ბაზილიკის იატაკი დღესაც 
ხალიჩებითაა მოფენილი და ყოველ პარასკევობით მორწმუნენი აქ მოდიან სალოცავად. 

ეკვდერი, რომელიც „ტლანქი ნაგლეჯი ქვებით ყოფილა ნაშენი და მცხოვრებლები 

ბოსლად, სათივედ იყენებდნენ (ის 5, 86) დაუნგრევიათ ბაზილიკის გვერდით 
აუშენებიათ სოფლის დაწყებითი (5-კლასიანი) სკოლის ქვის შენობა. ტაძრის ეზოში 

ბავშვები თამაშობენ და მათი ჟრიამული აცოცხლებს ამ მდუმარე საყდარს (1992 წლის 

23-24 ოქტომბერს ტაოში, კერძოდ, პარხლის ხეობაში, ვიმოგზაურე მცირე ჯგუფთან 
ერთად, რომელშიც “შედიოდნენ პროფესორი გ. შარაძე, ბათუმის სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის რექტორი, დოც. ა. ახვლედიანი, ქ. ბათუმის ვიცე-მერი, არქიტექტორი 
თ. კომახიძე, დოც. გ. შერვაშიძე, ვ. თევზაძე. მგზავრობის ხარჯები გაიღო და ნანახი 
ფოტო- ვიდეოფირებზე აღბეჭდა საქართველო-რუსეთ-თურქეთის ერთობლივი ფირმის 

– „სარფის“ პრეზიდენტმა თ. თურმანიძემ). 
1874 წლის ზაფხულში ლაზისტანის მთიანეთის გავლით ტაოში იმოგზაურა გ. 

ყაზბეგმა (II, 111-I24). მან ნახა სოფლები პარხალი, ქუაბაგი და არმენხევი, აღწერა 
პარხლის ტაძარი. 1917 წელს ექვთ. თაყაიშვილის ხელმძღვანელობით მოეწყო ექსპედიცია 

ტაოსა და თორთომში. მაგრამ ექვთ. თაყაიშვილმა დროის სიმცირის გამო ვერ შეძლო 
პარხლის ნახვა თბილისში დაბრუნებისთანავე მან ექსპედიციის ორი წევრი მაშინვე 
მიავლინა პარხალში წინასწარი გამოკვლევის ჩასატარებლად. მათ დაზომეს ოთხთა 

ეკლესია და პარხლის ბაზილიკა, გადმოიღეს წარწერები და ფოტოგრაფიული სურათები. 
მას შემდეგ ქართველ მკვლევარს პარხალში აღარ გაუვლია. 

პარხლის ტაძარი აშენებული უნდა იყოს 973 წელზე ბევრად უფრო ადრე, რადგან 
ამ წლისათვის (როცა შესწირეს შატბერდში გადაწერილი ოთსთავი) აქ უკვე მონასტერიც 

კი არსებობდა (5, 88). 
პარხლის მოსახლეობას ქართული აღარ ახსოვს, თუმცა სოფლის ადგილების ქართულ 

სახელებს ასახელებენ, ზოგიერთს ქართული, მართალია, ესმის, მაგრამ თავისუფლად 

ლაპარაკს ვეღარ ახერხებს, ამიტომ გაბმული მეტყველების ტექსტის ჩაწერა აღარ 
მოხერხდა. 

ოშკის მონასტერი მდებარეობს თორთომის წყლის მარცხენა ნაპირას, მაღალ 
ფერდობზე. ამ ადგილას თორთომის წყალს ერთვის პატარა მდინარე,წარმოქმნილი 
ოშკის ხევისა და მანსურის ხევის ღელეების შეერთებით. ხევების შესართავთან კლდეები 
ისე უახლოვდება ერთმანეთს, რომ გასავლელი გზის სიგრძე .ორ მეტრს არ აღემატება. 
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ამ ღრმა ხევთა და მაღალ მწვერვალთა შორის ხელოვნურად დავაკებულ ფართობზე 
აღმართულია ოშკის მონასტრის უზარმაზარი ნაგებობა თორთომის წყლის ნაპირიდან 

მონასტრამდე ხუთი კილომეტრია. თორთომის ტბის დასაწყისიდან, სადაც მდ. თორთომი 
ერთვის ტბას, ტაძარი კარგად მოჩანს. „როცა ზედ მიადგებით, ის მოულოდნელად 
გეცემათ თვალში, როგორც ჭაღარა ბუმბერაზი, ბევრი ჭირ-ვარამის გადამხდელი და 
საკმაოდ დაზიანებული“ (5, 32) მიუხედავად ამისა, ოშკი დლესაც აოცებს მნახველს 
თავისი გრანდიოზულობით. „იგი თავისუფლად აუბამს მხარს ქუთაისის ტაძარს, 
მცხეთისა და ალავერდის ტაძრებს“ (5, 57). ტაძარი აუშენებიათ მეათე საუკუნის მეორე 
ნახევარში ტაოს ბაგრატიონებს (ადარნასე კურაპალატს და მის შვილებს –- ბაგრატს 
და დავითს) მშენებლობის გამგე ყოფილა გრიგოლ ოშკელი, რომელიც ცნობილია, 

როგორც მთარგმნელი გრიგოლ ღვთისმეტყველის ზოგიერთი შრომისა. 
დღემდე მოღწეული ყველაზე ადრინდელი ნუსხა ბიბლიისა არის „ოშკის ბიბლია“. 

იგი გადაწერილია 978 წელს ოშკის იოანე ნათლისმცემლის ლავრაში თორნიკე 
ერისთავისათვის, რომელმაც იგი შესწირა ათონის ქართველთა მონასტერს. ოშკი იყო 

ქართული კულტურის ცნობილი კერა მთელს ზემო ქართლში. 
ოშკი ამჟამად თითქმის ნანგრევებად არის ქცეული. დაცულია მისი სამხრეთი მკლავი, 

რომელიც მუსლიმანებს დიდი ხანია მეჩეთად ჰქონიათ გადაკეთებული. 
იშხნის საეპისკოპოსო ტაძარი მდებარეობს ტაოში, სოფელ იშხანში, ჭოროხის 

მარჯვენა შენაკადის ოლთისის წყლის მარჯვენა ნაპირას ადგილი საუცხოოა 
მდებარეობით, კარგი ჰაერით და წყაროებით, ბაღებითა და მშვენიერი გადასახედით. 

სოფელ იშხნის მცხოვრებნი გამაჰმადიანებული ქართველებია, მესხები. 1917 წელს 

ქართული ზოგ მოხუცებულსღა ესმოდა, სხვებს უკვე დავიწყებული ჰქონდათ (5, 7). 
ამჟამად ქართული აღარავის ახსოვს. 

იშხანში მეცხრე საუკუნიდან ქართველი ეპისკოპოსების კათედრა არსებობდა. აქ 

ადრეც ყოფილა საეპისკოპოსო ტაძარი რომელიც აუგია VII საუკუნეში ნერსე 

ეპისკოპოსს. იგი შემდეგ გახდა სომეხთა კათალიკოსი ნერსე II. გრიგოლ ხანძთელის 

ტაო-კლარჯეთში მოსვლის შემდეგ მისმა დეიდაშვილმა –– საბამ გრიგოლის დავალებითა 
და ბაგრატ კურაპალატის დახმარებით განაახლა იშხნის მონასტერი (ფაქტიურად მეორედ 
იქნა აშენებული, რადგან არაბთა შემოსევის დროს დიდი ზიანი მიადგა ტაძარს). საბა 
გახდა იშხნის პირველი ქართველი ეპისკოპოსი (იშხნელი). 

ტაო-კლარჯეთში, როგორც ცნობილია, ოთხი საეპისკოპოსო ტაძარი იყო – ანჩა, 

ტბეთი, ბანა, იშხანი, სადაც მოღვაწეობდნენ ზემო ქართლის ეპისკოპოსები. სამეფო 
კარზე ყველაზე დიდი ავტორიტეტით სარგებლობდა იშხნის ეპისკოპოსი იშხნელი. იშხნის 

კათედრა არსებობას განაგრძობდა ოსმალთა მიერ ზემო ქართლის დაკავების შემდეგაც, 
ოღონდ იშხნელებს ოსმალეთის სულთნები ამტკიცებდნენ. იშხნის კათედრა საბოლოოდ 

გაუქმდა მე-I7 საუკუნის მეორე ნახევარში (5, 9). 

იშხნის ტაძარი საკმაოდ კარგადაა დაცული. მისი დასავლეთი მკლავი გადაკეთებულია 
მეჩეთად. სწორედ ამან იხსნა ტაძარი სრული განადგურებისაგან. 

ხახულის ღვთისმშობლის სახელობის მონასტერი მდებარეობს თორთუმის წყლის 
მარცხენა შენაკადის, ხახულის წყლის ხეობაში. ეს ხეობა ვიწროა და თითქმის 7 კმ-ის 
მანძილზე გრძელდება. სოფელი ხახული მთელი ხეობის გასწვრივ არის გაჭიმული, 
მდინარის ორივე ნაპირას. მონასტერი გაშენებულია შუა ხევში, მდინარის მარცხენა 
ნაპირზე, მთის ძირას. შორიდან არ ჩანს, თითქმის მთის უბეშია შენახული (5, 59). 

ტაძარი აუშენებია დავით კურაპალატს მეათე საუკუნის მეორე ნახევარში. 
ხახულის მონასტერი ძველი საქართველოს განათლებისა და კულტურის ერთ-ერთი 

თვალსაჩინო კერა იყო. აქ ამზადებდნენ ღვთისმეტყველებს, მთარგმნელებს, კალიგრა- 
ფებს გიორგი მთაწმინდელს სწორედ ამ მონასტერში მიუღია პირველდაწყებითი 
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განათლება და აქვე აღკვეცილა ბერად. ჩვენამდე მოღწეული ბევრი ძველი ხელნაწერი 
ხახულშია შესრულებული. ღვთისმშობლის სახელგანთქმული ხატი მე-I2 საუკუნეში 
ხახულიდან გელათში გადმოასვენეს („ხატი ამისი არს გელათს, რომელი შეამკო 

აღმაშენებელმან, მერმე თამარ მეფემ“) (3, 686). 
მაჰმადიან ქართველებს ხახულის მთავარი ტაძარი მეჩეთად გადაუქცევიათ. ამჟამად 

ახალი მეჩეთი აქვთ აშენებული, მაგრამ მაინც დიდი პატივისცემითა და რიდით ეპყრობიან 

მონასტერს ტაძრის კარის ბჭეში ლღვთისმშობლის სურათია გამოქანდაკებული. 
მორწმუნენი აქ მოდიან და წმინდა მარიამს სთხოვენ შველას, განსაკუთრებით ქალები, 

თანაც ლოცულობენ (4, 219). სოფლის მცხოვრებლებმა იციან ქართული, მაგრამ ხშირად 
არ ამჟლავნებენ დროის სიმცირის გამო ვერ მოვასწარი მათთან გაშინაურება და 

გაბმული მეტყველების ტექსტის ჩაწერა. 
ქართული ხუროთმოძღერების შესანიშნავი ძეგლი – ბანას ტაძარი ტაოს სიძველეთა 

შორის ყველაზე ხანდაზმულია. ტაძარი დათარიღებულია VII საუკუნით (გ. ჩუბინაშვილი). 

არსებობს განსხვავებული მოსაზრებაც (ექვთ. თაყაიშვილი) რომლის მიხედვით იგი 

აგებული უნდა იყოს IX საუკუნეში (6, 315). ბანას შესახებ ცნობებს გვაწვდიან: სუმბატ 

დავითის ძე (XI საუკუნის პირველი ნახევრის მემატიანე), ვახუშტი ბატონიშვილი, კარლ 

კოხი (გერმანელი მოგზაური და ბოტანიკოსი), დ. ბაქრაძე, ექვთ. თაყაიშვილი. ეს ძეგლი 

1902 და 1907 წლებში არქეოლოგიური ექსპედიციების დროს საფუძვლიანად შეისწავლა 
ექვთ თაყაიშვილმა. ბანა კ.კოხმა ნახა 1841 წელს, როცა ძეგლი ჯერ კიდევ 

დაუზიანებელი იყო. იგი, ამ ტაძრის გრანდიოზული სილამაზითა და სიდიადით 
მოხიბლული, ასე წერდა: „ყველაზე უფრო ლამაზი და ყველაზე უფრო მშვენიერია ბანა 

მათ შორის, რაც მე ამგვარი რამე მინახავს მთელს აღმოსავლეთში, კონსტანტინეპოლის 

გამოკლებით“ (5, 318). 
ბანა იყო ტაოს მეორე საეპისკოპოსო საყდარი, ქართული კულტურის თვალსაჩინო 

კერა. მე-II საუკუნეში აქ გადაწერილია დიდი ტყავის კრებული, რომელიც უმთავრესად 

შეიცავს გრიგოლ ღვთისმეტყველის შრომებს. 
ბანას ტაძარი მდებარეობს ოლთისის წყლის შენაკადის მდ. ბანას მარჯვენა ნაპირას, 

სოფელ პენიაკთან (ფანაქთან) ახლოს (6, 315). ძეგლს 1907 წლიდან დიდი ცელილება 
არ განუცდია, ნანგრევებია შემორჩენილი დღესაც. ამ ნანგრევებიდან ისეთი სილამაზე 

და სიდიადე გამოსჭვივის, რომ მნახველი მოხიბლული რჩება. 
ოთხთა ეკლესია “ „დორთქილისა" მდებარეობს ისტორიულ ტაოში, იქ, სადაც 

ჭოროხს ერთვის ოთხთა ეკლესიის წყალი (დორთქილისა – სუ) ოთხთა ეკლესიის 
ბაზილიკა გარეგნულად ძალიან ჩამოჰგავს პარხლის ტაძარს. ძეგლი აგებული უნდა 

იყოს IX საუკუნეში (5, 78) იგი ამჟამად საკმაოდ დაზიანებულია. საყდრიდან ხუთი 
კილომეტრის მანძილზე არის ამავე სახელწოდების სოფელი. ოთხთა ეკლესიის 

მცხოვრებნი გამაჰმადიანებული ქართველები არიან, ქართულად კარგად ლაპარაკობენ. 

გამაჰმადიანებული ქართველების შესახებ საინტერესო ცნობებს გვაწვდის ექვთ. 
თაყაიშვილი. „მუსულმანი ქართველები ყოველგან თვალსაჩინოდ გამოირჩევიან სხვა 
მცხოვრებთაგან, თურქებისაგან, ქურთებისაგან, თარაქამებისაგან... განირჩევიან სახით, 

ჩაცმა-დახურვით, ზნე-ჩვეულებით დარბაისლობით (პირველ თქმულია ძველთაგან 

სიდარბაისლე მესხისა, სიდინჯით, პატიოსნებით ტანისამოსი მამაკაცისა ისეთივეა 

როგორც გურულებისა, აჭარლებისა, ლაზებისა, ე. ი. ჩაქურა. ხახულის მუხთარს ვკითხე, 
ქურდობა თუ არსებობს თქვენს შორის-მეთქი? დიდად გაიკვირვა ქურდობა ჩვენში 
არავის გაუგონიაო, ჩვენმი შეუძლებელიაო... რუსის მოხელენიც, მაგალითად, ი. 
მროსკურიაკოვი, ვ. ლისოვსკი, პ.ხელმნიცკი, ნ. შუგუროვი, ამჩნევენ ამას. ნ. შუგუროვი 

წერს თავის წიგნში (იგულისხმება ნ. შუგუროვი, ხახულის მონასტერი, მცირე მიმოხილვა, 
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ბათუმი, 1918): „ხახულის „თურქების“ სახეებში, ნამეტნავად ახალგაზრდებისა, აშკარად 

შევნიშნე ნამდვილი ქართული სახეები. მეტად თავისებურია დიდრონი შავი თვალები 
და ანაგება ტუჩისა.. განსაკუთრებით ხახულის „თურქთა“ (ე. ი. გამაჰმადიანებული 
ქართველების) შესახებ უნდა ვთქვა, ეს ხალხი რაინდულად პატიოსანია, სიმართლით 
გამსჭვალულია და ფრიად სტუმართმოყვარე. მიუხედავად იმისა, რომ ადგილობრივი 
მცხოვრებნი ომით გაუბედურებული იყვნენ, მრავალჯერ შეურაცხყოფილი სალდათთა 
მიერ, მაინც კეთილი განწყობილება დაიცვეს ჩვენდა მიმართ.. მე არ ვიცი შემთხვევა, 

რომ მათ ბოროტისათვის ბოროტით მოეზღოთ... აი, ხალხი, რომელთაც განახორციელეს 

თავიანთ შორის ქრისტიანული იდეალები“ (4, 225). 
ტაოს ქართულის კილო უჩვეულოა. ეს კარგად შეუნიშნავს 1874 წლის ზაფხულში 

გ-ყაზბეგს, მდ. პარხლის ხეობის სამი სოფლის – ქუაბაგის (კობაკი, გ. ყაზბეგი), 
არმენხევისა და პარხლის მეტყველების მაგალითზე. თავისი მოგზაურობის დღიურში 
მას ასეთი შენიშვნა გაუკეთებია: „არმენხევისა და კობაკის მცხოვრებნი მეტყველებენ 
ძალიან დამახინჯებული ქართულით... განსაკუთრებული ინტონაცია და მეტყველების 
ჩქარი ტემჰი ამ ხევების მცხოვრებთა მეტყველებას აძლევს ისეთ ხასიათს, რომლითაც 
იგი განსხვავდება ქართული ენის დანარჩენი კილოებისაგან.. მკაცრი ბუნებრივი 
პირობები და კარჩაკეტილი ცხოვრება დიდ გავლენას ახდენს აქაურთა არა მარტო 

მეტყველებაზე, არამედ ადათ-წესებზედაც და ყოფაზეც“ (11, 119). 

ტაოს ქართულის შესასწავლად აქ ვიმოგზაურე სამჯერ. პირველად ტაოს ვეწვიე 

1989 წლის აგვისტოში. მეგზურობა და დახმარება ითავეს წარმოშობით იმერხევლებმა, 
ცოლ-ქმარმა, მწერალმა ისმაილ ყარამ (შავიშვილმა), ხატიჯე სარაჩმა და ტაოელმა, 
სოფელ ქუაბაგის მცხოვრებმა მუსტაფა იენიდუნიამ (ბერიძემ). ჩავიწერე სოფელ ქუაბაგის 

მეტყველების ნიმუშები. 1992 წლის ოქტომბერში კი მეორედ ჩავედი ტაოში. სოფლებში 
(ის. ზემოთ) მეგზურობას გვიწევდა სოფელ ხევას მკვიდრი, ტაოელი რამაზან ქეჩიჯი 
(ქართული გვარი არ ახსოვს, ჩავიწერე სოფელ ხევას მეტყველების ნიმუშები 

ფრაგმენტების სახით. ასევე ტაოელებთან საუბრის ფრაგმენტები ჩავიწერე სოფლებში 

– ელიასხევში, ჭილათსა და პარხალში. შეზღუდული დროისა და უსახსრობის გამო 
საჭიროებისამებრ ვერ ვიმუშავე. მესამედ ტაოს მეტყველების შესასწავლად იქ ჩასვლა 

მოვახერსაე 1993 წლის აგვისტოში. ვიმუშავე სოფელ ჩევრელში. გვიმასპინძლეს 

ტაოელებმა, იუსუფელის მკვიდრებმა სინან დურმაზმა და ნურეთტინ იშიღმა. 
მოპოვებული მასალა გარკვეულ შთაბეჭდილებას გვიქმნის ტაოს ქართულის შესახებ, 

რომელსაც შესამჩნევად დაჰკრავს არქაული იერი. ქართული სოფლების მეტყველება 
ერთფეროვანი არ არის, განსხვავება შეინიშნება ხეობების მიხედვით, რასაც თვით 
აქაურებიც ამჩნევენ. განსაკუთრებული თავისებურებებით გამოირჩევა ქუაბაგის ხევის 

ქართული, არქაიზმებითა და ნეოლოგიზმებით მდიდარი. 
ოთხ საუკუნეზე მეტი ხნის განმავლობაში ტაოს ქართული მოწყვეტილია დედაენასთან 

კავშირს, მის დამაქვემდებარებელ კონტროლს, გარემოცულია უცხო ენობრივი სამყა- 

როთი. იგი ცოცხლობს მხოლოდ ქართულ ოჯახებში, როგორც შინაური ენა. საზოგადოდ 
კი გაბატონებულია თურქული. მიუხედავად ასეთი მძიმე პირობებისა, ტაოს ქართული 
დღემდე ცოცხლობს და ვითარდება, ინარჩუნებს თავისთავადობას, გულში იტოვებს 

არქაულ ფორმებს და ნაკლებად უღებს კარებს უცხო ენობრივ მოვლენებს. აქ კი 
გადამწყვეტ როლს თამაშობს ოჯახის დედაბოძი –- ქართველი ქალი, რომელიც თავისი 

კარჩაკეტილი ცხოვრების წყალობით უბეში სათუთად ინახავს მამა-პაპათა ბაგეებიდან 

მომდინარე დედაენას და ახალ თაობებს ძუძუსთან ერთად ამ ენითაც ასაზრდოებს. 

ლიტერატურა: 

1. ამირანაშვილი შ., ქართული ხელოვნების ისტორია, თბ., 1971 
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2. ბაქრაძე დ., არქეოლოგიური მოგზაურობა გურიასა და აჭარაში, ბათუმი, 1987 
3. ბატონიშვილი ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, ქართლის ცხოვრება, 

ტ. IV, თბ., 1973 
4. თაყაიშვილი ექვთ., სამუსლიმანო საქართველო, იხ. ქართული ემიგრანტული 

ლიტერატურა, „დაბრუნება“, ტ. I, გ. შარაძის საერთო რედაქციით, თბ., 1991 

5. თაყაიშვილი ექვთ., 1917 წლის არქეოლოგიური ექსპედიცია სამხრეთ საქართვე- 
ლოში, თბ., 1960 

ნ. თაყაიშვილი ექვთ. არქეოლოგიური ექსპედიცია კოლა-ოლთისში და სოფელ 

ჩანგლში 1907 წელს, იხ. ქართული ემიგრანტული ლიტერატურა, „დაბრუნება“, ტ. I, 

გ. შარაძის საერთო რედაქციით, თბ., 1991 

7. კეკელიძე კ., ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. ს თბ., 1960 

8. მერჩულე გ., გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება, იხ. ქართული მწერლობა, ტ. IL, 

თბ., 1987 

მ. მეფისაშვილი რ., თუმანიშვილი დ., ბანას ტაძარი, თბ., 1989 
10. ქართლის ცხოვრება, ს. ყაუხჩიშვილის რედაქციით, ტ. I, თბ., 1955 

11. ყაზბეგი გ., სამი თვე თურქეთის საქართველოში, რუსული გეოგრაფიული 
საზოგადოების კავკასიის განყოფილების ჩანაწერები, წიგნი 10, თბილისი, 1875 (რუს. 

ენაზე). 
(2. ჩუბინაშვილი გ., ქართული ხელოვნების ისტორია, თბ., I971 

13, ჯავახიშვილი ივ., თხზ., ტ. II, თბ., 1983. 
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ტაოს ქართულის ნიმუშები 

იუსუფელიდან პარხლამდე 

– ქორთა, ხომხალი, ბინათ, უშხუმ, არჯევანი ესქი გურჯი სოფლებია... იშხანი და 
პარხალი იუსუფელშია, შიგან ილჩეში, ოშკი და ხახული ერზრუმისკე გზაზედამ არი. 

– მე ელიასკევიდამ ვარ, დევიძე (აჭაროღლი). აჭარიდამ გადმოსულა ჩუენი ზუელი 
აქა.. ჩუენ სოფელში ორმოცი ხანე ვართ, კარქა გურჯი. 

– აქევრი თერებია: დიდლელე, დიდი კევი, პეტარა ინტკორი, დიდი ინტკორი, 
ჭედლიან კარი (სოფელია) კლაეკარი„ დოლეკარი, გოდღე კარი, ვაჩეკარი. ესენი 

მაჰალეებია. 
– მუსტაფა ლენიდუნია, შენი თანიში, ქუაბაგიდამ არი. ქუაბაგი ოთხმოცი კუამლია, 

სუფთა გურჯი. ჰკევეგიც სოფელია, შიგან ორას ორმოზდაათი კუამლი იქნება, 

ბალხიბარიც გურჯი სოფელია, ოთხმოცი ხანეა შიგან... 

– იუსუფელში ერმენი აბლია თლათ გურჯია, ჰემაც ესკი. ზოგსა გურჯიჯა 

დავიწყნია, თურქი გამხდარა. 

–- ზემოთკე გზევნარი ხარახურაია, გონჯია, ცუდი. 
– მადლობა, ზმაო, ჩუენი კლდევნარი დუნია რომე ამსოლ გიყუარან. 
– კოწახური, დორთქილისა აქვაა. 

“– იუსუფის კელივით, კელიგორე ყოფილა ეს ლერი და იუსუფელი დუურქმევიან. 
– აქა ორი ცოლი აბლის ყავს, ბევრსა – არა. 
– ესა დიდი კიდია. მარჯუენასკე წავალთ. 
–- აქეთ არი ქუაბაი, ჭევაი, ბალხი. ზემოთ არი არჯევანი, გზა მარჯუენასკე წავა... 

არჯევანი ზოგი ქართული არ არი. 
– გზევნარი ონდანსორა იქით წავა.. დორთქილისეც აქ არი. 
– ჰჭევას ადგილებია: დევსეკარა, ჭელენკარა, ცერეკარა, შაბელენკარი, გელაზორა, 

(ჩამოხუალ ქომოთ) გოდღეკარი, ფიჩნარკევ... ესენი ზუელათ ყუელაი ქართული ყოფილა, 
დავიწყებიან ქართული, წასულან იქით-აქეთ.. ვეჟანკეთია ესა, ვეჟანჯევი პარხლისკენ 
მივა. 

– მე ჩამოვხტები და შევხედავ არაბას თექირებსა. 

– ჭილათი, მახატეთი სოფლებია. ონდანსორა იქნება სარიგოლი. 
– ესა ქისბორეთის (თისბორეთის) ციხეა. 
– პარხლის წყალი აქეთკე მოვა. ესა საფანეთი სოფელია. 

– ენაში მიგორავს და ვერ მითქმია... თისბორეთის (ქისბორეთის) ყალეა ესა, მალლა 
რომ ჩანს. 

– ვერ გავრიგდი კარქა, კიდვენ თქვი, აბა! 
– მანქანა დიეყუდება აგზე. 

– ქისბორეთის ზირია ესა, მარტო სახლია, ერთი. 
– ჩუენი სისხლი ერთისოლა, და-ზმები ვართ ერთმანებისა. 

– ქისმორეთის ზირია, ზმაო, ესა, არ გეყურება არაბას რახუნში?! 

– პახლისკე წევდეთ, დაო, ახლაც ხომ არ გეშინის?! 

– ქართული კარნალი გეეღო, მოხუალთ-მიხუალთ, ზოვლი დევეჩვიენით ამასა. ყუელ 
დღეი თუალი ზებნის გურჯისტანიდამ მოსულებსა, გუენატრებით, ზმაო, გუენატრებით. 

– აქა პარებ აჭედებენ, სეირობენ, იყრებიან მილეთი სასეიროთა... 

– ესა კევმუდი კევია, კევმუდი წყალი, კევმუდი ღელე... 
– აქა ქვიდამ აკეთებენ სახლებსა... მაქინები ამ კიდიდამ გეიარდენ... ესა ოღდემია, 
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ზუელი სახელია ესა, სოფლის სახელია... წვევიბარი არი არჯევანთან... 
–- ზუელათ აქა ერმენები მჟდარან, თურქებ ემე უქნიან.. გოუდენიან ერმენები 

აქედამა. აქედამ ქი წასულან ერმენები, ოქრო ქონებიან, ვერ წოუღიან, ჩოუფლან 
მიწაში დოუმალავან. ერმენები ალმანიას, ამერიკას წასულან, ახლა მოდიან და 
პოვნილობენ ოქროსა. 

– მაქინა მოვა, ლერი მივცეთ... 
– აქნობაში ყუელა გურჯი ყოფილან, დავიწყნიან გურჯიჯა, ჰამა იციან, ჩუენ 

ქართუელები ვყოფილვართო.. თურქული სასწავლებელი იჯება ამასა, ავიწყებიებს 

გურჯიჯასა... 

– ამ წყალ შიგან ალაპალულღი იცის, ვიჭირავთ... 

– წუხელი ითოვლა ფენა, გაათეთრა ხევნარი... 
– ეიგერ გომოჩნდა მახათეთი სოფელი.. უყურე, თოკით და ნიჩბით გომოჭრილია 

გზა. 
– აქა იწურვის წყალი, პარხლის წყალი, ქუეშ ჩავა და აქედამ იუსუფელ მივა 

სასმელი წყალი... აგზე დეილანძა ერთი სახლი. თავრობამ ქუეით ჩამეიყუანა, დეეხმარა, 
სახლი დოუდგა... 

– საღამოპირაი იუსუფელიდამ წამუალთ სახლისკე, დილაზე ჩამუალთ. 
– ათერთმეტი თანე იქნება მაიც.. ათერთმეტი, ათდაორი, ათდასამი, ათდაოთხი, 

ათდახუთი, ათდაექსი, ათდაშუიდი, ათდარუა, ათდაცხურა, ოცი, ოზდაერთი, ოზდაორი... 

ასდაერთი, ასდაორი, ასდახუთი... 
– “ოუკანათური კაცია ქართული, წინაი – არა. 
– ესა ჭილათი სოფელია, სუფთა ქართული... ფაქ აქ არიან... 
– მე ჭილათ ვჟდავარ6, ფესტილოღლი ვარ, ჩირაძე ბალღები ქართულად 

ლაპარაკობენ ჩემი. აკვანმი ქართულ იწავლიდენ წინწინ, ახლა აკვანშიც თურქჩას 
აწავლიან, ოქულში არ შუუჭირდენო თურქჩაო, იმითვინ... ჭილათში ღარჭებმა ზოგთ 

იციან გურჯიჯა, ზოგთ – არა.. ქრლში გამზდილებმა იციან ჰერალდა გურჯიჯა. 

– ქალი ქართული მყავს... ფაქა გურჯი არ არი.. ზემოთ ერთ თანე გურჯი არ 

არი... 
– ზემოთ სამი თანე გურჯი სოფელია... სოროკევ, ვანისკევ, ელიათჭევ, ფიქალთავ, 

მახათეთ, ნიკოლოვ, ბერთკევ, ფარიკევ... 

– მე იქ ვერ წომოვალ. ჩუენ სოფელში ერთი ღარჭი მოკდო, დღესა ჯანაზა არი, 

იქ მივალ. 
– ზემოთ ჩანს თეები –- უტავი, ურიათა. 

– ჭილათის ლერებია: ჩეფერდიფ, გაკიდობა, სართი... 
– კიდევ დაჰწერე.. სართ მუელით.. ოროკი, ლამანჯი ადგილია.. ოროკი უფრო 

ფართეა. 
– ყურზნის სოლადებია: კარულა, ცხენი ძუძუ, ადესაი... 
– ესა კრევლათი სოფელია; გურჯი არიან, ჰამა გურჯიჯა დავიწყნიათ. 

– გაღმა სასწავლებელია, ლამაზი სახლი, ჰუქუმეთმა გააკეთა. კონწოლი ქვია ამ 

ადგილსა. 
– ფიჩხეთი სოფელია ესა, დაო, ფიჩხეთი... 
– თქუენ შომოქხედე, არ შეშინდონ-მეთქი. 
– ესა ახალთი ყალეა, უტავი ფეკშია ჰამან, იმის ზირშია. ჰამა დანგრევლა, 

ჩომოსულია კევში. 
– ესაც სოფელი ახალთია.. ლაჰანა არი ლა, იმით ვაკეთავთ.. ზეწნი იქნება 

აქევრობაში. 
– ესა სოფელი სარიგრლია. აქა ცოტა იციან ქართული. 
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– ესა არი სოფელი დევთისა, არიან ქართულები, იციან ქართული. 
– მარცხნივ ზემოთ სოფელი ნავანევია. არ ლაპარიკობენ ქართულსა, იქევრი ხალღი 

პარხლის ხალღია. 
– გაღმა თოვლიანი თაა, იქა გუდასჭევია. ნადირობა იქნება ახლა... 
– მაღლა გომოჩნდა სოფელი კუპრეთი, თოვლიანი თის ზირშია. იქა გურჯები 

არიან სულ ყუელა. კუპრეთი იმითვინ ქვია, რომ იქავრი ხალლი არვის მიართუამს, 
არვის დააყენებს მოსაფირათ. 

– ბალხის გზა მიდის მარჯვნივ. ბალხიბარი იქ არი. 
– აქიდამ ჩომოვდენ ისენი.. ჩუენა იმ სოფლიდამ გომოსულნი ვართ. 
– მარჯვნივ გზა მიდის ქუაბაისკე. 
– ეს ყიშლა არი, დაო, სოფელი ზემოთკე აქუან. 

– იქიდამ ჩომოვლენ გელები... 

– ეს ქარაფი არ ჩომოწვეს ჩუენზედ? საშიში არი. 
– ორი, სამი კილომეტრე არი პარხლამდი ჰალა. 
– დოზერი რომ ჩომოვდეს, გააკეთებს გზასა... 

– გზევნარი ასე მოშლილი მგონებოდა, არ წომოვდოდით. 
– თევზსა კანჯაით ვიკავებთ. 
– ქილიონი სოფელი მარცხნივ მივა. იქა არ იციან ქართული.. ერმენ კევენგი 

ზემოთკენ არი... 

– ზეით ჩანს თოვლიანი თა, მისი სახელია ალთიპარმალღი. სოფელ პარხალსაც 
ალთიპარმაღი ქვია... ერთ კაცსა აქაც აქვა ექსი თითი. ალთიპარმაღი ექსთითაი თქმა 
არი. 

– პარხალში მანქნით ავალთ, ფეკით სიარული არ გვინდა. 
– ესაც პარხალია. შიგან ასოცი კუამლია. ჩუენ ჯევაზე პატარაა. აქევრი ლდერების 

სახელებია. მაჩხათლარ, სულთანგილ, ფერსეთ, ბაგათ ქედ, ამანის ქედ, ქელანსევ, 

ფიზღვეთ, ერისმან, ქილიონ (წყალი ჩომოდიოდა აქედამ), კოჭუათ... 
– დამწყროული არ იქნებოდეს გზა, მალე ჩავალთ იუსუფელ. 

– გზა მოქცონ მაგათ, შენ არ მიცე.. წომოი აქეთკე... 

– არაბას ყალშსა გომოჭირება უნდა, გომოჭირება... 

– ამ გზევნარმა ამართვა სული, გაჩენილ დღე ამ გზევნარზე ვიარები.. იყუეს 

მუშტერი, ხუთასი ბინი დიმირჩება დღეში, ხანჯელ ასი ბინი დიმირჩება ზვილაი... 
– ჩემ ერთ არაბას აქნა მეეცადნა... 
– ზმები მყავან ჩემზე პატინა. 
– ხახული ერზრუმის გზაზეა, უზუნდერე ილჩესი ნაჰიე არი. ახალი სახელი – 

ბაღლარბაში, დეინახევით, ფენა კაი დასანახველია. 
– აბა ღმერთმა გამშვიდობოს ყუელაი, ღმერთმა კიდევ დაგვანახიოს ერთმანები! 

გურჯისტანს ბევრი სელამი ჩემიდამ, ჩამოსლა ზალუან მინდა, გამოსულში მწადია 

იქევრობის დანახვა. ღმერთმა შვიდობა მოქცოს ყუელასა... 
საუბრობდნენ რამაზან ქეჩიჯი, ფესტილოღლი (ჩირაძე) და აჭაროღლი (დევიძე). 

ქობაგი (ქუაბაგი) 
– ჩუენ რა მითხრეს, იცი? – კიდენა გიიზვირონ საქონელიო. 

– ჩუენა თამარ დოდოფალის გურჯიჯა მაქუან.. დამრჩალი რაც არი, ის არი. 
– დაჰა, დაჰა, ნუ მიძახი, შენი თუალებისა! 
– ის რა გემრიელ ხალხ იყვნეს? 
– ჭკუები რომ ერთი იქნება, თივებზეც, შეშებზეც დეიწოლება! 
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– აღარ გეგიშვებენ, სტუმარი იქნებით! 
– ჩუენ ახლოსა ლაზები არიან; – „ჭანი“ ვეტყვით. ჭანური იცი? ას თანეში ოზდაათი 

თანე ქართველებურს მიგავს მათი ნათქუამი: წყალზე – „წკარი“ უზახიან, მოსლაზე 
– „მოხდი“ უზახიან, დაჟდომაზე – „დოხედი“ უზახიან, ჩომოსელაზე – „ქოგელახთი“ 
იტყვიან, თითი – „კითი“, მოტეხვა –- „მომატროხუ“, მოწყდა – „მეჭკოდუ“, აწყდა 
– „ეჩკოდუ“, ჩასვლა –- „გეხტი“, გამოსვლა – „ეშახტი“, ოხოი – „სახლი“... 

– იუსუფელში ნაცნობები მყავან... 
– გამაათრევს იქიდამა... 
–- მურღულელები სხუა სოი ლაპარიკობენი ართვინის იქეთაიც. სხუა სოი, 

ვიხვარათებთ მურღულელები იტყვიან ვილაპარიკებთ მათი ლაპარიკი რომ არ 
მეამებიან, ჩუენ დავჰცინით იმათა... 

– იქ ერთი ბერი იყო. მეო თქუენსას გადმოველო და ბიჭ აქორწილებდენაო, იქ 
მევედარეო, მევყარეთო გოგოსიც, ბიჭისიც ბაბოები. ხოჯა ნიქაინა ჩეიკითხოს. გოგოს 

ბაბოს ებნევა: –- მიეცი თუ არა? მიეცი თუ არა გოგოვო. – ჰოვო, მივეციო. 

– გოგოს ბაბოსა კიდო ებნევა: 
– მიეცი თუ არაო? – გოგოს ბაბოი ·გაგულიანდა. ეტყვის: –- რაღა მიტავებ და 

მიტავებო, მივეცი, აბა რა ვქენო. მე გითხარ, მივეციო... 
– ჰო, რა ·ვიზახდით?. თამარ დოდოფალის ვსწერით? 
– ჩუენ ზუელანდელებმა ისე მითხრეს, თამარ დოდოფალი ღმერთისა მოყუარული 

ყოფილა. ჩუენ ზალიან შამაყუარეს, რისთვინ იცი? 

– ჩუენ პატიტუანი ღარჭქები ვიყავით. მაშინ ეს მანქანის გზევნარი არ იყო. ზეგან 
სოფლებთან ქუაბაგი ზემოთ არი. ქომოთკენ წამოსულიხან ბაბოი ჯორზე დამსუემდა. 
ცხენზე ლადა ჯორზე რომ დამსმიდენ, ქომოთკე წევდოდით. იქ პარიკევი არი. უფრო 
ბეთი გზევნარზე რომ ჩევდოდით, ცხენიდამ ჩამომსმიდა (მურღულელი იტყვის” – 

ჩამომახტუმლებდა). იმის ქომოთკე ფეჭდაფეკ წევდოდით. ღარჭი ვიყავ, მევღალოდი. 
პარიკჰევში ღელეზე რომ მუახლოვდებოდი, ჩემი ანაი-აიშოი მეტყოდა – ოღულ, 

მეიღალე?! –– მეც ვეტყოდი: ჰოვ, მევღალე, ანი. 
იქა გზიპირში ფიქლები არი. ასე შეწკარებული, ბელქიდა თამარ დოდოფლისი 

დაწყობილია. ანაი მეტყოდა: – თამარ დოდოფალსა, ის რომ მოღალულა, ღარჭი 
ახუჭებული ყოლია, იმა გზიპირში ქვებზედამ უუყუდებია, იმ ბაუშუისი ფეკი ქუაში 
ჩაფლობოდა, ასე ფეჯის კუალი არი, თოვლში რომ რავარ ჩანს. იმაზე ფევ 
მომასმევნიებდა. –- ფეკები გეისუენეფს, აღარ მეიღალვიო. – ის ქვა დღესაც მის 

ადგილ არი. ქუაბელთ და ბალხელთა, ჭკეველთა იციან, ორმოც წლის ზემოთკე კაცებთ 
თელთ იციან. მასზე პატიტუანებთ, წუირილთ არ იციან, იმისთვინ ქი, ქომოდამ 
პევიპირიდამ ქუაბაისკე, კჰევაისკე გზა გეიკეთა -თავრობამა. წყალიპირიდამ უმფრო ადვილა 
წეისვლებაო და გზა იქიდამ გააკეთა. ზემოდამ ფეკდაფეკ აღარვინა იარება... 

იმ ადგილის სახელი პარიკევია. ემის ზემოთაი საჩინოთია. საჩინოთიდამ გედეიარ, 
ზემოთკე წასლუხან ქედ გედეიარ, წითლეკარი გომოჩნდება.. მიხუალ წითლეკარი 
წყაროზე, წყალ შესუამ, ცივი წყალია. წითლეკარი გემრელი ადგილია. იქ იქნება ბევრი 
ბირყიმი (მურღულში ეტყვიან – პანტა), ვაშლი, ბალი, ტანები ზღევს, ტყდება, ისე 
ასხია “შავი გინდა, წითელი გინდა, ყუითელი გინდა, წყარობალაი, ალამელიგი 

(დიდრუანია, გემრიელია) –-– ბლებია ესენი. ვაშლი იქნება ბევრი, ყურზენი არ იქნება 
იმისთვინ ქი, მაღალია. იქ დაჰთესუენ ყანეფში – ცერცვი, ქერი, დიკა, ჭუავი, ღომი 

(შორვა ვიქმოდით, აღარ არი) ლებიო (მურღულში იტყვიან – ლობიო), კურწიანი 
ზირი. ზირი მჟავეც იქნება, მოხარშავ –- შეიჭმევა. იქრობაში ქილიავი, ტყიმალი, კაკალა 
(კაკლი პევნარი იქნება) არი. ჭევი, კევნარი –– ვიტყვით. პელი, გემიჭელდი – ვამბობთ, 
ცოტა კიდე გავჭელდეო, თუ ვიტყვი, ცოლის მოყუანა მინდაო, იმის მაჰანა იქნება. 
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ჯარები –- ვიტყვით. შენ რომ რომელცხა ხარფსა ეზეფ, ამ სიტყუეფშია, იშტაჰ! მოვკნათ 
ყანა, გაჯმა, კმელი, ბლივმელი... ბლიკმელი ბლისა იქნება. ბალ მოკრეფდეს, გაკმებოდა, 
ზუელაც იყო ესა თუთა გააკმობდეს, ხურმა გააჭმობდეს ფეი – ვიტყვით. კუჭი 
ჰერსსს ქვია აქა, მურღულში – ყიყვი გაკუჭიანება გაჰერსება იქნება. მე 

ვუგულიანდებიო, ასეც ვიცით თქმა. 
– არხატაში მეახლა!.. 

– ცოლი არ ქყავსა? 
–– მურღულელებმა „ცოლი“ თქმა არ იციან, „ცოლ-ქმარი“ არ იციან, ქალი იტყვიან. 

ჩუენ ვიტყვით – „დედეკაცები“, ისინი იტყვიან – „ქალები“. ჩუენ „ბგანები“ ვიტყვით, 
ათდაორი წლისა რომ იქნება: გათხოვილსა „დედეკაცოო“ – ვეტყვით. რომ დაბერდება 
ქალი, ბებერიაო, ვიტყვით. კაცსა დაბერებულსა „ბერი“ ვეტყვით: – ვინ იყვნეს, ვერ 

ვიცან, ბერბებერნი გომოინეს, დევნახეთო, –- ვიტყვით. „გომოინეს“ ჩუენ ვიტყვითა, 

მურღულელები იტყვიან „გამოიდნენო“. ჩუენა „ვიმუშაოთო“, ვიტყვით, ისინი „ვისაქ- 
მოთო“, – იტყვიან. 

– წითლეკარ შეიარ, სატალახე გახუალ. ბევრ იტყვიან ქი, სატალახე ზუელი 

დასახლება ყოფილა. სირთიდამ რომ გადახედავ, ქვიებია. ზემოთკე წახუალ, ხუცეკარი 

გომოჩდება, ხუთზეკარი? მე მყავსა იქა ამხანაგი... აბლი შეიარ, გომოჩდება ყარამანლები. 
„აბლი“ ცოტასა ქვია. მურღულში „ცოტას“ იტყვიან, ჩუენ „აბლსა“ ვიტყვით... იქიდამ 

გახუალ ბალხიქედზე, გადაღმისკენ გედეიხედავ, კევაი გომოჩდება, ქონობანი გომოჩდება, 

ფიშნარი კევი გომოჩდება. უფრო ზემოთკე ცერეკარი გომოჩდება, ობლეკარი გომოჩდება, 
გადაღმისკე –– დოლეკარი, იმის აქეთიდამ ვაჩეკარი, უფრო ზემოთ – იეთი, მაღლითკე 
– ველითავი, საფარანთე; მაღლა თასი სახელი –- სანაცრიე. იქედამ წყალი წომოა, 

ჭოროხლაქეთ ჩომოა. სახელია ესა –– ჭოროხლაქეთი. ჩამეიარს და სადგიყანა ზირედამ 

ქუაბაგით წყალ გეერევა. სადგიყანი თავიდამ თასა მოთერზილი, მოგლესილი ქვია. 
უმფრო ზემო გახუალ, ენ მაღალ თასა –- მასის ეტყვიან. მასისის ძირედამ არი ქუაბაქი 

სოფელი. ქუაბაქ გაზდილი კაცები უმფრო მაღლა გაზდილი კაცები არიან, ისინი უჩუმათ 
ვერ იხვარათებენ, მაღალ ხმითი ილაპარიკებენ, იხვარათებენ. ქომორთულები -–– კევავრი, 
ჰეჩი გაშეშებული, ბალხური – ბეჩიო, არ მევწონავთ. ჩუენი თავი მოქვწონან. გოგო 

არ მივცემდით. ისინიც ჩუენ მეტყვიან: –- ქუაბავრი, ურუმები, შავ-შავი ყურუმებიო. 
– ზუელი გუარები ქუაბაგის? – დევრიშიანნი, ყარააჰმედიანნი, კაკულიანნი, 

სალეფიანნი, ლუნუზიანნი, უჩაშიანნი, დადულიანნი, პეტოანნი... 

– ჩემი თავი ეამნეს.. მე არ ვსვია? 
– ისე თქუესაო, იყვნესაო... 

– გურჯისტანიდამ გადმეარა თამარ დოდოფალმა. ასკრებიც მის უკან გადმუანურია. 
წითლეკარიდამ ქომოთკე, პარეკევისკე ჩომოსლიხან ზემოდამ ქუები აგორდა, კილდევნარი. 
თამარ დოდოფალმა შეშინდა, ასკრებინა გემიჯღუროსო. ეიდა, ღმერთ შეეხუენა ქი, 

ღმერთო, ქუა მან დააყენე, ესენი გავანურიოო. იქ დადგა, რო დიდი ორი ბეღლლინერთი 

ქუა, კონჭოხის თავიდამ დადგა. ჰალადვენ იქ არი, გახვიდე, დეინახავ. 

X X X 

პარეკევი ჯინ-ფერების ქალაქია მათ ფადიშაჰის ადგილი იქ არი. ახლა ისნა 

გიხვარათო. მაშინ თიდამ გედეივლებოდა და ზღუარის პირში ჩეისვლებოდა, ქანეთ. 
იქედამ მარილი, ყაზიაღი ეიღებდეს, გედეიტანდეს ჯორით, ზურგით, ცხენით. ერთი 

გამოდრეკილი ბერი, კამპური ბერი ყოფილა. გუდაში ჩუუყრია მარილი. სახლშინა 
გადეიტანოს. სამ დღეზე გადეარა, თუ როისა, დუუღამდა წითლეკარ. ჩევდა პარეკევ, 
კარგად დაღამებული იყო. იქ რაცხა დავლი-ზურნას ჯჭმა გეიგონა. შეხედა ქი, 
ფერკულობენ, გზაზე მოდიან ჯინ-ფერები, მათი ფადიშაჰი შემჯდარა ცხენზე. იქ 
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შემეეყარნეს გზაში. უთხრეს ფადიშაჰსა: -–- ეს ბერი დევჭირევითო. ახლა ამას რანა 
ვუყოთ, რანა იქნას ესაო. ფადიშაჰმა უთხრა: –- მეიყუანეთო, ჩემ გუერთ მეიყუანეო, 

ვნახოთო (ბორჩხელები იტყვიან – ჩემ ძირშიო), ფადიშაჰმა ამას გაჰკითხა: –- ბერო, 

ღამე ჩუენია, დღისი თქუენია. ლამეში რატომ იარებიო. ბერმა შეხედა, ამათი ფეკები 

უკუნისკენ აბია. მაშინ გეიგნა, ესენი ჩუენიდამ არ არიანო. ბერმა უთხრა, დიმიღამდა, 
ასე იქნა, ისე იქნაო. თავარი ვერ დააჯერა. პარეკევ, შუაი ადგილა, ცოტა ვაკე არი. 
დუუზახა მის ხალხსა. ქალებიც იყვნესა, კაცებიც იყვნეს. მაახვიეს კელები ბეჭებზე: 
დეიწყეს ფერკული. ფადიშაჰი ჩამოხტა ცხენიდამ. ეს ყუმანდრობა უჯება. ფადიშაჰი 

იტყვის იქედამ: – უდრო, უდრო ნავალ კაცსა რა უნდოდა? 
– უდრო, უდრო ნავალ კაცსა რა უნდოდა? – ამბობენ ჯინ-ფერები ერთათ. კევი 

კმიანობს. ეს ბერიც ფერკულშია ჩაბმული. 

– რა უნდა და ფუნდრუკობა, ფუნდრუკობაო. – ამბობს ფადიშაჰი. 

– ფუნდრუკობა, ფუნდრუკობაო, – ამბობენ ისინიც. 

– დღე რა იყო? – იკითხავს თავარი. 
– ორშაფათიო, – ამბობენ ჯინ-ფერები. 

– ხუალნა იყვეს სამშაფათიო. 
– უდრო, უდრო ნავალ კაცსა რა უნდოდაო... ხამდან-ხამდან იტყვის თავარი. 

ფერკულობენ და ფერკულობენ ამ სიღმერასავეთ ნათქუამ სიტყვებზე დილამდი ვერ 
დააცხრომლეს, მოღალეს კამპური ბერი. მარილიც ზურგზე კიდიაჭ მარილის გუდა 

(გუდა კობო ტყავიდამ კეთდება) დილაი რომ გახდა, თავარმა უთხრა მის კაცებსა: - 

ახლა გათენდა, დილაი ამათია, ახლა გააშვით, გაასვენეთ! 
მაშინ ბერმა უთხრა: –- მე ამდენი რომ მომღალევით, ჩემო თავარო, მე ღმერთ 

შევეხუეწები, შენ ჰალალ არ გიზამო. მოღალული ვარ და რაფერნა წევდეო: ვეღარ 

ჩავაწევ ჩემ სოფელშიც. ტრიკებში ჩინი აღარ დიმირჩა. ჩემი ჰალი რანა იქნასო. 
თავარი დაფიშმანდა, ღმერთ შეეხუეწა, მის ასკრებ უთხრა: ეგ გუდა თქუენ 

ეიკიდევით. მანაც ბერის ზურგზე კელი დუუსვა, ღმერთ შეეხუენა: –- ამისი კამპური, 

ღმერთო, უუწიეო. 
მართლა ღმერთმა უუწია კამპური. კაცი გალამაზდა. მარილიც ქომო კევიპირში, 

პარხალი წყალ ჩუუტანეს. იმის ზირაიც დუზია –- ახლა შენ წახუალო, კამპურიც 
აღარ გაქვაო. ადვილაი წახუალო. –- უთხრეს და გაამგზავრეს. 

მივდა ბერი სოფელში. ხალხმა ვეღარ იცნეს: 
–- ბერო, ვინ გაგასწორაო, – კითხეს. 

ასე-ასე იყოო, მიახტუმრა ბერმა. 
ეს მეხვარათა ბასლიან რეჯებამა ბალხიდამ. 

X XX X# 

ქუაბაქ, მასისი ზირედამ (მასისი თა არი, მაღალი), ერთი დიდი მაღარა არი, ნადირი 
თხები იქ იწვებიან. იმათ გელი-მელი ვერ მეეწევა, ვერ შესჭამს, კაპნეფში გარბიან, 

თოვლში, წუმაში მაღარაში მიდიან, იქ იწვებიან., ქუბაგიდამ ყოფილა ერთი ავჯი 

იბრაჰიმ, მათი მკვლელი. მეტი მომდრელი, ცუდ არ გეიარს, ადვილაი მაადრის. იმათ 
წუელავს ღმერთის მოყუარული ერთი ბებერი. იმათიდამ არ ფთხდებიან, არ გეიქცევიან. 

საღამოითობა წუელავს, ბებერი მოვა და... ბებერი წუელიხან ავჯი იბრაჰიმი იქ გასულა. 
ბებერი ვერ დეინახა იბრაჰიმმა. შუმუტორცნა, თან მაადარა, თხა წეიქცა, სისხლები 

მოდის. ბებერმა მობრუნდა აქეთისკე. ბებერი ცნობულობდა. დეინახა იბრაჰიმი. 
– თუალი დიგიქორდეს, იბრაჰიმ, ამდენ თხებში ჩემი მოსაწუელელი თხა დეინახე! 

მართლა იბრაჰიმს ერთი თუალი დუუქორდა. იბრაჰიმმა დეინახა ბებერი, რომ მაშინ 

დაფიშმანდა: –– რა საქმე ვქენე, რატომ მოვკალ?! ამის იქით მე თხა ალარ მოვკლავ. 
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გადუსკვია ქვაზე თოფი, გუუტეხია, შამუუქნევნია... ისე იტყოდეს ზუელები, დედაბრი 
წყევლამ უწიაო. 

X # X# 

თამარ დოდოფალსა პარხალი ქილისა რომ გუუკეთებია, იმდენი დუუხარჯია, ოქრო 
აღარ დასჩომია. თმის დასაჭირნებელი ქონებია ოქროსი. უთქუამს, ისინი გამაყიდნია 

ამ საქმემაო. ასკერებითუნ, პური გომოცხობისთუნ ქერი და თივა-ჭუავაი არ დავტიე 
ამ სოფელშიო. 

იქ ერთი აღა ყოფილა. ათასი ჭარბი მოწუელე თხები ყოლია თაში. ეიდა უთქვია 
თამარ დოდოფლითვინ: –- ნაწუელით მე დეგეშველები, ნამუშავთ მიართვი, მაგრათ 
ამუშავეო. ზე რითნა ჩეიტანო, მე არ გეგერევიო. 

დოდოფალმა უთხრა: – ეგ ადვილია, მაგას მე მუაფერებო. 

მიცა ცულები ასკერებ, ღარები გააკეთეს. დასჭრეს წმინდა ჭერები, ამეიღეს გული, 
ღარი გააკეთეს, დუუსართეს ერთმანეთზე, ეიდა, თიდამ პარხალ ნაწუელი ჩამეიტანეს. 
იქ მოწუელა კაცმა, გომოდინდა პარხალში. რზის წყარომ ამაშენებია პარხალიო, 
უთქუამს თამარსა. 

თამარ დოდოფალმა სავრიათი წყალიდამ რუ გააკეთა წყალსა გადააგდებდეს 
ღელეში. რუ რავლია იცი? მაღალი კაპნებია. გუმუთლია ასე. რით გომოთხარეს, რავლა 

გუდულია, არვინ იცის. უთქვია თამარ ქალსა: –- ამას გუერთა პარხალი ქილისა 
ადვილი იყოო. სავრიათი რუმა ათავებამდინ, წყალი წაგდებამდინ, კიბილი ტვინები 
გამაყრევნიაო. 

# ## 

– ვიტყვით, მაწონი დედა, დედეკაცი. სხუაჯელ „დედა“ არ ვიცით. „დედამიწა“ არ 
ვიცით, ანათოფრალსა ვიტყვით. „დედეკაცი“, „დედეკაცი“, მიდღეში იმა ვიზახით. 

– ამ ოდაში მარტო დედეკაცები ძიან. 
– შენაც იქ ძიხარ? 

– რავაი ხარ, ავადევლი ხოშ არ ხართ? სახლში რაიჯებიან? მოწუფლები (კაცები) 
სად არიან? 

– რათა მეთქვეს?? –- ქარჩიღია მარტი, აპრილი, მაისი ქარჩილი მურღულში 
გამოზაფხულია, ასე იტყვიან... 

– სოფელი ხალხინა მეიკრიფოს... ზოგნი წავლენ სახლისკე... 
– მოსულ ხუთშაფათსა თოკ-ნიჩაბი ასწიეთ, ჯამეკარში მოდით; ზამთარი თოვლსა 

რუვნალი უუვსია მიწით, ქვებით ავსებულა. ამათ ამოფაქებლა, ამოღებლა წყალი არ 
მოვა. ამ ხუთშაფათ ესნა ამევღოთ... 

– სამი სოფელია აქა გურჯი: ქუაბაგი, ბალხი, ჭევა. 

– ასე წალაჯო, ყოლ ქედის სახელი, ყოლ ჭალასი სახელი სხუა არი. 

– გომოჩდა ქუაბაგი, ვიტყვით: –- ქობაისკე მივალ, ქობაიდამ ჩომოველით. 
– ახოწუერი (კაპნები არი), ფილაღრეთი, კაკლული კევი, სარკინი ქედი, გაკვრეტილ 

კილდე, დიდქედი, წყაროთი, ტყიპირი, დიდღელე, კოჭიანტყე, ზექარიქედი, მურუდაი, 
მურუდაი ჰევი, ქვაბელეთი, კვირიქეთი, ვირიგუერდნალი, სოროთი კევი, ტყიძირი, 
ბიკრიეთი, საკლავი ქედი (მეზელული არი), ქვაბელეთი, ნაბიანნი, ზემომეჰელელნი, 

აინიანნი, ქილდიათი, საწისკვილო, მარანწინი, ნაბიანწინი, მუშტიწყარო, დინგის კარი 

(დინგი –- წისკვილის ქვა არი, ქვა ბრუნავს, აფქვევს,) ბარდიეთი, სოროკევი, 
ნაცარქეთქეთი, უკანტყე, აინიანფარდი, სამარილო, სამრავლო, შამანთელო, სანეხვე, 

დიდი მთა, დაღარული, გოჭიეთი, ფინთმოდიანფარდი (საძოვარი), საფუთკარი (მაღრები, 
ქვაფუთკარი არი), ვეჟანკევი, თენწყარო (წყაროს წყალი მოწფეთავს, თენავს), ბრანგვი, 

წალიკვანი ბლენიტკბა (თი თავში ტბა არი) თკელ ტკბა, მასისი თა, ბალყიზო, 
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ზუელაგარა, ჭონჭები, გულია, ეფენდი წყარო, ლეკნარი (ლეკი რას ქვია, აღარ ვიცით), 
რუსათავო (იქიდამ წამოგდებულია რუ), დალეწილკატრები, ბასლიანდუზი, ლეკნარი 

ზირი, ბასლიანკევი, გაღმაი, გუერდნალი, საფურე (ფურები იქ ზოვენ) ქობაი კევი 
ღელე (ჩავა კევას, ელიაკევ ჩავა, პარხალი წყალ მეეტოლება) – ესენია სახელები 
ადგილებისა, იერებისა. 

– დეეხვარათენით მეთქი, ვუთხარ იმასა... 
–- ჩუენ მეახლეს ისა. 
– ჩევცმიდე ყაზაღსა, არ შემცივა. 
– უგმან-უგმან ადგილებშინა დავმალოო, ამბობდა გუშინა... 
–- ეს საქმე არდეგვანარა... მეზარებიან დათესვა ჩუენა... 
– ლამაზი ქალი იყო შენი არხატაში ქეთინოი, თუალებმა საფა ქნა.. საკისური 

ჩახსნილი ქონდა, ყიაქუეშაი უჩანდა. თუალებმა საფა ქნა. კელით იკეცევდა საკისურსა. 
თუ აჩენ, გამააჩინე თეთრი ყია. თუ გომოჩენა არ ქწადია, ჩემთვინ გებევრება, ნუ 

გამააჩენ, ყიამდინ გასვლამდინ ჩეიცვი... 
– ისკამი, კობო, ისტიქანი, ქართოლი.. რა გიხვარათო კიდო? ესენიც ეყოფის... 

– მეცხვრე ცხენით იარება.. ორთვენიც არი... 

– საქმე აქვანან? დაგლილი ვაშლი აკრიფონ! 

– დევღალე არა! მევღალე, ასე ვიტყვით ჩუენა. 
– ჩუენსა წყალი მოვა, კვირეში დაყოფილია. დღეს კვირიქედი სემთინა მეირწყას. 

კვირეს ედრება მორწყვის სირა და კვირიქედიც იმითვინ ქვია ჰერალდა. 

– ჩავაფლოთო მოკდარი, ვიტყვით, „საფლავიც“ იქიდამ მოდის, იქიდამ დამრჩალა... 

რავლია ეს სიტყუა? 

– ჭალაში თივა მობერდება, მაშინ მოაზოვებთ. ჩუენ თივა ვიტყვით, მურღულში 

„მოლი“ იტყვიან. 

–- ყანას რომ მოვკნავთ, თივის ქოქები რომ გეიბაწვრის, იმა მოვკრეფავთ, გავრცხავთ, 

ზროხებ მივართუამთ, იმას „მოლ“ ვეტყვით... 

– აგარაში იაილაში რომ გავალთ, შევკმაზვით, ახალს ჩევცუამთ, ვეჟანკჰევისკე 

წავალთ, იქ ვიფერჯულავთ. ჭიბონსაც ვუკრავთ, საღამომდი ვიფერკულავთ. ამას 

ვეჟანკევი დღე ქვია. 
– თენწყარო თენავს. ერთი საათია იქ ვუცდით, არ ასხამს, თენავს... ჩხერი წყალი 

გადმაასხამს. იმერკევშიც ჩხერი იტყვიან... 
– ზღუარი დიდია, დენიზი. გუბე, შენ რომ დააგუბებ, ის არი. 

– ჩემ ბაბოი გადმივლილა თქუენსა. 

– მასისი თა არი. ენ მაღალი ის არი აქევრობაში. მასისი გადაღმა ლაზებია. 
მასისიდამ შავი ზღუარი გომოჩინდება. შარშან გომოველ აქა... 

– ტყე ყოფილა წინწინ. ახლა შეხედავ, ქოქიც აღარ არი... ღუარი წყალ ჩუუფაქებია... 
ჩამეიტანა შეშა, კუარი. გომოჩენილა მიწიდამ ქოქები, კუნძები. 

– იმასა არა შეხვდება რა, არ უშავს, ზარალ იოქ. 
– თავი შეჩვია (შეეჩვია), დავიწყნეს გურჯიჯა.. ჩუენ ნაცნობაში არ იცოდეს. 

– მივა –– დეჯრება, მივა –- დეჯრება. 
– წერეულა ორი თანე გურჯი მოიდეს. 
–- მზეფნელი ალმანიადამ მოიდეს აქა, გურჯები. ბევრი გუელაპარიკეს, მარა მათი 

ნანდომი ვერ თქუეს. ვერ გევგენით კარქა იმათი გურჯიჯა, ვერ ვიხვარათეთ კარქა. 
– არც ლაპარიკს ვწონოფ ჩემ ნათქუამსა.. რავლია ჩემი გურჯიჯა?! 
– ეიხუჭავს ბაღვსა ეს ქალი, დედეკაცი. 
–- ამხანაგები მყუანდეს, მეტყოდეს: –- ამხანაგო, მიყიდე ერთი ღვინო, მოგარუნიო 

ქუეყანაო. ბევრ რამეს მეტყოდეს. 
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– იმ ხან იყოს, მოსკოვას ქი წეიყუანეს. – შუიდ დღე-ღამეს ვიარეთო, იტყოდა. 
ძესირათ იყო ჩავარდნილი. აქავრ ჯარებ რუსისას ლესირათ უქნიან. ნები ჩაუში იყო, 
იმან ილაპარაკა. ხუთ წელწადს იქედამ აქეთისკენ წამუუყუანიან. –– გვამუშვეს, სახლები 
გვაკეთებიესო, ზურგზე თუღლა მაზიდიესო. ჩემ უკან გზელი აჰმედი იყო იცესირათ, 

იმან თქუა ქიო, ზემოთკე ქალები მოდიოდეს, დევნახე, თუალები ზედ დამჩაო. ერთმა 
დამიზახაო, მაგ ჭკვითა ჩეთინა წახუალ შენ შინაო.. კუჭი გამუუდა, გაკუჭდა ერთ 

დედეკაცმაო. 
XX#Xჯ 

– პარხლის ქილისა ჯამე აღარ არი. ახალი ჯამე გააკეთეს. 
– ცოდვა არ იყო, ამდენ ხან არ მოგვიკითხეთ?! 
– ადგილების სახელები გითხრა? –- მახსოვან ზოგი. ახლა მურღულის მერქეზში 

ვზივარ, ზოგი აღარ მახსოვან. ესენია: ქედიყანა, შავქედქედი, დიდიქედი, ოხშარები, 
ყარამანლები, ბალხიბარი, საურიათი, საჩინოთი, ბარისკევი ლიტრევი, ონოკეთკარი, 

სატალახე, გონდი, ვეჟანკეთი, პევეგი, ქუაბაგი, პევრცუცი... ღელეებია: პარხალი, ქუაბაგი, 
ბალხი. ეს ღელეები ჭორუხ შუუერთდება, ბაიბურთიდამ წამოსულ წყალსა. 

– ქუაბაგის ადგილები: ელიაკევი, გველფარახი, ფილაღრეთი, წყაროთი, ვირიგუე- 

რდნალი, სახაზო, ქედქედი, ლეკნარი, გორჯიგროლი, თკელტბა, საელვილო, ყურიგრლი, 
გულიყანა, წალიკვანი, სასპარაზონი, ქვაფუტკარი, ბირანგვი... 

– ქომოთობანში ჭევენგია, სოფელია ერთი. მისი ადგილებია: ვაჩიკარი, ბასლიკარი, 

ფიშნარიკევი, ელიასჭევი, სადგიყანა, კედლიანკარი, წითლიკარი, გოდრიკარი, ხებეკაი, 
ქელანცხები, ბალხი... 

– ქუაბაგის ღელის გურჯიჯე ალრია.. აქედან გზა ვეჟანკეთ ჩამუა. ჩუენები წინწინ 

ჭევენგში იჟდეს.. ერმენებიც ისხდეს კევენგში, წევდეს. 

– მუსტაფა ლენიდუნია ვარ, დევრიშოღლი... ართვინში ამხანაგები მყავან ბევრი... 
პარხლიდამ ვარ. ჩუენებურების ზუელი გუარები, სოლალდებია: დევრიშიანი, გოგოანი, 
სალეფიანი, თოფლიანი, დფაჰიანი, შეიხიანი.. ამათი განაყოფები, მოზობლები ბევრნი 
არიან. 

– ვეჟანკეკთი იუსუფელია.. ქუაბაგი ბალხიბარი ართვინიდამ წასასვლელია. 
ქუაბაგში ქართველები არიან, კევრცუცშიც... სამი სოფელი ვლაპარხკობთ გურჯიჯეს 

ზოლ: ქუაბაგი, ბალხი, ჭევენგი-ი თითო სოფელში ორმოზდაათი ჰანე მაიც იქნება. 

ქუაბაგი მურღულზე მიკრულია... იქევრი გუარები არ მახსოვან. 
– ეს ყაზლაღში გარეცხილი კაციაო, იტყვიან ჩუენსა გონჯ კაცზე.. ერთი დედეკაცი 

ჩიოდა, როდი კაცი მყავდაო... 
– ლეხტზე მისლამდი უნდა კაცსა სწავლაო, მებნევოდა ჩემი ანაი. –- ლეხტი რა 

არი, ანავ-მეთქი. –– ვკითხე. –– ლეხტი კდარიაო, რომე მოკდება ინსანი, იმასა უზახიანო, 
–- მითხრა. 

– წისქვილი ჩემკე ბრუნავს ლა, სარაკუნამ საც უნდა იქ ერაკუნოსო, –- უთქუამს 
ზალსა მულისთვინ და დედამთილისთვინ... 

– თაყიაშვილის ჩუენსა მოსლის ხებერი ემომ იცის, ჩემ ემომ. ახლა უდას ბურსა 

ქალაქშიგან. –- ბაღანა ვიყავ, ჩუენსა მოიდაო, –- მეიგონებს ჩემი ემოი, – ესკი 
ზამანის ქილისებ უყურებდა, ალახყაბები დუუცდა და ბაბამ მისი ჩარუხები რომე ჩააცუა, 

დღევანდელ დღესავენ მახსოვანო.. ეს გურჯისტანის ენ დიდი კაციაო, ამბობდეს... – 

ჩემი ემოი ახლა ზოლ იაშლია, ქემალ ლენიდუნია, ნახევი და დეილაპარიკევით, ბევრსა 

გაგაგნებიეფს. 
– დაქორწინებიხან გურჯინა ითხუო და ლაპარიკი არ გედეერევა, ოჯალი გურჯი 

დარჩება... დედაც გურჯი მყავდენ და მამაც, იმითვინ ვიცი გურჯიჯე. მექთებში წაველ, 
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თურქჩა არ ვიცოდი, მარტო გურჯიჯეს ვლაპარიკობდი. მარა ლაზი გურჯისა არ ვიცი. 
კაი იქნება, გურჯის ლაზ შაასწავლებდით ბაღვებსა. 

საუბრობდა მუსტაფა იენიდუნია (დევრიშიანი-ბერიძე), 45 წლის. 

იუსუფელი 
– გურჯიჯა ლაპარაკი აქუან ბევრ სოფელსა. ესენია: ქობაქი (ქუაბაი, ქუაბაგი), 

ხევეგი„ ბალხი, იეთი, ელიასკევი, ქორიეთი, დევთისა, ჭილათი, მახათეთი, კუპრეთი, 
ბოწმინდა, ბინათი, გუდასჭევი, კუპრეთი... 

– ხევეგი ახლა ცოტაია... 
– იუსუფელის სოფლებში მოდის დიკა, ქერი, ცერცვი ლობიო, მარქვალი 

(ფათათესი), ძირი, ჯახური, ლაზუთი, ვაშლი, შინდი, კიტრი, თომათესი, აყირო... ყურძენი 
ბევრი სოლი იქნება ჯინეში, კაროლ, ხათხულ, ცხენიძუძუ... არი კაკალი, თხილი... 

“– ვიცით ჯორი, ცხენი, ვირი, ვარი, ფური, დეკეული, მოზუერი, ბუზაღი (კობო), 
ჭობოლარი (ჭობოები). 

– ჭადი, კეცი გიგვიგონია ანადან. ანაი სოფელშია, ჩევრელში, იმა დეელაპარაკეთ 
და გაგაგნებიებს... 

- ბათუმის ხალხი ძალუან მიყვარან. ჩემი დედეი ბათუმ წასულა, იქ უსაქმია, 
ფარა მუუგია, აქ მოსულა ისვენ და მიწა უყიდია. ჩემი სახლი-კარი, ყანა-ბახჩა მაშინდელი 
აღებულია, ბათუმის ფარა არი შიგან ჩადებილი. ახლა ბევრი მელვა არი ბახჩაში. ადით 

სოფელში და ჭამევით, თქუენი ზიარიც არი. დედეს სულისთვინ ჭამევით ბათუმიდან 
მოსულმა მოსაფირებმა. 

– ორი სოფელი იყო - ახალთი და ყაზახორა. ესენი ერთი გახდა, იუსუფელი 
მერქეზი ორმოზდაათი წელიწადია გახდა. ადრე ოღდემი იყო მერქეზი.. თავუსკერი 
პატარა სოფელია. „ტაო“ არ გიმიგონია... 

– ესა სკლიპუნტურია,ა თურქია -– მუშმულა „ზღმარტლი“ არ ვიცით, 

„სკლიპუნტურ“ ვეტყვით. 
საუბრობდნენ სინან დურმაზი და ნურეთტინ იშიღი. 

ჩევრელი 
– იქ არი კოდო, მევტან! 

– ეს არი ჩევრელი, გაღმა ჩანს გოჯექი. აქევრი სოფლებია, ძუელი. კევაიდამ 
გომოთხოვილი ვარ. ჭევა ეფეიჯა შორ არი აქედამ, სამ საათ გუუწევს ფეკით გზა. 

აქევრელები მუჰაჯირათ მიდიან შიგანა თურქიეში, ცარიელდება აქევრობა. ჩუნაც იქიდამ 
აქ ჩამოვსულვართ. 

– ორი შვილი მყავს, ორთვენი ბიჭები, ორთვენი ბექარი არიან. ზალსა ვეძეფ. 
ბიჭები ლამაზები მყავს, ზლებიც ლამაზები მინდა. 

– შენ ახლა მურღულ დგახარ?.. ჩომოვალთ ინშლაჰ! 

– კაცი არ მყავან ქალებსა, მომიკვდნენ. მეაც ავათ ვარ..ყალბი მაქ, მეშინია 
სიკვდილის... 

– ათდაერთი ქილო იყო ქლიავი... 

– ავადლობას ეწევა ლია, იმითვინ არ სუამს ყაჰვეს... 
– ნაწუელიდამ ბევრი ლემეგი იქნება. ნაწუელსა მაქინაში გამოვწევთ, ერბო 

შევდღობამ, ხაიწ იქამ... ყაიმაღ აადუღამ, მუურევ ერბოში ყველ, წივილი გახდება. 

– მაწონ შააყენებ, ნაწველ აადუღამ, აბლი გაცივდება, თიბილინა იყოს, მაწენი 
დედას ორი კოვზით იმაში ურთებ, შედგება. შააყენებ ყაბში, ჩინკო თენჯერე იქნება, 
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ყოვა იქნება, ალუმინი არ იქნება. ბევრი ქი შააყენებ, შედღობავ, მაწვნი იფაღი გამუა. 
მაწვნი იალი დაჰა გემრიელია.. სადღვებელიდამ მოდღვებამ.. მიწიდამ გაკეთებულში 

დაბლა შედღვებამ... ერბოს ამეიღებ... ქუეშ დო დარჩება. იმა ქუაბით დადებენ ოჯაღზე, 
აადუღებენ, საწურავში გაწურვენ, შესქამენ... 

– ყალმაღში თაზე ყველ ჩაჰყრი, იქნება აზელილი. 
– ნაწუელ აადულებ, იმაში ფირინჯინა ჩააყარო, იქნება სუთლაჯი. 
–– დელამუტი არი, მაქინადამ გამოსული ნაწუელი რომ დამჯავდება, ისა. დელამუტსა 

დადგმენ ცეცხლზე, ამეიღებენ ყველ, მუუჭირებენ ხელსა, გაწურვენ, მარილ ურთებენ, 
საწურავში ჩადებენ.. მემრე ბიდონებში ჩადებენ, მარილი წყალ დაასხმენ. 

– ბექმეზი თუთიდამ გომოა. შაარყევ თუთას, მეიტან, ჩაჰყრი ქუაბში, მოხარშავ, 

გასწურავ ჩუვალში, დასდგამ ოჯაღზე, ადუღამ; გომოა თუთი ბექმეზი. 
– ყურზენისაც იქნება. დაჰკრიბავ, მეიტან, ჰინძანში ჩაჰყრი, ფეჯებით შესდგები, 

ლა ლალლონინა გედეიცვა ფეკებზე,0ია ძალიან სუფთა ფევინა ქქონდეს. დასწურო უნდა, 

კარქა გამეიწურვის, გომოა შირა. დაჰდვამ ცეცხლზე, აადულღებ, გომოა ტკიბილი, პურ 
დააწობ, ფილავ მოხარშავ, იმის უკან გარეკავ წყალში, შესუამ... 

– ყურზენი არი –- ჯინეში, კვირტაი, ადესა უზუმი, კარულა, თულვანდა, ცხენიძუძუ, 

ურუს ყურზენი, ხათხული... 
– ქილიავი ისე შესჭამ, გააკმობენ ჩირი, თამაზი (შიგნიდამ ბურკა არ გომოა). 

ხოშავ იქმენ იმითა.. დეფნებზე გაშლიან, გაჭმესო.. ქილიავი არი ყუთელი, შავი, 

მოწითლო ფერის, სამ სოლ, იმა გაჰყიდვენ. 
– ცომიდამ (ხამურიდამ) ბევრი რამე იქნება. ცერცვ და ქერ გოურევენ, გომოფქვენ 

წისქვილში. ხაროში, ბეღელში იყრება ფქვილი. აამსებენ. პურინა გაასუქო. დიდრუანი 
ციცხვები აქუან. ცომ იქმენ, ჯავე პურის ცომ ურთებენ, გასუქდება. ექვსი, შუიდი 
თანე კეცია ოჯაღში გაცხელებენ. გადმეიღებენ ცეცხლიდამ. არკიში აქუან კინიდამ 

გაკეთებული, იმით აწევენ. დაჰდებ ასე ცხელ კეცსა, დაასხამ ცომსა. გადმეიღებ მეორე 

კეც. იმაზეც დაასხამ ცომ, შედგამ წინაზე. ერთმანეთზე შააწყობენ, გამუაცხობენ ბევრს 
ერთათ... ახლა სობებში აცხობენ. 

– ქადა გამუაცხობენ დიკი ფქვილიდამ სიქელ ცომ გაასუქებენ. ხავიწ იქმენ 
ყალმაღიდამ. შიგან ჩადებენ, კაკალა მააყრიან, ერბოს მაასხამენ, იქნება ქადა. ალნი 

კეცში ლადა სობაში გამააცხობენ- ყალმაღში მოზელენ ლაზუთიდამ ფქვილსა, 

გამუაცხობენ ჩორაქი. აქაური „გევრეგ“ ეტყვიან. 
– ცომ გახსნავ, საჯზე გომოაცხობ. ორნი გახსნიან, ერთიც აცხობს. გათავდება 

გომოცხობა, დაშჭრიან, დააწყარებენ თეფსებში, იქმენ მაკაინას... 
– ერიშტასაც დასჭრიან წმინდა-წმინდა “შექერ თუზ მააყრი, ერბო მაასხამ, 

შეკმაზავ... 
– ბაქლავასაც ვიჯებით. ზეითუნ ლაღ გუურევ, ნაწუელსაც გუურევ, ქარბონათა 

გუურევ...ამათ იქამ. გახსნავ ლავაშებ, დააწყარებ, ოთხ თანეში მააყრი კაკალ, მაქინაში 
გამოწევ, საფორცხელში. შეჰკმაზავ, შეჰდებ ფურუნში. გომოცხვება, აადულ შერბეთ, 

მოსიქლო შერბეთ მაასხამ. 
– ფაფა იქმენ ლაზუთი ფქვილიდამ. მოხრაკონდა საჯზე დიკა, ქერი, ლაზუთი, 

ცერცვი. მოჯალვენ კარქა. წეიღებ, გომოფქვევ წისქვილში, ფაფა იქმენ იმითა, შორვა 

იქმენ. ფაფა იქმენ ბექმეზით, ყალმაღით. ჩაასხმენ აღ, ჭამენ თაღით. 

– კელსაქმარი ვიცით. გუაქ ტარი, საჩეჩელი. კრუთავი. კედ ვიქთ. ორყათ ვიქთ, 
დავძახავთ, ჯარი მაქვან და იმაზე. ქალები ჯეჯიმ იქმენ, წინდა იქმენ, სუითრ იქმენ, 

თათმანსაც მოქსვენ ესქიდან ლაჩაქსაც მოქსოვდენ. ყაითან მოქსვენ ფეშტემალი 

მეიკვრენ იმითა. ფეშტემალსაც მოქსვენ. 
ილ შიში, ჭაღი-წინდის ჩხირი ვიცით. წინდაზე ხუთი ჭაღინა იყოს... 
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– ოთხი მარცუალ გამეიღებენ... უმატებ ყოლ მოვლაი ერთხან, მემრე აღარ უმატებ, 
მოქსოვ. ქუსლინა მოუქსვო წინდას. მაშინ ორ ჯაღზე გადახვალ, მემრე შოუტოლებ 

მიორე ჭაღებსაც. – ქუსლი მოვკვეთევით და ყელი ყელზე გეველითო, –- ვიტყვით. 
მემრე ლასტიკ მოვქსოვთ, მოვჰკვეთავთ.. ტაბანი მოვჰკვეთეო, – ვიტყვი... ზენკელი 

ზაათი იცოდენ... 
– მინდერ ვაკეთებთ. ხალი მოქსოვენ, ჯეჯიმ მოქსოვენ... საფექრო მაქვა... ქილიმი 

და ჯეჯიმი საფექროზე.ფეშტემალ, ეჰრამ მოქსოვენ. 
– ლებიო, მარქვალი (კარტოფილი), ბიბერი, დომათესი სალათალული, კიტრი, 

პატლიჯანი, მაიდანოზი, ქინძი, დერეოთი, სოღანი, სარმურაღი დალეწავ-დალენავ, დატეხ. 

სოღან დააჭრი, აბლი მოხრაკავ, წყალს დაასხამ, ისტარსა გუურევ მარქვალ... 
– კგევას მეჰელებია: ქონობანი, ბასლიკარი, გოდღეკარი, დოლენჯაკარი, კრაეკარი, 

ჭელონკარი, დოლეკარი, ვაჩეკარი, აზლიანკარი, ჰამფიანკარი, ფიშნარკევი, ქელაზორ, 

ცერეკარი, დოსეკარი, შაბანიანკარი, ბასლეკარი, ობლეკარი, იეთი, სადგიყანა... 
– ადგილების სახელებია: წყაროთუალი, წუერსიქითა, დიდქედი, ფოსოი, ჭევნარობა... 

ღელე ფიშნარჰჭევი ჩომოა, დევსეკარაი ჭევი ჩომოა... 
– დათლა ვიცით: ერთი, ორი, ექუსი, შუიდი, რუა, ცხრა.. ათდაერთი, ათდაორი, 

ათდასამი, ათდაოთხი, ათდახუთი.. ოცი, ოცდაერთი... ასდა ერთი, ასდა ორი.... ასდა 

ათდა ერთი, ასდა ათდა ორი, ასდა ათდა სამი... 
– ქალების სახელები: ჰევაი, ჰეჯერაი, ფატყვიმაი, აიშოი, ემინეი, მუხსინეი, რემიე, 

ხათიმე, გულჯან, ნარგულე, დეეთეს, ჰიდაეთ, გამზე, თუბა, მუშუყე, შეფიყე, ნურჯან, 

ესმა, იოსმა, იაშარ, ფათი, შუშე, ხებიბე, ნაიმე, გულჯანი... . 

– დაჰკრეფენ, გაჰყიდიან ეზრუმ... კამლონი მუა, თუთჯარი მუა, იყიდის... ბლიკმელ 
აქა არ აკეთებენ, კევას აკეთებენ, გააჯმობენ, გაჰყიდვიან6... 

– ათ და ექუსი წლის ბიჭი მომიკვდა, სინანზე დიდი... ოთხი მოზობელი აქა ერთათ 
ვართ, გურჯი ვართ, დანარჩენები გურჯი არ არიან. აქ ახლოს თექყალეა, ბევრი 

ქილისეები არი... 
– აუსთოს დაწყებიხან ქობაქის თაზე დოღი იქნება, ბალრამობა.ქპაიჯავთ, ჩამოით 

მიორე წელინადში, წიგიყვან ბალრამზე, დგანახავებ იქევრობასა... 
– შვიდობით, ძალუან შეგვაყვარე თავი. კიდენ მოით, კიდენ.. ღმერთის ემრით, 

კიდენ დევნახავთ ერთმანეთსა... 
საუბრობდნენ აიშო დურმაზ, გულჯან ბოზ და სხვა სოფლელი ქალები. 

(დლა. 
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«ნაშთი ძ ველი დიდებისა» 

მტბევარებისა და ოპიზარების ნაკვალევზე 

ისტორიული ზემო ქართლის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი მხარე “ კლარჯეთი 

გაშლილი იყო მდ. ჭოროხის აუზის შუა წელის სამხრეთ-დასავლეთ ნაწილში და 
დაახლოებით მოიცავდა ყოფილ ართვინის „ოკრუგს. კლარჯეთში შედიოდა თვით 
კლარჯეთი, ამ სახელის ვიწრო მნიშვნელობით. საერთოდ, კი იგი მოიცავდა შავშეთს, 

იმერხევს, ნიგალისხევსა და აჭარას. საისტორიო წყაროების მიხედვით, კლარჯეთი არის 
„არსიანითგან ზღუამდე“ (I6, 62). 

კლარჯეთის სოფლები გაშენებულია მდ. ჭოროხის შენაკადების ხეობებში, რომლებიც 
ერთმანეთისაგან მკვეთრად გამიჯნულია მაღალი მთებითა და კლდოვანი ადგილებით. 
ასეთი გეოგრაფიული პირობების ხელშეწყობით საუკუნეთა განმავლობაში ჩამოყალიბდა 
ერთმანეთისაგან მეტნაკლებად განსხვავებული ტომობრივი დასახლებანი, როგორიცაა: 

მაჭახელი (მაჭიხელი. ისტ. მიჭიხიანი), იმერხევი, შავშეთი, ნიგალიI(ლიგანი (ლივანი) და 
საკუთრივ კლარჯეთი. 

ჭოროხის შემდინარე წყლები ერთობ მრავალია. დასახელებულ რეგიონში მარჯვენა 

შენაკადებია: მაჭახლის წყალი, ქლასკურის წყალი, ბაგენის წყალი, იმერხევის წყალი 
(იმერხევლები მდ. ფაფართსაც ეძახიან) რომელიც შერთულთან უერთდება სათლელის 

წყალს და იწოდება შავშეთის წყლად. შავშეთის წყალი კი ართვინის ზემოთ შეერთვის 
ჭოროხს. მარცხენა შენაკადებია მურღულის წყალი (მრავალრიცხოვანი შენაკადებით), 
ხატილა, იჩხალა, ბეღლევანი. 

მდ. მაჭახლის ხეობა – მაჭახელი საქართველო-თურქეთის სახელმწიფო საზლვრით 
ორად იყოფა. თურქეთის რესპუბლიკის ფარგლებშია ზედა მაჭახელი. აქაური სოფლებია: 
აკრია, მინდიეთი, ირემეთი, ეფრატი, ქვაბითავი, ზედვაკე, მალაყმეთი, ხერთვისი. ეს 

სოფლები მაღალი მთების (ყელობა, მერეთა) ქვემო კალთებზეა გაშენებული, ორი 
მდინარის –- მინდიეთის ღელისა და ეფრატის ღელის ხეობებში. მინდიეთის ლელე 
გამოედინება ყელობა მთის მწვერვალებიდან, ჩამოივლის სოფლებს –– აკრიას, მინდიეთს, 
ირემეთს, ჩამოედინება სოფელ ხერთვისში და აქ უერთდება ეფრატის ღელეს, რომელიც 

სათავეს იღებს გორგითისა და მერეთის მთებიდან. ჩამოივლის სოფლებში – ეფრატსა 
და ქვაბითავში და ხერთვისში შეერთვის მინდიეთს. ამ ორი მდინარის შეერთებით 
წარმოიქმნება მდ. მაჭახლის წყალი, რომელიც საქართველოს საზღვრებში მდებარე 
სოფელ მაჭახლისპირში უერთდება მდ. ჭოროხს. 

მაჭახელი ოდითგანვე მნიშვნელოვან როლს ასრულებდა ჭოროხის მხარის ეკონომი- 

კურ და კულტურულ ცხოვრებაში. ისტორიული შავშეთისა და კლარჯეთის სოფლები 

შავიზღვისპირეთს, ბათუმს, ორი სახმელეთო გზით უკავშირდებოდნენ. ერთი, უფრო 
გრძელი გზა, ჭოროხის ხეობაზე გადიოდა უშუალოდ. მეორე, უმოკლესი გზა, კი მაჭახლის 
ხეობაზე, კერძოდ, კარჩხალის მთის კალთაზე მდებარე სოფელ ეფრატს გაივლიდა. ეს 
გზა აკავშირებდა მაჭახელს შავშეთთან, ართვინთან, არტაანთან, ზემო აჭარასთან (7, 8). 

მაჭახლის ხეობა დიდი ხნის განმავლობაში შედიოდა ტბეთის ეპარქიაში, შავშეთში. 

ცნობილი ძეგლი „ტბეთის სულთა მატიანე, რომელიც XII-XVII საუკუნეების 

განმავლობაში ყალიბდებოდა, მნიშვნელოვან ცნობებს გვაწვდის მაჭახლის შესახებ (11). 
ზედა მაჭახელი ამჟამად შედის ბორჩხის რაიონში. მხარის ადმინისტრაციული ცენტრია 

ხერთვისი. მცხოვრებთა საოჯახო (შინაური) ენა ქართულია. 
მდ. მურღული (მოზრდილი შენაკადებია კაბარჯეთისა და ბაშქოის ღელეები) ქმნის 
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ხეობას, რომლის ორივე სანაპიროზე გაშლილია სოფლები: კაბარჯეთი, წყალყა, ყავრიეთი, 
აგარა, ისკები, ძანცულიIIზანცული (ძანსული – ექვთ. თაყ.), ხახური, ბაგა, გურბინი, 

ქურა, ჩხალეთი, ლომიკეთი, ბაშქოი, ფოროსეთი, გოგლიეთი, ჭილავრი, ქორთუკეთი, 

ქვამჩირეთი, დურჩა, კორიდეთიIIკორდეთი, ოზმალი, ბუჯური, ხოსროლი, გევლი, არხვეა, 

ერეგუნა, ქამილეთი, ჯუანიIIჯვანი, დიალეთი, ტრაპენი, კასიმეთი, ქობეკეთი, ადუჩა... 

მურღულის ხეობა მდიდარი და საინტერესო წარსულის მქონეა, რაზედაც მეტყველებს 
ნანგრევების სახით მოღწეული მატერიალური კულტურის ძეგლები (ციხეები და 

ეკლესია-მონასტრები). სოფელ ქურაში ნაშთის სახით შემორჩენილია ლითონის სადნობი 

უძველესი ბრძმედები (ქურები) ს. კორიდეთის მონასტერშია გადაწერილი ცნობილი 
კორიდეთის სახარება, რომელიც დათარიღებულია მე-8 საუკუნით. ხელნაწერი ბერძნუ- 
ლია, მაგრამ აქვს ისტორიული ცნობების შემცველი ქართული მინაწერები (4,75-84). 
მურღულის ხეობა ამჟამად შედის მურღულის რაიონში (ადრე შედიოდა ბორჩხის 
რაიონში) ადმინისტრაციული ცენტრია დაბა მურღული (რომლის ახლოს მოქმედებს 

სპილენძის მომპოვებელი მაღაროები, მურღულელების საოჯახო ენა ქართულია. 

ლაზეთის საზღვართან მდებარე ზოგიერთ სოფელში ქართველებთან ერთად სახლობენ 

გამუსლიმანებული სომხები (ჰემშილები). მაგ., ასეთია სოფელი ხახური. 

მდ. ჭოროხის ხეობას, ყოფილი ართვინის „ოკრუგის“ უმეტეს ნაწილს, მოიცავდა 
ისტორიული ნიგალი (5, 198). ამასვე ადასტურებს ბატონიშვილი ვახუშტიც: „ჭოროხის 
მდინარის აღმოსავლეთის კიდეზედ არს ართვანი, ქალაქი მცირე, მოსახლენი არიან 
ვაჭარნი, და ამ ართვანის სანახებითურთ, ვიდრე ერგეს სამზღვრამდე, ჭოროხის ხეობის 
იმიერ და ამიერი იწოდება ლიგანის ხეობად“ (2, 680) სახელწოდება „ნიგალი“ 

ოსმალეთის იმპერიაში შეცვალეს „ლივანად“. აქაურებმა დღესაც „ლივანა“ იციან, 
„ნიგალ“-ს არსად არ ამბობენ. მაგ. ართვინის ციხეს „ლივანა ყალეს“ ეძახიან, ჭოროხის 

ხეობას „ლივანას“ უწოდებენ (საგულისხმოა, რომ იმერხევის დასაწყისში მდ. ჩიხორის 

ხეობაში, არის პატარა სოფელი ლიბანი). 
ისტორიული „ნიგალი“ კლარჯეთის ნაწილი იყო. იგი ქართულ ისტორიულ 

წყაროებში ცალკეც იხსენიება (16, 63) დლღევანდელი ადმინისტრაციული დაყოფით 

ლივანის ხეობა (ლივანა) მოქცეულია ბორჩხის, მურღულის და ართვინის რაიონებში. 
ლივანის ქვემო ნაწილში, კერძოდ, სოფელ მარადიდში, გადის საქართველო-თურქეთის 

სახელმწიფო საზღვარი. საქართველოს ფარგლებშია ლივანის დანარჩენი ნაწილი, 
სოფლები – მარადიდი (ნაწილობრივ), კირნათი და მირვეთი. 

ბორჩხის რაიონში მდინარეების –- ბეღლევანის იჩხალის, ხატილის, ბაგენის, 
ქლასკურის ხეობებშია გაშენებული ლივანის სოფლები: ქართლა (კარტლა), ომანა, 
უზრუმა, ნიგია, თხილაზორი, ავანა, ზელიეთი, ორჯი, დამფალი, ებრიკა, პეტრული, 

ადაგული, ვალაშენი, ოხორჯი, ბაგინიI!ბაგენი, ვინტავლი, დევსქელი, ხება, ქლასკური, 

კატაფხია, ბელლევანი, მურკივეთი, ზედუბანი, არჰავეთი, ახალდაბა, სინკოთი, ჩარბიეთი, 

კვარჩხანი, ბეშავლი, კირსა, ნეძვი, ოფუჯა, საბავრი, კინცხურეთი, ჭინკური, შუახევი, 

უკანმერე, ვაზრია, ბანაკნა, ლვია, მარადიდი, ხინწკანა.. მდ. ბაგენისა და მდ. ჭოროხის 
შესართავთან გაშლილია დაბა ბორჩხა (ფორჩხა-ვახუშტი). გ. ყაზბეგი, რომელმაც 1894 
წლის ზაფხულში იმოგზაურა კლარჯეთში, ბორჩხის დათვალიერებისა და ბორჩხელებთან 

გასაუბრების შემდეგ, ასეთ შენიშვნას აკეთებს: „ჭოროხის სანაპიროების მცხოვრებნი 
ლაპარაკობენ წმინდა ქართული ენით, გამოირჩევიან სილამაზითა და გონიერებით. ეს 
მხარე ოდითგანვე წარმოადგენდა სუფთა ქართული გენის აკვანს და ამჟამადაც, ბედის 
უკულმართობის მიუხედავად, შენარჩუნებული აქვს თავისი ძველი ლირსება”“ (18, 92) 
ბორჩხისს სოფლებში საოჯახო ენა დღესაც ქართულია, განსაკუთრებით კარგადაა 
შენახული ცენტრალური გზებიდან მოშორებით მდებარე სოფლებში. 
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ართვინის რაიონში ქართული სოფლები უმთავრესად ჭოროხის მარჯვენა შენაკადების 
-- ბერთის წყლისა და კარჩხლის წყლის ხეობებშია შეფენილი მაღალი მთების კალთებზე, 
ზოგიც ქ. ართვინის მახლობლად მდებარეობს. ეს სოფლებია: კორძული, ხაიფეთი, 
ლომაშენი, მამაწმინდა, თოლგომი, ისკება (ესენი პატარ-პატარა სოფლებია, ართვინის 
უბნები), არდოლა, დოლისყანა, შურმახი, წყალოქრო, ერთა ხიდი (აქ მდ. არტანუჯი 
უერთდება მდ. შავშეთის წყალს) ბერთა, ჯმერკი (ჯიმერკი) გვერდაბალები, კაპარი, 
მოზვერთა, ოპიზა, ფორთა, ფრინჯლული, წყალთეთრა, ხოზაბირი, ჩიდილი, ჩივთახანები, 

წეფთა, მოხობანი, ჩხაკათი, უსტამისი, ფერასხევი... ამ სოფლების დიდ ნაწილში კარგად 

იციან ქართული (ჩიდილი, უსტამისი, ჯმერკი..., ზოგან კი ან სულ აღარ ახსოვთ 

ქართული, ანდა ძალიან სუსტად იციან. 1904 წელს აკად. ნ. მარი როცა ესტუმრა 

ოპიზას ოპიზელებსს ქართული უკვე დავიწყებული ჰქონდათ, მაგრამ ქართული 
მეტყველების ტემპი აშკარად იგრძნობოდა აქაურთა თურქულში (19, 157). 

არტანუჯის რაიონში თითქმის მთლიანად დავიწყებიათ ქართული. მოსახლეობის 

უმეტესობას სომხობა შეადგენს. ადგილობრივმა მცხოვრებლებმა (სომხებმა) დაგვისახე- 

ლეს რამდენიმე ქართული სოფელი: ბაცა, ანაკერტი, ანჩა, ტანზოთი, ახიზა და კლარჯეთი 
(სოფელსაც რქმევია ეს სახელი) ჯერ კიდევ 1874 წელს ამ მხარეში მოგზაურობის 

დროს გ. ყაზბეგი შენიშნავდა, რაც უფრო ვუახლოვდებით არტანუჯს, მით უფრო ცოტა 
გვხვდება ქართულის მცოდნეო (18, 66) აქვე გვაწვდის ცნობას, რომ არტანუჯის 
თორმეტი სოფელი, რომელიც მთა გომიხვეწიის (გობიხვეწიის) მიდამოებში მდებარეობს, 

ქართულად მოლაპარაკე, და მცხოვრებნი იწოდებიან გურჯისტანის ხალხადო (ს. 
კლარჯეთში ადასტურებს ავალიანების გვარი), არტანუჯის რაიონი მოქცეულია 

შავშეთისა და ართვინის რაიონების შუაში. 
ისტორიულ შავშეთს დაახლოებით მოიცავს დღევანდელი შავშეთის რაიონი. 

ქართულენოვანი მოსახლეობა ძირითადად ცხოვრობს იმერხევში, რომელიც შავშეთის 
რაიონში შედის, მაგრამ მასზე ცალკე შევჩერდებით. საკუთრივ შავშეთის (იმერხევის 

გამოკლებით) სოფლების უმრავლესობაში ტომით ქართველები ცხოვრობენ, ოღონდ 
ქართული ენა დავიწყებული აქვთ. შავშეთში ოჯახის ენა თურქულიაო, შენიშნავდა 

აკად, ნ. მარი 1904 წელს თავისი მოგზაურობის დღიურში (19, 86). გ. ყაზბეგი კი 

შენიშნავს: „დიდი გზების გასწვრივ სოფლებში დავიწყებული აქვთ ქართული, მხოლოდ 
ახსოვთ, რომ წინაპრები გურჯები ჰყავდათ“ (18, 66). მაგრამ ქართული ენის ნიშანწყალი 
ამ სოფლებში მთლიანად არ გამქრალა. აქაურთა თურქულ მეტყველებაში ქართულიდან 

შესულა ბევრი სიტყვა და გამოთქმა. კერძოდ: უგვი, ვეჟანა, ბულული, საჩიჩელი,. 

სათუთი, თათარზენა, წინწკალი, ქინძი, დოლა, ლურსი, მაქო, მეშველა, ნეგო, ფუჩეჩი... 

ისთიქანი, იშკაფი, ისტოლი (ქართულის გზით შესული რუსიციზმები), ამ ფაქტს თურქი 

ენათმეცნიერების ყურადლება მიუქცევია. ამ მხრივ საინტერესოა თოქათის უნივერსი- 
ტეტის დოცენტის თურგუთ აჯარის შრომა „ქართული ენის გავლენა ართვინულ 
დიალექტზე, რომელიც მან წაიკითხა ქ. ბათუმში გამართულ კონფერენციაზე (იხ. 

ბათუმისა და სამსუნის უნივერსიტეტების ერთობლივი კონფერენციის მოსაწვევი ბარათი 

და მუშაობის გეგმა ბათუმი 199! წ.,. გარდა აღნიშნულისა, ამ სოფლებში 

მიკროტოპონიმები სულ ქართულია, სოფლების სახელები კი კარგა ხანია შეცვლილია 
თურქული სახელებით. 

ასეთი სოფლებია: ყვირალა, მიქელეთი, ჯინალი, კარავათი, ველი, ციხისძირი, 

ხანთუშეთი დაბაწვრილი, რაბათი (ძვ გცხიკიური) ბალვანა, კუჭენი„ სათლელი, 

მამანელისი, ვანთა, მორღელი, გურნათელი, მოროხოზი, ზენდაბა, სოფორო, ჩართულეთი, 

წეწლაური, წორწელი, ვერხვინალი, მოგვთა, ანკლია, თოფიძე, კოთხევი, ახალდაბა, 

თურმანიძე, შავთა, ჩიფთლიგი, გარყილობი, სხლობანი, წითვეთი, ტბეთი, ჯარათი, 

დაბაკეთილი, ოქრობაგეთი.. მათ შორის ზოგიერთ სოფელში (გარყილობი, მიქელეთი, 
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ჯინალი) ცოტ-ცოტა იციან ქართული, ნათქვამს ხვდებიან, მაგრამ თავისუფლად ვერ 
ლაპარაკობენ ზოგიერთ სოფელში კი ამჟამად უცხო ტომის ხალსი ცხოვრობს 

(ოქრობაგეთში – სომხები, რაბათში – სომხები, ბოშები...) 
შავშეთში, როგორც ცნობილია, მოსახლეობა დიდი ხნის წინათ აჭრელდა. გ. ყაზბეგი 

შენიშნავს, „შავშეთი შედგება ორი ხალხისაგან –– ქართველებისა და სომხებისაგან...“ 
(18, 66), აქაურებში დაცულია თქმულება, რომელიც მოგვითხრობს, რომ ექვსასი წლის 
წინათ ანიდან გადმოსახლებულან სომხები მურღულის ხეობაში, იქიდან კი გადმოსულან 

ართვინში. ბევრ სხვა მიზეზთან ერთად, ცხადია, მოსახლეობის სიჭრელემაც დააჩქარა 

კლარჯეთში ქართული ენის დასუსტება და ბევრგან სრულიად დაკარგვა. 

შავშეთის რაიონში შედის იმერხევი. იგი იწყება შერთულიდან (სადაც სათლელის 
წყალი შეერთვის მდ. ფაფართს, ანუ მდ. იმერხევს და წარმოიქმნება მოზრდილი მდინარე 
შავშეთის წყალი, რომელიც ართვინიდან ზემოთ რამდენიმე კილომეტრში უერთდება 

ტაოდან გამომდინარე ჭოროხს) და სათავისაკეინ გრძელდება სოფელ ჯვარებამდე. 
იმერხევის სოფლებია: შერთული, შარაბული, სინკოთი, ჩაქველთა, დასამობი, ბრილ- 

აგარა, დავლათი, ოთკლდე, სვირევანი, ჯვარისხევი, ჩიხის ხევი (უბნებად იყოფა – 

ბარები, დუდუბეთი, ზუბიეთი, კოკვერეთი. პატარ-პატარა სოფლებია ესენი), ბაზგირეთი, 

დიდნახი, ზიოს, ხევწვრილი, დაბა, უბე, ჩიხორი, თეთრაკეთი, არდიასწმინდა (ნ. მარი 

– ანდრიაწმინდა), ლიბანი, წყალსიმერი, შოლტიხევი, ბზათა, წეთილეთი, ხოხლევი, 
ზაქიეთი, მაჩხატეთი, მანატბა, აგარა, იფხრევლი, ქოქლიეთი, დიობანი, ივეთი, გამეშეთი, 
დავითეთი, ფარნუხი (ფარამუხის) დიდმერე, რიოლეთი (ნიოლეთი), გოგიეთი, გომთა, 

ჯვარები, ჩიხვტა... 
იმერხევის სოფლები გაშლილია მდ. ფაფართის ორივე სანაპიროზე, უმთავრესად 

მაღალი მთების (აჭარა-შავშეთის მთაგრეხილის) სამხრეთ კალთებზე. იმერხეველები 

ორენოვანი არიან, საოჯახო ენა ძირითადად ქართულია. გ. ყაზბეგი წერს, რომ აქაური 
მცხოვრებნი „ქართველები არიან, სუფთა ქართველური ჯიშისა, სახლში ლაპარაკობენ 
საქართველოს მთიანეთის მეტყველებისათვის დამახასიათებელი აქცენტით, როგორც 

კავკასიონის მთიულეთლები. ბევრი სიტყვა გვხვდება ხევსურული დიალექტიდან“ ((!8, 

66). 
შავშეთ-კლარჯეთის ზოგიერთი ადგილის მოსახლეობა და ბუნება კარგად არის 

აღწერილი გ. მერჩულეს „გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში“: „ბუნებით ერთგვამ არს 

ქვეყანაი უდაბნოთაი... კეთილად შეზავებულ მზისაგან და ჰაერისა... არცა ფრიად სიცხეი 
შესწვავს მათ და არცა გარდარეული სიცივე შეაურვებს მყოფთა მისთა... უნოტიოი, 
უხორშაკოი, უმიწოი, მზვარეი.. კაცთა ნახჭნი ფერხთანი არაოდეს თიხიან ექნებიან 

სვლასა მათსა. ხოლო წყალი კეთილი და შეშაი ნებისაებრ უნაკლოდ აქვს აღმოცენებული 
ქვიშათა მათ შინა, ურიცხვი მაღნარი და სიმრავლე წყალთა ჰამოთაი. ბუნებით 
მხიარულებაი მიცემულ არს ღმრთისაგან. და არს იგი უგზო და მიუვალ.. ღადოთა 
მთათა შინა მაღალთა არს მკვიდრობაი მათი... არ არს სათიბელი ქვეყანაი. არცა ყანაი 
სახნავი, არამედ დიდითა შრომითა... მცირედ ვენახნი ჭირით და ურვით დაუნერგვან 

და ეგრეთვე მტილები. ხოლო მხალთა ველისათაი არს სიმრავლე ურიცხვი და ამას 
ყოველსა თანა უშიშ არს გული მათი უქრისტოთა მათ ურწმუნოთაგან შერყევისაგან 

და ყოვლისა ძრვისა ჟამსა ხელმწიფეთა მტერობისასა“ (9, 556). 
კლარჯეთის დიდი ნაწილი კი (შავშეთი, ბორჩხის რაიონი) მეტად მდიდარი ბუნებითაა 

დაჯილდოებული. მნახველს თვალს სტაცებს ხეხილის ბაღებში ჩამჯდარი შავშეთის 
სოფლები: მამანელისი, კუჭენი, შავქედიი სხლობანი დაბაწვრილი, ოქრობაგეთი, 

ჩართულეთი... დიობანი, იფხევლი, მანატბა.. შავშეთის მომხიბლავი ბუნების შესახებ 

ვახუშტი ბატონიშვილი ასე წერდა: „და არს ესე შავშეთი ტყიანი, გორა-მთიანი, 

ვენახ-ხილიანი.. ნაყოფიერებს ფრიად მიწა ამის.. პირუტყვნი, ნადირნი, ფრინველნი 
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და თევზნი მრავალნი (2, 680). 

შავშეთ-კლარჯეთი იხსენიება უძველეს ქართულ წერილობით წყაროებში. საუკუნეთა 
მსვლელობაში ამ კუთხემ მეტად საინტერესო და თანაც რთული ცხოვრება განვლო. 
„აქ ხვდებოდნენ ერთმანეთს სხვადასხვა ხალხები: ქართველები, სომხები, ბიზანტიელები, 

სპარსელები, არაბები, თათრები –- სელჩუკები, თათრები – ოსმალები... იცვლებოდა 
უფლება ერთი ხალხისა მეორეზე, იცვლებოდა სარწმუნოება, ენა და განათლება“ (5,203). 

ყოველივე ეს გარკვეულ კვალს ტოვებდა აქ მცხოვრებთა ყოფაში, კულტურასა და 
ენაში. 

ისტორიული კლარჯეთი ოდითგანვე დაკავშირებული იყო საქართველოს სხვა 
კუთხეებთან როგორც ადმინისტრაციულად, ისე ეკონომიურად და კულტურის მხრივ. 
ლეონტი მროველის ცნობით, ქართლის სამეფოს არსებობის პერიოდში კლარჯეთის 

საერისთავო, მეფე ფარნავაზის მიერ განწესებულ რვა საერისთავოს შორის, ერთ-ერთი 
პირველთაგანი იყო (16, 24). შავშეთ-კლარჯეთს დიდი უბედურება დაატყდა თავს არაბთა 

შემოსევების დროს აოხრდა და განადგურდა კულტურულად და ეკონომიურად 

დაწინაურებული მხარე ქართლის სამეფოსი, სადაც ჯერ კიდევ მეოთხე საუკუნეში „მეფე 

მირდატმა, ბაკურის ძემან, აღაშენა ეკლესია თუხარისის ციხეში, „რამეთუ ვევსა 
კლარჯეთისასა არ იყო ეკლესია“ (5, 504). მეხუთე საუკუნეში კი ვახტანგ გორგასალმა 
ააშენა არტანუჯის ციხე. ცნობილია, რომ არაბთა ბატონობის დამყარებამდე კლარჯეთსა 

და შავშეთში სამი საეპისკოპოსო კათედრა არსებობდა: ახიზის, ანჩისა და ფორთის. 
V-VII საუკუნეების კლარჯეთის არქიტექტურის ძეგლების შესახებ ძვირფას ცნობებს 

ვპოულობთ, „გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრების" გარდა, ძველი ქართული მწერლობის 
ისეთ ძეგლებში, როგორიცაა: „ცხოვრება ვახტანგ გორგასალისა" და ბასილ ზარზმელის 

თხზულება „ცხოვრება სერაპიონ ზარზმელისა“, ამ ცნობების მიხედვით, V საუკუნეში 
კლარჯეთში აუგიათ ოპიზის, დაბის, მერეს, შინდობანის და ახიზის ეკლესია-მონასტრები. 

ამათგან V საუკუნის მიწურულში ვახტანგ გორგასალს დაუარსებია ოპიზის მონასტერი, 
რომელიც არსებითად წარმოადგენდა პირველ მონასტერს საქართველოში, ვინაიდან 

ასურელ მამათა მოღვაწეობასთან დაკავშირებული მონასტრები დაარსებულია უფრო 
გვიან (6, 303). 

არაბთა შემოსევებით აოხრებული და დაცარიელებული კლარჯეთი, სადაც „მცირედნი 
იპოვებოდეს დაშენებულ ტყეთა ადგილ-ადგილ“ (9, 537), გამოაცოცხლა ქართლიდან 

არაბთა ბატონობით ლტოლვილმა მოსახლეობამ. ამ პერიოდში აქ საცხოვრებლად 
გადმოდის ქართლის ერისთავი აშოტ დიდი, თავის ხელისუფლებას ამყარებს მთელს 
ტაო-კლარჯეთში და საფუძველი ეყრება ბაგრატიონების სამეფო დინასტიას. ამ კუთხის 
ეკონომიკური და კულტურული აღორძინება განუყრელად დაკავშირებულია საქართვე- 

ლოს ახალი პოლიტიკური ცენტრის დაარსებასთან, ქართველ ბაგრატიონთა ხელისუფ- 
ლების თანდათანობით განმტკიცებასთან. აქ ქვეყნის ეკონომიკური აღორძინების პროცესი 

ემთხვევა სამონასტრო მშენებლობის გაშლას. ამავე დროს მოღვაწეობას იწყებს 
სამონასტრო მშენებლობის დიდი ორგანიზატორი, მწერალი და განმანათლებელი 

გრიგოლ ხანძთელი, რომლის ცხოვრების ტექსტი ძვირფას ცნობებს იძლევა ტაო-კლა- 

რჯეთის შესახებ. 
მალე, ბაგრატ მესამის დროს (978-1014 წ. წ.ე, აღორძინებული ტაო-კლარჯეთი 

გამოდის საქართველოს გაერთიანებისათვის ბრძოლის მედროშედ. ერთიანი საქართველოს 

„ოქროს ხანაში“ ცხოვრობდა ეს მხარე მონღოლთა შემოსევების დაწყებამდე. მონღოლთა 
გაბატონების შემდეგ კი ტაო-კლარჯეთი მოექცა სამცხე-საათაბაგოში და განაგებდნენ 

ათაბაგები –- ჯაყელები. მე-16 საუკუნის მეორე ნახევრიდან მთელი სამცხე-საათაბაგო 
გადადის ოსმალთა მფლობელობაში ოსმალებმა 1552 წელს აიღეს არტაანი და 
არტანუჯი. კლარჯეთი ადმინისტრაციულად დაექვემდებარა ჩილდირის ვილაეთს (15, 
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299).. მე-19 საუკუნის პირველი ნახევრიდან შავშეთ-კლარჯეთის გამგებლები არიან 
ბეგები ხიმშიაშვილთა გვარიდან. კერძოდ, აბდი-ბეგ ხიმშიაშვილი (შავშეთელი) –- სელიმ 
ფაშის ვაჟი და შემდგომ აბდი-ბეგის შვილები, ნური-ბეგ ხიმშიაშვილი და სხვ. 

1877-78 წლების რუსეთ-თურქეთის ომის შემდეგ, ბერლინის ტრაქტატით, რუსეთს 

დარჩა (ე. ი. საქართველოს დაუბრუნდა) ყარსისა და ბათუმის ოლქები. ბათუმის ოლქში 

შედიოდა ართვინის „ოკრუგი“, რომელიც მოიცავდა ისტორიულ ტაო-კლარჯეთს. 1878 

წელს ჩამოყალიბდა ბათუმის მხარე (ობლასტ) ოლქი. ადმინისტრაციულად იყოფოდა 
სამ ოკრუგად: ბათუმის, ართვინისა და აჭარის. 1885 წელს ბათუმის „ობლასტი“ 

გაუქმდა, როგორც ცალკე ერთეული და შევიდა ქუთაისის გუბერნიაში ბათუმისა და 

ართვინის ოკრუგების სახით. 1903 წელს კი კვლავ ჩამოყალიბდა ბათუმის „ობლასტი“ 

(17, 12) მაგრამ მდგომარეობა შეიცვალა პირველი მსოფლიო ომის დამთავრების 
შემდეგ... 192! წელს ყარსის ხელშეკრულების მიხედვით შავშეთ-კლარჯეთი მოექცა 

თურქეთის რესპუბლიკის ფარგლებში. 
ისტორიულ ტაო-კლარჯეთში დღემდე შემორჩენილი მატერიალური კულტურის 

ძეგლები თვალწინ გვიშლის ამ მხარის დიდებული წარსულის ცოცხალ სურათს. 
მეცხრე-მეათე საუკუნეებში კლარჯეთი გადაიქცა ქართული კულტურისა და განათლების 

მჩქეფარე კერად. კლარჯეთის თორმეტ სავანეთა მხარეს (რომლის არქიმანდრიტი გახდა 
გრიგოლ ხანძთელი) ძველ ქართულ წყაროებში „საქართველოს სინაი“ (სინას მთა) 

ეწოდებოდა. ამ დროისათვის კლარჯეთში ოცამდე განთქმული მონასტერი იყო. კერძოდ: 
ხანძთა, შატბერდი, გურნათელი, უბე – დაარსებული გრიგოლ ხანძთელის მიერ; 

მიძნაძორი – დავით მიძნაძორელის მიერ, წყაროსთავი – ილარიონ წყაროსთაველის 

მიერ; მერე –– განახლებული ფებრონიას მიერ; ოპიზა -–- განახლებული აშოტ დიდის 

მიერ. ამათ გარდა ეკლესია-მონასტრები იყო დაბას, ბერთას, ჯმერკს, დოლისყანას, 
ტბეთს, კორიდეთს, ანჩას, იენი რაბათს, სვირევანს, დასამობს, იფხრევლს და სხვაგან. 

მათგან ბევრი ნანგრევებად იქცა დროთა მსვლელობაში, ზოგი კი დღესაც ამაყად დგას. 

ამ სამონასტრო ცენტრებმა უდიდესი როლი შეასრულეს ქართული კულტურისა და 
რელიგიურ-ფილოსოფიური აზროენების განვითარებაში მეცხრე-მეათე საუკუნეებში 

საქართველოს ამ კუთხეში შეიქმნა დღემდე მოღწეულ ქართულ ხელნაწერთა უმეტესობა, 

აქ წარმოიშვა ძველი ქართული მწერლობის თავისებური მიმდინარეობა, აქ გამომუშავდა 
ქართული ენის გრამატიკული ნორმები, ლიტერატურულ ნაწარმოებთა განსაკუთრებული 

სტილი. ტაო-კლარჯეთიდან იყო გამოსული ბევრი ქართველი ჰიმნოგრაფი. მათ შორის 
აღსანიშნავია: იოანე მინჩხი მიქელ მოდრეკილი, იოანე მტბევარიდ„ რომელთა 

საგალობლები გამოირჩევიან პოეტური ღირსებით. არის მოსაზრება (დ. ბაქრაძე, კ. 

კეკელიძე), რომლის მიხედვითაც სახელოვანი მგოსანი იოანე შავთელი, „აბდულ-მესიანის“ 
ავტორი, მიჩნეულია ამ მხარის შვილად, შავშეთელად, რომ „შავთელი“ შემოკლებული 

„შავშეთელია“ (13, 32). ამასვე ადასტურებს პ. იოსელიანიც (8, 324). 
შავშეთის სოფელ ტბეთში 914 წელს აშოტ კუხმა ააშენა ტბეთის ტაძარი, დააარსა 

საეპისკოპოსო კათედრა და დასვა პირველი ეპისკოპოსი სტეფანე. ამიერიდან ტბეთის 
ეპისკოპოსები იწოდებიან მტბევარებად ან ტბელებად. ტბეთის ეპარქიაში თავდაპირველად 
შედიოდა შავშეთი, მაჭახელი და აჭარა. მე-16 საუკუნიდან ტბელის სამწყსო მცირდება, 
მასში აღარ შედის ქვემო აჭარა. სოფელ დანდალოს ქვემოთ აჭარის სოფლები უკვე 
ქუთათლის სამწყსოშია. ზემო აჭარა კი კვლავ რჩება ტბეთის ეპარქიაში. 

ტბეთის საყდარი საუკუნეთა განმავლობაში იყო ქართული კულტურისა და 
განათლების ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი კერა, ხოლო მტბევარი ეპისკოპოსები – 

გამოჩენილი მწიგნობრები 9!4 წელს ეპისკოპოსმა სტეფანე მტბევარმა დაწერა 
აგიოგრაფიული თხზულება „მიქელ გობრონის მარტვილობა“, იოანე მტბევარმა შექმნა 

ბრწყინვალე საგალობლები, ჰიმნები. 995 წელს აქ გადაიწერა „ტბეთის სახარება“. „აბოს 
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წამების“ ჩვენამდე მოღწეული ყველაზე ადრინდელი ხელნაწერი (სვანური მრავალთავი 

– X ს.) გადაუწერიათ იოანე მტბევარსა და მამა თევდორეს. მე-12 საუკუნიდან ტბეთის 
ტაძარში დაუწყიათ სულთა მოსახსენებლების –- აღაპების ჩაწერა. ასე იქმნებოდა 
მე-12-მე-I7 საუკუნეების ცნობილი ძეგლი „ტბეთის სულთა მატიანე“, რომელიც ძვირფას 

ცნობებს შეიცავს სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ისტორიიდან (13). ტბეთის ტაძარი 
განთქმული ყოფილა ოქროსმჭედლობითაც. აქ ამკობდნენ ხატებსა და საეკლესიო წიგნებს. 
მაგ, მეთორმეტე საუკუნეში აქ გადაწერილი სახარების მოჭედილობა ხელოვნების 
ნიმუშია. ეს კი დასტურია იმისა რომ ამ დროისათვის ჩამოყალიბებული ყოფილა 

ჭედური ხელოვნების ტბეთის სკოლა, რომელიც მოჭედილობის სტილისა და ტექნიკის 

მიხედვით მნიშვნელოვნად განსხვავდებოდა ოპიზის სკოლისაგან (I, 302-30ვ3). 
ტბეთის ტაძარი თავისი გრანდილზულობით ხიბლავდა მნახველს. ვახუშტი ბატონიშვილი 

წერდა: „ტბეთს არს ეკლესია გუმბათიანი, მდიდრულად ნაგები და დიდ-შუენიერი“ (2, 

679) ტბეთის ეკლესიას მოუხიბლავს გ. ყაზბეგიც. „ტბეთის ტაძარი თავისი გრანდიოზუ- 
ლობით უფრო ძლიერ შთაბეჭდილებას ახდენს, ვიდრე მცხეთა, ზარზმა და საფარა... იგი 

დაამშვენებდა თვით რომსაც კი“ (18, 54). ტბეთის ტაძარი აღწერა და წარწერები გამოაქვეყნა 
ნ. მარმა (19, 10-27); ტბეთი აღწერა პრ. უვაროვამაც (21, 285--295) ტბეთი ამჟამად 
ნანგრევებადაა ქცეული. სოფელში ცხოვრობენ სომხები და შავშები, რომლებმაც ქართული 
აღარ იციან და ქართველობის შეგნებაც დაკარგული აქვთ. 

კლარჯეთის უძველესი საყდარი, ოპიზის სამონასტრო კომპლექსი საუკუნეთა 
განმავლობაში წამყვან როლს ასრულებდა ქართული კულტურის შენებაში. დღემდე 
მოღწეულია ოპიზაში 913 წელს გადაწერილი ქართული ოთსთავის ერთ-ერთი უძველესი 

ნუსხა, რომელიც დაცულია ათონის ქართველთა მონასტრის ხელნაწერთა კოლექციაში. 
ოპიზის სახელს უკავშირდება ორი სახელოვანი ხელოვანის, ოქრომქანდაკებლების ბექა 
და ბეშქენ ოპიზარების მოღვაწეობა. ისინი თამარ მეფის თანამედროვენი იყვნენ. 

ქართული ხელოვნების შედევრებია მათი ნამუშევრები –- ბექა ოპიზარის მიერ 
შესრულებული ანჩისხატის მაცხოვრისა და წყაროსთავის სახარების მოჭედილობა, ბეშქენ 
ოპიზარის მიერ მოჭედილი ბერთის სახარების ყდა, მათ შექმნეს საკუთარი სკოლა, 
სტილი, რომელიც ცნობილია „ოპიზის მხატვრული სკოლის“ სახელით (I, 299). ოპიზის 

ტაძარი ამჟამად მეჩეთად არის გადაკეთებული და მიუხედავად ჟამთა სვლისაგან 

დაზიანებისა, საკმაოდ კარგადაა მოვლილი და შენახული. 

გრიგოლ ხანძთელის მიერ დაარსებულ მონასტრებს შორის უმნიშვნელოვანესი იყო 

შატბერდის ღვთისმშობლის სახელობის მონასტერი რომელიც იქცა ქართული 

კულტურის უდიდეს ცენტრად კლარჯეთში. აქ ითარგმნა და დაიწერა ძველი 

ლიტერატურის ბევრი შესანიშნავი ნაწარმოები. კერძოდ: 973 წელს აქ იქნა შედგენილი 

ე. წ. შატბერდის კრებული, რომელშიც ბერძნულიდან თარგმნილ ნაწარმოებთა გარდა 
(ეჰიფანე კვიპრელი, ნემესიოს ემესელი) მოცემულია წმინდა ნინოს ცხოვრება. 897 წელს 

აქ გადაუწერიათ და დაუსურათებიათ ჰადიშის სახარება, რომელიც საქართველოში 

დაცულ ძეგლთა შორის უძველესი თარიღიანი ხელნაწერია. 936 წელს აქ გადაიწერა 

მეორე სახარება (რომელიც ცნობილია ჯრუჭის ოთხთავის სახელით) და 940 წელს იგი 
შემკული იქნა მინიატურებით. ამ ძეგლების მინიატურები ძალიან ფასეულია, რადგან 

ისინი წიგნის მხატვრული გაფორმების პირველ ფურცლებს შლიან ძველ საქართველოში 

(1, 202), 973 წელს შატბერდში იოანე ბერამ გადაწერა სახარება, რომელიც შესწირეს 
პარხლის ახლადაგებულ ეკლესიას და ამიტომ ცნობილია პარხლის ოთხთავის სახელით. 

შატბერდის ადგილმდებარეობა ჯერჯერობით დაუდგენლად არის მიჩნეული. 

გამოთქმულია სხვადასხვა მოსაზრება. არ არის გაზიარებული აკად. ნ. მარის ვარაუდი, 
რომლის მიხედვითაც დღევანდელი ფორთა (მდ. კარჩხლის წყლის სათავეებთან მდებარე) 
არის ისტორიული შატბერდი. პ. ინგოროყვა ფორთის ტაძრის ა. პავლინოვისეულ 
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აღწერაზე (20, 58-65) დაყრდნობით ამტკიცებდა, რომ ეს იყო ხანძთის ტაძარი (6, 
311-322) შ. ამირანაშვილის აზრით, კი „ფორთის მთავარი ტაძარი, როგორც ამას 

ადასტურებს ძეგლის არქიტექტურული ფორმა და მხატვრული სახე, არის ის ახალი 
ტაძარი რომელიც ააგო ერისთავთ-ერისთავმა აშოტ კუხმა (918) და დაამთავრა 

ერისთავთ-ერისთავმა გურგენმა (941). ტაძრის არქიტექტორი ყოფილა ამონა, რომელსაც 
გ. მერჩულე „სიბრძნით სრულიად მაშენებელს“ უწოდებს". 

ფორთის ტაძარი ამჟამად მეჩეთად არის გადაკეთებული, ამიტომაც საკმაოდ 
მოვლილია და დაცული. აქ არის ზიარეთიც. მორწმუნენი სხვადასხვა სოფლებიდან 

მოდიან სალოცავად და ღმერთს შველას სთხოვენ. აქაურთა შორის არავის ახსოვს 
ტოპონიმი „შატბერდი“. სახელწოდება „ხანსტა“ (ხანზთა) კი ჰქვია სოფელ უბესთან 

ახლოს მდებარე ადგილს, სადაც ეხლა ჭალაა, დავაკებაა. ეს ადგილი ნ. მარმაც ნახა, 
სოფელ დიობნიდან სოფელ უბისაკენ მიმავალ გზაზე. „ირგვლივ ნანგრევის კვალიც კი 

არ ჩანსო“, – ჩაუწერია ნ. მარს თავის დღიურში (19, 72) უბეში .კი მან ნახა 
დანგრეული ეკლესია (გრიგოლ ხანძთელის მიერ აშენებული), აღნიშნული ჭალის შუა 
ნაწილში ამჟამად ჩანს ნანგრევები, შეინიშნება, რომ ადრე რაღაც შენობა მდგარა (იხ. 

სოფელ უბნის მეტყველების ნიმუშები), იქნებ დღევანდელი ჭალა არის ის დავაკება, 

სადაც პირველად ააშენეს ხანძთის მონასტრის ხის სენაკები და ხის ეკლესია, შემდეგ 
კი დიდი ტაძარი, რის შესახებაც „გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში ვკითხულობთ: „იწყეს 

საქმედ სენაკებისათვის ქვეყნისა დავაკებად, რამეთუ კლდეი იგი ხანძთისაი უფიცხლეს 

არს უფროის ყოველთა მათ კლარჯეთისა უდაბნოთა“ (9, 537), ხანძთა კლდოვანი 
ადგილი ყოფილა (დღესაც ასეთივეა), ამიტომაც „სათესი ყანაი და სათიბელი ქვეყანაი“ 
მონასტერს არ ჰქონია. ამის გამო აშოტ კურაპალატმა „შეწირნა ადგილნი კეთილნი 

და შატბერდსა ადგილი აგარაკად ხანძთისა“ (9, 537). ამ აგარაკზე კი შემდეგ გრიგოლმა 

ააშენა განთქმული შატბერდის მონასტერი. ე. ი. შატბერდი და ხანძთა ერთმანეთთან 
საკმაოდ ახლოს მდებარე უნდა იყოს. შატბერდისა და ხანძთის ადგილმდებარეობის 

მაძიებელმა მომავალმა მკვლევარმა ყოველივე ეს უნდა გაითვალისწინოს. 
მეჩეთად გადაკეთებული ძველი ეკლესიები დღესაც დგას დოლისყანასა და ბერთაში. 

დოლისყანის ეკლესია ქართველთა მეფეს სუმბატ პირველს აუგია 954--958 წლებში, 
მშენებელი ყოფილა ხუროთმოძღვარი გაბრიელი, როგორც ამას მოწმობს შენობის 

ფასადზე მოთავსებული წარწერა (21; 6, 358-361). 

დღევანდელ არტანუჯის რაიონში არის ანჩის ეკლესია, მეჩეთად გადაკეთებული. 
ანჩაში ჯერ კიდევ მეხუთე-მეშვიდე საუკუნეებში იყო საეპისკოპოსო კათედრა (6,231). 
თამარის ეპოქაში აქ მთავარეპისკოპოსად იყო იოანე ანჩელი. იოანემ ბექა ოპიზარს 
მოაჭედვინა ანჩის ხატი, რომელიც მთელი კლარჯეთის სიწმინდეს წარმოადგენდა და 

საგანგებო საგალობლითაც შეამკო იგი. 
კლარჯეთის ისტორიულ ძეგლთა შორის მნიშვნელოვანია არტანუჯის ციხე-ქალაქის 

ნანგრევები, რომელიც თავისი გრანდიოზულობით დღესაც აოცებს მნახველს. არტანუჯის 
ციხე, ჯუანშერის ცნობით, ააშენა ვახტანგ გორგასალმა მეხუთე საუკუნეში. იგი ძალიან 
დაზიანდა მურვან ყრუს შემოსევის დროს. 8,3 წელს არაბებთან ბრძოლაში 

დამარცხებულმა ქართლის ერისთავმა აშოტ პირველმა დატოვა თბილისი და მიაშურა 

ბაგრატიონთა საგვარეულო სამფლობელოებს შავშეთსა და კლარჯეთში (16, 95). აშოტმა 
განაახლა არტანუჯის ციხე, შიგ ააშენა პეტრესა და პავლეს ეკლესია, ხოლო ქალაქი 
გააშენა ციხის ქვემოთ. ამ დროს ტაო-კლარჯეთში საფუძველი ჩაეყარა ახალ ქართულ 
სამთავროს, რომლის დედაქალაქად ამიერიდან გადაიქცა არტანუჯი. მაგრამ აშოტ 

დიდის გამარჯვება ხანგრძლივი არ გამოდგა. არაბები კვლავ მომძლავრდნენ, 826 წლის 
29 იანვარს შეიჭრნენ არტანუჯის ციხეში და დაარბიეს. ამჟამად დგას „ნაშთი ძველი 

დიდებისა“ ნანგრევების სახით და მნახველს ჩააფიქრებს იმაზე, თუ რა ხელმა, რა 
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ძალამ აზიდა ეს ბუმბერაზი ციხე-სიმაგრე თვალუწვდენელი კლდის თავზე. 
ისტორიულ კლარჯეთში მნიშვნელოვან ციხე-სიმაგრეებს ბევრგან ვხვდებით. მათგან 

აღსანიშნავია ქ. ართვინში თამარის ციხე (ლივანა ყალე), შავშეთში სათლელის ციხე, 
სადაც იყო ნური-ბეგ ხიმშიაშვილის რეზიდენცია, იმერხევში ჩაქველთას ციხე (ჯვარები) 

და სხვა მრავალი. 

დღემდე მოღწეული მატერიალური კულტურის ძეგლები ნათლად მეტყველებენ 
ქართული არქიტექტურის ტაო-კლარჯეთის სკოლის მაღალი დონის შესახებ. „ამ სკოლამ 

მოგვცა ბრწყინვალე ნიმუშები შუა საუკუნეების არქიტექტურის დარგში, რომელთაც 
უდავოდ მსოფლიო მნიშვნელობა აქვთ“ (I, 170). მეტად დასანანია, რომ დღემდე ბევრი 

ძეგლი სრულიად შეუსწავლელია, ანდა სრულყოფილად არაა შესწავლილი. დრო კი 
მიდის თანდათანობით შლის და აფერმკრთალებს წარსულის დიდებულ სურათებს. 
უნდა ვეცადოთ და ამ მშვენიერ სანახაობებზე თვალის შევლება ერთხელ მაინც 
მოვასწროთ. 

შავშეთ-კლარჯეთის ქართული ისევე მრავალფეროვანია და ძველი, როგორც მისი 

მატერიალური კულტურა. აქ მრავლად გვხვდება ქართული ენის განვითარების წინა 

პერიოდებისათვის ნიშანდობლივი მოვლენები, შეინიშნება ნეოლოგიზმებიც. 
აქაური, კერძოდ, იმერხევის მეტყველების ნიმუშები პირველად ჩაიწერა აკად. ნ. 

მარმა 1904 წლის ზაფხულში შავშეთ-კლარჯეთში მოგზაურობის დროს. ნ. მარი იყო 
პირველი ენათმეცნიერი, რომელმაც ფეხი დადგა ამ დალოცვილ მიწაზე და მოისმინა 

მე-15-მე-Iნ საუკუნეების ქართულის მსგავსი ცოცხალი მეტყველების ნიმუშები. მის 

მიერ ჩაწერილი მეტყველების ნიმუშები – ტექსტები მოგზაურობის დღიურთან ერთად 

დაიბეჭდა 191! წელს (19). ნ. მარმა სოფელ იფხრევლში (ნ. მარი – იმფხრეულაში) 

საიდე აღანიძისაგან ჩაიწერა ფირალის ლექსი – „დავჯექი და დევიფიქრე“, სეფერა 
გაგალიძისაგან – ლექსი „დავჯდე და წიგნი დავწერო“. მასპინძელმა ალი ჩაუშ მოსიძემ 

და აქაურმა მოლექსემ აშუღ-ქამილმა ჩააწერინეს ზღაპრები: თეჰარ მირზა, ქოროღლი, 

ყურბანის თქმული, აშულ-ყერიბი, აშუღ-ომერი, ქერემი, დერდიოლღლი, აშულ-ყერანი, 

აშულ-რეზაყი, იარალი ჰუსსი, აშუღ-სედაი, აშუღ-უზეირა, აშუღ-სუმმანი, აშუღ-ფერჰათი, 

აშუღ-მუჰიბბი, აშუღ-შამილი, აშუღ-საიდი, აშუღ-სულეიმანი, აშუღ-სეფილი, აშუღ-ზუ- 
ლალი, აშულღ-ესმანა ამუღ–-ისმეილი სოფელ თეთრაკეთში მოლა იბრაჰიმ შერიფ 

ჩაუშ-ოღლიმ ჩააწერინა ყაჩაღ ვოდელიოღლი შირინის (რომელიც სოფელ ჭვანიდან 
ყოფილა) ლექსის ვარიანტი. აქვე იუსუფ ბასონიძემ ჩააწერინა დიობნელ ყაჩაღ ზაბითის 

ლექსი და „კატა და თაგვის ლექსი“. თურქულად ნათქვამი საქორწინო, საყოფაცხოვრებო 
ლექსებიც ჩაუწერია ნ. მარს. გარდა ამისა, სოფელ ოპიზაში მას ჩააწერინეს ყურძნის 

ჯიშების სახელები, სოფელ ბერთაში კი ტანსაცმლის აღწერილობა; სოფელ 'იფხრევლში 

მან ჩაიწერა საოჯახო ნივთების სახელები. ბევრგან ჩაიწერა ტოპონიმები და ქართული 
გვარები. კერძოდ, გვარები ჩაიწერა: ს. დაბაწვრილში – ხალაძე; ს. ტბეთში –– ციალიძე, 
ნიქებეძე, კისერეძე, აგათიძე, ზიადიძე, მასკულიძე; ჯვარებში –- ფანჩიძე, თურმანიძე; 

წითვეთში –– ლასურიძე, ხალაძე; გარყელობში – ქადაგიძე; სუნობანში –– ფუტკარიძე; 

ბურიძე, თულაძე, გათამიძე; სხიაში –– ჩორკიძე, ფეტვაძე; მერიაში –- ფირპიძე, ირემეძე; 
დაბაწვრილში – კობაძე, ხალაძე; დაბაკეთილში –– ლერწამიძე, მორთულიძე; ციხისძირში 

– კორდისძე, ყარმუსძე, აბრამიძე დიდმერეში – დარგიძე; დასამობში –- ჯარბიძე; 

იფხრევლში (იმფხრეულაში) – მოსიძე, აღანიძე, ჯორყაძე, სუბუქიძე, შარაძე, ბუტიძე, 
საღრიძე, გაგალიძე; თეთრაკეთში -- ბასონიძე. 

ნ. მარის შემდეგ (1904 წ.) ამ მხარეში ქართველ მკვლევარს ფეხი აღარ დაუდგამს. 

(99% წლიდან დავიწყე კლარჯული მეტყველების შესწავლა ამ მიზნით აქ 
ვიმოგზაურე ხუთჯერ: 1989 წლის ივნისში, ამავე წლის აგვისტოში, 1992 წლის 
ოქტომბერში, 1993 წლის ივლისსა და სექტემბერში. შავშეთ-კლარჯეთის მცხოვრებთა 
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ქართულს ვაკვირდებოდი: ა) იმერხევის სოფლებში: წეთილეთში, ხოხლევში, მანატბაში, 

მაჩხატეთში, დიობანში, აგარაში, წყალსიმერში, მოლტიხევში, ბზათაში, იფხრევლში, 

ბაზგირეთში, უბეში, თეთრაკეთში, ჩიხორში, დასამობში, უსტამისში, ხევნვრილსა და 

ივეთში; ბ) ბორჩხისა და მურღულის სოფლებში: ჭილავრში, ქურაში, ბაშქოიში, ჯუანში, 
არხვაში გურბინშიი„ მარადიდში ტრაპენმი თხილაზოში„ ქართლაში, ბუჯურში, 
ქლასკურსა და ზედუბანში; გ) მაჭახლის სოფლებში – აკრიაში, ქვაბითავში, ეფრატსა 

და მინდიეთში. 
თურქეთის შიდა რაიონებში ტაო-კლარჯეთიდან ბევრი გადასახლებულა მუჰაჯირობის 

დროსაც და შემდეგ წლებშიაც. მეტყველების ნიმუშები მათგანაც ჩავიწერე. 
ჩაწერილი მასალა (ვიწერდი მაგნიტოფირზე, ვიდეოფირზე და უშუალოდ ხელით) 

უპირველესად, ცხადია, არის ენათმეცნიერული ტექსტი (რადგან ჩაწერისას ზუსტადაა 

აღნუსხული ცოცხალი მეტყველების ენობრივი ნიუანსები), მაგრამ იგი ბევრ ახალ 

ცნობას მიაწვდის ეთნოგრაფს, ისტორიკოსს, ფოლკლორისტს და საერთოდ, ისტორიული 

საქართველოს ამ მხარით დაინტერესებულ მკითხველს. 

ლიტერატურა: 
1. ამირანაშვილი შ., ქართული ხელოვნების ისტორია, თბ., 197! 

2. ბატონიშვილი ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, ტ. IV, თბ., 1973 

3, ბაქრაძე დ., არქეოლოგიური მოგზაურობა გურიასა და აჭარაში, ბათ., 1987 
4. თაყაიშვილი ექვთ. კორიდეთის ოთხთავი და მისი ქართული წარწერები, იხ. 

ძველი საქართველო, ტ. I, 1909 

ხნ. თაყაიშვილი ექვთ, სამუსლიმანო საქართველო, ქართული ემიგრანტული 

ლიტერატურა, „დაბრუნება“, გ. შარაძის საერთო რედაქციით, I, თბ., 199! 

6. ინგოროყვა ჰ,, გიორგი მერჩულე ქართველი მწერალი მეათე საუკუნისა, თბ., 

1954 
7. კახიძე ნ., მაჭახლის ხეობა, ბათ., 1974 
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იმერხევული მეტყველების ნიმუშები 

ართვინიდან ივეთამდე (1989 წლის იევნისი-აგვისტო) 

– ეს ართვინია, ზუელი სახელი ლივანა. ართვინის ზემოთ კავკასორია; იქა ჭარები 
იჭედენნა. „გურეშ", „ბოღა გურეშ“ იქნება ამ ჰაფთის ბოლოს, ხალხი ისეირავს... დარჩი, 
წიგიყუანო და გასეირო... · 

– ესე ჩორუ ღელეა, ჭოროხი-გურჯიჯა! ართვინის მაჰალეებია ესენი: კორძული 
მაჰალე, ისკება მაჰალე, ხაიფეთი მაჰალე.. მადენის ფაფრიკა რუსების გაკეთებულია, 
ინითაღს იყო. 

– გაღმა ყალე ჩანს, ართვინის ციხე, ლივანა ყალე. დიდი კლდეა, მაღალი. ეს 

ალაგიც თორგომია!|თოლგომია. 

– შავშეთის წყალი და ჭოროხი აგზე შეიყრებიან ჭოროხი შორიდამ მოდის, 
ბაიბურთის თეებიდამ, იქით ერზერუმის გზაა.. სოფელი არდოლა. ზეითუნის ჭალებია 
არდოლაში. აქ არი სოფელი დოლისყანა, ზემოთ არი. დოლისყანაში ქილისაა, დღესაც 
დგას. შიგან ჯამეა ახლა. 

– ეს სოფელი შურმაქია, მარჯუენა თერეფზე. აქაც ზეითუნია ბევრი. ღელობა არი 
აქა, ლამაზი სოფლები ზემოთ არი.. შურმაქის იქით არდანუჯის გზაა. 

– ეს ბერთა ქოფრიაIIჯჰიდია.. დოლისყანის გზა აგზედამ მობრუნდება. ყარშიბერ 

თერეფზე მიდის არდანუჯის გზა. 
– ეს გუმიშჰანე ქოფრია ორი ღელე იყრება და ერთა ქჭიდია არდანუჯის 

ღელეIIწყალი და შავშეთის წყალი.. სოფელი ჯიმერკი, გუერდა ბაღი. ზეითუნი ხარობს 

აქაც. გზა მიდის ორთა ქრლში – ბერთაში. ბერთაII(ორთა ქრი ნაჰიეა. ქართული აღარ 

იციან. იქა სოფელი კაპარია, სოფელი მოზვერთა. ეს გზაც ოპიზას მივა. აღარ იციან 
ქართული. ოპიზას არის ქილისა. 

– ფირინჯლუღი სოფელია. ასე ერქუა ზუელათაც. ფირინჯ თესევდენო, იტყვიან; 
ფორთა ზემოთ არი. მათი ტყის გზა ჩანს ანჯახ. ჩანს ოპიზას მაჰალეც. ეს წანწალაკია, 

ზუელი ქვის მოკაკული კიდი. 
აგზედამ მობრუნდება ფორტის გზა... კარჩხალის ქოფრია ესა. ამაზე გეიარს ფორთის 

გზა. ფორთაში არი ქილისაც, ზიარეთიც. კარჩხალის წყალი ფენა თეთრი დის, თლა 

თეთრი... არ ვიცით, რატომ... კარჩხალის წყალი შეეყრება ფაფართს. ფაფართის წყალი 

თა ფაფართიდამ მოდის, შორ არი ისა. ფაფართის წყალსა იმერკევი წყალსაც უზახიან... 

ზემოთ სოფელი დიდნახია, ახალი სახელი – ჩერბი. ბაზგირეთის მაჰალეა, გურჯები 
არიან. 

– ეს ჩიდილ ქოფრია, არდანუჯის ღელეში მიდის გზა... 

– სოფელი ხოზაბირი! ზუელი სახელია.. იქით რიგდება გზა ჭიდით. ჩიჯის ჭევი 
ჩანს, გურჯები არიან სულ. სახელია სოფლისა ჩიჭის ჭევი. მისი მაჰალეები ზოგი ვიცი: 

ბარები, ., დუდუბეთი, ზუბიეთი, კოკვერეთი. მარცხენა თერეფზე უსტამისის ციხეა, ესკი 
ყალე... ფერასჭევიც სოფელია. 

– ესა სოფელი ჩივთახანებია, გავიარეთ შიგან. ზემოთ ჯჭევში სოფელი ჩხაკათი 

არი.. წყალი გუასვი ერთი დრამი, შოფორო! დააყენე არაბა! 
– მიველით სოფელ წეფთაში. მარჯუენა თერეფზე გამოჩნდა სოფელი მუხობანი 

(ახალი სახელი –- უზუმლუ). ეს გზა მიდის მუხობანს, ჩივთახანების თავში გეიარს. 
ესა წეფთის მაჰალეა. 

– ესა შერთულია. აქედამ, მარცხენა თერეფიდამ, იწყება იმერჭევი ფაფართის 

წყალი ––- იმერკევის ღელე და შავშეთის წყალი შეიყრებიან და იმითვინ ქვია შერთული. 
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მარჯუენა თერეფის გზა მივა შავშეთ, მარცხენა თერეფის გზა მივა იმერკევ. 
– ეს შავშეთის გზაა, შავშეთის წყალ მოყუება... ზემოთ სინკოთია, ახალი სახელი 

– ქუფლუჯეუ. აქ აკეთებენ თიკის ჭურებსა.. გზა მიდის თოფიზეში. ახლოს სოფელი 

კოთქევია... ახალდაბაში მიდის ეს გზა.. აქა თექ-თუქ არიან გურჯები. 
– ესაც სოფელი ჯარათია.. გამოჩნდა სოფელი ვანთა.. ვანთისკენ მინავალი გზა 

მიდის გურნათელს, მოროხოზს, ზენდაბას. ზენდაბას ზოგი ადგილის სახელი მახსოვს: 

ავაზანათი, იხბიანი, ნაპირლიევი.. გზა იქიდამ წავა ხანთუშეთს, ახალი სახელი – 

ჰანთლი. აქ არი ხანთუშეთის ციხე, ზუელია ზალიან. 
– ეს გზა იყრება შუაზე. მარცხენა თერეფისა მიდის ველისკენ, ახალი სახელია 

ჯირითდუზუ. ველიდამ გზა მიდის ტიბეთისკენ. იქა ლამაზი ქილისა იყო, მარა ტიბეთში 
გურჯები ჰამანქი აღარ არიან. სომეხები არიან ექსერი. გურჯები ცოტა არიან, ისაც 

თურქჩაზე გადაქცევლი, გურჯიჯა არ იციან.. ერთმანეთში წეიკიდნენ და გურჯების 
ქილისა დაანგრიეს სომეხებმაო, ამბობენ ახლა. ღმერთმა იცის მართალი! ველს მისლამდი 

ლანიდამ მიდის გზა ციხისზირ. იქ არის თოხარის ციხე. ციხისზირის ახალი სახელი 

ყალადიბი. 
–- შავშეთის წყალსა გზა მიდევს შავშეთისკენ. შავშეთ მისლამდი არის სათლელის 

ციხე. აქ იჟდა ნური ბეგ ხიმშიაშვილი. ხიმშიოღლები!!Iხიმშიაშვილები აქევრი ბეგები 
იყნენ. ათათურქი რომ შამოვდა, ბეგები –- ხიმშიოღლები გადაამოსახლეს ბალიქესირ, 
ისტამბულ, ბურსას.. დაჰფანტეს.. რუსები თერეფსა იკავებდენ და იმი ბარობაზე... 

პურის მადმა, ასე ყოფილა, ბაბოდამ მაქ გაგონილი! 
– ამუელით შავშეთში. ესა ყაზაა, ხუთიათას ასოცი ბინი ნუფუსია. შავშეთში 

სამოზდაშუიდი სოფელია. აქა-იქ იციან გურჯიჯა. იმერჭევში ექსერი იციან გურჯიჯა... 

ესაა ბუჭულა წისქვილია ღელეზე. 
– აქევრობას ცნობილობსა? – ჰოდა, იმითვინ უხარია ასე! 

– ახლა მივბრუნდებით უკან, იმერჯევისკენ... არაბას ლოლჩები შავშეთიდამაც ჰყავდა 
და იმითვინ ამუელით აქა. ჩავაულთ ისევ შერთულში და შევყუებით იმერკევისკენ. 
შოფორი სერთაი ვერ წეიყუანს იმ გზაზე არაბასა, გონჯი გზებია. 

– ეს შარაბულ ქოფრია. შარშან წყალი ქოფრიზე იყო, ზემოდამ ევიარე. შარაბული 

სოფელი ზემოთ არი, მარცხნით. 
– გამოჩნდა დასამობი, ახალი სახელი –– დერეჯი. ლამაზი, მოსავლიანი სოფელია. 

სიმინდის ყანები, ჭალები ჩანს. ზემოთ არის ბრილ-აგარა. გზა მიდის დავლათში, 
მარჯვნივ, ზემოთ.. გაღმა ჩანს რაბათი. აქ ექსერი ფოშიები ჟდარან. ზემოთ არი 

ჭევწრილიIIჭემწრილი, ბაზგირეთი, ზიოს, დაბა, ფარნუხი, უბე, ჩიხორი,; მარცხენა 

თერეფზე. 
– ზემოთ, მარცხენა თერეფზე, მაღლა გამოჩნდა ჩაქველთა. მარჯუენა თერეფზეა 

ჯუარისჭევის ციხეIIჯუარები, ახალი სახელი – დუთლუე. დუთლუ სვირევანია, მარა 

მისი მაჰალეა ჯუარისქევი. მარჯუენა თერეფზე სოფელია ოთკლდე. სვირევანიIIსურევანი 

გამოღმაა. სვირევანი აგზედამ მორჩება. 

– მარჯუენა თერეფზე გზა მივა ჩიხვტას, სოფელია, ახალი სახელი –- აქდამლა. 
ჩიხვტიდამ გედეისვლება მიქელეთ-ჩერმიქ ჯინალ-ილიჯას, ყვირალას-დემირყაფში... 

გაღმა სერი გამოჩნდა, გადაჭრილი, იმის იქით ოლადავრის თეებია. სერ იქით სარჩევია 

– იაილა. იქ ამოვდოდენ და ისამებდენ ორსნივე თერეფიდამ, მახსოვს, ჩემ ბაღვობაში 

იყო ეს! 

– ეს წეთილეთია! ერიქლი! აქნა ჩამოხვიდე ახლა. არაბაით ახუალ ჭოქლევ, მაჩხატეთ, 
მანატბას. ესენი წეთილეთის მაჰალეებია. სათკარა ჰევი ღელეს მიდევს გზა. აქა ერთ 
კლდეზე სამი მოჰორია, რაცხაები სწერია ზედა. სომეხები მოდიან და ალთუნ ეზებენ... 
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ბელქი ესკი ზამანის გურჯული იაზებია? თქუენ რითვინ არ ეზებთ? აქა გაღმა პლდეში 

მაღარა არი. ხედავ? კაცსა ქორი შუუდგამს და თივას ინახავს შიგან... აქედამ მანატბური 
გზა მობრუნდება.. ეს კაკაბავრის ღელეა, ესაც ხერცუათ ღელე. 

– წყალსიმერის გზა აქედამ მიდის. შოლტიკევი და ბზათა წყალსიმერის მაჰალეებია.., 

მარცხენა თერეფზე დიობანია ახალი სახელი – მელდანჯიკ, ნაჰიეა. გზა მივა 
იფჭრევლისკენ გაღმა ქოქლიეთია, დიობნის მაჰალე. წყალსიმერში გურჯიჯას არ 

ლაპარაკობენ, მარა იგნებენ. ბზათას და შოლტიკევ გურჯიჯაა. 

– ესა პარიხტი!!პარეხტი!Iფარიჰ ყალეა, ციხეა. ზუელათ ქილისაც ყოფილა აქა, ახლა 

ქუები ყრია მარტივი!.. მიველით იფვრევლ. ამ კაკლი ზირში რომ დიდი ქუა დვია, 
იმის ქუეშ ზალიან მადლიანი ინსანი წევს. აქ ზიარეთია. მოდიან ავატყოფები, უშვილოები 
და ლმერთსა ეხუეწებიან შუელას. ჯერ ილოცონა, მემრე დეიზინონა ამ მეზელუღზე 

და სიზმარსა ნახავ. სიზმარში გეტყვიან დერმანსა. თუ არ გითხრეს, საშუელი არ გაქ... 
ამის იქით ივეთია. იქიდამ იწყება იაილები, გადაღმა კვიახეთია, 

– შოლტიკევი, მზათა, ჭევწრილი, ბაზგირეთი,.. აჭარის გურჯიჯაზე ახლოს არიან. 

გამოჭირებული გურჯიჯა ივეთლებმა და იფპრევლებმა იციან. მანატბა, ჯოქჭლევი, 
მაჩხატეთი, აგარა, წეთილეთი და სვირევანი გურჯიჯას ლაპარაკობენ, მარა თურქჩაც 

იციან. მექთებში მოსიარულე ბაღნებმა გურჯიჯა ჰამანქი აღარ იციან. 
– გურჯიჯა სოფლები რომელია – ჭოკლევი, აგარა, მანატბა, მაჩხატეთი, 

წეთილეთი, შოლტიჭევი, მზათა, იფჭრევლი, ივეთი, ქოქლიეთი, სვირევანი, დავითეთი, 

ფარამუხიIIფარნუხი, უბე, ზაქიეთი, თეთრაკეთი, კჰევწრილი, ზიოს, დაბა, ბაზგირეთი, 

რაბათიIIდიდმერე, დასამობ რიოლეთი, ბრილ-აგარა, დავლათი, ჩიხორი, ჩიგისკევი, 

შერთული, გამეშეთი, ფორთა, ჩივთა ხანები, გუერდა ბაღები, ანკლია!!ანკრია, მუხობანი, 

ჩაქუელთა... ამათ გარდა შავშეთის ყაზაში ბევრ სოფელში თექ-თუქ იციან გურჯიჯა, 
ბევრსაც სულ დავიწყნული აქუან. ახისხისკენ სოფლებში თურქჩას ლაპარაკობენ – 
ყვირალას, მიქელეთ, ჯინალში. იმათ თერეფზეა ფოცხოვის ყაზა, ყარსის ვილაეთშია 

შესული. იქაც აღარ იციან გურჯიჯა. ყასაბაზე შორ რომ არიან, ოქულები გვიან ქი 

გეიხსნა, იმ სოფლებში გურჯიჯას ფენა ლამაზათ ლაპარაკობენ. 

– მადლობელი ვარ ზალიან, მეაც თურისტი გამხადე, გამაგნებიე მემლექეთის 
„წერები: კაი ღამიობა, აბა! ინშალაჰ, შევხვდებით ხუალაც... 

საუბრობდნენ ჩემი მეგზურები შავშეთ-იმერხევვში – ოსმან ახისხალოლლი, 
მუჰაჯირი, ინეგოლიდან;, დურსუნ იენილმაზ (ხევრაძე), ისმაილ ქარა (შავიშვილი), 
ხატიჯე სარაჩ (მოღმაძე) – იმერხევლები, გადასახლებული საცხოვრებლად სტამბოლსა 

და ინეგოლში. 

იმერხევის სოფლები 

კოკლევი 
ნეჯიბ ოზთურქი ვარი. ზუელი, ესკი ზამანის სოლადია გორგაზე. ამათი ემოშვილი 

ვარი. ზმა მყავს ნეჯათი. გაყრილი ვართ, მარა ერთმანეთ ვარგივართ... შადიმანი არი 

ოლადავრში, ჩემი ემოშვილის –– მეთოს ზმა. ისა წინა კაციდამ არი. აჭარას გეეთხუა 

მეთოს ანაი... შადიმანსა უთხარი, გადმოიდენ, გუენატრებიან... ჩუენსა მექთუბ ეტყვიან 

საწერავსა. საწერავი მომიტანე, მექთუბი დავწერო და გაგატანო შადიმანთანა. ჯულღაბი 
გამომიგზავნოს. 

– პურინა სქჭამოთ, აბა! 

– ესეც ამისი ბაჯოია, ისმეილას ზალია. ახალმოყვანილებ ზუელათ დოდოფალს 
ეტყოდენ, ახლა ლენგეს უზახიან, გადაქცევლია თურვიჩაზე... სარო ნენეი ამის ბაჭლის 
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დედამთილია. 
– ფათერი აქ თავზე იმ კაცსა. ქოშა მეჰელეში აკეთებენ მაგასა. 

– ორმოზდაათი სენე ჩალღჯი ვარი. ზამთარი ისტამბულ გამევყვანე ღარჭებთან. 
გაზაფხულ სოფელში მუელ, ყანა-ჭალობა ვქენ, ახლა ჩხოკობა გვაქ. დედაბერი თაზე 

დავტიე, ხვალ მეცნა წევდე. 
– წინწინ ჭიბონი იყო, ახლა გადავარდა, ადგა. ჭიბონ!!|ჭიმუნ იუსუფ დედეი უკრევდა 

ჭოკლევ. 
– ინეგოლს შიგან ხარა? დუქნის ყარშიზეა ის კაცი.. იმის აქეთიდამ არი 

საადეთტინის სახლი... 

დევეჩვიენით ზამთარ. ორი წელიწადია კარში ვერ გამოვდივართ თოვლი ბარობაი... 
თეელინა მოვკვდნეთ, მარა ზამთარში სიკდილი ფენა გონჯია... 

– ზურნას ვუკრავ, ჩალღჯი ვარი. ზურნა კეთდება კაკლიდამ, ქლიავიდამ. ესაც 
კარგია, ქლიავიდამაა. წივილაი ლერწამიდამ კეთდება. აქ ლერწამი არ არი; შავშეთის 

სოფლებში არი, ციხისზირ. აქავრი სერთია, ისტამბულიდამ მუუტანია ხუსუსი, მახსუზ. 
ფირფიტაი პირზე მოსადებელია, სულინა მააბრუნო ცხვირიდამ. ჰეჩ არ დააყენეფს ჭმას. 
ყადი ამამავალია – ყარაბაღი, ბარი, აჭარული ხორომი, ცეკვაი, შამილი, ყონლალი, 
ათაბარი, სარი ჩიჩეგი, ონდორდი, კაჭიკა. თენზილასი ანაი იმღერებდა, მახსოვს: 

„გაღმა სერში ტყემლები კონწოლ-კონწოლ კიდია, 

მე ისმეილას არ მივყუები, რაღა ჩამომკიდია“. 

–- შეიყარენით ართვინში? კაი ქნეს გასხნეს სარფის კარი.. ეფეი დრო გასულა 
ჰუდუდის ჩაჭრანდასორა.. სულ არნა იყოს ჰუდუდი, სერბესობას რა ჯობს! საცხა 
მოგინდება, წახვალ.. ჰუდუდი ბარობაი დამწყრევლი ვართ საქონელივით, ხისიმ-– 
ახრაბები ვერ გვინახავს.. ერთხან სიზმარი ვნახე, ბათუმი მევარე ვითამ... მეც წევდენა 

ბათუმ, ზურნაცნა წევლო და ვასეირო იქავრები. 

– რა ამბავია იქავრობებში? ისე დაყარეს ჭმა, ერთმანეფში ვერ არიანო,... მართლა? 
გადმოსლა გვინდა ახრაბებში! 

საუბრობდა ნეჯიბ ოზთურქი (გორგაძე), 65 წლის. 

XXX 

– ისინი ამოჰყვნენ ამათ. წეთილეთსანა მოვსწეოდით. ზიოი შავშეთში იყო. მააბრუნა. 
ჩუენსკენ არაბაი. ორნიც გაღმითისკენ წევდა... მე მაჩხატეთსანა ევდეო, ამბობდა. ჩუენ 
შამევარეთ, ის წევდა... 

– ჩუენც მევეწიენით ამათსა. ჩალრები მეეთიბეს, დეეზვინებიეს თივა.. დასახორუმი 
მაქ თივაო, ჩივოდა აჰმედი. მეც გუშინ დეეწყე დახორუმება. 

– შავშეთშიც სულ გურჯიჯა სახელები არი. 
–- ჭოკლევის მეჰელეებია; მესხიეთი, გორგიეთი, ქომიენთი, ჯენიგლიენთი, ლომიეთი, 

პევრიენთი, პალჯიენთი. ზუელი გვარებია: მესხაზეIIსისხაზე, გორგაზე, ქომაზე, ჯენიგელი, 

ლომაზე, ჭევრაზე, პალჯი (მეთაფლე!!თაფლაზე). 
–-– ადგილების, ყანა-ჭალის სახელები: წყაროტანა, ყანა, გვიანურ, გუერდაი, პერცუათ, 

ბოსტანაჭევ, ბაკათ, ეკლუანთ, საკვირაზღო, კაპანი, ბუჭათ... 

– რა გუარი ალაგი იქნება? – ჩუხურ ალაგსა „ბუჭათ“ ებნევიან, ჩაბუჭული. 
– ბალათავ, დილაზარ, საქსელავ (დაქსელევდენ შალსა დუზ ალაგში), ვაკითავ, 

გუმისკარ, კუირცხალთ, მიწროთ, ქუაბთ, ნაჯვარევ, ქუატაბლა, შარაბოვლა, ფარჩიენთ, 

ორმუანთ (თისკენ წადის), ქომომთა, ფიქალთა, მერისწყარო, სარიჩაირ, ფეზულას ვაკე. 
– ამის იქით ჰუდუდია. გადაღმა, თქუენებურ იაილაში, მახალაკეთის იაილის თავში, 
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კინიჯვარია. ასე უზახიან თასა. ჭოკლევის ლანიდამ ჩეიარს კარისათ ღელე, გარყვილების 
იაილიდამ მოდის. ახალდაბის იაილაც არი იგზე ბზათა მეჰელეა წყალსიმერში. 

ბზათელების ჭარი დავა გოგაზიების იაილაში – გოგი იაილაში. გოგაზიების იაილაა, 
ახალგზას ეტყოდენ. იმის გუერდზე არი კოხი იაილა, ტიბეთის იაილა. ჯინალი იაილა 

იქით დარჩა თქუენ თერეფზე, ჩირუხში.. ერთი გოუხედე სერიდამ, ბელქი დეინახავ?! 

– სიზემ ჩუენ თიდამა ჭარი ეიყვანა; ბაღანა ვიყავ, ვერ ვიარე, მეც წავჰყე და... 
ბაჯოით მივდოდით აჭარასა. სიზემ ამიყვანა კელში, ბარსახან ისე მარუნია... კარებითაც 
ჭვირთი მიგვქონდა.. კაკლის არაბა იყო დადგმული.. ნეტაი იმ დრუებსა, ბაჯოი 

ცოცხალი იყო!.. ჩევიარეთ ქუეშეთ და წეველით... 
–- სა გეჩქარება?... ხუალაც აგზენა ვიყვნეთ... აგზე ხო სხუანი არა ხართ? არხატაშები 

ვარიქა რაზენა წეხვიდე!?.. აქვენაი დავანახვოთ მუსაფირსა თა-ბარი.. მემრეც 
ჩოუსტრობთ იგზე! 

– ქემალსა თელი უქნია ქი, ტაიამ მუსაფირები წამუასხაო, მუჟდე უყავით სახლშიო. 

მე დავკანეთსა მივალ, ხუალამდი არ მელოდნეთო... ხალამ ზე გუაზიროსო. 
– იმანაც ჭელში დიმინახსა და მითხრა, კუერცხი გაბჟინდება მოხარშულიო... 

ფშნილამაც იცის გაბჟინება... 

– მაშინ დოუზახნიან ზენგილ კაცებისთვინ, ზურნა დავაკრომიოთო... 
– რესმები მოვდა აჭარიდამ თავით ვეღარ მოვდა.. ლეგინი გამოდექ შენ!.. 

ბადრამისთვინ ჩამუა. დურსუნამ რესმები თავისთვინ აართვა. ესა ახალობის სურეთე- 

ბიაI!რესმებია. რაგუარ იცვლება ინსანი!.. ვეღარ ვცნობილობ. 
– ღორი ხალხი იყვნენ ტბეთელები. ჩემი ბიბოი გადაარბენიეს, წევდენ, მეიძარეს. 

ჩუენთან მაგითანაი არ არი. ნენეი იტყოდა ქი ასე, რომ ამისი ანაი ქრივი ყოფილა. 
თაზე ქი იყუენ მემთევრათ, თხები დოუპარნებიან აჭარლებისთვინ. სოფლიდამ მოუწყიან 

წელი... სათხედამ გამეიყვანეს სამი თავი, დიდროუანი თხები! ბაბოი დაგვაბარებდა ქი, 
დასცალონ ახორი, კარში არ გამოხვიდეთო.. ახლანდელი ქრივები არ წადიან კაცთან! 
მაშინ ქი არ აყენებდენ შინ. 

“ ზექიეი იტყოდა, ია ჩემი თავი არნა მიგეცა აჭარელითვინ, ლადა მერიემაიცნა 
გამეგეთხუებია ჩემ მეზობლათაო... 

– პატარაი მე ვარ, ნეფიეი მქვია.. საადეთტინამ გვაპოვნია ყუელაი. გიცადეთ ქი, 
მოიდეს, დავაწერიოთ მექთუბიო. დეგვეწერნებიანა მაშინ მოღალულიაო და აღარ 
მუელით, ზაჰმეთი აღარ მოგეცით. 

– მაადემ მიხვალთ, წაითო, დიგვიზახა ტელეფონზე.. და-ზმანი არიან. დიეფში 
ყუელაზე დიდი ალთუნაია... ხასანაი ყურგდებულობსო, უყურებსო... წუხელი მიმუუჟდავეს 
თქუენი მოსვლა. 

– ჩემ დასა სამი თანე ბაღვი ჰყავს. ჩემ სანახველაი მეიყვანა.. მარა მალე წევდა, 

თავისი ვათანი მოჰსურდა. მეც წავჰყევ ორჯელ გაველ ინეგოლ. 

ერთი ბაჯოი ქოქლიეთსა მყავს, დიობნის არაში ქუეშეთ არი. ერთიც შოლტიჭჯევ 
მყავს. ისა მალ-მალ წადიოდა ბურსას. 

– ჯინალიდამ მოსულ ქალსა ქვია ჯინალელი, ჩიხვტიდამ მოსულ – ჩიხვტელი, 

გარყილობიდან-გარყვილებელი. ასე იქნება: აგარელი, წეთილეთელი, დიობნელაი, 

ბზათელაი, წყალსმერელაი, ქოქლიეთელაი, სვირევნელაი, იფჭრევლელაი, ივეთელაი, 

ტბეთელაიIIტიბეთელაი, სხლობნელაი. 

– ხორმებინა გავაკეთო თივისა.. რამდენი თივა ცუდეთ დავჰკარგეთ, გავყიდეთ 

ქუეშეთ.. დარჩენილი თივაც რაგორნა ავასხა არ ვიცი. 

– ხუალა, გაბედეთ და, უსულ-უსულ ევდეთ თაზე!.. ჯბიებინა მუახამოთ, მარა ვერ 
დიმიტევია თქუენი თავი. ხუალა თქუენ ვეღარ გიპოვთ, მუსაფირებსა, გეიართ, წახვალთ... 
თქუენ ხათრისთვინ ავსწიო ერთი თანე და ჩუენაც ავფერკდეთ. ერთდრამ მუახამებ 
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ნბიებსა და მუალ. 
– ტბეთიდან ხარ? ეფეი იქით არ ტბეთი. ალთუნასა სიკდილიხან მექთუბი და 

რესმები გულზე ქონდაო. მექთუბი რომ მოვდა, გაკეთდაო. ახლაც ანაი ფენა მოტეხილიაო, 

მართლა?!.. თავიდამ არ წამოჰყვა აქეთ და... 
– ღარჭი მებნევა საადეთტინისა, ბათუმიდა მევაროო. ჩემ ველში გეიზდა ისა. 

მაშინ ჩუენ ბილლიგათ ვიყავით – გაყრილი არ ვიყავით. 
– ბევრი ხანია გადმოხუელ აქავრობაში?.. თეელი ტბეთიდამ იყავით?.. ჩუენა 

მაწყვალთას აქეთ ვიარეთ ოლდავრი, მახალაკიზიები, ტომეშეთი... ისინი მახსოვს. 

– სამ-ოთხით ვლაპარაკოფთ... ზიქრი რავა არი? ერთი სიკვდილი დაფანტეს მისი 
აქა, დადინდა კმა.. კარი გააღეე, სინათლეI!Iიშიღი შამოვდეს! 

საუბარი ჩაწერილია სოფელ ჭოკლევში, დურსუნ იენილმაზის ოჯახში. საუბრობდნენ 

ნეფიე და დურსუნ იენილმაზები-ხევრაძეები. 
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– სახლებსა ჩუენ ვაშენებთ. დაწყობა ასე გვაქ. ბაშთან გოშას ჩავყრით, ქვას. 

ქირიშებ გავსწევთ, დავფენთ, დავარიგებთ ოდიებსა, მიორეს, მიორეს... მემრენ კიდვენ 
ქირიშებ გავსწევთ ღრამს ამოვსჭრით, დავხრეტთ შუაზე, ხის ჩივებ გავაკეთებთ. 

ერთმანეთში ჩავასობთ. კედელში ზოგი შიგან წამუა, გაასწორონა ფიცარი. რენდით 
გავრენდავთ, ლახას გავაკეთებთ. იახა კუთხეა –- ბოღოზი. ღრამით ერთმანეთში შევა. 
თავანი, ფინი, კედელი, –– ვიცით. ზღლუბი კარისა, სოვაც კარისაა. ვიტყვით, – კარი 

მუუზარი! 
ყუშაღიც ვიცით.. კარის ფიცრებ შეკრავ, ყადაღი, ყუშალი იქნება. გავაკეთებთ 

ლურსი ფიცრით. თახთით არი ეს სახლი. იმ ხიებ ზაღლაი ქვია. ზაღლაზე იდება ჭერი. 

გადავხურავთ ყავრით. ახლა საჯია. ქვას დავდებდით, ახლა მუხით ვაკეთებთ. იმ ქვას 
საქოლავი ქვია. ქარში საქოლავი გადმუარდება. გადახურვამდინ ბალრაღ დავასობთ. 
ბიშინა გამააცხო.. მეზობლებიც მეიტანებენ. ფარჩასაც მეიტანებენ, სამი არშინი, ოთხი 
არშინი იქნება დაჰკიდვენ იქა. უსტიების არი ისა ყურბანი დაკლა აქ არ იყო. 

ფენჯერა!!აქოშკა ვიცით. სანათური ახორის ფენჯერაა. სახლის ფენჯერას სურმა ერქვა, 
თახთით იყო გაკეთებული, გააცურევდი, მუუზრევდი. შუშა მემრე გამოვდა. 

– ე ბაჭალა შენია? აჭარული და აქეური გურჯიჯა ერთმანეთ არ ეწყობა. 

– სახლ აქ მუსაფირ ოდა, ჰარამ ოდა, ბუხრიან ოდა, მარანი, ბეღელი; უხდური 
მარანში იქნება, ევადია საჭმელიც. აღართი და უხდური აილნია. საოხდურესაც იტყვიან. 
ტანტრაფა აქ სახლსა სახლის ტანტრაფა მიყვარს, ჭერები აქ გაჭედებული – 
შალამფური, ბაღვი არ გადავარდესო. სახლსა კარაპანიც აქ, შაშეშური, ყორეც, დირეგიც, 

ზაღლეები, ჭერები, ყავარი. 

– ახორის ქუეშაი ზღვაა. ახორ სანარწყალიც აქ. ნაკელი სანეხვეზე იყრება. არი 
ბაგაც. ფური, ჯარი ბაგაზე გამობმულია ზენჯირით, კალი აცმულია ზედა. ზუელათ 
წკეპლით ხჩოლებ გავაკეთებდით, გამუაბემდით. კალს აქ თავკაჰი მაგარ თოკით 

გავაკეთებდით... ჭბოს შევყრით საჭბოვრეში. ეწერ ებედი არ დუუგებთ!!დოუგებთ. ეწერსა 
სანეხვეშიც გადაჰყრიანო, იტყოდენ. ჩუენთან არ არის ეს ადეთი. ნაბაგიც ვიცით. ნაბაგ 
დაპსწვავ. ნაბაგი ორი ყისმია. ნეკერ ჩოუყრი, ფიჩხიანი თუ არი, დავჰსწვავთ, თუ არა 

და გადაჰყრი. მუხა!!კო.. კაი ნეკერია იმისი ფოთელი. ცხრემლაიც კაია, იმა მოვჰკაფთ. 

იფნი არი. თელას ფიჩხათ მოვსჭრით. ცაცხვი არ არი ბევრი. ცაცხვ უხლამურ ვეტყვით. 
ცაცხვის ფიჩხი კბილებ მოკმეთამს, მოჭრის საქონელსა... წყავსა, სუროსა ზამთარში 
ვაჭმევთ საქონელსა. 

– ტყიმალი, ჟავე ვაშლი ბევრია ტყეში. ტყეში ნეკერ ჩავდგამ. იმა ზირი ჰქვია. 
ზამთარში დაანგრევ, მეიტან.. ზამთარში მარჭილით მეიტან. აქ ექსერი ცალმარჭილაია. 
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მარკილ აქ საცურავი, კოფო, ოთხიც ფეკი, ორიც დანდალი. გახდება ერთი მარვგილი. 
უღლური მარჭილიც ვიცით. შევაბამ ჭარებ წყვილათ; დოუყევროთო, დოუწყვთო, 
– ვიტყვით. ორ-სამ წყვილ დოუყევრებთ... 

– დოუდგი თივა, ჩალა, ყართოფი ჯვალში, ზარში მარკილზეო, – ვიტყვით. 
– ხარმანი კალოს ჰქვია. „ხარმანი“ თურქჩა არი.. კარის არაბასა დოუდგა ჭვირთი 

და წეიღო. „ტვირთი“ არ ვიცით. 

– უღელ შუაში კოტა აქ. იმაზე უღელი გამობმულია ზენჯირით, ლადა წკნელით, 

თოკით, ყალშით, საბელით. უღელ აქ ტაპიკები. ტაპიკებ აქ აპოვრი, თოკით გაკეთებული. 
პარსა გავრეკავთ „ვოიშ“ შეზახილით; „ოოჰა"“ – ეტყვი და დადგება „ვოიშ“, – წავა. 

კარების სახელებია: გუმიშაი, მარტიაი, შავარდენაი, ჩახალაი, ყემერაი, ზორბაი, ბაზარაი, 

ჯუმარდაი, ალდინაი, ასლანაი, სანთელაი, ყარაფილაი, ალთუნაი... 
– მოუგონე სახელები, მოუგონე!.. იმ ქალ აღარ მააცალეს, ვერ მოიდა. 
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– პატარა წისქვილ ვეტყვით ბუჭულასა. თახთით გავაკეთებთ, სახლივით ავაშენებთ. 
ქირიშებ გაწევენ. გოშაზე გაწევენ ქირიშსა. ოთხი გოშა ქუებით კეთდება. ერთი ოდაა 

მარტივი. ფინიც აქ, თავანიც აქ. ლურსი გაკეთდება, გედეიხურვის. შიგან არი ქუა, 
ორი თანე –- ერთი ქუეშ, ერთი ზეით. შუაში ღერზია. სიმინდს ჩაჰყრი ხაროში. 

სარეკელა აქანებს, ჩამოდინდება, ქუაში ჩავა სიმინდი კაკალი, დენი. ჩამოდინდება დენი; 
დენი არი სიმინდის კაკალი. დენი ჩავა ქუაში, დაფქვავს. ფქვილი ჩავა ხაროში. ნიჩაბით 

ამეიღებ ფქვილსა, ჩაჰყრი თორბაში, გუდაში. 
– წყალი გამოდის ღარში, გადადის ღურნეში, ჩადის, აბრუნებს ბორბალსა. ბოლო 

ადგილს ჰქვია ტიტვინა. ტიტვინადამ წყალი გამოდის და ხდება ბორბალსა. ბორბალს 

ქუეიდამ აქ ასტამი, ბრუნავს გულეზე. ბორბალ აქ დასხმული ფთები. ვიტყვით, – 

ბორბალსა ფთები დავასხათ, გუუკეთოთო. 

– გადასაშუებით დააშრობ წყალსა. წისქვილი ცარიელაი თუ არ არი, ნობეთი 

უნდა იპუოს კაცმა. ჩემი ნობეთი როის არიო, – იტყვიან ასე. 

– ფქვილი ლინგიც იქნება და ხოშორიც. კაი, ლამაზი დაფქვილა, ლინგი მოსულა, 
ლადა ხოშორი მოსულაო, ვიტყვით. აქ წისქვილსა ასაწევ-დასაწევი ფეჯი. წისქვილი 

ლამაზათ დოუგევიო, იტყვიან.. ფქვილსა საცერში გავცრით. 
საუბრობდნენ ფეჰმი იენილმაზ (ხევრაძე), 76 წლის და ოსმან ეროლ (ხევრაძე), 

45 წლის. 

# XX 

– არ გამოჰყავან ჩემი ბაღვი ემექლიზე.. რზალი აქევრია, პალუხლიდამ, ჩემი 
ბალდუზის შვილი. წავდიოდი მასთან ზამთარში. წრევლ ვერ წაველ. ვეღარ მოიდა 

ისაც. საადეთტინით ერთი ეში არიან... 
– გზაში, აგზე, ნურიამო გამაგდოო, – თქუა გუშინა.. ჭვირთი არაბაზე ანჯახ 

ეტევა. რამეთი ქილოა?... შეშა იქედამ მააქვან.. წანნწალაკი გამეიარეს ჰელბეთ. 
– კოვზებ მოვხუეწავ. ლეკის ხეს მოვსჭრი. ნედლსა გავქოფიტავ – ტყავ გავაზროფ. 

გავთლი დანით, ხუეწით. ენ პილაი ეჩოით გაქოფიტავ... ამევღებ შიგანას. წინწინ ხის 

კოვზები იყო ექსერი. 

– ბაშთან ვსუემდი ზიგარას.. ახლა ვერ მოვრევნივარ-ქი! 
– ქორები გუაქ თივითვინ. ქორი ყავრები დამუხული იყო. ქარმა ჭერი ააბრუნა, 

საჯები ბევრი აჰხადა, ზაღლეებით დაჰგლიჯა, გადაყარა.. ქუედაი თერეფი დეენგრია, 

ზლივ დავაყენეთ ფეკზე. 
– ჯანი შიმიჭირდება, წამუალ აქ ისტამბოლიდამ, ბადიშებ წამევყუან. აქა დავლენ 

ზეით-ქუეით, თამაშობენ, ექცევიან, წეიკიდებიან ერთმანეთში, წეიკინტლვიან, დაბარიშ- 
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დებიან ისევ. მე არ ვუჯავრდები. რა ქელობა ნა ვქნა, გეიარონ, ისტარ თქუან. იტყვიან 

და მართალი ყოფილა, დედეს ბადიშის ჭკუა აქო, ბადიშებსა იმიტომ უყუარანო... 
ბაღვებით ეგლანჯა გუაქ..არ გოუჯავრდები.. ბელქი არნა ვიცოცხლე... ისტამბოლიდამ 

ქი მოხუალ, ერთ კვირე მაინა დადგე. ფენა გზელი გზა არი. 

– ის იმგუარი უსტა იყო ქი, მაგარი იყო. ეიტანდა, იაფზე დადებდა ერთ ფიცარსა. 

– ფქვილსა გავცრი გობში. დავაყრი ცოტა მარილს. წყალინა იყოს ნენთბილი. 

მოვზილოთ არც მაგარი, არც ჩვილი. გააკეთონა კოკოი, ჩადონა ფორმაში, შედვანა 
სობაში, ზუელათ კეცში ჩადებდენ, გააცხელებდენ ოჯაღში. ზედაი კეცი, ქუედაი კეცი, 

საჯიც ვიცოდით.. ამა ქვია შეხურული. ანკარადამ მუაქუან. თიკიდამ აკეთებენ კეცსა. 

კეცი უნდა გააჭმო, გამოსწუა.. მემრე გამააცხევ ჭადი.. თიკა ვიცით. თივის კეცები 
გუაქ.. ვიტყვით, ჩავაკრა ჭადიო. კეცზე დაატკეპნონა ცომი. ოთხკუერას, ხუთკუერას 

აცხობენ. 
– რა გუარ გამუაცხობთ?.. რა ჩათინია პურის ცხობა, თა და ბარი გასტორდება, 

“–- იტყოდენ ზუელები. 
–- ახლა გევკადე ჯაკეთი... მაარჩინე ხომ, შეხორმე? წრევლ თივები არ არი. ყურაღმა 

დაჰკრა... მე კაი გოუზელი სიცხეში. გემიყუანეს გაღმა ცუდეთ... 
–- ბალრამისთვინ ისტამბოლი მევარე, აჰმედი ვნახე. იმანა დაჭმარება კაი იცის. 

ახალი მოზდები მემური გახადა. თავით ქი იკითხა, კაი გახდა. თავისზე პაწაი ზმაც 

მუენდისია. დემირელის დროშიც მილეთ ვექილი იყო. 
– სიტყუა ისეთინა თქუა, რომ ხუალ და ზეგ შენი სიტყუა შენ არ შამოქკრან... 

ბეჩი მე ვარ დუნლაში.. ვერ წამევღევ შინა კაი ეშიები. 
– „დედა“, „მამა“, – ჰელბეთ იტყვიან, მარა ექსერი „ანა“ – „ბაბას“ ამბობენ. 

„ბაბო“ –- გურჯიჯაა, „ბაბა“ –- თურქჩა; „ანა“ გურჯიჯაა, „ანნე“ -- თურქჩა. დიდ 

ზმასა „ტადოს“ ვეტყვით, პანა ზმას სახელ დოუზახებთ. ამასა დევეჩვიენით. 

– ჩუენიდამ ერთი მუხამედაი არი, ფენა ბევრი სიმღერები იცის... იმერკევში ენ 

კაი სოფელი დიობანია. ზიო სოფელი კარჩხლისკენ არი... 
– ბოსტანი ვიცით. გუაქ ტომატაი, ბიბერი, მარული, ქინზი, მაიდანოზი, წიწმატი, 

თალგამი, ჭარხალა, ბოლოკი, შექერჭარხალა. კლდეეფში ამოდის ქონდარი. ყაბაღი 
მოდის, კარქა საქმობს. მაჭიხელში მიწახაპაი იციან, ჩუენ ყართოფსა ვეტყვით. ქოქლიეთ 
კასრი არ იციან, კროჭ იტყვიან. კანდრაიც არი, ყველ ჩააწყობ. ერთი წვრილი კოლოფი 
დავჰკარგე. ენაპილა თიჭის ქოთნები იყო. თიკი ქოთნები ჩუენ ყიშლაშია მიყრილი. 

ჭურიც ვიცით. ჭურში ჯავეს ჩადებენ. ლახანა, ხახვი, ლობიოსაც დებენ. ხოზაღიმაი, 
ღიმი ჭალებშია, აჯორიკაიც არი. ერბოში მოხრაკული დაჰა კაია. ერთამხან დადექით 
და გაჭმევ აჯორიკასა. აქავრი საქმე არ დეილევა. თაბარობაი არი ახლა, ჩხოკობა გუაქ. 

– კარისათ იაილები, სარიჩალრი, ფაფართი თეებია. წითლობი სარიჩაირის ახლოს 

არი. ციხიას იაილა, კარავათის იაილა ჩირუხის ახლოს არი. 

– წამეგესხენ ჩუენი ლეგნები, ფენა კაი იყო. მეთოსა დიდი ზმა ჰყავს. თუ გვეღირსეს, 

წავალთ. წვრილი ბაღვები ქყუავს. ფერპშუელაი ჯადდეში დავლენ. ჩუენი მოზობელი 

ბარგზე წასულიყო. 
– ხიზრით ხევენ შეშასა. ახლა მოთორებიც გამოვდა. იმათითაც ვსაქმობთ ტყეში. 

ზაათენ ჩემ უკან გახდით ზენგინი.. ქოხიც დეიდგით თაზე. აღარ გაჰერსიანდებით. 

– წეთლეთელმა დამასტავლა მოტორის ხელობა. ბაშთან ალმანიეს იყო. 
– მემხლიანი ქი ამოვდოდა თაზე, ვისეირებდით დავლ-ზურნით. მემხლიანი მხლის 

მკრეფელია. ქირეზას თხუთმეტზე ევდოდენ თეებზე, მოკრეფდენ ხალსა. თქუენიდამაც 
ამოდიოდენ, მეიყრებოდენ, ისამებდენ. თქუენები კარქა სამობდენ. ვოდელაი იცოდენ. 
ბზათას ფაიყ დედემაც იცოდა:



მიდის-მოდის პარახოტი, ადესაში რიგდება, 
ჩემი მოგებული ფარა ბარიშნებში რიგდება. 

– ქალები იჭედნენ ლა? მოსვენებული არიან იშტა!... 
– ჩუენ დოსტებსა ეს ბალი ბევრი ქონდენ. გვიზიდევდენ. ნამყენი გადმეიტანეს, 

ახლაც არი. დავარგე ნერგი და ნელ-ნელ გეიზდა. დენები დიდრუანი აქ. 

– ჩემ ღარჭებსა სამი თანე დები ჰყავს.. სიმამრსა ერთი ლარჭი თავისთანნა 

დეეჟდუმლებია. ღარჭმა, იმისი მულქი არ გვინდა, ბაბოვო, შამომითვალა. ზალიან 
ბევრი რომ გეყოლეის, მაშინ დაწერავ სხუაზე შვილსა, ლოხსა... სიმამრის მულქი ზაათი 
ზლისაა, ზმა არ ჰყავს. 

– ავანტოყოფობას არნა ჩაბარდე, მალე მოჰკვდები, გუუზლონა ტკივილსა. 
– ისტამბოლ არი ჩემი მეემური შვილი. თავის სიმამრი არნაუტია. მასთან საქმობდა. 

მამპარა ღარჭი და თავის ბაჭალა მისცა. ოჯაღზე მიყუანა ვერ შებედა. 
– დილხვინა ბალახი ყანის დარეებშია. დარეებზე ღობე ვიცით, მესრითა შევღობავთ. 

ტყეში ქორაფი ბევრია. შავლეკაიIIნაზვი ბევრია. ეს იასაღი ტყეა. ზაათი სიხი იყო ტყე, 
ერთ კურდღელ გეევლო, ვერ დეინახევდი. ამოიდეს ღამეში, დასჭრეს ღარჭებმა. 
გატიალდა ტყე. სოჭის კოკოლა დააბნიო, ორ წელიწადში ისევ ტყე გახდება. მარა ვიღა 
იცლის ტყის გასაშენებლათ, ანჯახ ჭრიან ჰაზირსა. 

– პჰუქუმეთივით კაცი იყო მამაჩემი. ჩემი ბაბაი –- თევფიყაი ზალიან მომფერო 
კაცი იყო. მეზობლებმა ყიმეთი არ იცოდენ. იუნუსაი, მალ-მალე მეტყვის: – შენი 
ბაბოი მოკდა, ჩუენი სოფლის დილიგიც მოკდაო. ჩემი ემსალიჯ იუნუსაი. აქა იმ სო 
ჭკვიანი კაცები იყვენ, იცოდენ ტაროსის ამბავი, როის გაწვიმდებოდა. ღრუბელით და 
ლაფრაღის გაქანებით იცოდენ. სადღა არიან მაგგუარი ინსნები! 

– ყუელა კარგი მეფთვა იცის აქა ზუელათ ყარსში წევღებდით, ლაღ-ყველზე 
გადავცლიდით... ცხენებით მიგვქონდა მელვა. 

– თქუენსა ფენა ლამაზათ ხუეწევდენ გობებსა, ჩუენსა მოქონდენ გასაყიდათ. იქიდამ 
მოტანილი შექერი დაჰა კაი იყო. შექრის ყალიბები მოქონდენ. ახლაც არის ბოლათ? 

– ეს თიკაა. ჭადის კეცებსა ამით გააკეთებდენ. – კეცი დავდგიო, – იტყვიან. 
კეცსა ხაჩით დააჭრელებენ ზირში; მადლიაო, ამბობენ... ჩიმენტოს კეცსა გასტეხ; იმას 
ვერ გასტეხ. ჩიმენტოზე ყუეთლია. 

– ორნი ზმანი ჩემი ტოლები არიან. მათი ბაბაი მწარედ ავად ყოფილა; დერმენები 
მოუტანიან ყასაბიდამა, არ ურგია... ახლა ბალახებში ბანვენ, მეგერ. „წამალიც“ ვიცით. 

და წამალ ვიტყვით, ლა დერმენსა. 
– დათვიბაბაი წითელ კაკალს ისხამს, თუელზე მუა, უკანა თუელზე. მელვები ქი 

შიგან მეიკრიფვის, დათვი ვერაფერს ვეღარ შჭამს. მემრე იმას შქჭამს... 

– ფიქალთი გაღმა მოჩანს. ჭრელი კლდეა. თუარე ქი მიადგება, ქუები ცალ-ცალკე 

გამოჩნდება. ზოგი ინსნის ჩეპრეს გავს, პირის ლაფსა.. იქაც გაკვრეტილა კლდეა. 
გაჭვრეტილა ქუა იმგუარს დეიზახებს, ინსანივით. 

– ტყეში უზანის ხეც არი. გავკრიტავთ, თესპას გავაკეთებთ. 
– ტანტრაბიდამ დეგვიზახა, ჩუენსა ამოითო... 
– ბალახები რა სოც გინდა: ვირისაკვნეტელა, ღინჭრულა, სამყურა, პიტნა (ნანე), 

ზუზუნა, კირკატი, ნარაი!Iნარი. მისი ფესვი წამალია. ჯოლი ჭალობაზე მუა. ეკალიც 
ბევრია ტყეში, მარწყვიც. მარწყვი ქი დამწიფდება, კელ მიყოფ მი მარწყვსა, ჩავარდება 

ზირში. ეკლიკაკაიც არი ბევრი. ეკლიკაკაი ასკილია. ესა მაყრუებელაია; არ ჭამო, 

დაყრუდები. ჭმელია, ყიაში გეეჩრება მჭამელსა და ბაღნებ იმით აშინებენ. მართლა არ 
დაყრუდები, არა! 

– ქატიჯუარი ქვია იმ ლერსა, იგზედამ დეინახავ ეფეი.. ხოშკაკალი მოდის, 
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ხოშკაკალი! შევეფარნეთ ხის ზირში. 

– ყავრი გახდა ზუელათ ბითევმა იცოდენ, ახლა ერთ თითით ვერ დაანახეებ, 

დეილიენ ყავრი ხდელები, მოკდენ ზუელებმა. 
– რაგუარ გახდი? – სოჭი, კატარი მოზებნონა, სანახავი აართუანა. თუ ლამაზათ 

გასკდა, ი ხე მოჭარი. მეტრონახევარი დახიე. იმას უკან, ართუხ, ამოსერავ. ჩივებ 
მივასობთ; გასკდება მი, იმა დავმესრავთ. მემრე ბეჭით გავხდით. დავბეღლავთ ლამაზათ, 

გაკმესო. ისე რომ დაჰტიო, დაბრუდდება. ერთ დადგმულსა ბეღელი ქვია. –- ერთი 

ბეღელი ყავარი მაქო, – იტყვიან, ისტარსა ასი თანე ფთა იყოს, ხუთასი ისტარსა; 
ქარმა შიგან რაჰათათნა გეიაროს, გაქაროსნა, გაკმეს. მემრე მევტანთ, დავაბურებთ 

სახლსა. 

– ზარია ესა, იქსოვნება თხილის ფიჩხით, ზირიდამ ამოსულ ფილიზებით 
ნაზარდით. დაასონა ფიჩხები, ბლაგვინა გააკეთო ქუეშ. სირითნა მოქსუო იმას უკან. 
ყანაში ქი მოტეხ კოტორ, ზარით მეიტან. ზარივით, ფილიზებითა იქსოვნება ფარცხიც. 

ფარცხით დავფარცხავთ, გავასწორებთ მიწასა... 
– არუნაით ვჭნავთ. არუნაი კნავს მიწასა.. დასაკანუჯველაიც არი. გოროხსა 

დააწვრილებს, თესლებსაც ჩაფლავს სკანჯაი. უკანახანაც გასწორდესო, ფარცხით გევართ. 

მიწის საქმე კარქა ვიცით. 
– ავაზანი არის შეშისა. წყალიც შეშის ფორენგით მოდის. ავაზანის სასმელაი 

თერეფი დახურვილია, საქონლის სასმელი აჩუღია. ამასა ლულუკაი ქვია, წყალი გამოდის 

აქედამა, წყლის გამოსასვლელია. 
– თამ ქკვიანი არ არი.. ჩიჩი არი ჩიჩი!. ართუხ ერევა ლაპარაკი. 

– არ მეკითხვის, რა მაქ.. მე დემეკითხა!.. ჰემ დევეკითხე, რამდენი თანე ბაღვი 

ქყავს-მეთქი. 
– შენი ღარჭი ჩემ ბაჭალას მიხედავსო?.. დედეი, ნენეი მოჰკვდნენ. ბაკალას 

ემერაყა.. ჩუმ ვერ გეილებდენ ლარჭი, ბაჭალა.. ზუელანდური ფარა დაჰკარგეს... 

– მოჰკვდა ის კაცი. ზმა არ ჰყოლია... ზაათი ისედა ქნილიყო. 
– შენ იმ გუარი ქი იყავ, კაპნიდამ არ მოხვიდოდი... დღე ჩემი საქმე გასწორდეს! 

– ამ თერეფიდამ ერთი იყო.. თხებ იქ აზუებდა-მეთქი, აღარ დოუმალე, ვუთხარ. 

– ყაფალთი მოგართუა?!.. სობა ენთო ოდაში და ცხება ახლაც. 
– როდი მიხუელ შენ!?.. მალე ყუელაი აფერკდენ. 
– კოლოი ოლადავრზე ჩემი ქირვაი იყო ოლადავრიდამ იყო ლომან-ეფენდი 

ქარცივაზე. ისა ფადიშაჰის ხოჯა ყოფილა ისტამბოლში. 1877-1878 წლების დროს 
მოსულა აჭარასა და უთქუამს ხალხითვინ –- გვინცხას თურქიეში წამოსლა უნდა, 
წამოვდენ ფადიშაჰი მიწებს აზლევს მათაო. ყუელაი სოფლებიდამ აფერკებულა. 
ნიკოლასაც უთქუამს, ჩემთან მომიყუანეთო. მუუყუანიან. უკითხავს ნიკოლას: –– რამდენს 
გაზლეეს სულთან-ამიდიო? 

ნიკოლამ მეტი მიცა ფული მეგრემ, დიდი პენწია მიცა. ისაც დარჩა აჭარასა. ხალხიც 

შეჩერებულა ართუხ, აჭარა გავერნებას გადარჩენილა. 

– თავით მოკდა, ქალი არი.. იმგუარი იყვნენ ოთხი ზმანი... შენაც დეგვიდინგლე! 

ღმერთმა ჭელინა მეგიწყოს... გადმევყუანე თექრარ, უკან-უკან მევყუანეო... მარტივი 
ვერ წევყუანდი.. გედევარეთ დუზიები, დემინახევდა ჰელბეთ.. მამადგა სული, ჯანი 

ყიაზე. აქაც გაჩეჩილი ვართ. 
– კუამლი გერჩოლება თუ არა? – გეგისკდა ფუშიო, არ გითხრეს?... ჩუენი ქალები 

არავის არ ითაკილებენ, დაჯდებიან!Iდასხდებიან ჩუენთან, მუსაფირთან. 

– დაბარიშდით ახლა!.. შეიკრიფნენ საქონელი. იბოს ზალს ყიშლიდამ წოუსხამს... 
ფშნილაი ჩასატენი მაქ... ლეგანი მიჰყავან.. შეშა-მკუარზეც არნა დადგეს... ერთი შავი 
ტავარჯული გვქონდა, იმით შაქარი გადმოქონდენ... 

201



– ჩემი შილინა გევჭადოო... დოუფითავან და წოუყუანიან... არნა დეგინახონ შენო... 
ჩემი ცოცხლობა მორჩენილიაო, ჩუენ გევქცნეთო.. ამდგარა, წასულა და დამთარდა 

ამით.. ჩუენი სიზეი იყვნენ ისენი. ყუელაი ცნობილობდენ.. მეგერ სამი თუე ჩუენ 
სახლში იყო.. იგზედამ ავსწიე. 

წოუყუანიან თხები. წამოსხრეკიან კუალ წაყოლიან უთქუამან – ამამავალმა 
მოქვყიდესო... ვუთხარ ქი, აქ ჩამოყუანილ თხებსა აღარ წევყუანთო. ფარა წამოუღია. 
გადმოსულან აქა. ერთი მანატბიელი ყოფილა, ერთი ჩუენებური. მემრე ცემით ბილა 
ცემესო, ბორჯიც აართვესო.. იქვენაი იქნებოდა, გომუანისკენ... კარსა დაადვა ბიქსი... 

ვერ ზაფთობენ კარსა... ქენდირიIIსაბელი მობმული ქონდა ზენჯირზე... მეითხვიეს ის... 
ბარნაჭევ მივალო, თქუა. აქ ჩოუთესლიმეს ყუელაი... ქოხში დოუყენებიან, წოუყუანიან... 

ვინ მოიყუანეთაო, შეზრომიან ღლიაში. 

– მე მამე, მე!.. იტყოდა ბიბოშვილი ჩემი ერთ სიმღერასა: 

„ქოჩოლლებო, მოიყარენით, რანა იქნას ჩუენი ჰალი. 

შენ მუხსინე, შენ პირშავგო, რა უყაგი ჩემი დოდოფალიო“. 

– ერთი სიმლერა იყო, ბავალა ჩივოდა: 

დაბი სერზე გაველი, უბის სერი მეგონაო. 

– იმა ეხვეწნენ და მუა.. ერთდრამხან ვიყვნეთ... 
– საწამლებელი ბალახები ვიცით: თათარხანი –- ჩხვერითვინ, ყანოთი –– გულითვინ. 

ყუელა წელწად ზრუგკიდულას გიდელას ავამსობ, შევნახავ. ქუჩუგ მაჰმუდიე ბალახსა 

თეთრი ჩიჩეგები აქ. ანაი მამაკრეფიებდა იმასა. ტიტასა სარი ჩიჩეგი აქ, ჩხვერითვინ 

კაია, ზირთულია, დაბალი. 

– ქალების ჩასაცმელი ურბა!!ბუზმა!1ელბისეა. კაბა იმერტევში იციან. ჩუენც იმერკევ 

მიკრული ვართ. ვიცით პერანგი, ფეშტამალი. ფორკა მიცემული აქ ბუზმასა. ფეშტამალი 
გაბუზმული ვიცით. დღესაც მეხვია ფემტამალი. კაბა იციან იფჯრევლ, ივეთ... ეს ხირხაა, 
ჩასაცმელია, წელზემოთ... კარგანა ჩეიცუა ზამთარში. 

–– გედეიღალა, გეიჟღერტა ბაკალა. 
– წავა ჭმა?.. ჩუენ ფაქიზომ გულში ჩოუგდო... ამა კოლო ქვია... იქეთ ნუ ეყურები, 

ნუ!... ახალათ დოუჭირავან სახლი. ორნი შესულან. რამდენათ დეიჭირეს არ ვიცით... 

მეც დამვიწყნია.. მუაწყევით საქმე ზვირი. 
– ჯანი გიჭირდება?!... ჭარი ფეკზე ვიაროთ, მალე ავალთ... ჩემი ჩომა ჩემ იაილაშია... 

ყაბანჩი ხომ არ არიან. ჩემი დუნგურია, თელი ეთბაი ვართ... მე გიწიკავ მაგას... ნუ 

ხარ ლუხი! 
– ლაზმა თეთრინა იყოს, რენგლიც არი. ოლას ვუკეთებთ ზივით. არი მექიქის ოლა, 

თილის ოლა, ნემსის ოლა. 

– კატიფეჭაი წინდებზე ვიცით. ჭრელების სახელებია: ნუსხურაი, ჩიტითუალაი, 
ბობლიზუალაი, თაფანალაჯა, ჯინჭუელაი, დიქოი. ბერ კაცებსა ცარიელსა მუუქსოვთ. 

კვირტი წინდა ზამთარში, წინდას ქალამანაი გამუაქსუეთო, ვიტყვით. გაღუედილი 
ქალაჩხუტიც ვიცით. 

– იმათაც ისე ჰსურიან.. მე მიშით მივაგნებ.. ჭპელები დამაჭირიეს... ამას შევნახ 

იადიგრათ... მოი, ავსწიოთ ქუა, ზიმეა, მარტივი ვერ ავსწევII|ვერ ამიწევია.. ჩუენიდამ 

წასულია ზაათი.. ააფერი მიმიკლან, მეშინია... 
-- ავადეული ვარ... მარტივი ვარ, მარტივი!... ის წევს, მე ვერაფერი მიქნია, სახლში 

დევები. ბირთული არსა წადის.. ბალვი გეიზდა, იმით დოსტი გახდნენ. 
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– “შაისმაილას ბაღანა ჯიგრიანია., ახლა დაბერდი, ყუეთი აღარ გაქ... აგზედამ 

ზორი აქ დედესა, გულიდამ... წინაზე თელი ვუყავ. ისმაილაი ფენა ავათ არიო... 
– ასიეი იქ დავა?.. არც დევეკითხენით.. დამაგინა, ლაბან– კაცთან რატომ 

შეხუელიო.. ორი წელიწადია პბოს ის უარს. 
– ერთ კაცსა უთქუამს: – საათსა საქართველოში მარგალიტი ჰქვიაო, მართალია?!... 

მოიდეს, წეიყუანეს, წევდეს.. მისცა ერაზი.. თექრენ წამოიდა.. ერთიც იმა უკნედამ 
არი.. გევერჩიენით და ისე წევდა.. სხუამ იყიდეს, ეიღეს... 

– დედეი გვის, აწყნარეფს სახლსა გაცოდვილდა.. თაზე არ წასულიყვეენ, 

მოიდოდენ... ეს წინდები ჩემ იადიგრათ დაჰკიდე... ესენიც თათუნებია.. წინდები ვინ 

მეგიტანა? ჩაფულები და კაბები მომიტანა.. ლალლონი წინდას ჩაგაცუამ... 

– რაი მევგონოთ?.. არ წამომყვება, რაი უნდა? 
– ქორი ჯარგვლით შენდება. ამოსჭრი ყელსა, ჩააშენეფ. ზაღლაიც აქ, ყავარიც. 

გადალურსვა ამასაც უნდა.. ორი თანე კარი უკეთდება ერთ ქუეშ გააკეთებ, ერთ 
ზეით. ქორის წინა ადგილი ფარგიელია. ქარმანა ისაქმოს შიგან. ჭერებია გადებული... 

– ანჯახ ყიშლიდამ მუელ.. იხტიარი ეზოზე დევდოდა და იყო.. ჩომა ავჰყარეთ 

და დავჰყარეთ ყიშლაში.. საბელაოთ არი თა-ბარობა, ჩხოკობა. 
-- ზილ მისცემდა ყუელას.. ახლა გაბუკული ხარ?., ბაჯუები სამი ვართ... ზმა 

მუჰაჯირი გიგვიჯდა.. აგარიდამ რზალი გვყავს.. ახლა მევბარგენით ყიშლიდამ... სამ 

წელიწად ფეშფეშათ ვიარე.. დეეკიდა შიგან.. ლემეგი გაკეთებიხან ვინცხამ თექლიქი 

გვიყო.. აქედამ ზიარეთზე წაველით... 
– ბალდუზი მოუბრუნეს ჩემ ზმასა, ვდერდობდი... შიარგონა იმათაც... დოუბარებია 

ჩემ ბაბას.. ჩემი რზლიები ამფერი არიან. ი ნენეი დოუშინებიან რზლიებსა... ააყენა 

ღამიან, წეიყუანა.. ბაღვები მემესწრენ.. გუმანი მაქ, მალ მოვლენ... 

– მე იმათნა ვურცხა? – არა, ჯანუმ, არ იქნება! 
– როგორ დავადვა არაბაზე?.. არ ეჩქარებოდეს და ჩუენთანაც ჩევდოდეთ... 

მეიწყნარებენ და ავალ... დედამისი წაჰყუა.. ასე ევადი მოსლა არ იქნება. 

–- მენეთევრინა გაკდე... ბევრია, მე ვერ მიწველია... შინეთკენ გამეიარა... შეიკრიფნენ 
და წევდენ... დენიზის პირი საილია. სავაილია იქავრობა... ბარგ ბილა ჭელით წამეიღებთ... 

ხათრი ვერ გუუტეხია მამამისის... 
– პური მამართუან პატინა.. ყიშლობა გუაქ, პური ვერ გამამიცხვია. რა გინდა 

ქნან ახლა ქალებმა. 

– მიწას მოვკნავთ არუნაით. არუნაი ხის არი, კინის ხოფი აქ... ხის კანჯაი აქ... 
კაცი ჭელს მოკიდებს არუნას ტარზე, არუნაი წავა. გახუალ კიდურში, მააბრუნებ, კიდონ 
ისე. კარებსა „ოქშ“, „ოქშ“ ეტყვი, მააბრუნებ, ჩადგებიან კუალში. დოუჭმიანებ კარებს... 
ყანა მეიჯნა. მემრე დეიკანჯოს უნდა. ჯერ გააბნიო უნდა სიმინდი, ბულდა, ფეტვი. 

მემრე დაკანჯონა. კანჯასა აქ ათი-თორმეტი თანე თითიები, ორი თანე კლავები, რომ 
კარ ოუბას ზენჯირით. მემრე უნდა ფარცხი. იმა საბელ მააბამ, ოუბამ ჭარებ... 

დავაჟდებით ფარცხზე. ცოტაი თუ ხარ, ბაღვებ დააჟდუნებ.. დავფარცხავთ.. თავ-თავ 
გიდიარონა.. ლობიოს დაჰთეს, ყაბაღ დაჰთეს.. სიმინდში შიგანაც ლობიოს ოურევ... 

– სამსე ზროხა ვერ მომიწველია, ავათ ვარ.. ზალი ავა, მეიჩხოკავს, მემრე მე 
ავალ მემთევრათა იაილაში. მილეთი იაილაშია, სოფელი დაპარებულია. 

– ვერ შეტეხეს ბაკალა, წაჰყუა ჩემ ღარჭსა. ისაც კაი ლიეგინია.. ფენა ჰერსიანია, 
ჩემ ღარჭ მიერია... მე, ისე გევყარენით, ჩოფი არ იმიწევია... ჰაჭი-მაჭი არ ვიცი... ასე 

ფათათა-ფუთათას ნუ გვეყურები, ჯიგრიანი ვართ! 
– მე თენზილეი მქვია. ამათით წევდე?... ჩემი სახლი აგერაა, ქუეშეთ. ოჯალი იყო 

აგზე, დავაბათლებიე... აქავრ ზუელებსა იქ ვერ გუუზლიან... ჩემი მეზობელი ტაკტაკაია, 
დუნიდამ ხებერი აქ. 
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–- ეს სათქვლეშელაია, მაგითა ტანსა დევბან. ესაც მუსლუღია, წყლის ადგილი! 

ჰაზირ წყლებია და გავრცხი ეზოში! 
–- მეგონა ებანება-მეთქი... წყალი ისე კმიანობდა.. მარტივი დარჩი?... გამეიშუშუებ, 

კაია!.. ლოგინში დაწექ და გამეიშუშუე!.. ვიცით მინდარი, საბანი, ბალიში, ჩერჩები, 

გადასაკრავი... 
– ლობიოს ხაშარ დუუსობთ. – არი ხაშრის ლობიო, კუტი ლობიო... სიმინდსა 

გაფხეკა უნდა. გავმარგლით, ნამარგელაი გაჭმება, მივართუამთ ზამთარში ჩომასა. ვიცით 
ბირინჯი გაფხეკა, იქინჯი გაფხეკა. ქუჩუჩი ამეიღო სიმინდმა მი, მემრე კატარი გამუა, 
მემრე გამეიღებს ტოღს, კოტორსა. ვიცით ჭყინტლი კოტორი. მოვხარშავთ, შევსწუავთ 
იმასა. სიმინდსა მოვსჭრით. დავზოღავთ შარებსა; სირა-სირა შარები იქნება. კონას 
გავაკეთებთ, შევკონავთ. ერთათ მოვჰყრით, მევტანთ ქორში. ყანაში მოვტეხთ კოტორსა; 
ჩალას ცალკე მევტანთ, კოტორსა – ცალკე. კოტორს გავარჩევთ, ქუნჩალ შამუაზრობთ. 
ქუნჩალსა ვაჭმევთ საქონელსა. გოუკეთებთ ნარცხსა. სიმინდი კაკალსა დენსაც ვეტყვით. 
სიმინდი დავნაყოთ, დენი გახდესო, ვამბობთ. კოკოტაი გეერჩევა. ჩომას, საქონელს 

მივართუამთ. 
– ჯავე ზეითუნია რაცხა!.. მაკარნაი დარჩა, ვერ შევჭამეთ. 

– ბულღდას, ქერს დავთესავთ გაზაფხულზე, მარტში, დავთესავთ. გაჯეჯლდა, 

გაეშილდა პურიო, ვიტყვით.. ერთი ხენჩერაი დანა მქონდა და დავჰკარქე... 
– ბოშუნა არ, წახუელით თაზე, ფენა იღალინა, დარი გამოიდა. 
– მუთვაღის ყაბაყჯაღი ესენია: საჰანი, ბარდაღები, თაბღები, ჩაი თაბღები, თეფსები, 

ყუშხანები, თასები, ბადიები, დემლიგები, კონსერი შუშები, ყავი ფინჯნები, სინი, სუზგი, 

ქელფეტი, საფხეკელაი, კოვზები, ჩათლები, ლამბა. სავარიე მიჭედებულია. ეს ყაჰვეს 
დემლიგია, საფლი, სუზგი, ფენერი. საგუგუმეა ეს. ფილიზებია ესენი ჯერლანის 

ჩასართავი, გამოსართავი. ესა ჯერყანის ამფულია. ესაც ასტამი, საგველაია. კლიტე-სა- 
გდოლი აღლნია.. ხენჯოა ეს. 

– ჭამე პური! ჭამე!.. აქ მარანია. ესაც ლუქუსია. 
– იგზემდინ იყო ასული გზაში.. არაბა შიგან ამუალ? 

– შენ ქი სხუას ეყურები, ის ვერ გემიტანია, მღერობდა ამგუარ. 
– მე ქი ვუთხრა, წამუა?... იგზემდინ ჩავალ.. რომელიც გინდან იყოს, ეგიყუანებენ... 

ჩუენ ისევ მოვბრუნდებით... წეთილეთსა ჩამოსლამდი, ჩავალთ... ლოლჩი თუ ჰყავს, ავა 

ზაათი... კელი მივჰყევ, მივხდი. 

– თოვლი ვერ წამეგიღია?.. იბოსი ბაღვით ერთათ ჩამუელ. გავსხენ ტელეფონი, 
სად არი?... ანჯახ შენ დაქჩა მარტუაი თა... რამდენი მეკითხვის, რე იქნენო?... შაქირაი 

მემეწია, რაი გაქო, მკითხა. ამართუა ჭვირთი, გამოჰკიდა ცხენზე.. ცარიელაი ვარ, 

ყოლალ ვიარ-მეთქი, გიმიხარდა. 
– სულეიმანასი არაბა დაჩორიანებულა... სულეიმანაი არ იყო, თუარა პოლიტიკობას 

არავის ვუზემდით.. შოფორები ლოლჩებ გაჰყოფენ.. ამეღამაცნა ჩამოიდეს არაბა... 

დურსოს ჰარი იყო ღელეში... 
– რაინა მივარტყა კედელზე?.. ის კარის არაბაია. ეს თენჯრის ყაფალია... მაგერ 

მორკოლო დვია.. ღინჯროლა ღიმია, ბალახია.. ზემოი ტყე ლასაღია.. რუ-რუ მუა 

წყალი ლღორღეში, ჩეგილში... ესაც ყართოფის ყუია... 

– ოფუებ ამოვთხრით, ყართოფსა ჩავრგავთ!!დავარგავთ... 

–- თექ ჭარის არაბა მაქ მეც... წისქვილის კოდი, ღარი ჩემი გაკეთებულია. წისქვილში 

პალჯიენთ ბალვი იყო.. ჩემსავენ არ ესმოდა წისქვილის საქმე, მაჰანა «ორნივ თუ 

გამოჩნდება, წამოვყუები... ასე მუელით და გავბრუნდით. 
– იმათი სადე მიწა არი, არ უზლებს სიცხეს.. დეიფლატა წრევლაი, დეიფუშა. 
– პაშტაი წასულა... პაშტაი მელვა მოიდა წრეულ.. ზეწნი არი აქა. იხლამური 
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ცაცხვია.. ჩოუბავლეთ რუი.. ბევრი იყოს ქი, ჩუმ არ გევღებთ.. თივა მოჰყავან ქი 
ბევრი, ჰყიდვიან.. ისა ტყის ბარაკებია, ბაყიმჯები დგებიან იმ ქოხებში. ტყეს ჭრიან 
იქა, ტყი ბარობაი დგებიან. 

– დეგვიცადე მაგზე, ჯაუნაია.. მელმიენთ უზახდენ ზოგსა, დარბაზიენთიც არიან, 

ჩახმაჯებიც.. აგზე დათვმა დაქოლა იხტიარი სადილ უკან, ქუა გამეიქნია.., 
– აქედამ დევდოდა არაბები, რომ არ გაფლატულიყო. ჩუენ და მანატბიელები 

ჩამოუდექით ერთმანეთ წყლი ბარობაზე. მანატბიელებ აქედამ აღარ გოუვლიან. 
–- ზეზელაი ზიანი ბალახია... ქუაბთი ღელეა ესა, სიცხეში დეიკარქვის წყალი. ესაც 

ქუაბთი კლდეა. კლდის ქუეშედამ დიდი ტაფია... დოუნახავს იმასა წითელი ქუა. დერსინქი 

ლაღლი ბოლა წიგისვია.. თვალები შუუღებავანო, წითელი ტლაპოა... ბოცა არი, ვერ 

დეგინახავანო?.. 
– ვუდინგლებ აგერაგზე.. ვერაფერ ვერ იტყვი დაჰა.. შიგან ახორში შეყარეს 

ცხენები. იქ არიან ზაათი იშტა. ჰემ იქ ეყურებიან, ჰემ აქ. იმას დოუბმენ სამ წყვილ 
ვარს, წეიღებენ. ვარებით წიკვენ. თავისთვინ მეიტანს.. მაღლა სერებზე ჰალა თოვლებია, 
ნანქრები... ამ გედუგიდამ გადმეიარს. ..იმათით რათნა წევკინკლენთ?... აგზედამ, კლდი 

ზირიდამ მოდის.. მაშინ ბითევათ მაგვიკვეთეს წყალი... იმათ გვიყუეს შიქიათი. 
– მოცვი, აზრა ტყეში ბევრია. –- აზრა რაგვარია? –- მოცვივით მეისხამს, დიდი 

ხეა, დიდვანი კაკლებია, მაიხოში. გათოვლებიხან მწიფდება. ზედ თუ არ დამწიფდა, არ 

იჭმება ტყეში ბევრია: პანტა, მერცხალი, ჯოლი, მაყვალი, მარწყვი, ეკლიკაკაი, 
დათვიბაბაი, ვერხვი, ნაზვი, სოჭი, კატარი, წიფელა, კო, ცხემლაი, იფნი, ჭნავი, შქერი, 

იელი, არყი. 
აქედამ ლანბეგი იაილაზე გეხუალ. აგზედამ წეხვიდე, ერთ საათზე ახვალ. 

– ყიშლას საკრავე მიშენებული აქ, საუბოვრე, საცხვრე. ორი გრზია ყიშლები – 
სახლი და მარანი. ყიშლა თურქჩაა, გურჯიჯა „მეზრე“ ქვია. თის სახლი ქოხია... ესაც 

ჭარების საწოლია... 
– მკარზე დეიდე ფიცარი, ჯირეკი.. კატრი კუარივით კაია.. თავითალაი გავკმა 

ნაზვი.. აქ თოფ ითამაშებენ. ქუატაბლა ჭალებია... ეს არი სამზეთ ვაკე. ბაღვებსა ჩაის 

აკეთებიებს აგზე მუღელიმი... ჩიჩეგები იყო ადამახილი... აქა თოფ ექცევიან, ითამაშებენ... 

წოუყუანიან ისტამბოლ ის მუღელიმი. 

– რე იქნა მემრე? დაბრუნდა ჯოჭლევ? 
– თივაქერაი ბალახია ადამახილი. მუშმულაც არი... ტყეში ღორებიც არიან. ბევრი 

მოუკლავან ზამთარში... წრევლაც ცხრა თანე ღორი გავსჭარით. 

–- მეგივდენ ბაღვები?.. რესმი რამდენ ჯანისა გამეიღეთ? 

– ერთი ლუკმა ბაღვმა გაარტყა ყაფაზე, თიდამ მონავალი.. ფინთათ მეექცა ე 
ნუსუბეთი საქმე.. გელოდით და ვეფათუნენით.. ფათმაი მოსწველს ზროხებს, წყალ 

მოუტანს.. ერთი ლეჩია, უჭკუო, გალეშებულია. შვილები სულ სახათები ჰყავს... 
მეიყუანეს იქიდამ.. მემრე სხუა ქალით დასახლდა.. მანატბიელია ქალი, მაამუდაია 
ერთი, იმისი ბაჭალაა.. წითვეთელით არ მოვსულვარ მაშინ... ისაც აგზედამ წასულია... 
ვსცემდიო, ბარე გითხრას სიმართლე... მედა წევდე ართვინ.. ერთი განაყარი ვართ, 
შილები ვართ, განაყრები ვართ. 

– თუალი ჭირვებიაო? – ტყვილი! რას არ მეიგონებენ, ფენა ლორები არიან... 
რაზე ჩემ ბაჯოს უყურეფო, თავი გოუტეხია ღარჭსა, ქუა გოუქნევია.. რა დავა ჩემ 
კარებზეო... 

– ქუა გაქნევით ხო არ მოჰკვდება? 
– იქოს ხო არაფერი დოუზახნა? ერთი წელიწადი მაცდევინეს... ვერ დარიგდენ 

ერთათ... მარტივ ზუზუს მააწეებდა ბაღვსა... 

– მე ახლა დავჩორიანდი, დავბერდი... 
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– ქსოვნა კარქა ვიცით.. ზაფი საწინდესავეთ დაართანდა, გორგლებიდა გააკეთო. 
იმას დაზახავ.. იმას ერთი დეზგაჰი აქ, შეშით გაკეთებული. იმაზე დაქსელვენ. 

უდუუზახველი საზედავენა იყვეს... კინასავეთ არი ქირქიტი, იმა დაარტყმენ ქი, ჩასხდეს 
და ლამაზი იყოს. 

– ფერი რა გუარია? –- წითელი, ყვითელი, ლეშილი, აჩუღი სარი, მავი, შავი, 

ყაჰვერენგი. სახელები ზოგი გურჯიჯა არი, ზოგიც თურქჩა. 

– ჭრელები ბევრი ვიცით. ზოგი არი ბალთა, ცულებ გავს, გობეგებია ჩადებული. 

კატიფეკაიც არი. ორნეგი გადადებულია დეზგაზე, უყურებენ ალაჯას, გამეიყუანებენ 

ორნეგსა. ეივსებანა, დასწიო. ჯავი წუენში დადედვენ ნართსა, მემრე შებს ჩოურევენ... 
სხუადასხუა ყაბშინა შეღებო ნართი. ზუელათ ენდროში დედევდენ, ყირმიზად იღებებოდა. 
კაკლი წენგოშიც ღებევდენ, ყაჰვერენგი გამოვდოდა, ბინა ბოლა გამოვდოდა, სხუა რენგი. 
ახლა რავარცხა რენგში გინდა, დაღებე. 

– ესენი ხალის ალაჯა არი. გადაკრულია ბალიშებზე... ბევრი მეითხუა ჰუქუმათმა, 
მარა არ გეიმეტა, არ გაყიდა. ამის რენგებიც ალნია, ნამეტრათ აჭინჭყლულია, ჩიჩეგები 

ბეერია.. ერთი ქილიმის საქსოვნელათ ოთხი ქალი დაჯდებიან. 
– ბოსტნები დანერგილი მაქ, მოვრწყონა. 
– ისინი სამნი ზმანი იყვნენ.. და მამიკვდა. 
– საჭმელები ვიცით ბევრი: ფილავი, ლობიოს შორვა, ბურღულის შორვა, წოვას 

შორვა, თური ხლის შორვა, მერჯემექის შორვა, ყართოფის შორვა, ხახვის შორვა. ენ 
წინ ხახვ ლაღში შიგან მოხრაკავ, დაასხამ წყალს: ყველს, ფშნილას ჩააყრი. ხახვი კარგა 

რომ მეიხრაკვის, მაშინ ჩააკრი ფშნილას, მარილ. კაი საჭმელია. ბიბერიც ფენა უხდება. 

ხარშოც ვიცით. აღ დასწუავ, დაასხამ წყალ, ყველ, მლაშეს ჩააყრი. ფქვილ გოუკრავ, 
მარილ დააყრი. 

– კუერცხით რაი კეთდება? 
– ექსერი –– ფასთა. ერთ პატარა თასით მაწონი, ორი კუერცხი, შექერი, გარმონათი 

უნდა, საბერავი, გოუკრავ ბუღდი ფქვილსა, ყაბში შიგან ეიბერვის, თეფსში შიგან 

ეივსება, სობაში გამააცხობ. ქურაბიეც ალნი ისე კეთდება. ის ბარდაღითნა დასჭრა, 
თეფსში გამააცხობ, ჩაის შიატან.. კუერცხსა ერბოში შევსწუავთ, ერბოკუერცხი 

გაკეთდება. ხუთბიშიც კეთდება ზით მოზელ ცომ, ორ თანესაც კუერცხ ჩოურევ, 
ლუხუმივით გამოცხვება. ყველისხარშიც არი. ფქვილში შიგან კუერცხ გარეკავ, იაღ 

დასწუავ, ჩაასხამ შიგან, მარილი უნდა... ჩირიც ვიცით. სხალს მოვთუთქავთ წყალში 

შიგან გავაკმობთ. უდუუჭრელი ფურუნჯია, დაჭრილი –- ჩირი. ხოშავი გაკეთდება. 
ვაშლის ჩირიც არი. ვაშლიდამ ყორავას ვადუღებთ. ვაშლსა ჩავჰყრით ქვაბში, წყალში 

შიგან, მეიხარშვის ჯულებ გოდორში ჩავდებთ, ჩავასხამთ, გეიწურვის თეშთებში 
მუადუღებთ იმ წუენსა, გასქელდება. გახდება ყორავა ქლიავს გაავმობ, ხაზული 

გახდება... თამაზ გავაკეთებთ ზორცით ყაურმა, ქუფთა!ქოფთა კეთდება. ქათმის 

წორცითაც ვაკეთებთ საჭმელსა. ქათამს მოხარშავ, შეწუავ. წუენში ბურლულ ჩაჰყრი. 

ერთი წიწნა ცხელი წყალი დაასხი.. სინორი, ერიშტაც ვიცით, გამოვსჭრით მალ-მალ. 
დუხაც ვიცით, ბორეგიც. ჩირის საჭმელია ყალსაფა. ბაშთან მოხარშავ ქლიავი ჩირსა, 

ლაღ დასწუავ, კაკლი გულ მააყრი, შექერიც უნდა. 
– ჩუენ გევეცადენით, ლეგინი გავხდით.. ვერ მიცნა, მეყურა და იყო.. სხუანი 

იყვნენ.. მე ამავალი ვარ-მეთქი, ვუთხარ.. ესაო ჩემი ღარჭიაო, მითხრა. 

- წითლობაზე ავსულიყავით? ევეყეყერე თავი ტყვილაი... 
– ბაჭალა არ აზლიეს და სოვნი მეიპარეს... 
–- მართლა?! 
– რაგორ იცი? – წყალსიმერ მექთებში იყვნენ.. თუალი ეჭირა ფერიდეზე. 

დედებაბამაც გააგინა. ქომიენთსა დოლაბში იმალა... მეო გამარეზილეთო, გახულანდა... 
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– ოლა, შინ მოიო, უზახეს, მარა აღარ მოიდა. იმი ბარობაი დეიკარქა.. ერთი 
დრამი დაჰკვეხებია.. ცემა-მემა იოხტურ.. რაიდა ქნა-მეთქი, ვუთხარ.. თელი ერთი 

სიმსილა ვართ... ეფე ვართ-ბე!.. მესხიენთი დედეია? 
– იმამაც იყიდოს კამლონი... ითიბვის ქირმანი... ახლა წადიან, აღარ დგებიან შინ... 

ჩემი ბალვები დეიზინებენ.. ზიედინი, ზიო სახელებია. 
– ელქი არ ეგუაჯებიან არაბები? თენზილე ბიბოი კარაპეტ ან მაწყვალთას იყო 

გათხვებული, კარგა აღარ მახსოვს.. რაფერ მიყავს არაბაი, დამფთხალია, გიმიბეჩდა. 
– კაცების სახელებია: შუქრი, ხალით, თურგუთ, რემზი, მამუდ, ალთექინ, რეშათ, 

გულთექინ, ალჰან„ ჯასიმ, ომერ, სულელმან, ალი, თაჯეთტინ, მევლუდ, ისმალლ, ჯემალ, 

მურად, ოსმან, მუსტო, შაქირ, ადნან, დილავერ, ალედინე, ნეჯმეთტინ, ნევზათ, ვეზნი, 

ფარეთტინ, უსუფ, ჯაფერ, ნუეთტინ, ბაეთტინ, ბილალ, ფეზაილრ, ჰასან, უსელნ... 

– რაფერ უნდა გოუგზავნოთ ხებერი, ჰა?! 
– რაი ქვიოდა? –- ლივანა ართვინი და ლივანა ალნია.. სვირევან მაჰალეა 

ღელეწმინდა, ქემერქოფრი. იქ ქვაზე ხატებია. კლდეზეა ხატები ორი თანე. ღელეწმინდას 
არი დიდი მაღარა, შიგან დიდი, შესასვლელი – პატარა. სვირევანში არი წყალთბილა, 

დუზია, დარეში შესასვლელია. ამბობენ, ქილისა არიო. ხაჩი ზღრუბლზე ყოფილა. ემოს 

ალთუნები უპოვნია, გაზენგილებულა. მის ადგილშია. ემოშვილის სახლის ზემოდამ 

კლდეში შიგან ხაჩია. ქიბარიენ დარეა იქა. 
– შენი დადებული შენ ვერ გიპოვნია და სხუისი დადებული რანა იპოვნო? 

– იქევრობაში ყურზენი იცის – კარისთვალა, ხოფათური,... 

– ფორტა ზემოთ რჩება. იქ ზუელი ქილისეა. გურჯიჯე ზოგმა იციან, ზოგმა – 

არა. ბერთაც ზეით არი. გამოქუაბულებია იქა.. აგლახა გურჯების სოფელია. ახლა 

აღარ იციან გურჯული.. ლივანის ციხე ართვინშია. 
მასალა ჩაწერილია ჭოჭლევში. საუბრობდნენ დურსუნ, ნეფიე, ბეაზ იენილმაზები 

(ხევრაძეები), დურსუნ ეროლ (მესხაძე). 
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– ლემეგები ბევრი ვიცით. ყაბლი შორვა ასე კეთდება: ყაბაღ დაჰთლი, მემრე ზეს 
დაასხამ, ამოზილავ, აადუღებ, მარილი ან შექერი უნდა. კაკალი მააყარო, იქს... ბინნიეს 

ყაბლები ქონდა სამი. 

– წრევლაი კაკალი სულ ჩურუა. 
– ჭეჭელა ტატაი საჭმლი სახელია, ბექმეზმოსხმული მაწონია. გაწურვილ მაწონზე 

დაჰა კაი იქნება. 
– ზმიები გეყოლვის... ამათ ეკითხვიან ე!.. ჩუენი გომის კარი რაიდა ქნას?... შენ 

კარაპანში ზიხარ.. შენ მაგზედამ ლანზე დარჩი! 

– ქუები ჩანდა ყავრებისა.. თოკი არ მაქ... დღეს შემეყარნენ... 
-- დუნგური გავხდით.. ოტობუსში რანა ვეჯარნეთ, ვიაროთ ფეკით.. ყაფალთი 

ვქნათ.. ეყურნენ თეფედამ დურბილით... მემთევრი უხდურ!Iაღართ გააკეთებს. 
– წამოგველიანო და არ ამჟღავნებს, გურჯიჯე ვიციო.. ამბობს ჩიხვთელი ქალი... 

თაზე ემე დოუკლავან, ცხუარი. 

– ყართოფი მოთხარე და ამეიტაი.. საანი დეილია, სეიბს შერცხუაო... ბისმილაჰი 
ალაჰ, ჯიბეში ფული ლალაო... მაგგუარი კოვზი არ ჩიმიდვავს.. დუნგურები მოსულან... 

წუხელ დოუდინიეთ... ჯინჯილაი დემემართა... 
– ატამსაც ვიტყვით, მარა შეფთალიც ქვია... 

– მოსაფირი დუალია, ბერექეთით მოდის, პურები არ შეიჭამა.. იაღით ერთათ 

მოვკრაკე.. პური ვიცით პმიადი, ისე, სადე პური – თეფსივით, სომინი, ლავაში. 
ფშვნილიანი, კაკლიანი ქადაც ვიცით, ბორეგიც ვიცით. სინორიც კეთდება, ერთი დიდი,



ერთი პატარაი. პატარაი დიდის შალდია. 
– დოუგროვნიან მემრე ზიარეთი.. იმით ეჰლა გახდენ... ვერ გამააჩენ ქი, ვერც 

მეიხმარ.. გაქცევნას წაქცევნა აქო, იტყვიან... 
– ზილ მოუპარავს ჩემი თავი ამეზღამ.. ბაღვით ვიყავ წასული. 
–- ყავარს იკავეფს კავრაკანი. ქუეშ ყავარია. ლა ქუანა დადვა, ლა მუხინა დააჭედო... 

ნალია ვიცით, იმაში დანაყვენ სიმინდ.. გაკეთებულია ლა ცალკე, ფა სახლში... 

რომელცხაზე კი იქნება მოფერებული. 

– ელჯეგი ახორის კარის გადასაცმელია, კოტა. თირფნის კოტაცაა, დასახვევი 

თირფანთან, ფოჩუგი... სკაკოღანი ვიცით. ქუთუგ-კოლანი თურქჩეა... 

–- გულსენის ბაბას სახლში ტანტრაფაზე შემოსულა, კატის ყაბში უჭამია დათვსა. 

ვინცხას საბექმეზეშიც შესულა. ბექმეზი ჭამა, ჩაჩა ჭამა. ჩაჩა არის სხლის, ლადა თუთის 
გამონაწური. 

–- თუთას მოჰკრეფენ, არ გაჰრცხიან, ჩადრებზე ჩამოსცვივა, დაარყევენ ქი. ქუაბებში 

მოხარშვენ. ფქვილის ჯუალში, ხუსუსიც გააკეთებენ, თორბაში გამოსწურვენ, ჩაჰყრიან. 
გოდორში ჩადებენ, გამოსწურვენ. წუენსა ჩაასხმენ თეშთში. ადუღებენ, გასქელდება, 
გახდება ბექმეზი. წახედვენ, თუ თხელია, ცოტას ადუღებენ კიდვენ. ცოტას ადუღებ, 
თხელი დარჩება. 

– თუთები ჩუენ ახლა დავარგევით. ზედეთებში არ აქუან. 
– სხლის ბექმეზიც ალნია მოხარშვენ იმასაც ისე. წინწინ ჩაქუჩით ნაყევდენ. 

გამონაწურ ჩაჩას გააჭმობენ, მოგუნდვენ, საქონელს აჭმევენ. 

– საჯიდამ დაჭიხებულია ბზე.. სელამ ვერ დავაბარე.. ბუქით სელამი! 
– გეითხილამურებს და აღარ მოქხედავს სიზე.. ყერიბობით უკითხავან.. შუიდი 

მარჩილი ქი ეპოვნა, შუიდ იაზმაში გამოჰკოჭევდა. ჩაველი და ვიპუე თათარხანი. 

ბალახია ერთ სოლ, დერმანია. 
– მაჭარულში ჩამოიდოდით, ხალ მოვკრეფდით. ტყიპირებში ჩევდოდით, თითო 

გუდას ავავსებდით, უსულ-უსულ ევდოდით.. ახლა ასკრები მოღმა დავფხნით... ერთი 

სირა მოგუადგნენ სულ ახლოს... 
– კინისჯუარის სრიტეები ავსილი იყო ხალით. სრიტეები აქ, კლდეები. ბაჭლები 

იქ ეყოლოდენ, გადადიოდენ ქალები. ო ქი თაზე ვიყავ, დევდოდი.. მეგერ გეებუკა 
წასლიხან ბაკალა.. რაგუარნა გეეზლო დედას აქეთ, შვილსა იქეთ? საყველას სერია 

გადასახედავ იქ ადიოდენ ჩუენებური ქალები და ეყურებოდენ ბაკლების ნავალ 
ადგილებსა. 

–- სულეიმანამ წაგუასხა ერთხან.. მოვკდები და თუ დემეკითხნენ, ვერაფერ ვეტყვი... 

შეჩარული მოიდენ აჭარელი ქალები.. თავი ანათან გოუგდია ბაღვი... 
– ზოგი შეხუჩულან... გზაში რა იხუჩვი?.. არაბა კმა არიო?!.. ქუსლი მივსცხე, 

კარი გავაღე.. წამოქკადე საბანი, აგაყენე ზეზე... 
–- ის წყალი წყენულობდა ცოტას... იკმარება სასმელათ... ასე არი მარტივი იხტიარი... 

გორგიეთიც გევდენ იგზე.. არავის არ გვხათრულობს... 
– თავიეთთალა ვერ იცნობენ... ის არ დონულობს წამოსლას.. ფადი ბიბოი ქი 

წეიყუანეს, მე ბაჭალა ვიყავ... ლამაზი ბაჭლები მიჰყავდენ აჭარლებსა. აგარული ფერუზეი 

ლამაზი იყო. 
– სულობა იყო ზაათი. დოდოფალსა უყიდდენ ალთუნს, ბუზმას, ვალას, ჩაფულას. 

მემრე ქალები ყეთმერ გამუაცხობდენ, ურუბას წეიღებდენ. ამას სუდახი ქვია. ბეჭედი 

ავაცუათო, ასეც იტყვიან. ქალები მეიხვეტებოდენ, წევდოდენ ცხენებით. დადეების მისლა 
იყო.. ურუბას მუუტანდენ. ალთუნებ გააკერებდენ შერითზე, გამწკრივებული იქნებოდა. 
ქემერი იყო, ასადებიც იყო ზივითანაი, ან გუმიში ფარები. ქუჩუქი ზაფიდამ დეიკიდებდენ 

თავზე. ჩით დეიხურევდენ, ფესიც იცოდენ.. დეინიშნებოდა ქორწილი. მამამთილის 
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ახრაბები, ღარჭი თარაფი ცხენ მეიყუანდენ რზლი წასაყუანელათ. ლოგინი, ჩერჩები 
იყო ჯეიზში. მე მუაქაშუნე ეს! „მუაქაშუნე“ გევზური ლაპარაკია, მე მევყუაი, ასე 

გაგაგნებიო.. ქალებ მუასხამ, გავადვოდოფლებ. რზალსა მამამთილი ააყენებდა. ერთი 
დადე ბაჭლიდამ იქნებოდა, ერთი ღარჭიდამ, დოდოფალი შუაში. ღარჭის დადე წინ 

იქნებოდა, ცხენებით. 
ეზოში იტყოდენ სიმღერას.. დოდოფალსა კელს საფანელში, ფქვილში ჩააკრევიებენ, 

მემრე ბუხარში ჩამატატუებენ კელს. დოდოფალსა ზღლუბი კარზე რომ მიიყუანებენ, 

პირში შექერ ჩუუდებენ. ცხენიდამ გადმეიყუანებენ, ქუაბზე დაადგუვნებენ. მემრე ოდაში 

დააჟდუმლებენ. დადეები, მაყარი არი მასთან. კარ დუუყრიან, ყაჰვეს ასმენ... გამოვლენ 
ოდიდამ. მეორე დღემდე პირ არ აკდიან. იმ ღამე აღდ იქმენ და მემრე შუუშვებენ 

ღარჭსა. გამოუჯახებენ კარსა. დადიები სხუა ყონაღში დაწვებიან.. დილით პურს ჭამენ 
კიდო. მაყარი დაჟდებიან ფარის წერაზე. ფარას გაჰყრიან, წინდებ შამუურიგებენ... 

სამობენ და არიან.. დოდოფალ ორ-სამ დღე არ ასაქმებენ ორი დადე რჩება იქ, 
ორი-სამი დღე. 

მაყარი დეიფანტვიან. მემრე სადილი მააქუან. სადილად ბადიაი, თასი, თაბალი, 
მუთვაღის თახიმი მააქუან. ზაათი ლა გაატანდენ, ია-არა. ქილიმები, ლოგინები, ჩერჩები, 

სკივრი იციან ჯეიზში. აქ, ჩუენებურში„ თხუთმეტ დღე უკან წავლენ ანასთან 

პელისაკონცნელაი. მიდიან სიზეი, ბაჭალა, ვინცხაი ვალას აკვდის, იმას საღდუჯი ქვია, 

ახლო ჯიგერი იქნება, ისაც წაჰყუება. ბაკალა ერთ კვირე დარჩება ანასთან. მოფერებამ 
იცის, ისტარ ბევრი დარჩეს... 

– ვედრანგუნენით, ვედრანგუნენით, ერთი ლუზი ავავსენით... 
– ხიდირი იყო, რა იყო, არ ვიცით.. არ დამჟდარა ერთი დეყე.. სიზეი მუა, 

კუერცხინა შოუწუა... კაპუეტში ჩასცვიედენ ქათმები... მოუპარავან ქი! 
– ქარმა მოშლიპა ქორი.. ჯუარებური კაცი, ჩიხვტელი ქალი აგზედამ წევდენ... 

შენი დუნგური ვიყნე, რა იქნება?.. ჰაიდარაი ამოიდა; დღე წასულა ფატყოი... მინეი 
ყანას რწყევდაო. 

– იმდენი ბოლაშუღი დასარცხელი გუაქ?!.. ისკამი მომე! 

– ჩემი ბჟინდება ყუელამფერი, სული შოუდინდება. 
–- ზივების ოლას სახელებია: ნეოდლა, მექიქი, ყოჩბუფლნუზი, სუბაი სირმა, თირენლონი... 

ხანუმა დაჟდება ისკამზე.. ნაფეტუარშინა ჩავსულიყავ, ხაშრი ლობიო დაწულა. 

– გავაგდე ი ნაწრეტი წყლები.. ვრწყევდი ყანასა დედეი მეიყუანეს.. ზროხა 
მიმუარბენიო, წყალი არ უსუამს დღე! 

– სოფლების ლაპარაკი ერთმანეთ არ ასდევს. ჩუენ „კასრ“ ვეტყვით, ივეთლებმა 
„კროჭი“ იციან; ჩუენ „ყაბაღი“ ვიცით, ივეთლებმა „მოჩოჩდაი“ იციან; ყართოფსა „ზირას“ 

ვეტყვით, ისენი „კუმატას“ უტყვიან. 
– ბოსტანში გუაქ: წიწმატი, მაიდანოზი, პრასი, ტენცო, ისაპანახი, ჭარხალა, 

ბოლოკი, თალგამი; სადედე ხახვსა დავტევთ. თესლი რომ დამწიფდება, გამოხრესენ. 
ლახანაც გუაქ ბოსტანში. დუზებზე ქი ვკრეფთ, ის ხალია. 

– ევერიენით,„ დევერიენით ლაბანჩ ხალხში.. ამისი ტაიაი არი ქი პატარა, 
შაჰისმაილაი, ისაც ისე აინი მაღალი!.. დიდვრანი ბუიღები აქუან... 

– სელამი ყუელას, ბუქით სელამი! 

მასალა ჩაწერილია ქემალ შაჰინის (მესხაძის) ოჯახში. საუბრობდნენ მერიემ და 
სევიმ შაჰინები (მესხაძეები), ბეაზ იენილმაზი (ხევრაძე). 

# X X# 

–- ზუელათ იყო შალის მოქსოვნა. ორმაგიც იყო ნაქსოვნი, თეთრი ჭრელიც. ყუმაშის 

ადგილზე მოქსოვდენ. სარტყელი იყო ჭეჭელაი, ქალებისა. კიდუენ აქუან აქა-იქ. შალი 
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ფეშტამალ მოქსოვდენ ოზდაათი ჰელებისა. ქილიმ, ჩერჩებ მოქსოვდენ. ახლა ხალებ 
ქსოვენ... 

– სევიმ, მოით, ჭამეთ-ყე! 
– მანანა დაასო და ჭერინა დადვა. მეიტანა გაზაფხულზე ტყიდამ. 
– ათათურქი რომ მოსულა ართვინში, ჰედლა უქნიან ართვინლებს და იმიტომ ქვია 

ათაბარი ამ ყელდსა. დევლალენით ეფეი სამაში. 
– თივა გავზიდენით ქორში.. ოურიეს-ჩოურიეს ზუელი და ახალი თივა. 
– თავეთ ვინცხათვინ უნდანან.. შემოზავებულან შიგან დღეი.. სავარცხალი არ 

მოჰყოლია ნართებთან ერთათ. 
– მომკდარა დედაბერი?.. რა დავა სოხახებში!.. ორი დღეა ახეშებული ვართო... 

დედაბერ ყაბაეთი აქ, ვერ მორიდებია ქი?.. პურს სჭამდაო.. იქიდამ სხუა არაბა 

წამოსულა, წინედამ... ზეირ-ზუხუმი გოუკადა! 
– ისლამაი დოუზახა.. ჩუენებურა თიბეთ.. ბევრი კანჯები აქ ამ ჭრელსა, შუიდ 

წელიწად ვერ დევსწავლი... იმ ქორში თითო არაბა ანჯახ იდგმის.... 
– ჰაიდე, დევფანტნეთ, დრო გავიდა... კაჭიკა ცეკვაა... 
– ადი, მოჰკიდე შეშა!.. ჩუენით მოიდა ე მუსაფირი.. რათ არ მეერიდა?!... აქ 

არნა დაწვნეთ?... 

– ბაიაზ-დოდო, არ დეესხრიკენით? „დოდოს" ეტყვიან ზმის ქალსა, ტაიას ქალსა. 
დედამთილს –- ხალაი, ანაი, ასე უზახიან. იტყვიან: ჩემი სიდედრი, ჩემი სიმამრი... 
თავის კაც ზოგი სახელ ეტყვის.. ასეც ვიტყვით,, – შენი ემიჯაი, ლადა ბაღვების 

პასუხით ვეტყვით, –-- შენი ბაბოი. ჩუენი იხტიარი, ჩუენი ბერი, –- ასეც ვიტყვით. 
სახელსა არ დუუზახებთ. კაცი ქალ სახელ დუუზახებს... 

– ჩუენი ბერი ზალიან ტინკოზია, ბაკალა გეიქცა, მე არ მელაპარაკება... თქუენ 

რზლიებ ეტყვის.. ის ნამეტარზე გასულა.. ჩუენი ფუტკარი გეიქცენ ბევრი!... 

გამეეცვალნენ, ზაჰარ!... ყოლანი იყვნენ... ღურბელიI!I|ნისლი ვიცით. ცა!!ჰავა გეიმურა, 

მეიღურბლაო, ვიტყვით... 
– წელიწადში ერთჯელ ოუხტები და იმასაც გამამჟღავნებენო, –– თქუა თუალმა... 

ართვინი სოფლობაში ყოფილა ამფერი ნათქუამი. 
– ჰავაში მასკვლავებია, თუარეა. ახალი თუარე ლამაზია, მანგალაი. გეითხუთმეტა 

თუარემაო, იტყვიან; თისარტყელაი!|ცისარტყელაი წვიმას მოსდევს დეილია თუარე, 
დაზუელდა, იტყვიან ასეც.. ბზე მოიდა, ინათლა... 

– ავჰყუეთ ზეით, ავდგნეთ, დავხედოთ ჰაჯ დედეს. 
– ვუჯიჯგინე ბევრი, ისამე-მეთქი (ვუჯიჯინე –- გადატ. ველაპარაკე). 
–- ფენა მოსამე ხარ, ჰაა!... იწყობენ თავეთთვინ... იმათ გაზდაში თუალები ჩავყარე... 
– ეს თუ შეითანია, შენც იმისი ჭლიკი ხარ.. მე რა ვიცი, რაგუარ სახლშინა 

წევდეს.. თქუენთალაი ნუ თლით, რა იცით, ნესიბი სად იქნება.. წარბები აწრიხა 
ზემოთკენ რაცხა... რაი გინდა? 

– ვამბობ კი, ესენი სად არიან?.. მეზობელი მზებნის... ჩუენით წამოიდა.. რაი 
ვქნათ?... თუ გული გეწვიან, ჰა ფარა!... სახლ-კარი ბილა არ დიმიყრია... ჩავდე არაბაში 
და ჰაიდე, ბახალომ!... ჰაზირი ჩიმიბარიეს კაცი.. საფერო იყო და წეიყუანა... 

– შეენ როდი მოხუელ?... შენ რაგუარნა მოკვდე, მაგუარ გეშინია კდრიდან?... ჩემ 

დეგანს ეპოვნა რიზეს.. ექრემას წოუყუანია... 
–- გნახავს, გნახავს, მიეხვიე!... ლა დევესხრიკო, წავჰყვე!.. თავისი ფარა გამოსწიოს... 

ორ დღეს დემიცადე.. იმფერი აღირი ავატყოფი მყავს და!.. ესენი ართვინ გავჰყარე! 

–- თუნა წაჰყვე, წაჰყე!.. ერთი ამეზღამ ჩევდე შინა!.. თექრერ მობრუნდა ქემალაი... 
იგზე გამოუცვალეს არაბა.. რიზეს დევდოდა მალმალ. 

-–- სად წამოიდეს?.. დილაზე მუქერემამა ჩაგუაყენა გზაში.. წამეიყუანა თავისი 
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ქალი.. ქალმა ალარ გეგვიშვა.. ამას ეცოდინებოდა ერთდრამ, რე იქნენ იმდენი 

დოხტურები... დეიფანტნენ?... ამათ გაჰყარეს.. ჩუენნა წეგვეწიოს.. მანატბური ქალები 

მივდოდენ... მუხლებზე ბოჩვიბოჩვი ვიარებოდით... ტალახით შევთხლაფენით და მარტივი 
ბუკები გვეჩნდაო. ტლაპოში შიგან ჩასწვნენ ჯამუშებივით.. მეხსუზ ქენეთ, მე არ 
წემიყუანეთ.. ვინცხას ქი თაფლს აჭმევ, იქ წადი.. ფრთები გახსნა, გაჰერსიანდა. 

– ჩიგი რზე ოუდუღარი რზეა... შენ რაი ხარ ჩემი შვილის ალაგზე!... ასიმას ზარ 
გადავახურევდი... დიქსინა, დიქსინა გეიარდა!.. შარშან ვიტირე, აგზედამ წიმიყუანეთ- 
მეთქი... სიზეი გახდები, პირი გეგიშავდებაო და არ გუასმევდენ ყაჰვეს.. თავით ამოიდა 

სოფელში... 
– ამის ფალ ჰყრიან.. სუქუთათ ზის.. ჭელსაქმარი კაი იციან ჩუენ ქალებმა... 

ამდენი ხანი არ დიმინახია, მარა არ დამვიწყნოდა... 

– ტუტულაი სალამური გააკეთა. გააკეთებენ ჯახველაით!|ზახველაით. ხეა, თხილ 
გავს ერთდრამი, გული აქ შიგან.. ფუხი გახდება შიგანაი.. გააკეთებ ტუტულას. 

– თივა გოუბუზებია!Iგოუჭმია კალოზე. მეტად რომ გაჭ/მება, იმას გაბუზებას ეტყვიან 

(მურღულ იტყვიან ასე –- გაჩხვიკებული). 
– რა იჯება იქა?.. გორგაზიები ფეგი გახდენ, ასწიეს სახლები. ნასახლარი გახდა... 

ქომუენთ სული ემოი იყო. ახლოს იყო შავშეთელ ნენეს სახლი, შავშეთიდამ მოსულა. 
თავით მოსულია, მარა ბაჭალასთან არი.. იშარეთი არ მიყავ, ვერ მივხდი ადრე. 

– ამდენი ხანი არ დიმინახია, მარა არ დამვიწყნოდა... კატიკუდაი ლარლამა ბალახია... 
შოშში ჩამუელით, შოში გზაზე... ეს ქაშანია, ამით ქუებ ზიდვენ.. შარშან ზამთარში 

დეენგრევნებიეს და ჩამეეტანლებიეს... ზუელათ აგზე არ იყო ეეს?! 

– ეს მარკილის ჭელია, ცალმარკილასი.. ოფუას წყალი კოკლევში ზალიან ცივია, 
ბუზდოლაბის წყალსა გავს... ამეღამ ჩუენსა ვიყვნეთ... 

– ამ სერის გადაღმა არის ჩიხვტა, ჯინალი, მიქელეთი, ყვირალა... 
– რაგურ ავათ არი!!... 
– ლეწვენ პურსა? მაასწრეს ნეტაი?.. ვუთხარ ქი წალღან, შეყარეთ-მეთქი, წვიმა 

მოდის.. ცუდეთ არ იარო.. ზუელებურათ აღარ მეხილვის თუალები.. ერთი ემოი 

ქყუავდა, ის ისტამბოლში გეიკრიფა... 
საუბარი ჩაწერილია ბინნიე ოზიშიღის ოჯახში. საუბრობდნენ ხოხლეველი ქალები. 
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– ისკენდერ აღა იყო ურეყში, გულებელი. მაგათან ვისაქმე ერთდრამიხან. შაქირას 
დიდი ზმა მეხლა. მაგათან ვიყავ.. ზამანუნდა ისკენდერაი ჩუენსა მოიდა, ვიცნობდი... 
მაშინ მე პატინაი ვიყავ. თხუთმეტდღე ვიმუშავე. საღამოს მასთან მოვდოდით. მის ერთ 

ბიჭს ხუსიაი ქვიოდა, მიერეს სახელი არ მახსოვს. 
– მე ოსმან ლენილმაზი ვარ, ზუელი ხევრაზე, დურსუნას ემოშვილი. მე ბათუმ 

სახლები არ მიშენებია.. ოლადავრზე სახლები, შუბან ბეშეთასი სახლი, მამაჩემის 
აშენებულია.. ფაჩხა სოფელი ხომ იცი?! იქ ერთი კუკულაი იყო. ბაბაი ქირვაი იყო 

მისი. მაგ კუკულამა ცხურები გადმეიყუანა ჩუენსა გაზაფხულში. თვლამდი აქ იყუენ. 

თუელზე ბაბაი შუბან საქმობდა. გადმოიდა და თქუა ქი, ცხურებინა წევყუანო და 
შენნა გაგაგზავნო იქაო. ჩაველით შუბან. დილაზე მასწავლა გზა ქი, ასენა გეიაროო. 
ბაბაი ბეშეთის სახლ უკეთებდა. გევარე კობალთა, გედევარე სხალთის ლელე, ჭერში 

ჩაველ, დოულღე ღელეში. წყალი იქ ჩამოდის, გაღმა პირზე ქილისა იყო. ლამაზათ იდგა. 
ხე გაზდილი იყო ზედან. დაბარებული ქონდენ, რომე ქილისასთან გახდები, მაღლა 

ახუალ ფაჩხასაო. ქილისასთან ავბრუნდი და ფაჩხას აველ, ცხუარი ევყუანე. კარზე 
მიველ, სახლი არ ვიცი. ვიფიქრე ქი, სახლი ეს არი. დოუძახე გარედამ. ცხუარმა 
გაასტორეს, შეცვინდენ ახორში. კუკულაიც გამოვდა. ვიცან, ვუთხარ ქი, ცხურები 
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მევყუანე-მეთქი. ორ ღამეს ვიყავ იქა. მემრე ამუელ შუბან. მიერე დღეს წამუელ აქა... 
კუკულას ბალვის ქირვაი იყო ბაბაი. ფაჩხას ბაბაი ბევრ ისაქმებდა.. ოლადავრზე 
მერჯანას ერთი რესმი გუუგზავნე, მარა ჯუღაბი არ მოიდა. პერალდა შეშინებულია 
ჰუქუმათიდამ... 

– ოლადავრზე ზაათი ერთი ნაჩარი კაცი იყო, ლაჰლაი, აქავრელებ იჭირევდა და 
ჰუქუმათსა ჩუუთესლიმებდა. მაწყვალთას შუახეველოღლი უსეინაი იყო, იმას ვიცნობდი, 
ჯუმუშავრზე შელდალაი იყო, მახალაკეთსა ჰამზოი იყო, ვიცნობდი იმათა, ქუთავრიდამ 
ერთი კაცი იყო, ნწოწოლ დურსუნას უძახიდენ. ჩუენსა ბევრს მოდიოდა. ი ცხურები ქი 
მიმყავდა, დემინახა, მიცნა, გამოიდა კარში, ხელი დიმირეკა, შამოიო, შემპაიჯა სახლში. 

შიგან არ შევსულვარ... 
– ბათუმში ქი მივდოდით, ჰუდუდის ჩაჭრის მემრე, ყაჩაღი მივალთ. მარა იმდონეთი 

არ იკითხოდენ. მაშინაც თურქი მოსული იყო, ამა სიხი არ იყო გადასლა-გადმოსლა. 
შუახევში რომ ჩეველით, ერთი ხოჯა კაცი შეგვეყარა. გვითხრა: –- სიდამ ბზანდებითო. 

ვუთხარით, ოლადავრელები ვართო. მეგერ მაწყვალთელია და იცის მეზობლები. -– 

ვისი შვილები ხართო, – გაქვკითხა მუატყვილეთ, ილიასასი შვილები ვართო. – 
რომელი ხართ, ყოჩალაი თუ მერჯანაიო. მაშინ ვუთხარით, თურქიედამ ვართო. -– 
ნეთსა, წაითო, – გვითხრა სოვნი. 

– გზაში ჩავდექით. ერთ კაცსა ჯალაბი მიყავს. სელამი მივეცით, არ დოუმალეთ. 

– ჩუენ თურქიედამ ვართო, – ეუთხარით. ურეყში მივალთ ისკენდერასთანო. – 
არხვედამ ვარო, –– გვითხრა იმანაც. 

– ქედას ქი ჩაველით, ლასი გამხდარიყო. იმ ჩუენ არხატაშმა გამოღმითვე შეყარა 
ჯალაბი. ერთმა გვითხრა –- აგზე გაღმა ჯამეა, იქ ხალხი იქნება, ვინცხასთან 
დაგამოსაფირებთო. ჯამეში ისხდენ მილეთი ასე.. ამ რიზმანამ უთხრა ჯამის ხალხს: 

– ეს ჩემი კაცები არიან, ვინცხამა დაამოსაფირეთო. ერთ თანემ თქუა: – აგზე 
ქილიმები არი, სობა ანთია, საჭმელ მოუტანო. იქ დავრჩით, ჯამეში. საჭმელი მოგვიტანა. 

– ეგ ყაბები აქ გაყარეთ წასლიხანო, – გვითხრა იმანა. იგზევე გავჰყარეთ ყაბები. 
მე და ფუნუს ემოი გამუელით დილაზე, წეველით ბათუმისკე. 

– გაიასაღებული იყო ლა წასლა-მოსლა? უჩუმალაი წადიოდენ. ერთმა შეგუეყარა 

გზაში. მარტივი იყო, გვითხრა: –- რუსები თუ შეგეყარნენ, ეზლათ მოქცემენო. 
– მივალთ გზათ.. ერთი დასაჯდომი ადგილი იყო. რუსები უჟუდარან. ერთმა 

ფისიკლეტზე დაუდა და მორბის ჩუენკენ. კელით მიგუახტინა: –- ზიგარაი გაქვანო? – 
თუთუნიდამ დერდი ქონდა მეგერ. 

– ის არხველი, ჯალაბი რომე მოყავდა, და ჩუენ ბაზარზე შევყარენით. ერთი ქალი 
სხალ ყიდიდა. ჩემ არხატაშმა თქუა: – აგზეო სამი წონა სხალიდა ვიყიდოო. –- მენა 

გედევკადოო, –– უთხრა არხველმა. არ ქნა ჩემ არხატაშმა, არაო. –- მენა გედევკადო 

ქიო, როშეო გემო ქონდესო. – უთხრა ჩემ არხატაშმა და იყიდა. 
– ზაათი აჭარიდამ გადმოიდოდენ ჩუენსა, ეიყუანდენ რაცხიებ – თხას, ცხუარ, 

ზროხას, ჩეიყუანდენ გაჰყიდდენ.. ერთი ემინ-ეფენდი იყო ოლადავრზე ერთიც 
შუახეველი იყო, ხუსეინას ეტყოდენ. იმასა კარი მივჰყიდე ვერასია. ფარას გამოგიგზავნიო, 
დამპირდა... ნალსა, გევდა ხანი... თაზე ვართ, მგონია დამატყვილა კაცმა... ი შაქირ-ეფენდი 
არ იყო ჩუენსა, შენ რომე ელაპარიკე ბევრი. შარშან ავათ გახდა და მოკდა, საჯენნეთო. 

იმისი ბაბა იქ, მახალაკეთ, იაილაში მივა. 

– შენი ფარა იაილაში ყოფილა, ემინ-ეფენდისთვინ გამუუტანებია შუახეველსა, 
ჰაიდე, ჩემით წამოიო, –– მითხრა. გემიხარდა ზოვლი. წავჰყე იმას, წავჰყე ჰევესითა. 

იაილაში ჩეველით. პალკონში დავჯექით თავზე ფესი ეხურა, სქელი კაცი იყო 
ემინ-ეფენდი. შუახეველ ხუსეინას იმის კელითა გამეეტანებია ფარა. ზარმელი მოგუართუა 
ემინ-ეფენდიმა და წამუელით ჩუენ იაილაში. ამ სოი, მეზობლობა იყო მაშინა. 

212



– იაილები ბევრია: სარიჩალრი, წითლობი, კარისათი, ჯანჯირი, კარჩხალი... 
სარიჩაირიდამ დაჩიძიები ჩანს. ვუციცქინებთ შორედამ, ახლოს ვერ მოვსულვართ, დიე, 
გვეშინია რუსი ასკრისა. ფენა გონჯი არიან რუსის ასკრები... 

–ამას ერთდარმი მუერიდნეთ და რა ქნას, რომ ვერ გააგნებიო?!... 
– ასულან შუანთობათ წრევლაი, ასკრებსა იზნი მუუცემიან, სამ საათ შეიყარენით 

ერთმანეთშიო. შეყრილან ჩუენებურები –- ივეთლები და თქუენებურები ორ-სამ საათ. 
სარფის კარი გეიხსნა ლა, აქაც მუცემიან იზნი. 

– დეგირეკავთო, შამოგვითვალა. ჰალადვენ ველით თელის გამოსლასა და არ იქნა. 
– ქუეშეთ აქუან მაქფერი.. ის პატარაი იყო... 
– ღარჭი მუაფერეფს ყუელა სოლ საქმესა.. ერთი დცაშიკი, სკივრი დაჭედა, ისიც 

მაარჩინა; კაი კელოსანი გამოდგა. 
– დაბეჯგეთ ქუეშ ფინები?.. ეს ოდა გამაანგრიე-მეთქი ვუთხარ. ისდა 

გამუანგრევნიო.. ბელქი აღარ აქვტკივა... 
– წეთილეთელი ნურიაი იყო, იმღერებდა ქათმები სიმღერას. ჯალღაზანი იყო, 

მასხარაი. ბევრი დამვიწყდა: „ვიყიდე ქათამი, ვერ ვქენი ქარი; მეგერ ღია დიმირჩა 
საქათმი კარი. უსულათ ეყურებოდა, მეგერ იქ არი. გამჩენელმა სულამდი გარწყიოს 

მელაო“, ქათამი რაზე შიმიჭამეო. 

–- ბზათას, ივეთ კარგა იციან გურჯიჯე, იქ ბევრ შეებ იპოვ... 
– აგზედამ ოთხ საათს ბათუმ გადახუალ. ღმერთმა ეს დრო მოგვასტრას, აქედამ 

გადასლა. 

საუბრობდა ოსმან იენილმაზი (ძველი ხევრაძე), 82 წლის. 

X #X 

– აფერკჟებამდი ააფერ ვიტყვი.. შოფორ ფუსულა!|დონაწერი გოუგზავნე, რომ 
ამოიდეს-მეთქი.. მეორეს ფუსულანა მიცეს.. ალეთტინაი დაგდაგობს ბედავა... კაკაში 

ეყურებიან ახლა ტყვილათალაი ერთმანეთს. 
– ბევრი სიმსილა ქყავს-თქუ! – ასე უთხარ ჩუენ ხისიმსა, ჩამოიდეს, გვნახოს... 

– დაწვნენ თუ?.. დევლაპარაკენით..| მო, ახალი გავხდნეთ? ელაპარაკნეთ, ნუ 

დეიზინებთ.. რაი ვქნა?.. დაბალიIIჯუჯაი, დიდიIIშიშმანი.. ორთა კაია.. თესპაზე 
ავაცუემდი სიმღერებ, ასე მცოდნოდა და მოგიკრეფდი.. ერთი დათირფნავს თივასა... 
ფენა ნაზუქია ეს კაცი, მალე ცივდება, ოფლს ასხამს... ჩომაც იქ ავასხათ და დავაყენოთ... 

– ვერ მევსურულთეთ თქუენი თავი, მალე მიხუალთ.. ჩემი ბაბოი აქ ლეთიმი 
დარჩენილა“, ჩობანი იყო, გაჰყრიდა საქონელსა, იზნ ითხოვდა და გედევდოდა იქა, 

ანას ნახევდა... 
– არ იკითხვის ქალის ასაკი და კაცის ხელფასი.. ხირხიზული ზილი გერმელია... 

ჭიშკარი!!ჩიშკარი ვიცით... ბლეებმა მეილია... კარისავეფ არი... 
– ყალდები ბევრი ვიცით: გზელი ყალდი, შამილ დედეი, ართვინის ხორომი. 
– ისამეთ, ისამეთ, ცოდვები დეიბერტყენით... 

– კევს ვცოხნიო, ვიტყვით. თუ არ მოგვწონს, ვიტყვით „ვღეჭავთო“... 

– რა უშნოთ ღეჭავო, ვუყვირებთ ბაღვსა.. უგუუცოხნელს წიწიბი ჰქვია.. ფისი 
წარეა, მარა დერმანია. მოტეხილ კელზე ლახს დააკრენ. ფისს ბეზზე წოუსუამენ და 
მიაკრავენ რომ ჭელ გეიჭრი, მაშინაც წეისმენ.. ტყემლი ტყლაპ დაადებენ ნაღძუებ 

ფეკზე. 
– ჭელებ იქნევდენ ორნი... კაცები იგზევენ იყვნენ.. არ დავჰკვირებივარ... გავჰყიდი 

იმას!.. ქალი დახარჯულა... შიგან შესულა.. შეეყარნენ დათვსა.. გეიგნო ხებერი და 

მალვე მოსულა. 
– წუერი დამაკარგვია ამ ფოშის შვილმა, გეიბარგოს, ინშალაჰ! 
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– ზივი მოვხლართო, წინდა მოვხლართო, მოვქსუო, ასე ვიტყვით. 

– დაგკანჯავს, ეს ლეჩია, ლეჩი, გალეჩდა თლათ, შეიფერია... 

– ქუნლე ბილაზუგისავენ არი, კაცები იცმენ, მათ სახელ აწერენ.. ქალების 

მოსართავი ალთუნებია: ქოლია (ერთი ალთუნის) გერდანლუღი (ბევრი ალთუნები), 
ბჭყინავაი ზივი, თექე ალთუნია, ჩერექი... 

– უმუუხარშავი კუერცხი ლაფაა... კუერცხ გუურევთ ბიშში, გამუაცხობთ ქურაბიეს, 
ფასტას... შექერ-მექერ, მაწონ გუურევ, თეთრი ბუღდის ფქვილით, ზეითინი ყაღიც 

უნდა, გარბონათა უნდა.. სქელინა იყოს, რომ კოკოი გახდეს (დაგორგვალდეს), მემრე 

გამუაცხობთ... გაცივდება, ისე იჭმის... 
– ქალსაც ეიამა ნათქუამი და უუქანა ყაფა... 
-- ხამურიდამ ვაკეთებთ: მაკარნა, ბიში, ლუხუმი, ბორეგი, სინორი, ერიშტა, პური, 

ფუღაჭაი... მაფიში კუერცხი, ზე, გარბონათა, ფქვილი, მოზელ, სქლათ გააღებ, დასჭრი 

ნუსხივით დაწულ დლაღში გამააცხობ.. ხამური იზილვის ზეითინი დლალით, მაწნით, 
გარბონათა, კუერცხი. შიგან მუუმწყრევთ კაკალ, შექრი თოზ... დიბეგში ვნაყავთ კაკალ. 
ბურღულ დავნაყავთ, გენდიმას გავაკეთებთ. 

– ვერ გავრცხი და არ შეგეიქრაოს.. ქილერი ვიცით. იქ ვინახავთ საჭმელსა... 

დურმაალ მოსაფირი გუეყოლვის. გუექნება საჭმელათ: ყაბალი, ყართოფი, ფქვილი, 

ქუმანდლე!I|კუმანლე, ფირინჯი, ბურღული, ლაღი, ყოლამფერიI!Iყუელამფერი, ფშვნილაი, 

წოვაი.. ცხრა თანე ნუფუსი ვართ... ბევოი გუეხარჯვის საჭმელი.. აქევრ ლიალ ვდებთ 
კასრში.. „გუარდაი“ არ ვიცით. კასრის სულ დიდი არის ქილაკაი. მაწონ შევაყენებთ 

კოლოფში. კოლოფის ტარი დამაგრებულია ფჭკულზე. ზეიდან დახურული აქ ყაფალღი... 

კასრს რომ წყალი გადინდება, ცომით, ბამბით იმ ადგილებში შეტენენ, დააკვრენ, ლადა 
ფსკერ გამოცვლიან... ზეს გაწურვენ ჩაჩანაში.. ჩუენ ეს ჰეჩ არ გვიხმარია. ჩაჩანასა 

მოქსოვენ თხის ბანლიდამ, თხისურადამ. თხისურაი სერთია, ხეშეშია. 

–- მატყლ ზალიან ვიხმართ. ცხუარსა გავკნაჭავთ ერთ გაზაფხულზე მარტში, ერთსაც 

რომ ავალთ თაზე წამოსლამდე ერთდამი წინ, აუსტოს, მარიობაში ყირხლუღით 
გავკნაჭავთ ცხუარ... გაკოჭვენ ცხუარსა აპოვრით. კანზი იქნება ერთი ცხვრის განაკნაჭი. 

ცხუარ გარცხიან, ზედ გაშრება. ჰამან გაკნაჭვენ, მატყლი თუ ბილია, გაჩლეჩა არ 

უნდა. გაჩეჩვენ საჩეჩელზე!!სავარცხალზე, გააკეთებენ კულულებ, ჩააწყობენ კალათში, 
ჩააჭახებენ კალათში. საჩეჩელზე დარჩება კვირტი. კვირტით სატყო წინდას მოქსოვენ, 

ლადა ბალიშ, მინდარ გააკეთებენ. კვირტის ნართი ანაგულაი იქნება, ბილი. მეორე 

ნართი იმითანაი ბილი არ იქნება კულულას დავართავთ კერტალზე. კერტალს აქ 

კვირიტავი. სამწვერი გორგალ გააკეთებ. დაზახოIIდაგრიხო უნდა ჭახრაკზე. ჭახრაკ აქ 
ლამბი. ლამბი დაგრეხილი თოკია, ის აბრუნებს.. იმა რაი ქვია, არ ვიცი, ტარი აქ, 
ზაფ იმაზე შეახვევ, კინის ტარია. გამაახვევ, გახდება ლა გორგალი, ლა შვილო... რაინა 

მოქსუო, იმა გორა შეხედავ... ნართს ვღებავო თენექეში ბოით. ბოლძა დესენა გორა!Iჭრელა 
გორა შეიღებება: ლეშილი, შავი, სარტყლიყვითელი, ჭადი სარე, ჯევუზ რენგი, ვარდოი, 

ფემბე, წითელი, ისპირთო რენგი –– მორი ეთქმება. ახლა გამეიღეს ქარაქოზაი, პელებ 

შევღებევდით, ხავსითანაია კლდეებზე მოჰკრეფენ დანით ჩამოფხეკენ, მეიტანებენ, 

წყალში გუურევენ. შაბი უნდა, ჯავი წუენი უნდა. ჯევუზ რენგ შეღებავს,არ გუუშვებს 

დუნლადა. 
ვიტყვით: წინდის ტუჩი, თათი, ქუსლი, ყელი. პრუნჭაი მოკვეთიხან უნდა. თოკ 

მააბმენ წინდასა. –– ქალამანი ჰო.ქსუოთო, ·-- იტყვიან ქუსლზე. წინდას აქ ჭრელები: 

ყიზორეგი!!ბაკლის ნანენი, იუსუფელ აჯ(ააჯ”, შექრი. დილიმი, ბობლი (გუელის) ზუალი, 

გრეხილაი, კიბეჭრელი... 
– ჩემ ანასდა კითხო, რამინ“ იცის... 
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– ქილერში გუაქ ყანაოზები. ყანაოზში ლეჩერ ჩავასხამთ.. თუალი უჭირავს ჩემ 

ციცაზე... გავხულანდი!!გავჰერსიანდი. რატომ ეყურება აქეთ? 
– ხასი ბიჭია ორი უნივერსიტენა მაარჩინოს, გორევლ აქ არი, თავით იქევრია, 

სამსახური აქ აქ.. გუებნევიან ქი, იმგუარ ვერ იპოვთო.. ესენი ზენგილინა იყოსო, 
ამბობენ.. მექთებში დეინახა ზაჰარ ჩუენი ბაჭალა. 

– ბაპლობით ვიცოდი ბევრი ჰექია. დავიწყნული ვიქნები.. შენ რომ აქ ხარ, 

სხუითაც თურქჩა აღარ ვლაპარაკობ, გურჯი გამხადე გერჩექ. 

– გურჯიჯას ვლაპარაკობთ.. ზოგი იჭირავს თქუენ გურჯიჯას, ზოგი არა. შენი 
გუეგნება, იმისი ვერ გევგენით ყუელაი... მიშით ვიგნებდით... ჰეჩ ვერ გიგვიგნია რადიოს 
გურჯიჯა... ვერ ვიგნებთ, ცქვიტათ ლაპარაკობენ... ვიდეოში რომ იყო, ის ვერ გევგენით... 
იმის ლაპარაკ ვიგნებდით. 

– ბექარიIIუდუუქორწინებელი იყო... ვინ იცის, რაფერი ბექარი არიან... ადნანისაც 

რაგუარი თმები ქონდა და გასცვივდა. 
– ჯინჭრის შორვას გავაკეთებთ? – ჰოI!ევეთ! 

– ისკამიIIსანდალიე პაწაიც არი, დიდიც.. ბოლოკიIIლახანა ვიცით. 
– თავი მეიხვიტა სულელყმანმა.. ადნანი ორ-სამ წელწად მამას დეეშველოს... 

სვირევანში თემიზი!სსუფთა ხალხია იმათი ლაპარიკი სხუა სოლა. იციან: წივიდეთ, 

წივიღოთ, წივიყუანოთ.. მევიდეთ, მევიყუანოთ, მევიტანოთ.. ჩუენ ვიტყვით: წევდეთ, 

მოიდეთ, მევყუანოთ, წევღოთ. ჩუენზე დაჰა ახლოა სვირევანი. 
– მე რომ ალთუნში შიმაგდონ, ერთ თანეს არ ავსწევ, ღმერთიდამ მეშინია. რა 

ვაქნევ. ადნანით ვიკიდებით, რათ მინდა სო“ეხების ალთუნი... ვსწევდი ლოგინებ დილით... 

მაგას ნუ ჰყოფ ჭელ, პური ვჭამოთ, ყაფალთი.. ყუი ჩაი წარეა, აჩული გერმელია. 

აჩულღინა ქნა და წარე არ მუა.. თავის ერზაყი თავით წამეიღოს... 

– არი ქორბუზი (თუალით უნახველი), მუმლი, ბუზი, ბზიკი.. დავფუმფე მუმლები!... 

ეს ასე იყვეს, იყვეს!... 

– ეს მუთვაღია. მუთვაღის ყაბები ბევრია. „ჭურჭელი“ სხუიდამ გიმიგონია, ჩუენ 

„ყაბ“ ვეტყვით. ესენია: ბადიაი, საჰანი, კოვზი, კეფჩეი (ამოსაღებელაი წვნიანისა). 
ჩათალი, სინი, თეფსი, დემლიგი (ჩაიდანი), ყუშხანა (პაწაი ქუაბი), ქუაბი დიდია, ბექმეზ 
ვადუღებთ. „თენჯერე“ თურქჩეა, გურჯიჯე იქნება „ყუშხანა“. კარდალა არი სოფელში, 

ქუაბითანაი, ტარიანი ზედედამ. ეს სობაა, გუგუმები, იბრიღიც არი, წმურტაი პირი აქ, 

დაასხამ იქიდამ. ეს ტაფაა, ტარიანი. ესაც ციცხვია, ჯეზვეა... 

– ბიბერ ამუაზრე კურწიI|ტარი და თესლი. ტოლმა-ბიბერინა გავაკეთო... ზეთინ 
ლაღში ხახვ, მაიდანოზ, ყიმას, წარე ბიბერ, ნანეს, მარილ, ფირინჯ მოხრაკავ, ჩაჰტენ 

აქში. მეიხარშვის, გახდა საჭმელი. 
– იც წლამდი მე არ ვლაპარაკობდი გურჯიჯეს ვხტომილობდი და ვერ 

ვლაპარაკობდი. უსულ-უსულ თელი დევსწავლე. 
– ეს გურკაა!!კურკა, შიგანაი გურკა: ტყიმლის გურკას გავტეხავთ და ვსჭამთ... ეს 

ჩექმეჯეა. ვინახავთ პაწპაწა რამიებსა. 

– ესეც მუსლუღია, ჩეშმესაც ვეტყვით. ლაღუბა არი პირსაბანი, ხელსაბანი. ლაღუბა 
მუთვაღშიც არი. ლაღუბა არი სოფელშიც, პირს ვიბანდით, გახსოვს? ზუელათ სახლებში 

იყო მილი, სექვზე იყო, ლა იმ თავზე, ლა ამ თავზე, საბანელაი. დეიბანდენ ხელებ; თავი 

ქონდა, დაახურევდენ. წყალი გარეთ გაღიოდა.. ტანსაც იბანდენ.. მაშინ ლეგნები არ 

იყო. ახლაც არი ზოგ ზუელ სახლებში, მარა აღარ კმარობენ. 
– ხახვის ფოთელ ფუჩეჩ ვუძახით.. მერჯიმეკი მოქცე, გაარჩევ?.. გიამა, კაი 

სიმღერებია?.. მოვქსუო ერთამი.. გალეშდა ბითავათ, ადგილზე აღარ დგება. ლეჩი 
უჭკუოა... შენ ანას ეხურვის ხომ?.. შენ რას მეკითხვი... 
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– რა კაი, ქი ჩიმიცუამს ფეჭსაცმელი!.. ღამის ხეირს დილის შეირი ჯობიაო... 
სახლში ნათქუამი გარეთ არ აგდება... 

– ფის-ფისი ოტელები! ღამე არ გეითევა.. თელი ერთათ დუუგიან.. რა ფენა 
ოფლი დასხმია?!.. დაჰა კაი იქნება.. დევლეღვე ცხვირ-პირი, მარა მაიც ვერ მუასწარ 

ამ ლღარჭი ბარობაი.. ღმერთმა კელები იგიყუავოს, კელები! 
– დაწყევლაც არი: ღმერთმა თუალები ჩეგიქოროს; ღმერთმა დაგსხრუკოს, ღმერთმა 

გაგაწყნაროს; ლმერთმა არ გაგახაროს... 
– დაფიცეაც არი: პური მადმა, გერჩექ ვამბობ; ნუსხაფი მადმა აქ იყო... 

ყუელამფერზე დეიფიცუნება, იმა გარეთ სწორე არ იქნება.. დედის სიკვდილი დევნახო, 
თუ ტყვილა ვლაპარიკობ... ბაღვებზეც დეიფიცავ... 

– მელვიზა და ლათაღში ვიწე.. ერთ რაცხას დეგეკითხვიან, იმის სწორება ბარობაი... 

კაი დეგვეშველნენ, მარა.. არავინ ეყოლვიან... 
– "სულეიმანი წყალში ჩავაგდოთ, შენით ჩამუა. არაბაიში ჩავაგდოთ, შენით 

წამოიდეს... 

– გაწვიმდება და დაღვარავს. ინსან წეიღებს. ბევრჯელ ბათუმ ჩოუტანია... არაბა 

ყაზა იქნება.. იქედამ მეიტანეს, წყალში ჩავარდნილა კაცი, ბათუმ ჩოუტანია, იქიდამ 
მეიტანეს მევთა... 

– წყალი დააბუგეს აქა, ბარაჟი გააკეთეს.. მააგებიეს კაცსა, ასწავლეს, უსტა 
გაკადეს... 

– გევყარნეთ ახლა? –- შვიდობით, შვიდობით!... 

საუბრობდა ჩემი მასპინძელი გულსენ შაჰინი (მესხაძე) ოცდახუთი წლის. აქვს 
დაწყებითი განათლება. სოფელ წეთილეთიდან გათხოვილია მეზობელ სოფელ ხოხლევში. 

X# #X# 

– ჩუენა ემოშვილები ვართ. იმისი ზმა იყო, მამამისისა, ასლანაი ერქუა, იმისი 

ბაკალა ვარ... ესეც ჩემი ბაკალა არი, ფატმა.. ნიაზი არ დემინახავს ქი, მარა ვიცანი 
ქასეთში. თელი დევნახეთ, გუენატრება, გვსურია მის ბაბოს იადიგარი.. ემოშვილები 

ვართ აქა. ისკო ემოი ცოცხალია, იშტა! ჩემი ბაბოი მოკდა, აბასემოიც მოკდა. ოთხი 

ზმანი იყუენ. ისკო ემოს ორი შვილი ჰყავს, ღარჯები არიან, შინ არიან, ერთი მურღულ 
არი. 

– ბაჯლებ რაზე არ თლი? 

– ორი ბაკალა, სამი ბიჭი!.. ასლან ემოსაც სამი ღარჭი, ერთი ბაკალა. დიდი ზმა 
მომიკვდა... ინეგოლ, ისტამბოლ არიან. გემლიგ მე ვარ. ჰედიას მე ვუგზავნი იენგესა, 
მოვქსუე მაქინაზე, ერთ თანე დამჩა, ისიც იმისი ნესიბი ყოფილა, ყაზალ ვუგზავნი. 

ორჰან გაზის სოფელში ვართ. შევტყობთ ქი, ინეგოლ მოსულაო, მაშინ გამუალთ. მალე 
მოიდეს... თეელსა სელამი. თავით ლენგესა, ღარჭსა. სურო ნენეი გელისო, უთხარ, ასლან 

ემოს ქალი, ჩემი ანაი. ოც დლე აქ არიან ესენი... 
– ჩუენი თერეფიდამაც სელამი!.. მისი ბაბოი ყართოფ ქი მოქვპარევდა, ნაზვი 

წუერზე ევდოდა, იქ ჭამდა მოხარშულ ყართოფ. ჩუენ წვრილი ვიყავით, ყართოფ ქი 
მოვხარშევდით, მოქვპარევდა... ზულფიეთას სიმღერას ეტყოდა. ახალი დელიყანლი იყო, 

ჩუენ ბაღვები ვიყავით. ჰემ იმღერებდა, ჰემ ისამებდა, ექსერი იმ სიმღერას ეტყოდა...ერთ 
დღესა შაქირაი ევდა ნაზვი წუერში. აქ ერთი ნენეი იყო, ზულფეთას ეტყოდენ. შაქირაი 
სიმღერას რომ დეიწყებდა, ნენეი გაჰერსიანდებოდა, ჩემთვინ სიმღერას ებნევაო, ნენეს 
ეგონა, ჰალბუქი სხუა ზულფეთასთვინ იყო... ნენეი წამოიდა სახლიდამ, გარგანიც აქ, 
ფეშტამალ ქუეშ ამოუჩრია, მუაქ. 

– ოღლაო, კარქ სიმღერას ებნეოდით, ერთი უთხარ, გევგონოო. – შაქირამ მიხდა, 
ჩემთვინ მუაო. გამააზრო დედაბერმა გარგანი. შაქირაი გეიქცა, წევდა. 
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– ხომ არვინ უყუარდა? 
– რაინა ყუარებოდა, პატარაი ყოფილა, ჰალა კითხულობდა.. ნურია ტოლი თუ 

იყო.. თამ დასასახლებელი ყოფილა... 
– ლომიენთ უზახიან იმათ. ჩუენც აქ ვყოფილვართ, აგზე... ჩუენაც აქ ვყოფილვართ 

უწინ. მემრე იქ გოუკეთებიან ლაფი, ხევრიენთ გუეტყვიან. ახლანდელი სოიადია იენილმაზ, 

ძუელი - ლომინაზე!წლომიენთი. 
– ჩემი ბაბოიც, ტაიაც ისე მაღალი იყუენ.. თეელი ერთი ვართ. 

– დიდ-პატარას სელამი! 
საუბარში მონაწილეობდნენ სოფელ ხოხლევის მკვიდრნი მერიემ, ფატმა, დურსუნ 

იენილმაზები (ხევრაძეები). 

#XX 

– შაქირ მესხაზე, ახალი სოიდაია ეროლ.. აჭარასთან კაი მეზობლობა გვქონდა, 

გედევდოდით, გოუხარდებოდენ; გადმოვდოდენ, გეგვეხარებოდა. ოლადავრ ემინ-ეფენდი 
ქარცივაზე ქირვაი იყო ჩემი. ზლეები აქედამ ჰყავდა. ორი ზალი აქედამ წაყვანილი 
ჰყავს ალთუნაი დიდი საადეთტინის ქალი იყო წეთილეთიდამ. სეიფეთტინის ქალიც 
ფერუზეი აგარიდამ იყო. ისტამბოლში რომ ისრაფილი იყო, იმისი ბიბოი იყო, ბაბოს 

და. 
– კოლოიც იშტა ემინ-ეფენდის შვილი იყო, ალთუნასი მაზლი. 
– ჩემ ტოლვანები ბათუმში წევდოდენ, საქმობდენ, ფარას ეიღებდენ, მოიდოდენ. 

ჩუენ ფარა მოგებაზე, კარში წასვლაზე იხტიაჯი არ გვქონდა; ბაბოი ალიშვერიშ იქმოდა, 
ფალან და... ვუთხარ ქი: – ბაბა, სულ ყუელაი ბათუმი ისეირეს, მე დავრჩი-მეთქი; 

იზენი მომეც, ბათუმშინა ჩევდე-მეთქი. 
მითხრა ქი: –- სამი თანე კარი წეიყუანე, ოლადავრზე გედეიყუან ქირვასთან, ემინ-– 

ეფენდისთან; ის გაგატანს ვინცხასო, ჩახუალ ბათუმში, გაყიდიო და ბათუმსაც ისეირეფ, 

მოხუალ შინაო. 
წევყუანე კარები, წევყუანე ჰამა.. სარიჩაირიდამ გედივარეთ და მაჭარულიდამ 

ტომეშეთ ჩავედით. იქიდამ იშტა დავყევით სოფლებში.. მახალაკიზიებიდამ გაველით 
ოლადავრ... ეფეი შორ იყო, 7-8 საათი ვიარეთ. ქირვამა ემინ-ეფენდიმ მითხრა ქი, 
კარის ფიეთი ჩამოვარდნილაო და ეიდაო, ახლაო აღარ იქსო, უკან წეიყუანეო, მე ხებერ 

მოქცემო და მაშინ გადმეიყუანეო მემრე წასლა-მოსლა გასიხდა დაჰა.. კარები 

გადმევყუანე, ვერ ვისეირე ბათუმი. ახლა „ჩემ ბიჭი ამბობს ქი, ბათუმი მეჰევესებაო. 

ეგერ თუ იმან ჰევესი ქნა, იმასნა წავჰყუე, ბათუმინა დევნახო, მევარო. 
“-- ჩევდოდი ოლადავრზე კოლოი ქი დემინახავდა, ადგებოდა და მემეხვეოდა 

ჭელებით: – შაქირავ, მოხუელო? 

– მუელ-მეთქი! 
– რავაი გამახარე მეო!.. 
დავრჩებოდი I0-15 დღე. თუთუნ სუემდა კოლოი, თესევდენ. ყუელანი სუემდენ, 

მეც დამასწავლა, მეც ვსვი თუთუნი!.. 
კარებ მემრე სამჯერ პასაფორთით გადაველ. გადასლა გასიხდა. თველზე, ზამთარ 

ახლოს, პასაფორთ ევღებდით, წევდოდით. ვიქნებოდი 10-15 დღე. კვესავრ ებნევიან, 

იგზე ჩაველით, ასკერი იდგა. ერთმა ქალმა გამოვდა, ქათიბი ყოფილა. –– რამდენ დღე 

უნდა დარჩეთო?.. 
– 15 დღე უნდა დავრჩეთო, –- ვუთხარით. ის დაწერა ქაღიდზე და მოგვცა ქი, 

აჰადა თქუენ ·არავინ არაფერს არ გეტყვისო. 15 დღის მემრე აგზენა შამეიაროთო. 
სამჯერ გადაველ პასაფორთით. ერთი ამ ფემი უსტით წაველ. ჰუდუდი ქი გედივარეთ, 
მახალაკიზიების ფოსტა არი, რუსისა, იქ ჩაველით, ზაღლი გამეექანა. ოთხი თანე ვართ. 
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ვუთხარი ქი არხატაშებსა, – დადექით, ასკერი მუა და სალდათი დეიჭირავს ზაღლსა. 
წამოიდა ასკერმა იქითიდამ, ის ზაღლი გადენა იქიდამ. წეგვიყუანა, ჩაველით, ყარაყოლის 
კარში ვდგავართ. ის ზაღლიც მოიდა, შორიდამ სხუაფრათ გვიყურებს, სერთათ. 

ბირემედენი არ მოქვხდა ჩუენ. ფემი უსტასა ჭლიკში ჩაავლო. მე ქუსლი მივადე. ქუსლი 
ქი მივადეე, იმანაც მე ჩამახტა კლავში. ის გააგდო და მე ჩამახტა. მეც ყურებზე 
წავავლე და დავაწევ ზედ. სალდათიც იცინის. მებნევა ქი: –- გოუშვი, გოუშვიო. 

– მოდი, დეიჭირე, დეიკავე-მეთქი და ისე გოუშვებ-მეთქი. მეშინია ქი მიკბენს, 

ფალან. მოიდა, დეიჭირა იმამაც, მეც ვაშვი ჯელი. ისე წაველით. 
– ასე ქი გვიყუარდა ერთმანები და ვეღარ გედეველით, ვიტყოდი ქი, აჯაბა სად 

არიან, ცოცხალ არიან, არ არიან... სიზმარში წამომიდგა იშტა და... ასკრობა ვქენე ამ 
ახლო ხანში; მესელა, ოზდახუთი წლის წინ. ორმოზდაათი, ორმოზდათხუთმეტი წლისა 
ვიყავ. იმათ სახლის მარჯუენა კლავზე ყანა არის, ყანასაც ყორე გაკეთებული აქ, 

ჩეფრა!1ღობე. ჩუენაც ღობეს ვეტყოდით ზუელათ, ჰამა გადაბრუნდა ახლა. იმ ყორეს 
ამოვეფარე. ვუყურებ, აჯაბა ვინცხამნა დიმინახოს, ყაჩაღი ვარ გადასული, სიზმარში. 

წავხედე ქი, არავინ არ ჩანა, გუდუუხტი ყორესა და ემინ-ეფენდის ორი ყათი იყო იაფი, 
ქუეშა ყათში შეველ. აგარიდამ წასული გოგო ქი არი, ფერუზეი, ჩემ ქირვის ემე იყო... 
ზალი იყო და იმის ოდაში შეველ. შეველ ქი, ასე სექვზე ჟდას და რაცხას აკეთებს 

ნემსით. მე ქი კარი გავაღე და... ერთი შამომხედა: –- შაქირავ, რავაი მოხუელო, სიდამ 

მოხუელო? მითხრა ქი: ასე წინ გამოდიო; ვკითხე ქი, – ვინ არიან თქუენი? 
– ჰეჩ არავინ აღარ დარჩნენ ჩუენიო. ორი თანე ბიჭი მყავსო. 

ისენიც შამოვდენ, თხუთმეტისა, ლახოთ თვრამეტისა იქნებოდენ ზლივ. დადგნენ 
ორნი ჩემ ყარშიბერი. 

– იშტა ჩემი ბიჭები ესენი არიანო, სხუა აღარ არიანო. 
გამომეღვიზა და დარჩა სიზმარი... იშტა იმისი ბადიშებიდამ ერთ თანე ბათუმშია 

და იმას ქი ვნახო, მეყოფა. ახლა ისტამბოლში გამოსულა. მეც ისტამბოლზე ახლო 
ვიყავ, დანი ცხრა საათის გზა შიგან ვიყავ. შემეტყუა მოიდოდი, ვნახევდი. იმის ლომან 

ეფენდი ქი არი, დიდი დედეი, იმისი ნაკითხი ჯამე, ფადიშაჰს ქი აკითხვებდა, ალოცვებდა, 

იმ ჯამეს ვასეირებდი, იმას ვეტყოდი ქი, შენი დედეი აქ იყო-მეთქი. 

“– თელი ისეირა, იქავრობა დეინახა.. ჭელში ერთი დეფთერი ქონდა, ყუელამფერი 
იცოდა. 

– ლევანი ჩამუა და ის ყუელას გაგვაგნებიებს, 
საუბრობდა შაქირ მშესხაძე (ახალი გვარი ეროლ), 85 წლის, სოფელ ხოხლევის 

მკვიდრი, უმაღლესი სასულიერო განათლებით. 

XX#X# 

– უმუშაქარ გადავალთ, იქიდამ საყუელა სერზე ავალთ, იქიდამ ფოშტაში გავალთ. 

ფოშტიდამაც ავალთ წითლობაზე, გადავხედავთ აჭარაზე... რაგურ ლამაზი არაბები დავა 
იქა; ვიტყვი ქი, ერთ აჭარას გედევდოდე და ერთი ჩუენ შაქირ-ემოის ლღარჭებსაც 

ვნახევდეთ, ერთი.. არიან? არ არიან? იმათ მი გონიან ქი, აქ არავინ არ არიან... 

რამდენი თანე ვართ?! სიმსილა სავსეა... ბურსას დაჭირული არი, ისიტამბულ დაჭირული 

არი.. აქაც არიან, მემლექეთშიც.. იქიდამ გადმოიდა, აჭარიდამ, ერთი ქალი.. მალე 
მოსულიყო, ეი რა გერმელათ ვილაპარაკებდით... გერმელი ქალი, ჰამა რა ექნათ, 

ამეღამდა გეითენოს, დილაზე კი გზაშინა ჩადგეს, მივა... ჰემნა ვიტიროთ... ბევრ ველით 

მოსლასა... სელამ-დუა შაქირ ემოს ღარჭებსა! ბევრ ველით იმათ მოსლასა. ჩემი ღარჭი 
დღეს თაზე წევდა, თქუა ქი, ერთი მექთუბი და დავწერონდა და მივცენდა... და ბელქი 

ლა მე გავაშპები, გავალ იქა, ლა მევყუან იმასა. 

– აჭარასა ბევრი სიმსილა ქყუავს..., ფადი ბიბოი, ჰევო ბიბოი, მეთო ბიბოი ქეყუავს, 
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სიმსილა სავსე არიან. 
– მე ოთხი თანე ხალაი მყავს, ემსალ ხალაი, ალთუნ ხალაი... ამათი ანაი, ჩუენი 

ნენეი გეიქცა, თავი ბაკლები ნახა, ფენა ღორი ნენეი იყო, შენ გახსოვს?.. სულ ზორით 

”იპარევდენ აჭარლები, ქრივ ქალები სულ არ რჩებოდენ. ჩუენი ეზინეი ქი მოუპარავან, 

ნაშვავებში შეურბენებიან. ვესილე ნენეი წამოსხრეკია, დაუქოლავს, მარა ვერ აართუეს. 
სილაჰები უსრიან, სილაჰებით აშინებდენ.. ბაკალა დარჩა აქა, ჩუენებმა არ აზლიეს, 

მეიპარეს, ზალით წეიყუანეს. 
– ჩუენ ბაჯის ველოდით, ბაჯი მომკვდარა. სამი თანე ლეგანი დაქვჩენია.. ერთი 

ესენიც გამოგზავნეთ? გეიხსნა ქი სარფი, კაი იქნა, ბითევათ ქი გეიხსნებოდეს, თქუენც 

მოხუალთ, ჩუენც მოვალთ, მოვშინავრდებით, ბაჯოი გავხდებით, ბაჯუები!.. 

– ეს ჩემი ზალი ფენა ქსოვს. ზაფსა შეღებვენ, დაქსელვენ. დირეგებია, დოლაბი, 

იმაზე დაქსელვენ დაქსელილი ქია ზაფი, თითებით აჰკრეფენ ქირქითსა ჩაჰკრავენ, 

ჩასცხობენ ზაფსა. გახდება ჭრელი... დაჰხედე ზუელსა, აჰკრიფე ჭრელი... ორნეგი მიშით 

იშტა გამოჰყავან. 
– თქუენსა საფიოქრები არ არის? შალ-მალ არ ქსოვენ, ქილიმებსაც... იმგუარი 

დეზგაჰია საქსოვნელი... ჩუენი ბაკალაც ქსოვს. ქილიმებსაც იქში ქსოვენ. 
– თქუენსა დოდოფლებ რაგორ წეიყუანებენ? ცხენითა? არაბითა? ვალას აბურებთ? 

აწინბავთ დოდოფალსა? თმიებ გამუაჩენთ?.. არ იქს ისა!. ნამეჰრამია თმიები... თმიებ 
გოუკეთებენ. სტამბოლ ჩიჩეგსაც აყრიან თავზე. აქაც შამეიღეს შეპერული გელინული. 

– არ გავაკეთო არ იქს ისა?.. თმიებ გევსწორებ და ეყოფა.. უკანაი კუდი უჭირე 
ქი, გელინული არ გაათრიოს.. რის დოდოფალია ისა.. ერთი იქიდამ მისცხე, ერთი 

აქიდამ მიაგდე.  , 
– იმიტომ ამბობენ ქი, დედამთილები ფინთი არიანო... რახან მოჰკვდები? 

– არ მოვკვდები.. ახლა ეზდებიან შვილები თეელსა და ვისეირონა, მე ქი 

გიდიმიბრუნეს, ვისეირონა ახლა, თავითაც იქნებიან დედამთილები! 
– ქალების სახელები ჩამოვთუალო? – მნეფიეი, ბაიაზაი, ფეზანეთაი, პჰიქაეთაი, 

ნურჰანი, ჰევაი, აიშეი, თენზილეი, მაიზეი, ჰურიშანი, ჰუმეში, შექერნაზი, მუხსინე, 

ხატიჯე, ჰენიფე, სხვეფიე, ჰაიათ, გულინო, ილდიზ, ვესილე... ქომუენთ იყუენ ხატიჯე 

ნენეი, სულთან ნენეი, ნუიბე ნენეი, უნქერ ნენეი. 

– ნუბიე ნენეი შაქირ დედეს ანაი იყო. ეს ნენეი ქი მოკვდა, მამამისი დასახლდა 
ზეგნებიდამ, ფინთი ანალუღი მეიყუანა. მამამთილი ერთდრამი, აზბიშეძ, ჰერსიანი იყო. 
ანალული ქი მოიდა, სახლში გერები დახდენ. ოთხი ზმანი იყვენ: ჩემი კაცი, შაქირ 
ემოი, ასლან ემოი, აბას დედეი. შაქირაი მეგერ ერთდრამი ღორი იყო, ჰეჩ არ უჯერიდა 

ნენესა. ნენეიც ჩაფითევდა დედესა, შაქირამ ასე მიყოო. ერთ საღამოსა მეგერ ნენეი 
მივა ჩიჩმეში მოსაფსმელაი. შაქირამ თქუა ქი, მე ჩავალ ბნელეთაში ჩიჩმეში და 
დავჟდები, ნენესა შევაშინებო. ჩევდა, დეიმალა. ნენეი ქი ჩევდა და დაჟდა, ი ღარჭი 

ადგა. ი ნენეი დეებრაქუნა, წეიქცა. 

– ლეჰუდი შვილო, – იყვირა ნენემა. –- კუწუწობი მამტეხა! 
– მოვდა და ჩაფითა დედესა, ჩემ მამამთილსა, აცემია შაქირაი. მემრე ართუხ ამ 

შაქირ ემიამ იცოდა სიმღერა. კვირცხალთ ერთი დიდი ნაზვი იყო, იმი წუერზე ევდოდა, 

იქა ჩხიკვებ უდგებოდა. იქიდამ სიმლერას იტყოდა, ზულფიეთას სიმღერას, ფენა 
მომღერალი იყო. მეგრემ ჩემი ნენეი არი და იმასაც ზულფიეთას უზახიან. შაქირაი 
მღერის ქი, ე ნენეი ბღეზდება. –– ვაი, შენ სომეხის შვილო, რაგურ მე ემესსა, სიმღერას, 

მებნევი შენ.. ამა წამეეგურიშა, შენ შაქირას წამეეწევი?! გეჩუფ-გედარ.. ფენა ღორი 
ღარჭი იყო.. გურჯიჯასაც მღერობდა, მე არ მახსოვს. 

– ერთი კიტრი ნენეიც იყო.. კიტრი ლაღაბი იყო, ჰურიეთ ნენეი. კიტრი ნენეს 

სიმღერა არ ვიცი.. ისაც ფენა მღერობდა. ბევრი ნენეები იყვენ. კიტრი ნენეი ქოთნებ 
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აკეთებდა... გუნდაგუნ უკან წამუელ, დავბერდი, აღარ მახსოვს... ინა ვიცით, ვთესავთ. 
– იქაც თესავთ?.. დავნაყავთ იმასა, კაკალ გოურევთ, გააშავოსო კელები. 

– ჩემი თორუნინა გამაგატანო, ხასხასებინა ჩააცვა.. დაწიწბვა არ უნდა ჩემ გოგოსა, 
ისეც ლამაზია! 

– ზილი მუუდა, გო! 

– თქუენსა სხალი-მალი, ბაღი-ბახჩა არი? ჩომა -- ცხუარი ქყავან? ნენიები წადიან 
თაზე? 

– არ იცი ქი, ავალთ, გადავხედავთ, ამოდიან საქონელი.. თქუენსა კაი ბალახობა 
იცის. აქა ეხეკე, ლუზ თანე შეინახო, ერთ ქჭაჭვს ჩამეიტან ნაწუელსა. 

– იქა ნისლი არი, ლეშილი არი... ჩუენი საქონელი ხანდეხან გადაშპებიან, ბირემედენი 
ნისლში გადავლენ. დეეწიე, თუ არა და გადაშპებიან. თუ ვერ დეინახეს იქეთა თერეფმა, 

წამოვლენ უკან; გასზღებიან, დეეტყობიან, ოლა, აჭარას გადასულანო.. ერთ დრამი 

ჰუდუდი იქეთ დარჩენილიყო, რა იქნებოდა! 

– ახლა ჰუდუდის ამბავი!. ჰუდუდი ჩაჭრიხანნ ამ ჩუენ კოჭლეველებსა, 
გარყილობლებსა და აჭარლებსა ამგუარი სიტყუა ქონებიან: აჭარლებსა გოუკეთებიან 

წოვა შორვა, დაჰა ღორი ყოფილან. ჩუენებურლებსა გოუკეთებიან ბურღული შორვა. 

ოუტანიან ჰუდუდზე ნახეს ქი, ბურღული შორვა ცხელი, წოვა შორვა ცივი. 
გარყილობლებთან და კოჭლეველებთან ახლო ყოფილაო. ოლა, ელაისა ამათი შორ არი, 
საჭმელი მოტანამდი გაცივდაო... წოვა შორვა ერთ დეყეზე გაცივდება. ბურღული შორვა 

გაცივდება? 
– არ დიგინახავს ბურღული შორვა? გაცივდება? –- არა! უყურე ქი გაცივდეს! 

ბახ, ჩუენები ბეჩი ყოფილან, აჭარლები – ჭკვიანები... ჰუდუდი გედევდოდა ცოტასა... 

ბოსტანში დავარგავთ ლახანას, ხახვს, კიტრ, ბოლოკ, ჭარხალას, ტომატესსა. რაი ვქნათ 

ქი, არ მოდის სწორეთ, მახანთი გათოვლდება. ეი კიდი, წრევლ ქი დიდი თოვლი მოიდა. 

აჭარასა ექვსი მეტრი მოსულა. 

– მართლა!...თქუენი ყავრები თულლა არი, თუ საჯია? ფიცრიდამ აშენებულია 

„ლაფები, თუ ქვიდამ?.. საჯები აბურავს, ლამაზი ლაფები ჩანს. ეი კიდი, დედაბერო, 
რამდენ ვსეირობთ სულ!.. ერთი რაცხანდა დეგეკითხო: იქა ახლა თეელ თავიანთვინ 

ერაზი აქუან? ყანა-ჭალა აქუან? 
– ჰუქუმეთი თესავსო და ასაქმებსო, ასე ვიცოდით... თქუენთვინ შეიტანთ ბეღელში, 

თქუენი ყანა თქუენთვინ არი? 
– ჩუენ ყანებმა გუაკითხვაო, – ასე ამბობს... 

– ალლული არ არი, არაფერი არ არი!.. გენჯები ზოგი სტამბოლში არიან; ერთი 
ღარჭი მყავს, წასულია მურღულ. საქონელ დავჰყიდით, სამ ბაღვსა იმითი აკითხვებს... 
ვერ გათავებია ქი.. ალლუღიდა გქონდეს ქი! ჩუენი ადგილი ფენა ყირხლულღია! აჭარა 

ლამაზია, არყი რამდენია, კევიც ბევრი იქნება.. აქ გახედავ, კლდეებია სულ. 
– კოქლევი, ჭელი, ფეჭი, ჯმა იმერკევი, ვბო, მოკნა, ყანა მოვჭანით, –- ვიტყვით 

რაგურ?.. რაგორი კმა გაქო, ჰა!.. 

საუბრობდნენ ჰევა, ნეფიე, აიშე ხევრაძეები (ახალი გვარი იენილმაზი), ბაიაზ, 

ჰიქაეთ ლომინაძეები (ახალი გვარი ეროლ), სოფელ კოჭლევის მკვიდრნი. 

Xჯ XX 

ამ სოფელს ჭოკლევი ჰქვია. ვიცი გურჯიჯა სიმღერები. შენ ხათრი ბარობაი ვთქუა 
ორი თანე სიმღერები!.. 

ფენჯერეზე ორი ქუა, კელი დაგჰკარ, არ ამყუა, 

ე გამოგსილი სეგდა, საცხა წაგელ, წამომყუა- 
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ღელეში ორი ჯუალი, ის ვერ ემიტანია, 

შენ ქი სხუას ეყურები, ის ვერ გემიტანია. 

თაზე მიმყაგს ორი კბო, იქით-აქეთ მექცევა, 

შენ ქი მე არ მითხუგო, შაგი დღე მეგექცეგა. 

ქუაბიყელ გადმოღმაზე, ლომიენთ წისქვგილია, 

შენ ქი მე არ მითხუო, ლოტვა-კითხვა ცუდია. 
გაღმით სერში აკრია, დასახლება გიკლია. 

ლამაზი ხარ, გოგოჯან, შენც გათხოგნა გიკლია. 

საათი მეგბი კლაგზე, გაგელ ურის საფლაგზე, 

გამოგკედე გაღმიდამ, გამოგარჩიე კარზე: 

კელში აგსწიე შიში, დაგჰკარგე საქონელში, 

იმდენი ქი იკითხე, რა დახუალ სოხახებში. 

მე ლუქუსი ავანთე, მატყლი აგაჩეჩიო. 

შენ თუ მე არ მითხუო, ზმასდა დავათქლეშიო. 

– ჭოქლევიდან ვარ, ზუელი სოლადია ჯენიგლები, ახალი –- რზიშიღი. გათხოვილი 

ვარ, შვილები მყავს. იმერკევიდან ვარ, აგარიდამ გამოთხოვილი. აგარელაი ქალი ვარ. 
მთქმელი ბინნიე როზიშილი (ძველი გვარი ჯენიგლები) 35 წლის, წერა-კითხვის 

მცოდნე. 

X#X 

გაღმა სერში მელები, მიმოდეგან სერები, 

ახალათდა დეგიწყო გურჯიჯა სიმღერები. 

გაღმით სერში ყვაგია, ყგაგია თუ ყართალი, 

შენი თხოგნა მწადია, ტყგილია თუ მართალი. 
სობაზეა გუგუმი, დათვმა დეიწყო ბუგბუგი, 

შენ და მე ქი შევყრებით, მაშინ არი დუგუნი. 

სითილაში მაწონი, დაჯექ და ამოჭიმე, 

იმთიანი გერ მეიგე, დაჯექ და ჭაღი ჭამე. 

აგარა შამეიარა ლეშილი კამიონი, 
ჩემი თავი თუ გინდა, დახარჯე მილიონი. 

ბოსტანშია ლობიო, იმა უნდა ხაშარი, 

გამოგსილ დედამთილმა არ მომართუა ვახშამი. 

თაროზეა საჰანი, შიგან არი ფილაგი, 

ამ მილეთის ისნათჯე, შენნა მოქყუე, ბილლაი. 

ელია, ლაგრუმ, ელია, ე რა წმინდა წელია, 

ათი წელიწადია, შენი თხოვნა მწადია. 

მთქმელები –– ბაჰალი რზიშიღი (ჯენიგლები – ძველი გვარი), გონული იენილმაზი 

(ხევრაძე –- ძველი გვარი) სოფელ ხოხლევიდან, სელმინაზ სუთჩი (მარგაძე –- ძველი 
გვარი) სოფელ აგარიდან. 

მე სოღანი დაგთესე, არ ამოიდა ხოზანი, 

ყოლი დღე ზამ იჯება, გამოგსილი ოზალი. 

ბახჩიენთსა ოდებია, ანათებენ მუმები, 

დედამთილი რას გიშლისა, საბელაოი მულები.



მთქმელი აიშე იენილმაზი (ხევრაზე), სოფელ ხოხლევიდან, ოცი წლის, წერა-კითხვის 

მცოდნე. 
X#X% 

დაბის სერი გადეგარე, უბის სერი მეგონაო. 

ნუ მამტყუნებ, ჩემო ტაიავ, ფუშში ცეცხლი მენთებაო. 

ქუფეები ქი დამკიდეს, სასწორები მეგონაო, 

ცხენზე ქი შემაჟდუმლეს, მე თაბუთი მეგონაო. 

მაყარი ქი მოდიოდენ, მეზერჯები მეგონაო. 

შექერი ქი გადმაყარეს, ხოშკაკალაი მეგონაო... 

ზივები ქი მომახგიეს, მე ლახუარი მეგონაო... 

უბის სერზე გიმიყუანეს, დაბის სერი მეგონაო, 

ულფანაი ქი შამამიგდეს, ისრაფილაი შეგონაო. 

X+ XX 

სახლ უკნედამ გარდია, ვარდ ფოთელი გუუყრია, 

სად არი ჩემი ჭეჭლოი, სახლ-კარი დუუყრია. 

ზსივგიანი ლაჩაქი რა ლამაზათ გიხდება, 
შენი ერთი დანახგა ჯენეთი გიმიხდება. 

გაღმა სერში ქუეყანა ფეჭით შემოგიარე, 

ქი დამპირდი მოგალო, რისთგინ დეიგგიანე. 

ჰაიდე, წეგდეთ ბათუმში, გაწერიოთ იახები. 

მოდი, გუზელ გისამოთ, გასეიროთ ლამაზები. 

გაღმა ფერდში ტყიმალი კონწოლ-კონწოლ კიდია, 

მე იმასა არ მიგყუები, რაღა ჩამომკიდია. 

გაღმა ფერდში თეთრი ქუა, დაგჰყე ჭელი, არ ამყუა, 

ვ ბათაჯაღი სეგდა, საცხა წაგელ, იქ წამყუა. 

საათი შეგბი კლაგზე, გაგელ საზგირელაზე, 

გამოგიხედე თაზე, გამოგარჩიე კარზე... 

ღელე-ღელე შეგიარე, გერ აგამსე გუგუმი. 
ჩემ ნიშანლის აცგია თეთრიანი ჭზუბუნი. 

ჯაქეთინა შეგკერო, არნა ქონდეს ფულები. 

დედამთილი რას მიშლის, არნა მყავდეს მულები. 

ჩაქათაინა შეგკერო, დაგასხანდა ფულები, 

იმგუარ გინცხასნა მიგჰყუე, არნა ჰყაგდეს მულები... 

აგდექ, ჩაგელ ახორში, დაგჯექ ზროხი წუელაზე... 

შენ რომ მე არ მითხუო, დაგდგები შენ წყევლაზე. 

იქითკენ მინაგალი ქომოთკენ გადაგხედე, 

შენ ჩემი ნესიბი ხარ, ქითაბში ჩაგახედე. 

დღეს სირაშინა წეგდე, ეჯახნენნა ყოჩები, 

თუალი ჭირგით არა იქს, გამოგზაგნე ელჩები... 

თაროზეა საანი, შიგან არი ფილაგი, 

ამ მილეთის აჯეღზე შენნა მოქვუე ბილაი... 

ჩოჭა გეიხადე, ჩოჭა, იელეგი მოგიხდება. 

შენი ერთი დანახუა ჯენგთი გიმიხდება. 

ღელე–ღელე შევარე, ჭეჭლოს ლაზმა კიდია, 
იმ ჭეჭლოს თუ არ მომცემთ, ლოცგა-კითხგა ცუდია... 

ხეზე აგელ უფეკოთ, გერ ჩამუელ უჯელოთ, 
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დეგიქორდეს თუალები, ტყვილ დუნიაში მომჩეჩე.. 

ამ სახლისა ქირიშიო, მოვკვდი, წაგელ ტირილშიო. 

ამ სახლისა დოშამაო, რა დაშმართა ფოშამაო... 

ამ სახლისა დირეგები, ახალ გოგოს ბილეგები, 

გადაგარდი სექვგიდამ, დეგიკარქე სოფლიდამ... 

დოდოფალი მოყაგან: – საჩუქვარი რა ჰყაგან? 

– ერთი ქოლოი თხა ჰყავან. 

– ნეფეც თოფალი ჰყავან. 

შამ შალაქო, შალაქო, მოგლეჯილო ბალახო, 

თეთრი კაბა მაცგია, არ წემეცხო ტალახო. 

მთქმელი სელმინაზ სუთჩი (მარგაძე) სოფელ აგარიდან, 18 წლის, წერა-კითხვის 
მცოდნე, გამოთხოვილია კოკლევში. 

+ XX 

– ჩუენი სოლადია შაჰინი, ზუელი გუარი –- მესხაძე!'სისხაზე. ჩუენც მოსაფირათ 
მოსული ვართ ტყვილ დუნლცაზე.. სხუანი დამვიწყნია, ზოგსა გეტყვი. ჯინალის 
ადგილების სახელებია: ველათ, უზნარეთ, მელუსკუდან, მერობან, აბანო, შაქაროღლი, 

ბახჩიენთი, ბაკათი, ზაქარეთი, მიქელეთი, ბუჯანათი, ჭიაჭიმურეთი, ხოშათი, ბარდულეთი, 

დოლაბი ყანა, არსიანი ოგეჩა (წყაროა, ველათის წყალი, ფეთექლუგი.. ზოგი 

დამვიწყდა... 

– მიქელეთისა. დოლაბი ყანა, ნაფუზი თავ, ციიყელ, ჭუნტა V(თეფე) წმინდა, 
ნაფუზარ, გუნდიგეთ, ველთ, ზუარეთ, ვამშმლიჯილ, ლაორმან, იანნალა, ლერწმან, ჯუარ, 

მაკრატეულ, მაჭალაI!Iღმაჭალა, ვირისსაკვარა, ვირიზრუგა, კარისათ, კლდითავ, ქუიანა, 
ქაფარ„ ბოწნელდ კლდიმინწურა (ორნივე კუთხეში ქუაა, შუაში გასასვლელია), 

სიაწყარო!!სიასხარო, ვერაყირილ, არსიან დერე (წყალია, ჩამოდის არსიანიდამ და 
სვირევან გეერევა ფაფართში); ფუნდუკურა, ნასუდარ, ჩერმიქ (აბანო)... 

– ჩიჭვტისა ერთი მახსოვს მარტო: საბაჯური... 
– დეგიკლეს ქათამი და დეგიზახეს?... ჩუენი ღორბეჩაი ზალი დაგვრემილია... ლეჩია 

ლეჩი, გალეჩებული! 
– კოტრობა მეგიყუანიან თქუენა?!.. აბლი-აბლის სული უდის, არ იჭმება... მუმლი 

დასევია ფენა!... აჰტკივდა ქი თავიIIყაფა... 
–ქათმოვრაი სხალი იმერჭუვშია.. რომელზედამნა მუაბრუნოს არაბაი?.., პაშტაი გზა 

ყოფილა, არ დეილია აქნობამდი... მიჰყევ, მიჰყევ!.. 

– ზრუგი თუ ეგეფხანა, დარბაზიენთ კარ მიადექო, – იტყვიან. 

“– გურგური ევღე დღესა.. ქუეშეთ ჩევდეთ, იქ ვიყიდოთ!.. 
– აფერჭებამდი ააფერ ვიტყვი... პაშტაი გზა ყოფილა, მალ ვერ მოიდა... აქევრი 

ჩაი წარეა, თქუენი დაჰა ზოვლი: ყოფილა... 

დიობნის ადგილები სახელები –- ობნიენთი, წიქრიეთი, ყუმაშეთი, ციალეთი, 
ქოქლიეთი, სანებათი, ვახათი, ჭედრაულაი, მორჩვნალათი, სამარილო, მელისაკუნტარაი, 
დიდახო, მირისაფლავი, გენეჯავრი.. ბევრი დამვიწყდა.. ჩანჩხი, ჩანჩხებიც ბევრია 

იქევრობაში. 
საუბარში მონაწილეობდნენ სოფელ ხოხლევის მცხოვრებნი ქემალ შაჰინის 

(მესხაძის) ოჯახის წევრები, თვით ქემალი, ადნანი, მერიემი. 

X#%#7X 

– რაგორ იყო დათვის ამბავი? 
– ქოქლიეთსა ერთი ბაბაი და შვილი წასულან ნეკრის მოსაჭრელზე, შუა დღეზე 
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ამდგარა და ღარჭის ბაბაი წყალზე გასულა. 
– დათვმა ქი დაღეჭა, მაშინ? 
– წყალზე წასულა, ქი წყალი მევტანო და საჭმელი ვჭამოთ, ჰემ შუა დღენა 

ვილოცოო, დია.. წასულა და აღარ მოსულა მალე. მეგერაც ერთი გზა ყოფილა, ასე 
ზედაი დახურული ტანი-მანით და, იქშინა გაზვრე და წყალზენა გახვიდე. იქითიდამაც 

მეგერ დათვი მოიდა, წყალი სუა და იმ გზაში მუა, იმ გზაშინა გამეიაროს, მიწრო 
გზაში. რავარცხა დაბღუნზული კაცი გევდა, ისაც იქითიმდამ მოიდა.. ესა ერთმანეთ 

დეეჯახნენ. 
– რომ ადგაო და ის კაკა ააბჩინაო, ის მაღარო რომ დევნახეო, მარტო ის ვიციო, 

სხუა აღარ ვიციო, –- იტყოდა ის კაცი. 

ჰემ შევარდენ მეგერ... დათვი შევარდა ზედ! შევარდა და იმდენი ეცემა ქი აქავრობა 

ჩეემტვრია.. ესა ზაფრა მოსვლია, ჩავარდნილა კაცი. დათვსა გონებია, ქი ე კაცი 
მოკვდაო. მოსულა, მოუთხრია მიწა და ჩოუფლავს იგზე!.. ჩაფლაში ქი ჰანი დეიგვიანა, 

თავის ღარჭმა მოზებნა ესა: –- ე ბაბაი სა წევდა, ქი არ მოიდა, ამ დრომდინა 
მოსულიყო? 

ამან დოუყვირა ბაბასა, ქი: –- სა წახუელ. 
იმ დათვმა გეიგონა, ქი აღნადი.. ოლა! ამ კაცსა არხატაში ყოლია! ის დაჰა თამამი 

ვეღარ ჩაფლა, იქიდამ გეიქცა. 
ადგა ის ბაღანაი, გევდა ქი გზის ქუეშა ბაგეზე მამამისი ჩავარდნილი, ჩაფლული 

მიწაში!.. როიცხა მიწიდამ ამეიღო, ქი ცოცხალია კაცი! 
– რა იქნა? – მეიკითხა ბაღანამ. 
– ასე, ასე იქნაო. –– უთხრა ბაბამ. წეიყუანეს ჰასტაჰანეში, ჰამა ბევრი ზეჰმეთი 

გასწია. ეს რეები, აქავრობა დამტრეული ჰქონდა. ჰალა კიდო ერთ კლავიდამ ჰილე აქ 
ლანი, ვერ უსაქმებია. 

– დათვები ბეური არიან, რომ ვერ ქი მოუკლავან? ახლა ტყეში დათვის მოკვლა 

ლასაღი არის, ვერ მოუკლავან, სილაჰებიც აღარ არი! დღისით ბილა ეყრებიან ხალხსა. 
– იმი ბარზე ის კაცი ისე დაასაქათა დათვმა. ბეური ზაჰმეთი გასწია.. ჩუენცა 

ახლა წინა დღე საქონელ ვაზუებთ ერთ არხატაშით. შუა დღიხან გადმოიდა და ქუები 
გადმოგუაყარა ზეთ! 

– ქოლავს მილეთს, ლანი ასწევს ქუას, გადმოგიქნევს. ერთი თანე ქი იყოს,, ერთიდამ 

შეგეშინდება, ისაც მოვა; მარა ორი თანე იყავ, ვეღარ მოვა, ვეღარ გეიარს შენთან. 

ჩუენც ერთდრამი დევწყევით ყვირილი. გაველით, ვერ დევნახეთ ლანი. იმ სოი ბუზგები 
იყო ქი, ბუზგებში წეუდა და ვეღარ დევნახეთ. სხუა არღარა ვიცით. 

– დათვი ქუებ მოგლეჯსა, იქ ჯინჭუელა არია? ჩუენ ჯინჭუელ ვეტყვით იმასა, 

იმათ ჭამს ისა. იმათ ჭამაში ქი ბირემედენი შეხვდე, ჰამან შეგვარდება... გაჰერსტება 

ისა, ჰამან შეგვარდება ადამახილი. 

– ჯინჭუელამ რანა გააზღოს იშტა, იმა ჭამს.. მემრე კიდო ემესა.. ისა არია? – 
ბუზი. ბუზ ჭამს, ბუზსა, თაფლ რომ გააკეთებს, ფუტკარსა. ასე პალკონზე ქი იყოს, 
ტანტრაბაზე რომ იყოს, იგზე ამუა, ისე ამეიღებს თაფლსა სკიდამ, შესჭამს; იმ ბუზსაც 
შესჭამს, გეიარს, წავა.. უკბენენ, მარა ისაც ჭამს. 

– თაფლი ჭამა გერმელია, ბა! 

– თაფლსაც ამოსჭამს, ბუზებსაც შესჭამს, დეიცალა, ჰაიდე, გედეიქნევს სკასა... 

ერთ თანეზე დაჯერდებოდეს?! ათი თანეც იყოს, თხუთმეტიც იყოს, ბითევსა გადაჰყრის. 

– ჩუენში ტყის ლაბანები არიან: გელი, დათვი, მელაი.. მელაი ინსანს არ ერჩის. 

მელაი ზაათი პაწაი არი, კუერნაც. ვაშაყიც არი, გელ გავს ისაც. იმისი დერიც ბევრი 

ფაჰალია, ფურფული არი, ჭრელი. ინსანსაც ერჩის, საქონელსაც. ჰამა ინსანს დეგმა 

ვერ ერჩოლება. ორი თანე თუ ხარ, ზაათი ვერ მუა ახლო, ერთ თანე თუ ხარ და 
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ჩათტი, გერჩოლება მაშინ. დეგინახავს, კუდ მოგიქნევს.. ყურდღელიც არი, ჩაჭალიც 
არი.. ერთი სოი იაბანი არი, ჩაჭალ უზახიან. ფორცოხიც არი, „მაჩვ/“ ვეტყვით ჩუენ 
იმასა. „ფორცოხი“ თურქჩა ნათქუამი არი, „მაჩვი“ –- გურჯიჯა. ბალვივით ტირიან, 
ტურასავენ... „ჩაჭალ“ ვეტყვით იმას, იშტა! ფხავის დემი, ალნი ბაღვებივით იფხავლებს. 

– ხოჯა ეზან იკითხავს, ისაც მუუბანებს. 
– ხოჯამ საბახნამაზიხან ეზანი კითხვა დეიწყო, ისენიც დეიწყებენ თავეთთალაი 

იქედამ ფხავილ. 
– ზაღლები არიან, ბრე! 

– თელი ზაღლი იმას არ ირჯება. ზოგი ზაღლიც ალნი ხოჯას ოუყოლიებს... ბეური 
არ იჯებიან; ბაზი ზაღლები იჯებიან, იშტა! 

– დყაბანი ჩიტები ბეური არიან, მარა სახელები ბეურისა არ ვიცით: – ყვავი, 

ყორანი, ზერა!Iმიმინო, ჭილყვავები, კაჭკაჭები, გოგარჩინები, გარევლი ქათმები არიან. 
– გარევლი ქათმები ჩუენ ქათმებზე კაი არიან, გერმელი, ჰემ სუქანი. 
– ყართალ ვარ. ყართალი სვავია. იშტა ის არი, ჩუენ იმათ „ყართალ“ ვეტყვით, 

სვავებსა... ბაღვებსა მეიპარავს, კრავებსაც წეიყუანს... რაცხა ქი მოკვდება, იმა დეედებიან, 
ლეშსა სჭამენ. 

– ტყეში არიან, გარევლ თხეებსა ვეტყვით. შუელია, გარევლი თხაც არი და სხუა 
დაბნები არ არიან. ერთიც ერთ თანე არი კიდო, ალნი საქონელსა გავს; რას უზახიან?!... 

ჭრელი არიან... 

– ირემი! ირემი!. წეთილეთსა დეეჭირენ, აგარლებსა დეეკლესნა, თხა არ იყო ისა. 
იავო, რა იყო, ჰა! –- ირემი იყო.. დეეჭირეს ზამთარში. ერთ თანესა ეთქუა: – თექა 
ესა გოუშვითო, შამოითო საცხვრეში, გამაარჩიეთ, კაი ცხუარი რომელცხა არიო, 

დაკალითო და ქჭამეთო, ესა გოუშვითო. ერთ-ორ თანეს არ გეეშვეს და დეეკლეს. 

პალბუქი ცოდვა არი იმისი დაკელა! 

– იმისი დამკლელი ბელას ნახავს ყუელთვინ! 
– დეეკლეს ღორიგაგდებულებსა და... ხორცი თუ გინდა, ალაჰ ბელა ვერდი, ცხუარი 

დაკალ, ცხუარ გაზლევს კაცი, იშტა!.. გოუშვი, წევდეს, ისა, იშტა! 

– ბაბოი ილაპარიკებდა ზალიან, ავჯი იყო ისაც.. მოპარებია ირემსა, დუუნახავს, 
იცოხნის, დგასო. 

– იცოხნის, იშტა, იმაზე იანი ცოდვაა მოკვლა, ართუხ. 
– გამოვწიონა თოფი, მოვკლანაო, რომ სურეთი გამეიცვალაო. ჩამევლე თოფი, 

გავხედე, კიდო ის არიო. ავწიე თოფი, მემრე სხუა სურეთში გედევდა, სხუა გახდაო. 

ესა არ მოკლა, დემი, ის თქმა არიო. მემრე გავაგდე თოფიო.. იმას უკან აღარ 
მოკლავდა. 

– ზიან არავის არ მისცემს, არაფერ არ ერჩოლება. არც ყანაში, არც ჭალაში, 
არც საქონელ, არც ინსან. იმაზე ცოდვა არი იმისი მოკვლა, იშტა! 

– რამისხელას გეიქცევა, იცი?! 

– ფენა ცქვიტა წადის! ერთი წევდა მი, იმას ვერაფერი ვერ მეეწევა. იტყვი, ქი 

ეს ალნი ჩიტივით გაფრინდა და წევდაო. 
– ჰაიდე, ერთდრამიხან ახლა გავგორდეთ, დავწვეთ. სამზე ზეზენა ვიყოთ ზაათი, 

ჩევდეთნა არაბასთან. ცხრა-ათი დეყე მალე ჩევდეთ, დოუცადოთ... კრი თავები მტკივა 

რაცხა, ზვლებში მამტრევს.. დევსვენოთ, ზამანი მოვდა. 

– შვიდობით, აბა. ღმერთმა თქუენაც გაგახაროს, მოხუელით, ჩუენაც გაგვაშელ- 

ლიგეთ. სელამეთით მიგიყუანოს ღმერთმა სახლში, სელამეთით გამცხოვროს იქში! 
ინშალლაჰ, კიდო დევნახავთ, თუ ვიცოცხლეთ, ერთმანეთ. 

– მეც მივალ შინა და ლმერთმა კიდენაც დაგვანახვოს ერთმანეთი ალლაპ 

სელამეთლუღვერსუნ! 
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– ღმერთის ყუვეთით! 
საუბრობდნენ დურსუნ და ბეაზ იენილმაზები (ხევრაძეები), სოფელ ხოხლევიდან. 

დასამობი 
– მე დასამობიდან ვარ, ყურზენაზეა ესკი სულალე ჩუენი. 

– თქუენ როდი მოხუელი?.. წუხელი იყო ერთდრამაი წუმა. 
– აქეთ წეფთა, იფჭვჭრევლია... 
– დასამობის მაჰალეებია: ბრილი, იოლეთი, დავლათი, გიგიეთი, გვალა... ლერების 

სახელებია: ჭალა-ვენახი, თავშიყანა, გაღმითა ყანა, კეცევრი, ზუელკარები, აჩმა, შავი 
საგორავი, ახო, ზუელფიგები, ჯარბიზიყანები.. თას ქვია ბრილული, ჩიხორული... 
ლერებია: ური საკლავი, ქუაბთური, საზგირელი, ნაფურნევი, არდიაწმინდა. ნაფურნევთან 

არი ცივი წყარო. 
– ლექსები ბევრი ვიცი; თუ მომგონდა, გეტყვი: 

ნაფურნევგი ზემოდან ატიანი დუზია, 

ე ჩემი ნახლი არი, ბითევზე ლამაზია; 

გაღმა სერში ვგაჩაგი, არ ხარ ფენა ქოჩეგი. 

გამოქცევნა თუ გინდა, გამომინთე ლაჩაქი. 

დაგლათის ახალ გზაში, დარჩა არაბა გზაში, 

დონეგჩი რომ იქნები, დარჩები შუა გზაში. 

ე რა მე ბალი მინდა, გრიალო წყალი მინდა, 

ნუ მიყურებ, ბაქალავ, ჩემ ანას ზალი უნდა... 

– თუალნაჭირავი მყავ თეთრაკეთ ლამაზი ბაკალა არი, ლისეში ერთაი 
ვკითხულობთ. 

– ესა ხოლუღლია, სათარი, შეშებ დააცურვებენ აქედამ. 

– დასამობში არიან თურმანიზეები. 
– შარაბსა არა და რაქსა ვსუამთ. ჩემ ქორწილზე მოდით, რაქის სმა იქნება, სამა 

– სიმღერა იქნება... 
– შარაბსა დასამობში კულას აკეთებდენ... ჭურები ჰალა არი, შარაბი არი ახლაც 

შიგან ბევრი.. არ მიშენჯავს, მეშინია, გადავლილი არ იყოს, უხსენებლის არ იყოს... 

; ი. სამები ბევრი არი: დუზხორომი, ბაზგირული ყალდი, ათაბარი, კაჭიკა, სარი 

იჩეგი... 
– თუალნაჭირავის სიმღერები ბევრი არი. არ მომგონდა ქი, გითხრა: 

სახლ უკნედამ საშეშე, მე შენზენა გაგლეშდე, 

დიგიქორდეს თუალები, ტყვილ დუნლაზე მომჩეჩე... 

– ბევრი არი ამსოლ სიმღერები, მომგონდება, დიგიწერავ და გახდენ კელში ვინმეს 

საჰესით. 

საუბრობდნენ შეთინ ოზანაშვილი და ალი ყურძენაძე (ილდირიმ). 

ჩიხორი 
–- ველიაშვილი ვარ, რიზა არი ჩემი სახელი, ახალი სოიადია ილდირიმ, გადაგუარქვა 

ჰუქუმათმა გუარები, ჰამა ესკი სულალე ყუელამ იცის. 
– რავაი ხარ? გურჯისტანში სავაშია კიდო. აბაზები ჩხუნტობენ? 
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– ჩიხორის მაჰალეებია: თეთრაკეთი, ლიბანი, არდიასწმინდა, პაწა ჩიხორი, აგარა, 

ბერიეთი, გიგიეთი, ზეგანი, სონალი... 

– ლერების სახელებია: თუთი ღელე, გაღმა ყანა, საზგურთი, ფერდები (საზოვრებია 
ესე, სერი ყანა, ბურულთი, ფელო კარები, დიდახო, გორიელი, თხინაღელე, ზეგანი, 
ჭალები, ქარაფათი, ხოსგურთი, ახუები„ ფუკნარა, ზეგნი ახუები„ ზეგნი ღელე, 

ქუაბთაზირი„ ოჭივარა, კოლოტიკარი ბალთვევღელე, პეტრი ყანა თოკი სერი, 
დიდღელე... ჩიხორის საქონელი დავა უსტამისის იაილაზე. ამ თის ლერებია: მინდორი, 

საბუზარა, სამალავათი, სამადიდლო, ჯეირან ავაზანი, საჭადი, სომლიწუერი, იფხრანა, 

სანდალოწუერი, საბურთია... 

– ჩიხორში არიან ონბაშოღლები, ჩოლოყაშვილები, წითელაზეები... ველიაშვილები, 

კვიტაშვილები. 

– ჩიხორი, ლიბანი, ჭედლური, თეთრაკეთი, არდიაწმინდა ერთ ჰეობაშია, იქით 

თეებია. 
– მამანელისი ზუელი სახელია, ახალი – ლავუზ ქრლ. ეს სოფელი შავშეთშია, 

იმერკევში არ არი. 
– აწავლიდი ისე, ლამაზათ, რომე მეც მომინდა, ვიკითხო-მეთქი. 
– ამეზლამ აქ დარჩით, ჩუენსა ვილაპარიკოთ. 
– რაზე ვერნა დაგაყენოთ, ლა? ყოჯა სახლი მაქ, ვერ უყურებთ? ქუედა ყათში 

მექთებია, ზედა ყათში ჩემი სახლია, დასაწოლი ლერი ბეური მაქ. 

– თქუენ რომ დიგინახავთ, დაჰა კაი ვხდებით. 
– დარჩით ამეზღამ აქა.. ხუალე აქაც გათენდება... 

თეთრაკეთი 
– თეთრაკეთი ოზდახუთი კუამლი ვართ, სულ გურჯები. 

– ასე ქესადამ, ახლოდამ ჩამევბინეთ, არაბას გზა იმფო შორედამ უხვევს... ეს 
ჩემი ბადიშია, მე მახლავს, ჰამა ახლა თქუენთან ,წამოსლას ჰევესობს, არაბაით სოფელში 

ასლა მუუნდა... 
– ჩუენა ერთმანების ხისიმი ვართ, ერთი სისხლის, ერთი დილის ინსნები ვართ. 
– სანა წახვიდეთ, დაღამდა, დარჩით აქა, აბა არ დაგაყენებთ?! 

– ესა მახრიეთია, ჩიხორის მაჰალე. რიზაი აქევრია. 

– ქომოდამ წაი, ჭიდია ესა.. ჩიხორული ღელე. ღარჭები თამაშობენ, ექცევიან... 
რაგუარ დასველებულან, ხედავ?! 

– ესაც თეთრაკეთის მაჰალეა, ვარდიყანა. 
– აქა ერთი ფენა ხასი წყალია, წყარო, გრიალო წყალი. ზაფხულში კელ ვერ 

ჩაჰყოფ, ჩივთათ გამოდის. იმის იქითამ გადაჰყვები, სინქოთური წყაროა. მემრე, 

ონდანსორა, არდიაწმინდა მაჰალეა, ნაგუთი, კოტათი (ჰავადარი ადგილია), ნაფურნევი 
იაილა არი. 

–- ზაფხულში, მარიობას დადგომიხან, ბალრამი გუაქ, მარიობა. თაზე წავალთ, 
მუზიკას დუუკრავთ. გენჯები ისამებენ ვიცით ხორომი, ქურთბაღი, დუზხორომი, 
ათაბარი, დელიხორომი, ლორქე, ჯემოი, დუზბარი, ზურნახორომი, ხოშბილეზუგი... 

– რაზე არნა გითხრა, ჯანუმ, ხოშ გონჯათ არ გინდა ესენი?! 
–- ამელამ აქ ვიყვნეთ. მევვაროთ და ვისამოთ გათენებაამდე... 
– ეს ღარი წყლისა არი, მოსარწყავი წყალი მუა, საქონლის სასმელი წყალია ესა, 

ღელის წყალი. ჩუენა წყაროს წყალსა ვსუამთ მარტივი. 
– ამასა ტანტრაბა ქვია, ესაც ღობეა, ღარჭები არ გადავარდენო, იმისთვინ 
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გაკეთებული. კარქ დარში ლოგინებ გადავაფენთ ზედან, გაქაროსო, ვიტყვით; ქანდარასაც 
ვეტყვით ამასა, ღობესა. 

– დედეი ამ ერთკელი კარგათ არ არი. ამელიათი გახდა და ვეღარ გამომჯობინდა. 

– ესა მოშოშდაი არი. ხაპსა მოშოშდას ვეტყვით აქა. 
– მევდა აქორდეონჯი, მევდა! დავაკრომიოთ ახლა და ვისეიროთ. 

– სწამაასხა იმან ჩუენი საქონელი. 
– ქალი და ღარჭები აქ მყავან, ახლანა წავასხა ისტანბულ. 
– დაჰა კაი იაილები გუაქ, ჩიხისკევური იაილა, უსტამისის იაილა... 
– თივასა ქორში ვინახავთ. დუუკეთებიან ქორები ყუელასა, ზვინებიც გუაქ... 
– სერზე კი არია, ჩიხორული ზეგანია... 

– მაჭიხლელები სხუა არიან, ჩუენი და მათი ლაპარიკი ერთმანებ დაჰა არ ასდევს, 
ცოტა ალრია. 

– ზუელი არ ვიცი ქი, რა გითხრა?! 

– თივები ბევრი ვარდიყანას ქვყუავს.. გათოვლდამი, იქ ჩავდივართ, ზამთარ იქ 
ვართ, აქ ზორ ქარი იცის... 

– ჩემი ერთი ღარჭი დადის ლისეში... 
– ჩემი ბაკალა ქომო სოფელშია... 
– გურჯისტანში ჰელბეთ მინდა წასლა, ჰამა ვინ წიგიყუანს?! ჩეთინია იქ წასვლაო, 

ამბობენ. 
– უეფეი ხნისა ვარ, დავბერდი... 
– თელი ვიცი, გურჯიჯაც, თურქჩაც, ისაც ვიცი, ისაც ვიცი... 

– ასკრობას ვუცდი.. ასკრობას რომ მავარჩენ, ბათუმნა წამოვდე, იქნა დავრჩე, 
მე იქნა დავსახლდე... 

– ამეღამ აქ დარჩით, დაგაყენებთ, მოგიართ. ერთ ღამე ხის ზირშიაც გათენდება, 
გახდით ჩუენი მოსაფირი... 

– ჩუენა, ხოჯიები, ექვს თუენა წაგვასხან ბათუმის ჯამეში, სირით. როდი მომიწევს, 

როდი იქნება, არ ვიცი. 

– აქევრობას არ მეიწონავთ თქუენა! 

– აბა გამშვიდობოს ღმერთმა, შვიდობის გზა მოქცეს... 
საუბრობდა ალი ნუღოშვილი. 

უსტამისი 
–- ნათოშვილი ვარ, ესკი სულალე ეს არი.. ახრაბები გურჯისტანში გუეყოლვის 

ბელქი, ჰამა ჯერ არ გვინახავს. 

–-ერთ თანე აქევრი ღარჭი ბათუმ დარჩომილა თხუთმეტი წელინადი. გურჯი გოგოზე 

თუალი დარჩენია. 

– კვირე დღეს რომ აქ იყოთ, დაჰა კაი იქნება. კვირეს სერბესი ვარ, საქმეზე არ 

ვარ და წამუალ თქუენთან ერთათ, მაგარუნიებ აქევრობასა. 
– შავშეთის მერქეზში ვსაქმობ, არაბას ვასაქმებ.. სოფლობიდამ აქ მოდიან, 

შავშეთ.. ალიშვერიშ იჯებიან... 
–სათლელის გაღმა სოფელი მორლელია. 
– კვირეს ჩარში მოვლენ ხალხი. მაშინ ნახავ სოფლობიდამ მოსულებსა. 
– შავშეთ ილჩემი სულ გურჯი ყოფილან, ჰამა ზამანუნდა ზოგსა გურჯიჯა 

დავიწყნიან და თურქი გახდომილან. გურჯიჯა ლაპარაკი ბევრ სოფელში ახლაც იციან. 

ბაზგირეთი, ზაქიეთი„ი თეთრაკეთი, ჯვევწრული, დაბა, ზიოსი, ჩიხორი, ქოქლიეთი, 

შოლტისკევი, ბზათა, ივეთი, დიობანი, უბე, წეთილეთი, სვირევანი, წყალსიმერი, ჭოკლევი, 
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მაჩხატეთი, აგარა, მანატბა.. თლათ გურჯია... 

– არი წეფთა, ხანები, შერთული. ორი ღელე ერევა ერთმანეთ და შერთული იმი 

ბარობაი ქვია. 
– იქით ვეღარ გახუალთ, გზა ყაფალია, ლაღუმი ვარდება, ქუებ იქნევს. 

– აბა, გამშვიდობის ღმერთმა, კიდვენ დაგვანახვიოს ერთმანები. 

საუბრობდა ალი ნათოშვილი. 

კეეწრული 
– ჭევწრული ბითევი გურჯია. ჩუენი მაჰალეა მიქელყმაზე. მეაც მიქელაზე ვარ... 
– სოფელი თურმანიზე არი ჰელბეთ, ჰამა ახლა ყარაბაში ქვია. კევწნრულშიც არიან 

თურმანიზიები. ესა ალი თურმანიზეა კევწრულიდამ. 
– კევწრულში არი მეგრელი, ფანჩიზე, დოდნაზე, ქოროღლები, მიქელაზე, დავლაზე, 

ფუტკარიზე, მოსიზე... 
– ლერების სახელებიც არი: გუერდაი, სხანნარი, ჩაკიდულო, ნაჭიბოლო, ნაგუთნი, 

სავლინე, ნაოსპარი.. ნატუსალაი, ნაქილისავი, სარიკალა, თეთრობი თავი, ციალეთი, 

ფერდათი, შარაგათი... 
– აქა ზუელათ მეგერ ერმენები იჟდენ.. ამათ მიწაში ჩადებული ფული დარჩენ, 

ალთუნი. ეს ალთუნი ახლა ფენა ზვირი არი. გზიები რომე გაჰყავან დოზერი რომე 
ფუნგავს მიწასა, თითო-ოროლი თანე ხასი ალთუნი ამოდის მიწიდამა... შუფელი ალაგები 

ვიცით. ყალეებში, ქილისებში, ტუარებში არიო, ასე იტყვიან... საყდრები არი. საყდარში 

ოქროაო, ამბობენ. ზოგნი პოვნილობენ ჰა!... ეს ერმენები ზოგი ამერიკას წასულა, ზოგი 

ალმანიას, ზოგი ქანადას. ახლა თურისთიქ, მოდიან, პოვნილობენ ოქროსა და მიდიან... 

კელიდან ქი საქონელი წავა, რაღანა ქნა?.. გურჯები იყუენ აქა ჩამოსული. იმათ 

ვთხუევით ალთუნის საზებნელი მაქინაი. აქნობამდი ხებერინა ყოფილიყო, საზებნელინა 

მოეტანა ერთსა.. ჰელე ვუცდით ქი .და არ ჩანს.. ერთმა მეიტანა, ჰამა ოქროზე და 

ფახირზე ალნი ყვირის, ვერ არიგავს ოქროსა და ფახირსა. საზებნელმა ენ ქომოდანნა 

მონახოს, ოთხ მეთროზე შიგანნა იპუოს ალთუნი. 

– ერთ თქუენებურსა ჰუდუდზე ალთუნის გადმოტანა დონებია მეგომ. იასაღია ია 

გადმოტანა! ბებექი გუუსხნია და შიგან ოუმსია ალთუნი. სხუა ბებექებიც ქონია. 

ბებექები გაყიდვეიხან შეცლია, ლანლლიში უქნია და ვინცხათვინ ალთუნიანი ბებექი 
მუუყიდავს. ოუშენებია კაცი. ხმა გავარდა, ბებექებში ალთუნები აქუან გურჯებსაო. 
ახლა ჩუენებურები ბებექ იღებენ სულა მაგისთვინ, ჰამა ალთუნები ვეღარ უპოვნიან 

იმ ბებექებშიგან. 
–- ზამანუნდა კევწრულში ზენგინი ხალხი ყოფილან. იტყოდენ ლაშლები, კაც იმგუარი 

თეშქილათი ქონიაო, რომე თეებიდამ ბორებით ბარის სახლში ზე ჩამოდიოდაო, იმგუარ 
ბევრი სური, თხა-მცხუარი, საქონელი ყოლია თაზე გარეკილიო. 

– ზემოთებში ბევრი ქართუელები არიან. ერმენები აღარ არიან. 
- ხიმშიაშვილი ბეგები აქ აღარ არიან. ჰუქუმათმა ისენი შიგან თურქიეში 

გადაამოსახლა... ფიქრი ბეგის შვილი იყო, ხიმშიაშვილი, ახლა ანკარას არი... უკნედამ 
არ ვილაპარიკებ, პირზე გეტყვი, არ ისაქმებდენ მეგემ ბეგები, სულ ხალხსა ასაქმებდენ 

და იმა ჭამდენ.. ამი ბარობაი გადაამოსახლა ჰუქუმათმა ისენი დიდ შეჰერებში. 

– გვეყურება, გურჯისტანში სავაშიაო. ზალუან გვებრალვის გურჯისტანი. გენჯებმა 
დეიფიშმანეს, ჩუენ საქართუელოსა დევეშველნეთო. ჰამა მარობაში თურქიესაც უუტყდა 
ქურთი... იქ შიგან ბომბავს.. საქმე ფინთობაზე გავაო, ბახალომ რას იქმენ. 

– ამეზღამ თუ მობრუნდეთ, ჩემთან ვილაპარიკოთ. სადიქ ჩელიქსა ტელეფონი 
უზამეთ, ის მიპოვს, მუალ და გისააბებ. 
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საუბრობდა ალი ილდირიმ (მიქელაძე). 

შოლტიკევი 
– ჩემი ზუელი გუარი შავიშვილია, ახალი –- ყარა!Iქარა. ახალი გუარი გამოვდა 

1930-1935 წლეებში. ყარაჯოღლი იწერებოდა ადრე, გურჯიჯა –-- შავიშვილი. ამ 
გუარის ხალხი შოლტიჭევ არიან, რაბათაც არიან, თოყათის ქაზაშიც არიან, ნიქსარ 
სოფელში, აქედამ გადამოსახლებული. თოყათი ქალაქია, ანკარა-ნჩორუმზე ახლოა. 
შოლტიკევ ჩუენ ადგილსა ქვია სომეხეთი. ზუელათ ერთი სომეხი მოსულა, დამუდარა 
აქა და იმიტომ ქვია ასე. აქ სხუანიც არიან. ჩუენი მეზობლები არიან: ხვალიენთი, 
სომეხეთი, ქურდიკეთი, ბათიენთი, ხოჯიენთი, თათუენთი, მიქელეთი. ეს არი ხალხის 

ზუელი გუარი. ყუელა ესენი ათ-ათი მოსახლე მაინც არი. სამოზდაათი კუამლი მაინც 
არიან. სოფელში ჩამოდის შოლტიჭევის ღელე, ჩამოდის სარიჩალრის მთებიდამ. რუები 

გაკეთებულია. რუ გამოდის იქა. რუს გუერდში გზა არის. ერთი საათის გზა იქნება. 
ეკვრება მიერე წყლებიც. ყანებ-ჭალებ იმით ვრწყავთ. ჩუენ სახლის ქომოდამ რუ 

გამოდის; იმას ვეტყვით ნარვალა რუს. გევზდი-დევბადე ასე ვიცი. ზემოთაც არი. იმას 
კორტოხ რუ ქვია. იქით საზუარ ადგილი არი. იქა გევდოდით, დავჟდებოდით. 

კლდეკარი გასავლელი ადგილია. ამ კლდეზე დავჟდებოდით, საქონელ გავდევნიდით 
წითელაზირ. დიდი ადგილია. ზემოთ კლდეები წარმოდგენილი. მუხა ტყე არი, თივაც 
არი... საქონელი ბრუნევდენ, თავიდალაი მეიკრიფოდენ და წამოვდოდენ კლდეკარისკენ. 

ჩუენც ავდგებოდით, მივდოდით სახლში. ამ ადგილი გამოსვლისთვინ გეგვევლონა 
ჯარისაწოლთი, მერე შავი კლდე, შავი კლდე ზირი, ნაფუზრები. გევდოდით იქითა სერ. 

იქითა სერიდამ სახლში მივიდოდით. ჩუენი საქონელიც დაბინავდებოდენ საღამო ხან. 
– ჩუენი ჭალების სახელებია: დარიჯები, ნაკორდალი, ნაფუზარი, ნიგოზირაი, გაღმა 

ყანაი, ბერქედაი, ქედქედი, ზმობილყანა, კილასახოთი, კოთელთი, ნაჯუარევი, ნეფიქელი, 
თოვლართი... 

– შოლტისკევის მთა არი. მთის ადგილებია: გვირგვინი, იანარაი, ჭქარისაწოლთი, 
ქარაფაი, ბურღნავლი, ქალიწყარო, ფიქალთი, ურჩხთი წყარო, კილასახორთის წყარო. 
სოფელში ახლაც ქართულათ ლაპარაკობენ. ყუელაფერი ქართულათ არი. 

– ადეთებიდამ ახოთობა მახსოვს. იაილების ქომოთ ჭალეები გუაქ –- თოვლართი. 
ზაფხულში, მარიობის თუეში, ევიდოდით, ჭალას მოვთიბევდით, იქვენაი გავაჭმობდით. 
ქორები გვქონდა იქა და შევდგმობდით თივას. ზაფხულში გზა რომ არ იყო არაბასი, 

ზამთარში თოვლის გზას გავტეხდით, გავაკეთებდით გზას. გამთიადიხან ავდგებოდით. 
იყო ფეკდაფეჯკ სამი საათის გზა. გამთიადიხან სადილს ვსჭამდით. ბუხარში კეციდამ 
ამეიღებდა ანაი კეცის ჭადს. კეცი დაბურული იქნებოდა, ბილათ შეინახოსო. დოშორვაში 

ჩავჰყრიდით. შეშის კოვზით ჩქარ-ჩქარა ვსჭამდით. 
მემრე ჩევდოდა ბაბოი ახორში, კარ გამუუშვებდა ერთს. ცალმარკილაში კარს 

ჩავაბემდით წევიდოდით მთაში გავდიოდით სოფლიდამ შორს. ახალი დილა 

გამოჩნდებოდა. გავხედევდით, რომ ყუელა სოფლიერი გამოსულა ცალმარკილათი, 

დამსკრივებულან, მოდიან. ევიდოდით ნაჯუარევში, მზე მააჭიხებდა. რუ-რუ გევიარდით, 
ევიდოდით თოვლართში, ქორების კარზე მივადგებოდით. შეშიდამ გაკეთებულ კლიტეს 

ამევღებდით. გავაღებდით ქორსა. შიგნიდამ ხორომ თივას (თითო ხორომს) გამევღებდით, 

ცალმარკილაზე დავაწყობდით. ჭვირთი რომ დამთავრდებოდა (ას ხორომსა დაუდგემდით 

ერთ მარკილზე), საბელით გავკოჭევდით კარქა. საბელი თხის ბალნიდამ გაკეთებულია, 
დაგრეხილი. ბარში ჩამოსლისთვინ გზაში ჩავდგებოდით, თელი სოფლიერი. მღერით, 
ყვირილით წამოვდოდით. მე მაშინ ვიქნებოდი შუიდი-რვა წლისა მე უკნედამ 

გამევეკიდებოდი თივაზე დავჟდებოდი რომ ჩამოვდოდით ბარში, ის ქალამნები 

230



დასველებული იქნებოდა, ფეკი სველი. სახში რომ შევიდოდით, გაბუღებული სობა 

იქნებოდა. ახლოს გევიხდიდით ქალამნებ-წინდებ, გავთბებოდით, ჭახე დოს ვსუემდით. 

ეს მახსოვს ყუელაზე კარქა. ამას ახოთობა ქვია. 
ერთიც, საქონელ “რომ ვაზუებდით ბარში, ის მახსოვს. ვიყავი ხუთი-ექვსი წლისა. 

წევიყუანდი მეზობლებით საქონელს. კლდეკარში გევიდოდით. გავდევნიდით საქონელს 
კლდეკარში. საღამოემდე ჩუენი დიდუანი, ტადოს ვეტყოდით დიდუან ღარჭებსა, 
თამაშობდენ„ ექცეოდენ. ნახმირს გამეიღებდენ ცეცხლს რომ დავანთებდით. ამ 

ნახშირებით, ღვიორით, დადებენ ქუაზე, ზედან დააჯუტებდენ. ზედან კიდო ერთ ქუასაც 

დადებდენ, დაარტყემდენ და ვმას აზლეედა, გამეიღებდა. მემრე სიმღერებ იმღერებდენ 

გოგოები, ბიჭები.. თუალნაჭირავი სიმღერები არი. გოგოები ბიჭებსა უმღერიან, ბიჭები 

– გოგოებსა. 
– თაზე წასლის დრო რომ მოვიდოდა, ბოლო დღე დილაზე სოფელში მოვჰკრეფდით 

ერბოს, კუერცხს, ხორბალის (ბუღდის) ფქვილს, სიმინდს. გევიდოდით იმ კლდეკარში, 

საჭმელს გავაკეთებდით, სიმინდს მოვხარშევდით წანდილს ვჭამდით. წანდილი 
მოხარშული სიმინდია მარილით. გამუაცხობდით ბიშს, კუერცხს მოვხარშევდით, 

ქეიფობით ვსჭამდით. მეორე დღე დილაზე ავდგებოდით, საქონელ თაზე წევიყუანდით. 

თაზე წასლას ვებნეოდით ამასა. 
– პირველი სკოლა წყალსიმერ მივიღე. ზუელათ იქ იყო სკოლა მარტო. ბზათადამ, 

შოლტიჭევიდამ აგარიდამ წეთილეთიდამ, გკოჭლევიდამ აქ დადიოდენრ. პირველათ 
თურქული არ ვიცოდით. სინეფში ერთი გუნდი იყო ღარჭებისა. ამ გუნდის საქმე იყო, 

ვინცხიი ქართულათ დეილაპარაკებს დაწერევდა და სკოლის მუდირს ეტყოდა. 

ამოვდოდენ მუღელიმები –- მასწავლებლები სოფელში და ეტყოდენ სახში: – არ 
ელაპარაკოთ ქართულათ, თურქული ვერნა დავასწავლოთო. ასე ნელ-ნელ ავიწყებიებდენ 

ჩუენ ხალხსა ქართულს. გენჯებმა ზოლ აღარ იციან. 
– მე ახლა ორმოზდაოთხი წლისა ვარ, ისმაილ ოსმანის ძე ყარა (შავიშვილი). 

ცოლიც გურჯი მყავს, მაჩხატეთელი ხატიჯე სარაჩი (მიღმაზე) ჩუენ ქართული კარქა 
ვიცით, მარა ჩუენ შვილებმა ჰამანქი არ იციან. ზაფხულობით სოფელში ვაგზავნით 
შვილებსა; ბელქი გატეხონ გურჯიჯაო, ვამბობთ. 

–- მაშინ ფეკდაფეჭ დევდოდით სკოლაში; ახლა ადუმი ვეღარ გვიქნია ფეკით, არაბას 
შევეჩვიენით. კოჭლევიდამ სამი საათის გზა იყო წყალსიმერი და მაინც დევდოდენ 
ღარჭები. 

#X# 

კაი ვერ იყვენ ერთმანეთში აგარლები და შოლტიჯვევლები. აგარლები ასულან 
ახოთქედზე და დუუზახნიან შოლტიჯევლებისთვინ: 

– “შოლტიჭევლებო, კარში გამოით, ვინმე ნუ დარჩება შიგან, ახალი ამბავინა 
გაგაგნებიოთო. –- მათაც დოუყვირიან ქი: 

– ყუელაი გამუელით, ერთი ავათყოფი ნენეი დარჩა შინაო. 

– ისაც გამეიყუანეთ, იმანაც გეიგონოსო, –- უთქუამან აგარლებსა. 
ნენეიც სალაჯაით გამოუყუანიან. ოთხი კაცი იჭირავს, ამ ნენემაც გეიგონოსო... 

ბახალუმ რანა გვითხრასო, უცდიან შოლტიკევლები. 
აგარელმა ერთმა დეიზახა: 
– შოლტიკევლებო, ღვიოროში შეფლული ხახვი რომ დეიწრუწუნეფსო, მიხვდით 

ქი, შეწვილაო, გამეიღევით ცეცხლიდამო. 
შოლტიკევლებს ხახვიჭამლებს უზახიან. ზალიან იციან შეწვილი ხახვის ქამა. 
ისინიც გაჰერსიანებულან, ნენეი გოუგდიან ზირში, ავათყოფი ნენეი, დასხრეკიან 

უკან. იმათ. ჩამოსულან აგარას. იგზე ერთი ადგილია, აბაშეთი. იქ არი აბაშეთი ღელე. 
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იქ იყო ბუჭულაი წისქვილი. წისქვილში ერთი ბერი კაცი იყო შიგან, წისქვილობა 
ქონდა. ოუწევიან ისეთურაი ქუსკებით წისქვილი. წოუღიან შოლტიკევში. გოდოუტანიან 
მოლტიკევში გოდოუტანიან მოლტიჰკევში ზემოთ, სამნათიოში, დუზი ყანაა. იგზე 
დოუდგამან. ბერიც შიგან ყოფილა. ჰამა იმ ბერზე ამბობენ შოლტიკევლები, ახალი 

დოდოფალი იყოო. 

– ახალი დოდოფალი წისქვილში წავა? – არა, ხომ? 
– აგარლებსა დოხუზყაბურღალი დოურქვამან შოლტიქევლებისთვინ, ერთი ყაბურღა 

მეტი აქუანო, იმიტომ წეიღეს ბუჭულაი უდუუნგრეველიო. 
გუუღიან ბუჭულას კარი შოლტივევლებსა, გამოსულა ბერი. 
შოლტიკევლებსა ერთი გოგო გოუთხოვებიან აგარას. არ შეუნახვან, გამოსულან 

ღამეში და უკან წოუყუანიან. 

XXX 

ვირი გადაგორებულა თაზე, ახლა იმისი ხებერი! 

თაზე ყოფილა ერთი წენეი. იმისი დედეი ასულა თაზე ვირით. ჩხოკობა ყოფილა, 
წასლა-მოსლის დრო: დედეი უკან დაბრუნებულა ვირის ერთათ. მემთევრებსა უთქუამან 
ქი: –- მე ერთი კოლოფაი წიმიღე! 

მიერეს უთქუამს: მე ერთი სითილა (ფახირიდამ გაკეთებული, კოლოფას გავს) წიმიღე! 

ვირი ზოლ ჩაუჭვირთავან. დედეი წამოსულა სოფლისკენ. გამოსულა .კაპჰანში. ერთი 
მუტრუკი ჰყოლია ვირსა. მეგრემ წინ-უკან გარბის. კაპანი რომ არი, ზემოდამ მოსულა 

მუტრუკი, მოწუოსნა დედას. რომ ასე მოსულა, ჭვირთები გადაწევლა, ვირი გაგორებულა 
კაპანში. მუტრუკი დამრჩალა ცოცხალი. ამისთვინ გამოთქმულა ვირის დესტანი. სულოს 
გამოურქმევია ეს დესტანი. გამომთქმელს დიობნელებმა მიცეს ერთი ოყა თუთუნი. 

იმათთვინ კარქს ამბობს: „დიობან მილეთი ქიბარდურ, ნაზუქ, ონლარა,იაქუშტურსამ 
შანუბა იაზუქ“. მაჩხატეთური დესტანჯი სულოი შოლტიკევლებზე ბევრჯელ ამბობს: 

„დედილარ ეშეგი შოლტიკევილარ“, „შეჭამეს შოლტიჭევლებმა ვირიო“. სულო დედეს, 
გამომთქმელსა, ლაღაბი „ფოთოი“ რქმევია. ჩასულა შოლტიკევში. ბაღვებსა დოუნახავან 

და „ფოთო“-ი, „ფოთო“-ი უყვირიან. სოფლის თავზე ასლამდინ თელი ბალვი მოყრილან, 
თელი მიყვებიან უკან. გახუიანებულა სულო დედეი. სოფლის თავზე ასულა, ქალები 
უდომილან. ისინიც მეგემ იცინიან ამ კაცზე. კაცმაც დეინახა ამათი სიცილი, მობრუნდა 

უკან და იმ ბაღვებ დედებზე შიაგინა. იმაზე გამოურქმევია ეს დესტანი. 

X#X 

მაჭარულში მოუყუანიან დოდოფალი. ზამანი გასულა, ჰამა რზალი ოდიდამ კარში 
არ გამოდის. მეგემ ბერ-დედაბერ უთქმიან-ქი, რა ზორ გამევყუანოთ კარშიო. დამჟდარან 

ცეცხლიპირ და უფიქრიან... უთქმიან ქი, ავსწიოთ ცოცხი, დაგუა დევწყოთ. ვიკიდნეთ... 
ცოცხი შენ მე ამართვი, მე შენ აგართვამ. –– მე დავგვი! –– მე დავგვიო. –– ვიკიდნეთ 

ასეო.. ისიც გეიგონებს, გამუა და დაგვის თავითო. 

გამოსულან და ისე უქნიან. 
იკიდებიან ქი: –- მე დავგავო, მე დავგავოო. რზალსაც გოუგონია, გამოსულა .და 

უთქუამს ქი: –- ნუ იკიდებით, ერთ დღე ერთმა დაგავეთ, ერთ დღე ერთმაო. კიდენ 
შესულა შიგან. 

X##X 

ერთ აჭარელსა ლაღი უყიდია. მიაქ აჭარას. გზაში ცხენსა მომშევნია. ცხენიდამ 
ჭვირთი ჩამოუღია, ბზეში დოუდვია, გოუფენია, გაკმესო. ცხენიც ზოვს. თავითაც შინელი 

წამოუდვია თავის მკარზე და მიწოლილა, დოუზინია. ეფეი მემრე გამოუღვიზნია ქი, 

ლაღი დაკარგულა, კროჭში აღარ დარჩენილა. ამდგარა, ცხენისთვინ შოუხედია ქი, ცხენი 
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თავ იქნავს. ცხენსა ბუზები დასევია სიცხეში.. უკითხავს: 
– ცხენო, ლაღი შენ შექამე?! 
ცხენი ისვენ იქნავს თავსა. 

– ცხენო, ლაღი შენ შემიჭამე, მეცნა შემჭამოო, იქნავ თავსაო?! კიდვენ თავ უქნავს 
ცხენი: –- სირა შენზე მოიდაო! 

კაცსა ამოუღია ტაბანჩა და უსროლია კოროპინზე. მოუკლავს ცხენი. ცარიელი 

კროჭი წოულია და გოუვლია-წასულა. 

X#X#X# 

ერთი ლაზისა ზროხა ავათ გამკქდარა. ვეტერინართან წაყუანისთვინ გამოუყუანია 
ახორიდამ და მიჰყავს. მეზობლის კარზე მისულა. შიგანას დოუზახნია: –– რა დეგემართა, 

სად მიქყავს მეგ ზროხაო. 
– ავათ არი, ჰექიმთან მიმყავსო. 
- ჰექიმი რა არი, მე იმაზე კარგად მივხთები, რა სჭირსო. მააბრუნე, ჩამოი 

ეზოშიო. 
მისულა ზროხასთან ახლო ეს მეზობელი. პირი ოუფჩინებია ზროხისთვინ. 
– შენაც კუდიდამ ასწიე და მაქედამ გამომიხედე, მხედავ თუ არაო. –- უთქუამს 

ზროხის პატრონისთვინ. 
იმას უპასუხნია: – აქედამ ვერ გხედავო. 
მაშინ უთქუამს: – წენნული გადაბმულა, დაკოჭილა და იმიტომ ვერ მხედავო. 

ზროხა ახლავენ დეიკლასნაო. 
ასე მიმხდარა ზროხის ავადევლობასა. 

#X#XX 

ერთ ცოლ-ქმარსა ღარჭი პყოლია პატარა. ქალსა უთქუამს კაცისთვინ: –- ერთი 
რაცხა მეწუელი ეიყუანევი ქი, ბაღვსა რზე მივართვა. 

გასულა კაცი სოფელში, ოუყვანია თხა, მარა ზუზვებში არ შეუხედავს. მოუყუანია 

სახლში. ქალმა დაჟდეს და მოწუელოსნა. გოუხედავს ქი –- ბოტი! ჭელი მოუდვია ქი, 

ყუერები ზუზვების მაგივრათ. ქალს დოუყვირია: 

– ვაიმე, რა ეგიყუანია, კაცოო, ვაციაო! 
– გვაუხდუროს და ისტარ ვაცი იყოს, ისტარ ვაცმანცური, მეიწუელოს და 

მეიწკანტუროსო. –- უთქუამს კაცსა. 
# # # 

ერთ კაცს დოუთესავს მარილი, ამოვდესო. ერთ თუე დოუცდია. არ ამოსულა. 
მისულა და დიდ კაცისთვინ უკითხავს, – მარილი დავთესე და რათ არ ამოიდაო? 
იმასაც უთქუამს ქი: –- ყანაში თუ ბუზები არიან, მაგათ შეჭმულიაო. 

მეორეჯელ დოუთესავს. ყანას უდგება, ბუზებს აღარ უნდა შევაჭამოო. თოფით 
უდგება. მიორე მეზობელიც თოფით გამოსულა, მარტივი არ იყოსო. 

ახლა ბუზებ რომ კლენ, ერთი თანე ბუზი დამთესველის შუბლზე დამჟდარა. მივერე 

კაც დოუნახავს, დუუზახნია: –- არ გეექანო, შუბლზე ბუზი დამჟდარა, და აქედამ მეგა 
მოვკლანდაო. 

თოფი დოუქირავს კაცისთვინ, ბუზი გაქცევლა, კაცი მოუკლავს. შემრე მისულა, 
ერთი კდარი ბუზი ოუწევია და უთქუამს: 

– არაფერია, ერთი თქუენიდამ წასულა, ერთი ჩუენიდამო. 

X+ #X# 

ერთ ლაზსა გერმანიაში წასლიხან თხა წაუყუანია. ქალსა უთქუამს, თხა ქვჭირვიაო. 

თხის გაყვანა ფასაღია ჰუდუდზე. ზაღლის გაყვანა იქნება. ტაქსის უკანა ბაგაჟში 
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ჩოუდვია. გერმანელს ჰუდუდზე ოუხდია, შინჯავს არაბასა, დოუნახავს თხა. 
– რა არი ესაო. –- უკითხავს. 
– ეს ზაღლიაო. 
– რა სოი ზაღლია, ქიები აქო. 
–- მე ზაღლის საქმეში არ გევერევი. უნდა მეიბას ქიებიო. წოუყუანია გერმანიაში 

თხა ზაღლის ნიეთში. 

#+#X#X 

– რაგორ ხართ ნენეითო? – უკითხავან ერთისთვინ. 

– ისე კარგად ვართ, რომ გუშინდელ ნარტყამ ადგილზე დღეს აღარ მარტყამს, 
არ ეტკინოსო. –- უთქუამს მასაც. 

+#X 

დიდი ზამთარი იცის იმერკევ. ჩემი ემოი ერთ დღე კარაპანში დამჟდარა. თოვლი 
ექვსი-შუიდი მეტრო მოსულა, სახლი-კარი ამსილია. ჟდას და, სული შეწუხებულია, 
დრო გავარუნიოო, ეჩოით თლის შეშას. კოვზი ან ციცხვინა გააკეთოს. ზიგარას რომ 
სუამს, დალევლი აქ. 

ზუელათ მახრუკას ვთესევდით და ავმობდენ მაგის ფოთლებ. ზიგარას ვეტყვით. არა 
მეზობელსა არა აქ. არც მას აქ. მამალი გამოიდა ახორიდამ, გევდა ერთ მხარეზე, 
დეიწყო ყივილი. მამალსა შეხედა ემომა... თლის შეშას, დეიყივლა – შეხედა, დეიყივლა 
– შეხედა. ზიგარაზე შეწუხულია. 

გაჰკრა ქიბრითი, ეენთო, ზიგარაი არ არი. მამალმა კიდონ დეიყივლა. წამაავლო 
ნაკოდი შეშისა და გამეესხრიკა მამალსა. მამალი ქუნგში, თოვლში მირბის. უკანედამაც 
ეს მისდევს. ნაკოდსა იქნევს, მამალინა მოკლას. 

შვილმა დეინახა, რომ ბაბოი მამალ ესხრიკება, მოკლასნა. რა ვქნაო, დეიფიქრა, 

ემოს დუუზახოო, ბაბოი გალეშდესნაო... მეიგონა: 
– თუთუნი მომაქ, ბაბოვო, ზიგარაი მომაქო, იყვირა და გეიქცა ბაბოსკენ. 

ეს რომ გეიგონა, შედგა, კარგა ამეიღო სული: 
– რას ვესხრიკები მამალსა, ამა რა სუჩი აქო, –- დეიფიქრა. 
ზიგარაი რომ გეიგონა, მაშინ მოვდა ქკუაში. 
– ოლან, მეგ ზიგარაი მეიტანე, ჭკუა მომივდეს თავშიო, –- დოუზახა შვილს. 

#XX# 

აჭარიდამ ჩამოსულა იმერკევ ზუელათ ერთი დედეი. დუუდვეს თარჰანა შორვა. არ 
უნდა ჭამა. 

– ჭქელები დევბანოო, –- ადგა სუფრიდამ. 
მიორე მოსაფირი, ისაც აჭარელი, ხედავს, რომ სუფრაზე, იგზე, რაცხა წითელი, 

ლამაზი დვია, სვირინჯი. მეგემ არ იცის, რა არი. მოუკმეჩია, დაწვია პირი. შორვა 

შუუჭამია. თუალებიდამ წინწკლები მოდის. 
აჭარელმა დედემ, პირველმა მოსაფირმა კითხა: –- რა არიო? 
– რაცხა არი, დეგეხმარება შორვი შეჭმაშიო. 
დედესაც შოუჭამია და უთქუამს: – ამ შორვისთვინ დუბარა მოუწყვიან, თვარემ 

ისე არ შეიჭმებოდაო. 

X+ XX 

დიობნელ კაცსა ჩემ ემოთვინ უთქუამს, თაზე მიედოდენ მეგემ. მაჭიხელნდა გეიარონ. 

– სიზევ, იქ არ გვინდა საგზლი წაღებაო. ჭოვ, შენო, მაჭიხელ დიდი კაცი მყავს, 

კარქ საჭმელ დიგვიდებენო, აქ კუჭ ნუ გეიზლობო. 
ემოს ტავარჯუღში მაიც ჩოუდვია კმიადი ნატეხი. ასულან თაზე. დიობნელსა უთქმია 

234



საიბისთვინ: 
– მე დიობნიდამ გენჯალოღლი ისმაილაი ვარ, შენ ბაბოს არხატაშიო, გვაჭამე 

საჭმელიო. 
მაჭიხლელი, საიბი, შებრუნებულა შიგან. წოვაი გოუთხელებია, ჩოუყრია შიგან ცივი 

სხვრილი ქადი. ორი-სამი შეში კოვზი დუუდვია სუფრაზე, გოუტანია ეზოში და უთქუამს: 

– ქჭამევითო. 

ვერ იკადრა არხატაშთან ესა ამ კაცმა, უთხრა: –- ესნა ვჭამოთო? 
– აბა არნა ჭამოთო?!.. სიმშილსა არ უნდა ყათუღი და ზილსაც არ უნდა 

დასტუღიო, ბალიშიო ცდანი. 

საიბსა ოუწევია სუფრა, წოუღია, შოუტანია შიგან. 
– წევდეთ ქომოთო, – “უთქუამან მოსაფირებსა.ა “ზურგზე ნაზიდი ჰური 

ტავარჯუღიდამ ამოულღიან და უქჭამიან. 
XV#V% 

– იმერქევ, შავშეთ გურჯი სოფლები ბევრია. ჩამოგისახელებ ზოგსა: ვოკლევი, 

აგარა, მანატბა, მაჩხატეთი„ წეთილეთი, მოლტიკევი ბზათა, იფჭრევლი, ივეთი, 

ქოქლიეთი, სვირევანი, დავითეთი, ფარამუხი, უბე, ზაქიეთი, კევნვრილი, ზიოს, დაბა, 

ბაზგირეთი, რაბათი-მერე, დასამობ, რიოლეთ, ბრილ-აგარა, დავლათი, ჩიკორი, ჩიკის 

ჭევი, შერთული, გამეშეთი, ფორტა, ჩივთა ხანები, გუერდა ბაღები, ანკრია, მუხობანი, 

ჩაქველთა, დოლისყანა, ბერთა, შურმახი, კაპარი, ჩიდილი, წეფთა, შარაბული, ჩიკეტა, 

მიქელეთი, ჯინალი, ტიბეთი, კორძული, ოპიზა... ყუელაი არ მომგონდა, დამვიწყდა... 

დიობანი, გარყილობი, სხლობანი, წყალსიმერი... 

– მე არ მინდა იმას კელი შოუშალო... ახლა იმას ჩუენა შუკათ არ ჩოუდგეთ. 

კაცი კაცსა უნდა დეეშველოსა, ფკარი დოუჭიროსა... 

– ბაღვობაში, ზუელათ ბევრი კაი შეები იყო, ახლა გადავარდა, გედეიქცა დუნდლა. 

ზუელი შეები დეიკარქა.. მახსოვან იარებოდენ აშიღები, საზებზე ამლღერებდენ 

ზუელ-პზუელ ჰიქაებსა ვინ იყო ამათი ჩამწერავი, ამაების ფასის მიმცემი. ამისი 

განათლებაც არ იყო. აშიღობა – ეს ღმერთის მოცემული რაცხა არი. ზომოთ, ზეგანში, 

ზეგნის სოფლებში, ჯინალის ერთ უბანში, ზაქიეთში იყო ერთი კაცი, ჩუენი ნათესავი 

იყო. ზუელათ რომ გაჭირვება იყო, ეს ბელქი შენაც გახსოვს. მაგ კაცსა ქონდა საზი, 

ჩამოვდოდა შოლტიჭევში, ჩუენს სახლში შამოვდოდა სტუმრად. სოფლიერი სულ 

შეიტყობდა. ჩუენ, ბაღვები, დავრბოდით კარებიდან კარებზე და ვებნეოდით, ვაგნები- 

ებდით სოფლიერსა, ამგუარი კაცია ჩამოსული, თუ მოხუალთო (თუ მობზანდებითო, 

არ ვიტყოდით. მობზანდი, დაბზანდი – ჩუენა არ ვიტყვით, არ ვიცით, ჩუენში არ 
იციან) მეიყრებოდენ სოფლიერი, ბაღვიდამ, ქალიდამ, ასე ბერ კაცამდე, ღამეში. შუა 

ღამეემდე დარჩებოდენ ჩუენსა. ის საზ დაუკრევდა, ზუელებური ვაჟკაცობის ჰიქაეებს 

იტყოდა, იმღერებდა. ჰიქაები რა არი და, ახალგაზრდობის ემეები რომ იქნება, კაი 

საქმეები, ახალგაზრდობის თუალნაჭირავი რომ იქნება. მოჰყვებოდა ზუელ პჰიქაებს... 

ესენი არც დაწერილი იქნებოდა, არც წიგნში იქნებოდა. ესენი ყაიდეში ჩაგდებული 

ლექსები იყო. გამთიანზე მისვლამდინ იმღერებდა. ამის ემეგსა დამყურებლები ფასსა 
აზლევდენ. თითო წონასა, ერთი კოდი იქნებოდა, ერთი ურუბი იქნებოდა. მიუტანდენ 
სიმინდს, ლობიოს. ის კაცი გუდეებში ჩაჰყრიდა, წეილებდა სახლში. ამით არჩენდა 
ქალ-ბაღვსა, ამის ზანათიც ის იყო. ღალაბი იყო მისი „აი ქეჩალი“. ერთი სიმღერა 
იყო ქეჩალიზე და ლღაღაბიც ამფრა იმიტომ დაარქუეს. სახელის გარდა დარქმული 
სახელი იყო. ქომოთ, ემე იყო, წყალსიმერ, მოლლა შაჰიას ებნეოდენ. მეგ კაცი 

შეშინებულზე, ჯინის შეშინებულზე იმას უკითხევდა ავანტყოფს, ავადევლსა, გურჯიჯას. 

მემრე რემილ ჩახედევდა. რემილი იყო დაწერილი რამე, იმაში ჩახედევდა. რემილი 
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როგორი არი, იცი? დაწერილია რაცხაგუარი ქითაბი, წიგნი. კითხევდა სახელებსა, 
მესელა: აჰმედაი, მემედაი.. რომელ წელში იყო დაბადილი, იმასაც კითხევდა. მემრენ 
წეიკითხევდა რემილში, ნახევდა იმაზე და ყუელამფერ გეტყოდა: რა ქტკივა, რანა 

გადაქსდეს რომელ ილდიზზე ხარ გაჩენილი.. შეიზლება რომ კიდვენ იყუეს ჰადმე 

რემილი. რემილი არაბჩა იყო. იმა ზოლ ქიმეთი ქონდა აქევრობაში. 
ჩემი ბაბოიც ემეს კითხულობდა, ზუელ ფელღამბრების დროში რომ იყო, იმასა, 

ზუელ არაბჩა ქითბებსა ზუელათ ზათი არაბჩა ასოებით იწერებოდა ყუელამფერი, 
არაბულ ასოებით იყო თურქული. მე მახსოვს ქართული მევლუდიც ბილა არაბულ 

ასოებით იყო დაწერილი. მანატბურ ხოჯასა, ნიაზ ჯიჯანიზესა გურჯიჯა ვაიზი არაბულ 

ასოებით აქ დაწერილი დლღეაც და იმა კითხულოფს. 
ჭოჭლევში იყო ფანჩიძე მეჰმედ დედეი. იმას ქონდა ზუელი ქართული კრებული, 

ჭელით დაწერილი. ყდა ტყავისა იყო გადაკრული, გურჯიჯა იყო. მე მომცა. წავიღე 

ბურსაში, აჰმედ მელაშვილსა მივეცი. იმანაც ვინცხა ხოჯას მისცა. ჰა დეიკარქა, არ 
ვიცი. მახსოვს გურჯიჯა სიტყუები რომ ეწერა შიგან –- „შეშის ცხენზე შეაჯდუმლებენო 
კდარსაო...“ ბევრი ქართული გამომგონებელი სხუა რამიებიც იყო. მახსოვს, ლოცვები 
იყო სირსვილზე, იყო დემურავი ავატყოფობაზე. დემურავი მეჭეჭსავენ ამოდის. იყო 

გურჯიჯა ლოცვები თავი ტკივილისა, ფუში ტკივილისა. ან კიდვენ იყო ლოცვები, 
გოგოს რომე არ ეყუარებოდა ბიჭი, ლადა ზოგჯერ კაც ქალი არ ეყუარებოდა. ვინ 

იცის, ჰად არი იგერე კრებული. ახლა რაფერ დაფასებული იქნებოდა. წახვიდენა, 

ეზიონა, უჯიჯინო და გამაატანიოდა. ახალგაზრდებსა არა აქუან იმსი დაჯერება, ფასი. 
ზოგ სოფლებმა ქართული არ იციან, ამა მათ დედეებმა იცოდენ, იმათაც ექნებიან 

თავნებში მიყრილ-მოყრილი. ყუელა სახლში რომ ზებნო, რა და რა მუა, ვინ იცის. 
იმათ სახლებში ბევრია ზუელი რამიები. 

– თავნებში ბევრია შეყრილი ზუელი ჩაფულაი, ქალამნებ გავდა, ლემენს გავდა. 
ეს ტუჩები, წინაი, ამობრექილია., იმასა ქალამნის ღვედით კერევდენ... ზუელი კოჭობაები, 

კასრები, სითილაები სამსეა თავნებში... 
– ჩუენი ენა, ჩუენი ლაზი, ნაწერავი ფენა თემიზი რამე არი. 'ერთ ასოს ერთი ფასი 

აქ, ერთი ჭმა აქ. ზოგ ენეებში სამი ასოც არი ერთად, ერთი კმის ბარობაზე. სამი 

ასო ერთათ უნდა მოიდეს, რომე ერთი ჯჭმა ამეიღო, ერთი პჭმის ფასი ქონდეს. 
– ზუელათ ჩუენი სოფლიერი საფლავებზე წადიოდენ, ზიარეთებზე იფჭრევლ 

სოფელში იყო, ერთი ზიარეთი, საფლავი. აქ ვინ არი ჩაფლული, არ იციან. ვინც 

ავათყოფობაში იყო, მივდოდენ. ვინც რომ ბაღვი არ ეყოლებოდა, ისიც წევდოდო. ერთ 
ბავშვ წეიყუანდა, ფა გოგოს, ლა ბიჭსა. იქ დეიზინებდა, საფლავზე. სიზმარ ნახევდა. 

სიზმარში რამე კმა ეტყოდა ყუელამფერსა. ისე დაჯ:ერება ქონდა მაშინ ხალხსა. 
-- ხოფიდამ ერთი კაცი მეგომ ყუელა წელწად დავა ისტანბულ. ის კაცი ხოფაში 

ჩაის მოჰკრეფევდა, ჰუქუმათს ჩააბარებდა, ფარას ეიღებდა, წევდოდა ისტანბულში, 
დალევდა რახსა, წააგებდა ფარასა იქა, მოიდოდა ისვენ სახლში. ასე რომ მიდის ზამანი. 
ერთიც ისტანბულში მისულა ეუბ სულთანის საფლავზე. –– ერთი წავხედოო, –– უთქუამს. 
ნახა, რომ არი ლამაზი გაკეთებული საფლავი. ხალხი მისულან და ყუელა დუას იჯება. 
იმანაც მოიდა, დაჯდა დაღალული. იმ წუთში დეეზინა. სიზმარი ნახა. ვითამ შევდა 

მაჰქემეში.. ჟდას ყადი იქა, ერთი, ორი. სალონშიც ავსილია ხალხი, წუანე ქუდები 
აბურვიან, ზუელი ჯუბბეები აცვიან, ჰოდა, იმ ჰააქიმმა ადგა და უთხრა ხალხსა იმ 
კაცის სახელი, მამის სახელი, დაბადების წელი. თქუა ქი, ამ კაცსა ბევრი ცოდვა 

უსაქმიაო, ბავშვების რიზყი, ოღლუშაღის რიზყი რახში და ყუმარში მუუცემიაო, სულ 
იმათში დუუხარჯავს ფარა და. ოჯახი შიერი დუუტევიაო. ამ ცოდვაში ამასნა მივცეთ 
ჯეზაო. ამისი ჯეზა არის მოკვლაო. აქეთიდამ ადგა ის კაცი, ვინც რომ იგზე, საფლავზე 
იყო, ეუბ სულთანი. მე ვარ ეუბ სულთანი, ამას მე გოუხდები ქეფილიო. რაც რომ 
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ამას ამ დუნლაში უსაქმია ცოდვა საქმე, აღარ იქს, დათმობს, წორე გზაში ჩავარდება. 
ჩემი აგზე მოსული სტუმარია, მე თქუენ არ მოგაკვლევინებთ, ვეპატრონევი, ამის 

შემდეგ ცოდვას აღარ გააკეთებს, წორე გზაში ჩავარდებაო. ამ კაცსა გამოუღვიზნია, 

შიშით კანკალოფს. იმის შემდეგ ამ კაცსა თოვბა უქნია. ახლა ეს კაცი ხოფაში ცხოვროფს, 
წუერი გამოშვებული აქ. მისი სახელი და გუარია ისკენდერ მედენი. ლაზია, ახლაც 
ცოცხალია. რომ მეიკითხო, დეინახავ. 

– ჩუენთანაც კედელ-კუთხეშია დაკარგული ზუელი რამეები. ბევრსა აქევრებსა ასე 
ზირათათ არ უკითხავს სკოლა, რომე იცოდეს ზუელ-ზუელი ეშდლაების ქიმეთი, ფასევლობა. 

– ჩუენსა ბალახებით აკეთებდენ წამლებსა. ზუელათ ჩუენი ქალი ექიმთან არ 
წევდოდა, ნამეჰრამიაო, სირცხვილიაო. ექიმები კაცები იყვენ ფანი და იმი ბარობაზე. 
ზოგ ხოჯას ექიმობაც ქონდა, მიხედევდა, ავადევლსა გააკეთებდა. ავადევლი ზოლ 
გაკეთებულაო, ვიტყვით. თქუენა ასე არ ებნევით თუ?!... ბულღო ბალახი იყო, დილხვინა 

იყო, ღვალო იყო. ესენი ბითევი წამალია. ყორანგალი ბალახია საქონლისთვინ მთავარი 
საჭმელი, იონჯაზე კაია მეგე. ქერათივაიც კაია. ჩაირებში, ჭალებში ლვალოს ვსჭრიდით, 

ზირ მოვგლეჯდით, რომე არ გეიზარდოს, არ ჩეითესლოსო. ყანაში სულ ამოდიოდა 

ნაცარქათამაი, გაბნელებული იყო; იმას ამოვარჩევდით: გამარგლება ვიცით, ერთდრამ 

გავათქკქელებდით. ნამარგიელი ჰქვია იმასა, გამოგლეჯილ ბალახსა, სიმინდსა. 

– თუელზე სიმინდსა რომ მოვსჭრით, მოვყრით ერთ ადგილზე. მოჭრილ სიმინდის 
ღეროებსა ფეჭზე დავაყენებთ, თავს მოუყრით ერთათ და შევკრავთ. ამასა შარას ვეტყვით 

(თურქ. იღინი) ყუელამფერს მოკრეფილს, ერთათ მოყრილსა იღინი ჰქვია თურქჩა. 

იყტვიან, შარაები დოუწყვია კაცსა ყანაშიო. ბელქიდა აქედამ მუა სოფადი „შარაძე“. 
პურისას ან თივისას ვეტყვით ბულულსა. ბულული დოუდგამს კაცსაო, იტყვიან. 

ღრუბელი რომ წამოვა, დააბულულებენ, დილაზე დარში გაშლიან ისეენ. ჩუენში ზნას 
არ იტყვიან. პურის კონაო, ვებნევით. თივის ხორომი იქნება ერთი ოცი კილო მაინც. 
შეკრეფენ შიგან თივას ორთითაით, გადაკეცვენ. რომე ასწიო, არ დეინგრევა. ან ქორში 
შეიტანებენ, ან ზვინ გააკეთებენ. ზვინსა ქუეშა აქ ორი ჩათალა ხე, დააწყობენ თივის 

ხორმებსა და დააზვინებენ თივასა. ქორი რომ არ ექნება კაცსა, მაშინ დადგმენ ზვინსა. 

მაგრა შეკრავენ თავსა არ დასუელდება. არც უნდა ზედან ყავარი. თავსა ზეწნით 

შევკოჭავთ, წყეპლია. იმით შევკრავთ, თოკსავეფ მაგარია, ლამაზათ მეიკოჭება. 

– კოტორ რომ გაფურჩქვნენ, იმას ქუნჩალი ჰქვია. ტოღი გაფურჩქნული არ არი. 
კოტორსა აქ კოკოტა (კობერი) იმას ჩუენ ვნაყევდით, მარილწყალში ვალბობდით, 

საქონელ ვაჭმევდით. 
– ჭარო ვიცით, აკორიც ვიცით. აპკორსა სანარწყალი აქ, ვიცით ეს სიტყუა. 

– ხილსა არ ვიტყვით, მეივას ვებნევით. ხალი არ ვიცით, ბენი ვებნევით. ბენი 
ნიშანია ინსნისა. 

– მივერე წელიწადში ფაფრიკამ ოცი ათასინა გამოუშვას... 
– ახლა სეჩიმი რომე იყო, ქადრი გუჩლუ თავის პარტიამ გამააყენა... 
– ისტანბულში ერთ ადგილსა შიშლი ჰქვია. შიშლიში არი ეკლესია. მე ამ დრობამდი 

გაგონილი მქონდა, რომ სულ ქართუელი ფაფაზები იყვნენ იქა. ბოლოჯერ იყო ფაფაზი, 
ერქუა სახელი ფოლი, გუარი არ ვიცი. კედლებზე ქართულ ასოებით ახლაც ჩაწერილია. 

ის გარდაცვლილია ახლა.. ჩუენ ამ წელში გვითხრეს, რომ ეს ეკლესია ალარ არი, 
სინაგოგა გავხადეთო, არც ქართუელებისა არი, იტალიელებისა გავხადეთო. ზუელათ 
ქართუელებისთვინ დამწუარი კაცი იყო აჰმედ ოზქანი (მელაშვილი) მაგან უთხრა 
თავრობასა, რომ ეს ქართული ეკლესია არი, ჩუენ ქართუელი ვართ, ჩუენნა მოგვვცით 
ესა, ჩუენნა ვუპატრონოთო. ერთი საზოგადოება გავაწყოთ, იმ საზოგადოებამ ამ საქმეს 
შეხედოსო. საქმე სასამართლოში შევდა. კაცებსა დოუზახეს. უთხრეს, რომე ესა იტალიის 
ეკლესიებში შედისო, იმათნა მოქვცენ იზნიო.. მარა შიგან ყუელამფერი ქართული იყო. 
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ამ ეკლესიასა ორი კარი აქ. პირველ კარზე მიველით, დაყრილი იყო. თურქი პოლისი 
ცავს ახლა ორი კარიდამ. ახლა რომ ვიყავით, გადაღებვას იჯებოდენ მოსწავლეები. 

სინაგოგი დაწუეს ერთი. მემრე რაცხა კავშირი გაუწყვიან და სინაგოგა შეუყუანიან 

შიგან. ზალიან ზუელი შენობაა, ქუმბეთი აქ ლამაზი, ჯამეებს რომ აქ დადებული, ისე, 
ორ გუერდიდამ აქ. სტუდენტებით ვილაპარიკეთ, ებრაელები იყვნენ. რომაც შეღებონ, 
მაინც მიიხდომება, რომე ეკლესია არი. შიგან ბევრი ქართული წიგნებია. მე ზუელათ 
შესული ვარ, დანახული მაქ წიგნები. ზედა ყათში ლურთსავეთ მორთული ქონდენ, 
აწვენდენ მოსულ სტუმარსა. 

– ბურსის რაიონში, ქელესში, იყო ერთი მუფთი, იმერკეველი, აგარიდამ, მეჰმედ 
ალდინი. მაგან თქუა, რომ ვიცი ეს გურჯების ქილისაო. ახლა ერზრუმის მუფთი არი 
ნური ლაზარ, მანატბელი ჯიჯანიზე. მეგ კაცი ახალგაზრდაა. მეგე იმ ფოლსა უკითხვებია. 

ეკლესიის ერთ ემეში მუუცემია იურთი, მეგ დაშველებია ზალიან. მეგომ ყუელა 

ართვინელსა, ყუელა გურჯსა ებნეოდა, მოდით აქა, მე დეგეშველებიო. არც ქუჩაში 
გოუშვია მარტივი. ზალიან დიდი პატრონი ყავდენ ჩუენებურებსა ეს ფოლი. მეგე ნური 

ჟაზარსა ნახავთ ერზრუმში. ერზრუმში რომ ჩახუალთ, ფოლისსა უთხარით, მუფთი 
ნური ლაზარი ქვჭირვიაო, ჰამან დაგანახვებენ. მეგე ზუელათ ართვინის მუფთი იყო. 

ახლა იქ გედეიცვალა ლერი. მაგათ თქუეს, რომ ამ ეკლესიაში ქართული წიგნებიაო. 

ფოლსა ქართული ანბანიც უსწავლებია ამათთვინა. მახსოვს, ნური ლაზარმა თქუა, 
ისტანბულში გურჯი ფაფაზების უფალი გადაიცვალაო. ღალიბა ის ფოლი იყო. 

– ამათ რომ ვიგონებ, ჩემი თავი მემლექეთში მგონია, თუალში მაფრინდება ჩემი 

შოლტიჰევი. 
– ეს რა არი?! ესა ტყვილი ზუზუა, ბაღვსა ატყვილებენ ამითა... 

– კენამ (კიღამ) დემიგვიანდა, მოვდიოდი აქა, გზაში ემე ვქენე, დავაღამე და... 
– პური ჩუენსა ჩეშით-ჩეშითი ცხუება –- ფრანჯალა, სომუნი, ლავაში, ისე პური, 

სადე. ჭადი სიმინდი პურია, ჭმიადი. 

– სარძეში აწყვია ყაბები: ჭინჭილა, კასრი, კოლოფაი, კროჭი, ქილიკაი, კოდი, 

კაპილაი, უკლავი, თეფშაი,ბადიაი, დერგი, ჭური, კოკა.. ტანტრაბაზე არი გიდელა, 
ზარი, მანგალი, აყირო, ჭოლო კოტოში, კოკოტა (ხვიტორო, კორკოტანი... 

–- ბალახის სახელებია: ღვია, დილხვინაი, თელახარში, ხოზაღიმაი, ღიმი, სამყურაი, 

ყორანგალი, სუსხი (ჯინჭარი), თივაქერაი... 

– ჩუენა გურჯიჯას აღარ დავჰკარგავთ. 
მთქმელი ისმაილ ქარა (შავიშვილი) “შოლტიკევიდან გადასახლებულია ქალაქ 

ინეგოლში. 

X XX 

– ამათ ვებნევით ქეიენთები, იმა სომეხეთი ქვია.. იქით –- ბათიენთია, თათვიენთი, 

ქურდიკეთი-ქურდიკიზიები. აჭარას დადიოდა ქურდიკიზე ოსმან-ეფენდი, ვაჭრობდა. 

დიობან სელიმოღლი იყო, ბეგი. ისიც დადიოდა აქარას. 
– აქ სიმინდ ვთესავთ... საქონელ შევნახავთ.. კარით მოვტნავთ. შეშით გაკეთებული 

არუნა გუაქ. ორ თანე კარ ჩააბმენ, დათესვენ. კანჯით დაკანჯვენ; ესაც ხედამ არი 

გაკეთებული. 
– ახლა ჭალობა არი აქა.. გარედამ საქონლი საჭმელ არ ვიღებთ... 
– ხილი ბევრია აქა. ბევრია თეთრი ვაშლი, ზიზნავრი ვაშლი. ყუელა სოლ სხალი 

არი, ოტური, ქლიავი. ჭანჭურ ვებნევით, ისაც არი. ოტურიდამ ჩირ დავჩირავთ, 
გავაჭმობთ, ხაზულსა გავაკეთებთ. ზამთარში იმაზე ზეიდამ ერბოს მუასხამთ, კაკალ 
დავაყრით, ყაისეფეს ვებნევით ამ საჭმელსა. 

– ქორები გუაქ ჭალებში. ქორში საქონლითვინ თივას შევდებთ.. ზვინებსა აღარ 
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ვაკეთავთ, ქორები გუაქ ლდა, იმიტომ... ნეკერ შევდებთ. 
– ეს საფლავებია... ჩუენი დედეები, ნენეები აქ არიან, ჩუენ წაველით, ესენი დარჩენ 

მარტივი. ორ წელიწადში ერთჯერ მოვდივართ ქალ-ბაღვითა.., 
– რაიჯები, კარგათ ხარ? 
– შუქურ, ალაჰ, კარგა ვარ.. ვმარგლავ სიმინდსა, ჩემი ზმაც ფხეკავს.. თეთრი 

სიმინდია. ქადი კარქი იქნება... 
– ახლა რას იჯები? 
– ვათჭელებ სიმინდსა, სიხი არ დარჩეს... ბალახი კელში უჭირავ, იშტა! 

– სხუა რა მოქყავან სიმინდის გარეთ? 
– ყუელა ხილობა არი.. ლობიო, ყაბაღი, ყართოფი... 

– როდის მეესტრობა?... ამას გაყიდავთ? 
ანჯახ ქვყოფნილოფს, ანჯახ ვჭამთ, არ გავყიდავთ. 
– ეს ბალახები აღარ მოსწყვიტო, სიმინდი აღარ გეიზდება... 
– ესა ჭურია. კირით ყოფილა გაკეთებული; შოლტიკევში, ქომაზე მაჰალეშია, 

შიგანაი ამოუმსიათ.. გოუტეხიან ქენარები... 
– ეზო, ტანტრაბა გამოსწიე?!.. ტანტრაბას ვებნევით ამასა. 
– ესაც ვარიაია, ამაში შედღობენ, ლაღი ამუა, კარაქი... ქალები ლაღ რცხიან თახთის 

გობებში, ავაზანთან გამოუტანიან გობები.. კარაქიც გეგვიგონია, ამა ლაღ ვებნევით 

ექსერი. 
– ნაჭევარ თუეს უკან თაზე წადიან, იაილებში წადიან, აზუებენ ბალახსა... 

– ესაც საკრეფია, გაკეთდება არყით, ტკნავით, ნაზვის ფესვით... 

– ამით სიმინდ წიკავთ?! 
– ვწიკავთ. ესაც ფარცხია, ზედამ დააჟდები, არუნიებ; გოროხი დაფშნითვინ 

პმარობენ... ესა უღლის საქედურია... ზაათი ცერცვ თესევდენ, ახლა ადგა, აღარ არი. 
– გაზაფხულია და ჩიჩეგები დაგებულია ხალისავენ.. სხლეებსა ყუავილები 

მოუბნევია.. წრეულ აღარ დაუთესავან ეს ყანა.. ლამაზი ახალი გაზაფხულია. 

– გაღმა ჯჭოჯლევი ჩანს, მთის გზა, ფიქალათი, ქუაკვრეტილა.. იმ კლდესა 
ქუაჭვრეტილას ებნევიან. შენ რომ დეიზახებ, ისიც გამოგიზახებს, უკანა ბან აზლევს. 
თუარიან ღამეს ქუაჭვრეტილაი ლამაზად ჩანს.. ამ ადგილებ რაი ქვია? 

– დიდგული ჭევი, კარჩხალათ ჭევი, შიშუელთ ფერდი, ჩახმახჩი ახო, ზუელქეთი, 

საბადური, უზნები ღელე, ქატიჯუარი... 

– ერთდრამ რუს ბარობაი იფუნჩხებიან მანატბიელები და კოყკლეველები. ოზდაათი 
წელი მაჰქემეში, ჰააქიმთან წადიან. ჰალა ვერ გაამართლეს. 

– მიღმაზე ეუბამ იცის., თავი ტკივა ფენაო.. თეელი ასეა, რომელ ერთი. 
მოვთუალო!.. იაიალაში წევდოდეს, გავგზავნი.. ზროხები მოწუელა არ იცის, ლოხსა 
გავგზავნი.. ჭარსა, ზროხასა დააბმენ აგზე.. შენიდამ დაფთკებიან ნუ დოუდგები 
ახლოს!.. ერთდრამი ოუცქვიტებია და მოღალულან... გედეებას ამ ყანას ისა! 

– ეს ჭარის არაბა არი. ველით გაკეთებული. არაბას აქ კოფო, დანდალი, ფეკი 

საცურავი, მარკილის ფეჭი... 

– კუკულიც ყვირის? 
– თაბი! გაზაფხული უხარია ყუელასა. 

– ჭადინა დავაკრათ აქში, კეცში. კეცი თიკიდამ კეთდება. ყორავასაც მაადუღებენ. 
– წვიმამ დეიწყო.. ასკილუანთ ერთი ვაშლი წაქცევლა, ზამთარში წაგლეჯილა. 

ავაყენევით, აგზეა, უკნედამ.. დირეგი მიეცით? – თამამ! 
– იცნოფს, აპა არა! რაზე ვერნა იცნას? 
– სოხრა არ არი, ჩუენი საქმეა ესა! 
–- ლომსიანეთი წყალსიმერის უბანია. ეს შუაი წყალსიმერია. იქით არი მერე – 
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წყალსიმერი. გაღმა ჩანს ბზათას სერი, იქით სერში დამწყრევლია ბზათა. სახლები 
ფიცრით გაკეთებულია, გარენდული. ამ სახლებსა ზუელებური უსტები აკეთებენ... ახლა 
მივალთ შოლტიქევში.. ზუელ სახლს იქითიდამ ბოსტანში ახალი სახლი ჩემია... ჩუენი 
განაყრები არიან აგერამ ფერდში. აქა ქურდიკიზიები ჟდარან. ქურდიკიზიების ერთი 
ფესვი აჭარას არი. : 

– ახლა დოუთესავან ექინი.. ერთ ნაკევარ თუეს უკან დაჰა ლამაზი ჰავა იქნება. 
– გოდორი დგნალის ხედამ გაკეთებულია.. მაჭიხელ მოქსოვნილი გოდორი... 

გოდორსა ფექკქები ნაზვის ხიდამ აქ გაკეთებული. 
– ეს შიშუელი ფერდია, ჩახმახჩი ღელეა მანატბას; ესა უწყლო ფერდია. 

– ბურსას ბევრი ხისიმ-ახრაბა ჰყავს.. ბევრი სელამი იმათა. რატომ დეგვივიწყეს 

ასე?.. სხუა რა ვილაპარიკო, არ ვიცი ქი ბევრი... 
– დათვმა რა სოი გაგორა? 

– გემიქნია დათვმა გზაქუეშ, მაგორა.. მივწოლილ ვიყავ და დემინახა... 
– არ მეიწონა დათვმა და არ შექამა... 
– რა სოლ, ლაპარაკობ? 
–- კარმაც დემეტაკა, გემიქნია, აწყალა გამაგორა ღელეში. მეგემ უკნედამ მუა და 

გამიექანა. გევბარცე, ამწია, გედმიქნია გზაქუეშ... 

–- ადექი, ჭოე, მაქედამ! 
– ესა წნელით მოქსოვნილი ზარია. საქონლის ნეხვ ვწიკავთ ყანეებში. 
– აქში მაწონ შიაყენებენ, ლამაზი მაწონი მუა სითილაში... ზემოთ ოდეებში ლამაზი 

ქილიმები არი, ისინიც გამოსწიე! 

– ე რამდენი ბაღვები არიან მაგზე? 
– მევღალენით გზაში სიარულითა... პოკლევ უკან დავბრუნდით შინა... 
– იქით საზუარია საქონლისა. 
– სახლები შეშით გაკეთებული არი, თახთითა... 

– ისტიქანი ჩუენებურა არი, იმერკევში იტყვიან.. ავაზანზე ხის სათლი დევია, 

თახთიდამ გამოთლილი. იმითა წყალსა სმენ... 
– იფკრევლ, სვირევან, წეთილეთ არი ზუელი ციხეები. ახლა დანგრევლა. იფკრევლ 

ქეითაუსის ციხეა, თამარ დოდოფლის გაკეთებული, ახლა დანგრევლა. 

– იგზედამ ადგა და აგზე ჩამოიდა, ჩამეიბარგა. 
– სოფლეფში რა ხილობა გუაქ, ისაც ჩეგიწერევით. 
– რაცხა ილაპარიკეთ?!.. ჩაქათურას ებნევიან ამასა?! ჩაქათურა სახლი რა სოლი 

არიო, მეიკითხეს.. ბითავათ დეგიზუელებიან ეს სახლი!... 

– ესა აჭარიდამ გადმოგიტანია შენ!.. აქევრი არ არი... 
– გამოვწიევით ქასეთში დიობანი, იფჭრევლი. იფჭრევლში არი ესკი ციხე, ფარეკის 

ყალეს ვებნევით, თამარ დოდოფლის ყალეს ვებნევით. ახლა დეინგრა, ცოტა დარჩენილა. 

იმისი სურათიც გედევღევით, ქართული სიმღერები ჩეგიწერევით, იქავრი მეტყე 
მევლუდაი ვამღერეთ, ისაც ჩაწერილი არი ქასეთში. შეიზლება ქი თქუენთვინ საინტერესო 
იქნება. სოფლებში ავჰყევით შოლტიქევ. ყანაფხეკვაში ორი შოლტიჭქეველი კაცი ოსმანაი 
და ზექერიაი გამოვსწიევით ქასეთში. ისენი ყანაში სიმინდ ფხეკვენ, მარგლიან, არჩევენ. 

ჩეგიწერევით, რა ხილობა არი. წეთილეთ, მაჩხატეთსა, მანატბას სოფლებში შეში სახლები 

გამოვსწიეთ. მანატბას ერთი ხოჯა არი, ნიაზი ჯიჯანიზე. მაგან ქართულა მევლუდი 
– ვაიზი იკითხა, ისაც ჩეგიწერევით, შეიზლება ქი თქუენთვინ საჭირო იყოს. კოჯლევ 
იქით თექრარ უკან დავბრუნდით. 

– მე თქუენ გებნევით ქი, ვერ მივხდით, რა სოლ რამიები გინდარან, რა მატერიალი 
გინდარან. რაც მატერიალი გინდებიან, თუ დაგაკლდებიან, თექრარ წერილ დიგვიწერავთ, 
იმასაც მუაფერეფთ, გამოგიგზავნით. თქუენთვინ თურქეთიდამ ბევრი სელამი! გიგზავნით, 
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ქასეთი ჭელში რომ შეგჭვდებიან, ჩუენაც დეგვინახავთ. ჩუენ თქუენიდამ ის გვინდა ქი, 
თუ მააკერკებთ, წასლა-მოსლა ერთდრამი გააყოლავეთ, ზალიან ჩუენთვინ კარგი იქნება. 
თქუენიდამ წიგნები, დედაენა გვინდა. ბევრი ითხოვენ იქით-აქეთიდამ, ვერ გვიპოვნია: 

ქი, მივსცეთ. 

– ანსიკლოპედია, მიერე მატერიალები ქვჭირვია, ქართულ ენაზე ლექსიკონი 
ვზებნით, ვერ გვიპოვნია. თუ მააჭერვებთ და მაგას გამოგვიგზავნებდეთ, ზალიან საჭიროა, 

მაგას ველოდებით. 
– ჩუენ ვიზეს ვუცდით; ვიზე თუ ჩამოგვივიდა, საქართუელო მოსავლელაინა 

ჩამოვდეთ... სახეს რომ დეგინახავთ, კარგა ვიქნებით. 
ვიდეოკასეტაზე ჩანაწერიდან საუბრობდნენ შოლტიკევლები – ისმაილ ქარა 

(შავიშვილი), ზექერია და ოსმან ქურდიკიძეები. 

# # X#ჯ 

– იშილი ანთია, მიხდები ქი ადგა... 
– პური ზროხას ჩუუდევი.. ეს ზე სანა წეიღო-მეთქი, დევეკითხე ზალსა... მაწონ 

რომე ვარიაში შევდღობავთ, დო ამუა, ლაღი ამუა... 

– სუენოფ?... მე შოლტივევიდამ ვარ... იმისი ქალი ჩემ დედამთილის სოფლიდამ 
არი.. ევდოდით თეებზე, გადავხედევდით აჭარასა, საქონელი გედეერეოდენ ბინდანბირ, 

გედევდოდით და გადმოვრეკევდით რუსი ასკერის გვეშინოდა. სულ ყუელ დღე 
გადავხედევდით. ასკერები გვიჭირვებდენ, ლოხსა ჩევდოდით აჭარის იაილებში ახრაბებ- 
თან.. ვმერაყობდით.. ინსანი დურმაალ ფიქროფს, ხედავს, თუალები ასხია ქი... 

– ვახშამზეც ვუყურე, არ მოიდა... ვინცხას ვიპოვი და მემეხმარება... 
– ბაზგირელებმა იციან გურჯიჯა სიმღერები. ქალებ ჩამუასხამ ერთ დლე და 

ვამღეროთ. ნურთენი, იუქსელაი კარგა იმღერიან. 
– კალოზე გალეწევდენ ბუღდას, ქერსა. მემრე ბულდას გაასუფთებდენ... 
– ზის საწურველი ბალნიდამ” მეიქსოვნება. იმაში გაწურვენ ზესა; კარგა წურავს. 
– ჩუენებური ქალები სოფლებში ჩულას ქსოვენ, ქილიმ ქსოვენ, ფენა არიან... 

– ჩუენი კერკი ეს არი. ამით ვჭევთ შეშმასა... 
– მე ფატყუმაი მქვია, ჩემ ანას სალოი ქვია, ბაბოს – ქაზიმაი. სამი და და ერთი 

ზმა მყავს. ზმა ანკარას არი. დიების სახელებია –- სარე, აიშა. ზმას აჰმედაი ქვია... 
ბაბოი და ანაი მარტივი არიან სოფელში. წინადღე ლაღი გამეეგზავნა, ყველი გამეეგზავნა, 
აქ ვყიდით, მუშტრები არიან. 

-- ზედ არი იშტა!.. ალმანიეს არიან იმათი თახუმი. ისენი აქა დაჟდენ.. სოფელში 
სამოცი ჰანეა. ჰელბეთ მახსოვს მაჰალეები სოფლისა: ქურდიკეთი, მიქელეთი, ხოჯიენთი, 
ბათიენთი, თათუენთი, ქოჩიენთი, ქეიენთი, სომეხეთი. 

საუბრობდა ფატყუმ ქურდიკიძე, 50 წლის. 

X## 

– დაზუელდა და აკეთებენ ახალ ჭიდსა... ახლა მე ჩემ თავზენა გითხრა: –– დედაჩემი 
სახლის ქალი და მამაჩემი გლეხი კაცი იყო. ორივე ქართუელი იყო. ჩემი ბავშვობა 
სოფელში, მთა-ბარში გაიარა-წევდა.ა ფეკზე გალვედილი ქალამნები და ტანზე 

საფიოქროში მოქსოვნილი შალიდამ შეკერებული შალვარი მეცუა, მქონდა. ზუბუნი არ 

ვიცოდი, არ მღირსებია, ჩემზე შეკერილი. სხუანების გამონაცუალი მეცუა. სქოლიდამ 

რომ მოვიდოდი, ახორში ჩადიო,' მეტყოდენ მშობლები, რამე ხომ არ აკლიაო. თუ 
აკლიოდა, წავიდოდი საზებნელათ ტყიებში, გავიდოდი კლდეკარამდი. დაღამდებოდა, 

ვიპოვდი ჩემ ჭარ ჯუმარადას, მოვეკიდებოდი კუდზედა, ერთათ წამოვიდოდით ღამეში 
სახლისკენ გულში შიში გამიარდა –- რომ მელი და დათვი მოვიდეს, შაშქჭამენ 
ჯუმარდას-მეთქი. ასე დავამთავრე მეხუთე კლასი სოფელში. 
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ახლა სოფელში ხომ ვერ დავდგებოდი. ავდექი, მოვშორდი სოფელსა და წაველი 
შიგან ქალაქებში, ნათესავეფთან. მივიღე დაშველება, ფული ხომ არ იყო ჯიფეში. 
ზალიან ზნელათ დავამთავრე მეთერთმეტე კლასი. 

იმ წელში მთავრობის სამსახურში მიმილეს, ექონომისტური სამსახური მქონდა... 
მივერე წელში ქართულ გოგოით დავსახლდი. პირველი სამსახური ქალაქ რიზეში 
დავიწყე. ერთი-მივერე დროს წიგნეფ ვკითხულობდი. ზალიან მიყუარდა წერა. პირველათ 

სოფლის და სამშობლოს სინათლეს და მისი გულში დაცემულ სიცხესაგან რომ 
მაგონდებოდა, სოფელში ჩემი და ახალგაზრდობის ამბებს ვწერდი. მერე ჩემ წერილებმა 
რომ მოწონა მიიღო, გაზეთებში იბეჭდა. 

„ჭოროხი ჩქარა მიდის“ მასალა ჩემი კუთხის ამბებს წერავს, სამშობლო ასე მახსოვს. 

ისტანბოლის გაზეთებში დაიბეჭდა გზლათ. „მაჭახლის უღელტეხილი“ წიგნათ დაიბეჭდა. 
საუბრობდა ისმაილ ქარა (შავიშვილი), მწერალი, 44 წლის. 

#%#X# 

– ვიდის გავლამდი დათვს ტაიაინა დოუზახოო, –- უთქუამს ზუელსა. ზამანუნდა 
დათვი და კაცი დაჭედებიან. დათვი მორევლა. დათვ ყურში უთქუამს კაცისთვინ: – 

დათვ მუუკლელი ყალშ ნუ დაგრეხავო. 
– წუხელ რომრომელაი დამაწვა... ზვილაი გამევპარენით... 
– მეტყევე შეხტომია ერთ კაცსა ნედლი შეშა მუაქ ტყიდამ მეგომ ამ კაცსა. 

თავრობა უბღეზდება ლა ამაზე?! შეხდა გზაში და ებნევა: –- რაი გაქ მარკილზეო. – 
კაცის სახელია სულიაი. სიმღერით უთხრა ამ კაცმა მეტყევესა: –– ჩემი სახელი სულიო, 
შეშა მიმაქ ვკმელიო, ზიგარაი მოუკიდე, გეიარე და წადიო. ზიგარაი მიცა მეგომ 
რიშვეთათ. 

– გიდელი დგნალით ნაქსოვნია. იმერჯკევში ვიცით ტანტრაბა, აქ ბალკონ ეტყვიან. 

ჩიჩმე ფეკის ადგილია, ფეკიგზა. 
– მანგალი ქვჭირია და ვერ გვიჰოვნია... ქომოდან ამეიტანდა... ისტიქანი იმერკევში 

ვიცით. ამათაც ვუპუე იქ ადგილი. 

– ბევრი ხალხი იყლარჭვის გზა-შარაში. ოტობუსი გადაბრუნებულა, ჩვიდმეტი კაცი 

დეიკარქენ.. სამი გზა შეერთებულია: შავშეთის, ართვინის, იმერხევის. ადგილსა 

შერთული ქვია. იფპრევლში არი თამარ დედოფლის ციხე – გეითაუზი ციხე. ქუეშ 
ოქროს გამოსადნობი ყოფილა... თიკის ბორები ამოვყარეთ აქ, წყალი ქონიან.. ველას 

ტყე ისე ეიარს, ავა ბზათურ იაილაში. 
– ეს თხისურაით მოქსოვნილი ჩაჩანია.. ფურუნიკო ფურუნში შემწუარი სიმინდის 

ჭადია.. რაცხა თუ მიქყუავს, წავასხათ.. სიმინდს ხრისავს?.. მოვდენ მოსესხარები... 
დაწვილი იყო თანდურში... ეს ფაფათია ბალახია... ესაც კარდალია, სითილაა. სითილაში 

მაწონ ან შორვას ჩაასხამ და წეიღებ ყანაში, ჭალაში. ჩუენ თეებსა სარიჩალრი ქვია; 
გადმისავალი ჩანჩხი ადგილია... კბო ზოვს კუდსანთელაი, ფუჩოი.. თელი მეიყარენით, 
თელი, ოსმან უსტა ფანჩიძეც იქ იყო. საქოლავი ფშნილაზე დაწყობილია, 

გამეიწუროსო... : 
– სასამურ ადგილზე იყრებიან, შუანთობა ნა ისეირონ... მეიყარნენნა და ისამონ... 

სელამი-მელამი არ მინდა, თექ დევნახო რიზმანაი. 
– ზავალი მერიემა გოგოთან არი? 
ტიბიკევ ვეტყვით ამასა, ცხუარ დაბანა უნდა „ა, ტბას დავაყენებთ და ცხუარ 

გავრეცხავთ... აქაც ცხუარი დარცხან, ართუხ, იმას ექცევიან... 

– იიმ წუერზე ახუალ, თქუენ მემლექეთ დეინახავ.. იქა იმგუარი ცივი წყალია 

ქი.. შიშ აკეთებენ, ცხუარი დოუკლავან, დააცმენ კორცსა შიშზე!!სგარგანზე. 
– ქუქნერები გამეიღე?!.. ორეთმენის ქალი იყო და გალეჩდა. ღარჭი ყუარებია 
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ზალიან, მუუკდა და იმაზე.. გენჯობიხან ლამაზ სიმღერას იტყოდა... 
– ეს ჩემიდან იადიგარი იყვეს!... 
– შუანთობათ მიდიან.. მოყრილან და შუანთობათდა წევდენ.. ჩალღი არ აქუან? 

შუანთობათ აუსტოში მიდიან ჭალობას მუარჩენენ ნაღებ მოჰყრიან კროჭებში, 

მემთევრებ დეეშველებიან„ ავლენ ზლიები. ერბოს!!IკარაქსII|ყაღს გააკეთებენ. ვარიას 
შედღობენ, იაღ ამეიღებენ. დიდ ქილიკაში გადმუასხამთ ვარიადამ. ლაღი მუა, ზედამ 
მოპიპინდება. ნაღბი დოს მოადუღებთ, გავწურავთ ამერიკან თორბაში. წოვა გაკეთდება, 
წოვა ამუა. ფშნილას ამევღებთ. იმის დოდამ წოვაი გაკეთდება. ნაღბი დოდამ ჩოქალუქი 

გაკეთდება. ადუღებულ ზეს და უუდუღებელ ზეს ერთმანეთში ჩაასხმენ. 
– ჰიქმეთაი ჩუენი ეში იყო. ამგუარი იყო, დოდოფლებ გვიკეთებდა.. წუხელ 

მჩხუერდა და ვერ მუელ. ჩემ შვილ გურჯი ბაკალა ვუპუე იქა... 
– მაჭარულში არ ამოხუალთ? მაჭარულში ჩუენ ავდიოდით. აქეთ პატარაი 

მაჭარულია, იქით – დიდი მაჭარული.. გადმოსავალ ევდენ შუანთობათ. ავაზანი ქი 
არი, ყიშლი გზიდამ კოდზე ევდენ... ისე მახსოვს, ჰალბუქი გუშინ შევლილი-ჩამოვლილი 
ვარ. აჭარიდამაც ამოვდოდენ სარჩევზე, იმღერებდენ, ერთათ იშელიგებდენ. ბაღვობით 

მახსოვს ესა... 
– იქევრობებში ჩუენებურები არიან, უღელტეხილ სხდარან... აქევრობა გვეკარგე- 

ბოდა და წამუელით... ვინცხაი ქი წავა, ვაბარებთ სელამსა... 
– ეს სოფელი დიობანია. ზუელი სახელია დიობანი, ახლა მელდანჯიქი ქვია. აქა 

დავიწყნიან გურჯიჯა... ესაც ხატო ნენეი მესხიეთ. ქალები ვერ მიმიგნიან. მოსამიები, 

მოზდე იქნებიან ბევრი.. დაბათლდა ახლა ზიქრი დედეი.. ცოტა ჯაჯიაია, არ 

დასახლებულა... მაჭარულში ქი ვიყავით, შქერებ დაგლეჯდა და მოგვიბაზუნებდა. 

– აგარულ იაილიდამ გამოიდენ ქალები. ესა ნეჯიბაი ზურნაჯია, იმისი ღარჭიც 
დაულჯია.. აგარული ქალები დასხედით მაგრე!.. მახანთი გამასტრო... ეს ხანასლია, 

ამას ადინაზი ქვია.. ამ კლდეს სანადირო ქვია. ესა ღურლულეთია, სამთვარიელო 

სერებია... იმას ბიჭი შვილი არ ჰყავს. 
– ფშნილას აჭარლები ფუნჩხას უზახდენ. ჩუენსა ჰყიდიდენ სხალსა აჭარლები, 

ახლო იყო. ახირი ზალიან. მესხლეები მოსულანო, იტყოდენ. ბარიდამ ისე ადვილაი 
ვერ მოქონდენ, რავარც აჭარიდამა... კმელ ადგილას საქონელი არ გაზღება... ჩუენებურში 
ფენა ბლეები იყო... კაკალი მანატბაში არ არი. თა ადგილია და ცივდება, ისე ადვეილაი 
არ იჯება. ჩუენებურში თუთა არ არი.. გერმელი ქლიავებია იქაც. არი კახამბალი, 
ალამელიქი, ფიშნა, შავბალაი, ბიმბალი, წითელი ბლეები ჯანიანი. ჩუენებური ბლეები 

გუაქ. თეთრქლიავაიც არი, წითელქლიავაიც, ჭანჭურიდამ თამაზ გავაკეთებთ; საჭმელია 
ყაისეფე. წრევლაი რაზე არ ვაკმევით, არ ვიცი.. ფესტილი ვიცით. ბეზებზე დავასხამთ, 

გავაკმობთ, ბეზებიდამ ავაზრობთ, ისვენ გავავმობთ, შევნახავთ.. 
– სხლის სახელებია: ბათმანაი, თავრეჯული, ბოქშუაი, კვირისთავაი, ბენდეხაი, 

ნასხიდი, გუერდწითელი, ბოსტოღანი, სხალთაბლაი, ქვასხალაი, სანახშირო, ნამყენაი, 
გზელაი, ბებერაი, ჯეირანაი, სასელაი, ყლარჭაი, ბუშტაი, შიშუელაი (ჭიოთ არი), პანტა 

(დანამყენებული არ არი), მაჭარულაი, ქათამურაი, კაცითავაი, ქოთანაი... 
– ვაშლის სახელებია: ჯავე, წითელი ვაშლი, ზიზნაური, შექერაი ვაშლი, ზუზუ 

ვაშლაი, კალო ვაშლი (მალე მოვა), კნატურაი, ყაბაღაი ვაშლი, ყარსელაი, ლაბადაი 
ვაშლი, სუსუნა ვაშლი, ფაშალმა... ყაბაღაი ვაშლი იმგუარი ვაშლია, შიგანაი წითლათ 
იყო. ზაბით სიზეს ქონდა, პოკლევ ქონდენ. 

– შუიდი გობეგი გედეიქცა, ქალი ითხოვნებაო, ვიტყვით.. ვინ იკითხევდა, 
ქვკითხევდენ? მელექ ხოჯას კითხევდენ და ის იყო... 

– ჰუდუდი ასენა დაბათლდესნაო, ვის ეგონა? ერთი კარგა დაბარიშდებოდენ და 

გედევდოდეთ-გადმოვდოდეთ ყოლაიაი, კაი იქნება. 
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– აჭარას წევდა?.. ისინი მოჩეჩილი თელგან არიან, ზირ-კუჩხეში.. ბითევათ არ 

დაცარიელებულან აქავრი სოფლები, ამა ბევრი აღარ უკლია.. თქუენცა წაჰყვნეთნა?!... 

ამ ლაფში ჯდარან... მეგონა შავშეთიდამ არი-მეთქი... 

– სიდედრს ჰყუარებიხარ! 
– ჰაი, ჰაი! ინქერი არ ქნა! 
– ხაპის საჭმელი რა გუარია? - ხაპსა დავთლით, გავაკმობთ. თითისიწმინდეზე 

დავსჭრით საბელსავეთ და დაჭკნდეს. გამუა პაპაწელაი. ზამთარში მაგას მოხარშევენ, 
ლაღში მოხრაკვენ, ზედან ბექმეზ მუასხმენ, დაჟდებიან და სჭამენ. ყაფამა ქვია ერთ 
სოი ხაპი საჭმელსა. წურილ-წურილ დავსჭრით ხაპსა, მუაყრით შექერ, წყალი არ უნდა. 
თავი წყალითნა მოხარშო, ერთ დრამი ბექმეზი უნდა. გერქსაც აყრიდენ. გერქი გამხმარი 
შინდია. გერქსა ზამთარში მოვხარშავთ და გავაკეთებთ ეზმას, ხოშავივით არი. შურუბიც 
იქნება მაგისი. შურუბი ხილის წუენია. უგუუმკმარისას აკეთებენ შურუბსა, ენ სივთას 

დევნახეთ.. თუთადამ ზმარ ვაკეთებთ, ფესტილ!!ტყლაპ ვაკეთებთ. ჭაჭას თუთისას 
დაასხმენ წყალ, ჩაჰყრიან ჭურში, დააყრიან ერთ დრამ მარილ, დამჯავდება და გახდება 

ზმარი. წუანე ხახვ დააჭრი და სქამე, კაია.'შმე ვიცი ქი, ზოგი ჭად ჩაჰყრიდენ, ტაიენთი 

სჭამდენ. · 
– ყაბღის გულინა მოხრაკო, დანაყო, მარილი მუაყარო. დიბეგში დანაყე, გაცარ 

და ჭამე, მიჰყევ ჭადით. ჭადით ფენა კაი ხდება. ამას ქვია ქუმელი.. სხუა ქუმელაია 
ქუმაი. „ჩურჩხელა“ სიტყუა ვიცით, ამა ქუმაზე არ ვიტყვით. ჩურჩხელა არი ლობიასი, 

ბიბერისა.. კაკლი გულ დააცუამ ზაფზე, კაკალის შიგანაი არნა მოშალო, კოკობაინა 

იყოს... ბექმეზიდამ გააკეთებ ფაფასა. ერთ ამაავლეფ, დაჰკიდავ, გაკმება. ერთ კიდო 
ამაავლებ, კიდო გაჭმება, გახდება ქუმა.. რაცხას რომ დააცუამ ზაფზე, ის ჩურჩხელა 

იქნება. სვირინჯიI!სსურუნჯი ნწარეა, გაწითლდება. დააცმენ ზაფზე, შორვაზე იხმარებენ. 

ჩურჩხელა სიტყუა სხუისავეთ არ ვიცით. 
– ზალსა მუუტანეთ ნიშან-თახუმი. ის წამეიღებს სეისხანას-ლოგინს, საინს, ზროსას, 

თხას. ღარჭ შვილს ურჩებოდა მულქი!IIყანა, ჭალა. გოგო შვილსაც ფახირ, ლეგენ-გუგუმ, 

სკივრ გაატანდენ. 
– კაპილაი ტარიანია, შეშით გაკეთებული. ხოხოპაი პირი აქ; შორვას, წყალს 

ამეიღებენ ამითა. წყალზე დადებულია ღარე. კაპილაით სმენ წყალსა. გეჯიც შეშიდამ 
კეთდება, ტარი აქ. კალოზე ჭარ შეუშვერენ, არ მოჯვას პურშიო... 

– კასრის ბევრით დიდი ქილაკია. პატარას კოლოფი ქვია. კროჭი კასრზე პატარაია, 

კოლოფაზე დიდია ჩუენებურში კასრია საწუელაზე რომ ხმარობენ, იმას ქვია 
სანუელელაი. წინწინ ბევრი იყო ესენი, ფახირისა ნაკლები იყო. 

– ოყა ვიცით, ურუბიც. ოთხი ურუბი ერთი კოდია. ქერსა კოდით ავრწყავთ, იადა 
ურუბითა... წისქვილის კოდი, წყაროს კოდი აირია, სხუანეირია. წყალი ღარებით შედის 
წისქვილის კოდში. კოდიდამ გამოდის... კოდის წყარო ქომოთ იყო. დალპა და გედეიქნიეს. 

ახალი აღარ დადვეს... 

– ექინში ქი შივაბემდით კარსა, გავაკრევდით შუბლზე კუერცხსა სიმინდი 

კუერცხისავეთ შეწვილი, დიდი გამოვიდესო. კარები ქებ შეღებევდენ წერნაქით, ძა 
ბოლაით. ჩილფ წერნაქში შეღებევდენ, ტომრულღზე გაჩილფეედენ... 

– რაი მოგაგონდა? შეშიდამ გაკეთებულ თასსა რას ეტყოდენ? – თეფშაი. აჭარლები 
ხუეწდენ წიფელადამ, მოქონდენ, ვიღებდით... აჭარა რომ დაყაფანდა, მემრე მაჭიხლე- 
ლებიდამ იღებდენ.. თეფური წვრილია, სუფრა დიდია, ფეკები არ აქ.. ფუაჩას 
გააკეთებენ ვმიადსა. 

– პურ რომ გავლეწავდით, ცერცვებ ვარჩევდით, თეფურით გავარკვევდით... არ 

დიგირკვევია ჯერ თუ? რაღას უცდი! ბუღდა წინ წადის, ცერცვი უკან... არწყვა კოდით, 

ურუბით ვიცით.



-- ერთი ურუბი ჭკორცი სხუას მივეცით. რა ბლაყვი ვიყავით?! გააკმე და ჭამე! 
-- ჩორი წელწადი იყო, საქონელი გაწყდენ. რაგორ გაკმეს კორცი არ ვიცი. მაშინ 

არ გაჯმა კარგა, ქილას აყრიდა. 
-- ზუელათ ტანსაცმელ რას ეტყოდენ? – ბუზმა კაბა არი. ბუზმას ვეტყვით 

ჩუენებურში, ზეგნელები, მანატბა, მაჩხატეთი, კოკლევი. კაბას იტყვიან იმერკევლები –– 
ივეთი ი იფვრევლი ქოქლიეთი, დიობანი.. ზეგნელებ გზელჩოკიანებსაც ეტყვიან. 

ჯინალლები, ყვირალლები, მიქელეთლები, გარყილობლები, უკედლები, ჭვარებლები 

გზელჩოკიანები არიან. 
– კოკლეური ბაკლები არიან აჭარას გათხუებული. 
– სარტყლებ ვიხვევდით. საფიოქროში ვქსოვდით. საფიოქროს ქონდა ლაფერაი, 

ყდა, მაქო. ყდას მაარტყამ. რა ფენა ყდა იყო და დიგიწუეს. 
–– კუელო ხისა არი, დავჟდებით. ისკამ სამი ფეკი აქ, დაბალია... წინწინ კელსაფქუავი 

იყო, ფაფას გავაკეთებდით. ქაში ფაფა-ღერღილა ფაფა ვიცით.. მოსწუელდენ ლაღიან 
ზესა. ბევრი ლაღი ქონდენ, შეინახევდენ, ქილაკებში ჩატენევდენ., ფუქსავატია თალი 

ახლანდელი, ფუშიტკივილი დეგემართება დასადნობი ფშვნილაიც არი და გუდის 

ფშვნილაიც. გორჯოლოს ქი გააკეთებენ, თელი გამუა. ახლა ძაღლი ფშნილას აკეთებენ. 

წოვას გააკმობენ, ყურუთი გახდება. ახლა კი ლავნათ დარჩენ. წყლივით არი აქავრი: 

ზე. წოვა შორვაში ლაღლში მოხრაკილ ხახვსა ჩააყრი, ერთდრამ ფქვილ დააყრი, ქერი 
ფქვილსა, საფანელ გუუკეთებ. საფანელი ფქვილი შორვებშინა ჩააყარო... 

– ფეტვი ბილა დათესილი მაქ. ფეტვი ყანი მორწყვა ზნიელია... 

– ხახვი ტკბილი მოიდესო, რას იჯებოდით? 

-- ბოსტანში ევდოდა ანაი თავიდამ და გაგორდებოდა, მიწა ცარიელი არ დარჩესო. 

თესვიხან პირში ტკბილ რაცხას ჩეიდებდა. ანაი კრუხსა დააჟდუმლებდა კუერცხებზე, 

თავსა შალაქიეით შეიხვევდა, ჭუჭული ქოჩორაი იყოსო. 

– ისმაილ, სენიეს ყუელამფერი უსტავლებია შენთვინ!... 
– სიდამ იპუე?.. მე გავფცქვნი ყართოფსა, ვაშლსა გავთლი... 

– ყასაბაში გენჯები ცუდედ დადიან... 

X%#X 

– წავასხი ბაღვები თაზე.. გარაჰათდი, მეიხადე თავზე... ისინი მანატბური ქალები 
იყვნენ... აქ ვერ შიგვინახნია მატყლი, ჩიჩავს... იქ არ დაჩიჩავს დუნლადა... თუთყური, 

თუთის ტყლაპი გავაკეთეთ. 

– მოვდა ბუჯაღით.. ზულუმით დავა ზავალი.. მახანთი აღარ დიგვინახე... არ 

კმება ქი ყართოფი.. ზული აბლაით ვერ დევლაპარიკე... კიდევ ხტენულოფს?... ბაკალა 

ჰყავან.. სხუაგნიდამ მეიყუანა... 

– საფურე ჭბო, საკრე, კარინა გახდეს. საფურე, საკრე დეიბადაო, ვიტყვით... ვერ 

ასხნეს ბევრი. გუშიღამაც შიგან შესულან. ' 

– კო კოკოლას ისხამს. კეცზე ზედამ ცეცხლი რომ იქნებოდა, იმაში ჩაფლენ; ჭამენ 

შეწვილსა... აზრაზი ხეა, შინდ გავს მოსხმული, მუშმულას გემოსია... კირკატიც არი 

ტყეში. 
– ხილი, მელვა რომ მწიფებას დეიწყებს, იტყვიან, შენიშნებულა, თუალი ურთვიაო... 

თიდამ ჩამოდიოდა წყალი, დღეში ორ კაცსა სირა ქონდა წყალზე. გამთიადიხან ევდოდით 

წყალზე. სირაზენა დააყენო წყალი, ლანი ჩათინი საქმეა. 
– კოს ფოთელი ბოტოტ შუუქამია.. მააქუან იქიდამ.. თათარზენა ლამაზია... 

ნუღარ ზებნი, ნუღარ!.. ვინცხას ცხუარი ყავს, ყოლალ გაზენგილდება... 
– ნაზვი ფისი ფენა წამალია.. მოტეხილ ადგილ რომ გაასწორებენ, იმა ლახ 

დაადებენ. ბეზზე გააცხობენ ფისსა. ცეცხლზე მიაციცხებ, მემრე შამაახვევ, მუუჭირეფს 
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კლავსა მუუჭირეფს იმგუარ ქი, რომ გააკეთებს“ მოტეხილ კლავსა როდისღა 
გამთელდება, თავითალაი ადგება კლავიდამ. ჩუენ სოფელში სულ ფისიდამ გააკეთებენ 
დახსა კუერცხისაც იციან.. ჩიბანსაც მეიყუანს ფისი, გამოხეთქავს ქორი ჩიბანსაც. 
დუდკა ჩიბანსავით იქნება, ამუა თითებზე, იმასაც ფისს დაადებენ.. თავი ხახვინა 

შესწუა, შიგანას ერთდრამ გამეიღებ, შემწუარსა დაადებენ. ისიც გამეიღებს, მუარჩენს 
ჩიბანსა.. ბლის ფოთელი კარგია თავის ტკივილითვინ... შავ ფხალზე თაფლი დაადვანა, 
შეახვიონა, ისაც კაია. 

–- შეერში ხარ, ლყოხსა სოფელში?.. აგარას გათხოუებული ვარ.. უზუნ ზამთარში 
ვსჭამდით ჭადსა, ხილსა. ყურზენი იცოდა, ღურბელა ყურზენი, ალა-ალაგ ყირმიზი აქ. 

ვაშლიც ბევრია ჩუენსა. კნატურაი ვაშლია ერთი სოლ, წური-წურილი, თევრთევრია – 

ნასხითი. ვაშლი ბათუმურაიც არი. ბათუმ წევდოდა ჩემი დედეი, ყაზლაღლ, მარილ 
მეიტანდა... 

– გათოვლდა, ვერსა ვერ წავალ ქი! – დედეი რაგუარა? –- იარება თავითალაი, 

შუქურ, თავის თავ ახოხვებს. ხუი ჰეჩ არ დათმო, დილაამდი ახველეფს. 
– ჩუენებურში არი მაყუალი, მაიხოში არი. მერცხალია, ყურზნი ტევანივით არი, 

ჭალიკიდურებზე ამუა. წვრილი დენი აქ. 
– გკბიები იმათიებში გედევდენ ამან ჩევდა, წამუასხა-წამეიყუანა.. თაზე 

ხალ-დვალურას მოვკრეფთ, ზით, ნაღბით გავაკეთებთ. ნიორი არ გვიყუარს დია... 
ჯინჭარიც კაია, ამა ჯინჭარი შორვას ახლა აღარ წონილობენ... 

– ენ ბევრი მუათავა, ლისენა მუარჩინოს წრევლაი... 

– იმი ბარზე ვერ მოვდიოდი სახლში... წყალ ვერ უშვებ ზირში?.. ქომოი გზა არ 
მეგონა გახსნილი... ფეკდაფეკ მივა, მივა, ეწანკუნება ეჟუანი ქვებზე ზივებივით... მააქუან 

იქიდამ საჭმელი... 

–- მათხოვრების თორბა ბითუმ სამსე იქნებაო, –- იტყვიან ასე.. იმათ აქნენ ასე. 
– მააკლდენ მილლეთსა, თეელსა საქმეებსა ურიგებდა.. დავჭედევდით საქმესა... 

იშარეთი რატომ არ მიყავ?.. ბარაჯები გაკეთება დოუგვიანდა ჩუენ ჰუქუმეთსა... 
საუბრობდნენ ისმაილ ქარა (შავიშვილი) ხატიჯე, ეზინე, შაქირ სარაჩები 

(მიღმაძეები). 

ბაზგირეთი 
– ნენეი დამჟუდარა ბოსტნი შიგან, უცხო ბალახებ გლეჯს, მარგლის. ტენი გოუგდია 

ბოსტანსა, უხარია. მივერე ბარით მიწას ბარავს. წრეულ ეს ემეგი არ დეიზარალა, 
კიტრმა ასე ბევრი მოვიდა. ცერცვი თავის ქეჩბოში დამსკრივებულა.. ორივე თავის 

საქმეს ირჯება.. მე მასკულავებით ვექცევი მიწიდანო, ცუდედ ვუცდიო, ამბობს 

თავითალაი... 
– რამდენჯელ მეგიკითხე, არ დამხდი შინ! 

ბაზგირეთი მაჭიხელზე ახლოა. ბაზგირეთში ანაი მყავს, მაჭიხელში – ნენეი. 
– არყის კევ ქი გამოხდიან, მომცემენ მეაც.. ლეკობანი იაილა მაჭიხელისა არი. 

ჩუენი ჯანჯირია, ზალიან იაღლი ბალახი მუა ჯანჯირი იაილაში. მემთევრიI!!შაშორთი 

იაილაში, რომ წავლენ ნენიები, იმათ ვეტყვით. ამ თვის ოცზე (მაისის) წადიან იაილაში, 

თაზე. ამას ჩხოკობა ქვია. ლოგინსა წევღებთ, ყაბიყაჯალღს: ტაფა, თასი, საანი, ბადიაი, 
კოლოფაი, კროჭი, კარდალა, ქუაბი, მიმტანო ქუაბები. ქუებზე დავდებთ ქუაბსა... ქუეშ 
ცეცხლი, ერთ თერეფიდამაც ჯაჭვია ჩამოკიდებული. ზოგი არი, რომე შეშით არი 

გაკეთებული, იმასაც ჯაჭვი ქვია.. საჯიაღი ვიცით, მასკან ვედრო თენექასი, 

საწუელელაი... 
–- ბალახის სახელები? – ვიცით: ჯინქარი, ანწლი, ტენცო, ვირიგუერდაი, ჭივანაი, 
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ხოზაღიმი, ხალი... ხალ ბევრ მოვბლეღედი თაზე. ხალით იემეგ გავაკეთებთ. ფხალობიასაც 
გავაკეთებთ... ჩუენსა სხლებია –- შიშუელაი, თქვლეშიაი... 

– ქორში თივას ჩავჰყრით, საბზელში – ბზეს. ტალავარიც ვიცით. ტალავარში 

ბალახის კონები აწყია.. ვარინა შიაბა და შეშანა მუატანიო... 
– ქჭოპლევ იქით ქიმსა იოხ, იშტა თქუენი მოჯნული ჩანს.. ართვინ დავასხდებით 

არაბაზე, მუალთ... წინწინ ფეჯით ვინცხაი იარებოდენ, დაცდებოდენ ფეყით სიარულში. 

ერთსა ზამანუნდა ორი თუე უვლია ფეკითა... ნისლი მოვდა, ჩუენ თერეფისკენ წითელი 
საქონელი ზოვდენ ლაღიან ბალასსა... ტალავარში შევდგამთ თივას, წვიმამ არ დაასუელოს 

დია, ტალდაში.. აქევრი ლაპარიკი სულ დეიშუღია. 

– გორჯოლოს გავაკეთებთ, აპა არა! სუთ მაქინაში ჩავასხამთ რზესა. რზე რომ 
გამოდის, იმით გავაკეთებთ ფშნილას. ნაღებიდამ ლაღ გავაკეთებთ. ვარიას ჩამუაბამ 

საბელებზე. ერთი თანე იქეთიდამ დავდგებით, ერთი თანე აქეთიდამ. შევდღობავთ. ქუეშ 
დო დარჩება, ავადუღებთ, გავწურავთ ჩახვში, დაქვრჩება წოვაი. დარჩება ჭუკი, ზროხებ 

ვასუამთ. 
– ზროხებ მოვწუელთ, კბიებ გუუზახებთ. კარებით შივაბამთ, ბარგ წივღებთ, 

დავბარგავთ მარვილზე, შევბარგავთ სახლში. ლოგინსა ლოგინის ადგილზე დაებარგაგთ. 
ყუელას ალრი ალაგი აქ. მივაფარებ ჩერჩებ, ჩულას. ზუელათ ჩულები იყო. ახლა 

ქილიმები გამოვდა. 
– ჩევბარგენით თაზე!.. თხა-ცხუარი ერთათ წავლენ; სირას გავაკეთებთ; ჩობანი 

გავა, დადგება, მოყრის თელ, წაასხამს, მასუკან თიკნებ-კრავებ გამუუშვებთ!!გამოუშვებთ, 
ჩობან ჩავაბარებთ. საღამოზე მაასხამს, სირით არი ზუება. დღეს შენ წეიყუან, ხუალ 
– მე, ეს სირით არი. ბევრი ქყავს, ბევრ დღე ნწახუალ, ცოტაი ქყავს, ცოტა დღეს 
წახუალ. ქალებიც წავალთ, ბაღვებიც. ლა კაცი წამოქყუება, ორთავე წავალთ, ორნი 

წავალთ. 
– მოშუშვილი ყველი ვიცით. სუთ მაქინაში გასული რზით ყველ, გორჯოლას 

გავაკეთებთ. ჩავასხამთ ყაბში, მაწონსავენ შედგება; შემდგარაო, ვიტყვით... პაწა ცეცხლ 

მივცემთ. ზედედანაც მოვხდით. შემდგარ რზესა შოლტიკევ გობმაწონას ეტყვიან. ზედედან 
რომ მეიგდებს რზე ყველსა, იმა მოვხდით... მეიგდებს, კიდვენ მოვხდით. ქუეშა ჭუკსაც 
თექელ მუადუღებთ. ჩავასხამთ) ჩახვში, ზეიდამ ქუებ დავაწყობთ, კარგანა გამეიშრატოს; 
მასუკან იმ ჭუკსაც მუადუღებთ, გავწურავთ. იმითაც ქალაჯო კეთდება, ქალაჯო შორვას 

გავაკეთებთ... აქევრელები თუ არიან, მიხდებიან ქალაჯო შორვას წოვა შორვასაც 

ვებნევით. 
– მოჩოჩთაი ვიცით. სხუაგან ყაბაღ ებნევიან. კუმატაიც ვიცით, სხუაგან ყართოფ 

ეტყვიან. მოჩოჩთაი ზოგი სქელქერქაია; თეთრი და გზელაი რომაა, იმა ქესტანაი ქვია, 
თეთრი ყაბაღი. ზამანუნდა ყოფილა ბოსტნები თაზე. ახლა აღარ არი. - ბოსტანში 
რა არი? – ლახანა, ხახვი, კიტრი, ქინზი, რეჰანი, ტენცო, ქონდარი, მაიდანოზი, 

ჭლაკვაი. ჯავეს ვდებთ ჭლაკვაით. 
– ყანებში ქერ დავთესავთ, ყართოფ დავთესავთ, სიმიდ დავთესავთ. 
– სიმინდი რა სოლა? –- ბროლაი, წვიტაი, ალთუნაი. სიმინდის კაკალი, მარცუალი, 

დენი ვიცით. დენი გაცვინდება, კუკუტაი!Iკოკოტაი დარჩება. მაჭიხელში ხვიტოროIIკობერი 
ქვია სიმინდი დავხრისეო, ვიტყვით; დავნაყეთო, იმასაც ვიტყვით. მივაყრით ერთ 

თერეფზე. გუდაში, ჯუალში ჩავყრით. სიმინდი სანაყელაი, ზოფაი!!ტაკვეცი გუაქ. 
– ქერსა მოვთიბავთ თირფნით, მანგლით... მუაყრით, გაკმა მი, ბულულ გავაკეთებთ; 

დავაყრით მარვილზე; გუუბამთ კარებ შიგან. დავყრით, მოვშლით კალოზე. კევრით 
გავლეწავთ. კევრსა აქ დასირავებული კაჟები. მასუკან უუნიავებთ, ქარს მივცემთ. ერთ 

თერეფიდამ სამანიIIბზე იქნება. დავქარეო, ვიტყვით. პური ლერბაერ იქნება. ცერცვი, 
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სუდა, დელიჯა – ბალახების თესლები ეხლება. გორვალაი ბალახიც იქნება. იმა 
ცხრილით, ცხავით გავასუფთავებთ. ცხავ დელუგები დიდუანი აქ. გავაცხავებთ... ცხრილს 

წვიტ-წვიტი დელუგები აქ. ჯუალოდამ ამბარში, ბეღელში “შევტანთ თახთით 

გაკეთებულია ხარო. გადაცლი იმაში, იქში. გამწკრივებულია ყაჩ თანე, რამდენი თანე, 
ორი თანე, სამი თანე. სიმინდსა გავრცხით, გავფენავთ ჩულებზე. გაკმება, წევღებთ 

წისქვილში. დიდრუანი წყლიები გუაქ. წყალი ღარში ჩადის, ბორბალია დაყუდებული, 
აბრუნებს ქუას. ჭვიმირიდამ გამოდის დენი, ჩადის თექელ. ხაროში გამოდის ფქვილი. 
ხარო რომ ეივსება, ნიჩბით ჩავყრით გუდაში. ჯუალში ფქვილი არ ჩეიყრება, გაცრის. 

გუდა თხის ტყავიდამ არი. ფქვილი ჩაყარონა ხაროში, ლა კიდობანში. ვიტყვით, ლინგათ 

დაფქვილა, ყადა ღერღელათ დაფქვილაო, რაფერ დუუღერღელავსო. სიმინდიდამ 

დაფქუავ ღერღელას. ღერღელადამ გააკეთებ სუთლ, ფაფას... 
– შევშალენით? – არა, არა!.. კმიად მოვზელთ გობში, ჯმიად გავაკეთეფთ. 

თხელ-თხელ ჩავასხამთ. გამუაცხობთ ყეთმერ, ქადას, კაკლიან ქადას, ბიშსა. სუფრაზე 

დავბარგავთ, ვჭამთ. 

– შუახანათ ერთი ქალი მოსულა! 
– ჩხუტუნეთ ქყუავს ახრაბები –- ჯაფერ, მენსხურ დელიასანოლლები. ბაზგირეთ 

გაზდილი ვარ, გამეშეთ გათხუებული ვარ. ისინი ბელქი გამეშიზეები იქნებიან. 

– შენ როდი მიხუალ?.. ჩუენსა მეიკითხავს – სიმღერა? – მე არ ვიცი. ჩემი 

ხალაი იმღერებდა. ჩხუტუნეთ გაზდილი იყო, გურჯიჯა სიმღერები იცოდა. 

– ესენი სხედან?.. ყერი-ყერში მოვდა, აღარ ვიცი. 
– მოკდენიხან უთქუამს ქი ნენესა, გეიხსნება კარები, ჩემი ახრაბა არ დაკარქოთო... 

აქა ყურზენიც არი... ჯუარისავენ ზემოდამ არი ქომოი ქარაფა. სხუანი მე ვერ მემიგონია. 

– ქორწილი დუგუნია ჩუენსა. ბაღვი გამეირჩევს ბაჯალას. ბალვის თანიდულები 
ეტყვიან ანა-ბაბოს: –- წაით, დეინიშნეთო. ისინიც ელჩათ ემიას, ტაიას გააგზავნიან. 
ბევრი ვინცხაები მივლენ. ბაშთან გეიკითხვენ. ჯუმა ღამეს მივლენ. იტყვიან: –– ღმერთის 

ემრით, ფეიღამბერის სიტყვით ეს ბავალა ვითხუოთნა, მოქვცემთ თუ არა?!.. თუ 

მოქვცემენ, წაღებული გუექნება ბეჭედი, ია მენდილი. ორსავე იქნება. ბე ნიშანზე 

დადიები წევლენ. დადიები ურბას წეიღებენ. ზედანაი იქნება ფანელაი, მოსაცმელი, 
პერანგი, ლაზმა, წინდები, ჩაფულები, კონდრუები, ალთუნი, ქუფე, საათი, თესპა, სარკე, 

ყოლანლაღი. ჰედიე-ანას, ბაბოს, ზმას, დას, ნენეს, დედეს, ბიბოს, ტაიას; ბაკალასაც 
ჰედლე ექნება დედამთილისთვინ, მამამთილისთვინ, მაზლისთვინ, მულისთვინ, შილისთვინ. 

დუგუნიც კაი ვიცით. დუგუნი გუაქო, ვიტყვით. მოვლენ იქინდიხან, დოდოფალინა 

ააყენონ. მამამთილმანა ააყენოს, ერთიც იმის ახლომ მამამთილის ბაბომ. დოდოფალი 
დააჟდუმლონნა ბალიშზე სამჯერ შექერინა გადააყაროს მამამთილმა. ემიამ და 
მამამთილმა შოუუჟდენნა კლავეფში, ააყენონ-დააჟდუმლონნა სამჯელ. ბაშთან მამამთილი 

არნა შამუუშვან, კარინა დოუყარონ, ფარა, ლადა ყოჩი აართვანნა... გამეიყუანეს კარზე 

დოდოფალი. კარის დასაყრელი ფარა აართვეს მამამთილსა. დოდოფალი შიაჟდუმლონნა 
ცხენზე. დაბურული აქ ჩარი. ზედამ აქ წამოსხმული წითელი ვალა... მიყავან... ანაი 

ტირის კარზე, დოდოფალიც ტირის... ანას დაამშვიდობებენ, ჰალალ აქნევინებენ. მიჰყავან 
გზაში, მუზიკას უკრენ.. მიიყუანეს ბიჭის კარზე. მელაი წავა წინ მუუჟდაზე. მელას 
დაჰკიდვენ ქათამს წითელ მენდილ გამუაკოჭებენ ცხენსა მელაი გზაში ნავალას 

წამეიღებს მაყართან. მაყარსნა მიართვას ნავალი-საჭმელი. 
დოდოფალი მეიყუანეს კარზე, უკრენ მუზიკას, ქართულათ აღარ იციან მღერა. 

მღერიან თურქჩე. თურქებმა ეს სიმღერა არ იციან. გურჯების სიმღერაა თურქჩეზე 
გადატანილი. თურქები დაულ-ზურნას დოუკრენ ანჯახ დოდოფალი კარზე რომ მუა, 
ჩამეიყუანონ, ჩამააჟდუმლონნა ცხენიდამ. ჩერჩებინა გასწიონ, რომ ჩამოვდეს ქი... ჩამოვა. 
შიგან შეიყუანონნა სახლში, ჯაჭვზენა მიაყოფიონ კელი; ფქვილში, საფანელშინა 
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ჩააყოფიონ ველი, მარილში. კარზე მოყუანიხან შექერი გადააყაროსნა სიზემ... 
შეიყუანეს დოდოფალი გედეგის-დოდოფალის ოდაში, ვახშამინა ჭამონ. მაყარმაცნა 

ჭამონ კალოზე. იქაც არი დაკლული კარი.. ბაქლავადამ შორვაზე მისლამდი 
ყუელამფერია: ყაურმა, ტათლი, შორვა, ლობიაი, ფილავი, ბიში, ფაფა, ლეჩერი, ფუნჩხაი, 
ყაისაფე, ყეთმერი, ქადები. რასაც მეითხოვენ, გუუნაღდებენ... მაყარი შუაღამიხან თელინა 

დეიფანტნენ... ნიქაიცნა ქნან, აღდი., სიზე-დოდოფალი შეყარონნა ერთათ. სიზეს კარი 
დოუჭირეს, ფარანა აართვან. დადემა კარში გამოიდესნა, შერბეთინა შუუტანოს, კუერცხი 
შეწუასნა და შეიტანოს დოდოფალი და სიზეინა დარჩნენ, დილაზე დადენა შევდეს 

შიგან, ფარანა ნახოს დოშეგ ქუეშ. სიზემა დადე კელზენა ნახოს, მეიკითხოსნა. ამით 

დამთავრდება ქორწილი!!დუგუნი. 
მასალა ჩაწერილია იმერხევის სოფელ ბაზგირეთში, მთქმელი მერიემ ალთუნელი, 

ორმოცი წლის. 

##% 

– ბაზგირეთი... ახალი სახელი – მაადენქროი. ტყვია, ალთუნი არი აქა. ნიკოლაში 
ვიყავით ორმოც წელწად. ნიკოლას ზაალვან დააქებდენ ჩუენში, კაი თავრობა ქონდაო. 

ახლაც ორბაჩოვ აქებენ, იმანაც ჰაწაი მიანცხადა იმას. 
– იმერკევი ეფეი დიდია. გურჯი სოფლები ბევრია. ყუელაი არ მახსოვს: მანატბა, 

მაჩხატეთი, კოკლევი, აგარა, წყალთბილა, შმოტიკევი, ბზათა, ჩაქველთა, გიგიეთი, 

ნიოლეთი, უსტამისი, ჩიკორ, დასამობ, ზიოს, ხემწრილ, ზაქიეთი, დაბა, უბე, სვირევანი, 
წეთილეთ, წყალსიმერ, იფკრევლ, ივეთ, დიობანი-ი დიობანი ნახევარი გურჯია, 

გადატიალდენ თურვჩაზე. 
– ბაზგირეთში ტუნელი გუუკეთებიან, მადენია... 
– აქვერი იაილებია: დიობნის იაილა, დაბის იაილა. მოხალ იქიდამ, ხემწრილის 

იაილა არი, ფაფართში. მასკან ზაქივრი იაილა -- დიდველი. სოტიანი საქონლი მერეა, 
საზუარი. ბაზგირეთის იაილას ქვია ჯანჯირი. ჩუენიდამ გადახუალ, პერთვისის იაილა 

არი, ზედვაკეც არი. ეფრატი აჭარის არი. ახლო არი ორი სოფელი –- კერთვისი და 

ქუაბისთავ. იქავე” აკრია და მინდიეთი – მაჭიხლის სოფლებია ესენი. დეიფლატა 
წრევლაი, მოშპა მიწა. თხუთმეტი წლის ციცაი ტალახის ქუეშ დარჩა. ამ სოფლების 
იაილებია: კერთვისის იაილა, ქუაბისთავის იაილა, ინაწმინდა, ჩიქუნეთ იაილა. 

თა არი უჩყარდეშ – სამი ზმა. სამი კლდეა და იმითვინ ქვია. იმფრათ მაღალი 
თა არი, რომ ზედ თავზე კინის გოლია წამოცმული. ნუხ ფეღამბრის დროს გემი 
დუუმბიან, იტყვიან ზუელები. ხედვენ ამას. ჩიქუნეთიდამ მოიდენ და ესროლეს თოფი; 

ისე დარჩა.. ვერ ახვალ, მაღალია. 
ზამანინდე ერთი ქალი გათხოვილი იყო რუსლეში. ქალმა გადმეიარა ჰუდუდი... 

დუუმუზევირეს... ეხუეწა, იუნუსაი იყო პოლისი. ბირთული ვერ ათქმევია ვერც კაი, 

ვერც გონჯი. ერთმა იქორწილა, დატია დიობანში; მეც დავდგებოდი მასთან... ამ ქალსა 
გოგოები დარჩენია გადაღმა.. გადმოვდა, ჯასუსი ხარო, არ მაასვენეს. –– არ ვარ, – 
იფიცა ბევრი. იუნუსაი პოლისი ართვინში იყო, ხალხ ცემდა. 1945-1950 წლები იყო. 

დიობანში ზმებთან იყო. ზმებმაც არ იყაბულეს. დიობანში ერთმა ქრივმა მეიყუანა. 

იფკრევლიდამ იყო. 
– ჩემი დედეი გამჭრელი კაცი იყო. ქოქლიეთიდამ, დიობნის მაჰალეა, ემრულ აღა 

იყო, ახლა იმის ხებერს გეტყვი. 

XXX 

ემრულ-აღლა ქოქლიეთიდამ იყო. ნიკოლადამ სორა რუსი გაზალფდა. ემრულ აღამ 

ხალხები მოკრიფა და ჩუენ მემლექეთში თავრობა ჩუენ ვქნათო, უთხრა ხალხსა. კელები 

ბრუდე ქონდა ემრულას, კაცებ ქუცევდა. დედემ უთხრა (დედესი ხალაშვილი იყო): –- 
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მეო შენით ვერ ვიქ. ვინცხას ორი შავრი ავართვა და ჩემ ოღლუშაღ მივართვაო. 

დეედუშმნა დედეს. ერთ-ორჯელ სახლზე დეგვეცნენ, ვერ დეიკავეს.. მოდიან ერთ 
ღელეში ხალხები. დედეს ხებერი მიცეს, ხალხი მოდიანო. დედეი გაშპა ტყეში. ერთი 
მისი არხატაში აჯარიდამ იყო. იმან დეიზახა: –- რა იქნება, სულოი ერთი დამანახვიაო. 
დამანახვიეთ, ერთი თუალებში ვაკოცოო. დედესა სულოი ერქუა. 

ემრულ-აღა დეიჭირეს. ნაჩელიკმა შავშეთში დააკავებია და წააყუანია. დედემა 
უშიქიათა, ასე იჯებაო, ხალხ ქუცავსო. ნაჩელიკი იყო სეიფულაი. ნაჩელიკმა უთხრა 

ემრულ აღას: –– მე ბათუმშინა ჩევდე, შენ თავი შეინახე, შენთვინ კარგ ხებერ მევტანო. 
გერჩექ კი არ უთხრა ასე, ბათუმიდამ ხებერი გამუუგზავნა.. ბარევანია ართვინის 

თავზე. –- ბარევანში ემრულამ შამემეგებოსო. ოზდაათი ყირათლი ცხენით (მოკრიფა 
ცხენები ემრულამ) გევდა თავისი კაცებით. წამოვდენ ბარევანიდამ, მოვდენ სათლელში. 
ხალხიც მოყრილია დავლ-ზურნით... ისამეს, იჰენგემეს.. დაღამდა.. ნაჩელიკმა უთხრა 
ხალხსა, რომ ემრულ აღის კაცები სოფლებშინა წეიყუანოთ, სოფლებშინა მუუაროთ 

ცხენოსნებს –- ჩუენო აქ ვიქეიფოთნაო.. გათენდა.. დილაზე ემრულ აღა, თამ 
შეტყეპილი, მივა ნაჩელიკთან. სალთათმა უთხრა: –- ჩუენ თავრობაში ლასაღია სილაჰით 
შესლა, ვერ შიგიშვებო.. თოფი ჩამაართვეს, რიველი დოუტიეს. შიგანაც, დალრეში, 

მომხმარო ორი სალთათი ყავს, ფეჰლევანი. 
– რაზე იკავებენ ემრულას, ისა ვერ ვთქვი: გოლაში ჯარის გენერალის ხანუმი 

გაქუცა კარზე მივდა, ბორი დუუკრა თავით შამაახვაა ცხენოსანი ხალხი. ეს 

გენერალი-ფაშა ვინ იყო, არ ვიცი. თუ იყო, თურქისა! ყარსის ქალაქია ეს გოლა. ფაშა 
ბახსან არ იყო.. ასე ილაპარაკებდა ბაბაი. დედეი მახსოვს, მარა მისი ლაპარაკი არ 

მახსოვს; ბაბას ახსოვდა... 

ემრულ-აღა რომ შევდა დალრეში –- თავრობაში, ებნევიან ამას: –- ვინ გაქუცა 

გრლაში გენერლის ხანუმიო.. თავრობა ეზეფს ქი, ვინ გაქუცა. 

ნაჩელიკმა უთხრა: „თავრობა ზებნის. ამ მემლექეთში ერთი ბორი შენ გაქ, ერთი 

მე მაქ, ერთი ნური-ბეგ ხიმშიოღლის აქ (ეს ნური ბეგი იუდა შინდობანში. ახლაც არი 
სახლი. ბეგობა რომ ადგა, ერთი ისტამბოლ წევდა, იქ მოკდა. ერთი –- მენან ბეგი 

ინეგოლში იყო ტყის თავი, მუდირი.. ისტამბოლში არიან ბიჭები).. ამათ ვქენით, სამ 
კაციდამ ერთმაო. ქვთხოვენ, მოვზებნოთ და ვნახოთო. ემრულაი არ ამჟღავნებს. 

– ერთი ემრულ-აღა, ეს აქოშკა გააღევი და ზირ გადახედე, რა ამბავიაო, – 

უთხრა სეიფულა-ნაჩელიკმა ემრულას. 
ადგება, გედეიხედავს ქი, სალთათი შამოხვევია თოფებით. ჰამან მოტიალდება და 

რიველსა წაახტება. ის სალთათი, შიგან რომ იყო, ჰამან მეიღლიავებს. დუუკავა კლავები, 
ვერ ამეიღო. მასხანშიც მეეშველნენ გარედამ, გაბოლკვეს, ალაჰ, წეიყუანეს ბათომში. 

იმათ ზინავან, მით კაცებ. იმათ გაგნებამდი ბათომი მაანახეს ემრულ-აღას. 
სუდში ამან თავინა წეირჩინოს, იმ ემეზე მოვდა. ბათომ კაცი ყავს სუდში ნაჩელიკსა. 

იმან გააგნებია, რომ ემრულ-აღანა მორჩეს. რომ გამოვდეს, შენ აღარ გაცოცხლებსო, 

ბათომიდამ ხებერი ამოიდა დედეს დუუზახა ნაჩელიკმა, რაცხა ვქნათო, რაცხაზე 
შევასრულოთ საქმე, რომ არც შენ გაცოცხლებს, არც მეო. 

დედემ კალოზე კაცი მუუკლა ემრულ-აღას. მეგერ ზალიან გავდა ემრულ-აღას, 
მეგერ ხალაშვილი იყო მისი.. ტანტრაბაზე ჩამაშურ რცხიან ქალები. ამეიღო ჯებიდამ 
ემრულ-აღას ხალაშვილმა მაჰრამა-მენდილი, ჯებმენდილი: –– ეს გარცხითო, –– უთხრა 

ქალებსა. დედესა ეგონა ემრულ-აღა. ეს არი ემრულ-აღაო და ზღლუბზე გადაწელეს, 

კარი ზღლუბზე, გაბარცეს, მოკლეს. ემრულ-აღამ ეზება დედეი, დედესი კაცები. ტყე 
ბილა გააჭრევია, ტყეში დემემალნენო.. ამაზეც იყო გაჰერსიანებბული ემრულ-აღა 

დედეზე. 
ეს ხებერი რომ ამოვდა ბათომიდამ, დედემ და ნაჩელიკმა ნაჭარი გუუგზავნეს, 
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ვინცხაი რომ კაცი ყავდა ნაჩელიკსა ბათომში... სალთათი კარზე რომ უცდის ემრულ-აღას, 
დარიშვეთეს ის. ზეჰირი ასუა იმან ემრულ-აღას და ისე მოკდა, გათავდა ემრული-ალა... 

ჩუენი ზუელი გუარია ცვარიზე. ჩემ დიდ დედეს თანთოი ერქუა და ახლა თანთოღლებ 

გვეტყვიან... ერთ ხებერსა კიდვენ გეტყვი. 
#X#X 

მაჭიხელში იყო ერთი ეშყია-ქუცავი კაცი, ალი ჩაუში. ჩუენშიც ერთი ყადიოღლი 

იყო, ყედემ-აღა. ამ მქუცავსა ყედემ-აღა მაჭიხელში გეექცა. ალი ჩაუშს უთხრეს ქი, 
ყედემ-აღა კაი კაცია და უკან მიეცი ართმევლიო. უკან მიაცემიეს. ამან (ყედემ აღამ) 
თქუა: –- რა მიყავიო, ანაი ასე ვუყავიო, იმფო ბევრი ავართვიო. ალი ჩაუშს ახდინეს 

ეს პასუხი, ყედემ-აღას ასე უთქვიაო. მასკან ის გაპერსიანდა, გადმოვდა ჩუენში და 

ხალხი კრიფა, ჩუენ ვიყოთ თავრობაო. ემრულადამ სორა ქნა ეს. წაასხა სოფლებიდამ 

კაცები. ყედემ-აღის ბიჭიც წაყვა. ხუთი-ექვსი კაცი წაყვა ჩუენი სოფლიდამ. წყალსიმერ 
გედევდენ. იქამდინ გაკრიფა ხალხი სოფლებიდამ. იფჭრევლიდამ ხალხი არ ჩაბარდენ. 

რომ უკან წევდენ იფკრევლელები, ყედემ-აღის ბიჭიც, გულფაშაიც, წაჰყვა იფკრევლე- 
ლებს. ასე გუუხედა, ქუეშედამ, იმ ალი ჩაუშმა: – ის ვინ არი, იფჭრევლელებს მიდევსო. 

ჩუენიდამ ერთმა უთხრა: – ყედიმ-აღის გულფაშაი არიო. გულფაშას შიაგინა დედაზე. 
მოტიალდენ უკან ჩუენი ხალღიც.. იმათაც ოღლუშაღი ჭემწრილში ყავან. ისენიც 

იქ მოვდენ თავი კაცები. ადგა იქიდამ და შუადღიხან ჩუენ სოფელში – ბაზგირეთ 

ამოვდა. სოფლის შუაზე გულფაშაი შეხდება: 
– გულფაშა, პური ქვშია, ჰაიდე, საჭმელი მოგვართვიო. 
წამეიყუანებენ, ამოვლენ გულფაშას კალოზე. ყედემ-აღა ბაბაი იყო მისი. ყედემ-აღა 

და ზულფოი –- გულფაშას ზმა ყავარზე არიან, ყავარ ასწორებენ. 

– პური ქვშია, ჩამოიო, – დუუზახეფს ალი ჩაუში. 
ჩამოვლენ და ამათ სამთავ დაკოჭავს, შეყრის ერთ ოდაში. იმ ხანზე ბაბაიც, ჩემი 

ბაბაი, ზემოდამ ჩამოვა, თუფან თანთოღლი. ბაბას ალი ჩაუში ცნობილობდა.. ახლა 

რაფერ ცნობილობდა, ის ვთქუათ: 
ჩხუტუნეთ სელიმოღლი ყედდი-ბეგ დედეი ჩუენი ხისიმი ყოფილა. ბათომში მინავალი, 

ბაბოს ლალი მიაქ და ყეიდი-ბეგ დედესნა დუუტიოო, – ფიშმანობს... მეიღალა, . ელდა, 

ყათირი ყავს იმას.. ჩეიტანს ბათომში, გაყიდის, ფარას გამომიგზავნისო. იმ ღამეს ალი 

ჩაუში იქ ყოფილა ყეძთდი-ბეგთან. დილაი ველპირინა დეიბანოს ალი ჩაუშმა. ადგა და 

ყელდი-ბეგ დედემ უთხრა ბაბას: – კელზე წყალი დუუსხი ალი ჩაუშსაო. დეიბანა 
პელ-პირი, მოტიალდა, ბაბას უთხრა: – შენ ამ ბებერას რას იცნოფო. 

– ჩუენი დოსტიაო. ლაღი მქონდა, მევღალე, აქ დავტიეო. 
მიტიალდა იქითკენ ალი ჩაუში: –- ის ლაღი ჩუენთვინ იყვესო. 

კითხა – რათ ფასობს ლაღი ბათომშიო. 
ამეიღო ფარა, მომცაო. ვუთხარ ქიო: – ეფენდი, ჩუენ გვეშინია აღმა ავლაი, 

თავდაღმა ჩავლაიო. 
– შენაო ამ კალოზე რომ მოხუელო, ნუღარ გეშინიაო. თეთრი გარგანი გააკეთე, 

დეიკავე ხელშიო. იქნიე აღმა-დაღმა, გეიარე, წაიო. შენ ვინმე რამეს არ გეტყვისო. – 
უთხრა ბაბოსა ალი ჩაუშმა. 

მოვტიალდი ბათომიდამო, ამომსლელი მაჭიხელ დარჩნენო. ავდექ დილაზეო, თეთრი 
გარგანი დევჭირე, ვიქნიე და ვიარეო, –- მეიგონა ბაბომა.. იმათი პაროლა ის იყოო. 
შემხდენ ალი ჩაუშის კაცები, მარა არაფერი მითხრესო. ორი ბიჭი წამომყვნენ, იმათ 
ფარით კაცები დეიკავეს, ისე გადმოვდენო. 

ეშრეფ უსტას თოფები გააწყობიეს ზოგმა, თლათ ეიკრიფნენ თაზეო. ალი ჩაუშის 
თახუმი ვეღარ წამოვდენ ხალღიო.



ახლა ის ვთქუათ, წინაი ხებერი: ბაბაი რომ ჩამოვდა ზემოდამ, ბაბაიც შიაგდეს 

მათთან. ალი ჩაუშმა დეინახა ბაბაი: – ბიჭო, რა აგართვეს შენო. 
– საათი ამართვეს ბეგოო, – ბაბამა. 

– საათი მიეო, – დუუყვირა მიორეს. მიტიალდა იქით, ისევ ჩეიდვაო. გუუხედა 
ქუეშედამ ალი ჩაუშმა: –- მიეო, – დუუყვირა ისევ. 

– შენო, -–- ბაბას უთხრა, –- ვინ ქყავს ამ სახლშიო. 
– გულფაშას ქალი და არი ჩემი, ზულფეთი ქალი – ბალდუზიო, – ბაბამა. 

ისენიო ჩემთან შამოყარაო. ყედემ-აღის ქალ უთხრა: -- ჰად აქ კაც ფარაო... იქიდამ 
წეიყუანა ისინი, ეშია-მეშია, ჩასაცმელი, გუმიში-ფარა მოკრიფა, წეიღო. ესენიც წაასხა 
– ყედემ-აღა, გულფაშა, ზულფეთი – სამნი. 

– ესენი თაზენა ავასხა და დავკლაო, – დეიმუქრა. ია ორმოზდაათ ალთუნს, 
ოქროს მომიტანთ, ლანა დაკვლაო. 

მოტიალდენ, ოზდახუთი ყირმიზი ალთუნი დედემ მიცა, ოზდახუთი დელიასანოღლის 

აართვეს, თაზე უუტანეს, შუაგორის თაზე და ისე გამუუშვა. 
სამ დღეს უკან ოღლუშაღის წაყვანითვინ მაჭიხელში გადმოვდენ. ამ გზით ჩეიარეს, 

გარედამ ჩეიარეს, სოფელში აღარ მუუქციეს, იქ ოღლუშაღთან ჩევდენ. მეიყარნენ 
ჩუენიდამ შუიდი-რვა კაცი, ესენი დაცვეს, სითკენნა წევდენო. ევდენ ატიან თაზე, გზა 

მუუჭრეს. წინ ცხენზე ზის ყოლააუზათ აზიზაი. თორმეტი-თხუთმეტი წლის გოგო თერქზე 

შამომჯდარი ყავს. სამი-ოთხი კაცი აგზე ზის კლდეში, სამი-ოთხიც იქით კლდეში. 
იქითებთან რომ გევდა, ჩივთლამა ტყვია დაცხეს, ცხენი გახრიტა ტყვიამა, გოგოც 

გახრიტა. გოგო მოკდა, ცხენიც მოკდა. აზიზიც ჩამოხტა, მივდა კლდესთან და დეიწყო 
სროლა.. თოფი სრაში დეიღამეს, ღამეში გეშტი გილდილარ. გოგო ჩიჭორელებმა 
ჩეიტანეს და ჩაფლეს. სისხლიანი აზიზი მაჭიხელში გედევდა.. წევდენ, გეიარეს. ეს 
აზიზი იყო ალი ჩაუშის კაცი თლათ გედეიკრიფნენ მაჭიხელ. ათათურქი რომ მოვდა, 
ვეღარ მეიკიდეს ფეკი. ალი ჩაუში ონდან სორა ჰაჯ „წევდა, მემრე მოკდა თოქათში, 
ნიქსარ ქალაქში, სამსუნთან ახლოს. 

მეეკითხა, ერთ ვინცხას ეკითხა: –- ვინ დარჩნენ ყადიოღლებიო. 

ერთი გევდა, ნახა, მარა რა მიცა, არ ვიცით... 

– ეს ქალი ალნი ჩუენებურია, ჩუენებურ ლაპარაკოფს. 
– რა ვქნა, ილა თურქჩა წამრევს ლაპარაკში! 
მასალა ჩაწერილია ბურსაში, მთქმელი დურსუნ ცვარიძე (თანიარ –- ახალი გვარი), 

ოთხმოცდასამი წლის. ბურსაში გადმოსახლებულია იმერვევის სოფელ ბაზგირეთიდამ. 

#X#X 

– რომელი სოფლებია ჩუენთან? 
– კევწვრილი, ზიოსი, დიობანი, იფკრევლი, ივეთი, შოლტიქევი, წყალსიმერი, ბზათა... 

ბითავი ეს მითლილი სოფლები იმერკევია გურჯული სახელებია ბითავი. ხარითადა 

თურქჩე დაწერილია. ზუელი გურჯული სახელები ხალხმა ჰელბეთ იციან. აქა ქრთდა 

გურჯიჯა ვილაპარიკებთ. სამა-სიმღერაც არი, აქორდიონი გუაქ, სიმღერები არი – 
თარიანინაი, ჯილველო, ნანაიდა... ყოლსამა... ლექსები არ იციან, გურჯული შაირები 
აღარ იციან... 

– აქ რომ გვეწვიენით, შავშეთ არ იციან, ლოხსა ჩამეგებებოდენ... 
– ბაღვი მექთებში რომ წავა, იქ თურქჩას დეისწავლის. სახლებში თურქჩააც 

ველაპარიკებთ... გეიზდება, იმფო ყოლალ დეისწავლის. 
– მე ბაზგირეთში ვარ, მექთებში, ორეთმენი, ასიმ დუზგუნი-ჯივანიზე. ჯივანიზე 

ზუელი სულალეა, ნაწერი არ არი... 
– ქამაშიძე იქ არიან დარჩენილი, ჩუენ სოფლიდამ. 
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– მაჭიხელის თარაფიდამ ბევრი არიან გადმოსახლებული შიგან თურქიეში... 
– ზუელი ყალეები ბევრი არი. ერთი თანე კევნვრილი ყალე, ერთი ბზათა ყალე 

არი. აქედამ ბევრი გამოჩდება. ესა უსტამისი ყალეა. ქილისებიც იქნება. ბელქიდა 
დეინახავ. ზუელი კიდეებიც ბევრია. მაჭიხელში ბევრი იყო... აგერამ ჩალრზე იყო. აქ 
ორი ჭიდია... ნახევარი ჩაფლული დევნახე აგერ. ახალათ რომე შამოვბრუნდეთნა შავშეთი 

თერეფზე, იქ არი ზუელი გიდი... 
– შავშეთის სოფლებია: გარყილობი, სხლობანი, ახალდაბა, ჯინალი, ვერხვნალი, 

ჯარათი... ბევრი არი. 
– წასული არიან ამ თერეფიდამ ბევრი ინეგოლ, ისტამბოლ, იზმით. გააგდებენ 

ანა-ბაბოს, ნენეს, დედეს და მიდიან ქალაქებში. ნასწავლები ბევრი არიან აქედამ. 

აქევრობა გეიცალა ჰამანქი... შავშეთი, ართვინი – ცოტა ეს მიწა ჭლეა. ნაკლები მუა. 

აქევრებმა კითხვაზე ფარანა ეიღონ. თურქიეში სულ ყუელა იერზე არიან აქევრი 

ნაკითხები. 

– მე ორეთმენ-მუღელიმობა ვიკითხე, სამ წელწად ართვინ ვიკითხე. სამ წელწად 

ლისეში შავშეთ ვიკითხე ორი წელიწადი ტრაპიზონში ვიკითხე, შარშან, შარშანწინ. 

ესო არ გეყოფიანო და ორ წელწად კიდონა იკითხოთო, გვითხრეს ჰუქუმეთიდამ. ორ 

წელწად კიდო გვაკითხვიეს ხუთი წელი მეჯბურია კითხვა ხუთ წელწად იკითხავს, 

უნდა იმფო მეტ იკითხავს. 
– სულ ზუელათ ამფერი კითხვა არ ყოფილა, ელდა არც მექთები ყოფილა... 

– ბაზგირეთ სიმინდ დათესვენ, ქერ დათესვენ, წმინდა ბუღდას დათესვენ. ახლა 

ქი პურ ვჭამთ, იმა, ქერზე კაი არი, წმინდას ვეტყვით. ამ თერეფში წმინდას დავთესავთ. 

ყართოფილს დავთესავთ. ხილიდამ ყუელაი მოდის: თხილი, სხალი, ვაშლი,ხეჭეჭური, 

თავრეჯულაი, ერბუაი. ვაშლებ ბაღალმას ვეტყვით, ყვითელ ვაშლ ვეტყვით, შექერ 
ვაშლია... მაჭიხელში ბევრია ბოქშუაი, ხეჭეჭური. ჩუენში ექსერი ერბუაი ბევრია... ამ 

სოლ რაცხიებ ვეტყვით. მოჩოჩდას ვეტყვით, ხაპსა, ისაც ბევრი მუა. 

– თხა, ზროხა, ცხუარი, კარი ბევრი ქყუავს... 

– მიწის მოსაკნელსა ზუელათ არუნას ვეტყოდით, ჯილღას. ახლა „გუთან“ ვეტყვით, 

დემურით გაკეთებულია. პური რომ მოვთიბავთ, ვიკამართ მანგალი, თირფანი... კევრით 

ვლეწავთ... კარებ შევაბამთ უღელში. 
– ქერის ემიებ, ნარჩენებ, მოვკრიფავთ ყანებიდამ. ბიგას ვეტყვით, იმით ავწევთ 

ქერსა, მერული ვიტყვით. წნელით შევკონავთ მოჭრილ ბუღდასა, ზნა რა არი არ 

ვიცით, კონა ვიტყვით... 

– ადგილის სახელებია ბაზგირეთში: საუბნო, სახელიკევი, სინგურთი, ვაკიბოლოთი, 

სიღმითი, კერთვისი, სიონზითი... მეზობელი სოფლებისა არ ვიცი... ამას იქით დევსწავლი, 

მიერეზე რომ გადმოხუალ, ჩაგაწერიავ... 
– ამ შეებ რომე წერავ, ღმერთმა ჯანი არ შიგიწუხოს. გურჯების ქოქსა რომ 

ეზეფ, მოწყალე ღმერთი მოგიმართავს კელსა, კალთას გადაგაფარეფს, შვიდობით 

ჩიგიყუანს დიდ მემლექეთში. აბა, შვიდობით, კაი დლიობა! 

ასიმ დუზგუნი (ჯივანიზე). 

წეთილეთი 

აქევრი იერების სახელებია: იხტრიენთი, თემუროღლები, ახალჭალა, ჭიდილა, 
წისქვილი გზა, ზედა ყანა გოგაშური, საზამთრო, წიახტი, ქომოთ შამორევლი, 

ნაფურნევი, დოდოყანა, სალებეთი, ნასყიდი, გოდანავრი, სივაკეთი, ბუჭათი, შუა გზა, 

ვარდითი, ზუელკალო, სხლოანთი, ფაჩხატევლაი, წყაროათი, ზანავრა, ვენაკი, შაშუიდე, 
საოგრე კლდე, ზემოი ნასყიდი, კალოთანყანა, შიგნი ყანა, სომეხეთური, შარაბული, 
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ნაურმევი, მახანთავი„ ბელენქუაბი, ნამხუდარი, სამაჩვე, ნარევი ტყე, საფანახვარი, 
პარისტი, საყინულე, ავაზნი სერი, ვაკე კლდითავი, წელფერავი, წისქვილი ღელე, კოტრი 

ყანა, ალაგითავი, დიდნაშვები, ნანაჭრი, ქუაბი კარი, პოჭლევი ღელე, ბოდღვერა ჰევი. 
– ჩხაკა ოსმანას ბაჭალა ვარ. აქ არი ქურდიკიზე, შუბლაზე, მესხაზე. 
– ეს საფიოქროა. მაქოზე ზაფია დახვეული. არაში არი ყვითელი ზაფი. 
– ერთი ზირი ნეკერ ჩავდგი. ოზდახუთი კონა ერთი ზირია. ნეკერს წყლეპით 

შევკონავთ, ნაზვი ტალით. თივა, მორჩვი ვიცით. თიბვაში ნაკად მისცემენ. დუუნაკდეთ, 

დავაჭარითო, –- ვიტყვით. 
– წინ დაასხდეთ, წინ! 

– აქევრი თეები თუ?... გადაღმა ჩუენ ვართ, იშტა!.. შეხუჩული... ნენეი ტიბეთური 

მყავს, ისენი ემოშვილები არიან ჩუენი.. მოკდა ის, აღარ არი. ბიბოები იყვნენ... 
განაყრები არიან ჩუენი.. ზანდრიეთსა მოვდენ, წივდენ, ჯიგერ-ახრაბა ეზებნეს. 

– სვირევნიდამ მოხუალ? 
– ალთუნები არ გასწავლეს ქი? 
– მოდიან და იღებენო ალთუნსა... 
–- საშუიდეში არი კლდეზე მოჰორები, ოქრო ყოფილა... საშუიდე კლდეა დიდი. 
– შაქირ ტადოს ბაკალა? 
– შაქირ დედეი კაი კაცი იყო. ყუელაი მის სიტყუას დეიჯერებდა.. წყალი-მალი 

აქა ჰარნა აღამ მეიყუანა სოფელში. ემოშვილია გარე. ახლა სამსუნ არი. ისიც იხტრიენთი 

იყო. სასმელი წყლები მეიყუანა.. პალუხლიდამ სარწყავი წყალი მეიყუანა, ყანეები, 
ჭალეები მოსარწყველი. წეთილეთში არიან: ჯაფარიზე, ქომიენთი, პაპიენთი, გოჩიენთი, 

იხტრიენთი ღელე გაღმითაი სხუა არი: ზანდარები, ხოჯიენთი, კუნჭულოღლები, 

ნუნუენთი, უჩიტლები, დუდუენთი, იადა კუნჭულები. 
– ყოლალ გააფერებს ჩუენი ბაღვი, მუხტარია. 
– დოდოფალი წეიყუანეს, წაასხეს მაყრები.. ზუელათ სადილ იტყოდენ, მივტანეთო 

დოდოფალთანო, ახლა თაბღჩიო, ასე ებნევიან. 
– წინდი ჭრელები რა გუარია? – ბუქმა, გრეხილაი; ორნეგი, ნაწენი ერთნაირია. 

დაგრეხილი –– ბუქნა ერთია. ამის გარდა არი კავიჭაი, კატითუალი, იუსუფელი ჭრელი, 
ბობლიზუალაი (ბობოლი – გველი), სილიფაი (გავლილია წინდაზე ხაზივით), კატიკუალაი. 

–- მემემატანა წინდისთვინ და გიმივლია, წავსულვარ. 
– კინიჯუარი სარიჩალრის გადაღმითაა. დედეებსა გუუკეთებიან იაილები. ზაათი 

ჭალეებ დათიბევდენ... წახედე იქა რა ლამაზი ადგილებია! 
-- სიდამ შეიტყევ, ჭო? 

– გავსხნით ზედას და ვალაპარაკებთ ქასეტას. 
– თიბავს? წახედე,„ რავარ გავან? ჩუენ ჰევო ნენესი ლეგნები არიან... ჩემ 

დედამთილისა ლეგნები არიან. 

– ე მაგასა მესარი ქვია, ჩეფერიც ქვია. მესრით შევღობეთო, ვიტყვით. 
– რაი არი, გო?... ა იგზე ჯდას, ე! შაფხას აბურავს კაცსა. 
– ჩეიარა დილას, ჰამა?! ვიდერდე ვიყავ... ხატიჯევ, დევთესევით ბითევი თურქიეში! 

– სვირევან დუგუნშია გადაღმური მეჰმედ ილმაზი, აქორდიონზე უკრავს, ჰემ 
გურჯიჯას მღერის, ფენა ბევრი იცის. 

– დუგუნში მიხუელი? 
– მეშველაი ხვლივის პატარაი და მრეშია... სხუანიც ვიცით: გელაზუაი, ჭიაყელაი, 

ბოქჭოჭუავაი. 

– ლელეგს მოვქსოვთ, დელეგსა. 
–- სიმინდი რა სოლ ვიცით? –- ალთუნაი, ბანდურაი, ნაქაზე, წვიტაი. შუიდკვირაი 

ლობიოა. 
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– წინაი ფხეკა, მეორე ფხეკა სიმინდსა უნდა.. გავმარგლით, გავათხელებთ. 
ნამარგიელი ვიცით. ნამარგიელსა დარეებზე გავაშრობთ, გავაკმობთ, ქორში შევნახავთ. 
კარაპანიც ვიცით. 

– ბაბუენთ ქონდენ კარაპანი. სახლიდამ გახუალ, კარაპანია, გადახურვილი. იქა 

ვინახავდით შეშას, კუარს. 

– კუარი არი ჩუენსა? – ბა! არი! 
– „ნამჯუღი“, მანგლით რომ მოვთიბავთ და კელში რაცხა ჩეეტევა, იმა ქვია... 

გურჯიჯა სიმლერებზე მაქ ყაფა, მარა ახლა დამავიწყდა. 
– არაბა მუა, მარა ფიათია.. ახლა ქი მოიდა აქა?.. იმან ამაასხა ესენი!... 

– ქალების ჩასაცმელი – ბუზმა!!ფორკა!Iკაბა. სარტყელი ბრეული იყო ზამანუნდა. 

ნენიენთ ქონდენ ტრაპილოზი სარტყელსავეთ. ქემერიც იყო გუმიშისა. ახლა ყალშებია. 

გადაღმითებში იქნება ქემერი. ბაზგირეთლებში იქნება სარტყელი, ქემერი. 

– თუნთულმა ტანიანი ბუზმები დააკერია... ჩოქას ვიცუამთ. ლაზმა, შარფი თავზე! 
ეს ჯიმფულია. ჭაღლით ვაკეთებთ. ჭაღინა მოკაკვო და პილკეთ გახდება. ეს თიღით 

მოქსოვნილია, ზივია. ხერხაკიბილაი, თუთყური ოლა ეცაზმებზე გუაქ მოყოლებული. 
– რა გუარ ვქსოვ ყაზაღსა? – თექრელ უკანნა გავანგრიო, თუალებინა გავყარო. 

ჯენგას ქი გუდუუკვეთია, ვერ გევგენი.. აველ ღლიაში, ამას გუურჭკუამ იქით. ოცი 
თუალინა გავაკეთო, ერთ თანენა ევტანო, თავდაღმანა ჩავაქსუო... 

– იმისი გადაკვეთილია, რაგუარ ამოსხმულია, იცი? ალნი გადაკვეთილზე ამოსულა, 

მალ გაასრულებს წინდასა. 
– საჭმელების სახელები რაგუარია? – ლობიოს შორვა, წოვას შორვა, წანდილი, 

პური წუენაი, მოხრაკული შორვა, ტოტოკაი, ხავიწი, კეცევლიIIნაღბიანი. კეცევლსა ჩუენ 
ვებნევით –– წეთილეთლები, აგარლები, მანატბიელები, ჭოკლეველები. ნაღბიანსა ეტყვიან 

ივეთლები, იფჭრევლელები, შოლტივექლები. 
– ჭარხლი მკლავი შორვა რა სოლ კეთდება? – წყალში ჩააყრი ჭარხლი მკლავსა. 

მოხარშე. ლაღ დააწუავ ხახვის ერთად. ყუელანი არ გუურევთ ხახვსა. ქინზ, რეჰან, 
შამბალოთ გუურევთ. მოხარშულ სიმინდშიც გუურევთ შამბალოთ. კაკალ მააყრიან 
წანდილ.. წოვას შორვაც ვიცით. ლაღ დაჰწუავ, წყალ შუუყენებ. ისეც ირჯებიან, 

სხუაგუარ... მოხრაკული შორვაც არის. ფქვილსა მოხრაკვენ ლაღში, დაასხმენ ცივ წყალ, 

მუადუღებენ. გახდება შორვა... პური წუენაიც ვიცით. ლაღ დაჰსწუავ (ერბოსა), ხახვს 
მოხრაკავ ბოლათ, დაასხამ წყალსა, პურ ჩააყრი შიგან. ტომატესიც იქნება ბოლათ 
ტომატესინა დასჭრა, ერბოითნა მოხრაკო, ტომატესინე გორა კუერცხინა გუურიო, დაჟდე 
და ლუკმითნა ჭამო, ისტარ ფშვნილაი გუურიე, კარგი იქნება ზოლი. 

– ხალი ვიცით ბურტყელაი, წიწმატი, სკვანტლაი, ჯაუნაი, ტიტა, თელახარში. 

– ტოტოკაი რა სოი კეთდება? – გამდნარი ყველი, ლაღი ფქვილი.. ხევსი არ 
ვიცით, მაჭიხლელებმა იციან. –- ერთამი იხევსეთო, –– გვითხრეს მაჭიხლელებმა. 

– სტუმარი იცით?.. ჩუენ მუსაფირსაც ვეტყვით. 
–- იფკრევლი, ივეთი ყაბალსა „მოჩოჩდას“ უზახის, მაჭიხლელები ფათათესსა კუმატას 

ებნევიან... ჩუენსა ზმარიც ვიცით... ჩუენი ზირი ახისხადამ მოსულან... აქ მუუქციენით... 
თაზეა ბოსტნები თუ? 

– ჰალა შოლტიკევ არ ასულხართ?.. შიარ-ჩამიარ არ მოხუალ, არვინ არ ქყავს 
შენ? 

– წმინდა გარგანიც აქ ხელში.. იმ დირეგის ზირში გედევარე... 
–- ნამეტრებო, ჩამოით არაბადამ.. რაგუარნა დაალაგოთ ეს ეშიები?.. ზეთაი 

დააწყე!.. ფენერი შუშა ვარ?.. ქეშკამ მასუემდეს წყალსა!... 
–- შენ იქ ქალი გუუგდევ ახლა?... აი, მოგიწერე ხელი! 

მასალა ჩაწერილია წეთილეთში მუსტაფა თემურის (ქურდიკიძის) ოჯახში. საუბარში 
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– როის გამობზანდი? ყუელაი გვენატრებით; მადლი მეიგე, გადმოხუელ... ჰუდუდზე 

გადმოიდოდით, მე ჰალა პატარა ვიყავი შეიყრებოდენ იქა თქუენებურები და 
ჩუენებურები, ილაპარიკებდენ, ხალ მოკრეფდენ. ზუელათ მე რომ პატარა ვიყავ, ბათუმ 
იარდენ. ოლადავრში ჩემი ხალაი იყო. 

– ზუელათ წეთილეთი ერქუა ჩუენ სოფელსა. სულ გამოცუალეს სახელები. ახლა 

ჰუქუმეთმაც გამოცუალა. წეთილეთი ხუთი მეჰელეა. ზუელათ ერთ ადგილ იყო ჯამე, 
იქ მევყრებოდით. ახლა თელგან დეიკეთეს ჯამეები თეთროზე თიდამნა გედევარო და 

მივალ წეთილეთიდამ მაჩხატეთსა, აგარადამ უკანეთია, უკანეთიდამ მივალ წეთილეთსა. 
მანატბა ჩუენით ერთათ არი. ჩუენ ორთავე ერთი ვართ. იაილას სახელია კარისათი. 

კარისათ თქუენსკენ სარიჩალრი ჰუდუდის არი.. გედევარდი-გადმევარდი არსიან. 
– ჩირუხი აპა არ ვიცი!.. ჩუენ შავშეთიდამ ორი სოფელი იქ დევდოდენ იაილაში. 

ჩუენი ახალდაბა და ერთი სოფელი კიდო, ჯინალი, დევდოდენ ჩირუხ. თქუენი ტბეთი 

დევდოდა ახალდაბაში. ჰუდუდი რომ დეიდვა, ტბეთის იაილა ჩუენსა დარჩა, ჩუენი 

ჯინალი თქუენსა დარჩა. 
– ფოცხოვში გურჯულ არ ლაპარაკობენ. ჩუენი ყასაბა შავშეთია. ერთი ნაჰიე 

გურჯიჯა სოფლებია, ორი ნაჰიე თურქჩა არი. მე ბაღვი მევესტარ, ისე დევნახე. 

გურჯიჯა რომ არ იციან, ისინი კუდიანები გახდენ.. ერთი ახალი მოზდე იყო. ამ 
ბაღანამ გედეიარა რუსლაში, გადმეიარა. სამ-ოთხ წელწად არ იცოდენ, სად იყო. იქა 

იყო პაშტა ხან, იქ დასახლდა, მემრე გადმოვდა, ქალი წამეიყუანა, ბაღვები იქ დარჩა. 
იქევრობა იცის; რუს აჰმედას ვეტყვით. 

– ქორწილი ზუელათ რავარცხა იყო, ახლაც ისეა. ზუელათ ცხენებით მივდოდენ. 
ახლა მივლენ თაქსით, ოთობუსებით. ჩააჟდუმლებენ დოდოფალსა თაქსში, მიიყუანებენ 

ღარჭთან. ზუელათ დოდოფლის სიმღერას იტყოდენ. თქუენ თერეფიდამ იტყოდენ, ჩუენსა 
არ იციან. ახალი პუქუმეთი რომ გარიგდა, გურჯული სიმღერა ადგა. ესკერში ორჯელ 

წაველ. დაგვაბარებდენ ქი, გურჯულა არ ილაპარიკოთო. რას ლაპარაკობენ, ვერ 

გიგვიგნიაო. არნა ილაპარიკოთო. ჩუენი ჰუქუმეთი ფენა ღორია. 
ზუელათ ბეგები ხემშები იყუენ. ნური ბეგი იყო შავშეთში, ნევზეთ ბეგიც იყო, 

თემურ ბეგიც. ნური ბეგი იმათი დიდი იყო. შავშეთში იჯდებოდენ. თორამა ზუელ 
ადგილზე აღარ არიან. ბურსაში, ისტანბოლ, იზმირ გადაამოსახლა ჰუქუმათმა, აქ აღარ 

დააყენა. არ არიან ღერიბათ, ბევრი მიცა. 
– საქონელი? – ბევრი მიწა გექნებოდა, ბევრი გეყოლებოდა. ათი-თხუთმეტი ზროხა 

მოწუელე გყავდესნა. ზოგსა ოცი ყავს, ზოგსა -- სამი, ზოგსა –- ორი. იანი ყუელას 
არ ყავდენ... 

– ჩუენ იქიდამ არდაჰანია, იქით ყარსია. -იქ იმგუარი ადგილებია, რომე ასი, 

ორმოზდაათი„ ორმოცი ზროხა მოვდოდენ კობოიანები-ი ოცი ქალი ეყოლებოდა 

მოწუელითვინ, ფარას აზლევდა.., იმათსა იყუენ. ჰუქუმეთმა ვერგი აღარ აართვა. ესკერ 
იმანნა აჭამოსნა. 

– “წეთილეთი კარისათ იაილაში დავა. დიდი თა არი კარისათი. ექვსი სოფელი 

არსიანზე მიდის: შავშეთის ტბეთი, ციკიზირი, დაბაკეთილი, კარავათი, ჩაქველთა, 
ახალდაბა. –- თამამ! 

– ღიმაი, ხოზა-ღიმაი, დილყვინა, თელახარში ჩუენსა ქი არი, იმფერი იქ არ არი. 
ბულღოს ლაფრაღები დიდი აქ, წყლიან ადგილებშია, შემსიეთ დევხურევდით. ღვალოც 

არი. 
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გულჰის და ახმედ აჯარები (ხიმშიაშვილები) 

  ჰავა ოზბეგი (თავდგირიძე) შვილებთან და შეილიშგილებთან. 
ს, ,„ 1990 წ.



ილქსორ ო“სბეგი (თავდგირიძე). 

ინეგილი, 1989 V. 

  

ემინე ფორთოქალი (ფუტკარაძე). 

ინეგოლი, 1990 წ. 
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.
 

სადეთტინ თემურ (თემურაშყილი), ბასრი იაყუსი (ყუტკარაძე). სტამბოლი. 

სოფელი ახალდაბა, შავშეთი, 1993 წყ. 

   
რასიე2 მაფიხერი (ხალვაში) სტამბოლი. ნხეჯათ ქუფჩიოღლლსუ. ინეგოლის მერიის 

პოლიციის უფროსი, 1993 წ.



  

შავა ერსოი (თავდგირიძე). ემინე ერსოი (თაგცდგირი“ე). 

ინეგოლი, LI989 წ. ინეგოლი, 1989 V. 

   
ერსინ ქაია (მაკარაძე). ჯემ იავუსი (ფუტკარაძე). 

ინეგოლი, 1989 წ. სტამბოლი, 1990 წ.



    
ხსოხლევის ყიშლაში. 

შავშეთი, 1989 წლის ივნისი. 

  ალი ქაიას (ფუტკარაძე) ოჯახში. 

ინეგოლი, 1989 წ.



  

-რ 

პუსეინ აიდინი (თავდგირიძე). რამაზან ქეჩიჯი. 
ქართული „ეაიზის“ პროსაული იუსუფელი, 

ვარიანტის აეტორი. ისტორიული ტაო, 1992 V. 

    
კურორტი ოილათი. 

ინეგოლი, 1991 წ. 

   
ალი ფორთოქალი (ფუტკარაძე). მთქმელი ხასან ბაირამოღლი 

სოფ. გუსექესთანე. (ფუტკარაძე). 
ინეგოლის რაიონი, 1989 წ. ართვინი, 1993 წ.



 
 ბასრი იაყუსის (ფუტკარაძის) ოჯახში. 

ლი, 1990. წყ. სტამბო 

 
 

შაეშეთი, _L 990 წ. 

ქორწილი სოფ. ყვირალაში.



   
  

ხარის არაბა (მარხილი). 

სოფ. მასატბა, 1939 V. 

მარცხნიე მთქმელი 

სულთან იაყუზი („უტკარაძე); 

მარჯენივ -- მერიემ 

დემსრი (ფუტკარაძე). 

სტამბოლის, 198ს წლის ივნისი. 

  

ეთქმელი 

მეპეედ ბაირამოღლი 

(ფუტკარაძე). 
ბორჩხა, 1989 წ.  



     
ნურან ოზსბეგი (თავდგირიპე) და ჩაქველი 

შედარ აქრაში ქორწინების დღეს. 
ინეგოლი, 1989 წ.



  
ოთარ ფუტკარაძე და ქაზიე «თუხარი (დავითაძე). 

ბათუმი, 1990 წ. 

     ს... , 78. ა . 

შუახევისს რაიონის სოფელ ლომანაურიდან მუჰაჯირად 

წასული ომერ ფუტკარაძე. 

ინეგოლი, 1985 წ.



  

ქართველ კათოლიკეთა ეკლესია-მონასტერი სტამბოლში 

  შავშეთის ხედი



  ფ-ეთ –- 

პარხლის ეკლესიის ესოში. პარხლელმა პატარებმა სიხარული გვაჩუქეს. 

სოფ. ალთიპარმაღი (პარხალი), იუსუფელის რაიონი, 1992 წლის ოქტომბერი.



  

სტუმრად ჩვენებურებთან მეჰმედ ოზჭზბეგის (მარჯვნიდან პირგელს) ოჯახ?. 

ინეგოლი, 199! წყ. 

  ქართველების ზეიმი ბურსის ულუდაღის მინდორში. 1989 წლის ივნისი.



  
თუფექჩიქონაქელი ქართველები: მარცხნიდას - ”შემსო ბამთურქი (ვახტანგაძე), 
შემსუდინ ოზსბეგი (თაედგირიძე), სეევფეთტინ ფორთოქალი (ფუტკარაძე) 1989 წ. 
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“9. ლსა 
პო–ლო ჩა I 

წრის ს სთასოტთ..ა   
ინდიანას “უნივერსიტეტის (აშშ) თანაქშრომელი 

პაულ მაგნარელა მოცემულ წიგნში მოგვითხრობს 
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ინდიანას უნივერსიტეტის (აშშ) თა- 

ნამშრომლებმეა – პეტერ გოლდმა და 

ფრანკ გილისეა 1968 წლის საფხულში 

ნოტებზე ჩაწერესს ბურსის ეილაეთის 

ინეგოლის რაიონს სოფ. ჰაირიეში 

დღემდე შენახული ქართული მუსიკა- 
ლური ფოლკლორის ნიმუშები (იხ. სოფ. 

ჰაირიეს მასალა).



-- ბალახსა თილფანით მოვთიბთ. – თქუენსა მანგალი არი? 

– ამათი იქავრი სოფლები, აინი ჩუენი მემლექეთი! 
– ქოლოი საქონელი იმფერია, რომე ქიები არ აქ. 
– ურბა ვიცით. კაცის ურბაა ჩოკა, შალი, ზუბუნი, პერანგი, ბულუზაი. ზუელებური 

შალი გენიში იყო. ნენეი მოქსოვდა ქი. 
– გიმიგნია ამფერი გუარები: გორგაზე, მესხაზე, ქადაგიზე, ღაღანიზე, საღრიზე, 

სოლყაზე, ჯაფარიზე, ფუტკარიზე. 
– ფუტკარიზე სად არი?.. ფუტკარიზე ხარ? – ჩუენთან არ არი ფუტკარიზე, სხუა 

სოფლებშია, დაფანტული არიან.. აღარ მაგონდება, დავბერდი, ყაფა აღარ საქმობს. 

– დები არ მყავს, ზმა მყავს ერთი, იეგანიც მყავს. 

მასალა ჩაწერილია ბურსის ვილაეთის ქალაქ ინეგოლში ალია მიღმაძის (სარაჩის) 

ოჯახში. საუბარში მონაწილეობდნენ იმერკეველი ქალებიც. ალია მიღმაძის ოჯახი 

გადმოსახლებულია წეთილეთიდან. 

მაჩსატეთი 

მაჩხატეთის ადგილებია: ზელქედ, პატარა წუერ (ქედია) კაპელა ქედ, გასახვევ, 

დიდღელე, დიდგულიკევ, ქატრუან, კარჩხალეთ კევ, ფიქლუან, გუერდ, საინითავ, 
ზიზანავრ, ასკილუანთ, კეობა, თავდაღმართ, კაკაბავრი, ჯავრიეთ, ოფუებ, გზელაგზირ, 
ბალთუკანა, ბუჭები (ბუჭაიდუზი ყანები დაბალი ადგილი, წყალქუეშაი, ყანები 
ერთმანებზე მიჭახული), ბოსტნი სერ, ჭოჭე, კარითავაი, წრიუკან, ტყიპირაი, მეზრე 

(ყიშლა თურქჩეა, გურჯიჯა „მეზრე“ ქვია) კორდები, წყარო ღელე, საბადურ, უზნები 

ღელე, კალოსერი (წყაროა), მიღმა წყალ, გორგიეთ წყალ, ჭიოთის წყალ, ჭოჭე წყალი, 
საკარაკეთი, ფიქალეთი, ქვაწითელი, საავიდრო, ქომომთა, საბარაკევი, ფეგები (ნანგრევია. 

იტყოდენ, ჯინების სახლებიაო), გადმისავალი, კარიათაღი, უღელტეხილი, წითელმიწი- 

ბოლო, მუტრუკი კლდე, უმუშაქარი, სერუკანი„ ფიქალთავი, ტბიჭევი„ საბუზარი, 
დიდველთი, ქალიწყარო, ნეფედედოფლიენთი, მესრიწყარო, ჭანჭახი, ორთუალა წყარო, 

საყველა სერი, წითლობი, სარიჩალრი, საკრავე, საკადი, კინიჯუარი... 

მაჩხატეთ ცხოვრობენI!Iზიან: მიღმიენთი (მილმაზე, ფოთუენთი, დარბაზიენთი (ასე 
იტყვიან ზრუგი თუ გეფხანება, დარბაზიენთ კარს მიადექიო. ფენა მაგარი ხალხია), 

დემურჯოღლი, ჩახმახჩი (გორგიენთი – გორგაზე). 

X XX 

ზამანუნდა ერთ ბერ-დედაბერმა დაასახლეს ღარჭი. აჭარიდამ მეიყუანეს დოდოფალი. 
ერთ-ორ დღემ გეიარა, გახდა ზალი. უნდანან ზალმა ჩუენით ერთათ საჭმელი ჭამოს: 

-- ზალო, გელინაო, მოი, ერთათ ვჭამოთ საჭმელიო. 
მჭრებ იმტრია დოდოფალმა: – თქუენი ერთათ ვერ ვჭამო. 
ერთ-ორ დღემ გეიარა, კიდონ თქუეს. არ მუა საჭმელში გელინაი, ცალკე ჭვამს, 

მარტივი... ზამთარია. ბერმა და დედაბერმა თქუეს: -- ზაფხული მუა, ფხეკობა იქნება, 

იქ მეიტანს საჭმელს და ერთათ ზარმელ ვჭვამთო. ისე გეიარა ზამთარი. 
მოიდა ფხეკობა. ზალმა ყანაში მეიტანა ზარმელი, დუუწყო ბერ-დედაბერსა წინ, 

თავით გეიარა იქით და დაჟდა იქითკენ, არ მოიდა საჭმელში. უთხრეს: –- მოი, ზალოო... 

მკრებ იმტრია, არ დაჟდა. 
ბერმა გაბღეზდა.. თავიდალაი გაბღეზდა, არ დეიტყობია და გაბლეზდა. უთხრა 

დედაბერსა: –– მეო ფუში მტკივა, წევდე შინა და ერთ რამე ნიშადური დავლოკოო. 
– მაჰანა ახლა იპუე, საქმი დროშიო? –- უთხრა დედაბერმა. 
ზალმა ყაბები მოკრიფა და წევდა შინ. ბერი შორე-ახლო ზალის უკანადამ მიყვება. 
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ზალმა გეიარა გუერდში. ფამფარაა ბევრი. ფამფარა ბალახია, ფამფარას კრეფს, იყმება. 
მოკრიფა, წევდა შინ. ავაზანი არი სახლის წინ. ავაზანზე გარცხა ფამფარაი. ბერმაც 
უჩუმალაი შიგან შევდა, დეიმალა. 

ზალმა მოიდა, შიგან შევდა, ექვსი კუერცხი მეიტანა, ბევრათ ერბო მეიტანა; ტაფით 
შეწუა კუერცხი, ფამფარაი. დადვა სუფრაზე. წევდა, დერგიდამ ჯავე დო მეიტანა. 

კასრში ნახა პური (კასრში პურებ ჩავდებდით, დავკიდევდით კედელზე). იქ ნახა, პური 
ცოტა არი. მეზობლიდამ ორი ჰური სესხით ეიღო. ისიც დადვა სუფრაზე. ჭამა გემოზე, 
ადგა, გაზლა. მოკრიფა ყაბები, წევდა ავაზანთან, გარცხასნა ყაბები. ბერმაც გამოიდა 
სახლიდამ, ყანაში წევდა ისევე. 

დაღამდა... ბევრი ისაქმეს და მოიდენ შინ.. დალამებულია. სახლის წინ კაცები 
ლაპარაკობენ, ბერმა იქ დარჩა. დედაბერმა შიგან შევდა, დეინახა რომ ზალი ლოგინში 

წევს და ფუშსა ტკენულობს. 

– ბეროო, აქ მოიო, გელინაი ავათ არიო, – დუუზახა ქალმა, 

ბერმა მოიდა: –- ვუიმე, გელინავ, რა გექნა, რაზე ავათ გახდიო?... 
– ბერო, ერთი იკითხე ლოცვები, კაი გახდესო. –- შეეხუეწა დედაბერმა. 

დაჟდა ბერმა ლოგინთან, უკითხოსნა გელინას. დეიწყო ლოცვა: 
– ფამფარაიო გუერდისაო, ჯავე დოო დერგისაო, ორი პური სესხისაო, ექვსი 

კუერცხი ტაფისაო, გოუშვი გელინაი, გოუშვიო. 

– მაქფერი კითხვა იქნებაო? – უთხრა დედაბერმა. 
– მე ასეთურ ზალის კითხვა ასე ვიციო, –– თქუა ბერმა. 

შესცხვა და საბანი გედეიხურა გელინამ. 
მთქმელი ეუბ სარაჩი (მიღმაძე), გადმოსახლებულია მაჩხატეთიდან ბურსაში. 

X#X# 

– ზუელათ ქრისტიანები ვყოფილვართ. ჩემი დედეი იტყოდა: –- წისქვილის ჩახჩახში 
დოუბმან ჩუენი ბებერი და ისე ზორ გუუმუსლიმანებიანო. 

– ჩახჩახი რაგუარია? –- წისქვილსა აქ მუშტუკი, ფიცარი რაკრაკეფს, სარეკელაი, 

ჩახჩახი. ჩახჩახი ქვას ზედან არი. ჩახჩახი კოდია, კოდსაც ვეტყვით. 
– ისმაილ, ჰიქოიც, ჰიქმეთაიც იპუეთ? 

– დეეჩვიენით, გიგიჭირდენ?.. ჩილდირ ზოლ გენიში ადგილია... 

– თელი ქნეს ჰიდან-მეთქი, რა ვთქვი? 
– მაჩხატეთი ერთ ყისტია, მანატმა – მეორე ყისტი. 
– ამ მეზობელმა ი კაცი ყასტენ მოკლა, მოკლა უნდოდა და მოკლა. ყისტი და 

ყასტი ადრია. 

– ამათაც ისე უთქუამან ქი, ასე იყოო... 

– ეფეი ვაბარე მე. აქავრობა არ გეგონენ-მეთქი, იქ არ დაწვნეთ-მეთქი... ასიე 
მარტივი არ გააგდებს. 

– ჩუენი დედეი იტყოდა, ცხონებული, აჯარადან ეშლას გადმეიტანდენ, აქევრობებში 

გაყიდევდენო. 
– აჭარაში სხალი ბოლათ ვჭამეთ... მაგვარი ჰური გუაქ, ესმერი.. ფურები ყავან, 

წუელიან6... 

– პატინაია, პაწაი ტელევიზიონი. მოშლილა და წოუღლღიან ისაც. 

– გორგიეთ ზმა ჰყოლიაო, კოჭლევური კაცი ამბობდა... სამი თანე ბაქალა ყოლია. 
არ უთხარ ქი, მე იმითი ვარო? დაბერებულა? ზულიაიც ისე ყოფილა? 

– იმგუარ ადგილზე ჩამდევით, იმერქევნა ვუყუროო, ვესიეთი უქნია სიკდილიხან... 
არ ყუარებია ზულოს კაცი. მუუპარავს, წუუყუანია, ლამაზი ყოფილა. არაფერი მაკლია, 

მარაო იქ ვყოფილიყავი, მერჩივნაო, იქ დავრჩალიყავიო.. თემელი მე ვილაპარიკო?... 
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წოუყუანიან აჭარას, ფენა ლამაზი ქალი ყოფილა.. მოკდენამდი ქალობა არ უქნიაო, 
უთქუამან ასე იქევრეფსა. 

– ისკო ემომ მითხრა, ხებერინა მომცეო... იმისი კაცი ესკერში წასულა. დაკარქულა. 
აქ შვილი ყოლია, ჰიქმეთაი. კაცი აღარ მოიდაო, უთქუამან.. მოსულან აჭარიდამ, 
მოუპარავან... ზორით ყოლია ბეშეთაი შვილი მისი... უტირია, უყვირია, უცემია იმდენი 
კაცსა, ოსმანასა. ოსმანას უთქუამს, წიგიყუან შენ გოგოსთან, მარა არნა გეეთხუოო. 

გზები რომ დაყაფანებულა, ეგონა ვეღარ გეიგნეფსო და გათხოვილა კარავათსა. გოუგნიან 
ესა აჭარასა. ის კაცი კაცებით გადმოსულა. თავის კაცი წისქვილში მოუკლავან სამ 

კაცსა. ზორით წუუყუანიან ზულოი. ბაკალაც წოუყუანიან. ყოფილა ზორით. 
– ერთი გოგო და ერთი ბიჭი დევნახევით მისი. 

– მეგითხუოთ და წამოიო.. ჩუენსა წამოიდეს... 
– იგზედამ ამან მოგვცა... წევდე, გავგზავნო ბაღვი!.. მამცა იხლამური... ჩემი 

თავი მე გავაბუჟინე, ზარალი მივეცი... 
– ნისლი ჩუენსკენ წამოდის... მევთხოვთ და გადმეიტანონ... მოსაფირ ოდაში შედი!... 

ხანდახან დავლაჰარაკდებოდით... 
– ნემსი რომ გადააგდო, იპოვნებაო, იმფერი ყურაღია.., 
– ნისლი რომ დეექანება სერიებიდან ისვენ აჭარისკენ, საქონელ გოდოუშეებთ და 

მუაზუებთო... 
– შორვა გემოთ ნახე, მარილიანია, თუ არა... 
– სახლების ბაჯები სულ მეეფუნჩხა ქარსა, საბერავი ჩანდა. ფინი საღლამი იყო, 

ეზო-კარი – მოჩეჩილი. 
– მეც ქი ჯაქეთის შიგან ვყოფილიყავ, დავრჩებოდი, რანა გექნან?! 
– შავშეთლიენთ წევდა... ბაბოი ყოფილა დიობნიდამ. დღეს ფენა შეწუხვილი იყო, 

ფენა გაზალფებულა, საფა-საღლამი იყო... 

– ადექ, აკრიფოს სუფრა. გეიტანე და დაერცხა... 

– გევბუყო შენიდამ?.. ხასან ემოი მუა და გუუხედე ერთ დეყე... 
– რავაი ბზანობ?.. ჩუენც კარქა ვართ... 
– ხასან ემოი შუბნელების ბადიშია მოლლა ზაბითაი იყო, ის ყოფილა ტაიაი, 

შუბნის ზედა ვაკედამ. 
– ალლაისე, რა ერქუა? – თუნთულ ნენეი.. იმიდამ იყო. ჩემი ნენეი რომ 

დაქვრივებულა, მერიემაი, ფატყვიმეი დაობლებულან... ფატყვიმეი მოკვდა... 

– ბაჭლები არ წასულიყუენ, კაი იყო. ერთ-ორ დღეს არ უნდა წასულიყუენ... 

– საჭმელ უჭამიან იქა.. ისინი დახოცილან ზაათი.. ორი თანე ციცაი დარჩენია... 

ამასა ბევრი დუუწერიებია... 
– სწორი ყარფუზი მომეც! რაგუარაცხა იქნა, ასე მოხდა.. თუალებმა რა დეინახა! 

ჩემ შვილსა უთხრა ქი, მივალო... აჰმედამ თქუა ქი, ერთი იქ გედევდოდენ, ყოლალაო. 

– წყალსმერ მოიდენ... მარტივაი ზულიას გოგო ჰიქოი იცოდა... 
– სულ ბათუმში ჩაკრეფილი არიან მეგომ... დელიყანი იყო, ეფეიჯა ახალი... ისუფი 

მალევე მომკდარა. ჰუნქერასა ორი გოგო ყავს.. ისინი რომელ იაილაში ამოდიოდენ, 
გეკითხანა ზუელი. ბერები არიან დიობანში, მაგათ ეცოდინებიან.. შაქირაით ერთათ 

წასულან. 
– ისმაილ, დოხტურში შეხუელ თუ? 
– თიფლისში არ გემიშვა საიბმა. სიკდილსა ხომ არ დოუცდი; თუ მოსასლელია, 

სადაც მემეწევა, მოიდეს, თუ ბიჭია. 
– მანატბური მექთუბი ვერნა ვიპუოთ ჩუენ? 
– ერთ დრამ ვერ იკითხავ?.. იქ დამჩენ კიდო სურათები.. ერთი მექთუბი 

დოუკარგავან. 
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– გერ იხმარ ქი! დაჰკარგე?.. ჯუარევ გაგატან! 
– ჭალები დეეფინეს, მეეთიბეს.. შენ უნდა ნახვიდე? 
– ახლა გამთელდები და გაკეთდები. 
– ცხონებულ ბიბომა ერთი ქაღიდი დეიჭირა და დეიწყო კითხვა. არ იცის ქი 

კითხვა, ისე. ჩემი და კითხულობს, ნენეი ტირის, მართალი გონია შვილიდამ მოსული 
მექთუბი. 

– ბაღნები ქი წევდენ, დავრჩი ბოშათ. 

– თუთიდამ ჩუენ ზმარ ჩავაყენებთ. თუთას ბექმეზ მაადუღებენ, იმის ჭაჭაით – 
ზმარსა გარცხიან ჭაჭას, იმ წყალ ჩაასხმენ ჭურში, მარილ ჩააყრიან ცოტას. 
დამჟავებამდინ დადგება. ექვს-შუიდ თუეს არაფერი არ მოუვა. ამ ზმარსა სმენ, 

ჰავაჩალღუნისთვინ კაია. ხახვ დავაჭრით და ზაფხულში ვჭამთ. ჭაჭას საქონელ აჭმევენ. 
ჯოლსა ჩამოარყევდენ, არ ჩამაადენდენ. 

– აჭარას წევდენ ისინიო, მითხრა... უდუუნახავი წავლენო? – იკითხა ამანა... ეს 
იწვა, ახალათ აღონღილდა... 

– წეთილეთსანა ჩემესხა ბაკლები, ისიც ვერ ვქენ. იაილაში ევდენ, იჯუმბუშეს. 
– იქ საცხამ შამოდევ, იშტა! 

– აჭარიდამა სხალ გადმეიტანდენ; კარი იგზე იწუებოდენ, იგზე გაჰყიდდენ... ქოხ 
ებნევიან იქაც? 

– აქ არაფერი არ ესროლნენო. 

– ერთიც წავხედე, რო ჩამოიდენო. იადიგარი – სამახსოვრო გამოგზავნა. იადიგრისა 
გაჩუქება არ იქნება, მოკდენამდინ შეინახავ... 

– არ უშლიდა ლოცვა-კითხვას ხალხსა ნიკოლოზი. საქმეში ფარას მიცემდა, ზოგი 
ცუდეთ ასაქმებდა... ეს ქარხანის გზა ზუელი (ართვინში მინავალი) მისი გაკეთებულია, 
მარადიდის გზაც. ჰახ არავის შეაჭმევდა, არავის ჰახს არ შეჭამდა. იმას უკან გამოვდა 
ეშყიობა, ყაჩაღობა, ტაციობა. 

– პასუხი არ გითქუამს.. თავი კარზე გადაუყუანია.. აგზე იყვნენ თეელი, ბე. 

– საქონლის სახელებია: ფურისა!I)ზროხისა ჩიჩეგაიი ნარიყიზაი, სარიყიზაი, 
გოგჩეგაი, გოგარჩინაი ზარმელაი, სადილაი, ვახშამაი, ისიაი, აპრილაი, მაისაი, 

დოვლეთაი, ნერგიზაი, ქექლიგაი, ალნაგულაი, მაშალაი, სანთელაი, ფუნჯუღაი... კარის 
სახელები: დილბერაი, ჩინარაი, ყარაგროზ, ალთუნ, თუარიაი, ჩაქმანაი, ზორთენაი, 

ყარაფილაი, ჯუმარდაი, ბაზარაი, ქიბარაი.. თხის სახელები ბევრი არ არი: აინალი, 
ჩაქმანაი. მამალ თხაზე ვიტყვით: –- ბოტი, პოსი, დედალზე – ნეზვი, წალი. წალი 
ერთდრამ მოზდეა ერთი წლისა. წალმა თიკანი ქნაო, ვიტყვით. ცხუარსა სახელები არ 

აქ. ვიტყვით ცხუარი, თოხლი, ყოჩი. თოხლი დედალია, ყოჩი – მამალი. 

ბალახების სახელებია ღიმი, ხოზაღიმი, კარიყურაი ღინჭლოლაი, თივაქერაი, 
თელახარში, ბულღო, სამყური, ჯაუნაი, ნარი, სკვანტილაი, ქონდარი, ხალი, ბაბაყველაი, 
მასტუმრაი. ამუა თეთრი ყუავილი, გზელი – სათოვლიაი, ფაფათია, გრილაი, ქარქვეტი, 
გლერზაი (ფესვები აქ გზელი, ნაყვენ, აჭმევენ საქონელ, ძალიან კარქია) ლევალო, 
ჯინჭარი, ლენცოფაი, ანწლი, ჯახანდარი, დილხვინა, მოლოქაი, ზაღლიმარწყუაი... 

ქალების სახელებია ჩუენსა: ხენიფე, თუნთულ, სულთან, სეათ, მეხფულ, ემსალ, 

ფატყუმ, დილფეზ, სინარი, ჰევოი, რებიეი, გულიზარ, გულზადე, ილდოი (ილდიზაი), 

შეჰროი, გულფერ, ჩიჩეგ, ნეზაქეთ, ზულოი, ჰიქმეთაი, ნევრიზეი, ხატოი, შაჰინაზ, აიშე, 

მერიემ, გუნეშ, ფერდან, ზეინებ, მეთოი, აფიდე... 

კაცების სახელები: ჰასანაი, ომერ, შაქირ, აჰმედ, მამუდ, ჰუსეინაი, ოსმან, შუქრი, 

ისუფ, ისაყ, ადემ, ჰამზაი, ჯაფერაი, მერჯანაი, მურსელაი, ნეჯიბაი, ქემალაი, ნეჯათაი, 

ყედემაი, ადნან, ერჯან, ქაზიმ... 

– აქედან ქი გედეიარო, სულ მალე გადახუალ თქუენსა.. კელი დოურეკა აიშემ. 
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აქავრი ჯინჯი ის არი. 

– ნაზვი ხესა ესხმება წიწიბი. 

– პატარამა არ სქჭამა, ეიღინჩა, უმიანი გაკეთდა. 
– ტაები იქ ეყოლვის, თუ ეყოლვის. ზიეთტინი კარავათსა არი.. თესლში ნასულა 

მაიდანოზი... 

-- ადე, ვახშმის კურწი მეიტანე და ჭამონ (ვახშმის კურწი, ვახშმის მემრე, დაწოლიხან 

რომ ჭამენ, ის არი). სიმინდი გეგეფათუნებია, სჭამდენ. სიმინდსა დაყრიან ტაფაზე, 

ლაღი უნდა ცოტა ტაფის ძირზე. დასკდება, გახდება ფათაქულა. 

– დაყვავებაც დაგინებით იყო?!.. ისინი ეჰავასება.. რასიმამ მეგვისაქმა წრეულს 
ყანები. 

– ბაღვებით არ ექცეოდა თუბა.. თუბა, ნუ ჰკუნტლავ? 
– პეპელათ ადექ ხომ? 

– კარი მოდის თიდამ... ია დღე ლეწვენ კალოსა, ლა ხვალ. 
– ეს დეზგაჰია. ხუანჯრებ ქსოვენ. 

– დოკანი ქირიშისავეფ არი. სოვა კარსა აქ. 

– ესა თეთრ ბლივით არი, დიდუანია, დანამყენებულია. 

– ცუდეთ გვალევნიეფ, ჩაყარე შაქარი!.. ალმანჯები მოდიანო?! 
–. გურჯი შუანთობად მოდიანო?!.. განზე გეიხედა და არ გადაბრუნდა ლოხსა... 

წიდას რომ დევინახავ იქა, გამკმარი პური მომგონდებაო.. ხრუკი ლაღაბი ზაათი 
რქმევია... კუპეწი იყო ბახსან, რა იყო, ვინ იცის, ღორი იყო... უჭკუოა ბახსან... მეგიტანო 

ეს, ლოხსა ის.. ის რათ გვეჭირვია ჩუენ!.. ჩუენი ხანუმები არ წონულობდენ და სხუა 
მოჰქონდენ. 

– ყოშათი უფრო სხვილია, ქირიშივით, იმაზე დგება სახლი.. მორკვილო დადგა 
იგზე.. საცურავები მოუტანიან ნედლი, გამოუწუავან, გაზლონო იმაზე... ნადირობაზე 
მოვდენ და დეგვეშველენ.. შეეზარნენ თექრენ.. მანატბიელები იქმენ მაგას.. ისინი 
წადიან ზაათი ფენა.. მობღუნზულა ბუზმა, გავასწოროთ. 

– ტირილი ჩუენსა ერთ დღეს ვიცით. რომ მოკდება, იგზედამ ასწევენ კდარ. ბაშთან 
პირ ოუკრენ, ფეკებსაც გოუკოჭვენ. გაბანვენ თახთაზე. ჩუენებურში გაკეთებულია თახთა, 
იმაზე გაბანებენ, ქეფენ ჩააცმევენ თაბუთში ჩადებენ. კალოზე ილოცვენ. კმამაღლაც 
იტირებენ. დამბანელსა ფარას მიცემენ, ისხათ დოურიგებენ ჯანაზაზე მოსულსა, ლა 
პიწკას ერთ დუჟუნას, ლა ორთანე, სამთანე კოკოტა ზაფი. საჭმელ მაშინ არ მიართმენ. 

ურუბა დამრეცხელ მიართმენ ანჯახ. შუიდი დღე გავა, ლასინ იკითხვენ (მურღულ არი 
ყაზმა ჰალვა, გამააცხობენ ჰალვასა, გეიტანებენ მეზელულზე, ორმოზდათორმეტზე 
დაპატიჟვენ მილლეთსა და მიართმენ. ბიშ გამააცხობენ, ფასტას გამააცხობენ, ფისკუიტ 
გააკეთებენ. 

– გადმუალთ და უკან გავრცხათ.. თავით რომ ზეგანშია, ბარის ხებერი აღარ 
იცის.. ზამანუნდა სიზმარი ვნახე, გადაველ თქუენსა და ზეინებ ნენეს მოსაფირი 
გოუხდი. ლამაზი ქალი იყო. ჩუენიდამ იყო გათხვებული აჭარას. იმას თავ ერთი ბაკალა 
უბრუნებდა. ეს ჩემი ბაკალა არიო, მეთოი ერქუა, დამანახვა იგზე. მეშინია, რაგუარნა 

გედევარო. მითხრა ქი; მე გადაგარუნიეფო. გადამარუნია ჰუდუდი, დამაბარა: – 
საკარაქეთსა ქი ჩახუალო, ერთი მაათვალიერე ჩემ მაგივრათო. საკარაქეთის ცივი წყალი 
შესვი ჩემ სულისთვინაო. ჰემ გათავდა სიზმარი. ერთი ჰაჯი დედეი იყო, იმა ვჰკითხე. 
ჩემი ხალაიაო ზეინებ ნენეიო. მე არ ვიცოდი.. ავდივართ ქი ჰუდუდებზე, ვმერაყოფთ: 

რაგუარ ადგილებია ნეტაი იქა, რაგუარ სახლობენ, რაგუარ იჯებიან იდარესა. იმითვინაც 
ვხედავთ, სხუანიც ხედვენ, სიზმარსა. ხისიმ-ახრაბა დაქვჩაია აჭარასა, იმითვინა... ყუელას 
ვინცხაი დაშჩა იქითა, ლა და, ია ბიბოი, ლა ხალაი.. სიზმარში ვხედავთ იმათა. 

– კელსაქმარ ვიქთ წინდას, ჯეჯიმ, შალ მოვქსოვთ. საბერავში დვეია დღეაც 
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ჭახრაკები, აღარ ქვჭირიაია?! 

– თქუენებურშიც იქნება ზამთარი?! 
– ცხუარ გაჰყიდი თუ არაო, მეიკითხა.. იმ ფიეთზე მოქვცეს ცხუარიო.. თავეთ 

ჩამაგვიყუანეს ცხუარი... ლერბაერ ავაზროთ ტყავი?... წეიღეთ, იქ იკმარეთ. ლამაზლუღი 
კაია, ჯანუმ. 

– ვიტყვი მაგ ჰარფსა, ონიჩუნ ასე გინდა: ვორცი, კიდი, იმერკვევი, კაკა, დაგრეჭილი, 

მარკილი, უღელტეკილი, კევი, კმა, ფეკი, მოკნა, გაკმა, კმელი, გაკვრეტა, გაკვრეტილი, 
კერტალი, გაკდა, გევკადე, გიკდება, საკალი (წვერი –- თურქ.) ახლა რომე ვიტყვი, აქ 
ეს ჰარფი არ იქნება: ხავიწი, ხერხი, ხუჩო, ხუთო, ქოხი, მეხი. სუჩო – გამოჭრილი 

კლდე, ია მიწა იყვეს. ბაღვებიც გააკეთებენ, ადამიანები შევლენ შიგა. ხუთოI!Iქუთო – 
ქუთუებია, ქვა დერმანია, წამალია ესენი. 

–- კარავათი ადგილია მაღლა მთაზე,. საყოჩიც ადგილია მაღლა სერზე, თქუენკენ 
გადასახედზე. 

– კვირიშთავი კერტალ ამაგრეფს... საჩეჩელსა აქ ფეკი და ბილები.. დავჩეჩავთ 
მატყლსა... მეხდაცემული რა წვრილია!... ეს სხალი საბექმეზეთ გამოდგება... მაჭქარულა 
მსხლის ჯიშია, ჩეშითი. 

– ამდენეთი აგზე რომ გამუელ, კარქა ვარ.. არ მოქვსიროსო, გვეშინია.. როდი 
მააწიე, ზალო? 

– ფიწლით გადააბრუნებენ კალოს, ქუეშაი ზეიდან ამოიდეს და გეილეწოსო, იმი 

გულობაი... დადგება თიღი. თიღ მაქინაით გაასუფთებენ... ბზე ცალკე დარჩება, ბუღდა 
– ცალკე. ბზეს ქორში შეყრიან, ბუღდას ხაროში ჩაყრიან. კალოობა, ხარმანობა ქვია 
ამასა... ყანიდან რით მუაქუან? – მარკილზე დუუდებენ მოჭრილ პურსა და მეიტანებენ... 

–– ცხოვნებული ჩუენი დედეი ცოცხალ ყოფილიყო, ბითევ ჩიგითესლიმებდა, გურჯი 
დედეი იყო, გერჩექ გურჯი! 

– დღეს ვიჯუმბუშეთ ლა, იმითვინ მოიდა აქა... 

– ეს მეიშალა, დამჯავდება მალე... საფანელი ამოუკარით მაგას, ქერის ფქვილიდამ 
გაკეთებული, შორვებისთვინ, მახსუზ... 

– შენ იქიდამ მაგიტანო, ბერო, ცხელი ჭადი? 

– ეს არ ეგიდულღებიან? რა გუარია ესა, ასე იქნება? 
– მეგ არი, იშტა! თხელია მეგ! შეათბე და მივცეთ დედა. უდედო ნუ შედგება, 

გემოს დაკარქავს. 
– დეგისხა?.. ერთი ლუკმა ჩოურიე... აჰა, მეგ გერჩოლება, იშტა! 
– არ ვსჭამ მე!.. დონა დეგისხა და მიაყოლე პურსა.. ამ ზაფხულ მეზობლებ 

სულა მოქონდენ რზე, ღმერთმა ბერექეთი მიცონ!... 
– ზედსაკუკი იცი?! –- არა?! –- უნაგირი, კეხი, ალელი, ყუელაი ზედსაკუკია. 
– მრეში კარებით მეიტანა. 

– მოვსჭრით ბუღდას, სიმინდს, მოვთიბავთ თივას – ერთი კლავი ჩაველო, 
ვიტყვით. ერთ სირა გასლაზე.. მოთიბული რომ არი, იმა ზოღი ქვია. 

– აქევრობაში ბალახებია: თელახარში, მაქაქიელი, ხოლაურდი, ფოლიო, დილხვინა 
(ჩვილი ქი იქნება, იჭმება), თივაქერაი, იონჯა, სამყური, ხორანგალი, ჩავდარი –- ჭუავი, 

ფეტვი, ღვალო, ჯაუნაი, სუდა (ულაფი –- თურქ.). 
–- ქალები რაზე გეიქცნენ ტყეში?! 
– ყავარ გავკდით, ბეჭით გავჭდით. მარცხნისკენ გადაბრუნებული ქი იქნება ტამარი, 

გეიკდება. სანახავინა ამოსჭრა. გავკდით კატრიდამ, ნაზვიდამ, სოჭიდამ, დავქჭახავთ!!და- 
ვბეღლავთ, რომე გასწორდესო, ისე გაკმესო. ლაფზე დავაბურებთ, ქუას დავადეფთ. 

ქუასა საქოლავსაც ვეტყვით. ვიცით მუხი!)ჩივი დიდ მუხსა „მუსმარ“ ვეტყვით. 
– თქუენ ჰუქუმათსა ჰახი ეკითხვის, ხალხი ერთ დინზენა იყოს მოქცევლი, რომე 
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ერთათ იყოს ყუელაი ყუელამფერში. 
– მეჯბურ მისცემ, შეწუხდები.. ისეთურ ლაპარიკობს, იაბანჩი გეგონება, ფარჩა 

ფაალია, ალთუნი-უჯუზი. 
– შარშან უზუნ ზაფხული ახველა. ჯანშეწუხებული არი.. მე არ შემიწუხდება 

სული, გულთენი წევდეს... 
– მო, ჭამე ერთდრამი... აქაც ბაღვები ვერ გოუყრია.. თექრერ ვერ ამუალო... 

რას იქ, სხუის სახლში ნამყოფი ისე იქნება... 

– უსულ-უსულ გაი, ბერო, ჩაი დემისხი!.. თიდამ ახალათ ჩამუელ... 
– იქ ეწი-ეწი რომ არ ვაყვირეთ, გადარჩაო... ჯაფარეთიდამ დასახლებული ყოფილა. 

სიზეი რომ არი, იმას ყუელამფერ ზაჰმეთ მისცემენ, რომ ახსოვდესო, ჩუენი გოგო 

რომე ყავსო. ამ ადეთსა ეწი-ეწი ქვია. სიზესა ყოჩ დააკლევიებენ, ზიგარას აართმევენ, 
გოდოუდგებიან წინ, რაცხანა აართუან. 

მასალა ჩაწერილია შაქირ სარაჩის (მიღმაძის) ოჯახში სოფელ მაჩხატეთში. 
საუბარში მონაწილეობდნენ შაქირი, მისი მეუღლე ეზინე, ქალიშვილი ხატიჯე და სიძე 

(შოლტიკეველი) ისმაილ ქარა (შავიშვილი). 

X##“ 

– ეს სახლი რაგუარ იპუეთ? კითხვა-კითხვითა? 
– ისმალი იქედამ მოსულ მექთუბსა წუუზღუება, შაგვასწავლის, ფენა ყურგახრე- 

ტილი კაცია, ხისიმ-ახრაბას მოყუარული. 

იქიდამ დარჩენილა ეს სახელიცა... 
– „კმელიო“ ებნევით ზალფსა? 
– ჩუენი, აქევრული ლაპარაკი ცოტა არ ედრება თქუენსა, არა!... 

– მეგ ლამაზი ფაქეთე გაკეთებიე, ბათუმ მივა, შიგან ერთი ქაღიდიც მიაწერე, 

მექთუბი დუუწერე ახრაბებსა, თემბელი ნუ ხარ... 
– ასენა შამუუხვიოთ, ამ თერეფნა წევდეთ...აქედამ მოხუელით თქუენ... 

– ხალხი ვიპუეთ ერთი ზვილაი. შენაც აგზე მოი... 
– ე თითი მააშორებს, ესა მააახლოებს, დეისწავლე, იზნი არ გაქ?! 

– სუნგერია შიგან, ზღუიდამ რომ ამოდის, ისა... 
– არ არი ესა გასაშლელი... რაზე არ ეყურები აქით? 

– გურჯიჯე ალფაბესა ერთ თუეს დევსწავლი, ავკრეფ ყუელასა, დავსწერ მექთუბსა, 
მიერე თუეს დამვიწყდება ისუენ... 

– ხულა ღორჯომიდამ ყოფილა თუნთულ ნენეს ანაი, ბათუმ თერეფიდამ... 
– ვისი ბაბაი?.. შუბნიდამ იყო ისა.. ბაბას სახელი არ ვიცი. ჯიჰან ნენეი იყო 

ჩემ დედესი ანაი.. სხუანები არ დემინახავს, ხებერი არ მაქ... 

– იმათი ემე მაქ მე, რესმები, ზაბით დედეს ზმეებისა.. ჰყავდა სამი ზმა. იმათი 

დიდი მეტი გამჭრო კაცი იყო, მეწინავე კაცი იყო... 
– ოთხი თანე ბიჭი ჰყავდა, გოგუები არ ვიცი: რამაზანაი, ფაიყაი, ნეჯეთაი, 

რასიმაი... ისენი შუბან იყუენ ლერბაჰერ, იქიდამ თუ წევდენ, ადგენ, არ ვიცი. ბელქიდა 

გადამოსახლდენ სოფლიდამ... 
– მანაც იქიდამ შეიტყვა?! 
– ჰა, თამამ! 
– ნენეი დაქვრივებულა, წასულა, გათხუებულა ტბეთ. მერიემაი და ფატყუმაი 

წუუყუანია, პანაწუანი ყოფილან. ბაბასნა გამეეყუანა და მეევლო ნენესთვინ, ჰამა იმაჰაც 
დღე დალევია მეგომ, მომკდარა და ნენეი ვიღასნა მეევლო? 

– ქალის სახელებია: ბინაზაი, ეფიზეი, ეფრუზაი, რაფიეი... 
– ვერ დაჟდები, ვერ მოხუალ აქა?! 
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– მე იქ რა მააქ? რაზენა მივდე?! 

– რა ქვია სახელი?! 
– რაგუარდა წამოიდეთ იქა?! 

– თქუენ პუდუდზე ამოიდოდით, გადმოვკედევდით. თქუენებურები თიბევდენ, 
თირფნის ჯმა გუესმოდა მარტივი. ჩუენა ველაპარაკებოდით თქუენებსა, თქუენებურები 

ენას არ იღებდენ, გაკრული ქონდენ სუნგალი, დალაპარიკება იასაღი იყო ბახსან, რუსი 

ასკრებისა ეშინიოდენ თქუენებურებსა, დაბეჩავებული ჰყავდენ რუსებსა. დალაპარიკებით 
რა იქნებოდა, რატომდა ექნეს ლასაღი? კინის ფერდე ქონდენ ჩამოკიდული ხისიმ-ახრაბას, 
დოსტების შუაზე. 

– ისე გამოვწევ, აბა, რას ვიიქ? 

– შეერში მყოფნელებსაც და სოფლებში მყოფნელებსაც ბევრი სელამი! 
– მაარუნიე ერთი ქამერა, მაარუნიე ყუელგან6... 
– თუ კაი გავხდი, წამოიდენა იქა!... 

– კიდო მოით, კიდო, არ იიქს?! 

– გაღმა ჩანს სვირევნის ციხე... ესა შერთულის კიდია, ქემერ ქოფრი. თამარ მეფის 

დროში გუუკეთებიან, ზოლ მოსაქმე ხალხი ყოფილან მაშინ, ამდენი კიდი, ამდენი ციხე 

სულ მაშინ დუუკეთებიან. ფენა უსაქმიან ხალხსა! ზემოთ იყო შარაბულის კიდი. მეორეც 
იყო, ატყვია ორი თანე რომ ყოფილა. 

– ეს არი შავშეთის, სათლელის ციხე... შავშეთის წყალია ესა... 
– ესაც ართვინის ციხეა, ზუელი ლივანა.. სერში ამოჩრილია ართვინის ქალაქი. 
– ეს დიდი ქუა არაბიედამ მოსულა. ზუელათ არაბიეც, მისირიც-ეგვიპტეც ოსმანლის 

ერთი თერეფი იყო.. აქ ბევრი თურისთი მუა ევროპადამ, ამერიკადამ... 
– თურქიე ლათინურ ალფაბეზე ათათურქმა გედეიყუანა. რაზე გედეიყუანა და, 

ათათურქსა არ უყუარდა არაბული იაზი, არაბული რჯული, მუსლიმნური, არაბეთიდამ 

იყო ლა შამოსული, იმი ბარობაზე. 
– ეს ადგილი აია სოფიაში შესასლელი კარი არი.. აგერ არი შიგან... ის კაცი 

ზემო ევდა, ზემოდამდა გადმოკედოს... 
– სულ ასე დათესილი ვართ ჩუენი ხალხი, ზოგი ისტამბოლ, ზოგი ბურსას, მარა 

ერთმანები დაკარქული არ ქეყუავს, მივალთ-მუალთ, ერთმანები გვიყუარან... 

გულფიდანავ, შენ ეისე დაჯექ, ეისე! 
– თამამ! 

– ეს არი ბიბოსი ბიჭიდამ ბადიში. ესაც ომერ დედესი გოგოდამ ბადიშია... 
– ჩუენაც ბევრი გიგვიხარდა ამათი დანახვა, კაი ქნეს, გადმოვდენ... 

– მაგზედამ ვერ გამოწევ დედეს? 
– მაქეთ მევპუედოო?! 
– ერთდრამი თელევიზიონშინა შეკვდო შენი თავი.. ჰათირა დარჩება ესა!... 

– თელფში ქორწილის მუზიკებიც არი – ყოლსამა და ყარაბალი. ამაში შიგან 
არი.. ესა გზის ყაიდეა, გოგოს ატირებენ ახლა, ზალი ააყენეს სახლიდამ. ერთი არის 
იმერკევისა, ერთიც მურღულისა... 

– ჩუენი სოფელი ტყე არი. ლა ოთქედია ერთი, ტყი თავ უზახიან... 

– ბითევი გამოველითაო, დუუზახნია კაცსა... 

– ოლა, ამა, რაცხა ვუყოთაო, დაფიქრიანდენ კაცები... 

– ლოგინები მიჭახული არი, ხედამთ?! 

– შოუდუამან ფკრებზე, წოულიან იქით.. გოდოუტანიან ბუჭულაი... 
– დამაბიწყდა ესა.. თურქჩა ესენი ვერ მიხდებიან... 

– კიდო ამათ სოფელში იყო ერთი დესტანჯი კაცი.. ართუხ, ამათ მეჰელეში, 

მიქელეთში ერთი კაცი ყოფილა, ნენეი თაზე ჰყოლია, წასულა თაზე იაილაში... ასულა, 
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დამდგარა. დილაზე ქი წამოსულა, მოსულან მეზობლები, გამოუტანებიან ბევრი; ოუკიდია 
ვირითვინ ბარდანი. გაბევრებია ვირსა ჭვირთი. ბარისკე წამოსულა ბერი, იაილი ბოლოზე 
ჩამოსულა. იგზე წყალი მოდის. რუ-რუ წამოსულან. ვირსა მუტრუკიც ჰყოლია. ერთი 
კაცი შეჰყრია, – ზიგარაი ვსუათო, -–- უთხრომია კაცსა. ვირი მივა ბარისკე. ისინი 

ჩამომხდარან და ზიგარას სმენ. უსმიან ზიგარაი, ის კაცი თისკე წასულა, ბერი-ბარისკე. 
ვირი ჩავარდნილა ფიჩხებში, ფეჯები ოუშვერია. ბერმა ათვალიერა, ბელქი ვინმე იყოს 

დამშუელებელიო, ჰამა არავინ არ იყო. თვითან ბერი შეუზვრა ვირსა, ჰამა იმ წიკვაში 
იმფო გადმუაცურა ვირი, ქუეშ უნდა მეეწყრეს ბერი; შეშინდა კაცსა, მააგონდა ღმერთი: 

– ღმერთო, შენ გამარიდე გონჯ საქმესა და ვირი წევა, წევდესო.. ვირი გაგორდა. 

მუტრუკი ცოცხალი დარჩა. 

– ბევრ ნავალმა ბევრი იცის... 
– ეს კაცი იკითხავს, იქიდამ აქეთო ქვრივებ ვერ გადმუანურიებთო? ზათინდელ 

დროშიო აჭარლებსა აქედამ იქით მიყავდენ ქვრივი ქალებიო. ახლა იქიდამ აქეთ 

წამევყუანოთდაო, გასირავდეს, მესელა, ეს საქმეო. 
– აქედამ იქით ზორით წეიყუანდენ.. აქა ქვრივები არ ეთხუებიან, იქა ადეთი 

რაფერია, არ “ვიცით... ფენა ზავალები არიან... 

– ავაბურდულე იქევრობა, ავშალე.. ართულღ, გავაჰერსიანე ისენი... 

– ჩუენი დიდი ჰაჯ წევდა წრეულ.. ბოშათ არ იკუეხებდა... 

– წოუყეყერებიან კიწი ამ თიკნებსა და თივას აკნატუნებენ... 

– კონჩხი ადგილებია, იქევრობაში არ მუა მეძვა, ხოზანია... 

– ამ დილაზე წასვლა ქნეს, ველარ დავაყენეთ... 

– პანაწუანიც კითხულობენ ოქულში? 
– შიგან აწყვია ქილაკები, კასრები, კროჭები... 

– მილეთში შიგან კაი და გონჯი ერთი შეხედვით არ მიიხდომება... 
– ყუმაშის იელეგი ეცუა.. უკანახან ასე გააკეთეს... 
– დავბერდი, იაშლი ვარ, თირფანი ვერ მომიწევია... 

– ქალის ნასაქმური არნა გინდოდეს, ქალმა სახლსნა შეხედოს, ღარჭებინა 

გაზარდოს... კაცმა მასნა ჩუუთესლიმოს ყუელამფერი... 

– რაგუარ არონიეს ამდონი, ეზიეთი მიცეს ზავალსა, ჰა!? 

– იდარეს ვერ იქ უქალოთ კაცი... 
– რაზე დააყაფანე? გახსენ თელფი, დედესი ჯმანა ავსწიოთ... 

– ამან არ სუამს ჩაისა? 
– ღორლეები, სურიტეებია იქევრობა... 

– ისუფათან ხომ არ მიგიქცევიან? 
– ზარალი არ ქნა ქარი ქნის ალაგში!... 

– დუუყუავე, დუუყუავე და დიგიჯერეფს ღარქი... 
– თუნა ჭამო, ჭამე, თუ არა და მოგვიკერძე... 
– ჭოლო სიმინდი მოხარშეთ, მოსაფირ მიართვით! 

– რაზე გეიბუკა ნეტაი?! 

– ჭკუის ჯმარებაც ვაჟობაა, არ იცი თუ?! კაცმა ჭკუა ეშმაკის ჭელში არ უნდა 

ჩააგდო... 
– ერთი ზიგარაი მამე, დავაკუამლო! ისმაილ, ერთი დიმიცეცხლე! 

– სიარულაი არ უუღე ღარჭსა? 
– ესა ჩემი დედაამთილი! 
-– მაიდამაიც ქალის სიტყუანა დეიჯერო!.. 
– რამეთი დღეა მოხუალთ იქიდამ?.. ლღამე იყო, ლოხსა მალე მოხვიდოდით... 

-- ესენი მე დავაქორწილე, მე ყუელა კარქ გენჯებსა ვუწყოფ კპელსა. 
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– ახლა ომერ დედეს სიზეს სახლში ვართ.. ჩემი დედეი კაი ყოფილა, ის 

მედერდებოდა, ზლივ გევსუენე, გამაგნებიეს კაი არიო... 

– ამან მეიარა რუსლძეში, მე ვერ წაველ... 

– დღე იყვეს ვიყიდევდით... 
– ესა ნასრედინ ხოჯის ეიქელია, ვირზე უკუღმა შემჟდარა.. რამდენი წელია ეს 

ვირი ჰყავს ამ კაცსა, დაბერებულა და წორეთ შეჯდომა ვერ უსწავლია. ნასრედინ 
ხოჯა მისულა დიდ ტბასთან, დამჯდარა ტბის პირში და მაიას, მაწნის ზირსა, ასხამს 
ტბაში, მაწონიდა შეაყენოს. –- მე ვიცი, არ შედგება, მარა თუ შედგა, ყუელა ქუეყანას 

ეყოფაო, –– უთქუამს ნასრედინსა. 

– ესა კელოსანია, თვითონ ისე დოუსწავლია, ინჟინერი არ არის... 
– ნედლი ხის მომჭრელი, კაცის კისრის მომჭრელიაო, –- იტყოდენ დიდუანები. 

ტყეს დიდი ყიიმეთი აქ, სიზენგინეა. 
– რაგუარ მორბის ჩუენკე, მიგუაროდოსნა და წევდეს, ბე! 
– თავათ იყო მარტივი ამ დიდ ზამთარ ცივ სახლში... 
– კიდო გუაღირსოს გამჩენმა ერთმანების დანახვა, შვიდობით, შვიდობა მოქცეს 

ღმერთმა! 
საუბარში მონაწილეობდნენ ომერ მიღმაძე (სარაჩი), ქაზიმ მახარაძე (იენილმაზი), 

ისმაილ შავიშვილი (ქარა), შაქირ მიღმაძე (სარაჩი) –- მაჩხატეთის, ხოხლევისა და 

შოლტიხევის მკვიდრნი. (ვიდეოკასეტაზე ჩანაწერი მოგვაწოდა ე. დავითაძემ). 

მანატბა 
– აქედამა გაღმა რა ჩანს? –- რა ჩანს და კოდისხლისერი, ქატიჯუარი. გაღმა თა 

წოწოლაი რომე ჩანს, კინიჯუარია – თქუენით ჰუდუდი. ქეთგადაღმა ტომეშეთია, 

წელათია, შუბანია. აქეთ გარყელობის იაილა არი. 

– ამ სოფელზე ვილაპარაკოთ?! – თამამ! ევეთ! 
– ადგილის სახელებია: ასკილუანი, ჯავრიეთი, დოღლანური,: კეობა, ნაჭარლები, 

ავაზანყანა ნასახლევი (ზუელათ სახლი ყოფილა) შავტყე რობანეთი, სანაფოტე, 

ნასახლევი (მეორე) საბუქრი წვერი, სამაცხოვრე (ცხუარი უყრიან ბახსან ზუელათ), 
საკანჯე, კუტალაზირი (სხალია კუტალა), ზედა ვაკე, გალმითახო, საკბუეთი, კორძოელა, 
ფერდიყანა (ართუხ, ამოიდა სოფელში. აქავრობა მეიწერა, შამუარეთ), ყამჩიეთი, 
ჩხავრიეთი, ვანათი, ცეცხლიეთი, საყანური, საგორავაი, ღარები, ნაკალუები, სამელიენთი, 
ზნელი წუერი, სანადირო, ნარიანახო, საშუიდე ლღურღულეთი, სვირევნის ღელე, 

სამათვარიელო, დოღლანური, სათამი ღელე, წყარო ღელე, დიდღელე, ცივწყარო, 
ნაჯუარევი, თეთროზეთი, ბოდღვერა კევი (ერევა ფაფართის წყალში, მემრე შავშეთის 

წყალში, შავშეთის წყალი – ჭოროხში). 

– მანატბაში ცხოვრობენ ჯიჯანიზე კოსოლიზე, დარბაზიზე, შავქეთლიენთი. 

ჯიჯანიზე ცხრა კუამლია, კოსოლიზე – შუიდი, დარბაზიზე – ოთხი, შავქეთლიენთი 

– რუა. უბნები!Iმაჰალიებია: ჯიჯანიეთი, კოსოლიენთი, დარბაზიენთი, შავქეთლიენთი. 
ჯიჯანიენთი ერთი კუამლი გამოიდა გაღმა, გახდა გაღმიენთი. 

– მანატბიდამ ქი ავდგე, ექვს საათზე ოლადავრზე, მახალაკეთ, დაჩიეთსა ჩავალ 

ფეკითა... 
– შენ ბათუმიდამ ხარ თუ? 193! წელში ვიყავ ბათუმ. მახსოვს ლამანდრევი, 

ესკრების თაბიები იყო მაშინ. ვიცი ისკენდერაი, მისი შვილი აბდულაი.. შუაკევი 

მომგონდა.. გოგინავრიდამ ქი წამოხუალ, კვიახეთი„ კარაპეტი ჩანს თოლადავრი, 
მახალაკეთი, ჯუმუშავრი – ეგენი ვიცი. აგარას ერთი ბებერი კაცი იყო, საფიოლლი. 

გოგო ჰყავდა იქა გათხუებული, ვითხუეთ ქი იმისი მოსვლა, მარა არ იქნა იზნის 
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გამოსლა. 

– ჩუენებურ თეებზე ახლო ხართ? 
– არ ეთაკილება თახთის სახლი?! 
– კალოზე ბალახს ფხეკენ, რწყვენ, რომე კალო დეიტკებნოს, არ აჰყვეს დაგვიხან 

ბუღდას მიწა. სარწყავით ასხამს ქალი წყალსა. წყალი ლეგენში აქ ჩასხმული. ესა 
ქორია. ქორის წინა ადგილს კალო ქვია. შეშით, თახთით არი აშენებული. ქორის შეშანა 
მოვსჭრათო, ვიტყვით. ღენჯო ქვია, შეშები რომ ჩაშენებულია იმ იერსა. 

– ვისთან აასხი ესენი?.. დუუდინგლეთ გურჯების სიმღერას. აქა აქორდეონზე 
უკრავს ალაათტინ ალთუნელი, დარბაზიენთი (დარბაზიძე). 

– ფუტიან-მუტიანი მუელით! 
–- ზულოის ხებერი მეც გიმიგნია... აჭარელმა ხებერი მიცა: –-– ზულიო, გიგიცხავებ 

კაცსაო. ამანაც შუუთუალა: – გიმიცხავეო, მე შენ მაინც არ წამოქყვებიო. გერჩექ 

წისქვილში მოკლეს აჭარლებმა ჩუენებური კაცი ზულიასი. 
საუბარი ჩაწერილია ნიაზ კოსოლიძის სახლში. საუბრობდნენ მანატბელები. 

X XX# 

ჰეზრეთი ალის ცხენი ჩუენ ფელღამბერსა მივდა, ალის შიქაეთი უყო, უჩივლა. 

ფელღამბერმა კითხა: –-– რა გინდა, რას ჩივიო. -–- რას ვჩივიო და ის რომე შემჯდება 
ჩემ ზედო, დუნიას თავი თავზე შამუარსო. ბევრ მარბენიეფს და ვეღარ გიმიზლიაო. 
საცხაო ლამე დადგეს და დილაზე მოვდეთო, ღამეში გევსუენოთო. ის რომენ უთხრა 

ქი, შენ წადიო და მე ვეტყვი ალისო. ის რომენ წევდა, ალი მოვდა. ფელღამბერსა 
გეეცინა. ალიმ უთხრა: –– რაზე გეიცინე ჩემზეო. იმანაც უთხრა, რომენ შიქაეთი გითხრა 
დუნდულმაო, იმაზე გემეცინაო. – რა მქონდა მეო სიჩივლელიო, – ალიმ. ფეიღამბერმა 
უთხრა, რომენ დუნის თავითავზე მოდიხარო, დუნდულს ვეღარ შეუზლიაო. – საცხა 

დავდგეთ და დილაზე მოვდეთო, – იხევეწაო. ფელღამბერმა დააბარა: –იგზე დადექ, 
საცხა მუსლიმანების მეზერ ნახავ, სოფელი იქნებაო. 

– შეჯდა ხეზრეთი ალი ცხენზე, დუნის ნახევარზე რომ მოიდა, სამი თანე მუსლიმანის 
მეზერი შეეყარა. ჩამოკდა დუნდულიდამ, მივდა მეზერზე და ·სელამი მიცა: – 
გამარჯობაო. მეზერი გეიხსნა და ერთი ბიჭი ამოიდა. – გამარჯობა, მობზანდიო, – 

უთხრა. თქუა ქი, შენზე ადგილი მაქო, ცხენზე არ მაქო, იქითა, მეზერსა დეეკითხეო. 
მიბრუნდა ალი, იმასაც სელამი მისცა. მეზერი გეიხსნა. იქიდამაც დელიყანდი ამოიდა. 

თქუა ქი: ცხენის ადგილი გაქო? – ცხენის ადგილი მაქო და შენი ადგილი არაო. 
ალიმ უთხრა ქი: –- მე ამას წავყვები, ცხენიც შენ წეიყუანეო. –- კარგიო. 
დიზგინი (კბილსაკეტს ეტყვიან) ჩოუბარა. ცხენი იმან წეიყუანა, კაცი იმა წაჰყუა. 

მიჰყვნენ, წაბათლდა ზედაი. მიდიან, ამდონი გზა არი, ლამბის იშიღის ტოლი იშიღია. 
მივდენ ქი, ერთი ოდა. გააღეს კარი. შევდენ ქი, დასაჟდომი ადგილი ვერ იპუა, იმდენი 

ჭადი, პური, საჭმელი სამსეა. მიჯინქვა იქეთ-აქეთ, მიჯდა. იმ ყონალსააბის ვინცხამ 

დაჰყვირა: –- ჰაიდე, წამოიო. 

ალიმ უთხრა: – სა მიხუალო. –- მეო, სა მივალო და ლალანჩი დუნლაშიო; ტყვილ 

დუნლაშიო ლოცვიდამო ვერ ვიყავო, აქ მათავებიებენო, ცხელ ქვაზე მალოცონნაო, ეს 

ჭადი-პური ჩემ ქუეშ ეგება, ზედ ვლოცვილობო, ღმერთიც არ წუავსო. მოსაფირი 
ზალაზე მიყუარდაო. ჩემ მირთმევლ პურმა მე მიპუაო. ალიმ დეინახა, რომენ ერთი 
ქალიც ასულია ზეით და სამ საათზე ხათმ კითხულობს. ალიმ იკითხა: –- ის ქალი რა 
არი შენი, რას იქმოდაო. – ეს ქალი ჩემი ცოლიაო, ესაო რაცხას იქმოდა, იქმოდა 

მადლსაო, მოსაფირსა მუარდა ლამაზათო, გულ გუუკეთებდა, ისე გაგზავნიდა. იმ 
მადლმაც ის იპუა, ის ზანათი მისცესო. სამ საათზე ხათმ კითხულობს, სინათლე იმისთვინ 
მოდისო.



თქუა ქი, იმ კარ უკან ორი თანე ვინცხა კლავის სიმსხო ზენჯირი გადაცმული 
აქუან კისერზე. ორი თანე ღორი სურათზე არიან. ერთი ჩემი დედაა, ერთი ნენეიო. 

ესენიო სახლში მოსულ მოსაფირსა დეინახევდენ, იტყოდენ ქიო, ეს მოსული მოსაფირი 
რაღა ჩუენ ქპოულობსო, ზეირი ჭამონ, ზუხუმიო. ღმერთმა ამფერ სურათში შეიყუანაო, 

დააბა ზენჯირითაო. ზირთ თხრიან და არიან ღორებივითო. 
ალიმ უთხრა, რომ მე დუას ვიქო, შენ ამინი ქენიო და ღმერთი ამ სურათიდამ 

გამეიყუანსო, მორჩნენო. ალიმ დუა ქნა, იმათ ამინი ქნეს. ქალმაც ნუსხაფი დადვა, 

კელები ასწია, ამინი ქნა. ზენჯირი გადაზვრა კისრიდამ, ინსნები გახდენ. მიმეიხედეს 

და მოსაფირი დეინახეს, ხეზრეთი ალი. 
– აქაც გვიპუა ამ ღორის შვილმაო, –- თქუეს მოსაფირზე., ღმერთმა კიდვენ დააბა. 

– იყავით აბავო. მეხშერამდინ ასე იქნებიან. 
მიერე დლეს ადგა და წამოიდა ალი. მოიდენ მეზერის პირზე, შოუხტენ, ევდენ 

გზაში. წამოიდენ. ალიმ დააბა ცხენი. თავის სახლში არ ევდა, ფეიღამბერთან მივდა. 
უთხრა ფეიღამბერმა: –- რა დეინახეო. –- ნეტაი არ დემენახაო. ასე, ასე გადაქვხდაო. 
ფელღამბერმაც უთხრა: – ასეა დუნის საქმეო. 

X# #VX 

–– ზუელათ ყაზლაღ, მარილ ბათუმიდამ მეიტანდენ. იმფჭრევლში ჩემ ტაიას გასხნილი 
ქონდა თუქანი. დაღამდებოდა და აჭარლები მოიდოდენ იმფკრევლში. მომგონდა, მე 
ბაღვი ვიყავ მუშტი ტოლი შექერი მომცეს, მიხაროდა, ვხრევდი. სუბუქიზე 'ისუფაი 

იყო იმფვრევლში, ის ზოვლ დევდოდა აჭარაში. 
– კაპანდიბის იქითას, ბითევ აჭარას, სელამი უთხარ შავქეთლიზე შუქრიდამ. 

ოთხმოცი წლისა ვარ. 

– მააზავდენ ხალხი, ვერ ველაპარაკე... თენზილე ნენეი ჩემი და იყო. ახლა მისი 
შვილი ბალრამალაი არი. დიდი სელამი უთხარ. შენი ტაიაი გათვარიელებს ოთხთუა- 
ლითა-თქო. ქალიც წამეიყუანოს, წამოიდეს. იმისი მასრაფი ჩემზე იყოს. მე ჩავალ ასე 
ბერ-ბერი გარგნითვენ ქი, შევალ იქა, ჰუქუმათში. ცამეტ წელწად სოფლის მუხტრობა 

ვქენ. დაირეს კარზე არ მუუკაკუნებდი, შევაღებდი, შევდოდი ჩობანივითა... ჩემი ერთი 
თორუნი მურღულ არი. 

– ბათუმში შიგან ერთი ქათამი მომკდარა. დოუწერავს ქი; –– ამ ნიკოლას დროშიო, 

ორ კუერცხ დავდებდი დღეშიო. ბალშოიკის დროშიო ერთიც გემეჩარა ყელშიო... ერთი 

მემედ აღა იყო. იქითამ, აჭარიდამ, გადმოსული იყო. ყარაყოლი მოუკლავს ერთი. ფული 
იხმარეთო, ეტყოდა შვილებ, არ მაათიბიებდა. ავათ იყო სუბუქეთსა იწვა. ერთი მექთუბი 

მოიდა მემლექეთიდამ, ვუყურეთ, ვუყურეთ, ვერ წევკითხეთ. გამგნებელი კაცი იყო, 
იმასთან მივტანეთ... 

– ჩიჩმე ჩაკიდულია ქუეშეთ. გონჯი მერდევანია, არ ჩავარდე!... 

X XX 

მეჯინა წყალზე ჩაირს ვჭრიდით. ელდა, ერთი ისუფ ალა იყო ხილაჩავრზე, იმისი 

ჩაირი მოვსჭარით. ერთი გურჯი მოიდა იქა, არაბა მეიყუანა... კარები უუშუა, ჯამუშები. 
დეიზინა იგზე. არ დაჰპარეს ქურთებმა!... ადგა ზეზე, მოიდა ჩუენთან: –– ჭოო, ჯამუშები 

დამპარეს, ვერ დეინახეთო? 

– ჩუენ მივდევართ ჭალას, წაკუნკული, არ დეგვინახავსო, –– ვუთხარით. 

– დაპარვაზე თქუენ შაჰადები ხართო. ვისი შვილი ხარ, რაი ხარ! ართუხ, ემე 

ვქენით. მიორე დღე მეიყარნენ, კრება არიო. ნეჩელიკმა უთხრა ქი: – რომ დაქპარეს 
ჯამუშები, სა იყავიო. –- მზინევდაო. –- არ იცოდი დაქპარევდენ, რაზე დეიზინეო. – 
მე მეგონა ჰუქუმეთ არ სზინავსო. – აპა, უყურე, ჰუქუმეთმა მოგიყუანოს ჯამუშებიო. 

ერთი ბიჭი გამოიდა. – მე ვიციო, ამეღამნა დეიკლანო. ხუთი თანე სალდათი 
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გამატანეთო. გერჩექ მეიყუანა მიერე დღეს ჯამუშები. წეიღეს არაბაი. –- გიმიზარცვეს 
არაბაიო. –- მაიც ყვიროდა ის გურჯი. 

– ლამაზი ვმა აქუან გურჯებსა, ფენა ღმერიან. 
– გავაგნებიებ ახლა ამასა ჩემ ხისიმებსა: ნიზამოღლები არიან სულ კარაპეტში 

– ინუსაი, ყადირაი, ასლანაი, იბრაჰამაი. ყადირაი იყო დოლაბზე. ერთიც ხალაი მყავდა. 

იქ იყო გათხუებული აჰმედასთან. აჰმედაი აქ გამეიქცა, ბურსას იყო. 

– ფიქალთავიდამ ყუელამფერი ჩანს.. შუადღეს უკან წევდენ, მემრე ამოიდენ 
არაბით.. წაასხით, ამოდევნიან!.. ჩემი ანაი ილაპარიკებდა ქი, ჭიმუნით, მუზიკით 
მემხლიანი წევდოდით ქი, იქავრელებიც ამოიდოდენ. ხალ მოვკრეფდით ჯულებითო. ეს 

იყო მემხლიანობაო. 
– მუსაფირი წამეიყუანა შინ. 

– თოფი დაკიდული თავითან ქონდა. 
– მომიკლეს შვილიო, --–იყვირა. –– ბაბაო, დოხტურ მიმასტარო, – უთხრა შვილმა. 

მეიყუანეს დოხტური. დოხტურმა ლოგინშივე, იგზევენ, ამელიათი გახადა.. თუალები 

დიმიფაცქუნა, უკითხეთო. ისე დამართეს იმ ყერიბსა. ერთ შვილის ბატონი იყო... 

– იქა მექთებები დავაკეთეთ. რას ამბობ, რომ ვერ გიმიგნია!? 
– აჭარელსა ეთქუა: –- ზულიავო, ჩემ გარდა შენ კაცის პირ არ დაგანახვებო... 

იმისი სულალე იყვნენ. აქ გეეთხუა. – შენ ხარ გამთხუარი და მე არ მომყუებიო! – 

გულში გამეიკოჭა მეგემ აჭარელმა. ჩამეიყუანა კაცები და ზულიას კაცი წისქვილში 
დოუკლა. წეიყუანა ისვენ აჭარას. დარბაზიენთ კალოზე დააჟდა კევრზე იმისი ბაღვი: 

–ეი, ვცურავო, – ყვიროდა. ბაღვობითვე მახსოვს ეს ნათქუამი... 

– ვიცით თეთრი ლობიო, წითელი ლობიო, ხაშრი ლობიო, კუტი ლობიო... 

– ჩუენ „მუშეს“ ვეტყვით „ბარდაღსა“. 
–- ნენე, რაი თქვიო? – გამეეგზავნა ბაღვი. 
– სხლები გუაქ. იმათი სახელები გინდა? – ნასხიდი, სანახშირო, საქერაი, 

თავრეჯული, ბათმანაი, კოკა სხალი, წარიაი, წითელაი, ოდრივლი, ხეჭეჭურაი (აჭარიდამ 

არი გადმოტანილი ყელემები) მაჭარულაი, ღომაი, ქვასხალაი, ყლარჭაი, ნესვაი,... 

კუტალა... 

– ვაშლები: წითელი ვაშლი, ზიზნავრი ვაშლი, ნაბადაი ვაშლი, შექერ ვაშლი, 
ყარსელაი ვაშლი, სუსუნაი, ამასია ვაშლი, ყარაფილაი. 

-- ამითნა ვილაპარიკო, ამა ვერ მომიგონია. 
– ქლიავი, ჭანჭური, ოტური არი. ბალი – ალამელიქი, წყალა ბალი, ღორღე 

ბალი, ფიშნა ბალი, შავბალაი, თეთრი ბალი. 
– ბოსტანში გუაქ ქინძი, პრასა, მაიდანოზი, ტენცო (პიტნა), რეჰანი,... 
–- ბალახებიდამ საჭმელათ ვიცით სკვანტლაფორჩვი, ხოზაღიმაი, ხალი, ღიმი (ატოლი. 

ჯავეს ჩავდებთ ამითა), აჯორიკაი, ისპანაქი, ბოლოკი, ჭარხალა, იელლახანა. ესა მიწაში 
ყაფას იქს, თალგამივით არი. ჩემი ზალი ლიმითა ჰამან ჯავეს ჩადებდა, ცხონებული. 

შეკმაზევდა მწუანილებითა. ჭამით ვერ გაზღებოდი, იმფერი იყო. 
– ზუელებური ლახნი შორვა რაგუარნა გავაკეთოთ? –- ერთდრამი წოვაი, ფშნილაი, 

ხიაღი ბოლათ. ბოლოკსაც ისე, ლახანასაც. მოხარშავ, გადაწურავ წუენსა. ცოტა ფქვილი, 

შეჰკრას. ხახვი დააწუანა. 

–– ბურღული კეთდება ბუღდადამ. ქვა გუაქ გამოჭრილი, იმა ქვია დიბეგიI!Iსანაყელაი. 
შეშის უროს ჩასცხვენ. ეს მოხარშულია. უმუუხარშველ რომ დანაყვენ, იმით კეთდება 
ფაფა. გენდიმა ქვია მაგას –- დანაყილ ბუღდას. ბუღდა ღერღილივითნა დაფქვა, 
ფილავიც კარგი იქნება იმითა. ზე თუ არ გაქ, შორვას გააკეთებ, ყართოფ დააჭრი, 
ხახვ დააწუავ ლაღითა. 

– ამასა ანწლ ეტყვიან. შავ კაკეებსა მეიბამს. ამასაც ზინჭარ ვეტყვით. იელიც 
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არი. იელის ბუზგებსა ერთმანეფში ჩაჰყრიან, მოხარშვენ. მუხლის ტკივილითვინ კაია. 
ტიტაც ვიცით. იმისი ღერი იჭმება, ყვითელი ჩიჩეგები აქ. თუ მეიწამლა რაცხით ინსანი. 
ეს კაია. ფესვითურაი შეინახვენ. 

–ფითნეთ ნენეს სახლში მღერობდენ. 
თვის სახელები გინდა? – კულანდელი ის არი: სულთაი (მეცხრე თვე), შარაბაი 

(მეათე –- ღვინობისთვე), ყოჩაი (მეთერთმეტე – გვერძისა), ყარაყიში (მეთორმეტე – 
შავი ზამთარი), ზემჰერი (პირველი), თებერვალი (თებერვალი დადგა, ხეში წყალი ჩადგა), 
მარტი, აპრილი (ექინობა იწყება. ყანებ ქი მოვხნავთ, იმას ქვია ექინობა), მაისი, ქირეზაი, 

ორაღაი!!ჩურუგაი. კულანდელი ორაღაია. ორაღი მანგალია. (მანგლით მოჭრიან ბალახსა, 
თირფნით. ჭალობა არი ამ თუეში და იმაზე დაარქუეს მანგლის თუე), მარიობაი (მერვე 
თვე). 
ა ისკამი დოუდგი სტუმარსა! 

– ტყეში რა იზდება? – ჭანდარი, ვერხვი, კატარი, სოჭი, ნაზვი, ცხრემლაი, კო, 

ლეკი, ქორაფი, იფნი, აზრაზი,.. აზრაზი მეისხამს კაკალს და ვსჭამთ. დამწიფებაამდი 
მრეშათ არი. დამწიფდება ქი, ყუმრალაი გახდება. თუელზე მწიფდება, გათოვლდება 
მაშინ. ნეკერში მაამწყვდევენ მის კონებსა, ზამთარში ვსჭამთ. ტყეში არი დათვიბაბაი, 
ცაცხვი, მუშმულაი. აზრაზი მაღალი ხეა, მუშმულაი დაბალია, ეკლები აქ. წიფელა აქ 

არ არი, ისე ვიცით. კიდვენ არი ტყეში – ჯოლი, მერცხალი, მაყუალი, მოცვი, წყავი. 
ფენა წკნელებ დავქნით იმით, ეკლიკაკაი (ერთი კოდი მააკრეფია მუდურმა). 

– საქონელ მუუკაფავთ ნეკერსა. 
– სოკოებიც არი: ცხუარაი, ამოდის ხეზე, ცხუარის მატყლივით იქნება. ამოდის. 

ზორტებზე. ვკობოყურაი – ბუზგი ზირებში დანოწოლდება ავიდარში, გაზაფხულზე. 
ტიტაი-ყვითელი რენგი აქ, მიწაზე ამოდის. არ ვსჭუამთ (მიგანაი ლაფრაღები წითელი' 

აქ). 

– პირზე ტლაპოს ხომ არ წეისუამს?! 
– ჰელაქი გახდი, იმდენი სწერე, ცოდვა ხარ! პატარა შაასუენე ველი! 
– ქჭკნარი ბაღვები არიან, ზალფი. 

– გავანიავოთ კალოო, ვიტყვით. ხვავინა გავანიავოთო... 
– ზენა გამოვხადოთ სუთმაქინაში. 
– იყვნენო, რათნა დავსწუაო.. მეგიტანა იმ ჩაჩანმა ბერმა მექთუბი!? 
– მაარბენიებს, მაარბენიებს, ვერ ხედავ?! 

– ვგიყონუშოთ, მოუქციენით ჩუენსა! 
– კაი მუშაობა თქუენა! ღმერთმა ბევრი ხარმანობა მოგვასწროს. 
– რათნა გაწყინოს, ჭამე!.. ყაჩაღათ დადიოდენ აჭარლები. გუდები ამააყრევინეს 

მეგემა ჩუენებურებსა, თაზე მიმავლებსა. დედემა გახედა, რომე ზუთნი მოდიან. ყაჩაღსა 

ოსმან დედეს ტაფაზე თუალი დარჩა, ანასაო ფაფას მაადუღებიებო... ისაც უურთმევია, 
მარა ეთდრამ შესცოდებია: – წეიღე, ნენეი ფაფას მეგიდუღებსო. 

– ზუელათ გურჯი იყუენ ისენიც, ჯინალელები. 
– გული ნაკრული ნუ დარჩებიან.. ის ხე შუქრი ემიენთ ახოშია. 

–- ამასა ტანტრაბა ქვია, პალკონსაც ეტყვიან გენჯები. „დეფანს“ ეტყვიან ზაქიეთსა... 

თეფშაი არი და მომეო, ებედი არ გემიგონია... ჩუენ ყაიღ ვეტყვით, ბადიათანაია ხისა, 

წიფელადამ მოკუეწევდენ. 
– „ჰად მისუალ“, „ჰიდან მოხუელ" ჩუენ არ ვიცით. მურღულელებმა იციან. 
– ზექო დოდოი არ არი?.. დავასახლოთ ე დელიყანლი! 

– მოი და წეიყაფალთე ერთდრამი პური! სეფა დადგმულია! 
– ახოს გაკეთება ვიცით. დაჭრიან ხეებსა, ტყეს მოჰპარვენ ადგილსა. აქავრობა 

ახო არი. ზუელათ ტყე ყოფილა. დიდრუანი ქოქები ჩეჩდება მიწიდამ... 
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– შენ ბარზე ავდექი, წოლიარე ვიყავ. ამაზღამ აქ დარჩით? 
– მარკილია ესა. მარკილსა აქ კოფო, დანდალი, ფეკი, საცურავი, კელი. ზენჯირით, 

ლახოთდა ყალშით კელიდამ გამააბამ ულღელზე... 

– ეს სახლი იმაზე პაშტაი დიდია... ამ კარებ კარიარაბითა პაშტაი თივა მააქუან... 
მორკოლუები პაწაი დოუვჭახავან... 

– გაღმა გაბმული თეები კარჩხალია. იმის გადაღმა მაჭიხელია... 
– ხატოი ხარო, კარქათ ხარო? – დემიზახა ტანტრაფიდამ... 
– მენაც სამუსაფიროთ ვარ წასული-მეთქი... 
– უთხარ მემლექეთურ ხისიმეფსა, ჩუენსა გუესტუმრენ... აქ აქუან საბუდე... 
მთქმელი შუქრი შავქეთლიძე ოთხმოცი წლის, საუბარში მონაწილეობდნენ 

მანატბელები –- ფეზაირ, ოზლემ, ნეშე, სეინჩ, სულთან კოსოლიძეები (ახალი გვარი 

– აქდემირ). 

XX#X1% 

– მე მანატბური ვარ, ბილალ დედეს თორუნი... უზუნბილალაის თორუნი ვარ მე. 
ჩემ ანასი ბაბოი ჩიხვტურია. ჩიხვტა გურჯი სოფელია. მაწყუალთა ყოფილა ჩემი ხალაი 

გათხუებული. ჩემი ხალაიც ჩიხვტური იყო. რა იქნება, მეც მევყუანდე ჩემ ხალასა, 

ხალაშვილებსა. ჩემი ანაი იტირებდა ქი, ჩემი ბაჯოი, აიშე ბაჯოი, დამრჩა იქაო, თქუენ 

მემლექეთშიო, მაწყუალთასაო. იტირებდა, იტირებდა... ჩემი ანაი იმაზე პაწაია ქი, რომ 
ბაჯოს იტყოდა აიშე ხალაზე. პაწაი ქი არ იყოს ანაი, ბაჯოს არ იტყოდა. დიდი რომ 
ყოფილიყო ქი, აიშეს იტყოდა. ჰერალდა დიდი იყო ქი, ბაჯის უზახდა. ჩემ ანას ბაბოსაც 
პაწა ალოს უზახდენ. ჩემი დედეი, პაწა ალოი, რა თორუნი იყო არ ვიცი. ჩემი ბიბოიც 

ყოფილა იქით გათხუებული. ჩემი ბიბოი მოუპარავან ჩუენ ჰანი ჰუდუდებზე ქი 

გადმუუყუანიან, ზალიან უყვირია, უტირია. ზულია ქმევნია ჩემ ბიბოსა, ჩემ დედეს 

ბაკალასა. მე გაგაგნებიოდა ეს.. ჩემ დედესა გამუურთმევნია ბიბოი აჭარლებისთვინ, 

მერულით გამუურთმევნია. მომპარავსა კაცები ხლებიან. – დედევო, შენ ლაშლი ხარ, 
შენ ვერ მოგიმეტავთ, იოხსაო, მაგ მერულსაო გამოგართვამთაო და იმაში... უკაცრავლი 
პასუხია, შეგტენთაო, –– უთქმიან აჭარლებსა.. ზულიაი მემრე ოუყენებია ჩემ დედესა 

და სხუაგან გოუთხუებია, შავშეთში. ბილალ არსლა ერქუა ჩემ დედესა... ეთდა, შავშეთში 
გოუთხუებია. აჭარლებსა უთქუამან, შამოუთვლიან: – ბახო, მაგასაო გამოგართუამთო. 
თუ გაათხუებ, სიზე კაცსაო მოგიკლავთაო. გოუთხუებია ამ ჩემ დედესა და გადმოსულან 

აჭარლები იქიდამა; წისქვილში უპოვნიან. სირცხვილია თქმა და კაცისთვინ ყამიში!! 
ჭუჭულაი მოუჭრიან, ქალი გამოურთმევიან და წოუყუანიან. ის ზული ბიბოი მომკდარა 

და იმისი პრატები!|ბაკლები ყოფილან ცოცხალი. 

მთქმელი ჰავა დარბაზიძე (ახალი გვარი აქდემირ). 

გურჯული ვაიზი 
ერთი ვაიზი ვქნათ გურჯიჯა ენით, გამჩენელი დევჯეროთ ჰემ სულით, გულით, 

ვეხუეწნეთ გამჩენელს სულ ყუელა ენით, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
იცოდე, გურჯული რომ ქართულია, ქართული ენა მეტად ტკბილია. 
იმ დუნის ენა ჩუენებურია, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... კითხვა და ლოცვა 

ემრი გვიზამა, გუასწავლა თეელლი ჩუენ ფელღამბერმა, ეყურბანოს მას სულმა და 
გულმა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ამ დუნლაში ჩუენ ბევრინა ვიტიროთ, ლამაზი ყურანი ტკბილათნა ვიკითხოთ. 
რაცხა რომ დაგუანდო, თელლინა ვისაქმოთ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ამ დუნლაში ჩუენ მუსაფირი ვართ, პაწა ხან უკან საფლავში წავალთ, ღმერთ



გამჩენელის უზურზე მივალთ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ეს ვახთი არის ახირ ზამანის, გათავდა დუნლაში კარგი ინსანი, 
ენით იზახის, ვარ მუსლიმანი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ლოცვა და კითხვა დეიკარგა, წევდა, სულ ყუელამ მისდა დუნლაში წევდა, ქალებმა 

კაცებ ქელა გუუხდა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ულოცავი თუ არი“ კაცი და ქალი, ძაღლი და ღორი მაზე კაი არი, 
დეიხრუკვის ჯოჯოხეთში მისი ხელ-პირი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ქალები ერთად რომ მეიყრებიან, სხუას ახსენებენ; საფას იჯებიან, შეიკერვენ 

ნაირ-ნაირ ურუბას, კიდვენ აბარებენ საბრალო მათ ქმარს, ეგ რომ არ უუღონ, 

მორთობენ გარგანს, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ხეზრეთი ფატყვიმე ამ დუნლას მოიდა, ჰურის ურუბა იმ დუნიას მივდა, 
სეზრეთი ფატყვიმე დიდი სულთანი, სუნ თელლი ქალი მაზე ყურბანი, 
ფეილღამბერის გოგო სული და ჯანი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ახლანდელ ქალებ აჯაფ რა გეეგებიან, ნამერამ კაცებს არ ერიდებიან, ვინცხაი 

ახსენონ, სოფლებში დარბიან, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ვაიზ გეიგონებენ, ბუკ მუარიდებენ, სიმღერის გამოღმა თავ-პირ დეიჩეხუენ. 

მეიგებენ ცოდვას, სახლებში მოვლენ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
რას ერჩი შენა ამ ტყვილ დუნყაში, არ დარჩა დუქნებში ხასი ყუმაში, დარჩებიან 

ტიტუელი შავ მიწის გულში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ეზარებიან ლოცვა და კითხვა, ზიბილია თავამდინ მათი ურუბა, იმ დუნლას დახდება 

მათი გონჯობა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგევიბრალე. 
დიდ ღმერთს არ უყუარს ფისი ინსანი, გეირცხი ურუბა, ლამაზი ის არი, 

მალ-მალ დეიბანე თავი და ტანი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ვინცა ამ დუნლას მლოცავი არი, გეილება იმისთვინ სამოთხის კარი, შეიყრებიან 

ერთად ცოლი და ქმარი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ჩუენ გვიცდის ბოლოს შავი სიკვდილი, სულის მიცემა არ არის ტყვილი. 
მოწყდება ინსანს გულის კაკალი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ეზრაილლი მუა იმ ავათყოფზე, დაარტყამს თოფუზ გულის კაკალზე, გააქცევს თუალებს 

მაშინ თავანზე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე. 
ოჯახს აჭამე ლუკმა ჰალალი, ჰარამზე ცოდვა რამე არ არი, გეეჯრება ყიაში 

ჰარამჯის სული, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
რათ გინდა დუნლაში კაი სმა და ჭამა, ყუელა ესენი გეიარს და წავა, სული 

გეიწმინდე, გული გეისუფთე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

რათ გინდა დუნლაში დიდი ქონება, ცოტაი იკმარე, მეიკრიფე გონება, 

დიდი ქონების სვალი ბევრია, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
სახლში იმდენი ქონება მეიტაი, ოჯახს და სტუმარს ერთათ რომ გეიტანს, იმაზე 

მეტი რათ გინდა ნეტაი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
სახლ-კარი რომ გაქ ასე ამსილი, რატომ არ გახსოვს ხალხი დავსილი, 
იცოდე, მაგის პასუხს მოქთხოვენ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ჭელცარიელი არნა დატიო, კარზე მომდგარი, ატირებული, არ დაგავიწყდეს, ღმერთის 

შვილია ყუელა თხუელი და გაჭირვებული, შეძლებისდაგუარ ხომ დაეხმარე? ღმერთო 
ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

სიკდილის საათი ჩუენთან რომ მოვა, თეთრი სინათლე თუალიდან წავა, 
გონჯი ეშმაკი ჰემ მაშინ მოვა, ვეღარ გვიშველის ტირილი, გლოვა, 
მადლი ნასაქმი მოგვნახავს, მოვა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ეშმაკს გაგუაცლის ნასაქმი მადლი, სანთლად დაგუადგება სინათლე ბადრი, 

აღარ გუექნება სიკდილის შიში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
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მეგონა სიკდილი ზალიან შორეთა, სიკდილი არ აქცთება, ეცადო ფარითა, 
ცოდვა და მადლი რომ ეიწონება, ესნა დევნახოთ იმ დღესა თუალითა, 
ცოდვებს ვერ აცდები ვერსად დამალვითა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგეიბრალე... 

დეილევა სული თუალში და ტანში, ადგილს ვერ ვნახავთ ჩუენ ლამაზ სახლში, მიორე 
დღეს ტირილით გამუალთ კარში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

გაყრა კაი არ არი ამ დუნლას დედ-მამაზე, გულის საყუარელ ქოჩორა შვილზე. 
გასკდება გული იმ წარე წამზე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
მეიყრებიან ხალხი, გზას დეგვილოცვენ, სამოთხეს გვისურვებენ, დაგუალაგებენ, 

მარტუაი საფლავში მიგუალაგებენ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
დაქვჩება ამ ქუეყნის სახლი და კარი, ფარა, საქონელი რაცხა, რომ არი, 
საფლავში ჩამოქყუება, მადლი რაც არი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

წინწინ მოქვკითხუენ ლღმერთი გამჩენელს, მემრე მუხამედ ჩუენსა ფეიღამბერს, 

ჰარამ-ჰალალსა, მადლსა, ყუელამფერს, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

თუ გაქ საფლავში შენი იმანი, მაშინ მოქცილდება შავი ეშმაკი, 

საფლავი გახდება კაი გულის სახლი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
თუ არ გაქ იმანი, ჩახუალ საფლავში, დარტყმენ თოფუზს, შეხუალ ღეზაბში, არ 

გამოგაქცევენ იმ წმინდა კარში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
არ იქნება დუნლაში იმ სოლ ასაბი, გახდები მაშინ ცეცხლის ქაბაბი, 
არ მოვლენ შენთან შენი ბაღნები, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ილოცე, იკითხე, ლმერთი დეიჯერე, ქუეყნის სახელი ცრემლით იტირე, თავში ჭკუა 

მეიკრიფე, კარგათ დეიფიქრე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე. 

ზუელი კდარები, თლათ შენიანები, შენიდან მადლსა გულით ელიან, 

მადლი აკეთე, მათაც უგზავნე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
მოვლენ საფლავში კდარი შვილები, თუ გყავს იმ ქუეყნად სები შვილები, 
ვარდებით მოვლენ გულის ჯიგრები, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
იმათთვინ ეს დუნია დეიწუა, არ დარჩა, გუანახვოს ისენი ღმერთ გამჩენელმა. 
ერთმანებ შევხდეთ სამოთხის კოშკში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ლამაზი ყურანი საფლავში მუა, ის ანგელოზის სურათში შევა, საფლავს ანათლებს, 

არსად არ წავა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ჰურები მოვლენ, ხალ გეგვიგებენ, სამოთხის კარებ თან გეგვიღებენ, 
შიში არ ქვქონდეს, მუჟდეს გვიზამენ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ორ ადგილ შიში არ არი ინსანზე, გეშინოს ღმერთიდამ ამ ტყვილ დუნიაზე, გადარჩი 

შიშიდამ შენ იმ დუნლაში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ღმერთიდამ შიში ამ სოლ იქნება: დიდ-პაწას ცოდვას რომ მეერიდება, 
თან მეზობლისთვინ კაი იქნება, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
არ შეჭამ ჰერამს, ხუთჯერ ილოცავ დღეში, თან არ გახდები გონჯების ეში, საქმე 

გიყუარდეს, სხუას ნუ შეხედავ ხელში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ნუ აწყენ დედას, მამას და ხოჯას, ქალ-ბაღანას და ბითევათ ოჯალღს, 
მაშინ ამ დუნლას ლამაზათ მოჭამ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
დედ-მამას თუ შენ კარგა შეხედე, ღმერთი და ფელღამბერი რაზი გახადე. და თუ 

აწყინე, სადნა წახვიდე? ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ილოცე, იკითხე, ზიარეთზე წაი, შეიბრალე დუნის ღარიბი ყუელაი, 
ობოლ შეხედავ, გახდები სულ კაი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

გული გეისუფთე ღმერთზე ხუეწნაში, შენი ნალოცი წავა ზეცაში, 
სამოთხე მოვა ამდენ ლოცვაში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ზექათი, სედეყე მიეც ფუხარას, დოურიგე ლამაზათ თალიბ და მოლლას, 
კარგად შეხედე სტუმარს და ყუელას, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
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მადლი ნასაქმი მუა ჩუენ კელში, ავდგებით მაშინ მეხშერის დლეში, 

მაშინ გუექნება ბევრი თელაში, ლმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

დაარიგებენ ცოდვა და მადლის დეფთერებს, ეწერება თელათ, რაცხა ისაქმე, 

გამოაჩენენ დამალულ ცოდვებ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ზოგს მიცემენ დეფთერს მარჯუენა ჯელში, იმას უსაქმია მადლი დუნიაში, მზათ 

არი მისთვინ ადგილი სამოთხეში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ზოგ მოვლენ დეფთერი მარცხენა 1ელში, იმას უსაქმია ცოდვა დუნლაში, 

მზათ არი მისთვინ ადგილი ჯოჯოხეთში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ზოგი ჯეენებს უყურებს, ტირის, ზოგი ჯენნეთის ქოშქებზე იცინის, 

სასტორი დადგმულია ცოდვა და მადლის, ლმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

სახლის წევრები ერთათ მეიყრებიან, თუ ყუელაი ერთი ემრის შეიყრებიან, 

ზოგი შვილი და დედა გეიყრებიან, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

დიდი ფეილამბერი ჩუენ გვიზამს შეფაღეთს, ხეზრეთი ფატყვიმე სუნ ყუელა ქალებს, 

მუსლიმანობას ვინც კარგა დეიჯერებს, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
გეირბენენ მეხშერში სები ბაღნები, მოზებნიან დედ-მამას გულის კაკლები, 
დუნლაში დედ-მამის დამხრუკველები, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

აჩუქვებს ღმერთი დედას და მამას, ქარსავენ გეირბენენ იმ წმინდა სხვირათს, 

დეინახვენ ჯენნეთის ათას თულ სეფას, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე. 
სხვირათი გამლელი სამოთხეში შევა, ვინც რომ ვერ გეიარს, ჯენებში შევა, 

მუსლიმანი თუა, დეიწვის და ამუა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

არ ეზრება ინსან ჯენებში სული, მუცელში ენთება ყირმიზი ცეცხლი, 

ზუხუმი და თრამლი მათი საჭმელი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
შეეხუეწებიან გამჩენს თეელი გავრები, ათას წლის უკან მუუვლენ ჯუღაბი, 

თქუენა ხართ მუდამ ცეცხლის ქებაბი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

არ დეიჯერეთ თქუენ მუხამედი, ყურანი, ჯენებში დეიწვით, არ მოგაგონდენ, 

იმ დუნის ღეზაბი ტყვილი გეგონენ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

გავრები მუსლიმანებ წამოძახებენ; –- არ დეგეხმარა ფელღამბერმა თქუენ, 
ერთათ ხომ ვიწვით ჩუენა და თქუენ.. ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ღმერთი გამჩენელი ჰესაბზე მუა, ფელღამბერ ჰემან ფერვანი მუა, 
აჩუქვებს უმეთთ, რაცხამდენი თუა, ღლმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

დამწუარ-დახრუკვილ ამეიყუანებენ, სამოთხის ზემზემით ტან დაბანებენ, 

მადლისდაგუარაი ქოშქებზე ავლენ, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
იცოდე, სამოთხე რაფერი არი, ერთ კაც ეყოლვის შუიდასი ჰური, 

ტკბილათ ცხოვრება და სეფა არი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
მაღალი არიან სელვი ფიდანზე, პირი ანათლებს ზეზე და თუარეზე, 
ურუბა შეწყობილი მათ ლამაზ ტანზე, ლმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ამ დუნის ქალი გალამაზდება, შუიდასი ჰურის დიდი იქნება, 

ზალიან კარგია იქ ცოლ-ქმარობა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ჯენნეთში ბეთი ზაათი არ არი, გალამაზდება, თუ არი აქ ნაჩარი, 

ისტერ ქალი იყვეს და ისტერ ქმარი, ლმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

არ არი ჯენნეთში დარდი და ტყვილი, არცდა სიბერე, არცდა სიკდილი, 

ახალგაზდაა ქალი და კაცი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ხანუმინა იყვეს ამ დუნის ქალი, მას ემსახურებიან შუიდასი ჰური, 

ჩამუადგება ბუკზე ლამაზი ნური, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

სამოთხეში არ არი ლოცვა, ნიეთლობა, არც ნამერამი, არცა დარიდება, 

არის სიყუარული, სიკეთე, მორიდება, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

რაცხა რომ არიან ხისიმ-ახრაბა, ჯენნეთის ქოშკებზე ერთად მეიყრება, 
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ჰემაც იქ არი კაი ჯუმბუშობა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ერთ კუთხიდამ მოდის თაფლი და ლყაღი, ერთ კუდხიდამაც ზემზემის წყალი, 
ალთუნი და შუშე იქ არი იბრელი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ენა ვერ იტყვის ჯენნეთის სეფას, თეელი არ მეითლება, მიხდი ამ დუნიას, 

სამოთხე უნდა მეგერ სულ ყუელას, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
მადლი ისაქმე შენ ამ დუნიაში, ისე შემოხუალ იმ დუნის ჯენნეთში, 
მუდამ გახსოვდეს ღმერთ-გამჩენელი, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ლოცვაზენა ქქონდეს კარგა ხულუსი, ილოცე ჰერჰალ, თუ გაქ გეჩმიში, 
გულში სულ გქონდეს ღმერთიდამ შიში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ირზი, ნამუსი თუ გაქ დუნლაზე, ჯენნეთში შეხუალ, ახუალ ქოშკებზე, 

ნამუსიდამნა იყვე დუნიაზე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ირზი, ნამუსი არ გაქ დუნიაში?.. იმ დუნიას შეხუალ ღორის სურეთში, 

შენი ცოდვები გავა მეიდანში, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ისე ამ დუნის მადლი და კარგობა, შენი ქეიფია, ნუ გინდა გონჯობა, 
მადლით იქნება კაცის დიდობა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ასეა ამ ქუეყნად დუნის ჰესაბი, თავზე გადაქსდება თეელი ღეზაბი, 
თუ ამ დუნძას მეიგევ ბევრი ცოდვები, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

შენ თუ არ იცი არაბჩა, თურქჩა, ახლა ხომ გეიგონე ვაიზი გურჯიჯა, 

ვერ იტყვი, ამ დუნიას ვერ დევნახე ხოჯა, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

აეთი ხედისის მაჰანა დავწერე, რაცხა რომ გეიგონე, თეელი დეიჯერე, 

ილოცე, იკითხე, მადლი ჩეიწერე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ნეტაი შენ, რომ გაქ ენა ქართული, სხუაზე რათ გექცევა თუალი და გული, 

შეინახე ენა, გულში ჩარგული, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

გახსოვდეს, ვინ ხარ, სიდან მოსული, ვისი სისხლი გაქ ტანში გართული, 

იცოდე, რომ გაქ სისხლი ქართული, ქართულ ქოქზე ხარ ამომართული... 
ქართული ენა გულში დამალე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

დიდ ბატონს უყუარს ყუელაი მილლეთი,. ყუელა ენაზე ესმის სათქმელი, 
ღმერთ შეეხუეწე, შეთხუე სამოთხე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 
ღმერთ შეეხუენე ლამაზ ქართულით, ღმერთის ემანეთი ტკბილი გურჯულით, 
ღმერთ ესმის ჩუენი გულში ფურჩულიც, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... 

ტკბილი ქართულით, ტკბილი გურჯულით, ღმერთ ეხუეწება სულ ჩუენი გული, 
იმ ქუეყნის ენა ჩუენი ქართული, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე. 
ზამანი მოვა და შეიყრება იმ ღერესეთის წარე მეიდანზე, 
ამ ტყვილი ქუეყნის ყუელა მილლეთი ღმერთ ეხუეწება თავის ენაზე. 
გამჩენელს ესმის ყუელას სათქმელი, ყუელას მოუსმენს ადრე თუ მალე, 
უფალო, კალთა გადაგუაფარე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე. 

ღმერთო, სამოთხის ქოშქზე ამყოფნე, მწერავ-მკითხავი, დამყურებელი, 

შენიდამ ველით ყუელა კარგობას, შენ ხარ მილლეთის დამპურებელი. 
ქართული ენის დამბრუნებელი. 
ღმერთო, შენ გეგვილე სამოთხეს კარი, გურჯული ვაიზი ჰემაც ეს არი... 

უფალო, კალთა გადაგუაფარე, ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე... ამინ! 

ვაიზს კითხულობდა მანატბელი ხოჯა ნიაზ ჯიჯანიძე (ჩაწერილია ვიდეოკასეტაზე). 

ბზათა 
– მექთუბმა მოვდა, დღეჰაც თოვლსო.. თურქჩას ჰეჩ არ ვილაპარიკებთ.. წელი 
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მტკივა ზალიან, ზიმე აესწიე. ზიმე სად ავსწიე და, თაქსიდამ შეშა ამევღე, ბაგაჟიდამ. 
ესენი ემეში წევდენ, თუქანში. სხვილი იყო, ზიმე. 

– ჰელბეთ იჯებიან, მარა შეგეხათრება – სოფელში? –- ყეჰრში ვიყავ იქა. 

ზაფხული რომ მოვა, ყანა-ჭალაში ბევრი საქმეა. იაილობიხან შუამთობა ვიცით. მემთევრი 
ვიცით. იაილებში საქონელი რომ წავლენ, მოწუელენ, აღართ გააკეთებენ. აღართი არი 
ნაწუელი: ლაღი, ფშნილაი, წოვაი, ჩლეჩიაი, დო, ზე. გადაშუშვილი ყველიც ვიცით. ზეს 
მოვყრით, მაქინაში გამოვწევთ. ის ორ-სამ დღე დამჯავდება, ცეცხლზე მუათბობთ. 
ჩახვში გადავასხამთ, ქვიქუეშ შამოვდებთ, გავხრესავთ. ორ-სამ დღე გახრესილი იქნება, 

შეთბება, მემრე კოლოფში ჩავტენავთ. ზამთარში ვჭვამთ. ალნი ფშნილადამ გეერჩევა 
ჭუკი. ჭუკ სობაზე მუადუღებთ, ქუაბშია ჩასხმული. რომ ადუღდება ის, აფარატნდება, 
ქუეშ დეინაზილებს. ის გაცივდება, ჩახვში გადავასხამთ. ჩახვ ჭერზე დავკიდავთ, იმა 
გავკოჭავთ, გეიწურვის, ქვიქუეშ შამოვდებთ, დავმარილავთ, კროჭში ჩავდებთ. ვარელასაც 

ვეტყვით „კროჭსა“. კანდრაი გზელია. ნაღებში ჩავაყრით უმარილო წოვას, იმა ვეტყვით 
„ანზლათი". ქალაჯო შორვას გავაკეთებთ. წოვას, ფშნილას ლახნი შორვაში ჩუურთავთ, 
ჭარხალას მოვხრაკავთ, იმაშიც ვურთავთ. წოვა შორვაც ვიცით. იმ წოვა შორვაში 

გალესილ ქერი ფქვილ ჩაასხმენ, მუადუღებენ. 
- ბოსტანში გუაქ ხახვი, მარული (სალათას ვაკეთებთ), კიტრი, თომათესი, ლახანა, 

ბოლოკი, თალგამი, ჭარხალა, ქინზი, მაიდანოზი, პრასა, ლობიაი. დაბალი ლობიაია 
ერთ სოი, კუდაი ქვია. ხაშრი ლობიაიც არი. კუდაი ყვითელია. არი თეთრი, წითელი, 

ჭრელი ლობიაი, პტყელაი ლობიაი... 
– ჩუენა ვიტყვით: სა იპუეო. მემლექეთიდამ მოსული გურჯები იტყვიან, ჰა ნახეო. 

ჩუენი ლაპარიკი ალრია... 
– ლახანა თეთრია და ლეშილი. თეთრი გეიკეთებს თავ. ხვიტი ვიცით. ენ წინ 

გავასუფთეფთ მიწას, იმა ზიბილ მუაყრით, ნაცარ მუაყრით. თოკით მოვთხრით, ფოცხით 

შევჩეკავთ, კელით დავაბნევთ თესლსა. კიდვენ ფოცხით შევჩეკავთ. მემრენ სარწყავით 
ვრწყავთ. ნერგი გახდება. დავარუეფთ ბოსტანსა; რუ და რუ დაურგავთ. მემრენ წყლით 

ვარონიებთ. –– ახლა ამუა ნერგიო, – ვიტყვით. მემრენ – დაბერდა, აყვერდაო, – 

ვიტყვით. ზოგნი თესლათ დარჩება. იმა გამოვხრესავთ, მემრენ შევნახავთ. 
– როდი დავთესავთ? “ როდი და თოვლი გაშრება ქი, მიწა ამოშრება ქი, 

მოვთხრით, დავთესავთ.. სესხები გამუა და მაშინ დავთესავთ...ჩჩუენა ჯუმა დღე 
დავთესავთ, ფაზართესიც დავთესავთ. ახალ თუარეზე არ დავთესავთ. 

–- კარაქსა მაწვნი ლაღ ვეტყვით. მაწონინა შედღობო ვარიაში. ვარიას აქ ყაფალი. 
თოკებით ჩამოვკიდავთ ღრენჯოზე. ჩახვ გუდუუფენთ, რომ არ გადმოდინდეს. ხანდეხან 

მალე მუა, ხანდეხან გვიან. გამუუყრიაო კარაქიო, ვიტყვით. ახალათ რომ გამოჩინდება 

ლაღი, იმა მუარყევთ. გადმუასხამთ კროჭში; გობში გადმევღეფთ, ენ წინ იაღ მოვკრეფთ 
კროქში. შეში გობი გუაქ. ველით გავრეცხავთ, თუ ბევრია. თუ ცოტაია, მაშინ ციცხვით 

გავრეცხავთ. წყალი გასუფთებამდინა გარეცხო. დავმარილავთ, ჩავდებთ კოლოფში. ის 

რომ ეივსობა, ველით დაჭიქჭნიან. ზოგი ყართოფით დაჭქიქნიან. ნეტაი იქნებოდეს ახლა! 

აიჰაი! სად არი შეჰერში ამ სოლი კარაქი?! 

– ნაღები ვიცით. ზუელათ გობებზე ყოფილა, ახლა მაქინადამ გამოდის. მე არ 
მოვსწრივარ გობებსა. მაწვნიდამ გამოსულ იაღსა კარაქს ვეტყვით, ნაღბიდამ გამოსულსა 
– იაღსა, ნაღბიდამ გავაკეთებთ ხავიწსა. დავწუავთ ნაღებ, კარგა დეიწვის, ფქვილ 
გოუკრავთ, ადუღებულ წყალ დავასხამთ, იმა მუადუღებთ, მარილ ჩავაყრით. გევრეგიც 

ვიცით სიმინდი ფქვილისა. ამა გევრეგი პური ფქვილისაც არი. სიმინდი ფქვილისას 

ასე გავაკეთებთ: ნაღებსა ერთდრამ შევათბობთ, სიმინდი ფქვილში მოვზელთ, კეცში 
გამუაცხობთ. ზოგი ლახანას, ზოგი კაკლის ფურცელ, ზოგი ყურზენი ჟუერსა, ფურცელსა 

ჩააფენენ. ზეიდამ ისუენ კეც დავაბურებთ. –- შეაბურე კეციო, – ასე ვიტყვით. 
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დონთბარიდამ გამუა ჭუკი. ამა დავაქცევთ, ლადა ხოზაღიმას ჯავეზე დავასხამთ, ხლი 
ჯავეზე დავასხამთ. ხალი ბევრია ჩუენსა: ჯივანაი, ფამფარაი, თელეხარში, ჯაუნა, 

ხოზაღიმა. ჯივანაი აჩუღი მავია. იმიდამ საჭმელ გავაკეთებთ; მოვხარშავთ, იმა ლაღში 

მოვხრაკავთ, ხახვში, ბიბერში, მარილსაც დავაყრით. 
– საქონელი ბევრი ქყვავს: ზროხა, კარი, დეკევლი, უბო, ცხუარი, თხა, კრავი, 

თიკანი, ბატკანი. ზროხის სახელები ვიცით: ნაზლიაი, ყირმიზაი, სარიყიზაი, გულიყიზაი, 
ჩიმენაი, ჩიჩეგაი, ქექლიგაი, სადილაი, აპრილაი, ზარმელაი, მაისაი„ ტაღდაგულაი, 
ბაღდაგულაი, დესტოი, ფინარი, ჩიდემაი.. კარებისა: ლეთერაი, სოლთარაი, ალდინაი, 

დილბერაი, ალთუნაი, მურეშაი, სარიაი, თუარიაი, ნიკორაი,... ცხუარი: რუყიეი, ქუფელაი, 

თეთროი, ჭრელოი. ცხვრის რენგია: თეთრი, შავი, წითელი, მრეში, ჭრელიც. არი. 

– აქა თახთის სახლები გუაქ. დიდი გინდა, დიდ გააკეთებენ, პაწაი გინდა, პანას 
გააკეთებენ. ორი ყათი იქნება. ქუეშა ყათშია მუთვაღი, შუა ოდაი, იქეთა ოდაი, წინაი 

ოდა, მოსაფირ ოდა... 
– ენ წინ მე ვუთხარ, მარა არ დიმიჯერა. 
– დეიზინე შენ, გეზინება!.. მარანი იაილებში ვიცით. მარანში ნაწუელ ვინახავთ... 
–- მადლი მეიგე, რომ მოხუელ... ფენა ლამაზ გურჯიჯას ლაპარაკობ, ჰემ ჩუენებურსა. 

ზვილაი გევგონეთ გერჩექ გურჯიჯა. 
მასალა ჩაწერილია ქალაქ ინეგოლში, მთქმელი სელვი ქადაგიძე, 24 წლის. ბზათადან 

გამოთხოვილია ინეგოლში. 

ჩიხეტა 
– მაგ სირა გააშვი.. მაგ სირაზე გააყოლე ჭრელები. ქსოვნა იცი თუ? ფენა ქალი 

ხარ, ყურგახრეტილი... 

– ანას თერეფი ბელქი ეყოლვის, ბელქი ზალი ეყოლვის იქევრი... ბითევათ არ 

დეიკოცებოდენ, ვინცხაი იქნება დარჩომილი. 
– მეეწვერენით და მოხუალთ... ჩუენც ვდერდობთ, ჩუენი ვინცხაიც ხომ არ არიანო, 

ვდერდობთ, გვინდა ჩუენაც დევნახოთ ჩუენი ახრაბები. 
– ბაბაი მეტყვის, გედეიარ ამ სერსა, იქ არიან ჩუენი მილეთიო. შიშისგან ვინ 

გეიარს იქევრობაში. აქეთ ესკერი, იქით ესკერი! 

– ერთსა კაცი მუუკლავს და რუსიედამ აქ გამოქცევლა, ეი და, აქ ინეგოლში 
ჟდას. ვებნევი, რომე რაზე არ წადიხარ-მეთქი. –- იქიდამ ყაჩაღი ვარ, იმი ბარზეო 
ვერ წავალო. იქა დასჩენია ბაღვები, პრატები. ბელქი გედევდე, მომკვლენ, უზუნთუში 
ჩავაგდებ, იმერაყებენ ქიო, ბაბოი გადმოვდა და ვაცემიეთ პუქუმეთსაო... 

– ბაბაი მემლექეთიდან ჩამევყუანე, ფილმი გამუაღებიე.ე დევლეთჰასტაპჰანეში 
დავაწვინე. ამელიეთ აღრიაქ ამასაო.. გოზი აჩული გახდენ. ზვერობა არი ზალუან. 
ერთი ქონტროლი ოთუზ ბინ ლირა, ერთი ფილიმი – ყირხ ბინი. არ აქ ჩემ ბაბოს 

არაფერი. ერთი ზმა ყავდა, გეეყარა, წევდა. ბაბოი იმერთ პატარა ზმასთან არი... 
წეთილეთიდამ ვინცხაი მივაო. შოუთვალონა, პატარა ზმამა გამოგზავნოს ფოთოგრაფი- 

ები. 
– მე მოვალ კიდენა შენთან. ერთი ლაშლი ნენეინა მევყუანო. სადე გურჯები ვართ, 

გელაპარაკებით გურჯულა. ისაც ერთი მოკდენილია, გურჯული რომ ვიცით. ღმერთმან 

კიდვენ შექვყაროს! 
– ბაბოი ლაშლია. ყურშინა ჩაჰყვირო, რაცხა გეიგონოს.. მემლექეთიდამ გამევყუაი 

ბაბოი, ბურსას ფაქულთეშინა დავაწვინო... 
– დევწავლო და გითხრა ზუელებურები... კაი გიქნიან, მოგიზებნიან გურჯული 

ხებრები, ნუ დეიკარქვის ჩუენი ენა. 
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მასალა ჩაწერილია ინეგოლში. საუბრობდა სულთან მარგაძე, 58 წლის, გადმოსა- 

ხლებულია სოფელ ჩიხვტიდან. 

წყალსიმერი 

– გოგიეთში ილიასაი ჩემი სიზეა, ჩემი ბიბიაი ყავდა, ჰუნქერაი.. მისი შვილი 
სულეიმანაი ცოცხალია, ბათუმ არი... 

– ერთი მეერიდენით თქუენაც!... 
– წყალსიმერ სახელი შუუცვალეს, ახლა პალუხლი ქვია. მისი ადგილები ესენია: 

მერე, ფაცხა, ახო, წურნაფი, დიდველი, ავაზანათი, ყიშლა, ურჩხთ, მოდრეკილაი, 

ნაცქვლაათი, ქალდავჭა!(ქალთაუჭა, დიობნი წუერი, ბართლუმის თეფე, ილასახოთი, 
სებეხური, ბუქიზე, კოპიზე, კომბაზე, ხილვაზე, ტავყრანოღლებ, ჩახმახჩოღლებ, გულიაღა, 
ყოჩალოღლებ, თითიოღლებ, მურადოღლებ, ზაქარიზე, ყარსლიოღლი, შარაბიზელარ, 
დაიროღლებ, ბაბელიზე, ბასილიზე, ეზიზოღლებ, ცივწყარო, ინგიშლიწყარო, წყურთი, 
ტყლაპი წყარო, თაფლი წყარო, დამბალ წყარო, ღოლვანა დუზი, კილდიკარა, მიქელკარი 
წყარო დიდართი წყარო, ორპატიტაწყარო, ქუაბიკარაი კლიკვავრი,„ კატრუანი, 

კორკითავი, სასუენი, კარჩხლიზირ, საქართი, საბადურთი, ქუაჯამა, სათიმახო, ცათაღი, 

ავგასავალთი, იფრანა, სასუენი, ტრილოფერდი, სავარტყი, კოკოლაი, ველაი, ბოჯანუთი, 
სავაწითაი, ჩიჩილვაკე, სარტყელაი, ორგზა, ახალჭალები, ლექთური, ვაკიაი, სარჩევთი, 

ჩანჩხრითავი, კერთვისი (ორი ღელე იყრება), სარჩევთი ღელე, ცივწყარო ღელე. 
– ბზათას, შოლტიკევ გურჯიჯა არი, წყალსიმერ არ ლაპარაკობენ და იგნებენ 

გურჯიჯასა.. ზუელათ წყალსიმერი ნაჰიე ყოფილა... 
– იგზე სტანჟეს, რა ქნეს ჰა! 
– ვერ გაარიგა, ვერ მააფერა. მოფამფალებულია ბერი.. კვახშამ უკან მოიდა... 

პარიხთი ყალეა, იფჭრევლ ახლოს. გაღმა არი ქოქლიეთი... 

– ალაგი მოცემნას ეცდება... ჰასთაჰანეში ავასხი... 
საუბრობდა სულეიმან აქფუნარ (ზაქარიძე), ოთხმოცი წლის. წყალსიმერი. 

იფკრევლი 
– გაღმა ჩანს ქოქლიეთი, ქოქლიზეები. 
–ისტარ ისე თქვი, ისტარ ასე, მაიც არ გიდინგლეფს. 
– ვირი ქი გადმუარდნილა, რიშვეთი გამუუგზავნია, დესტანში მე არ შიმირიოსო. 

ქურდიკიზე ოსმან ეფენდიმ მეგერ შექერი, ნაზუქი გუუგზავნა დესტნის დამწერავსა. 
იმანაც დიობნელები კარგა დააქო დესტანში. 

– ჩამუალესკიოთო მევლუდ ღაღანიზესაო, მუელით, ლესკი გვითხრასო. 

– შენ სიდავრი ხარ, ჭო!.. რაგუარი სახლები გოუკედებიან, ქო! 

– იფკრევლი ლამაზი სოფელია! 

– ყუსურზე არნა დიგვიკედო, თაზე მივალთ. 
– სამ საათზე ანჯახ ავლენ. სამ საათ გასწევს ქალის ფეკი. 
– ეს ფაციაი ვისია, ჭო?! 

კამერაი, ჩანთა ვწიკეთ,მევღალენით.. სხუაგან დაახვევნიე, შიგან დაახვევნიე... 

ჰამან. დასაწყებზეა, ჰა! 

– იქევრი ენა ერთ დრამი გადატიალებულია. 
– არჰავეში ვიყავ, ერთი თურისტი მოსულიყო. ერთი თერეფი ჩამეეპარსნებია, 

მიორე საპოლნი. წამუარდა, მემეხვია, მე შემახოცა. ისტამბოლი მოსწონებოდა... ეს ერთ 
დრამი ვიცან.. რაგუარცხაი რომა არი, ჩუენ გურჯები საცა უნდა ვიყოთ, გურჯები 
ვართ. გაველ ბალიქესირ, ჩარში დავალ, გურჯული მესმის. გიმიხარდა, აქაც გურჯები 
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ყოფილან-მეთქი. 
– არ დიგიპუნკო საქმე! 

– ესენი ერთდრამ შებალიშდენ.. ალმანიაშიც ყოფილან გურჯი მუჰაჯირები. 
ვასწავლოთ ბაღვებსაო გურჯულიო, უთქუამან. მეგერ შეიყრებიან ერთ ჰაფთას ერთჯელ 

და ლაპარაკობენ გურჯიჯას. ერთგზობ ჯაჭვი ვერ მევგონეთაო. ივეთელსა კითხეს მეგერ: 
– ჩამოკიდებული ბუხარში რა არიო? – ჩამოკიდული ჯაჭვიაო, –– უთხრომია ივეთელსა. 

– მოლის პაწა ბაღვ რა ერქუა სახელი?! ვერ მევგონე. 
– რაზე?.. აყრაბები ქყავდენ?.. ზაათინ ერთ კვირეს გუაზლევენ. 
– ეს სხალი კვიახეთიდამ ჩამოსულია. იქ ქირვები ქვყოლია. ჩემ ზმის ქირვაი 

იქევრი ყოფილა - ესედაი. ახლა ყუელამ გააშენა ეს სხალი.. ზირთ ყრია ხილი, 

იმდონია. ზაათი ბალი არ დარჩებოდა, ახლა ზირთ ყრია. წოწოლაი სხალია ესა. სხუა 
სოლ სხლებიც არი: სასელაი, ბეგარმუდი, ყაბაღი (მოშოშდა) სხალი, ჰასან ფაშა სხალი, 

საქერაი, ღომაი, ბოსტოღანი, ნასყიდი, თავრეჯული, შიშუელაი, კვირიშტავაი, ბოქშუაი 
(არი მანატბასაც) გუერდწითელაი, სხალთაფლაი (ენ გერმელი ის არი), ვეჭეჭური 

(მაჭიხელში ბევრია), მელახური, ოდრექვლი, ყუდრეთაი (მოლტი4ქევ არი). ვაშლის ჯიშებია: 

ყარაფილაი, ჯავე ვაშლი, რუსულაი ვაშლი, ფქვილაი, სინქოთელაი, ზიზნავრი. ყურზენი 

არი შავი ადესაი და თეთრი ყურზენი. 
– აბაზები უტყდებიან ჩუენ გურჯებსაო მესმის და აქედამ ვჰერსიანობ, ვერ 

გადავსულვართ... გერჩექი გვითხარ ერთი! 
– იფჭრევლის ადგილებია: ბუტიზე მაჰალესი, სუბუქიზე მაჰალესი, ლღაღანიზე 

მაჰალესი, მოსიზე მაჰალესი, ჰაჯიენთი, მისირილოღლები, ქოფითუროღლები, იფშირო- 

ღლები, ლაღჯიოღლები საღრიზე, ჯაფარიზე (ჯაფარეთ მაჰალესი), ჭურკვესიზე, 

ბოჯანუთი!!|პარეხტი ციხე. ეს ციხე თამარას დროზე გაკეთებულია. ყირალის გოგო 
ყოფილა, ოცი თანე ყალე გოუკეთებია იმერკევ. ჯინიბალისერი – აქ ყოფილა ქილისა. 

ახლა ქვები ყრია, იქით-აქეთ წოულიან. სელავრი, ჯელლეთი ღელე, დეფანზირაი, წიახტი, 

გორიაი, ჭალა-ყანა, ვაკე-ვაკი კიდისწუერი, პირდაპირი, სათრიპირი, გოგლაზირი, 
ზემონაგოვარი, საკლდეკევი, ღელითავი, გლიკევი, ღარღალაი, კიბიაი, ფონაი (წყალი 
ჩადის) ელიაწმინდა (ყანები გოუკეთებიან ადრე ქილისა ყოფილა) ნამწუართი, 

საბზედათი, კვიროთი, გორჯოლავათი, სარჩევთი, კერთვისი (ბრავაელთი ღელე და 
აღბუღას ღელე შეიყრება, კერთვისია), ბრავალთი, სოროები, ქედაი, საჩარხიაი (აქედამ 
ხულას გუდუუხედავთ, ხულაი თერეფი ჩანს, კვიახეთი, ღორჯომი ჩანს), ქვაკაცა სერი, 
ნაშარიგევაი, გადაჭრილი, საქოთნი კევი ღელე, კვირაი წყარო, წასადეგი, გლიგორთი, 

წონთიწყარო, ჭინკანაი, ატიანი, ხოხოლაი, კერთვისი (შეიყრება ბლიგორთის ღელე, 

ჭინკანას, ცხვარავლის ლელე) თესლიხუთე, ლეწილი, კრიჭა სერი, სხალთნამწუართი, 

ბუსუტური„ ხელთახოსერი ი მორჩვნალაი„ კლდეშუაი,„ სანიოკლდითავი, ნასახლევი, 

საზეპჰელი, მერე, კაპანი,.. წყაროები: ცივწყარო, საბურავა წყარო, წასადეგი წყარო, 

კვირაი წყარო, მაღალწყარო, საღაქორი წყალი, მოსიენწყარო, არჩილა წყარო, 
ჰაჯიენწყარო, ღელითავი წყარო, ბილიკევი წყარო, ზემონაგვარი წყარო, საკლდეკევი 
წყარო... ქიდიწუერთან არი ზუელი კიდი... ნაბერწი, ჭალათი, ვირაიკევი, ნაშარულაი,... 

–- გუარები: იფკრევლში ენ ზუელი გუარი არი ღაღანიზე, მოსიზე (შუიდი კუამლი 
ყოფილა) სუბუქიზე, შარაზე, საღრიზე, ბუტიზე ახალი გუარებია ჰაჯიოლლები, 
ქოფითუროღლები, მისირულოღლები, იაღჯიოღლები, იფშიროღლები. ესენი ექსერი 

ზუელი გუარების განაყრები არიან. ჯაფარიზე და ჭურკვესიზეც ზუელი გუარია. ჩუენა 
ღაღანიზეები ვართ. ბათუმშიც ყოფილან ღაღანიზეები, შენ არ გიგიგნია? მე მევლუდ 
ღაღანიზე ვარ. მე ზუელათ გამოვთქვემდი, გენჯობაში. ახლა ვეღარ მამიკრეფია... 

– აქედამ მიენდნენ, წევდენ... 

– დილაამდი იგონეს, თორუნ ეფენდი!... 
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– შენი ტელეფონის ნუმერა მაქ, მარა ბათუმის კოდნუმერა ვერ ვიპუე. ბათუმის 
კოდნუმერა მექთუბი ჩამომტანელით გამომიგზავნე, მალ-მალე დევლაპარაკებთ... ბათუმის 

დანახვა ზოლ მინდა, თუ გემიხდა ყისმეთი... 
საუბრობდა იფკრევლელი მევლუდ ღაღანიძე (ახალი გვარი -- აიდინი); 60 წლის. 

XXX 

-- ზამანუნდა ერთსა გოგოზე თუალი სჭირვებია. არ მუუცემიან ის გოგო... კაცი 
გაფირალებულა, ლესკი გამოუქთუამს, იმისი დასწავლილი ახლა აქშინა, კასეთშინა, 

ავამსო. ეს ლესკი იქნება ამდაგუარი: 

დაგჯექი და დეგიფიქრე ფირალების ამბაგები, 

მე საცოდავმა გის გუთხრა ჩემი გულისა დერდები. 

ღამით უგზო სიარულში ბეგრჯელ გზასწინ გაგგორდები, 

ულოგინოთ დაწოლაში გუერდზე ამოსული მაქ ეკლები. 

ღალატობა რომ შამოიდა, გერაგის ვეღარ ვენდობი... 

დევმალე გაღმა შავ ტყეში, უჭმელ-უსმელ გიარები, 
ზალიანაც ბეზარ მუელ, სული ამომივდა ყელში... 

გორგილაზესთან მიველი, შიმინახა და ოდაში, 

მეორე დღე მიღალატა, მომაკლო და არხატაში, 

აზლილიდამ გედევგრბინე გაგაშპი გაღმა ბაღებში, 

ყურშუმებმა გიმირბინა იქით-აქედან ღლიაში... 

იაჰიქოლღლი კაი ბიჭი ხარ, უბეში გაქ ბეგრი ფული, 

ას ალთუნზე არ დიმიკლო, გედეირჩინე შენი სული... 

დაგჯდე და წიგნი დაგწერო, ჩიტ გავატანო ხებრათა, 

აგი საყუარელ მუუტანე, გეღარ ვესტუმრე ჩქარათა. 

აბდულ ბეგიც ზალიან მეზებს, ამდგარი არის ჯარათა... 

იმასაც რომ გერ ვესტუმრე, კურცხალი მომდის ღუარათა. 

ერთ გოგოზე თუალი დამწა, ნუ დეინახაგთ ბეგრათა, 

მე რომ მოგკდე, სხუას მიეცით, მენა მჯობდეს თუალ-ტანათა. 

ჩემი ყამა და ქემერი თან გაგატანო ზითვათა... 

სელამსაც რომ შამოგითლი გამომფრინავალ ჩიტითა, 

სალამ-საათისაზე გამოგიარ ფენჯერეზე... 

ღმერთო, შენაც გეხუეწები, გიმიყუანე ოსმანლიში... 

XXX 

ერთი ლესკი ამოვწეროთ მაღალ ხალღი ზეგნიდამა,... 

დაწვილი ვარ შიგნედამა, არ მეტყვება გარედამა,.., 

დოქტორები ვერ მარჩენენ გერაფერი წამლიდამა,... 

შემშალა და გადამრია, გამომიყუანა ჭკგიდამა,... 

გამჩენელო, შიმიბრალე, უნდა მოგკვდე ღერდიდამა,... 

სილამახეს მე თუ მკითხავ, გერ მიგახდენ ვეფრიდამა,... 

იმფო, იმფო, ლამაზდება, დაწუას უნდა ეს ქუეყანა... 

გადმოყრილი აქ შაგი თმა, ოქრო არი სირმიდამა,... 

შაგი ლამაზი თუალ-წარბი მიცემულია ღმერთიდამა,... 

ქაღალდიგით თეთრი შუბლი მიანათლეფს წინედამა,... 

გადაშლილი თეთრი ლოყა მე მგონია გარდიდამა,... 

რაღათ მინდა ეს ქუეყანა, ერთ გაკოცებდე ზედამა,... 

იმას ქუეიდამ თეთრი ყია, როგორც ჯენნეთის ქებაბი, 
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საკოცნელათ მადლი არი ბროლიგით თეთრი ღაბაბი. 

გედეგარე ამ ბუზგებში, გენაცვალე ზუზუებში... 

იმას ქუეიდღამ თეთრი ჭიპი, როგორც ბოჭოჭუაგის ბუდე, 

ალარ მინდა ეს ქუეყანა, იმას თუ გერ ჩევეხუტე. 

იმას ქუევიდამ გარდის ბახჩა, ჩემი სული მასთან დარჩა, 

ვინც იმაზე არ აკოცა, სახზლი-ყანა ანტრათ დასჩა... 

X#%#%X# 

ცაში მიფრინავგს მიმინო, სად წახუელ, ჩემო შირისო. 

ნამტირალი გაგაზხაგნე, ახლა მე რაფერ გიზინო. 

საყუარელ შენი თუალები, იცოდე, შეგებრალები, 

როის იქნება, მეც არ ვიცი, თაგქუეშ დიგიწყო კლავები... 

საყუარელო, შენ და მეო, შენ დღე გიყუარს, მე-ღამეო... 

მასკვლაგი გარ გავქრებიო, შექერიც ვარ, გაგდნებიო, 

ლამახ გოგოს რომ დეგნახავ, მკღარიც ვგიყვე აგდგებიო. 

რა ჩათინია გულის სეგდა, რა ჩათინია გულის სევდა, 

გინცხას რომ არ უწეგნია, იმას გონია ფქვილის გუდა. 

##X 

სასამურო, საფერკულო: 

ოტო შანი და ოტო შანი, 

ზებას დაგდევ ჭიბოშანი, 

ჭიბოშანმა ხე გათალა, ფაციამ კლავები გაშალა, 

ფაციავ, მე შენ დიგინახე, შენი ზუზუ შიმინახე, 

უსტულა და ბილევიო, ვიწვი შენთგინ, გილეგიო... 

საფიოქროს ღილეგები, ლამაზ გოგოს ბილეგები, 

გაღმა სერზე თეთრი ქვა, კელი დაგყე, არ ამყუაო, 

ეგ ჩემი შაგი თალეჰი, საცხან წაგელ, იქ წამყუაო... 

ამ ბათუმში წვიმო მოდის, ქუთაისში ღარიაო, 
ჩემი მარტოი სიარული, ლამაზების ბრალიაო. 

ჰაიდე, წეგდეთ ბათუმში, იქ გიყიდოთ შუშე, კინა, 

იმ დაგსილთან შენ რა გინდა, იმან... აგატკინა... 

შაგი ცხენი, თეთრი კვიცი, მე ამმეტი აღარ გიცი, 

მე ამმეტი აღარ ვიცი. 
– ღაღანიზე გეახლებათ! 

#XჯXX% 

– ერთმა აჭარელმა გახედა ქი, გუერდში შუელი ზოვს. ბაღანას დუუზახა: 

– გამეიტანე სასროლი, ვესროლო, მოვკლა, კორცი მოვხარშოთო. 
ბაღანამ გამეიტანა სასროლი. ესროლა აჭარელმა და მოკლა შუელი. მისი შვილი 

თერჯანაი გეიქცა შუელთან და რას ხედავს: შუელსა ფეკებზე ნალები აქ დაჭედილი. 
ბაღანამ მამამისს დუუზახა: –- ბაბა, ეს შუელი დაჭედილია, ზაჰარ შუელი არ არი 

და ტყვილათ მოვკალითო. 
მამამისმა დუუყვირა: –- დურსუნაი ვირებ ჭედავს და გამჩენელ რა გუუჭირდება, 

შუელი ვერ დაჭედოს!.. მალე გამეიტაი გობი, კორცი დავყაროო. 

შუელ ტყავი გახადეს, მოხარშეს და ჭამეს. 
ორ დღეს უკან მეზობელმა შეჰკითხა: –- ილიასავ, ვირი დავჰკარგე, ხომ არ 

დიგინახავსო.



– მძიავ, არ დიმინახავს.. მარა შუელის ვორცი რაცხა კეში ქი იყოო. 

მთქმელი მევლუდ ღაღანიძე (აიდინი). 
X # X 

– ესა ზუელი დიობანია, ახლა მეიდანჯიქი ქვია; ნაჰიეა დიობანი. თექსმეტი თანე 
სოფელია ნაჰიეზე მიბმული. ზამთარში ოთხი მეტრო თოვლი მუა.. იფკრევლში 
ასსამოზდაათი კუამლი იქნება. გაღმაში ქოქლიეთია, ქოქლიზე მაჰალეა დიობნისა... 
გაღმა ქი თოვლიანი თეები ჩანს, ის რუსიეა. მარცხენა თერეფზე მაჭიხელია. იმა 

გეითაუსის ციხე ქვია. ხარაბა გამხდარა, დანგრევლა. 
– დიობანი გურჯიჯა სახელია, ზუელი.. უკანაი ტყეები ბითევათ, ემე, იმათია... 

მანზარალი ტყე არი, ხედავ? მაღლა თეფეზეც ჩუენი ლანსითიჯია, ციციელი დეეცა და 
ცოტა აღარ მუშაობს. 

– ეს ხარაბაც თამარას გაკეთებული ყალეს ყორეებია. ოცი წლის წინ მაგრათ იყო. 

სოვნი მივა ასე თავდაღმა.. იმ ადგილებსა თამარა გეჩანი ქვია. თამარ დედოფალსა 
ბევრი უკეთებია ყალეები აქევრობებში. 

– დღე რომ გამოხვიდე აგზე გაღმაში, გახედავ თოვლიანი ერთი თა ჩანს. იმ 

თაზე გედეიარ, არდაჰანი – ყარსია, სახარა თა არი ქესური. იგზედამ გედეიარე, 
არდაჰანში გადახუალ.. იშტა იფკრევლის მანზარა ეს არი. 

– აქა ექსერი სიმინდ, ყართოფ დავთესავთ. ყართოფი, სიმინდი კარქა მოდის. სებზე 

თეელი მოდის: თუთა, ჯოლი, ბალი, ქლიავი, სხალი, ვაშლი... თეელი გაჩეჩილია. 

წრეულსა დანი კაკლები მოზრა, მალე სიცივემ გამოვდა და მოწუა... 
– თავრობა ამბობს, გზები გააგენიშეთო; მიორეთნა გავაკეთოთ, ქვპირდებიან 

მებუსეები, აგუართმენ რელს, წავლენ იქა, ისტანბულ, ანკარას და აღარაფერი! შარშან 

იგზე ცხრა ხანე დეიწუა, ქოქლიზე მაჰალეში. ორი წელიწადია, ჰალანა გააკეთონ იშტა. 
პირდებიან და არიან ბედავა. 

– თოვლიანი თებიც სვირევნის იაილა არი. რომენაი დაცხება და საქონელი იდარეს 

ვეღარ იქმენ, იაილაში წევლენ. სვირევანი ზუელი გურჯიჯა სახელია. 
– ჩაირის ზეიდამ, ჭალის ზეიდამ ტყეში გამეიარდა წყლის ჰარღი ზუელი. წყალი 

ასე, ამ თერეფ მოყავდენ. გზას ვთხრიდით და ზუელი თიკის ბორები ამოვყარეთ. თეელი 
აჰყვება ასე, ავა წყაროსთან, აგზედამ გეიარს. იმას ბოჯანოთი ჭალები ჰქვია, იმას 

ზემოთ ველას ტყეა, აჰყვება ეიარს, ბზათურ იაილაში ავა. აგერ აგზე, გალმა სერზე, 

დანგრევლი რომა არი, ჩანს, იქა ქილისე ყოფილა, ამ ყალეს ქილისე, მორები ზეიდამ, 
იგზე. იგზენა გევაროთ ჩუენაც. ახლა რამე აღარ არი. 

– ესა თამარას გაკეთებული ყალე!.. ესა მოფიჩო კიდია. გურჯიჯა ასე ქვია, 
მოფიჩო, დიობანში გადის. 

– იმ ღელეებში აყოლებაი, რაც რომ მორებია, ისენი ზამთარში, ოთხ მეტრო 
თოვლზე ტყიდამ ჩამოყარეს, ჩამეიტანეს... ჩაირი, ჭალები ბევრია აქა. იაილაში ასლამდინ 

ჭალა არი.. აქევრი გელური ტყე..რომელცხა ხანეში მიხვიდე, ცხრა-ათი თანე ძროხა 
ჰყავს ახორში, წუელიან, სქჭამენ.. ჰყიდიან ნაწუელსა... 

– ეს შოშა, ეს გზა ფაფართ ავა, ტყეებში წავა იქით-აქეთ. 
– ეს ალაგი ქილისე ყოფილა, დანგრევლა იშტა, ხარაბა არი. 
–- მოთავდა ხებერი, ბითტი! ლმერთმა კარგობა მოქცეს, შვიდობით გატაროს! 
ვიდეო კასეტაზე ჩანაწერიდან. საუბრობდა მევლუდ ღაღანიძე (აიდინი). 

ივეთი 

– ივეთიც მაარჩინოთ დღესა... 
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– ივეთის ადგილების სახელები: საზეპელი, საბუქე ჭალა, წყაროები, გაჭრილი 

კლდე, ციკატისერი, გარზეყანები, სამწყავი, კირკატი სერი, წამოსახედავაი, ყიშლი ღელე, 

სახავიწე, საყდარი სერი, ნაბერწი, ატიანი, ზუელი ლათაღი, ნამუარი (გოგაზეების ზედან 
სერი) გოგიიაილა, კოხი იაილა, ახალგზის სერი, პანტისერი, შეჭრილი, კორხოლი, 

სუანეთი„ სალავარდიეთი, ოხორთი, ჭალაიპირი, სამყურვანი, ყოლვანი, ჩიტიზირაი, 
ნაყანვარი, კოეთი, ფეორა, ფერია კლდითავი, ნარღუევი, დამპალ წყარო, ნარღუევი 

ღელე, ფაფართი (ტყეში შიგან ერთი დუზია), კოვეთი (კოვეთ არი სამი ქუა, ერთმანეთზე 
შეწყობილი. ამბობენ, ერთმა გოგომ დადვაო. ამ ადგილსა ქვაშეწყობილი ქვია. იგზე 
ახლოს ლომის მეზერია. ლომი მოუკლავან ჩუენ ზუელებსა და ჩოუდვიან მიწაში, მაშვინ 
ყოფილა ლომი, ახლა აღარ გიმიგონია სადმე. ერთი კაცი ყოფილა, მირი. ამ მირსა 

მოუკლავს ის ლომი. მირიც მომკდარა, ლომსა დოუიარალებია. მეზერი შუაზე გოუჭრიან. 
ცალ თერეფზე ლომი წევს, ცალ თერეფზე –– მირი. მირის მეზრის სიგზე ცხრა არშინია. 
ესა ქოქლიეთ თავშია, სვირევნის იაილის გაღმაზეა. მირის საფლავს უზახიან), თეფურა 

კლდი თავი, ჩანჩხერი, იქითაი ჩანჩხერი, ნაახუარი, ჭურიპირაი (აქედამ ბათუმი ჩანს), 

მერეთა, ლოდი ვაკე, კარწნალი, ქურთი ტყე, ყარა ქედი ჭალა, სახუეწელი, სოლაი, 
წიქარული, კევნწვრილის იაილა, უბური იაილა, გენაჯვრი, ნადირეთი, ჯოლნარი, 

სამერცხლე, ფიქლისერი, გაღმა ახო, ჩარდაღი, ნაცუხარაი, სამარკილო... 

– აქევრი გუარები იფკრევლის განაყრები არიან ექსერი. ზამანუნდა იფკრევლში 
ყოფილა ივეთი; მისი მაჰალე გაზდილა და ალრი ქოლ გამხდარა. იფჭრევლიდამ ასულა 
სამი კუამლი და აქედამ გაშენებულან. ახლა სამოზდაათი კუამლია. ეს გუარები ამ 
სოლა ზურაბიზე, დაბელიენთი, ზობიენთი, ჩაფხუნები, ცხიკატიენთი, მეთაფლიენთი, 
ყარააჰმედოღლები, კუტუსიენთი, კოჩნები, ჩაფხუნოღლები, თოფუზოღლები, დელიჯა... 

– წყაროები: ჯამიკარის წყარო, ჯანდარას წყარო, წყაროთუალი, სუანეთი წყარო... 

– გამოჭირებული გურჯიჯა ვიცით ივეთ და ბზათას.. ივეთ ყარააჰმედოღლი 
სულემანაი იყო კაი კაცი, ჭკუას იმას კითხევდენ... 

– სად არი, იგზედამ?.. თავითნა ასწიოს? 

– შუფელი გახდა, გაშუფელდა, ასეც ვიტყვით, გასალღდა... 
– თამამი ხარ! 
– ეს საქმე ერთდრამი არ გავაბჟინოთ, წევდეთ დღეს, მაადემქი ასე თქუა იმან. 

– კაცზე ზედამ შემხტარა დათვი... 
– კაი უუსხამს ისენი იგზემდი... 
– ზირ-ბუდიანა ყარა საქმეზე ვართ გამოკიდებული... 
– ჰეჩ არ მოხუელ, თუთია გახდი, ქიბარი გახდი, გაქიბრდი... 
– იქაც არ შიგვარგო! ერთი ლუკმა წეესუა პურზე... სუჩი თავისია.. ბოლოკივით 

არი.. მაიხოში რა თქმა არი და არც ჯავეა, არც ტკბილი... 

– ჩუენ კაბას ვეტყვით „ბუზმასა“. ბუზმა კოკლეველებმა, წეთილეთლებმა იციან... 
გაჰხადე ბაღანას ფანთოლი!... 

–- შევეყარენით ართვინსა, გახსოვს? 

საუბრობდნენ ივეთის მცხოვრებლები სულეიმან ზურაბიძე, მუსტაფ დაბელიძე, 

მევლუდ კოჩნიძე. 

დიობანი 
– მე ართვინიდამ ვარ, დიობნი სოფლიდამ. ინეგოლის ყასაბის სოფელ ბახჩაყალას 

ვარ ხოჯათ, ჩემი ზმაც ხოჯა არი არჰავეს დიდ ჯამეში... 
– ჩუენ სოფლებში გურჯიჯას ლაპარიკობენ ზუელებური სოფლების სახელები 

არი, ლაშლებსა ახსოვან. ახლა ჰუქუმათმა გადაარქუა ახალი სახელები. 
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– დიობანი ახლა ნაჰიეა; ზუელათ ნაჰლე წყალსიმერ იყო. ჩუენ თერეფსა დაჰა 

ზუელათ იმერკევ ეტყვიან. 
– მე ბითუთუმ მექთებებში ვიყავ, კითხვაში დავიწყებული მაქ, მავიწყდება ლანი 

გურჯიჯა, ჩემ ანა-ბაბომ დაჰა კარგა იციან. 

– რაბათი არი ჩუენში ზუელი ადგილი. 
– აკვანი გვქონდა თორნაზე მოხუეწილი. ახლა სახლის თავანში აქნევლი არი, 

ჰალა არი იქა აკვანი. ანაი მოკდა ორი წელიწადია. 
– ანავ, ეს აკვანი დავწუათ-მეთქი... 

– ოღულ, ეს აკვანი ჩემ ნენეს იადიგარი არი, ვერ დაგაწუევიებო. 
– სად იპუა-მეთქი. 

– სავაში ქნილა, რუსი და თურქი შეფუნჩხვილან. ნენესანი წესულან რუსიეში, 
გურჯისტანში. სავაშის გასლამდი იქ დარჩენილან. ჩუენებიც იქ მისულან, წამოუღიან 

იქიდამ ეს აკვანი.. ეს აკვანი ნენეს უჩუქვებია ჩემ ანათვინ. ეს აკვანი ახლა ჰათირა, 
იადიგარი იმითვინ არიო. 

–– ჰუდუდებზე ჩუენი ცხუარი გედეერევიან, გადმოვლენ თქუენსა, ამა გადმეიყუანებენ 
უკან. შარშან გადასულიყვნენ ცხუარი, ჰემენ თურქიეში ხებერი მიცეს. ჩუენმაც 

მეითხუა და გადმეიყუანეს... 
– ჩუენებურში მუსლიმანი ვართ. თქუენ გურჯისტანში რუსია, ჩუენა ეს არ 

მოგვწონან. 
– დიობანის სახელები ბევრი არ მახსოვან„ დამვიწყდა, ბევრი ხანია იქიდამ 

წამოსული ვარ. ზოგი მომგონდა და გაგაგნებიო: ობნიენთი, წიქრიეთი, ყუმაშეთი, 

ციალეთი, ქოქლიეთი, სანებათი, ვახათი ჭედრაულაი, მორჩვნალათი, სამარილო, 

მელისსაკუნტარაი, დიდახო, მირისსაფლავი, გენჯავრი... 

–ერთიც ამასა გეტყვი, ვინცხაი დეისწავლის, მადლი იქნება. იმერჯევში ასე იჯებიან: 
მოტეხილ ადგილ რომე გააწორებენ, ბეზზე გააცხობენ ნაზვის ფისსა, ცეცხლზე 

მიაციცხებენ, მემრე შამაახვევენ, მუუჭირეფს კლავსა, მუუჭირეფს იმგუარ ქი, გააკეთებს 
მოტეხილ კლავსა. რომ მორჩება, როდისღა გამთელდება, თავითალაი ადგება კლავიდამ. 

ჩუენ სოფლებში სულ ფისიდამ გააკეთებენ ლახსა. კუერცხისაც იციან. ჩიბანსაც მეიყუანს 

ფისი, გამოხეთქავს ქორი ჩიბანსაც. დუდკა ჩიბანსავით იქნება, ამუა თითებზე, იმასაც 
ფის დაადებენ.. თავი ხახვ შესწუენ, შიგანას ერთდრამ გამეიღებენ, დაადებენ ჩიბანსა. 

ისაც გამეიღებს, ბლის ფოთელი კაია თავის ტკივილითვინაო, იტყვიან ზუელებური 

ინსნები. 

– შავშეთელი შაჰინ ხოჯა დიდი ხოჯა იყო. ისა ჩორაქლი სოფლიდამ იყო, 

შავშეთიდამ. ხულას იყო ხოჯათ. მისი ღარჭი ახლა ორეთმენია ინეგოლში. იკითხავს 
ქი, ვინმესა ხომ არ ახსოვან ლაშლებსა ჩემი დედეიო; მამიკითხე ესა, თუ არ დაგვიწყდება, 

თუ ზორ არ იქნება. 
– აბა კარგათ იყავი, ღმერთმა სალამეთობა მოქცენ გურჯისტანში ყუელასა! 

საუბრობდა ომერ სეჩქინი (ლომანიშვილი). 

აგარა 
ადგილის სახელები: ქერევლა, უკანეთი, კაკაბავრი, კაკაბავრი ღელე, სათკარა, ჭევები, 

ბოდღვერა კევებიი თეთროზეთი, მუსაყანა დოლაკალო კევი, კოწარუხი, ყორითავი, 
ნაცარაი, არყინალი, ყიშლები, თა თელვანი, ქვიტავრი, მუტრუკი კლდე, კლდეშუათის 

წყალი, ბასილური, აბაშიეთი, შოღლიეთ ყანა, მოსიეთ ყანები, ინჯილები, ქეზიენთლები, 

ბუქრიენთლები, ქომიენთი, მოსიეთლები, მარგაზები, ბადიშოღლები, მეღმიენთლები, 

ნამხოჯიენთი, ლენჩრიენთი, აგარის იაილა, გადაჭრილაი, ველაი, ნაცარათი, სარჩევი, 
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კუდმოზუერაი, საწოლიფერდი, თიქილი ტაში (დასობილი, დატოტოლებული ქვა), ჭანქახი, 
სარიჩაირ, ქურთი საფლავი, წითლობი, ქალი წყარო, საწყლიფერდე, ივედველაი, 

სათიჯები„ მესხევრაი, კაროპილაი, საზამთრო, ბრინჯვალი, შაშუიდე, საინე ლელე, 

ხერცუათ ღელე... 
აქ ცხოვრობენ შოღლაზე –- სამი კუამლი, ინჯილოღლები – სამი კუამლი, 

ბადიშიენთი –– ხუთი კუამლი, მარგაზები –– ოთხი კუამლი, მოსიეთი – ოთხი კუამლი, 

სათიკები –- სამი კუამლი, საფიენთი – ორი კუამლი, მეღმიენთი – ერთი კუამლი, 
ქეზიენთი –- სამი კუამლი, ქომუენთი –- ორი კუამლი, ვარდიეთი –– ორი კუამლი, 
ლენჩარები – სამი კუამლი. 

– ციხიზირ ჩემი ტაიები არიან თუნთულ ნენეი იყო, აჭარელ ნენეს უზახდენ.., 

ბადიშიენთ ოსმან ემოს მოსაფირი იყო იმ დრუებში... 

იმიდამ გოუგნიან.. რიდამო და იმიდამო... 

“- ვინ ყურ უგდოს აქაც? 
– გათეჯებული იყო მერჯან ემოი იაილაში.. ჩამეგისტრა ლევანამ.. ჰალა ეფე 

არი, არ მოკვდება! 
– ხუალ ჯუმა არი, შეშას არ დოუდგამთო. 

– ერთი ლუკმა პური ეიტეხე!... 

– ჩასლიხან დევყლარჭენით არაბაში.. სირთ წასულან., 
– მილეთი მეიყარნენ. მეიყარნენ მანატბა, ოროლთა... 
– აჰანდა დეგვეწივნენ, აჰანდა დეგვეწივნენ, არ იქნა!... 

– ამეზლღამ აქ ვიქნებით... მაკრეფა არ მამასტრა... 

– ერთ დეყე ვერ დავჟდები-მეთქი, არ გითხარ? 
– არდანუჯსა ქი გაათხვიეს ბაბელიზე ბაითარი უკან დაბრუნდა.. ვერ 

შევეჩვიენითო... 

– თელახარშის გარდა თივა ვერ მიგვერთმივებია საქონლითვინ... 
– კუერცხის მესელე იოხტურ! ერთი ბერწი ქათამი ქყუავს... 
– ყოჩალაი მალე მომკდარა, ლოხსა ამეიყუანდა ბაკალას უკან... 
– სირსუალაი ხელზე, პირზე, ტანზეც გამოჩინდება ხანდეხან სირსუალაი რომ 

ამოიდოდა, ულოცევდენ... 
– პურზე დასხდენ?.. იმას ეკითხვის?.. თუალი მიზებნის, თუალი... მუალ მახანთი! 

მომაზავდენ იგზე ქალები... 

– ამას იქითაი ჩუენი მევყია.. ეს საინე ღელეა. ხერცუათ ღელეა დურსუნ ემოს 

ჭალამდი. მემრე კაკაბავრი ღელეა; მანატბური გზა აგზედამ შეიარს... გაღმა ტაფებია, 
ვინცხას ქორიც შოუდგამს შიგან.. ამ კლდეზე სამი მოჰორია, დაწერილია რაცხიებიო, 

ამბობენ. იმი ბარობაი ოქრო გონებიან აქა და ეზებენ. მარა კირი გამოჩინდა ბევრი, 

ერმენებმა რომე გადათხარეს, ოქრო-არა. 
– ქლიავსა არყევს?.. ის თუ დედამთილი არნა გაკდეს, დევნახავთ ამასაც... ამა 

გონია, გემექცნენ უნდაო... კალვობა დოუწყვიან... კარები ჩამუასხი?.. რახანნა დეიწყო 

კალვობა? 
– ღმერთი ქი მოქცემს, ჩაქველთას თაზეც მოქცემსო, –– უთქუამს ზუელსა. ამის 

მესელეს გეტყვი: 
– ერთი კაცი წასულა მოსაგებათ. იარა, იარა, ვერაფერი მეიგო, ევდა სოფლის 

(ჩაქველთა –– სოფლის სახელია) თავში, დეიზინა. სიზმარი ნახა. ეს კაცი ჩაქველთადამ 

იყო. სიზმრიდაგორა გათხარა მიწა, ოქრო ნახა, გაზენგინდა და მაშინ თქუა: –- ღმერთი 
ქი მოქცემს, ჩაქველთის თავზეც მოქცემსო. ამის უკან დარჩა ეს ნათქუამი. 

– ბიბოი მაადუღებდა თუთი ბექმეზ... 
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– ჩუენზე ახლო ჭოკლევია. ჩუენ აგარიდამ ვართ. დაჩიეთი აქედამ ახლო არი. 
ოლადავრის მირტყმა კრიჭა კლდეა. ჩუენი ზუელები იარებოდნენ აჭარას, ბათუმ. 

ზრუგით გადმეიტანდა ულფან დედეი ბათუმიდან ყაზლაღ, მარილ. 

– გოგოზე თუალი დიერჩინა მეგრემ. 
– იოხსა ქალებში დაამღერე, გიმიხარდება... 

– ქალამანაი ვიცით, საღლამ წინდაზე დავაკერეფთ, გამარჯვდება... ცხუარი ქყუავს. 
ჰემშილი ცხუარი გზელ კუდიანია, გზელ მატყლიანია. იელიც არი ცხუარი. იელებსა 

თეფურსავეთ გვლათ კუდები აქუან. 
–- მაჭიხელ რაგუარ ლაპარაკობენ? – ჩუენსას არ ადევს ამათი ლაპარიკი. „წორე“ 

იციან ბახსან. „წორე წამუალ, წორე გამევარეო“, –- იტყვიან. ჩუენ ვიტყვით „გარცხი", 

„სარეცხი“. იმათ ასე არ იციან. ჩუენა სიტყუა „მუცელი“„ არ ვიცით, „ფუშსა“ ვეტყვით 

„მუცელსა“. ვიტყვით: – ვაი, ანაჯან, რა მჩხუერს, ფუში მტკივა. 

– მულთან დეეპატიჟნეს.. იმდენი იცინეს ქი!... 

– მაზლსა „ტადოს, ეტყვიან აქა, შილსა სახელს ვეტყვით, ლა „დოდოს“, „ბაჯისაც" 

ვეტყვით. „ბაჯის“ ვეტყვით დიდ დას. „აბლა“ ტაიას ქალია. „ემოს“ ვეტყვით ბაბოს, 
დია ანას ზმას... 

– გვქსოვთ ჭალებით, ამას თუალის გამოღება ქვია. ჭალი იქნება ლა ხოშორი!! 

სხვილი, იადა წმინდა, წურილი. 

– „ბაკალა“ გოგოა, ბიჭსა „ღარჭს“ ვეტყვით. ქალი ზიმეთ არიო, ფუშიანიაო,ამბობენ. 

თავზე ვიხურავთ ლაზმას. დოლბენდი თხელია, ლაზმა ჭრელია, შავიც არი. თავზე სახურავს 
ზივ, ჯიმფულ შამუართ... ამ ლაზმას აქ ხაჩები.. ფენა ბევრი ზივიანი ლაჩაქი დუუკეთეს 
და წეილო სერაპიონმა, ახრაბებმა დუუკეთეს. 

– წყლი წისქვილში დაფქული გერმელი ჭადი იყო სიმინდი ·ფქვილისა. იმათ 
ჯერიანი წისქვილი აქუან სახლში... 

– ტომრუღებ რომ ჩადგმენ, ბიჩხი ქვია იმასა.. ხერხით გავხევთ ხეს... 
– წინდას ქუსლინა გამუაქსუო. ზედვენა გუდუუკვეთავ. წინდი ჭრელები ვიცით: 

ყეფესი ჭრელი, გადაგრეხილი, დამწნილი, ჩიტითუალაი. ახლა ქუსლინა გადავკვეთო... 

ეს მატყლის ზაფია, შალის ზაფი. 
– მიწა გამომკმარი იქნება ახლა.. ჩიჩეგები გამოიდა. ფენა სიცივიები დეიწყო... 

ზვირი იყო წრევლაი კაკაბი. ჩუენსა თეთრია, კოკბაი... 
– ქალამან აღარ იცმენ. ზროხა ქი გადავარდნილიყო კლდიდამ, იმა თავზე 

დავადგებოდით, ტყავ გავაზრობდით, ზოღებ მოვჭრიდით. ახლა სადღან არი ქალამანი! 
ალახყაბი ლასტიკი –- ამას იცმენ ფეკზე.. მე ლასტიკები მაცვია ფეკზე. ზამთარში 
ჩეიცმენ მატყლის წინდას. სუფთა წინდა აცვიან აიახყაბში.. დუქნები არი იქაც... 

რავარცხა დუქანი არი აგზე.. კოკლევ ისევ არი... ' 
– უწინ ჭად დუუშვებდით, ლახნი შორვას ვსჭამდით.. სალჩას ტომატესიდამ 

გააკეთებენ. მოდუღებული ტომატია სალჩა. ვაშლიდამ ყორავას მუადუღებთ. საღლამ 

ვაშლ ჩაჰყრი ქვაბში, მეიხარშვის, ჯუალში გადაწურავ, თეშთში ჩაასხამ და მუადუღებ, 
გაათხელებ და სჭამ. ჭარხალი ფოთელით ჯავეს ჩავდებთ. 

– ნუ აქცევთ ზირ-კუჩხეში, ნუ გააოკრებთ, ზროხას მივართუამთ... 
– რომელზე ზიხარ შენ?... ეივახბენივახ, რა ცოდვა არი!.. ამისი ანასი სახლი ქი 

არი, იქ ვარ. 

– ქეშკა იქნებოდეს და მევტანდე... ლემი გაზვირდა, ცარიელა ბზეს არ სჭამს. ერთი 

ჯუალი ფქვილი ევღე.. თითო ბადიას ვუყრი... 
– რა გუარ სუენოფ?.. ერთი კაცი ბრუნევდა იგზე, ბუზგებზე ცეცხლი აზლია... 
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– შენ ახლა სად ხარ? ასკრობას იჯები? 
– ტყუბების თექიდამ გენილი ქყავს?.. ამათთან ვსხედვართ.. ორ-ორი დიმირჩა 

დიდრუანები... ბაღლვი არ ჰყოლია. ორ წელწად კაცთან იყო, ერთ წელწად ისე იყო... 
ენ უწინდელი ციცაი იყო, მომიკვდნენ... 

– ამ წინდას ტუჩები დაცვეთილი აქ, გამუაქსუონა ახალი. თორმეტი თუალი მაიცნა 
იყოს ლა? ვიტყვით ნამატი, ნაკლები თუალიაო... 

– ფიცრის სახლი, თახთის სახლი იყო. ბევრნი აკეთებენ თუღლადამ. ტანტრაბები 

აქ სახლ. ზაათი ბუხრები ქონდა... ახლა სობა აქუან.. ზოგიერთ ბუხრები ახლაც აქუან. 
სოფლებშიც დუუკეთებიან ჰავლი, სალონები, დოლაბები, შეშის სანდალიები, სექვები. 

ზენგინებ იქაც უუღიან ყოლთუღლღები. შეში კოვზებიც არი, ციცხუებიც. ზუელები კინი 

კოვზებით არ სქამენ. 
– თიკი ქოთანი იცით? თიკიდამ გაკეთებული? ჯავეს იქში ჩავდეფთ... 
– ემიჯაი ცოცხალი ქყავს?.. ჩემთალაი გულში გიმიარა.. რით დაკეთებული იყო, 

არ ვიცი, კელით დაკეთებული? 
– გენჯები რიზეს ჩაი ფაფრიკაში არიან წასული. ლაშლები არიან სოფელში... 
– ღმერთ გოუჩენია სიკვდილი, რაი უნდა ქნა?.. წინა ზალთან მოვდა 

დემურალადედეი... დიდრუანები გადმოსულან. დემურალადედეი გადმოსულა კოკლევ, 
მოსაფირი გამხდარა. ჩუენსა მოიდოდა... წევდა-მოვდა, ართუხ დარჩა... მასუკან შეიტყვეს 

გედევდაო, დასახლდაო... უდინგლებდა ლაძარაკსა... 
– ბაკლები გუალპირიანი არიან. ალაისე, იმი ბაბას რა ქვია? 
– ალნი ის არის, სიდამ ყავს ქალი?... იმა მეხი დეეცეს თავზე!.. რათ ვაქნევ იმის 

საქმეს, რამაზნიანი ვარ... 
– თუალით ქი არ დიმინახავს? წაველ იქ, მევარე.. ზიმეთ დარჩა რუა წლის 

მემრე... 
– თუთა ქირეზაში მუა, დავარკევთ!Iდავარყევთ. თუთას გავაჭმობთ. იმა თუთყური 

ქვია. შევნახავთ. თუთა რომე მეილევა, კვირაში ერთხელ დავარყევთ. იმითანა ინსანი 

იქნებ სამ-ოთხ კოდ მოკრეფს.. თუთასა მოჰკრეფ, დაჰყრი, გაკმება. ბექმეზსაც 
მუადულებთ, ტყლაპს გავაკეთებთ. თუთი წუენს გოუკრავთ ფქვილსა, ბეზზე გავასხამთ, 

გაკმება. კაკალ დავამტრევთ, ზაფზე ავაცუამთ, თუთი ფაფაში ამუავლებთ, ქუმას 

გავაკმობთ. 
– საქონლის თეზას (ნეხვს) დააქელიებენ, ყალიბებათ დაჭრიან, გააპმობენ, შეშასავეთ 

წუავენ. შეშას ცოტას დაჰწუენ. ასე იმფო არდაჰანისკენ იციან, ყარსისკენ, სადაც შეშა 

ნაკლებია. 
– ჩუენიდამ ბევრი ალმანიეში წევდენ, იმუშავეს, დაზენგილდენ, დააკეთეს ყათები 

ყოლალ.. ერჯანი ალმანიეს არი?.. ბახსან იქ არი... 

– მეზერში მევთას თახთას მივაწყობთ... 
– ყარშიბერი ისამებდენ შუანთობაზე... მემინდა და დევხურე თავზე ესა... შავი არ 

დეიხუროო, თავზე არ მეიკადოო, ჰიჩ არ მეიშალოვო, მებნევა.. ათხ ვიხურავთ... არ 
ვიყიდავ დააა!.. ესენი ბითევათ ერთმანებ გავან. 

ვ „საუბარში მონაწილეობდნენ აგარლები აიშე მოსიძე, სელმინაზ ვარდიძე, ჰავა 
'ა გა უ· 

უბე 
– უბეში ახლა იქნება სამოზდაათი კუამლი; ზაფხულში მოდიან ქალაქებიდამ და 

ავსილია სოფელი. ტახტის სახლებია სულ. სახლებსა ადრე ყავარი ეხურა, ახლა საჯი 
ხურია. თეებში კიდო ყავარი ხურია. მერეგსა ყავარი ხურია ახლაც. ჩუენ ოჯაღიდამ 
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ზამთრობით ზოგჯერ მოხუცები დარჩებიან... მარტივი კიდო დარჩნენ, დარჩნენ, მოხუცები 
დარჩებიან... შორიახლო ბიზაშვილები არიან და ისენი მიხედვენ, შეხედვენ, დეეშველე- 

ბიან. 
– იმერკევის სოფლების სახელები ბევრისა ვიცი: უბე, დევიეთი, დაბა, კევნწვრული, 

ბაზგირეთი, გამეშეთი, ზიოსი, ფარნუხი, სურევანი, წყალთბილა, ოთკლდე, იფკრევლი, 
ივეთი, წყალსიმერი, დიობანი, ქოქლიეთი, ახალდაბა, რაბათი (აქა შავშეთის წყალი 
ერთვის ფაფართსა, თის წისქვილების წყალი). 

– ჩუენა ორნი ვართ უბედამ. სოფელ უბეს მაჰალეები, უბნები ეს არი: გორგვიეთი, 

იბიშიენთი, მიღმიენთი, კულულიენთი, შუამეჰელე, კორტოხიენთი, კოვიეთი, ჭივიეთი... 

– სოფელში ადგილების სახელებია: კაპანათი, მორჩვნათი (საზოვარია), გომები, 

დიდწისქვილები (წისქვილები არი, დიდი ქვეები აქ. ერთ საათზე დაფქუავს ერთ კოდ 

სიმინდსა პატარა. ეს ნახევარ საათზე დაფქუავს), ჭანჭახათი. ახლა ზემოთკე ავიდეთ: 
ზედუბე (ლამაზი, დუზი იერია), მურეშყანა, სასკია, სათავე, ჭომათი, თელაწყარო, 
საბუზანკლე (საზოვარი ადგილია პატარა), ხანსტა (ჭალები არი. ეკლესია ყოფილა. აქ 

რაცხა ლაფი ყოფილაო ჰალადვენ ეტყვება, ქვები არი, ეტყვება რომ იყო, რაღაცის 

მშენებლობა რომ არი. ახლა არაფერი არ ჩანს), წყაროთი, ორომავლი (იონჯა თესია), 
ენდროყანა, გაღმიეკარი (ბიზასა ყანეები აქვ მათსა), პეტრივლი, ნაშვრალები, ნაქოხრავი, 
ახო, კორკთი„ აზრათი„ ციალი, ფუქჭათი, საბეგიჯუალი, სანერგიეთი, კარწინა, 

ლეკთუკუნაი, წრიუკანი, კორკლაი, ლამაზსურები, ჭოჭე, ბუხრუკანი, ლამაზწუერები, 

რუსყანაი, კევთი, შავწყალათი, ნაფლათი, სამზიარი, დამპალყანა.. წყაროებიც არი – 

ქალიძუძუთი, ორომავლის წყარო... 

– უბე-ფარნუხის თეები ზალიან ლამაზია. ზალიან კაი იაილა გუაქ. კარჩხალის 

ერთი თერეფია –- კოთელა. კოთელას წუერზე რომ ახუალ, ბათუმი, შავი ზღუა ჩანს. 
მთისკენ წასვლიხან გზაშია ადგილი – სანეგვიათი. კიდვენ არი: ჭქალათი, გადაჭრილი, 
კოკოლა, კარეთი, დიდველი, კრავისაფართი, სამღერელი, ველიბოლო (მდიდარი ადგილები 

ეს არი), ოქურჩი წყარო (ვინც აძუებს კარებსა, იმასა ოქურჩი ჰქვია), მუსადედეს წყარო, 

კარისაკლავი (აქა აგუსტოს შუაში ქარი იცის იმგუარი, რომე გაგაფრენს), ვინგიშლი- 
სწყარო, შუიდეველა (მეგაც ლამაზი. ადგილია, მაქაც მშენებლობის დანარჩენები არი, 
ისე გავსა, ქვები აწყვია რაცხა, ვირისაფლავი (მირი საფლავი უნდა იყუეს. მირი 

ყოფილა კაცის სახელი, მაღალი კაცი ყოფილა, გზელი საფლავია. მოუკლავს ლომი. 
ლომის ერთაი ჩოუფლავან. აშიღები მღერობდენ იმის ჰიქაებსა დედემ იცოდა მირის 

დესტანი) ვირიგაჯრილა (მიწრო გზა ყოფილა ზალიან, ახლა კარის არაბა დადის), 
გზაგაყრილა, უღელტეხილი, უღელტეხილის წყარო, სარტყლა, გადაჭრილი...  კიდვენ 

იქნება, აღარ მომგონდა..  გეყოლოს უნდა იქევრი ვინმე, იარო და კრიფო უნდა ეს 
სიტყუები. 

– ზოგ მაჰალეში ცოტანი დარჩნენ, იქევრობა აღარ დარჩნენ. ლაშლი ბებრები 
იკოცვიან, მიდიან. ამ წელწადში ბევრი დავჰკარგეთ. ჩუენი დიდი დედეი რომე გენახა, 
ბალიან კაი მოვდოდა, ბევრ რამეებს გეტყოდა. მე რომ მოვესწარი, ახალი კბილები 
ამოსული ჰქონდა, ასხუთი წლისა იყო. საფლავში წეიღო ბევრი კაი ამბავი. 

– მარკილი, ცალმარკილაი ვიცით, გავაკეთავთ... 
– ლღარჭებმა ენა არ მეიშალონო, ზაფხულ-ზაფხულ სოფლებში გამოგზავნიან 

ქალაქებიდამა, აქ ისწავლიან გურჯიჯასა, გურჯულ სასამურ ყალდებსა, სიმღერებსა. 
ჩემი დედეი იტყოდა და მახსოვს: 

გაღმა ფერდში თიკნები, მე გამოღმით გიქნები, 

შენ თუ მე მომატყვილეფ, გიმღერეფ და ვიქნები. 
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– ართვინული სასამო ყელდებია: ათაბარი, ხორომი, დელიხორომი, დუზხორომი, 

თოთხმეტიანი სარი ჩიჩეგი (ყვითელი ყუავილი) აიოსმანი ქალების ხორომი, 
ჩივთჟანდარმა, დიობნური ყალდე, გზისყაიდე (აქევრი და იქევრი ემერია), სარი სელლან, 
ვაზრია ხორომი, ორთა ბათუმი, ჯოშქუნ ჩორუხ (ჩქარი ჭოროხი), კობაკი, თეში, 

თავუხბარი, იეშილბურსა, კონიალი, ჯეზაირი, დოდოფლის ყაილდე, მიჯლეხილაი (ზიოსი 

სოფლის ყაიდეა), ათომი, უზუნდერე (გრზელი კევი)... 
– აქორდიონჯი, დაუკარი ერთი ხორომი! – დუუზახებენ ახალმოზდე ღარჭები და 

გავარდება სამა-სიმღერა. კაი აკორდიონჯია ზიოსიდამ ნურეთტინ დემირი, დიობნიდამ 

ოზჯან გუმიში. 
“–- ცეკვას არ ვიტყვით; სამა, ვისამოთ, სასამო ყალდი. ასე ვიცით თქმა: – სასამო 

ყალდი დაუკარ, მოდი ვისამოთ, – დაიზახებს ერთი... 
– უბეში მელვა ბევრია. სხლის სახელებია: თავრეჯულაი, იშიღაი, კუირიშტავაი 

(მატყლსა რომ ართვენ ტარზე და ბოლოში აცმული აქ, იმასაც ქვია კუირიშტავი), 
ყანთარ არმუთი. არი პანტა,აგუსტოში მოდის. 

– ვაშლიც არი: ხანსტთ ელმა ( დიდრუან არ ისხამს, ზალუან გემრიელია), წითელი 
ვაშლი, თეთრი ვაშლი, ტყეში მოდის, დანამყენებული არ არის.. ბალიც ბევრია: 
კარითუალაი,. შავი ბალი, თეთრი ბალი, მოზდოა სხუაზე.. ჭანჭურიც არი, ქლიავიც 

(თეთრი, შავი)... მარტივი ბუღდა არი, ქერი არი, ფეტვი არი, ყართოფი, მოჩოშთაი 
(ხაპი;; ლობიო ჩეშიტ-ჩეშიტი (თეთრი, შავი, წითელი, ჭერის ლობიო)... 

– ზაფხულში გეიარონა იქევრობაში და ყუელას დაწერი, 
საუბრობდნენ ჰუსეინ დუმან (კულულიენთი) და ჯენგიზ მეიდან (დევრიშოღლი- 

გორგაძე). 

ზიოსი 
– ჩუენ სოფელში ადრე სომხები ცხოვრებულან ქართუელებით, სოფლის ახლოს 

ყოფილან... ბათუმიდამ, თებიდამ გადავლით გადმოდიოდა გზა.. ახლა კევწრულიდამ 
ამოიარს გზა.. დაგვიწყდა, ადრე შერთულზე ამოიარდა, ცხენის გზა იყო. 

– სოფლის უბნებია: ბექიეთი, ბალიეთი„ მოლლიენთი, სხანნარი, ბიბოთი, 

ქომოჯიენთი, სარვანიენთი, მიკელყმიენთი... 
–ზუელი გუარებია: ბექიენთი (ბექაზეები) და ბალიენთი (ბალაზეები) შერჩომილი 

ეს არი. დედეჩემი იტყოდა, ჩუენა პაჰილებ გვეტყოდნენო. ახლა გვეუბნებიან ხევლიენთი. 

ხევილა ყოფილა ქალი. აქედამ მოდისო. 
– სოფელშიგან რჩებიან გოგოები. 
– ადგილის სახელები სოფელშიდამ დავიწყოთ. სოფლის გარეშემოს გოხოვრა ჰქვია, 

ყანაა. ესენია: ვალალევი, სექვაჭალა, ჩიდილა, ტბათი, ჭალათი, ტაბიკოვრა, ჭერულა, 

კუნდრათი, მიქიეთური, უკანეთი, ელიაწმინდა (ვაკეა დიდი, ახლო არი ზიარეთი. არი 
საფლავი ერთი კაცისა საფლავზედ ზედამ ქვიდამ გაკეთებულია რაღაცა. დაწერილი 
არ არი. ზიარეთზე მიდიან ლოცვილობენ, წვებიან ზედამ, იზინებენ., დეიზინებენ, 
სიზმარსა ნახავენ. იქა ერთი ხე დგას. ვინც მივა, რაც აცვია ტანზე, იმასა მუაფრენს 
და იმ ხეზე ააკოჭებს), კოკოლა (ეს სერობა ადგილია, მიწის ქუეშ არი ზუელი შენობა, 
ქვით გაკეთებული, ახლა ჩანოლილია, ჩანგრევლია) ყორვანთი, ნაქურთევი (ესაა 
სოფელზე ახლოა, ყიშლაა. ერთ საათზე ახუალ იქა, მახვილათი, სენათი, ტყიათი, 
ტუზური, ბერევლა, კოდიქეთი, საკეცე (თიკასავეთ მიწა იცის), ახო, ჯირკნალა, დიდდარე, 

გზელა, ვალალევი, დაჭრილები,... 
– ჩუენ სოფელსა სამ ადგილას გუაქ იაილა – ნაქურთევი, ნაფურნევი, საქორია. 

ამ იაილებსაც აქ ადგილები. ნაფურნევის ადგილია არტიანი, კბოყურა, გრიალო, 
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საბუზარა, კაცსერი, ურისაკლავი. საქორიასაც აქ ადგილები: ჯუარი (ვაკეა დიდი), 
დიდლოდი, კოხიჯუარი, სარტყელა,.. წყაროებიც არი: ალიბაში წყარო, მუნთოწყარო, 

ლაყუფა წყარო, კოთელა... 
-- მიკელყმიენთი რომე არი სოფლის მაჰალე, დედაჩემი აქედამ არი... 

– თვითონ ვერ გამოგირჩევნია, თვითონ დარჩომილხარ... 

– ჩუენი ადგილი ცოტა მაღლათ არი, სიცივეა. კარგათ მოვა სიმინდი –- თეთრი, 

ალთუნა სიმინდი. პური, ქერი ჩეშიტ-ჩეშიტი თესლისა არი. ყართოფი და ლობიოც 
მოვა. მოჩოშტას ვეტყვით აყიროსა. მოჩოშტის გულსა გამევღებთ, გავაუმობთ, მემრე 

იყიდვის. ამაზე ზედამ ერთი კრეფს და ყიდის. 
– სოფლიერები ქალაქებში გადამოსახლდნენ. ოჯახი დაცოტავდა სოფელში; ახლა 

ცოტა ალაგებს თესვენ. ესენი არ ყოფნის ოჯახს, ყიდულობენ საჭმელსა. 
– ვაშლი ბევრია ჩუენსა –- მაჭიხელაი, წოწოლაი... სხალიც არი ჩეშიტ-ჩეშიტი -–- 

თავრეჯულაი, ქოთანაი, სასელაი, ყვითელაი, ბოსტოღანი.. ქლიავიც არი – თეთრი 
ქლიავი, შავი ქლიავი. ბალიც არი –-– კარითუალაი, თეთრი ბალი, შავი ბალი, კაკამბალი. 

– მე ორთა კევნწნრულში დავამთავრე. მამაჩემსა ამასზედამ დამთავრებული აქ 

დაუსწრებლად ფაკულტეტი, ილქ ოქულის ორეთმენია, მასწავლებელი. 
– ჩუენებური ყალდის სახელები ბევრია: ვაკეთი, ჩივთა ჟანდარმა, მენდობარი, 

კობაკი ხორომი, ბარი, კელგაშლილაი, ჯილველო ნანაი და, ქალების ხორომი, 

შამშალაქო, ვაზრია,... 
-- მარიობაში მივალთ თაზე შუანთობათ. შიგანაი ჭალები მოვბარგოთ და მარიობაში 

წევიდეთო, იტყვიან აქევრები. ერთი ათი დღე არი მარიობაში. კულა (ზუელათ) მარიობა 

ზალიან უყუარდენ, ათ დღეს სამობდენ დილისაღამ. კულა ასე იყო, ახლა გადავარდა 
ჰამან-ჰამან ეს ადეთი. 

– „კულა“ ვიცით ჩუენა, „ზუელათო“ ასეც ვიტყვით. კულა ჩუენსა კიტრი მოდიოდა 

კარქა, ახლა აღარ მოდის. 

– ეს დანა ჩლონგია, გალესვა უნდა.. ამყროლებულია იქევრობა, ფისია... 
– დადექ ერთდრამ, არ ხარ დაღალული? „გაჩერდი“ არ ვიტყვით, „დადექ“ ვიცით, 

„გამიჩერე“ არა, დააყენე არაბა. 

– კულანდელი გურჯიჯა ალრი იქნებოდა, აქევრიც ალრია ჩუენსაზე, ყუელასა ვერ 

ვიგნებთ. 

– ღვინოსა, შარაბსა ვსუამ. სმა ლასაღია მარტივი ხოჯასთვინ... 

– ეს ჩოკა აქ. ევღე. 
– ვერ მაარჩინეთ წერვა? მაარჩინეთ? მეც მადლობელი დავრჩი... 

წეთილეთი 
– თუთი ბექმეზ მუადუღებენ.. ჩადრებ დავაგებთ, დავარყევთ, ქუაბში ჩავყრით 

თუთასა, ცეცხლ მივცემ, მოვხარშავთ, გავწურავთ სუზგში. თეშთ დავდგამთ ცეცხლზე, 
საქუაბურზე. დავასხამთ თუთი წვენ და ვადუღებთ. იეგინი თეშთი ერთ საათზე ბექმეზ 

აადულღებს. ვშჭამთ ბექმეზ. ერთი ქილო ბექმეზი სამ დოლარ, ორ დოლარ ნახევარ 

ფასობს. ლავანი დარჩები ზამთარში და შჭამ იმასა. ლეშილი ხახვით კაია იმის ჭამა. 
წამალიც არი. ზიმეს რომე წიკვენ, ლადა ჩამუარდებიან ხიდამ და გაკეშდებიან, იმის 
წამალია. ერთამ მარილ ჩააყრი, ორ-სამ კოვზ მარილ ჩააყრი შიგან, შესჭამ, მოგარჩენს. 
წრევლაი ბაკლებმა გააკეთეს ბექმეზი... 

– წყალსა დუუნაკდებთ ყანასა, დილაამდი იქნება მიშვებული, მეირწყვება. 
–- სახლის შენებაზე ვილაპარიკოთ. ენწინ ადგილ მოვთხრით. ქვას მევტანთ ტყიდან, 
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კარის მარკილზე დავდებთ, მევტანთ. ქვას მოვტეხავთ კინაკეტით, ვარიოზით, მურჭით 

(კეტზე პაწაია) მევტანთ. უსტიებსა ვიპოვთ ორი, ლაოთ სამი; ყუმ, ჩიმენტოს მევტანთ, 

ჰაზირი იქნება უსტეებიც ჰაზირ იქნებიან დილაზე უსტეებით კეთებას დევწყებთ. 
დევწყებთ სამშაფათ, ლა ოთხშაბათ. თემელ ჩავყრით, თემელ გავასწორებთ, თოკ გავსწევთ 

ყოლა თერეფში. ოთხ ნახევარ მეტროს სიმაღლეს გავაკეთებთ. ზედამ ქენერებზე ფენჯრი 

თავებზე, კარი თავებზე ბეთონ დავასხამთ. ხარჩ გავაკეთებთ, თენექით ლაოთ ნიჩბით 
დავასხამთ. ზედამ მალაით გავასწორებთ. ორ-სამ დლე გაკმება; წყლით მოვრწყავთ 
ორჯელ-სამჯელ. გაჭმება. ერთ-ორ დღე მოუცდით, მემრე ზედამ თახთის სახლი გაკეთებას 

დევწყებთ. 
ენწინ ქირიშები გვინდა შამოვლაი ოთხ თერეფში. ტყეში წავალთ, ქირიშებსა 

მოსჭრით, ნაზვიდამ, იაოთ სოჭიდამ. კარზე კარით მევტანთ. უსტეები გვეყოლვის ოთხი 
თანე. ქირიშებსა ლამაზათ დავრენდავთ რენდეით. კაცებით გამოვსწევთ ქირიშებსა, ქვის 

გოშაებზე დავდებთ. ექს თანე ქირიშ მუუართ. საქმე მუა თახთი კეთებაზე. ფიცარსა 

ია ფარით ვიყიდით ჰაზირსა, ლახოთ ტყეში. ჰაზირი მოჭრილი გვექნება ხე, იმა კელი 

ხერხით გავხევთ, იახოთ ჭპელი მოთორით გავხევთ; იმა კარზე მევტანთ. ენწინ იმა 
გავასწორებთ. მემრე კელი რენდით გავრენდავთ ოზდათექვსმეტ თახთის ფიცარსა 
გავაჰაზირებთ. ოთხი თანე უსტა იქნება, ქოშეებზე დადგება; ფიცარ მევტანთ, ოდას 

კეთებას დევწყებთ. კეთებაში ხერხსა, ეჩოს, ბურღსა ვიკმარებთ, ოდას კეთებაზე 

ვიკმარებთ. 
კეთებას დევწყებთ. ფიცარსა ყელ ამოვხევთ ხერხით ოთხი უსტა. იმა მოვღრამავთ 

ბურღით, ორ ადგილზე ბურღით ჩავბურღავთ. შეშიდამ, ბლიდამ, იახოთ უხრავიდამ 

შეში ჩივ გავაკეთავთ იმ ჩაბურღულზე, ეჩოით დავასობთ. ცხრა თანე თახთასა (ყელი 
ამოჭრილი, ჩაბურღული) ერთმანეთზე მუარგებთ, ერთ ქოშაზე ცხრა თანე ფიცარი წავა. 
ცხრა თანე ფიცარ ყოლა თერეფზე მუაშენებთ. ერთ ოდას ავათავებთ. მემრე, ამაგარეთ 

ენწინ რავარცხა მივერე ოდაებსაც აინი ენწინდულა, რავარცხა გავაკეთეთ, მივერე 

ოდაებსაც ალნი გავაკეთებთ. ოთხი ოდა ათავდება, იმათსა კარსა, ფენჯერა ადგილებსა 

გავაშვებთ. 
სირამ ევდა თექრერ ქირიშები შამოვლაზე. ექს თანე ქირიშსა ყოლა ოდი თავზე 

შამუართ, გადავშჭედავთ.. სირამ ევდა თავანზე, დათავნებაზე. თახთა ჰაზირი იქნება, 

დარენდილი. ოდეებსა სირით დავთავნავთ.. სირამ ევდა ვირკიდაზე. თავნის შუას 

ვიპოვთ. ორ თანე დირეგ დავაყუდებთ შუა ადგილზე, იმა უკან იანებზე შუიდ-შუიდ 

თანე ქირიშებ გავაგზელებთ. იმასა ლა მუხით, იაოთ შეში ჩივით, მუხით ვირკიდაზე 

დავჭედავთ. იმა უკან ქირიშებზე ათ ერთ თერევიდამ, ათ მივერე თერეფიდამ ჭერებსა 
ათი სანთუმის, იაოთ ოცი სანთუმის მუხით ქირიშებზე დავასობთ. იმა უკან ჭერები 
თავებსა ერთ მეტროს გადავაჟდუმლებთ იანებზე, წვიმამ არ დაასველოს... იმა უკან 

სირა მუა ლა საჯზე, ლა ყავარზე. საჯის ერთ თერეფში ერთ სირაზე თხუთმეტი თანე 

სამი მეტრო საჯი, მეორე სირაზე ორნახევარი მეტრო საჯსა მუხებით დავასობთ. ეს 

ერთი თერეფის საქმე, მივერე თერეფის ალნი ჭერები დასობილი, თითო მეტრე 
გადამჟდარი, ქირიშების ყაფები გასწორებული, ჰაზირი იქნება. კიდო მივერე თერეფში 

ქი თხუთმეტი თანე საჯი წადის, თხუთმეტიც ორნახევარი მეტრო საჯი წადის. საჯებსაც 
აინი მუხებით დავასობთ. სახლი აშენებული იქნება, სახლი გათავდება ბალრალ 

დავჰკიდავთ. ევღებთ ათ მეტრო ფარჩას, სახლზე დავჰკიდავთ. ათი მეტრო ფარჩაც 
უსტეების ჰახი არი. ეს სახლის ყაბათასლალი საქმეა. 

სირამ ევდა შიგანა საქმეებზე. ენწინ შიგანა დოშამებიდან დევწყებთ. „ფინი“ დოშამა 
არი სალონსა დავფინავთ ეს საქმეები გათავდება სირა მოვა ტანტრაბებზე. 
ტანტრაბებსაც დავფინავთ, მივაჭედებთ თახთაებსა იმი ბარობაი, ბავშვები არ 
გადავარდენ. ვიტყვით „ბაღვები“, „ბავშვები"... 
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სირამ ევდა ოდაების კარი და ფენჯერე გაკეთებაზე, ჩამობმაზე. კარებსაც თახთიდამ 
გავაკეთებთ, და ხელში გავაკეთებთ, ია ათოლიეში. მევტანთ. სირამ ევდა კარი ჩამობმაზე. 

კარისთვინ ორი თანე მენთეშა მუხი, ლაოთ ვიდით (ხრახნით) კარსა მენთეშეს ერთათ 
ჩამოვჰკიდავთ... კარი ჩამოკიდვაზე წინ კარისთვინ ორ თერეფში ორ თანე სოვას ლა 
ქესკით ამოვსჭრით, ლა მოთორით ამოვსჭრით. იმ ამოჭრილ თერეფ კარის ადგილებზე 
ავარიგებთ. კარის მოსაზღვრელ ადგილებსა რენდეით სამ სანთიმსა ამოვსჭრით, 

გავრენდავთ, კარი ლამაზათ მეეზრასო. კარი დასაყრელისთვინ ელჯეგი (სახელური) და 

ანახტარი არგებისთვინ კარის შუა ქენერ ვიპოვით, ათ სანთიმ შიგანას ამოვსჭრით, 
ბურღით ჩავბურღავთ, ქესკით ამოვჰყრით. ამა უკან ანახტარსა ელჯეგთან ერთათ 

ავარიგებთ. კარი ჩამოკიდული იქნება. 
სირა ფენჯერეზე ევდა. ფენჯერესაც სოვებსა გუუკეთებთ, აინი კარისავეფ თითო 

პირ ამოვსჭრით ათ სანთიმ. ალნი კარი სოვისავეფ ადგილებზე ავარიგებთ. ფენჯერესაც 

ხელში გავაკეთებთ. ალნი კარისავეფ მენთეშეით ჩამოვჰკიდავთ. იმასაც ანახტარი ექნება. 
ფენჯერესთვინ, წავალ, მაღაზადამ ჯამა ევღეფ, რამდენცა უნდა, იმდენ ევღებთ, ოლჩიზე 
დავაჭრევნიებთ ელმასით. მევტანთ, ფენჯერეზე ავარიგებთ, წვრიმალი მუხით დავაჭირ- 
ვიებთ. იმა უკან ჯამების ეტრაფში მაჯუნ წოუსვამთ. მაჯუნ წოუსვამთ, ქი სიცივე არ 
შევდეს. იმა უკან სახლი აშენებული, ათავებული იქნება. იმა უკან შიგან შევბარგვით. 
რა დროსა მორჩება, მაშინ შევალთ. სახლი ქი მორჩება, უსტეებისთვინ ბიშ გამუაცხობთ. 
პურ მიართმენ... ბეღელი სახლშია მომწყდევლი. 

– გამოღმა წეთილეთის ყაბილე, სულალე ესენია. გოჩიენთი (ახალი გვარი – 
დურსუნ), პაპიენთი (ილდიზ), ქომიელთი (ილდირიმ), ულფანიენთი (ილდიზ), თემურიენთი 

(თემურ)... გალმა წეთილეთი: ზანდრიენთი (მუზენ) უჩიტლები (ერგუნ), ხოჯიენთლები 

(გუმუშ) დუდუენთი (ონგულ... 
– დათლა ასე ვიცით: ერთი, ორი... ათი, ასი, ასდაერთი, ასდაორი, ასდასამი... 

ასდათერთმეტი, ასდათორმეტი... 

– მეივა ბევრი არი. ბალი იქნება თურვანდა, ადრე ბალი, გუიანაი ბალი, შავბალაი, 
ვიშნა.. თუთა, ტუტა (ესა მოხოშია, ჯავეა, შავი, წითელი იქნება. ჩამოდის ზირში)... 
ყურზენი -- ადესაი, კნატურაი, ჩიტითუალაი, თეთრი ყურზენი... ბაშხა აღარ მახსოვან... 

დავდენავთ შავ ყურზენსა, ტევანიდამ დავდენავთ, მუადუღებთ ყორავას... 
– ტყის ხეებია: ნაზვი, სოჭი, კატარი, კო, შავლეკაი (თეთრი ხეა, ციცხვები გაკეთდება 

იმიდამ), უხრავი, იფნი, ცხრემლაი, თხმელაი, იხლამური (ესა პეპელია, სუბუქი), ცაცხვი 

(ერთდრამი ზიმეა) უზანი, ღვია.. უზანსა დაშჭრიან წვრილათ, საქონელ მააბმენ, 

თუალი არ ეცესო დია... 

–- გამოცანა ვიცი: ხუთი ზმანი ერთ იაფ აშენებენ (წინდა და ჭალები). 
– ახლა ახორი ავაშენოთ, ახლა იმისა ვთქუა: ახორისთვინაც აინი სახლისავეფ 

ადგილსა მოვთხრით, ქუეშ ლამაზ ქვეებსა დავაწყოფთ. ენწინ ტყეში მოჭრილი გუალი 

შეშაები გაჰაზირებული იქნება. კარით წავალთ, მარვჯვილზე დუუდგამთ, მევტანთ შინ. 
იმა უკან გინდა გუალ შეშას დადეფ, თუ არ გინდა, შუაზე ხერხით ჩახევ, ერთამ 

გაასწორეფ, ისე იკმარეფ. 

ახორი კეთებაშიც კიდო ოთხი კაცინა იყვეს. ალნი სახლი გაკეთებაში ფიცარსა ქი 
ყელ ამოვსჭრით, ალნი ისე ხერხით ყელ ამოვსჭრით. ალნი სახლისავეფ ერთ თერეფში 

ათი თანე, ყოლა თერეფში ათ-ათი თანე გუალ შეშით, იახოთ შუაზე ჩახევლ შეშით 

ოთხ თერეფსა შამუართ. ეს გათავდება, ზედან კოს ქირიშებსა ოთხ თანე ზედან ოთხ 

თერეფში შამუართ, შუაზეც კიდე კოს ქირიშებსა დავდებთ, ზედამ დავფინავთ თახთას. 
იმა უკან ნახევსა მუაყრით. თუ არა ლღელეებიდამ ხავს მოვჰკრეფთ, ზედ დავაყრით, 
იმაზედაც პმელ მიწასა მუაყრით. იმასა წყლით მოვრწყავთ, ერთმანეთი შეკრას, ქი 

საღლამი იყოს, ახორი თბილი იყოს. 
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ახორის შიგანას გავადუზებთ მიწასა ახორის ორ თერეფიდამ 'კარის ადგილსა 
გავაშვებთ ყარშიბერი. ერთ თერეფიდამ შეხველ, მივერე თერეფიდამ ნეხვსა გადაჰყრი 

სანახვეში. მემრე შიგანა ორ კარის არაში ორ თანე შეშას გამუაგზელებთ; ესეც კაი 

იქნება, რომე გაზლოს. მემრე გაღმა-გამოღმა ტყიდამ მოჭრილი გუალ შეშების, ნაზვისა, 
თხუთმეტ თანეს ერთ თერეფში ჩავაზღვიებთ. მემრე მივერე თერეფშიც ალნი თხუთმეტ 
თანე ნაზვის შეშას დავაზღვიებთ. ეს რომ გათავდება, ორ თერეფში ბაგას ჩავარიგებთ. 

– საქმე დაგლევიან და მაგას წერავთ... 
– ბაგასა მაგრათ შეშეებით მუხ დავასობთ. გავამაგრებთ, ქი დაბმულ საქონელმა 

არ ამააზრონ. ბაგაზეც ექს თანე ზენჯირ გამუაბამთ, კალით საქონელ დავაბამთ... 

კარიდამ კარზე ქი შეშეები გავაგზელეთ, იმაზეც ქუეშ თახთას გავფინავთ, ქი საქონლის 
ნეხვი წვირო შიგან ჩევდეს. იმა ქვია სანარწყალი.. კარებსა თახთიდამ შევკოჭავთ, 

ორსავ თერეფში მენთეშებით ჩამოვჰკიდავთ. ზედანაც სოვაზე კინას მივასობთ, ერთიც 
კარზე მივასობთ.. ამით კარსა დუუკლიტავთ. ამას ქვია ზირზა-კოჭი. 

– ახორის ზედამ კოს ქირიშსა შამუართ. ზედამაც ოთხი უსტა ოთხ ქოშაზე დადგება. 
წინწინ გაჰაზირებული ნაზვი შეშა, კაი შეშა რომელცხა იქნება, იმით საბზელსა ყოლა 
თერეფიდამ ათ-ათ თანეს ყელ ამოჭრილ შეშებით გამუართ. გამოვლაში ყოლა შეშაზე 
ბურღით ჩაბურღულ ადგილებზე შეშით ჩივსა დავასობთ. ისე შეშებსა შამუართ. ეს 

გათავდება, კიდე ქირიშებ შამუართ. ოთხ თერეფში წინ პალკონ გადავაშვერიეფთ. მემრე 
შუაზე წვრილ შეშეებით ხორგ ევტანთ. ხორგიდან ხორგზე გზელ ვირჯიდა შეშას 

გავაგზელებთ. იმა უკან ვირჯიდებზე ოთს თანე ქირიშ გავაგზელებთ. ამათსა ოცი 

სანთუმი მუხით დავაჭედებთ. მივერე თერეფსაც აინი გავაკეთებთ.. სირა მოვა იმა 

უკან ნიწნინ გაჰაზირებული ათ-თხუთმეტ ჭერებსა მუხებით დავასობთ. ყაფებსა 
მუასწორებთ. იმა უკან სირა მოვა ლა ყავარზე, ლა საჯზე. საჯიც ცხრა თანე წადის 
ერთ სირაზე. ბითევი ოთხი სირა არი. ოზდათექსმეტი თანე საჯსა მუხით დავაჭედებთ. 

სირა პალკონზე მუა, დირეგებსა მივსცემთ ქენერებზე,იანჩალმას მივსცემთ, ქი თივა, 
ნეკერი, ჩალა გარეთ არ გადაზავდეს. იმფო ბევრი პალკონზე ნეკერ, ჩალას დავჰტევთ. 
შიგან ისე მარტო თივა, მორჩვი ავსილი იქნება. გარედამაც ჩიშკარი კარსა ჩამუაბამთ. 

– ემსალაი, ალთუნაი, ხატოი, ესმოი –- აქ იყვნენ, აჭარას გათხვებული. ჩემ ზლის 

ბიბოები იყვნენ.. დუნლა ზიარეთია.. მადლი დეედუა, გადმოვდა, გვნახა... შენი საფერო 

არიან... ჩუენ ემოშვილები ვართ... ყური უგდეთ.. შორი არი მუდრეგი ადგილი!... 

– დილამდისინ იშელიგესო.. სამა -- კაჭკა, სარი ჩიჩეგი, ათაბარი, ხორომი, 

აღირბარი (ზიმებარი), ონდორდი, ცაკვაი, შექშამილი... 
საუბრობდა შაქირ დურსუნ (გოჩიენთი), 3! წლის. 

# #X 

– აგზე მოდი, დიდანო, თავში, წინ! 
– მატყლი ჩეშით-ჩეშითი იქნება –- ბალანაი, ბილი მატყლი, მოკლეყური, გზელყური. 

ბალანაი სერთი მატყლია... 
– საჩეჩელინა მეპოვნა დღეს... 
– თებერვალში და თუელზე, თაზე გაკნაჭვენ, ჩამორეკვიხან. 
– ცხვარი არი -- ბიჯიკი, ჰემშილი... ბიჯიკის კუდები ჰანაწაია, ჰემშილისა გზელია. 

მატყლი ბიჯიკისა კაია, ბილია. 
– მატყლი არი თეთრი, შავი, წითელი, მრეში... 

- ზაფსა დავართავთ. ამუახვევთ სამი წუერა. მემრე დავაშვილავებთ, შვილოს 
გავაკეთავთ. გარცხა უნდა ზაფი, რომე ბოიამ მეეკიდოს... 

– შალებ საფექროში მოვქსოვთ... 

- წინწინ ენდროში ვღებევდით, იმაში გავაწითლებდით, მემრე შავ ბოლაში 
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ვღებვდით. შალსა მოთელევდენ ლუკლუკაში„ სათელავია ესა. მემრე წიიღებდენ, 
გაყიდიდენ... 

– ბოლას ბოლათ ჩააყრიდი, გაშავდებოდა. შეღებვიხან შაბ ჩავაყრით. იმფო კარგა 
მეეკიდება ბოლა, კარგა შელებავს... 

– შაბსა, როდისლა შეღებვიდი, ჩააყრიდი... 

–- ზიბარობაი იჯება ასე... 

– თქვენის ერთათ ვიყო კარგათ მეაც... 

– ზესა ენპილა მოვწველავთ, ჩავწურავთ მარმაშში თეთრ მარმაშსა გარცხიან, 
სუზგში ჩააგდებენ, იმაში ჩაწურვენ ზესა. იმაში ჩიიწურვის. მემრე მაქინაში გავადენთ. 

ნაღებ ცალკე ჩავასხამ, ზეს –- ცალკე. ნაღების ყაბი ეისობა, შევდღობავთ... შეშის 
ვარიაი მაქ, იმაში შევდლობავ. ახლა ჯერიან იაიულები გუაქ, იმაში ვდლობავთ... 
შედღობავ ნაღებსა, ლაღი ამუა, დარჩება დო, ქუაბში გამოასხამ, მაადუღებ, ჩოქალუქი 
გახდება, ჩახვში გაწურავ.. მარილ მააყრი, მიჰყუები, დეიყრი, სქჭამ... 

– ფშნილას ვაკეთავთ. ზესა, ერთ ყაზან აავსებ (ქუაბი, კოდი, კარდალათანაი არი), 
შედგება აინი მაწვნისავეფ. გახდება გობამაწონაი. გაათბობ ცეცხლზე. ჩვილი თუ გინდა, 

ადრე ამეიღე. მაგარი თუ გინდა, თანნა გააცხელო. ჩახვშინა ჩაწურო. ქუებინა შიაყარო, 

რომ გეიწუროს. საღამოემდი ქვაქუეშ იქნება. მემრე გახრისო უნდა. ჩაჰყრი შიგან 
ცოტა მარილსა. ხის გობშინა ჩაყარო, ჩახუებით ჩახუხნო უნდა, ჩახურდება. მარილი 
შეიგემოს უნდა. მემრე ჩატენო უნდა ყაბში., ფეხებით ჩაქელავ, მაგრათ. ქვასავენნა 

იყოს ჩაქელილი. გახდება ფშინალაი. იმა გემოზე ვსჭამთ... 
ზაფხულში წვიმა არ იცის აქევრობაში. წყალი გუაქ გამოყუანილი, ვრწყავთ ყანებსა... 

ახლა ყანაში ვიყავ, დუუნაკდე წყალი. 

– იმანაც იკმაროს წყალი... 
– რაგურ იცით დუგუნი? 
– იგზემდინ არ არის პეთროლი... პურის ჭამაზე წავიდნენ... 
საუბრობდნენ აიშე დურსუნ (გოჩიენთი) და წეთილეთელი ქალები. 

იფკრევლი 
– საღრიზე ვარ. ჩემი ქალის გუარი ზურაბიზეა.. ახრაბები მერის არიან.. ძუელი 

ლესკები აღარ მახსოვან. ბელქი მევგონავ: 

– დაგჯდე და წიგნი დაგწერო, ჩიტ გაგატანო ხებრათა,... 

ხუთი წლისა რომე გავხდი, ბაბაი დემიკლეს ზეგანში. 

ათი წლისა რომე გავხდი, გედეგიარე აჭარაში. 

ოცი წლისა რომე გაგხდი, გადმუელი ჩემ ქუეყანაში... 

სოფლიერო, გეხუეწები, ერთი გოგო გამატანეთ, 

გეგიარ და წავალ ოსმანლიში, 

აღარ მოვალ მე იფხრევლში... 

გემირბინა ყურშუმებმა სოფლი თავში და ბოლოში, 

მაშინ გიყავ ჩემ ჭკუაში... 

გადავხტი და დაბლა ტყეში, გაგელი გაღმა სოფელში, 
გედეგიარე აჭარაში (გადავახტი აჭარაში)... 

შენი პატარაი ბაღანაი გემრიელაი მოგახმარა, 

სულ ზაფხულ და სულ ზამთარა.... 

– საც რომ ბოტი დეიკლა, ვინ ქნა? – შარაძე ოსმანმა, ჰაჯიე საიდამა; ხებრები 
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ამფრათ იყო... 

– ვოდელიოლღლი შირინი იყო, გემიგონია... ველიოღლი ალი აღა იყო, იმისი ღარჭი 

დურსუნი, ადამახალი ვიცნოფ იმათა.. ძალიან თეთიქჯი იყო, მომკლელი... მერისიდამ 

უსეინ-აღა იყო, ისაც მოკლელი, სამსუნ არიან ახლა. მერისიდამ დაუდ-აღა, შუქრი-აღა 
მკლელი იყო. თუჯრებიც იყვნენ. 

– ემრულ-აღა ბალრახტაროღლი იყო. ემრულ-აღის თორუნი არი ახლაც ქოქლიეთ. 

ერთი ჩემი ლეგანი არი – გუმიშ. ისა შიანა თურქიეში არი გადასული. 

– ემრულ-აღას ორმოცი კაცი ყავდა, კაც მოკლევდა. მაგანა გრლას ფაშა მოკლა... 
ბორი ქონდა, დააყვირებდა, სოფელი ბითუმ იგზე მეიყრებოდა. რომ არ მოსულიყვენ, 
ზოფას ჭამდენ. თავრობა იყო აქევრობისა ემრულ-აღა. ესა ნიკოლას დროზე იყო. 

– გრლას ქურთი იყო, ფაშა რომ მოკლა... მოპარა გროლას ფაშას ალთუნი, გაცარცვა 
გოლას ფაშას ქალი, ხანუმი. აქ მოიდა მემრე, მოპარული ალთუნი მეიტანა, ჯარი 

გააწყო, თავრობა გააწყო. ჩემი ლეგნების მიწა ქოქლიეთ, სხუას ქონდა დაკავნილი. 
აართვა იმათ ეს მიწა, ჩემ ლეთიმ იეგნებ დუუბრუნა.. ერთხან იყო ასე. ი ღორი, 

შიდდეთლი კაცი იყო, ადვილაი ვერ მოკლევდენ. ჰამა ჰუქუმათმა შეკოჭა, გროლას ფაშის 

ხანუმი რომე გაცარცვა. წეიყვანეს შეკოჭვილი ემრულ-აღა ბათუმ. ციხეში მოკლეს... 

– ჩუენ სოფელში კაი კაცები იყვენ ულფან-აღა ქოფითუროლლი, ოსმან-აღა 
მისიროღლი... 

– სიმღერას ვიტყოდით წინწინ ლამაზსა. დამავიწყდა, დავბერდი: 

გაღმა სერზე ბზე მოსულა, ჩემი ჯანოი გაღმოსულა, 

აბადელი, გოგდელია, დელა და... 

– შამუუყვირებდით კარქა.. ჩემი ტოლები მოჰკვდნენ, დავჰკარგე ისენი, ახლა 

რაღას ვიმღერეფ... 

– შენა ერთი არაბაი ხალხი რომე მეიყვანო, იზნი გაქ ჩემთან მეიყვანო, ჩემი 
სახლი ღია არი მოსაფირისთვინ... 

– გარგანი მომეც ახლა და წევდე.. ღმერთმა დაგლოცონ, გამშვიდობონ! ბუქით 
სელამი აჭარასა, გურჯისტანსა! 

საუბრობდა დურაღა დურსუნ (საღრიძე), 80 წლის. 
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ლივანური მეტყველების ნიმუშები 

ბორჩხისა და მურღულის რაიონების სოფლები 

ჭილავრი 
– მურღულის გურჯი სოფლები ბევრია: კაბარჯეთი, წყალყა, ყავრიეთი, აგარა, 

ისკები, ზანცული (ძანცული), ხახური (ხახული), ბაგა, გურბინი, ქურა (ზემო ქურა, ქომო 

ქურა), ჩხალეთი, ლომიკეთი, ბაშქოი, ფოროსეთი, გოგლიეთი (ახლა ერთი კუამლია 

გურჯი, ჰემშილები და ლაზები დამუდარან), ჭილავრი, ქორთუკეთი, ქვამჩირეთი, დურჩა, 

კორდეთი!I|კორიდეთი, ოზმალი, ბუჯური, ხოსროლი, გევლი, არხვა, ტრაპენი, ერეგუნა, 

ქამელეთი, ჯუანი!Iჯვანი, დიალეთი (ახლა ჭალობა არი, ყანობა არი)... 
– კაბარჯეთის ღელე მოდის სოფელ კაბარჯეთიდამ. ამ ღელეში არი ორი სოფელი 

– კაბარჯეთი და წყალყა. იმ ზედეთკენ გზა მივა ია? იქ არი სოფლები –- ყავრიეთი, 

აგარა, ისკები, ზანცული. იმათის გამოღმა არი სოფლები – ხახური, ბაგა, გურბინი. 
ჩემი მული ხახურშია გათხუებული. ახლა სოფელში გურჯი დაჰა ცოტაია. გურჯებიდამ 
უუღიან, ლაზები დამუდარან. გურჯი მარტო ჩემი მულია. მოქვპარეს და ისე წეიყუანეს. 

თავით არ წაჰყოლია, ზორით სახლიდამ გეიყუანეს. ენვერი (მისი ზმა) დოუჭირიანო, 

მუატყვილეს. ის დაჰტიეს სახლში, სხუანები წევდენ ენვერის სანახველაი გრლა. დექი 
წამეიყუაი, რას ტევ სახლში!? 

– ესა ბაშქოლს ღელე ჩამოდის. გაღმა-გამოღმით სოფლებია – ქურა, ჩხალეთი, 

ლომიკეთი, ბაშქოლ, ფოროსეთი, გოგლიეთი, ჭილავრი, ქვამჩირეთი (დაჰა ქომოთ არი). 

იმის იქეთ იწყება არჰავის სოფლები.. 

თეებიც არი: მაადენის თა, ბუდეითის თეები. იქ იაილებია. მურღულის სოფლები 

იქ მიდიან. იაილების სახელები ბევრი არ მახსოვან –- ქოქირთი, გულიყანა... იმის 
იქით იუსუფელის თეებია. ფაფრიკის აქეთიდამ მივა გზა. იქ არი სოფლები – დურჩა, 

კორდეთი, ოზმალი, ბუჯური, ხოსროლი, გევლი (ბორჩხისკენ), არხვა, ტრაპენი. გზი 
პირში, მარცხენა თერეფზე, არი ერეგუნა, ქამელეთი, ჯუანი, აგარა. მემრე არი ბორჩხა. 

–- ზარმელი მეჭამეს და ისე წავსულიყავით, კაი მოიდოდა... 
– ორთვენა ნახონა, რომე გეიგნო წორე ხებერი. 

–- ჩუენა ახლა ვართ ჭილავრის უბანში, სირვეთში. ჩუენი ყანის ბოლოზე ჩამეიარს 

ბაშქრლს ღელე... იქით ნაგომავის წყალია. გალმა თა რომე ჩანს, ისა ბოგნარია... ის 

ქორთუკეთი სოფელია. იმ ადგილების სახელებია: ცხენაკეთი, ბულუნეთი, ნაგომავრი, 

აღრემი, მერე... 

საუბრობდა რივაეთ ბილირი (ძველი გვარი არ ახსოვს), 45 წლის. 

ზემო ქურა 
– უწინდელი სახელი ამისა არის ჭინკათხევი მურღულის ადგილს ერქუა ასე. 

შიმდი მურღული ქვია. მიწრო ხევია გაჭრილი. ხევის იქით-აქეთ თერეფებზეა გაშლილი 

მურღული. 
– დაჰა ძუელ დროში ორდში ყოფილან ნასყიდაძიები. აქ მოსულა იდრის ეფენდი 

ნასყიდაძე, ჩემი დიდი დედეი. შიმდი ზოგნი იდრისეფენდოღლები არიან ნასყიდაძიები, 
ზოგნი - შერიფაღლაოღლები. მე შერიფაღაოღლუ ვარ, ძუელი ნასყიდაძე. 

– მაღლა ყიზილ თეფეა, თეთრობი იაილაც არი. აქეთ ხახულის სერია ერთი. იქ 

დიდი ტბა არი. იქიდამ წყალი მოდის ჩუენ სოფლებში ფუნღარით. ხახულის სოფელი 
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გურჯებმა გაყიდეს, შიმდი ქანები ზიან. 
–- გურბინში შეიხოღლი ჰაფიზი არი, იმან იცის ბევრი ძუელი ხებრები. იაშლი 

არი ისა. ვისაც დერდი-მეშეყეთი არ გამუულია, ყუელამფერი იცის. ფიქრში დარჩება, 
ჭკუაში დარჩება. მე ბევრი ლღეზაბი მაქ გაწევლი, ხაპერი მოღალული მაქ, ბევრი 

არაფერი მახსოვან. 
– ტბისთავი იაილა არი, შიმდი გოლბაში ქვია. 
– შენ რა გუარი გაქუა? 

– თოფალოღლები მამისიანი ყოფილან... იზმითშიც არიან ნასყიდაშიები. 

– საჭმელები ჩეშიტ-ჩეშიტი ვიცით: თაზა ლობიო –- ხახვ ჩავაჭრავთ, იაღ!'წერბოს 
დავწუავთ. ხახვი, ბიბერი, დომათესი, მაკიდონი, ქინძი, პიტნა, რეჰანი ვიცით, მარა აქ 
ბევრი არ მოდის. ბურსისკენ ბევრია; ხინკილა-ლახანას მოხარშავ, სირქეს უზამ (სირქე 
ძმარია; ფქვილი უნდა ჭადის, სიმინდის, შავი ლობიოც მოხარშული, დააყარონა; 

თალგამის შორვა – თავები აქუან დიდუანი თალგამსა, მოხარშავ, იმასნა ურთო 
ღერღილი, ნიორი, კაკალი, ლალღიIIერბო. სიტყუა „ერბოც“ ვიცით და „ლაღიც“. ამა 
იმფოსერთი იაღსა ვიტყვით; ძირი შორვა – ძირი ყართოფია, ფათათესი. მიწივაშლაიც 

ქვია. ხახვი ერბოში მოხალე!Iმოშუშე. სალჩა დააყარე შიგან, იმაში ჩააყარონა ძირიც, 

დააჭრანა. მარილი, ბიბერი ზოლ მუუხტება. 
–- ზამანი იცლება, გედეიქცენ ახალები, გურჯიჯა იკარქვის. გენჯები აღარ ელტვიან 

გურჯიჯასა. ოქულებში გურჯიჯა დერსი რომე იყოს, ასე არ დეიკარქვის გურჯი დილი. 
ალმანჯა, ინგლიჯა არი ოქულებში და გურჯიჯა არა. რა ყედერია ესა?! 

– ერთი დუუყურე, გელინ, რა ლამაზებ ლაპარაკობს გურჯიჯასა ეს ხანუმი! წინწინ 
რადიოში ვუდინგლებდით ამფერ, ამსოი გურჯიჯასა, ახლა სადღა არი?! 

– სილორიც ვიცით. პური ფქვილ დაყრი გობში, მარილ ჩააყრი შიგან. ყუჩი 
წყალით მოზილავ. იმას გაათხელავ სუფრაზე გარგნით. სობაზე, საჯზე გამუაცხობ. იმას 

დაახვევ თითსავენ, მოსჭრი დანითა. ფურუნში გააყირმიზავ. მემრეაც იმას ჩააწყოფ 

ერთ თეფსში, მემრეაც გინდა შერბეთით, გინდა მაწნით გააკეთაქ, მაასხამ, ისევ ფურუნში 
შედეფ. თერე იალღ (ერბოს) დაასხამ; გინდა მაწნიანს გააკეთავ. შერბეთიანსაც კაკალ 
დააყრი დანაყულ. 

– შავი ლობიო. მოხარშავ ლობიოსა, ძმარ დაასხამ ზეიდამ. კაკალსაც ურთობ. 

სხუა არ უნდა რამე. 
– ხაჭო ფურის ნაწველიდამ კეთდება. ძეს დადგამ, შედგება. იმას მემრე სობაზე 

დადეფ, გაათბობ; ეიჭრება, თორბაში ჩაასხამ, გაწურავ, გამოყრი, მარილ მააყრი. ჩიგიც 

მოუხარშავი იჭმება. ისტარსა გაათბობ, ერბოს დაასხამ. გადნობილ ერბოსა პურის უკან, 

ჭადის უკან ქამ. 
– სარმაც ვიცით. ერბოს შიგან ხახვს დაწუავ, გააყირმიზავ. იმის მემრე ფირინჯ 

გაარჩევ, გარეცხავ იმა. ჩააყრი გაყირმიზებულ შეიში. ურთავ ბიბერ, დომათეს, ნანეს, 
მაკიდონს. იმის მემრე ლახანას ცხელ წყალში ჩაჰყრი. ცოტა მეიპუპკვის. იმასა, ფირინჯსა, 
ლახანაზე დააყრი, გაახვევ. ერთ თენჯერეში ჩააწყოფ, მოხარშავ, წყალ დაასხამ. გინდა 
ნიორსა ჩააყრი, გინდა მაწნიანი ქამ. ეს არი ლალანჩი სარმა. ხორციანი იმფო გერმელია. 
ქოფთა ხორცი, ყიიმა ხორცი უნდა. ფირინჯსა შოურევ ყიიმაში და ლახანაში გაახვევ. 

– ორი ზამანი აქ არიან, ზომო ქურას. ორიც ისტამბოლ არიან. ასე მიდის იმათი 
ომრი.. რივაეთი ჩუენი განაყოფია ახლო მეზობელია ჩუენი ერთმანეფში კაი 
მისლა-მოსლა გუაქ... ახლა მეაც ვარა აქა... 

– დაჰა ძუელი არ მახსოვან ჩუენი სოლადი. ოსმანლი ზამანში ყარაჰმელოლლები 
ყოფილან. ახლა ზაათი ახალი სოლადები გუაქ ყუელასა, ჩამოგვირიგა ჰუქუმათმა. 

– არ დეეტია იქა და გოდორაშიც ჩავჰყარე, მერეგში შევნახე. 

– ასე უთქუამს, ჩუენ მინდანან ძლათაო... ჩუენაც მომწონან ისინი. 

297



– ჩუენა აქევრი ლელლი ვართ. სხუაგნიდამ მოსული არ ვართ. ეს სოფელი გურჯების 
ფალთახტი ყოფილა. მათი ნასახლევები თელლი ბელლია. სომეხებსა დუუწვიან აქევრობა, 
სავაში ყოფილა. მათი ყიშლები ჰალადვენ ეტყობა. კალანჩხიეთ ყალეა მაღალი. მათი 
გაკეთებული გზეებია. ზოლ ძუელი გზეებია. უსაქმიან კაცებსა ქი?! ბევრი უსაქმიან. 

ახლა ის ლერები ტყეა. თოფის სასროლი ქვია იმ ალიგებ. იქიდამ თა ახლო, მაღარაც 

არი. იქ ფარიხი არის სოფელი. კორდონიც არი – ასკერების ნამყოფნი, თურქჩე – 
ყიშლა. ყალეს შიგან ხაზინეა, ათას ასი წლისა იქნება. ზოლ დივებივით კაცები ყოფილან 
ჩუენი გურჯები, ამდონი უსაქმიან ქი. ახლანდელები თემბელი მილლეთია გაშენებული. 
საქმეს ერიდებიან. 

– ამის ლაშიდამ ბევრ ვერ გამეიღებ, არ გეტყვის რამეს... 
– ჩუენ მიყუარან, მიყუარს თეელლი გურჯისტანი, გურჯი მილლეთი. ჩუენ ოჯაღში 

პატიტვანმა ყუელამ, თეელმა იციან გურჯიჯა... 
– ძალი იმათ მიჰყუა და შამოვლენ ქალები. 
– ქალები ოლას ქსოვენ. ესა მექიქით ქსოვს, ნაილონის ბობინი ებრულით. იაზმაზენა 

მააკეროს. ებრული ჭრელს ქვია. დუზი ებრული ოლა მოქსუა იმანა. არი მძივის ოდა, 

ბონჯუღიანი. ბონჯუღი ლადა მძივი აინია. „ძაფ“ ეტყვიან გურჯიჯა, „იფ“ –- თურქჩა. 
„ბობინი" „კიჭკიჭას“ ებნევიან. 

– მე ახლა ბურსას ვარა.. ტანზე რასა ვიცუამთა? –- გუაცვია პერანგი, ეთეგი, 

ბულუზი, იელეგი. ჩუენაც აინი გურჯული ადეთი გუაქ ჩაცმაზე. 
– სოფელ ბაგას მოლ მოთიბებენ.. იქ ქილისე თეფეა, ქილისე კარ უძახიან. 

ხახულიდამნა ეიარო, გზა არი, ჩუენ კაცების გაკეთებული. ახუალ ქილისე თეფეზე, არი 

ნანგრევები. მაღარა თის გზაზეა.. წყაროთი არი. იქ დიდი ტბა არი. უწინ მეგერ მის 
შიგან მოზვერი ყოფილა. ეს ბაგიდამ, გურბინიდამ ძროხებ გეიყუანდენ, ხარებსა. იმათ 
ეჭედებოდა, ეჭედებოდა, დაფრიწევდა. ისვენ წყალში, ტბაში შევდოდა. სოფლის საქონელი 
სისხლიან-მისხლიანი სახლში მოვდოდენ. ბევრი ეძეფეს, ეძეფეს, მარა ბირთული ვერ 

ნახეს. მემრე დუუცვიან, დუუნახიან, მოზვერი წყალშიგან არი, გამუა იქიდამ, მოზვერი 
კიდენ იმ გოლში შევა. ტბასა ახლა ზეიდამ მოლი, ჭილი მეედვა, ჰამა ტბა კიდენ 

ჩანსა... 
– ბორჩხა-ბაგენის თაზე არი ყარაგოლი, მასუკულავ გოლი. ესა დიდი გოლია. 

შეხედავ, მასუკულავები ჩანს, ზიმზიმობს. ქენარზე დავდგებით, ხარი შიგან ბღუის, 
მესმიან. შიგან მიდიან, აბანოა. ჭლიკი ტკივილსა უხტება.. ცოტა მჭახური სოფელი 

აქუან.. უწინდელი ჩუენი გურჯების სახლებია... ესა ბაბომან იცის... ჩემი ბაბოი ახლა 

სოფელში წევდა, ბორჩხის სოფელ ბაგენში. ჩემ მაზლის უკან ერთხელაი საქმობენ. 

მალე არ მობრუნდება. 

– ზომო ქურას ადგილების!!იერების სახელები: (ასენა გედევარო და დევწყო), ამ 
ადგილსა სირვეთი ქვია, ესენიც სირვეთ არიან. კიდენ არი: ჭორტავლი, ტეციეთი, ყიშლი 

კარი, ყანა დიდი, ნაქალაქევი, ზეგანი, ჭალობა (ზომოთკენ არი), ნასელავრი, დამპალ 

ყანა ნაქერავლი, სისანავრი (მემრე ხახული იწყება, ჭკონარძენი წყაროთუალი, 
იალუნეთი, კატრუანი, ბაბური, მერე, ხაჭიკანადები საწუბლიეთი,.. ბევრი აღარ 

მომგონდა, აღარ მახსოვან. 
– იქევრი გურჯები (ხახულისა) წასულან მუჰაჯირათ. არიან გოლჯდჯუქ, ადაფაზარ, 

იზმით ისტამბულ, საფანჯეში დუზჯეს, ხენდექ იქ აქევრი გურჯები არიან, 
დაფანტულან. იქა ადგილებსა სულ აინი, აქევრი სახელები დაარქვეს: ქურა, ფოროსეთი, 

გევლი... 
– ხახულის ცარიელ ადგილეფში იქიდამ-აქედამ მოვდენ ლაზები... 
– ორთვენი ალნი გზაზეა.. გეიარ, დეინახავ... 
– ეს საქმეები კაია, წახუალთ-მოხუალთ გურჯიჯა აღარ დეიკარქვის... 
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– მე თუ? – არა! ტურასავეფ ევბენ გაღმა ტყეში, ისე მერჩის ჰალა მუხლი. 
დილაი მალ ავდგები, საღამოს მალ დავწვები. ფურის ერბო კოვზით ვჭამა; მქახეს, 
წარეს არ შევსჭამ. ზოლ გემრიელ საჭმელსაც არ შევსჭამ. ზოლ ტათლის არ შევსჭამ. 
ჰიჩ რამე არ მტკივა. ოთხმოზდა თორმეტისა ვარ. მევღალვი, ერთ საათ დევძინავ, 

მოღალვა თეელი დეიკარქვის დოხტურები იძახიან – ერბო არ ჭამოთო. რითვინ 
იძახიან იცი? მათმა ჭამონ და ჩუენ არა!... ძილსა ძილი მააქსა... ისე უჩინარი ავადევლი 

გახდები. 
– საღამოს ვსჭამ ია?! მეივას ბევრ არ ვსჭამა. ჭახე არ მიყუარს. ბალი, ბიშნა, 

თეელი მიყუარს, მარა ბევრ არ ვსჭამა. მიყუარს ჩილბური, მოხარშული კუერცხი, 

ჭიმური. იმით გევზდი. ხორცი შიგნისთვინ კაი არაა, ღამეში ქი დაწვები, რაჰათ ვერ 

იქა. ქოფთე მიყუარს მისი ლაღლითა, შიგნითა იაღითა, მუცლის არეში რომ ლაღი აქ 

საქონელსა. ეს ლაღი ზოლ საღლამია, არ აწყენს ინსანსა, 
– ამას ბევრი გზა აქვა, ბევრი ლერებინა მეინახულოს. 
– ფაფრიქა ქი არი. იქ არი ჭინკა ხევი. იქ ძუელათ ბევრი ფერები ყოფილან. 

ნასოფლარები არი ბევრი იქა. მაღლა ჩანს ნაბეღლავი გორა, გოგნარი ციხე. იქით-აქეთ 
ციხეებია.. იქით ჭილავრელი ზეგანია, ლომიკეთია იქით. ლომიკეთის ჯამე მურღულის 

ენ წინ გაკეთებულია. მეორე ჯამეები ოთხას ორმოზდაათი წლის წინ არი გაკეთებული. 
ორმოცი წლის მემრე დეიწყო ეს კეთება, თურქის შემოსლიდანო, ასე იტყოდენ ძუელები... 
ლოცულობენ შიგან. ფინზე დაგებულია ხალები და იმაზე ილოცვენ, ფეხშუელაი 
დადგებიან ხალზე. იმ ჯამის ეზოში წევს ერთი მადლიანი ხოჯა კაცი.. იქაც გურჯები 

ცხოვრობენ. 
საუბარში მონაწილეობდნენ ზემო ქურის ქალები, მოხუცი ხოჯა კაცი. 

##X% 

– ნაჯიე ხანუმ, იუსუფელიდამ იცნოფ ხალხსა შენ? 

– ვიცნოფ. მათი ლაპარაკი ცოტა აირია, გაწევლია.. გავკითხევდით ხანდეხან, 
ქალები მოდიოდნენ ჩუენში. –- ჰიდავრი ხართო? – ვეტყოდით. 

– ჩუენაო არჯივანიი ვართააო. შვილოო, შენი ნენეი შინ არ არააო? 
– შინ არიისო, –- ვიტყოდით ჩუენც ასე გაწევლი, მათურებ დავცინევდიდით. 

– ნენეიც გვიყვირებდა: –– ღარჭებო, გაგცვითოთნა, მაგრე ნუ უძახითო! 

– ღარჭებონვო, მეაო იქიდამო მოდიხაარო... 
– მოვალო, – ვეტყოდით, ართუხ, გუუსწორებდით ლაპარაკსა. 

მეაო არჯივანნი ვარააო, იქიდამ ჩამუეელო, შენი ნენეი კაიაასოო? ოღულოო, 
ყურბანოლემ სანააო, –- იტყოდნენ ასე. 

– არჯივანი იუსუფელის ერთი სოფელია. მეტი ვერნა ვთქუა, ვერნა გაგაგნებიო. 
იქა ჩეხვიდოდე, შენი ყურით დუუყერებდე იმა ლაპარაკსა, კარგათ გეიგნებ. 

მთქმელი ნაჯიე შერიფაღაოღლუ (ნასყიდაძე), ორმოცდახუთი წლის. 

#X#X 

– ჰანიფე იმლერეფს ზოლ... 

– ვიმღერეფ, ამა ყალდა თურქჩა იქნება, გურჯული სიმღერა არ ვიცი: 

– დაფინე თუალები, გინმემ არ დეგინახოს, 

მარტოი ჩემსაგენ შეხედე წუანე- -წუანეს! 

თუალები ვინმეზე უმუდი არ მისცეს, 

მარტოი ჩემსაგენ შეხედე წუანე-წუანეს. 

შენი თავი იმ სოც მიყუარს, მარტოასავენ, 
ღმერთის დაწერილი შიირისავენ, 
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შიგნიდამ გავლილი სოდნელჯენსავენ. 

მარტოი ჩემსაგენ შეხეღე წუანე-წუანეს, 

მარტოი ჩემსავენ, მარტოი ჩემსაგენ... 

– ერთი კიდენ არი, თუ მომგონდა, ვიტყვი: 

– გგერ თუ კაი გირი გინდა, წაი, არტანუჯს ეიყუანე. 

ფეხით წადი, შეჯექ, მოღი, ყლოვინებით მეიყუანე. 

იცი – ქი შენი ღარჭები გირზე ზოლ დაჰხარიან, 

ხან ზეგანში, ხან ბოსტანში, ხან წისქვილში წეიყუანე... 

– ახლა ნენეიც იმღერეფს და ნაჯიე-აბლაიც: 

– კაკალის ფურცელი ტანების შუაში, 

ლამაზს შეხედებენ ფეხების შუაში. 

ერთი-ორი ერთ არაში მოსულა, 

ჩემი თარი არ არის შუაში, არ არის შუაში... 

ჭოროხ ნაფოტი მააქსაო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

ნავის ჩამონათალიო, ნანაიდა, ჯილვგელო, ნანაიდა, 

მოდი, ჩიტო, მითხარიო, ნანაიდა, ჯილვგელო, ნანაიდა, 

ლარის შემონათვალიო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

თითზე ბეჭედი მაქგაო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

ბეჭედ თუალი არ აქვაო, ნანაიდა, ჯილვგელო, ნანაიდა, 

ცუდე მე ნუ მიყურაგო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

შენზე თუალი არ მაქუაო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა,.. 

სახლის უკან სათარიო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ერთი ფაცოი რათ არიო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

სახლის უკან საქათმეო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

ერთი გოგო ჩავქათმეო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

სახლის უკან თოხებიო, ნანაიდა, ჯილვგელო, ნანაიდა, 

გულზე ეგეხოხებიო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა,.. 

ოდას თავან არ აქვაო, ნანაიდა, ჯილველო, ნწანაიდა, 

აიაჭსი გორუმიერო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

ეს მოსული შორენაიო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

ლამაზი გორუნიერო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ნაიდა ნანი, ნანაი დაო, ნანაი და, ჯილველო, ნანაიდა... 

მთქმელები ჰანიფე, ნაჯიე და ნებაათ შერიფალღაოღლები (ნასყიდაძეები). 

მასალა ჩაწერილია მაგნიტოკასეტაზე სიმღერით. 

ჩხალეთი 
– ჭოლოს მოგართმევდი, მეგეცადეს, თაზა სიმინდსა... 
– ჩამოი ერთღამე, გევდეთ იქევრებაში.. არხვა იქევრი სოფელია. 
– აგზედამ იწყება?!. ადრესები მაქვა ყუელასი... 
– დუქანში ვინმე არ მყავა.. კოღანი იმერხევლებში მუმლია. კოღნები ბევრი 

კოლანია, ასე იტყვიან. 
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– ისა მაგრე ვერ იქსა? 
– შენ აქ ხარა? 

– ბალახის სახელები ვიცით ბევრი: ნაცარქათამა, წკიპილი (ეკრობა ინსანს, ნემსივეთ 
არი, წუერიები აქვა) ბირკაი (ისაც ცხვრებ ზოლ მიეკვრება) თივაქერაი (მალალი 
გეიზდება). არი სამყურიც. ბუღლოს დიდროანი ფურცლები აქვა. ხორტი (ანწლი), ეწერიც 

არი, დილხვინაი ვიცით, დიდროანი ფურცლები აქვა. მისი ქოქი იჭმება, გაფხიკავ. რომ 

ამეიყუერავს დილხვინაი, ისიც იჭმება. არი მიწივაშლაიც, ატოლიც ვიცით. ამასაც აქ 

ძირი, მიწივაშლას გავს. მისი ფოთელი ჯავეთ იქნება, ჯავეს შრატით გავაკეთავთ. 
კატარაი ბალახიც არი, გავს კატრებ. მაქაქიელი ჭალებში მოდის, არ იჭმება. იმიდამ 
გააკეთებენ ღარებ. ღარჭები იმიდამ აკეთავენ შხუტუნას. ჯოხზე მობმულია ფალაზი, 
გამოწევენ, წყალ გაასხამს... 

– ლაღი მაქუან... კანჯა, კავი ვიცით. ხიდამ გავაკეთავთ, იმა კავი ქვია. დემირიდამ 

რომე გავაკეთავთ კავისავეთ, იმა კანჯაი ქვია. ვიცით ხილის საკრეფი. იმერხევში ხაპს 

უძახიან, პურის კაკალს გუუმბრევებენ ქარში, მოღინვენ. პურსა, კალოსა ია ხარით 
გავლეწავთ, ლა ცხენით. კევრსა ქუები აქ. ია ჩახმახ ტაშ დაასხმენ, ია სერთ ტაშსა. 
ფიცარზეა დასობილი... ხამუთით დაბმულია კევრი. ლანზე ჭერი აქ გადახიდული. ცხენ 
ხამუთი აქვა, ხარსა უღელი აქვა. უღელსა ტაპიკები აქვა, აპავრით შეიკვრება. კალო 

რომე გეილეწვის, ბზეIIსამანი დარჩება ცალკე... დენი დარჩება ცალკე. დენსა მარცუალიც 

ვეტყვით, კაკალიც ვეტყვით. კაკალსა ქარში გუუმბრევებთ; ფიწალებით, მერულებით 

ავსწევთ. ოთხი თანე კიბილი აქ ფიწალსა. ქარში უუუმბრევებთ კაკალსა. ვიცით ჭუავი, 

ქერი, იულაფი, სწორ პური. უწინდელს უკანა გვაქვა ბინვერან (ათას მიცემული!!ათას 

მოცემული) პური... შინავრი პური ზოლ გემრიელი გამუა. რომე გამოცხვება, კაი სული 
აქ. მარტივი სულით გაგაძღოფს ინსანსა. 

– მე ჩხალეთელი ვარ. გეგიყუან იქევრობაში... 
–- ჩხალეთის ლერების სახელებია: ქუადიდი, ნაბეღლავი, ნაფლატი, კახაბერი (ტყეა, 

არი მადენი, ფახირი მადენია). უწინდელი ნაწუავი ტუნელები არი... არტანი, ჯოჯოხეთა 
ხევი, ჯენემდერე, ბარდნალი, ჩივთენალია, თუალანგერო (ზეგანი არი, ნანგრევებიც არი), 
ღალიშკარი, წითელხევი ობოლუმელეთი, ზედეაკე, აჯიგოლი, თიქმე, მაღარა (მთაა), 

ინექლი, ჩამურლი (ტაპუანიIIტლაპო), შოვალ, გული ყანა, ქუაყანა, ქუახეთი, ეგრისუ, 
წყაროთი, ეშექმეიდან, კაბარჯიეთი (ქილისე კაბარჯიეთშია), თეთრობია აქეთკენ, ჯინყალა 

(მთაა), დადიანეთი, დიაკვნეთი, ვეჟნიეთი, ორთამაჰალე, ოფხარძენი, ქარიამოქრი, ეძებუნა, 

ნაფიცრები, ზეგარასკუ, ბინბლიძირი, დედეყანა, სასვე, ნაჭვები, ნაკალოები, დურჩავ- 

ლეთი, დიდვენახი, ყიდირეთი, სავაშეთ... 
– ხიდებიც არი თამარ დოდოფლის გაკეთებული: ყური ქოფრი, გევლი ქოფრი. 

ბევრი იყო და დეინგრა. ახალი ხიდებია ყუელგან გაკეთებული. 

·“- ვაშლები ბევრია: ფოლიოI!(Iდილიმა ვაშლი, ლაბადაი ვაშლი... 
საუბრობდა ენვერ მერქეზოლლი (ძველი ჩოლაქოღლი – ჩოლოყაშვილი) 

ჯუანი!Iჯვანი 
– მექთებში იარებიან ლა ღარჭები? თურქჩე კაი დეილაპარაკოს დიე, გურჯიჯეს 

აღარ ველაპარიკებით, თურქჩეს ველაპარიკებით. გედეიქცენ ზავალი-” ღარჯები!.. 
– გურჯიჯეს მიწერავ, გურჯიჯე ალფაბესა? ზოლ კაი მუა. ბელქი დეიწავლებენ 

ღარჭები? ჩემი ციცაი გურჯიჯეში ყუელას აგნავს, მარა ვერ ლაპარიკოფს... 
– ჯუანის ადგილებია, ლერების სახელებია: ატიეთი, მერე (ღელეც არი, ლანზე 

სასმელი წყალი გამოდის), ჯუარი, სასმენავი, ძუელ სახლკარი (ძუელებური ჯდომილან 
ბევრი, ნასახლევები არი, ნანგრევები არი. საძიგველი არი იქა), ზედვაკე, წინმერე, ბაღი 
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ბოლო, დარეზედაი, დარე ქუემშაი, მეზერლული, ზომოი ვაკე, კატრების ლანი, ფუნღარი 

(წყალი რომ გამოდინდება, იმ ადგილსა ვეტყვით ფუნღარი). მოღვენი, (ყანას ერთი 

სემთია), გონგავლი, ვირისზრუგი, ცხენისზრუგი, თუალი (ყანას ძირში წყალი მოდის), 
ატიეთის ლანი (გვერდით), ქედი, ლამაზქედი, წოწოლა ქედი, მაღრი კარი, დელიალოს 

ყანა, ქესკინალი ვენახი, ქომოი სოფელი, შუაი სოფელი, დაჰა მაღალაი სოფელი... 
ყუელაი არ მომგონდა, არ მახსოვან. 

– ეფეი ვილაპარაკეთ თქუენ გურჯების უკან. დუუძახავ ემიჯოს, იმანაც გვითხრას. 

ისა იაშლი კაცია, იმა იმფო ეცოდინება და გაგაგნებიეფს... 
– კიდვენ არი: კატრუანი, გონგავლი ღელე (ზოლ პატარუანი არიან ეს ღელიები; 

სოფლები ვრწყავთ, იქნამდი არ ვუშვავთ) ყურიქოფრი (ხმელი ხიდი) ესა თამარ 
დოდოფლის გაკეთებულიაო, ამბობენ, ამა გაკეთების თარიხი ვინმემ არ იცის. ბარნა 

ხის ჯიშის სახელია, ერთი სოლ ხეა, ერთი ჩეშიტია. ტანები აქვა, ეფეი მაღალია. ბარნა 
იმერხევში ლეკია. აქა „ლეკიო“ ვინმე არ იტყვის, არ ვიცით დია! 

– ეფენდუმ, ვეღარ დავლიენით სახელები: ასაბეთი, წყაროყანა.. ვაზიანი ხე, 

ჭიჭიმერი ბარნები.. ჭიჭიმერი ყურძნის სახელია, ბარნა ხეა. იმაზეა ახოხებული ეს 
ყურძენი. 

ყურძენი ჩუენში ბევრი ჩეშიტია: ადესაი, საწურავი, ჯინეში, თეთრი, ისტამბოლაი, 

ხარითუალაი, ჭიჭიმერი (თეთრია, ხასი. წვიტი პარკები აქვა, ჩაჭიხტილი. წვიტი პარკები, 

სიხი პარკები), ჩიტი ყურძენი (ეს დაჰა ხასია) ურევენ აშურაში. 
– აშურა გააკეთავთ? 

– სხალიც ბევრია: ნაადრევი, ხეჭეჭური, ბანგურა, შექერარმუდი, ხარმანარმუდი 

(კალოს სხალი), პანტა... 

– ვაშლი: ჭახე ვაშლი, დემირალმა, შაჰალმა, მისქეთელმა, შექერალმა... 

– ჭიანჭურიც ბევრია: ტყუბაი დოდოფალი, ოტური, დამასხი, ტყემალი“ (შავიც, 
თეთრიც), კატიყუერაი (ქლიავის ჯიშია ამფერი) შავი ქლიავი მალ მუა. შავქლიავი 
წამალია, იმასა ჩირათ ახმობენ, ზამთარში იმისი ხოშაპი ზრლ გემრიელია, ჰემაც 
წამალია, მიდესი, ზაფრა ქესისა, ბობრექებისა... 

– საჭმელიც ჩემიტ-ჩეშიტი ვიცით: შავი ლახნი შორვა ზილ მიყუარან. „ფხალი“ 

სიტყუაც ვიცით, ამა იმფო ლახანა ვიტყვითა. ლახანამ თავ ქნა, დუდიო, ვიცით თქმა... 

გავაკეთავთ, შევჭამთ. დუდერი ვიტყვით, ხვიტიც ვიცით. 

– თეთრ ლახნი თავ მოათრევენ... იმა ჯავეთ ჩადებენ. ჩეშიტ-ჩეშიტ წუანილებსა 
ჩააყრიან, გემრიელი იყოსო, იმი გულობაი... 

– ბაბომა ზოლ კაი იცოდა გურჯიჯე სიმღერები. ერთ გოგოსთვინ უთქვია: 

ნაასლეგის ყალები, ისტამბოლის სარაია, 
ჩუვნი ერთი დანახვა, ჩემთვინ დუნია ფარაია. 

სახლის იქეთ ქათამი ჰემ მოვა, ჰემ მოფრინავს, 

ჩემი იაროს სეგღები ელან გულში მიფრინავს. 

– სადილი ჩუენაც არ მინდარან?!. რაცხაები გავაჰაზირავ და ღარჭი დუუძახავს 

კაცებსა, ყუელაი დავჟდეთ სუფრაზე... 
–- დიგიძახავს, ამოი?... ეს სერენია, გურჯიჯეა. თურქჩე იქნება სელენდერი. მერეგი, 

თივას რომ დაყრიან, იმას ქვია.. ესაც დირეგია... 

– ჩუენში ლეღვიც ბევრი ჩეშიტია: ზამბარაი, ფათლიჯანი ლელვი, ლოფინჯირი 
ლეღვი, თეთრი ლეღვი, წიწკაი ლეღვი... 

– დღეს ქორწილი არია?! ეს ხალხი იმითვინ მიდიან. აგერ აქუანან სახლი, ია! 
ნეტაი დარჩენილიყავით, დეგენახეს ჩუენებური დუგუნი... 
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საუბრობდნენ სოფლელი ქალები. 

არხევა 
– საჭმელები ბევრი ვიცით: ლობიო, ბიბერი, მოჭრილი მაკაანა. გენდიმას დავნაყავთ, 

ბოღდა დაფექშილი, დიბეგში დავნაყავთ. კანკოს დავარტყამთ დიბეგში ბუღდასა. ბუღდას 

ტყავი გაძრება, დარჩება გენდიმა. 
– სუთლი ჩავყარავთ. ქუაბში ჩავყარავთ, ციცხვით მუურევთ,' წყალი დავასხამთ 

უწინ ჩეთინ იხარშვის.. მეიხარშვის ძე დავასხამთ ჰერისა ჩავყარავთ ქუაბში. 

გენდიმადამIIგენდირმადამ ვიჯებით. ზედამ დავასხამთ შექრის შერბეთი. ერთიც ლაღი, 
მარილი უნდა. მემრენ ამოლესავ... ლახანა ჩავყარავთ ქუაბში, გუდუურევთ შავი ლობიო, 
დავაყრით ღერღილი, დავასხამთ ფური ლაღი. ლაფერით დავნაყავთ. გემრიელი გამოდის, 

ჰამან მუურტყი კოვზი... 
– გემეკეთეს, კაი იყო, ამ ბედავა, ცარიელ ლაპარიკსა და დაგანახვიებდი. 

– ლობიო ჩავაყარავთ ქუაბში, მოვხარშავთ კარქა. ხახვი დავაყრით, ლაღი დავასხამთ, 

მარილიც უნდა. ამასა ზოლ ვჭამთა. ყუელა ჯერზე რომე ვჭამოთ, ვსჭამთა, არ 
დაგვწყინდება. შენაც ხო დაქწონდა დღესა?! 

– აყიროს შორვაც ვიცით. გავთლით აყიროს. ჩავყრით ქუაბში, დავასხამთ ლალი. 

ლობიოს უნდა ხახვი, მანდანოზი, სარჩა, ლაღი. ' 
– მეყოფიან ჩუენ იმდენი.. ქინძი არ მიყუარან. ქინძი ბოსტანში გაჩნდა მი, იქ 

არ შევალ. ქინძის სულსა ვერ ვტანულობ, ვგვებულობ... 

– ხორციდამ გავაკეთავთ იეთმიშ ჩეშიტ იემეგსა.. მაღდანოზ დავაყრით, სარჩას 
ჩავაგდებთ. ამასა ყაურმას ვეტყვით მემრე დავაწყობთ ზეიდამ ხახვი ქუჩუბას 
გავაკეთავდით უწინა. ქუჩუბა გამხმარი ლობიოა. უნდა ნიორი, კაკალი. შავი ლობიო 
ჩავყარავთ, ძმარ დავასხავთ, კაკალ ჩავაყრით. სირონი, ერიშტა ვიცით... ლაპარაკი აირია 

სოფლებში. არხვაში ყართოფი ვუძახით, მურღულ-ძირი. ძირი უძახიან სხუა სოფლებშიც. 

მოვხრაკავთ, იმიდამაც გავაკეთავთ თუთას ბექმეზ მუადუღავთ, ყურძენისაც ბექმეზ 
მუადულავთ.. ამ ბექმეზითა ზამთარში ჰასუთას გავაკეთავთ ვაშლიდამაც ჩირ 

გავაკეთავთ. ამ ჩირითა ზამთარში ხოშავი ჩავყარავთ. კომბოსტოსაც ვუძახავთ... ქლიავის 
ჩირიდამ ყაისაფას გავაკეთავთ, კაკალი მუაყარავთ, იაღი მუასხავთ ზეიდამ; კიდვენ 
ვაკეთავთ ჩირი შორვა, ვუძახავთ ჩირი შორვა... ძეს მოვწველით, სუთლის გავაკეთავთ, 

მაწონ შევაყენავთ, ყუელი, ლალი გავაკეთავთ.. ჯაჯიკ გავაკეთავთ. ბოსტანი!IIკიტრი 
გავთალავთ, მაწონში გუურიავთ, კაკალი დავაყარავთ, ნიორიც უნდა პატინა. ზაფხულში 
ფენა კაი საჭმელია, გააგრილავს შიგანას... 

– ძეს მოვწველავთ, ქუაბში ჩუმას გავაკეთავთ.. ყველიდამ გამოსაღებელი ჩუმა 
ცეცხლზე დადვამ. ჩუმას შედგამ 8ი, გამეიჭრება. შრატი დარჩება, შრატიდამ გამუა 

ლორი (წოვაი, ჩოქალუქი) ლორს ამბობენ ეზრუმლებიც. გამონაწურ შრატ ძროხებ 
მიუართუამ... ყველი მოვხრაკავთ, წყალ დავასხამთ, ლაღ მოუასხამთ. გაკეთდება ყველი 

საჭმელი, მოხრაკული ყველის... 
– კუერცხიდამ ჩილბურ გავაკეთავთ. ძე აადუღავ, ჩიგი კუერცხი, უმუუხარშავი, 

ჩაატეხამ, იაღ მაასხამ. ჩილბური გამუა. ჩუენა ორი ჩეშიტი გავაკეთავთ. მოხარშული 

კუერცხი დაეჭრავთ, ლაღ მუასხამთ, გახდება ჩილბური. ესა სხუა სოლ, ჩემიტი ჩილბურია. 
ზოგნი კაკალსაც მუაყრიან; ზროლ გემრიელი გამუა... 

– ყანა, ჭალა ვიცით, გუაქვა. სიმინდი ვთესავთ, პური, ქერი. ჩაირი, მოლი ვთესავთ... 
აყირო დავარგავთ, კიტრი დავარგავთ, ბიბერი დავთესავთ.. ნერგი მოეგლიჯავთ, 

დავარგავთ. ამ დრობამდი ხარით ვხნევდით ახლა თრაქთორით ვხნავთ. ფაზარ 

გუნIIკვირას დევიწყეფ მოხნას, ხუთშაფათ დავთესავთ. ქესეგი გავტეხავთ თოხით, მემრე 
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ხარებ შევაბამთ, დავთესავთ, მემრე კუალში ჩავყრით, ლობიო მივაპნევთ, აყირო 

მივაჰნევთ, ცოცხი მივაპნევთ.. სიმინდი ამოსულა, გავმარგლავთ. ნარჩევ გამევტანთ, 
გავახმობთ, ძროხებ მივართუამთ. ორპირ გავმარგლავთ. მემრე მოვრწყავთ სალმა წყლით. 

სალმა წყალ პარღიდამ გამეიყვან„ მიცემ ყანაში: მეირწყუება.. ნეხვი ვიტყვით, 
გავფინავთ, მოვხნავთ ილქბარში... ახლა ზილიფშია სიმინდი, ამოღებული აქ ზილიფი, 
ჯერ სიმინდში არ შესულა. ზეიდამ ამეიღებს კატარი... 

– არ მაქუან,ქი რაიმე ადეთი, რა გითხრა?!., დეინახე, მევლუდ, რეები არი?!. 
– გეიკეთავს სიმინდი კოტოშს, სიმინდინა გახდეს.. ჯერ არ შემქნარა, ოდოშია. 

ოდოში მოხარშე, საჭმელათ კაია.. ხებას უძახიან ჭყლინტი.. ენ წინნა მოვტეხოთ 

სიმინდი, ჩალა მოვსჭრათ... შევკოჭავთ ჩალას. კონები შევკოჭეთო, ვიტყვით... კოკონას 
დავაყუდავთ.. ჩალით შევკოჭავთ ისევ.. ძეწნით პურ შევკოჭავთ. ტყავ გავაძროფთ 
ქესტანაებზე. ჩუენ პურ იმითაც შევკოჭავთ. მემრე აწალას გავაკეთებთ, ხე დავაყუდავთ, 

საჭეს. მემრე აწალას მივაკრავთ. ზვინი არი ყანაში, სიმინდი დაყრილი. აინი ჩალით 
შევკრავ აწალას თავსა. ზამთარში მევტანთ სახლში ზრუგით. თივა იტყვიან იმერხევში, 
აქ მოლი ვიცით. ჩაირი, მოლი მოსულაო, ვიტყვით... თრიფანით, მანგალით მოვჭრით... 

ერთი ანდალი ჩეიტანა, ერთი ანდალი მოვთიბეო, ვიტყვით.. ფოცხით იციან ზოგმა... 
მოვტირმუღავთ, ხორომ გავაკეთავთ, მერეგში დავდებთ, ზამთარში მევტანავთ, ზროხებ 

ჩუუყარავთ. ნარცხიც მოვხარშავთ, ქეფეგი დავაყარავთ.. თენექეში მოვხარშავთ... 
– პატინა ჭამონ, თხილი ჩამეიტაი!.. 
– მისთალა ფერიშანი გახდა, მისთალაი გეიტოკვა, გახმა სხალი.. სიმინდს რომ 

გაარჩევენ, დარჩება ჩენჩი. 
– აქაც მაადუღონ ჩაი! 
– ახორი ვიცით. ახორსა ზღუები აქვა, დოშამა, კვანტები აქვა ზეიდამ დაყრილი, 

მემრე –- მიწა. ზღუების შუაში არი ალაზანი. ალაზანში იმცრევა ნეხვი, ჭეღი. იმასა 

ქურეგით!!ნიჩბით გადავყრით სანეხვეზე. საქონელ ჩუუყრით საჭმელსა გაბაში. გაბაზე 
გამობმულია თოკვი. თავკაპია გამოდებული, შიშიდამ გამოკამპული თავკაპი. საქონელის 
სახელებია: ნაზლი, ჯეირანაი, ყარაყიზაი, სარიყიზაი, ჩიჩეგაი, ალთუნაი, ნარიყიზაი, 

ყირმიზაი, ალნალი, კუდსანთელაი.. ცხუარ ვერ ვინახავთ, თხასაც ვერ ვაშენავთ. არ 

გუაქ ბევრი საძუარი... 

– ქალების სახელები: ჰურიე, აიში, ყედრიე, მერიემი, ჰევაი, ემინეი, ზექიეი, ჰაჯერი, 
ასიე, სინარი, ფათმა, ჰედიე, ბეითული, ელიფი, ფათოში, მელაეთი, ლეილა, შუქრიეი, 

შუქრა, სედიე, ნეფიე, ვასვიე, ლუთბიე, ნებაათ, სებაეთ, მელაათ, რემზიე, აილა, აინურ, 

ფიქრიე, ზეინაბ, შაზიე, საბრიე, საბილე, სულთან, ხენიფე, სევიმ, სევინჩ, სევჯან, არზუნ, 
სელმინაზ, ჩიდემ... 

კაცების სახელები: ასან, მუსტაფ, ამეთ, ალი, მუიდინ, ისმაილ, რემზი, შუღეიმ, 

ფევზი, ისმეთ, რასიმ, ქაზიმ, მურად, მევლუდ, ომერ, რესულ, ხალილ, ბილალ, შაჰზადე, 

ერქან, მერჯან, ერდა, შაქირ, მეჰმედ, დურსუნ, ნეჯაათ, იაშარ, შუქრი, მუსა, სანჯო, 
ნევზათ, ნაზიმ, ქაზიმ, ვეზნი, ბექირ, იუსუფ, ქამილ, იუნუს, თუნჯულ, ჯემალ, ენვერ, 

ზიეთტინ... 

–- აქევრი ადგილების სახელები: ჩოიმები, შუღლიეთი, ვაშლოვანი, ხიტინა მეჰელე, 

ფაში მეჰელე, კამორჯი კარი, მაღლიკარი, ვარდიეთი, სულუგი, მეზრე, იმხრიეთ, 
ქეცერავ... სხუანი აღარ მახსოვან... 

– ხარის არაბა გუაქვა. იმას აქვა ორი თექერი, მაზი, არიში (ორი ხე), სახელები 

ამათ არა აქვა ბონდრუღიIIუღელი ხარ აქვა ქედზე დადგმული. ორი თანე ხარინა 
შიაბა უღელში. ახლანდელ ხალსმა ზოლ არ იციან ხარის საქმე, თრაქთორი გამოვდა. 

– ორ კაცმა აწევდენ-დადებდენ... 

– დაჯე, ნუ ფიქრავ, ჯანი არ შეგიწუხდეს!.. 
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საუბრობდნენ მევლუდ ვარდიძე და მისი ოჯახის წევრები. 

ქვემო ქურა (ქომო ქურა) 
– ეს ქომო ქურა არი. მისი ადგილები ბევრი არ არი, მურღულზეა მიკრული. 

ესენია: ყარალი კარი, წისქვილი კარი, ღორეფეთი, ონგერეთი,... ჩამოდის ხახული წყალი. 
აქევრობაში ვარ გაზდილი, ყუელა ლერის სახელი ვიცი, ამა ახლა ვერ ვამბობ... 

– აქევრი გუარებია: უზმენოღლი, ხოჯოღლი, ქესკინოღლი, მელეგოღლი (ბათუმიდან 

ჩამოსულები არიან) მელეგოღლი მუხამედია მომღერალი. ბანთები აქვა სიმღერებისა, 

იმა დუუყურებდე, კაი იქნება, დეიწავლი ბევრსა. 
– ჯინეში შავი ყურძენია. ხარითუალაც არი. ჩუენ მიყუარან ყურძენი. თქუენაც 

გიყუარან? მათაც უყუარან? ასე ვიტყვით ჩუენა. თქუენსა რაგუარ ამბობთ? 
– საჭმელები? – აბა არ ვიცით!., ლობიოს შორვა, ლახანა, ხინკილა, ხარჩო, ძიანი 

შორვა, აშურა, სინორი, ერიშტა,.. 
– ჩუენ ლახანა ვიტყვით, ფხალი მარადიდლებმა იტყვიან. შავი ლობიოს მოხარშავ, 

ჭახე ვაშლინა დაჭრა დილიმ-დილიმ, დააყარონა მოხარშული ლობიო, ვაშლის უკანნა 
მეიხარშოს, შექერინა დააყარო, კაკალინა დააყარო, მარაგინა გამუუკრა ჭადი ფქვილითა. 

კაი საჭმელი გამუა... 
– ხინკილაც ვიცით. ვაკეთავთ ასე: ლახანა მოხარშავ, ძმარი, სიმინდი ფქვილინა 

გამუუკრა, კაკალინა მიაყარო. იმან აკეთავს ზოლ. 
– თეთრი ლობიოც ვაკეთავთ. მოვხარშავთ ლობიოსა, გავწურავთ. ხახვ მოვშუშავთ 

დლაღში. სებზე, სალჩა, ტომატესი, ბიბერი. თეელ ერთათ მოშუშავ. ლობიოს ჩააყრი, 

დუღარე წყალ დაასხამ, მაკიდონ დააჭრი... 

– მალახტო აბა არ ვიცით?!., თაზა ლობიოს მოხარშავ. ურთავ რეჰანი, კაკალი, 

ყორავო, პრასა, ნიორი. 

ლახანას მჟავ გუაქვა. თეთრ ლახანას, თავ ლახანას დუღარე წყალში ჩავდებთ, 

აადუღავ, ამევღებთ, ბადინებში ჩავყრით. ფულ (წარე) ბიბერი, ნიორი, მარილი, წყალი 

უნდა. ცხელ ჭადთან კაი მუა ზოლ. 

– ხარჩო ვაკეთავთ. გამოცხობილი ჭადი დავხრისავთ, ადუღებულ წყალში ჩავაყრით; 

ადუღავ, თაღში ხახვი მოვშუშავთ. ხახვიანიც არი, უხახვოც. 

ძიფიაი გავაკეთავთ, ძიანი შორვა. ძიანი შორვა პურიდამ კეთდება. ჰასუთა ვიცით, 

ფალუზა. ფალუზო აყიროდამ კეთდება. აყიროს დასჭრი დილიმ-დილიმ, მოხარშავ, ძეს 

დაასხასმ ზევიდან. მეიხარშვის ქი, დაასხამ ძეს, ერთთანა მეიხარშოს, ლაპანა გახდეს 

ძე და აყირო. მარადიდლებმა ხაპი იციან. 

– პურიდამ ჰერისას ვაკეთავთ. პურ დანაყვენ საძიგველში, გარეცხავ, გუუფენავ, 

გენდიმა ხდება, დაფეშქვავ. მოხარშავ ბრინჯსავენ. შექრის შერბეთინა დაასხა. იქნება 

ჰერისა. შექერის შერბეთით იჭმება... იჯებნება ერთი კიდენ. ეს არი აშურა. მოხარშონა 

დანაყულ პურიდამ ერთი თასი. პატინა თეთრი ლობიო, უზუმყური, ლეღვი ხმელი, 

ლუხუმი-ლებლები მუუხრაკელი, შუიდი ჩეშიტინა იქნეს, შექერინა ჩააყარო, დანაყილი 

კაკალიცნა მააყარო. 
–- სინორი და ერიშტაც ვიცით. აქეველები იმის უსტა ვართ. გევყუანთ იუხა!!შოთი. 

გარგანიIIუხლავო გუაქვა. ბაქლავისთვინ სხუა ხე მაქუანან, მერდანი, ინჯე გარგანი – 

ხასი გარანი-ი უხლავი გაათხელეფს იუხას გაყუანიხან გაათხელავ იუხას. საჯზე 
გამააცხოფ. ალრი-აირი დაახვევ, დასჭრი. თეფსში ჩააწყოფ, გააყირმიზავ, მაწონ მაასხამ, 
თერე იაღ მაასხამ, კაკალ მააჭრი ფურუნში შედებ, გათბება-გამეიღებ. ეს არი 

სილორი!!სინორი. 
– ერიშტეც სილიორსავენ ხას-ხასინა დასჭრა, წმინდა-წმინდა. იმასაც შექერი, იაღი 
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უნდა. ფურუნში გააყირმიზონა. 
– გავახხობთ ვაშლ, დავსჭრავთ დილიმ-დილიმ, ბზეში გავახმობთ, გავაკეთავთ 

ხოშავს ვაშლიდამ, ქლიავიდამ. შიგანაცნა გამოიღონა ბურკა. ყაისეფეს ვაკეთავთ. სხალ 
გავწურავთ, მუადუღავთ, გახდება ბექმეზი. ბოსტანი მაქუან. ბოსტანში კიტრი, ლობიო 

ჩავჰყრით, ფათლიჯან დავარგავთ. გუაქვა ბიბერი, ხახვი, მარული, ქინძი, მაკიდონი.., 

აქ მეტი არ იჯებნება. გუაქვა ბოლოკი, ჭარხალა. ფურცელი ექნება კაი. თალგამიც 
ვიცით. ძირიც მაქუან. ჩუენა ძირ ვუძახით, მაქახლელები მიწახაპას უძახიან... 

– ვის უკან დგები?!.. აქავრი ვართ.. არ გატება ჯორკო, ნუ გეშინია!.. 
– „პატინაო“ ვამბობთ, „პატარა“ არ ვიტყვით, ისე გევგნებთ, რა არი. 
– პუჩინებ რას უძახის?., სიმინდი კაკალ მოხნულში ისტარ ისე მააყრი, ისტარ 

კუალში ჩაჰყრი.. ორთვენეც იქნება... ბალრი _მერებია. დუზი ცოტაია, კაპნებია ბევრი... 

აქევრობა ბულგარეთიდამ მოსულ თურქებსა არ დაწონდენ... 
– ჩუენ ქითაბი მაქუანან,.. შვილი ჩუენ მყავან, –- ასე ვიტყვით ჩუენა. 
– იმ ბარზე ბევრი არიან ხალხი. არც ხალხი გეიარვენ, არც არაბები... დიდვანები 

ხედვენ, იციან... ჩუენა ერთი სახლიდამ დევპანტევით. 
–- ახალი ვაკეთავთ ამასაც... პაწაი სკამები მეიტანა. 
– აქ მიყურავ თუ? 

საუბრობდნენ ქემალ, ფათმა, მერიემ ბილირები. 

ბუჯური 
– ბუჯური პატინა სოფელია. მისი ადგილებია: ხოსროლ მაჰალე, ხობეკეთ, ზემბადეთ, 

ყელავრი, ქომოყანა, დავალი ყანა, წაბლუანი, მერე, მილმა ყანა, კატროანი, კაკლი 

ძირი, ხოჯი ყანა, კოკოლეთი, ჩამლუგი, მანილუგი, საცირული, კოტოლა, ნადიკუარი, 
სხალაყირო, კაკლი ძირი, ნაონჭირავი, ვანისათიბი, ტრიალი, გონდუზი, ყიბლე, კოტოლა, 

გონგავი,... 

– ღარჭებიც არ იციან? ჩუენა „ღარჭი“ ვუძახით. მაჭახელში „ბაღანა“ იტყვიან. 

ჩეშიტ-ჩემშიტი გურჯიჯეა იმერხევში ბორჩხაში, გურჯისტანში.. აქ გადმოსული 

გურჯების ლაპარიკები ბევრი ვერ გიგვიგნია... 

– გედევბინე დილაზე, ქომოთკენ ჩევბინე. 
– იმის უკან ცნობილობს... 

– საძიგველში სიმინდ დაფეშვავ, პურსა დაფეშვავ... ქატოს ავართუამთ დაფეშვილ 
პურსა.. ფილავ, პჰერისას გავაკეთავთ. 

– სიმინდი? –- დათესილი მაქუან... ესა მერდევანია, კიბეაც ვეტყვით... 

–- მე არაბა მყავსა.. ჩუენ არაბა მყავან, კამლონი დიდი... 

– სიმინდსა გამარგლენ.. ჩუენაც მალე გავმარგლავთ.. ამონარჩევი მარანშინა 
გამევტანო; იმითა ნარცხ გავაკეთავთ... გამარგლა-გათოსნა ვიცით. ზოგან ორპირ იჯებიან 

გათოხნასა. ჩუენა ერთპირ ვიქთ. თემბლობა არი ხალხისა... 
– სიმინდი კატარ გემეიღებს, კოტოშს გამეიღებს. ჩუენ იმასა ფუსკული ვუძახით... 

სიმინდსა დავფშვნით. მარცუალი გარცვინდება, კორკოტანი დარჩება. სიმინდსა ქატოს 
ავართუამთ ხალბურით, ცხავით. საცერი ხასი ფქვილისთვინ არი. 

– ყანას მოვხნავთ. ხარი არ მყავან, ტრაქტორი იჯება თლათ. ბელტები ადგება 

ლავან მიწაზე. „ბელტი“ ვეძახით. იმას გაბელტვენ, გადაბელტვენ თოხებით. გუაქვა წუერა 
თოხი, ჩაფა თოხი, სამარგელა თოხი. 

– გენჯობაში ავჯობას ვიქნევდით. ლა დათვი მოვკლევდი, ლა გელი... ამას ყავრანი 

ვუძახით. თუელზე ყავრანი გავაკეთე. შევდგა უნდა ხეზე. დაღამდა. ღარჭსა ვუთხარი: 
– იმაზე გადი, გამააფაქე-მეთქი, ნაჯახი, სატეხი მააკოჭე-მეთქი.. ხეზე ჩამოვჯექი. 
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მოვახვიე ხელი ყავრანსა. მომაწვა მუცელზე რაცხა. მე ხე მგონია, პირზე ვუყურავ. 

ვაიმე, კალთა -ავსილა შავი გუელით. ყავრანის ხეზე ყოფილა. ყაბურღაზე მაწუებოდა. 
ტყვილი ვერ ვიტყვი.. კაი ბარგ წელზე არ მემეხვია.. ყავრანი დევნახავ, ონდანსორა 
ის მომაგონდება. ბელყაიში დუუკიდიაო, ისე ეკანწუნება ხეზე გუელი.. დასრიალდა, 
დეიკარქა წევდა, არ მიკბინა გუელმა. 

– ხეზე ივა გააკეთებენ გუელები. შიგან კუერცხები აქუანან, ზამანუნდა კალოდამ 
ბზე მამქონდა.. გაწელებული წევსა გუელი. შეძრა კიდენ შიგნითა. – ღარჭებო, არ 
დაბეჩდეთ-მეთქი, –– დევძახე ორ-ორ გარგნებით მივადექ. დააყუდა თავი და ღარჭებ 
გამეეკიდა. ივა ქონდა. შიგან სამი თანე კუერცხი იყო. იმითვინ გაჰერსიანდა ზოლ... 

გარგნებით შუაზე გავწყვიტე, მევეწიე ია? 

– აწავლე ახრაბები, ბელქი ბათუმში ნახებენ? 
– ვის უკან მიხუალ?... მის ბაბოიც იქევრია, წაჰყევი იმას?! 

– ბუჯურელი გოგო ძალი გიგვიხდა. იმათმა, თუ რამ ყავან ბადიშები, რამ 
ქონდებიან... იმათაც უყუარან აქევრობა... 

– რაფერ აკეთავ?., უწინ ბურლვი იყო. ბურღვითა დაჭრიდენ ხეებსა, შიგანას 

გამოხვრიტვენ ცულით გამააგდებიებენ. ყავრანის შუაგულში ორი თანე პაწაწუანი 
ხიდია. უკანა სემთიდამ დამჩალი თაფლი მისია, ფუტკარისია; წინა სემთისა ჩუენია 
თაფლი. იმას გამოვხილავთ. ამა გამოხილვა ყოლალ არ არი, 

– პატინა თენექეს შიგან კუამლ გავაკეთავთ კორკოტანის ჩავყრით, ცეცხლს 
მუუკიდავთ იქიდამ გამოსული კუამლით ყავრანის შიგან – უკნიდამ მივცემთ. 
ფუტკრები წინ წავლენ. იმის მემრე გამოვხილავთ. ფალაყა გამუა... 

– ამან გურჯიჯა ჩეიკითხავს, მარა შენ ვერა. 
– იხლამურის ჩაი კაია იხლამურსა ზოგი ცაცხვ ეებნევით. ყავრან ცაცხვით 

ვაკეთავთ. ბავრიIIბოვრი ვიტყვით. ვიცით „ჩალრი", „კორდი“. „ჭალა“ არ ვიტყვით. აქევრი 

მოლის სახელებია: ხორტი, ჯურჭა, მოლი, ქათამნაცარაი, მოლაძაღვაი (იარას ამოწოვს), 

სამყურაი (ზროხებ გაასუქავს, მოვთიბავთ თიიფანით. ნაპირი ჩაირისა ჩევტანეო, 

ვიტყვით. გუუფინავთ მოთიბულსა მერულით. ფოცხით მოვფოცხავთ. თოკვით დავზიდავთ 

მარანში.. ჩუენ არ ვიჯებით საქმესა, დავბერდით... 
– აწალას გავაკეთავთ, ავასხამთ ხეზე ჩალას. პატიტუანი კონებია დაკეთებული. 

სიმინდი რომე დაყრილია ბევრი, იმას ზვინი ქვია. ჩანჩი გავარჩევთ, კოტოში გალ 
გავაკეთავთ, ჩამოვკიდავთ. ჩანჩითა ნარცხი გავაკეთავთ, ისეც დუუყრით საქონელსა... 

მჭახე დაგრიხებენ, დაგრიხებენ გალსა, ქადრებზე დაკიდებენ, გახმესო... 

– თემელ ამოვთხრით სახლის ლერს. ყორე გავაკეთავთ, სახლ გავაკეთავთ. აქოშკა, 
კარები, კარიზღომი ვიცით. ჩუენ ამასა ბალკონი ვუძახით, იმასა ბეღელი ვუძახით, 

მუთვალი ვუძახით. მუთვაღში საჭმელი ვაკეთავთ... 
– მოსაფირ ოდა, დასაწოლი ლერი, ძალის ოდა, ბუხრიანი ოდა აქვა სახლსა. საჩაღი 

სახლის ნაბურავ ქუეშა არი. იქა შეშას დავყრით, ზამთრითვინ შევინახავთ. სახლსა 
ზემოდამ ქერამეთ დავხურავთ. ქერამეთ თიხიდამ ჭრიან, ახმობენ. 

– გუშინ დილაი მოკდა?.., ისე აჯელაი რა დეემართა ზავალსა? 
– მისი ბაბოი ჩუენა არ მახსოვან, ადრე მომკდარა, გენჯობაში. 
– მერიდვანი ქოლგეში გემეიტაით, აღარ დალპება წვიმაში, შრალათ დარჩება... 
– ე პაწაი გოგო გემიგდეთ და აქა! შევექცევი ბადიშსა... 

“– ვიტყვით „ნენე“, „დინე“, „დედა“, „ბებია, არ ვიტყვით. 
– დრო მქონებიყო, ვეტყოდი ბითევსა. 
– ჩუენ მქონდენ წრევლაი ბევრი ხილი... სხალებიც ეფე არი... 
– ვერ იცნავს თუ? რათ უნდა საიბობა. გეიგნავს თავითალაი... 
– იმასა თუთა აქვა ეზოში.. სხალხსხელაი მაქუან ეზოში, ზრლ მალ იქნება. ერთი 

307



კიდვენ ამეიბენდეთ, მოგართმევთ... ბახჩაIIვენახი არ აჯებნიავს ეს კუამლი მადენის 
ფაფბრიკისა, გამურა აქევრობა, ხილობაც და ინსნებიც. 

საუბრობდნენ ბუჯურელი გლეხები. 

ბაშქოი 
–ამეზლამ აქ იყავით? დემემოსაფირეთ მეაც, ლაბანჩები არვინ არ ვართ... 
– რათამ აქუანან? პატინა ჩუენც დიგვიტიონ?.. მემრე ვილაპარიკავთ... 
– ამეღამ აწვია და წავა თუ არა, არ ვიცი... 
– ერთი დაიაი მყავან სამ ძმასა, გასათუთებულია იშტა! 
– ღარჭებმა აკეთებენ საქმე... ილოცებენ და მოვლენ.. იმათი ლაპარაკი არ 

მომწონან... კაი ქალი გვინდანან ძლათა. ზორ საქმე დარჩა ესა... 

–- ბაშქოძთს ადგილებია: ზეგარაგასქური, ბადიმოდული, ქარიამოქრი, მერე, ხეჭერეთი, 
სიმონდეგი, წყარო, პოტოჭური, წყაროთუალი... ბევრი არი ეს სახელები, ყუელაი არ 

მახსოვან... ბაბოი ბელქი "ეცოდინება... 

– გუშინ გვაწვიეს, ჩუენც მუუქციევით.. ლაპარაკით გავასწორეთ დუნია... 

–- ბევრი რამე გითხარით, დაგასწავევით.. პატინაი იქევრი დეილაპარაკავ?! 
– ერთი ლექსი მომგონდა და გითხრანა: 

მოი, ერთდრამი ვგიმღეროთ, ლამაზი იყოს ყეიღედაო, 

მიგალ იმ დუნიისკენ, იმითაგდა ვადედაო. 

რა იქნება ამ დუნიით, რამ არ არი ფალდედაო. 

სექიზ ჯენნეთის შიგან ჰაზირია ოდადაო. 

ბირ და ჰასი ია ყისმეთ, ეს ლამაზი ნადედაო... 

თეელლი იარენ ეშები მოვყარწეგით ორდაიდაო... 

– დეიწყეფს ლაპარიკი, ვერ ვიგნავ.. ჩუენ დიდუანებმა იცოდენ ყუელამფერი. 

ბევრი სოფელში ნავალი ვარ, ვიცი ადგილები. ქურა ორია –– ქომო ქურა, ზომო ქურა. 

ქურას ადგილებ ჩაგაწერიავ: ყუზიხანა, ახო, ნაფლატი, უზუნყარუხი, დაბოკარი, სასუენი, 

წყაროთი, იონჯა, თხაბუზუნაი, ჯამე კარი, თუქნი კარი, კუჭაშინეთი, ჯანქანეთი, 

კოტული, ჭორტაქლი... 
– გევლის ადგილებია: წუერსიქითი, გრლი, ბახტიეთი, ქუაკამარა, ჭერი, ზემდიდი, 

ეძებუნა ბილონცარა, საკირე იბადავენახი, ი კვირიკეთი ბუღელეთი, მარილევი, 
ნადარბაზევ ქჭაპნიხევი გუალყანა დიდბალრი, კოკოლეთი, ელმადიბი, ქერიეთი, 

ქომოგევლი, გუგუნავი, წყაროთვარე, ქვისთავი„ დიდვენახი„ ამბარდუზი, მაჩაქვეთი, 

ჭეღი, გუბი, ქელიეთი, მუღელეთი, წასანაქირავი, ნასაქათმევი, სატურიეთი.. ბელქიდა 

კიდვენ არი და გამომჩა, არ მომგონდა... 
– ქამელეთის ადგილებია: ხანიკარი, სურმელავი, მერე... 

–- ბუდიეთისა: მერე, ჭანჭახი, უსქულეფეთი, ქესუფყაია, ყოვანლუქ,.. 

– ერეგუნას მაჰალეა ჭუბუნა. კორდეთისა ბევრი არ მახსოვან –- ტიბეთი, ქედი... 

აქა ჩემი ახრაბები ზიან, ერთდღე წიგიყუანო და მოგარუნიო იქევრობა!.. 
– დურჩას ადგილებია: საჭიკეთი, თეხჩიეთი, ნაფეტვარი, ჭანდრები ძირი, მოქჭვენა, 

ხაშრუანი, გზადიდი, სუქულეთი, გარევენახი, კალოგვეთი, დანალი ყური, ჯამე კარი, 
ბარცხუნა, უსტამაჰალე. 

– ოზმალისა -–- თხობუნა, ბაზიავრი, ბაგახუნა... 
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ტრაპჰენი 
– ჩარში მაქუან სახლები, იარიჯები მყავან, ზიანან და ნახევარ მაძლევენ... იმი 

ბარზე ზიან. ჩემი შვილი იჯებნება სეჩიმით ბაშკანობა. 
– ორი სახლი მაქუანან ბორჩხას... ჩემი დიდი ღარჭი იქ ზისა დუქანში, ალიშვერიშ 

იჯება.. შარშან წემიყუანეს სარფ.. დარჩი პატინა ხან და გასეირავთ ართვინ ხარები 

ჭიდაობა.. თქუენ უკან არ მოვა?.. უკან ორთვენ არი, ერთათ. 

– ზამანი დრამია ორი ჰაფთა, კიდენ მოდით, კიდენ.. სოფელი გაქვა?... 
– დევნახევი თქუენი სოფლები, საჯებ დაბურული ლამაზებ... 
– ვინ ხარა?.. ვინ ხარა?! –- ფუტკარაძეე?! 
– ტრაპენში ოცი ხანე ფუტკარაძეა, არტაშენშიც არიან, ჩხალაშიც, მამანათ ქოლშიც. 

რიზეში მილიეთ მუდურუ არი ჩემი ბიჭი ალი-იაშარ ბალრამოღლუ-ფუტკარაძე. ცოტა 

ლაპარაკობს ქართულსა. იქინჯი ვაალია.. მუხაბერე ქენევით.. ლმერთმა თუ შემყარეს 

ძუელ ხისიმებსა, კაი იქნება... მინდანან ბათუმ ჩამოსლა. ტრაპენში თლათ ჩუენი ხალხი 
ვართ, ასი ხანე ვიქნებით. მარა ყუელაი ერთი ქოქიდამ არ ვართ ბალრამოღლები – 

ფუტკარაძეები. ბალრამოღლები ბოლქვაძიებიც არიან. ამა ისინი ჩუენი სულალე არ 

არიან დამფალშიც არი ბოლქვაძიები, სინოპშიც. იზმირში ბერგამა ყეზაში არიან 

ფუტკარაძიები.. ახლი მოკდა ჩუენი ერთი დიდი ემიაი ტრაპენში იმან იცოდა 

ყუელამფერი... 
–.მელვა ბევრია ჩუენში. სხალი: სხალთაფლაი, ხეჭეჭურაი, ბანგაი, ბეღლოვანაი, 

ბოსტოღანაი, ყვითელაი.. ლეღვი-ფათლიჯანაი, ისტამბოლაი, ორსმა (ორჯერ მოდის). 

ბალი: თეთრი ბალი, შავი ბალი, მალმოსული ბალი, ვიშნა ბალი, ბიმბალი... ყურძენი: 

ისტამბოლაი, ჯინეში თეთრი ყურძენი ადესა ხოფათური, ცხენიძუძუ.. ბევრია 
დოდოფალაი ქლიავი, ტყუბაი ჭანჭური.. ვაშლი – ბეჟანა, დემირელაი, ბუჯურელაი, 

ქვავაშლი, შექერა ვაშლი, გოლდენი ვაშლი.. მეივა ზოლ ბევრია ჩუენ სოფლებში. 

გაჩეჩილია ძირში... 
– ჩემი ბიჭი დიდი ნაკითხია. ამ სოი საქმეების დერდი ქონდა სულ..ამის უკან 

დეელაპარაკნა, ზოლ კაი იქნებოდა... 
საუბრობდა მეჰმედ ბაირამოღლუ (ფუტკარაძე), 67 წლის. 

ბორჩხა 

– გზაში შემეყარნენ, ავადევლი იყო. 

– რავალი ხარა? ჰა ზიხარ? ბათუმში?.. ახალმოზდე ღარჭები დათლიდეს ამასა... 
ამბავები რომ მიცემდა რადიოში, მეტყოდა გამაგნებიეთო.. ისე იტყვიან ძუელებმა, 

გენჯებმა აღარ წადინობენ გურჯიჯასა... 
– ერთი გონჯი ჰუქუმეთი ამერიკა მყავან.. წორე ხარ, წორეო მეტყოდენ... 

– მე მცემდა ამანა... 
– ქლასკურის გურჯიჯე აირია, დევესქელისა ალრია, ხებისა აითრია, მაჭახელისა 

ალრია, მარადიდისაც ალრია... 
– იმან კაი იქნიდა ლაპარაკი, მარა მოკდა... 
– დოდოფალი რომ ატირავთ, ის სიმღერა რატომ არ იძახით? 

– არ მიცნავს მოედინაი,.. ბათუმი მევიარ, გადმუალ... 

– პაწაი გეეწურე იქით!.. ჩუენც მინდანან, დიმისმინე! 

- თითო თანე წამევღებ, ბევრი მოცრევლი მქონდა.. მოქცემდი ისინი, კაი 

იქნებოდა... მუსტაფაი რა არ ყიდავს ნეტაი, ხირდავათია... 
– ყუელამ მისებური საქმე იქს... 

– აქვა სხუა სოფელი?! 
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– დევესქელებმა იციან „ვიპარაკოთო".. დიგიძახს შენა და ჩაჰყე.. აქაა კაცმა 

ბორჩხას, მარა ისე იძახს, აქევრი არ ვარო... 
– შენა შენთავ გული გუუკეთე... 

– მოედინაი დამჩალა დოხუზ 'ი ბათუმში.. უნახია ბაბაანეს დაი... 
– სულალე დრამი მაქუანან, მარა ლერი ბევრი მაქუანან. 
-- მალ მოსულიყავ, ზხზოლ კაი იყო. ძუელები კდებიან„ ახალმოზდე ჩებიან... 

უწინდელოღმა ასე ყოფილა. 

საუბრობდა აჰმედ შეიჰოლღლი, 60 წლის. 

ქლასკური 
– ბორჩხის გურჯი სოფლებია: მარადიდი, მაჭახელი, ხება, ქლასკური, კატაფხია, 

ბეღლევი„ მურკივეთი, ზედუბანი დევსკელი, ბაგინი, არჰავეთი, ავანა დამფალი, 

თხილაძორი, ორჯი, ებრიკა, ახალდაბა, ადაგული, ოფუჯა, ნიგია, საბავრი, კინცხურეთი, 

ჭინკური.. მურკივეთ მასკან მოიდეს ჭანები... 
– მე ქლასკურიდან ვარ; ქლასკურ ვუძახთ ჩემ სოფელსა და ბორჩხის ქაზაში 

შედის... ძალი მომყავს, დუგუნობა გუაქ.. კაი ბძანება, შენი მოსლა!.. ჩუენი დინის, 

ქოქის ინსანი საყუარელია. 

– დუგუნ ვაწვევთ, ყომშებII|მეზობლებ ვუძახთ დუგუნზე ვიცით ჩეშიტ-ჩეშიტი 

საჭმელები: ლობიო, ფხალი, ღერღილი, ჭადი, ძეს შორვა, ლოღურთი!!მაწონი... სარმას 

გავახვევთ ფხალში, ბიბრის დოლმაში.. მაკაინა ვაკეთავთ ღირღილიანი ფხალი 

ვაკეთავთ... ბევრ სოლი ვიცით, ახლა ვეღარ მომიგონია, რომე გაგაგნებიო... 
– შენ ვისი გოგო ხარა? 

– წისქვილი მაქუან ღელეზე, დიდი დოლაბი... 
– ქლასკურის მაჰალეები გინდანან?“ გეტყვი: ქომობანი, ზომობანი, კვესავრი, 

წიქვავრი, თეთრიეთი, წინწკალაშვილები... 
– მარადიდი სამზღუარზე ვზივარ. იქევრი ადგილებიც ვიცი: კაკიეთი, ჯავნარეთი, 

ჯღელიეთი, პაპნავეთი ოღლავ ვაკე დოლაბეთი, ნასელავი, ნაპურავი, სათუთუნე, 

ხინწკანი ვაკე, დალვავ, შაშენ, ბალაბანა, ბერზნევი... 
– დედაჩემი ოთხმოზდაათი წლისა იქნება, ზოლ დაშლია. 

– აქასავეთ მან იძახის თურქჩა... მიერეთვენები ოთხი წელინადია ისტამბოლ არიან.., 

ლაპარაკი კარგა არ ვიცი.. ჯანაზას მეც დაებან... 

– ამან ბევრ ილაპარიკავს, ლოხსა ლაპარაკ ვერ ვარიგავ... 

– ახალი დოდოფალი მყავსა, დუგუნზე გაწვევთ, მობძანდი, ვიფერხულოთ... 
საუბრობდა ფათმა ბაირამოღლუ (ფუტკარიძე), 45 წლის. 

მარადიდი 
– მურღულში სკოლაში მასწავლებელი ვარ, ორეთმენი. ოცდაათი ბავშვი მყავს 

ახლა. ბავშვები თეელი ქართუელებისა არ არიან, ჭანები არიან გარევლი. თურქულაი 
ვასწავლი, გურჯულა სწავლა არ არი თურქიეში. ინგლიჯა, ალმანჯა, ფრანსჯა, არაბჯა 
არი და გურჯიჯე სწავლა არ არი. ესა ჰუქუმათის საქმეა... 

– გამკითხე რაცხა, რომ გითხრა.. წიგნები მინდა, გურჯის თაარილღები მინდა, 

გურჯის მასაალები მინდა, ლექსიკონიც მინდა. კითხვა წიგნისა ვიცი ქართულად, ნაწერი 

ვკითხულობ, ხელით ნაწერი ვერ ვარჩევ.. სკოლაში მასწავლებლობა ვიჯები. თაადილში 

მარადიდ მივდივარ. მარადიდში ძმები, ნათესავები მყავს. ნენეი (დედა) ვიტყვით. ანა 

თურქჩეა, არ ვიტყვით. ნენეი ვიტყვით, დიდი ნენეი, ბაბოიIIმამაც ვიტყვით, ძმა ვიტყვით, 

და ვიტყვით, ემიაი ვიტყვით, ბიძაიც ვიტყვით, ბიბიაიც ვიტყვით. უმფროსი დაო, 
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ვიტყვით, ბაჯი თურქულაია. უმფროს დასა სახელსა არ ვკადრობ, აბლაი დუუძახებ, 
უმფროს ძმასა ძიაი დუუძახებ... 

– რა დაგაბარო მემლექეთში, გურჯისტანში? ხისმები მყავს ბათუმში. თუ მაწვევენ, 

ჩამოვალ. თუ არ მაწვევენ, ზაათინ თურისთად ჩამოვალ. ხისიმებსა ვნახავ, გევკითხავ... 

ადრესები მაქუა. 

– იუსუფელი თუ ვიცი? – მიცვნია. იუსუფელში გურჯი სოფელია ოთხი-ხუთი: 
ქვაბაგი არის, ბარხიბარი არის. მიერე სოფლების სახელები დამავიწყდა. ძუელათ იქ 
ვიმუშავე, გზა ვაკეთე სოფლებისა, დოზერზე ვისაქმე. მაშვინ მიცვნია იუსუფელი... 
ქვაბაგი დიდი სოფელია. ოთხასი ჰანე იქნება ზოლ დიდი სოფელია. ზეგანი აქუა, 

იაილა აქუა ისე ლამაზები.. მიერები წეიტი სოფლებია. 
– სელამი თქმა არ უნდა იმასა, ჩეხუალ, ეტყვი თეელი. წიგნები არ დაგვიწყდეს! 

ლექსიკონი არ დაგვიწყდეს, გურჯი თაარიღის ქითაბები არ დაგვიწყდეს. დედაენა მაქუა 
და ცოტას ვასწავლი ღარქჭებსა.. 

– დაგასწერიავ მისამართსა, გამამიგზავნე. 
საუბრობდა სელიმ ოზქანი (გორგოშაძე), 34 წლის, უმაღლესი განათლებით. 

გურბინი 
– ფაფრიკის დუმანმა გატუსა აქევრობა.. მურღული ღელე რაფერი რენქლია, 

ხედავ? ეს ტალახიანი ღელე ჭოროხ შეეყრება ბორჩხაში და ამღრევს ჭოროხსა, თქუენთან 
მააქ მადენის ტალახი. ამფერობასა რატომ ვინმე არ უყურავს, ვერ გიმიგნია. რადიაციონი 

წყალი მუა შავ ზღუაშია, თქუენა არ ყუროფთ ამასა?! 

– მაყუალი ეკლეფში იქნება. ბევრი მაყუალია აქევრობაში. ამა ღელი პირეფში 
შავი ფუტით არი რენგშეცლილი, მადენის ტალახიანი ფუტითა..  მაყვლიდამა რეჩელი 
ავადუღავთ, ზამთარში ზილ კაი იქნება ჩაიზე. სხუა მელვების რეჩელიც ვიჯებით. 

– რაცხა გეგვიკითხე, თქუენ ბარზე მუელით... 

– მე წერილი გამომიგზავნის, მომპირდა ნათესავმა... ახლა შვებულობა არ მაქუან... 
შვებულობა მექნება მი, წამუალ გურჯისტანში. 

– გურჯიჯა წიგნები მაქუან.. კითხვააც ვაფერავ, წერვა იმფო მიჭირდება... 
–- ჩუენში ხილი ბევრია: პანტაი, ბეგარმუდი, სხალოქრო, სხალსელაი, სხალთაფლაი,... 

ვაშლი: ტუჩა ვაშლი, ბოტიაი, დემირალმა. სიმინდის ჩეშიტები: არმაშელაი, ფარეხელაი, 
ბურსულა სიმინდი. ლობიოს ჩეშიტები:. დაბლაჯაი, ფათხი ლობიო, აღბაშა ლობიო, 

პალუშა ლობიო.. პალუშა ლობიო დიდრუანია, დიდზე გეიზდება. დუუსობენ ფათხსა, 

ეეხოხება იმასა... ფათათეს ჩუენში „ძირი“ ქვია. ჭანები „ყართოლი“ იტყვიან.. ზოგ 

დ9ერებზე თუთუნსაც იჯებიან. ზეითუნიც არი, ჩაიც, თხილიც, კაკალიც... 
– ჩემ ნენემ ესკი საჭმელები იცის: დარეგვილი ლახანა, კაკალმოყრილი ლობიო. 

ჭადი დავაკრავთ კეცში. ახლა სობებში ვიქთ. 
– სიმღერა და ფერხული ვიცით, ჯილველო, ნანაიდა. ვიტყვი პატინას: 

გაღმა სერში თეთრი ქგაო, ჯილვეგლო, ნანაიდა, 

ხელი დავყე, არ ამყუაო, ჯილველო, ნანაიდა, 

გოგოვ, შენმა სიყუარულმა, ჯილველო, ნანაიდა, 

საცხა წაველ, თან გამყუაო, ჯილვევლო, ნანაიდა... 

გადაგდენე. თიკნებიო, ჯილვგელო, ნანაიდა, 

გოგოვ, რომ არ წამომყუ>ვო, ჯილგელო, ნანაიდა, 

გიტირავ და გიქნებიო, ჯილველო, ნანაიდა. 

ნაიდა ნანი, ნინაი დაო, ნანხაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 
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– ჩუენი ლერი ჰუდუდიდამ შორ არ არი: ხოფა, ბორჩხა, მურღული, ზომოთ ჩუენი 
გურბინი. თეელი ქართული არიან. ბელედიე ბაშკანებიც ქართული არიან, მურღულში 

– ნურეთთინ დურმუშოღლუ, ბორჩხაში ბელედიე ბაშკანი თურან შაჰინია. ხოფადამ 
ოზდათოთხმეტი კილომეტრე იქნება. 

– ათილა ერალფ ჩემი ტაიაია, თემელ ალფონათ – ძმა... 
– გოლჯუქ ძმები ყავსა, აღაბეი და პატინა-ზაფერი, ალიფუათი, მერიემაი – 

გელინი... მე იმას ვერ გავარიგავ კარგათ... 

–- ნენეი მყავს. ნენესა დედას ვეტყვით, ექსერი ნენეს ამბობენ. დინეIIდიდნენეი 
ვიტყვით. ემიჯასა ბაბოს ძმა ვებნევით. ნენესი ძმა ტაიაია. ხალა ვიცით, ბიბი ვიცით. 
ბაბოს ბაბოს დიდბაბოი ქვია, ნენეს ბაბოსაც ალნი ქვია. ნათესავი არ ვიტყვით, აქრაბა 
ვიტყვით. 

– ბოსტანში გუაქ კიტრი, ხახვი, ქინძი, მაკიდონი, დომათესი, ფათლიჯანი... 

– ბურსელა სიმინდი – კანხულაი რომე იწვის, გასკდება... 

– მარადიდლები ფათათესსა „მიწიხაპაი“ ეტყვიან... 
– ბორჩხის სოფლები ბევრია: კატაფხია, საბავრი, ჭინკური, ხება, ზედუბანი, 

შუაუბანი, კინცხურეთი, ქლასკური, ცოცხობა, ნადეფნავი,ჩხავნარა (დერგები ჩაფლული 

ვნახეთ, ჩხაველა ყურძენი ყოფილა), ღორითავა... 
– სხუა ლერების სახელები გითხრა: ნაზნარი ხევ, ნაფეტუარი, საქორიქედი, 

ჭამასაკლავი, ეკლესია (ქილისა), ღოჯიეთი, საწუეთია, ყორნალი, დობირო, იოსებეთი, 

ჩირდილა, ბალვანა, ვაკე, ციცნარა. 

–- აყიროსა იმერხევში მოშოშდა ქვია... 
–– მურღულისა: გევლი, ბუჯური, ოზმალი, დურჩა, ისკები, აგარა, ბაგა, ძანცული, 

გურბინი, ქურა, ბაშქრი, ქოროსეთი, კაპარჭეთი, ხობერკეთი, ჯვანი, არხვა, ომანა, 
კარტლა, თხილაზო... ბათუმის შარაბიძიებ სოფელში ახრაბები მყავან, ოსმან და ქაზიმ 

ზოიძიები. 

– იმერხევის აგარაში იილმაზები არიან, მახარაძიები, იმათა ვიცნოფ... 
საუბრობდა მურათ ათასერთი, ფიზიკის მასწავლებელი სოფელ გურბინიდან 

გადასახლებულია ქალაქ ბურსაში. 

ზედუბანი 

– დეეცადეთ, დეეცადეთ, მოკრიფეთ ჩაი!.. ჩაის მოკრიფავდა თუ? 
– რომელი სოფლიდამ ხარ? სინჭარიდამ? რომელ თერფზეა ეგ სოფელი? 
– ლუთბიე აბლას დავანახიებ ამ რესმებსა. 
– ეს წისქვილია. ამა ხუმირი, მაგასა სარაკუნაი უძახიან.. ღელიებში ყუელას მისი 

წისქვილი აქ, ამა ამაზე შენც მოხუალ და დაფქუავ. 

– სოფელს ზედუბანი ერქმევა, სოფელი ზედუბანია ესა. ახლა მის ბაბოს სახლშინა 

მივდეთ.. ესა ფუტკრისთვინ არი ექსერი.. სკა შედგენ იქა.. სკასა შედგამ, 
გასულერდება... მიყუარან სკაზე ხიზმეთი... 

– მურად აბეს ბაბაი ხარ? 

– თამამ! მუსტაფაი ვარ, ათასერთი გუარი! 

– ძუელი გუარი არ მახსოვან... ჩუენ ძუელებსა სერთოღლი ეტყვიან... დაჰა წინათ 

რეჯებოღლი ყოფილა, დაჰა ესკი სოლადი არ მახსოვან. ჩუენ იქიდამ, კინცხურეთი 

სოფლიდამ გადმოვცუალეთ. გაგონილი მაქ რეჯებოლლი დიე ბათუმში კიდევ 

ცოცხლობენ რეჯებოღლები. ძუელი სახლი ჩემია. 
– ენ წინ, კინცხურეთიდამ გადმოცლამდი, ვინ იყო ამ სახლში? 
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– კოტოხოღლი, მემრე მუფთიშვილისა იყო, მემრე ისენი დაჯდენ. მემრე ჩუენ 

ვიყიდევით, ჩუენ დავჯექით სერთოღლები. 
– ზაათი ვერ გიცნეფს კაცი?! 

– ამას ჩაქატურა ებნევიან.. შიგან ჩაყრილია ქვა, ტალახი. ჩხირებით გაკეთებულია, 
დაქსელილია... იმ სოლ არაა. ამა დაქსელილი ეტყვიან... 

– ესა მანგალია... ამით ჩალა, მოლი ჭრიან. ჩუენ თივა არ ვეტყვით. 
– ჩუენ იმის ერთათ ბათუმ მივალთ. 

– მეც წიმიყუაით, მეც! 
– შენაც მეგინდა თუ წასლა? 
– ვაიმე, არ მინდა იქნება? ნენეი ჰიდავრი მყავს მე? ბათუმი დანახვა მეც მემინდა, 

მენატრებიან ახრაბები. ერთ დევნახდე ნენეს თორნუსა!... 
– წინწინ გზები არ იყო ჩაკოჭვილი. დაჰა ყოლალ იყო მაშინ ბათუმ ჩასლა... ეიგერ 

სირთებზე ასლამდინ ახლაც ჩანს ბათუმ მიმავალი გზა... 
– ეგენი ძმის შვილის ღარჭები არიან, ძალიან მიყუარან და არ მცილდებიან. 
– აქევრობა არდანუჯამდი გურჯია.. აქეთ ხინწკანა არი, ლერი... 
– შენ მაშინ პაშტა ხანისა ხარ? 
– სამოზდაჩვიდმეტის ვიქნები. 

– გენჯი ხარ ჯეერ, სიმღერას იტყვი? 
– აბა, არა?! ვისამავ, ვიფერკულავ, შამოვტიალდები, ჰა!.. სიმღერას ვიტყვი: 

ვოიისაა, ამ ბათუმში წგიმა მოდის, ქუთაისში დარიაო, 

ახალგაზდას გაკუჭება, ბარიშნების ბრალიაო, გოსა, დელია, ეორერაა. 

იხგსა, ბატსა და ქათამსა, კი გავკარი კიბილი, ერთიც უკან მეგიხედე, 

მომდევს ბატონიშვილი, თოფიც მაგრათ მოგგიშხუნა, 

ზედაც დავასხი ტვინი, გოოირერ)ა, გოი დელა და ვარაალააა.. 

– დამვიწყებოდა, ბევრი ვიცოდი გენჯობაში... 
– ბათუმ გადასლა საღად იყო, გეიკოჭა იქავრობა, ინონის დროზე გეიკოჭა... ჩუენა 

იმ დროსა შევხდით. ჩუენ წეველით დოხტორთან ბათუმ. ბიბინაშვილი დოხტორი იყო, 
იმასთან მოველით, წერეთელი დოხტორი იყო, იმასთან მიველით. მოველით, მოვტიალდით 
ოტელში. ოტელჯიმ გვითხრა, რომე ღამე მოვდენ აგენტები, კაცოო, დეეჭირენნა თქუენი 

თავიო. გადაპარებული ვიყავით და იმითვინ თათაროღლი ალიბეგი დეიჭირენ და იქ 
მოკდა ჩაკაში შიან. აღარ გამუუშვეს.. ჩუენ რა სოლ გადავრჩით იცი?" ოტელჯი 
შეყიდული იყო, ბაბოი ცნობილობდა. ბაბოი მენავე იყო. აქედან წეიღებდა, ყიდევდა 
რაცხიებსა. ოტელჯიმ გვითხრა, აქედან გეიქეცითო. მოვდენ აგენტებმა, დეეჭირენნა. 

ოტელჯიმ უთხრა აგენტებ, აქში, ოტელში, ნუ დეიჭირავთ, მემრენ, გარეთ, აქედან რომ 

გევლენ, მემრენ დეიჭირეთო. მემრე გამაპარეს ჩუენ და გადავრჩით ღეზაბსა. ოტელჯიმ, 
კაი კაცი იყო, გვითხრა, მოცოცხეთ აქედამო, დიგიჭირონნაო, აქედან გეიქეცითო. ჩუენაც 

დასტურ გამევქეცით. 
– გაღმა ერთი სოფელი ჩანს. რა ლამაზია, ჭო! კირნათი არაა, კირნათი ზეითაა. 

– მე ბერი ვარ აღარ მემეწრობა ბათუმის მოვლა, ამა ჩემ თორუნსა მეეწრობოდეს, 
იმასაც რაზი ვიქნები. ლამაზი შეჰერი იქნება ახლა ბათუმი! 

– ბითევ ბათუმლებსა ჩემიდამ ბევრი სელამი უთხარ, ლღმერთმა კარგობით 

გამყოფნონ, ლმერთმა ჩუენი ჰუქუმეთები ერთმანეთში კარგა ამყოფნონ, რომ სარფის 
კარი კიდვენ აღარ გეიკოჭოს. ბელქი გადასლა-გადმოსლა კიდვენ გაყოლავდეს. 

საუბრობდნენ მუსტაფა სერთოღლი და ისმაილ ქარა (შავიშვილი). 
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ხება 
– იმასა ეს ქითაბი აქუა? 
– ჩემი ღარჭები ჯერა პატიტუანი არიანა, ამა ეფეი მერაყლი, დეიწავლიან ინშალაჰ 

გურჯიჯა ლაზი და მექთუბები გამოგიგზავნიან.. მეყოფიან ჩუენ იმდენი დაწავლა, დაჰა 

კაი იქნება, იმაზე ბევრი ჩუენაც არ მინდარან ზაათი. 
თქუენა თქუენთათალაი სახლი, კარი, ჩალრი, ყანა გაქუანან? ჰუქუმათ არ მიაქუან? 

ჩუენა აქნობაამდი ლანლლიში ვიცოდით, ისე მგონია. 
– ჩუენა სოფლიერში საქონელი ბევრი მყავან -- თხა, ცხუარი, ხარი, ძროხა. 

თვლიპირში იმა გავყიდათ და ფარა ვაქნევიავთ. იმ ფარითა ვიყიდავთ ოჯახისთვინ 
რაცხიებსა, ყაბ-ყაჯაღსა, ჩასაცუამსა დასახურავსა, შეერულ ლემეგებსა, ფასფასსა, 
ჰალებსა, ოდიებში სექვები მაქუანანია, იმაზე გადასაბურველათა, ძირთ დასაგებლათა. 

– ჩუენ პერანგი ვეტყვით, ესენი – ფისტანი.. მარადიდლებმა იტყვიან აირი 

სიტყუები. ბორჩხელებმა „აყირო“ ეტყვიან, ჩუენ „ხაპი“ ვეტყვით. ამნებმა „ხობო“ იციან, 

ჩუენ „ფუჭინა“ ვიცით. ჩეშიტ-ჩეშიტი გურჯიჯა არი აქევრობებში. 

ხოფას დიდი ქილისე ყოფილა. ლაზისტანი თურქებსა რომ უულღიან, ნელ-ნელა 
დაწყობილა ქრისტიანის ქირდათ აღება. ლაზებ მუსლიმანობა მუუღიან. დიდი ქილისეს 

ფაფაზი გორგოშიძე ყოფილა, ხოჯა გახდილა. ზოფის ჯამეში ჯერ ხოჯობა უჯებნებია, 
მემრე იმამი გახდილა. მისი თორუნი ახლა იმამოღლები არიანა. ერთი ლექსი მომგონდა 
და გითხრავ, ლექსები ჩუენაც მიყუარან, ამა დამვიწყდა: 

გედეგიარე ბოსტანში, სირა-სირა მეივები, 

არ დეიგიწყო, ლამაზო, განაგალი დღეები. 

გაღმა თეთრი ქათამი, გამოღმა მოკაკანაგს 

ჩემი ლარი მომგონდა, ხერხზე ამაკანკალავს. 

– იმან აკეთავს ზოოლ სახლები. ჩუენ სამი თუე მეყოფიან და გათავდება სახლის 

საქმე. მემრე შიგანაი იქნება გამოსაწყობელი. ზამთრობადმი მუასწრონ ბელქი... 
– რიზელებმა ასე იჯებიან.. მეც მომგონდა ერთ-ორი თანე ლექსი და გითხრავ: 

სახლის უკან ბიბრები, მოყრილან დედაბრები, 

დედაბრებო, თქუენ წადით, გამოგზაგნეთ გოგვები. 

გაღმა სერში ქათმები გამოღმა უკაკანაგს, 

შენ რომ მომაგონდები, გულმა ემიკანალაგს. 

ჭოროხ ნაფოტი მოაქს, ფიცრის ჩამონათალი, 

ჩიტო, სელამი მითხარ, გულოს შემონათუალი. 

ჭიშკარი გაგაკეთე, დირეღი ექანება, 

ერთი ლამაზ გუკბინე, კიბილი მექანება. 

კაკლის ფურცელი ტანების შუაში. 

ლამაზი უყუარან ბაღების შუაში. 
ერთი, ორი, ლამაზები მოყრილან 

არ არის ჩემი ლამაზი იმების შუაში. 

– ბევრი არ მომგონდა. მე დემემოსაფირე და ჩემი ქალ-ბაღვი, ანაი-ბაბოი, მე 
ვიმღერავთ, ვიფერხულავთ და გასეირავთ ჯილველო, ვიმღერავთ. ჩუენ ოჯაღსა 

ჯუმბუშობა ძალიან მიყუარან, იმდენი ვიცით, რომ მეყოფიან, თამამია... 
– ჩუენ მინდანან ბათუმ ჩამოსლა და როის მუაფერავთ, არ ვიციან. 
– ვის უკან დგები, სად ხარა ახლა? სად იძინავ? 
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– ლოქანთაში მეჭამეს, დაჰა კაი იყო, მე ქპაიჯულოფ. 
– ამან გურჯიჯა კარგა ჩეიკითხავს ქითაბი, გურჯი ქითაბი. 

– ჩუენა ბათუმ რომე გადმუალთ, ერთი პჰაფთაც მეყოფიან, ბევრი ზამანი არ 

მექნებიან. 
– ჩუენ ბევრი საქონელი მყავან, ზაფხულ-ზაფხულ იაიალაჯობა ვიჯებით. ჩემი 

ნენი იაიალაში მივა, აღართი გააკეთავს. წინწინ ფეხით იყო სიარული, ახლა არაბებიც 
იარება, გაყოლავებულია ასლა-ჩამოსლა. 

– ახლა ვიჩქარვი და ყურუსზე არ დიმიხედო, დაქტიონა... შუიდობით იყავ, ღმერთის 
საესით შვიდობით მიხუალ ოღლუშაღში. კაი იყო ვიყონუშევით. 

საუბრობდნენ იაქუფ აქგული და ერდოღანი აიდინი. 

ქართლა 
– ესკი სახელი ჩემი სოფლისა არი ქართლა, იენი თუთუნჯილერ ქოიძუ... ესა ჩემი 

მოსაფირია ამეზღამ, კვიტალიძე ზედვაკედამ, ევფრატიდამ, მაჭიხლი.. ჰუდუდი კარი 

რომე გეეღლო, ჩუენთვინაც კაია და თქუენთვინაც, გადასლა-გადმოსლა დაჰა ყოლა0 
გახდა. ჰამა პატინაიც გონჯია ესა. ამის მაჰანას გავხსნი ახლა. ჰუდუდი კარი რომე 
ყუელასთვინ გეიხსნა, ეს არ არი კაი, გონჯია. ახორის კარი რომე გააღო და თლათ 
საქონელმა გარეთ გამოვდოს ერთათ, იქნება?! იმსოია ჰუდუდის კარის გალებაც. 
ყუელასთვინ არნა გააღოს პუქუმათმა ჰუდუდის კარი, ყუელაი არნა გამუუშვას...თქუ- 

ენებურ ოროსპებმა დაპილწეს თურქიე თურქები თავ გვეცინებიან და ფენა არ 

ვკადრულობთ, ქუდი ჩამოგვაწნევიეს... 
– ამანა გურჯიჯა ბევრი არ იცის, ვერ აგნავს ყუელამფერსა, შეგინებას გაარიგავს 

მარტო... დიდი ტამაზლულია, რატომ არნა იცოდეს გურჯმა მისი ანადილი?! ჩომა არი 

მაქფერი ინსანი. 
– რატონ ასე გაზიარებული ხართ, რატონ არ ჩამოდიხართ?! 
– ქართლას ლერების სახელებ მეაც გეტყვი: კილდიძირი, გოგნარი, სიდვაკე... ზეისკე 

წახუალ, წაჰყუები –- სამგლიეთი, თავკალო, საყავრიეთი. ზომო სოფლიდამ –– თირმლები, 

დოლაბიძეები, ვასაჯე, გუგუცური, ჯუანჯე. ესენი ქართლას მაჰალეებია. არი ქომო 

სოფელი, ზომო სოფელი, ზეგანი, ბოსლოვანი, ცხადავრი, ცხილვანი, გიორგის წმინდა, 
ბარი, ნამოხვარი, გორი ყანა, ჭა, ბარდნალი, ბლიძირი, ნაფოზარი, კილდიანი, ჭელეთა, 

სატურე, ვაკე ვენახი ჭედლავრი, ჭიტავრი, საცერავი კუარმიკალო, ნასელვარი, 

თოჯინეთი, ნასაყი, ბოსტნები თავი, მინდორი, წყარო, ქოცანახეთი, გორი ყანა, ყრუ 
ყანა, კოძირი, ცხლოვანი, სამალავი, ჭენჭი კალო, ლეკთა, ნანალიევი, საბადური. 

– ძუელი სოლადები, სულალეები არი: დოლაბერიძე, დოლაბიძე, ტურაშვილი, 

ჯუანჯეშვილი, ვასაძე, გუგუცური... 
– პატინა ქალი არ ხარ შენა, გეტყვება ლაპარიკზე, ჩეჰრეზე...აახლა შორები, შორი 

თიერებიდა გითხრა, თუ მომგონდა... სხუა რა მაქუა ლერი, ჰა?! ბაშკა ლერები არი, ჰამა 

აღარ მომგონდა... 
– ვიზე მინდანან, გიმიკეთავ? გამომიგზავნი?.. წმინდა მარიფეთი ქცოდნია, ფენა 

ქალი ყოფილხარ, აფერუმ! შენ ნენეს უუყუავოს ღმერთმა ხელები, ამფერი ინსანოღლი 

ინსანი რომე გაგზარდა. 
–- ბაკშა იერებიც მომგონდა: დიდყანა, ჩაალლულღი, კატრიძირი, კატრისერი, ახოები, 

გოლახორა, ტრიალი (აქა შეიდი წევსო, იტყვიან და ზიარეთია). 
– ვინ არ მიყუარან იცი? – ქიბარი ინსნები! გოლა რომე არვის არ იკადრებენ, 

არვის ცხვირზე არ დეიდებენ, ისენი არ მიყუარან. ინსანმა ყუელაინა შააფასო კარგათ, 
ყუელაი ღმერთის გაჩენილი ყულია, შენ რაფერ არნა იკადრო?! 
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– ამ დერეში შიგნითკე წეხუალ, სულ გურჯი სოფლებია.. ლაზებიც მარტო არ 
მყავან, სომეხებიც ზიან მათთან. სომეხებს უკან ერთნაირათ ლაპარიკობენ ჰემშილები. 

- ჩუენი სოფელი, ქართლაI!Iკარტლა, ბორჩხისკე არი, ქართლას ხიდისკე არი. 

–- მაგათა გურჯიჯა მეტი არ იციან.. მოზარდი ღარჭებმაც იციან.. სქოლაში ქე 
იარებიან, ავიწყდებიან სქოლაში, გურჯიჯა არნა ილაპარიკოთო, მიძახიან.. ერთი 
ორეთმენი იყო თურქი, დააბეზებდა ქი მუდურსა, ღარჭები გურჯიჯა ლაპარიკობენო... 

ჩუენი ენა იკარქვის და ამაზე ფენა შეწუხვილი ვართ, გულის კაკალი ქვტკივა. 
– დრამი ხართ ბათუმში ქართუელები.. პატინა თუ მოსწორდით, კაი იქნება, 

ჩხუნტი წაყურდეს, დაყენდეს ბელქი.. რუსლე ზორ დიდი ყოფილა... 
– ჩუენა ერთი ბაქანი მყავან ანკარას, ასან ექინჯი, სატყეო ბაქანი, ორმან ბაქანი. 

ისა გამკითხავს ქი, ნანალიევი რა მქვიაო, ამ ქელიმეს ქოქი რა არივო. მეგემ „ნალია“ 
ყოფილა, აქედამ გამოსულა „ნანალიევი“. ქელიმებ ქოქშინა ჩახედო შიგან და დეინახავ 

ესკი გურჯიჯასა. 
– ესა ქალი პოლისია. ქალი პოლისიცნა იყოს, რომე ქალებ შეხედოს. ქალი პოლისი 

გაჩიჩნავს ოდაში ქალსა, თუ რამე ყუსური იქნება... · 
– სიმღერებსა იტყოდენ სიმინდი გარჩევიხან, მატყლი დართვიხან... აღარ მახსოვან, 

ბევრი იყო: 

„--მიგძიგს გული ერევა, უჭამია ლებანიო, 

ლოქო რო შესციგნია, დუბურია საბანიო“... 

– ახალ წელიწადზე იტყოდენ, ეზოში მიდიოდენ და მუუმღერებდენ: 

– ილბაშია, ილბაშია, გამეიხედეთ კარშია, 

თუ არ გამეიხედაგთ, გადავალთ მიერე კარშია... 

– ძუელათ დუგუნზე, დოდოფლი მოყუანიხან იტყოდენ ბევრ რამიებსა. 
– დოდოფალი ეზოში რომ მოიდოდა, ყოჩ მეიყუანდენ. ამ ყოჩ მუუმღერებდენ: რა 

ლამაზი ყოჩია, ლამაზი ქები აქუა, ლამაზი მატყლი აქუა, ფეხებიც ოთხი აქუა, კუდზეც 
დუმა აქუა. ამ ყოჩსა შეღებებდენ მახსუზ. სიძეს ბახშიშ უზმენ ამასა, ეს შენი იყოსო. 
მაყრები მოტიალდებიან, თოფ ესრიან.. სიძეს მეითხოვებენ, ძალი მოიდა ეზოშიო. სიძეი 
ყაჰვეს მუუტანს.. სიძე გამოდებს კლავს დოდოფალსა.. ბეღლის კლიტეს მეითხოვენ, 
შეხედებენ შიგან, ჩუენ გოგოსა რანა აჭამონო, ახორში შეხედებენ, საქონელი რაგუარ 
ყავსაო.. სიძე ბახშიშ მიცემს. ახლა აღარ არი ეს ადეთები, მოზიკას აღრაჭუნებენ და 
არიან მარტო. ძუელათ ხალხი ფუხარა იყუენ, მარა გული ზენგინი ქონდენ... ის მეტყვიან 
ძუელები, ახალებმა რაღა იციან.. პატინა ადრე მოსულიყაით, დაჰა კაი იქნებოდა, 

ლაშლები ცოცხალ იყუენ და გეტყოდენ ბევრ რამიებსა. 

– აბა, შვიდობით, შვიდობა მოგცენ ღმერთმა! 
საუბროდნენ ალი აიდინი (დოლაბერიძე) და შევქეთ დოლაბიძე. 

თხილაზო 
– ჩემი სახელი არი ხიზირი, ვარ სამი და ექსი წლის. 

– ჰოე, ოზდათექსმეტისა. 

– ჩემი სოლადი, ესქი სულალეა ფუტკარიზე, ახალი –- ბალჯი. ლაპარიკი მეტი 
კაი არ ვიცი, თქუენებური. ჩუენი სულალედამ ნაცნობი მოვდა, ზოორ გიმიხარდენ. 

-- ჩემი სახელია ათანი, მე მაგისა ბაბაი ვარ, ლეთმიშ ლედი ლაშინდა ვარ... ამაზე 
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წინ ქააბში წეველი, იქაურობა მევიარე, მადლობა ვქენი.. ახლა შენ რომ მოხუელი, 
ჩემი სისხლის ინსანი, ზოორ გიმიხარდა.. ორ წელიწად წინ ჩემ ერთ ბაღემა თქუა, 

ჩუენი სულალე ენ წინ ფუტკარიზე ყოფილა, ბათუმ ყოფილა, ჰამა აქნობამდი ვერ 

ვნახევით ისინი.. ჩუენ ვიცოდით, ბათუმი კაიაო. ბევრი ხანია, მესელა, რუსის ხელშია, 
ახლა რავაია არ ვიცით... ახლა გეისხნა კარები... ჩემი ბაბაი იარებოდა ბათუმ. თუთუნი 
წუუღია რამდონჯელ იქა, ბათუმში, ყალღით წუუღია. ყალღები იყო. მაშინ არაბა არ 
იყო. „იტყოდა ბაბაი, რომე ერთი ბათუმ დეინახევდეო, აქ ებბედი არ მოხუალო, 
იმფერი ლამაზი ლერიაო. ჩემი ლეგანი იყო ახლა, იმან თქუა ქი, ბათუმსაო ისტამბული 
ფეხებზე კიდიაო, ძალუან ლამაზიაო.. მინდანან გადმოსლა, ჰამა ლაშლი ვარ ახლა, 

ქორი და აჯამი ერთია. მე რაღას ვაქნავ ახლა.. გენჯი იქნები, წახუალ, მოხუალ; 

ლაშლი იქნები, შინ დეებმები. 

– აქ თოფრალი ენ ხასია, კაი ლანი. აქა ენ წინ თუთუნ დავთესევდით, პურ 
დავთესევდით, ქერსა. ჰამა შიმდი თუთუნი-მუთუნი ავწყვიტეთ. ერთი მარიქუფი მოვდა, 
მარაზი. გგონია ქი, დუღარე წყალი დუუსხიათო, მოთუთქევდა თუთუნს. ამითვინ 

მოვწყვიტეთ თუთუნობა. ახლა ბაღვებიც გეიზარდენ, შორ წევდენ. ზოგ დუქანი აქუანან, 
ზოგ ინშაათი აქუანან.. აქ სოფელში ერთი თანე ბიჭი მყავს; დავრჩით ბერები შინა. 

ორი თანედამ დევწყეთ, ორი თანე დავრჩით ისვენ. 
– სიღმერები რაღა მახსოვს, ბელქი მომგონდეს ერთ თანე: 

– რა ლამაზი შენ ხარა, შენმა ნენემ გეიხარა... 

შენ პერანგის ჩიჩეგი, ჩემ ბოსტანის ვარდიაო, 

სხუის კალთაში იჯექი, ეს მე რაღას მარგიაო... 

“ლამაზი და ლამაზი აქედამ გამოსულაო, 

აინი პურის ცომსაგეთ, წინესკე წამოსულაო... 

ქალ ფოთინი ჩუუცმია, გაცგეთილა ტაბანიო,... 

ძიგძიგს გული ერევა, უჭამია ლებანიო 

ლოქო რომ შესციგნია, დუუბურია საბანიო... 

– დამვიწყდა, აღარ მომგონდა ბითევი. 

– აქა გურჯი სოფლები ბევრია: ქართლა, ომანა, ურზუმა, ნიგია, ავანა, ორჯი, 

ტრაპენი, დამფალი, არხვა, დურჩა, ოზმალი, გევლი, ბუჯური, კორდეთი, ლომიკეთი, 

ფორესეთი, ბაშქოლ, ქურა, ჩხალა, ჯვანი, ქამილეთი, ემბრიკა, პეტრული, ადაგული, 
ვალაშენი, ოხორჯი, ბაგინი, დევესქელი,. ესენი თელლი გურჯი არიან, თურქი არ 

ურევია. 
– ზაფხულ ეს სოფლობა თაზე მიდიან, თელლი მიდიან, საქონლის ერთათ მიდიან 

ფურით, ცხუარით, თხით, სამ-ოთხ თუეს დადგებიან იქა. ..ჩუენ თასა გულახორა ქვია. 
თები ბევრი გუაქუანან აქა, ყუელა სოფელ თა აქუან მისათ. 

– თაზე მემთევრები ყათულღ აკეთებენ -– იაღი, ყველი, ლორი, ალნი თქუენსავეთ 

ვიცით ჩუენცა. 
– ჩუენი სოფელი თხილაზოა. იმას პატიტვანი ლერები აქვა. მესელა, ჩუენი 

დადგომილი ლერი არი შალიკოღლები-შალიკოშვილები. მემრენ მოვა გაღმითაი, ციდვაკე, 
ქომოსოფელი, სკანდრები, მოლაიბრაიმები, ქემალოლლები, ლომოღლები... საძოვარები 
არი - აგარა, ლერიწუერი, აბანო, ფეთეგხანა, ნაბოკვარი, საბადური, ნასელავი, 
მომწუარი... ტყეებიც არი, სახელებიც ალნი გურჯიჯა სახელებია, თურქჩა არ ქვია. 

– ჩუენმა დედემა, ბაბამა, თეელმა გურჯისტანის ნატრულობაში დახუჭეს თუალები... 
ენატრებოდენ6, უნდოდენ, რომე ბათუმიდამ ამოსულიყვენ დიდუანები, ხისიმები. ჩუენ 
დიდებსა არ ეღირსენ ესა, ჩუენ გვეღირსა, იმითვინ ჩუენ ძალიან სიხარულში ვართ 
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ახლა... მეა ორი წელიწადია ვიკითხავ ჩემ გუარსა, ჩემი სულალეს ინსნებსა იქა... შენ 
შემხდი და ზოორ გახარებული ვარ, გამაგნებიე ჩუენი იქევრი ნათესები, ხისიმ-ახრაბა. 

მეგერ ბევრი მყავან იქა, ამის მემრე გავხდეთნა ერთი, წევდეთნა, მოიდეთნა, სულნა 
ვიცნოთ, ბაღნები, დიდუანები, თელლი... 

– აქა სახლი ყოფილა, ზამანუნდა დაწვილა.. ორი თანე ასკერი და ორი თანე 
ცხენი ყოფილან ამ სახლში, რუსებ დუუწვიან. 

– ყალეები არი პეტრულ, ქილისაც არი.. პეტრე ყოფილა ერთი ფაფაზი და 
პეტრული დუურქმიან აქევრობისთვინა... აქევრობას თურქჩა სახელი არ აქუან. 

– ყურში უსრიან რუსებსა.. ერთ თანე მოუკლიან... ჩემ დედესა მისებური ჰაქიმობა 
უქნია, ფითილი, ფალმანი უქნია და მოურჩენია იარა. 

– სამ წელწად რიზეს, უნიეს იქნობაში ყოფილან, ონდანსორა აქ მოსულან... 

დოუმხიან სახლები, ყავნები. 
– ბოსტოღანის ღელე არი ერთი. იქ ასკერი ყოფილა. აქშამ მაღლა ბასხი 

მუუცემმიან, ჰად არი თქუენი ასკერიო.. ძინვენ მეგემ ლღამეში.. დაჟლიტეს ასკერი... 
ზაჰმეთი მუუცია რუსლეს აქევრობისთინ. მე მაშინ დუნლაში მოსული არ ვიყავ, ჩუენ 
მათ ვერ მევესწარით. 

–- მაშინ რა მააქონდენ, არ ვიცი... ბათუმიდან მარილ ზიდებდენ, შექრებ ზიდებდენ, 

დიდუანი დილიმები იყუენ ქვასავენო, იტყოდენ. 
– ჰუდუდი გაკეთება რომე დეიფიშმანეს ჰუქუმათებმა, დევლეთებმა, ხალხი შეიშალა, 

ჭკუა ვერ გაჭრეს, ერთ უთქმია, რუსი მინდაო, ერთ უთქმია, თურქი მინდაო. ონდანსორა 

ჰუდუდი უქნიან., ზოგი აქეთ დარჩა, ზოგი იქეთ. როიცხა ქი ჰუდუდი დუუსიან, 

ყალაყარში დარჩენ ყუელაი; იქით-აქეთ ზოგისა ძმა დარჩა, ზოგისა და დარჩა... მაშინა 
ხესიები იყუენ, ჯასუს ვეტყვით, რუსლეში მივა-მოვა უჩუმალაი. ასე მწვალობდენ ხალხი. 
ახლა ყუელამფერი სერბესია, ისტარ რუსიეს წაი, ისტარ ალმანლეს წაი.. კაი ვართ, 
კაი.. ჰუდუდის კარები რომე გეეღო, მადლი საქმე გაკეთდა, ·ჰამა გონჯი რამიებიც 

მოყვა ამასა თქუენიდამ ბევრი გონჯი ინსნები გადმოდიან. გედეერიენ ხალხმა, 
გედეერიენ. ამითა თურქლეს საქმეც არ იქნა, ტოღრი ვილაპარიკოთ, კაცო! თქუენკე 
ჩუენი არაბაჯიები მიდიან მააქუან რამიები. ჰამა ადამახილი კლებენ თქუენსა 
ჩუენებურებსა. მოზობელი იყო წასული ჩემი. აზდაა სული ვერ მოუტანია, დუუფრეწიან 

დანით.. ზოგი კაი ინსნები არიან, ზოგი გონჯი არიან, ბა! 

– სამსონის ლეგიონი იყოვო, იტყოდა დედეი. ასკრობა მაშინ ბევრი ზამანი ყოფილა, 
ონ იქი სენე, ოცი სენე.. გევცექი ასკრობიდამო. გზაში ერთი ხოჯა ნავხეო. მეგემ 

ქრისტიანი გურჯიო. – ხოჯა ერთი გზა დამასტავლეო. რაც ყირმიზი მაქუა, ყუელას 

მოქცემო, მეგემ დედემა. ამან თქუა, ქიო, ჰამა ბრუდეთ დეიფიშმანა მეგემ: –- ამაზე 
გზა მოვაჭრევიოო, რაც ყირმიზი აქვა, ავართვა, ესაც მოვაკვლევიოო. ხოჯამ რომე 
ჭაკვა თერეფ მასწავლა, წაიო, მე მარჯუენა თერეფ წაველიო, იმ სოლ ქკუა მომცა 

გამჩენელმა ღმერთმაო. იქაც გზა მომიჭრესო. ორიპირ მესხვრეს, ჰამა ვერ მომკიდესო... 
ჩავარდი ყიზილბაშებშიო, დევმალეო, აზდაჰა დამკლესო. კაი არ ვქენი, ლეგიონიდამ 
რომე გევცექიო. თავი მაშინ გავარიგე, კაი არ ვქენიო. ლოხ-ლოხიდამო ჩემი თავი მევე 
დემეკარქანაო. ეს მესელე იმდონია, რომე ათი თანე ბანთი ყოფილიყო, ეიმსობოდა, არ 

ეყოფოდა. 
– ერთი ალმანლე ჰარბი იყო.. ერთი იშთე დემოკრასი ქი იქნა თურქიე, მენდერესმა 

ასკერი მიცა ამერიკას, ყორეში დააჟლეტია. ბორჯი ფული ართმული ქონდა. ამერიკამ, 
– ფული, ბორჯი მომეციო. თურქიემ, –– ამდენი ფარა არ მაქუანანო და ასკერი მიცა. 
ამით ჭკუაში წააგო. მემრენ, მენდერესდასორა ისმეთ ინონი იყო.. იმან საქმე წორე 
გაარიგა: –– თქუენ ამით ჰუქუმეთობას ვერ იქთაო. ფაშავ, უთხარი ქიო, ჩემი ასკერი 

მეიყუანოსო. ჰამან ფარა დღეს მივცეო; რა მქონდა მე იქაო, ამერიკასო.. დლე ფარა 
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მივცე თანო... ბიქერე ასე უთქმია ქი, არც თქუენიდამ, არც ჩუენიდამაო, ქვით გავხდეთ, 
შენი ფარა მოქცონაო. მემრენ რუსმაც ბევრი ინონის აჯავრა, ყარსი, ართვინი მომეციო. 

მეგრემ რუსსა თურქიესთინ ერთი ჩუვალი ღომი გამუუგზავნია. მეო ამდონი ფილოთი 
მაქუაო. ამასაც, თურქიეს ერთი მამლის თავი მუუჭრია, იმ ჩუვალში ჩუუდია, 
გუუგზავნია. შენ ამდენ ასკერსა ჩემი ერთი თანე ასკერი მიდევსო, თეელსა შეჭამსო, 
ღომი იყო ლია ჩუვალში... ჩუენ ერთი სისხლი ვართო, ერთი ჰუდუდი მაქუან. 

– ამ დღეში აქნობამდი მოველით, ჩოქ შუქურ ალლაჰ! 
– ძუელათ ფუტკაროღლებ გვიძახიდენ, მემრე ბალჯიოღლები გავხდით. ახლა 

ბალჯია ჩუენი სოლადი. 
– მე ისმაილ თერქი ვარ, ძუელი სოლადია ჩემი გობელოღლი. ორმოზდათოთხმეტი 

წლისა ვარ. სოფელ ბაგინიდამ. თურქჩა ბალჯი ქრილ ქვია, მეთაფლე. სოფელში სამასი 

კოვლი ვიქნებითა. გუარი ბევრია: ჯამბაზოღლი, კუნტოღლი, მეხროღლი, ზენგინოღლი... 
თურქჩა რომე დევწავლოთ ყოლალ, ბალღებსა ლექსებივით ვაწავლითა. ახლა მომგონდა 

ერთი თანე ამსოი ლექსი, ბალღობაში რომე ვიტყოდით: 

„ათეში-ცეცხლი, უმურთა-კუერცხი; 

თახთა-ფიცარი, თანედუმ-გიცანი“. 

საუბრობდნენ ხიზირ და ათან ბალჯები (ფუტკარიძეები) ისმაილ თერქი 

(გობელოღლი). მასალა მოგვაწოდა ო. ფუტკარაძემ. 

ქლასკური 
– იცოდეს ერთსხვა (ერცხვა) ხებრები... 

– ქილისა ჯამე ქნეს... 
– ჩვენი წაგასხამს იქა.. ხევეგში ეცონინებიან... 
– ერთსხვა არ ვიცი.. იმათ იცოდეს... 
– მაგასა ვერ შევსვამ, მწყენულობს... 

– მიეთვენი ბევრი არიან... 
– ორთავ დედეები მოკდენ... 
– ერთი მამალი ქვყავდა, სახლი დაჭირული რომ გვქონდა, იქა... აქაც მყავდენ. 

თავში ჩაახტებოდა, კბენარაი იყო. მეზობელსაც ყავდა მამალი ბაშთან, დაკლა... 

– აბლა-ხანუმი რაიჯება? რასაფიროფს?... 
– სახლის წინ ვაკე იყო, ალნი არი?... 
– აბლა-ხანუმი კაია? ხომ არ ტკენულოფს რამეს?... 
– შიგან ხართ? შეჰერში შიგან?... 
– საჭმელი ბევრი ვიცით. შავი ფხალ გავაკეთავთ, თაზე ლობიო, ხმელი ლობიო... 

სუთლაჯ გავაკეთავთ ბრინჯისაც, მაკაინასასაც.. კიდო ფრინჯის ფილავი. კვერცხიდან 
ჩილბურ გავაკეთავთ; ისეც იახში შევწვავთ, ისე შეწვილი კვერცხი იქნება, ერბოკვერცხი. 
ისეც მოვხარშავთ, სადეთ, სოგუში, წყალში მოვხარშავთ... ფრინჯიან, ფათათესიან ხორც 

გავაკეთავთ.. ფხალში ხმელ ხორც დავაყრით. ხორცსა დავკეპავთ, დიდვან ძულებ 

დავაჭრით, მარილ წავაყრით, ისე გავახმობთ. უმარილო წახდება.. სიმინდსა მსხვილ 

დავფქვავთ. სიმინდი ღერღილ ვურთობთ ფხალში. ფრინჯ ურთობენ ზოგი... 
– ჩუენ არ მიყვარან ხახვი.. ლობიოში ჩავაყრით ხახვე.. სალჩა ყიიმა ურთე, 

დომათესი, ქინძი, მაკიდო... 
– ქინძი მეტი არ მიყვარან... 
– სალმას გავაკეთავთ, ხორცისაც იქნება, უხორცოსაც. უხორცო იალანჩი იქნება... 
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– პურის ფქვილიდან მაკაინას გავაკეთავთ, ფასთას გავაკეთავთ. ტუზლი ფასთა, 
კაკავოლი ფასთა, ყათმერი, ქადა, ძველებური ბახლავა იქნება. ახლა ბაშხა, ბაშხა 

საჭმელები გამოვდა. 
– პჰერისა ახლა ადგა, დუგუნებში აღარ აკეთებენ... 

– მელოგინე ქალსა ენწინ ხავიწ გუუკეთებთ.. წყალ ავადულებთ, იქში ფქვილ 
ჩავაყრით. ლაღ დავწუავთ ბოლათ... 

– ერთი ბადიში მყავან... 
– სწინნწინ ხავინ აკეთებენ.. ახლა სიმინდი ჭამაც გადავარდა. წინწინ ფუხრობა 

იყო, ჩუენ არ მომწრიან6... 

– გასირინდეს და მემრე სვი... 

– ხორციდან გავაკეთავთ სხვასოი საჭმელებსაც. ხორც ქუაბში ჩავყრით. მაგა 

ვურთობთ ფათათესს, მიწიხაჰას, ფრინჯ გადავაყრით. ხახვი, მაკიდო უნდა. ხორცი 
იაღსუზი თუა, ლაღსაც ვურთობთ. 

– სახლი თქვენია, სერბესათ იყავით... 

– დაფქვილი ხორცი ქი იქნება, ტოლმას გავაკეთავთ ბობრიდან, ფათლიჯანითაც 

გავაკეთავთ... 
– ბოსტან ვაწყობთ მარტში, დევწყებთ ბოსტნევლობას. თოხით, ეჩოით მოვთხრით. 

კარქა გავახასავთ, მასკან ყარუღებ დავწევთ, მემრე დავთესავთ ფხალ, ისემეს, ლობიოს, 
მარდანოზს (მაკიდოს), ქინძის დავთესავთ, ბიბერ დავთესავთ, შაშპრამ დავთესავთ, ხახე 
დავთესავთ მაჭახლელები ეტყვიან –  ჭლაკვა; მარულ დავთესავთ, ჭარხალას 
დავთესავთ... ექსერი თუარეს ზდაში ვიზამთ, აღმა რომ წავა, ახალი რომ დადგება. 
დღესაც შევარჩევთ, ჯუმართეს დავთესავთ, ერთიც სამშაფათ ხუთშაფათ დღეს არ 

დავთესავთ, ბოჯულღი შეჭამსო, იტყვიან.. თელი გავათავავთ. ამუა, ჯინჭარი, კიდენ 

რაცხა მოლი არი, სამყურაი, მოლოქი. მოლოქი ჩარშიც იყიდება. მოლოქ სალათში 
შევჭამთ... 

– ძიდან კეთდება ყველი, ლაღი, იუღურთი, სუზმა (ლორი) შრატ მუადუღავთ, 

გავნურავთ, იქნება ლორი. იუღურთ გავწურავთ... ზოგები სხვასოი იტყვიან.. სირონიც 
ვიცით. ნაღები (ყალმაღი) ვიცით. ყუიმაღ გავაკეთავთ. ფქვილ ჩავაყრით დამწვარ, გამდნარ 

ყაიმაღში, გევრეგიც ვიცით, ჰემ პურის, ჰემ სიმინდის. 
– ყველსა მარილი რომ შუუვა, მემრე ცხავზე დადებ. გახმება. მემრე ხმელ ლობიოში 

ჩავდებთ, ბილი დარჩება... ყველ ჩავჭახავთ ქულეგში. ხმელ ყველსა ზამთრში წყალში 

დაალბობ და ჭამ... 

ჩუენა „კასრიო“ ვიტყვით, მაჭიხელში „კოლოფიო" იტყვიან... 

– დერგში ჩავასხემდით ყაიმაღ, გარგნით ვრეკევდით. ხუსუსი გაკეთებულია. დერგსა 

ყაფაღი აქ. იათული ვარიაია, ისიც ვიცით. 

– მე ბაბას კარში ვიყავ ზაფხულში. 

– ქლასკურ ახლა ათანოღლი ქოი ქვია. ქომობანი არალიქ ქრია. ადგილის სახელებია: 

კოძირი, ზედობანი.. მარადიდისკეა ბეღლევანი ფიქალათავ, თხილაკაკლები, სახლის 

უკანაი ბაღი, ანთევლი ქედი, ბეღლები, ქედი, ჯამი კარი, ქუედაი ფიქალათი. 
– შორი-შორ მაქვან ყანები.. საქონელსა ემნებში ვაძებდი, სოფელი ბოლოს... 
– ქალასკურის ხალხი პაწა მთაზე იარებიან იაილაში, მაჭიხლისკე, ყარაგოლისკე 

არი. იქავრი ადგილებია: სასვენი, სასადილო, სანაძლეო, ხევი ვაკე, ბულბულ ქედი... 

ეველით იაილაში ჰემაც. აქ არი ძლევლი წყალი-წყარო. ყარაგოლის ღელე გამოდის, 
ჩამეიარს ქლასკურ, ჩავა მარადიდ, ბორჩხის ჭოროხ შეეტოლება, ჩავა შავ ზღვაში. 

– ესა შოთის ბორეგია... კაკალ, შექერ ვურთავთ. შერბეთ ავადულღავთ, დავასხამთ. 
სუბორეგ უნდა კუერცხი, ყველი, იუღურთი ძეში მოზილონა.. წყალშინა მოხარშო, 
მარილიან წყალში. 
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სტემრად ინეგოლელ პატარებთან. 

1989 წ. 

  

– ( “ სა, 
ი. 

დ =« => · «თ აპყედ შენი (აბულააძე) და მისი შეილსები 

ფათმა, მერიემი, აბდულაჰი. 

სტამბოლი. 

  ფადიმე და ქადრიე ოზბეგები (თავდგირიძეები). 

ინეგოლი, 1989 წყ.



  

შეამთობა “მავშეთის იაილაში 

  
ქ. ინეგოლის კავკასიური ფოლკლორის ანსამბლი



  

ქემალ შეჰინის (მესხაძის ოჯახში). 

ართეინი, 1989 წლის აგვისტო. 

  სერფილ იაეუსი და მისი შვილები –- მერვე და ჯემი. 

სტამბოლი, 1989 წ.



  

სოფ. ზოხლევი. იმერხევი, 1989 წ. 

  
ახმედ, ფერდი და სინან ფორთოქალები (ფუტკარაძეები). 

სოფ. გუნექესთანე, 1990 წ.



„ბაუდად ქოშქი“ - გიორგი 

სააკამის საზაფხულო რეზიდენცია. 

თოფქაფის სასახლე. 

სტამბოლი. 

  
ეთქმელი მემედ ბამთურქი 

(ვახტანგიძე) -– მარცხნიე. 

ინეგოლი, 1989 წ.  



  

მუახევის რაიონის სოფლებიდან -- ტბეთიდან, ლეომანაურიდან, მუბსიდან 

მუჰაჯირად წასული ქართველების შვილთაშვილები. 

ინეგოლი, 1990 V. 

  
სოფ. ხსოხლევის ყიშლები. 

იმერხევი, 1989 წყ.



  

ფაცელები ნმას კაკალაძე და რეჯებალი კენჭოშვილი 

სიხარულით მოიჩქარიან წინაპართა სამშობლოში, 

ზოვფა, 193?- წლის იყნისი. 

  
აჰმედ, ჰესრეთ, სატიჯე ოზბეგებთან (თაედგირიძეებთან) ანკარის ახალგაზრდობის პარკში. 

ანკარა, 1989 წლის ივნისი.



  
ჯინალელები. შავშეთი, 1990 წყ.



– ესა იუხებიდან არი.. მე ჰიჩ არ მიქნია. მულის გოგო აკეთავს.. კაკლიანსაც 
გავაკეთავთ. 

– უღარჭო ქალებისთვინ ჩემი ტაიას ქალი აკეთავს ილაჯები.. ისა გაწავლის 

ბალახები. მაიასიერისა და ღარჭის საყოლისა იცის... ბევრი იყვენ ამაების მცოდნელი 
ინსნები, ჰამა დეიხოცენ ძუელები. 

–- ქორწილი კაი ვიცით. გოგო-ბიჭს თუ ერთმანები უნდანან, საქმე ყოლალ იქნება. 
ახლა ექსერი მათი ნანდომია. ნინწინ უდუუნახველი წაყვებოდენ. მე ჰიჩ არ დიმინახია, 

ისე გევეთხვე შენ ძიაზე. არ ვიცნობდი, ისე წამველ. წინწინ გოგო არ დეინახევდა. 

ახლანდელი ზამანი დაჰა კაია, ქორქორინდე წეხველ, არ არი კაი. ია ბიჭ არ მოწონდება, 

ლა შენ. ამი გულობაი ბევრგან ზოგები არ დგებოდენ კაცთან, გარბოდენ კაციდან. 

–- გადაწყდება დუგუნის დღე. მეიტანებენ ლუზუგ (ბეჭედს), საათ, ქუფეს, ბილეზუგ, 
ზენჯირ. იმის უკან, თუ დიდი ნიშანი გინდა, ალახყაბი თელლული, წინდა, ფორკა, 
ელბისე, მანთო, იჩ ჩამაშირი, შემშირე, ხირხა, ჯაქეთები, გელინლული... 

– ჯეიზ ნახევარ ბაბოი გააკეთავს, ნახევარ კაცი. ლათაქ ოდას ბაბოი გიგიკეთავს, 

ყოლთუღი ოდას –- კაცი. დუგუნი თუ კაი არ გაქ, ბაბოი გიგიკეთავს ლოგინი – 

იორღანი (საბანი), ჩარშაბი, კარიოლის ეთეგები, ჩივთი ეთეგები, გურჯიჯე – მინდერი, 

თურქჩე – დოშეგი, ბალიში -–- იასთიქი. ლათაქ ორთი ხუსუსი აკერიებენ. 

–- სანახველაი, მისიანი ვინცხებია, იმა ნიშანზე მეიყვანებენ. გელინ ნახებენ, იმის 
უკანაც, ნიშან-დუგუნ იქმენ. ყველანი მივლენ. უნდანან ფარალი ნიშან-დუგუნ იქმენ, 
უნდანან – ისე. ბიჭის კუთხე იჯება მასრაფ. მაამთილი მოვა, დედამთილი არ წევა. 
ბიჭის დადე წევა. გინდა ქირვის ქალი, გინდა ძმის ქალი, ბიბიაი, ხალაი, წევა ვინმე. 

ბაბოს კარში მივლენ, გელინ ნახებენ. ყაჰვეს სმენ, ნახებენ, ისამებენ. გოგოს კარშინა 

გათენდეს. ჯეიზ დაკოჭვენ, არაბაში ჩააწყნარებენ, გელინსაც გამეიყვანებენ. მიდიან 

ბიჭის კარში. ბიჭმა შექერ გადააყრის. ბაბოს კარიდან გამოსლიხან დააჟდუმლებენ 

სკივრზე. სამჯერ წამოწევენ. მესამეჯელ ააყენებენ. სკივრის ბახშიში უნდებიან. პირველათ 

დედამთილმა ყაშუღ,შიშის კოვზ გაატეხიავს, მემრე ფინჯან გაატეხიავს, მასკან ხამურში 
ცომ გამუარევიავს, ოჯაღში მუასმევიებს, კარითავ მუასმევიებს, შეიყვანებენ მის ოდაში. 

მეიყრებიან ბიჭის თერეფი, გელინ ნახებენ. საჭმელი მიიცემება. ზოგმა ისამებენ, ზოგმა 

საჭმელ ჭამებენ. ისინი მოთავდება, სიძე-მიძე ისამებენ თეელმა, დოდოფლის ტოლა 
ისამებენ ჩვენში ისეა ადეთი, სოფლებისა არ ვიცი. ის დღე დაღამდება, ხალხი 

დადინდებიან. ზოგ ლერებში დადე დუუცადავს, გათენდება და წავა.. გოგო თუ წორე 
არ არი, ბიჭმა გეიგნებს, გაგზავნის დოდოფალ უკან. ბინდაბირ არის ესაც... საორმოცოთ 
წასლა არი. მანამდე, ქორწილი მიერე დღეს ბაბოს სახლში მივლენ. სამი დლის უკან 

ბაბოს კარიდან მივლენ. მემრე ერთ კვირე დადგება ქალი ბაბოს კარში. სიძე წამეიყვანს 

არხატაშების ერთათ... საორმოცოთ კიდო წავა. 
– სიძე სიმამრი ნახვაზე წევდაო, – იტყვიან. 
– სამი დღე გამუა დუგუნიდან, ანაი წევა. ბაქლავას გამუაცხობს. 
– აკვანის მიტანაც არი. გინდა ერთი თვისა იყოს, მიიტანებენ. ენწინ ნახვაზე 

მივლენ. 
–- ქლასკურის მაჰალებია: წიქვავრი, თეთრიეთი, ნაძვიქედი, ჯირეკევლი, ხინიკური, 

გორგავლი, დეღიკეთი, კვესავრი, თხილვანი (თხილვან მაჭახლელები ზიან, გადმეიბარგენ) 
·-ქვედაი სოფლისა არი: ქომობანი, წინწკალაშვილები, გვარამეთი,. ნიშიეთი, ვაკესოფელი, 

კოსრული.. ერთი-ორი კიდენ არი, აღარ მახსოვს... 

–- ჯავე იქნება ახალი ლობიოსი, შავი ფხალისა, თეთრი ფხალისა, კიტრისა, ბიბრისა, 

დომათისაც (ფათლიჯანისა)... 
– „აყირო“ დევსქელებმა იციან. დევსქელის გზა ბორჩხადანნა გეიყაროს, ართვინის 

თერეფ არი. დევსქლისკენ არი ბაგინი, შუახევი... 
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იმა დუუძახდი, იმა იცოდა... 

–. იმის ბაბომა მითვალა, – ჩამოიო. ჩემი დედეს ძმები ორი თანე იქ არიან, 
დედედან ნათესი, მისი სულალე, დედეს ნესლი... 

– მეტი კაი იყო ერთი ნაცნობი... 
– ექსერი ახლა ჰასთაჰანედან მოყავან... 
– ღმერთმა გიჩუქვონ... 
-- კაცები, ბოში არიან.. ყველანი მოიდენ, მნახეს... 
– მე ვბრძანდები ფათმა.. გაყოფილი არ მაქვან სახლი. ცოტაი ვართ ნუფუსი, 

ჩუენ ორნი, ერთიც გოგო, ერთსხვაც სიძეი მყავს... 
საუბრობდა ქლასკურელი ფათმა ილდირმი-ოზდენი, 54 წლის. 

ქართლა (კარტლა) 
– თურქჩა არ დაგვიწყნიან.. ისემეა ესა, დოზერი... 

– გზები ვაკეთე დოზერით. დინამიტი ჩავყარეთ, ქვები დავხრიტენ... მუუწყეფა და 

ესხროლენ. 

– წიფელა შეშა ავსწიე, მომტეხა ხელი... 

– გზა გავაკეთეთ, ვესროლეთა დინამიტი. 
– ესაც ჩემი ხალაშვილი! 
– წისქვილი ვიცითა. ქვა ორია, გათლილი, ერთი დაბლა არი, ერთი მაღლა არი. 

ბეღელ გააკეთავ ლამაზებ, ოდასავეფ იქნება, ბეღელივით. თურქულებ – „ამბარი“... 

ქვა ჩავდგით-მი, ბორბალი აქვა, წყალი – ლღურნეში.. კატარ მოვჭრით, იმას გულ 
ამოვსჭრით, ჩავხევთ, შიგანას ამევღებთ, პატინას ამოვსჭრით.. სიფონი ღურნეზეა. 

ბორბალი აქ, ლაფათები, ისემე, ფთები, თურქჩა –- „ყანადები“. წისქვილ აქვა კრიჭი. 

კრიჭში ჩეეყრება სიმინდი. ხვიმირში ბევრი სიმინდია. კრიჭში გამოდის, ჩააყარე-მი, 
კრიჭში ჩავა სიმინდი. ფეხი აქვა, სარაკუნებელაი. დაბლითა ქვა ტრიალებს. ხარო აქვა. 

ფქვილი ხაროში ჩეეყრება. მაღლითაი ხუმირია. ქუეშა ფქვილი ჩეეყრება. პატინა ცოცხით 
მოვხეეტავთ სიმინდსა. ფქვილ ჩავყრით ბეზის თორბაში. წინწინ იყო გუდა. ახლა აღარ 

არი... 
– კლიტე ჰად არი? 
– ჩემი დედეი აჭარიდან ამოსულია, მუსლიმან გურჯია. მურადოღლები არიან 

ჩუენი. შოთაძე არიან ბათუმში, კირნათში ზიან.. მუსტაფა დედეს ხანუმი ცოცხალი 
ყოფილა. დიდნენეი ცოცხალი ყოფილა. შარშან აქა ნუნუი გადმოიდა. დიდნენეს 
გამუუგზავნია –-- ართვინნა გეხვიდე, ჩემი მაზლიო, აჰმედიო, მელეგოღლი ნახეო.-- 

უთქმია ქი, მან თუ ცოცხალი არ არიო, შვილი ცოცხალი ეყოლებაო, შვილიშვილი 

ცოცხალი ეყოლებაო. აქ გადმოიდნენ. ქვეითკენ მივდოდი. ორი ქალი იყნენ. მაღაზაში 
უყურებდნენ, მეც ევღო რაცხა-მეთქი, ვუყურე. თერძი მემედი არია, იმასთან შეველით, 

დავჯექით. ამეიღო ნუწუმ ადრესი. ვინ არიან მელეგოღლებიო, გაქვკითხა. 

– რანა ქნა მელეგოღლებით-მეთქინ, – ვკითხე. 
– ჩემი ხისიმები არიანო, –– ნუნუმა. 

იმ ღამესა ჩემი მოსაფირები გახდენ. ვიძუეთ ნათესები. 
–- აქა სიმინდ დავთესავთ. არი თეთრი სიმინდი, ყირმიზი სიმინდი, ბათომის სიმინდი. 

პურ დავთესავთ.. რაცხა ბათუმში იჯებნება, იმა დავთესავთ აქა. ამუა, გავმარგლით. 
თოხით გავმარგლით. სამარგელ ყანიდან გამევტანთ. სიხი თუ დათესილია, გამუარჩევთ, 
გავათხელავთ. ჩალას ფურ მივართვამთ. ნარცხ გავაკეთებთ საქონლითვინ.. ლობიაი 
არი თეთრი, შავი, შავშურაი ლობიაი, დიდვან პარკებიანი, შექერ ფასულიაიც არი, 
პატიტვანიც არი. 
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– „აყირო“ ვეტყვით აქა. ქერეჭი სქელი აქვა. თეთრი აყირო კიდონ არი. აყიროდან 

ფალუზა გაკეთდება. შავ აყიროს უკან ლობიას გუურევთ... „ფხალი“ ვეტყვით, „ლახანას“ 
ვეტყვით თეთრი ფხალიც არი. ჩაჰყრი თენჯერეში, მარილ მააყარე.. დუდი შიანაი 

გულია თეთრი ფხალისა. 
– მელვა ბევრია. წორე სხალია: ხეჭეჭურაი, სხალკოტალა, სხალთაფლაი, სასელაი, 

ჭანური სხალი, ყვითელაი, პანტა, საქერაი სხალი, ბორბალაი. ბექმეზ ვაკეთავთ. სხალი 

მოკრიფვენ, მოხარშავენ, გაწურებენ, დაადუღებენ. კარქა დაადულღავ წვენსა, გახდება 

ბექმეზი. ბექმეზი იქნება ვაშლიდან, ბალიდან, ყურძნიდან, ხურმიდან. ენ ლამაზი 
ხურმიდან იქნება.. ვაშლის სოლფადებია: დემირა ვაშლი, შექერ ვაშლი, წვიტა ვაშლი... 

შექერ ყამიშიდანაც გამუა ბექმეზი. ყამიში ზოორ გეიზდება. მენგენე არი, დაღექჭავს 

ყამიშსა, წვენი გამოდის. ბექმეზი ენ კაი იმიდან იქნება. იმის მემრე თაფლი მოდის, 

თაფლა გავს. 
– ყამიშ ვეძახითა, „ლერწამი“ არ ვიტყვით. ახლა აღარ ვიჯებით, შემეზარნენ. 

ხენდეკში (სოფელია) არი იმისი თესლი. შავი თესლი აქვა. ცოცხის თესლ გაეს. ცოცხ 
გავს ამოსულსა. შექერ ყამიშის ბექმეზი ისე თეთრია, რომე საინის ქუეშაი ჩანს, 

დასხმულ საინში, შიგან ხაპი ჩააყარე, ჭამით ვერ გაძღები. 

– ყურძენი არი შავი, თეთრი, სინკოთურაი, ცმელდიდაი, ჯინეში, წვარუნაი, 
თურვანდა (მალ მოვა), ადესაი. ესა თხმელაზე წავა, მეტი გუუხარდება, ეიბენს, ავა 
წვერში. ' 

-- ზორ ხიზმეთი მიყვესო გურჯისტანშიო, – ჩემ ემიაშვილმა. 
– ზოგი თესებენ პურსა. ჩუენ აღარ ვთესებთ. ჰაზირ ვჭამთა ახლა. პური არი 

შავი თეთრი, ინკლიზი' ჰური, ზირაათი, პუტნა პური. ესა კაი არი, ფხა არ აქვა. 

ყარაყილშიღიც არი, ფხები აქვა, ჰამა მარცულებიც დიდი აქვა. ენკაი ინკლიზი და 
ყარაყილჩილია. იმას დავთესევდით. დავაფქვევინებდით. მეტი მაგარია მისი მოზილეა. 

– ქართლას ადგილებია: ცხილვანი, გორგის წმინდა, წყარო, ლეკთა, დიდალაზანი, 
წუმპო, ნასელვარი, გოგნარი, კითონიჯვარი, ნანალიევი, ოროლაზანი, ავაზანათი, ახოები, 
ბოსტოვანი, თხინარი, ბარი... ქომოსოფელი, ვასაჯე, გოგუცური, თრიმლები, ჯუანჯები 

– ესენი კარტლის მაჰალებია. 

– ბორჩხიდან ართინისკენ ნახევარ გზაზე გამოხვალ, დიდი ხიდი არია ბეთონისა, 
ერთსხვა ხიდი არ არი. ისა ჩუენ სოფელში გიგიყვანს, ომანაც ჩუენ თერეფ არი. 
თუთუნჯილარი ქვია ახლა ჩუენ სოფელსა, კარტლასა. ომანას „ორმანლი“ დაარქვეს. 
ომანასთან არი ურძუმა –– უზუნდერე. 

– მოლი არი, ჭალა. მოლის სახელებია: იონჯა, სამყურაი.. იონჯა დათესილი 
გუაქვან. ყორანგალიც დათესილია. ცხრა-ათ წელწად ქოქი არ გამოვა. 

– თირფანით ვჭრით, ვთიბავთ მოლსა. თირიფანსა აქვა ტარი, კოტა... 
– ერთი ნაპირი, ყოლი ჩევტაიო, –- ვიტყვით. 
– თირფანი დაქორდა-მი, დავნაყავთ, მოვკოდავთ, სასრევით მოვლესავთ, 
– ყაბაით გადააბრუნავ მოთიბულ მოლსა. გახმება, თაფული ვიქა, მემრე ხორომი 

გავაკეთავ, ზუინ გავაკეთავ. თივის ხორმებ საბძელში დააწყობენ, ზროხებ მიართმევენ 
ზამთარში. 

– ჩუენ სოფელში ასორმოცი ხანეა. ლაბანჯი ვინმე არ ქვყვავს. 

– გურჯისტანში ჩუენებსა უთხარი ჩემზე. მაშინ გააგნებენ. ძუელები არ მახსოვან... 
ასკრობა ვქენე. 

– თები არი ჩუენი –- გოლახორა, თრიალი, ზიარეთთეფე... 

–- ფუტკარსა ძალიან მევეხიზმეთებით ჩუენა. ფუტკრითვინ სკებ, სკივრ გააკეთებენ. 
„ყავრანი“ ძველებური სიტყვა არი. იმასაც ვიტყვით. შიგან რამკა, ჩერჩევე ჩადებულია, 
ლიქსი-სანთელი. „ლავრი გამუუშვაო“, – ვიტყვით, ახალი ოჯალი რომ გამუა სკიდან. 
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რამეს მუუტაკუნავთ, არ გეიქცესო.ნენეს დეიჭირავ, ახალ სკაში შიგან დადეფ, მემრე 
ყველაი შევა იქა. ჩიჩეგ ზიდავს ფუტკარი, წყალი მააქვა, აკეთავს თაფლსა... გამოვხილოთ 

თაფლიო, ვიტყვით. მასკე თორი მაქვანან ფომფა თათმანიც მაქვანან„ ქორუგით 
შუუბერავ, გეერჩევიან იქით-აქეთ. ათი ცალი რამკა მისია, ქონდესნა შიგან, რომე 
ჭამოს. დანარჩენ გამეიღებ. ჭაჭა აქვა, ისიც გეერჩევა.. მაქინაი არი, გამოწურავ, სუზგი 
შიგან გაწურავ. ჭაჭას დაადულავ, სანთელი იქნება. ლიქსი გაკეთდება, მას ჩუუდებ. 
დასანთებელი სანთელებ აკეთებენ, მუმი. ლამბა თუ დანელდა, დაანთებ. სანთელსა 
მუხზე მუუსვამ, ყოლალ დეესობა. თოკვზე წუუსვამ, თოკვი ბევრხან გაძლეფს. ილაჯიც 

კეთდება დაწვილისთვინ. ერთმა თქვა, სამ წასმაზე მეშველებაო.. ფაჭა ცარიელია... 

ჰაზზირ რამკას ჩუუდებენ სკაში, ფუტკარმა თაფლი ყოლაი გააკეთოსო. 
– ჩვენი ხისიმები გადმოიდენ და, იმაზე გითხრა... პირში-მირში სულ ჩუენი სულალე! 

შეხედავ, მიხდები.. ესენი იყნენ. ვკითხე –- გოგო მი ხარ, ძალი მი ხარ, რომელი 
ხარ-მეთქინ, ჰად მიხვალთ-მეთქინ, ამეზღამ ჩუენთან ვილაპარიკოთ-მეთქინ. ლღარჭი 

გავაქციე სახლში: –- გაი, ნენეს უთხარი, მოსაფირები არიან, საქმე ქნას-მეთქინ. ამათაც 
ვუთხარი, მანქანა მაატრიალე-მეთქინ. მეც მანქანა შევაბრუნე. ვუთქარი ქი, შენ უკნიდან 
მომდიე-მეთქინ. მანქანაზე ჭვირთები არიან. გაველით სახლში, ბევრი ვილაპარიკეთ, 
გვიან დავწექითა. მემრე მე ტრაპიზონ წავედი. ჩემი შვილმა თიფლიზ წევდა. უნახია 
ბათუმ ხისიმების სახლი. იქ საქმე აქვა, საქმობს. ჩემ ხისიმსა ბათუმ სამ იერიდამ 
ფეხი მოტეხვია. 

– ბაგენი სოფელია. იქა ჩამეიარს კარჩხლის წყალი. ქუეით სოფელია სანათისი, 

იქ ჩამუა, მემრე ბორჩხაში ჩამუა ბაგენის ღელე, მეეტოლება ჭოროხ. სოფლები არი: 
ქლასკური, ხება, მარადიდი. ხებაში ჩახვალ, მემრე კინცხურეთია. კინცხურეთში აბანოა. 
გული ტკივილისთვინ მეტი კაია, თირკმელებში ქუა ექნება, გააყრევინებიებს... ბაგენსაც 
არი აბანო, რევმათიზმასთვინ მეტი კაია. თბილი წყალია შიგან. მეტი ვერ გაძლეფს 

ინსანი. გაკეთებულია ჰავზები, სასტუმროც არი, ოთელი... ჰასანყალეს, ეზრუმისკე, არი 
ორი აბანო. რევმათიზმასთვინ, იელისთვინ არი. შექერი თუ აქ ინსანსა, ვერ შევა ლოხსა. 

ჩემი ნაცოდნი აბანო ეს არი – ჰასანყალეს, ბაგენს, კინცხურეთ, ცოცხობას. გევლშიც 

არი აბანო. ისაც გული ტკივილ უხტება, ქვა-მა აქ ინსანსა, იმის არი.. ისემეში, 

ერზრუმ, არ წევსულვარ, ფლეთი არ ვიცი. ერზრუმნა გახვიდე, იმის უკანნა გახვიდე 
ოზდათხუთმეტი კილომეტრე, ერზრუმიდან. 

– ახლა ილაჯებზე გითხრა ცოტაი. აყრებმა (მორიელმა), კიბორჩხალმა, ბობოლმა 
(გველმა) უკბინა ინსანსა, იმის ილაჯი კუერცხია, ჩიგი კუერცხი. ლა ფეხზე უკბინა, ია 

ხელზე უკბინა.. კუერცხსა ერთი თარაფი მიწრო აქვა, მიერე –– ფართო, გუალი. ეს 
კუერცხი ამატეხონა პატინა, ყაბუღინა აწიონა. ამას შიგა აპკა აქვა, ის ნემსითა 

გახრიტონა, არნა გამოდინდეს ბევრი. ნაკბენი ლერი გაჩიჩქნონა, ეს ასენა დეიჭირო, 
მიაკრანა ზედან, მისებური მიეკრობა, ალნი წებოსავით. მე დემემართა ასე. მიკბინა 
ბობოლმა. ბევრი მარწყევნია. ჩემი ჰევა ბიბიაი მაშინ ცოცხალ იყო. კუერცხი მეიტანა, 
მომადვა და იმან მომარჩინა... ძაღლი ნაკბენზე, ლობიო ქი არი, ისნა გახეთქო, მიაკრანა 
ლობიო, მუარჩენს. 

საუბრობდნენ უსეინ მელეგოღლი (შოთაძე) და ჰასან მენშუროლლი. 

ტრაპენი 
– გოგომან იცის გურჯიჯა. წუხელ გახსნა გოგომან ტელეფონი. 
– მოპატინა ბიჭი ბურსას მყავს.. მანქანის ბორჯი მაქვაო, მითხრა. დიდი ბინები 

აქვა იქა. 

–- ბორჩხაზე ენახლოს ჩემი სოფელია, ტრაპენი, „ტარახვი“ –- თურქჩა. 
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– გურჯისტანში ჩხუბინა ასწიოთ, იოხსა გაწყდება მილეთი... 
– მაქვა სამყოფი ზეითუნი.. ქალმა წუხელი იძახის კარში... მიცნავს კარქა... კაცი 

მოკდა ზავალი, ქალი ცოცხალ არი... ჩემ ემიაშვილმა გააკეთებია ეს გზა... 
– წუხელი დაღამებულზე კარში ვიდექი. ჩამოვდენ ჰოლანდა თურისთები ჩემ კარში. 

დავაყენე მოსაფირათ. არ დაწვენ ერთხელაი, მეგომ და ძმა არიან. იყნენ ჩემთან ერთი 
ჰაფთა.. ახლანდელ მოზდებმა არ იქნენ ესენი... 

– აქევრი გზები უხმარია, გონჯია, ჩუენსას ვერ მიეტოლება... 
– ცოლმაც მეხვეწებოდა, დიდ ბიქმაც ყვირის... 
– ჩემი ცოლი ენწინ დევნახე მის დასთან ტრაპენ. იქნებოდა ჩვიდმეტი-თვრამეტი 

წლისა. ლამაზი გოგო იყო, თმები გადაყრილი, თეთრი გოგო. აღირბაში ქალი იყო, 

მომაწონდა, შიმიყვარდა. ერთმანეთი მიყუარდენ. ერთხელაი გაზდილი ვართ. ნადებზე 

ერთხელაი წევდოდით, ერთათ ვსაქმობდით, ჰამა ქალებთან ახლოს ვერ მივდოდი. მაღლა 
მუსაფირ ხანაში დამაჟდუმლებდენ. ეიდა, რა მეტყოდა იცი? – რატომ არ ქცხვენიაო. 
სანქი შენი სახლი იყოს, მოხუალ და ისე დაჟდებიო, რატომ არ ქცხვენია, გამოხვალ 
და ეიპრუწვი აქაო.. ჩემ მნენე-ბაბოს ეცოდინებოდენ სახლი კარში ბილა არ 

მეგიშვებდენო... იმის მემრე მე წაველი ექსი-შუიდი კაცით იმის დაჭირვაზე, იმის (გოგოს) 

მოპარვაზე. გაველით დაჭირვაზე მათ სოფელში. ვენახის ქენარში დევმალეთ. თუთუნი 
კრეფაზე მოსულიყვნენ უნდა. ზოგ გოგვებმა დემინახეს, დაბეჭდეს. სამი ასე ვიჯექით, 
სამი –- ისე. დარჩენ შუა ლერიში. იმათ, ჩუენნა დემიჭირესო, ეგონენ. ვუთხარი ქი, 

გოგვებო, რატომ გეშინიან, თქუენ აგერ გზა, გეიარეთ, წადით, ჩუენი თავი ვინმეს არ 

უთხრათ, დევნახეთო. იმის მემრენ მიველით ბახჩის ქენარში. მაამის ბედავრა მააქ, 

ვენახში კოლიბაზე (ქოხზე) დეებურანა, გოგოს ბაბოს მააქ. ერთიც იმა შევხედეთ, ჩუენ 
დემინახეს. აჯელე წასულა სახლში. თოფი უუწევია. მოვდა, ჩემ არხატაშ დაადვა თოფი: 

–თესლიმი გემიხდი, მოქკლანაო. აქ შენ რა საქმე გაქო. იმის მემრე შევხედე, ქი ჩემმა 
ყარდაშმა ამეიწია ლივერი. ქვის ქუეშ გადაჟდა: – ჩამეიღე თოფი, გაქცვითაო, – 
უთხრა: –- ჩამეიღეფ, ჩამეიღეფ, თუ არა, თან გაქცვითონაო. – ამის მემრე შევხდე 

ქი, ეს ამანნა მოკლას. მაშინ გამოვახტი გარეთ. ჩემ ცოლის ბაბოს ვუთხარი ქი, შენ 

დაფიქრისავენ, ნაცოდნსავენ არა, წორე სახლში წადი შენ, საქმე გონჯი არ გახდეს. 
იმის მემრე წევდა ისა. მემრე ჩუენ გოგო ვერ ვნახეთ, დამალეს. მოვდა მისი დიდი 
აბლაი, ჩემი ლენგე. მითხრა: – ჰასან, ეს რა საქმე დამმართეო. მე იმას ეუთხარი 
ქი,კაცნა მეეკლა, გევიგენი, მეეკლანა ჩემი სასიმამრო, კაც ვუყვირე, ლივერი ჩავადებიე 

უკან-მეთქი. 
იმის მემრე შევხედე, ქი რამე არნა იქნას გოგო დამალეს. ავდექით, სახლში 

ჩამოველით. მეორე დღე ჯარი ვიყავი, წაველი ჯარობაზე. 

იმის მემრე ოთხ წელიწად ჯარობა ვქენე. ჩემ დედემან ეს გოგო ჩემთინ გოგოს 
ბაბოდან უთხოვენია.. მემრე ცოტა შეეშინდენ; გოგო მოქცემთაო, უთქმიოდენ. მემრე 

ჯარობაში ქი წაველი, სხუას მიცეს, დანიშნეს სხუაზე. 

ჯარობით მემრე მოველი მემლექეთში. იმ ბიჭსა ვერ წუუყვანიოდა გოგო. მე, ჩემი 
ძმა-მემედი, ორიც სხუა კაცი, წაველით გოგოს სოფელში. გოგო ბაღნების უკან ბაღჩეში 
იყო. მემედიმან დეიძრო ლივერი: – ჰაიდე, მალე წევდეთ, გოგო, მეგიპაროთ უნდაო. 

გოგოსა დუუყვირა: –- მე იმდონი კაცი მახლავს, შენი სოფელი თელი გავანიავო 
უნდაო, ილლა წამოხვიდენა, წამოქყვენაო. ერთმანეთი არ დავულიტოთ, ადექ, წემიძეხ 
წინაო. ხელი მოდვა კლავზე გოგოსა, ჩაარბენია ტყეებიდან ქუესკე. 

იმის მემრე. ისე მალე წევდენ ქი, დემეკარქენ. მე ჩაველ სოფელში. დეი, გათენებამდი 
იქით-აქეთ ვიარევით. არ მოვდენ ესენი. გავწუხდით. იმას მეგერ, მე არ ვიცოდი, გევლის 
ჩერმუქიდან შამოვლილან. ჩუენ ჯარები გავგზავნეთ, ჩუენ გაველით ორმოცი კაცი 
ძებნაზე. ვერ ვნახევით. მოველით უკან სოფელში. ერთიც შევხედე, ქი თორმეტი ქერე 
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ლივერი დეიყარა; გავაგენი, ქი ჩემი ძმა მოსულა. მაშინ ზორ გემიხარდა. მეგემ 
დემინახეს, მარა ვერ მემეწიეს ჩუენა. იმის მემრე გაველი ემიას სახლში. შევხედე, ქი 

მოსულან ფეხშველაი, დაგლილი, სისხლები დადენილი ფეხებზე. იმის მემრე გაველით 
ჩუენ სახლში. ზაათი გათენდა მასობაში. 

შევხედე, ქი ოცი თანე ჯარი მოვდა. უმფოსი გამოვდა წინ, დეიძახა: 
– ჰასან ბაირამოღლის გოგო მოუტაცნიაო, აჯელე ჩეგვითესლიმეთ, თუარამ 

დევჭიროთ უნდაო. ბაბოიც მუხთარ იყო სოფლისა, ჰამა დიდი ნაცნობი კაცი იყო, ყადი 

ბალრამოღლი-ფუტკარაძე. 
ბაბამ ჯარებ უთხრა: –- თქუენ წადით, თავრობაში თქუენ დიდ უთხარით, ქი მე 

მოვალ. ბიჭი-გოგო აქ არ არიან, იმას მე გავაგნებიავო. 
იმის მემრენ ჩუენ წაველით სხუა სოფელში, ჩემ დასთან. იმის მემრენ თავრობისთინ 

უთქმიან, ქი ბაირამოღლი ყუელაზე ნაცნობი კაცია. ამ საქმეს ბორჩხას თავრობა არ 
უყურავს. გამოვდენ ართვინში გოგოს თერეფი და მიშიქაეთეს. იმის მემრე, ხუთ დღეს 

მემრე, დავაჟდუმლეთ ჩემი, ცოლი ცხენზე, ჩუენი ორი ძმა, ჩემი სიძეი, ორიც ტაები, 
ექსივენი წაველით ქალაქში, ბორჩხას თხილაზორიდან, ჩაველით ქალაქში, წაველით 
თავრობაში. ჩემ ცოლ გუუკითხეს, ქი. –- შენ ზორით მი წეგიყვანეს, ლოხსა შენ მი 
წახველ? 

იმან უთხრა, ქი: –- მე ზორით წასული არ ვარა, მე წავყევი ფეშინო. 

იმის მემრენ გოგოს ბაბაი ჩამოვდა, დეიჩემა: –- ჩემი გოგოს მიცემული სიტყვა მე 

ჩემ ყურითნა გეგვონოო. არ დევჯერავ, რიზით წაყოლილი არ იქნება, ზორით 

წაყვანილიაო. 
დუუძახეს ჩემ ცოლსა მის ბაბასთან. ჩემ ცოლმა თქუა: - ჩემი ბაბასთან ქი 

მიმიყვანოთ თავრობაში, კისერი ქი მომჭრათ, მე თქუენთვინ ვერ ვიტყვი, თქუენ თერეფ 

ვერ დევკავეფო. მისი ბაბოი მაშინ კარში უკან იდგა. გოგოს ბაბოსთვინ უთქმია ქი 
თავრობას: –- აგერ შენ გოგოს მოცემული სიტყვა, ესენი ნათქვამი აქვა, სხუა რამ 

ვერ გეტყვით შენო. 
მის ბაბომ თქუა: –- მენა გევგონო ჩემ გოგოს ნალაპარაკევიო. ზოვლი კურნაზი 

კაცი იყო. იმის მემრე სამ წელიწად ვიდავეთ. თავრობამან სამ დღე ჯეზა მომცეს ჩუენ. 
ართვინელ თავრობამან: –- ეს ჯეზა არ იქნება, დრამიაო. ზაათი სამ დღეს, სამ თვეს, 
სამ წელწად იყო «ჯეზის მიცემა. ჩუენ სამ დღე მომცეს, მარა თავრობამან არ ქნა. 
ჩუენ სამ წელწად მაჰქემეში ვიარევით. იმის მემრე თავრობამან გამეიცვალა, ხალხ 

პარტი წეიქცა, დემოკრატ პარტი იხთიდარზე გევდა, ჩუენ აფი მომცეს. იმის მემრენ 
ხუთ-ექს წელწად არ შემირიგდენ ჩუენ. მემრე მისი ბაბაი ბარნის ხიდამ გადავარდნილი 
იყო. მაშინ მის ბაბოს ზაათი შერიგება უნდოდა. მისი ანაი (ჩემ ქალისა) ზორ ჯიქი 
ქალი იყო. ორ თანე ხარმან ვერ გეიწევდა, იმის ინადი ქონდა... ნეისა, ბოვრი ეხვეწეს 
მის ხალხმა, ჩემი სიმამრი ლოგინში წევს, ავათ არი, წეველი ხელზე ვაკოცე. მემრენ 
დედამთილთან მიველი, ჯიქ ქალთან. ხელზე წავავლე, ხელზე მევკითხონა, ვაკოცონა. 
ხელ არ მაძლევს!... იწევს იქით. მის ლეგანმან უთხრა, ქი: –- ბიბიავო, სირცხვილია, 

არ იქნება ასე, ხელი მიცენა სიძესაო. ზორით ხელი მომაცემია. ხელზე ვკოცნი, ქი პირ 
იქეთკე გადააბრუნა. იმის მემრენ სიძეობა გათავდა, წაველი, მოველი, შემეჩვიენ ყუელაი. 

კაი სიძეი ვიყავ, მაღალი, ლამაზი, კაი დელიყანლი. 
დედამთილსა მის ძალმან უთხრა, ქი: –- ამას ხელ არ აძლევდი კოცნაზე, ახლა ქი 

მოვა სახლში, თელზე ბოვრი შენ ბრუნავ დოდოფალსავეთ, თელზე ზოვლი სიძეი 

გიყვარსო. შენი თუალის სინათლეაო. ამაზე გაგულიანდებოდა დედამთილი, ჰამა არ 
იტყოდა რამესა. სიმამრსაც ზოვლი უყუარდა ჩემი თავი; ჩემზე სულ მაყრიდენ. 

იმის მემრე ბაბოს გევეყარე, აყჯრი დავჯექი, დავსახლდი. ჩუენ არ მინდოდენ გაყრა. 

მათ გუუყრიოდენ ჩუენი თავი. დავწევით ღამეში, არაფერი არ ვიცოდით. დილაი ადგა 
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ცოლი, ტირილით შიან შამოვდა. ვუთხარი ქი: – რა გექნა, რატომ ტირი? – რა რანა 
მექნაო. შენთან ჩამოველი, რამე გონჯობა არ მიქნია ერთ წელწადაც არ გუუწია, 

გამყარესო. 

დილაი ბაბოს ვუთხარი, ქი: – რატომ გამყარევით? 
– შენ ნენემან ქნაო, –– ბაბამან მითხრა. მაშინ დუუძახე ნენესა: –- რა გინდოდა 

ჩუენიდან რატომ ქვყრით?.. იმანაც თქუა, ქი. – თქუენ სამი-ოთხი ძმა ხართ, 

გეიყარევით, ისაქმავთ, ყველამფერი გეიკეთავთო. 

იმის მემრე მე ჩემ ცოლ ვუთხარ, ქი: –- შენ ნუ გეშინია, ღმერთის ემრით ერთ 

წელიწად არ გუუწევს, ყუელამფერი ავათავავ ამ სახლში-მეთქი. იმის მემრე მე ქი 

გევყარე, ერთი მოზვერი, ერთი ფური მყავდა, ორი ყათიც ლოგინი დამხდა. იმის მემრე 
შევაწექ საქმეს. ყუელამფერი ვისაქმე. ალიშვერიში ვქენე. ფული მევგე, დიდი ბინა 

გავაკეთებიე ტრაპენ. სამ-ოთხ წელწად დავრჩი. მემრე ეს ართვინის სახლი ევლღე. 
იქავრობა ამ სახლის სააბს მივეცი გუდუუცვალე, ფულიც მივეცი. იმის მემრე 
გამოველით ამ სახლში. ამ სახლში წორე ჰიჩ რამე არ იყო. იმის მემრე დევწყე აქაზე 
საქმობა. სამი ოთახი იყო. ახლა მე ქუეშაი, დაჰა ქუეშაი გავაკეთებიე. ახლა შუიდი 

ოთახი გახდა... 
ამის მემრენ ამ სახლის სააბის, კაცის, ქალმა მიშიქაეთა: –- ჩემი კაცი დელი იყოვო, 

სახლი ბედავა, უჯუზათ აართვა ჩემ კაცსა ბალრამოღლიმო. 
მიმცა თავრობაში იმ კურნაზ ქალმა. ორ წელწად მეჰქემეში ვიარე. იმის მემრე 

ვუთხარი თავრობას, ქი: –- ეს კაცი თუ უჭკუო, დელი იყო, ეს სახლი რავაი უუღია. 
ახლაც ოთხი თანე თავრობა ბორჩხას არი, ოთხიც აქ, ართვინ, არი, მაადემქი დელი 

იყო ეს კაცი, თავრობამან ამ კაცსა რატომ ააღებია ეს ამხელა სახლი-მეთქი, რატომ 
ეს საქმეები თავრობამან ქნა?... 

იმის მემრენ ის ქალი წევდა ექიმთან, კაცი დელიაო, იმის რაპორინა ეერთვა. ის 

კაცი მაშინ გერჩექ ავათ იყო, ტრაპიზონის ჰასთაჰანეში იწვა. მისი ბიჭი მოკიდებია: 
– ჰაიდე, ილლა ჰექიმთანნა გიგიყვანო, იქ რაპორინა ავართვა, დელიობის რაპორიო. 
კაცსაც უთქმია, ქი: –- შენ რა ლაპარაკობ, მე კაცსა სახლი მივეცი, მივეცი, საქმე 

გათავებულიაო. ზორც აწუხებული, ავადევლი ყოფილა ზავალი. იმ ღამესაც მომკდარა. 
ჩემ ქალის ძმამან უძახის მეგემ იმ კაცის შვილი, ქი ჯენაზე წევლოთო. შვილს 

უთქმია, ქი: –- ჰაცხა უნდა ჩადვან, რათ მჭირიაო. უუწევნია საათი, ფული, ფალთო, 

გამუუვლია, წესულა. 
– ფარებ ცუდეთ ნუ აქჭმევ-მეთქი.. ჩუენი გურჯები იყნენ.. ჩუენ დემეხსენითო, 

ასე უთქმან... 
– ეს ბირინჯი ადგილი მქონდა სამსახურობაში.. ამ სახლში შუიდი თანე შვილი 

გავზარდე. ყუელას ვაკითხვე, დავასახლე. შვილებში მუენდისიც არი, მასწავლებელიც 

არი.. თელი ლამაზებ დალაგებული არიან. 
..ახლა კიდენ ძუელი ხებერი გითხრა.. ერთხან, ხუთი წელია გასული ქალი რომე 

ჩემთან არი, ჩემ ცოლის უკან მის ბაბოს სახლში მივალ, ცხენ ვუძღვები. ერთი შევხედე, 
ქი გზაზე ხუთი-ექსი კაცი, სამი იმკენ დაჟდომილა, სამი –- ამკენ. გზა გუდუუჭრიან. 

ჩუენთან რანა ექნეს, არ ვიცი. მე იქეთკენ მოვბრუნდი, ფიშექი ლაშში მივეცი ლივერსა, 
ლივერი ხელში დევჭირე. ჩემ ცოლ ვუთხარ, ქი: –-– შენ წორეთ ცხენი გუუძახე, წადი, 
ჰიჩ უკნისკენ ნუ მეიხედავ, მე ქი მევკლა, ლა ისენი მოვკლა, შენ წორეთ ბაბოს სახლში 

ცხენი გუუძახე, წადი. 
იმის მემრენ შეველ იმ ექს კაცის შიგან. შიშით შეველი, თუალები ასე გედემიბრუნდა, 

ერთი თუალი ზეით უყურავს, ერთი –- ქუეით. გავაჭერ იქეთკე, მათ შიგნით, გევიარე. 

უკნისკე მოვბრუნდი, რამე არ მესხულონ, შევშინდი, უკან მობრუნებული წაველი. 
ჩემ ბაბას დუუფიქრია, ქი: –– ეს კაცი მარტო წევდა, ამას გზაში რამე არ დამართონ. 

327



ჩემი სიძეი ჩემ ფეშინ გამუუგზავნია. 

ამასობაში იმ კაცებ ცოტა გავაწარი. შევხედე, ქი სიძემან უკნიდამ მიძახის: – 
ჰასან-აღა, დემიცადეო. –– მე ზორ გემიხარდა. მემრენ იმ კაცებმაც, მათმაც, დეიფიქრეს, 

ქი რა კურნაზი კაცი ყოფილაო, ფეშინდენ კაცმან ცავსა, რა თეთბირი ყოფილა; კურნაზი 
კაცები ესენი! ამათ ფეშინე წასლით ჩუენ რამე ვერ ვიქთა... 

ჩუენ ახლა გულიანათ მივალთ წინა. ეს ექსი კაცი მომდევენ. ჩემ ცოლის სოფელში 

მივახლოვდი. იმის მემრენ ცოტა დავჯექით. იმათმან მოვდენ, ჩუენ ლანიდან გედეიარეს. 
ჩემი ბიბიაშვილებიც ეახლენ შიან; ესენი იყვენ ჩემ ქალის ნიშანლის ემიაშვილები... ეს 
საქმე ასე დარჩა... 

.-..ერეგუნას და მყავსა. იმ სოფელში ჩემ გარედან ემიაშვილ ქორწილი ქონდა. ჩუენ 
მაწვიეს, ჩუენც წაველით. ჩემი ბიბიაშვილები იმ სოფლიდან არიან.. ახლა მე შიგან 

საჭმელი ვჭამდით ჩემ ხალაშვილების უკან, რახი ვსვემდით. ერთიც შევხედე, ქი იმათმან 
ხაბერი შამომითვალეს, ქი კარში არ გამოვდეს, რაცხანა ვუყოთ, ჩუენ ვიცითო; კარში 

ჰიჩ ფეხი არ მეიცვალოსო. ერთი ლაზი ბიჭი ჩემი მეზობელია ახლო იქა, ჰამა იმათმა 

არ იცნობენ. მეგერსა მოყრილან ისენი თელი, ჩემი დუშმნები, ჩემი ქალის დანიშნულის 

თარაფიდან. ერთმანეთ უძახიან, ქი: –– ახლა შენ დაარტყი ჰასან ბაირამოღლისა, ახლა 
მე დავარტყამო. ჰამა გაბედვით ვერვინ ვერ ბედავს. ყუელაი მისათ ამბოფს: – 

დავარტყამ, ჰამა მომკლის და თქუუნ ვერ მომარჩენთო. ენსონი ჯესაეთი ვერ უქნიან 
ანარცეთსა. იმ ლაზ ბიჭმა ჩემ მოზობელმა მითხრა, ქი ვინ არიან ამის მთქმელები, ე 
კაცები დამანახვა უზაღიდან (ცოტა შორედან). მითხრა, ქი ამ კაცებმან თელმან შენთვინ 
ლაპარაკობენ, შენ დაცხე, მე დავცხო ბაირამოღლისაო. ასე ლაპარიკში ჯესაეთი ანერთმა 

ვერ ქნესო. 
მაშინ მე ქი შამომითვალეს, კარში არ გამოვიდეს, მოვკლავთო, მე ცოტა თრილი, 

ზარხოში ვიყავი; ზორიც ბოვრი გავგულიანდი, დევსავენ გავხტი კარში. იმათი თახუმი 

ბიჭები დევნახე, დევძახე: –– ვინ მამაძაღლია, ჩემთინ კარში არ გამოვდეს, თქვა. მალე 
მოით აქ, ბიჭები თუ ხართ მაგარი და პასუღი მომეცით-მეთქი. მათიდან იგზე წინ 
ერთი ბიჭი იყო. იმა შეეშინდა და დეიწყო ქექეჯობა: –- მე რამე არ მითქმია, მე რამე 
არ მითქმიაო და უკან-უკან წევდა. დანარჩენიც განიავდენ, გაძრენ აქეთ-იქით. იმის 

მემრენ იმათ თახუმმან ჩემ ემიას უთხრეს, ქი: –- ე ქორწილი ბალრამოღლისთვინ 

გააკეთეთ, ლოხსა ჩვენთვინ მიო. ემიამაც უთხრა ქი: –– მე ენწინანდელი ბიჭის ქორწილი 
მაქ. ჩემი ქორწილი უგემურო არ გიმიხადოთ, მაგრე ნუ იჯებით, მე ქორწილი თელისთინ 

გაკეთებული მაქო. 
მემრენ იმათ თარაფმან უთხრეს ქი, ლა ბალრამოღლინა წევდეს აქედან, იადა ჩუენნა 

წევდეთო. ჩემ ემიასაც უთქმია ქი: –– ბალრამოღლები ჩემი ემიაშვილები არიან, თქუენც 
ჩუენი ლეგნები ხართა. ეს გონჯობა არ იქნას შუაში! მე ქორწილი თელისთინ გავაკეთე, 

ჰამა თუ ილლა ზახვიდეთნა, ჰაცხა გინდა, წადითო... 
იმის მემრენ გევდა ზამანი ბევრი;. ჩემ ცოლის ნიშანლის გოგო რომე გეიზდა, ჩემ 

ემიაშვილმან ჩუენ სულალეში ერთი კაცისთინ გააქციეს, მოტაცეს. მისი ბაბოი (ჩემი 

ცოლი რომე ეთხოვნა უნდა, ის კაცი) ჩემ ემიაშვილ დუუკოჭია, ხელ-ფეხი შუუკრია 

მისთინ, თოფი გამუურთმია ხელიდან, ბახჩეში უსხლია; იმის მემრე ამ კაცის გოგო 

ჭილავრიდან ქამილეთ თრევნით ჩუუყვანიან ჩუენი სულალედან ერთ კაცისთინ 

მუუყვანიანრ თხუთმეტი დღე გოგო ავათ იყო, თავრობაში ვერ მეიყვანეს, დამალეს. 

თავრობამან დუუძახა, დეიჭირა ხუთი-ექსი თანე კაცი, შააგდო ჩაქაში – ციხეში. იმის 

მემრენ ესენი შიგან იყნენ. იმ კაცმან ესენი არ გამააშვევინა ენსონ ბითურ ხალხი 
ფეხზე ადგენ, ეხვეწენ ქი, შერიგდითო. მემრენ გოგოს ბაბომან თქუა, ქი: –– ჩემ ხელში 

რამე არაა, ჩემ ემიაშვილებ უთხარიო. იმის მემრენ ამათმან არ გუუშვეს. სამ წელწად 
ციხეში იყნენ. გაწუხდა მილეთი. 
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ჩემი ბაჯანაღი მისულა, უთქმია ქი: –- ეს რანა იქნას. ენსონი ბიჭები ციხეში 
არიან. გოგო თქუენთან არი, ბაბოს არ მიცეს. 

ერთხან ჩემ ძმის უკან რახი სუემდენ. მეც იქ ვსუემდი. ვუთხარი ქი: – ჰუსეინ 
(მისი სახელია), ეს საქმე სოვნი რანა იქნას, შენ ჩემ ბაჯანაღზე დაფესხებულხარ, იმას 
ხუთი ბიჭი ყავს, ბელქი ორმოცი თანე ნათესი ყავს, ბელქი ლაშიდან სისხლი 

წაგაყრევნიებენ, იცოდე-მეთქი. 
იმანაც მე მითხრა ქი: – შენვო ჰაჯიოღლებსაო ქალის ნიფხავი ჩააცვიო, შენი 

ნაქნარი ბოვრიაო, შენ სიტყუას ნუ იღებო. მეც გავგულიანდი და ვუთხარი: – შენ 

მაიმუნო, შენ თუ იმას არ კადრულობ, გეიხადე ერთი, ვნახო რა გაცვია-თქო... 

შევჩხუბენით მაგრათ. 
იმის მემრენ ბითუნ მემლექეთი ფეხზე ადგა, ცოტაც შეშინდენ. გოგო ჩუუთესლიმეს, 

ბიჭები ციხედან გამოვდეს საქმე გათავდა ამსოლა აქაევრი ბალრამოღლების, 

ფუტკარაძეების ხებრები –– თქუენი ფუტკარაძიები რა სოლ არიან, არ ვიცით... ჩუენა 

აქა სიტყვა კარქა გიმივა, რამეს ვერ მეტყვიან, გონჯი თუალით ვერ შემხედვენ ჩუენა... 
– ჩუენ მომიარეთ დღესა... ცხვრები წოუყვანია ძოვნაზე.. ვერ მააწრა მოსხრნა... 

ჩემ დედემან ორგზობ გზა მოუჭრა ღელე შიგან, არ უსხლია თოფი... 
– ესხულო, ვერ მოკლა, არ იქნება.. ვერ მუუკლიოდეს.. მუა აქეთ მეგერსამ... 

ჭანი ხლევებია.. ზაათი არ მოკლიდენ ირემსა.. თუ ჩუენ შემიტყვეს, მომკლებენო... 

– ხნიარი გახდა ემიაი.. მიწამან გამოწია... 
– იმათმან ჩუენ ორი გოგო მომცეს... 
– ჩუენ მომკლესო.. დედემან მუაკლევნია.. არც ბაირამებზე წევდოდენ... 
– მისი დიდვანი დები საღი არიან... აქა ბოვრი მელვა არი... 
– ბზემან უყურავს აქევრობას... მაქვალა (მაყვალი) ბოვრია აქა. ღელეებში იქნება 

ბოვრი. დეიწიფვის მალე.. ყართოფილი მოდის. „ძირი“ ქობაქლებმა იციან, ჩუენ 
„ყართოფილ“ ვეტყვით... ესა იმხრი არი, „ეწერი“ არ ქვია.. ჰაიდან შემერჩიეს აქა?... 

საუბრობდა ჰასან ბაირამოღლუ (ფუტკარაძე), 69 წლის. 
#X#X# 

– თუთუნი მომყავდენ. ჩუენ მყავდენ ლაზები, იმათ ვასაქმედით, ბახჩა მივცემდით. 

ლაზებ დრამი ქონდენ მულქი. ახლა ჩაიმ გააზენგინა ისენი. აქავრობის საქმე თხილია. 
სიმინდიც კაი იჯებნება. მარა თუთუნ ვასაქმებდით. ჩუენ იერებ მივცემდით ქირაზე. 

სიმინდ მარადიდიდამ ევღებდით... 
– სამსონ თუთუნი იყო, ერთიც არდანუჯ თუთუნი იყო, სხუა არ იყო.. ფურო 

თუთუნი, იყო. პიპოში გამოდგება. ნარგილე თუთუნიც არი.. უწინ ხარებით ვიქდით 
მოხნასა, ახლა იმფო თრაქთორი იჯება. დავთესევდით ფიდეს. ბოსტანში ცხვრის გუბრე 
მუაყრიდენ ლაზებმა, კაი იქნებოდა ფიდე ზორ.. სირით დაარგებდენ. სივიჭით 

დაარგებდენ. წყალ დუუსხემდენ. თენექებით დუუსხემდენ წყალსა. სამარგელი გახდებოდა, 
გამარგლიდენ6. დიფ თუთუნი იქნებოდა, იმა გააყრევნიებდენ, დიბუსტი. ბელთუთუნი 
იქნება, იმის მემრე თორულღ თუთუნი. გეიზდა მი, წუერებ წაატეხებდენ. სირით მოტეხებ 
თუთუნსა. აასხმენ, თუთუნის ვაგონებ გააკეთებენ, იმაზე დაკიდვენ. დილაი ზიან ტაროსში 
გამეიღებენ, გაახმებენ, მემრე ჰევენგი გააკეთებენ, იმას შეაწყობენ თავანში, დაკიდვენ, 
მემრე თუელზე მიწიდან ყუი ამოჭრიან, დიდი ოდის დონე, იქ დალბობისთვინ ჩეიტანვენ. 
ერ-ორ დღეზე გაჩვილდება. მემრე ძაფებიდან გააძრობენ. იმას ერთ უსტამან (ვინცხამ 
კარქა იცის) გადაარჩევს –- ბრინჯი, იქინჯი, დორდინჯი, უჩენჯი. დემეთ დააწყობენ, 

მემრე დაიღნებენ, გამოზაფხულიპირზე იმას დენგი გააკეთებენ, აირი-აირი. მემრეც 

წეიღებენ გაყიდვაზე. თექელში გაყიდებენ. ნახევარი ლაზისა იქნება, ნახევარი მულქის 
სააბისა.. თუჯარმაც წეიღებს; ლარია "იქნება... 
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– თხილიც ბოვრი გუაქ თხილი იქნება თხელყაბულიანი, გირასუნი თხილი, 
ყარმაყარიშული თხილი... გამოზაფხულდება, ეკალი გამოჭრი, გამოარჩევ, გამააფაქონა 

იშტა. აუსთოს თუეში მეითრევნება. მაქინაზე მისცემ, გადაარჩევს. გაფინავ, გაახმებ, 
მემრე ჩულებში აავსებ, ჩეიტან ფისქო ბირლუგში. იქ რამდუმან შეხედებენ, იმაგორა 

ფარას აართუამ, ფეშინათაც ვერ აართუამ.. ახლა თხუთმეტი ბინია ერთი ქილო. 

ყაბულიანი ყიდის... 
– უწინ იყო სიმინდი. ადრე პური მქონდენ ათი კილო პური გავლეწევდით. იყო 

ინგილის პური, პუნტაი პური, ყარაყილჩიღი, ზირაათი,... იყო ქერიც, ჭუავიც იქნებოდა... 

ახლა აღარ ვთესავთ, ჰაზირ ვიღებთ დუქანში გამოცხობილსა. 
– ვინმემან არ შეხედებდა.. დერი ბევრი მქონდენ.. გარედან ავათავე სიგორთა 

ფარა. საქონელი ჰიჩ არ მყავან.. ძე მუაქვან, ვღებულობთ ფარით... 
– ადრე ზროხის თუჯრობა ვიჯებოდი. მემრე გავაგდე ეს საქმე. ახორი-მახორი 

წავაქციე. მააქვან ჰაზირი ძე, სვი და იყავ.. ლიტრა რძე ოთხი-ხუთი ბინი ღირს... ფარა 

ბევრი მაქვან, ვყიდულოფ... 

– ჩუენი სულალე, ფუტკარაძიების სულალე რავაი დადენილან, იცოდე: ჩხალას 
მამანათ სოფელში ბათუმიდან, საფუტკრეთიდან, აჭარის აღმართიდან ამოსულან. აქ 
დამუდარან. ბელქი ორასი და ნახევარი წლის წინ. სამი ძმა ამოსულან. იმ მამანათში 

ამ სამ ძმასა დიდი წისქვილი ქონებიან. ჩუენ ფუტკარაძიებს წყალი უწყვეტებდენ მეგემ 
ვინცხაები. იმათაც, ორ ძმასაც კაცი მუუკლან წყლის გულობინაი. აქედან ორი ძმა 

ამდგარან. ერთი ტრაპენში ამოსულა, ბალრამის სახელიანი კაცი. მიოროიც ჭანეთ წასულა, 

არტაშენ სოფელში. ახლაც არიან ემიაშვილები, ძლები მყავან იქა. ორასი წელიწადის 
წინწინდელი ემიაშვილები არიან, ჰამა ხისიმობა ძალიან იციან. ერთი „ემიაშვილი ხნიანია, 
ასი წლისა, ლადა ოთხმოზდათხუთმეტისა იქნება. სოლადი უსტიოღლი, გურჯიჯა იმათ 

არ იციან, ლაზი გახდილან. მესამე ძმის თორუნი ჰალა ჩხალას არი. სოლადი ჰალა 
ფუტკარაძე აქუან. თურქულა „ფუტკარას“ იწერებიან. აქ ამოსული ქი ყოფილა ბალრამ 
ფუტკარაძე ბალრამის შვილები, თორუნები ბაირამოღლები გავხდილვართ. ჩხალას 

ადგილი კაი არ არი, ვერ გაზენგილებულან. აქავრები ზოლ ზენგინი ყოფილან, 
მომკლელნიც ყოფილან. ორი სოფელი მქონიან ხელში. ერთი დუშმნობის გულობაი 

ბათუმიდან ამოსულ ბოლქვაძეს წუულია, იმათებ მივეცით, მივყიდეთ... 

აქავრი, ტრაპენის ფუტკარაძიები ბევრი გახდილან. ჩემ დედეს დედეი მემიშ-აღა 
ყოფილა. იმის შვილი მემედ-აღა ყოფილა. მემედ-აღასა ოთხი ბიჭი შვილი ყავდა, ორიც 
– გოგო. ერთი ბოლქვაძეებ მოუკლიან თოთხმეტი წლისა, სახლიც გუუქუციან. მემრე 

ჩუენებსაც მუუკლიან იმათიდან კაცი. 
მემედ-აღის ოთხი შვილის სახელიც ეს არი: დურსუნ-აღა, ალი-აღა, აჰმედ-ალა, 

მევლუდ-აღა... ჩუენი სულალე გაზდილა, დიდი სოფელი გახდილა. ბოვრი დღესაც აქ 
ზიან, ბოვრი ბორჩხას არიან, ბოვრიც შიგან თურქიეში არიან. ყუელგან კაი სახელი 
აქუან. ჰუქუმათში გაზდილი კაცები არიან. ალი იაშარ ბაირამოღლი მილიეთ მუდირია 
ორდის, მადენ მუენდისია ალი ბალრამოღლი სურმენეს., ფახირ მადენია აქა.. ერთიც 

გირასუნ სიგორთა ბაშ მუენდისია. ერთიც, სევრეთ ბალრამოღლი, იყო მილეთ ვექილი, 

ყარალოლების გენერ მუდირი. 
ჩუენ ალი-აღას თორუნები ვართ. ხუთი ძმა ვართ. ბაბოი ყედირი ქვია, ემიაი 

სადიყი. ხუთი ბიჭი ვართ, ექსიც –- გოგო. ბაბას ორი ცოლი ყავდა, ორი ცოლიდან 
გაშენებული ვართ ამდონი. სამი ძმა, სამიც და ერთი ანადან ვართ. სამი ძმა ესენი 
ვართ – მეჰმედ ბალრამოღლუ, ჰასან ბაირამოღლუ, ქაზიმ ბაირამოღლუ. 

–- ბალრამოღლების ქალებიდან ნაკითხიც არიან. მუენდისი ფათოშ ბალრამოღლი 

თრაპზონშია. ხეირიე ბალრამოღლიც თრაპზონშია. 
– ჩემი, მეჰმედ ბაღრამოღლის, ბადიში, იაშარის ბიჭი ეზრუმ ჰექიმია არაშტურმა 
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ჰასთაჰანეში, მეჰმედ-ხალით ბალრამოღლი. 
– ერთპირ წაველით ეზრუმ. 

–- ჩხალას ფუტკარაძიებმა აღარ იციან ქართული. ცოტა-ცოტა იციან ძუელებმა, 

გენჯებმა ჰიჩ არ იციან. ფუტკარა ომერის ბიჭია ერთი ჩხალას, იმან იცის ცოტა-ცოტა... 
– დედეი ჰემ სიზმარისავენ მახსოვს... ' 

– კრედი გატეხილი აქ ართვინ... გაახდე ზარხოში და მისთვინაი იბრძგალოსო, -–– 

ამბობდა გაჰერსებული. 
– თელმა მიცნობენ... ღმერთის უცოდველი შენ არნა შეგეცოდვოს... 
– ყურძენი ბოვრი არი: შავი ყურძენი, თეთრი, ისტამბოლაი, შავი ადესაი, ჯინეში, 

შირა ყურძენი, რეზაყო... 

– ლეღვი არი: ფათლიჯანაი ლეღი, ლოფინჯირი ლეღვი, ორსმა ლეღვი (ორჯელ 

იქნება წელიწადში), ძაბრა ლეღვი, წიწაკა ლეღვი... ბოვრი არი, გაახმობენ, ინჯირყური 

გახდება, ლეჩერ გააკეთებენ, ისე ქამენ... 
– ჩუენ ჰაზირი მჭამელი ვართ... 
– სხალიც ბოვრია: ბელლევანა, ფეთვა, ხეჭეჭური, სხალთაფლაი, კორძულაი, 

ეჯემარმუდი, ბანგა, ბაღარმუდი,... 

– ვაშლებიც არი: დემირა, შექერ ვაშლი, გოლდემაი, ქვა ვაშლი, ბუჯურულა... 
– ტრაპენის ადგილებია: ჩამახეთი, კალოვათი, ჭალევლა, ზელევლა, კაბადუკი, 

ვაშლოვანა, ზომო ტრაპენი, ქომო ტრაპენი, შალამეთი, გამორჯიკა, კონტიეთი, ასაბეთი, 

გუერდული, კასიმურა, ჯიკნალი, წარვაღელე (ხმელი ღელეა), ახალშენი... 

– აქედან ჩანს სოფელი ნიგია, ჭოროხგალმაზე... 

– ტრაპენში ასი ხანეა, კაი სოფელია.. დეგვემოსაფირეთ ფუტკარაძიებმა... 

საუბრობდა მეჰმედ ბაირამოღლი, 70 წლის. 

ვალაშენი 

– ემექლიზე გამოსლა, თქუნებურა პენსიაზე გამოსლა, თურქლეში ადრე იციან. 

ორმოზდა ათი წლის კაცი აქა ემექლი ხდება. სამსახურობა კაცისთვინ ოზდახუთი წელია 

მეჯბური, ქალისთვინ ოცი წელიწადია. ემექლი მააშიც საყოფისი არი. 

– გამოსლიხან ბოლო ფასის თორმეტი თუის დაჭირულიდან ბანაკში ერთპირ მოვა. 
იმა ვხმაროფთ. 

– მე მაწავლებელი ვიყავი, თურქულ ენას, არაბულ ენას ვაკითხვებდი ილქ ოქულში. 
ოზდათორმეტ წელწად ვაწავლე. ახლა ემექლი ვარ. ხუთასი დოლარი მაქ ემექლი მააში. 

მანქანა ახალი ვიყიდე. ექსასი კილომეტრე აქ ჯერემთ გამლილი. ას ოთხმოზდა სამი 
მილიონი მივეცი მანქანაში თურქის ფარა. იმის მოყრამდი, ათავებამდი თმები 
გიმითეთრდა... ართინში ვზივარ, ჰამა სახლი, მიწა სოფელშიც მაქ... ვალაშენ სოფელში 
დიდი მიწა მაქვან. ჩუენი სახლიდამ შუიდი ძმამა იკითხენ სულ ყუელაი ამ მიწამ 
აკითხვა, მუუარა. მეაც მამიდან მოცემული მიწა ვერ გიმიგდია, მებრალვის. ვალაშენ 
სოფელში გარეთ-გარეთ ნამყოფნ მიწაზე თხილი მაქვან, შიგან მიწაზე –- თუთუნი და 
სიმინდი. იჯარაზე მიცემული მაქვან მიწა. ფულ მაძლევენ იჯარაში. თუთუნი მათთვინ 
იკეთებენ, მათ ყიდვენ. ჩემი მეზობლები არიან, მიწა არ აქვან მათ. წრევლ ერთი ქილო 
გახმობილი თუთუნი ორმოზდა ათი ბინი ლირა იყო, ასე გეიყიდა. ენ კაი სოხუმის 

თუთუნია. აქა სამსონ ბაფრაც არი, თუთუნის ჩეშითი, ჰამა არ არი კაი, ბევრათ არ 
მოვა, სუბუქი გამოდის ფურცელი. სოხუმისა დიდვანი მოვა, ჰემაც აღირია. ბაბაი 
იტყოდა, რაჰმეთლი, სოხუმში თუთუნი იყო ბევრი, წევდოდით იქ და თუთუნ ვასხემდითო. 

ექსი-შუიდი წლისა ვიქნებოდი, ბათუმში ვიყავ. მე კახიძეებ მეტყვიან. იქ არიან 

ჩუენი ბიძაები ერთი ძმა მოსულა ვალაშენ იქიდან და დასახლებულა. ჰუდუდმა 

ქვ!



გაგვარიგა, ლიოხსა ერთი ქოქი, ერთი სისხლი ვართ. ახლა კაი იქნა, მისლა-მოსლა 

გაყოლავდა, ნათესებმა ნათესი, ჯიგერ-ახრაბა ნახა. მადლი საქმე იქნა, შუქური ვქნათ, 

ღმერთ მადლობა მოუახსენოთ, მისი ბძანება არ მოგვიშალოს ამ მიწაზე. 
სელამი ყუელას გურჯისტანში! 

საუბრობდა შერიფ ოზთურქი (კახიძე), 66 წლის. 

  

 



მაჭახლური მეტყველების ნიმუშები 

ზედა მაჭახლის! I|მაჭიხლის სოფლები 

აკრია 
– რავაი ხარ? მაჭიხლელებ ვინებ ცნობილოფ? 

-- ჩემი შვილები ექსნავე გურჯიჯას ლაპაიკობს. 

– მაჭიხელის სოფლებ რაები ქვია? –კერთვისი, ზედავაკე, ეფრატი, ქუაბითავი, 

მინდიეთი, აკრია. აკრიას ადგილებია ველი, უკანატყე, მელასათიბი, ჯამი კარი, 

კონკალათი, ნაფეტუარი. ესენი აკრიას მაჰალეებია. კიდენ არი ადგილები: თუმბულაი, 

წაფთო, ჩიდილი, ცეცროი, ნაჭალვარი, კოდიმერე, დიდვაკე, ველის ბოლო. 
– ეფრატის ადგილის სახელებსა მე დაგაწერიეფ. ეფრატიდამ ვარ, მუჰამედ 

კოტალიძე (ავჯი –-– ახალი გვარი). ესენია: ნამზიათი, ურწყული, ვაციეთი, კვატალეთი, 
კიბორეთი, სკილენჯეთი, ჩუგათი, ტრედაული, სათლელაი, ჭანჭვეალევი, ცოცხობანის 
წყალი. წყაროების სახელებიც არი: სათმიწყარო, ხაჯიწყარო, თეთრი წყარო, შავაწყალაი, 

პევკიდი... 

– და მყავს ბათუმში, ადრე კუჭულაში იჟდა. მაჭახლი ვართ. აინი სოფლიდამ 
არ. 

ს – საჭმელები ბევრი ვიცით: ფხალი, ლობიო, მოხრაკული, ლაღში შემწუარი კუერცხი. 

ფილავ გავაკეთავთ, მაკარინასაც გავაკეთავთ ფხალობიოსაც. ჩილბური კუერცხით 

კეთდება. ლაღ დავწუავთ, ყორაოს ჩავასხამთ, წყალ დავასხამთ, კუერცხ ჩავატეხავთ. 
ნიორი უნდა, იმასაც ვიჯებით. ვერ ვიგონიავ ბევრსა. ძეს მაშინაში დავატიალებთ, 

ყალმალ გავაკეთავთ, სუთლ, პჰასუთას გავაკეთავთ თაფლით, შაქრით. ხორცით სარმას 

გავაკეთავთ, ფათათეს შორვასაც. მიწიხაპაი –- ფათათესი შორვა გაკეთდება. 
– კაცის სახელი არ წერევდა... მე მევეწარი... იერი მისი ქონდა... ხოშ არ ვიცოდი, 

ვერ გამაგნებია. 
– ხოოცით ქოფთე გაკეთდება.. ყიზართმაც ვიცით ფათათეს დავთლით, ლაღ 

დავასხამთ, მივცემთ სობაში, მაკიდო, პრასა ვურთავთ, ხახვ დავაწუავთ. ვიცით 

ლაჰნი||ტაბუსუნა.ა ფქვილ მოვხრაკავთ ხოოც მოვხარშავთ; მიეხარშვის ფქვილსა 

ჩოურევთ, ამოვკრავთ პაწა ყორაოს, ნიორს, კაკალსაც ვურთავთ. იისე გავაკეთავთ 

ქათმის ჩოობასაც. ბრინჯით გავაკეთავთ, ხახვ, მაკიდოს. ვურთავთ. 

– აგზეც ერთათ ვართ... სოფლებში ძუელებურ ფიცრის სახლებ გავაკეთავთ, წაბლისა 
იქნება, ნაძვისა. სხუა რამისა არ იქნება, არ გაძლებს. წაბლისა ორას, ოთხას წელ 
გაძლებს. თხმელას დაჩიჩავს, დალპება. ფიცრით ვაშენებთ. უწინ იმა ვიჯებოდით, ხიზარი 

იყო, ახლა მოტორ-ხიზარია. ერთ საათში 50 ფიცარ გახევს. ' 
-- რაები ჭირია სახლსა? –- სოლას მისცემენ ბოლმეებში, შუაში ბოღაზებ გააკეთებენ. 

დაახევენ ერთმანებ შეკრავს თემელინა გამოთხარო მიწა. თემელი გამოვთხარეო, 

ვიტყვით. ყორეს!Iარხას, მესონ გავაკეთავთ. ყორეს დავყორავთ, ქირიშებ მივცემთ. ეს 
დირეხტაბანია (ქვები) ყორეა. მემრე გაწევ ქირიშ. იმაზე ქოშიებ დაადგამ. ქირიშებ 
მეიარ. იმაზეც ერთ ყათ კიდვენ შამოდგამ. ორთ გააკეთავ, დასახურავ ყავარ, იადა 
საჯ დაახურავ. ქერამეთიც არი, მახასებია. იმით შეკრავ. მერთეგ დავაწყობთ, ლარტყაც 
იქნება. სემერორთიც იქნება, ბორბალაიც, ორკუთხეც. ოთხკუთხეც იქნება, ოთხი უმუზით, 

შუაშია ბაბადირელი. თავან ისე მევხმართ, ბეღელ ოდიებში ვამწყრევთ. სახლსა აქ.: 
მუთვალი, მოსაფირ ოდა, დასაწოლი ოდიები, ქილარი. მარანსა მერეგ ვუძახით. მერეგი 

ჭვვ



არი თივის, ჩალის შესანახავი, ალაფისა. სახლსა სოხახი, ლაზლული აქ გასავლელი. 
იქიაქეთიდანაც ,ლაზლოღები აქ. ტანტრაბასაც ვეტყვით. ბეღელიც ალრი გაკეთდება, 
ზაირეს ჩავყრით, საჭმელსა: ჟავე, ლობიო, დაფქვილი ფქვილი, გუაქ კიდობანიც. ბეღელი 
გარეთ თუ გააკეთე, გოლბაში უნდა, გუალი, თაგვი რომ არ ევდეს. ბეღლის ფიცარი 
სქელია, წაბლისა, იმას ვერ გაჭრის თაგვი. ზეიდამ ყავარ ვაბურავთ. ნაძვი ხიდამ 

გეიხდება. 
ძუელებური ჯილღაით ევხნავთ. ჯილღას უღელი აქ. ორი ხარი წევენ. ჯილღას 

დააბამ ჯილღას კინა აქ, კინა ატიალებს მიწას. ჯილღის კინა სახნისია ჯილღა 

საბლით!!წირეხით!!ზენჯირით გამეიბმება უღელზე. უღელსა ტაბიკები აქ. ტაბიკი თოკვით 
შეიკრება, ორი ტაბიკი ხარის თავზე. გოროხი რომ იქნება, თაფან გავარუნიებთ. თაფან 
წკნელით მოვქსოვთ. დააბამ ყულფებ, მუაბამ უღელზე და გასწევ. გეიხრისება გოროხი. 

თაფანზე ორი ინსანი დაჟდება. ხარსა „ოიშ“ დუუყვირებ და წკეპლით გააძებ. „ოოჰო“, 

ეტყვი, დადგება. მოტიალებიხანაც „მეიშ“ ეტყვი, „ოოქშ“ უკან მოწევიხან დუუძახებ. 

მაჭახელში სიმინდ დავთესავთ,. სახელები: წვიტაი ზეგანში იქნება. თეთრი ალთუნაი 

ჩუენთან არი. ჭრელაი გარევლია ზოგჯერ. ჭრელაი არ გვიყუარს. ლობიო არი ძირავლიც. 
ხაშარის ლობიაი ავა ხაშარზე ორნივე იქნება. სიმინდი ამოვა, გასაფაჭი გახდება. 
ორჯერ გაფაჭონა. გამეჩხრება უნდა. ნამეჩხრაი გამევტაიო, ვიტყვით. 

– ინსანი კარქა იწავლის ერთ ენას.. იქა აგზედამ ჩეხუალ. 
– ჩუენი ძუელები მარტო ბათუმის ამბავს ილაპაიკებდენ. ხიდი გვქონდა ბათუმში 

წასასლელი, ძუელებური, ქვისა, კამარაი ხიდი. იმ ხიდზე მივდიოდით, ვბალრამობდით. 

აქედან არ გვიშლიდენ. ახლა ის ძუელი ხიდი ჩაყარეს რუსის ასკრებმა, ჩაამტრიეს, 
დაანგრიეს. გავლა-გამოვლა არ იყოსო. ჩუენ გვეწყინა, ძუელებმა იტირეს. ჩემ ბაბომ 
ბევრი იტირა, იმ ხიდზე ბევრი ნავალი ვარო. ეს ხიდი სოფელ ქავთარეთის შუაში იყო, 

პატარა ღელეზე. ქავთარეთი შუაზეა გაჭრილი. ერთი მეპელე ჩუენკენაა, ერთი იმკენაა. 
იმ მეჰელედან ხალხი ააყენეს. სახლები იყო, ტყე გახდა. ჩუენი სოფელი, აქეთაი თერეფი 
ალნია ჩუენმი არ უუწევიან სოფელი. იქიდან არ უუწევიან, არ გუდუუსოფლებიან. 
ჰუდუდის ძირში ახლაც სახლებია, ხალხი, ზის. ჩუენებურ ქავთარეთში ქავთარაძეები 

არიან. 
– გედი ისტამბოლში თუ? 
– კიდვენ ვილაპაიკო სიმინდზე? –- სიმინდი ამეიღებს ქოჩორ. ზეით ამეიღებს 

სამწუერალოს. ბაბაი, ნენეი იქავრულა ლაპაიკობდენ. დამწიფებას უკლია, შემწიფდესნა. 
იტყვიან, ოდოში სიმინდია, ჭყინტლი სიმინდიაო. დამწიფდება მი, მოვტეხავთ, გევტანავთ 

სახლებში. გავარჩევთ, ქუნჩალს ნარცხითვინ შევნახავთ. დავზორავთ სიმინდ ტოკვეცით. 
მარცუალი გუუშვებს. სხორხოტი დარჩება. იმა დავწუავთ. ხორხოტოც ქვია, ხირგუალიც. 

სიმინდს მოვჭრით, კონას გავაკეთავთ ავაწყობთ აღმა გახმობისთინ ბულულოს 

დავდგამთ. მემრე ავასხამთ ზვინზე, ძროხებმა არ შეჭამონო, ტანებში ჩამოვკიდავთ. 
ჭერებ დუუწყობთ. ჯერ გენიშნათ დეიწყებ, მემრე მუუყოლებ.ზეიდამ ეწერ წამოვდებთ. 

წვიმამ არ ჩეიაროსო. ზამთარში დავანგრევთ, მოვშლით ჩალას. დაანგრიევი, თლათნა 
ამეიტანო. სიმინდი წისქვილში მიგუაქ. წყალი მოსულია არღიდამ. აქ ღურნე, ღარი. 
ღურნეს ქუეშედამ გახრეტილი აქ. წყალი სერთაი, ზარფაი რომნა მიცეს, იმას ქვია 
კუშტულო. დაბმულია ლურნეზე დაატიალოსნა ბორბალი. ბორბალს ფთები აქ. აქ 
ღერძი. ღერძი კინაა, წამოდებული. აბრუნებს ზეით ქვას. წისქვილში გახარვებულია 

ხარო. ქვის დასადებელია, სატიალებელი. იმაზე ზეიდამ ხვიმირია. სარეკელაი დაბმულია. 

მისითნა იყაროს სიმინდი. წამოსაწეველი, დასაწეველი ფეხი აქ. იმით ლა დაროხავს, ია 
დალინგავს. ფქვილსა ამევღებთ ნიჩაბით, შიშისაა. ჩავაყრით ჯუალში, მივტანთ სახლში 
და კიდობანში ჩავყრით. საცერში გავცრით. ქეტო დარჩება. ჭადს გობში მოვზელთ 

ცხელი წყლითა. გამუაცხობთ კეცში. კეცი ორი ჩეშიტი იყო. კეც კეც მუამხობდენ, იქში 
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გამუაცხობდენ. კეცის თენექას ვეტყოდით. იმა დავახურევდით, ცეცხლ დავაყრიდით. 
ახლა ფორმალი სობა გამოვდა. ჭადთან კაი იქნება ნაწუელი.. პურსაც ევღებთ. 

მოდის მიწიხაპაი, ხაპი, კიტრი, დომათესი, თაფლიჯანი, სურუნჯი (პძპირპილაი აღარ 

ვიტყვით). ბოსტანში ვთესავთ: ხახვი, შაშპრამი, ქინძი, მაკიდო, ნიორი, პრასა... ფხალი, 

თეთრი ფხალი.. გავახმობთ ნარცხისთინ. მაჭახელში თეთრი არ მოდის, მარტო შავ 
დავრგავთ. იქავრობა ზეგანია. 

– თუ დეგეწუა, იტირავ... საქმიდამ გამოიდა... კაცისთინ ვთქვით, ლამაზი ბიქიაო... 
ჰიდავრი ხართო, დეგველაპაიკა.. ბორჩხაიდამ იყო.., ვუთხარ ქი, იმასაც ვაწავლიო... 

ბაღანა ლაპაიკოფს, არ დეივიწყაო... 
– დუგუნიI!Iქორწილი ვიცით. ლაშლები ძალსაც იტყვიან, ახლა გელინს ვამბობთ. 

დევგელინო ვინმეო, ვიტყვით. ერთია რომე მე მომწონდება. თუ კაი სადოსტე კაცია, 

დოსტობას ვიზამთ, ელჩ გავაგზავნი. შვილსა ვეტყვი: მე ამვალი დოსტათ მიყუარს, მე 
დამწონდა, შენ მოქწონდება თუ არა, ჩუმათალაი დეინახე გოგო. ელჩმა უთხრას ქი, 
ამვალს დოსტობა უნდა, შენი გოგო დეიგელინოსნა, თუ ცნობილავს საიბი. ისიც რაცხას 
ეტყვის: –– დევფიქრონა, ათი-თორმეტი დღე, იახოთ ერთი თუე მუსადე მომეცო. მოხუალ, 

გაგაგნებიავ, შეიძლება თუ არა. 
ერთ თუეს უკან მივა ელჩი კიდვენ. ადეთი არი, რომ ერთ-ორ მისლაი არ მიცემენ. 

მესამეთნა მივდეს ელჩი. დღეები შერჩევლია: კვირა საღამო, ლადა ჯუმა ღამე. ნიშანი 
მიგუაქ, დევგელინოთნა. ადეთია: ბეჭედი, ბილეზუგი, ბეშბილი, ზენჯირი, ქუფიებიIIყუ- 
რსაკიდი. მაგათ მოქთხოვენ, გოგოს საიბი მოქთხოვს, მეჯბურია. ყალანი ურბა, რაც 

გინდა, ეილე შენ ძალისა. ისინი ილანა უუღო. ეს იქნება დანიშნა. გადაწყვეტენ, როისნა 

წეიყუანონ გელინი. გადაწყდება ქორწილი დღე. წაყუება ბიჭიკუთხიდამ დადე ერთი ან 
ორი. მაყარი იქნება 15-20 კაცი. დუგუნ იქმენ, გოგოს სახლში წეიყუანებენ. მაყრულა 
სიმღერას იტყვიან. სიმღერით მიიყუანებენ კალოზე. წეხუალ, არაბა თუ არი, არაბით, 
თუ არა ცხენზე.. სკივრ დუუდგმენ დოდოფალსა, ჩამეიყუანებენ ცხენიდამ სკივრზე: 
მამამთილი შექერ, ფარას გადააყრის თავზე. იქ ბაღნები დაკრეფენ. ჩამეიყუანებენ, 
მაყარი ოდაში შეყუება. პანახან გეისუენებენ., იმას მემრე მაყარი დაცლის ოდას. 
დოდოფალ დააყენებენ ქოშეში. დახურვილი აქ თავზე, ფეჩე ახურია, ჩარჩაბზე ზეიდან 

ფეჩე. ახლა ჩარჩაბი აღარაა. თუ ცხენით მიდიან, მაშინ აცმენ ჩარჩაბსა. ფეჩეს მოხდიან. 
გოგოს ძმა იმ ფეჩეს ახდის; იმის გადასახდელი ფარაა, იმა მიცემენ ი დოდოფალი 
იდოდოფლებს ქოშეში. ართუხ იმღერებენ, ისამებენ ალრი ოდაში ქალები, კაცები. 
გათენდება სადილსაც ჭამენ სადილობა უკან გოგოს მაყარიც, ბიჭის მაყარიც 

დეიპანტვის. 
ქორწილის საჭმელი თეელი არი: მოხრაკული ენ წინ, ხოოცი ბოლაი, ქოფთე, ფილავი, 

მაკაინაი, ძიანი შორვა, სუთლი, სინორი, ქათამი, ბაქლავა, ყათმერი. მეითხოვენ სუფრაზე 

ალრი-ალრი საჭმელებ, დეიკავებენ სუფრას. მეითხოვენ ქათამს, ბაქლავას. მუატანიებენ.ვი- 
შახავეთო, იტყვიან, დადე ქი ახლავს, ისიც მეითხოვს, წეიღებს სახლში.. მაყარი 
წასლიხანაც იმღერებდა. მაყრულ ეტყოდენ, შუიდკაცას ეტყოდენ. იმლერებდა ჩემი 
სიმამრი მის ეშებთან ერთათ. მამუდი მოფრინაძე იყო. ერთი კიდო იყო – ასანჯანაი, 
ყალნი ყავდა. იმისი გუარი არ მახსოვს კოტოხოლლი დაუთაი იყო კორტიძიებიდამ, 
ჰუსელნაი იყო, რეშიტაი იყო. ცოცხალი აღარ არიან. მარტო ჩემი სიმამრია ცოცხალი... 

ახლაც იმღერებენ, მარა ძუელებურა აღარაა. მუზიკაი გამეიტანეს, ლახოთ ისე ჩალლებია 
და?!.. აღარ იმღერებენ, წინწინ სიმღერაზე სამა იყო, „შამილ“ ეტყოდენ. გელინი 
მიყუანიხან სიმღერაებისა არ მახსოვს... ჩემ სიმამრმა სიმღერა იცის ლობიასი: 

„ჩემო გამზდელო, ლობიავ, 

რაფრათ თამაშობ ქოთანში, 
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ადრე ხაშარი დიგისე, ლეკა მიე ზეცაში, 
ბოლოთ რათვინ მიღალატე, ღამით გამაშპუნე კარში“. 

–- ფილიზებ მიცემს ლა? იმა ქვია ლეკა, ლერწ ვეტყვით იმას... 
– ამან კიდენ კაი იცის. ბევრი ვერ ხდომილობენ.. რა ყოლალ წერავს?... 
– სახელებიც მომაცოდინე, იმათ ერთაი დაქმჰაიჯო... 
– იქიდამ ვერ დეინახდა.. გაღმითნა შეტიალდე... ამეიყუანა ჩემ ემიაშვილმა. ერთ 

საათ ანჯახ დავაჟდუმლე... ერთ თუეს იზნ ავართმიდი... საჭმელ გააკეთებიავს ქალებსა... 
–- ჩემი სახელია ულფან... ეს მურღულის მერქეზია, მე აკრიიდამ ვარ გადმოსული, 

გადმოსოფლებული. 
–- ბრძანება შენი! მაჭახლიდამ ვარ, აკრიის სოფლიდამ. 
– მაჭახელში ტყე არი. შიგან ლაბანი არი. „ნადირი“ არ ვიტყვით. დათვი არი, 

ღორი არი, ტურა, მაჩვი, სხუა ლაბანი თათარძენა არი, კატას გავს, ხიდამ ხეზე 

გუუხტება, ყავი!.. ტავშანიც არი. „კურდღელი“ არ ვიტყვით, არ ვიცით. „ნადირობა" 

არ ვიტყვით, რას ქვია?... „ავგაჰი“ ვიტყვით. ავგაჰი წევალთ. ღორებ, გელებ მოვკლავთ 
თოფებით. იშტა იმათ მოვკლავთ. 

ავგაჰი ყოჩაში თოვლში ყოლალა, თოვლში ვერ გარბიან.. წეველით ათი კაცი 

მოდრეკილას. მოდრეკილაი მერეთის წინედამა კაი ტყე არი. ნაძვი ძირში დათვის კუალი 

მისულიყო. მეგრემ სამი არიან. ჩემ ემიაშვილმა ერთი თოფი მომცა: –- ედი, ესროლე 
დათვებსაო. იმ ნაძვიძირიდამ დათვებმა ასე გადმოხტენ. ჩუენ მოვკლათო. კაი თოფი 
არ მომცა. თოფი კაი რომ არ იყო, გეველი იქით, დავასე თოვლში. უთოფო წეველ. 
ეველით ნაძვი ძირში. დათვმა გამომესხრიკა, დეეკავანა ჩემი თავი. ქუეიდამ ჩემ 
ემიაშვილმა ესროლა. ერთი მოკლა, ორმა გეიქცენ. გაღმით გუუწრა, ისინიც მოკლა. 

ჩამუელით ქუეით. თოფი ხმაზე კიდენ ამდგარიყვენ დათვები ბუნაგიდამ. იმ დღეს რვა 
დათვი მოვკალით. დათვის ტყავ მევტანთ, სახლებში არი.. დათვის მოკლა არ იყო 

იასაღი. კიდენ არ არი ლასაღი. შუელ არ მოვკლავთ, ცოდვა არი. გარევლი თხა არი 

ტყეში, ქიებიანი. იმათ მოვკლავთ, ხოოც ვჭამთ. იმათი ხოოცი ლელი თხაზე გემიელი 
არ არი, უქონო ხოოცია.. ერთხან თხა დაიარალდა ავგაჰი დროზე. ერთ არხატაშმა 

მივდა, დაკლასნა: ქაზე ხელი მოდვა. იმან გამეიქნია თავი, ყაიდამ გადაადგო არხატაში. 

კლავი მეიტეხა. , 
იაბნებიდამ მოკლა შუელისა ცოდვა არი. ლიასაღი არ არი მარა, ცოდვაა. – ძუელი 

სახელები თუეებისა? – მახსოვს: ზეჰმერი, თებერვალი, მარტი, აპრილი, მაისი, ქირეზაი, 
ჩურუგაი, მარიობაი, ენკენაი, წიფობაი, ყოჩაი, ყარაყიში. ზამთარში დათვებსა ბევრ 
ვკლიდით. 

– აკრიის ძუელი გუარებია: მოფრინაძე, კორტიძე, ცივნარიძე.. თიების სახელები: 

ჭვირპია, დევთობანი, ნაჭიშკრევი, ნაღობავი, ფაფართი, მერეთა, ლეკობანი, ფუნდუხლი, 
ჭურიპირაი.. კიდენ არი ქუაბითავ იაილა, ეფრატის იაილა, ჩიქუნეთი თა, 
აჭარისკორდაი, ნადარბაზნევი. 

– ჰუდუდი რომ ჩეიჭრა, ჩიქუნეთლები აღარ გამუუშვეს. ჩიქუნეთი თა დარჩა აქეთ, 

ჩუენკენ. დევთობნის იაილა არი აჯარიკორდაი. ესეც აქეთ დარჩენილია. ნადარბაზნევიც 

იქეთავრი ხალხის იაილაა, ახლა აკრიის იაილა გახდა, აჯარის ხალხისა იყო წინწინ. 

თაზე ერთათ იყვენ ხალხი. შეიყრებოდენ თაზე ერთათ შუამთობიხან. ჩუენი ხალხი 
ახლაც ადიან შუამთობაზე. ალნი ძუელებურაი არი შუამთობა. 

– თაზე გარევლი ფხალი ბევრია, თის ფხალა. მემთევრები კრეფენ, ფხალ აკეთებენ. 

– ძუელ გუარებ დევწავლი და გეტყვი. ძუელი გუარები ჰემენ-ჰემენ დეივიწყეს. 
– მინდიეთის მეჰელეებია: ცივნარეთი, ზეკალეთი, ოსანეთი, ნათლავი, შარაქუეში, 

გუჯარეთი, ქუაბნური, კორტანეთი, ჯოეთი, ირემეთი, ზემტყისი, ზემზუარე... ხერთვისისა: 
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მალაყმიეთი, თევთიეთი, შაჰანყაცა... ზედვაკესი: ქავთარეთი (ნახევარი ჩუენია), გოხინავრი, 

ნამალევი.. ეფრატის მაჰალეებია: დამზირათი, ურწყული, ტრედავლი, ჩუგათი, 

სათლელაი, კვატალეთი, ვაციეთი, ჭანჭვალევი ქუაბისთავისა მარტო ნაგომვარი 

მაგონდება. 
– ჩუენი გურჯები ბევრ თერებზე ჟდარან. იზმითთან ახლოს ერთი დიდი სოფელია, 

აჯარა ქვია. ამ სოფელში ჩვიდმეტი ათასი გურჯი ყოფილა. ჩუენებურებმა რა თქმა 

არი –- აჭარელი, გურული, იმერელი არ იციან. ესაა ახლა და ახლა გევგონეთ. ჩუენა 

გურჯი ვართ დიე, ეს ვიცით მარტო. 
– ჩუენ თერეფაც ბევრია გურჯი, ყარს და ერზრუმ ჩასლამდი ჩააწევს. არდაჰანში 

ბევრია გურჯი სოფელი: ჯარისხევი, სამოთხევი, შოლტისხევი, თურუზხევი, კუტიტყე, 

ჭოლიტი, დუბეხევი, აგარა, ხევათი, წაწუმფარა, ჭაკოლთა, ბადელა, წინსათიბი, ვარხანა, 

ყველი (ყოლი), ნაქალაქევი, ვარდოსანი, წურბალიI|წურმალი, წურწყაბი (სუსქაფი), 

ჯინჭროფი (სუგოზექოის)... 
– თუ ვიცოცხლე, ჩამოვდენა ბათუმ. მერი მყავს და, იმასთანნა ჩამოვდე, თქუენაც 

დიგინახავ ინშალლაჰ! კიდენნა დაქმპაიჯოთ. თქუენიდამ ბევრი ხალხინა გევქცნათ... მე 

ძალიან მადლობელი ვარ. ზაათე ამფერ შეებ ვეძეფდი... ღმერთმა კარქობით გამყოფნოს... 

თქუენც კარქა გამყოფნონ. 
საუბრობდა ულფან ქოსე (მოფრინაძე), 55 წლის. 

მინდიეთი 
– მინდიეთსა ახლა მარალქრი ქეია. გამოუცვალა ჰუქუმეთმა ძუელი სახელი, 

გურჯული სახელი. მარა ყუელამ ვიცით ძუელი გურჯული სახელი; გენჯები რაგუარ 
მეიქცევიან, არ ვიცი. დეიმახსოვნებენ ჰერალდა ისინიც. არ დეიკარქვის გურჯი სახელი 

სოფლისა. 

–- მაჭახელიIIმაჭიხელი მოდის მაჯახელიდამ, მაჯა და ხელი ერთათ ხომ გაგაგნებიე, 
ჰა! მაჯაზე ხომ ხელი ტევანია მობმული თითებით, ისეა მობმული მაჭახლის პირზე 

(ადგილია. იქ ერთმანებ შეეყრება ჭოროხი და მდინარე მაჭახელა), მაჯაზე, მაჭახლის 

ღელიები და სოფლები. 
– დევწყოთ ჩამოსახელება. მინდიეთის ღელე მოდის ყელობა თის სერებიდამ. 

ჩამეიარს თა ყელობას, სოფელ აკრიას, სოფელ მინდიეთს, სოფელ ირემეთ, ჩამუა 

ხერთვის. აქ შეეყრება ეფრატის ლღელესა. ეფრატის ღელე გამოვა ჩიქუნეთის თის 
სერებიდამ, ჩამეიარს გორგითი იაილას, ჩამუა სოფელ ეფრატში, ჩამუა სოფელ 
ქუაბისთავ. გაღმა სოფელი ზედვაკე ჩება. ხურთვისში შეიყრებიან ეფრატის ღელე და 

მინდიეთის ღელე. ხერთვის სოფელსა ლანიდამ ჩამუუარს სამძღუარი ჩუენსა და თქუენს 
შუა. ღელიები რომ შეიყრება, ორას მეტრში სამძღლუარია. ხერთვისის სამი კუამლი 
თქუენკენ დარჩა. ისენი თქუენ ჰუქუმათმა გადაამოსახლა. ხერთვისიდამ სამძღუარი 

გეიარს. თქუენ თერეფ ჩება ქავთარეთი, სამძღუართან ენ ახლოს არი. მემრე მოდის 
საფუტკრეთი, მემრე მოდის გორგაძეთი თურქიეს თერეფზე ქავთარეთის გადაღმა, 

სამძლუარ გადაღმა, არი სოფლები – მალაყმეთი და ზედვაკე თქუენ ჰუქუმათმა 
გადაამოსახლა სამძღუართან ახლოს სოფლები – ქავთარეთი, საფუტკრეთი, გორგაძეთი. 

ესენი ჰამანქი ბითევი გადამოსახლებული ყოფილან სოფელ ჭარნალში. იქ ვნახე 
ხისიმ-ახრაბა მე. გორგაძეთის ერთი ადგილის სახელია ქვითირი. 

– სამძლუარი ამ კაცის ერდოში გადის, აა! 
– ორმოზდაათი წლის წინ იმფო სუფთა იყო ქართული ენა ჩუენსა. ოქულები რომ 

გეიხსნა თურქჩა შამოვდა. ბაღნები თურქჩას სწავლობენ ოქულებში და გურჯიჯას 

აღარ ეტანებიან. წორეთ აღარ მივა საქმე. 
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– ხერთვისის ადგილებია: თევთიეთი, მალაყმიეთი, ყულე. ყულე ციხეს ქვია.გერჩექ 

ციხეა, ჰამა სახლათ არი გადაკეთებული. კანჯარავლი ყანა ხერთვისის ადგილია. 
– ჩუენ ლაპარაკში თექთუქ არი ძუელი სიტყუები. ახლა ვერ მომიგონია. 

– მინდიეთის ადგილებ თლათ მოგითლი: მაჰალეებია: ირემეთი, ზეკალეთი, 
ქავთარეთი, ოსანეთი, გივიეთი, ცეცხლეთი, ზემტყისი, ველი; ჭელი თავი (ესა მეზრეა), 
ბოსტანაი (ესაც მეზრეა), ზისპირი (მეზრეა, წუერისსაყენი (დიდი სირთია) ახლა 
ყანა-ჭალისა ვთქუათ: ზურნაჯოღლი ყანა, ფეჰლულა ყანა, გონთი ყანა, ხიდითავი ყანა. 

ახლა გეველით გაღმა კუთხეს მეთუნოღლების მაჰალე, იმის ლანზეა ზეკალეთი, 
გამრეკული ყანა (დიდი ყანა არი), საჭინკურაი, ნაბეღლავი, გუალყანა, გრძელყანა, 

დედამბერათი, ზემზუარე, უყვი, ღმაღელე, თა არი მერეთა. აქედამ ჩახუალ ივეთ. ივეთ 

შუა და მერეთას შუა არი ფაფართი. : 
– იმერხევ და ჩუენსას უდავიან სამძღუარზე, მიწებზე, თეებზე. ჩუენსას ხერხი 

უხმარიანი ფოსტალში ჩუუყრია ერთ ხოჯა კაცსა (ვისი სიტყუაც დეითლებოდა, 

დეიჯერებოდა) მაჭიხელის, მინდიეთის მიწა, ასულა ფაფართზე და დუუფიცებია: – 
ჩემ მიწაზე ვდგავარო, ღმერთმა დეინახოსო. ხოჯის ფიცი დუუჯერებია ხალხსა და 

ნახევარი ფაფართის მიწა მინდიეთისა გამხდარა ისე მინდიეთისა არ ყოფილა. 
იმერხევლები დუუტყვილებიან ამფრათ. რათ უნდა განა ტყვილი! ეს ტყვილი დუნლა 

ყუელას ეყოფა. 
– ენ სონ მაჭიხელში სოფელია აკრია. 
– მერეთს ასლამდინ ბევრი ფუნღარია, დიდღელეა. აჰადა მივყვეთ: ბორბალას 

გეველით, იქიდამ გეველით ჭალაზე, ფესვიწყალზე გეველით, ნაძვილ გეველით, წითლობი, 
დიდქუა, ახალ გზა გევიარეთ, ჰემ ეველით ყელობაზე, მიველით მერეთაში. გაზაფხულზე 

ჩამოით და გარუნიო ამ ადგილეფში. 
– ჩუენი ძუელები ქრისტიანები ყოფილან. ჩემ დიდ დედეს ერქუა გივი. იმის აქეთა 

დედეს ერქუა მუთიაი, აქეთას უსაალი, აქეთას მევლუდ დედეი. ნენიების სახელები იყო 

ელმასაი, ზექიეი, აიშეი. 

– მინდიეთის გუარები, სოლადები არი: ქავთარაძე, ციმნარაძე, კორტანაძე, გივიეთი, 
ირემაძე, მიმინაძიები, მალაყმაძიები, გვიანიძიები, ფუტკარაძიებიც გიმიგონია. ქედიდამ 

არი გადმოსული ერთი ქათამაძე და ერთიც დუმბაძე. 
– ჩუენზე მოწრა მუიმი არ არი. 

– ჩუენა, გურჯი, ქართუელი ხალხი, ძალიან კაი ხალხი არ ვართ. სხუა ნესლის 

ინსნის შებრალება არ ვიცით. ქომო ქურას, სერობაზე ერთი ყერიბ მეზელუღია. იქავენ 

ორი დირეღი რომ ასვია ახლა, იგზე გურჯების ყარაყოლი იყო. მაადენის ფაფრიქაში 
რომ ვსაქმობდი, ერთმა აქავრმა კაცმა მელაპარიკა სამოზდათვრამეტი წლისა იყო. 
ფეხის დიდი თითი მოჭრილი ქონდა. იმანა თქუა, რომე აქაო გურჯების თავრობა 

იჟდაო, ნიკოლას ზამანშიო. ერთი ქურთი კაცი იარებოდა, ერთ ღამეს ჩემთან დადგაო. 

დილით ჩეველით ქალაქშიო, საღამოზე რომე ამევიარეთ, გურჯის ასკერმა დაგვაყენა 
და გაგვკითხა. იმ ქურთსა მიადგა, გურჯიჯა რატომ არ იციო. რა ექნა ზავალ ქურთსა, 

არ იცოდა გურჯის ენა. შეწკიპა ასკერმა თოფი და იქავენ გააგდებია ქურთსა სული, 
ჩემ თუალებ წინაო. ძალიან შემეცოდა კაცი, თუალებიდამ წინწკლები დავყარეო, ჰამაც 
შემეშინდა, ვერ გამევერსარჩლე, მეაც არ გამაგდებიოს აგზე სულიო. იმ ქურთის ყერიბ 

მეზელულს ევიარ-ჩევიარ ჩუუკითხავ დუასაო. კაი ხალხი არ ვართ, არა. ახლაც ძმა 

ძმასა კლავს გურჯისტანშიო, გვესმის. ესა ძალიან გონჯი ადეთია. ჩუენა თურქიეში 

ვართ, ჰამა თუალებში ვერვინ ჩაქვხედავს. გურჯი ვართ, მარა ჰუქუმეთსა ჩუენი თავი 

არ გუურჩევია არასდროს. ჩუენებურ ჰავას ვუკრავთ, მეტი ყიიმეთი გუაქ სხუა 

მილლეთში. 
– მე ასე გითხრა, დობილო! თავრობამ ცოტა ჭრელი კიბილები თუ არ გამუაჩინა, 
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ქირდათ ეიღებს ჯაჰილი ხალხი და მის თოკზე დეიწყებს სამასა. გურჯის ჰუქუმეთსა, 
თქუენ პრეზიდენტოს ზვიად გამსახურდიასა, ასე მესმის, ეს აკლია მარტო... 

– ჩუენსა ოქულების გამოსლამდინ სუფთა გურჯულ ვლაპარიკობდით. ოქულებში 
რომ წევდენ ჩუენი ბაღნები, თურქჩაზე გედეიქცა მათი ენა. ორეთმენები ყვირიან, 
ბაღნებსა გურჯიჯა არ ელაპარიკოთ, მემრე თურქჩა წორეთ ვეღარ ლაპარიკობენო. რა 

საქმე აქუან ორეთმენებსა მეტი, ნელ-ნელა აწავლონ, ორ წელწად აწავლონ თურქჩა 
ლაპარიკი, მააშ რაზე აძლევს აბა ჰუქუმათი?! 

– რა სოლნა მეთქუა?! 

– ჰო, ფანჯარჯობა ქვია ჩუენსა მემხლიანობასა. ფანჯარჯი მეფხალეა, ფხალის 
მომკრეფელი. „ფანჯარი“ თურქჩეა, გურჯიჯა იქნება –- ჭარხალი, ფხალი, თიფხალაი. 

თიფხალაი თეებზე ამუა. მეხსუზ წევლენ თიფხალაზე, ერთმანების დასანახველაი, 

სასეირებლაი. თიფხალაი ძალიან გემრიელია. გაახმობენ ზამთრისთვინ. თიპრასაიც არი. 
გერჩექ პრასას გავს. ერთიც არი კიდვენ, კორდებზე მოვა, ჩიჩეგია, ყუავილი ჩაი. ალნი 
ჩაისავენ სუამ. წამალია, შიანა ალეთებში მიცემს ძალას, გაასაღლამებს. ზოგ ლერზე 
იქნება წითელი, ყვითელი, ძალიან გუნეშიცკ – თეთრიც იქნება. იმასა მოვკრეფთ, 

გავახმობთ, შევნახავთ. 

– მელვა ბევრია ჩუენსა სხლის სახელებია: ხეჭეჭურაი, ყურწკაპაი, სასელაი, 

გონივრაი, წარაი, ბაღის სხალი, სხალთაფლაი, ყვითელაი, ბოქშუაი, თავრაჯული. 

– ვაშლიც ბევრი იცის: ბაღი ვაშლი, ყირმიზი ვაშლი, აჯარულაი ვაშლი (აჯარიდამ 

არი ყალემი წაღებული), დეიმირალმა. ამასია ვაშლია გაშენებული ახლა ექსერი. ამასიაში 

მოდის ძალიან კარგი ვაშლი. 

– სუმრა, ლეღვი (თეთრი, შავი, ორმოსავალაი) ბევრია, ბალიც არი – თეთრი, 
ახიზურაი, კახამბალი, შავი ბალი, ვიშნე ბალი, ბინბალი. 

– ქლიავიც არი და ოტურიცა –- ტყუბაი, თეთრი ქლიავი, დოდოფალ ქლიავი. 
– ტყეში არი თელა, ცაცხვი, ნაძვი, წიფელა, შკერი, იელი, სოჭი, იფნი, ძეწნა, 

ურთხველი. ლაბანიც ბევრია: თხა, ირემი, ჯიხვი, ტავშანი, კიდენ სხუა –- მელა, გელი, 
დათვი, ფოცხვერი. „კურდღელი“ სიტყუა არ არის ჩუენსა, არ ვიცით, „ტავშანი“ ვიტყვით. 

იშხანის ქილისე იუსუფელშია. იშხანის ხალხი ჩუენ აჭარლობას გავს. თორთომელი 
თურქები მოსულან და დამუჟდარან იქა, ჰამა ხალხსა რომ გადაათვარიელებ, მიხედები, 

ვინ არ თურქი და ვინ არი გურჯი. პირის რენგიდამ გამეიცნობ ხალხსა. ქუმბათები 

დანგრევლა ქილისესი, სხუა დგას ფეხზე. შამუუცვია იშხანი ხალხსა. აქავრ გურჯებსა 
გურჯული აღარ ახსოვან, ცოტა-ცოტა სიტყუები შერჩენილა იმათ ენაში გურჯულისა, 

თურქჩეზე გადაქცევლა. 
– გურჯი სოფლები იუსუფელში ბევრი აღარ დამრჩალა. ქუაბაქი და სარიგოლი 

სულ გურჯია, გურჯულა ლაპარიკობს: ათი თანე ამხანაგი მყავს იქა. ძალიან ყალალულია 
იქავრობა, ზაფხულში ზოვლი ცხელა. 

– ერთი კაცი შემეყარა იქავრი.. იმან გემიგონა.. ენ წინ ორასი ბინი ითხუა, 

მემრე ჩამუაგდებიე ფლათი, უჯუზათ ევღე... 
– ბორჩხას ჩამოდიან გურჯები, ყიდიან რაცხაეფსა, იმათა ზოვლი ვეხმარები. 

სასადილოში წეგიყუანო-მეთქი, ვპაიჯავ. ჰამა ვერ ტევენ ეშლასა, ვერ მომყუებიან. წევალ, 
პურ მუუტან, ჩაის მუუტან. იმნაირი მიყუარს საქართუელო, რომე არ ითქმის... 
ვწყენულობ იმაზე, რომე საქართუელოს საქმე წორეთ არ წასულა, იკინწლებიან შიან... 

– ბორჩხის ქაზაშიც სულ გურჯი სოფლებია: ხება, კატაფხია, ქლასკური... 
ქლასკურიდამ გზა გადადის მაჭახელში. ქლასკური ღელეც არი, შეეყრება ჭოროხსა. 

კატაფხიას არაში არი ზედუბანი სოფელი. ბორჩხას რომ გაცილდები, კინის ხიდსა რომე 

გეიარ, ჩამოდის ბაგენის ღელე. ამ ღელეში ენ თავში არი ბაგენი სოფელი, ადაგული, 
შუახევი, დევისკერი, უკანმერე, ართვინისკენ არი ვაზრია, არი სოფელი ბანაკნა, ებრიკა 
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(იბრიხლი) კიდენ არი სოფელი ლვია. ეს ყუელაი სოფლები არი ლივანის ღელის 

სოფლები. ლივანის ღელე შეეყრება ჭოროხსა. ართვინთან არი ლივანის ციხეც. ართვინსა 

ძუელათ ლივანა ერქუაო, ასეც იტყვიან აქავრობაში. 

– არდანუჯის ღელეც შეეყრება ჭოროხსა. იქ ცოტაი არი სოფლები გურჯისა, 
მაღლისამ (მაღლა სოფლებმა) არ იციან გურჯიჯა. ერთი ღელე ჩამუა შავშეთის 
მერქეზიდამ და შეეყრება ფაფართსა. აქაც ქართული სოფლები ძალიან ცოტაა. იმერხევმა 
იცის გურჯიჯა. რომელცხა სოფლებში გურჯიჯა აღარ ·იციან, იქა მიწების სახელები, 

ყანების სახელები სულ ქართულია. მიხდები ქი, გურჯის მიწა ყოფილა. 
– ღმერთმა ხელი მოგიწყოს, ამისთანებსა რომე ეძეფ, ნუ დეიკარქვის გურჯის 

ქოქი ამ მიწაზე. ჩუენ სოფელში ახლაც ოც ქალ მაიც გინახავ იმფერ ჯაჰილსა, წყალი 
მომეო, ვერ გეტყვის თურქჩა. ჩამოი ჩუენსა, დაჯექ და ელაპარიკე. იმათ ლაპარიკში 

ბევრსა ნახავ ესკი გურჯიჯასა. 
საუბრობდა მინდიეთელი იდრის აიდინი (გივიეთი), 78 წლის. 

ჰაირიე (ხეირიე) 
– ჰაირიე (ხეირიე) მაჭიხელია. 1888 წელს მაჭიხელის ხეობიდან წამოსული ხალხის 

თორუნია ეს. მოსულან ისტანბულ. რამეთიმე წელს გემებზე უცხოვრიან. შემდეგ ხეირიას 

(კაცის სახელია) და რამეთიმე ამხანაგს დუუფიშმანებიან. მისულან ფადიშაჰთან, ადგილი 
გუაჩვენე ჩუენ, გურჯისტანიდან მუჰაჯირები ვართო. იმასაც უთქუამს, რომ ბურსას 

მიდამოებში გასინჯეთ ადგილები და მიმახდინეთო. გამოსულან აქა, მუულიან აქავრობა. 
ველ ადგილებზე კოღოები ყოფილან, იმიტომ იქ არ დასახლებულან. დასახლებულან 
ჩიქუნეთის მგზავს ადგილებზე. აქ ამოსულან, მოწონებიან, –– აქ ვიცხოვრებთო. შემდეგ 
ესენი წასულან ისტანბულ. მოჩეჩებული ხალხი, ოჯაღები გამუუყუანიან აქა, სულ 

სამოცი ოჯაღი. ამ ოჯაღებ შორის არიან ჩიქუნარები, ჩხუტუნარები, მილისელნი, 

კირნათელნი. ხალხი უბნებით დასახლებულან. კირკიტაძიები დასახლებულან კირკიტეთში, 

ხინკილაძიები –- ხინკილეთში. ქოქოლაძიებიც ამ უბანში არიან. ვაკიელები ბევრი 
გუარები არიან. აქა ერთი გუარის კილია ჯინჭარა. სოფელი ასი წლის რომე გასდა, 

იყო ხუთას ოზდაათი ოჯაღი. ხეირიედან სხუაგან წასულებიც ბევრი არიან. ისინიც 

ჩათლილია ამაში. 

– ეს სელიმ ძიაი კირნათელია. ცინცაძიები არიან. დედა ყავს აკრიიდან. 
– ესა ალიბეგი მაიროღლია. მაპირაი ყარაღლა ცინცაძეა, კირნათელი. შეიძლება 

არიან ცინცაძიები თქუენსა, მაგრამ კირნათლები არიან. გვინდა ვნახოთ ეს. კირნათლების 

უბანში ზიან. 
– მევკითხო ესენი? 
– ჰემ რაფრათ! 
– აქ არი სელიმ სერთი, თურქეთის მარადიდშიც არიან სერთოღლები. იქავრი 

კილი დუურქმევიან. 
– აქა სიტყუა „უბანი“ არ იციან, „მაჰალეს" იტყვიან. მე ქართულ ლექსიკონში 

წევკითხე და ვიცი. „მაჰალეს“ აღარ ვამბობ. 
– ამ სოფლის უბნებია (მაჰალეები): ხინკილეთი, 2. კირკიტეთი, 3. სიკალეთი, 4. 

ვაკე, 5. ჯამბაზები – მალაყმაძიების უბანია ესა, მაჰალე ერთი დედეი ყოფილა 
ჯამბაზი თელზე იარებოდა ოლნებ იჯებოდა იმის ბადიშებისთვინ დუურქმიან 
ჯამბაზოღლები. · 

– მე ერთი შინ გევდო?! 
– იუღურთი (მაწონი) ვიცით, სუფურგა (ცოცხი) ვიცით, ორალი (მანგალი) ვიცით. 

დარბაზი არ ვიცით, სალონი ვიტყვით, ბალკონი ვიტყვით. სამძევლო!I!!ძევალი ვიცით. 
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– ჯუმადიემ მითხრა, რომ ხირგვალი მომიტაიო, ცავ, ხირგვალიო, ყვირის, იტყვიან 
– ხვინდალი, სიმინდის ხვიტორო, როკაI!!Iკოტა. ჭყინდიIIჭყინლტი ლობიასაც ქვია, თაზა. 
ვიტყვით ახალლობიაი, ნედლი ლობიაი, ხმელი ლობიაი, კერჩხი ლობიაი. 

– ჯამუში!Iდომბა, აქლემიIIდევე, ვირი. ართვინლებმა მუტრუკი იციან, სიფა. 

ვიტყვით –-– ხობო, კრავი, თიკანი. „ბატკანი“ არ ვიტყვით. „მალაქი“ გურჯიჯა კოზაკი 

ყოფილა. ყაჭის მატლ კოზა ქვია. ვაშენებთ ჩუენ სოფელში. ხალბურში კუერცხებ!(თესლ 

ევღებთ ენ წინ. ბამბაში, მატყლში გავახვევთ. ჰიჩ რამე არ უნდა მეტი. ტაროსები 
გათბება, თესლიდან გამუა ბობოლაი, მატლი. ორ ძირამდი, სივთე, პირველაი, ერთი 

დღეი დეიძინვის!!დეიძინევს. მემრენ ერთ ჰაფთა უკან იემ მივცემთ. ორ დღეს დეიძინეფს. 

ჟოლი ფურცელ მივცემთ, თექრემ (კიდვენ) მესამე ძილზე დაწვება. არ ჭამს ლემსა. 

მემრენ მეოთხე ძილზე დაწვება. ოთხ ძილს უკან რომ ადგება, ათ დღეზე, ათ დღეს 
უკან ასკ დუუსოფთ. ასკი კოს ვეტყვით. იმის ტანეფ მოეჭრით. იმას დუუსოფთ შუაზე 
არაეფში. იშტე, ახოხდება იმაზე, აკეთეფს პარკს. ათ დღეს უკან მოვკრიფავთ, გახდა 

ყაჭი. ძუელათაც იყო. ყიდვენ ახლაც. ბეთ-ბეთ პარკებ მოხარშევდენ ყაზანი ორკლავაი 

ქუაბებში„ კარდლებში. გავრეცხავთ, გავაშრობთ. დედაბრები ართვიდენ ზამთარში, 

მოქსოვდენ, საბნებ გადააკრიდენ, წელებზე თორსაც იქსოვდენ, წელზე იბმიდენ. საფექრო 
დაზგაზე ქსოვდენ ჭრელებათ წყლეპებ აძლევდენ. ჩარჩაფებ ქსოვდენ ლოგინზე 

გადასახური. 
– სოფლებში ვაშენებთ ცხუარსაც. – მემეცი ერთი-ორი ცხუარი, გავაშენოვო, 

ვიტყვით.. ცხუარი გვაძლევს მატყლსა. მატყლი ბილიც არი, ყილაიც იქნება, მაგარი. 

მატყლიდან საბან შევკერავთ, ყაზაღებ მოვქსოვთ.. სათელავში მოვთელევდით. შავი 

მატყლიდან იქდენ. ერთი ყათი ჩაცმული მაქ. რაცხამდენ ლამაზათ მოთელევდენ, იმფო 

კაი ყუმაში გამოიდოდა. ყეზელიდან აქ მოიდოდენ და იყიდდენ. 

– ყველი, სუზმა, ლაღი ვიცით. იუღურთ ჩავწურავთ ჩახვში, გამუა სუზმა. თერე 
იაღს დავასხამთ ბორაოს. ჩუენ იაღსა ვიტყვით, ართვინში ერბო იტყვიან. ყველსაც 

ვაკეთებთ. ცხვრისას პაწაი სული აქ- ძროხისა ამას ჯობია. 

– ხედავ, არ ამიწყდება იქავრობა. 
– ბოდრუმში (სარდაფში) ინახება ძუელი ეშიაები, ბარგები. უჯრა ართვინში იციან, 

ჩუენ ჩექმეჯეს ვეტყვით... სათელავსა მეიდანზე დადგმიდენ. 

– ართვინლები ჩუენ ლიერზე ყოფილიყვენ, დეიკარგოდა გურჯიჯა. 
–- ყანისთვინ, ბახჩისთვინ ადგილ ვიტყვით. ადგილი ჩემ მამიდან დიმირჩაო, მესელა... 

ბულღური, მაკაინაი, ფილავი ვიცით... 
– როდის გაწავლა-მეთქი, ვკითხე იმასა.. იმათით ვილაპარიკეთ. 

– ჩარში ყუელამფერი იყიდვის. 
ნათესავი არ ვიცით. ჩუენებურებსა ნათესავ რომ გააგონო, ყანის დათესვა 

ეგონებიან. ხისიმ-ეყრაბა იციან. ემიაშვილი, ბიბიშვილი, ტაიაშვილი, ხალაშვილი ვიცით, 
დედეშვილსაც ვიტყვით. მესელა, ვიტყვით: დედეშვილთან მივალ-მეთქი. აბე უფროსი 
ძმა არი. „ძიაი“ თქმასა გევგნებთ, მარა არ ვიტყვით. ძიას იტყვიან ჩაქველები, ხულელები. 

დედის მამას ტაიას ვეტყვით. ჩუენი ეშები რომ წავლენ ამ დუნიდან, თორუნები, 

დარჩენილები გურჯიჯას აღარ ილაპარიკებენ. პატარებსა გვინდა გავაგნებიოთ გურჯიჯა, 
ცოტა მათაცნა მეიდონონ, კაცსა ხაპერშინა ქონდეს პაწაი. 

– მაღაჯინევს, მიფეთიეფს.. ჩუენა ვიტყვით გავჯლაგნე ბალახიო, გავთელეო. 
იმერხევლები იტყვიან, გავსრაგნეო. 

– ჩუენ გურჯიჯეში ლანღლიში შევდა. ვინ გააწორეფს? 

– ჩუენ ჩოლაღიშვილებ გვეტყვიან. გურჯისტანში ჩოლაღის წყალი გამეიარდა, იქ 
მუდარან ჩოლაღიშვილები. ნეტაი შენ ყედერ! წახუალ და დეინახავ იქავრობას. 
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– ქართუელები ყუელაი ერთმანების ნათესავები ვართ, ერთი სისხლისა ვართ. 

– ერთი ბადიაი დო და ქადი არნა მაჭამო? 
– ჩუენ ემიაშვილი დავპაიჯეთ, მომკდარა ზავალი კაცი! 
– ხეირიე ქართული კულტურის სოფელია. ჩუენ მოვნახეთ ყუელაზე პირველათ 

ჩუენი ქოქები, ჩუენი გურჯისტანი.. ჩუენი სოფლის ხალხი ქართუელობის შენახვით 

ყუელგან გამეიცნობა. 
– მეც წევდენა გურჯისტანში, ჰამა რაჰათელაი წევდენა. 
– ჩუენ ბერებმა ოღლუშალღი წამეიყუანეს., ხარბი მოქვწყინდაო, გათავება აღარ 

იყო. სულ ხარბობა იყო. ჰალა ჩიქუნეთის იაილებში ტირიან. 
– ჩუენი ციცაი რას ესხრიკება, იცი.. შარშან ზოვლი ლაპარიკობდა გურჯიჯას. 

– მოი ჩემთან, ვოლლაჰი, ბილლაჰი, ყარს მისლამდი მენა მიგიყუანო-მეთქი. 

– ჩუენი დედეი სულ გემიელათ მეიგონებდა მემლექეთსა. 
– ბორბალსავეთ ყველებ აკეთებდა. 
– ჩუენი იქავრი დედეი ძიგარას –- მიგარას გადმეიტანდა, გაყიდდა. აქედანაც 

რაცხიებ წეიღებდა.. ქოთნით ფარა ჩაფლა მეგომ და ვეღარ ნახა მემრე. 
– ბოვრი დავჯდო?! მეჩქარება! 
– ჩემ ნესტანმა რომე თურქჩა დემელაპარიკა, იმას გუუკვირდა. 

– სახლმა გამეითაგვაო, ვიტყვით. 

– ჩუენმა შემწყალებელმა, ჩუენმა აჯლანმა დუუყურონ. 

– სარფის კარი რომე გეიხსნა, ჩემმა გულმაც გეიხსნა. 

– იმ ყულეს რომ გეიარ, გამოჩინდება. 
– გონია დინესთან მიველ. 

– ჭერზე ჩამოვკიდდით აპოხტებს. აპოხტ ხმელ ქათამ ეტყვიან.. კიდვენ გუაქ 
აპოხტი. „კურტუმო და ბარკალი, ღობის ძირში ჩავფალი“. „დოდოფალი ფარფალი, შავ 
მიწაში ჩავფალიო“, – ასეც იტყვიან. „ამევღევი –- დამპალი, ისევ უკან ჩავფალიო“. 
მესელა სიმღერას ავწევდით ბანის შიგან ლექსებია.ა იქიდან გადმოტანილია, 

მემლექეთიდან. ოთხასი წელია თურქის ხელში ვართ. იმათ გეისტორეს კილო, ჩუენ 

დაგვაკლდა. 
– გელინიდა გახდონ, ფეხზე დადგონ, რა უშავს. 
– კიდონ ამოვდონ აქა. 

– ბადანა ქნეს, ფურჩა ეიღეს, ბოფა ეიღეს. 

– ჭადი დაკრილია კეცზე. დღეში სამჯერ დავაკვრევდი... 

– საქმისკან დაგვავიწყდა ჭამა.. წორეს ამბობს... 
– ჰაიკიდი, აიშე ბიბიამ ძალიან იცოდა ძუელებური ხებრები, ისმალლას ნენემ. 

რაჰმეთლი აჰმედმა ილაპარიკა, გახსოვს? 
– მერცხლებსა ბუჯერი გასაკეთებლადა მუაქვან ფუჩეჩი-მუჩეჩი, ტალახი-მალახი. 

მემრენ ამანეთათ გვიტევენ და მიდიან, მემრენ ისვენ მოდიან. 

– გაცოცხლონ ღმერთმა, აბა არ არიან?! ამ სახლიდან გენერალი უსეინ ერგუნი 
ისტამბულშია, ნური ერგუნიც ისტანბულშია, –- ისტანბულის საზოგადოების დამაარ- 
სებელი. 
ს + მოფორიაქდა იმათთან, იფთარიც იქ ქნეს. ემედენაი ამუელით, გავჰაზირდოთ- 

ეთქი... 
ვინცხები მოვლენ აქანაი... სიბერეში არ აქყუება ნამსხმანი... წინწინ მოსამე ვიყავით... 

ახალობაში ლოცვას ბილე გავარუნიებდი. ახლა დაგვავიწყდა. სულეიმანის დუგუნზე 

აგვაყენეს სასამოთ. უჩვენოთ დუგუნი არ იქნებოდა. ბითთუმდა ისამო, რომე მოქყუეს 

ნამსხმანი. 
– საჭმელები ბევრი სოლ ვიცით: ამოლესილი ლობიო. ამას უნდა ქინძი, მაკიდო, 
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ნიორი, კაკალი, შაშპრამი. ვინცხას უყუარს, ყორაოს ურთავს. წურვილიც ვიცით. ქინძი, 

ნიორი, კაკალი ბოლათ, ძაღი ძმარი. შუიდ-რუა კუერცხ მოხარშავ ლამუზათ. ჰაწაი 

ყორავო. ნიორ, ქინძ, კაკალ დანაყავ, გალესავ. ყირმიზ ბიბერ მუაყრი, მუასხამ. ჭარხლი 

ფურცელ მოხარშავ, ალნი სუნელებს დანით წააჭრი.. მალახტო მოხარშავ ლამუზათ. 

შამპრამი, ქინძი, მაკიდო, სურუნჯი, კაკალი უურევ. ეს ახალი ლობიადან გაკეთდება. 
კერჩხო ლობიაიც ვიცით. დავალბობთ ცხელი წყლით. აპოხტითაც ლაჰნ გააკეთებ. კაკალი, 
ნიორი, პრასა, მაკიდო, შავი სუსამი. შავი სუსამი, პურზე რომ დააყრიან, ის არი. 

ჩუენებურაი შავი ფხალი კაი საჭმელია: ხაპი ვურთავ, ტომათაი, ძე, ლობიოსაც 

გადავაყრით. ლობიო-ფხალაიც ვიცით. ბოლათ გადააყრი ლობიოს. ნიორი, ქინძი ურთე. 

კდარი ინსანი ჭამს. მე ვარალოღა ინსნის გაკეთებულ არ ვჭამ... იმა ბევრი ჰალი აქ. 

– ჩიჩეგეღიბი, ბალაძარღვაი, დილმა იარას გამუადენს. გელინჯიკა, ტყიფხალაი, 
დვალურაი, ეშოთი, ბულღვაი, ჩიჩეგით წურვილი მოტოტე და ამეიტაი ბოსტნიდან... 

ჰაცხა დარგავ, ქოქებ გეიღებს, გეიდგამს. 

– გურულთი ნუ იცით ბევრი, ნუ ემგელებით. 
– ყანიების სახელები გუაქ: ჩატეხილები, ბაღები, სუჩიხთი (წყალი ამოსულა), ყური 

დერი (შრალი ღელე); ნაცორუქვალი (თორუქი-მესაქონლე ხალხი). ქურექჩი ღელე (ქურეგი 
– ასტამი, ნიჩაბი), ჩარჩხალაი (ჩანჩქერია), წიფნარები, ყალიები, ჰელმედუზი, გოლები, 
დიქანჯული, ფადიმე ყანიები, ტაშლიყანიები, ყალე ყანიები, ვაყოფი (არაბულია – 
მთავრობის ყანები), ტორუღები, მადენის ყანიები (მადენი რატომ ქვია, იცი? იქ საბადოა, 
გუერდით არი. ტყვია, ალთუნი არი შიგან. ხეთებ ან ბიზანსების დროს უმუშავიან. 

ახლა აღარ არი. ხარჯი ვერ გამეიტანეს), მეზალუღის ყანიები, მილეთყანიები, მენახნარი, 
ალიას ქედი, ალიას ბახჩა, წისქვილები, კორნალი (მუხნარი, მუხა-კო. მევრიები მუხას 

ებნევიან), წაბლები, ყიზილყაყძა, ყუფრუღები, გოგელიში (ცაზე ახლოს ადგილი), ხერხები 

(ქვარნალი ადგილია, დიდუანი კლდიებია), დუზი, ყუმლული (ყუმი-ქვიშა), არმუთჯული 
(სხალნარი), ელმაჯული (ვაშლოვანი), სარი იაილა, ჩათალჩამი (ტყუბი კატარი. „ჩამი“ 
– კატარი; „ჩათალ“ – ტყუბაი), კატარი (თის წუერია),... 

–- მუხას ზოგი „ფელამუში“ ებნევიან. ორი ჯიშის არი. ერთის ფურცლები ბალნიანია, 
მევრეის არ აქს ბალანი, შუშასავეთ აფცქვენს... უჩრუმებიც არი ტყიეფში. ჩუენა სიტყუა 

„კატარი“ არ ვიცით. ხეს ვერ ვარჩევთ, ყუელას ნაძვ ვეტყვით. „ჩამი“ თურქულია, 
თურქულაი ვებნევით. „კატარს“ ხულელები ებნევიან. „კატარი“ ჩუენსა ხეს არ ქვია, 

თის წუერსა, სახლის წუერსა, წმინდა მაღალ ადგილს ქვია. 

– ხეები რომ კალმათ იქცენ, ზღუები რომ მელნათ იქცენ, ჩემ დერდს ვერ დასწერს... 
ამ ადგილებიდანა ბერძნები ოსმალებმა გადენეს. ხვანთქარმა ჩუენ ხალხსა აჩუქვა ეს 
ადგილები. კაი ადგილები იმითვინ აჩუქა, რომე უკან აღარ წევდეს გურჯი მილეთი 

და ჩემთან დარჩესო. ჩუენ ხალხ მეტი ყიმეთი აქ. 
– ენ წინ ჯემალას ურტყმია?! 
– მიწაზე რა მოდის? –– პური, ფათათესი, ქერი, ულაფი, ჭუავი, ბურჩაღი (საქონლის 

საჭმელია, პურივით არი). ძუელათ ხარით ვხნიდით, ჯილლით, ფულლულღით. „გუთანი“ 
რას ქვია, არ ვიცით. ჯილღას კინა აქ, ჯილლღის კინა ჯილღას ორი ყური ქონდა. 

ჯილღას აქ ტარაი, ენეგი. ენეგი და ტარაი ერთმანებზე შეწყობილია, იმით მივა. 
ყილიჯი აქ შუაში. ულელი ვიცით, ბონდრულსაც ვებნევით. ყალში აქ ბონდრულს, 
ტაბიკები აქ, შიანაი ტაბიკი, გარაი ტაბიკი. ყალშიდან ჩამოჭრილი სირმა.. ხარს რომ 
წააბამ და წუუძღვები, იმას ქვია ლულარი, თოკვი. 

– სიმინდი აპრილში, მაისის დაწყობიხან დეითესვის ზიზანზურაი!!ზისპირაი 

დავთესეთ. ძუელი ქალები გეიკითხავდენ, როის დავთესოთო. ახლა აღარ ვკითხულობთ. 
რომ გაწვიმდება, მაშინ დავთესავთ. ყანაში ხაპი, კიტრი, ყარფუზი, ტომათაი დეირგვის; 

ახლა ტომათაი დეირგვის. ნერგი ამუა, გეიხარვის, გადავანერგებთ. ამოგლიჯვენ, დარგვენ 
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ნერგსა. ჩხირს ჩავასობთ. იმ ჩასოაილ ლერზე ტომათას ჩავრგავთ. გაფაჭვას ვიტყვით. 

გასაფაჭი მაქ ყანაო, ვიტყვით. „გაბარვა“ არ ვიცით, ვერ გევგნებთ. სიმინდი გავფაჭე... 

კაი სიმინდებ გავმარგლე, სიხიაო, იტყვიან. სეითრეგი გავხადეო. „მეჩხერი“ არ ვიტყვით, 

ძუელები იტყოდენ: – მეჩხერი ამოსულა სიმინდიო. ახლა აღარ ვამბობთ. პირველი 
გაფაჭვა, მეორე გაფაჭვა იქნება მოვახოხოლებთ მიწას სიმინდის ძირში.. ყარილი 

ვიტყვით. დავაყარიღე, დავყარიღეო, ყარიღში ჩადექიო, ვიტყვით. ჯილლის უკნედან 
თესლი ჩაყარე, ჯილლღის გაწევლი ხაზები, ჰარღი. „ქარიქ“ თურქჩა არი, არხი იქნება 
გურჯიჯა. საქონლის გუბური კალა ყანაში დასაყრელათა. „სასუქი“ ვერ გევგენ, რა 

არი. ჩუენა ვიტყვით, ქათმები სასუქში ჩავყარეო. ქათმებ საქათმეში რომ ჩაყრიან, 
გაასუქონნა ეს არი სასუქი. სათიკნე, სათხე ვიცით, საფხოვრე კვიცით.. სიმინდი 

ფუნჯუღებ გამეიღებს, როკას გეიკეთებს, როკა!Iკოტა. ფუსკული!|ფუნჯული!!ქოჩორი 
ვებნევით სიმინდ ქოჩორი გამუუშლიაორ, ვიტყვით ჭყინტლი ვიცით. სიმინდი 

შაბაზებულაო იტყვიან. სიმინდი ტეხვა იწყება თუელზე. 
– თებერვალი, მარტი, აპრილი, მაისი ვიცით თქმა. კალვობა ვიცით. ხარმანობა 

თხუთმეტ დღეს გაწევს. 
– თუ ნალია არ გუაქ ჭერიანი, სიმინდს ჰავაისთვინ ჩამოვკიდავთ ქანდარაზე. 

გახმება, დავფშნით, დავაფქოვთ. ჩალა და ქუნჩალა ვიცით. სიმინდსა ორაღით მოვჭრით, 
დავკონავთ, ხარის არაბაზე დავაწყობთ, ან ტრაქტორზე და ამევტანთ. დავასობთ დირეგს, 

მოვახვევთ ზვინს. ზამთარში საქონელ ვაჭმევთ. 

– ლობიოს ჯიშები!|სოლადებია: თეთრი ლობიაი, შავი ლობიაი, ბაჯგაი ლობიაი, 
ძირავლი ლობიაი, ფარუხაი ლობიაი. ესა შავია, ხაშრისა არი. მოვნაყავთ ლობიას, 

ბურდო, კერჩხი დარჩება. 
–- ფაიყემიასანი აქ არიან?... ჩუენ „ემიაი“ ვიცით თქმა, ჩაქველები, მახინჯავრელები 

„ბიძავო“ იტყვიან. 

– ხაპიც ვიცით: შავი ხაპი, თეთრი ხაპი, ჭადობაი (ჭადაი ხაპი) ბალყაბაღიც არი 
– თაფლის გემოიანი ხაპი. ხაპიდან ტაბუსუნა კეთდება, ძეით გაკეთდება. ხაპ აადუღებენ 

ძეში მოხარშვენ, პაწაი შექერინა ურთო.. შავ ფხალ გავაკეთებთ, ლობიაფხალას 

გავაკეთებთ. ფხალის დუდი ებნევიან. შიანა დუდებ ჩავყრით, ჟავეთ ჩავდებთ. შიან 

ხვიტი აქ ფხალსა, იმასა გავთლით, შევჭამთ. ფხლით სარმას ვაკეთებთ ყიმაით. ხორციდან 
ქოფთე კეთდება, ჰაშლამა,ყაურმას ვიქთ, თღოთურთმას, ლათურთმას ვიქთ. ფათლიჯანის 

ლათურთმა ყიმაით კაი მუა. ბიბერი ტოლმა, ქებაბი, ფირზოლა ვიცით. ფირზოლა, 
ღვიოროზე რომ შეწუავ ხორცსა, იმას ვებნევით. შიში გაკეთდება, ხიდან ვიქთ იმასა. 

ორ ჩათალ დავდებ, იმაზე დავდებ. ლაკმაჯუ, ფიდიები, ზედ ხორცი. ყუშბაში კეთდება 
კიდვენ, ჩიტის თავის დენი ყაურმა. 

– მოხუცილებ ნუ კითხავ.. რათვინ ვეტყვი. 
– ფაშალია ჩემიტ-ჩეშიტი არი: ბერდენ ქესი (წელგადაჭრილი), ბოლდან, დუზია 

თორბასავენ, თორბასავეთ. ისეც ითხრობა, ასეც ითხრობა. „კაბა“ არ ვებნევით. 
– ესა აასლი თერძია... მე ჩემ ბაღნებისთვინ შევკერავ. ეთეგი, ბულუზი, დოფიეზი, 

მანტო შემიკერავს; არ ვიქები, მარა კაი გამომდის... მოვქსოვ ლელეგსა, ხირხას, პანტოლს, 

ყაზაღს, წინდას, ქუდსა, ათხსა, ელდევანსაI)ხელთათმანსა, თათმანებსა, თათიკებსა... 

თავზე გვახურია ლაჩაქი, ლაზმა, ათქი.. ესენიც ჩემი გაქარგულია... ყენევჩა, ჰესაბიში, 

ბეაზიში ვიცით. დავწერავთ და ისე შევკერავთ. 
– დედეს სულისთვინ მასვი წყალი! 

– ბოსტანი გუაქ. ქინძი, მაკიდო, შაშპრამი, ქონდარი, პიტნა, ქექიტი (ტარხუნა), 
პრასა, ნიორი, ბოლოკი, მიწახაპაი (მიწივაშლაი) –- ესენი გუაქ ბოსტანში. 

- სხიდრილეზი ვიცით. ექვს მაისს ყუელა წელწად ასეა. ქათმებ დავკლით, ყოჩ 

დავკლით, ფილავებ გავაკეთებთ. მოვყრებით ერთათ, დავპაიჯავთ ერთმანებ, ვჭამთ. 
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დომბელექ დუუკრით, მოზიკას დუუკრით. სალინჯას!!|საკორწიალას ჩამუაბამთ, ქალები, 
ბერები ვკორწიალოფთ. აქ თურქის სოფელია, დაქვპაიჯებენ. ყიზილბაშების ხოჯას ქვია 

დედე. ერთი მადლიანი დედე ყოფილა. იმისი, "იმ დედესი საფლავია, ზიარეთია ახლა; 

იმ საფლავზე მივალთ, დუებ ჩუუკითხავთ. 

- ჰიზირი და ილიასი ყოფილან ორი ძმა. ერთმანები დუუკარქიან. ერთი ერთ 
თერეფ დარჩენილა, მიერე – მიერე თერეფ. ექს მაისზე ერთ ჯამეში იყრებიან მეგერ, 
ერთ წელწადში ერთ ნახულობენ ერთმანებ. იციან მაშინ ერთმანები. მემრენ კიდვენ 
დეეკარქვიან ერთმანეფსა. იმათი ზეიმია (ბაირამი) დილაზე წევლენ ყუელაი, ლეშილეფში 
იარებიან. ვინც არ გიყუარს, იმას ჯინჭარ დუუბმენ. ვინც უყუარან, იმა ვარდ დუუბმენ. 

თხოვნას დაწერენ, ბათმანში ჩადებენ. გადააგდებენ წყალში. ვინცხაი ნახავს, ეს ჩემი 

ყისმეთიაო, იტყვის. 

- შუიდ მაისში ხალხი ყუელაი მეიყრებოდა, წყალში გეიარდენ. შენზე წინ წყალში 
შესულმა არდა დაგინახოს. ფეხები თუ ქტკივა, მორჩები. 

- ხიდირილეზზე ღამეში ცეცხ დაანთობენ, იმაზე უხტებიან, იჯუმბუშებენ. ვინცხას 

სახლი არ აქ, ღელი ქენარში ჩავა, სახლ გააკეთებს, ზოგი არაბას გააკეთებს... იმ 
წელწადში ესენი შუუსრულდება. ჰიდირი და ელიასი ვარდის ძირში იკრიფებიან; ხალხი 

ფარეფს დაკიდვენ ვარდის ტანებზე, ბარაქა მოქვცესო. 

– ახალ წელწადზე ქალები არ წევლენ ჰადმე, კაცებმა და წევდენ. დილაზე, ჰიჩ 
ვინმეს მოსლამდე, სახლში ახორიდან კრავინა ამეიყუანო. ძუელათ იქდენ ასე. ბაღნები 
ადგებოდენ და იარებოდენ, ახალი წელწადიაო და გვილოცევდენ. წაბლ მივცემდით, 
რაცხას მივცემდით. მე ერთი ია ორი სახლი მოვლილი მაქ ნამეტრათ. –- კაი ფეხი 
გაქო. –- მეტყოდენ. შუიდი რა ვართ, ამა მე მომითხოვდენ: ––- ბასრი ამოვდოს, კაი 
წამოსული ვარ მისითო.. რაცხას მოქვცემდა.. რაცხა აქ, ჩირი, ხილი.. ქათამ ბილე 
მოქვცემდა, ვინცხას ხელი ლღია აქ. მაიდამაი აღარ დარჩა ძუელი ადეთები. თხუთმეტი 
წლის წინ კარქა იყო. 

–-სამები ბევრი ვიცით: ნარდანინაი, ჰარიანინაი, ყოლსამა, ხორომი, ცეკვაი, თირინი 
ჰორერამა, გადაქცევლი,.. ხორომის გადაქცევლია ესა, ყარაბაღი... აქ, სხუანები არ 

იციან. ქვკოფნილოფს. აბაზურაიც არი. ვცეკვობთ ჩუენ. 
– ოზდაერთი მარტი ნავროზობა არი. სპარსელები იქმენ ამას. გულზე ირტყმენ 

ჯაჭვით: –- მე ხასანაი ვარ, მე ხუსეინაი ვარ.. ქურთებიც იქმენ. ოზდაერთი ჩეშიტის 
საჭმელი იჭმება იმ დღესაო, იტყვიან. 

– სიხინთი რა მაქ იცი? სწორეთ გაგაგნებიო, მინდა ბათუმ გადმოსლა, რადა 
იქნას?.. ხორომი ისამვის, დელი ხორომიც ისამვის. ამას ვერ ვუკრი. ძინარა სამაც 
ისამვის. იმისი მოსამიებიც ინახვის. 

–- თივა არ ვიტყვით, ბალახი ვიტყვით. „მოვთიბე" არ ვიტყვით, „მოვჭარი“ ვიტყვით. 

– გიმიცხადდა ჩემი დუგუნი. მეაც ასე წიმიყუანეს.. სულ ასე ვისამებდით... 
––ყარაპალუღი იყო ფაშა ნენეს ტირილზე. 

– ტკუჩაი სიმინდი შეწვი?.. სიბუდლე, აბუდლება ვიცით... 
– საბან-არტახი წევღეთ გუშინ. 
– მოი, მოგაზმანო ერთი!.. პრავაზე როის მოხვიდეთნა?! 

– ყარალი არ მოვდა... ეს ზავალი რამეში არ გეხმარება. 
– ხავლები გადმუუყრია ქარსა.. ბათაღი წვიმა დუუწყია... 
– აბარგე ესენი, გოვ!.. მეგეხმარო, თუ საქმე გაქ... 

– სთაქუნია (ქოშები) უყიდვია.. ხებერი მემეცით.. ბაბოით წევკინტლევით,... 
გეეთხვოსნა თუ რაი.. არ დიგინახია გოგვები?! 

– ვერ დიგისხმიდა წყალ? თმები ცვინს, დაბერებულა. 
– ერგუნაიც მოვა თუ? (მოდის თუ).. ჩუენაც არ გავაგზაით იქა.. ორი ციცაი 
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მყავს... მენაც დღეს ვუთხარ.. სოხახეფში ვინმე არ არიან? 
– ფხალიდა დემერგო და არც შუუტყვია მიწასა.. ვინცხამდა წიმიყუანოს... იმათ 

სხუაფერი ლაპარიკობენ... ტყვილაი იღალევი!... 

– კოს სახლი მალე არ დეიწვის.. ქარი ქრის ლა? იგზე ზაიდე აბლას სახლია, 
იბერიას სახლია... გევხედე, დაძრილი იყო კარები.. ტარაჯული კალვები აქუან... 

– არა, ბე, იქ რანდა გევდეთ?! 

– ბაღნები იკიდვენ მათ თავი! რა ლამაზათ ანახიებს?! 
– იმდენი იტირა რომენე?!.. მოსლამდე ერთათ მოველით... სტუმრები მოსულანო, 

შეიტყვა და გამეიქცა. 
– წააზავდენ დუგუნზე.. არ უსმია ებბედი.. დუნლა ტიალოფსო.. რომ დევნახავ, 

მეწიწკებაო.. ჯამის ყავანოზები ამსილი იყო შარაბით... 
– არ წყენულობენ, გო, შარაბი? 

– სმენ წყალივით, სხუაფერი წყალია სანქი! 
– იმანაც გარიგდა ბაბოს ოჯაღიდან... 'ალმანიეს იყუენ და მოვდენ... 
– მამუდ აბესი სახლი დეიწუა. საადე კო ხით გაკეთებული იყო სახლი... 

– ლუთბიე ბიბიასი პრატი დეინიშნეს გულთენაი.. გულშენაი პაწაია... 
– თირი ქვით იყო გაკეთებული.. გუუძიან ისინი და დამჯდარან... 
– ტყეში დამჯდარან. აგზე ხეს მოჭრიდენ, აგზე გააკეთებდენ.. რომ მოსულან 

ჩუენი ძუელები, დასაჯდომი ადგილები უძეფნიან. ულიან, ულიან ტყეში. ჰაცხა საქონელ 
გუბური უქნიან, იგზე თომათესი ამოსულა. უთქმან ქი, აქ დავჯდეთო.. დამჟდარან 

და სოფელი გუუხსნიან. 

“- აბაზები ჩეიცმიდენ, დეიხურვიდენ, წევდოდენ სოფლობაში მეგერ და გაქუცევდენ 
ხალხსა, ლელი კუდიანები ყოფილან, მულალმი ხალხი! 

– ტყის გზა არი კიდენ?.. აქედან ყეზელ ჩეხუალ. 

– სამალულიც დეიწუა?.. გახსოვს, თუფექჩი ქონაქ წეეკიდა თექმილ? 

– თამ თუე იქნა დუგუნიდან.. შუუყუარდენ თექმილ. 

– ბაღანაი იქ გააგზაი და კომონისტი გახადეო, მიყვირა ბევრი. 
– ძვილ შევსვი, ძვილ ი შარაბი, ცოდვა ვისაქმე ჰელბეთ... 

– ეს ციცაი რატომ იცმიდა მოკლეს? 
– ეს ჩემი მომხმაროა, ვაწავლი კერვასა.. ლაპარიკში ეს დალამბე... 
– უშვილო შვილი რომ არი, შეფერიებულია.. დაგნებული ლაპარიკოფს... 
– შუადღიპირა ჩამოდით, ვიფერხულოთნაო, შამომითვალეს, ამა სახლსა ცეცხლი 

წეეკიდა. ვისხლიტეთ იქ, წყალი – მალი მოვასხით. ყედერი არ გქონებია, თუალები 
გამჩენ, ვეღარ ვიჯუმბუშეთ. 

– თურქეთში მაჭახლიდან სამოცი ოჯაღი მოსულან: გორაძე, ხინკილაძე, კირკიტაძე, 
აბაშიძე, მალაყმაძე, ქოქოლაძე, ლექურაშვილი, სიკალიძე, გურგენიძე,, დოლიძე. ჩუენა 
ამ გუარებიდან არ ვართ. მიმინაძე, გოგინიძე, ჯინჭარაძე –- შეიძლება ამ გუარებიდან 
ვიყოთ, არ ვიცით ჩუენი ძუელი გუარი. ყედემ ბეგი და ეთემ ბეგი ორი ძმა ყოფილან 
ლა ჩიქუნეთიდან, ლა ჩხუტუნეთიდან. ერთი ართვინ დარჩენილა, მევერე ჰაირიეს მოსულა. 
ჰაირიეს ჩამოსულა ყედემ ბეგი და ესმერაი ქალი. ჩამოსულან 1887-1888 წლებში, 

დიდი მუჰაჯირობის დროს. იქიდან მუუყუანიან შვილები აჰმედი, ჰუსეინი, შუქრი. 

– კიდვენ ვიკითხავთ მისიროღლებ ჩიქუნეთში იადა ჩხუტუნეთში. იქიდან მოსული 
იყო აჰმედ ონბაში. აქ თორუნი ცოცხალი არიან. იქა დარჩომილია თუ არა ვინმე. 

ჩოლაღიშვილები დარჩომილა თუ არა ვინმე მემლექეთში?! 
საუბრობდნენ ჰაირი პაირიოღლუ (ვახტანგ მალაყმაძე) და სოფლელი ქალები. 
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სირყეთობა 
დიმიყურეთ, მეზობლებო, რაიდა მოგახსენოთ, რაიო. 

სირყეთობის ამბავები, აბა, მომისმინეთ კაიო. 

წუხელი სიზმარში გხანე, დაგწგოდა ნეკრის ზვინები. 

მარობაში გემეღვიძა, მოგიარე სათხეში თხები. 

აღარ არიას ჩუენი თხები, სუქან-სუქანი თიკნები. 

ჩუენ სახლს უკან ჩამოსულან ჩოხამფრეწელი გელები. 

უნახვან დაბმული თხები, დასცემიან როგორც მეხი. 

კისერქუ>ვშა თლათ შუუჭამიან, ძირში გაუყრიან ძვლები. 

გაიმე, ჩემო წარბიაო, ლამაზი გქონდა პუმჰლები. 

გელებს პირში დაუკეტე წოწმაქაი შენი ქიები. 
მაგ ეთძლუგსაც გადიგიხდი, თუკი შემხდი მაღალ თოვლში, 

არ მოგატან ზედან თაგზე, გამოგაწყოფ სარცხვინელში... 

– ჩუენ გართ დაბანი გელები, მარდათ გვკიდია ყუერები, 
შენისთანა შიგგიჭამია ლორუქების თხები, ცხგრები?! 

შენი თხები რათ იქმოდენ, ტყაგში ჩაყრილიყო ძვლები, 

გამხდარი და გაცგეთილი, სარცხვენელში მოქხდა ქიები... 

– მე ოჯახი გამომიმსეს შიერ-შიერმა გელებმა, 

სირცხვილი არაქვან გულში, მათდა ჩაგაფურტნო სულში. 
– გაიმე, შგილო, რა ქენიო, თელი დღეა ხარ უჭმელი, 

მაკარინაი გაგიქენი, შენ გიგიკეთო საჭმელი. 

– საჭმლის იშტაჰი სადა მაქ, შეწუხებული მაქ სული. 

თხები გელებს შევაჭამე, ატირებული მაქ გული. 

ბურსის ვილაეთის ინეგოლის რაიონის ქართულ სოფლებში გავრცელებული (მათ 
შორის სოფ. ჰაირიეში) ხალხური ლექსი. მოგვაწოდა ჰაირი ჰაირიოღლუმ (ვახტანგ 

მალაყმაძემ). 

შაირები 
ლალები, ლალები, დიგრი დალალალები 
ერთ ოჯაში შენ შეგნიშნე, გოგოქ, გენაცგალები. 

გაზაფხულის დღე მოსული, ხე იზღდება, შაგდება, 

ბიჭმა რომ გოგოს აკოცოს, ამით რა დაშაგდება. 

ახლოს მოვალ, დეიმალები, შორიდან არ დეინახები, 

ძალიან რომ ლამაზი ხარ, ჩემ უბეში შეინახები. 

შენი ჭირიმე, გოგონავ, გამეიბინე ჩემთანა, 

კლავი-კლავზე ერთათ წეგდეთ, დევნახოთ ეს ქუეყანა. 
ლალები, ლალები, დიგრი დალა ლალები, 

მოდი, მოდი ჩემთან ახლოს, გოგოვ, გენაცგალები. 

X #X# 

სოფლის გოგონა თინაო, სოფლის გოგონა თინაო, 

ჯერ რატომ ძიხარ შინაო, ჯერ რატომ ძიხარ შინაო. 

# # XX 

– ჰარალი, ჰარალი და, ნეტაგი, გოგო, მე და შენ... 

– ჰარალი, ჰარალი და, ნეტაგი, ბიჭო, მე და შენ... 
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– ყანები მოგგცა ზიარი, ყანები მოგვცა ზიარი 

– საქმე ბეგრია ყანაში, ყანის ნაპირზე ტყე არი... 

– ჯაგრი ნუ გაქ, შეგდღეთ ტყეში, ყანა დარჩეს გასაფაჭი. 

= ჰარალალი და ჰარალალო, პარალალი და ჰარალალო, 

ჯავრი ნუ გაქ შეგდეთ ტყეში, ყანა დარჩეს გასაფაჭი... 

ქალების სიმღერა 

გღი, ნანინა ნანა, ნანა დელო, ნანა, გოი, ნანინა ნანა, 

ხერტალმა ხელი დამგალა, ხერტალ გასატეხელმაო, 

ბიძაჩემმა არ გამათხგა, კისერმოსატეხელმაო. 

ღობეს მიგაფინე ჩათხი, მე შენიდან დამსა ხათრი. 

გაღმა-გამოღმა გოგვებსა, ჩიტი უწყობდა ბუდესა. 

ბიჯო ულვეაში აწიე, წადი, აკოცე გოგოსა. 

პაწაგ ციცავ, პერანგაო, შენ რომ წახუალ, მე რა გქნაო.. 

ყილველო 
ნაიდანანი, ნაიდანინა, ნინაიდა, ჯილგელო, ნანაიდა, 

ჩუენ აქაური არ გახლაგართ, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

ბურსიდან გართ ჩამოსული, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა, 

თაგადიძების ქორწილზე, ნანაიდა, ჯილგელო, ნანაიხდა... 

რომ მოველით, კარგა დაქგხდენ, ნანაიდა, ჯილვგელო, წჩანაიდა... 

8ალიანა გართ მადლობელი, ნანაიდა, ჯილგელო, ნანაიდა... 

ახლა გგინდა დაგანაზოთ, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ქართული ცეკგა-–სიმღერა, ნანაიდა, ჯილეგელო, ნანაიდა... 

თქუენც ადექით და იმღერეთ, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ჩაებით ჩუენ ფერხულშიო, სანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ერთათ გიმღეროთ ქართულათ, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

დაულოცოთ დედოფალსა, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ჰემ და გაჟკაც მეფესაო, წანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

დედოფალი და მეფეო, ნანაიდა, ჯილგელო, ნანაიდა... 

კარგ საქმეს მიაგებეო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 

ერთ ყეიდზე ამღერდენო, წანაიდა, ჯილგელო, ნანაიდა... 

ერთ ბალიშზე ღაბერდენო, ნანაიდა, ჯილველო, ნანაიდა... 
გაუმარჯოს ორთავესა, ნანაიდა, ჯილველო, ნწანაიდა... 

ამ ქორწილის მოთავესა, ნანაიდა, ჯილგელო, ნანაიდა. 

თირინნი ჰორერამა 
გარდი გკრიფოთ კალთაშიო, თირინნი ჰორერამა... 

გამოგარჩიე ათასშიო, თირინნი ჰორერამა... 

წუხელი სიზმარში გნახე, თირინნი ჰორერამა... 

წარბი მაღლა ეგეყარა, თირინნი ჰორერამა... 

შენი თმების ნაწნაგები, თირინნი ჰორერამა... 

კისერშიც გადმოგეყარა, თირინნი ჰორერამა... 

გოიმე, ჩემო მიმინოო, თირინნი ჰორერამა... 

ფაციაგ ჩემო, შირინოო, თირინნი ჰორერამა... 

ტირილაი რომ გამაგზაგნე, თირინნი ჰორერამა... 

ღამე რაფერ გიძინოო, თირინნი ჰორერამა... 
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ლაღი დავდე ტაფაზეო, თირინნი ჰორერამა... 

თუალი მქონდა ყლაფგაზეო, თირინნი ჰორერამა... 

დედამთილო, სულ კატიანო, თირინნი, ჰორერამა... 

მამამთილო, სულ გაჯრილო, თირინნი ჰორერამა... 

ფაციაი მინდა თმიანიო, თირინნი ჰორერამა... 

ძუძუ-კოკობიანიო, თირინნი ჰორერამა... 

კუ რტუმო და ბარკალიო, თირინნი ჰორერამა... 

ღობის ძირში ჩაგფალიო, თირინნი ჰორერამა... 

დაგაყარე და წისქგილ პური, თირინნი ჰორერამა... 

სარეკელაი ქოქდებოდა, თირინნი ჰორერამა... 

შიგ ლამახი ფაციაი იყო, თირისნნი ჰორერ.ამა... 

არ მეკოცნა, მოკდებოდა, თირინნი ჰორერამა... 

ცხენმა დასგა შაგი კვიცი, თირინნი ჰორერამა.., 

ამის მეტი აღარ ვიცი, თირინნი ჰორერამა... 

ვინ მოგიტანა? 
– გოი, მაი ლამაზი ფაშალია გინ მოგიტანაო? 

– შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო... 

– გოი, მაი ლამაზი ბაბუჩები გინ მოგიტანაო? 

– შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო.., ე ეშმა კაკ გ 
– გოი, მაი ლამაზი ყერეგლები გინ მოგიტანაო? 

– შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო... 

– გოი, მაი ლამაზი ქემერ-ქოსტეგი გინ მოგიტანაო? 

–- შენმა ძიამ, ჩემმა კაკაშ, მან მომიტანაო... 

– გოი, მაი ლამაზი ალთუნები გინ მოგიტანაო? 

– შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო. 

– გოი, მაი ლამაზი ლეჩაქ-მენდილი გინ მოგიტანაო? 

– შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო... 
– გოი, მაი ლამაზი ბილეზუგები ვინ მოგიტანაო? მ ლ ლესუგეაი ე 
– შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, მან მომიტანაო. 

ნანინა 
ნანინაი ნანაიდა, ნანინა რერადა ნანაიდა 

გოდელია, გოდელია, ნანინაი წანაიდა, ნანინაი გორერა ნანაიდა, 

მიხუალ, მოხუალ, მენალები, ნანასაო და 

სასიკვდილოთ მებრალები, ნანაიდა. 

ნანინა ნანაიდა ნანასაო, ნანინა ვორერა ნანაიდა... 

ია-ვარდის კუკულო, ნანინაი ნანაიდა, 

ახლოს მოდი გიყურო, ნანასაო და.. 

ახლოს მოდი, დაგინახო, ნანასაო და... 
ჩემ უბეში შეგინახო, ნანასაო და... 

კგირისთაგზე ჰელებიო, ფაციაე, შენი ხელებიო, 

ჩემ ეზოში ცხემლებიო, ნანასაო და... 

შენ თუალებზე ცრემლებიო, ნანასაო და... 

ფენჯერაზე ჩიტებიო, ფაციავ, შენი თითებიო, ნანაიდა... 

აბრეშუმის ლანდებიო, რა ლამაზი ბძანდებიო, ნანაიდა-. 
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სევით მთა გადაგიარე, გატეხილი ცულითვინა, 

გოგოვ, ერთი მაკოცნიე, შენ დღედ-მამი სულისთგინა... 

მიხუალ-მოხუალ მენხალები, სასიკვდილოთ მებრალები. 
ნანინაი, ნანაიდა, ნანასაო, ჰო, ჰო, ნანაიდა... 

ვოსა, ვორერა 
გოსა, ვორერა, რერა, წისქვილ პური დუუყარე, ნანასაო და... 

სარეკელაი ქოქდებოდა, ნანასაო და... 

ერთი ფაციაი შემიყუარდა, არ მეკოცნა, მოკდებოდა... 

წუხელი სიზმარში გნახე, წარბი მაღლა ეგეყარა, 
ათი თითი ბროლი ხელი წმინდა წელზე ლეგეყარა... 

შენი თმების ნაწნავები, წმინდა წელზე დეგეყარა... 

აბრეშუმის ბაღეაო, საყუარელი დადღეჯო... 

ეს სიმღგრა ერთიაო, ორზე უკეთესიაო... 

ეს სიმღერა ერთიაო, ფაცია ჩემი ღმერთიაო, 
ჩემი გულის დერდიაო. 

გოსა, გორერა, რერა... აქოშკაზე ფერდებიო, 

ბითუმ მომაგონდებიო, გოსა, გორერა, რერა... 

აქოშკაზე მტრედებიო, მარტუაი რატომ ბერდებიო.. 

გოსა, ვორერა, რერა... ვოსა, გოდელა, დელა... 

ალი ფაშა 
გოი, ალი ფაშამ გგიღალატა, ჩაგგიყუანა კვირიკეში, 

იმან ფულები აიღო, ჩუენ ჩაქვყარა რუსის ხელში, 

კარგი მას არ დამართნია, ბაწრით ჩაათრიეს გემში, 

მისი ყვირილი ისმოდა, სუფსას გაღმა ბაილეთში. 

დედოფლის სიმღერა 
გეიარე და გამეიარე, ჩემი გული გაახარე, 

შენი ლამაზი ხელები ჰემდა გულზე დამაყარე. 

აბრეშუმის ლანდებიო, რა ლამაზი ბძანდებიო... 

ზედ ცაშიდა ქორი ფრინავს, ქუეშ მიმინო ხუმლიანი, 

ფაციავ, წელი არ გეტკინოს, მაგრე შამოი ქემრიანი... 

გოიდა, გორერა ნანასაო, შეგიკერავგ კაბასაო. 

ფაჭვის სიმღერა (ნადური) 
ჰო, ჰო, ჰო, გორერა, ნანინა, დაგჯექი წიგნი დავწერე 

ჩიტ გაგატანე ხებრათა, აგი საყუარელ მუუტანე, 

გეღარ მოგიგალ ჩქარათა, ჰო, ჰო, ჰო, გორერა, ნანინა... 

ქედში ფრინავს მიმინოო, ჰად წახუელი შირინოო... 

გაიმე, ჩემო მუშინავო, ჰა წემიხუელ გუშინაო. 

გორერა, დარცხეთ თოხი, 

გორერა, ჭამე წაბლი, 

ვორერასე, ნანასაო, 
გორერა, შეგიკერავ, 
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გორერა, კაბასაო. 

გორერე, ფაციავ, მიხუალ 

გორერა, გორასაო, 

გორერა, იქ მოგართვამ 

ყუავილების კონასაო.. 

გორერა, ხე სათალი, 

გორერა, ხურმიანი, 

გორერე, არ შამეისხნა, 

მაგრე შამოი ქემრიანი... 

გორერე, ჰო, ჰო, გორერა, ნანინა... 

ნარდანინა ნინაინა 
ნარდანინა ნინაინა, ნარდანინა ნინაინა 
ღელეს მოაქ ნაფოტი, სელგის ჩამონათალი, 

შედექ, ღელევ, მითხარი, იარის შამონათვგალი. 

ნარდანინა ნინაინა, ნარდანინა ნინაინა. 

იგერ გაღმა ტრედები, გოგოვ, რას მერიდები, 
მაგრეც რომ ლამაზი ხარ, შენაც ჩემთინ იზდები. 

ნარდანინა ნინაინა, ნარდანინა ნინაინა. 

სიყუარულის სიმღერა 
მე შენთინ ჩამოველი წყალიანი ყანიდან, 
პირში რენგი არ დაქჩა, დაბეჩდი თუ ჩემიდან. 

ერთი სერვის სკიგრი მაქ, გუმიშის კარიანი, 

იმის კლიტე მე მაქვა, ალთუნის ტარიანი. 

მე რა ზორ მეშემშეია, ზარმელი გოდორშია. 
ყანები ვინა მოკნას, დიდი ზმა ასკერშია. 

რა ლამაზი შეძ ხარა, დამწგი და დამლანზეა, 

ჰაცხან წახუალ, წამოვალ. 

შენ ჩემი სული ხარა, მე შენუსოთ ერთ დღესა 

ვერ გიცოცხლავ მარტოლაი. 
ნელნელა გამეიარე, პაპუჩი გეგიცდება.– 

ისტერ პრანჭულა ჭამე, ხელი თუ მიგიცდება. 

ჩემო დავ (დატირება) 
ჩემო დაე, რათგინ ასე მალე მომითაგე 

ჩემი დუნდა, ჩემო დავ! 

ჩემო დავ, რათვინ გამომიშპი ამ დუნლადან 

ასე მალე, ჩემო დაგ! 

ჩემო დავ, შენს უკან რაღათ მინდა სიცოცხლე, 

ჩემო დავ! 

რათვინ გამომიშვი ეს დუნია ტყვილათ, 

ჩემო დავ! 
ჩემო დავ, შენს უკან რანდა ვქნა მე 

ტყვილ დუნიაზე, ჩემო დავ! 
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დასახელებული ლექს-სიმღერები და დატირება ბურსის ვილაიეთის ინეგოლის 

რაიონის ქართულ სოფლებში ჩაიწერა აჰმედ ოზქანმა (მელაშვილმა) !968 წლის 
ივლისში კი ეს ფოლკლორული მასალები (ვრცელი კომენტარების დართვით) ჩაიწერეს 
ამერიკის შეერთებული შტატების ინდიანას უნივერსიტეტის თანამშრომლებმა პეტერ 

გოლდმა და ფრანკ გილისმა (იხ. C60”წIგ8ი წიIC იI)5IC წიიი) 1სIMCV, ს5#). გუნდურ 

სიმღერებს ასრულებს სოფელ ჰაირიეს ფოლკლორული ანსამბლი, ხოლო სოლო 

სიმღერებს ასრულებენ გულნარა ხინკილაძე („ვინ მოგიტანა", „ნარდანინა ნინაიდა“, 

„ჩემო დაე“) და ქემალ ასიქი („სიყუარულის სიმღერა“). ჩვენ ვისარგებლეთ როგორც 

აჰმედ მელაშვილის არქივით, ისე ნოტებზე ჩანაწერებით. 

ჰარიანანი 
ჰა, ჰარიანანი, ჰა, ჰარიანანა, 
ჰარიან, ჰარიან, ნინანნა... 

იგერ გაღმა სარაია, ერთი გეგდეთ რავაია, 
იქ გოგგები ფუნდრუკობენ, საკოცნელათ რავაია... 

ჰა, ჰარიანანი, ჰა, ჰარიანანა, 

ჰარიან, ჰარიან, ნინანნა... 

აჰმედ მელაშვილის არქივიდან. 

წყალსა მოქონდა მანდილი 
წყალსა მანდილი მოჰქონდა, იყო გაშლილი ვარდივით, 

დადექ, მანდილო, მიამბე, გის დაეკარგე ამ დილით? 

დადექ, წყალო, და მიამბე, ვის გამოსტაცე მანდილი? 

წყალი წაგიდა ბუტბუტით, არც ქარმა მითხრა ნამდგილი. 

გაგხედე შუა ყანიდან, ქალი მორბოდა ფრთაგაშლით: 

– ბიჭო, მანდილი ჩემია, ქარმა მომტაცა ყანაში. 

მოვიდა მზეში დამწუარი, ღიმილით ამხედ-დამხედა. 

თუალების შუქით მადნობდა, ჩურჩულით მითხრა მადლობა. 

და მერე გაქრა, გაიქცა, ირემი ბარად გაზრდილი. 

წყალს ვეტყგი, ქარს გთხოვ ვედრებით, კიდევ მოსტაცონ მანდილი. 

ლექსი ხალხურ მოტივზე გაწყობილი უნდა იყოს აჰმედ მელაშვილის მიერ. ლექსს 

დართული აქვს რვასიტყვიანი ლექსიკონი: მიამბე –- მითხარი – 50VI6; გამოსტაცე – 

გამაართვი – 56Mმ1I; ნამდვილი –-– მართალი – 866, ძ0წს; ჩურჩულით – V2Vმ§ 
56516; ბუტბუტით –- 5IIძეV2-მL; მადლობა –- (6§6LMსI; ირემი – 86VIM; ვედრებით 

– ხვეწნით – VმIVმI2IმM. 

ბატონ აჰმედ მელაშვილს 
დრონი გადიან ჩვენთვის, 

ჩემს მეგობარს უცნობსა, 

გხედაგ შორიდგან მის კეთილ გულსა. 

უნახავად მე რას გიცნობ და მის შრომასა, 
ახალგაზრდა ლაღი და ლამაზი, ქართველთა მოყუარესა. 

ნეტავი მე მას ერთხელ შემეარა, 

ქართულ ენის მოლაპარაკესა. ერთი გაზის ტოტნი ვართ, 
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გელი მე მისი კეთილ ნაყოფსა. 

ერთი ბაღში დათესილნი, 

შემდეგ შორი შორს გადარგულნი. 

რაგინდა შორს იყვეს ადამიანი, 

მაინც იცნობს მისი გული. 

უცხო ქვეყანაში გცხოგრობ მოწყენილი. 

თაგზე თმაც გამთ-ეთრებია და მიწგრილდება სული. 

მაგრამ ჩემი ქვეყნის სიე/უარულით 

თავს მარტოდ არა გგრძნობ. 

კიდეგ მქაგს შორს ბიძაშვილი. 

შ. ზედგინიძე, 5 აპრილი, 197! წელი, მონბელიარდი, საფრანგეთი. 

აჰმედ მელაშვილის არქივიდან. 

ეჰლოჯან 
გოგო: – მთაზე მიმყაგს ორი კბო, ეჰლოჯან, ეჰლოჯან, 

იქით-აქეთ მექცეგა, იქით-აქეთ მექცეგა... 

ბიჭი: – შენ თუ მე არ წამყგები, ეჰშლოჯან, ეჰლოჯან, 

შავი დღე მეგექცეგა, შაგი დღე მეგექცეგა... 
გოგო: – სახლ უკნედან საშეშე, ეპლოჯან, ეპლოჯან, 

მე შენთგინ და გაგბეჩდე, მე შენთგინ და გაგბეჩდე... 

ბიჭი: – დაგიბლენდეს თუალები, ეჰლოჯან, ეჰლოჯან, 

მე სოფლეყში მომჩეჩე, მე სოფლეყში მომჩეჩე... 

გოგო: – სახლ უკნედან ვარდია, ეჰლოჯან, ეპლოჯან, 

გარდ ყუავილი გუუშლია, გარდ ყუაგილი გუუშლია... 

ბიჭი: – საღ არი საყუარელი, ეპლოჯან, ეჰლოჯან, 

სახლის კარი დუუყრია, სახლის კარი დუუქრია... 

სატრფიალო შაირები 
გეგარე, გამოგარე, ზემოდან ჩამოვარე, ვერ გიპუე შენითანაი, 

მე სოფლები მოგარე. 

გაღმა „ფერდში ქათამი, მოვა და მოკაკანეფს, 
მე რომ ლამაზ დეგნახაგ, გულში გამაკანკალეფს. 

გაღმა ფერდში ტყემალი, კონწოლ-კონწოლ კიდია. 

უთხარი დედაშენსა, მე ნუ ჩამომკიდია. 

ღელე-ღელე შევარე, ღელე ბალახიანი, 
ერთი გოგო შეგვუარე, გული ტალახიანი. 

საფექროში დგიმები, შენი თე“სრი კბილები, 

გეიცინე, დაგინახო, უბეში შაგინახო. 

არ იქნები უვურო, გერ დადგები უპურო. 

გამოი კარში დაგანდო, ბეგრ ხალხში არ მიყურო. 

საჭამურში შეგელი, ძროხები ღასაწგელი, 

საყუარელი მატყგილეჟს, გიმიხდა დასაკლელი. 

მაღლა-მაღლა მიფრინავს ყუაგია თუ ყართალი, 

საყუარელი გაქცევლა, ტყვილია თუ მართალი. 

გოგო: – ლაჩაქი და მეგხადო, ლაჩაქი სადდა წეგღო? 
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ბიჭი: – შენ მაგდენი ცოდვები ნეტაგი სადღა წეილო? 

გოგო: – ბაწარ-ბაწარ გეგიარე, ქომოთკენ გადაგხედე, 

ბიჭი: – შენ ჩემთგინ დაწერილხარ, მე ქითაბში ჩაგხედე. 

გოგო: – სახლ წინედან ლობიო, იმა უნდა ზხაშარი, 

ბიჭი: – ჩემ ხიზან დედამთილმა არ მომართვა ვახშამი. 

ბიჭი: -- ძიგიანი ლაჩაქი რა ლამაზათ გიხდება, 

გოგო: – შენი ერთი დანახვა ჯენნეთი გიმიხდება. 

ბიჭი: –. საათი მოგბი კლაგზე, აგელ საზგირელაზე, 

გოგო: – იქიდან გადმოქხედე, გამოგარჩიე თაზე. 

ბიჭი: – ურისაკლავგის სერზე მიგბრუნდებ-მოვბრუნდები, 

გოგო: – საცხან ლამაზ დევგნახაგ, შენ იქ დამიბრუნდები. 

გოგო: – აგაყუდე მესარი, ჩემი მოსლა ეს არი. 

ბიჭი: – ნათქუამსაც რომ გერ ითხოვს, საცოდვავი ის არი... 

ბიჭი: – გაღმა სერში თეთრი ქვა, დავყევ ხელი, არ ამყვა, 

გოგო: – დასაქცეველი ბიჭი, საცხან წეველ, იქ წამყვა. 
გოგო: – ყუავმა კუერცხი ჩამუაგდო, აგერ პირზე მომაგდო, 

ბიჭი: – შენსოლ ლამაზი გოგო მე რასოდნა გავაგდო... 

თეთრო მამალო 
ღელე გაღმაში ჩგენი სახლები, 

მოკდენ ძგელები, დარჩენ ახლები. 

შენი ჭირიმე, შენ გენაცგალე, 

შენი თგალ-წარბი მე შემიცვალე. 

თეთრო მამალო, რატომ არ ყივი, 

ლამაზო ქალო, რატომ არ ტირი, 
შენი ჭირიმე, შენ გენაცგალე, 

შენი თგალ-წარბი მე შემიცგალე. 

ქართული ვაიზი 
ყჭლამეთი ახლოს არი, იცლება დრო, ზამანები, 

გინც რომ ვართ მუსლიმანები, ღმერთ შეგტიროთ იმანები. 

სუნყველ დღეს ომრი მიგვიდის, გგაქ სიცოცხლის გუმანები, 

აბუდლებულო ინსანო, ჯაგრს რაღას ემბრიალები. 

სად წეგდენ შენი ძველები, მოყვარე და შენიანები, 

აქ ხომ გინმე არ დაგრჩებით, არც ბეჩი, არც ჭკგიანები. 

კიდვენ თუ შენ ამ დუნიაზე მხეცივით დატრიალდები, 

რათ არ ფიქრობ, იმ დუნიაში ალიგით აფრიალდები. 

ჯერ შენ სიკდილ არ ელოდი, უხებროთ დეიხრიალები. 

სიკდილ ვერგინ გუდურჩება, იგითი და ფირალები. 

გერც ქართველი ხგანთქარი და ვერც ხემწიფე ქიბარები, 

გერც ქართველი, ვერც თათარი, გერცდა გუბერნატორები. 

გერც ვგრუფა გუდურჩება, ქვეყნის იმფერატორები, 
ხედაგ რომე ყველაი კდება, ერთ დღეს შენაც აფრინდები, 
იმანიც თუ ზედან გახლაგს, ჯენნეთშიაც გაფრინდები. 

იქ რომ დერდი არ გექნება, ბელქი უმფო გეიზდები. 
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ახირეთს რომ დეივიწყებ, ლოცვა-მარხვას შეზარდები. 
კიდო აქ რომ კარგა იყო, ბოლოს მაინც გამწარდები. 

ეი, ჩემო მწერალო ხელო, ერთ დღე შენაც გაჩერდები, 

სიკდილსა რომ დეინახავ, აგადყოფნას დაჯერდები. 

სატირალი იგი არი, ახირეთი და დერდები, 

ღმერთო, იქ მაი შიგვიბრალე, აქ რომ მერაჟით ვბერდებით. 

აგათ ყოფნაც კარგი არი, თუ არ დეიწყე ჩიგილი, 

ცოდვის მომხსნელიც კი არი, აგათ ყოფნა და ტკიგილი. 

მუდამ დერდი, აგათ ყოფნა, ჩათინია, არ გეიძლება. 

მარა ღმერთის ემრი არი, თუ საბრობა შეიძლება. 

საბრსა იზამ და საბრობით მაიც ააფერი შეგეძლება, 

ვახტი რომ მოვა, ნამსხმანში თვით ეჯელი შეგიძრება. 

სიცოცხლე დიგიმთაგრდება, ტანიდან სული აგძრება, 

გეიცლება ტან-ბედენი, იმ შავ მიწაში ჩაძრება. 

გუუმაძღარი ინსანი ძგილაი შავ მიწით გაძღება. 

სული ზეით, მაღლა წავა, ინსანი რომენ მოკდება. 

რომე მეზერში ჩაგდებენ, დაპაწაგდები, ნიღდები, 
სიკდილს რომე არ ელოდი, მომკდარი ვარო მიხდები. 

მიხდები გავთავებულვარ, თელი ტამრები დაგწყდება, 

მომკდარი გარო, შიშისკან გულის კაკალი გასკდება. 

საჯენნეთო ინსანებსა მეზერი გაუნათლდება, 

თუ მკითხავ, მაზე პატიგი აჯაბ რა და რა იქნება. 

შენ მიხდები საქმეს კარგა, ყოლიფერი კაი იქნება, 

საჯეჰენემოს თუ მკითხავ, გინც უიმანო იქნება, 

გამკითხაგი გეიარს წივა, იმას მეტი არ აქს ნება, 

თუნდა ქალი, თუნდა კაცი, ბელნამაზი თუ იქნება. 

გინაც გულგონჯი იქნება, ან ქურდი, მუზი იქნება, 

მოგა შავი ანგელოზი, ცეცხლის თოფუზი ექნება, 

ერთი ტიტვირი თაგაღმა, ერთი თაგდალმა ექნება. 

პირზე ძალიანაც შაგია, არ გინდა მაზე ყურება, 
იგი გირტყამს და შენ ყგირი, მას ააფერი ეყურება. 

ის ხმა ამ ტყვილ დუნიაზე საქონელსაც ეყურება, 

საქონელმაც მიტომ იცის მეტი ადრე დაბერება. 

ცაის ყვირილსა გონილოფს, იმაზე მალე ბერდება, 
შენ სატირალი საქმისთვინ შენ რატომ არ გედერდება. 
ის ხმა ინსნებმა რომ გეიგონ, ცოცხალი არგინ დარჩება, 

შიშისგან სულაც გავწყდებით, დუნლა ცარიელი დარჩება. 

უიმანო კდრებ იმიდან აღარ აქვან გახარება, 

იმ შაგ ანგელოზის ხელში არგინ არ მოგეხმარება. 

პაწაი იმანიც თუ კი გაქ, სტუმარიც თუ გეყვარება, 

შენი ნაჭმევგი ჰურები, იმ დღესა დეგეხმარება. 

კდარს შუა და თოფუზ შუა ის მოგა და დეეფარება, 

მის დანარტყამი თოფუზი შენ აღარ წეგეკარება. 

ასე კაია მოსაფირზე ხიზმეთი – მომსახურება. 
ლოცვგა-კითხვა თუ გიყვარდა, ყურანისა დაყურება. 

ის დიგიხსნის ღმერთის ემრსა, სხვა გერვინ მოგეხმარება, 

იმ სიკდილიხან თვალებზე ფერდე რომ ეგეფარება, 
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მაშინ ტყვილ დუნის სინათლე მუმსაგეთ ეგეფარება, 

უბედური შენი თავი ეზრაილს რომ ჩაბარდება. 
მაშინ შენსა მიბარებას სუნყველაი გეეჩქარება, 

გეიცლება ტანი, ნამსხმანი იმ შაგ მიწაში ჩაძრება. 

რაგარც მიწაში ჩაგდებენ, ძელებიც დაგეხურება. 

მოყვარეს და შენიანებსა მიწის დაყრა ეჩქარება. 

ცოცხალი რომ ბნელში დარჩე, რა და რა მოგეჩგენება, 

უიმანო შავ მიწაში აჯაბ იქ რა გეშგელება. 
ცოცხალმა კდარი რა იცის, რა ღეზაბში, რა ჰალშია, 

ზოგსა მიწა მოუჭირებს, ტანჯვას მიცემს ძულებშია, 

ჭკუა თუ გაქ, თოფბე ქენი, ახლა ჩაგარდი ჭკგაშია, 

ყვლამეთი რომენ მოვა, გეღარ მოგაწრობ რაღაია,... 

ამ დუნლაზე რაც რომ მეიგე, ჯერ ჰელალის ჰესაბია, 

ქურდი თუ არი, იმისთგინ ჯეჰენებში აზაბია. 

ჯეჰენეებთან მისლამდი, გინცხაი რომ ცოდგის მქნელია, 

მისი სადგომი ალაგი კუკუნეთი და ბნელია. 

და ყიამეთის მოსლამდი მისი ახზაბი ძნელია, 

დუნლაში ცოდვის მქნელი, სხუაფრად ატრიალდება, 

რაც დუნლაში გონჯობა ქნა, თელი გამუტიალდება... 

ზოგი ძაღლის სურეთშია, ზოგი სხუფრად გეილანძვის, 

სოგი ღორის სურეთშია, ჯეჰენებში გეილანძვის, 

ჯეჰენებში ხიდი არი სამი ათასი წლისაო, 

ყილიჯზე იმფო ჭრელია, ბეწგზედაც არი წმინდაო. 

უიმანო გერგინ გეიარს, ჩავარდება კუპრის ტბაში, 

იმაზე ახლოს მისლამდი შიშისცანაც კანკალეფსო, 

გინცხაი სამოთხეში მივა, ზითგალიგით კამკამეფსო. 

ზოგი ელვასაგით გეიარს, ზოგი გეიარს ქარიგითო, 

ამ დუნლაზე ულოცაგი, საქონელია ხარივგითო... 

სხვირათის ხიდზე გერ გეიარს, ტირილ დეიწყეფს ზარივითო. 

გამჩენელო, შენ გვაჩუქვე სიკდილიხან იმანები; 

სხვირათის ხიდზე გავლიხან ძნელი რომ გვაქ ზამანები. 

ბეწგის ხიდზე პაზირობენ ჯეჰენემის ზებანები. 

თუ კი გინდა გადარჩენა, ზებანის,და ჯეჰენემის, 

დაჯექი და ყური მიე ლოცვა-კითხვას, ვესიეთის, 

ამას ქვეგით ლოცვა-მარხგის ვესიეთსაც გიზამ შენა: 

დილას იალონზე ადგება ნამდვილი ტყეში იაბანი, 

დრო გადის და რათ არ დგები, რას წიგიხურავს საბანი, 
ადექი, ნუ გაგიწდია ლოგინში ფეხის ტაბანი. 

რემეზანის მახარები მობძანდა რეჯებ-შაღბანი, 

თორმეტი თგის შორი გზიდან მობძანდება რემეზანი. 

სელაგათსაც ყური მიე, დროზე გეიგონე ეზანი, 

გამჩენელმა რომენ მოქცა ჭკუა, ცნობა და იზანი. 

საიქიოთ თუ დარჩები უიმანო და ხიზანი, 

თათრულაი რომ შევეხვეწოთ, ისთარუმ სენუნ რიზანი. 

რემეზანში გეიხსნება ღმერთის რაჰმეთი ხაზინა, 

რაცხას რომენ გევეცდებით, სუნთელი დაქვგხდება წინა. 

ლოცვა-კითხვით განათლდება თლათ ქვეყანა ღამიეფში. 
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ყურანიც გაჟუუჟუნდება თლათ დალოცვილ, ჯამიეფში. 

რემეხანში შეიკრება ეშმაკების ხელი-ფეხი, 

ნამდუილათ დაყრილია შგიდი ჯეჰენემის კარი. 

აი, ნამდვილი ქითაფშია, გამჩენელის ყული თუ ხარ, 

საიქიოს შენი არი აჭეჭლებული ჯენნეთი, 

ჯებრაილი, მიქაილი, ანგელოხის დიდვანები, 

იგენი თელი დაგლოცვენ, შენ ხარ მათი შენდებული, 

რემე'სანი თუ ღეიჭირე, შენ ხარ ღმერთის ხასი ყული. 

მადლობა ღმერთ მუახსენე, მუსლიმანი რომ გაქ ჯული. 

ამ მუბარექ რემეზანზე შენ კი უყაგი შუქური, 

ილოცე და თოებე ქენი, არ გეიხსენო ქუფური. 

აქა თუ თოგბე არ ქენი, იმ დუნლას გეტყგიან შენა, 

მაი ნალოციც შენი იყოს, ჯეჰენებში წახვალ შენა. 

მე ამათ რომ გივაიზებ, ნანდვილათ დეიჯერე თელი, 
მუხამედის გზაზე იყაგ, გონჯ საქმეზე ეჟილე ხელი. 

სუნთელ ბეინამაზი ძულან, ლოცვა-მარხვაზე თემბელი, 

ჯენნეთში რომ ბახჩა არი, სუნი აქ მისქი -– ამბერი,... 

რემეზანი თუ დეიჭირე, საქმე გიგიხდლა ადგილი, 

ღმერთი შენიდან რასია, საჯენნეთო ხარ ნამდგილი. 

რემეზანში უნდა გჭამოთ იაღი, თაფლი და ყუველი, 
მოწყალენო, შეიწყალეთ ეხოში მოსული თხუველი. 

მთხოველებმა არ იციან ზაფხულ-ზამთარი და თველი, 

ამათზე გონჯისა მთქმელსა ენაზე დეეხგეგა გველი. 
ქმარისთგინა თუ გონჯი ხართ, არ დეგელეგიან ბელები, 

რომ მოკდებით, გაჩერდება ნამსხუგანი და ხელები, 

რავარც მიწაში ჩაგდებენ, ღეგეხურება ძელები, 

მაშინ ენა გიგიხდება სამოზდაათი ჰელები. 
ერთმა ქალმა შეასრულოს ლოცვა-მარხვა, თემენნაო, 

კაი ნამუსი შამოცაგოს, ქმარსაც უთხრას კაი ენაო, 

ათას კაცზე კაი იქნები, მაქფერი თუ ხარ შენაო. 

ამ ორი დღის სიცოცხლეში ნუ გინდა გინმეს წყენაო. 

შვილსაც დედამა ასწავლე: – ნენეო, ჩემო ნენეო, 

ენით თუ გინმეს აწყინე, მალე ბოდიში ქენეო... 

მიხვალ არასათ მელდანში, ძირში ეთრევა ენაო, 

გეღარ გიშველის ნალოცი, ლოცვა შენი, თემენნაო. 

ნალოციდან, ნაკითხიდან აღარ გექნება მადლიო, 

არასათში შენი ენა გახდება სამოზდაათი ადლიო. 

გინც რომ ქმარისთგინ კარგია, რეცხვა, სუფთა და მირევლი, 

გცადოს ნუღარ ეხლება საჭმელში ბეწვი გარევლი. 
ის ქალია საჯენნეთო, ეშმაკ-შელთანზე მორევლი, 

იმას თუ არ აქ სიცოცხლეში ჰერამიდან გარევლი. 

ნალოცი თუ ყაბული არ გაქ, იქ გალოცვებენ ილლაქი; 

ლოცგა-კითხვა რას გიშველის, თუ შეჭამე სხვისი ჰახი, 

ჰერამსაც თუ მოერიდე, თაგიც თუ გაქ დაღებული, 

ლოცვა-კითხვა და იმანი, მადლიც თან გაქ წაღებული, 

რუა ჯენნეთის კარები შენთვინ არი გაღებული. 

ვერცხლით, ელმასით ნაშენი, ოქროს წყალით შეღებილი, 
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ნამდუილათ იმას ეცდები, თუ ხარ ღმერთთან მიღებული, 

თუ არ გინდა ჯეჰენემი, კუპრია ადუღებული, 

იქ ხომ ჯენნეთ ვერ მეიგეფ, ჯენნეთ აქიდან წეიღეფო, 

თუ კარგ იზამ ტეგილ დუნლაში, ღმერთის ნებას მიიღეფო... 

ულოცაგი იქ იზილვის, ის რომ იქიბრეფს, დეიქეფსო, 

ის ჯეჰენემში მოხდება, რომენ მოკდება, გეიგნეფსო. 

გეილულ ღელის შიდდღეთიდან შგიდ ჯეჰენემს ეშინიაო, 

მუდამ ჰელალ რომ არ ეძეფ, შენ რატომ არ გეშინიაო? 

ჰეძა ყუ გეიხსენე, შავად, ბნელად ადუღდება, 
იმის ხმასაც თუ იკითხავ, რავარც რომ ცა გაქუხდება, 

ადუღებულ ცეცხლში იწვის, ვინც რომ გლახა გულის არი, 

ულოცაგის სადგურია ჰეცდა ყულ შაგი, ბნელი. 

აბუდლებულო ინსანო, რომენ შენ ხარ ცოდვის მქნელი, 

თოვგბესაც რომ არ ექცეგი, შენი საქმე არი ბნელი. 

ვესიეთი არ დეიჯერე, რა დეგემართა, შენ, რაო, 

ნათესაგსა, მეზობელსა, ყგელას უთხარ კაი ენაო... 

ტანხზე რომ კოხტად გაცგია, ჭამა-სმაც არ გითაგდება, 

ჯერ შენ სიკდილ არ ელოდი, სიცოცხლე გიგითავდება, 
ბერდები და დრო მიგიდის, ცოდვებიც ხომ გემატება... 

აი, ქართულზე გადმოგტანე გესიეთი არაბული, 

წმინდა წიგნიდან ამოვღე, ღმერთო, მიყაგი ყაბული. 

ამ ნასიჰათ გებნეგი, წმინდა ყურანის წიგნიდან; 

ალეთიდან, ჰადისიდან, ქითაბიდან და წიგნიდან. 

ასი წელი რომ ვიცოცხლო და არ გაგაჩერო ხელი, 
ლოცვა-მარხვის ცოდვა-მადლი არ დეიწერება მთელი. 
ეს ვგაიხზი დაგამთაგროთ ჩვენა ტკბილ ქართულ ენით 

ღმერთმა რომ რაცხა გიბძანა, არ დეიზაროთ, ყველაი ქენით. 

დასახელებული ტექსტები (ხალხური პოეზიის ნიმუშები და ქართული, ვაიზი) 

მოგვაწოდა სოფელ ჰაირიეს მკვიდრმა ჰაირი ჰპაიროღლუმ (ვახტანგ მალაყმაძემ), 
რისთვისაც ვუხდით მადლობას. მანვე მოგვაწოდა თავისი პატარა წერილი „ბარათი 

ილია ჭავჭავაძეს თურქეთელი ქართველისაგან“, რომელიც დაუბეჭდავს ჟურნალ „გუშაგს“. 
წერილის შეტანა კრებულში მიზანშეწონილად მიგვაჩნია იმიტომაც, რომ იგი ნათლად 
გვიჩვენეს ქართული სალიტერატურო ენის გავლენას სამშობლოზე ათასზე მეტი 
კილომეტრით მოშორებული ქართველის მეტყველებაზე. გავეცნოთ ჟურნალ „გუშაგის“ 

კომენტარს წერილის ავტორის ვინაობის შესახებ: „ამ ბარათის ავტორი, ბ-ნი ვახტანგ 
მალაყმაძე, პასპორტით ხაირი ხაირიოღლუ, ეკუთვნის თურქეთში მცხოვრებ ქართველ 

მოღვაწეთა იმ ჯგუფს, რომელსაც, თურქ ნაციონალისტთა მიერ მხეცურად მოკლული, 
ახმედ ოზკან-მელაშვილი თავკაცობდა და რომელიც თავდადებულად იღვწოდა ქართული 

კულტურისა და ეროვნული მეობის მის თანამემამულეთა შორის დასანერგავად. ახმედ 
მელაშვილის მკვლელობის შემდეგ ეს საქმიანობა შეფერხდა, მაგრამ არ შეწყვეტილა. 
ხ. ხაირიოღლუ ახ. მელაშვილის მარჯვენა ხელი იყო და მის სიცოცხლეში და მერეც 
ორმაგი მონდომებით აგრძელებს ნაყოფიერ კულტურულ საქმიანობას თურქულად 
თარგმნის ქართულ მწერლობის საინტერესო ნიმუშებს, მონაწილეობს პერიოდულ 

გამოცემა „ჩვენებურში“, ხელს უწყობს დედაენისა “და წერა-კითხვის გავრცელებას და 

ჩვენი ხალხური სიმღერებისა და ცეკვების დანერგვას და ა. შ. და ბოლოს, მჭიდრო 
საქმიანი ურთიერთობა აქვს სამშობლოსთან და მის გარეთ მცხოვრებ ქართველებთან. 
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ვახტანგ მალაყმაძე შარშან მიწვეული იყო საქართველოში ილია ქავჭავაძის იუბილეში 
მონაწილეობის მისაღებად და ეს ბარათიც მას განზრახული ჰქონდა წაეკითხა საზეიმო 
საღამოზე, მაგრამ უკანასკნელ წუთში, როცა ის ტრიბუნაზე მიწვევას ელოდა, მისთვის 

ამის ნება არ მიუციათ. თურქეთში დაბრუნებულმა გამოგვიგზავნა ამ მიმართვის ტექსტი 
და გვთხოვა თუ მიზანშეწონილად მიგაჩნიათ, გამოაქვეყნეთო, რასაც ვუსრულებთ. 

გუშაგი, M (15, 1988 წლის მარტი, საფრანგეთი. 

ბარათი ილია ჯაეჭავაძეს თურქეთელ ქართველისაგან 
იეთიმ გურჯი ამბობდა: 

„გამარჯობა, ჩემო თბილის ქალაქო, 

დაკარგული შენი შვილი მოვედი, 
საქართველოს მიწა-წყალო, ალატგო, 

თორმეტი წლის გატანჯული შოვედი“... 
დიახ, გამარჯობა, ჩემო თბილის ქალაქო და ქართველი ერის დიდებულნო: მეფე 

ფარნავაზ, ვახტანგ გორგასალო, დავით აღმაშენებელო, თამარ მეფევ, ერეკლე მეორევ 
და კიდევ მრავალნო... გამარჯობათ: შოთა რუსთაველო, ჩახრუხაძევ, ილია ჭავჭავაძევ, 

აკაკი წერეთელო, ვაჟა ფშაველავ, იაკობ გოგებაშვილო, ალექსანდრე ყაზბეგო.. და 

კიდევ მრავალნო ენით ჩამოუთვლელნო მამულიშვილნო!.. 
გამარჯობათ, ოთხასი წლის დაკარგული და გატანჯული თქვენი შვილი გეახელით. 

თქვენი ღვიძლი შვილი, მარა სამწუხაროდ სულით და ზნე-ჩვეულებებით გადაგვარებული, 
სამშობლოდან გაცილებულ-ჩამოშორებული... იმიტომ პირველად მოგახსენებთ ბოდიშს, 

რომ, სამწუხაროდ, არ შემიძლია ჩემი ისტორიული, ზღაპრული დედაენით სუფთად, 
ფაქიზად, მოხდენილი სიტყვებით მოგმართოთ. მაპატიეთ ჩემი დამახინჯებული და იქნებ 

რომ ცდარი სიტყვები. 
პატივცემულო ილიავ! გული მტკივა იმიტომ, რომ საქართველოსი და შენი არსებობა 

ამ ქვეყანაზე ძალიან გვიან გავიგე, მარა კიდეც ბედნიერი უნდა ვიყო, რომ მაინც 
შემთხვევით, კეთილი ბედით გაგიცანით... აჰა, ოთხასი წლის შემდეგ გულის ფანცქალით 

მოვედი და აი, რა ვნახე: თვალში მელანდება ოთხმოცი წლის სიღრმიდან ამოღებული 
შენი მკვლელობის მძიმე ტრაგედია.. თვალში მელანდება საგურამოს გზაზე მიმავალი 

კოხტა ფაიტონი და შიგ ამაყად მოწყობილი დიდი ილია და მისი საყვარელი ოლღა... 
შემდეგ, აი, ოთხი ლულა, წიწამურში ოთხი ჩახმახი, ოთხი წყეული თითი და უგუნური 
ოთხი მხეცის თავი, ბრმა რვა თვალით... შემდეგ საზარელი და ოჯახდამაქცეველი 
გრიალი ეშმაკის ლულებისა... აი, მესმის სიზმარსავით შენი უკანასკნელი სიტყვები, 
ილიავ: „რას შვრებით, უბედურნო, არ მესროლოთ, მე ილია ვარ“-ო. მესმის შენი 
ოლღას თრთოლით და ძრწოლით კივილ-ტირილი, აუტანელი ვაება. 

გასაგებია, თუ რა უნდოდა შენთან ცარიზმის მონა-მორჩილებს. გასაგებია, მაგრამ 
ამაზე ლაპარაკი ჩემი უფლება არ იქნება და ჩემი საგნის გარეშეა... მაგრამ ამას მაინც 
ვიტყვი შენ ადამიანური სიყვარულით აღსავსე გულს ატარებდი და გიყვარდა 

სტუმართ-მასპინძლობა, ლხინი. გამართული გქონდა გულუხვად ქართული სუფრა, 
“ტკბილი, ალალი და თბილი სუფრა, შინაურ და შორეულ სტუმრებისათვის, რომელთაც 
ეგებებოდი ხალისიანად, ღია გულით, მომღიმარე პირით და კეთილი გრძნობებით. 

საქართველოს უკანასკნელო უგვირგვინო მეფევ ქართული ეროვნული აზრის 

წარმომადგენელო, უბადლო პოეტო, ძლიერო ავტორო, სამართლიანო ჟურნალისტო და 

თავდადებულო საზოგადო მოღვაწევ, ცოტაოდენ დაღონებული ყოფილხარ თურმე შენი 
ცხოვრების უკანასკნელ დღეებში. ამის მანიშნებელია შენი საყვარელი ქართული 
ხალხური სიმღერის ეს სიტყვები: „სული მიწუხს, გული მასთან ღონდება, თვალს 
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ავახელ, ცრემლები არ მშორდება“. 

ჩემო ილიავ, ჩვენ უდიდეს პოეტს აკაკის უთქვამს სიტყვა ჩვენ ძმა ებრაელ ქართველის 

სიკვდილზე ეს გულის სიღრმიდან ამოღებული სიტყვები განა მარტო ებრაელი 
ქართველის სიმწარეს აგვისახავს არამედ შენ დალოცვილ განსვენებულ სხეულსაც 

დაგვისახავს თვალის წინ. აი, ეს სიტყვები: 

„დაგიკრეფია ხელები, თვალები დაგხუჭვიაო, 
აქ დაგრჩენია, რაც გქონდა, თან ვეღარ წაგილიაო; 
ნაცვლად დაგხვდება იმ ქვეყნად სამოთხის კარი ღიაო, 
და ათასკეცად ის კარგი, რაც აქ ვერ მიგიღიაო. 
ჩვენ კი მაგ შენმა დაკარგვამ გულები დაგვისიაო! 

მშვიდობით, ახა, ნარინჯო, შე ბრონეულო, იაო!“ 
გულზე მაცვივა და მწვავს ქართველი ერის და შენი საყვარელი ოლღას ნადენი 

მდუღარე ცრემლები... მტკივა გული, მიწუხს სული, როგორც შენი სხეულის ერთ-ერთი 

ასო და შენი ნაღვარევი სისხლის ერთი ნაწვეთი.. შენი ღვიძლი ძმა და შვილი, 

საქართველოს ერთგული, მიჯნური, თურქეთელი ჭეშმარიტი ქართველი. 
დასასრულს ამას გეტყვი: აღარ სუფევდეს მსოფლიოში შიში,აღარ იყოს ხალსთა 

და ერთა შორის სიძულვილი, მტრობა, მუქარა, შუღლი. იყოს ხალხთა და ერთა შორის 

კეთილი მეზობლობა, მეგობრობა, სოლიდარობა, მიშველება და შეწევნა... 
მშვიდობით, ჩემო ილიავ; მშვიდობით სამშობლოვ, მშვიდობით ჩემო თანამემამუ- 

ლენო, გაუმარჯოს მომავალ უფრო და უფრო ბრწყინვალე საერთაშორისო მეგობრობას. 

ჰაირი ჰაირიოლღლუ, ე. ი. ვახტანგ მალაყმაძე, თურქეთი“. 

XXX 

ხალხურ მასალას აგროვებდა ჰაირიელი ქართველი მეჰმედ ეროღლუ (ფარტენაძე -– 

1910 წელს დაბადებული). მის მიერ ჩაწერილი ერთი შელოცვა დაბეჭდილია ჟურნალ 

„ჩვენებურში“. სამწუხაროდ, სხვა ჩანაწერებს ვერ მივაგენით. 

კუ; კუ; კარაჩო, ფეზტარიანო, ოგლაგარჯო, 

რას ჭიხარ ხმელ სარაზე? 

აგჭრი-დაგჭრი შავ ტარიანი დანით. 

გადუღეფ და გაქაფქაფეფ- 
იგიტან მაღლა ქედზე, 
აღმა ქარს მიქცემ, დაღმა ნიაგს მიქცემ. 

მეჰმედ ეროღლუ (ფარტენაძე), ჟურნალი „ჩვენებური“, გვ. 62 კავკასიოლოგიური 
კრებული, 1979 წ. M 6-7, ისტანბული. 

XX X# 

– რაფეთ ბასილაძე ვარ, აქაური გუარია აიდოლანი. ჩუენი დიდი დედიები სამი 
ძმა ყოფილან. ერთი ორდუში მოსულა, ერთი ბურსას დამჟდარა, ერთი მაჭახელში 
დარჩენილა. ებნეოდენ ქუჩუგ აღას. ჩვენ ბურსალი ძმის თორუნი ვართ. მე მასკლავი 
უნივერსიტე გავათავე, ქიმია მუენდისობის ფაქულთე. ახლა ჩემი ფაფრიქა მაქ, ბოილას, 

ლაქს ვაკეთავ, ვყიდავ. კაი მოგება მაქ. 
– ცხვირ-ბუკ ვატეხავთ ქართულსა, გვინდა კარქა ვიწავლოთ. 

–- ბაღვები წოვდონ ოქულში... მაქინაით არ გაბეჩებ, ნელა მიმყავს... ჭაკვა კუთხე 

წოვდოთ, მარცხენა თერეფიდან მოვდოთ, სახლში დავრჩოთ ჩემთან... პაწაი-პანაი ვიცოდი 
ადრე, ახლა იმფო გავტეხე ენა... ეს ლაშა ახალ მოწრილია, გიორგიც. ჯესური გენჯები 

ქყოლია გურამ ბეი... 
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– მენა გევეწურო ქენერში, თქუენ აფერებთ უჩემოთ... 

– ყურანს თუ დუუყურე, შიერ მოქკლავს. ამფერი ლამაზი შეები ღმერთ გუუჩენია 

და რატომ არ ვსვათ?! 
– აქაური გურჯი მილლეთის გურჯიჯე აირი-ალრია. აჭარლები „ტრიაი“ ეტყვიან, 

ჩუენ „ყავ“ ვეტყვით. ჩუენ „კო“ ვეტყვით, აჭარლები „მუხაი“ ეტყვიან... გურჯი იაზი 
ერთი დევწავლე, ათ დღე არ ჩავხედე, დამაბიწყდა. მეტი მალე დეიწავლი, მეტი მალე 
დაგაბიწყდება. ჩუენ ბაღნებმაც გვინდა იწავლონ გურჯიჯე. ჯერ ენას ვერ ტეხენ, ამა 

რაცხას რომე დოვლაპარიკებთ, მიხდებიან. ბევრ გენჯსა ჩუენებური ვერ დუუწავლია. 
ზაათინ ოცი წელინადი გამლილიყო, სინორი არ გახსნილიყო, ვერვინ იცნობდა 

ერთმანებსა, დოვკარქებოდით ბითევაი. 

– გურჯიჯეს დედეი გაგვაგნებიებდა, მაჭიხელ აჰმედ ჩავში იყო... 

– ჩვენა მეტი გვიყვარს ეგ.. ლამაზ სახელებ ვიწავლით... 

– გურჯისტანში გადმველ, იქაურ ინსნებ ვებუცე, არ დამწონდა. თემბელია თქუენი 
ხალხი, არ საქმობენ, მარტო ქეიფობენ.. აქა თუ ვერ გააფერე საქმე, გამეიფუჭვი, 

ვინმე არ შექხედავს. 
ბათუმი ლამაზი ლერია, მარა გამოფუჭვილა, არ შუუხედიან არვის, არც რუსსა და 

არც გურჯსა. ჯენნეთივით ჰავა, იერი არი, ჰამა ფისი, მუულელი. მუასუფთონ ყუელამა 

იქაურობა. ინთურისთში ვიყავით, არ დეიწოლება. ძაღლი არ დაწვება იქა. ორი 

ქართუელი ვიყავით, ოთხი თურქი იყო. მე ბელქიდა კიდუენ მუალ და დავწვები იქა, 

მარა თურქი აღარ მუა, დოლარს აღარ დააწვენს იქა, აღარ გედეიხდის, თუ არ შეხედეს 
კარქა, აღარ მუა. თურქიეში თურისთობას ძალიან უყურებენ, უჯანგო ფაფრიქა არი 

ტურისტობა, კაი მოგება აქ. თქუენ რატომ არ უყურეფთ ამასა?.. თურქებსა ეს რომ 

ეცოდნეს, აღარ წამოიდოდენ აქა... 
– ჯემალაი შუა დღეს უკან მოედა, ერთი გევსვენოვო.. მემრე აქედან წოვდონ... 

ჩვენა, მე და ჯემალამ, ლისეში ერთათ ვიკითხეთ... იმან და მე ერთად წოველით... იმან 

მერინა გავხდეო, მითხრა. მე ვუთხარი: -- შენ სუფთა კაცი ხარ, დეიპილწვი დედიმ, 

არ გინდა პოლიტიკა-მეთქი, ამა არ დიმიჯერა. გერჩექ ამეირჩიეს, სეჩიმში მეიგო და 

გახდა მერი ჯემალ არიქმა. 
– ექვსი წელწადია ვიბამ სათვალესა... 
–- წოველი, მოვყვაი შადიეი. 

– დღეით დრო არ გვაქ, საღამოზე ვილაპარიკოთ, ჩვენსა მობძანდით. 
– ზოგმა წვიტი გააგზავნეს ოქულში ბაღნები, ამა ვერ იწავლეს კარქა... 
–- ახლა დავჟდო, სამ დღეზე ვიწავლი გურჯი ლაზსა. 

– ის გიგიკვირდა, საქმეზე წოვდონო?! ' 

– იქითა კუთხიდან ებუცებით, გული ჰაწაწვანი გაქვან... 
– ვინცხაი ბევრ იარს, ბევრ იწავლის... 

– მე ბევრიგზობ დავფიშმანდები გურჯისტანის ყედერზე. რუსი ჩუენ თავზე რატომნა 
იყოს?! ხან ის გვაძეებს, ხან –- ის: ირანი, თურქეთი, არაბი.. რატომ? ჩუენ ჩუენი 
ჯუმჰურიეთი რატომ არნა ქვქონდეს?! 

– ამათმა რომ რამე ვერ გააფერენ, სხვამ რანა ქნას? 
– გურჯიჯე დაჰა ლამაზია, ამა ოქულებში არ ვაწავლით, რატომ?! 
– მაჭიხელიდან ჰაირიე სოფელში მოსულა ორმოცი ჰანე ორმოც წელწად უკან 

გამხდარა სამას სამოცი ჰანე მემრენ დუუწყიან წასლა-წამოსლა იქით-აქეთ. ბევრი 
ალმანიეს წასულან... 

– პჰაირი ჰაირიოღლუს დედეი ყოფილა ნაკითხი კაცი. ჰემენ სკოლა გუუხსნია 
სოფელში. ლათინჯა უწავლებია. ასდაოცი წელიწადია აქ მოსულან ჩუენი დიდვანები... 
ასდაოცი წელწადის წინწინდელ ენას ლაპარაკობს ეს კაციო, იტყვით ახლა ჩემზე ლანი... 
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ენ წინ რომ მაქინები გამოსულა, გერმანიადამ მოტანილი, ასდაოცი წლისა, ჩვენი ენა 
და ის მაქინაი ერთია. რაცხა დიგვირჩა ჯიფეში, ის არი, აღარ შეცლილა. ახლა გვინდა 
წორე გურჯიჯა, თიფლიზური გურჯიჯა ვიწავლოთ, წორეთ ვილაპარაკოთ. 

–- სახლში ჩოვდოთ, ჩაის მოვსვამთ...დიგიმატებთ ია, ნუ ფიშმანობთ... 

– ამას რომ გააღებთ, ჩემი თავი მოგაგონდებიან, იმან დიგვიმატაო... 
– იმათაც სული არ შუუწუხდენ, ჩუენც არ შიგვიწუხდენ... 
– ასე ლამაზ საჭმელ რომ გააკეთებ, ყველას მუუნდებიან... 
– ფეხი მოვაჩვიეთ საქართველოში მოსლას, აწე მალმალე მოვდოთნა. 
– ლაშა, შენ არ გაგატანოთ მამაშენსა, აქ დაქტიოთ, დოქტორი ხარ, ბევრ ლირას 

მეიგეფ.. აქა თუ ბევრი ფული არ გაქ, მოქჭიქყვენ... 
– თქუენი, გურჯისტანის ახლანდელი ხებრები ჩუენა ძალიან არ მოქვწონან. ის 

იმკენ დეეწიკება, ის იმკენ დეეწიკება... არ იქს ასე. ერთათდა ვიყოთ. ერთმანებ კვანტები 
დადვან, არა! ერთათ რომე ვიქნებით, მაგრათ ვიქნებით, რამე არ დეგვემართვის... 

ბოშუნა არ ვთქვი, ჯინჭველასავეთ ვართ-მეთქი.. ვებგოვით აქეთ-იქით. 

„.-ერთ ხეს რომ გადაატიალებ და ჯინჭველა ამუა და ვერ დათლი, იმდენია 
ქართველებიც ისტანბულში. თელი გუარიდან არიან. ჩემი ანაი ფეჰლევანიშვილია, ჩემი 

ცოლი გორაძეა, მე ბასილაძე ვარ... 

– ჩემი ძმა, სააფეთ ბასილაძე, გაღმა წოვდა, მოვდოს და წოვდოთ შინ. 
– აჭარლები პაწაი აქაც არ გვიყვარან, მათი ჭკუა ობობას მოქსოვნილივით არი... 

გოგო ბაღანას არ აკითხვებენ, ქალების ბუკ არ დაანახიებენ, ქალმა გძელინა ჩეიცვას. 

ილოცონა, იკითხონა, ჯენნეთშინა წოვდონ, სანქი გაძღონნა.. შიერი დარჩენა მადლი 

იქნება? რამაზანში შიერი იარებიან... 
– დიდვანებმა დაგვაწავლონ, რომენე გენჯებმა ვიცოდეთ... წორე თქვით, რომენე 

ჩვენც დევწავლოთ ხასი გურჯული. ენა არ გვიტიალდება ლამაზათ... რომენე გადმოხვალ, 
დიმიწიე ტელეფონი. 

– სიმღერა არ ვიცით, ვინცხაი რომე იმღერეფს, იმა ევეკრებით. ერთსა გეტყვი: 

მიგაქ, მოგაქ გუგუმი, გაცგია ნარმის ზუბუნი; 

დედევ; დედევ, დედლუცავ, რაისთგინ ქალი გეგექცა, 
ორასი ყალმი მეგეცა, ტურამ თაგზე დეგეცა; 

პაწაი ყანა, დიდი ყანა, პაწა ფაციამ წიგიყვანა, 

დადგა ტაფა, შექნა ფაფა, დაგჯექით და გქენით საფა. 

– სოფელში თუთუნ ვთესევდით. რომ მოვდოდა, თუთუნს ავასხმიდით, ავაბმიდით. 
გახმობილ თუთუნის სული მიყვარდა, იმა ვსუნევდი, იმაზე დევწყე თუთუნის სმა და 

ჰალა ბეგუმ ვსვამ. 

– გაწეწვილი ლაპარიკი იციან ხასანფაშელებმა... 
– ფათიჰ სულთან მეჰმედი, ფადიშაჰი, არი სტამბულის ამღებელი. მისი ანაი იყო 

გურჯი. ზაათი აქავრ ფადიშაჰებსა სულ გურჯი ქალები ყავდენ, გურჯი ქალების მერაყი 
ქონდენ. 

– შევარდნაძე ზოვლი გაწურული კაცია. რაისთვინ ირბინა, ირბინა თელ დუნლაში 
ფიშტოების ასაწევად? მემლექეთს მიარგოს რაცხა რუსის ჰიზმეთჯობა რაში 
გომოადგებ? დასათლელი კაცია ეგ შევარდნაძე, თფოლიტიკა იცის, რაცხაფერ 

გურჯისტანში ჩამეიყვაით. 
– ესხრიკა, ესხრიკა ჩათალით ხმელ ზეითუნსა და ძვილაი დეიჭირა... ჩვენ მეგვეცით 

ნესვი... კაკლი გული, შიგანაი, დევეწიკე, გამუაგდე... 

– ფეხის სავლელი იცის? წყლის იერი?... 
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– იმანაც წინა დლღეს მოკდა.. იმის ჭიპის სახელი იყო რეჯები... 
ჩვენა გვინდანან, რომე გურჯისტანმა გურჯი დეიყენოს თავზე და გააწყოს მისი 

ჰუქუმეთი, ჩვენა გვინდა, რომე საქართველო მისთათვინაი იყოს, მისთვინ ბაირაღი 
ქონდოს... 

საუბრობდნენ რაფეთ, სააფეთ, სევიმ ბასილაძეები (ახალი გვარი აიდოღან). 

ცხოვრობენ სტამბოლში. 

ქუაბითავი 
– ქუაბითავი პაწაი სოფელია, ოზდათხუთმეტი ჰანეა შიგან. ჩუენ გუეტყოდენ 

„მემიშოღლები“. ჩუენი წინაი იყო ერთხელიშვილები. 
– ქუაბითავის ადგილებია: ნაგომვარი, ქუედა ქუაბითავი, სასამო ქედი, ლამაზი 

ყანა, სანადურული, ვაკენტი, ზეგანთი, ტურული... ტეკუწვერი ღელე... 
– კარჩხალზე ცოტა შორსაა ის თა, ტეკუწვერი ღელე (წყალი) რომენე გამოდის, 

ცივია, ყინტორო, ხელ ვერ ჩაყოფ... ჩხუტუნეთ ჩამეიარს. 
– ჩუენ მიწაზე მიწიხაპაი, ლობიო, სიმინდი საქმობს. სიმინდი წვიტი გეიზდება, 

წითელიც არი და თეთრიც. პოპლუყაი დიდვანი ლობიოებია, თეთრი ლობიოც არი... 

– უცხო ალაგიდან მოტანილი ატამიც მეხფულიაო, – იტყვიან ძუელები. 
– ნამეტარი წვიმიანია ზედა მაჭიხელი. წვიმა და ქარი აწვენს სიმინდსა, ჩიტები 

და თაგვები ჭამენ, არ ეწრობა დამწიფება. 
– წისქვილები გუაქ ღელიებზე. წისქვილსა აქ არქი, ხუიმირი, საკატურაი... ფქვილი 

ქი ჩეეყრება, იმა საფქვილე ქვია. 

ზედვაკე 
– ზედაი მაჭიხელის სოფლები ესენია - აკრია, მინდიეთი, ხერთვისი, ზედვაკე, 

ეფრატი, ქუაბისთავი. სულ თვრამეტი სოფელია მაჭიხელში. ექსი სოფელი თურქიეში 

დარჩა, თორმეტი სოფელი თქუენკენ დარჩა.. ქავთარეთი შუაზეა გაჭრილი. 

– იერების (ადგილების) სახელებია: ჯაფარეთი, უსტალიანთი, შალვიეთი, ქუნთე- 

ლეთი, გუნდიღელე, ბასხურეთი.. . ღელიები თიებიდან ჩამუა. ერთი ზიარეთიდან წამუა, 
გორგითიდან ჩამუა, მინდიეთიდან, მერეთადან, ლოდივაკიდან, ინაწმინდაიდან ჩამუა. 
ინაიწმინდაიდან რომ ჩამუა, ის ლოდივაკეს ჩამუა, იქიდან ჩუგათ ჩამუა. 

– მიწას მოვხნავთ აპრილის დადგომამდე. ხუთშაფათ არ დეიწყებენ მოხნას; ამ 
ადეთსა ყანუხი ქვია. დეიწყებენ სამშაფათ, ორშაფათ. ენწინ სამშაფათ ჯობია. ოთხშაფათ, 
ხუთშაფათ ჰიჩზ არ დევწყეფთ. კაი არ არი, არ ვარგიაო, იტყვიან ოთხწლამდი, 
ხუთწლამდი არ იქს მოსავალსაო, იტყვიან. 

– ხარებსა ყანი ხნობაზე ქიებზე ბოლას წუუსმენ, სათვალოს შააბმენ. ქიებზე 
კუერცხი ებედი არ გიგვიტეხია. ბელქიდა იყო წინწინ. გაგონილი გუაქ, მარა მე არ 
გიმიკეთებია.. კუალში გაბმიხან დაატეხდენ ქიებზე კუერცხსა, სიმინდი დამწიფდეს, 
კუერცხი გულივით ყვითელი გახდესო. ქიებზე შააბმიდენ, ქაზე შააბმიდენ სათვალოსა, 

ძაფის ფუნჯულღებსა. ჯილლღით მოხნიდენ. ჯილღას სახნისი აქ. მოხნულ მიწაზე გოროხები 
ადგება. იმა მოთაფნვა, დაათაფნვა უნდა. თაფანით იქმენ იმასა. თუ დარჩა გოროხი, 
მოგოროხვენ. იმას მემრე დათესავ. მეიგოროხება დათესვის მემრე. 

– ძუელი ფახირი თქუენსა რას ფასობს? 
– რაით ელაპარიკებით ერთიერთმანებ?... 
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ქუაბითავი 
ქუაბითავში თევთიძე (ჰაჯიოღლი) იავუზი გახადეს, გადაარქვეს გუარი. 
სიმინდ ვთესავთ აქა. სიმინდი იქნება შუიდკუირაი, ალთუნაი, ჭრელი ალთუნაი... 

ხაპი მოვა კარქა, „ხაპსა" ქლასკურ „აყიროს“ ეტყვიან. მიწიხაპაი (ფათათესი), კიტრი 

საქმოფს კარქა.. ლობიაი არი: ჭეჭუკაი, პოპლიყუერაი, ყურშუმაი. კერჩხი ლობიაც 

ვიცით, ხმელი.. მიწას ხარებით დავხნავთ. გუაქ ჯილლღა. ჯილლას აკეთებენ შიშით. 
ქუეიდან კინა აქ, ჯილღი კინა. ჯილლი ტარიც არი. ჯილლღი ტარი გიმიტყდა, კაცოო, 

იტყვიან. ორიც ხარინა დააბა მაგაზე. ბონდრულღი კისერზე ექნება ხარებსა ოროლიც 

ტაპიკები აქ ყიაში შესაკოჭველად. თოკვით დავაბამთ კისერზე. ბონდრუღი გახრეტილია 
შუაში, თოკვ დავაბამთ, ჯილლის კლავ მეედება. ერთი წუუძღვება, ერთიც ჯილღაც 

დეიკავეფს. ქალი, ბაღანა წუუძღვება, კაციც ჯილღას დეიკავეფს, ერთიც, ხელში წყლეპი: 
– ვოიშოო, დაარტყამ ხარსა; გეიარს, წავა ხარი. მიხვალ ქენარში: -–- ვოოღა, ჩამოი! 

– ეტყვი ხარსა. მისათ მოტიალდება. გაარუნიებ კუალში ისვენ, გამოანურიებ, დახნავ, 

გათავდება... ახლა დათაფნვა: გოროხი თუ არი, თაფანით გეიარ, დათაფნავ, გატყდება 
გოროხი. თაფანი გაკეთდება თხილის წყლეპით. დათაფნავ, მემრე დათესავ. თესლსა 

ზოგან კუალში ჩაყრიან, ზოგან გააბნევენ. მემრე ქენარებ შევათხრით. ერთ თვე უკან 

დავფაჭავთ. გავამეჩხრებთ. მემრენ ერთი კიდენ გავფაჭავთ. მეერთედი გაფაჭვა, მეორედი 
გაფაჭვა. ვაკე თუა, ძირებზე მივაყრით, კაპანი თუა, არ უნდა. ნამერჩხლი გახმება 

მერეგში ძროხას მივართმევთ ზამთარში ნამერჩხლსა სიმინდი რომე გეიზდება, 

სამწვერალოს მიცემს, იმას მემრე ქოჩოჩოს გამეიღებს და გახდება როკა. ჭყინტლი 
მოვა, დამწიფდება ზედან მოტეხვენ ზოგი, ზოგიც მოჭრიან ბულულო გაკეთდება. 
მემრე ზუინი გაკეთდება, ზუინ ავახვევთ როკასაც გავარჩევთ, ქუნჩალით ავაბამთ. 
ქანდარაზე გავკიდავთ ნალიაში. თაგვებმა არ ევდონ, ჰემ გახმესო. ნალიაში თაგვი ვერ 
ევა. ნალია დგას დირელებზე. დირეღების თავზე გუალი გოლია. იმაზე თაგვი ვერ ევა. 

სიმინდის როკასას დავზორავთ საზორავით ხორხოტო!სხირგუალა ცალკე დარჩება, 

სიმინდი მარცუალი ცალკე დარჩება. წისქვილში დავაფქვევთ. ფქვილი იქნება ლინგი 

და როხი. წისქვილ აქ ჩამოსაწევი, გინდა ლინგ დაფქვავ, გინდა – როხსა. ხუიმირი 

სიმინდი ჩასაყრელია. სიმინდი რომ გამუა, ქუაში ცვინდება. სარეკელაი ქუაზე ხდება 

და თითო თითოს აგდებს. ქუა ორია, ზედაი და ქუედაი. ქუედაი დგას, ზედაი ტიალობს, 
ფქვილი იყრება საფქვილეში. ლაფერით ამევღებთ. ფქვილ ჩავყრით გოდორში. ძუელათ 

იჯებოდენ ასე, ჯუალი რომ არ იყო. ეს გოდორი სურით (სუროით) იქსოვნება, იმის 

ფესვით. გააკეთებენ იმფერი, რომ წყალი არ გადინდებოდა, წყალი რომ ჩაასხმიდი, 
ყოლაი არ გადინდებოდა კალათებიც არი ამფერი.. ყუელა ღელეში წისქვილია. 

მეჰელე-მეჰელეს წისქვილი მისი აქ. ახლა ხალხმა სოფლიდან წამოვდენ. დაცოტავდა 
სოფელი. ქუაბითავი სამოცი ჰანე იყო, ახლა თხუთმეტი მოსახლე არიან. ეფრატიც 

ოთხმოზდაათი ჰანე იყო, ახლა ორმოზდაათი არიან... 
კიდობანში ჩავყრით ფქვილსა. ცაცხეიდან გაკეთდება კიდობანი. ჭადსა მოზელდენ 

მოხვეწილ გობში, ახლა ალუმინისა არი. კეციც არი, სობაც არი. კეცი მიწიდან 

გაკეთებული იყო. ენწინ შკერის ფურცელ დაახურევდენ. ახლა საჯია დასახურავათ. 

ფურცლით გამომცხუარი ბილათ დარჩებოდა. არ გახმებოდა. 
– ოთხმოზდა თერთმეტი წლისა ვარ, ალი იავუზ (თევთიძე) წინწინდელი ბევრი 

რამე მახსოვს... ქობულეთში ჩემი დედეი ხოჯათ წეიყვანეს. უთხრეს, რომ ჩუენ ქართულაი 

ვაიზი გვიყავო. ამან უთხრა, რომე თქუენ იმას ვერ იზამთ, რაცხას ვაიზი ამბობსო. 
იმათაც უთხრომიან, ქი ჩუენ ვაიზი დაგვაწავლე და ჩუენ იმას ვიქთო. მაშინ დედემა 

უთხრა მეგომ ესენი: 

» – რას ჩიგიან მელაიქები, სუნ თელი ღმერთის გოგვები: 
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– არ აქვან იმათ იმანები, მაი ხალვია გაღარევლი, 

ჰემ სომეხი, ჰემაც გაგრი, ყაგან შეითანი მორეგლი, 

ჯეჰენემში მათი ძერი!... 

ასოსდაოთხი ქითაბი, სულ ზეციდან ჩამოსული, 

ასი სეხუფე წიგინი, სამოთCხიდან გამოსული, 

ოთხია დიდი ქითაბი, ადემ ფელღამბერ საათი, 

შით ჩამოგდა ორმოზდაათი, იდრის ფელღამბერ – ოზდაათი, 
სუტხუფ იბრაჰიმ-ათი. უკანესხან ჩამოსული 

ყურანი ჩუენ ფეიღამბერსა; ის არი ჩუენი ქითაბი, 

ჭკუას ჩიგვიდეფს ისი ბეგრსა, დინზე მეიყვანს გადარევლსა... 

ცოდგა-მადლის გამრჩეველი, მისი მთქმელია გამჩენელი, 

ვინცხაი იმას არ დეიჯერეფს, ჯეჰენემსა დეიჩემეფს... 

იმას არ ჯობია სხვა წიგინი, არა ქითაბი არცეთი, 
ჩუენი წორ გზაზე გამყვანი არი ყურანი ჰაზრეთი...“ 

– ერთ სახსნელასაც გეტყვი: – ღელე-ღელე ღურღუმელი, კოჭდაბალი საქონელი 
(კუ)... ალავი ლავი, ქათამი შავი, ავწყვიტე კლავი, შევჭამე თვალი (ყურძენი –- შავი 
ადესაი)... 

„–- სად წევდოთ და სად დევკარქოთ, ოსმანლში თუ რუსეთში, 

ესმერ-ხანუმ, ჩვენ წამოქეყე, ჩაგვეხუტე უბეში“... 

– კიდენ ბევრი რამე ვიცოდი, ჰამა გადამავიწყდა სიბერეში... 
– ბათუმ ბევრი რაცხა გადახდენილი მაქ. დამიჭირეს რუსებმა ათას ცხრაას 

ოზდაცხრაში. მაშინ ჰუდუდი ჩაჭრილი იყო. აქედან გედევპარე, მაჭახლიდან. ჩხუტუნეთ, 

ახალშენ ხისიმები მყავდა. მომენატრა ისენი და გედევპარე. დემიჭირეს ჩხუტუნეთ ერთ 

სახლში. სამ თვეს ჩაკაში ვიყავ დაპროსი რომე გათავდა, გადამაგზავნეს ყალეში. ექს 

თვესაც იქა ვიყავ. მემრე გამომიშვეს, ჩამაბარეს აქეთას სარფში.. იქავრი ზოფა რა 
არი, არ ვიცი. არ უცემიან ჩემი თავი, ზოფაი არ მიჭამია. რუსი ასკრები კაი იყვნენ. 
ძიგარას რომ ამეიღებდა სალდათი, მოქვცემდა ჩუენაც. კაი იყვენ, ღმერთი იყურება 

ზეიდან, ტყვილ ვერ ვიტყვი. 
– ბათუმ ბევრ ვიარებოდი. მარენწკი ბულვარი იყო, ლამაზი, დენიზის ქენარში. 

აჭარისტანის ხანი იყო, იქ დავდგებოდით..-ბაღნობაშიც ნამყოფნი ვარ ბათუმ... 

ცამეტი-თოთხმეტი წლისა ვიქნებოდი ძვილაი, ჰამა დღევანდელ დღესავენ მახსოვს... 
მუჰაჯირათ წასლა იყო წინწინ, გაგონილი გექნება. მუჰაჯირობაზე გეიცალა აქავრობა, 

სულ გეიკრიფენ თურქიეში ჩუენებურები. ჩემ ბაბამაც ადგა ფეხზე, მუჰაჯირათ წევდეთო. 
ბიძამ იყიდა ჩუენი სახლ-კარი, ყანა-ბახჩა. დედაჩემი და ნენეჩემი ტიროდენ, ზავალები, 
არ უნდოდენ წასლა, ვათანის დატევა. ბაბაი მონადირე, ავჯი, კაცი იყო. იმ წელიწად 
ზამთარში ასლანის ბარტყი დეიჭირა, სახლში მეიყვანა და იმა ზდიდა შვილივით. მე 

იმას ვექცეოდი, თამაში ვაწავლე და მიხარიოდა.. ბაბაი უშლიდა ქალებ ტირილსა. 

დედაჩემ და ნენეჩემ გული აქეთ ჩებოდენ. გამოსულში ბოსტანი ბილა დათესეს... ბაბამ 
ერთ დლესა ხარი არაბაზე ბარგები დააყარა, ჩუენაც დაგვაჟდუმლა და ნიგვიყვანა 
მუჰაჯირათ. თელი სოფელი გამოქყვა, ყველაი ტიროდენ. მე ასლანის ბარტყი ფხარზე 
მყავდა დაჟდუმლებული, იმა ვეთამაშებოდი, არ მეტირებოდა, ბაღანა ვიყავ, ჯაჰილი... 
ჩეველით ბათუმ... გემი არ მოიდა... 

მარენწკი ბულვარი სამსე იყო მუჰაჯირებით. ერთი ვინცხაი მოზიკას უკრევდა და 
ჰემაც ამღერიდა. ჰალა მახსოვს ის ლექსი: 
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„აგდგეთ, წეგდეთ მუჰაჯირათ, რა ლამაზი ღარიაო; 

ჩუენ რომ გემში ჩავჟდებით, ჩუენი გული კღარიაო“... 

მეც იქავრობაში ასლანის ბარტ ვათამაშებდი თითო-ოროლ ყურუშ მაძლევდენ 
მადლიანი კაცები. თურქიეში წასლა, გემში ჩაჟდომა მიხარიოდა და გუნებაში ვამბობდი, 
ასე რატომ მღერის-მეთქინ, გემში ჩაჟდომამ გული რითვინ უნდა მოგვიკლას-მეთქინ... 

ჰერალდა გენჯობის ბრალი იყო, ვერ ვხდებოდი, რა ქვჭირდა, რითვინ გული კდარი 

ქონდენ ამდენ მილლეთსა. 

ხანი ბევრი გევდა, გემი კიდვენ არ ჩანდა. ორი თვე ბილა ვიცადეთ. ფარა დეგველია 

ამასობაში, ბარგები გავყიდეთ. დედაჩემმა მარმაშის კაბა ბილა გაყიდა, ბაბამ – 
სირმებიანი ყაბალახი... დავრჩით შიერი. რა გვექნა, აღარ ვიცოდით. ბაბამ” საქმე ეძეფა 

შეჰერში, ვერ ნახა.. ერთ კაც ეწავლებია ბაბასთინ, რომე აქა მემედ-ბეგ აბაშიძე არი, 

გაჭირვებულ ხალხსა ეხმარება, იმათან მიდით, მაგ ასლანის ბარტყსა ილლე იყიდის, 
ფარას მოქცემსო. ბაბამ მეც წიმიყვანა. 

მარენწკი ჯადდეში, დენიზთან ახლოს, ლამაზი ორი ყათი სახლი იდგა. მიორე ყათში 
ხის მერდევანით ეველით. ბეგთან შიგვიყვანეს. 

-- მობძანდით, რაზე შეწუხვილხართო, – გაქვკითხა ბეგმა. 
ჩვენაც ხელ-ფეხზე მევკითხეთ ბეგი, სელამი მივეცით. ბაბამ ყუელამფერი გააგნებია 

ბეგსა. 

– მეგ ასლანის ბარტყი სად დეიკავეო, – კითხა ბეგმა ბაბასა. 
– კაი შენი ბძანება, ბატონო, მერეთას ტყეშიო, – ბაბამ. 
– ქობული ყოფილხარ, ბიჭოო, –- უთხრა ბეგმა. 
მეც ხელი დიმიქნია და მუუყვაი ასლანის ბარტყი. გაჩვევლი მყავდა, ბარტყმა ფეშინ 

ტოტი მიცა ხელში ბეგსა და დუუწყო თამაში. 

– მეო კაი ფასათ ევყვან ამ ბარტყსაო, მარა უკან, სახლში, უნდა ნახვიდეთო, – 
გვითხრა ბეგმა. –- მეო თურქიე მოვლილი მაქ, მარა აჭარაზე ბერექეთიანი, ლამაზი 
და წყლიანი ადგილი იქა არსად მინახავს მაჭიხელში გაზდილ კაც თურქიეში 

გიგიჭირდება, ოღლუშაღი გზა-შარაში გიგიწყდებაო.. რატომ მიხვალთო, – კიდვენ 
გაქვკითხა ბეგმა... 

ასლანის ბარტყში იმდენი ფარა ევღეთ ბეგიდან, რომე ხარის არაბაი დევჭირეთ, 
დავაჯექით ზედამ და ქუაბითავ ეველით ისვენ; დევსხენით ჩვენი სახლ-კარი, ბალი-ბახჩა... 

დედაჩემისა და ნენეჩემის დათესილი ბოსტანი აჯეჯლებულიყო. ახლაც თუალებში 
მიდგას ცხოვნებული ნენეჩემი ბოსტნი ღობეს რომე კოცნიდა, მიწაზე რომე ლოცვილობდა 

და ხელებამყრობილი ლოცევდა მემედ-ბეგსა... 
ასე გადავრჩით მუჰაჯირობასა... მე აქ, მაჭიხელში, დავბერდი, ქუაბითავის მიწაშინა 

ჩავწვე მალე და იქიდანაცნა ვლოცო ჩემი ოჯაღის, ჩემი კერის გადამრჩენელი. ჩემი 

ბიჭები ბორჩხაში ჩამოვდენ, აქ დამოსახლდენ, დუქნები აქვან მისათ. მეც ზაფხულ-ზა- 
ფხულ ვიარები აქა. მარა ბევრხან ვერ ვძლეფ აქა, სული შიმიწუხდება, ჩემი ქუაბითავი 

მომენატრება მალე. იქავრ ცივ, ყინტორო წყალსა რომე შევსვამ, გენჯი ვხდები... 

ღმერთმა ამშვიდობოს მემედ-ბეგის თორუნი. მისი ერთი ბადიში, ასლან-ბეი აბაშიძე, 
აჭარასი ჯუმურ რეისი გახდომილა. ზოვლი გიმიხარდა... დავბერდი, დავფხავსდი, თვარა 
ჩამოვდოდი ბათუმ და ხელ-ფეხზე მევკითხევდი ჩემი კერის შემნახავის ბადიშსა... 
ცხოვნებულმა მისმა დედემ ბევრი კაი საქმე გიგვიკეთა აჭარის, მაჭიხელის, ლივანის 

ხალხსა, ბაბიობა გვიყო, გვისაიბა. ბევრის კერა გადაარჩინა მაშინ გაცივებასა. ღმერთმა 

დალოცოს მისი გვარი. იმითვინ იტყვიან, შვილო, ძველები, რომე ტვერი მაყარე დიდი 

გორისაო... 
ჩუენკე ზამთარი დიდი იცის, თოვლი ბეური მუა, გზიები დაყაფანდება. შარშან 
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ზამთარში ჩემი ახრაბის ქალი მელოგინობაზე აწყალმიშ მოკდა. ბორჩხის გზაზე ზავალი 
ჩამოიდა, გზა დააყაფანა. აქაურ ჰასთაჰანეში ვეღარ ჩეიყვანეს, ქალი ფენა გონჯათ 
გახდა, ჩუენმა ჰუქუმათმა ტელეფონი უზამა მეგემ თქუენსას. ასლან-ბეი ფეშინ რაზი 
გახდა მეგომ. იმსოლოღში ასკერის არაბაი გააგზავნია ხერთვის; ბათუმ ჩამუაყვანია 
ქალი და გადაარჩინა სიკდილსა. დედაც და შვილიც საღლამი დუუბრუნდენ ოღლუშაღსა. 
ესა რამხელა მადლია, რომ იცოდე! ღმერთმა გადაარჩინოს ასლან-ბეი ყუელა ღეზაბიდამ 
ამ დუნიასაც და იმ დუნლასაც ღმერთმა შეიბრალოს ყარიშერიდამ და ყურიშერიდამ! 

– მუხი ძირში მუხა გეიზდებაო, ძუელების ნათქუამია ესა. ასლან-ბეი ეფეიჯა 

მიანცხადებს რაჰმეთლი მემედ-ბეგსა, მის დედასა... 
ჩუენა ადამის ზამანიდამ ძმები, მეზობლები ვართ. ჰუქუმათებმა ახლა შუაში ჰუდუდი 

დაასეს, მარა სისხლიდამ ხომ არ გავრეცხილვართ, ისვენ ხისიმ-ახრაბა ვართ ერთმანებისა, 
გაჭირვებაში დევეშველოთნა ერთიერთმანებსა. 

სელამი ბუქით ბითევ აჭარასა, გამშვიდობოს ღმერთმა ყველაი მილლეთი!... 
საუბრობდა ალი-ბეგ თევთიძე (ახალი გვარი – იავუზ), 9! წლის. 

ეფრატი 
– ოხ, კაცო, გეყურბანე სულში, შენ რამე არ გეინურიო სხვანაირათ გულში; რომც 

გეინურიო, კარქობა გეინურიე გულში; ლამაზობა და კარქობა დუნლაში, ჩაწერე შენ 
ქუნიაში... ლამაზობა და სიყვარულობა ყველაზე კაია დუნლაში.. შეხედნით დეგეტყვასდა 
ლამაზობა. თუალებში რომ შამოხედავ ინსანსა, მიხდები გულის მიზანსა.. ინსნის 
დანახვადა გიგიხარდეს. გონჯობა არ შეიძლება, გონჯობით ჯენნეთში არ შეისლება... 

–- წერა-კითხვა, კითხვა-წერა, ყველამ პირზე დაიკერა... 

– სახალხოს რაც დერდი ექნება, მუხთარი იმასა თავრობას აცოდინავს. ჰემ ენით, 
ჰემ წერილით თავრობას გააკეთებიებს ხალხის საქმესა. მოყრილობასაც ვიქთ სოფელში. 

ხალხის დერდ შევწავლით, მემრე თავრობას გავაგნებიებთ. თავრობა გიგვინაღლებს 

ყველამფერსა. კაი ჰუქუმათი ქყვავს ჩუენა. 
– ჩუენა ვაჭრობას ვექცევით. ისტანბულში, ტრაპიზონში წევღებთ, მევტანთ, ფარას 

მევგებთ.. სოფელშიც მიწა გუაქ. სიმინდ მევყუანთ, ლობიოს მევყუანთ... 

–_ მელვა ბევრია. სხალი იქნება ხეჭეჭურაი, გონივრაი, ჭანივრაი, სხალთაფლაი, 

ყურწკაპაი, სხალშაქარაი... ვაშლიც არი ბეური – ბაღი ვაშლი, აჭარულაი, დემირელმა... 
– ახლა მე თქუენდა გაცინო. მელვაზე ლაპარიკი ეყოფა. მელვა ჭამო უნდა, ცარიელი 

ლაპარიკით რა ქარი გუაქ. გასაცინებელი ხებრები გითხრა უნდა: 

– ამ ჩუენ სოფლის ექიმმა გერაფერი მიშველა, 

ყოფილა ცხენის ექიმი, ქერი გამომიწერა... 

– წინწინ ხევნრულში (სოფელია იმერხევში) მოსულან არდაჰანის აღიები. ღამეში, 

ვახშამს უკან დეიწყეს ლაპაიკი. ხალხია მეგომ მოყრილი. ამ არდაჰანის აღიებმა თქვეს, 

რომ სიმინდი კაცის საჭმელი არ არიო. იქ ყოფილა მაჭახლელი, ქუაბითაველი ქორფა 
მეჰმედი. მაჭიხლელები, იმერხევლები ჭადსაც ჭამენ არდაჰანელებმა ჭადი ჭამა არ 
იციან, იქ სიმინდი არ საქმობს. არდაჰანელებმა მეგემ ამ თქმითა თავი დაცინეს 
მაჭახლელებ და იმერხევლებ. ამაზე გაჰერსებულა ეს ქუაბითაველი ქორფა მეჰმედი და 
ასე უთქუამს არდაჰანლებითვინ: –- ღმერთი რომე საჭმელებ ანაწილებდა, მე იქ ვიყავო. 
ქერი საჭმელათ ვირსა ხდაო. ვირმა დეიყროყინა: – მე ამდენი ქერი რათდა ვქნაო. 
– ღმერთმა უთხრა: – შენ ვირო, ნუ გეშინია, არდაჰანლებ მოგაკრავ და არც 

გეყოფიანო. არდაჰანლები მეგემ იმფო ქერის პურსა ჭამენ. ეს ცოდნია მაჭიხლელსა 
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და მუუჭრა სიტყვა. 
ხევნრულელმა უთხრა მაჭიხლელსა: –- მიგიწერე ხელიო. 

XXX 

– ერთ აჭარელმა ცხენი გასაკეთებლაი მიერეს მიაბარა მეგემ: –-– გაზაფხულამდი 
შიმიხედეო და ფარაც მიცა. ცხენი დაწონდა აჭარელსა და დეიფიშმანა, ამ ცხენსა აღარ 

დუუბრუნეფო. დამალა ცხენი. 

გამოსულში ცხენი მეიკითხა აჭარელმა. მიერე აჭარელმა უთხრა: –- ცხენი გაცდა, 
ვერ შეგატყობიე და ყუსურზე არ დიმიხედოო. 

ცხენის პატრონმა უთხრა: – ჰადაც რომ ცხენი არი, მომიყვაი, თუარამ მე ვიცი 
რას ვიზამო. 

შეეშინდა მომპარავსა და მუუყვანა ცხენი, ჰემაც კითხა: – რომ არ მომეყვანა, 
რანა გექნაო. 

– რანა მექნა და ალეღინა წემეღო, სხვას რას ვიზემდიო. 
ტყვილაი დაბეჩდა აჭარელი. 

X+#X 

ცხემლა სოფელია. დაწყევლა ყოფილა იქა –ღმერთმა ცხემლას დიგილამოსო. 

მოსაფირს არ დააყენებდენ მეგემ. 

ზეგან აჭარელ ერთ ახალგაზდას იანვარში დუუღამდა ამ სოფელში. გულში მოწია 
შიშმა მეგემ: –– იტყვიან, ეს სოფელი კაი არ არი, მარა რა ვქნა, ვეღარ ვიარ ღამეში 

ამ თოვლშიო. 
თლათ სოფელი დეიარა, ძაღლებიც კუდში არ მოწყდენ, ეედევნენ მეგემ. ვინმემ არ 

შუუშვა სახლში, არ დააყენა მოსაფირათ. ენბოლოს ერთი სახლი დუურჩა უნახველი. 

იფიქრა, რომ ამან დამაყენა, არ დამაყენა, მაიცნა შევშპე, რავარც კარს გააღებსო. 

მივდა, დუუძახა კარზე. ძაღლებიც ახლავან. 
– რას ყეფო, –- სახლის პატრონმა გამეიხედა. 
კარი გეეღო თუ არა, ამანაც შეშპა, თავი კრა სახლში. დაჟდა კარეფთან. გაჰერსებული 

სახლის პატრონი დაჟდა ოჯაღთან და თბება. ამან არ უთხრა რამე. იყვენ ასე 
წაყურებული პაწახან. ახალგაზრდამ იფიქრა, იფიქრა და მოჰკითხა სახლის პატრონს: 

– ბიძავო, შენა მარტოხელი ხარო, ვინმე არ გყავსო? 
– არ მყავსო. ერთი შვილი მყავდა, უვარგისი გამომიდგა, გავდენეო. ცოლიც 

მომიკდაო. 

– რითვინ მოქკითხე, თუ მიხდიო, – ზეგნელმა. 
– ვერ მივხდიო, –– სახლის პატრონმა. 

– მე ერთი დედა მყავს, იმის მოცემა ვიფიქრეო. 
გუუხარდა სახლის პატრონსა - გადმობძანდი წინო, – ოჯაღთან, სითბოში 

დააჟდუმლა. შევდა ბეღელში, ხილი, საჭმელი გამუუტანა. ნაწველი არ ჩანდა სუფრაზე. 
– დედაჩემს ნაწველი დაწონდებაო, ერთ ძროხას ეიყვადე, კაი იქნებაო. ჩუენ ბევრი 

ძროხები ქყუავს, მოქყიდით; ამოი ზეგანში, მოსაფირი გიმიხდი, დედასაც დეინახავ, 

ძროხასაც მოქცემო. ნენეი წამეიყვანს ძროხას და წამოქყვებაო. 
გეიხარა სახლის პატრონმა; იმ ღამეს ლამაზ ლოგინში დააწვინა, მეეხიზმეთა 

ახალგაზდას, დილაზეც დეი დაბლა ჩამოყვა, გამუაცილვა. 
ახლა გაზაფხული გამოიდა, თოვლი გაშრა. ახალგაზდა ელის ცხემლელ კაცსა. იცის, 

ამუაო, უცდის. გერჩექ ამოიდა ცხემლელი. 
– ჩემო სტუმარო, რაფერ მომენატრეო, –– ეხვევა ახალგაზდა. შეიყვანა სახლში, 

მუასვენა, აჭამა, ასუა. 
ზეგანისს სოფლებში ხშირი სახლებია, შეიტყეს მეზობლებმა, სტუმარიაო და 
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ვახშამსუკან მეიყარენ, ილაპარიკეს ბევრი. შუაღამეში დეიპანტენ. დაწვა კაცი, დეიძინა 
ლამაზათ. დილაზე ხევსის ჭამა აღარ აცალა, ახალგაზდას უთხრა: –- ახალგაზდავ, ხომ 
იცი ჩუენი საქმე, რანა იქნასო. 

-- შენი საქმე ყუელამფერი მზათაა, ანაი ჰაზირია, ძროხაც ჰაზირია, მარა ერთი 
ბაბასთინ არ მითქვამსო, ერთი ბაბას მოვკითხოო. ბაბაი კი არ დიგიშლის, ჰამა 

უკითხველიც არ იზამს, ვკითხავ, რას იტყვის, არ ვიციო. 

ეს გეიგონა კაცმა, შეეშინდა ბაბაი არ გამომეკიდოს, არ მომკლასო და მოცოცხა 
იმან იქიდან. გამოიდა ბიჭის ბაბაი, გამეესხრიკა და უძახის: 

– სტუმარო, იხევსე, ისაუზმეო... 

იმან დაბეჩდა და მირბის, რაღას მობრუნდება. 

X XX 

-.ერთი კახიძე ისმაილი იყო ზედა ჩხუტუნეთ. ღამის კურსზე ვსწავლობდით. იმთლცანი 
დროს კომისია მოვდა. მასწავლებელმა იტირა, ხალხი არ მოვდა იმთეანზე, შეეშინდენ 
დამწრეებისა. მაშინ ჰუდუდზე გავლა-გამოვლა იყო სერბესათ. ამ ისმაილას წიგნი აქ 
გადაშლილი და იმთიანინა მიცეს. მასწავლებელი ებნევა, წეიკითხეო... ისმაილმა დეიწყო: 
– „და-და-და-და“.. ვერ ამეიკითხა „დათვი“, ვერ თქვა. ლანიდანაც დათვის რესმი ხატია 

და ' ხედავს, მასწავლებელმა უთხრა: -- ნაბეჭდი თუ ვერ წეიკითხე სურათსაც ვერ 

ხედავ, რომ შენ გგავსო?... 

XXX# 

„.ზედა ჩხუტუნეთ ხალილაი ყანას ხნის. დუურეკეს ტელეფონზე. იმან მეზობელ კაც 
მიცა ჯილლა: –- ნუ დამაყენებიებ ხარებსა, შენ მოკიდე ჯიღას ხელიო. თვითან ჩევდა 

ფოშთაში ტელეფონზე. ყანაც იგზეა, ახლოს, ხალილას ხმა ყანაში კარგა ისმის. ხალილაი 
ყვირის ტელეფონზე, ვერ აგონებს, ლადა კარქა არ ემის და ყვირის: –- ალო, ალო, 
ვერხნი ჩხუტუნეთია, ვერხნი, ხალილ კახიძე ვარ. ვერხნი, ვერხნი... 

ეს ხმა ესმის მეგომ იმ მეზობელსა, ჯილღა რომე მიცა და ახნევიებს ყანასა. ამ 

კაცსა ემის: „ვერ ხნი“, „ვერ ხნიო“, რუსჯა არ იცის და გონია, რომე მე მიძახის, არ 

მოწონს ჩემი მოხნულიო. თურმის ისე კარგა ხნავს, რომე მიწა გადადის ჯილღლღაზე. 
ხალილაი კიდენ ყვირის: – „ვერ ხნი“, „ვერ ხნიო“. ამასობაში გაჰერსებულა. ეს კაცი 

და უყვირია მასაც: – მე თუ ვერ ვხენო, ამოი და შენ დახენო.. გუუგდია ჯილღა 
და წასულა. 

X X X# 

..-ქობულეთელმა ბათუმში გამოვდა. არ იცის თურქჩა, რაცხა თითო-ოროლი სიტყვა 
იცის მარტო. ერთი თერძი ბერძენი ბანიკაი იყო, მის ბაბას ნაცნობი და იმას უნდა 
შააკერიოს შალი. ბანიკამ გურჯიჯა არ იცის, ამ ქობულეთელმა თურქჩა არ იცის, 
ბაბაიც მოკდენია, თუარამ იმას წამეიყვანდა, თარჯუმეს აქნევიებდა. მივდა ბანიკასთან 
ეს ქობულეთელი და ენბევა: –- საბაღ ოლსუნ, ბანიკა გათენდაო, ამართვი თოფი, 
მიაყუდე ღოჯეშიო, ქოშეშიო. ერთი შალი შიმიკერე, ტრაკზე ამოწკიპულიო; „ბაზარ 

გუნი ყვითელუნი გეთურუნიო“. თურმის უნდა უთხრას, ბაზრობის დლეს ყვითელი 

სიმინდის ფქვილ ჩამოგიტანო. 
ბანიკამ მამამისი ახსენა თურქულა: რაჰმეთლი რა კაი კაცი იყოვო. ამ ქობულეთელსა 

ეგონა სიტყვა „რაჰმეთლი“ საგინებელია, ბაბას მაგინებსო და ყვირილი ატეხა. გარეთ 
ერთ კაც გუუგონია, შამოსულა. ბანიკას უკითხავს: –- ეს სტუმარი კაცი რას ყვირის, 
რაიჯებაო. 

ამ შამოსულმა უთარგმნა ყველამფერი. ბანიკას შეეცოდვა, ენა არ ცოდნიაო და 
ფქვილიც აღარ აართვა, ბედლავა შუუკერა შალი.



X XX 

..ეს ქვს სწანნალაკი რომე კეთდებოდა, ქუეშედან აირი წანწალაკი იყო ხისა. იმ 
დროზე პასპორტით გავლილი ვარ. ჯუმა დღე თურქიეში თაადილი იყო, რუსეთში 

ვიხადნო (დასვენების დღე) კვირა დღეს იყო. რომ საზღუარზე მუელ, რუსის ვიხადნო 
დეიწყო, საათი ათავდა. –- ახლა ჩუენი ვიხადნო, დასვენებააო, ორშაფათამდი აქ იყავით, 
მაშინ მოდითო, – გვითხრეს. დავჯექით იმ ხიდთან, წანწალაკთან. ძველ წანწალაკ 
ანგრევდენ და ხიები მიაქ წყალსა, იმა ვუყურეფ. ერთ მოჯამაგირემ გეიარა ფეხჩქარაი 
და მებნევა. –- ხომ ხედავ, ახალგაზდავ, ხიებსაც არ მოწონს თურქეთი და რუსეთში 
მივაო. მაშინ ჩუენ ხალხმა თურქიეში ყოფნა დაამჯობინა, აქეთა თერეფზე დარჩა და 
ამაზე გაჰერსებული იყვენ ჩუენზე თქუენებურები. 

მეც იმის სიტყვის დამთავრებამდე მივადევნე: – ნახმარი წყალი მივა იქით-მეთქი. 
ეს გეიგონა ნაჩალიკმა და დეიწყო კბენა თითისა: –- მამაძაღლი, ჯეფში ქონდა, სა 

ქონდა ეს სიტყვები, ასე მალე რომ თქუაო. მისი ცოლი ჯინქვავს, ნუ ამბობ, ესმისო. 

– ნუ მჯინქვავ, ამფერ საქმეს ჰალა არ გადავხდენილვარ, დაბარებული ხომ არ 

ქონდაო, –- უთხრა ნაჩალიკმა ქალსა. 
ხიებმა გიმიხსნა ჭკუა. 

#XX 

„..სტალინმა მეგემ ერთ სოფელ მოკითხა: –- ვინ დაქნონს ქუეყანაშიო? 
– შენო, –- უთქმიან სოფლელებსა. 

– რისთვინაო, –- უკითხავს სტალინსა. 

– შენს მეტი ვინმე რომ აღარ დატიე ამ ქუეყანაში, იმითვინაო... 

იჭირევდა ია სტალინი ხალხსა, ციხეებში ყრიდა, კლევდა, იმითვინ. 
·.ჯამუში გზაზე იწვა. ვერც როზგით, ვერც წყალი დასხმით ვერ ააყენეს ჯამუში. 

მივდა სტალინმა და ყურში უთხრა: – ადექი, თუარამ შენ კოლექტივში დაქწერავო. 

წამოხტა ჯამუში და გორა გედეირბინა. 

#%#%VX 

„ათას ცხრაას ოზდაცამეტში ქათმების ჭირი გაჩინდა მაჭახელში. გაწყდა ქათმები. 
ერთი გაცვეთილი ქათამი წამოკიდა კაცმა ყელით მესარზე და მიაწერა: 

– ნიკოლოზის დროშიო, ორ კაკალ კუერცხ ვდებდი დღეშიო, კომუნისტის ხელშიო, 
სული ამძრა ყელშიო... 

X # X# 

.. მუჰაჯირობაზე ბევრი ხალხი წევდა თურქიეში. იმფო ბევრი აჭარადან წასულან. 

გონებიან, თურქიეში ფილავი რიგდება, ჩუუნრათ ცხელ-ცხელსა, არ გაცივდეს ჩუენ 

ჩასლამდიო და მოხვეტილან აჭარას სოფლებიდან, წასულან. ვარეს სიფუხრეში უკრან 
თავი. ერთ სოფლიდან მუჰაჯირი წასულან ოცი კომლი. ამათზე დესტანიც გამოთქმულა. 
ერთი-ორი სიტყვა მახსოვს მარტო. 

„აჭარიდან წასულან იგირმი ხანე, ადე, იაყუფავ, ვირი დაფხანე...“ 
– ჩუენა მღვდლიშვილები ვიყავით, ქეშიშოღლი დაგვარქვეს თურქებმა, ახლა ქაია 

გავხდით... ენგვიანაც ჩუენ გავმუსლიმანებულვართ. 
საუბრობდა მურთეზ ვასაძე (ქაია). 
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ლექსიკონში უმთავრესად განმარტებულია ტექსტში ფიქსირებული სიტყვები. მასალა 
შედარებულია სულხან-საბა ორბელიანის „სიტყვის კონასთან", ნიკო მარის ჩანანერებთან (იხ. 

მოგზაურობის დღიური) და შ. ნივარაძის გამოკვლევასთან „ქართული ენის აჭარული დიალექტი, 

ლექსიკა“ (ბათუმი, 1971 6.). 

უცხოური სიტყვა-ძირების განმარტებანი აღებულია შემდეგი ლიტერატურიდან: 

1. I0?VCC-Cს5C/# 5§07LსM, 48000 XX0IIიი, M05#+0V#, 1977 
2. Lს5CM#-IსXCI 507LსL, 47000 Mი6Iოი, M05M0V/#, 1972 

3, 15L#6M 8ILCILნს Vს IსILMIMLსC #M5IXL0ნ0V0151, 151#M80სL 
4. 15LMM #M§5ILC0C6C0I5I, IX. CI. I51#M0VL, 1960 

სალექსიკონო ერთეულების დამუშავება, ახლის ძიება გრძელდება და ჩაფიქრებულია ცალკე 

წიგნად.



აბა (გხე) უხეში მსხვილი შალის ძაფი. 
„ჭახრაკზე დავართი აბა, შაგიკერე ყირმი- 
ზი კაბა“ (ინ.). 

აბადი-ა აქვს, გააჩნია. „ბევრი შეი 

ზაათინ არ აბადია“ (სტ.; „ქალ-ბაღვის 
საჭმელ-ჩასაცმელი თუ აბადია ნეტაი?!“ 
(ინ.). 

აბაზურაი სამა აფხაზური ცეკვა. „აბა- 

ზურაი სამა გენჯებსა ძალუან გვიყუარდა 
ნამეტარი იმითვინ, რომე გოგვების ერთათ 
ვსამობდით და გვიხარიოდა“ (ინ.). 

აბეIIაბი (იხ!) უფროსი ძმა (უმცროსი- 
სათვის). ეს არის აგრეთვე ზრდილობიანი 
მიმართვის ფორმა 

ერთად, საზოგადოდ, ასაკით. უფროსი 

მამაკაცის მიმართ. „დიდ ძმასა ჩაქველები, 

ჩურუქსუელები „აბე“-ს ვეტყვით, აჭარლე- 
ბმა „ძიაი“ იციან“ (ხ. ფ.); „მურად-აბეს 
ბაბაი ხარ?“ (ბ.). 

აბეჩებ-ს 1. ასულელებს. 2. აშინებს. 

„ერთი ჭკუას არ ასტავლის, აბეჩებს და 
არი პრატებსა“ (თ. ქ.) „მარტუაი ოდაში 
ვერ წვება, რაცხა ენალება და აბეჩებს 
ბაღვსა“ (თ. ქ.)- 

აბდეს-ი (სპ. 20I05II2ხძ065) ლოცვის წინ 

მუსლიმანების სარიტუალო განბანვა, რო- 

მელიც სრულდება დღეში სუთჯერ. „გა- 
მომატანეს ერთი გუგუმი აბდესითვინ“ (თ. 

აბდესის აღება სარიტუალო განბანვა 

ლოცვის წინ. „აბდესი აღება არნა შეგე- 
ზაროს, კარქანალს დეიბანო ხელ-ფეხი, 
ცხვირ-პირი, კისერი, ყურები, ღლიები... 

და სუფთანა დადგე ლოცვათ“ (თ. ქ.). 
აბდესის მოშლა I. აბდესის სარიტუ- 

ალო განბანვის საჭიროება; სხეულის და- 
ბინძურება 2. გად. მნ. არასასიამოვნო 
სიტუაციაში მოხვედრა, საწყენი ამბის 

გაგება „ესენი რომე გეიგონა, აბდესი 

მეეშალა ბერსა“: „ამ სიცხეში ყანაში 

ვისაქმე, აბდესი აბა არ შემეშალა?!“ (თ. 
ქ.) „აბდესი რომე მეგეშლება, ხამათ უნდა 
ეიღო აბდესი, გასუფთდე და ისე უნდა 

საკუთარ სახელთან 
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დადგე ლოცვათ“ (ი6.). 
აბდესიან-ი განბანილი, განწმენდილი, 

უცოდველი. „აბდესიანი ვარო და დეიფიცა 

ღმერთი, ტყვილ რაფერ იტყოდა“ (ინ.); 
„აბდესიანი ხარ და მილოცე“ (ინ.). 

აბდესხანა (სპ. მი(იზჩიეილ) პირსაბანი, 
საპირფარეშო. „ძუელ სახლებ ბუხრიან 

ხის აბდესხანები ქონდა. ახლა 

ჩეშმეზე ვიღებთ აბდესსა“ (თ. ქ.). 

აბლა!I|აბილა (გხIმ) უფროსი და (მუ- 
ჰაჯირი ქართველები დედის, მამის ძმის 

ცოლსაც „აბლა“-ს უწოდებენ) საერთოდ, 

გამოიყენება თავაზიანი მიმართვის ფორ- 

მად უმცროსის მიერ უფროსი ქალის 
მიმართ საკუთარ სახელთან ერთად. „დიდ 

დას „აბილას“ ვეტყვით“ (ხ. ფ.); „მერიემ- 
აბლა, თქუენი მუსაფირები ამეღამ ჩუენნა 

გუასტუმრო; „ლაზურ-აბლაი მყავდა“. 

სტ.)I. 

საბ ენების ატყუებს სიმართლეს 

უმალავს ასულელებს,„ „იმისისო კაც 
აბლაყუნებს და არი თითისისხო ბაღვი“ 
(ინ.)| იხ. ბლაყუნი. 

აბლ-ი ცოტა, მცირე. „აბლი შეარ და 

წითლეკარ ახუალ“ (#.); „მურღულში „ცო- 

ტა"-ს იტყვიან, ჩუენ „აბლ“-სა ვიტყვით“ 

(ტ.; „ორი ქალი აბლის ყავს“ (ტ.). 
აბლი-აბლი ფერფლი. „ამ კუერსა 

აბლი-აბლის სული უდის“ (იმ.); „აბლი-აბ- 

ლი, ვერცხლის თახთი, ბზით ავიღე, 
თუარით დავდგი“, -- ყინული (იმ.). 

აბჟინებ-ს ალპობს, აფუჭებს, წაახდენს. 

„ჩუენი კროხი კუერცხებ აბჟინებს“ (იმ.); 
გად. მნ. გაართულებს. „ეს საქმე ცოტა 
არ გავაბჟინოთ, მაადემქი ასე თქუა, 

წევდეთ აქედამ“ (იმ.). გაბჟინებულ-ი: „გუ- 
შინდელი მოხარშული კუერცხები ყუელაი 

გაბჟინებულა“ (იმ.). 

აბუდლებ-ს (დხსძმ1ე –- სულელი, ბრი- 

ყვი) ატყუებს, აბრიყვებს, გზას უბხევს. 

„აბუდლებს და არი ბაღნებსა ბათუმ 
მიმყავს თქუენი თავიო“ (ჰ.ე; „სიბუდლე, 

აბუდლება ვიცით“ (ჰ.. აბუდლებულ-ი: 

ოდაში



„აბუდლებულო ინსანო, 

ემბრიალები“; „აბუდლებულო ინსანო, ნე- 

ტაი რას ეპრიანები“ (მეზ.). 

აბუქათ-ი (2VVM3,)) !. ადვოკატი. 2. 
მოლაპარაკე ყბედი. „ფარით აბუქათი 

დეიჭირეს, მაჰქემეში ბელქი წაადგეს რა- 

ცხაშიო“; „აბუქათია მუქერემაი, ლიაღლი 

ჩენგე აქ, იმა სიტყუაში ვინ გუუდგება“ 

საბულალ-ი (მჩსI –-– მსხვილი, მსუქანი). 

ლალის ქვის მსხვილი ნატეხი. „აბულალის 

ლალებიო, მაყუალს გიგავს თუალებიო“ 

(ინ.). 

აბურდულებ-ს შლის, ურევს ერთმანე- 

თში დალაგებულ ნივთებს. „ავაბურდულე 
იქევრობა და ავაყვირე ქალები“ (მეზ.). 

აგზე (აქ+ზე>აქზე>აგზე) აქ, აქვე. „აგზე 
გამობძანდი, სექვის თავში, ბოლოში ნუ 
ზიხარ" (თ. ქ.); „საღამომდინ აგზე ვიჯექ“ 

(ინ.). 

აგერამითანა-ი ამნაირი, ასეთი, ამდა- 

გვარი. „დედეი აგერამითანას წერიდა“ (თ. 

აგერამის-ი მისი, ამისი. „აგერამისი 

ანაი ჩემი ბიბიაშვილია, ხასი ხისიმები 

ვართ“ (ინ.). 

აგერაქ აქ, აქვე (მოუბარ პირთან 
ახლოს). „ჩუენ აგერაქ ვისტავლეთ“ (ინ.); 

„დიდი სულალე არიან აგერაქა“ (ინ.); „ეს 

იციან ყუელამ აგერაქა“ (სტ.). 
აგომიზებულ-ი ატალახებული. „ფისი- 

ვით ტალახით არი აგომიზებული სოფლის 
გზა“ (თ. ქ.). 

ადა (2ძმ) კუნძული. „დენიზში ერთი 
ადა ყოფილა“ (სტ.). 

ადამ-ი (მძგ»I) ადამიანი. „გერჩექ ადა- 

მი იყო, ჯესური“ (ინ.); „ადამის ნესლი არ 

აქ მაგასა, ძაღლისოია“ (სტ.). 

ადამახილ-ი (მძმოთეIXII) !. საკმაოდ 
ძლიერად, ნამდვილად, როგორც საჭიროა; 
2. ძალიან, ყოველთვის, ძველი. „დათვმა 

მარტივი ქი დეგინახა, შეგვარდება ჰამან 

ადამახილი“ (იმ.); „ჩიჩეგები იყო ადამახი- 

ლი“ (იმ.ე; „ადამახილის იერებია ესენი“ 

(ინე; „ძალიან გეიწურვის ადამახილი“ (ინ.). 
ადეთი (2ძი) !. წესი, ჩვეულება, 

ჯავრს რაღას” ტრადიცია; 2. მენსტრუაცია. „ჩუენი ადე- 
თები თურქებ მოწონან, ჩუენ გვეჭყირებიან 
და ჩუენსავეთ იჯებიან ბევრ რამესა“ (სტ.); 

„ქალის ადეთი აქ გოგოსა და ბევრი არ 
არუნიო, ცოდვა არი“ (სტ.); „ჩუენი ადეთი 
ზოგი გონჯია“ (მეზ.). 

ადემ ფეიღამბერ-ი (მძიი: ილVყეითხძ.) 

ადამ წინასწარმეტყველი. „ესენი ყუელაი 

ადემ ფელღამბრიდან მოდის“ (ინ.)I. 
ადესი ყურზენი ყურძნის «ჯიში. 

„ადესა ყურზენსა ართვინ შეხდები, იმფო- 
სერთი შეჰერში“ (იმ.) „ადესა ყურძენსა 

გემი აქ გამოვლილი, ბათუმიდან გემით 
მუუტანიან ჩუენ ძუელებსა. ჰამა ადესაი 
რითვინ ქვია, ვერნა გითხრა, არ გიმიგო- 
ნია“ (ინ.). 

ადლ-ი სიგრძის საზომი ერთეული. იხ. 
საბა „ნალოციდან,„ ნაკითხიდან აღარ 
მოგივა მადლი, გიეთრევა შენი ენა სამო- 

ზდაათი ადლი" (მეზ.) „დაქსოვნილ შალე- 

ბს ადლით დავზომევდით საზომავაი 

ადლი ქვქონდა მემლექეთიდამ მოტანილი. 
სახლ ცეცხლი რომე მეეკიდა, სოფელი 

დეიწუა ჩუენი, ადლიც მაშინ დეგვეწუა“' 

ადრესე (მძ»63) მისამართი. „შენი ად- 
რესე გულის ჯიფეში მაქ შენახული“ (ინ.). 

ადუმ-ი (მძIი1) ნაბიჯი. „ახლა ადუმი 
ვეღარ გვიქნია ფეკით, არაბებით დავალთ 

ყუელგან. ზაათი სულ ფეკით დევდოდით“ 
(იმ.; „ცხრა ადუმი გევდა და მეიღალა 

თუ?“ (ინ.). 

აეთ-ი (არ. მX6I) ყურანის ტექსტის 
ტაეპი, ყურანის ლექსი..„აგერამ ჩაკითხულ 
აეთში ღმერთი გამჩენელი ამბობს“ (ი6.); 

„პაეთი ხედისის მაჰანა დავწერე, რაცხა რომ 

გეიგონე, თელი დეიჯერე“ (იმ.). 
ავადევლ-ი ავადმყოფი. „შაქირ დედეი 

ზოვლი ავადევლია ვეღარ გამოკეთდა 
ზავალი“ (იმ.). 

ავაზან-ი წყლის მოსაგროვებელი დიდი 
ჯარა, გამოთლილი მსხვილი ხისაგან (იგი 

ჩვეულებრივ ორგანყოფილებიანია. ცალ 

მხარეს გროვდება პირუტყვის დასარწყუ- 
ლებელი წყალი და ლიაა. მეორე მხარე 
დახურულია და განკუთვნილია სასმელი



წყლისათვის. ავაზანს შეხვდებით სოფლე- 
ბში და საძოვრებზე თითქმის ყველა 
წყაროსთან). „გელინამ ფამფარაი ავაზანზე 

გარცხა"” (იმ.); „ავაზანი არი შეშისა. 

ავაზანზე ზედამ ხის სათლი დვია. იმითა 
წყალსა ვსუამთ“ (იმ.) იხ. საბა, ნ. მარი 
(იმერხ.). 

ავგაჰ-ი!”ავგა-ი (მVIგილთმM) ნადირობა, 
სანადიროდ წასვლა. „დიდ თოვლობაზე 
ავგაჰი წევალთ“ (მაქ.) „ჩუენები ავგააზე 
იარებიან“ (თ. ქ.). 

ავიზე (2VI20) ჭაღი (ლუსტრა). „ავიზე 

დუუბამს სალონში ქრისთალისა“ (სტ.). 
ავრუპალ-ი (მV-ს 021 ევროპელი. „ის–- 

ტანბულ ავრუპალი თურისთები ბევრი 
მოდიან“ (ინ.). 

ავჯ-ი (2VCI) მონადირე. „ჩუენი დედეი 
ძალიან ავჯი ყოფილა“ (მეზ.); „მეაც ფენა 

ავჯი ვარ“ (იმ.). 
ავჯობა ნადირობა. 

ავჯობას ვიქნევდით“ (მ.). 

აზაბ-ი (მ7მ0) ნაღველი, ტანჯვა. „იმი- 

სთვინ ჯეჰენემში აზაბია“ (ჰ.). 

აზბიშეი (I. 27, 2. ხI.,, ვ. §60V – 1. 
ცოტა, 2. ერთი, 3. რაღაც, რაიმე) ცოტათი, 
ოდნავ, თითქმის. „აზბიშეი გავს აქავრო- 
ბას“ (იმ.); „მამამთილი აზბიშეი ჰერსიანი 

იყო, ერთდრამი“ (იმ.). 

აზდაჰი (მ7 –- ცოტა, ძმიგ –- კიდევ) 
ცოტაც კიდევ, სადაცაა, კინაღამ. „აზდაჰი 
პურის ფქვილიდამ გამუაცხო ჭადიო, იცი- 

ნებდა მეგომ ნენეი. ჭადზე ყოფილა გაზ- 

დილი და აქ მარტო პური ქონიან. ჭადი 

მონატრებია“ (ინ.); „ახალათ რომ გესულა, 
აზდაჰი ჩავარდნილა“ (ინ.). 

აზელილი საჭმლის სახელი. „ყალმაღში 

თაზე ყველ ჩაჰყრი, იქნება აზელილი“ (6.). 

აზიზ-ი (არ. მ2I72 –- ძვირფასი, საყვა- 

რელი; 2. წმინდა, საღვთო) I. მამაკაცის 
საკუთარი სახელი; 2. ფაქიზი, სისუფთავის 
მოყვარული. „აზიზ-ეფენდი მობძანდება 
ბურსადანო“ (ად.); „ეს ციცაი სხუაფერი 

აზიზია, ყუელასთან არ ჭამს“ (ინ.). 

აზმანავ-ს აზომებს, ადარებს, ამსგავ- 
სებს. „მესხებმა გურჯიჯა არ იციან და 

ლამაზ თურქჩასაც ვერ აზმანებენ" (ინ.); 

„წინწინ იმფო 
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„ტყვილაი აზმანავს იმ ქალსა, მისი ლენგე 
იმფო შაქრიფერია“ (ინ.; „კაი თერძია 

ჩუენი ემინეი„ რაფერ აზმანავს იფეგსა, 
ხედამ?!“ (თ. ქ.). 

აზრა!Iაზრაზ-ი გარეული, ტყის, კენკ- 
როვანი მცენარე. „აზრაზი დამწიფებაამდი 
მრეშათ არი“ (იმ.); „აზრა მაიხოშია“ (იმ.); 
„აზრაზიც არი აქევრ ტყეში“ (იმ.). 

აზულ-ი (მ27IL) საგზალი. „სამი დღის 

აზული გუდით მააქუან“ (იმ.). 
აზღუნ-ი (279Iი) აქტიური, გააფთრე- 

ბული, ცოფიანი. „აზღუნი იყო ზალიან, 

ქალებ არ ტევდა დუნლაში, მის თოკვზე 

ასამებდა“ (იმ.). 

ათა (2Iმ) I, მამა; 2. ბაბუა, ჰაჰა. „ეს 
ადეთები მემლექეთურია, ათადან-ბაბადან 

მუა“ (ინ.). 

ათაბარ-ი (არ. მ1გ2 –- საჩუქარი, ხვმL 
– ხალხური ცეკვა) ართვინის ქართულ 
სოფლებში პოპულარული ცეკვა (იმერხევ- 
ლების გადმოცემით როცა ათათურქი 

პირველად ესტუმრა ართვინს, აქაურები 
ამ ცეკვით შეეგებნენ საპატიო სტუმარს. 

„საჩუქარი ცეკვა“ –– ასე თარგმნიან ისინი 

„ათაბარ“-ს). „ათაბარი კაი სასამური ყაი- 

დია, ბევრი ჩევებმებძთ და ვისამებთ 
გემოზე“ (იმ.). 

ათაშე (21მ§0) ატაშე „განიეროღლი 

დღვანელი, ფუტკარაძე, ქონსოლოში მოს- 

კოვას ათაშე იყო“ (ინ.). 

ათერბიალებ-ს (არ. 16ხIV6 –-– აღზრ- 
და, სწავლება, მომზადება, მოთვინიერება) 
ასწავლის, ამზადებს წვრთნის „ჩუენი 

დიდი ბაღვებ ზოვლი ათერბიალებს“ (ინ.). 

ათეშ-ი (8163) ცეცხლი, სიცხე, მაღალი 

ტემპერატურა. „ამ ქალსა რასძალა ათეში 

აქ, ბრონშიტიანია“ (თ. ქ.). 
ათინგლ-ა მოადუნა, მიაძინა, ღონე 

გამოაცალა. „ქალები რამაზანმა ათინგლა“ 
(ინ... ათინგლულ-ი: „ბაღვებმა ბევრი ინა- 

ხსეს და ახლა ათინგლული არიან სექვზე“ 

ათორბავ-ს (იხვი –- ტომარა, ტომსი- 

კა) უსაყვედურებს, გალანძღავს, სათქმელს 
არ დაუტოვებს (გად. მნ. ტომარაში ჩა- 

დებს) „იმფრა ათორბა ზავალი ქალი,



რომე უკან მუუხედავი გააქცია“ (ინ.); 
„დღეში ერთიგზოფ მაიც ათორბავს კაცსა, 
ფენა მაგარი ქალია“ (თ. ქ.). 

ათქი!Iათხი (0ILI) თავშალი, შარფი. 
„სოხახში რომე გავალთ, თავზე გვახურია 

ათქი“ (სტ.); „ჩემი ხელითაც მოვქსოვ ათხსა 

და დევბურავ თავზე“ (თ. ქ.). 
აითით-ი თითებით თამაშის სახელი. 

თამაშის დროს მალავენ შუა თითს და 

იძახიან: მაითითი„ი რომელია 
შუაი თითი. თუ ბიჭი ხარ, ამოხსენ, აბა!“ 

(ინ.). 
აკალიბებ-ს აწესრიგებს, ალაგებს, ნი- 

ვთებს თავის ადგილას აწყობს. „თელი 

დლეა ეზო-კარ აკალიბებს“ (ინ.). იხ. კალი- 
ბი. 

აკანთლავ-ს შეაწითლებს, შებრაწავს. 

„ზითუალმა აკანთლა ბლები, თვარა ჯერ 

შემბილებულიც არ არი“ (თ. ქ.). 

აკვნის მიტანა ეთნ. სიძე-ქალიშვილთან 
სტუმრობა შვილის შეძენის აღსანიშნავად. 
„წინნწინ ასე იყო: გოგო-შვილსა რომე 

პირველი შვილი ეყოლებოდა, ანაი-ბაბოი 

შინავრებთან ერთათ აკვან მუუტანდა. 
ახლა ჰაღად არი ეს ადეთი, გადაქცევლია 
მილლეთი. აკვან აღარ არახუნებენ ახალი 
ქალები სალინჯალი გამოვდა, ლა? ის 

აქუან ჩამოკიდული ოდიებში და იმაში 
აწვენენ ჩვილ ბაღვებსა. ადეთმაც სახელი 

გამეიცუალა, მემლექეთური სახელი დეგ- 
ვეკარქა და ახალ ადეთსა „საბან-არტახის 

მიტანას უძახიან“ (თ. ქ.). 

აკინტლებ-ს აჩხუბებს, აბრძოლებს ერ- 
თმანეთთან. „ზამანი გევდა და ქალებმა 

ვერ გეიტანეს ერთმანები, აკინტლდენ“ (თ. 

„აითითი, 

ალავ-ი (216V) ალი, სიცხე, ალმური. 
„ალავში გეეხვია იქევრობა“ (იმ.); „ალავი, 
ლავი, ქათამი შავი, ავწყვიტე ფხარი, 

შევჭამე თუალი“, გამოცანა –- ყურძენი 
(ინ.). 

ალაზან-ი ბოსლის იატაკის შუა ნაწი- 

ლი. ბოსლის იატაკი გაყოფილია შუაზე 
ღარისმაგვარი ფიცრით. აქ ჩაედინება 
ნაკელისა და შარდის წვენი, გროვდება 
პირუტყვის განავალი. ამ ადგილს მურღუ- 
ლის სოფლებში ალაზანს ეძახიან (იხ. 
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სანაწყალი – აჭ. „ალაზანში ინცრევა 

ნეხვი“ (მ.). 
ალამეთ-ი (არ. გI2ი)CI)) ნიშანი, სიმჰ- 

ტომი, მაჩვენებელი, სიმბოლო. უჩვეულო, 

არაჩვეულებრივი. „იმფერი ალამეთი ციცაი 

იზდება, რომე თუალებიდან ბეწუებ ამო- 
გიღებს“ (თ. ქ. „ყლამეთის ალამეთები 

თანდათან ჩინდება“ (სტ.). 

ალამელიქ-ი (მ1გონ”“".) – 2გIგ2 -- 

ბრწყინვალე, IICIIL – მეფე) საუკეთესო 

ჯიშის ბალი, ბალთა მეფე. „ალამელიქის 

ყელემი ადაგულიდამ ჩამუატანიე“” (მ.). 
ალანძავ-ს გარეკანს დაწვავს მხოლოდ, 

კარგად არ შეწვავს, შეტუსავს. „დიდი 

ცეცხლი არ მიცე საჯსა, ლუხას ალანძავს“ 
(ინე). ალუნძულ-ი: „ჭადმა ალანძვა დეი- 

წყო, რატონ არ უყურეფ? მაგფრა ალან- 

ძული ვისნა დუუდვა სუფრაზე?“ (თ. ქ.). 
შდრ. საბა, 

ალაჟღუნებ-ს სიტუაციის შეუფერებ- 
ლად, არაკომპეტენტურად, არაპროფესიო- 
ნალურად აკეთებინებს საქმეს. „მეზელუ- 
ღში ვიტირეფ, თურქი ქალი რომ მეიყუ- 

ანონ და სახლში ალაჟღუნონ“ (ინ.). 
ალარავს სახელდახელოდ, ხელით, 

ქსოვილის ნაჭრებს ერთმანეთზე მიაკე- 
რებს. „წელქუედას ეჯელა ალარავს“ (ინ.). 

ალარულ-ი: „თერძსა საკაბე ალარულინა 

დაახდინოს“ (ინ.) შდრ. საბა. 

ალაშა მსუბუქი ყოფაქცევის ქალი. 
„მაგ ალაშა, მაგი! ანა-ბაბოს მოსაკლავინა 

გუუხდეს“ (თ. ქ.). 
ალაკა მარხილის საცურავის (ფეხების) 

მოძრაობის შემაფერხებელი (მოყინულ 
გზაზე). „ალაკას წკნელით გავაკეთებთ და 

საცურავებზე წამოვდებთ, რომე ზალიან 

არ დაცურდეს მარკილი და ფეკებში არ 

მოქვხდეს“ (იმ... შდრ. საბა (ალაკი – 
საცორავად დამაყენებელი). 

ალაჯა (2I2Cგ) ჭრელი, მრავალფერო- 
ვანი (ნოხის ან წინდის ჭრელი). „ესენი 

ხალის ალაჯა არი, კატიფეკაი ქვია“ (იმ.). 

ალეთ-ი (არ. 2ICI) ორგანო, სხეულის 
ნაწილი, იარაღი, ხელსაწყო. „ეგ ბალახი 

წამალია, შიანა ალეთებში მიცემს ძალას“ 

(მაჭ.ე; „ინსნის შიანაი ალეთია ქალბი



(გული)“ (ინ.). 
ალემ-ი (არ. მI10თ) I. სამყარო, 2. 

ხალხი, საზოგადოება. „ერთ ალემში არიან 

მაგერესენი“ (სტ.); „იმდენ ალემში უთხრა 

მეგემ“ (სტ.); „ალემის შვილო, შენა!“ (ად.) 
(საგინებელი სიტყვები). 

ალეიმალაიI!Iალაიმალაი მთლიანად, 
მთელი არსებით; ტყუილუბრალოდ, ამაოდ. 

„ჯაყდანანაი, ჯაყდანანაი, დამწუარი ვარ 
ალეიმალაი, ერთი გოგო შიმიყუარდა, არ 

იჯება მისი ანაი“ (ინე); „ალაიმალაი 
გადასულია ინსნობიდან“ (თ. ქ.). 

ალეიქუმსელამ (არ. 2I6VMXსოთვი1გთ, 

მI6VMსთხ§06|8იო) ღმერთი თქვენც მოგცემთ 
მშვიდობას და თქვენც მშვიდობა I. 
მისალმების ფორმულა. მიმსალმებელი: – 
სელამალეიქუმ! მოპასუხე: –– ალეიქუმსე- 
ლამ! (გამარჯობა –- გაგიმარჯოს!) 2. 
როცა ერთი პიროვნება მეორეს მოკითხვას 
აბარებს ვინმეზე გადასაცემად, მაშინ მე- 
ორე პიროვნება თანხმობის ნიშნად პასუ- 

ხობს: –- ალეიქუმსელამ! „ბათუმ ჩახუალ, 

ყუელას მოკითხვა სელამი უთხარ – 
ალეიქუმსელამ! ყუელას მოგიკითხავ!“ (თ. 

ალელ-ი ცხენის ან სახედრის ფალანი. 
„ალელი მუუჩონჩვე ცხენსა, ოფლი შააშრეს 
ცოტა“ (ინ.). 

ალთუნ-ი (მIIIი) ოქრო, ოქროს ფირ- 
ფიტებიანი ყელსაბამი. „მაი ლამაზი ალ- 

თუნები ვინ მოგიტანაო“ (ჰ.) 
ალთუნა-ი სიმინდის ჯიში, გამოირჩევა 

მსხვილი მარცვლიანობით. „ალთუნაი ყვი- 

თელიც არი და მოთეთროც“ (ბ.). 

ალ-ი ავი სული, ფერია. „მელოგინე 
ქალ მარტუაი არ დაეტევდით, გვეშინოდა, 
ალი არ დეეცესო“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (ალი 

– მშობიერის მაცთურს იტყვიან). 
ალიკაპ-ი ხის აღვირი. „ხობოს ხის 

ალიკაპი ამოდვა პირში და ძროხასთან 
ერთათ გუუშვა საძუარზე, ვეღარ მოწოვ- 

სო, ეგონა“ (თ. ქ.ე. შდრ. საბა (ალიკაპი 

– ხის აღვირი). 

ალიშვერიშ-ი (2II5VCII5) ყიდვა-გაყიდ- 
ვა, ვაჭრობა; აღებმიცემობა. „ბაბაი ბათუმ 
წევდოდა, წეიღებდა რაცხიეფსა და ალი- 
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შვერიშ იქმოდა“ (იმ.). 
ალლაჰალემ (არ. #IIგხ. მ1Cთ) ღმერთმა 

ყველაფერი იცის; როგორც ჩანს, ნამდვი- 
ლად. „დოხტურმა მითხრა, სისხლი გაქ, 

ალლაჰალემო“ (ხ. ფ.). 

ალლაპაშუქურ (არ. #!მჩე §სMსL) 
დიდება ღმერთს, მადლობა ღმერთს! „ახლა 

აღარ არი მაქფრობა, ალაპაშუქურ“ (ინ.). 

ალლაპბეთარუნდა სახლა (არ. #IIვი 

ხი(ბოიძიი §1MLI8ყს)ი) ლმერთო, უარესისა- 
გან დაგვიფარე „ალლაპბეთარუნდა სახ- 
ლა, რაღანა ქნა, რაცხაფერნა გუუძლო ამ 

სიმწარეს“ (ინ.). 

ალლაჰ ბელა ვერდი (არ. #II02ჩ ხი!მ 

VCI9I) ღმერთმა უბედურება მისცა, ეზოში 
უბედურება მოუყვანა. „ალლაჰ ბელა ვე- 
რდი, ცხუარი დაკალ, კაცი გაზლევს, იშტა! 

რაღა ერჩი იმ ლაბანსა გუუშვი მის 

გზაზე!“ (იმ.), 

ალლაჰ ბერექათვერსუნ (არ. ჯ!IIგხ 

ხლ00M6I VCI51ი) ლმერთმა სიკეთე, ბედნიე- 

რება, დოვლათი, ბარაქა მოგცეს! ამაზედაც 

გმადლობთ, უფალო! „ახლა ამ ფაცხაში 
გამევბარგე ძვილაი,„ ალლაჰბერექათვერ- 

სუნ“ (გულ.). 
ალლაპ ბილირ (არ. #ჩIIგხ ხIIო ღმე- 

რთმა იცის „არ დეიბარეფს სახლში, 

ალლაჰ ბილირ, ჰად არი“ (ინ.). 

ალლაჰეთმასუნ (არ. #IIხ ილ(-0051ი) 
ღმერთმა ნუ ქნას „სიძიების ხელში 

დუშმანი დატიოს ღმერთმა, ალლაჰეთმა- 

სუნ!“; „ალლაჰეთმასუნ, თურქი შამომერი- 

ოს მეჰელეში!“ (თ. ქ.). 

ალლაჰ ვერდი (არ #Iმხ VCVძ!) 

ღმერთმა მისცა, ღმერთმა ქნა. „ალლაჰ 
ვერდი, არსად გამოჩინდა, თვარამ ყავღა 

იქნებოდა“ (ინ.). 

ალლაჰინან (არ. #IIვჩ –- ღმერთი – 

MI გხსიგმი) ლმერთით, ღმერთის დახმარე- 

ბით „ალლაჰინან დიგინახვან კიდვენ“ 
(ინ.ე; „ალლაჰინან შვიდობა იქნება“ (იმ.). 

ალლაჰისე!|ალლაჰისევერსან (არ. #I- 

ჰეხნი §6V-ი56ის ღმერთის ხათრისთვის, 
ღვთის გულისთვის! თუ ღმერთი გიყვარს! 
„მარტო დოშორვა რათ გინდა, ალლაჰისე!“



(ბახ); „ალლაპისე, იმი ბაბას რა ქვია?“ 

(იმე; „ერთი, ალლაჰისევერსან, 

ადგილზე ქტკივა?“ (ინ.). 
ალლაჰ ქერიმ! (არ. #IIეჩ –– ღმერთი, 

არ. ხოთ – გულუხვი, მოწყალე, კეთი- 

ლშობილი) ღმერთი მოწყალეა, ღმერთის 
წყალობით. „ალლაჰ ქერიმ! კარგათ ვართ!“ 

(სტ.). 

ალლაჰ რაზი ოლსუნ!|ალლაჰ რაზი 

ოლა (არ. #Iმჩ #27) ლIზსი) ღმერთი 

მადლობელი გაგიხდება, ღმერთი გადღეგ- 
რძელებს (მადლობის გამოსახატავი ფორ- 

მულა). „ალლაჰ რაზი ოლსუნ, გადმოხუელ 

და გვნახე, მოგვიკითხე“ (იმ.). 

ალლაჰ სალამეთლულ ვერსუნ (არ. 

#Iგი 5§018იი61)სი VCI5Iი!) ლმერთმა მშვი- 
დობა მოგცეს, ღმერთმა შეგინახოს, გზა 

მშვიდობისა, „ღმერთმა შვიდობით ჩიგი- 

ყუანოს სახლში, ალლაჰ სალამეთლუღვე- 
რსუნ“ (იმ.). 

ალლაჰუექბერ (არ. #IIგჩს იLხიიე) 

ღმერთი დიდია, ღმერთი ყოვლისშემძლეა! 

რომელ 

„უზუნ ზამთარ ახველა ბერსა ჰამა, 

რეას ეექმერ, ბეველით გამოსულში“ 
ოიძ.I. 

ალლაჰუმ ბელასი (არ. #IIგიხსი ხგIმ5I) 

ღვთის რისხვა, ღმერთის სასჯელი. „ანა- 

ლულღი მუუყუანა ბაღვებსა ერთი, ალლა- 

ჰუმბელასი“ (ინ.ე; „ალლაჰუმბელასი, ეს 
რამ გაგატეხია?!“ (ინ.). 

ალლაჰუმ ემრი (არ. #IIგხIი 6XXI) 

ღვთის ნებაა, ღმერთის საქმეა. „ალლაჰუმ 

ემრიი რა იქნება გამოსულამდი, ვინ 
იცის?!“ (ინ.). 

ალლაჰფირომ (არ. #IIგხ. ხIIIX0L) ღმე- 

რთმა იცის! „ალლაჰფირომ ჰად გადმოსუ- 

ლან მუჰაჯირათ, ახლა ჰაღა ნახავ?!“ (ინ.). 

ალლაჰყაბულეთსუნ (არ. #IIმხი M#Mგხს! 

C151ი) ლმერთი შეისმენს ვედრებას, ღმერ- 

თი მოგისმენს „ღმერთმა გისმინოს და 

შენი ნანდომი მოქცეს, ალლაჰყაბულეთ- 

სუნ!“ (ინ.). 

ალმანია (·1თგიVმ) გერმანია. „თქუე- 

ნთან თურისთ გადმოვდა ალმანიედან, 

თაბი“ (ინ.); „ბაშთან ალმანიეს იყო“ (იმ.); 

„თურისთები ალმანიადამ მოიდეს აქა“ (ტ.). 
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ალმან-ი (MIთმი) გერმანელი. „ალმანი 
თურისთი მეიყუანა ერთი“ (ინ.). 

ალმანჯა (გIთმილე) გერმანული ენა. 
„ალმანჯა არი ოქულებში“ (მ.ს. 

ალფაბე (გIწმხ6) ანბანი, დამწერლობა. 
„დუნლაში თოთხმეტი ალფაბეა და აქედან 

ერთი გურჯისა ყოფილა“ (ინ.) 

ამა (არ. მთმ) მაგრამ. „დამპაიჯა 

დუგუნში, ამა ვერ წეველ, ბაბოი ავათ 
გახდა“ (ინ.). 

ამავალ-ი განს. ნაც. ეს, ესა და ეს. 

„მე ამავალი ვარ-მეთქი, ვაცნობიე ჩემი 

თავი“ (იმ.). 

ამათიეფში: ამ მიდამოებში, ახლომახ- 

ლო. „ამათიეფში ვიქნები და დიმიძახე“ 

ინ.). 
! ამაიმას განუს. ნაც. ვიღაცას, რაღა- 
ცას. „ამაიმას რას ეხუეწები, გოგოს ტაიას 

წაატაი ხელი და წეიყუანე ელჩათ“ (თ. ქ.). 
ამაიქით ამის შემდეგ, ამის იქით. 

„ამაიქით ღმერთმა აღარ მოგუანატროს 
ერთმანები!“ (თ. ქ.). 

ამალიკა-ი ტილო. „ოზდაათ მარჩილათ 

ერთი მეტრო ამალიკაი მოდიოდა“ (თ. ქ.). 
ამამავალ-ი განს. ნაც. ეს, ესა და ეს. 

„აქევრი ყალდი ამამავალია: ათაბარი, კა- 

ჭიკა, ართვინის ხორომი...“ (იმ.); „ჩუენაც 

ვუთხარით, ამამავალმა (ამან და ამან) 

მოქვყიდაო“ (იმ.). 

ამან (არაბ. შორისდ. გივი) ოჰ, ღმე- 
რთის ხათრისთვის, ღმერთო ჩემო! „ამან, 

არსა წეხვიდე, გვეშინია მარტივი დარჩო- 
მა“ (იმ.). 

ამანეთ-ი (არ. 6ი1გი6I) ღმერთზე (ვინ- 
მეზე) მიბარებული შესანახავად. „მემრენ 

ამასა ამანეთათ გვიტევენ“ (ჰ.); „სტუმარი 

ღმერთის ამანეთია, იმა ლამაზი თუალით 

შევხედავთ“ (იმ.). 

ამბარ-ი (არ. მIხმ,) ხარო, ბელელი, 
საწყობი ფქვილის შესანახავი ადგილი. 
„ქიბილის ჩასაყარი ამბარი ბილა არ გუაქ“ 
დ. ფ.). 

ფბარე ვინც ზაფხულობით მთაში 
წასულს საპატრონებლად ჩააბარა, მიაბარა 

თავისი პირუტყვი „წრევლაი რამდონი



ამბარე ქყავს?' (ინ. „ამბარიები ბევრი 

მემეჭუჭკა“ (ინ.). 
ამბურძამბურ არეულად, უთავბოლოდ. 

„ლაპარიკოფს რაცხას ამბურძამბურ, ნუ 

უდინგლეფ მაგას!“ (ინ.). 
ამდეხანიას ამდენი ხანია, საკმაოდ 

დიდი დროა. ამდეხანია სხუა არი ჩუენ 

თავზე, ჩუენი ბაშქანი წრევლაი ძვილაი 

გამევყუაით“ (ინ.; „ამდეხანია გევეთხვე, 

არ გიმიკეთებია ეს საჭმელი“ (ინ.). 

ამდეხნის ამდენი ხნის, ხანშიშესული. 

„ამდეხნის მევყარე და არ დიმინახია“ (ინ.); 

„ამდეხნის ინსანი გებნევა, დეიჯერე!“ (სტ.). 

ამეზლღამ ამეღამ (ამაღამ). „ამეზღამ აქ 
იყავით დეგვემოსაფირეთ“ (ბ.ე; „ერთი 

ამეზღამ ჩევდე შინა“ (იმ.). 

ამელიათ-ი (არ 2000IIV0I) ქირურგიული 
ოპერაცია „ჩემი ემოშვილი ამელიათი 

გამხდარა“. ამელიათიან-ი: „ამელიათიანი 

ბაღვია და ტკივა ყია“ (ინ.). 

ამერიკალი (გთლIIXეI) ამერიკელი. 
„ამერიკალი ასკრები მოსულან ისტანბულ 

გემით“ (ად.). 

ამერიკანი (გთბიIIვი) ამერიკული. 
„ამერიკანი ჩასაცუამები აქ არ მუაქუან“ 
(ინ.). 

ამერიკან ბეზი (მთიILგი ხ02I) ამერი- 

კული ხამი ტილო. „მოდუღებულ ჭუკსა 
გავწურავთ ამერიკან ბეზის თორბაში“ 
(იმ.). 

ამვალ-ი განს. ნაც. ეს, ესა და ეს. „მე 

ამვალი დოსტათ მიყუარს, შენ რას იტყ- 

ვი?!“ (მაქ.) „პრატი ამვალისთვინ უნდე- 
ბანო, იტყვის სახლში“ (თ. ქ.,; „ამვალ 

ლერზე ერთი წისქვილი არიო (სტ.). 

ამინ-ი (არ. ეთიIი) აღსრულდება ღმე- 

რთის სახელით. დაე, იყოს ასე. „მე დუას 

ჩევკითხავ, შენ ამინი ქენო, უთხრა ალიმ“ 
(იმ.; „ჯემალეთი ამინ იჯება, ღმერთი 
ყაბულ გახდის“ (ინ.). 

ამინალაჰ! (არ. გთIი –- ასრულდება 

ღმერთის სახელით, მIმი – 

ღმერთო, შენი სახელით შემისრულე თხო- 

ვნა! „ღმერთო, გამუადრევიე, გამჩენელო! 

– ამინალაჰ!“ (ინ.). 
ამისისხო ამის სიმსხო, ამოდენა. „ამი- 

ღმერთი) 
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სისხო ხეს მუუსხამს პანაწვანი კაკლები, 

ამ ლერწსა –- დიდუანი ყარფუზები“ (ინ.). 
ამისისხოთ ამოდენად, ამდენად. „ამი- 

სისხოთ ყერიბები რატომნა ვიყოთ?!“ (ინ.). 

ამმა (არ. იმთმ –– სიბრმავე) ბრმა. „ის 

კაცი ამმა გახდა, დაქორდა“ (ინ.). 
ამობარცავ-ს პირაღმა დასცემს მიწაზე, 

გააწვენს „ამობარცეს კიდო ტალახებში 

აზდაჰა“ (თ. ქ.). 

ამობარძიმავ-ს ამოწყევლის, წყევლა- 
კრულვით ამოაგდებს ოჯახიანად. „დედა- 

ბერი ყუელა ლოცვი ვახტზე წყევლის, 
ამობარძიმავს“ (ინ.). 

ამოიბეყვავ-ს გულში ჩამოიდებს წყე- 

ნას, მწარედ დაიმახსოვრებს. „მაშინ არ 

დეიტყობია, მარა რასძალა ამეიბეყვა გუ- 
ლი და ნელნელა მეისაქმა კაცი" (ინ.). 

ამოკრულავ-ს დაწყევლის, გულით გა- 
იმეტებს „ისე ამოკრულავს ბაღვებსა, 

ანალუღი გეგონება, ნაცვალი“ (თ. ქ.). 

ამომკრავლ-ი მორქენალი, მრჩოლავი 

პირუტყვი. „იმათი ძროხა ფენა ამომკრავ- 

ლია, მუუფთხილდი, ბალვო, ქებზე არ 
აგაცვას“ (თ. ქ.). 

ამოუჟუჟავ-ს ამოწყვეტს, გაანადგურებს, 
დახოცავს. „ათათურქის ასკრებმა ამოჟუ- 

ჟეს ლუნანები“ (თ. ქ.). 

ამოსერავს ამოჭრის, ხის ნიმუშს 

აიღებს, ხეზე გამოსაყვან ფიგურას დანით 

გამოიყვანს, გამოხაზავს. „იმას უკან, არ- 
თუხ, ამოსერაე“ (იმ.). 

ამოქოქავ-ს (თ. ხნ – ძირი, ფესვი) 

ძირფესვიანად ამოაგდებს დაწყევლის, 
ამოძირკვავს, „ბოსტანში გერანი ბალახი 

ძვილაი ამოვქოქე“ (თ. ქ.) „ისე წარეთ 

დაწყევლა, რომე ამოქოქა“ (ინ.). 

ამოყელავ-ს ჭურჭელი ყელამდე აივსე- 
ბა. „ბეთმეზი რომ ამოყელავს გუგუმში, 

გამოდგი აქეთ და ცარიელი გუგუმი 
შუუდგი“ (ბახ.). 

ამოჩელხავ-ს რაიმე საგნებს ერთმანე- 

თზე მჭიდროდ, უწესრიგოდ დააყრის, 
შეამჭიდროებს. „ყანაში იმდენ რამეს ამო- 

ჩელხავ,ს რომე სიმინდსა სულ აღარ 

შააღებიებს“ (მაჭ.) შდრ. საბა (ჩელხი-ხვა- 
რბლის ხვავის ულეწავი ანაკაზმი). 

ამომჩორავ-ს იგივეა, რაც ამოჩელხავს,



შეამჭიდროებს, გადატვირთავს, გასაქანს 
აღარ მისცემს. „იმ პაწა სახლში იმდენი 
სული ამომჩორა, სახლის გაზდას არ 
წადინობს კიდვენ“ (ად.). შდრ. საბა (მჩორე 

– ძაღლისა და მხეცის სკორე). 
ამოჭაჭვავ-ს პევშით (ჭაჭვით) მუჭით 

ამოიღებსს „თითოს ამეიღებდეს რაღა 
გიშავს, ამოჭოჭავს -- შეჭამს, ამოჭაჭვავს 
–- შეჭამს“ (ბახ.), 

ამოჭუჭკავ-ს ამოიყვანს 
(ამოიღებს), ამოკრეფს. „ბაღვებს სოფელში 

ამოჭუჭკავ და მიაყრის მოსავლელებსა 
დედაბერ“ (ბახ.; „ლამაზ ვაშლებ უჩუმა- 

ლაი ამოჭუქკავს ხაროდან და ნახავ, რომე 

ბუუცლია იქავრობა“ (თ.ქ.), 

ამოხაჩიჩავ-ს ამორეცხავს, ამოასუფთა- 

ვებს „გობში ჩავასხმ თიბილ წყალ, 

ყაბებსა ჯერ ფირილში ამოვხაჩიჩავ ბეზი- 

თა, მემრე გადავავლეფ ცივ წყალსა“ (ინ.). 

ამრუშულ-ი მოღუშული, ნირწამხდა- 
რი „თელი დღეა ამრუშულია, რაზეა 

გაჰერსებული, ღმერთმა იცის“ (ინ.). 

ამსოლოღში!!|ამსულუღზე (§010L 

ამოსუნთქვა) ახლავე, ამ წამსვე. „ამსუ- 

ლუღზე დამწიფული ბერი გაქარდა“ (ხ. 

ფ.), „რა ტკივა ამსოლოლში ზავალსა?“ 
(ინ.). 

ამფერობა ასეთნაირი ქცევა, ასეთნაი- 

რად ყოფნა. „გენჯობაში იცოდა ამფერო- 

ბა“ (თ. ქ.). 

ამფრა ასეთნაირად, ამნაირად. „ამფ- 
რაც ვიტყვით ხანდეხან" (ბახ.). 

ამფულ-ი (ვოლხს) ელექტრონათურა. 
„ჯერიანის ამფული ხოფას ევღე“ (იმ.). 

ამხანაკ-ი მეორე ცოლი. „წინწინ ჩე- 

თინი ადეთი იყო, კაცი ქალსა ამხანაკ 
მუუყუანდა ალლაჰაშუქურ, გადავარდა 

ამფრობა“ (ინ.); „ამხანაკებმა ვერ გეიტანეს 

მეგემ ერთმანები და დედემ გაარიგა 

ქალები ერთი ყანითავში დააჟდუმლა, 
ერთი -- ყანი ბოლოში“ (თ. ქ.). 

ამხანებაი ამ ბოლო დროს. „ამხანებაი 

უკლო ტკივილმა“ (ან.; „ამხანებაი არ 
დიმინახავს“ (ად.). 

ამჯა (გოთCმ2) მამის ძმა (ბიძა), „ციცას 
უთხრა, რომე ამჯას წაყევიო“ (ინ.). 

ამჯელაი ამჯერად, ამგზის. „ამჯელაი 

სათითაოდ 
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შუუქციოთ ნენეჩემთან“ (ინ.); „ამჯელაი მე 

წიმიყუაი ბათომ“ (ჰილ.). 

ანა-ი (2006) დედა. „ახლაც ანაი ფენა 

მოტეხილია, მარტივი დარჩა და ზალიან 

მერაყლი გახდა“ (იმ.); „ჩუენა ნენეი ვიცით, 
ანაი აჭარლებმა იციან“ (ხ. ფ.). 

ანაანე-ი (გიი6) დედის დედა, ბებია. 

„ანაანეს ნათქუამები ჰალა მახსოვს“ (ინ.). 

ანა-ბაბო-ი (მიმ––ხეხმ) დედ-მამა. „გო- 

გოს ანა-ღბაბოს გუუგზავნიან ელჩსა და 
დეეკითხვიან“ (თ. ქ.). 

ანაგზა (დედა გზა) მთავარი გზა. 

„ანაგზადანნა წეხვიდე და შინ სალლამათ 

მიხუალ“ (სტ.). 

ანაგულ-ი მატყლის ანაჩეჩი, რომელიც 
რჩება საჩეჩელზე. „კვირტის ნართი ანაგუ- 

ლაი იქნება, ბილი“ (იმ.; „ანაგულაი, 

კვირტლი დარჩება საჩეჩელზე“ (ინ.). შდრ. 
საბა. 

ანადილ-ი (მიმძ!!) დედაენა. „ქართუ- 
ელმა მისი ანადილინა იცოდეს მეჯბური“ 
(სტ.); „ჩემი ანადილია გურჯიჯა“ (ინ.). 

ანადანტოღმა (თ.გიგძეი ძიწთმგ) დე- 
დიშობილა, სრულიად შიშველი. „ერთხან 

შეველ ბანლოში, რომე ანადანტოღმა ტი- 

ტველი წევს“ (ინ.). 
ანავათან-ი (გიმVმ1მი) დედასამშობლო. 

„ანავათანი ენატრებოდენ ჩუენ ძუელებსა“ 

(ინ. „ანავათანი გურჯისტანია" (იმ.). 

ანათოფრალ-ი (მიმ100Lმ2M) დედამიწა, 
სამშობლო. „ჩუენი ძუელების ანათოფრა- 

ღი გურჯისტანია“ (ინ.; „დედამიწა“ არ 
ვიტყვით, ანაფოთრალსა ვუძახით“ (ტ.). 

ანალულ-ი (მიმ!!IL) დედინაცვალი. „ჩემ 

ანალუღმა ვერ დეისტავლა თურვჩა“ (ინ. 

„ფინთი ანალული მეიყუანა“ (იმ.). 
ანამისი დედამისი. „ანამისი გადადგო- 

მია წინ, გზაზე გაბარცულა და არ 
გამუუშვია შვილები მუჰაჯირათ“ (თ.ქ.). 

ანაოქულ-ი (მიმ0Mს1ს) ბავშვთა ბალი. 
„პანაწუანი ბაღვები ანაოქულში არიან“ 

(ინ.). 

ანარეჰმუნდან (გიმ –-– დედა, (6ჩისივ2 
– თანხლება) დედის მუცლიდან, დედის 
სხეულში ჩასახვის მომენტიდან. „ანარეჰ- 
მუნდან ნოხსანი მოვდა ამ დუნლაზე“ (სტ.).



ანარშისთ-ი (გიმ0§15)) უწესრიგობის, 

ანარქიის მიმდევარი„ მომხრე; ყაჩაღი. 

„ზავალი ქალი, ანარშისთების ყურშუმით 

მეიკლა სოხახში“ (ინ.). 

ანარცეთ-ი არავინ, არც ერთი. „ანარ- 
ცეთმა რაფერ არ ასტავლეს?“ (ინ.); „ანა- 

რცეთი არ მინდა, მარტვაი ვიჯები ქალო- 
ბას“ (ინ.). 

ანასინი-ავრადინი (მიგ §IიIი -- შენი 

დედა, არ. V-მ. –- ცოლი, მეუღლე – 

მიმვიე მV”ლმძIჰიმ0) დედისა და ცოლის 
შეგინება. „ანასინი –- ავრადინი მაგას, 

რას ექცევა, ხედავ?!“ (სტ.). 
ანასუნუნ ოღლი (მიმ §IიIი 08§Iს) რა 

დედის შვილია, ვიცი. „ეი, კიდი, ანასუნუნ 

ოღლი, არ ვიცოდე მაიც მაგის ქალობა“ 
(ინ.). 

ანაცარ-ი ქატო. „ფქვილის ანაცარაი 

მოზილე და ჭუჭულებ გუდუუყარე!“ (თ. 
ქ.. შდრ. საბა. 

ანახთარ-ი (მიმი!მ-) გასაღები. „არა- 

ბის ანახთარი დუუკარქავს ჰაცხა“ (ინ.). 

ანაჯი! (გიმCI)) დედაზე მიჯაჭვული, 
დედის მოსიყვარულე. „მეტი ანაჯია ჩუენი 

ფადიმეი, ანას არ ცილდება“ (ინ.). 

ანაჯ-ი“ (გიე0) მომწიფებული, გამოც- 
დილი, შვილების გამზრდელი ქალი (იტყ- 
ვიან დედალ პირუტყვზეც). „ზოვლი ანაჯი 

ქალი უნახავს ბაღვების ანალუღათ“ (ი6.); 
„ანაჯი ძროხა იყო და ძალუან შემებრალა 

სასიკდილოთ“ Lთ: ქ.). 
ანდაზა თარგი, მაგალითი. „ჯერ ან- 

დაზა გამოჭარ, მუაზმანე კარქა და ყუმაში 
მემრე გაჭარ“ (ინე; „ახალებსა ანდაზა 
კაინა დაანახვიო, რომე ქჭკვიანათ გეიზარ- 
დონ“ (ინ.) გად. მნ. დასუსტება, გახდომა. 

„ანდაზა გამხდარა ზავალი, ძუალი და 

ტყავი დარჩომილა მარტივი“ (იმ.ს, შდრ. 
საბა, 

ანდალ-ი თიბვის დროს ჭალის ერთი 
მხრიდან მეორე მხარეს გატანილი ნაპირი. 

„ერთი ანდალი ძლივ ჩეიტანა მოლისაო“ 

(მ.). 

ანდრეზ-ი ანდერძი, გადმოცემა, ძველი 
ამბავი (მდრ. ფშ. ხევს. ანდრეზი). „დავს- 
წერავთ კიდვენ ანდრეზი დავიბარეთო, 
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ვიტყვით“ (ფათ.). 
ანზლათ-ი კერძის სახელი. „ნაღებში 

ჩავაყრით უმარილო წოვას, იმას ვეტყვით 
ანზლათი“ (იმ.). 

ანთიქა (2იIILმ) ანტიკვარული ნივთი, 
არაჩვეულებრივი. „ციცაი ყავს ანთიქა, 

შეხედვა მადლია“ (ინ.). 
ანელებ-ს I. აქრობს, 2. ზომიერს ხდის. 

„დაანელე ჯერლანი, ტყვილაი იწვის“ (თ.ქ.); 
„წყალი ცხელია, გაანელე, არ დეიწუა 

ფეხები“ (მეზ.). 

ანჟინი (მიი) ანგინა. „ანჟინი ქონებია 

ბაღვსა და ამელიათი გახადეს“ (ინ.). 

ანქრევინებ-ს პირს აღებინებს, გულს 

ურევს, „ფილიზას მუცელში რამეს არ 

უტევს შეჭამს მი, ანქრევიეფს“ (ინ.); 
„აზდაჰა ანქრევია, იმფერი სული ქონდა“ 

(ჰილ.). 

ანწალაI|აწალა თივის ზვინი, ზვინის 

ღერძი, წვრილი ბრჯა, რაზედაც ასხმულია 

ზვინი „აწალას თავ მუუკრავთ, ზედან 
წამოვდებთ ლაითძლონსა, რომე წვიმამ არ 

დაასველოს" (მ). შდრ. საბა. 

ანჯახIIანჯაქ (გიCმL) მხოლოდ, ძლივს. 

„ანჯახ მეიყუანდენ საქონელსა ზითვალი 

ჩაძრომიხან” (თ.ქ.ე; „ერთ საათ ანჯახ 

დავაჟდუმლე“ (მაჭ.). 
აოშავ-ას დახნულ მიწას სახვნელით 

ხელმეორედ აჩეჩავს, დახნავს. „ამას ავოშავ 

და მარცვალსაც ჩავჰყრი“ (იმ.) შდრ. საბა 

(აოშვა –- კნულის მეორედ გარდაკნვა). 
ალაზ-ი (ი2Vმ27) ზამთრის ნათელი ამინ- 

დი, ყინვა, „ამფერ ალაზში ცხვირი გარეთ 

არ გეიყოფა, ხელ-ფეხ დაგაძრავს“ (ინ.); 
„ოდას თავან არ აქვა, ალაზი ჩანს, ეს 
მოსული სტუმარი ლამაზი ჩანს“ (მ.). 

ალან-ი (არ მVგი) ნათელი, ლია. ცხადი. 

„ორ ღამეს გარეთ, აიანზე დადგი“ (თ.ქ.); 

„შენი ოჯაღის ყუსური ალანზე არნა 
გამეიტანო“ (ინ.). 

ალახყაბი (07X2MM28ხI) ფეხსაცმელი. „ლა- 
მაზი აყლახყაბები უუღიან ჩარში“ (ინ.); 

„ალახყაბები დუუცდა მეგომ თაქიაშვილსა!“ 
(8ტ.; „დოსტი პირზე შექხედავს, დუშმანი 
–- ალახყაბზე“ (ინ.). 

აიბაშ-ი (მV/ხ251) მენსტრუაცია. „ახალ-



მოზდე პრატსა სარცხელი 
აიბაში-თურქჩა“ (თ. ქ.). 

ალბი (არ. მVIნIIმVხ) ნაკლი, წუნი, 
დეფექტი. „რა ალბინა უჰუოს ლღილიკაკა- 

ლივით ბაკალასა?“ (იმ.; „ინსანსა მისი 

ალბი ბუკზე არნა შამოკრა“ (ინ.); „ყუელას 

თითო აიბი აქ ინსანსა, ალბსიზი ღმერთია 

მარტივი“ (იმ.). 

ალდინ-ი (0XძIი) 1. ნათელი, მზიანი; 

2. ინტელიგენტი, განათლებული. „სხუაფე- 

რი აიდინი ინსანია, გულმოყუასი“ (ინ.); 
„ალდინი ომრი მოქცეს ღმერთმა!“ (ჰილ.). 

ალვა (იVXVი) ბია, კომში. „ალვა ლეჩერათ 
კაი მოდის“ (ად.); „ალვა ხუელის დერმანია“ 
(მეზ.). 

ალვაზ-ი (ისტ. 2XVVმ7 ქირურგის 

თანაშემწე სამხედრო გემზე) მამაკაცის 

საკუთარი სახელი. „ბაღვისთვინ ალვაზი 

დუურქმევიან“ (ინ.). 

ალლულ-ი (მVIII) ხელფასი. „ალლული 
კარქა აქუან იმათ“ (ინ.); „ამდონ ალლუღზე 
ყოფილა“ (თ. ქ.). 

ალნი (არ. მVიI) იგივე, ერთი და იგივე, 
იდენტური, ერთნაირი. „ალნი ჩუენი მემ- 

ლექეთი, ყუელამფერი აქავრულია“ (ინ.; 
წაი სულალედამ მეიყუანა მიერე ზალიც“ 

იმ.). 

ალნა (სჰ. მVიმ) სარკე. „თეთრი შუბლი 

შეერული აინას გიგავს“ (თ. ქ.) „აინაში 
იყურება მალ-მალე“ (ად.). 

ალრან-ი (მVIმი) მაწვნის შედღვების 

დროს დარჩენილი სითხე, დო. „ალრანი არ 

აქ საჭმელათ, მარა მუმით იარება ფეხის 

ადგილში“ (ინ.); „მაწონსა რომ მოვრეკავთ, 

ვარიაში ქუეშ დარჩება ალრანი, ზეიდან 
მეიცუამს კარაქსა“ (თ. ქ.). 

აირი (VII) განსხვავებული, გამოყო- 
ფილი, სხვა, სხვანაირი. „ქალები ისამებენ 

ა-ხრი ოდაში" (მაჭ.); „აირი საინიდამ 

ამეიღე, ნუ გეხათრება“ (მეზ.)| „აქევრიც 

ალრია ჩუენსაზე“ (იმ.); „იტყვიან ალრი 

სიტყუები“ (ბ.ე; „მათი ლაპარიკი ცოტა 
აირია, გაწევლია" (მ.ე; ალრი-ალრი: სხვა- 
დასხვა. „ალრი-ა–ხრი ალახყაბები დევნახე 
შემოსასლელში და მივხდი, აქ ბევრი 

მუსაფირები არიან-მეთქი“ (ინ.). 

დემართება, 
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ალჩიჩეგ-ი (0X»CICCწI) მზესუმზირა. 
„აიჩლჩეგი ხელიდადებაზე გაზდილა“ (თ.ქ.). 

ალჩიჩეგი იაღ-ი (მVCICCნI V0#VI) მზესუ- 
მზირას ზეთი. „აიჩიჩეგი ფაღი თენექებით 

აქუან დუქნებში“ (ინ.). 

აპავრ-იIIაპოვრ-ი აპეური,: უღლის ტა- 

ბიკების ან პირუტყვის ბაგაზე დასაბმელი 
რკალის შესაბნევი ბაწარი. „ტაბიკები 

აპავრით შეიკვრება“ (მ). შდრ. საბა 
(აპაური). 

აპატიკულ-ი ვიწრო, მოჭერილი შარ- 
ვალი. „ამ ქალსა აპატიკული შავი შალი 
ჩუუცუამს და დავა სოხახეფში, საიბი არ 
ყავს?“ (ინ.). 

აპოხტ-ი გამხმარი, შესანახავად გამზა- 
დებული, ხორცი. გად. მნ. სუსტი, გამს- 
დარი. „აპოსტი ქათმები დაკიდული ქონ- 

დენ ბუხრიან ოდაში, არ დაშმოროსო“ 

(ინ.; „კერჩხი ლობიაში პაწა აპოხტ ჩააგ- 

დებდა ნენეი და გააგერმელებდა საჭმელ- 
სა (თ.ქ; „დედაბერი თლათ აპოხტი 
გამხდარა ზავალი“ (მეზე. შდრ. საბა 

(აპოსტი). 

არა (მ-ი) შუალედი, ორი საგნის ან 
მოვლენის გამმიჯნავი, შუა ნაწილი. „სა- 

რებსა დუუსოფთ შუაზე, არაეფში“ (ჰ).; 
„ეგენი დიობნის არაში, ქუეშეთ, არი“ (იმ.). 

არაბა (2Iგხმ) 1. საზიდავი, ეტლი; 2. 
ავტომობილი, მარხილი, ურემი. „შააჟდა 
არაბაზე და სოფელში წევდა“ (ინ.). 

არაბაჯი მზიდავი„ მეეტლე. „ერთი 

არაბაჯი იარებოდა ამათიეფში და შეშას 

არუნიებდა გასაყიდ“ (ინ.). 
არაბის ალეთები მარხილის ნაწილები. 

„არაბას ალეთებია: კოფო, დანდალი, ფეკი, 
საცურავი, მარკილის ფეკი“ (იმ.). 

არაბიე (მ-მხIV0) არაბეთი. „არაბიედამ 
მოსულა და ავადევლი გამხდარა“ (იმ.). 

არაბჯა (2IგიCმ) არაბული ენა, არა- 

ბულად. „არაბჯა კითხვა-წერა ჰამანქი 

ბევრმა იცის“ (სტ.). 
არადეგვანარ-ა არ იქნა შესაფერისი 

ჩვენთვის. „ეს საქმე არადეგვანარა, მეზა- 
რებიან დათესვა ჩუენა, მიწის საქმე“ (ტ.). 

არალიქ (მLმIIM) დეკემბერი. „არალიქი 
ცივი თუეა ინეგოლში“ (ინ.); „არალიქში



აქევრობაში თოვლი სამსეა“ (ტ.). 

არალოლ-ი!I|არალული-ი (მI9IILI) იატაკი. 

„ბუხარს არალოღში ახლა ლოგინები 
მივაწყე აღარ ვხმაროფთ ლა ბუხარსა?“ 

(თ.ქ.; „დოშამა, არალოლი აილნია. ძირთი 

გურჯიჯა იქნება“ (თ. ქ.). 
არანდარა მაგრამ, თუ არა და, წინა- 

აღმდეგ შემთხვევაში. „ყავაღები ყურაღმა 

შაანუხა, მოსარწყავი მაქ, არანდარა ყასა- 

ბაშიც ვარ ჩასასლელი“ (ჰილ.); „ყასაბაში 
ლაფის კეთებაც დეიწყო, არანდარა ბათუმ 
წასლასაც ამბობს“ (ინ.). 

არასათ შეიდან-ი (არ. მIმ§მL ი10Vძგი) 
ადგილი, სადაც, ისლამის მიხედვით, გან- 

კითხვის დღეს თავი უნდა მოიყაროს ყველა 

მკვდრეთით აღმდგარმა გარდაცვლილმა. 

„მიხუალ არასათ მეიდანში“ ().). 

არაფა (არ. 2+მI) გაწმენდის დღე. ესაა, 

მუსლიმანების დიდი დღესასწაულის, ყუ- 
რბან-ბალრამის წინა დღე; დღესასწაული- 
სათვის მზადების დლღე. „არაფა დღეს 

ყანაში საქმე არვარგია“ (ბახ.ე; „არაფა 

დღეს ყანაში არ ჩავალთ“ (იმ.). 

არაშთირმა (გ.მვხითმ) გამოკვლევა, 
მოძებნა, აღმოჩენა, აღწერა. „ენის არაშ- 

თირმას აკეთებ?“ (სტ.). 
არდუჭ-ი მცენარე (წინვოვანთა ოჯა- 

ხიდან), ზოგგან „მადა“-საც ეძახიან. შდრ. 

საბა-მადალოში. „არდუჭი სოჭისისხო ვერ 

გეიზდება“ (ინ.). 

არეზილებ-ს (არ. L6>II – სამარცხვი- 
ნო) არცხვენს, შეურაცხყოფს. „იმ ქალის 

დიზგინი კარქა ვერ მოწიეს ისეგავ, არე- 
ზილებს და არი ოღლუშადსა“ (ინ.). 

არვარგ-ი არასასურველი, უვარგისი, 
აკრძალული. „კარიზღობზე დადგომა, ძის 

წუეთზე, ჭადის, პურის ფუნჩხზე ფეხის 

დადგმა არვარგია, ცოდვა არიო, იტყოდენ 
ძუელები, სახლი უკან წავა, ძროხა აღარ 

მეიწუელისო“ (ინ.). 
ართვინის ხორომ-ი ართვინის ვილაე- 

თში გავრცელებული ხორუმის სახეობა. 

„ართვინის ხორომი ცოტა ალრია, აჭარულ 

ხორომს მოგავს“ (იმ.). 

ართისთ-ი (0LII5I) არტისტი, მსახიობი. 

„ქალი ართისთი გამოვდოდა ერთი თელე- 

ვქ8ვ 

ვიზიონში“ (სტ.I. 

ართულ!!Iართუხ (თ. ეLIIM) კვლავ, ახლა, 
ამიერიდან. „იქევრ ქალებსა, ართუხ, გუ- 

უსწორებდით ლაპარაკსა“ (მ); „ართუღლღ, 
გავაჰერსიანე ისენი" (იმ.,; „ართუხ, იმღე- 

რებენ, ისამებენ“ (მაქ.). 

არკიში მაშა. „არკიში აქუან კინიდამ 

გაკეთებული, ცხელ კეცსა ასწევენ იმითა“ 

(ტ.) 
არიშ-ი (2II5) მარხილის ხელნა, რვილი. 

„ხარის არაბას აქ არიშები“ (მ.). 
არმაშელა-ი სიმინდის «ჯიში, რომელ- 

საც უმთავრესად მურღულისა და ბორჩხის 

სოფლებში თესავენ. „არმაშელაი სიმინდი 

ადრე მწიფდება“ (მ.). 

არმუთ-ი (სპ. ეხის1) მსხალი. „არმუთი 

მაიდამაი საღლამი მელვა არ არი“ (ინ.). 

არნაუტ-ი (ე”იმVსს) ალბანელი. 

ვის სიმამრი არნაუტია“ (იმ.). 

არსა (არ. მ(§2მ) მიწის ნაკვეთი. „არსაში 

მაქ ლობიო, იმა უნდა ხაშარი, ჩემ ხიზან 
დედამთილმა არ მომართეა ვახშამი“ (იმ.); 
„ხალხ ყავაღები არსებში აქუან დარგული“ 

(ინ.I. 

არსა არსად. „ბირთული არსა წადის“ 

(იმ.); „არსა არ ყოფილა წასული“ (იმ.). 

არსუზ-ი (მ2I5I2) უსირცხვილო, უნამუ- 

სო. „ერთი არსუზი ქალი ყავს, სახლში 

არ შამეიშვება“ (ინ.). 
არტაშან-ი ძვალთა და ძელთა შესაკ- 

რავი (შდრ. საბა, „მოტეხილზე ფისის 
არტაშან დააკრავენ და მალე გაამთელეფს“ 
(იმ); „არტაშან კუერცხის ცილით და 

საპნით გააკეთებდა ნენეი“ (ბახ.). 

არტახ-ი რაიმეს მაგრად შესაკრავი; 

ჩვილი ბავშვის შესაკრავი. „არტახი გუუ- 

სხენ ბაღვსა და ხელები ამუუშალე, ვერ 
ხედავ რაფრა ტირის?!“ (ინ.). შდრ. საბა. 

არუნა-ი ერქვანი, ხის გუთანი. „არუ- 

ნაი ხის არი, ახლა დემირისა გამოვდა და 
იმფოსერთი ის გუაქ“ (იმ.. შდრ. საბა 

(არონა –- ყევრის ხარის ერქუანი, საკვ- 

ნელი). 

არფა (მიმ) ქერი. „არფის კაკლები 

ეყარა ეზოში“ (თ. ქ.). 

არშივი (0X§IV) 

თა–- 

არქივი. „ეზრუმის,



ლაოთ თრაბზონის არშივებში 

იქნება გურჯების ქითბები“ (იმ.). 
არშინ-ი (8051ი) სიგრძის საზომი ერ- 

თეული (სავაჭრო არშინი უდრის 0,68 მ.). 

„შენი არშინით თუ აზმანავ ბელქიდა 
გამუა ხუთი არშინი. ცოტაია, ვერ ხედავ?" 
(ინ.). 

არჩ-ი (35C) მზარეული. „ჩემი ნენეი 

კაი არჩი იყო, ქორწილეაბზე არუნიებდენ“ 
(ინ.), 

არჩიხანა (256Iხვით სამზარეულო. 
„დუგუნისთვინ არჩიხანა მოუწყიან" (მ.). 

არწივ-ი დედალი პირუტყვის ერთგვა- 

რი დაავადება, რომელიც იწვევს უნაყო- 

ფობას. „რავარც დეიწიწილვის მუცელში 

ხობო, არწივი შუუჭამს იმ დეყეყეზე“ (თ. 

ქ.);; „არწივიან ზროხასა ხობო არ ეყოლება“ 

არხა (0IX2) ზურგი, საყრდენი, კედელი, 

ყორე. „არხას გავაკეთავთ ყანი ბოლოზე, 

რომე მიწამ არ დეიწიოს" (მაჭ.). 

არხატაშ-ი (2IM8ძქა) მეგობარი, ახლო- 

ბელი, ამხანაგი. „არხატაში მეახლა ერთი 

და თიფლიზ გასლამდი ვიარეთ“ ((.). 

ასაბ-ი (არ. მ§მწ) ვაჟკაცი, რაინდი. „არ 

იქნება დუნლაში იმ სოლ ასაბი“ (იმ.). 
ასადებ-ი ქალის ერთგვარი მოსართავი, 

ყბაზე ასადები მძივი ან ძეწკვი, რომელიც 
დამაგრებული ჰქონდათ ჩიხტიკოპზე ან 
ქუდზე. იხ. საყბავრი. „ასადები გუმიშის 
ზენჯირი მქონდა ერთი და იმა ვხმარობ- 
დი“ (ინ.); „ასადებიც იყო ზივითანაი“ (იმ.). 

ასამებ-ს 1. აცეკვებს, 2. თავის ნებაზე 

ატარებს. „აქორდეონჯი უკრავს ყალდებ და 

ასამებს გენჯებსა“ (იმ.; „მის თოკზე 
რამდეხანნა გასამოს?!“ (ინ.). 

ასთეIასტე ამდაგვარად, ამნაირად. 

„შენთათალაი თქვი ასტე!“ (ხ. ფ.) შდრ. 

საბა, 

ასანსორ-ი (გ3§გ2ი§მ0) ამწე მანქანა, 
ლიფტი. „ასანსორით ახუალ ზედა ყათებ- 
ში“. (სტ.). 

ასიმილა ასიმილირებული, შერეული. 

„თურქებში გევერიეთ, ასიმილა გავხდით, 

აღარც გურჯი ვართ და აღარც თურქი" 
(სტ.). 

ბელქიდა 
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ასკლი აბრეშუმის ჭიისათვის პარკის 
გასაკეთებლად საჭირო მუხის ხის ტოტი. 

„ასკი კოს ვეტყვით, იმა დუუსობთ ჭიასა 
და შეეხოვა“ (ჰ.; „ათ დღეს უკან ასკ 

დუუსობთ“ (ჰ.). 

ასკერ-ი (05M6L) ჯარისკაცი. „იუნანის 

ასკერი გადენა ათათურქმა“ (თ.ქ.); ასკრო- 
ბა: „ბაღვსა ჯერ ასკრობა არ უქნია, ქალი 

რანა მუუყუანო?“ (თ. ქ.). 

ასლ-ი (არ.ი3IIII251) ნამდვილი, ორი- 
გინალი, ძირითადი. „ფათოში ასლი თერძი 

გახდა“ (ჰ.; „აჰმედაი ასლი ემიაი იყო“ 

(ინ.). 

ასლამაზ-ი ულამაზესი, ზღაპრული სი- 

ლამაზისა. „ჩემი ცხენი ასლამაზი, ჰაიდე, 
ვიაროთო“ (სტ.). 

ასლან-ი (გ51)გი) ლომი. „ასლანის ბარ- 
ტყი დუუკავია ჩემ დედესა“ (მეზ.); „ასლანი 
და კაცი დატაკებიან ერთმანეთ ივეთის 
თავში, ორსნავე მომკდარან იგზევე“ (იმ.). 

ასხ-ი!. მოუსვენარი, დაუდეგარი. „მო- 

საფირთან სირცხვილია, ასხი ბაღვები 

ქვყავს“ (ინ.). 

ასხ-ი“. (85+ს ლურსმანი, 
კავი „კედელზე ხის ასხებია, 

დავკიდავთ“ (მ.). 
ასხმა აყვანა (ქვემოდან ზევით). „ჰას- 

თანჰანეში ავასხი ისინი და დავჰტიე იქა“ 
(იმ); „ყუელაი ვერ ავასხი, არაბამ ვერ 
ასწია“ (იმ.). 

ასტარ-ი (851მ8-) სარჩული. „ეს ყუმაში 

ჯექეთი ასტრისთვინ კაი მუა“ (ინ.). 

ასუბა-ი (მ§§სხმV) უმცროსი ოფიცერი. 

„ამდეხანია საქმობს და ასუბაი ძვილაი 

გახდომილა“ (სტ.). 
ატაპტაპებ-ს ზედმეტად ალაპარაკებს, 

მეტ უფლებას აძლევს. „ქალმა კაცსა არნა 

წუუსწრა და ბევრი არნა იტაპტაპო“ (ინ.). 
ატოლ-ი ბალახის სახელი, გამოიყენება 

საჭმელად. გავრცელებულია მესხეთ-ჯავა- 
ხეთსა და შავშეთ-იმერხევში. შდრ. საბა. 

„ატოლი მოვკრიფეთ ჭალაში და ჯავეთ 
ჩავდეთ“ (მ.ე; „ატოლიდამ ჩორბას ვაკე- 

თავთ“ (ბ.). 
ატორღიალება ვინმესთან ერთად უმი- 

საკიდარი, 

რაცხიებ



ზნოდ სიარული, ვინმეზე ადევნება, ვინმე- 
ზე მიტოლება. „კიდეენ დეიწყო იმ ანარ- 

შისთებზე ატორღიალება?“ (ინ.), შდრ. საბა 

(ჭორღიალი –-– წატოლებასავით, წატოლე- 
ბა). 

აფარატნდებია აიჭრება,დ აიმღვრევა 
(ყველს რომ ამოიღებენ, დარჩენილ სითხეს 
მოადულღებენ. დუღილის პროცესში სითხე 

აიჭრება, წარმოიქმნება ნადუღის ფანტე- 
ლები. ამაზე იტყეიან, აფარატნდაო. დუ- 

ღილის დამთავრების შემდეგ ნადუღი 

ჭურჭლის ფსკერზე დაილექება. „ჭუკი 
რომე ადუღდება, ეიჭრება, აფარატნდება“ 
(იმ.). 

აფაქებ-ს (სპ. ხე -- სუფთა, მართალი, 
წმინდა, რიგიანი) ასუფთავებს, წმენდს, 

ჰკარგავს „ცოცხი და წყალი აფაქებს 

სიზიბილესა“ (ი6.); „ღმერთი ინშალაჰ გა- 

აფაქებს მაგასა ამ დუნიდამა" (იმ.). 
აფერ-ი არაფერი. „მას აფერი ეყურე- 

ბა“ (ჰ.; „მე აფერი აღარ გამახარეფს“ 
(ინ.). 

აფერუმ! (სპ. მიი) ყოჩაღ! „აფერუმ, 

კარქა მოგიფერებია საქმე!“ (ინ.); „აფერუმ, 
გელინ-ხანუმ, კაი ქსოენა ქცოდნია!“ (ინ.). 

აფერჭდ-ა ფეხზე დადგა, აღარ მოიცა- 

და. ჩუენაც მალე ავფერჭდეთ, არაბამ არ 
გაგვასწროსო“ (იმ.); აფერვებულ-ი: „თელი 

ღამე აფერკებული ვიყავით, არ დიგვიძი- 

ნია, შუავის გუეშინოდა“ (იმ.). 

აფი (არ.მწი) პატიება, შენდობა, „სო- 

ფელმა აფი უზამეთ, ჩავარდა ბილქერე 
კაცი“; „ისენი ბითევი აფი ვქენი“ (ინ.). 

აფიაღარ არაფერი, აღარაფერი, „ისე 
მევღალე, რომე აფიაღარ მინდა“ (თ.ქ.). 

აფიეთოლსუნ! (არ. 2MV6, – ჯანმრ- 

თელობა) ჯანმრთელობაში! ღმერთმა შე- 

გარგოთ! (ჭამის დროს თუ შეესწრებიან 
ვინმეს, ასე მიმართავენ) „აფეითოლსუნ, 

დედამთილ ვყუარებივარ, ჭამაში შეგეს- 

ტარ!“ (ინ.). 
აფრათ არაფრად. „ცარიელი ლაპარაკი 

აფრად ალარ გამუადგება“ (ინ.). 
ათუთუნდებ-ა ამოძრავდება, გამოცო- 

ცხლდება, გამოიღვიძებს (ბევრი ერთად). 
„მატლებივით აფუთუნდებიან ბაღვები, იმ- 
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დენი ყავს, რომე მართუე!“ (ი6.); „გაზაფ- 

ხულზე სკები აფუთუნდება“ (მეზ.); „ჯინ- 
ჭვლი ბუდესავეთ აფუთუნდება ყასაბა 
დილიდან“ (ინ.). 

აფუტებ-ს აბოლებს, აკვამლებს. „აფუ- 

ტებს და არი ზიგარას ჰემ რაფერ 
ახველებს“ (იმ.). 

აფუჩფუჩდებ-ა ჩუმად ალაპარაკდება. 
„მაამთილი რომე სახლში შამუა, ფენგე 

აფუჩფუჩდება“ (ინ.), 

აფცქვენ-ს ბრწყინავს. „შუშასავეთ აფ- 
ცქვენს აქავრობა“ (ინ.). 

აქ აქვს (ამ ზმნის მოცემულ ფორმას 

პირის ნიშანი „ს“ ფუძისეულ „ვ“ ბგერა- 

სთან ერთად ცოცხალ მეტყველებაში თი- 

თქმის ყოველთვის მოკვეცილი აქვს). „თე- 

ნჯერას ისეგავ ქუეშედან გახრეტილი აქ, 
წყალი წუეთავს“ (თ.ქ.. „იმას სოფლი 

ბოლოს დიდი არსა აქ“ (თ,ქ.). 

აქარვებ-ს (L0” –- საჩუქარი, შემოსა- 

ვალი, სარგებელი) მალავს, დაუზოგავად 
ხარჯაეს. „ყუელამფერ თუალ და ხელ შუა 
აქარვებს, რამეს არ გამოგიჩენს“ (ინ.). 

აქევრ-ი აქაური. „აქევრი ქალები ზა- 
ლიან მოსაქმე არიან, თა-ბარი მათ ზრუქში 
გეიარს“ (იმ.). 

აქეთური-იქითური ესაც, ისაც; რა- 
ღაც-რაღაცა. „ბარსახან ილაპარიკეს აქე- 

თური-იქითური“ (ბახ.). 

აქორდიონ- (მMLმIძლლი) აკარდეონი. 
„აქორდიონზე უკრავს ალაათთინ ალთუ- 

ნელი (დარბაზიძე) მანატბიდამ (იმ.). 

აქში (აქ+ში) ამაში, აქ. „აქში ჩაყარე 

სიმინდი, ხაროში“ (თ.ქ.; „აქში ჩავაწყე 
თიბილი პურები“ (ინ.). 

აღა-ბატონ-ი ქმრის ძმის –- მაზლის 
მიმართ გამოსაყენებელი მიმართვის ფორ- 
მა, პატივისცემის, მორიდების გამოსახატა- 

ვად „მაზლსას აღა-ბატონს ვუძახით“ 

(ხ. ფ-). 

აღართ-ი (ეყმII) რძის პროდუქტი. 

„აღართი არი ნაწუელი: ლაღი, ფშნილაი, 
წოვაი, ჩლეჩილაი, დო, ზე, გადაშუშვილი 
ყველი“ (იმ.); „აღართი და უხდური აცფნია“ 
(იმე, „აღართი გააკეთავს კარგსა“ (ბ.); 
„აღართი ბევრი გუაქვა“ (ბ.).



აღაჯინეფ-ს აჯავრებს, ეხუმრება, ეთა- 

მაშება. „მოშახო კაცი იყო და აღაჯინებდა 
ამაიმას" (ინ.); „ვაღაჯინეფთ ერთმანებსა 

ყასტენ“ ( სტ.). 
აღბაშა ლობიო ლობიოს ჯიში, იზრ- 

დება ჩვეულებრივზე მეტად. გად. მნ. 
ძალიან მაღალი ადამიანი. „აღბაშა ლო- 
ბიამ დეიკავა თლათ ბოსტანი“ (მ.); „ერთი 

აღბაშაი კაცია მარტივი, სხუა რა არი?!“, 

„ი ღარჭი რა გაზდილა აღბაშა ლობიასა- 
ვენ?! (იმ.). 

აღდი (არ. მიI1IIგხძ)) ფიცი, ქორწინე- 

ბის რეგისტრაცია, აღთქმა, პირობის და- 

დება, მოვალეობის დაკისრება. „ქორწილის 

ღამეს ალდ იქმენ“ (იმ., შდრ. ნ. მარი 
(იმერხ.). 

აღვი (0#81)) საწამლავი, ნაღველი, „აღ- 

ვივით წარე წამალი მომიტანეს და მეჩა- 
თინება სმა“ (თ. ქ.). 

აღზიბოშ-ი (2-721ხ05-I. ე#62II08I2 
პირი. 2. ხ05§ –- ცარიელი, ღია, მოშვე- 

ბული) პირღია, ყბედი. „აღზიბოში ინსანი 

საძულველია, ენაზე ააფერი დაადგება“ (თ. 

ალზინ-ი (2M7)) პირი, ყელი. „ცხენსა 

აღზინი ატკივებია და აღარ ძოვს“ (თ. ქ.). 

აღირ-ი (მწ) !. მძიმე, ნელი; 2. 

ძვირფასი, ფასეული; 3. ჭკვიანი, აუჩქარე- 

ბელი. „ქალი აღირინა იყო“ (ინ.); „იმფერი 

აღირი ლაპარიკი იცის კიდო?!“ (სტ.). 

აყარიღებ-ს («8IIL –- თხრილი, კვალი) 

კვლებს აკეთებს, მიწის ნაკვეთს კვლებად 

ჰყოფს. „არსა დავაყარიღე და ჩილეგები 

ჩავრგე“ (ბახ.). 

აყაფანეფ-ს (LმიმI! ჩაკეტილი, და- 
ხურული) ხურავს, კეტავს, გამორთავს. „ამ 

თელფსა რითვინ არ ვაყაფანეფ, არ ვიცი" 

(ინე; „დააყაფანე ფენჯერე, სიცივე შამო- 

დის“ (ინ.). 

აყეფდ-ა შეწუხდა, გაწვალდა, გამწარ- 

და. „სახლები რომე დეგვეწუა, ავყეფდით 
იმ წელწად სხუის ეზო-კარში“ (თ.ქ.). 

აყეფებულ-ი შეწუხებული, გაწვალებუ- 
ლი. „წინწინ აყეფებული ვიყავით ყანიეფ- 
ში“ (ხ. ფ.). 

აყვერება ბალახეულის, ბოსტნეულის 
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აბებრება, 

ამოღება, 
ათესლება, 

„წინაი 

აყუერდა“ (ინ.). 
აყირო კვახი (გოგრა) „ბორჩხელებმა 

„აყირო“ იტყვიან, იმერხევლებმა – მო- 

შოშდაი“ (ბ.). 

აყიროს შორვა გოგრის კერძი. „აყი- 

სათესლე ღეროს 

დათესილი მაიდანოზი 

როს შორვა კეთდება ძითა, ზამთარში 

ძალიან ვჭამთ იმასა“ (მ.). 

აყიყი (არ. მ2LIL) გიშერი. „აყიყოს 

ღილები ქონდა ყიაში შებმული“ (ინ.),. 

აყრებ-ი (არ. 2M(00) მორიელი. 

ყორეში აყრები ძრებიან“ (იმ.). 

აშაღ-ი (2521) დაბალი, ქვედა, ქვევით. 

„მაგათი აშაღი ყათი ყოფილა, ასანსორი 

არ უნდარან“ (სტ.). 

აშახავეფ-ს (§მ1L2 –- ხუმრობა, სიცე- 

ლქე) ახუმრებს. „ყუელამფერ აშახავეფს, 
ძალიან არ იდერდოსო“ (თ. ქ.). 

აშიქარე (2§ILმ2I) დაუფარავად, აშკა- 

რად, ნათლად. „აშიქარე თქუა ყუელამფე- 
რი, რაცხა უნდოდა ქი“ (იმ.). 

აშიღი (25I -- აშუღი, შეყვარებული 
ადამიანი, ხალხური მთქმელი, სახალხო 

მომღერალი, ჟონგლიორი. „სოფლეფში 

დევდოდენ და ამღერებდენ აშიღები საზ- 

ზე“ (იმ.). 

აშლამა 

„იმ 

(გ51იიიმ) ნამყენი მარწყვის 

ჯიში. „აშლამა მარწყვი გამოვდა შარშან“ 

(ინ.); „აშლამა მარწყვი კარგ ფარას იჯება“ 

(ბახ.). 
აშპებ-ა ხელებში ართმევს, ხელიდან 

აცლის, ახტება. „დუნის უდუუნახავი გე- 
გონება, ისე აშპება ხელეფში ჩოქოლათას“ 

(ინ.). 

აშურა (არ. მ3CI6 –– ათი) სარიტუალო 
კერძი. ისლამის მიხედვით, ნოე წინასწარ- 
მეტყველის ხმელეთზე გამოსვლის მეათე 
დღეს, როცა საჭმელი გამოელიათ, სხვა- 

დასხვა სულიერი არსების მიერ მოპოვე- 
ბული მარცვლეულის თესლების, ხმელი 

ხილის გამოყენებით მოამზადეს კერძი და 

ყველა დააპურეს. კერძს ეწოდა აშურა (არ. 

2566 –- ათი). „აშურას გავაკეთავთ, შიგან 
ჩავყრით ფუნდუქ, ფისთიქ, ინჯირ, ლუ- 
ხუდ პური კაკალ, ლუზუმ, ლობიას,



სიმინდ, შექერ, ბაჰარ..“ (ბ.ე; „აშურის 

გაკეთება ძუელმა ნენიებმა ძალიან იცო- 

დენ, ძეს დაასხემდენ, ძიან აკეთებდენ“ 
(სტ.); „აშურა ბალრამის ფარძიაო, იტყვიან“ 
(ინ.). 

აჩმა (მCთე) ფენოვანი ხაჭაპური. „აჩმა 
აქაც ვაკეთავთ ხამურიდან“ (მ.). 

აჩელხილ-ი შემჭიდროებული, ერთმა- 

ნეთის მიჯრით მყოფი. „აჩელხილი აქ 
ყუელამფერი იმ პაწია ოდაში“ (ინ.). იხ. 
საბა (ჩელხი). 

აჩონჩვებ-ს მოჭერილ რაიმეს მოუშ- 

ვებს, თავისუფლად დააყენებს. „არტახები 

მუუჩონჩვე ცოტა, ბაღვ აკვანში მუუჭირა 
ისეგავ“ (ინ.; „თვითან ღარჭი აჩონჩვეფს, 

აჩოჩვეფს არტახებსა და ეიშლის ხელებ“ 
(იმ.). 

აჩულ-ი!!აჩიკ (0თL) ღია, თავმოხდილი. 
„ავაზანში საქონლის სასმელი თერეფი 

აჩულია“ (იმ.; „ჩუენი ქალები ყაფალი 
ვიყავით, იმერხეველი ქალები აჩუღი იყუ- 
ენ“ (ინ.); „აჩიკ მუზეში ვიყავით თიფლი- 
ზში“ (ინ.); „აჩუღი ჩაი მიყუარს“ (ინ.), 

აჩუღი სარე რენგი ( I. 02CIM – ღია, 

2. 3810 – ყვითელი, 3. #6იL –- ფერი) 
ღია ყვითელი ფერი. „აჩუღი სარე რენგი 
აქ მოშოშდას ჩიჩეგსა“ (იმ.). 

აჩხენდილ-ი ხშირი კორომი (ერთმანე- 
თის ახლოს, მჭიდროდ მდგარი ხეები). 
„აჩხენდილი ყავაღები ლამაზი დასანახვე- 

ლია“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (ჩხნდე –– მორევში 
შეყრილი შეშა, ხე). 

აცხრუეფ-ს აცივებს, ციებ-ცხელებით 
ავადაა, ცხრო (ციება) სჭირს. „ამ ზამთარში 

ხე აკანკალეფს, გეგონება აცხრუეფსო“ 
ინ.) 

აძვებ-ს გად. მნ. ატყუებს, თავგზას 
უბნევს, იმორჩილებს. „გურჯისტან ყედერი 
არ აქ, ხან ის გვაძუებს, ხან ის“ (მაჭ.). 

აწალა ზვინი, ზვინის ღერძი, რაზედაც 
ასხმულია თივა, ჩალა. „შევკრავ აწალას 
თავსა, დავაფენ ლაილონსა, დავადეფ ჩა- 
თალა ხესა, რომე წყალმა ვეღარ გუუა- 
როს" (მ.. 

აწევს ჩვეულებრივი მნიშვნელობის 
გარდა: I.შეძლებს; 2. რაიმე სახის ტრან- 
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სპორტით წაიყვანს. „მათი ოჯაღი ამხელა 
საქმეს ვერ აწევს““ (ინე; „მუა ახლა 
არაბაით და ამწევს აქედან“ (ჰილ.); „რომ 

გადმოხუალ ჰუდუდზე, ტელეფონი დიმი- 
კარ, მუალ და აქწევ იმსოლოღში“ ( პილ.), 

აწენებ-ს ზოგავს, გამოზოგვით არჩენს 
ოჯახს, ანგარიშიანად ცხოვრობს. „თელი 

ზამთარი ასე ვაწეწებ ნაწუელსა და იდა- 
რეს ვიჯებით“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (წეწება 

– უღონოდ სელა). 
აწიწბავს I. მორთავს, მოკაზმავს, 

მოაწყობს კარგად. 2. ნაკვერჩხლებზე შე- 
წვავს. „აწიწბავთ დოდოფალსა? ჩემ ბაკა- 
ლას გაგატან იმა არ უნდა აწიწნბეა, 
დედის მუცლიდამ აწიწბულია“ (იმ.); „ჭადი 
ავწიწბე ბუხარში“ (თ. ქ.). 

აწყალა!|აწყალმიშ (22 M0Iმვმ, VX2I9ძI) 
კინაღამ, ლამის. „ქალმა ლაპარიკში აწყა- 
ლა დაამტრია კატა“ (ინე); „აწყალმიშ 
გადავარდი წყალში“ (იმ.). 

აჭამიებ-ს ექავება, ქავილი ანუხებს. 
„რაცხამ მოზეირა ზაპარ, რომე ამსოლ 
აჭამიებს“ (ად.). 

აჭარის წყალი არ გარეცხავს-ს ფიგ. 

გამ. იტყვიან ძალიან დასვრილ, დაბინძუ- 
რებულ ადამიანზე ან ტანსაცმელზე, ანდა 
ცუდი საქმის გამკეთებელზე. „მაგას იმფე- 

რი ყუსური აქ, რომე აჭარის წყალი არ 
გარეცხავს“ (ად.); „ბერო, ამფრა რაფერ 
გაბერბადდი?! აჭარის წყალი არ გაგრეც- 
ხავს, მე რანა გიყო?“ (თ. ქ.). 

აჭარული ხორომ-ი ცეკვა, „ხორუმის“ 

ვარიანტი. „აჭარული ხორომი კაი სამა 

არი, ჩუენსაზე ცოტა გადაქცევლია“ (იმ.). 

აჭეჭლებ-ს აჭრელებს, ფიგურებს აქა- 
რგავს. „გულსენი ისე აჭეჭლებს ლაზმასა, 

რომე დახურვა მოგინდება“ (იმ.). აჭეჭლე- 
ბული: „თავზე გვახურია ჩუენი ხელით 

აჭეჭლებული დოლბენდი“ (ინ.). 
აჭინჭვალებ-ს თვალებს ძლივს ახელს. 

„ბაღვ ძილი მოსლია, თუალებ რაჰალებით 
აჭინჭვალებს“ ( ინ.). 

აჭინჭყკლულ-ი მკვეთრი ფერის ძაფით 
ან ჭარბი ფიგურებით გადატვირთული, 
ნამეტნავდ აჭრელებული. „ეს ქილიმი 
ნამეტრათ აჭინჭყლულია" (იმ.). 

აჭიქყნილი უერთმეორეზე მიჯრით



მყოფი, ძალიან მჭიდროდ. „არაბაში აჭი- 
ჭყნილი ვიყავით, ლემსი არ ჩავარდებოდა“ 

(ინ., შდრ. საბა (აჭიჭყნილი – ნაწერი 

მიყრილი ავად). 
აჭყანტურებ-ს მოზრდილ ცარიელ ჭუ- 

რჭელში მცირეოდენი სითხის მოძრაობის 
ხმას გამოაცემინებს. „იმხელა ვარიაში 

ერთიდრამი მაწონი ჩუუსხამს და აქჭყან- 
ტურებს“ (ად.) იხ. ჭყანტური. 

აჭყიპინეფ-ს აკივლებს, ძალდატანებით 
აყვირებს. „ზავალი ფენა ავათ არი, რაცხა 

მარაზი აქ, ძვლეფს ამტრევს, აჭყიპინეფს“ 

(იმ.). 

ახაფიფებ-ს (არ. ხეწ” -– მსუბუქი, 

სათუთი) ასათუთებს, ანებივრებს. „იმხელა 

ქალ პაწა ბაღვივით ახაფიფებს, სხუის 

ხელში რაფერნა ჩააგდოს, არ ვიცი“ (ინ.). 

ახაშრავს ლობიოს სარს (ხაშარს) 

დაუსობს. „დღეს ამათი ბაბოი ლობიას 

ახაშრავს“ (თ. ქ.). 
ახალ-ახალ მშვიდობაში იტყვიან ახა- 

ლშემოსული ხილის (საერთოდ, წლის პი- 

რველი მოსავლის) გასინჯვის დროს: 
„ახალ-ახალ შვიდობაში, ეს ძუელი და სხუა 

ახალი. ღმერთო, ბევრი მოგუასტარი, ბევრ 

კარგ ხებერ შეგუასტარი“ (თ.ქ.). 

ახლადაახლა ამ ბოლო დროს. „ამფერი 
სიტყუები ახლადაახლა გევგონეთ, ჩუენში 

არ ვიცოდით“ (მაქ.). 
ახალმოზდე ახალგაზრდა. „ქორწილის 

ღამეს ახალმოზდე ჩებიან“ (ბ.). 
ახალმოსწრე ახალგაზრდა. „ახალმოს- 

წრები ისამებენ“ (მაჭ.) „იმათში ახალმო- 

სწრე მე ვიყავ“ (ინ.). 

ახალობა ახალგაზრდობა (ასაკი). „ჩემ 
ახალობაში დიმინახავს მაქფერი სამა, 

მემლექეთურები ისამებდენ“ (სტ.). 
ახალობა მუარუნი-ა სიახლე დაუბრუ- 

ნა, ახალი გახადა, განაახლა. „ღაზლა რომე 

მომპარეს რაღა მექნა, ძუელ წინდებ 
დაფრენწილი ტაბნები დავაჭარ, ახალი 

ტაბნები გამუაქსუე და ახალობა მუარუ- 

ნიე“ (თ.ქ.) „ბაღვებსა შალი იმფრა მუუ- 
კერე, რომე ახალობა მუარუნიეს“ (თ. ქ.). 

ახალპირ-ი ახალშემოსწრებული, ახალ- 

შემომატებული; პირველი შვილის დედა 
(ითქმება როგორც დედალ პირუტყვზე, ისე 
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ქალზე). „ჩემი ძროხა ახალპირია და იმდონ 

არ იწუელება ჯერემ“ (თ. ქ.; „ჯერ 
ახალპირია, შეეჩვევა ქალობას“ (ინ.). 

ახ,. ვათან, (VეI1იი 

სამშობლო, კუთხე, კერა; 

2ხ-Vმ0 მწუხარების გამომხატველი 
შორისდებული -–- აჰ-ვაჰ!) აჰ, სამშობლოვ! 

ვაჰ, სამშობლოგ, „მეგემ ზაათი ჩიტი 

შუუგდიან ალთუნის ყეფესში. ტირის ჩი- 
ტი: –- ახ, ვათან! ვახ, ვათან!“ (ინ.). 

ახთაფოთ-ი (მჩხI200!) რვაფეხა, ურჩხუ- 

ლი. „იქიდან რუსი ახთაფოთივით იყურე- 

ბა, ესნა დეინახოთ და ერთმანებ ფხარინა 
მიცეთ“ (ჰილ.). 

ახითმა (83LIIთ2) სახელდახელოდ გამო- 
მცხვარი (თხელი ფენის) პური. „ახითმას 

თხელი ცომი უნდა. ცომი რომ გასუქდება, 

ამუა, თოფრაქ საჯზენა დაასხა და გამუ- 
აცხო თხლათ. ამფერ გამომცხუარ ჰურსა 
ქვია ახითმა“ (ინ.). 

ახირი (არ. ეჩI) ბოლო, უკანასკნელი. 

„ახლო იყო ახირი ზალიან“ (იმ.). 

ვახ, ვათან! =- 

მშობლიური 

ახირი დუნლა (არ. ეიI – ბოლო, 

ძსიჯი – სამყარო, დედამიწა) სამყაროს 

დასასრული. „სიცოცხლეში ახირ დუნიას- 

თვინნა ისაქმო, მადლი საქმენა აკეთო“ 
(ინ.). 

ახირეთ-ი (არ. მიIICIIIვიI+6I) საიქიო, 

იმქვეყნიური ცხოვრება. „სატირალი იგი 

არი ახირეთი და დერდები“ (ჰ.); „ახირეთი 

არიო, უნდა დეიჯერო" (ინ.). 

ახირეთ გუნი (არ. მიII6, –- საიქიო, 

ყწსი მზე დღე) საიქიო დღეები, 
ცხოვრება. „ახირეთ გუნი ის არი“ (ინ.). 

ახირ ზამან-ი (არ. მხIL – სამყაროს 

დასასრული, ბოლო. 7ეითმი დრო, 
ეპოქა) ბოლო დრო, სამყაროს დასასრუ- 
ლის ეპოქა, აღსასრულის დრო. „ეს ვახთი 

არის ახირ ზამანის“ (იმ.). 

ახისსა (2ხI5იმ) მესხეთი (შდრ. ნოლ. 

I). „ჩუენი ზირი ახისხიდამ მოსულა“ (იმ.). 

ახიშერ-ი (არ. 2ჩIL –- ბოლო, უკანა- 

სკნელი, §6L –-– სიავე, უბედურება, ბორო- 

ტება) სამყაროს დასასრულის უბედურება. 
„ახიშერიც დაახლოვდესნაო, იტყოდენ დი-



დუანები“ (ინ.). 
ახლოპირ ახლახან, ახლა, მალე. „ახ- 

ლოპირ დუუკრავ ტელეფონ" (ინ.); „ახლო- 
პირ გადმოსლა გვინდა“ (ინ.). 

ახოთობა ჭალებიდან პირუტყვის გა- 

მოსაზამთრებელი საკვების მოტანასთან 

დაკავშირებული წეს-ჩვეულება. „ახოთობა 

დღევანდელ დღესავეთ მახსოვს“ (იმ.). იხ. 
სოფელ შოლტიხევის მასალა). 

ახორ-ი (0ჩI) ბოსელი. „ახალ წელი- 
წადზე დედეი ახორიდან ამეიყუანდა პაწა 
კაკუნას და მუარუნიებდა სახლსა“ (თ.ქ.). 

ახორთლაღდ-ა (ი0III2MX – ცოდვებით 
დამძიმებული მიცვალებულის სულის სა- 
ფლავიდან გამოსვლა) საფლავიდან გამო- 
ვიდა დროებით, საფლავიდან ადგა. „თოთო 
ნენეი ანაი ახორთლაღდა მეგემ და 

ჰიდამდი ასტმით თავი არ მოჭრეს, არ 

მოცილდა სახლსა“ (ინ.). 
ახორიკარ-ი ბოსლის წინა მხარე, წი- 

ნკარი„ რომელიც ჩვეულებრიე, დახურუ- 

ლია. „თივა ახორიკარ ჩამოვზიდე საბძლი- 

დამ ძვილაი“ (თ. ქ.). 
ახორსუკან-ი ბოსლის უკანა მხარე, 

სადაც იყრება ნაკელი. „დამპალი ვაშლები 
გეიტანა და ახორსუკან გადაყარა“ (ინ.). 

ახორიჰავლ-ი (გის – ბოსელი, ჩ2VILL 

– დერეფანი) ახორის დერეფანი. „ზროხა 

ახორიჰავლში გამევყუაი და ცალკე ვაჭამე 

ნარცხი, მეწუელია და შემებრალა" (თ.ქ.) 
ახრაბა (არ. მM”გხგ) ნათესავი, ახლო- 

ბელი. „მენატრებიან ახრაბები„ ბათუმ 

წამოსლა არ მინდა, იქნება?! ნენეი ჰიდა- 

ვრი მყავს მე!“ (ბ. „აქა ჩემი ახრაბები 

ზიან“ (ბ.). 
ახს-ი ამაყი, თავმომწონე, დამოუკიდე- 

ბელი, თავნება. „ძალიან ახსი იყო ბიბიაი, 
ამითანათეფს არ გეიტანდა“ (ინ.). 

ახუპებულ-ი ხელში აყვანილი. „ახუპე- 

ბული მიყავდა ბაღვი“ (ბ.). 
ახფუნ- ორგანული სასუქი, ნაკელი. 

„წრევლაი ახფუნიც დუუყარეთ ყავაღებ, 
ჩილეგებ, კარგა გეიზდებიან, ყურაღი ვე- 

ღარ მუუჭირეფს“ (თ. ქ.). 

ახშამიიი (3Mვგთ) საღამო. 
ეზანიც იკითხეს“ (ინ.). 

„ახშმის 
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ახშამლარ ხეირიოლსუნ! (ივეთIეL 

ხეVII 015სი) საღამო მშვიდობისა! „ახშა- 
მლარ ხეირიოლსუნ, მოსაფირო, რავარ 

ხარ?!“ (ინ.). 
ახშანამაზ-ი (ე§ვეთ –- საღამო, სპ. 

იეთეჯ -- ლოცვის ჟამი) საღამოს ლოცვის 

ჟამი. „ახშანამაზიხან გამოვდენ სოფლიდან 

მოღალული“ (ინ. „ახშანამაზი ლოცვის 
ერთი ვახტია“ (თ.ქ.). „ახშანამაზი –– გოგო 

ლამაზი“ (ბახ.). 

აჯაბIაჯა (არ. მCიხი) ნეტავ, ნუთუ. 

„ერთი კიდო აჯაბ როის დიგინახავთ?“ 

(ინ.); „ახლანდელ ქალებ აჯა რა გეეგები- 

ან?“ (იმ.). „აჯაბ რა და რა იქნება?!" (ჰ.). 

აჯანქვალებ-ს (სპ. Cმი – სული, 
არსება არ. MსVVმის – დინამიკური 

მოძრაობა, სულის, არსების მოძრაობა). 

ამოძრავებს, არ ასვენებს. „ამფრა აჯანქ- 

ვალებს ანამის ეს ბაღვი, არ აძლევს 
რაჰათ“ (ინ.) იხ. ჯანქვალი. ჭ 

აჯარა აჭარა. „ეს თა აჯარის ხალხისა 

იყო წინწინ“ (მაქ.). 
აჯელა-ი (2CCIC0) სწრაფად, საჩქაროდ. 

„ისე აჯელაი რა დეემართა ნეტაი“ (ბ.). 

აჯელღ-ი!Iაჯილ-ი 0CII - წყენინება, 
ქიშპობა, ბოროტება) გაუტანლობა, შური. 

„ჩუენ დედეზე აჯეღი ჭირს მეგემ მაწყვა- 
ლთელსა“ (თ.ქ.). 

აჯეღზე განგებ, ბოროტი განზრახვით, 

ქიშპობით, განაწყენებით. „ეგა აჯეღზე 

ნათქუამია ისეგავ“ (ინ); „იმათ აჯელზე 

ჰემდა ევლო ეს ლერი“ (ინ.). 
აჯელობით ქიშპობით, გაუტანლობით 

„აჯეღობით გამომაგზავნეს ასკერში“ (ინ.). 

აჯემი უცოდინარი, ნაკლებად კვალი- 
ფიციური. „ეს გელინი თლათ აჯემია“ (ინ.). 

აჯიან-ი (0CIVგი) გულშემატკივარი, მო- 

კეთე, თავისიანი. „ჩუენმა შემწყნარებელმა, 
ჩუენმა აჯიანმა, დუუყურონ“ ().). 

აჯილღა სექსუალურად აქტიური, და- 
უდეგარი. „იმფერი აჯილღა ბაღვები არი- 
ან გაშენებული, რომე ყუელამფერ იზმენ“ 

(ინ.) შდრ. საბა. 
აჯიქლი (8CILII) ნაღვლიანი, სევდიანი. 

„ესა ზოვლი აჯიქლი სიღმერაჯია, მიყუ- 

არს მაგაზე დაყურება“ (თ. ქ.).



აჯაიაღლ-ი (მი -- მწარე, 2. VX08 – 

ცხიმი, ზეთი) ერთგვარი მალამო, რომლი- 

თაც მკურნალობენ პირუტყვის დაავადებას 

– თურქულს. „ადუღებულ ლაღში ნაზვის 
ფისი მაადუღე და იქნა აჯიალი“ (იმ.). 

აჯორიკა ბალახი, გამოიყენება კერძის 
მოსამზადებლად. შდრ. აჯარკელა (მეკენ- 
ძალა). „აჯორიკაით წურვილს გავაკეთებთ, 

ჯავეთაც ჩავდებთ“ (იმ.). 

აჰაზირებ-ს (არ. Lმ2IL –- მზა, გამზა- 
დებული) ამზადებს. „საჭმელსა პაწაი ძალი 

აჰაზირეფს“”“ (თ.ქ.; გაჰაზირებული!!გახა- 
ზირებული: „ვახშამი გაჰაზირებული ქვქო- 

ნდა“ (თ. ქ.). 

აჰანდა!!აჰან აჰა, აჰა უნდა, სადაცაა, 

ცოტაც და.. „აჰანდა ძვილაი მევთავე 

საქმე“ (თ.ქ.); „აჰანდა დეგვეწივნენ, აჰანდა 

დეგვეწივნენ არ იქნა მათი გამოჩენა!“ 

(იმ.). 

აჰბაბი (არ. მჩხეი) მეგობარი, მოყვარე, 

ბაბა (ხმხმ) მამა. „მემრე ბაბას უთხ- 
რეს“ (იმ.I. 

ბაბაანე (ხგხმ -– მამა, მიი –- დედა) 

მამის დედა, ბებია. „უნახია ბაბაანეს დაი“ 
(ბ.). 

ბაბადირელ-ი (ხმხმ მამა, ძIC6L 

–- ბოძი) მთავარი ბოძი. „სახლის საბერავის 
შუაშია ბაბადირელი“ (იმ.). 

ბაბალულ-ი (ხგხმს!, მამინაცვალი. 
„ბაბალული ბაღვებითვინ ჩათინი დარჩა 
(ინ.). | 

ბაბაყველა ბალახი. „ბაბაყუელაი ჩუენ 

ჭალი თავში იცის“ (იმ.) 

ბაბაჯან-ი (ხმხმCგი) გულთბილი, გუ- 
ლკეთილი. „ზოვლი ბაბაჯანი ინსანია, 
რომე იცოდე“ (ინ.). 

ბაბაჯან (ხმხმიმი “ გულთბილი, 

გულკეთილი) მიმართვის ფორმა (კარგო, 

კეთილო, შვილო). „ბაბაჯან, არ შეგეშინ- 
დოს! მეაც აქ ვარ“ (ბ.), 
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„როის გამუუჩინდა მაგერამას აჰბაბები 
ისტანბულში?!“ (ინ.); „გიმიხდა კაი აჰბაბი" 

(ად.). 

აჰერსეფ-ს (სპ. ხილი - ბუზღუნი, 

ბრაზი) აბრაზებს, აბუზღუნებს. „ტყვილაი 

აჰერსებს ქალ-ბაღვსა“ (ინ.). 

აჰი (არ. 2MII| გონება, ჭკუა. „იმას 

ქუეიდან ვარდის ბახჩა, ხელი ჩავჰყე, აჰი 

დამჩა“ (იმ.), 
აჰირეთი ნ. ახირეთი 
აჰინან-ვაჰინან ძლივსძლივობით, გაჭი- 

რვებით, დიდი წვალებით. „მუჰაჯირობა 

აჰინან-ვაჰინან გამევიარეთ და მუელით 

აქომამდე“ (ინ.). 
აჰოი-დაჰოი ყველა, კარგიც და ცუ- 

დიც, განურჩევლად. „აჰოი-დაჰოი –- ყუ- 
ელაი მიგვალეკა ერთ თერეფზე, არვის 

აღარ უჯერეფს“ (ინ.); „აჰოი-დაჰოი ამდ- 

გარან და წამოსულან, ყუელაი“ (ად.). 

ბაბილო ადრეული გაზაფხულის ყვა- 

ვილი, საწრიპინა. „თაზე ამოსულო შაბი- 

ლო, ყაიმაღზე იმფო ტკიბილო, მოქქამე 

თეთრი ღაბაბი, ლამაზი ყურის ბიბილო“ 

(იმ.). 

ბაბუჩ-ი (იგხსC) ფეხსაცმელი, ფოსტა- 

ლი. „მაი ლამაზი ბაბუჩები ვინ მოგიტა- 

ნაო“ (ჰ.). 

ბაგაჟ–ი (ხმყმ) ბარგი, ხელბარგი; 
საბარგო, სატვირთო. „ოუხდია არაბასი 
ბაგაჟი“ (ინ.; „ბევრი არ ქონდა ბაგაუჟი“ 

(ად.). 
ბადანა (ხმძმიმ) შეთეთრება, შეღებვა. 

„სოფლის სახლის ბადანა ქნეს“ (ინ.). 

ბადემ-ი (სპ. ხმძტთ) ნუში. „ბადემის 
იაღი დერმანი ყოფილა შავი ჯიერისა“ 

(ინ.). 

ბადია (ხმ2ძV2მ) ჭურჭელი (ჯამი) „ბა- 
დიები ზაათინ შეშისაც იყო“ (იმ.) შდრ. 
საბა (ბადია არს ჯამი ყოველთა უდიდესი).



ბადიშ-ი შვილიშვილი. „ბადიშები ის- 

ტანბულიდან მევყუაი, ჰავას გამეიცლიან“ 

(იმ) შდრ. საბა (ბადიში – შვილის 
შვილი). 

ბადინი ღრმა ჭურჭელი, მწნილის 

(მჟავის) შესანახავად გამოსაყენებელი. „ბა- 
დინებში ჩავყრით ლახანასა“ (მ.), 

ბავლ-ი (ხეVს)) ჩემოდანი. „სამი თანე 
ბავლი მეიტანა ეშლაით ამსილი“ (ინ.). 

ბაზ-ი 1. მონადირე ძაღლი; 2. ერთგ- 

ვარი მოზრდილი ბუზი. „ბაზი ზაღლები 
ირჯებიან ასე, გამთენიოს დეიწყებენ ყმუ- 

ილსა“ (იმ.; „წრევლაი ბევრი ბაზები 

გაშენდენ რაცხა“ (იმ.), შდრ. საბა (ბაზი 
– შავარდენი, გავაზი, ქორი და მიმინო 

და ყოველივე მისთანანი არიან ბაზნი). 
ბაზალია (ხ620IV0) ბარდა, ოქროცერ- 

ცვა. „ბაზალია ლობიაი მალე იხარშვის" 
(ინ.). 

ბაზლამა (ხმ7Iმთმ) კვერი. „ბაზლამა 

გამუაცხე ახითმა პურისა“ (თ. ქ.). 
ბათალ-ი (არ.ხმ!Iმ)) გამოუსადეგარი, 

გაუქმებული, „ერთი ბათალი დანა უნახავს 

ჰაცხა“ (ინ.). 

ბათანიე (ხეI(მიIX6) საბანი „ერთი 

ბათანიე ძვილაი გამამატანეს გზითევში“ 

ბათარია (ხმIმIVმ) ბატარეა (ელ. დენის 
წყარო) „ბათარიას რადიო ქვქონდა და 
იმით ვიკავებდით გურჯისტანს“ (ინ.). 

ბათალ-ი (ხმ1მL) ჭაობი, ტალახი. „ამ- 

ფერ ბათალში ჰადმე წეისლება?“ (მეზ.); 

„ეს ბათალები როისნა გაშრეს?“ (თ. ქ.). 

ბათაღლ-ი (ხმI2XII) ტალახიანი. „ბათა- 

ღლი ხელები კარქა დეიბაი, ბაღვო!“ (ინ.). 

ბათაჯაღ-ი (ხმ1მCმM) გაიძვერა, მატყუ- 
არა, ბოროტი; „ე ბათაჯაღი სევდა, საცხან 

წაველ, იქ წამყუა“ (იმ.); „ზოვლი ბათაჯა- 

ღი კაცი გინახავს“ (ინ.). 
ბათილ-ი (ხგIII) ცარიელი, უმოქმედო, 

უსარგებლო. „ბათილი სახლების ყურებამ 

მომკლა სოფელში“ (ბახ.). 
ბათმანა-ი მსხლის ჯიში. „კაი ხორცი- 

ანი სხალია ბათმანაი“ (იმ.). 
ბათუმურა-ი ვაშლის ჯიში. „ბათუმუ- 

რაი ვაშლის ყელემი ჩემ დედეს მუუტანია 

ბათუმიდან და ჩუენიდან გაშენებულა" 

(მეზ.). 

ბაია თვალის ჩინი თვალის შავი 
ნაწილი. „შიგან თუალის ბაიაში მოხდენია 

ფწკალი“ (იმ.) შდრ. საბა (ბაია ენოდების 
თვალის შავსა). 

ბაილლერ (ხი. –- ყამირი, VCL 
ადგილი) გად. მნ. სიამოვნებით, კმაყოფი- 

ლებით. „ციცას მიცემა უნდა, ბაილიერ, 
ჰამა ახუეწნიეფს“ (ინ.). 

ბაირ-ი (არ .„ხმIC) ყამირი, აუთვისებე- 

ლი. „იქით სულ ბაირი დერებია“ (იმ.). 

ბალ-ი „ბალი ჩეშით-ჩეშითი ვიცით: 

ალამელიქი (ალამელიგი), ბიმბალი, ვიშნა 

ბალი, თეთრი ბალი, კახამბალი, მალმო- 

სული ბალი, საკმატუნაი ბალი, ფიშნა 

(ვიშნა) ღორღე ბალი, ყირმიზი 

ბალი, შაებალაი, შავი ბალი, წყალა ბალი, 

ხარითუალაი (კარითუალაი!“... 

ბალავარ-ი საძირკველის ქვა. „ბალა- 

ვარში კინის ფარები ჩაყარეს“ (თ.ქ.) შდრ. 
საბა (ბალავარი –- საძირკველის ქვანი 

დიდ-დიდნი). 
ბალანგარ-ი გაუგონარი, უყურადღე- 

ბო, გონებაგაფანტული ადამიანის მეტსა- 

ხელი. „სხუა სოლ ბალანგარი ქალი ყავს 

მაგ ზავალსა“ (ინ.) შდრ. საბა (ბალანგარი 

– კაცი მოუსმინარი). 

ბალანწარა-ი გარეული ბალი (ტყის). 

„ბალანწარაი ბლები შექხდება ტყიეფში“ 
(ბახ). შდრ. საბა (ბალამწარა-ველური 

ბალი). 
ბალაძარღვა-ი მრავალძარღვა (ბალ”.). 

„ბალაძარღუაი, დილმა იარას გამუადენს“ 

ც) 

ბალი, 

ბალახის სახელებ-ი: ანწლი, ბაბაყვე- 
ლაი, ბაბილო (ბიბილო), ბულღო, გელინ- 

ჯიღი, გლერზაი, გრილაი, დილყვინა (დი- 

ლხვინა) დოდოფალაი, ეკალი, ეკლიკაკაი, 

ეშოთი, ეწრიანი ბალახი, ვირიგუერდაი, 

ვირისაკვნეტელა, ზაღლიმარწყუაი, ზუზუ- 
ნა, თათარხანიი თელახარში, თივაქერაი, 

ინაბალახი, კატარაი ბალახი, კლერტაი, 
კუკუმჟავაი, ლენცოფაი, მარწყვი, მასტუ- 

მრაი, მაქაქიელი, მოლოქაი, მურდუკი, 
ნარაი, ნარკოკობაი, იონჯა, პიტნა (ნანე), 

პრასა ბალახი, სამყური, სათოვლიაი, სე-



მიზოთიდთ სკვანტილაი„ სუდა (ულაფი), 
ტენცო, ტიტა, ფამფარა, ფაფათია, ფხალ- 
ბოლოკაი, ქათამნაცარაი, ქარქვეტი, ქონ- 

დარი, ქუჩუქ-მაჰმუდიე ღვალო, ღიმაი, 

ღინჭროლა, ყანოთი, ყაინაში, ჩავდარი 

(ჭუავი)ს ჭივანაი,„ ჭილო ბალახი, ხალი, 

ხოზაღიმი, ხოლაურდი, ხუართქლაი, კარი- 

ყურაი, ჯაუნაი, ჯახანდარი“... 

ბალდუზ?- (ხეIძ,უ)უ ცოლისდა. „ესა 

ჩემი ბალდუზის ბაკალა არი“ (იმ.). 

ბალთა (ხეIIმ) !|.ცული; 2. ნოხის 
ჭრელის სახელი. „ბალთა ხალის, ქილიმის 
ჭრელის სოლადია“ (იმ.). 

ბალკონ-ი (ხიIX0Cი) აივანი. „სახლებზე 

ლამაზი ბალკონები დოუკეთებიან“ (მ.), 

ბალმუმ-ი (ხმთსთს) თაფლის სანთე- 

ლი. „ბალმუმი დაანთო და ისე უკითხა, 
ულოცა ავატყოფსა (ად.). 

ბალლ-ი სუსტი. მჭლე. „გეიყუანა გა- 

მოსულზე ბალღი საქონელი“ (თ. ქ.). შდრ. 
საბა. 

ბალღამ-ი (არ. ხეIწეთ) ლორწო, ნახ- 

ველი, „ბალღამი ამეილო ძვილაი“ (სტ.). 

შდრ. საბა. 

ბალყაბალ-ი (ხმIIგხმწს)ს თხელკანიანი 

გოგრის ჯიში. „ბალყაბაღიც მოვხარშოთ 
და მივართვათ მუსაფირსა“ (ფჰ.). 

ბალხამ-ი დაუმუშავებელი, აუთვისებე- 

ლი მიწა. „ყუელამ ბალხამი თხარეს“ (თ. 

ქ.) 
ბალჯი (ხმIთ) მეთაფლე, მეფუტკრე. 

„ჩემი დედეი ბალჯი იყო“ (ად.). 

ბანაბაქ (ხგიგ ხმ) შემომხედე! მომი- 

სმინე,! „ბანაბაქ, ბანაბაქ, ბანაბაქ, ჩიტი 
გამოფრინდება, უყურე ამაში!“ (ინ.). 

_ ბანაგორე (ხმიგ #9§0L-06) ჩემის აზრით, 

ჩემი შეხედულებით, ასე მგონია, ვგონებ. 
„ბანაგორე, ისტანბულიდამ მეიტანა“ (ინ.). 

ბანანე (ხგიგიC!) მე რა! ჩემი რა საქმეა! 
„შენ ანაი გენატრება, ბანანე! წაი და ნახე!“ 

(ინ.).. 

ბანაყალსა (ხგიმ M2ს§მ) ჩემის აზრით, 
როგორც ჩანს, ასე მგონია, მე რომ 
მკითხოთ. „მაგან, ბანაყალსა, შარშან მე- 

იარა ბათუმი“ (ინ.); „ბანაყალსა, ალთუნისა 
არ იყო, ბე!“ (ინ.), 
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ბანგურა მსხლის ჯიში. 
სხალია ესა, ბრევლ ისხამს“ (მ.). 

ბანდ-ი ქსოვილის ნაჭერი, ძონძი. „იმ- 

დონი ბანდები აქ შენახული, რომე ერთი 

ბალიში გამუა“ (ინე). შდრ. საბა (ბანდი 

– უკმარი ძონძი). 

ბანდალ-ი გაჭირვებით სიარული, ბა- 

რბაცი. „ძვილაი დეიწყო ბაღვმა ბანდალი“ 
(სტე). შდრ. საბა (ბანდალი აქა-იქ 
მივლა-მოვლა). 

ბანდურა-ი სიმინდის ჯიში. „ბანდუ- 

რაი ერთი სოი სიმინდია, ბორჩხაში იცის“ 
ბ.). 

!  განდულებ-ი ლანჩდაწნული ქალამნე- 
ბი. „ბანდულები ჩეიცვი, გაყინულია გზი- 

ები“ (იმ., შდრ. საბა (ბანდული). 
ბანთ-ი (ხმის) ლენტი (მაგნიტოფონის, 

ფოტოაჰარატის..), კასეტა „ბანთშინა 

ეიღოს ჩუენი ხმა“ (ინ.); „ჩემი ლაპარიკით 

ერთი ბანთი აამსო“ (ინ.). 

ბანილო (ხმიV0ი) აბაზანა, სააბაზანო. 

„ბანლო გიგიცხელო, დეიბან?!“ (ინ.); „სახ- 
ლებში ბანლოები დაკეთდა და მეისუენა 

მილეთმა“ (ინ.). 

ბანქა (ხმიLი) ბანკი. „ბანქაში ფარა 
დავაწვინე“ (ინ.). 

ბანძგალეფ-ს ფეთქავს ფანცქალებს. 

„გული რაფერ ბანძგალეფს, ხედავ?!“ (ინ.). 

ბანძგალ-ი „გულმა დიმიწყო ბანძგა- 
ლი“ (ფათ.) 

ბალა (ხმV08I) საკმაოდ, საერთოდ, თი- 

„ბანგურა 

თქმის როგორც საჭიროა. „ბალა ღამე 
გამხდარა“ (მეზ.). 

ბალანზე გამოსლა (არ, ხმVმი – 
შეტყობინება, გადმოცემა, განცხადება) სა- 
აშკარაოზე გამოსვლა, გამოაშკარავება, გა- 
მომჟღავნება. „თუ მაგარი ხარ, ბალანზე 
გამოი“ (ინ.). 

ბალთარ-ი (არ. ხმXVIმ,) ვეტერინარი. 
„ზროხა მი ავს მეგემ ბაითართან“ (თ. ქ.). 

ბაირი (ხმVII) ბორცვი, დამრეცი 

ადგილი. „ბახჩაყაიას ბაირი იერებია“ (ინ.); 

„აქევრობა ბაირია“ (ბ.). 

ბაირ-ი” (ხეXII) მოხუცი, ძველი. „ბაი- 
რი სახლები ბევრია ბახჩაყაიას“ (ინ.). 

ბაირაღ-ი (ხმVIმ2M) დროშა. „სახლის



გადახურვამდინ ბალრაღ დავასობთ“ (იმ.). 

ბალრაღაი (ხმVIმI| დროშასავით, 

დროშის მსგავსი. „პრატი გაზდილა, გამ- 
ხსდარა ბალრაღაი“ (ინ.). 

ბალრამ-ი (ხეV”მთ) დღესასწაული, ზე- 

იმი. „ცხრამეტ მაის ბაირამი აქუან“ (ინ.). 

ბალრამი უზამ-ა მიულოცა დღესასწა- 
ული. „შეველით ოდაში და ბალრამი 

ვუზამეთ“ (თ. ქ.). 

ბალრამდასორა (ხეჯ”მთძგი§0იILმ) ბაი- 
რამის შემდეგ, ოდესმე. „როის იქნება, ვინ 

იცის, ბალრამდასორა, როიცხა“ (ხ. ფ.). 

ბალრახტარი (ხმXI0MLIგ) მედროშე, 

მეწინავე. „დედეი ბალრახტარი ყოფილა და 

იმითვინ დაგვარქუეს ბაილრახტაროღლები“ 
(ინ). #« 

ბაიყუშ-ი (ხმXMსვ) ბუ. „ბალყუშივით 

დაუდება, ჩუმ არ გეიღეფს“ (ად.). 
ბარ-ი' (ხმე ხალხური ცეკვა. „ბარი 

კაი ყელდია, ართვინლები ზოქლი ისამებენ“ 
(ინ.). - 

ბარ-ი2 დაბლობი, თბილი ადგილი. 
„ბარში, რომე დაცხება, თაზე წავალ“ (იმ.). 

შდრ. საბა (ბარი –- ცხელი ქვეყანა). 

ბარამბო ბალახი. „ბარამბო ჭალეფში 

იცის“ (იმ., შდრ. საბა. 

ბარანოზ-ი აბრეშუმის ძვირფასი ქსო- 
ვილი. „ჯევაირა ნენემ ჩეიცუა ბარანოზის 

კაბა“ (თ. ქ.). 

ბარაჟ-ი|ბარაჯ-ი (ხმIXმ)) გადამღობი, 

გადამკეტავი, კაშხალი (ჰესებისათვის). „ბა- 

რაჯები გაკეთება დოუგვიანდა ჩუენ ჰუ- 
ქუმათსა“ (იმ.); „იქა დიდი ბარაჟი გააკე- 
თეს“ (იმ.). 

ბარაქ-ი (ხ2მILმMმ) ქოხი, ბარაკი. „ისა 

ტყის ბარაქებია“ (იმ.). 
ბარბალა-ი მოხერხებული, მარიფათი- 

ანი. „ჰავაი ზოვლი ბარბალაია, მომფერე" 

ბარბუნია (ხმხსიVმ) ლობიოს ჯიში, 

ცერცვი „ლობიას სოლადია ბარბუნია“ 

(ინ.). 
ბარდან-ი ბარგი, ტვირთი. „ოუკიდია 

ვირითვინ ბარდანი ბერსა“ (იმ.). შდრ. საბა 
(ბარდანი –- ძაძის ტომარა საბზეე|). 

ბარდალ-ი (ხმ”ძმI) ჭიქა, ფინჯანი. 

ვ9ვ 

„ბარდაღები ევღე ართვინ" (იმ.; „ჩუენ 
„მუშეს“ ვეტყვით ბარდალღსა“ (იმ.), 

ბარდლალ-ი ხმამაღალი, მოურიდებე- 
ლი ლაპარაკი. „ბარსახან გუუკიდა მისი 

ბარდღალი“ (ი6.). 

ბარდღალა-ი ხმამაღლა მოლაპარაკე. 
„იმათ ბარდღალაი ჯინსი აქუან“ (ინ.). 
შდრ, საბა (ბარდღალა –- მრავალფერკი 
ჭუაა გრძელი). 

ბარიშ-იი (ხეივ) მშვიდობა, ძმობა, 
ზავი. „მემრე ბარიში ქნეს". 

ბარესამიI(|ბარსამ ი ბევრი, საკმაოდ 

ბევრი. „ვიცი ბარესამი იქევრი ადგილები“ 

(იმ.; „ბარესამ ვღმერობდით ბაღვობაში“ 
(ბახ; „ბარსამი ჭოროხი ხიდზე გაწყვეტი- 
ლან“ (მეზ.), შდრ. ნ. მარი (იმერხ.). 

ბარნა ნეკერჩხალი. „ბარნა ერთი სოლი 

ხეა“ (მ.); „ბარნაზეა ასული ყურძენი“ (მ.). 

ბარსახან-ი (ბარესამხანის) დიდი ხანი, 
დიდი დრო, საკმაოდ ხანგრძლივი. „ბარ- 

სახნისა იქნება ახლა ანაშენი“ (ინ.); „ბა- 
რსახან ასე მარუნია“ (იმ.). 

ბარტყ-ი ძირითადი მნიშვნელობის გა- 
რდა (ფრინველის შვილი), მოფერებით-სა- 

ალერსოდ აღნიშნავს (საზოგადოდ) შვილს. 

„ჩიტის ბარტყი გადმუარდნილა ბუჯრი- 
დან" (თ. ქ.; „შენ ვისი ბარტყი ხარ, 

ციცავ?!“ (ინ.), შდრ. საბა (ბარტყი –– სირთ 

მართვე). 

ბარუთ-ი (ხმIს!) დენთი, თოფის წამა- 

ლი. „დედეს ბარუთი ქონდა შენახული 

ჰაცხა“ (ინ.). 

ბასმა (ხმ§თ 2) ჩითი, მიტკალი. „სიც- 

ხეში ბასმა გუაცვია“ (ინ.). 
ბასტი !. ფეხებით ცემა, რტყმა, 

დაყრა; 2. ძონძი, ძველმანი. „შალივით 

მოთელე, ბასტი მაგას!“ (თ. ქ.); „მომინახა 

ძუელი ბასტები და მომაყარა“ (თ. ქ.). 
ბასტი კალა-იი ფიგ. გამ. დააყარე, 

დასცხე კალა (თუთია) გად. მნ. დასცხე 
მაგას! დასცხეს. „მეიტანეს ტაფით ქალაჯო 

და კოვზებით ბასტი კალაი!“ (თ. ქ.). 

ბასხ-ი (ხმ5M)) 1. წნეხი, პრესი, დაწო- 
ლა, დაქვემდებარება, სიმძიმე; 2. ტკბილი 
წიწაკის მწნილი. „თავზე ბასხი არ ქონდა, 
იარებოდა მოზიკაით, ასეირებდა ხალხსა



და იყო" (სტ.); „ტკიბილ სურუნჯ ყურწით 

თესლ გამეიღებ, ჩააწყობ თითო-თითოს, 

დაადებ პაწა ფიცარ. მემრე იმაზე ქვას 

დაადებ, დაბასხავს,ს ის გახდება ბასხი. 

მარილ დავაყრით შიან. წყალ არ დავას- 

ხამთ. წყალ შეიხეთქავს მისათ“ (ინ.); „ამ 

დიდ ზამთარში დეილია დიდი ფუჭი ჟავე 
და ბასხი“ (ბახ.). 

ბასსუნ-ი (ხ25MIი) 1. თავდასხმა, ჩხრე- 

კა: 2. ბავშვთა ერთგვარი დაავადება 

(რაქიტი) „ალბათ ბასხუნ დემეცემა, ნუ 
დამატან მე ძალასა" (მეზ.); „ბაღვი ბასხუნი 

იქნება, გამუალოციე ვინმეს!“ ( თ. ქ.). 
ბატონ-ი! უფროსი, პატივცემული. „მე- 

მლექეთში დედამთილსა „ბატონოს“ ეტყო- 
დენ, ჰაღად არი ახლა იმფერი დაფასება 
დიდუანებისა“" (თ. ქ.). 

ბატონ-ი“ პატრონი, მფლობელი. „ვი- 

ღან არი აქავრობის ბატონი?“ (ად.). იხ. 

ნ. მარი, იმერხ. 
ბატონიან-ი დაპატრონებული. ჩვეულე- 

ბრივად ნიშნავს ფერიების, ქაჯების, ავი 

სულების მიერ დაკავებულ ადგილებს. „ეს 
ღელეღურდანი ბატონიანია, მარტუაი რო- 

მე გეიარო, ვინცხაი ქვებ დაგაყრის, 

შაგაშინებს ილლა“ (ინ.). 

ბატონიშვილ-ი მაზლის შვილი, ქმრის 
ბიძაშვილი. „მემლექეთში მაზლის ბაღვსა 
„ბატონიშვილი“ ერქუა. ბატონიშვილი მო- 
ვდა, ბატონიშვილი წევდა, ასე იტყოდა 

ანაი“ (თ. ქ.). 
ბატონ-ხანუმ-იი ქმრის დის, მულის 

პატივსაცემად განკუთვნილი მიმართვის 

ფორმა. „მემლექეთში მულსა სახელ არ 

ეტყოდენ, „ბატონ-ხანუმს“ უძახიდენ“ (თ. 

ქ.) 
ბაუშა-ი პატარა; (ბაუჟი – წითელი). 

(ეს განმარტება მოგვაწოდა ა. ახვლედია- 
ნმა). „ზეიდამ ძაღლი ჩამორბოდა, ფეხჩა- 
ქმანაი, ბაუშაი“ (ინ.) სიტყვა დადასტურე- 

ბულია მხოლოდ ერთ-ერთი შელოცვის 

ტექსტში. 

ბაფორ-ი (Vგნსა) გემი. „მუჰაჯირები 

ბათუმიდამ ბაფორებით წამუელით“ (ინ.)I. 
ბაქან-ი (ხმMგი) მინისტრი. „თქუენიდან 

ერთი ბაქანი გადმოიდა ანკარას“ (ინ.). 
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ბაქლავა (ხმMIეVმ) ნიგვზით, კარაქითა 

და შაქრით შეზავებული ფენოვანი ნამც- 

ხვარი. „ბაქლავას ბალრამებზე გამუაც- 

ხობთ“ (ინ.). 

ბაქქალ-ი (ხმMMიI) მედუქნე, წვრილმა- 

ნებით მოვაჭრე. „ჩუენი ადემაი ბაქქალია“ 

(ინ.). 
ბაღ-ი (ხებ) თასმა, ბაწარი. „ბაღის 

დეზგაჰი აირია“ (ინ.). 

ბაღდადიე (ხმ#წძეძ!) ბათქაში, საბათ- 

ქაშე მასალა, შესალესავი მასალა. „ბაღ- 
დადიე ჩელტებია ყავარივით. იმა აქეთ- 

იქით მიაჭედებენ, ჩააყრიან შუაში მიწას, 

ამუამსობენ მიწითა, მემრენ შელესვენ. ასე 

ვაშენებთ ბაღდადიე სახლებსა“ (თ. ქ.). 

ბაღვ-ოი ბავშვი. „ბაღვსა იმერხევლები, 

ბორჩხელები, ართვინლები „ღარჭსა“ ებნე- 

ვიან ხასანფაშლებმა „ბაღანა“ იციან, 
თქუენებურა „ბავშვი“ ყოფილა. ახლადახ- 

ლა ვისტავლით ახალ გურჯიჯასა, თიფ- 

ლიზის გურჯიჯასა“ (ინ.). 

ბაღვიმადმა (ბაღვის მადლმა) ფიცი- 

ლის ფორმულა შვილზე, ბავშვზე, 

პატარაზე დაფიცება. „ამ ბაღვიმადმა არ 

მითქუამს, ღმერთმა ამაზე მკითხოს, თუ 

გატყვილებდე“ (მეზ.). 
ბაღვობაშ-ი ბავშვობაში. „ბაღვობაში 

ბევრი ნარბენი მაქ აქავრობაში, საქონელ 

ვაძუებდი“ (ბახ.). 

ბაღიმსიზ-ი (ხ2გLI05!7) დამოუკიდებე- 

ლი, თავისუფალი. „ბაღიმსიზი გურჯისტა- 

ნი მოგუასტრას ღმერთმა" (სტ.). 
ბაყ-ი ბარკალი, ბარძაყი. 

წვიმს ხოშკაკლავს ოდობაშოღლი 

დაკლავს, დააჭრის ბაყვებსა, გააგზავნის 

ბლაყვებსა“ (სტ.); „გელმა ძროხას შაატანა 

ბაყვში“. (ინ. შდრ. საბა (ბაყვი –– მუკლს 

ზეითი). 

ბაყიმჯი (ხ2MIICI)) მომვლელი, ყარაუ- 

„წვიმს, 

ყოჩ 

ლი. „ისა ტყის ბარაქებია, ბაყიმჯები 

დგებიან“ (იმ.). 
ბაყლ-ი· ჭუჭყი, სიბინძურე. „ზაათი 

ბანიო რომე არ ქონდა სახლსა, ბაყლი, 

ჭამდა ინსანსა, მალმალე ჰად იყო დაბანა“ 

(თ. ქ.. შდრ. საბა (ბაყლი – მწიკვლი). 

ბაშ-ი (ხმ§) !1. თავი; 2. ხელმძღვანელი,



უფროსი. „მაგ საქმესაც ბაში ყავს“ (ინ.); 
„დელიყანების ბაში იყო“ (თ. ქ.). 

ბაშსალლულ-ი (ხ2§ §ე#Iწ, ძIICი)CM) 
სამძიმარი. „ბაშაღლუღზე ვიყავით ყუე- 

ლაი“ (ინ.). 

ბაშდადე (ხმაძმეძ!) პატარძლის უფრო- 

სი მდადე (ქალ მაყართა შორის უფროსი). 
„ბაშდადე ყუელაზე კარგ საჩუქვარს უზამს 

დოდოფალსა“ (ინ.). 

ბაშთან (ხეჯ(გი) თავიდან, კვლავ, კი- 
დევ. „ბაშთანაც არ იყო ხეირიანი“ (ინ.); 

„ვერ მიხთენ ბაშთან“ (თ. ქ.). 

ბაშლულ-ი (ხმ§IIM) 1. თავსახურავი; 2. 

გამოსასყიდი, ყალიმი. „თავზე თეთრი 

ბაშლული ებურა დედესა“ (ინ.); „ბაშლული 
მუუთხოვნია გოგოს ბაბოსა“" (თ. ქ.). 

ბაშუსთუნა! (ხმ§05(Vი6!) არის! გის- 

მენთ! სიამოვნებით! ძალიან კარგი! ბატონი 
ბრძანდებით! „ბაშუსთუნა! ამფერი საქმე 

დემემართა“ (ინ.); „ბაშუსთუნა! გინდა სულ 
დარჩი ჩუენთან“ (ინ.). 

ბაშქა (ხგ§M8გ) სხვა, სხვანაირი, ზოგი. 

„ბაშქა ისტანბოლ იქნება“ (ინ.). 

ბაშქან-ი (ხვ§Mიეი) უფროსი, მთავარი, 
თავმჯდომარე. „ბაშქანი იგია, იმან იცის 

იმფო კარქა“ (ხ. ფ.). 
ბაშქანობა უფროსობა, თავმჯდომარე- 

ობა. „ჩემი შვილი იჯებნება მურღულ 

ბაშქანობა“ (ბ.). 
ბაშქენთი (ხმ96ი) დედაქალაქი. 

„თურქიეს ბაშქენთი ახლა ანკარა გახდა“ 

(ინ.). 

ბაშქონსოლოს-ი (ხ0§M00ი5010§) გენერა- 
ლური კონსული (ელჩი) „ბაშქონსოლოსი 
მაშინ სხუა იყო“ (სტ.). 

ბაჩა-ი დაბალი ტანისა. „ერთი ბაჩაი 

ბაღვი ყოფილა, რაზე მოგაწონდა ასე?“ 

(ინ.). 
ბაჩუნტალა-ი მეტსახელი დაბალი ტა- 

ნის მქონე ადამიანისა (იტყვიან პატარა 
ზომის სიმინდის ტაროზედაც). „პაწაი ბა- 
ჩუნტალაი ჭიაყელასავეთ ეზომებოდა იმ- 

სისისხო კაცსა“ (ინ.). 

ბაჩუჩ-ი (სპ. ხგხსთ) უქუსლო ფეხსაც- 
მელი: ოთახის ფეხსაცმელი, ფოსტალი. 
„ბაჩუჩები გოუხდია შემოსასლელში“ (ინ.). 
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ბაცაც-ი პატარა, ნამცეცა. „ჰა მივა მაგ 

პაწაი ბაცაცი, მიწაზე არ ეტყობა“ (ბახ.). 

ბაძანგარ-ი ბინძური, უსუფთაო. „ბა- 

ძანგარი ქალები ყავან ზაჰარ" (ინ.). 

ბაძგარ-ი მარადმწვანე მცენარე, ჭყო- 
რი. „ბაძგარი და სურო მოქონდენ მეგემ 

ზამთარში ტყიდან და იმა უყრიდენ 
საქონელსა“ (ინ.) შდრ. საბა (ბაძგარი 

ეკლიანი ჭყორი). 

ბახალომIIბახალუმ (ხიIL29IIი1)) ვნახოთ, 
შევხედოთ. „ციცასი ქორწილი ბახალომ 

როის იქნება“ (ინე); „ბახალომ როის 
დევკავეფ არაბას“ (ინ.,; „ბახალუმ რანა 
გვითხრას“ (იმ.). 

ბახსან (ხეL§ეი) ალბათ, შეიძლება, 
გახედავ, რომ... „ბახსან იქ არი“ (იმ.); 

„კუპეწი იყო ბახსან, რა იყო, ვინ იცის“ 
(იმ.). 

ბახშიშ-ი (სპ. ხეხ§!5) საჩუქარი. „მემრე 

ბახშიშ მოკრეფდენ“ (თ. ქ.) შდრ. ნ. მარი 

(იმერხ.), 
ბაჭალა გოგონა, ქალიშვილი. „მექთე- 

ბში დეინახა ზაჰარ ჩუენი ბაკქალა“ (იმ.); 
„სარო ნენეი ამის ბაკლის დედამთილია“ 
(იმ), შდრ. საბა (ბაჯალა ყვავთა, 
ყორანთა და მისთანათა შვილი). 

ბაჭლობით ქალიშვილობაში, ბავშვო- 

ბაში, „ბავლობით ვიცოდი ბევრი ჰექია“ 

(იმ.). 

ბაჯა (ხიCმ) საკვამლე მილი. „სახლების 
ბაჯები სულ მეეფუნჩხა ქარსა, საბერავი 

ჩანდა“ (იმ.). 

ბაჯანაღ-ი (ხემCგიმV) ქვისლი. „ბაჯა- 

ნაღები ვღმერობდით ვოსას“ (ინ.). 
ბაჯგა-ი ლობიოს ჯიში. „ბაჯგაი ლო- 

ბიაი ხაშარზე არ ავა, ძირთულია“ (ჰ.). 

ბაჯია-იბაჯო-ი (ხმCI), უფროსი და 
(საერთოდ, უფროსი ქალისადმი მიმართვის 

ფორმა პატივისცემის გამოსახატავად). 
„მოსკოვას ჰავა-ბაჯიაიც წეიყუანა“ (ინ.); 

„ერთი ბაჯოი მყავს“ (იმ.). 

ბაჯახსიზ-ი (ხეC0M51>2) მოკლეფეხებია- 
ნი, დაბალი, კოჭდაბალი, ქონდრის კაცი. 
„მუუყუანია ერთი ბაჯახსიზი ქალი“ (ინ.). 

ბაჰალ-ი (იეჩხმII) ძვირფასი, დაფასებუ- 
ლი (ქალის საკუთარი სახელი) „ამისი



სახელია ბაჰალი“ (იმ.). 

ბაჰარ-ი (ხეხეუ სურნელოვანი სანელე- 
ბელი. „აშურაში ჩავყრით ბაჰარ“ (ინ.). 

ბგანი გოგონა „ათდაორი წლისა 

რომე იქნება ქალი, იმა ვეტყვით ბგანი“ 

ბე (შორ. ხ06!) ჰა, ახ, და! „რა ეიღე 

დუქანში, ბე?!“ (ინ.); „მე, ბე, წავალ“ (თ. 

ქ.) „გამომიგზავნეთ, ბე, რაძღას ვეტყვი“ 

(ინ.;; „მიგვაროდოსნა, ბე!“ (ინ.). 

ბეაზიშ-ი (ხძი72 თეთრი, 151 
ნახელავი, ნაწარმი) ქარგვის სახეობა, სტი- 
ლი. „ბეაზიში ჭრელიც ვიცით“ (ჰ.) 

ბებერა მოხუცი, ხანდაზმული. „შენ ამ 

ბებერას რას იცნოფო, მკითხა“ (იმ.). 
ბედავაბედიავა (ხ0ძიVმ) უფასოდ, სა- 

ჩუქრად, ტყუილუბრალოდ. „პირდებიან და 

არიან ბედავა“ (იმ.) „ჩუენიებში ამფრათ 
მოხმარება ბედიავა არი“ (ინ.). 

ბედელა-იIIბედელ-ი (არ. ხიძCI) სანა- 

ცვლოდ, მაგივრად, ნაცვლად. „ნახეს, რომე 

ცურნეს ბედელაი სხუა რამიები აქ ბოტსა“ 
(ინ.). 

ბედენ-ი (არ. ხიძტი) სხეული, დანი, 

ადგილი. „ურუბა ბედენზე მოწყობილინა 

იყოს“ (ინ.). 

ბედვა (არ სპ. ხტძძსმ) წყევლა, 

შეჩვენება. „ხოჯას ჯამეში ბედვა აქნევია“ 

(ინ.). : 

ბედნიერ-ი ფრჩხილის დაავადება. „თი- 

თზე ბედნიერი დამართნია“ (სტ.). „ბედნი- 

ერის ლოცვა ჩემ ნენემ იცოდა“ (სტ.). 

ბეზარ-ი (სპ. ხი72L) გატანჯული, გაწ- 
ვალებული, მობეზრებული. „ამ დიდ ზამ- 
თარ ბეზარ მუელ, მარტივი ვიყავ" (იმ.); 
„ბეზარ მოვდა მილლეთი ამდენი ზამით“ 

(ედ.). 
ბეზ-ი (ხ-7) ტილო, უხეში ქსოვილი. 

„ფისს ბეზზე წოუსვამენ“ (იმ.); „სკივრზე 

ბეზ გუდუუფენდა დოდოფალსა, დააჟდუ- 
მლებდა“ (თ. ქ.). 

ბეზირგანიი (სპ ხი?!”წგი) ვაჭარი, 

გამყიდველი, ქუჩაში წვრილმანებით მოვა- 

ჭრე. „ჩამეიარა ბეზირგანმა და მოქვყიდა" 
(ინ.). 

ბეთ-ი (სპ. ხCძ) ცუდი, საძაგელი, ავი. 

„ეს დერმანი ვერ ვსეი წინწინა, ბეთია" 

(ხ. ფ.) „ბეთ გზევნარზე გეველით“ (ტ.). 
ბეთ-ბეთ-ი ცუდ-ცუდი. „ბეთ-ბეთ პარ- 

კებ (აბრეშუმის) მოხარშევდენ და ამუახ- 

ვევდენ“ (9.). 

ბეთარი!|ბეთერი (სპ.ეხი(ნსე ცუდი, 

უარესი. „ღმერთმა ბეთარიდამ შიგვიბრა- 

ლოს“ (იმ.). 
ბეთმეზ-ი –- იხ. ბექმეზი. „ბეთმეზი 

წინწინ იმფო კეთდებოდა“ (თ.ქ.). 

ბეთონ-ი (ხC(0ი) ბეთონი. „ახლა გამო- 

ვდა აქაც ბეთონის სახლები“ (მ.). 

ბელა (არ. ხ0Iმ) უბუდურება, მწუხა- 

რება. „არ დეგელევიან ბელები“ (ჰ.). 

ბელალი (ხ6I9Iჰ) უბედურების მომტანი, 
სახიფათო. „ბელალი ბაღვები გაშენდენ“ 

(ინ.). 

ბელედლე (არ. ხ0I0ძIV6) მუნიციპალი- 

ტეტი. „ჩუენი კაციც გევყუანეთ ბელედლე 
ბაშკანათ“ (ინ.; „ჩუენი «ემალაი არიქი 

ბელედლე ბაშკანი გახდა“ (ინ.). 
ბელეშა-ი რქებდაგრეხილი პირუტყვი. 

შდრ. საბა. „ჩემი რეჰანაი ბელეშაი გახდა“ 

ბელლი (|ხCII) ცხადი, ნათელი. „მათი 

ნასახლევები თელლი ბელლია“ (მ.). 

ბელქიI!Iბელქიდა (სპ.ხ0ILI) შესაძლებე- 

ლია, იქნებ, შეიძლება. „ბელქი დეინახავ 

ჩუენ ახრაბებსა“ (იმ.; „ბელქი ბათუმ 
ნახებენ“ (მ.; „ბელქი დეიწავლებენ ღარ- 

ჭები“ (ბ.ე; „ბელქიდა არ დიმიუდა, მარა 

არ გეტყვი“ (ინ.) იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

ბელყალშ-ი (ხი) – წელი, MმXVI§ – 
ქამარის ქამარი, სარტყელი. „ბელყალში 
დუუკიდია ლობეზე და დავიწყნია“ (მ.). 

ბენი (ხბი) ხალი, ნიშანი „ხალი 

(ნიშანი) არ ვიცით, „ბენი“ ვებნევით" (იმ.). 

ბენდი (სპ. ხტის) კაშხალი, საგუბარი. 

„წისქვილის ბენდი წუუსილავს ღუარსა, 

გუდუუგდია წყალი“ (ინ.). 
ბენძღ-ი დიდი ტანის, მსუქანი, არაპ- 

როპორციულად განვითარებული ადამია- 

ნის ან ცხოველის მეტსახელი. „დიდი 

ბენძღი! ადგომა, დაჟდომა ვეღარ მუუფე- 

რებია“ (სტ.) შდრ. საბა (ბენძლი).



ბეჟანაი ვაშლი ვაშლის ჯიში. „ჩუენ 

ჭალაში დგას ბეჟანაი ვაშლი“ (მ.). ვეჟანა 
– ბეჟანა. ვეჟანა –- წითელ-შავი. საბა. 

ბერაბერ (სჰ. ხძიეხლ,.) ერთად, საერ- 

თოდ. „ოდიები ბერაბერ იყო“ (ინ.), 

ბერდენქესი (ხიIძიი –- წელიდან, M05! 

– გამოჭრილი) წელში გადაჭრილი კაბა. 

„ბერდენქესი კაბა დუზია თორბასავენ“ (ჰ.). 

ბენდერა-ი სხლის ჯიში. „ბენდერაი 

სხალი ყავრიეთ ქონდენ“ (მ... 
ბერბად-ი (სჰ ხ6”ხგ2) დასვრილი, 

უსუფთაო, ბინძური. „ახლაც ბერბადი 

მეიყუანეას ბაღნები ერთი ქალი ვერ 
უუთავდება ამათ“ (ხ. ფ.). 

ბერ-ბებერნი მოხუცი 

„ბერ-ბებერნი გომოინეს, 

(ტ.). 
ბერბერ-ი (ხლთ-ხლი) პარიკმახერი, და- 

ლაქი. „ჩუენი იაშარაი ბერბერია ქალები- 
სა“ (სტ.). 

ცოლ-ქმარი. 

დევნახევითო“ 

ბერექეთ-ი (არ.ხ6I6MCI) სიკეთე, სიუხ-:· 

ვე, უხვი მოსავალი. „ღმერთმა ბერექეთი 
მიცონ!“ (იმ.); „ესა ჩუენ გოგოს ბერექეთია“ 
(სტ.. ბერექეთიან-ი: „ბერექეთიანი ფქვი- 

ლი გამოდგა, ბარსახან გიგვიძლო“ (ინ.). 
ბერწიშვილ-ი ერთი-ორი წლის ხბო. 

„ბერწიშვილი დაკლა, იმფრა გუუხარდა 

ჩუენი ჩასლა“ (ინ.). 

ბელგირა-ი (სპ. ხიV89IL –- ცხენი, ტაიჭი) 

ცხენის თვისებების მქონე ქალი, მოური- 

დებელი, თავდაუჭერელი. „იმფერი ბეიგი- 
რაი ქალი ყავს, რომე არსა გამეიჩინება“ 

ბელთ-ი (არ. ხ6VII)) ლექსი. 
ამღერებდა საზზე“ (იმ.). 

ბელთულაჰ (არ. ხ0VIსII8ი) ქააბა, მექქა, 
ღმერთის სახლი. „ღმერთმა ნასიბი გიმი- 

ხადა ბეითულაჰის დანახვა“ (ინ.). 

ბელნამაზ-ი (ხ0Vიმი25) ადამიანი, რო- 
მელიც არ ასრულებს ნამაზს (მუსლიმ. 
რიტ.ე. „გვძულან ბელნამაზი„ თემბელი 

ინსნები“ (ჰ.). 

ბელნიშან-ი (არ. იმV) წინასწარი ნიშა- 

ნი, ბე, ნიშნობის წინა რიტუალი, ქალიშ- 
ვილის მშობლების თანხმობის ნიშანი. 
„ბეინიშანზე დადიები წევლენ“ (იმ.). 

„ბეითებ 
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ბელხებერ-ი (არ. ხ6VI ვაჭრობა, 

ჩეხიL – ამბავი, ცნობა) გად. მნ. არაფრის 

მცოდნე, უცოდინარი, გამოუცდელი. „ბი- 

თევათ ბელხებერი ყოფილა“ (ინ.). 
ბექარ-იი (არ. ხიხი) უცოლშვილო, 

დაუქორწინებელი. „შაქირაი მაშინ ბექარი 
იყო“ (იმ.); „ჩუენი ბექარი ჰა მიდის ნეტაი" 

(სტ.). 

ბექირა-ი (არ. ხიLIL –– კაცი, რომელიც 

ადრე დგება) მამაკაცის საკუთარი სახელი. 
„ჩუენი ბექირაიც იმის თერეფ დეიკავებს“ 

(ინ.). 

ბექმეზ-ი (ხCMთი7) ხილის (მსხალი, 

ვაშლი, ყურძენი, თუთა) ან ჭარხლის წვენს 

ადუღებენ შესქელებამდე. მიიღება ტკბილი 
სითხე – ბექმეზი. გამოიყენება კერძად 

მაწონთან ერთად, ანდა ცალკე. „თუთის 
ბექმეზს მუადუღამთ“ (მ.ე; „ჭარხალას 
მოვხარშავთ, გავწურავთ ბეზში, გამოწუ- 

რვილ წუენს ვადუღებთ, ვადუღებთ და 
გახდება ბექმეზი“ (ინ.) შდრ. ნ. მარი. 

ბექჩი (6CCI) ღამის დარაჯი. „ულფა- 

ნაი ბექრჩი იყო ბელედიე დაირეში“ (ინ.). 

ბეღლინერთ-ი დიდი, ბეღლისოდენა. 

„დადგა აგორებული ორი ბეღლინერთი 

ქუა კაპანში და ჰალადვენ იქ დგას“ (6.). 
ბეღლოვან-ი მსხლის ჯიში. „ბეღლო- 

ვანი სხალის ფიდანი სოფელ ბეღლოვანი- 

დამ მუუტანია ძუელსა“ (მ.). 

ბეშბეთარ-ი (ხ0§ხCI0ი) უარესი, ცუდზე 

ცუდი. „ღმერთმა ბეშბეთარიდან გადაგვა- 

რჩინოს“ (ინ.). 

ბეშბილ-ი (ხ0§ –- ხუთი, ხIი –- ათასი) 

ხუთი ათასი ლირის ფარდი ოქროს მონე- 

ტა, რომელსაც გულზე იბნევდნენ სამკაუ- 
ლად. ძუელი ფულის ერთეული. „ალთუნის 

ზენჯირში ჩაბმული ბეშბილი გულზე შე- 

საბმელია, წინწინ იყო ადეთი, ახლა აღარ 
იბმენ“ (მაყქ.). 

ბეშერა (არ.ხ0§0- -- ადამიანი) მამა- 

კაცის საკუთარი სახელი „იმ ჯინდარ 

ბეშერაი ქვიოდა“ (ინ.). 

ბეშპარმაღი (ხ6§ –– ხუთი, ხვოთიL -- 
თითი) ხუთი თითი. „დაადვა ბეშპარმაღი, 

ჩათალს ჰად შეხედა, არ არი მიჩვეული“ 
(ინ.).



ბეჩი უჭკუო, გონებასუსტი. „მაქფერი 
ინსანი სახლში შამუუშვა, ბეჩი ხომ არ 
ვარ?! (ინ.); „ბეჩი მე ვარ, ზავალი, მაგას 
რომე ვგუზლებ“ (იმ.), შდრ. საბა. 

ბეჭაIბეჭი ყავრის გასახდელი ხელსა- 

წყო. „მემრე ბეჭით გავხდით ყავარსა (იმ.). 

„ავწევ ბეჭას, არი კინიდამ გაკეთებული 

დანასავეთ, მივადგები და გავხდი ყავარსა 
ნელნელა, რომე ბრუდეთ არ წევდეს“ (ინ.). 

ბზე !. მარცვალგაცლილი თავთავის 

ნარჩენები. „ცალ თერეფ ბზეა და ცალ 

თერეფ – კაკალი პური“ (ინ.), 2. მზე. 
„არ ვჭამ ძეს, გუუწვები ბზეს“ (ინ.); „ბზევ, 

ბზევ მოდი ვაკესა,ა ცხუარ დიგიკლავ 
მაკესა შიგიწუავ დიგიმარილებ, დიგი- 

დეფ" (ინ.). 
ბზაკუნი ჩქარი სიარული, 

გაბრაზებით სიარული. „თელი დღეა და- 

რბის, არ მოლია ბზაკუნი“ (ინ... შდრ. 

საბა (ბზაკუნი –- უშვერი სვლა). 

ბზიკ-ი მწერი. „ბზიკიც ვიცით, ბუჯერ 

გააკეთებს, მარა თაფლ-არა". შდრ. საბა. 
ბზიკი ბუდე გად. მნ. ბრაზმორეული 

ადამიანი. „ბზიკი ბუდე მაგი! რანა უთხრა 

მაქფერსა, ლაპარიკი არ გავა, შაგაფრინ- 
დება ბზიკივით“ (თ.ქ.). 

ბზღილ-ი პატარა, უმცირესი რამ, 
უმნიშვნელო. „ერთიდრამვანი ბზღილი ფა-- 

თათესი მეიტანა სათესლეთ“ (თ.ქ.). 

ბიბერ-ი (სპ. ხIხC.) წიწაკა, პილპილი. 

„ტკიბილ ბიბერსა ზეითინ იაღში შევწუავთ 

და ერთსოი, საჭმელი ეს იქნება“ (ინ.), 

ბიბი!ბიბილა!!ბიბია!|ბიბო (თ. დიალ. 

ხIხ, შდრ, ლიტ. 0212) მამიდა. მამის და. 
„ბაბაის დას ბიბის ვეტყვით“ (ხ.ფ.); „ბაბაის 

დას ბიბილას ვებნევით“ (ფათ.); „ბაბოს 
დასა ბიბიას ვუძახით“ (ინ.); „ჩუენც ბაბას 

დას ბიბის ვეტყვით, იმერხევლები ბიბოს 

ეტყვიან“ (ბ.). 

ბიბიაშვილი!!ბიბოშვილი 

ლი. „ჩუენ ბიბიაშვილები 

„იტყოდა ბიბოშვილი" (იმ.). 

ბიბილო!!ბიბილვები ქათმის ბიბილო, 

ყურის ბიბილო. „მოქჭამე თეთრი ლაბაბი, 

ლამაზი ყურის ბიბილო“ (ინ), „ყირმიზ 
მამლის ბიბილვები, გოგოვ, შენი კიბილე- 

ძალიან 

მამიდაშვი- 

ვართ“ (ინ.). 
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ბი, გაიცინებს დიგინახავ, 

შიგინახავ" (ინ.), შდრ. საბა. 
ბიგა თივის, ძნის ასაღები, ორთითა 

ან სამთითა, ხისაგან გაკეთებული. „ბიგას 
ვეტყვით ამასა. ამით ავწევთ ქერსა, პურსა, 

თივასა“ (იმ.). 

ჩემ უბეში 

ბიდონი (ხIძიი) თუნუქა (ბიდონი). 

„ბიდონში წყალ ჩავაყენებთ“. (ინ.). 

ბიზა-ი (იხ. ბიგა). „კინით გაკეთებულსა 

ბიზაი ქვია“ (ინ.), 

ბიზ-ი (ხI2?) სადგისი. „ბიზით დავხრე- 

ტდით ქალაბნის ტყავსა, საქალაბნე ზოღსა 

და თასმას ამოვდებდით იმ დახრეტილებ- 
ში, ამოვკერევდით“ (ინ.). 

ბითევ-ი (ხIICVIXC) მთლიანად, ყველა, 

სულყველა; განუწყვეტლივ. „ღმერთ კაი 
უჩანს ბითევი, რაც გააჩინა დუნლაზე“ (ინ.); 

„იმათ ვეტყოდი ბითევსა“ (ბ.ე); „ზუელათ 

ბითევმა იცოდენ“ (იმ.). 
ბითევათ მთლიანად, განუწყვეტლივ, 

სრულად. „მაშინ ბითევათ მოგვიკვეთეს 

წყალი“ (იმ.); „ზოგ სოფელში ბითევათ არ 

ცოდნიან“ (ინ.) იხ. ბითევი. 

ბითუმ!!|ბითუნ (ხს1ში) ყოველთვის, მუ- 
დამ. „ბითუმდა ისამო, რომე მოქყუეს 

ნამსხმანი“ (ჰ), „ბითუმ იქავრობა მენატ- 
რება“ (სტ.); „ბითუნ ცა –– ქუეყანა გააჩინა 

დიდმა ღმერთმა“ (ინ.). 

ბითურ-ი (ხIს) უსირცხვილო, უნამუ- 

სო. „ბითური კაცია, სელამი არ მიიცემება" 
(ინ.). 

ბითტი! (ხIIIთ) მორჩა, მოთავდა, და- 
მთავრდა; ბოლო. „მოთავდა ხებერი, ბით- 

ტი!“ (იმ.). 
ბილი საჩეჩელის ნაწილი, რითაც 

იჩეჩება მატყლი. „საჩეჩელსა აქ ფეჰკი და 

ბილები“ (იმ.). 

ბილა (ხIIბ) ასრულებს „ც“ ნაწილაკის 

ფუნქციას, კიდეც.. „საქონლითვინ ბილა 
მერხემეთინა ქქონდეს“ (ინ.); „მეზობელი 

ბილა მიხტება და შენ ოჯალმა ველღარნა 

მიხდეს! (ინ. „ახრაბები ბილა შევაწუხე- 

ვით“ (ბახ.). 
ბილა-ი სათამაშო (რიკ-ტაფელა). „თე- 

ლი დღეა ბილას თამაშობენ ბაღვები“ (ინ.). 

შდრ. საბა.



ბილაძარღვა-ი იხ, ბალაძარღვა. „ბი- 

ლაძარღვაი დეიდე თითზე და მოგირჩენს“ 
(ინ.). 

ბილაჯუგურა-ი ბლის ჯიში. „ბაბოსანი 

ბალი ბილაჯუგურაია“ (ინ.). 

ბილაჰი||ბილაი (არ. ხIIIმხ) ლმერთს 

ვფიცავარ (შდრ. ვალაჰი –-– ბილაჰი V0I18ჩ1- 

ხ!!გჩ)ს. „ამ მილეთის ისნათჯე შენნა 

მოქყუე, ბილლაჰი!“ (იმ.); „არ შიმიტყვია 

აფერი, ბილაი!“ (თ.ქ.). 

ბილგი (ხII9I) ცოდნა, ცნობა, შეტყო- 

ბინება. „ეგა სხუა რაცხა ბილგია, ვერ 

გიმიგნია კარქა“ (ინ.). 
ბილგისუზი (ხIIი!ა!?)) უცოდინარი, 

უვიცი, გაუთვითცნობიერებელი. „ღმერთი 

გამჩენელი გვებნევა, რომე ჯაჰილი, ბილ- 
გისუზი, უჭკვო შვილები არ დატიოთო“ 

(ინ.). 

ბილეგი (6II0L) მაჯა, ხელის მტევანი. 

„საფიოქროს დილეგები, ლამაზ გოგოს 

ბილეგები“ (იმ.). 

ბილევ-ი (6II68I) სალესავი ქვა. „უსტუ- 

რა გუუსვი ბილევზე კარქა და ადვილაი 

გააჭრევიე“ (ად.). 
ბილეზუგ-ი (LLIII=2) 3) სამაჯური. „მაი 

ლამაზი ბილეზუგები ვინ მოგიტანაო“ (ჰ.). 

„ბილეზუგი კლავზე შესაბმელია“ (მაჭ.). 

ბილიგათ (ხIICIIL) ერთად ყოფნა, ამა- 
ლა, მხლებელი. „მაშინ ჩუენ ბილიგათ 
ვიყავით –- გაყრილი არ ვიყავით“ (იმ.). 

ბილმამ (ხIIთიხთ) არ ვიცი, ვერ ვერკ- 

ვევი. „ბილმამ, ჰისკენ შუუქცია“ (ინ.). 

ბილორ-ი (არ, ხIIIსა) ბროლი. „ბილო- 

რის შუშები დიგვიტყდა“ (ინ.). 

ბილურსუნ (ხII>»Xი-ასი) იცი. 
მუა, ბილურსუნ?“ (ხ.ფ.). 

ბილქერე ( ხIILC- –ხI –- ერთი, 

XLI -- ჯერ) ერთჯერ, ერთხელ, პირვე- 
ლად. „დავრჩი ბილქერე ასე“ (ხ.ფ.). „ბი- 

ლქერე დასტია ბრევლი“ (ხ. ფ.); „ჩავარდა 
ბილქერე კაცი“ (თ.ქ.). 

ბიმბალ-ი ბლის ჯიში. „სახლის ლანი- 

დამ ერთი ბიმბალი იდგა“ (მ.);; „თეთრყი- 

რმიზაი ბალია ბიმბალი“ (მ.). 

ბინა (არ. ხ1იმ) საფუძველი, ძირითადი. 

„რახან 
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„წენგოშიც ღებევდენ, ბინა ბოია გამოვ- 
დოდა“ (იმ.). 

ბინი (ხIი) ათასი. „ბანკაში 
ასოცი ბინი დავაწვინე“ (თ.ქ.). 

ბინბაშ-ი (ხIიხმ) ათასის მეთაური 
(ათასისთავი). „ჩუენი დიდი დედეი ბინბაში 

ყოფილა“ (ბახ.). 

ბინდაბირ (ხIიძლიხI-იე) ათასში ერ- 

თხელ, „ჩუენი და თქუენი 

საქონელი გედეერეოდენ ჰუდუდზე ბინდა- 
ბირ“ (იმ.). 

ბირა (ხე) ლუდი. 

გისუამს ჯერემთ?“ (ინ.). 

ბირაზ-ბირაზ (ხI-02 –- ცოტა, ცოტა- 

ოდენი) ცოტ-ცოტა, უმნიშვნელო. „ბირაზ- 

ბირაზ ვიტეხავ ენასა გურჯიჯაში“ (ინ.). 

დღეს 

იშვიათად. 

„აქავრი ბირა 

ბირაიღეველ-ი!|ბირაღეველი (ხIC 2Vმ 

6VV6I) როგორმე ჩქარა, ბარეღამ. „მოსას- 
ლელი რომე არიან, ბირაღეველი მოიდენ, 

მეჩქარება, თუალები გზაში მაქ“ (მეზ.). 

ბირდენ (ხIIძლი) ერთად, ერთდროუ- 

ლად. „ექვს ფიდეს ბირდენ აღეფს“ (ინ.). 
ბირემედენ-ი (ხIითიძეი!) უცბად, მო- 

ულოდნელად. „ბირემედენი არ მოქეხდა 

ჩუენ“ (იმ.ე; „ბირემედენი შეწუხებულა 
ავათყოფი“ (ხ.ფ.). 

ბირზამან (Iოგთეი) ერთხელ, ერ- 

თხანს, ოდესღაც. „ბირზამან ერთათ იქნე- 

ბიან“ (ად.). 

ბირთულ-ი (ხხ (სმს) ვერასგზით, 

ვერაფრით, ვერანაირად, არაფრით; „ბირ- 
თული ვერ ათქმევია ლღარჭებსა“ (იმ.); 
„ბირთული ვერ ნახეს“ (მ.ე; „ბირთული 
არსა წადის“ (იმ). 

ბირინჯი (ხII0C) პირველი. „ვიცით 

ყანის ბირინჯი გაფხეკა“ (იმ). „დღესა 

ოდიებსა ბირინჯის შესვალღვენ“ (თ.ქ.). 

ბირინჯი პირველდაწყებითი 

სწავლება. „სოფლეფშია მარტო ბირინჯი 

კითხვა“ (ინ.). 

ბირკ-ლი პირუტყვის გამოსაცნობი ნი- 

შანი, ყურზე გაკეთებული. „დაადვა ცხუ- 

არსა ბირკი“ (ად.ს, შდრ. საბა (ბირკი – 
ოქროს მძივნი). 

ბირკა-ი სამკურნალო ბალახი. „მოხა- 

რშე ბირკაი ბალახი და დაბანე“ (მ.). 

კითხვა



ბირყიმ-ი პანტა „იქნება ბევრი ბირყი- 

მი“ (#.). 

ბისიქლეთ-ი (ხI!5IMI-) ველოსიპედი. 

„ბისიქლეთი უყიდა ბაღვსა და არბენიებს 

ეზოში“ (ინ.). 
ბისმილაპი რეხმანი რეხიმ (არ. ხI§- 

იIIეჩ! Lეჩთგი! #«ეხი1თ) ყოვლისშემძლე, 

გულმოწყალე ღმერთის სახელით (მუსლი- 
მანები ყოველივე საქმეს იწყებენ ამ 
სიტყვების წარმოთქმით). „ბისმილაჰი რე- 

ხმანი რეხიმ, ღმერთო, კარგა მომიყოლე 

ეს საქმე“ (ინ.). 

ბიქს-ი კარის ან ჭიშკრის ჩასაკეტავად 

მისაბჯენი ბოძი, საყრდენი ბოძი. „კარსა 
დაადვა ბიქსი" (იმ.). 

ბიში (0I,§თ6L) ცხიმში გამომცხვარი 
პურის კვერები. „ცომი ავასუქე, ბიშინა 

გამააცხო“ (იმ.; „ადუღებულ ქონში ბიშ 

გამააცხობენ“ (იმ.). 

ბიჩხი (ხICLI)) ხის სახერხი. „ხესა რომე 

ხევენ, ბიჩხი ქვია იმასა“ (იმ.), „წიგიყუანო 

და ჩუენი ბიჩხი განახვო“ (ინ.). 

ბიძა-ი მამის ძმა. „ბაბას ძმას ბიძას 

ვეტყვით, ანას ძმას –- არა“ (ხ,ფ.). 

ბიჯ-ი ნაბიჯი, ფეხის წადგმა. „ერთი 

ბიჯი ვერ წუუდგამს წინა, ეშინია ბაღვსა“ 
(ინე, შდრ. საბა (ბიჯი –- ფერკთ გადად- 
გმა). 

ბიჯგი წვრილი ორტოტა ბოძი, რომე- 

ლიც გამოიყენება რისამე საყრდენად, 
შესაყრდნობად. „ბიჯგები მივეცი ვაშლსა, 
ტანები მიწაზე იყო დასული" (თ. ქ.). 

ბლარდნი-ას ცუდად ახვევს ცუდად 
ართავს, გრეხს. „მატყლსა რაჰალებით 

ბლარდნის“ (ინ.);, „ბაღვსა ჩვრებში ბლა- 
რდნის“ (სტ.ე. შდრ. საბა (ბლარდნა – 
შეხვევა). 

ბლაყვ-ი სულელი, გონებასუსტი, ჩვე- 
ულებრივზე მეტად გულუბრყვილო. „ბლა- 
ყვი, ბე რატომ არ დააჟდა არაბაზე?!“ 
(ინ.); „ბლაყვი ინსანი არ მიყუარს, ყუელაი 
წეიქირდავებს“ (ინ.. „ტელევიზიონსა მე 

ბლაყვი დოლაბი დავარქვი, ტყვილ-გერჩექ 
ებლაყუნება და გვაბეჩებს“ (ინ.). 

ბლაყუნ-ი მოტყუება, სიცრუის თქმა; 
უაზრო ლაპარაკი. „იმდონ ხალხში დეიწყო 
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ბლაყუნი“ (ინ.). 

ბლენეთა სიბნელე, ბნელეთი. „ამეღამ 

ჯერიანი მოჭრეს და ბლენეთაში დავრჩით“ 
(თ.ქ); „ბაღვსა ბლენეთაში ეშინია და 
ღამის ლამბას არ მაპარებიეფს. (ინ.). 

ბლიკვი ხელით დარტყმა. მუშტი. 
„რომ დაადვა ბაღესა ბლიკვი ყურისძირში, 
გააგორვა გაღმა“ (თ.ქ.ე,. შდრ. საბა (გაშ- 

ლილი ხელით ცემა). 

ბლიჭმელ-ი გამხმარი ბალი. ბალს 
ახმობენ და საზამთროდ ინახავენ. „ბლიჭ- 
მელი ბლისა იქნება, ხომ თუთისა არა!“ 

(ტ.). 
ბობინი (ხ0ხIი) კოჭი. „ბობინი ჩუენე- 

ბურა „კიჭკიჭას“ ქვია“ (მ.ე); „ქსოვს ნალ- 

ლონის ბობინი ემბრულით“ (მ.).· 
ბობლაბუდა-ი ობლაბუდა. „ჩამოგავე 

ბობლაბუდაი!“ (ინ.). 
ბობოლ-ი მიწაში მძრომელი მწერი. 

მწერი 2. აბრეშუმის ჭია. 3. გველი. 

„ბობლები დახოვიან ყართოფ" (გულ.; 

„თესლიდან გამუა ბობოლაი“ (ჰ.ე; „ეს 
ჭრელი ბობლიზუალაია (გუელიზუალაი)“ 

(იმ... შდრ. საბა (ბობოლი – მძრომელი). 

ბობოჩხიკა-ი ობობა. „ჩამოკიდულა ბო- 

ბორჩხიკაი ბობლაბუდაზე“ (ად.). 

ბობრექი (ხიხIნ") თირკმელი. 
ბალახი წამალია ბობრექებისა“ (მ.). 

ბოგა საზაფხულო სადგომებში მარტი- 
ვად გაკეთებული თარო. „ბოგაზე შამაა- 
წყობდენ შეშის გობებსა შიგან ზეს 

ჩაასხემდენ” (იმ). 2. მაღლარი ვაზის 

გასაყვანად გამზადებული ჭერი. „ეზოში 

ქვქონდა ყურძნის ბოგა“ (ინ... შდრ. საბა 
(ბოგა –- მცირე ვიდი). 

ბოდრუმ-ი (ხიძლსთ) სარდაფი. „ბოდ- 

რუმში ინახება ძუელი ეშიაები“ (ჰ.). 
ბოვრი დიდი ბუზი შდრ. საბა. 

„სიცხეში ბოვრები დეესევიან საქონელსა 

სოფელში, თაზე მიქვყავს ამითვინ“ (თ.ქ.). 
ბოვრ-ი ბევრი (გვხვდება სოფელ ჰაი- 

რიეს მეტყველებაში) „ბოვრი დავჯდო?!“ 

(ჰე; „ბოვრი ვილაპარიკეთ, გავაწორეთ 

დუნია“ (9.). 

ბოზუქ-ი (ხ02სM) წამხდარი, გაფუჭე- 
ბული, ცუდი. „მე ბოზუქი მეგონა მეგ 

„ეს



თუთუნი, კაი დარჩა“ (ად.). 

(ხიVის?) რქა, გად. მნ. 
ყანწი. „დიდუანი ბოინუზებით აყუტყუტე- 

ბენ შარაბსა“ (ინ.). 

ბოკელაი ტყეში ტიალი ადგილი; 
ტყით შემოზღუდული მინდორი. „მაღლა 

ტყეში რომე ბოკელაია, იქ ძოვდენ“ (იმ.). 
შდრ. საბა. (ბოკელი – რაიც მობოლკვით 
შემოხვეულია). 

ბოკვერ-ი გარდა ძირითადი მნიშვნე- 
ლობისა (ლომის, ვეფხვის, დათვის ლეკვი) 

გამოიყენება მოფერებით, საალერსოდ ვა- 

ჟიშვილის აღსანიშნავადაც. „დათვის ბოკ- 

რები ცოცხალი დეიკავეს“ (იმ.); „შენ ვისი 

ბოკვერი ხარ, ჭო?!“ (სტ.) შდრ. საბა. 

(ხის ფართო, თავისუფალი, 
შემოსავლიანი, გულუხვი, მსუქანი. „ჩემი 
ანაი ბოლი ქალი იყო“ (ინ.); „ჩემ დედამ- 
თილსა ღმერთმა არ გუუჭირვოს მიწაში, 
არ შიაშინოს, ბოლი მიწა მიცეს!“ (თ.ქ.). 

ბოლათ ბლომად, უხვად. „თივა ახლაც 

არი ჭალეფში ბოლათ“ (იმ.); „წრევლაი კაი 

ტაროსები იყო თაზე, ბალახი ეფეი კაი 
იყო, უხდურიც ბოლათ გავაკეთეთ“ (იმ.). 

ბოლაშულ-ი (ხ0I25I!) დასვრილი, გა- 

სარეცხი, ბინძური. დასვრილი ჭურჭელი. 

„ბოლაშულღი დასარეცხელი გუაქ?! „მუთ- 

ვაღის ბოლაშული რომე არ დავრეცხო, 
ისე არ დემეძინება“ (ინ.). 

ბოლგე (ხიIთი) რაიონი, ოლქი, მხარე. 
„ეგენი სამსუნ ბოლგეში არიან ღალიბა“ 
(ინ.). 

ბოლკო მსხვილი ხის 

გადანაჭერი. „ბოლკოს დავდეფ და დავუ- 
დები“ (თ.ქ.);, „ბოლკვები შიან შამუაწყვე, 

სუელდება“ (თ.ქ.). 
ბოლლუღობა (ხიIIსL) სიუხვე, სიჭარბე, 

ნამეტი. „იმ წელწად ზოვლი ბოლლუღობა 
ქვქონდა“ (თ.ქ.). 

ბოლმე (ხმIო6) ოთახის ტიხარი, კედე- 
ლი. სოლას მისცემენ ბოლმეებში“ (მაჭ.). 

ბოლოკის ტანის ფხალ-ი ბოლოკის 
ფოთლებით მომზადებული წვნიანი კერძი. 
„ჩემი ანაი გააკეთებდა ბოლოკი ტანის 

ფხალი“ (ინ.). 
ბოლოკის ტყავი 

ბოინუზ-ი 

ბოლ-ი 

ან ფიცრის 

გად. მნ. ვინმეს 
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მიმართ ნიშნის მიგებით ნათქვამი, იმედის 
გაცრუების, მოტყუების, რაიმეს უარყოფის 
გამოსახატავად. „ –– ახლა არ იყიდა ის 
არაბაი? –- ბოლოკის ტყავი! ორი წელწა- 
დია არ არბენიებს მაგ არაბას?!“ (თ.ქ.). 

ბონდრუღი (ხიVსიძს”ს"! ულელი. 

„უღელი ვიცით, ბონდრულღსაც ვებნევით“ 
(ჰ). 

ბონჯულ-ი (ხიილსLI) ფერადი მინის 

მძივები. „ბონჯუღი ლადა მძივი ალნია“ 

(იმ.; „იაზმა არი ბონჯულღიანიც“ (მ.). 

ბოცა (ხ0Vე) საღებავი. „სკივრსა ბოლას 

წუუსმენ“ (თ.ქ.); „კარზე შავი ბოლა წავა- 
სმევიე“ (თ.ქ.). 

ბოლლე (ხ0VIC) ასეთი, ამნაირი, ასე, 

ასეთნაირად. „დავარგით ყავაღები, მოვრ- 

წყეთ და ჩუენი საქმეც ბოლლე“ (მეზ.); „ჩემ 
ანამ თურქჩა არ იცოდა კარქა. თურქ 

ქალსა ებნევა ერთ დღესა: „ბოლლე, ბოლლე 
სალესელიო,,„ ებნევა პირზე წასასმელ 

ბოლაზე“ (სტ.). 

ბოლდან (ხი“–” -– ზომა, სიმაღლე, 

სიგრძე) სიგრძიდან გადაჭრილი. „ეს ბუ- 

ზმა ბოიდან გადაჭრილია“ (ჰ.). 

ბორ-ი (ხ0Lს) საყვირი, მილი. „ბუხარ- 

ში ბორით შეყუდებული სობა იცი შენცა?“ 

(ად.); „ბორი დუუკრა (იმ.); „თიკის ბორები 
ამოვყარეთ სოფლის თავში“ (იმ.). 

ბორანი (ხილი) ერთგვარი კერძი 
(კარაქში შემწვარი კვერცხი და ყველი). 
„ბორან რომ მეიტანებენ შენ ხელები 

შიგიკრან და მე ფეხები“ (ინ.). 

ბორეგი (ხ0L6L) ნიგვზიანი ნამცხვარი. 
„ხმელი ბორეგიც ვიცით, შერბეთითაც 

დავალბოფთ"“ (ინ.). 

ბორდა ბალიში (ხიIძ2 –– მხარდამხარ, 

გვერდით) სამუდამო მეგობრობის, ერთად, 
მხარდამხარ ყოფნის სიმბოლო. ბორდა 

ბალიშს აკეთებდა საპატარძლო. ქორწილის 
დღეს ბორდა ბალიში სიძის ოჯახში 
მოჰქონდა საპატარძლოს ძმას. იგი ბალიშს 
სახალხოდ გაისერიდა სიძის მიმართულე- 
ბით. სიძე ფხიზლად უნდა ყოფილიყო და 
დაეჭირა ბალიში. ბალიშის ძირში დავარ- 

დნა სიძის შერცხვენა იყო, ცუდის მომა- 
სწავებლად ითვლებოდა. „წინწინ ბორდა



ბალიშიც ვიცოდით ქორწილზე, ახლადაახ- 
ლა გადავარდა ეს ადეთები“ (იმ.). 

ბორნოზ-ი (ხ0”ი02) აბანოს ხალათი. 

„აქა ბორნოზები იკერება“ (ინ.). 
ბორჯ-ი (ხ0+IC) ვალი, გადასახადი. „იმ 

ზავალსა ბორჯიც ახლა აართვეს მეგემ“ 
(იმ.). 

ბორჯლი (ხ0ICI) მევალე. „ბორჯლი 

ვართ ჩუენაც, ჩილეგის ფარა არც გუეყო- 
ფა ბორჯში“ (ბახ, „ხალხის ბორჯლებმა 

ჩუენთან რაზენა მოვდეს?!“ (ბახ.). 
ბორჯიდან თავი ვერ გამეილ-ო ვალე- 

ბისაგან ვერ განთავისუფლდა. „ბორჯიდან 

თავი ვერ გამეიღო ზავალმა, ქულფეთ ვერ 
უუთავა ვეეფერი“ (სტ.). 

ბორჯღალა-ი ტოტებხშირი ხე. „ბალი 

რაფერი ბორჯღალაი გახდა, ხედავ? დეი- 

ბორბლა“ (თ.ქ.) შდრ. საბა. 
ბორჯში ჩავარდა, ვალში ჩავარდა, 

გაღარიბდა. „მეგ ოჯაღი რაცხა უკან-უკან 
წევდა, ბორჯში ჩავარდა“ (ინ.). : 

ბოსტანი (სპ. ხ0§(მი) 1. ბახჩა, ბოს- 
ტანი; 2: ბახხეული, ბოსტნეული კულტუ- 
რები. „ბოსტანი (კიტრი) გავთალავთ, და- 

ვთლით, ჩავაყარავთ მაწონში, ცოტა ნიორს 
ვუზამთ, გამუა ჯაჯიკი“ (მ.). 

ბოტ-ი მამალი თხა. „ეიყუანა კაცმა 

ჩარში ერთი ბოტი“ (ინ.). შდრ. საბა (ბოტი 
– თხის ერკემალი). 

ბოტია-ი ვაშლის ჯიში. „ბოტიაი ვაშ- 

ლი წრევლ მოგვიტეხა ზამთარმა“ (მ.). 
ბოტოტ-ი მახრა, მატლი. „კოს ფოთე- 

ლი ბოტოტ შუუქამია“ (იმ.). 

ბოლა (ხიწმ) ხარი. „იმ გოლიდამ 
წყლის ბოლა გამოდის მეგერ“ (მ.). 

ბოღაგურეში (ხიწმწს“ლისს ხარების 

ბრძოლა. (ეს შეჯიბრი, თამაში, იმართება 
ივნისის პირველ კვირას ქალაქ ართვინში, 

კავკასორის ველზე. საბრძოლველად გამო- 
ჰყავთ კარგად მოვლილი ხარები და 
ერთმანეთს აჯიბრებენ”ი გამარჯვებული 
მხარე იღებს ჯილდოს). „ამ ჰაფთას ბო- 

ღაგურეში იქნება, დარჩი, წიგიყუანო და 
გასეირო“ (იმ.). 

ბოლოზ-ი (ხიწი?) ყელი; ვიწრო გასა- 
სვლელი. ორი კედლის ურთიერთგადამკ- 
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ვეთი კუთხე. „იახა კუთხეა- ბოლღოზი“ 

(იმ); „ოდას აქ ოთხი ბოლღოზი“ (იმ.); 
„შუაში ბოღაზებ გააკეთებენ“ (მაჭ.). 

ბოყვი ბოქლომი. „წისქვილსა დაადვა 

ბოყვი და არ უშვებს შიან არვის“ (თ.ქ.). 

შდრ.საბა. 
ბოშ-ი (ხ0§3) ·თავისუფალი, ცარიელი. 

„სახლი მის ანას მეჰელეში არ არი ბოში“ 
(ინ.);; „აიახყაბი ცოტა ბოშინა იყოს, რომე 
სიცხეში არ მოგიჭიროს;“ „თლათ ბოშე არ 
ჩეიცმება, გაგძრება ფეხიდამ“ (თ.ქ.). 

ბოშათ (ხ0§9) თავისუფლად, ცარიელად, 

საქმი” გარეშე „ბაღნები ქი წევდენ, 

დავრჩი ბოშათ“ (იმ.). 
ბოშბოღოზა-ი (ხი§ხი#მ7) 1. ყბედი, 

ჭორიკანა; 2. პირღია, უზომოდ მჭამელი, 

გაუმაძღარი. „იმფერი ბოშბოლოზაი ოღ- 

ლუშაღი ყავს, რომე რანა უუთავოს იმათ, 
არ ვიცი, რითნა არჩინოს“ (ინ.); „ბოშბო- 

ღოზაია, ენაზე რამე არ დაადგება“ (სტ.). 

ბოშნაკლიი (ხივიმ") ბოსნიელი. 

მუატყვილა ბოშნაკმა შეითანი“ (თ.ქ.). 

ბოშუნა (ხიჯსიმ) ტყუილად, ტყუილუ- 
ბრალოდ, ამაოდ, ფუჭად. „ბოშუნა არ 
ვთქვი“ (მაჭ.); „ბოშუნა არ წაველით“ (იმ.). 

ბოჩვიბოჩვით მუხლებზე ხელების და- 

დგმით, მუხლებზე დაყრდნობით, ძლივსძ- 

ლივობით. „მუხლებზე ბოჩეიბოჩვით ვია- 

რებოდით“ (იმ.). 
ბოჩიკ-ი პატარა, დაბალი. „პაწაი ბო- 

ჩიკი ბაღვია, ჰამა ზოვლი ქჭკუაგახრეტი- 
ლია“ (ინ.. შდრ. საბა (ბოჩიკი –- წლის 
ირემი). 

ბოცონკალ-ი მწერი. „ბოცონკალი და- 
სევია ჟუერსა“ (ინ., შდრ. საბა (ბოცონკა- 

ლი – დიდი მკალია). 
ბოცონცველა მუმლი, კოღო. „ინეგო- 

ლში ბოცონცლები ყოფილან ბევრი“ (თ,ქ.). 

ბოჭოქვავ-ი ობობა. „ბოჭოჭუავაიც ვი- 
ცით!” (იმე; „ბოჭოჭუავმა გამომგზავნა, 
ხელი ბრუდეთ მაბიაო, ვინცხაი ამაში 

საჭმელ ჩიმიდებს, მისი წონა მადლიარ“ 
(ინ.) „...იმა ქუეიდამ თეთრი ჭიპი, როგორც 
ბოჭოჭუავს ბუდე, რაღათ მინდა ეს 
ქუეყანა, იმას თუ ვერ ჩევეხუტე“ (იმ.). 

„ასე



ბოხოხ-ი ცხვრის ტყავის ქუდი. „ამ 

სიცხეში ნეტაი რათ უნდა ბოხოხი“ (სტ.); 

შდრ, საბა (ბოხოხი – ცხვრის ტყავი, 
მოქნილი). 

ბოხა ფუთა, ოთხკუთხედი ნაჭერი, 
რაშიც გამოიკვრება ნივთები. „ომერ-დედემ 
ბოხჩით გამეიტანა ურუბა“ (ად.), 

ბოხჩა-ნიშან-ი საპატარძლოსათვის მი- 
რთმეული ძვირფასი სამკაულები და ტან- 

საცმელი. ეს რიტუალი სრულდება ქორ- 
წილამდე რამდენიმე ხნით ადრე. „ბოხჩა- 

ნიშანი მუუტანეს და ერთ თუეში ჰემაც 
წეიყუანეს“ (ინ.). 

ბოჯექ-ი (ხ0C0L) მწერი, აბანოს ჭია, 

ტარაკანი. „ბოჯექები ჩინდებიან ქვის სა- 
ხლებში“ (ინ.). 

ბჟიკლი წვრილი, პატარა ზომის ნაყო- 
ფი. „გამოგვიტანა ბჟიკი ვაშლები“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (ბჟიკი – მომცრო). 

ბრაგა ყამირი მიწა: გამოფიტული, 
მწირი მიწა, ადგილი. „ბრაგა' ყანა ქონია 
და იმა ხნევდა მეგემ“ (თ.ქ., შდრ. საბა 
(ბრაგა –-– ზღვაში გორა უხილავად). 

ბრე!|ბრელო ქატო. შდრ. საბა. „ფქვი- 
ლის გამონაცარაი ბრე ნარცხში ჩააყარე, 
გარეთ არ გადაყარო, მეედება ორთალუ- 

ღში“ (ინ.). 
ბრე (ხი0) აბა, ჰა, ჰო (შორისდ.). 

„რაფერ ხარ, ბრე?“ (ად.). 
ბრევლი ბევრი. „სხუაც ბრევლია 

ქალები“ (ინ.; „სარტყელი ბრევლი იყო 

ზამანუნდა“ (იმ.). 
ბრექ ჯიუტობა თაემომწონეობა, 

თვითდაჯერება „სხუასოი ბრექა იცის 

რაცხა“ (სტ.ე. შდრ. საბა (ბრექა 

გაბზეკა). 
ბრეშ-იი რუხი„ თაგვისფერი. „ბრეშ 

ათხიანმა ქალმა გამოიდა არაბიდან“ (მეზ.). 
შდრ. საბა (მრეში). 

ბრკე სითხის ზედაპირზე წარმოშობი- 

ლი ობი. „ბრკე მოხადე ჟავესა“ (ინ.), შდრ. 

საბა (ბრკე –- ობი). 
ბროლაი სიმინდის ჯიში. 

სიმინდის დენები თეთრია“ (იმ.). 

ბრონშითიანი (ხIX0ი§!I) ბრონქიტიანი. 
„იმ ქალსა რასძალა ათეში აქ, ბრონშითი- 

„ბროლაი 
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ანია“ (თ.ქ.). 

ბრუდე არასწორი, ირიბი, მტყუანი. 

„ხემ ბრუდე თერეფნა წეიქცეს“  (ინ.); 
„ბრუდეთნა დაჟდე და სტორეთნა დეილა- 

პარიკო“ (ინ.); „ისა ძალიან ბრუდე კაცია, 

არ ინდობა, დაგატყვილეფს“ (ინ.); „ბრუდე 
ცხვირი არ გასტორდება" (ინ.). 

ბრუმო დიდი მუწუკი. შდრ. საბა (ბმო). 
„საჟდომზე დიდი ბრუმო გამუუდა“ (თ. ქ.) 

„ბრუმოზე შემწუარი ხახვის ფოთელინა 
დეიდვა და გამოხეთქავს“ (თ.ქ.). 

ბრუტიან-ი ბარბაცა, წონასწორობაშე- 
რყეული. „ერთი ბრუტიანი ძროხა ყავდა“ 

(თ.ქ.. შდრ. საბა (ბრუტიანი –- ახლოს 

მხედველი). 
ბუბღ-ი დავრდომილი, დავარდნილი. 

„ბუბღი საქონელი გეიყუანა გამოსულზე“ 

(ად.). 

ბუდალა (არ. ხსძეIმ) სულელი, ბრიყ- 

ვი. „მაქფერი ბუდალაი დაამსობს ოჯალსა“ 
(სტ... 

ბუგუნ (ხსყსი) დღეს, ახლა. „ჩამეიტა- 

ნოს ბუგუნ და საღამოზე მიცეს“. (ინ.). 

ბუზდოლაბ-ი (ხს2ძი!ეხ) მაცივარი. 
„ბუზდოლაბშინა დავაწყო ღალიბა წყლე- 

ბი, ისე დაცხა“ (ინ); „ბუზდოლაბის 

წყალსა გავს“ (იმ.). : 

ბუზმა (ხს?ი10) კაბა, ქალის ტანსაცმე- 

ლი. „ბუზმა კაბა არი ჩუენთან“ (იმ.). 

„თუნთულმა ბუზმები დაკერა“ (იმ.). 

ბუზმალ-ი (ხს7ოCII) შეჭმუჭნილი, და- 
ნაოჭებული. „ბუზმალი კაბა შუუკერავს“ 

ინ.). 
! ი სუზუზუნა-ი მოზრდილი ბუზი. „ბუ- 
ზუზუნაიც ვიცით, დიდი ბუზია, ბაღვობა- 

ში დევკავებდით, ფთებ მუაწყვეტდით და 
ვაბუზუნებდით“ (ინ.). 

ბუზხანა (ხს2?იეიტ) საყინულე, ცივი 

ადგილი. „ქუეშაი სახლი ბუზხანა არი“ 
(ი). „იმფერ ბუზხანაში რაფერ წვებიან, 

არ ვიცი“ (თ.ქ.). 
ბუკი პირისახე. „ბუკზე შეეტყობა 

ინსანსა რა სურიელია, გულში რა აქ“ 

(მეზ. „მარტივი ბუკები გვეჩნდაო“ (იმ.). 
ბულუზი (ხს!ს2) ბლუზა. „გუაცვია 

ბულუზი“ (მ.); „ბულუზაიც ეცუენ კაცებსა“



(იმ.); „წინედამ დაყაფანებულსა ქვია ბუ- 

ლუზაი“ (ინ.). 

ბულუთი-ი (ხსIს!) ღრუბელი. „ბულუთი 

ჩამდგარა ღელიებში“ (იმ.). 

ბულულ-იIბულულო თივის გროვა, 
პატარა ზეინი. „ჭალებში მოთიბული ბა- 

ლახის თივის ბულულოს დავდგამთ“ 

(მაჭ.); „აქაც პურისას ან თივისას (გროვას) 

ვეტყვით ბულულსა“ (იმ.). 
ბულუღვაი!|ბულღო სამკურნალო ბა- 

ლახი. „ბულლოს ლაფრაღები დიდი აქ“ 
(იმ.); „ბულღო ჟუერით წყალი ვსვით“ (მ.); 
„ბულღვაი ბალახიც ვიცით“ (ჰ.). 

ბულღურ-ი ბურღული. შდრ. საბა 

(ბულღური). „შეკაზმული ბულღური მეი- 
ტანეს“ (ჰ.ე; ბუღდას დიბეგში დაენაყავთ 
და იქნება ბულღური“ (ჰ.). 

ბუმბულა-ი რბილი, ფაფუკი. „დედეს 
თეთრი ბუმბულაი წუერი ქონდა“ (ინ.). 

ბუმბრუჭი რბილი, ფაფუკი, ნაზი. 

„კაი ბუმბრუჭი პურები ცხუება“ (ინ.). 

ბუნდანსორა (ხსიძგი§იი(ი) ამის შემ- 

დეგ, ამიერიდან, ამ ბოლო დროს. „ბუნ- 

დანსორა აღარ ახსენეფს გონჯათ გელინ- 
სა“ (ი.). 

ბუნდო უწესრიგოდ ნაშალი ძაფი. გად. 
მნ. დავა, კამათი, ჩხუბი. „ძაფის ბუნდო 
ჩათინაი გამუაწყევი“ (ინ.) „წეიკინტლენ 
და დადგა ერთი ბუნდო“ (სტ.). შდრ. საბა 

(ბუნდი – გაბმულივით). 

ბუირუმ-ი (ხსVს”თ2L) მობრძანება, 

მოწვევა. „ბუთრუმი ნათქუამია, დეიწყეთ 
ჭამა“ (ინ.). 

ბულღი (ხIVII) ულვაში „დიდვრანი 
ბუიღები აქუან“" (იმ.); „ვანკატებსა დიდუ- 
ანი ბუფღები ქონიან“ (თ.ქ.). 

ბურდო ლობიოს ჩენჩო. „მოვნაყავთ 

ლობიას, კაკალი გეერჩევა, ბურდო, კერჩხი 
დარჩება ცალკე“ (ჰ.), შდრ. საბა (ბურდო 

– ულეწავი ბზე ფეტვთა). 
ბურდღა ბუმბული. „ბურდღის ბალი- 

ში არ მიყუარს, თავი ტკივილ აჩენს" (სტ.). 

ბურდღულ-ი ბურტყუნი, გაურკვეველი 
ლაპარაკი. „დათვმა დეიწყო ბურდღული“ 

(იმ.). 

ბურელ-ი (ხ0ICL) იხ. ბორეგი. „პურის 
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საჭმელია ბურელი“ (ფათ.). 

ბურვაკა-ი მსუქანი, ჯანღონით სავსე, 
„ბურვაკაი საქონელი ყავს” (მ.), შდრ. საბა 
(ბურვაკი –- დიდი გოჭი). 

ბურკა კურკა. „გამეიღონა ბურკა და 

შიგან კაკლი გულის ნატეხინა ჩადვა“ (ი.). 
ბურმა (ხს”თე) 1. ბაქლავის მსგავსი 

ნამცხვარ-ი 2. წინდის სახე ჭრელი. 
„ბურმა ფურუნშინა გამააცხო“ (იმ.); „ბუ- 

რმა ჭრელი ჩევწყე წინდაში“ (იმ.). 

ბურმალ-ი (ხსIთეჰ) დახვეული, სპი- 
რალური. „ბურმალი ჭრელი ლენგემ მას- 

წავლა“ (ინ.). 
ბურსელა სიმინდის ჯიში, „ბურსელა 

სიმინდის თესლი გამოგზავნეს“ (მ.); „ბუ- 

რსელა სიმინდი კანხულაი რომე იწვის, 

გასკდება, გედეიქულვის“ (ზბ.). 
ბურტყელა-ი ბალახი, გამოიყენება სა- 

კვებად. „ბურტყელაი კაი ხალია, გამოსუ- 
ლზე ვჭამთ“ (იმ.). 

ბურტყლ-ი ბუმბული. 
ქათამსა გვერ ასწია, ჰამა 
გააყრევია ზავალსა“ (ინ.). 

ბურძღალა-ი მეჩხერმარცვლებიანი 
მტევანი ტარო. „წრევლაი ბურძღალაი 

ტევნები აქ“ (ად.). 
ბურძღლა უშნო, მოურიდებელი თამა- 

ში, ლიზღობა. „ბევრი ბურძღლა იცის 
ბაღვებში“ (ინე; „ახლა ქალ დუუწყო 
ბურძღლა“ (სტ.). 

ბურწუმელი ეკალა. „ბურწუმელი ბე- 
ვრი იყო ტყეში და იმა ვჭამდით“ (თ.ქ.) 

შდრ. საბა. 
ბურჭუმელა შავი. „ასი წლის მემრე 

ბურჭუმელა შავი ბაღვი ეყოლა მათ 

ნესლსა“ (სტ.). 

ბურჰან-ი (არ. ხსთიგი –- არგუმენტი, 
დასკვნა) მამაკაცის საკუთარი სახელი. 
„ჩუენი ბურჰანი მუენდისინა გახდეს“ (სტ.). 

ბუსეფერ (ხს§50%L) ამჯერად. „ხისიმო- 
ბა არი, ბუსეფერ, გონჯი არ გავხდეთო“ 

(ინ.). 

ბუსირა (ხს –ეს, §II2 –– რიგი, რიგით, 
რიგრიგობით). ამჯერად, ამჟამად. „ბუსირა 

ავათყოფობს იხტიარი“ (იმ.); „ბუსირა სულ 

სოფელში არიან“ (თ. ქ.). 

„ქორი დეეცა 

ბურტყლები



ბუსუნი ჩასაფრება, აქეთ-იქით ფარუ- 

ლად ცქერა. „იმან ბევრი ბუსუნი იცის, 

ჰად რა გაქ, ყუელამფერინა შეიტყვას“ 
(ინ. შდრ. საბა. 

ბუქმა ჭრელი წინდის ერთგვარი ჭრე- 
ლი, სახე. „ბუქმა ჭრელი ზალმა იცის და 
იმა ჩააწყობიე“ (იმ.). 

ბუქით (არ, ხVIL2 - ქვითინი, გულა- 

მოსკვნით ტირილი) ქვითინით, გულითა- 
დად. „მიხუალ, ბუქით სელამი ყუელას!“ 

(იმ.; „ბუქით სელამი ჩუენ ახრაბებსა!“ 
(იმ.). 

ბუღდა (ხსწძმ»)») ხორბალი, მარცვლე- 

ული. „ბუღდას კალოზე გავლეწავთ კევ- 
რითა" (იმ.); „დიბეგში ჩავყრით, დავარტ- 
ყამთ ბულდას კანკოსა, დავნაყავთ“ (მ.). 

ბულღრაობ-ს ხარი რქით მიწას თხრის. 

გად მნ. მიწას მთელი მონდომებით 
ამუშავებს,ს „ჩასულა კაცი ყანაში და 

ბუღრაობს, ყავაღებ რგავს“ (თ.ქ.), შდრ. 

საბა (ბუღრაობა –- რა კარი რქით მიწას 

ბრდღვნიდეს). 
ბუშა-ი შემოდგომაზე ჩათესლებული 

და გაზაფხულზე თავისით ამოსული კარ- 
ტოფილი, ნიორი, ხახვი და მისთ. „ბუშაი 

ნიორი მაქ ბოსტანში და იმა ვხმაროფ“ 

ბუცუნაკი წერილი მწერი, მუმლი. 

„ბუცუნაკები გაჩენილან ისე მალე“ (ინ.). 

ბუცუნცველა მუმლი. „ბუცუნცუელა 
დასევია ჟავესა“ (ინ.). 

ბუძგი!!ბუზგი დაბალი ჩირგვი, ბუჩქი. 

„აქავრობაში სულ ბუძგები იყო და გავ- 
ჩეხეთ, გავაღეთ მიწა“ (თ.ქ.). „გედევარე ამ 

ბუზგებში, გენაცვალე ჭზუზუებში“ (იმ.). 

მდრ. საბა (ბუნკი – დაბალი ჩირგვი). 

მამის ძმა, ბიძა. „ჩუენა, 

ჩაქველები, ჩურუქსუელები „ბუძიას“ ვიტ- 
ყვით, „ემიაი“ აჭარლებმა იციან“ (ფათ.). 

ბუჭულა I. პატარა წისქვილი; 2.და- 
ბალი, პატარა. „ღელეში ერთი ბუჭულა 

იდგა“ (იმ.; „ერთი ბუჭულა დედეი იყო“ 
(თ.ქე). შდრ. საბა (ბუჭულა – პატარა 

წისქვილი). 

ბუჭუნჭველა ჭიანჭველა. „ბუჭუნჭუე- 
ლა გალოლღავს კაბაზე“ (თ.ქ.), ბუჭუნჭუე- 

ბუძია-ი 
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ლებიI!ბუჭუნჭლები. „წრევლაი რაცხა დი- 

დუანი ბუჭუნჭუელები არიან გაშენებული 
(თ.ქ.ე; „სხალსა ბუჭუნჭლები დახოვიან“ 
(ინ.). 

ბუხურ-ი (არ. ხსჩს” საკმეველი) რელ. 

რიტუალი, სულის მოსახსენებელი დღე. ეს 

დღე თხუთმეტი აგვისტოა. ამ დღეს, 

ხალხური სიბრძნის მიხედეით, ერთი საა- 

თია იმისთანა, რომელიც მაგიური ძალის 
მქონეა. თუ ადამიანს გარკვეული საქმის 
კეთებაში შეხვდა, სარგებელს, ან ზიანს 
მოუტანს. კერძოდ, თუ ამ დროს ვინმე 
ყანაში ან ბოსტანში სარეველებს სჰობს, 
აღარ ამოვა. თუ რაიმე ირგვება ისიც 

აღარ გაიხარებს ყანა თუ ირწყვება, 

მოსავალი გახმება. ამიტომ ამ დღეს საქმეს 
ერიდებიან. „ბუხური კალვობაზე იციან, 

მარიობაში, აუგუსთოს თხუთმეტზეა ღა- 

ლიბა“" (ინ.). 
ბუხრიანი ოდა სამზარეულო, სასადი- 

ლო ოთახი. „სახლსა აქ ბუხრიანი ოდა, 

ჰამა ბუხარი ახალებსა აღარ უნდარან, 
აიგაზი გამოვდა ცა, იმი ბარობაი“ (ინ.). 

ბუხარში შააძრუმლა ფიგ. გამ. შეა- 
წუხა, იძულებული გახადა, დატუქსა. „დე- 

დამთილსა არ დუუჟდა ჭკუაში ძლის 
ნათქუამი და ბუხარში შააძრუმლა ზავა- 

ლი“ (სტ.). 
ბუხრიდან კდარი აატანი-ა ფიგ. გამ. 

აიძულა, შეაწუხა, შეუძლებელი შეაძლები- 
ნა. „იმსოლ საქმე მუუწყო, რომე ბუხრიდან 

კდარი აატანია“ (ინ.). 

ბუჯალ-ი! (ხსC8მM) კუთხე, წყნარი ად- 

გილი. „ბუდე გუუკეთებია იგირიმ ბუჯა- 

ღში“ (იმ.). 
ბუჯაღ-ი? ხის ქვედა ტოტების განშ- 

ტოების დასაწყისი. „ძვილაი ევდა ბუჯა- 

ლში“ (თ. ქ.); „ბუჯალში შამოჟდა (თ.ქ.). 

ბუჯგ-ი წაბლის ან ზღარბის ეკლიანი 

გარეკანი. „ავსწიე მაშაით წაბლი ბუჯგი 

და ლოგინში ჩუუდევი“ (ინ.). 

ბუჯერ-ი ფრინველის ბუდე, საბუდა- 
რი. გად. მნ. ოჯახი, სახლი. „ეს დედალი 

კუერცხებიდან ამდგარა და ბუჯერში ზის, 

მეიკროხა ისეგავ, არნა გამუუშვას ჭუჭუ- 
ლები“ (თ.ქ.); „ყუელას მისი ბუჯერი უნდა“ 
(თ.ქ) შდრ. საბა (ბუჯერი –- ფრინველთ



წალო!. 

ბუჯერა-ი ხუჭუჭთმიანი გოგონას სა- 
ალერსო მეტსახელი. „ეს პაწაი ბუჯერაი 

ვისია?!" (ინ.). 
ბუჯურელა-ი ვაშლის ჯიში. „ბუჯუ- 

რელაი ვაშლის ყელემი სოფელ ბუჯური- 
დამ იქნება მოტანილი“ (მ.). 

ბღარჯ-ი მჭლე ხორცი. „ტყვილათალაი 

დუუკიდია ბღარჯები დუქანში, ვინ შეხე- 
დავს?!“ (ინ.). 

ბღეზ-ი ბრაზიანი, ფიცხი. „ჩუენი და- 

ბერდა და ბღეზი გახდა“ (ხ. ფ.). 
ბლორინ-ი ხმამაღალი, მოთქმით ტი- 

რილი. „დეიწყეს ქალებმა ბღორინი“ (ინ.). 
ბღოჭინ-ი გაბრაზებით ყვირილი, ღრი- 

ალი. „გაბღლეზდება და დეიწყებს ბღოჭინ- 
სა“ (ად.). 

ბღუვილ-ი ხარის ხმიანობა. „მოქეიფი- 

ანებულმა ხარებმა ბღუვილი დეიწყეს“ 
(იმ), შდრ. საბა (ბღლუვილი – კართ 

კმიანობა). 
ბღუნკავს ხრის, დრეკს (სახსარში, 

წელში) „მუხლსა ვეღარ ბღუნკავს, ისე 

ტკივა“ (სტ.). 
ბღუნძავ-ს ხრის, კუმშავს, წელში ღუ- 

ნავს. „მეგა იმფერი მარაზია, რომე წელში 

გააბაზინებ-ს (ხმ7 საფუძველი, 

ბაზა) აავსებს, სიუხვეს შექმნის, „თუელზე 

გააბაზინეფს ბელელ“ (თ.ქ.). 

გაბაზინებულ-ი „უხდურით აქ გაბაზი- 

ანებული მარანი“ (ი.მ.). 

გააბეჩებ-ს გაასულელებს, ჭკუას გამო- 
უყვანს, გაანერვიულებს., „იმდონი ჰალი 

ქნა რომე გააბეჩა კაცი“ (ინ.; „მისი 
რეი ზაათინ გააბეჩებს დუნლას“ 

ტ.). 
გააბიძგინებ-ს აავსებს, გადატვირთავს 

ადგილს რაიმეთი. „ამასა გავაბიძგინეფ და 

წევღებ საგორავით“ (ინ.). 

გააბჟინებ-ს წაახდენს, დააზარალებს. 
„ჩემი თავი მე გავაბჟინე, ზარალი მივეცი“ 
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ბღუნძავ ინსანსა“ (სტ.ე. შდრ. საბა 
(ბღუნძვა –- შეკუმშვა, ჭიათ მოკლაკნა), 

ბღუშტ-ი ვულ. გამ. თორმეტი-ცამეტი 
წლის ბიჭი, მოზარდი. „ბღუშტებში ბევრი 

ხიცხიცი არ მუუხტება პრატსა“ (ინ.). 
ბძანე! 1. ბრძანე (თქვი, წარმოსთქვი); 

2. მიირთვი (საჭმელ-სასმელი). „ბძანე, არ 

შეგეხათროს, ჰალალიხოშოლსუნ, ღმერთმა 
შაგარგოს!“ (ინ.)., „ბძანევით, ნუ ქიბრობთ, 

ჭამა სირცხვილი არ არი!“ (სტ.). 
ბძანება შენი! გამოთქმა, 

რომელიც გამოიყენება დიალოგებში, წინ 

უსწრებს მოპასუხის ნათქვამს და გამოხა- 

ტავს ”შემკითხველისადმი პატივისცემას. 

„ახლო ხანში ხომ არ აპირობ წასლას? – 

ბძანება შენი! არხატაში თუ ვიპუე, წავალ" 

(ინ.). 
 აძენ-ი ბრძენი, ჭკვიანი. „ჩუენა ძალიან 

ბძენი ნენეი ქვყავდა“ (ინ.). 
ბჭყინავაი მბრწყინავი ბრჭყვიალა. 

„ბრქჭყინავაი ზივიც იყო ნიშანზე, (იმ.). 

ბჯგინი რისამე გასამაგრებლად შეყე- 

ნებული ბოძი. „ვაშლის ტანები მიწაზე 

დევდა, ბჯგინი მივეც“ (ად.). 

ჩართული 

(იმ.). 
გააბოგინებ-ს დაასახლებს ბევრს ერ- 

თად, დაამკვიდრებს სიუხვით აავსებს. 

„შვილები გააბოგინა იქავრობაში“ (თ.ქ.). 

„ყავაღები დარგო, გააბოგინა არსებში" 

(თ.ქ) შდრ. საბა (გაბოგინება –- დამკვი- 

დრებასავით). 
გააბრეშებ-ს ფერს წაართმევს, გაახუ- 

ნებს. „რენქლი ურუბა ბზეზე არნა გაკიდო, 

ზითვალი ამოჭამს და გააბრეშებს“ (ინ.). 

შდრ. საბა (მრეში). 
გააბუზებ-ს გაახმობს, გაამზეურებს. 

„ჩუენ ემოსა თივა გოუბუზებია, გოუჭმია 

კალოზე“ (იმ.). გაბუზებულ-ი: „გაბუზებუ- 

ლი თივა ქორში შეინახა“ (იმ.).



გააბუცებ-ასს შეაჩერებს, დააყენებს. 

„არაბაი გააბუცა და ისე დიელაპარიკა“ 

(ადე). შდრ. საბა (გაბუცება –- გაშტერე- 
ბასავით). 

გააგენიშებ-ს (წიი!§ -- ფართო) გაა- 
ფართოებს, გაშლის. „გზები გააგენიშეო 

ჰუქუმათმა“ (იმ.), „წრევლაი გავაგენიშეთ 
გზები“ (ინ.). 

გააგერჩექებ-ს (86-00 –- სიმართლე, 
რეალობა) გაამართლებს, სინამდვილედ 

აქცევს. „რაცხას იტყოდა, იმას გააგერჩე- 

ქებდა“ (ინ.; „გაგერჩექდა ბევრი რამე“ 
(ინ.). 

გაადელებ-ს (ძიII –– სულელი, უჭკუო) 
გააგიჟებს გაასულელებს; გააბრაზებს. 
„·ლუზ მიცემს და გაადვლებს ბაღვებსა“ 
(ადე); „მაქსოლი ლაპარიკით გაადელა და 
ააყვირა ბაბოი“ (სტ.). 

გაათემიზებ-ს ((6იI7> –- სუფთა, ფაქი- 

ზი) გაასუფთებს, გაწმენდს. „ჯერ რამე არ 
გიგვითემიზებია საბალრამოთ“ (ხ.ფ.; „გენ- 

ჯები ავლენ სოფლის სახლში და გაათე- 
მიზებენ იქავრობას“ (თ. ქ., გათემიზე- 

ბული: „გათემიზებული ოდიები დამახდი- 
ნა“ (თ. ქ.). 

გაათაზევებ-ს (სპ. (076 ნედლი, 
ახალი) გაანედლებს, გააახლებს, გააჯანსა- 
ღებს. „კაი მუა, გავათაზევებთ ხისიმობას 

“ (ინ.) 

გაათექმილებ-ს (არ. 16LთII – ყველა, 

მთლიანი, სრულად) გაამთლიანებს, დაას- 

რაებს. „ხუალ გავათექმილებ წინდას" 
ოიშ.I. 

გააკუჭებ-ს გააბრაზებს, გულს მოუყ- 
ვანს, გააგულისებს. „ბაბას რომე გავაკუ- 

ჭებდიითი ღორის ნაგაზოვო, მეტყოდა“ 
(ფათ.). 

გაალოღებ-ს (Vიწმ!თიL - დაღუპვა, 
გაფუჭება) გააფუჭებს, წაახდენს, გააქრო- 
ბს გადაკარგავს.. „ბეთმეზსა ხომ არ 

გავალოღებდითო“... (ინ.; „სხალი ძირში 
ჩამოცვენილა და ბითევი გალოღებულა“ 

გაარიგებ-ს გაანაწილებს, ცალკე დაა- 
სახლებს. „ღმერთი ბძანოფს: – მემრე 

სოფლებში ვილაეთებში, ყასაბებში გავა- 
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რიგე“ (ინ. „ბიჭები გაარიგა“ (თ.ქ.). 
გაარკვევ-ს გადაარჩევს, მინარევებისა- 

გან გაათავისუფლებს, გაასუფთებს 

(თესლს). „თეფურით გავარკვეედით ბულ- 
დასა“ (იმ.. შდრ. საბა (გარკვევა 
გარჩევა). 

გააროხრებ-ს!!გააროხლებ-ს წაახდენს, 

გააფუჭებს. „მოკრეფილი ბალი ჩახურდა 
და გიმიროხდა“ (თ.ქ.); „ფენა ქალია, რამე 

არ გუუროხდება, ჰიჩ (ინე); „ძალო, 

გააროხროსნა ბაღვმა, შეხედე ერთი!” (ინ.). 

გაასაღლამებ-ს (§იჭჯეთ – ჯანმრთე- 

ლი, საღი) გააჯანმრთელებს, გამოაკეთებს. 
„ეს ბალახები გაასაღლამებს ინსანსა“ 

(მაჭ.). 
გააფათუნებ-ს !1. ხელებს ფარულად 

ამოძრავებს, ფარულად რაღაცას ეძებს; 2. 
ფათაქულა (სიმინდის ერთგვარი ჯიში) 
სიმინდს კეცზე შეწვავს „ნეტაი რას 

აფათუნებ ხელებსა?!“ (თ.ქ.. „კეცზე დეგე- 
ყარა სიმინდი და გეგეფათუნებია, მოსა- 

ფირი ბელქი შეჭამდა ფათაქულასა“ (იმ.). 

გააფაქებ-ს (სპ. 00 –- სუფთა, შეუ- 

რყვნელი) გააქრობს, დაკარგავს, გაათავი- 
სუფლებს იქაურობას. „ჰა გააფაქა ამდონი 

ფეჩეთე არ ვიცი“ (ინ.). 
გააფერებ-ას მოახერხებს მოაწყოფს 

საქმეს. „თუ ვერ გააფერე საქმე, გამეი- 

ფუქჭვი“ (მაჭ.); „რამე ვერ გააფერენ“ (მაჭ.). 
გააფისებ-ს (9(5§ –– უსუფთაო, დასვრი- 

ლი, ბინძური) დასერის, დააბინძურებს. 

„გაფისდება სახლი, გაათემიზონა, აბა 

ქალის საქმე სხუა რა არი?'“ (ინ.); 
„გააფისა ეზო-კარი ამ თხამა“ (მეზ.). 

გააქარვებ-ს გააქრობს, გადამალავს. 

„გავაქარვოთ ამ დუნიდამო“ (სტ.); „ბაღვი 
დილიანა გამონძრალა სახლიდან, გაქარ- 

ვებულა“ (ინ.) „ღმერთმა გააქარვოს მაქ- 
ფერი ინსანი ამ დუნიდან“ (ჰილ... 

გააღებ-ს ხამ მიწას დაამუშავებს, აით- 
ვისებს, პურის ცომს გაიყვანს, გაშლის. 
„დედემ გააღო მიწა“ (თ.ქ.); „ქალები ხამურ 
გააღებენ“ (ინ.). 

გააყარილებ-ს (L2IIM –- ნაკვეთი, კვა- 

ლი) მიწას კვლებად გაჰყოფს, ნაკვეთებად 
დაანაწილებს. „როისნა გააყარიღოს?“



(ინ.). 

გააყაყაჩვ-ა გაანათა, სინათლეს მოუ- 

მატა. „მუბარექმა თვარემ რაფერ გააყაყა- 

ჩვა აქავრობა, ხედავ?!“ (ბახ.ე. შდრ. საბა 

(კაკაჩი –- ღამე მთოვარით ნათელი). 

გააყირმიზებ-ს (LIIიI2II. წითელი) 

გააწითლებს, შეაწითლებს. „ბაქლავას ფუ- 
რუნში გააყირმიზავ“ (მ.). გაყირმიზებული: 
„ბლები ახალათ გაყირმიზებულა“ (ინ.). 

გააყოლავებ-ს (L0IმV –– ადვილი, მსუ- 

ბუქი) გააადვილებს, გაამსუბუქებს. „რა 

იქნება, ჰუქუმათებმა გააყოლავონ წასლა- 
მოსლა“ (ინ.). 

გააშარნალებს გამოათავისუფლებს, 
გამოამეჩხრებს, სიმჭიდროვეს დაარღვევს. 

„ახორი ძვილაი გააშარნალა, ზოგი სხუ- 
აგან დააბა“ (იმ.). 

გააშარშვალებ-ს შემართავს, აამოქმე- 
დებს, გაამზადებს, „გააშარშვალა დიდი 
ფერვანი“ (ინ.); „რომე გააშარშვალებს დიდ 

ყამას, მაშინ მიხტები“ (ინ.). 

გააშელლიგებ-ს (§6იIIL –– მხიარულე- 

ბა, გამოცოცხლება) გაამხიარულებს, გამო- 

აცოცხლებს. „ჩუენაც მიველით და გავა- 

შელლიგეთ ახრაბები“ (ინ.). 

გააშვებიებ-ს დაატოვებინებს, ერთმა- 
ნეთს დააცილებს. „ნენემ გააშვებია ქალი, 

სიძეიი არაშვებდა, ეცოდვებოდა“ (თ.ქ.); 
„ემიმ ქალი რომე გააშვა, მახსოვს, 
ვტიროდით“ (თ.ქ.). 

გააშიშლებ-ს (§<I§I – დანით, ხმლით, 

ხიშტით შემართული) აღმართავს, შემარ- 
თავს, „გააშიშლა დიდი ჯოხი, ჰამა ბაღვსა 

თვალი მაიც ვერ დააფახუნებია“ (ინ.). 

გააშიშხათებ-ს (§(§ – შამფური, ჩვ! 

– ხაზი, ზოლი) შემართავს, აღმართავს, 

„გააშიშხათებს ზოფას და წამეისხრიკიებს 

ბაღვებსა“ (ინ.). 

გააშპენ-ს გარეთ გააგდებს, განდევნის. 
„ბაღვებ დაყვირა რასძალა და გააშპუნა 
გარეთ“ (ინ.). 

გააშპუნა სულ-ი ფიგ. გამ. მოკლა, 
სული დაალევინა, ძალიან დაღალა, შეა- 
წუხა „ქალსა ამდენ საქმეში გააშპუნა 
სული“ (ი.). 

გააშპუნა ქეიფში ფიგ. გამ. აქეიფა, 
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მოალხინა, მოასვენა. „მოსაფირები ეიყუანა 

ოლლათში და გააშპუნა ქეიფში“ (ინ.). 

გააშუფელ-ა (§ს-I900)) –- ეჭვი, საეჭვო) 

დააეჭვა დააფიქრა. „იმფრა ილაპარიკა, 
რომე კაცი გააშუფელა“ (ინ.). 

გააჩეჩებ-ს გააცვენს, დაყრის. „ეზო-კა- 
რში გააჩეჩა ზიბილები“ (ინ). 

გააჩუჩუნ-ა გააქანა, გაანძრია, ძლივს 
აამოძრავა. „ბაღვებისკან ველარ გიმიჩუ- 

ჩუნია“ (თ.ქ.; „უსულაი გააჩუჩუნე“ (ინ.), 

გააციცავებ-ს გაავერანებს, გააღარი- 

ბებს, დაავსებს. „იმფერი ზენგინი ოჯახი 

ახალებმა ვერ შეიღირსიეს, სულ გააციცა- 
ვეს ბაბოსი მოგებული“ (ინ.). 

გააცხავებ-ს ცხავში გაატარებს, გაასუ- 

ფთავებს მარცვლეულს. „სიმინდის დენსა 

გავაცხავებთ” (იმ., გად. მნ. ტყვიით 

დახვრეტს, დაცხრილავს, „ზულიო, კაცსა 
გიგიცხავებო, ასე იცოდეო, დამუქრებია 

აჭარელი“ (იმ.); „სიმინდი გავაცხავე“ (თ.ქ.). 
გააძებ-ს თავიდან მოიცილებს, გააგ- 

დებს. „გუუძიან ეჯემები და დამუდარან 

თვითან“ ().). · 

გაანკაპებ-ს გაამწკრივებს; რიგრიგო- 
ბით, მიყოლებით წარმოადგენს. „ფახირის 

გუგუმებ საწყლეზე გავაწკაპებდით, ახლა 

მუსლუღები გუაქ სახლებში და გუგუმე- 
ბიც გადავარდა“ (თ.ქ.). გაწკაპებულ-ი: 

„განკაჰებული ყავს ბიჭი შვილები სირაზე“ 
ად.). 

! 'აჭინქრიხებ-ს ცხიმში შეწვავს, ცხი- 

მში საჭმელს მოამზადებს. „უშჩუმალაი 
გააჭინჭრიხებს ერბოკუერცხს და შეჭამს“ 

(ინ. იხ. ჭინჭრიხი. 
გაახანხანიებ-ს დროს გაიყვანს, გადა- 

ავადებს. „გაახანხანიებს, გაახანხანიებს და 

დაგავიწყებს“ (ინ.). 
გაახარვებ-ს გატიხრავს, ადგილს შუ- 

აში გაყოფს. „ბელელი გაახარვა“ (მ.). 

გაახელისხელებ-ს ხელიდან ხელში გა- 

დასცემს, გაანათხოვრებს. „გაახელისხელა 
ის ქითაბი და სოვნი გააყაიბა“ (ინ.). 

გააჰაზირებ-ს (არ. ჩმ»IC მზა, 
გამზადებული) გაამზადებს. „ცხენი გააჰა- 
ზირებია საიბსა“ (სტ.);; „ნენემ ეჯელე 
გააჰაზირა სუფრა“ (ინ.) გაჰაზირებულ-ი; 
„სადილი ბარსახანია გაჰაზირებული აქ”?



ან“ (ინ.) იხ. ჰაზირი. 

გააპასილ-ა (არ. 0M25)| –-– სამრეწველო 
საქონელი) მოთელა, დაამუშავა, გამოიყვა- 
ნა (ტყავი). „ტყავი გააჰასილა ზოვლი“ 

(თ.ქ.) იხ. ჰასილი. 

გააჰერსებ-ს (არ. ხიი! ბრაზი, 
ჯავრი, გაჯავრება) გააბრაზებს, გაანაწყე- 
ნებს. „ეს ციცაი ძალიან მაჰერსებს” (ინ.); 

„რომ გაგვაჰერსებთ, მემრე ამათ გუუშუ- 
რდულებთ და ასე იცოდეთ“ (ინ. იხ. 
ჰერსი. 

გაბა ბაგა, ბოსელში პირუტყვისათვის 
საკვების მისაწოდებელი ადგილი. „საქო- 

ნელ ჩუუყრით გაბაში საჭმელსა“ (მ.); 
„გაბაზე გამობმულია თოკვი“ (მ.). 

გაბარავ-ს გათოხნი. „ფათათესსა 

ორიგზობ · გაბარავს“ (მ.), 
გაბარცავ-ს წააქცევს, დააწვენს. „თუ 

მეერია ზაათი გაბარცაევს ტალახებში“ 

(თ.ქ.). გაბარცული: „სექვზე გაბარცული 

ეგდო, აქეთ არ გამუუხედავს“ (თ.ქ.). 
გაბდღნილ-ი მიწაზე გართხმული. „ბა- 

ლახი დიდუანი გაბდღნილი არია მიწაზე, 
ის ბალახია“ (ინ.). 

გაბერბადდ-ა (სპ. ხი,ხე(1 –– უსუფთაო, 

ჭუჭყიანი, ცუდი) გაჭუჭყიანდა, გაცუდდა. 
„ბაღვები ძალუან გაბერბადდენ ტალახებ- 
ში“ (ინ.). 

გაბეჩებ-ს გასულელებს, გაშინებს. „მა- 

ნქანაით არ გაბეჩებ“ (მაჭ.). 

გაბლაცა-ი ნელი, დინჯი, ზანტი. „ულ- 
ფეთა ნენემ გაბლაცაი სიარული იცოდა“ 

(თ. ქ 
გაბნელებულ-ი მოგროვებული, ჯარად 

მოსული. „გევხედეთ, რომე რუსის ასკერია 

გაბნელებული ამათიეფში“ (მ.); „ბუჭუნჭუ- 

ელა გაბნელებულა მუთვაღში“ (ბ.; 
გაბჟინდებ-ა გაფუჭდება, წახდება. „კუ- 

ერცხი გაბჟინდება მოხარშული სიცხეში“ 
(ინ.), 

გაბოგავ-ს გადებს, ბოლოებით რაიმეზე 
დააყრდნობს ჭერს, ბოძს, ფიცარს. „ფიცა- 

რი გუუბოგავს კიბეთ და იმით ადიან 

სახლში“ (ინ.). · 
გაბოგვილ-ი I. გადებული; 2. გად. მნ. 

უხეში, თავისნათქვამა, ჯიუტი კაცი. „ამ- 

'რერი გაბოგვილი კაციც მიორე არ იქნება 
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დუნღლაზე" (სტ.). 
გაბრუწვილ-ი დამწვარი, ღარიბი, ღა- 

ტაკი „აგზე გაბრუწვილი ჩემის მეტი 
არვინ არი“ (ბახ.). 

გაბუგულ-ი გადებული (ორი საგნის ან 
ორი ნაპირის შესაერთებლად გადებული 

ბოძი, ფიცარი). „არი ორი ხე გაბუგული 

ხიდათ“ (ი. იხ. გაბოგვილი. 

გაბუზმულ-ი ნაკეცებიანი, ნაოჭებიანი 

(კაბა, პერანგი, წინსაფარი...). „კაბა წელში 

გაბუზმული ვიცით“ (თ.ქ.). 

გაბუკულ-ი ნაწყენი, გაბუტული. „ას- 
ლა ჩემზე გაბუკული ხარ?!“ (იმ.). 

გაბურდღავ-ს ბუმბულს, ბურტყლს, 
გინგლს გააცლის. „მელაი ქათამს გაბურ- 

დღავს“ (თ,.ქ.). 

გაბღეზდ-ა გაბრაზდა. „არ დეიტყობია, 

ამა გაბღეზდა“ (იმ.). 

გაბძგალავ-ს გაყინავს, „სიცივეში წყა- 

ლსა გუგუმებში გაბძგალავს“. (იმ.). გაბძ- 
გალულ-ი: „გაბძგალული ვაშლები წყალში 

ჩაყარე, წყალი ყინვას გარეთ გამეიტანს“ 
ად.). 
ს ნილი გაშლილი, გართხმული. 
„მარაზი თელ ტანში აქ გაბძღნილი" (თ.ქ.). 

გაგულიანდ-ა გაბრაზდა, განაწყენდა. 
„გოგოს ბაბოი გაგულიანდა“ (ტ.). 

გადააძრუმლებ-ს მალულად, ჩუმად 
გადაიყვანს, გადაიტანს. „ჰამნადაბირ ჩო- 

ქოლათას მისკენ გადააძრუმლებს“ (სტ.). 
გადაპაიჯავ-ს გადაპატიჟებს. „გადაპა- 

იჯვენ ახალმოყუანილ ძალსა“ (მ.). 

გადატეტკილ-ი ფერმკრთალი. „რაფე- 
რი გადატეტკილი შამოიდა სახლში, რომ 
იცოდე?!“ (ინ.) შდრ. საბა (ჩატეტკილი – 
ანაზდათ ფერმკრთალი). 

გადატლანცავს საჩქაროდ შეწვავს, 
გამოაცხობს, სანახევროდ დაწვავს. „ბუხა- 

რში გადავტლანცე ხაპები“ (ინ.). 
გადაფაცრავ-ს ნათქვამს გადაასხუაფე- 

რებს, სიტყვას ბანზე ააგდებს, საუბარს 

სხვა თემაზე გადაიტანს. „თუ არ დუუუჟ- 

დება ნათქუამი იმსოლოლში გადაფაც- 
რავს“ (სტ.). 

გადაქართულდ-ა დაავიწყდა, აზრი და- 
ეკარგა „ემედენი გადამქართულდა და 

ვეღარ მევგონე“ (სტ.).



გადაქცევლ-ი შეცვლილი, გადასხვაფე- 
რებული; ცეკვის სახელი. „ესა ჩუენებური 

სასამური ყკლდია, გადაქცევლი ქვია“ (9.); 
„ჩუენი გენჯები გადაქცევლი არიან, გუ- 
რჯობა იკარქვის“ (ჰ.). 

გადაღმითებ-ი სერს, გორას გადაღმა 

ცე ფი „გადაღმითებში ინახვება ქემერი“ 

გადაშუშვილ-ი მოდუღებული; ყველის 
სახეობა „გადაშუშვილი ყველი ჩუენაც 
ვიცით“ (იმ.). 

გადაჩქიმალავ-ს გადამალავს, გადაკა- 

რგავს. „იმფრა შეინახავს, რომე გადაჩქი- 
მალავს, თავათაც ვეღარ მიამკლევს“ (ად.). 

შდრ. საბა (ჩქმალვა – მეტად დამალვა). 

გადელდებ-ა (ძის – გიჟი, შეშლილი, 
უჭკუო) გაგიჟდება, ჭკუიდან შეიშლება, 
აღელდება. „მაქფერ უშნო საქმეზე დედეი 
გადელდებოდა” (ბახ. გადელებულიი: „მე- 
გემ დენიზი გადელებულა“ (სტ.). 

გადმოსოფლებულ-»„ გადმოსახლებუ- 
ლი. „მე აკრიიდამ ვარ გადმოსოფლებუ- 
ლი“ (მაჭ.). 

გადუნდუზებულ-ი (ძსიძს? – წორი, 

გლუვი) პირთამდე სავსე, გავსილი. „გა- 

დუნდუზებულია თოვლი აქევრობაში“ 
(მაჭ.). 

გაეშილდ-ა (VC§II –- მწვანე, სიმწვანე) 
ამწვანდა. „გაეშილდა პური“ (იმ.). 

გავეშებულ-ი აღელვებული, აღგზნე- 
ბული, გაბრაზებული. „გავეშებული შამუ- 
არდა სახლში" (ი.. შდრ. საბა (გავეშება 
– მეტად გაჯავრება|. 

გავროლლ-ი (სპ, ყმVსC – ურწმუნო, 

არამუსლიმანი, 0სIს –- შვილი, ძე) ურ- 

ჯულოს შვილი. „გავროღლი ყადირავ, მეხი 

დეგეცა, რა იქნებოდა ჩემ ქათმებისთინ 

ყური მეგეცა“ (ინ.). 
გაზ-ი (მ2) მარლა. „თავზე ლამაზი 

გაზი ებურა“ (ი ნ.). 

გაზალფდ-აა (არ. 72მVI! სუსტი, 

გამხდარი) დასუსტდა, გახდა. „დღეს ფენა 
„შეწუხვილია, უზუნ ზამთარში გაზალფდა 
კაცი (იმე; „ნიკოლადამ სორა რუსი 
გაზალფდა“ (იმ.).. გაზალფებულ-ი: „ანაი 

გაზაიფებულა“ (სტ.). 

4I0 

გაზარხოშდ-ა (სპ. 70(ი0§ –– მთვრალი) 

დათვრა. „იმათმა გაზარხოშდენ" (სტ.). 
„მაგა ბევრი რომე სუა, გაზარხოშდები“ 

(მეზ.). 
გაზეთე (§07010) გაზეთი. „თურქიე 

გაზეთე რენქლია, თქუენი არა, რატომ?“ 

(იმ.). 

გაზეთეჯი (§22CL0CI) გაზეთის გამომშ- 

ვები, მეგაზეთე. „ერთი ჩუენებური გაზე- 

თეჯი შემხდა“ (ინ.). 

გაზენგინდაა (7ლიყწIი მდიდარი, 
უხვი, ბარაქიანი) გამდიდრდა. „ასე ადვი- 

ლაი რაფერ გაზენგინდიო“ (სტე); „გაზენ- 

გინებულა ემოი“ (იმ.). 

გაზიბილდ-ა (არ. 7:1ხ1! ჭუჭყი, 

ნაგავი) გაჭუჭყიანდა, გაბინძურდა. „რაცხა 

გაზიბილდა ქალი“ (ინ.) გაზიბილებულ-ი: 

გაჭუჭყიანებული. „შეჰერში ჰავაც ბილა 

გაზიბილებულია“ (ინ.). 

გაზოზ-ი (წე202) გაზიანი წყალი. „ახლა 
ცივი გაზოზი კაი მუა“ (სტ.). 

გათემიზდ-ა ((CIიI2 –– სუფთა, ფაქიზი) 
გაიწმინდა, გასუფთავდა. „ძვილაი გათემი- 
ზდა სახლი“ (ინ.); „გული გეითემიზე, რომე 

ღმერთმა გიგიგონოს“(ინ.). 
გათერბლალდა (არ. 16LხIVC --– აღზრ- 

და, მოთვინიერება) აღიზარდა, მოთვინიე- 
რდა. „დათვის გათერბიალება იმფო ყო- 

ლალა ინსნისს გათერბიალებაზე“ (თ.ქ.); 
„კარქა ვერ გავათერბლალეთ ბაღვები“ (ინ.). 

გათექმილდ-ა (არ.16Mი711 – სრული, 

მთლიანი, სავსე) დამთავრდა, დასრულდა. 
„წინდა ძვილაი გათექმილდა“ (თ.ქ.). 

გათეჯებულ-ი!I|გათეჯვებულ-ი (არ. 
1606 –- თავისუფლად ყოფნა) თავისუ- 
ფლად წამოწოლილი. „ხასან-ემოი იაილაში 

გათეჯებული იყო“ (იმ.). 
გათითიზდ-ა (II7> – მიზეზიანი, წუ- 

ნია, ჭირვეული, ახირებული) გაჭირვეულ- 
და, გამიზეზიანდა, აიხირა. „ბაღვი უქეი- 
ფურათ არი და ძალუან გათითიზდა, რამე 

ვეღარ შავაჭამე“ (ინ.). 
გაკუჭიანდ-ას გაბრაზდა, განაწყენდა. 

„ზოვლი გავაკუჭიანეთ ისინი“ (ტ.). 

გალ-ი ფუჩეჩით ერთმანეთზე გადაბმუ- 
ლი ორი ტარო (ნიორი, ხახვი, და მისთ.)



მას ჰკიდებენ ქანდარაზე კარგად გახმობის 

მიზნით. „კოტოში გალ გავაკეთავთ“ (ბ.). 

შდრ. საბა (გალა – მხალი დაწნული 
გასახმობად). 

გალართხულ-ი დასველებული (სველი 
ტანსაცმლით მყოფი). „გალართხული 

ვართ, ქვცივა რასძალა“ (ინ.). 

გალახულ-ი დაღლილი, ღონემიხდილი. 
„ეს ბაღლვი ბუსირა გალახულია, ავათ არ 

გახდეს, შუფელია“ (ინ.). 

გალეშდებ-ა ჭკუას დაკარგავს, გასუ- 
ლელდება. „ბაბოი გალეშდესნაო, შეეშინდა 

ღარჭსა“ (იმ... გალეშებულ-ი: „ესა გალე- 
შებულია, აღარ მიჯერეფს“ (იმ.). 

გალომპრავ-ს ხეს ქერქს შემოაცლის, 
კანს გააცლის. „მოჭრილ ხიებსა თელსა 

გალომპრავს და ჩამუათრევს არაბას გზა- 

ზე“ (მეზ.) გალომპრილ-ი: „ესა გალომპ- 
რილი ხიები მერჯანასია ლღალიბა“ (ბახ.). 

შდრ. საბა (გალომპრილი – ხე ქერქ-შე- 
ძრცვილი). 

გამარგლავ-ს გამოაკლებს, გამოამეჩხ- 
რებს. „გამარგლავს, რახან სიხია ყანა, აბა 

რას იქს?!“ (ჰ.). 
გამბრავლებულ-ი გამრავლებული. 

„რამტოლი გამბრავლებული ვართ“ (ინ.. 

გამბოლდ-ა (ხი! –- ფართო, განიერი, 

უხვი) გაფართოვდა, აივსო, უხვი გახდა. 

„ახლა იმფო გამბოლდა ყუელამფერი“ 

(ინ.). 

გამგნებელ-ი მოხერხებული, შემძლე. 
„ჩუენი დედეი გამგნებელი კაცი იყო (იმ.). 

გამეესხრიკ-ა გამოედევნა ფეხდაფეხ 

მიჰყვა „მათი ციცაი გამეესხრიკა ჩუენ 

ბაღვსა, სუჩი არ გუაქ“ (ინ.). 
გამეითაგვ-ა გად. მნ. გამოცარიელდა, 

დაღარიბდა. „გამეითაგვა ოჯაღი, გამეი- 

ფუქა“ (ინ.). 
გამეიფუჭ-ა დაივსო, დაიქცა, გაღარი- 

ბდა. „იმფერი ქალი მუუკდა, გამეიფუჭა 
კაცმა“ (თ.ქ.). 

გამეიღალინ-ა გამოიდარა, მზემ თვა- 
ლი გაახილა. „დილაზე გამეიღალინა. ამა 
სადილობიხან ისვენ მეიშალა ტაროსი“ 

სტ.). 
ი შრატ-ა შრატისაგან დაიწურა. 
„ყველმა ეფეი გამეიშრატა“ (იმ.). 
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გამეინისქვილ-ა !. საფქვავი გაუთავ- 

და, ფქვილი გამოელია. 2. მარცვალი 

წისქვილზე დაფქვა. „ქალმა დღეს გამეი- 
წისქვილა, რაცხა დარჩენილი იყო ფქვი- 

ლი“ (ბახ.); „გუშინ გამეიწისქვილა მემედამ 
და მემრე მე დავაყარე ლემი“ (ბახ.). 

გამეიჭიჭინ-ა გამოიჭვრიტა, ჭუჭრუტა- 

ნაში გამოიხედა. „ბზემ ძვილაი გამეიჭი- 

ჭინა“ (ინ.). 
გამთავრებულ-ი დაწინაურებული, წი- 

ნა რიგებში მყოფი. „ჩუენი ხალხი სულ 
აქ არიან გამთავრებული“ (ად.). 

გამთიაი გარიჟრაჟზე, ადრე დილით. 
„გამთიაი დაცეცს თუალებსა“ (ინ.). 

გამთიანზე ადრე დილით. „ქელოლლა- 

ნი გამთიანზე მისლამდინ იმღერებდა“ 
(იმ.). 

გამოდინდ-ა გამოვიდა, გამოჟონა, გა- 

მოირწყა. „ხორთუმში წყალი ძვილაი გა- 

მოდინდა“ (ინ.ე; „გუარდაი დავდინდგლე, 

მარა შრატი მაიც გამოდინდა“ (თ.ქ.); 
„ჩიბანმა ძვილაი გამოხეთქა, გამოდინდა“ 
(მეზ.). 

გამოკამპულ-ი დაგრეხილი წნელით 
გაკეთებული. „ზაათი შიშიდამ გამოკამპუ- 

ლი თავკაპები იყო, ახლა ზენჯირი გამო- 

ვდა“ (მ.). 
გამოკვართულ-ი ტანზე მომდგარი, 

მოჭერილი ტანსაცმელი. „გამოკვართული 

შალი ჩუუცმია და ყუელამფერი ეტყობა“ 
(ინ., შდრ. საბა. 

გამომჭორავ-ს ხის ჭურჭელში წყალს 
ჩააყენებსს დასალბობად და სპეციფიკური 
(რძის ჭურჭლისათვის დამახასიათებელი) 
სუნის დაკარგვის მიზნით. „თაზე წასლა- 

მდინ გუარდებსა, კასრებსა, კოლოფებსა 
გამოვმჭორავთ“ (ინ.). 

გამორეზილდ-ა (არ. #67II –- სამარც- 

ხვინო, სათაკილო) თავი შეირცხვინა, სა- 

თაკილო საქმე გააკეთა. 
გამორიგდ-ა ძირითადი ოჯახიდან ცა- 

ლკე საცხოვრებლად გავიდა. „მემედაი 
ბარსახანია გამორიგდა“ (ინ.). 

გამოსაღლამდ-ა (§8წ(ით –- ჯანმრთე- 

ლი) გამოჯანმრთელდა. „გამოსულზე ძვი- 
ლაი გამოსაღლამდა“ (თ.ქ.). 

გამოყულფავ-ს 0! –- სახელური,



ხელი, ყური) გამონასკვავს. „თოკი კარქა 

გამოყულფიე!“ (თ.ქ.). 
გამოწევლი ხორც-ი დაკეპილი ხორცი 

(ხორცის საკეპში გატარებული). „სარმას 

უნდა გამოწევლი ხორცი“ (ინ.). 

გამოჭირებული გურჯიჯა (§სICVICC -– 

ქართული) სუფთა ქართული. „გამოჭირე- 

ბული გურჯიჯა ივეთლებმა იციან“ (იმ.). 
გამოხამება გაზაფხულზე ზამთრის 

განმავლობაში ბაგაზე დაბმული პირუტყ- 
ვის პირველად გამოყვანა საძოვარზე, მი- 
წაზე სიარულზე მიჩვევა. „ხუალა საქონლი 

გამოხამება არ დაგავიწყდეს“ (მ.) „გაზა- 
ფხულზე, საქონლის გამოხამები დროზე, 
ქიებზბზე და ტანზე საქონელსა წარნაქ 

წუუსვამთ, წარნაქით შევღებავთ, არ გეი- 

თვალოსო“ (ინ.). 

გამოხეჯილდ-ა (არ. ჩ0CII –- სიწბილე, 

დარცხვენა, მორიდება) დაირცხვინა, გაწ- 

ბილდა, მოერიდა. „იმდენ მილლეთში გა- 
მოხეჯილდა" (ად.). იხ. ხეჯილი. 

გამოჯაგვავ-ს გამოაწრთობს, შეაჩვევს 
გაჭირვებას. „სოფლის საქმე იმფო გამო- 

ჯაგვავს ინსანსა“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ჯაგვა 

–- გამოჭედნა). 

გამოჯანდრავ-ს ჭურჭელს გამოხეხავს, 

გამოასუფთავებს (სპილენძის ჭურჭელში 

ჩააყენებდნენ ნაცრიან წყალს. ერთხანს 

ადუღებდნენ. ასეთი საშუალებით ჭურჭე- 

ლი იბრუნებდა ბრწყინვალებას. ამას გა- 
მოჯანდრვა ჰქვია) „ფახირის ყაბები გა- 

მოვჯანდრეთ“ (ად.), იხ. ჯანდარა. 
გამრიგო ძირითადი ოჯახიდან გაყო- 

ფილი ახალი ოჯახი. „ისენი ჩუენი გამრი- 

გო არიან“ (ინ.). 

გამუაფუტებ-ს გად. მნ. გამოიქცევა. 
„ერთი გაი მემლექეთში, მაგ საქმე გამაა- 

წყე და მემრე გამუაფუტე აქეთ“ (ად.). 
გამყრობილ-ი მწოლიარე ავადმყოფი, 

დავარდნილი. „ორი წელიწადია მაქფერ 

გამყრობილ ავატყოფ უყურებს“ (ინ.). 

გამშვიდობოს ღმერთმა მშვიდობა მო- 

ქცეს ლმერთმა, მშვიდობით იარე (გამომ- 
შვიდობების, გამოთხოვების დროს გამო- 
საყენებელი). „ჰაჩან მიხუალ, გამშვიდობოს 

ღმერთმა!" (ინ.). 
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გასალღდ-ა (არ. §0MI, §08Iი მართალი, 
ზუსტი, ნამდვილი) დაეჭვდა, სიმართლეში 

ეჭვი შეიტანა. „იმის ნათქუამებსა რომე 

დუუყურა, გასალღდა კაცი“ (იმ.). 
გასალლიანდ-ა იხ. გასაიღდა. „ონდან- 

სორა ბაბოი გასაიღიანდა“ (ად.). 

გასაჰაზირებელ-ი (არ. ჩე7II – მზა, 
გამზადებული) გასამზადებელი. „დედეი 

წესულა ტყეში შეშის გასაჰაზირებლათ“ 

(ინ.). 

გასერბესდ-ა (სპ. §0-ხლ35, –- თავისუ- 

ფალი, უფლებამოსილი) გათავისუფლდა, 

გაიოლდა, შეუზღუდავი გახდა. „ახლა 

გადასლა-გადმოსლა გასერბესდა“ (ინ.). 

გასილავ-ს (5§IIთიL გასუფავება, 

გარეცხვა გაწმენდა: წაშლა, გადაშლა) 

გაწმენდს, წაშლის, გადაშლის. „დადექ, 

გიგისილონა ჩოხა!“ (ინ.); „იგირიმ ქალის 

იმდოხანზე ნასაქმი ცოდვები გასილა“ (ინ.); 

„რამდონი ხნის ემე, ჯამები, არნა გასილოს 

თუ?“ (ან.). 

გასირავდე-ს (§ 2 – რიგი) რიგით 
გაკეთდეს, რიგრიგობით განხორციელდეს. 

„გასირავდეს, მესელა, ეს საქმეო“ (იმ.). 

გასიხდ-ა (5§ILI –- მძიმე მდგომარეობა, 
სიმკაცრე, სიძნელე) გაძნელდა, გამკაცრდა. 

„მემრე წასლა-წამოსლა დაჰა გასიხდა“ 

(იმ.). 
გასრაგნი-ს გათელავს, დაჭმუჭნის, მო- 

სრესს. „იმერხევლები იტყვიან. „გავსრაგ- 

ნეო" (ჰე; „ჭალას ნუ გასრაგნი, აღარ 

მეითიბვის“ (იმ.). 
გასხლიპ-ა გაჭიმა, გაასწორა. „ხობოს 

ტყავი გასხლიპა და ღოჯეზე მიაჭედა“ (ინ.). 

შდრ. საბა (გასხირპვა –- გაჭიმვა). 

გატლეკვილ-ი 1. ტოტებგაცლილი, ბა- 
ლანგაცლილი; 2. უქონელი, ღარიბი. „გა- 

ტლეკვილი ფოსტი ქონდა ერთი, საქალა- 

ბნეთ“ (ად.); „ასწიე-დასწიე, ერთი გატლე- 
კვილი კაცი! (სტ.ე. შდრ. საბა (ტლიკვი 

– უროკო, გინა უქონელი კაცი). 
გატრიზავებ-ა ნათქვამის არაფრად ჩა- 

გდება, სიტყვის ბანზედ აგდება. „მაგან 

მაქფერი გატრიზავება იცის, შენსას არ 

გეიგონეფს“ (ინ.). შდრ. საბა (გატრიზავება 
– კარგი სიტყვა რომ წაუხდინოს მტერო-



ბით). 

გაურ-ი (სპ. წმVსI) ურწმუნო, არამუ- 

სლიმანი. „გაურები იჟდენ ამათიეფში 

წინწინ, თუნანები“ (ბ.ხ.). 

გაუსტავდ-ა (ს§Iმ –- ხელოსანი, სპე- 

ციალისტი) ხელოსანი გახდა, დახელოვნ- 

და. „ეფეიჯა გაუსტავდა ემიაშენი, ეს 
ბულელი ოზუნა შამუაწუწვა“ (თ.ქ.). 

გაფასტუმრებ-ა (ნეახყთე – გამხმარი 

ხორცი) შეჭმა, გამოცარიელება, გაქრობა, 
გადაკარგვა. „მაგის გაფასტუმრება ვეღარ 
მუასტრა“ (ინ.). 

გაფაქებულ-ი გადამალული, დაკარგუ- 
ლი. „ე ბაღვები ჰად არიან გაფაქებული, 

არ ვიცი?!“ (ინ.) იხ. გააფაქებს. 

გაფაჭავ-ს გათოხნის. „სიმინდი ჯერ 
მარტო ბირინჯი გაფაჭა, იქინჯის როის 

გაფაჭავს არ ვიცი“ (ჰ.). 

გაფაჭულ-ი გათოხნილი. „გაფაჭული 
სიმინდი დილაზე მეირწყუება“ (ჰ.). 

გაფიქლავ-ს ფიქალივით აქცევს, გაყი- 
ნავს, ცხიმს შეაყენებს სითხის ზედაპირზე. 

„ამ ყავრუმას გაფიქლავს ბითევაი, ჭენჭი- 

ანია ნამეტარი“ (ბახ.); „გზები საპონივით 

გამხდარა, გაფიქლულა, გუუყინავს“ (სტ.). 
გაფლახვდ-ა გადიდდა, სრული შეიქმ- 

ნა. „გაფლახვდა ეს ალახყაბები, ფეხებიდან 

მშპება“ (ინ.). 

გაფლახვებულ-ი სრული, გადიდებუ- 
ლი. „გაფლახვებული ყაზაღი დიდ ბაღვ 

ჩავაცვი“ (თ.ქ.). 

გაფუთუნებულ-ი გამრავლებული, გა- 
ბევრებული (კრებულად მყოფი). „ბაღვები 
ყავს გაფუთუნებული“ (ინ.), „აქაც არიან 

გაფუთუნებული“ (ად.). 
გაფუშავსს ვულ. შუაზე გახეთქავს, 

გააპჰობს, მუცელს აატკენს. „წიფლის დიდი 
ქუთუგები გაფუშა შვადაშვა" (ინ.); „უზ- 
მაზე ხაპ რომენ ლდააძღა, არ გაფუშავს 

მუცელზე?!“ (თ. ქ.) შდრ. საბა. 

გაფშიკავ-ს გაახმობს. გად. მნ. ფეხებს 
გაჭიმავს, მოკვდება. „ცხელი ქარი ბითევათ 
გაფშიკავს მიწას“ (თ.ქ.), „იმდენი ვუარე, 

ემეგი ვუყავ, მარა ხობომ მაიც გაფშიკა 
ფეხები“ (თ.ქ.). შდრ. საბა. 

გაქარდ-ა გაქრა, დაიკარგა. „ამ დილაი 
ჰა გაქარდა ნეტაი?!“ (ინ.). 
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გაქიბრდ-ა (არ. MIხ3L –– დაფასებული, 
კეთილშობილი, არისტოკრატი) გაამაყდა, 

თავმომწონე გახდა. „გელინი ფენა გაქიბ- 

რდა“ (იმ.). 
გაქოფიტავ-ს გათლის, ტყავს გახდის 

ხეს. „ნედლ ხესა გავქოფიტაევ“ (იმ.). 

გაქოფიტებულ-ი გათლილი. „გაქოფი- 
ტებული ხიები მორებათ დავხიეთ“ (იმ.). 

გაქუცავ-ს გაძარცვავს, წაართმევს, მო- 
პარავს. „ხირსიზებმა სახლი გაქუცეს“ (ინ.); 

„დუნანის ასკრები მოვდოდენ, გაქვქუცევ- 
დენ, წევდოდენ“ (თ.ქ.). 

გაქუცვილ-ი გაძარცული, ღარიბი. „გა- 
ქუცვილი შაქირაი, იმა რაღანა აართვა 

ინსანმა!? (თ.ქ.). 

გაღენკავ-ს მატყლს დაანაწევრებს, გა- 
საჩეჩავად გაამზადებს. „ამტოლი მატყლი 

რაფერნა გავღენკოთ?! (ად.). 
გაღუშტავ-ს გააშიშვლებს, გარეკანს 

ააცლის. „ოფლიანზე გაღუშტა ბაღვი და 
ქარ დააკრევია“ (სტ.; „სიმინდი ტოლი 

გაღუშტე“ (ად.). 
გაღჯნი-ს ვაშლს, მსხალს და მისთ. 

სანახევროდ შესჭამს. „გაღჯნის და გადა- 
აგდებს, სულ არ შეებრალება“ (ად.). 

გაყაიბდ-ა (არ. Mმ2VIC – დაკარგვა, 
დაკლება) დაიკარგა, დააკლდა. „ჰა გაყაი- 

ბდა დანა, ბაღვებო, თქუენ ხომ არ 

იგიწევიან“ (ინ.). 
გაყაყაჩვებულ-ი განათებული, ნათელი. 

„გაყაყაჩვებული ლღამეა, დღესავენ“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (კაკჩი – ღამე მთოვარით 
ნათელი). 

გაყვინიზებულ-ი გასუქებული, ჯანმრ- 
თელი. „იმათი ბაღვები გაყვინიზებული 

არიან, ჩუენი –– მიღეღაი – მიღელაი“ 
(ინ., შდრ. საბა (ყვინიზი –- ფრინველთ 
პოხილობა). 

გაყოლავდ-ა (XL0Iმ» – ადვილი, მსუ- 

ბუქი| გაადვილდა, შემსუბუქდა. „ახლა 
გაყოლავდა საქმე“ (ედ.); „ჰუდუდზე გადა- 
სლა-გადმოსლა იმფო გაყოლავდებაო, ამ- 
ბობენ“ (ხ.ფ.). 

გაჩეჩდებ-ა გაცვივდება, დაიყრება, მი- 
მოიფანტება. „სამაში ცოდვები გაჩეჩდე- 
ბაო, იტყვიან“ (ინ.);; „ადე, ვისამოთ ერთი 
და გავაჩეჩოთ ცოდვები“ (ბახ.).



გაჩეჩებულ-ი მიმოფანტული, უპატრო- 

ნოდ დაყრილი, უყურადღებოდ დატოვე- 
ბული. „ქალ-ბაღვი გაჩეჩებული არიან“ 

(ინ.). 
გაჩლაგნი-ის ფეხს დაადგამს, დათე- 

ლავს; აბუჩად აიგდებს, არაფრად ჩააგ- 

დებს. „ბალახები გაჩლაგნა“ (ინ.);; „ქალი 
ძალიან გაჩლანგა ბაღვმა“ (ად.). 

გაცარცვავ-ს გაძარცვავს, წაართმევს. 
„იმათმა ეთიმ ბალვის სახლი ბითევაი 

გაცარცვეს მეგემ, წაჭუჭკეს ყუელამფერი“ 
თ.ქ.). 

გაცვითო-ს დააძველოს, დახიოს. გად. 

მნ მოკლას, სიცოცხლეს გამოასალმოს. 
„ალახყაბები მალე გაცვითა“ (ინ.);; „ბაბაი 
ისე გაჰერსებულია, გაცვითოსნა ისენი“ 

(მეზ.). 

გაცოცხლოს ღმერთმა! დალოცვა, გა- 
მოიყენება დიალოგებში სიტყვის მასალად. 

„ემინეს ციცაი გელინათ ხომ გინდებიან?! 
– გაცოცხლოს ღმერთმა! აბა არ გვინ- 
და?!“ (.). 

გაცქნაფულ-ი ლამაზი, მორიდებული, 

განაბული. „გაცქნაფული ციცაი, უყურე 
და იყავ! (ინ.ე. შდრ. საბა (ცქნაფვა – 

ადგილზე ნაბვა). 

გაძგიფავ-ს გაჭიმავს, გაასწორებს, გა- 

ყინავს. „ყუმაშსა გაძგიფავს და ისე და- 
ზომავს, რომე პაწაი მეიპაროს“ (ინ.) შდრ. 
საბა (ძგიფი – მცირედ შეყინული). 

გაძგიფულ-ი გაჭიმული. „გაძგიფული 
თელი გაწყდა“ (ინ.). 

გაძუნძღლილ-ი თავიდან ფეხებამდე 

დესველებული. „ფენა დავსველდით. გაძუ- 
ნძღლილი ვართ“ (იმ.). 

განევლი ლაპარიკ-ი ტაოს ქართული 

სოფლებისთვის დამახასიათებელი მეტყვე- 
ლება, რომელიც ხასიათდება ძლიერი მა- 

ხვილით. მახვილი მოდის სიტყვის ბოლო 
მარცვალზე და მახვილიანი ხმოვანი სტო- 
ვებსს გრძელი ბგერის შთაბეჭდილებას. 

„არჯივანელებმა გაწევლი ლაპარიკი იცი- 
ან“ (მ.). 

განეწვილი ლაპაროკ-ი ჩაქვიდან, ქო- 
ბულეთიდან მუჰაჯირად წასულთა შთამო- 
მავლების მეტყველების კილო. „განეწვილი 
ლაპარიკი იციან ხასანფაშელებმა“ (მაქ.). 
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განინწინდებ-ა გაიქცევა, მალე მიაღ- 
წევს დანიშნულების ადგილს. „განიწინდი 

და ცივი წყალი გამეიტაი წყაროდან" (ბახ.), 

გაწურული კაც-ი დახვეწილი, ელეგა- 
ნტური, გამოცდილი, ჭკვიანი. „შავარდნაძე 

ზოვლი გაწურული კაცია“ (მაჭ.). 

გაჭუჭკავ-ს გაბარგავს, ყველაფერს გა- 
იტანს სახლიდან. „ქალი ახლა ფურსანდ 

ნახავს და ყუელამფერ გაჭუქკავს სახლი- 
დან“ (ინ.). 

გახახავ-ს ხილფაფას გააკეთებს, გახე- 

ხავს ხილს (მარწყვს, ბალს, შინდს...). „მის 

ვახტზე გახახავს მეთეას, წამუადუღებს და 
შეინახავს შუშის ყავანოზებში“ (ინ.). 

გახახულ-ი გახეხილი, საწურში გატა- 

რაკელი: „გახახული ბერექეთიანია ბალი“ 

თ.ქ.). 
გახახნი-ს გახეხავს, ჭუჭყს გააცლის 

სახეხით. „ქუაბები გახახნა ფრილითი" (ინ.). 

გახრეტილ-ი გად. მნ. ჭკვიანი, გამო- 
ცდილი. „მეჯიდაი იმფო გახრეტილია, იმას 
მუუდინგლოთ ერთი, რანა თქუას“ (თ. ქ.). 

გახუიანდ-ა (სპ. ჩსV – ხასიათი, ზნე) 
ხასიათი შეეცვალა, გაბრაზდა, განაწყენდა. 

„რაც ავადევლია, გახუიანდა ბერი“ (იმ.); 

„გავხუიანდი, რატომ ეყურება აქეთ?“ (იმ.). 

გაჯლაგნი-ს ფეხით გათელავს, გას- 

რესს. გად. მნ. დაჯაბნის, აბუჩად აიგდებს. 

„გაჯლაგნის ბალახებ და დედეი უყვირებს“ 
(ჰ.; „გამჯლაგნა კაცმა, ფეხებზე დიმიკი- 
დია, ვერ ხედავთ?! (თ.ქ.). 

გაჯაზდ-ა (სპ. C22! გრძნეული, 
მისანი ეშმაკი მატყუარა) გაეშმაკდა, 

გაცბიერდა. „ახლანდელი გენჯები გაჯაზ- 

დენ ძალიან“ (ინ.). 

გაჯამბაზდ-ა (სპ. Cგთხმ7 – პირუტ- 
ყვით ვაჭარი. გად. მნ. მატყუარა, ეშმაკი) 

მოხერხებული გახდა, ეშმაკობა დაიწყო, 

ცხოვრებას ალღო აუღო. „წინწინ ძირთუ- 
ლი სახლები ქონდენ, ახლა შედგეს სახ- 

ლები, გაჯამბაზდენ“ (თ.ქ.)- 
გაჯრი-ს გაჭედავს (რაიმეს რაიმეში). 

„მეიტანს და ამ კილტეს გაჯრის კარში, 
ამისა არ არი და ახლა აღარ გამოდის 

უკან" (თ.ქ.), შდრ. საბა. 
გაჰაზირდ-ა (იხ. ჰაზირი) გამზადდა, 

მოემზადა. „ოსმანამ მითხრა, აგერამ ერთ



თუეში გაჰაზირდიო“ (ინ.). 

გაჰაზირებულ-ი გამზადებული, მზა. 
„აქა საჭამადი ბითევი, ჩორბები, გაჰაზი- 

რებული იყიდება, საფა აქუან ახლანდელ 

ქალებსა“ (ინ.). 

გედეგის ოდა (–00IL – გამოუვალი 
მდგომარეობა; ზედამხედველობა, მეთვალ- 

ყურეობა ჰარემში დედოფლის ოთახი. 

„შეიყუანეს დოდოფალი გედეგის – დო- 
დოფლის ოდაში“ (იმ.). 

გედუგ-ი (68C0IL) ხევი, უღრანი, გაუ- 
ვალი ადგილი. „ამ გედუგიდამ გადმეიარს“ 

(იმ.). 

გეებლაყუნას სულელურად მოიქცა; 
წამოროშა დაუფიქრებლად მოურიდებ- 

ლად თქვა. „ამდროვლი ქალი გამაბლაყუ- 

ნოსნა ახლა“ (სტ.); „შენაც ერთი გეებლა- 

ყუნე და გეიაი, წაი!“ (ინ). 

გეებუკ-აIგეებუყ-ა გაებუტა, დაემდუ- 
რა. „მეგემ ნწასლიხან გეებუკა ბაკალა“ 

(იმ.; „ახლა გევბუყო შენიდამ?!“ (იმ.). 

გეერახუნა გარდა ძირითადი მნიშვნე- 
ლობისა, გად. მნ. წამოროშა, დაუფიქრე- 
ბლად თქვა „ემედენი არ გეერახუნა 

დედაბერმა და გაამჟღავნა ყუელამფერი!“ 
(ინ.), 

ბეეტანკუნ-ა ირონ. წავიდა. „ვინმეს 
არ კითხა და მისთათვინაი გეეტანკუნა“ 
(ინ.). 

გეენწურ-აა გაიწია იქით, მოერიდა. 
„ბევრ ნუღარ ლაპარიკოფ, გეეწურე იქით!“ 
(სტ.). 

გევეზ-ი!Iგევეზე (66VC7ლ) მოლაპარაკე, 
მოლაყბე „გევეზი იყო ძალიან“ (ინ.); 
„ფინთათ გევეზე კაცი-მაცი არ 

იცოდა, ყუელამფერ იტყოდა“ (ინ.). 
გევზური ლაპარიკ-ი არაჩვეულებრივი, 

არაყოველდღიური ლაპარაკი (სიტყვები). 
„გევზური ლაპარიკი რაფერია და, მესელა, 

ვიტყვით „მუაქაშუნე“, ესა გევზური ლა- 
პარიკია, სადეთ იქნება – „მევყუაი“ (იმ.). 

გევრეგ-ი (თCVICL) ნამცხვარი, ნაღებში 
მოზელილი მჭადი. „გევრეგსა ბარდი ფუ- 

რცელში გამუაცხობთ“ (იმ.). 

გევშეგ-ი (§CV§CL) ფხვიერი, მსუბუქი 
(მიწა. „ამათიეფში გევშეგი მიწა არი, 

იყო, 
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ყოლაი მეითხრება“ (ინ.). 

გეზერე (80200 –- მოხეტიალე, მოსი- 
არულე, თურქეთის ზოგიერთ რაიონში 
საცრებს, სიმინდის მარცვლის გასასუფთა- 
ვებელ ცხრილებს, ცხავებს, კორკოტანებს... 

აკეთებდნენ მოხეტიალე ბოშები და მოსა- 
ხლეობაში ჰყიდდნენ. აქედან წარმოიშვა 

სახელწოდება „გეზერე, „დიდი გეზერე 
საცერივით საცერი გუაქ, როისინდელია, 

ვერ გეტყვი“ (ხ.ფ.). 
გეზგინჯი (წი7წ1იCI) მოგზაური, სია- 

რულის, მოგზაურობის, მისვლა-მოსვლის 
მოყვარული. „ფენა გეზგინჯი ქალია, სა- 

ხლში არ დადგება“ (ინ.). 
გეზმა საპირფარეშო. „გეზმა“ თქმა 

ჩუენებურებმა იციან თუვალეთსა ქვია“ 
(ინ.); „აჯაბა გეზმა ჰად აქუან?“ (ინ.). 

გეიბუკ-ა გაიბუტა. „ახალ ზალმა გე- 

იბუკა?“ (იმ.). 
გეიზდ-ა გაიზარდა. „რამისისხო გეიზ- 

და, დეინახე?“ (ხ. ფ-.). 
გეითხილამურ-ა თავისი გაიტანა, თა- 

ვისი საქმე გაიკეთა. „სიზეს არ ენდო, 

გეითხილამურებს და მემრე აღარ დიგი- 

ჯერეფს“ (იმ.). 
გეითხუთმეტა თვარემ მთვარე თხუთ- 

მეტი დღისა შეიქმნა, სავსე მთვარე გახდა. 

„მვილაი არ გეითხუთმეტა თვარემ?“ (ინ.). 

გეილანძ-ა შეიტრუსა, გარეკანი დაენ- 
ვა. „ცოტათ გეილანძა სახლი, მალე დაა- 
პარეს ცეცხლი“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ალანძვა 

– გარეთ მწვარი, შიგნით ჰუმი). 
გეილეკურ-ა საქმეში გამოცდილება 

მიიღო, საქმე გაიადვილა. „ახლა რალა 

უნდა, გეილეკურა ყუელამფერი, ქალი 
გახდა ჩემი საჰესით“ (სტ.). 

გეიმარხილ-ა იხ. გეილეკურა. „ჰაჩან 

გეიმარხილა, რაღათვინ გიზამოს მინნე- 

თი?“ (ინ.). 

გეიმთხლ-ა წყალში გაიხსნა, ზომაზე 

მეტად დალბა. „ყველი გეიმთხლა“ (თ.ქ.). 
გეიჟღვართ-ა ვულ. პირაღმა გაწვა. 

(ნ ადეზი წეიქცა და გეიჟღვართა უჭკვოთ“ 
ინ.). 

გეისტუმრი-ა !. ვალი გადაიხადა; 2. 
სტუმარი გაუშვა, გააცილა. „ბორჯები 
ძვილაი გევსტუმრიეთ“ (სტ.); „მოსაფირები



წინა ჰაფთას გეისტუმრია“ (ინ.). შდრ. საბა 
(გასტუმრება – სტუმართ წასვლა). 

გეიტოკვ-ა ფოთლები დასცვივდა; ბუ- 
მბული დასცვივდა. „ეს ქათამი გეიტოკვა 
რაცხა!“ (ინ.). 

გეიძრ-ა გაიწია, შევიწროვდა. „გეიძარ 

პაწაი, მეაც ჩამოვუდე!“ (ინ.) „ხუთი გაძ- 

რილა, ასი დატევლა“ (ინ.). 
გეიჭიპრ-ა 1. გაიჭინთა; 2. ზომაზე მეტ 

სიმძიმეს შეეჭიდა. „გეიჭიპრა კაცმა და 
დუგუნი დააბრუნა“ (სტ.ე; „იმდონზენა 
გეიჭიპრო, რომე ხუანჯარმა. არ გიგიწყ- 

დეს“ (ჰილ). 
გეიხრის-ა დაიფშენა, დაისრისა. „ცი- 

ცხი ნეკერი გეიხრისა მოტანაში“ (იმ.). 

გელა-ი მსხვილნასვრეტებიანი საცერი 

(ცხავი) „გელაი საცერია ესა, ამაში არ 

გეიცრება, ქატო გაყვება“ (ინ... „გელაი 
საცერი გვათხვევითო, ბაღვმა“ (ინ.). 

გელან-გეჩან-ი (წ6I6ი-–-წლლ6ი) მომსვ- 
ლელ-წამსვლელი. „გელან-გეჩანმა ფეხითნა 

წიგვიღოს“ (სტ... 

გელბერ-ი (§01ხ6I) გელა, ცეხცხლის 
საჩხრეკი. „გელბერი მომიტაი, სობას შუ- 

უჩიჩხინო!“ (ად.). 

გელინ-ი (86110) რძალი. „ჩუენა „გელი- 

ნი“ ვიცით, ზედააჭარლებმა „ძალი“ იციან“ 

(ხ.ფ.; „ორ გელინს ვუღირვარ“ (სტ.); 

„ბელინი თემბელი ყოფილა“ (ინ.). 

გელინლულღ-ი (§6I!იIIL) სადედოფლო 
კაბა. „აქაც შამეიღეს შეჰერული გელინ- 

ლუღი“ (იმ.);; „ძალიან მოწონებიან ჩუენი 

გელინლული“ (ინ.). 
გელინჯიკ-ი (80I1იCIM) ყაყაჩო. „გელი- 

ნჯიკი ბალახი ბოსტანშია“ (ჰ.). 
გელაზუა- წვრილი ჭია, გველაძუა. 

„სხუანიც ვიცით: გელაზუაი, ჭიაყელაი, 

ბოჭოჭუავაი“ (იმ.) შდრ. საბა (გუელაძუა). 

გელურ-ი (§CIIL –– შემოსავალი, რენტა) 

შემოსავლიანი. „ესენი გელური ადგილე- 

ბია“ (თ.ქ.); „აქევრი გელური ტყე ეს არი“ 
(იმ.). 

გემ-ი (–6თ) ლაგამი. 
კარქა მოდე“ (ად.). 

გემიჯი (–6თIC) მეზღვაური, 
მფლობელი. „მარობაში ერთი 

„ცხენსა გემი 
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გამოჩენილა“ (სტ.). 
გემყურძენ-იი მოცხარი (მუჰაჯირებს 

მოცხარის ნერგები გემით გაუტანიათ. 

თურქეთის შიდა პროვინციების სოფლებში 
დასახლებულ ქართველებს გაუშენებიათ 

და „გემყურძენი“ უწოდებიათ). „ესა გემ- 

ყურძენია, გემი აქ გამომლილი, თიყურძე- 

ნაიც ქვია“ (გულ.). 
გენდიმა (ყბიძIიმ) ბურღული. „ბულ- 

დას ტყავი გაძრება, დარჩება გენდიმა“ (მ.); 
„დანაყილ ბუღდას გენდიმა ქვია“ (იმ.). 

გენიშ-ი («6ი1353) ფართო, დიდი, ხალვა- 

„ეს წინდა გენიში იქსოვნება“ (სტ.); 

„ჯერ გენიშათ დეიწყეფ“ (მაჭ.); „ზუელე- 
ბური შალი გენიში იყო“ (იმ.). 

გენჯ-ი (§8ი0ე, ახალგაზრდა. „გენჯი 

ხარ ჯერ“ (ბ.; „გენჯებმა ვიცოდეთ გურ- 
ჯიჯა, კაი იქნება“ (მაჭ.); „ესენი, გენჯები, 

ღმერთმა კაი სისაღით დატიონ“ (თ.ქ.); 

„გენჯებსა არ უნდებიან სოფელი“ (ინ.). 

გენჯობა – ახალგაზრდობა. „სიმღერა 

ვიცოდი გენჯობაში" (ბ.ე); „გენჯობიხან 

ლამაზ სიმღერას იტყოდა“ (იმ.). 

გერდანლულ-ი (§0-ძმი!!IL) ყელსაბამი. 

„მე გერდანლული მომიტანეს, ბევრი ალ- 

თუნები“ (იმ.). 

გერიყალან-ი (96I – უკან, MგIგი – 

ნარჩენი, დარჩენილი) დარჩენილი, დანარ- 

ჩენი, სხვა. “ღმერთმა გერიყალანი გიცო- 

ცხლოს“ (ინ. „გერიყალანი ყუელაი დეი- 
წუა" (ინ.). 

გერქ-ი (§6IL) ხმელი შინდი. „აშურის 

შორვაში გერქსაც აყრიდენ“ (იმ.). 

გერჩექ-ი (§6-00L) ნამდვილი, რეალუ- 
რი. „თქვი გერჩექი“ (ედ.); „საათსა ძუელი 
გურჯები „მარგალიტსა“ უძახიანო, გერჩე- 

ქია?!“ (ინ.). 

გერჩექ!გერჩექტან!!გერჩექტანქი 
(80-06MIგი) ნამდვილად, რეალურად. “გე- 
რჩექ ისე ლამაზია მემლექეთი, ბაბოი რომ 

მეიგონებდა და იტირებდა?!“ (ად.); „ფადი- 

შაჰის ემრით გერჩექ ჩამუუკიდიან“ (სტ); 
„ღმერთიდან გერჩექ ეშინია“ (ინ.); „გერ- 

ჩექთან გურჯი დედეი იყო“ (იმ.); „გერჩე- 
ქტანქი ისეა“ (ინ.). 

გერჩიკამბობ 

დი. 

ნამდვილად ამბობ



(გვხვდება დიალოგებში გამოყენებულ კი- 
თხვით წინადადებებში) „ბაბოი ბათუმ 
მივა, იცი? – გერჩიკამბობ თუ?“ (სტ.). 

გეყურბანე (არ. Mსხვი –– მსხვერპლი) 

გენაცვალე, მსხვერპლად შეგეწირე. „გეყუ- 
რბანე, ნენევ, ჩუენთანაც გაათიე ერთი 
ღამე?! (ად.). 

გემშტი გილდილარ (წლ! წIIძIIვო 
(დიალ.ე) გაიარეს –- წავიდნენ. „ღამეში 
გეშტი გილდილარ“ (იმ.). 

გეჩგუნ-ი (წლ0ლ-MII) 1. ხანშიშესული, 
ასაკოვანი. 2. მოქმედი, მოძრავი, აქტიური. 

„გეჩგუნი არ არი ჩემი კაცი, უსულია“ 
(ინ.). 

გეჩმიში-ი (§6Cთ1§) წარსული, გავლი- 
ლი, ძველი ვალი, ძველი დავალიანება. 
„ილოცე, თუ გაქ გეჩმიში“ (იმ.). 

გეჩუმ-ი (§ლC101) არსებობის საშუალე- 

ბა, სიცოცხლე, ცხოვრება. „ჩუენი გეჩუმი 
ის არი“ (ბახ.). 

გეჩუფ-გედარ (დიალ.) ადგება და წა- 
ვა.. გაიქცა წავიდა „შენ შაქირას 

წამეეწევი? გეჩუფ-გედარ!“ (იმ.). 

გეჯ-ი ხისგან გამოთლილი პატარა 

ჭურჭელი, რომელიც ხელში უჭირავს კა- 
ლოზე პურის ლეწვის დროს კევრზე 
მდგომს. უღელში შებმული ხარი დეფაკა- 
ციისთვის ს რომ განეწყობა, შეუშვერენ 

გეჯს, განავალმა პური რომ არ დასვაროს. 

„ბეჯიც “შეშიდამ კეთდება, ტარი აქ. 

კალოზე ხარ შუუშვერენ“ (იმ.) 

გეჯელულ-ი (§0CCIIL) საღამური, საღა- 
მოს პერანგი. „ჩითის გეჯელუღლღები გვაც- 

ვია სიცხეში“ (ინ.). 
გეჯო ბავშვთა ძვლოვანი სისტემის 

დაავადებაა რაქიტი. „გეჯოს ბალახები 
ნენემ იცოდა“ (თ.ქ.); „ბაღვი გეჯოს ბალა- 

ხებში ვბანე, ვბანე და გამოკეთდა, ფეხზე 
შედგა“ (მეზ.). 

გვარდა ხის მოგრძო ჭურჭელი, რომე- 

ლსაც იყენებენ რძის ნაწარმის შესანახა- 
ვად. „გუარდაი ყველით ავამსე“ (იმ.). შდრ. 

საბა (გვარდაკი). 

გვაძვეფ-ს გად. მნ. გვაბალახებს, გვა- 

ტყუებს. „ქართველებსა ხან ერთი გუაძუ- 
ეფს, ხან მიერე გუაძუეფს. ასთე რაფრათ 
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იქნება, გურჯისტანმა მისი ჰუქუმეთინა 

გააწყოს, გურჯი კაცინა გამეიყუანოს თა- 
ვზე“ (ინ.). 

გვაჯებელა-ი ჯიბრის მოყვარული, შუ- 
რიანი. „იმათი ძალი გუაჯებელაია, ვინც- 

ხას კაი რამე თუ დუუნახა თვითონაც 
იმას გააკეთებს ილლა, ისე ვერ მეისუე- 

ნებს“ (ინ., შდრ. საბა (გუადი). 

გვუჯოIIგუეჯო თიხის ჭურჭელი, თასის 
მსგავსი არის მოზრდილიც, რომელიც 
გამოიყენება ცეცხლზე საქმლის მოსამზა- 

დებლად. „გუეჯოში დაასხამ დოს, ძეს, 

ლადა სხუა საჭმელსა“ (ინ.). 
გზევნარ-ი გზები. „უფრო ბეთი გზე- 

ვნარზე ჩევდოდით“ (ტ#.). 

გზელი ყაიდ-ი (არ. MCIძ. – ჰანგი) 
გრძელი მელოდია, ჰანგი. „გზელი ყაიდი 

დიობან იციან“ (იმ.). 

გზელჩოკიანი ზემო იმერხევლებისათ- 
ვის შერქმეული სახელი, მეტსახელი. „ზე- 
გნელებ გზელჩოკიანებსაც ეტყვიან“ (იმ.). 

გზითევ-იი მზითვი „უწინ გზითევი 

ცოტაი იყო“ (თ. ქ.). 

გზის ყაიდ-ი გზის ჰანგი, მელოდია. 
„გზის ყაიდი ზოვლი მიყუარს, დოდოფლის 

წაყვანიხან, თაზე წასლიხან დუუკრენ იმა- 

სა“ (იმ.). 

გიბი (თIხI!) მსგავსად, ვითომც, 

გორც, ეით, ებრ. „ნუ გეგონებიან 

დუნლაზე დარჩეთნა გიბი“ (ინ.), 

გიდელა გიდელი. „გიდელა ტანტრაბა- 
ზე კიდია“ (იმ.). 

გითმიშ (-IIთCL - წასვლა, წახდენა, 

გაფუჭება, დაღუპვა) დაიკარგა, დაიღუპა, 
წახდა. „ბითევი მარწყვი გითმიშ!1“ (თ.ქ.). 

გინგლ-ი რბილი, ნაზი თმა, ღინღლი. 
„საულვაშეზე ამოსლია გინგლი, კაცი გა- 
მხდარა“ (ინ.), შდრ. საბა. · 

გირგილობ-ენ (მრ.რ. მხიარულობენ, 

ტკბილად საუბრობენ. „დაწოლამდი ერთათ 
ვგირგილოფთ“ (ინ). 

გიჯღიბა-ი |. პირუტყვის მკბენარი; 2. 
პატარა, დაბალი. „ერთდრამი გიჯღიბაი 

და რამსისხო ენა აქ, ერთი შეხედე!“ (სტ.). 
შდრ. საბა (კირჩხიბი –– მუწუკია მჭამელი). 

გლი-ს კოჟრებს უჩენს, უჭერს, ტყავს 

რო– 

ამ



აცლის. „ეს ალახყაბები ფეხებს მგლის“ 

(ინ.); „მიწაზე საქმეში ხელები ისე ქონდა 
დაგლილი, საქალაბნე ტყავი აძრებოდა“ 

(ინე. შდრ. საბა. . 
გლერზა-ი ბალახი. „გლერზაი ყანიპი- 

რეფში ამოდის“ (იმ.), შდრ. საბა (გლერძი). 

გობეგ-ი (0ხCL) შთამომავლობა, ნათე- 

საობა.ა „რამით გობეგზე ერთმანებზე 

ვართ?“ (ინ. „ხისიმობას შუიდ გობეგზე 

გასლამდინ მონახვენ, ჯინსაც“ (ინ.) გად. 

მნ ჭიპი, ჭიპისმაგვარი სახე, ნახიში, 

ფიგურა. „ქილიმის ჭრელეფში გობეგებია 

ჩადებული! (იმ.). 

გობმანონა-ი ძირის, კვეთის გარეშე 

შემდგარი აუდულღარი რძე. „შემდგარ ზესა 

მშოლტიკევ გობმაწონას. ეტყვიან“ (იმ.). 

გოგარჩინ-ი (წსVCICIი) მტრედი. „ესენი 

გოგარჩინები არიან“ (იმ.). 

გოგი თითის დანაყოფი „ამდენი 
ვქსუე და ერთი გოგი ზვილაი მომიქსოვ- 

ნია“ (იმ. შდრ. საბა (გოგი – თითის 
გარეგანი ნაწევარი). 

გოგოლათ-იII|გოგოლად-ი ხვავი, სიუხ- 

ვე, ბარაქა. „შეშა დუუპია და გოგოლადი 
დუუყენებია“ (თ.ქ.; „გარჩევლი სიმინდის 
გოგოლადებია ყანაში“ (ბახ.). 

გოგორა “ბორბალი, მანქანის საბურავი. 
„არაბასი გოგორაი დასულვილა“ (ინ.), 

შდრ. საბა (გოგორა – ერქვანთ თვალი, 
საბრუნავი). 

გოგოშვილ-ი ქალიშვილი. „სულ გო- 
გოშვილები ყავს“ (ინ.). 

გოზ-ი (02) თვალი, სინათლე. „ორი 

გრზია ყიშლა –- სახლი და მარანი“ (იმ.). 
გოროზი აჩული (C070CIVIIთ) ფხიზელი, 

სიფხიზლე „ახლადაახლა გოროზი აჩუღი 

გახდენ“ (იმ.). 

გოზგორ (202800) როგორც ჩანს, 
ცხადად, აშკარად, ნათლად, გულახდილად. 
„გოზგორ ეძინება ბაღვსა, რაფერ ჩუუც- 

ვინდა თუალები“ (ხ.ფ.). 

გოზლუღლებ-ი (§07IსV) სათვალე. „გო- 

ზლულღები ევღე დუქანში“ (ინ.). 
გოზლუგჩ-იი (-07I0სCს) სათვალეების 

გამკეთებელი (გამყიდველი). „აგზე გოზლუ- 
გჩის დუქანი იყო“ (ინ.). 
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გოთვერან-ი (§0! – საჯდომი, უკანა 

ტანი) გად. მნ. ვულგ. დაუნდობელი, 

ბოროტი, უსინდისო. „მაგითანაი გოთვე- 

რანი კაცი მეორე არ შემხდენია არსად" 

(სტ.). 
გოლ-ი (90) ტბა. „მალლა სერგადაღმა 

დუბეში დიდი გრლი დგას“ (მ.) იხ. ნ. 

მარი (იმერხ) „ამ გოლში ლაბანი ბუღა 
არი ხანდეხან გამუა 

დამნახველი არიან“ (მ.). 
გოლბაშ-ი მრგვალად გამოხეული ფი- 

ცრის ნაჭერი, ბოძის თავი,“ რაზედაც 

ეყრდნობა ბეღელი. გოლბაში იმიტომ 

უკეთდება საყრდენ ბოძს, რომ თაგვმა ვერ 

შეაღწიოს ბეღელში. „ბეღელი გარეთ თუ 

გააკეთე გოლბაში უნდა, რომე თაგვმა 

ვერ ევდეს ზედან“ (მ.). 
გოლბაში (§6)ხმ§5,)) ტბის სათავე, ტბის 

მკვებავი მდინარე. „ამ გრლსა გოლბაში 

არ აქ. წყალი ჰიდან მოდის, ჰა მიდის, 

არ ჩანს“ (მ.). 
გომიზ-ი თიხასავით ტალახი, წებოვანი 

ტალახი. „თლათ გომიზი გახდა ამ წვიმე- 

ბზე გზები, ვერ გეიარ“ (იმ.). შდრ. საბა 

(ხის წებო). 

გომლეგ-ი (წ00ი1I6L) „პერანგი, ბლუზა. 

„გომლეგი ევღე ჩემთვინ“ (ინ.). 
გომფის-ი თიხა წებოვანი ტალახი. 

„გზიები ატალახდა და გახდა გომფისი“ 
(მ). შდრ. საბა (გომფისი – ხის წებო). 

გონულ-ი (ყმის! გული, სული) 

ქალის საკუთარი სახელი. „ამას გონული 

ქვია“ (იმ.), 
გონჯ-ი ცუდი, ავი. „გონჯი სურიელი 

ღმერთმა არნა გიგიჩინოს“ (ინ.) „გონჯი 
თუალით არ შუუხედვან ერთმანებისთვინ“ 

(თ.ქ., შდრ. საბა (გონჯი – ხორცდარლ- 

ვეული). 
გონჯა!გონჯათ ცუდად, ავად. „გონ- 

ჯაა მისი მამამთილი“ (ხ.ფ.); „გონჯათ ვარ, 

დაახლოვდა შენი წასლის ვახტი“ (ინ.). 
გონჯობა სიავე, სიცუდე. „დუნლაში 

გონჯობა ქნა“ (ჰ.; „მისი გონჯობა ღმე- 

რთმა იმ დუნლას დაახდინა!“ (ინ.). 
გოლა (სპ წსVმ) ვითომ, 

„წევდენ თაზე გოლა ღარჭები“ (მ.); „გოლა 

გარეთ. მაგისი 

თითქოს.



შემეშინდა ბაღვიდან“ (თ.ქ.); „ხალხის თუ- 

ალში გოლა კითხა“ (ინ.). 

გოლამქი იხ. გოლა. თითქოსდა. „გოდლა- 

მქი გაკეთებულია ლამაზათ“ (ინ.), 

გორგალ-ი ძაფის ხვეული. „გამაახვევ 
ზაფსა, გახდება ლა გორგალი, ლა შვილო“ 
(იმ. „ზაფსა ახეევ, გორგალებიდა გააკე- 
თო?!“ (იმ. შდრ. საბა. 

გორევლი (§6L6VII)) სამსახურებრივად 
ვალდებული, სამსახურის გამო. „სიზეი 
გორევლ აქ არი, თავით იქავრია" (იმ.), 

გორელ-ი (წ0IC6II) შეკრული, დაკავში- 

,რებული, შემოერთებული. „გორელივით 
ბრუნავს ჩუენ ეზო-კარში“ (ინ.). 

გორეიმსენ-ი (წმი6VIთ §6ი1) შენი იმე- 

დი მაქვს; აბა, შენ იცი; აბა ვნახოთ. შენი 
შემხვედვარე: ვარ. „გორეიმსენი ყური 

კარქა ათხვე ბაღვსა“ (ინ.). 
გორვალა-ი ბალახი. „გორვალაი ბალა- 

ხიც იქნება იქავრობებში“ (იმ.). 

გორიცა გოდორი. „გორიცაში ჩადებენ 
ბაღნებსა და წეიყუანებენ“ (ფათ.). 

გორუმ-ხანუმ-ი (ყხისოლ- – მული, 

იჩგი|თო –- ქალბატონი) მულ-ბატონი. „ჩემი 

გორუმ-ხანუმი ზოვლი კაი ინსანია“ (ინ.); 
„ზოგმმა ბატონ-ხანუმი (გორუმ-ხანუმი) 

იციან“ (ხ.ფ.). 
გორხოლო I. მკვახე, შემოუსვლელი. 

2. ქვასავით მაგარი. „რა გაჭმევს მაგ 
გორხოლო სხალსა?“ (ად.). „ტყვილაი გაბია 
მეგ გორხოლო თავი“ (სტ.). 

გორჯოლა!!გორჯოლო ერთგვარი ყვე- 
ლი (იხ. ნიჟ. შამ.). „გორჯოლას ზაფხულში 

გავაკეთებთ“ (იმ.); „გამონწურულ გამშრალ 

გორჯოლოს დავფშნით და ჩავაშუშვებთ“ 
(იმ.). 

გოშა (სპ. M650) კუთხე, სახლის კუთხე. 
„სახლის ოთხი გოშა ქუებით კეთდება“ 
(იმ.), „ბაშთან გოშას ჩავყრით, ქვას“ (იმ.). 

გოქსულა მსხლის ჯიში. „გოქსულა 

სხალი ხარმანობაზე –- კალეობაზე მუა“ 
(მეზ.). 

გოხ-ი!Iგოხც-ი დამშეული, მშიერი, გა- 

უმაძღარი. გად. მნ. მწირი მიწა. „მოსულან 

შიერი, გოხცი გელები“ (ჰ.; „ნამეტარი 

გოხი მიწა გამოდგა“ (ინ.). შდრ. საბა (გოხი 
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– გრძლად კლდოვანი). 
გრეხილა-ი სახე, ნახიში. „ესა გრეხი- 

ლაი ჭრელია, წინდებზე ვაკეთებთ“ (იმ.). 
გრუზ-ი ხუჭუჭი თმა, „ციცას ზოვლი 

გრუზი თმა ქონდა, ახლა გუუსტორდა“ 

(ინე. შდრ. საბა (გრუზი –- თმა დახუჭუ- 
ჭებით ქმნილი). 

გრუც-ი ელამი. „გრუცი ბიბიაი ქყუ- 
ავდა“ (ინ.). 

გრჯლა რისამე საყრდენი (ხის, თივის 
ზვინის) ტოტებიანი ბოძი. (ტოტები სანა- 
ხევროდაა გადაჭრილი. ამ გადაჭრილ ტო- 

ტებზე ჩამოიდება მსხმოიარე ხის დამძი- 
მებული ტოტი. წვიმიან ამინდში გრჯღაზე 

აასხმენ თივას, რომ არ დალპეს. გრჯღას 
ღერძად უყენებენ ზვინს და ა. შ.). „თივები 
გრჯღებზე მაქ ასხმული“ (თ.ქ.). შდრ. საბა 

(გრჯღა). 
გუაზირა (ის ჰაზირი) გაუმზადა, 

მოუმზადა. „ხალამ მე გუაზიროსო“ (იმ.). 

გუბურ-ი (§-სხI:0) ნეხვი, სასუქი, ნაკე- 

ლი. „საქონლის გუბური კაია ყანაში 

დასაყრელათ“ (ჰ.), „გუბური, ახფუნი დუ- 

უყარეთ მიწასა“ (თ. ქ.). 

გუგუმ-ი (§Vწსი) სპილენძის წყლის 

ჭურჭელი, სურა, კოკა. შდრ. საბა. კუმკუმა 

(ვერცხლის კუტალი). „ღელე-ღელე შევია- 
რე, ვერ ავამსე გუგუმი; ჩემ ნიშანლის 
აცვია თეთრიანი ზუბუნი“ (იმ.); „გუგუმით 
თაფლი გამომიგზავნა“ (ინ.). 

გუგუმაი ღილებ-ი მოგრძო ფორმის 
მძივები (დოქის მსგავსი) „გუგუმაი ლილე- 

ბი ქუფიებათ ქონდა დაკიდული“ (სტ... 
“შდრ. საბა (გუგუმა-დიდრონი ღილები). 

გუდა გამოცალა ფიგ. ყველაფერი 
თქვა, სათქმელი აღარ დაიტოვა. „კაცი 
ზარხოში რომე გახდა, ხაპერი მეეშალა და 

გუდა გამოცალა“ (სტ.). 
გუდიან-ი გუდით მოსიარულე. „მაჭი- 

ხლელები ჩუენა, ზედა აჭარლებსა, „გუდი- 
ანებ“ გვიძახდენ, ჩუენ მათ „გოდრიანებ, 

ვუძახდით“ (ინ.). 
გუედო ხის გადანაჭერი, 

დასაჯდომად გამოყენებული. „აგერ გუე- 
დო და ჩამოჯექ“ (იმ.), შდრ. საბა (გუედო 
– საჯდომელი კუნძი). 

გუეჯო თიხის მოზრდილი თასი, საჭ- 

მსხვილი



მლის მოსახარშავად განკუთვნილი თიხის 

ფართოპირიანი ქოთანი. „გუეჯო თიხით 

გაკეთებულია თასივით“ (ინ.). 

გუზელ-ი (C97CI) მშვენიერი, საუცხოო. 

„მოდი, გუზელ, მითხარი ლარის შამონათ- 
ვალი“ (მ.). 

გულბანდ-ი გულმკერდი. „ჩემ სიფასი 

გულბანდი, ფაციავ, შენი ყურბანდი“ (იმ.). 

„გულბანდში მეჭედება თელი დღეა, შეცი- 
ვნული ვარ“ (იმ. შდრ. საბა. 

გულგარა-ი უგულოდ, გულთან მიუ- 
ტანლად. „გულგარაი უყურებს გერებსა 

ანალული“ (ინ.). 

გულე (8VIIC –– ჭურვი, გული, ბირთვი) 
ღერძი. „ბორბალი ბრუნავს გულეზე“ (იმ.). 

გულერ-ი (თ=)Iე. –- მხიარული, მომ- 

დინარე) ქალის საკუთარი სახელი. „ჩემ 

ბაჯოსა გულერი ქვია“ (იმ.). 

გულერთი გულითადი „ ერთგული. 
„ზოვლი გულერთი ინსანია“ (ინ.). 

გულიზარა-ი (სპ. 80I22L –- ლოყაწი- 
თელა) ქალის საკუთარი სახელი, „ჩემ ანას 

გულიზარი ქვიოდა“ (ად.). 
გულიპირ-ი გულისპირი (კაბის, პერა- 

ნგის...), „ნუ იწუნნ–კლეფ გულიპირზე წყა- 

ლსა, ლამაზათ სვი!“ (ინ.). 

გულისკაკალი გულის შუა, ცენტრა- 
ლური ნაწილი. „შიშისკან გულისკაკალი 

გასკდება“ (ჰ.); „ისე მეწყინა, რომე გული- 
სკაკალი დემეწუა“ (ინ.). 

გულისნათქვამ-ი სასურველი, რჩეული. 
„ღმერთმა შენი გულისნათქვამი მოქცეს 

ყუელამფერი!“ (ინ.); შდრ. საბა (გულისა- 
თქმელი – სანდომელი). 

გულისტანა-ი (სპ. წსI5Iგი –- ვარდ- 

ნარი) ქალის საკუთარი სახელი. „გულის- 

ტანა ნენეი მახსოვს“ (თ.ქ.). 

გულმავიწყა-ი გულმავიწყი. „გულმა- 
ვიწყაი არ ვიყავ, ათი წლის წინწინდელ 
საქმეს ჩიგითესლიმებდი გუშინდელივით“ 

(ინ.; „ეს ბალვი ბერივით გულმავიწყაია“ 
(თ.ქ.ე. შდრ. საბა (გულმავიწყი). 

გულმოყვას–ი გულით მოყვარული. 
„კაი გულმოყუასი ინსანი ხარ, ლმერთმა 

კარქა გაბძანოს“ (ინ.). 

გულნაკლულ-იIIგურნაკლულ-ი ნაწყე- 
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ნი, გულნატკენი. „ჩემიდან გულნაკლული 
არ დარჩე, კარქა მეიკითხე აქავრობაში“ 

(ინ.). 
გულნაქცეობ-ს ორსულობის დასაწყის 

სტადიაშია, გულზე აწუხებს, გულს ერევა. 

„გულნაქცევოფს ჩემი გელინი სამი თუეა, 
მუცელში რამეს არ უტევს, მოკდა ქალი 
ნქრევაში“ (ინ.). 

გულლალი (წსIV0ე8, –-- ვარდის ზეთი). 

სუნამო „გულიაღი წინწინ იმფო კაი 

სულიანი იყო“ (თ.ქ.). 
გულობაი გულისთვის. „ჩემ გულობაი 

არ დაბრუნდე!“ (ინ.). 

გულჩორიან-ი (თ ლიალ. C0L 
ავადმყოფობა, დაავადება) გულით ავადმ- 

ყოფი. გად. მნ. გულბოღმიანი, შურით, 
ბოღმით შეპყრობილი, გულდამძიმებული. 
„ბაშთან იცის ყუელამ, რომე გულჩორია- 
ნია აბაზაი" (ინ.). 

გუმან-ი (სპ. წსოთგი) ეჭვი, ვარაუდი, 
განზრახვა. „გუაქვს სიცოცხლის გუმანები“ 

(ჰ.). 

გუმიშ-ი (სთოსვ) ვერცხლი. „ერთი 

გუმიშის ყილიჯიც უჩუქვებია დელიაღის- 
თვინ ფადიშაჰსა“ (ინ.). 

გუმრუქ-ი (”სიIსL) საბაჟო. „გუმრუ- 

ქში გავლა ბელქი გააყოლაონ ჰუქუმათე- 

ბმა“ (ინ.). 

გუნაიდინ! (–სიმVძIი) დილა მშვიდო- 
ბისა! „გუნალდინ! ბიბი, ჯანი არ შიგინუ- 

ხდეს?!“ (ინ.). 
გუნგრუც-იი ერთ ადგილას უმიზნო 

მოძრაობა, უსაქმოდ თავმოყრა, ხმაური. 

„ვინ გუუძლეფს სახლში იმდენის გუნგ- 

რუცსა?!“ (ინ.), 

გუნდაგუნ (წსიხბყსი) დღითიდღე. 

„გუნდაგუნ უკან წამუელ“ (იმ.). 

გუნდელულ-ი (წსიძ6IIM) ყოველდღიუ- 
რი, დღიური. „თეელს ვაჭმევდით სამჯელ 

გუნდელუღში“ (ბახ.). 
გუნდონდ-იი (სიტ ხმMეი, მXCIC08)) 

მზესუმზირა, „ახლა გუნდონდი გუაქ და- 

თესილი“ (თ.ქ.); „გუნდონდი კარგა ამოსუ- 
ლა, მიწას დატყობია, მალე გახდება 

გასაფხეკელი“ (ინ.). 

გუნდონუმ-ი (სიძბისთს) ბუნიობა.



„გუნდონუმი რომე გამუა, ტაროსიც შეი- 
ცლება“ (ინ.). 

გურგურ-ი 
(მექანიკური). 

მტვერსაწმენდი ჯაგრისი 

„გურგური ევღე დღესა“ 
(იმ); „გურგურსა ჯერიანი არ უნდა, 
ხელით ვასაქმეფთ,„ ხალებ ვასუფთებთ 
ამითა“ (სტ.). 

გურზ-ი (სპ დს.) რკინის ბადრო, 
კვერთხი. „გურზებ უქნევდენ ერთმანებ და 

ხოცევდენ“ (სტ.) შდრ. საბა. 

გურკა კურკა. შდრ. საბა (გურკა – 

ხილის კაკალი). „ეს შიგანაი გურკაა“ (იმ.). 

„გურეშ“, „ბოღა გურეშ“ ( წ§0ი05 
თამაში, ხიწმ 8IIC§ –- ხარების ბრძოლა, 

თამაში) „ოზდახუთ ჰაზირან ართვინში 

„გურეშ“, „ბოლა გურეშ“ იქნება, დარჩი 
და დაქპაიჯო, წიგიყუანო“ (იმ.); „გურეშ“, 
„ბოღა გურეშ“ ვისეიროთ“ (იმ.). 

გურულთ-ი (§სIVIIს) ხმაური, აურზა- 
ური. „გურულთი ნუ იცით ბევრი, უსულაი 

იყავით“ (ჰ.). 

გურჯ-ი (წIXს) ქართველი. „გემლიქ 
გურჯები არიან“ (ინ.). 

გურჯიდილ-ი (წსICIძII) ქართული ენა. 
„არ დეიკარქვის გურჯი დილი“ (მ.). 

გურჯის ჭიპი ნამდვილი ქართველი, 
სუფთა სისხლის ქართველი. „გურჯი ჭიპი 

მაქ, გერჩექ ხასი გურჯი ვარ“ (სტ. 

გურჯიჯე!გურჯიჯა (CსICVC6) ქარ- 
თული, ქართულად. „ჩემი ციცაი გურჯი- 
ჯეში ყუელას აგნავს“ (მ.); „ახალები აღარ 

ელტვიან გურჯიჯასა“ (მ.); „გურჯიჯე დაჰა 
ლამაზია“ (მაჭ.). 

გურჯიჯა დერსი (არ. ძლI§ – გაკვე- 

თილი) ქართული ენის გაკვეთილი. „ოქუ- 

ლეფში გურჯიჯა დერსი იყოს, კაი იქნება" 

(მ.). 
გუუკრა ბილა-ი ფიგ. გამ. აღარავის 

(აღარაფერს) მოერიდა, გულისთქმას აჰყვა. 

„გუუკრა ბილაი და მის ჭკუაზე დარბის“ 
(ინ.). 

' _ მბრევებ-ს პურის (სიმინდის) მარ- 
ცვალს მინარევებისაგან გაასუფთავებს. 
„პურის კაკალსა გუუმბრევებენ თეფურით 

«2! 

ქარში“ (იმ.). 

გუუნაჭავ-ს გაუტეხს (თავს, შუბლს)- 
„ხომ არ უნდა თოხის ყვით გუუნაჭო 
თავი?!“ (ად. შდრ. საბა (ნაჭი – წენგო). 

გუურჭქკვამ-ს გაუყრის, გაუტარებს, 
დაასობს (დანას, ნემსს, ჩანგალს, ფინალს). 

„ჩათალსა გუურჭკვამ ბიშში და გუდუუ- 
შვებ ჯუჯუხეთში“ (ინ.); „ფინალს თივის 

თაფულში გუურჭკვამ და ასწევ“ (ინ.). 
გუუფლუკუნო-ს ვულ. გამ. გააბოლოს. 

„ბუუფლუკუნოს ძიგარაი თურქის ქალი 

ხომ არ არი?! (ინ.). 

გუუშურდულო-ას შურდულივით ის- 
როლოს, შორს ისროლოს, გატყორცნოს. 

გად. მნ. წავიდეს, გაიქცეს. „არ გააჰერსო, 

თვარამ ამათ ყუელას გუუშურდულებს 
ბოსტანში“ (თ.ქ.; „ი ქალი რომე მუაგო- 

ნდება გუუშურდულებს ისტანბოლ და 
ბარსახან აღარ გამოჩინდება“ (ინ.). 

გუუჩუჩუნ-ა აუმოძრავდა, აუთამაშდა. 

„თუალმა გუუჩუჩუნა“ (სტ.; „მუცელმა 
გუუჩუჩუნა ბაღვმა იძრა“ (ინ.; „არ 

გუუჩუჩუნიან აქედამ“ (ად.). 
გუუწარბავ-ს გზას გაუკვლევს, მიმა- 

რთულებას მისცემს. „გენჯებსა გზა შენნა 

გუუწზარბო“ (ინ.). 
გუუხიტინებ-ს არ მოასვენებს, თავს 

არ დაანებებს. „სულ ასე მიხიტინებს. ია 

სიტყვას გამომიქნესს იმფერ, თა ფეხ 

დიმიდებს და წამაქცევს“ (ინ.). 

გუუჯიქდებ-ა გაუჯიუტდება, არ დაე- 
მორჩილება. „არ გუუჯიქდი, მარა არც 

ხეირი მივე“ (თ.ქ.; „გუუჯიქდა და ჰემ 
რაფერ!“ (ინ.). 

გუუჯღურო-ს დაუზიანოს, დაუხოცოს. 

„დიდმა ქვებმა ასკრებინა გემიჯღუროსო, 
შეეშინდა თამარ დოდოფალსა მეგერ“ (ტ.). 

გუშინასწინ გუშინწინ. „ძვილაი მოვ- 

დენ გუშინასწინ“ (ინ... შდრ. საბა (გუში- 

ნასწინ). 

გუჯ-ი (IC –- მძიმე, სიმძიმე,0) გაჭი- 
რვება,ა დარდი. „იმდენი გუჯი ქონდა, 

რომე ჰად ეცალა ნეტაი მისი თავისთინ“ 
(ინ.).



დააბათლებ-ს (არ. ხმ! -- ცარიელი, 

გამოუსადეგარი, ფუჭი, უქმი) გააუქმებს, 

ამოავსებს, დააბრმავებს, დაგმანავს. „ოჯა- 

ლი დავაბათლებიე, ცეცხლი ბარსახანია 

აღარ დიგვინთია" (იმ.); „დაბათლდა ზიქრი 

დედეი“ (იმ.; „ჰუდუდი ასენა დაბათლდე- 
სნაო, ვის ეგონა?!“ (იმ.). 

დააბულულებ-ს თივის ბულულებს და- 
დგამს, თივას ალაგ-ალაგ მოუყრის თავს, 
რნ როვებს. „ჭალს დავაბულულებთ“ 

ინ.). 

დაბულულებულ-ი ბულულებად დად- 
გმული. „დაბულულებული თივის დანახვა 

მიყვარდა ჩუენ ჭალებში“ (თ.ქ.). 
დააბურავს დაახურავს დააფარებს. 

„ათხ დააბურავს ქალსა?!“ (ინ.) „ბანაყა- 
ლსა, სახლსა დააბურეს ახლა“ (იმ.); 

„სახლის ბურვა ქონდენ“ (იმ.). 
დააგამინებ-ს ტოტს მიწაში გადააწვენს 

დასაფესვიანებლად, დაწიდნავ-ს. „ყურძენი 

თუელზე დავაგამინე. გამოსულზე ჩქოლა 
იქნება“ (თ.ქ.), შდრ. საბა (დაგამინება-და- 
წიდნვა). 

დააზაჰმეთო-ს (”მით6( –- საქმე, ზრუ- 

ნვა, სიძნელე, მოუსვენრობა) შეაწუხოს, 
საზრუნავი მისცეს, საქმე გაუჩინოს. „შენ 
რაზენა დაგაზაჰმეთო?!“ (ინ.). 

დააზღუ-ა 1. ძღვენით აავსო, დაასა- 
ჩუქრა 2. ძელით ან ფიცრით იატაკი 

დააგო, დაფინა „მოსაფირი მუხამედამ 

დააზღუა და გაგზავნაო, იტყვიან ახლა 

შენზე“ (ინ.);; „გელინინა დავზღუო ალთუ- 
ნითა“ (ინ.); „ახორი ბაბომ დააზღუა, ფინი 

გამოცვალა“ (ინ.); „ახორი წრევლაი ილლა 

დავზღუონა“ (ინ.ე,. შდრ. საბა (1.ზღუენი 

– დააზღუა; 2. ზღუე). 
დააიარალებ-ს (VმX8მI! დაჭრილი) 

დაჭრის. „გელი შევარდა მეგემ ცხვრებში 

და დააიარალა“ (ად.). 
დააკალიბებ-ს დაალაგებს, დააწყნა- 

რებს, ერთ ადგილას დაასახლებს. „დააკა- 

ლიბა ძვილაია ქალ-ბაღვი“ (ინ.). 
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დააკარებს !. ხელს შეახებს; 2. 
დაასახლებს, ახალ ოჯახს შეუქმნის. „მაგ 

მიწასა ხელს ვერვინ დააკარებს, დავალია“ 
(ინ.; „შვილები ყუელაი დააკარა ლამაზათ 
და მისმისათ არიან, იდარეს იჯებიან" 

დააკვამლო-ს გააბოლოს, კვამლი წა- 

რმოქმნას. „ერთი ზიგარაი მამე, დავაკუ- 
ამლო!“ (იმ.). 

დაამარაზიანებ-ს (თ2I-მ2 –-– ავადმყო- 

ფობა) დააავადმყოფებს, ავად გახდის. 

„წარე ენა გულსა გუუხრეტს,დაამარაზია- 

ნებს ინსანსა“ (იმ.). 

დაამინნეთებ-ს (არ. IIიი6( –-– წყალო- 
ბა, მადლობა, შებრალება) დააყვედრებს. 
„ბევრიგზოფ დაამინნეთა ანაი“ (ინ.). 

დაამოსაფირ-ა (არ. #VII80წL –- სტუმა- 

რი) ისტუმრა, სტუმარი მიიღო, სტუმრად 

წაიყუანა. „ისკენდერამ უთხრა ჯამის ხა- 

ლხსა ქედაში, ვინცხამა დაამოსაფირეთო" 

(იმ.; „დემემოსაფირეთ მეაც“ (ბ.). 

დაამქაშებ-ს დაჟეჟავს, ცემს. 

ნეზექეთას დავამქაშებ“ (ინ.); 
დაამქაშა ბაღვები“ (თ. ქ.). 

დაამღერებ-ას გად. მნ. ყველაფერს 
იტყვის, საიდუმლოს გასცემს. „პირზე რამე 

არ დაადგება, ყუელამფერ დაამღერებს“ 

(სტ.). 
დაამღლიავებ-ს ხელს მოახვევს; თავი- 

სად მიიჩნევს. „იმფრა დაამღლიავა მოსა- 

ფირები, ჰადმე არ უშვებს“ (ინ.). 
დააპარებ-ს ჩააქრობს. „დააპარე, ცი- 

ცავ, ჯერლანი, თუალებში მექყირება“ (ინ.). 

დააპნევ-ს დააცვენს, დაყრის, მიმოფა- 

ნტავს, დააბნევს. „არ დააპნიო ჩილეგი!“ 

დაპნევლ-ი |. დაყრილი, მიმოფანტუ- 
ლი; 2. დაბნეული, გონებაგაფანტული. 
„რაცხა ძალუან დაპნევლი იარება“ (ინ); 
„დაპნევლლი კაკლები ძვილაი ავკრიფე“ 

(თ.ქ.). 
ქ მლებ-ს დასვამს, დასხამს; თა- 

„ახლა 

„ადგა და



ვის ადგილს მიუჩენს. „მოსაფირი სუფრი 
თავში დააჟდუმლე!“ (ად.). 

დააჟღერტებ-ს ძირს დასცემს, დაანა- 

სიებს. „მეინიწა და მიწაზე დააჟღერტა“ 
ტ.). 
დააჟღნობ-ს დააჭკნობს. „სიცხემ დაა- 

უღნო ჩიჩეგები“ (ინ.). 

დამჟღნარ-ი დამჭკნარი. „დამუჟღნარი 

ჟუერები ეფეიჯა გაცოცხლდა“ (ინ.). 
დააროხიებსს მსხვილად დააფქვევი- 

ნებს. „არ დააროხიო, ლემზე არ დააყარო" 
(ინ.;; „წიქვილი ძალიან დაროხავს, თუ არ 

დოუგნე“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (როში). 

დაასახათ-ა (სპ. 38L0I –- ინვალიდი, 
ხეიბარი) დაახეიბრა, დააინვალიდა. „ჩუენი 

იხტიარი მაშინ დაასახათა დათვმა“ (იმ.); 
„თუალი დუუსახათა მაშინ“ (თ.ქ.). 

დაასახლებ-ს ცოლს შერთავს, დააქო- 

რწინებს „ბიჭი შარშან არ დაასახლა, 
ბანაყალსა?!“ (ინ.). 

დაასკვამ-ს რაიმეზე დაარტყამს, დას- 

ცემს. „მუხლი დაასკუა მეგემ ქვაზე“ (ად.). 
დააფანიერებ-სს დაფანტავს დააფრ- 

თხობს, შეაშინებს და გააქცევს. „იმფრა 

გუუჯავრდა ბაღვებსა, რომე დააფანიერა 

ეზო-კარიდან“ (ინ... შდრ. საბა (ფანიერი 
–- მალულივით). 

დააფუხრებ-ს (არ. ჩILვ2-გ –-– ღარიბი) 
გააღარიბებს „მაქვერი ხელგახრეტილი 
კაცი დააფუხრებს ოჯაღსა“ (სტ.). 

დააქორებ-ს (CL –- ბრმა) დააბრმა- 
ვებს „ტყვილის ლაპარიკი დააქორებს 

ინსანსა“ (ად.). 
დააქსიტინებ-ს ცხვირს დააცემინებს. 

„დილდილაი ილლა დააქსიტინებს ამ ბა- 
ღევსა“ (ინ.. „ხალხში არნა დააქსიტინო, 
სირცხვილია, ცხვირინა მეისრიმო და აღარ 
დაგაქსიტინებს“ (ინ.). 

დააღამებიებ-ს მოაცდენს, დროს ფუ- 
ჭად წაართმევს. „მეზობლებში სიარული 
და ღიბბეთი დააღამებიებს, აბა, რას იქს?! 

(ენ.). 
დააღრობ-ს თანდათან ავად გახდის, 

დააავადმყოფებს. „მისი წარე ენა დაალღ- 

რობს ბაკალასა“ (იმ... ლამლრალ-ი: „დამ- 
ღრალი ბალვები ყავს“ (ინ.. შდრ. საბა 
(დაღრობა –- მცირედ მოწყენა). 
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დააყაფანა (LმიითმL დახურვა, 

დაკეტვა, აკრძალვა, შეჩერება) დახურა, 
დაკეტა. „მეაც მინდა დავაყაფანო ოჯალღი“ 

(სტ.; „დააყაფანე ტელევიზიონი!“ (მეზ.); 
„კომონისტებმა სინორის კარები დააყაფა- 
ნეს“ (სტ.); „რაზე დააყაფანე კარი? (იმ.). 

დააყარალებ-ს (L2-ვ! თანაბარი, 
ზომიერი) გაათანაბრებს, ზომიერს გახდის, 
მოაწესრიგებს. „სახლში ყუელამფერი და- 

აყარალა“ (სტ.). 
დააყენებ-ს I. შეაჩერებს, 2. ღამეს 

გაათევინებს. I. „გაჩერდი“ არ ვიტყვით, 

„დადექ“ ვიტყვით, „გამიჩერე“ არ ვიტყვით, 
„დააყენე“ ვიტყვით (იმ.; „ერთდრამი და- 
აყენე არაბა!“ (იმ.). 2. „ნეტაი, ვინ დააყენა. 

წუხელი ის თხუელი, რომ იარებოდა?“ (ინ); 

„ამეღამ მენა დაგაყენო, არსა არ გიშუებ“ 

(იმ.). 

დააყუყვებ-ს მუხლებში მოხრის, ჩამუ- 

ხლავს, მოსაშარდავად მოამზადებს (უმთა- 
ვრესად ითქმება პატარის მიმართ). „ბალ- 
ვსა ჩვილობაში ბილა დააყუყვებდა და 
მიაჩუევდა“ (სტ.). 

დააშუშვებ-ს გად. მნ. საქმეს წაახდენს 

(სიტყვით ან ქცევით) „იმფერი რამიები 
ილაპარიკა, რომე თლათ დააშუშუა საქმე“ 

(თ. ქ.. 
დააჩივთ-ა (სჰ. CI -- წყვილი) დაა- 

წყვილა. „ძლები დააჩივთა“ (ინ.). 

დააწეწებ-ს მცირედ შეახებს (ენას, 

თითს). „პაწპაწაი დააწეწნა საჭმელსა, იშ- 
ტაჰი არ აქ“. 

დააწვინ-ა (ფარა) ფული ბანკში შეი- 
ნახა, „ნეტაი, რამდენი დააწვინა?“ (ინ.); 
„წინა თუეში იუზ ელლი ბინი (ას ორმო- 
ცდაათი ათასი) ლირა დავაწვინე“ (ინ.). 

დააწვა ტელეფონს დარეკა ტელეფო- 
ნით. „ვინ დააწუა ტელეფონსა“ (თ. ქ.) 

„მალმალე დააწუება ტელეფონსა“ (ინ.). 
დაანკაპებ-ს დაამწკრივებს, რიგრიგო- 

ბით დააწყობს. „დააწკამა ახალი გელინე- 
ბი“ (სტ.). 

დააჭიჭკებ-ს დააწვება, დააჭერს, მჭი- 
დროდ შეეხება. „შენ რატომ დაგაჭიჭკა ამ 
ნათქუამმა“ (ინ.ე; „ალახყაბმა დამაჭიჭკა, 
ტყავი ამაძრო თითებზე“ (ინ.), შდრ. საბა 

(ჭეჭკა –– ცოტად და ავად დანაყვა).



დაახეკებიებ-ს აჯობებს, დაჯაბნის, გა- 

უსწრებს. „მე ასე ნუ მიყურეფ, ფენა 

დედაბერი ვარ, დავახეკებიეფ ძლებსა“ 

(სტ.). · 
დააჯუტებ-ს დააფურთხებს, დანერწყ- 

ეავს ნერწყვით დაასეელებს. „ღარჭები 
ბარუთსა დააყრიდენ ქვაზე, ზედან დაა- 

ჯუტებდენ“ (იმ.). 
დააჰაფსებ-ს (არ. ხე0I5 –- პატიმარი, 

დაპატიმრება, დაკავება, ციხე) დააპატიმ- 
რებს, დააკავებს, „თუ მოგიდგენ, ჰემაც 
დაგაჰაფსებენ" (ინ.); „ისაც დააჰაფსეს“ (თ. 

ქ.). 
დაბათლდებ-ა (არ. ხ21I -- ცარიელი, 

გამოუსადეგარი, ფუჭი, უქმი) გაცარიელ- 
დება, გაუქმდება, ამოივსება. გად. მნ. 

გამოივსება, დაღარიბდება, დაბრმავდება. 
„შენი ყუით დაბათლდება“ (ინ.ე; „იმათი 

ოჯაღი მალე დაბათლდება“ (ინ.); „დედეი 
ვეღარ ხედავს, თლათ დაბათლდა ზავალი“ 

(იმუ) დაბათლებული: „ლემსის ყურწი 

დაბათლებულა, ზაფი აღარ გადის“ (იმ.); 
„იმხელა თოვლი მოვდა, რომე სახლში 

შესასლელი დაბათლდა და მეორე ყათის 
ტანტრაფიდან ვიარებოდით“ (იმ.). 

დაბარიშდები-ან (ხმი§ – მშვიდობა, 
დამეგობრება) დამეგობრდებიან, შერიგდე- 
ბიან. „ბაღვებზე არ ეიყოლება, წეიკიდე- 

ბიან, დაბარიშდებიან ისევ“ (იმ.). 

დაბარჯავ-ს გამოიყენებს (ჭურჭელს), 
ჩააყენებს ჭურჭელში რაიმე სითხეს, დაა- 
კავებს რითიმე. „–– ძალო, კასრი მათხვონა. 

– ვაიმე, დავბარჯე გუშინ, არ მიცალია, 
თვარამ რავარ დიგიშლიდი!?“ (ინ.) შდრ. 
საბა (დაბარჯვა –- თავისად დათქმა). 

დაბასხავ-ს (911) – წნეხი, იჯჯოლგი, 

სიმძიმე, ტვირთი) დაწნეხავს, დაამძიმებს, 
დაჯოლგავს. „დიდუანი ქვებით დაბასხვენ“ 

დაბენძღილ-ი დაბერებული, ძალიან 

მსუქანი ადამიანი ან პირუტყვი. „ამფერი 

დაბენძღილი დედაბერი ბათუმ რავარ 

წამუალ?!“ (ინ.). „მაქფერ დაბენძღილ ძრო- 
ხას ვინ შეხედავს?!“ (ინ.), შდრ. საბა. 

დაბექსნილი დატენილი, მჭიდროდ 
გავსილი, დატკეპნილი. „დაბექსნილი მიწა 

თრაქთორით მეიხნებამი, კაი მუა" (თ.ქ.). 
დაბეჩებულ-ი შეშინებული, დაბეჩავე- 

ბული. „თქუენი ხალხი ფენა დაბეჩებული 
ჰყავდენ რუსებსა“ (იმ.). 

დაბეჯგ-ა საყრდენი შეუყენა, ბოძი 
შეუყენა რასმეს. „გუშინასწინ დაბეჯგეთ 

ფინები?“ (იმ.: „ვაშლის ტანები მიწაზე 

იყო დატანილი და დავბეჯგე“ (იმ.). 
დაბიქსავს !. კარის ან ჭიშკრის 

ჩასაკეტავად გამოიყენებს საყრდენ ბოძს 
(ბიქსს),) დაკეტავს კარს ბიქსის საშუალე- 
ბით. 2. უბიძგებს, გადააგდებს ბიქსის ან 
წიხლის გამოყენებით. „ახორი დაბიქსე, 

რამემ არ გააღოს“ (ინ.); „მეგემ დაბიქსა 

კაცი ღელეში და გადააგდო“ (თ. ქ.). 
დაბიძგავ-ს ხელს ან ფეხს ჰკრავს და 

გადააგდებს ვინმეს ან რაიმეს, ძალდატა- 

ნებით გაგზავნის. „ლამეში ტანტრაფიდან 
დაბიძგა და გადააგდო ღალიბა" (იმ.); „ამ 
თოვლში დაბიძგა ღარჭები თივაზე“ (იმ.). 

დაბლაყვებული გამოსულელებული, 
ჭკუადაქვეითებული. „ზის და არი სახლში 

დაბლაყვებული“  (ინ.). 
დაბლაჯაი ლობია- ლობიოს ჯიში. 

„დაბლაჯაი ლობიაი ამ სოფელში არ 

მოდის“ (იმ.). 

დაბუცდ-აა თვალი შეუჩერდა ერთ 

საგანზე. „იმანაც დაბუცდა, უყურებს და 

არი“ (ინ.). 
დაბუჭება ფეხში სისხლის მიმოქცევის 

შეფერხება. „ლოცვიხან ფეჭის დაბუჭება 

ვიცი“ (იმ.), შდრ. საბა. 

დაბღლეწილ-ი დაფლეთილი, დახეუ- 
ლი. „დაბღლეწილი წინდები კარქა გავრე- 

ცხე გავაშრე ტაბანი გამუუქვსე და 

ახალობა მუარუნიე“ (თ.ქ.). 
დაბღუნზული წელში მოხრილი, 

ოთხად მოკეცილი „დაბღუნზული კაცი 

რომე გევდა ბუზგებიდან, დათვმა დეინახა 

და ზედ შევარდა. (იმ.). 
დაბღურჯავ-ს დაქჭმუჭნის, დაკეცავს. 

„ლაზმა დაბღურჯა ბითევაი“ (ინ.) დაბლღლუ- 

რჯვილი: „კაბის ყანები დაბღუჯვილი გაქ, 
ურთი უნდა“ (ინ.). 

დადეIდადი მდადე, ქალი მაყარი. 

„ჩემი დადე ზექიე-აბლაი იყო“ (თ.ქ.); 
„დადიები ალრი ოდაში დაუდებიან“ (ინ.).



შდრ. საბა (მდადიII!დადი). 

დადედავ-ს (ქსოვილს საღებავში შეღე- 
ბვამდე ჩადებენ თრიმლის (მცენარეა) ნა- 
ხარშში, რომელიც ყვითლად ღებავს. ე.ი. 

დადედავენ. შემდეგ ლღებავენ სასურველი 
ფერის საღებავში დადედილი ქსოვილი 

საღებავს კარგად იღებს და დიდხანს არ 

ხუნდება). |. შესაღებად მოამზადებს ქსო- 

ვილს. 2. შეღებავს. „ნენეჩემი მოქსოვნილ 
შალსა თრიმლში დადედევდა“ (ად.); „კა- 

„კალი გავარჩიე წენგოიანი ·ჭდა ხელები 
დიმიდედა“ (ინ... შდრ. საბა (დადედვა – 

საღებავის შეფერვის დამტკიცება). 

დადიან-ი მდადეები. „დადიანი ბევრი 

ყავდა, ბანაყალსა“ (ინ.). 
დადინდგლავ-ს დინდგელით ამოავსებს 

ჭურჭლის კედელზე გაჩენილ ნასვრეტებს, 
რომ წყალი არ გაუვიდეს. „გაზაფხულზე 
ანაი დადინდგლავს კასრებ, გუარდებ გა- 

მთბარი დინდგელითა“ (მეზ.). 

დადირეგავ-ს (ძIIიL –- ბოძი) ბოძს 

შეუყენებს, ბოძს შეუდგამს. „შეფთალის 

ტანებ დადირეგავს“ (ად.). 

დადოსტებ-ა (სპ. ძ05| –- მეგობარი, 
მოყვარე, სიყვარული) დამოყვრება, დამე- 
გობრება. „ჩუენთან დადოსტება უნდებიან 

ღალიბა“ (ბახ.). 

ლავ-ი (სპ. ძი–„ – სვლა ჭადრაკის 
თამაშისას) პირობის დადება, სიტყვის თქმა 
რაიმე სადავო საქმეზე მოწმეთა თანდას- 
წრებით. „დავი ვქნათ და დავამთავროთ 

ეს საქმე“ (ინ.). 
დავა დადის, მიდი-მოდის. „დედეი 

ლაშლია, ეზოში ზლივ დავა“ (იმ.); „იმთიანი 

ვერ მეიგე,„ რა დახუალ სოსახებში?!“ 
„აჭარიდამ დევდოდენ და მოხუეწილ გობებ 

ყიდიდენ“ (იმ.). 

დავალ-ი (ძეVმI)) სადავო, საკამათო. 
„დავალი ქალი ვის რათ უნდა?!“ (ინ.). 

დავაჯ-ი (ძმVმCI) მოდავე. „სხუაფერი 

დავაჯი მილლეთი არიან“ (ინ.). 

დავეთ-ი (არ. ძმVCI) მოპატიჟება. „და- 

ვეთი გიზამო და ჩემთანაც მობძანდი“ (ად.). 

დავეთიე (არ. ძმVCIIX6 -- მოსაწვევი 

ბარათი), „ახლა მე გიგიკეთონა დავეთიე, 

ჩემთან დაქჰაიჯო“ (ინ.). 
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დავლ-ი!IIდაულ-ი (ძმVსI)) დიდი დოლი. 

„კაცმა ფერების დაული-ზურნის კმა გეი- 

გონა“ (ტ.). ' 
დავლჯი (ძმVსICს) მედოლე. „ჩემი 

ღარჭიც დავლჯია“ (იმ.). 
დაზალფდაა (არ. 7მIII – სუსტი, 

უძლური, გამხდარი) დაუძლურდა, დასუ- 

სტდა. „ციცაი რატომ ასე დაზალფდა?!“ 

(ინ.). 

დაზაფთიებ-ა (არ. 70I”IVC – პოლი- 

ციელი, ჟანდარმი; პოლიცია, ჟანდარმერია) 

დაპატრონება, დამორჩილება, დაქვემდება- 
რება. „სოვნი ქალის დაზაფთიება არ 

მეიწადინა მეგემ?!“ (ინ.). 
დაზიზინდაა დატრიალდა, საჩქაროდ 

მიბრუნდა-მობრუნდა. „დავზიზინდით ის- 

ვენ უკან“ (ინ.); „დავაზიზინეთ ტელეფონი“ 

(ინ.). 

დაზორავ-ს (სპ. 20” – ძალის გამო- 

ყენება, გამოუვალი მდგომარეობა, წვალე- 

ბა, გაჭირვება) დანაყავს, ტაროს მარცვალს 

გააცლის. „სიმინდსა დავზორავთ ტოკვე- 

ცით“ (მაჭ.). 
დათაკრავ-ს ერთიმეორეზე თანმიმდევ- 

რობით დააწყობს,ს დაალაგებს, „შეშას 
თუელზე დავაპობთ და დეფანში დავთაკ- 
რავთ“ (ყეზ.ე,. დათაკრული: „ურუბა დო- 

ლაბში მაქ დათაკრული“ (ად.). 

დათანიშებ-ა ((გიI!§ -- ნაცნობი), გაც- 
ნობა, დაამხანაგება, დამეგობრება, დამო- 
ყვრება. „თურქებსა ჩუენთან დათანიშება, 

დახისიმება ზოვლი გუუხარდებიან“ (სტ.). 
დათვა-ი ავთვისებიანი სიმსივნე. „ჩემ 

დას დათუაი დეემართა“ (თ. ქ.); „ბაბოს 

დათუაი დეემართა და მოკდა ადაფაზარ“ 

(ინ.I. 
დათვალსხალა-ი დათვა-მსხალა. „და- 

თუა-სხალას დათვი ძალუან ჭამს“ (თ. ქ.). 
დათვიბაბა-ი (ტყის კენკროვანი მცენა- 

რე) თამელი. „დათვიბაბაი წითელ კაკალს 
ისხამს“ (იმ.; „დათვიბაბაი გვიან თუელზე 

დამწიფდება“ (იმ.). 

დათირფნავ-ს (მ-იმი –- ცელი) დაცე- 
ლავს, მოცელავს, დათიბავს. „ერთი დათი- 

რფნავს, დანარჩენი პურის კონებ გააკეთე- 

ბენ“ (იმ.).



დაია-ი და, უფროსი და. „ერთი დაიაი 

მყავან“ (ბ.ე; „დაიამ და შენ ამოით მალე“ 
(ად); „უმფოს დას დაიას ეტყვიან“ (თ. ქ.). 

შდრ. საბა (დაი). 
დაირე (ძეI(ლე) ბინა დაწესებულება, 

შენობა. „ინეგოლშიც დაირე ქონიან"“ (თ. 

ქ.; „დაირეს კარებზე არ მუუკაკუნებდი, 
შევაღებდი, შევდოდი ჩობანივითა“ (იმ.). 

დაკაზმავ-ს მარცვლეულს მტვრისაგან 
გაათავისუფლებს, გადაარჩევს. „პურის კა- 

კალსა თეფურზე დავყრით და .ქარიან 
ტაროსში დავკაზმავთ“ (იმ.). 

დაკვანწავ-ს დაგრეხს, ძაფს დართვის 

დროს ზომაზე მეტად დაგრეხს. „ნამეტარ 

ნუ დაკვანწა, ბილი ნაქსოვნი აღარ 

გამუა“ (თ. ქ.ე. შდრ. საბა (დაკვანწვა -– 
მიმოგრეხა). 

დაკანთლავ-ს წითელი ფერის საღება- 

ვში შეღებავს (საერთოდ, კარგად შეღე- 

ბავს). „დაკანთლა ქალმა ძაფები, დაქსოვს 

ახლა ლამაზ წინდებსა“ (თ. ქ.; „ინით 
დუუკანთლავს ხელები“ (ინ.). 

დაკუკუტვილ-ი ახლად ნაყოფგამოლღე- 
ბული, ახლად ყვავილმოცლილი ხილი. 
„დაკუკუტვილია მარწყვი, თქუენ წასლამ- 
დი დამწიფდება“ (თ. ქ.). 

დაკურკუტვილ-ი წვრილ გუნდებად 
შეკრული წყალში გაუქნელი (გაუხსნელი) 
ფქვილი. „ყურძნის ფაფაში დაკურკუტვი- 
ლი ფქვილები ახლავს“ (ბახ.). 

დაკუჭკუჭვილ-ი დახუჭუჭებული, კუ- 
ლულებად დახვეული. „კრავსა დაკუქჭკუჭ- 
ვილი მატყლი აქ“ (თ. ქ.) 

დალგა (ძ2180) ტალღა. „დღეს დალგას 
იჯება დენიზი“ (ანკ.). 

დალემსილ-ი ახლად დაპარკული ლო- 
ბიო. „ხამარზე ლობიაი ძვილაი დალემსი- 

ლა“ (თ. ქ.). 

დალინგავსს !. წვრილად, სუფთად 
დაფქვავს წისქვილი. 2. ხმას დაუწევს, 

დატკბება. „ასაწევ-დაწევი ფეხით ლა და- 

ლინგავს, ილა დაროხავს წისქვილი“ (მაქ.). 
დალურსავ-ს სმენას გაამახვილებს, გა- 

ნაწყენდება. „თუ მუაწონდა, ყურებს ფენა 

დალურსავს“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (დალურსვა 
– ყურთ დაღმა დაღება- ცხენთა). 

დალურსვილი ცხვირჩამოშვებული. 
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„დალურსვილი ზის კუჩხეში“ (თ. ქ.). 
დამასხ-ი ჭანჭურის «ჯიში. „დამასხი 

ჭიანჭურია ესა, ზოვლი ტკბილია“ (მ.; 

„დამასხი ჭანჭურის ხაზულინა გავაკეთო 

წრევლაი“ (მ.). 
დამბურა (არ. 1ეთხს-მ – საერთო 

სახელწოდებაა სიმებიანი ინსტრუმენტები- 
სა „კიდუენ მის დამბურას უკრავს, 

ვინმესი ნათქუამი არ ესმის, ინათიანია" 

(ინ.). 
დამლა (ძეიმ) წვეთი. „ერთი დამლა 

კაპლი დიმიწვეთე შექერი დილიმზე და 

მომეცი“ (ინ.). 
დამორავ-ს კაბის, შარვლის, პერან- 

გის... კიდეებს შემოკეცავს, გაკერავს. „კაბი 

ბოლო ჩამონგრევლა, გეიხადე და დამორე" 
(ინ.). 

დამურალ-ი სანახევროდ მოხარშული. 

„ლობიაი დამურალა, წყალი დუუშრია, 

კიდვენ დაასხი და ადულე კარქა" (ინ.). 
დამუღნარ-ი !. ოდნავ შემხმარი. 2. 

დაბერებული, ნაავადმყოფარი. „წვიმამ გა- 
ახალვათა დამუღნარი ბოსტანი“ (თ.ქ.); 
„დამჟღნარი დედაბერი ვიღას უნდა?!“ 

(ინ.). 
დამრუშვილ-ი ცხვირჩამოშვებული, 

მოღუშული. „დამრუშვილი ზიან რამდე- 

ხანია“ (ინ.). 
დამსწრე შვილის შეძენასთან დაკავში- 

რებით წვეულებაზე მოწვეული; წვეულება. 
„ამა და ამ ქალს დღეს დამსწრე აქო, 

იტყვიან“ (ფათ.); „დამსწრე რომ გვექნება, 
ქალებ დავაპაიჯავთ“ (ფათ.) „გოგო შვი- 

ლის დამსწრეზე იაღიან ფაფას მივართუ- 
ამთ, ბიჭი შვილის დამსწრეზე –– უზუმიან 

ფილავ“ (ფათ.). 
დამტეველ-ი დამტოვებელი, ვინც და- 

იტოვებს. „ბაღნი დამტეველი ვინ მყავდა?" 
(ხ. ფ.); „ბაღნი დამტეველ რაცხას ვაჩუქ- 
ვებ“ (ინ.). 

დამტკიცნილ-ი წელის ტკივილი, ძარ- 
ღვების დაჭიმვა წელის არეში, კისრის 
არეში. „დამტკიცნილის ლოცვა ჩემ ნენემ 

მასტავლა: 
„მაღლა ეგელ ხშირ სოფელსა, 

დედა-შვილი ჭამაზე იჟდენ. 
დედა ფცქნიდა, შვილი სხნიდა.



დამტკიცნილო, გუუშევი, გუუშვი... 
შტამა, შტუმა, შტუმფურცელსა, 

დაამტკიცნილო, გუუშვი, გუუშვი“... (ინ.). 

დამტკიცნილისს ლოცვა სხვაგვარიც 
არის „ადამ დეიბადა, შუიდი დეიძახა, 
შუიდი წყაროს წყალი ერთათ მეიყარა, 

ძარღგი გეისხნა, ბილმა მეიყარა“. ხელებსა 

ერთმანებზე შუუყრი და მოწევ წელსა. 

სამჯელ იტყვი: –– ღმერთია შენი მშუე- 

ლელიო და სამჯელ შუუბერავ“ (სტ.). 
დამქაშდ-ა გადამწიფდა, დარბილდა. 

დაშაქრდა. „ბოტიაი ვაშლი ჟავეა, მარა 

რომ შეინახავ, მემრე და მემრე დამქაშ- 

დება“ (თ.ქ.) გად. მნ. დაიჟეჟა, იცემა. „ე 

ბაღვი ერთი თუ არ დაამქაშე, ისე ააფერი 
შედინდება“ (ინ.). 

დამქაშებულ-ი „დამქაშებული ვაშლი 

კაი საჭმელია“ (მეზ) „ფაშალმა ძვილაი 
დამქაშებულა“ (ბახ.,). 

დამღა (ძმთყმ) I. ნიშანი; 2. ბეჭედი. 
„ცხუარსა ყურზე დამღა აქ. (ბახ.). 

დამღალ-ი (ძმთყგI) ნიშნიანი, ბეჭდი- 
ანი „დამლალი ქაღლიდი დუუდუა წინ“ 

(სტ.. 
დამღლიავებულ-ი ხელმოხვეული, იღ- 

ლიაში ამოჩრილი. „თივა დამღლიავებული 
მოქონდა ერთი ღლია“ (იმ.). 

დამღრალ-ი დასუსტებული, უძლური. 
„ერთი დამღრალი ქალი შამოვდა მასობა- 

ში“ (სტ.). 
დამჭადებულ-ი ნახევრად დამპალი ხე 

(ფიცარი). „დამჭადებული სუელი შეშა არი 
და კარქა არ ეკიდება ცეცხლი“ (მ.). 

დამწნილი ყველ-ი ერთგვარი ყველი, 
რომელსაც აკეთებენ მესხეთ-ჯავახეთში, 
ტაო-კლარჯეთსა და აჭარაში. „დამწნილი 

ყველი თურქებმა არ იციან, ჩუენ ვაკეთებთ 
მარტო“ (ინ.). 

დამწნილ-ი ჭრელ-ი ერთგვარი სახე, 

ნახიში რომელიც წინდებზე გამოჰყავთ. 

„დამწნილი ჭრელი მასწავლეს, ჰამა ზოვ- 

ლი ჩათინი დიმირჩა“ (იმ.). 
დანაბოლოს ბოლოს, საბოლოოდ. „ნი- 

ორ და ქინძ. დანაბოლოს დაანაყავ“ (ხ.ფ.); 
„დანაბოლოს გუუყურე“ (ი6.). 

დანაღლებულ-ი დაჟეჟილი. „წაქცევლა 
და მუხლი დანაღლებული აქ“ (თ. ქ.) 
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დანაძირება ჭურჭლის ფსკერზე დალე- 
ქვა. „შრატმა დანაძირება დეიწყო. (იმ.). 

დანაძულ-ი ძალიან მსხმოიარე, ნაძვის 
წიწვის მსგავსად. „ფიშნას ძალიან ასხია, 

დანაძულია" (თ.ქ.,; „ლობიაი ხაშარზე და- 
ნაძულია, რატომ არ კრეფთ?!“ (ინ.). 

დანდალ-ი I. იაილებში გაკეთებული 
თაროები რძის პროდუქტების დასაწყობად; 

2. კიბის სახელური (ჭერი). „თის ქოხებს 

სარძე, მარანი ცალკე აქ. სარძეში დანდ- 
ლები გუაქ დაკეთებული” (იმ); „არაბას აქ 

დანდალი" (იმ), შდრ. საბა (დანდალი – 

კიბისა და ურმის საკიდარი). 

დანთელ-ი (ძგი!C) მაქმანი, არშია. 
„ლამაზ დანთელ მოვქსოვ, იაზმას მუაკე- 

რეფ" (ინ.); „მაგდენი დანთლები რა ხელმა 

დაქსუა?!“ (ინ.). 
დანიზლავება ნაძლევის დადება, პირო- 

ბის დათქმა. „ბაღვობაში დანიზლავება 

იმფო ვიცოდით“ (თ.ქ.) „შაქირ-ემიაი ბა- 
ბოს დეენიზლავა“ (თ.ქ.) დანიზლავებული: 
„დანიზლავებული ვართ, ბახალომ ვინ 

მეიგეფს“ (თ. ქ). 
დან-ძმან-ი და-ძმანი. „ნანოი და ზაბი- 

თაი დან-ძმანი იყუენ“ (ბახ.). 

დაიარალდ-ა (VმIL8 –– ჭრილობა, VმL8მ11 
დაჭრილი) „ერთხან გარევლი თხა 

დაიარალდა ავგაჰი დროზე“ (მაჭ.). 

დაოლდაა დაწყნარდა დამშვიდდა. 
„ტკივილმა ცოტა დაოლდა“ (მეზ.), ლდაო- 

ლებულ-ი: „დღეით იმფო დაოლებულია 
ავატყოფი„ საღამოზე ფენა შააწუხეფს“ 

(იმ.) შდრ. საბა. 
დაპაიჯავ-ს დაპატიჟებს, მოიწვევს. „აქ 

თურქის სოფელია ერთი, დაქვპაიჯებენ 

ბაირამებზე“ (თ. ქ.) 
დაპარება ჩაქრობა, სინათლის გაქრო- 

ბა, გაუქმება. „ჯელრანის დაპარება არ 

დაგავიწყდეს” (ინ.ე. დაპარებულ-ი: „ეს 

სოფელი დაპარებულია, ვინმე აღარ დარ- 
ჩომილა“ (იმ.). 

დაპეჭავ-ს გატენის, გაჯრის, ამოავ- 

სებს. „კდარსა ყურში დაპეჭა ჯოხი“ (სტ.). 

„თაგვის გამოხრეტილებში დაპეჭა ჩიმენ- 
ტოში მოზელილი შუშის ნატეხები“ (თ.ქ.). 

დაპილწულ-ი დასვრილი, შერყვნილი, 
შებღალული, ავი, მწარე „დაპილწული



ენა აქ მაგ ბათაჯალსა“ (თ.ქ.. „შეჰერი 

დაპილწულია მაგითანანებით“ (სტ.). 

- დაპუნკავ-ს აშლის-დაშლის, აურევ-და- 

ურევს. „გაკეთებულ საქმესა იმფრა დაპუ- 
წკავს, რომე ვეღარ გამუაწყოფ“შ“ (ინ.). 

დაჟღმეკილ-ი უხასიათო, მოღუშული. 

„მისობი დღეში დაჟღმეკილინა იყოს?!“ 

(ინ.). 

დარაბა ((02I2ხმ) ხის ტიხარი, საფარი 
ფიცარი. „გავაკეთე დარაბა, მაგ ენითნა 

დაგაბა“ (ინ.). 

დარაზდ-აა (არ. Lმ2' თანახმა, 
კმაყოფილი) დათანხმდა, დაკმაყოფილდა. 

„რაძღახნ რომ ადგენ დარაზებულან 

ჩუენები“ (თ.ქ.), „ჩოქოლათის ფარა მიცეს 
და ძვილაი დარაზდა ბაღვი“ (თ. ქ.). 

დარეგვავ-ს დაამტვრევს, გაჭეჭყს, და- 
ლესავს,„ „ნენეჩემი შავ ლახანას რომე 

მოხარშავს, ჰემაც დარეგვავს“ (ფათ.); და- 

რეგვილ-ი: „დარეგვილი ლახანა იცის ჩემ 
ნენემ“ (მ. შდრ. საბა. 

დარიშვეთ-ა (არ. #0§V6| – ქრთამი) 
მოქრთამა, მოისყიდა. „დარიშეეთეს ყალმა- 

ყამი და მათი თერეფი დეიკავა“ (იმ.). 

დარკილავ-ს ხეს მატლი გაუჩნდება, ხე 

დაზიანდება მატლის გამო. „ფიცარი არ 

დარკილოსო, შეგუეშინდა“ (ინ.). 
დაროხავს !. მხსვილად დაფქვავს 

წისქვილი; 2. მოუფიქრებლად, მიურიდე- 
ბლად ილაპარაკებს. „წისქვილმა ძალიან 

დაროხა“ (ბახ.); „დანგრევლი წისქვილივით 

რას როხავს, ხებერი არ აქ, მაგაზე არ 

დეიდინგლება“ (ინ.). 
დარღალა არამტკიცედ ნაშენები კედე- 

ლი. „იმფერ დარღალა სახლში რაფერნა 
გეიტანონ სული, სინათლე გადევს ღოჯი- 
ეფში“ (მეზ.) შდრ. საბა. 

დასაკანჯველ-ი  გასაფხვიერებელი 
იარაღი, ხელსაწყო. „გოროხების დასაკან- 

ჯველაიც გუაქ მახსუზ“ (იმ.), 

დასასახლებელი დასაქორწინებელი 
(იტყვიან ვაჟზე). „ბიჭი მყავს დასასახლე- 

ბელი და ძალ ვეძეფ“ (ად.). 
დასაწრეხავიი გამოსაწურავი ხელსა- 

წყო. „შექრის ყამიშის დასაწრეხავი ქვქო- 
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ნდა“ (ინ.). 

დასაჭირნებელ-ი სარჭი, სამაგრი, და- 

მჭერი. „თამარ დოდოფალსა თმის დასა- 

ჭირნებელი ქონებია ოქროსი“ (ტ.I. 

დასახათდ-ა (არ. 5021 –- ხეიბარი) 

დახეიბრდა, დაინვალიდდა. „კაკლიდან გა- 

დმუარდა, დასახათდა“ (ინ.). 

დასახორომ-ი ხორმებად გასანაწილე- 

ბელი თივა (ერთი ხორომი არის, ერთი 
კაცი რომ ზიდავს, იმდენი თივა). „დასა- 
ხორომი მაქ თივა, ბელქი მუასწრა ქორში 
შედგმა გაწვიმებასა“ (იმ., დახორომება: 
„საღამოპირ დევწყე თივის დახორომება“ 

(იმ.). 

დასეფილდ-ა (არ.5CIII –– ჩუმი, წყნარი, 
საჰყარი) დასაწყლდა, დასაპყრდა. „სოვნი 

დასეფილდა რაცხა“ (ინ.). დასეფილებული: 

„დასეფილებული ზის სახლში“ (ინ.). 
დასვამ-ს დაბადებს, იმშობიარებს. „მი- 

სი ქალი ბაღვების მეტ რას დასუამს 
ნეტაი“ (ად.). 

დასიმსულ-ი ლამაზად ნაკერი ან ნა- 
ქარგი (ნაქსოვი). „დასიმსული წინდები აქ 

გაჰაზირებული“" (ინ.). 

დასირავებულ-ი (§IIC2 – რიგი, ხაზი) 

დარიგებული, რიგრიგობით მყოფი. „კევ- 

რსა აქ დასირავებული კაჟები“ (იმ.). 
დასმუტვილი წყნარად დამჯდარი, 

დადანაშაულებული, დანაშაულში მხილე- 

ბული. „ჟდას ახლა კუჩხეში დასმუტვილი“ 

(ინ.). 

დასოსოლდ-ა მოფ. დაჯდა. 
დასოსოლდა კერასთან" (ინ.). 

დასოჭავ-ს გააცლის, დაფოთლაგს. „ცა- 

ცხვის ნედლ დანებს დასოჭავს, ჟვერებს 
დააწყვეტს“ (იმ... შდრ. საბა (დასოჭვა – 

მკედის დახენა). 

დასტურI!!|დასტურდა ნამდვილად, მა- 

რთლაც. „ბათომიდამ ჩუენც დასტურ გა- 

მევქეცით“ (ბ.; „ვაიმე, ნენევ, დასტურ 
ჩუენებური პიტნა!“ (ხ.ფ.); „შენ დასტურდა 
ჯიღები იცი“ (ხ.ფ.) „მეაც დასტურ გებ- 
ნევი ძლათ მინდა შენი ციცაი! (ხ.ფ.) 
შდრ. საბა (დასტურად – განმართლებით). 

დასულავ-ს ჰაერს გამოუშვებს, დაჩუ- 
ტავს. „ლასტიკის შიანაი გოგორაი, საგო- 

„მი ვდა,



რავი რაჰალებში დასულა“ (ინ.); „საგორა- 

ვის ლასტიკი დასულვილა“ (ინ.). შდრ. საბა 
(დასულავს –– სულიერ ჰყოფს). 

დასუნათავ-ს (არ. §ხიივ! – წინდაც- 

ვეთის წესი) წინდაცვეთის წესს შეასრუ- 

ლებს. „ბაღვებ წრევლაი ილლე დასუნა- 

თავს“ (ინ.) დასუნათვილი: „ბაღვები აჯაბა 
დასუნათვილი ყავს? (ინ.). 

დასუჩიანდ-ა (§სC – შეცდომა, დანა- 

შაული) თავი დამნაშავედ იგრძნო, თავისი 
შეცდომა გაითვითცნობიერა. გელინი 
ზოვლი დასუჩიანდა“ (ინ.). 

დასხრუკვილ-ი დაკრუნჩხვილი, მოხრი- 

ლი. „რაფერი დასხრუკვილი თითები ქო- 

ნია?!“ (სტ.) შდრ. საბა. 
დატიტავ-ს ზომაზე მეტად დამარი- 

ლავს დაამლაშებს „ამ აუჟავიებსა ისე 
დატიტავს, რომე პირ ვეღარ დააკარეფ 
ინსანი“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (დატიტული). 

დაუდ ღალელსელამ-ი (ძეVს( მ216VხI5- 

§301ეთ) დავით წინასწარმეტყველი. „ზებუ- 

რი ღმერთგამჩენელმა დაუდ ღალეისელამ 
გამუუგზავნა“ (ინ.). 

დაუჟმურავს უჟმური, ავი სული, 
ეშმაკი დაეპატრონება. „ნაბინვარებზე რო- 
მე იარება, დაუჟმურავს“ (იმ.). 

დაფალ-ა დაგავა, დაასუფთავა. „ეზო 

დილაზე, გრილისულზენა, დაფალო“” (ყეზ.). 

შდრ. საბა (დაფალვა – მიდამოს დაგვა, 

დახვეტა). დაფალულ-ი: „დაფალული ეზო- 
კარი დაახდინა დედამთილსა“ ჯ(ყეზ.). 

დაფახუნება თვალის მოხუჭვა. „თუა- 

ლის დაფახუნებაში დუნიას მეიარს მეგემ“ 
(სტ. შდრ. საბა (დაფახვა –- დახუჭვა). 

დაფექშვავას დაამტვრევს, დანაყავს. 

„პური კაკალ დიბეგში დავფექშვავთ“ (მ.). 
დაფექშვილ-ი: „დაფექშვილი ბუღდა გენ- 
დიმა გახდება და კორკოტი გაკეთდება 

იმადამა (ბ.)., 

დაფეხვო-ს ვულგ. ცემოს, ურტყას. 
„ამეღამ ქალი არ დაფეხვოს, მეშინია“ (ინ.). 

დაფუმფავ-ს შეასხურებს წამალს, შე- 
წამლავს. „ ამ ილაჯით დავფუმფე მუმ- 

ლები“ (იმ.. „გუშინ დავფუმფეთ ილაჯე- 
ბით ყავალები (თ.ქ.). 

დაფუშავ-ს დაშლის, აურევს-დაურევს. 
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„მურგვი გააგორვა და დაფუშა ძაფი“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ფუშვა-მოშლა), 

დაფუჭავ-ს დაავსებს, დაღუპავს. „ჩუენ 
ერთმანები რომე არ დევკავოთ, დაქვფუ- 
ჭვენ სხუა სისხლის ინსნები“ (სტ.). დაფუ- 

ჭვილ-ი: „ეს სკა დაფუჭვილია, მართუე 

გეიქცა“ (ბახ.). 

დაფხავსდ-ა დაძველდა. დაბერდა. „ზო- 
ვლი დაფხავსდა ჩუენი სახლი“ (ინ.). 
დაფხავსებული: „დაფხავსებული ინსანი 

ავათ გახდება ჰელბეთ“ (ინ.). 
დაქვიმსულ-ი მოღუშული, წარბებჩა- 

მოყრილი. „დაქვისმული იარება, ერთ არ 

გეიღიმანებს მისობი დღეში“ (ინ.). 

დაქოლავ-ას ცემს, ქვებს დააყრის, 

ქვებს ესვრის. „აგზე დათვმა დაქოლა 

იხტიარი სადილ უკან“ (იმ.ე. შდრ. საბა 

(დაქოლვა –- დაქვავება). 
დაქირეჯავ-ს (XII-C – კირი) კირით 

შეათეთრებს. „ხიები როისნა დაქირეჯო“ 

(ინ.). 
დაქრეჯილ-ი დაღონებული, დამწუხ- 

რებული, „კაცი მუუკდა და დაქრეჯილი 
იარება ზავალი“ (ინ.). 

დაქუფთავს დაჭრის წვრილ-წვრი- 

ლად, დაანაწევრებს. „დაქუფთა ქაღიდები 
ტყვილაი“ (ინ.). 

დაღენჩქავ-ს შეშას წვრილად დაჩე- 
ხავს, ნაფოტებად აქცევს. „ადვილაი მეე- 

კიდოსო წვიტათ დაღენჩქავს შეშას“ (მ.). 
დაღენჩქილი: „დაღენჩქილი შეშები სობა- 
ში შევყარეთ“ (ინ.). 

დაღერღავ-ს !. წისქვილი მსხვილად 
დაფქვავს მარცვალს; 2. მხეცი დაკბენს 

რომელიმე სულიერ არსებას. „წისქვილს 

საქონლის ლემი დავაღერღიოთო, იტყოდა 
ანაჩემი“ (ბახ.; „ჩუენი ცხვრები გელებმა 

დაღერლეს“ (ბახ... შდრ. საბა (დაღერღვა 
– მკეცთაგან დაკბენა). 

დაღრებ-ა თანდათანობით ავად გახდე- 

ბა, დაუძლურდება. „მეგ მარაზი რომე 
დეემართება ინსანსა, ნელნელა დაღრება“ 
(სტ.). 

დაღრეკ-ს მოღუნავს, მოხრის, უსწო- 
რმასწოროდ აქცევს „თელსა ადვილაი 
დაღრეკს“ (ად.); „მასხრობაში დიმიღრიკა 

კლავი“ (ინ.).



დაღრეკილ-ი 1. მოღუნული, უსწორ- 

მასწორო. 2. ორაზროვანი. „დაღრეკილი 
ტანები გადაყარე“ (ად); "დალრეკილი 

ლაპარიკი უყუარს ძალიან“ (სტ.). 

დაყარალებულ-ი (LეIმ0II –– თანაბარი, 
ზომიერი, განსაზღვრული) მოწესრიგებუ- 

ლი. „დაყარალებული საქმე დატია“ (ინ.). 

დაყონაღდ-ა (Lიი2M –- ღამის გასათე- 

ვი, ბინა, სახლი) დასახლდა, ცხოვრება 

დაიწყო. „მემრე დაყონაღდენ ლაბანჩები“ 
(სტ.). 

დაყრილ-ი დაკეტილი, ჩარაზული. „სამ 

კლიტეით დაყრილი სახლი გოუღიან ხირ- 
სიზეფსა“ (სტ.). 

დაყურება მოსმენა, გაგონება. „მევლუ- 

დის დაყურება ზოვლი მადლი საქმეა“ (ინ.). 

დაყუყვილი ჩამუხლილი, მუხლებში 

ჩამჯდარი. „მაგრე დაყუყვილი არ იქს 

ყოფნა, ფეხები დიგიბუუჟდება“ (სტ.). 
დაშაშრავს პირს მოშაბავს. „ჭახე 

ხურმა დაქშაშრავს პირსა“ (ინ.). შდრ. საბა 
(შაშარი –- სისხლის გამოსაშვები). 

დაშტემს თვალებს დააბრიალებს. 
„რომ გაჰერსტება ფენა დაშტემს თუალე- 

ბსა“ (ინ.), დაშტემილი: „ნეტაი სულ მაგრე 

თუალებდაშტემილი არ მიყურებდე!“ (ინ.). 
დაჩარჩვავ-ს ნაწილებად დაჭრილ ქსო- 

ვილს ერთიმეორეზე მიაკერებს სახელდა- 

ხელოდ, ხელით. „კაბის განები ხელით 

დაჩარჩვა და მემრე მაქინაით გეიარა” (ინ.). 

შდრ. საბა (დაჩარჩვა –- ასოეულად დაჭ- 
რა). 

დაჩიზავ-ს (CI79IIICI21 -- ხაზი) დახა- 
ზავს, ხაზს გაავლებს. „სათამაშოს დავჩი- 

ზევდით ფიცარზე“ (ინ.). 

დაჩიჩავს ჩრჩილი შეჭამს „შალის 

ურუბაში კუარი ჩააწყე და აღარ დაჩიჩავს“ 
(ად.). 

დაჩიჩვატულ-ი I. ტუჩებჩამოშვებული; 
2. მოუწესრიგებელი, უგემოვნოდ ჩაცმუ-. 

ლი. „ერთი დაჩიჩვატული ქალი ყოლია, 
ვინმე რომე არ შეხედავს ზეთ მის მეტი“ 
(სტ.). 

დაჩორიანდ-ა (დიალ. 00” – ავადმყო- 
ფობა, სენი) დასნეულდა, მოიშალა, დაინ- 
გრა, გაფუჭდა. „მე ამ გამოსულზე დავ- 
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ჩორიანდი, ცივი წყალი ვსვი ბევრი და“ 

(იმ.); „სულეიმანასი არაბა დაჩორიანებუ- 
ლა“ (იმ.). 

დაჩხვერავ-ს ჩხვერი (მუცლის ავადმ- 

ყოფობა) დაემართება. გად. მნ, შეეშინდე- 

ბა, შეკრთება. “ძროხას დაჩხუერა და უზნი 

ჯოხით ვულოცე“ (თ. ქ.). 
დაცქნაფულ-ი მომღიმარი, მხიარული 

(ითქმება ბავშვების მიმართ.) „იმფერი 

დაცქნაფული ბაღვები ყავს, რომე დანა- 
ხავა მოგინდება“ (ინ) შდრ. საბა (დაცქ- 
ნაფვა –- დიდად განაბვა). 

დაძრილ-ი!|დაძრულ-ი დახურული. 

„კარები დაძრილი იყო, ჰერალდა შინ არ 

არიან“ (ჰ.), „ჯამები დაძრული იყო“ (სტ.). 

დაწეკვავ-ს დაფცქვნის. „ხორცსა და- 

წეკვავ პაწაწათ, უურევ ფილავში“ (ინ.). 
დაწირეხავ-ს დაგრეხს. „ღაზლასა რა- 

სძალა ნუ დაწირეხავ“ (ინ.). 
დანინილებულ-ი ახლად ჩასახული. 

„არწივი უჭამს დანიწილებულ ხობოსა" (თ. 
). 

ქ დაწიწინდებ-ა დაბრუნდება, დატრია- 
ლდება, გაიქცევა. „ხუალიდან დაწიწინდე- 

ბა ისტამბულისკენ“ (ინ.). 
დაწუმპავს ნწაბილწავს «კუსუფთაოს 

გახდის, არაჰიგიენურად მოექცევა. „ბავ- 
ლიანი ხელები ჩაყო გუგუმში და წყალი 

დაწუმპა“ (ინ.), დაწუმპვილი: „დაწუმპვი- 

ლი წყლითა საჭმელი არ გეიკეთება, ცოდვა 

არი“ (ინ.). 
დაწუნდებ-ა წყნარად, დინჯად დაჯ- 

დება. „ბარსახანია მოვდა და დაწუწდა“ 
(სტ.) დაწუწვილი:. „ამდეხანია ვისთან ხარ 

დაწუწვილი?!“ (ინ.). 

დაჭანებულ-ი დასაჭურისებული, და- 
კოდილი. „დაჭანებული მოზვერი ბუღათ 

არ იქნება“ (ად.). ' 
დაჭახავ-ს ერთი მეორეზე დააწყობს, 

დაალაგებს. „ახალ გახდილ ყავარსა დას- 

ტურ დავჭახავთ, დავბეღლავთ, რომე გა- 
სწორდეს და ისე გაჭმესო“ (იმ.). 

დაჭოჭავ-ს დაკაწრავს, დაფხაჭნის. „პი- 
რი არ მუუშვირო, ჰამან დაქჭოჭავს 
ბაღვი“ (სტ.). 

დაჭუჭკავსს მოაგროვებს, შეინახავს, 
გადაინახავ. „დაჭუჭკა ბარსამი რამე,



წეილო გოგოსთან“ (ად.ე. დაჭუჭკვილი: 

შეგროვებული, საგულდაგულოდ დაგრო- 
ვებული, გადანახული. „გოგოსთვინ დაჭუ- 

ჭკვილი აქ ყუელამფერი“ (ინ... ' 
დახარხლულ-ი I. მოურიდებლად და- 

მჯდარი; 2. უწესრიგოდ დაყრილი. „ბუხა- 

რთან დახარხლული იყო ბერი ბითთუმ“ 
(ადე); „დახარხლული ლოგინები ლამაზათ 
დააწყვე!“ (ინ.). 

დახეისუზდ-ა (ჩიVII5I> - უბედური, 
უსარგებლო, გამოუსადეგარი) დასნეულდა, 
ავად გახდა. „წინწინ დახეისუზებაც იმფო 

იყო.“ (ინ.). 

დახელავ-ს შეაშინებს. „ჩუენი ხანდეხან 

ბაღვებ დახელავს და მე ვუყვირებ, ბირე- 
მედენი ენა არ ჩუუვარდენ-მეთქი, მეშინია“ 
(ინ.). 

დახელულ-ი I. შეშინებული; 2. ცხო- 

ვრებაში გამოუსვლელი, მომჭირნე, ძუნწი. 

„დახელული ბაღვები ჩუენთან შამოცვინ- 

დენ“ (ინ.6; „იმფერი დახელულია, რომე 

საჭმელი მისი ბალვებისთვინ ვერ გუუმე- 
ტებია, მე რანა მაჭამოს“ (თ,.ქ.). 

დახვანჯულ-ი დახლართული, აბურ- 

დული. „ამფერი დახვანჯული ნართი რა- 

ფრათნა გამუაწყო და ამუახვიო, არ ვიცი“ 

(ინ.). 

დახისიმება (არ.ი)5Iთ 
შინაური) დანათესავება, დამოყვრება. „თუ- 

რქებსა ჩუენთან დახისიმება გუუხარდები- 

ან“ (სტ.). 

დაჯირჯვებულ-ი შესივებული. „დაჯი- 
რჯვებული ჭლიკები ძალიან ტკივა“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ჯირჯვი –- ძალად დასივებუ- 

ლი). 
დაჰა (ძეგ) კიდევ, ჯერ კიდევ, აქამდე, 

კიდევ უფრო. „ჩუენებურა დაჰა კაი იყო“ 
(გულ); „შენი საქმე დაჰა ზორია“ (ინ.); 

„მაშინ დაჰა ყოლაი იყო ბათუმ ჩასლა“ 
(ბ); „ეს დაჰა ხასია“ (მ. „ისინი დაჰა 

სოფელში უჟდარან“ (სტ.). 

დაჰი (ძმხ!) აგრეთვე, კიდეც, ც. „ის 
დაჰი ვერ მიდის“ (თ.ქ.); „დაჰი ზაფხული 

იყოს, გარეთ ვერ გახუალ“ (თ.ქ.). 

დაჰერსიანებულ-ან (სპ. ჩი(§56 –- ბრა- 

ბუზღუნი) დაბრაზებულან. „ისინიც 

ნათესავი, 

ზი, 

დაჰერსიანებულან ბაკალაზე“ (იმ.), 

დგიმ-ი საქსოვი დაზგის ნაწილი, ქსე- 
ლის გამყოფი, ამწევ-დამწევი. „დგიმები 
დაკეთებული გუაქ“ (იმ). შდრ. საბა 

(დგიმი). : 
დგნალ-იი ფოთლოვანი მცენარე (ხხე), 

ტირიფის სახეობა. „ესა დგნალის ხედამ 
გაკეთებულია“ (იმ.) შდრ. საბა (მდგნალი|). 

დგუშ-ი ტუმბო, დასატენი. „დუდგუ- 
ლიდამ სადგაფუნას, დგუშ გავაკეთებდით 
ბაღვობაში“ (ინ.. შდრ. საბა (დგუში – 

თოფის დასატენი), 

დეა (ძიVIIIძIVC (ძლიC+) იფიქრა, რომ; 
ამბობენ, რომ; როგორც ამბობენ; ჩავთვა- 

ლე, რომ. „თლათ სტორეა ეს ნათქუამები, 

დეა, დეიჯერონა“ (ინ.). 

დეგილ Iძი#I)) არა. „ეს ბაღვი ინსან 

დეგილ“. 
დეგირმი (ძიწI/თ!) |. ოთხკუთხედი; 2. 

კე ბვპლი. „დეგირმი დულბენდი ეიღე!“ (თ. 

დეგირმანი (ძიყყთია) სწისქვილი. 
„ჩუენა ხელის დეგირმანიც გუაქვა“ (მ.). 

დეგმა!IIდეღმა (ძინო9ლთ ძ0წ0ი16L) 

ჩვეულებრივი, ყოველი. „ინსანს დეგმა ვერ 

ერჩოლება იაბანი“ (იმ.). 
დედა კვეთი, მაწვნის ძირი. „უდედო 

ნუ შედგება, მივცეთ დედა“ (იმ.). 
დედაბრიქორწილა-ი გად. მნ. ნაძვის 

ტოტები, წიწვები, ხმელი ფიჩხი, რომლი- 

თაც ძლიერი ცეცხლი გაჩაღდება, მაგრამ 

ჩქარა ჩაქრება. „დედაბრიქორწილაი დავა- 

ნთე" (თ.ქ.): 

დედე (ძლძლე) !. ბაბუა, ჰაჰა: 2. 
წინაპარი; 3. შიიტი მუსლიმანების შეიხი. 
„ჩემი, დედეი თუთრწუერაი ლამაზი კაცი 

იყო“ (თ.ქ.; „ყიზილბაშების ხოჯას ქვია 

დედე“ (ჰ.; „დედემ ჭახე ტყემალი ჭამა და 
ბადიშს კიბილი მოკუეთა“ (ინე). „აქ 

მოსულა ჩემი დიდი დედეი“ (მ.). 

დედეკაც-ი ქალი. „ქალებზე ჩუენ ვი- 
ტყვით „დედეკაცები“ (6.; „გათხოვილსა 
„დედეკაცოო“ ვეტყვით“ (ტ.). 

დედეშვილ-ი ბიძაშვილი. „დედეშვილე- 
ბსაც ვეტყვით მაგათა“ (.); „დედეშვილსაც 
ვიტყვით და ემიაშვილსაც“ (ფჰ.).



დედის სიკდილი დევნახო ფიცილის 

ფორმულა. „დედის სიკდილი დევნახო, თუ 

გატყვილებდე“ (იმ.). 
დედიმ (ძCძIL) ნათქვამის მიხედვით; 

როგორც ამბობენ; ისე ჰგავს.. „რომ 

ჩაგბლიკვა მამაშენმა, გეიამა, დედიმ? (თ. 

დედიკოდ-ი (ძ0ძIM0ძს) ჭორი, მითქმა- 
მოთქმა, „დედიკოდი შევა, ბევრხან იქნება 

დანიშნული, ქორწილი მალე ვქნათ“ (ხ. 

ფ.). 

დედჯალი უხრუჯი (ძCCC0)) დერჯა- 
ლი.. ანტიმუხამედი (მუსლიმანური ანტიქ- 

რისტე). „მეც დედჯალი უხრუჯი დავარქ- 
ვი“ (ინ.). 

დეებესებ-ა (ხ-ა2 – ფიცი, აღთქმა) 

ფიცს მისცემს, აღთქმას ეტყვის. „ერთმანებ 
დეებესებოდენ გენჯები“ (იმ.ე; „ორმოცა 

თხილის გულსა შევჭამდით და დევებესე- 
ბოდით პრატებსა“ (ინ.). 

დეებუც-ა მიაჩერდა. მზერა შეაჩერა 

ვინმეზე ან რაიმეზე. „ჰამნადაბირ დეებუ- 

ცება ერთ ადგილზე" (ინ.. შდრ. საბა 

(გაბუცება). 
დეედუშმნ-ა (სპ. ძსჯოგი – მტერი, 

მოწინააღმდეგე) გადაემტერა, შეეწინააღმ- 

დეგა. „მაწყვალთელი სელიმოღლი დეედუ- 
შმნა მეგემ ჩუენ დედესა“ (თ.ქ.). 

დეეკვატ-ა მოეჭიდა, ხელი ჩასჭიდა. „მე 

ამას დევეკვატე, იმან მე დემეკვატა“ (ი6.); 
„მეიცა, კარქა დევეკვატო“ (ინ.). 

დეელეკები-ან მრ. რ. ერთ მხარეზე 
გადავლენ, ცალ მხარეს დაიჭერენ. „ხან 
აქეთ დეელეკებიან, ხან-იქით“ (ინ.). 

დეემოსაფირ-ა (არ.თ152წIL – სტუმა- 

რი) ესტუმრა. „მე დემემოსაფირე ამეღამ“ 
(ბ.). 

დეესართ-ა თან დაერთო, დაემატა. 

„მის სიმწარეს ახლა ავატყოფობაც დეესა- 

რთა“ (ინ.); „დუუსართეს ერთმანეთზე“ (ტ.). 

დეესხრიკებ-ა დაედევნება, გამოუდგე- 
ბა „ბაიაზ დოდო, არ დეესხრიკენით?" 
(იმ.). 

დეეჭყირებ-ა დააცქერდება, დაუცდის, 
მისი იმედით იქნება. „აღარ დევეჭყირები 

იმასა ჩემთვინაი მევფიშმანეფ“ (მეზ.); 
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„იმფრა დეეჭყირება რომე თუალ არ 

მუაცილვეფს“ (ბილ.). 
დეეხვარათ-ა დაელაჰარაკა. „დეეხვარა- 

თენით-მეთქი, ვუთხარ იმასა“ (ტ); „დეეხ- 

ვარათა გოგოს ბაბასა“ (6.). 
დეეჯილიზა დაეჯიბრა, შეეჯიბრა. 

„ერთმანებ დეეჯიღიზენ გელინებმა და 
არც ერთი აღარ საქმობენ“ (ინ.). 

დევაგირა-ი ჯანმრთელი, მხნე, ძლიე- 

რი. „ნენეი დევაგირაი ქალი იყო“ (თ.ქ.). 

დევამ-ი (არ.ძ6VსIი) გაგრძელება, მომ- 
დევნო ნაწილი. „იმანაც დევამი მომწერა“ 

(მეზ.). 

დევე (ძლVლ) აქლემი. „აკიდა ჭვირთი 

დევეზე და თავათაც შეჟდა“ (სტ.). 
დევლეთი (არ. ძCVI6C1) სახელმწიფო, 

იმპერია. „ჩუენ ჩუენი დევლეთი გუაქ" 
(ინ.); „ინსანმა დევლეთის კარგობისთვინნა 

ისაქმოს“ (ინ.). 

დევლეთი იდარე (არ. ძიVICI 

სახელმწიფო, იმპერია,კ არ. Iძვ2V”6 

მმართელობა, ხელმძღვანელობა, კომიტე- 

ტი, ეკონომიკა დაზოგვა) სახელმწიფო 

მმართველობა. „დევლეთი იდარე ქნა" (ინ.). 

დევლეთყუშ-ი (ძ6VI6(Lს§ს) ბედი, ბე- 

დის წყალობა (ზღაპრული სამეფო ჩიტი, 

რომელსაც მეფის არჩევის დროს გაუშვე- 
ბდნენ ხალხში. ვისაც დააფრინდებოდა 

დევლეთყუში, ის უნდა ყოფილიყო მეფე) 
„ამ ფუხარას დააფრინდა მეგემ დევლე- 

თყუში“ (სტ.). 

დევლეთჰასთაჰანე (არ. ძ6VI6( – სა- 

ხელმწიფო, იმპერია, ხევ(ვივი- – სპ. 

ხგვგგი– –- საავადმყოფო, ჰოსპიტალი) 

სახელმწიფო საავადმყოფო. „ჩემი ბაბაი 

დევლეთჰასტაჰანეში დავაწვინე“ (იმ.). 

დევრ-ი (სპ. ძნV – განმეორებითი 
გაკვეთილი) მუს: რიტუალი, რომელიც 
სრულდება მიცვალებულის სულისათვის 
დასაფლავების წინ. მიცვალებულის სულს 
საფლავში შესვლის წინ უკითხავენ ად- 
გილებს „ყურანიდან“, შეახსენებენ თავისი 

მოვალეობის, უფლებების შესახებ ამ ქვეყ- 
ნად ყოფნის დროს, შეამზადებენ მას 

განკითხვის საათისათვის, რომელსაც მო- 

უწყობენ ანგელოზები საიქიო ცხოვრების



დაწყებისას,ს „დევრი ქნეს ნეტაი ხოჯიე- 

ბმა?“ (ინ.) იხ. ნ.მარი (იმერხ.). 

დევრიში (სპ. ძიILVIა)) მუსლიმანური 
სარწმუნოების სასულიერო პირი. „რას 
იარები დევრიშივით?“ (ინ.). 

დეზგაჰ-ი ((C§81ხ) მოწყობილობა, და- 
ნადგარი. „ეს დეზგაჰია, ხუანჯრებ ქსოვენ 

ზედან“ (ინ.); „ბეაზ დოდოს დეზგაჰი აქ“ 
(იმ.);; „ნენეჰაც ქონდა დეზგაჰი“ (ინ.). 

დეი (ძეიხმ) ჯერ კიდევ. „დეი ზაფხუ- 
ლამდინ ვანთობდით სობასა“ (ინ.); „მემრე 

დეი შუაღამემდინ პირ არ მოხდიდენ“ 
(თ.ქ.; „დეი ახლა მომკდარა“ (სტ.). 

დეიბზღლატ-აა დაიბზარა, დანაოჭდა. 
„დეიბზღლლატა მიწა ამ გამოსულზე“ (მ); 

„პირზე ძალუან დეიბზღლატა“ (ინ.). 

დეიბუძგ-ა აიშალა, კვირტები გაეშალა. 

„გაზაფხული მოდის, დეიბუძგა ბლებმა“ 

(ან.). 

დეიგელინ-ა (წ6Iი – რძალი) რძლად 
გაიხადა „თქუენი ციცაი დევგელინონა“ 
(ინ.). 

დეივახშშ-ა მთვარე გაიბადრა, სრული 

გახდა „თუარემ ორი დღეა დეივახშმა“ 
(ინ.). 

დეიზაფთ-ა (არ. 700IIV6- პოლიციე- 
ლი, ჟანდარმი) დაისაკუთრა, დაიქვემდება- 

რა. „კაცმა ქალი კარქანა დეიზაფთო“ (ინ.). 

დეიკანჯ-ა 1.მიწა კანჯათი გაფხვიერ- 

და; 2. დაიკაწრა, გაიფხაჭნა. „ყანა რომე 

მეიხნება, მემრენ დეიკანჯოს უნდა, გორო- 
ხები დეიმტრეს“ (იმ); „ეს ღარჭი დაგკან- 
ჯავს,, გალეჩებულია, ლეჩია“ (იმ.). 

დეიკიმანჭვის დაიგრიხება სხეულს 

გადაგრეხს-გადმოგრეხს. „სამაში ფენა დე- 
იკიმანჭვის“ (იმ.). 

დეილემსაა ლობიომ ნაზი პარკები 
დაისხა. „ხაშარზე ლობიაი ძვილაი დეილე- 
მსა“ (ინ.). 

დეილეღვ-ა ტყავი აძვრა, გაიკაწრა. 
„ცხვირ-ბუკი დეილელვა ბაღვმა, კიბიდამ 

ჩამუარდა“ (ად.; „გურჯიჯა ლაპარიკში 

დევლელღვე ცხვირ-ბუკი“ (იმ.). 
დეიმუხლ-ა !. ჩაიმუხლა; 2. ძალიან 

მოიწადინა. „ამ საქმეზე ზოვლი დეიმუხ- 
ლა“ (ინ.). 
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დეიპენტიებ-ს დასხლტება. „დეიპენტი- 
ებს ემდენი და თუალში მოხდება“ (ინ.). 

დეიპილწვი-ს წაიბილწება. „გუგუმში 
თაგვი რომ ჩავარდეს, ყაბიც დეიპილწვის 

და წყალიც, თაგვი მურდალია“ (ინ.). 
„დეიპილწვი, დედიმ, არ გინდა პოლიტი- 

კა-მეთქი, ვებნევოდი“ (მაჭ.). 
დეინაზილებ-სI|დეინაძირებ-ს დაილე- 

ქება ფსკერზე მოექცევა „ჭუკი რომე 
მოდუღდება, დოს დეინაზილებს“ (იმ.). 

დეისხრიკვი-ს მოიღუნება, გამრუდდე- 

ბა, დაიკრუნჩხება. „ჭიაყელასავეთ დეისხ- 

რიკვის“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (სხრუკვა). 

დეიფიშმანებ-ს (სჰ. იI)ზვოგი –- სინა- 
ნული, ფიქრი) დაფიქრდება. „ბიჭის დასა- 

ხლებიხან გოგოს გათხვებიხან კარქანა 
დეიფიშმანო“ (ინ.). 

დეიფუნტლებ-ს დაინერწყვავს, დაი- 
ფურთხებს „დეიფუნტლა ხელებზე და 
დეეკიდა მაგრათ" (ინ.). 

დეიყლარჭვი-ს დაიხრჩობა, მოიგუდე- 

ბა. „გუშინ აწყალა დევყლარჭენით არაბა- 
ში“ (იმ.). 

დეიწმუტვი-ს წყნარად დაჯდება, ჩუ- 

მად იქნება „დოდოფალივით დეიწმუტენ 

ბაღვები“ (ად.). 
დეიხარჯ-ა მოკვდა,„ გარდაიცვალა. 

„გუშინ დილაზე დეიხარჯა ზავალი" (ინ.). 

დელამუტ-ი თავმოხდილი რძე, შედე- 
დებული უკვეთოდ. „დელამუტი არი, მა- 
ქინადამ გამოსული ნაწუელი რომ დამჯა- 

ვდება, ისა" (#ტ.), შდრ. საბა (დელამუტი 

– რძე შეყველებული). იხ. აჭ. გობმაწონა. 
დელი (ძCII) სულელი, არანორმალური. 

„დელი ხომ არ ხარ?!“ (ინ.). 

დელიან-ი (ძ6! –– სულელი, არანორ- 
მალური) ჭკუანაკლები, გიჟი; ძალიან თა- 
მამი, თავხედი. „დელიანი ბალღვები ყავან, 
მოსაფირთან არ შეიშვებიან“ (თ.ქ.); „ციცაი 

ყავდენ ერთი, დელიანი“ (ად.). 

დელიოთ-ი (ძ0II0ჰს) გარეული ჭარხა- 
ლი (ბალ. „დელიოთი ხანდეხან აწყენს 

საქონელსა" (თ. ქ.). 

დელიყანლი (ძ6IILგი!) ახალგაზრდა 

კაცი. „დელიყანლები იედებიან, იარებიან



აქეთ-იქით“ 

იყო“ (იმ.). 

(ხ-ფ.; „ახალი დელიყანლი 

დელიჯა (ძ0IICლ0) ერთგვარი ბალახი,: 

რომელიც პურის ყანებში ხარობს. „პურში 

დელიჯა ბალახის თესლები ეხლება და იმა 
გადავარჩევთ“ (იმ.); „პურებში ამუა ბალახი 
დელიჯა, იცი ლა?“ (სტ.). 

დელიხორომ-ი ხორუმის ერთი სახეო- 
ბა, ართვინის ვილაეთისათვის დამახასია- 

თებელი, გამოირჩევა ილეთების სწრაფი 

მონაცვლეობით. „დელიხორომი გენჯების 
ყაიდია, იმა ბერები ვეღარ ისამებენ“ (იმ.). 

დელუგიI!Iდელული (ძ6IIM) ნახვრეტი, 
ჭრილი, ნაჩხვლეტი. „ბლენეთაში დულუგ- 
საც ვერ ვნახულოფ“ (ინე; „ცხრილსა 

წვიტ-წვიტი დელუგები აქ“ (იმ.). 
დემაქ (ძნთმM) ვარაუდი, განზრახვა; 

მაშასადამე. „ გუუთხუებია დემაქ ციცაი?!“ 

(ინ.). 

დემი (ძიიC-ძიოთი6L) ვარაუდი, განზ- 
რახვა, მაშასადამე ნიშნავს „ესა არ 

მომკლა დემი, ის თქმა არი" (იმ.). 

დემეთი (ძლი6!) კონა, შეკვრა, გუნდა. 
„დემეთები პურისა მოზილა ეჯელა“ (ინ.); 

„თუთუნის დემეთები სკივრში აქ შენახუ- 

ლი" (თ.ქ.) „ოთხი დემეთი მაკიდო მიყიდა“ 

(ინ.). 

დემირ-ი (ძითIIL) რკინა. „იქა დემირის 

მადენია” (მ. „თურქიეში დემირი ფაალია" 
(ად.). 

დემირალმა (ძიიIL –– რკინა, 6Iდე – 
ვაშლი) რკინა ვაშლი (ვაშლის ჯიში). 

„დემირალმა ნალიასთან იდგა, შარშან 

ქარმა წაგლიჯა“ (ბახ.). 
დემირჯი (ძხოთIICI) მჭედელი. „ემოი 

დემირჯი იყო“ (იმ.); „სოფლის დემირჯი 

იუდა აქა, დემირხანა ქონდა აგზედამ“ (მ.). 
დემურავ-ი კანის დაავადება „იყო 

დემურავის ლოცუაც. დემურავი მეჭექჭსა- 
ვენ ავატყოფობა არი“ (იმ.). 

დემექ (იხ. დემაქ –– ძითCL) გამოდის 
რომ, მაშასადამე, რაც ნიშნავს, როგორც 
ჩანს „ჩუენ დემექ მოვკდეთნა ლანიო“ 

(ჰილ. „დემექ, დაასხამ, აღარ გეიქცევა" 
(ხ.ფ.); „აგერამ ინსნეფში ენ კაი, დემექ ენ 

სტორე ინსანი, ის არი” (ინ.); „შენ, დემექ, 
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არ გეიარ?“ (ინ.). 

დემლიგი (ძCXIIIL) ჩაიდანი, ჩაის და- 
საყენებელი. „დემლიგი დემიზუელდა, ახა- 

ლინა ევლო“ (იმ.); „ესენი წვიტი დემლი- 

გებია“ (იმ.). 
დენ-ი მარცვალი. „სიმინდ რომე დავ- 

ზორავთ ტოკუეცით, დენი დარჩება ცალკე“ 

(მ.ე; „ამასა დენები დიდრუანი აქ“ (იმ.; 

„ყურზენსა აქა წვრილი დენი აქ“ (იმ.). 
დენგი (ძლიL) ბარდანი, მძიმე ტვირთი. 

„თივის დიდროანი დენგები შედგა ქორში“ 

(იმ.). 
დენეთ-იი ოდენი (ამდენი, მაგდენი). 

„სახლიდენეთი ქვები გორევდა მეგემ“ (თ. 

ქ.); „ჩემდენეთი არცეთ არ უსაქმიან“ (მეზ.; 
„ამ ბაღვიდენეთი არნა გახდე მაქხელა 

კაცი!“(მეზ.). 

დენიზ-ი (ძიი!) ზლღვა. „გამოვდენ 

დენიზიდამ“ (ედ.; „დენიზი დღესა დიდ- 
რუან დალღას იქნევს“ (იმ.). 

დეიშულ-ი (ძC§I5IL) განსხვავებული, 
შეცვლილი, სხვანაირი. „დელშუღია მიერე- 

ნები“ (თ.ქ.; „აქევრი ლაპარიკი სულ 

დელშულია“ (იმ.). 
დეიშუღათ იხ. დელშული. „დელშულათ 

გეცემა სული“ (თ.ქ.). 
დერეჯე (არ. ძ0ICC20) ტემპერატურა, 

გრადუსი, თერმომეტრი. „არაბიეში სიცხე 

ორმოზდახუთი დერეჯე იქნება“ (ინ.). 

დერი (ძლ) ტყავი „იმისი დერი 

ფუმფული არი“ (იმ.; „დერი ჯექეთები 
ეიღეს ისტამბულ“ (თ.ქ.). 

დერგი თიხის ჭურჭელი. „დერგი 
თოფრაღიდამ, თიკიდამ კეთდება“ (იმ.). 

დერგულა-ი პატარა დერგი. „დერგუ- 
ლაში კიტრი ჟავე მქონდა ჩადებული" (თ. 

ქ.). 
დერდ-ი (სპ. ძი6.) წვალება, წამება, 

დარდი, წუხილი, ტკივილი. „ვინცხას დე- 

რდი –- მეშეყეთი არ გამუულია, იმას 
ეცოდინება“ (მ.). 

დერეოთ-ი (ძლილ01ს) ცერეცო. „დერე- 
ოთი შორვებში კაი მოდის, ჩავაყრით“ (მ.). 

დერმან-ი (სპ. ძცითეი) წამალი, საშუ- 

ალება, ძალა. „დერმენები მოუტანიან ყა- 

საბიდამა“ (იმ.); „სიზმარში გეტყვიან დე-



რმანსა“ (იმ.). 

დერნეგ-ი (ძლი”ილL) გაერთიანება, სა- 
ზოგადოება, ასოციაცია, კავშირი. „ჩუენი 

დერნეგები გუაქ“ (სტ.). 
დერს-ი (არ. ძიI5) გაკვეთილი. „დერ- 

სათ იარებიან, ბე!“ (ხ.ფ.); გურჯიჯა დერსი 
გვინდა ოქულებში“ (ინ.). 

დერქენ (ძლI%6ი) იმ მომენტში, უცბად, 

მოულოდნელად. „ყავაღებ ვწყალევდი, დე- 
რქენ დიმიძახეს სახლიდან“ (თ.ქ.). 

დესენა (სპ. ძი§6ი) ნახატი, ორნამენტი. 
„ნართი დესენა (ჭრელი) გორა შეიღებე- 
ბა“(იმ.). 

დესტა!!დასტა (სპ. ძიC§IC) შეკვრა, კონა. 

„დესტა-დესტა ქონდა ჯიფიეფში ფარა“ 
(ინ.). 

დესტან-ი (სპ. ძი§(გი) ეპიკური ზლა- 
პარი, დესტანი, ხალხური პოემა. „იმ კაცმა 

ბევრი ჰიქაები, დესტნები იცოდა და საზზე 
ამღერებდა“ (იმ.,; „იმ შაქირამა დაწერა 
დესტანი“ (მეზ.). 

დესტანჯი (ძ05(გიCI) მედესტნე, დესტ- 
ნის შემქმნელი, დესტნის მცოდნე. „მაჩხა- 

ტეთური დესტანჯი ამბობს“ (იმ.); „დესტა- 
ნჯის დიობნელებმა რიშვეთი მიცეს“ (იმ.). 

დესტი (ძCლ§I)) ძალა, რკინის ხელი, 
დამხმარე ძალა, პროტექცია, მხარდაჭერა. 
„დანაბოლოს აღარ იქნა, დესტი გატყდა“ 
(ინ.). ' 

დეფან-ა დერეფანი, აივანი. „დეფანს 

ეტყვიან ზაქიეთსა“ (იმ.; „ყეზელში „დე- 
ფანი“ იციან“ (ინ., იხ. ნ. მარი, იმერხ. 
შდრ. საბა (დეფანი –– მომცრო დერეფანი). 

დეფთერ-ი (არ. ძიICI) რვეული. „მა- 

გერე დეფთერი ეჯელა ეიმსობოდა“ (ად.); 
„დედაშენის დეფთერი მეიტაი, აბა!“ (ბახ.); 

„კელში ერთი დეფთერი ქონდა“ (იმ.). 

დეფო (ძიი0) საწყობი, ბეღელი, საცა- 
ვი. „წყალი დეფოდამ მუა“ (ინ.). 

დექი ნეტა, ნეტავ. „დექი, წამეიყუაი, 
რას უცდი იმას“ (მ.); „დექი, ჰა, მიხუალ, 

დარჩი და დეინახე ყუელამფერი შენი 
თუალით“ (ინ.). 

დეყე (არ-ძ2XIL2) წუთი, დროის უმცი- 
რესი მონაკვეთი. „წოვა შორვა ერთ დეყეზე 

გაცივდება (იმ; „გუუხედე ერთ დეყე?!“ 
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(იმ.; „ერთ დეყე ვერ დავუჟდები“ (იმ.). 
დვაIდუა (არ ძსმ) მუსლიმანური 

ლოცვა. „დვები გუუგზავნე იმათ სულეფ- 
სა. (სტე; „ჩუენებურა დევაები ბევრი 
არი-თუალნაცემისა, დამტკიცნილისა, სირ- 
სვილისა“ (ინ.). 

დვალურა-იI(დვალურ-ი სამკურნალო 

მცენარე, გარეული მხალი, დეალურა. 

„დვალურაით გერმიელი კერძი მოდის“ (ჰ.); 
„ლოღმან ჰექიმი ყოფილა ზაათი, ამ 

თეებზე გუულია, დვალური რომე დუუნა- 
ხია, უთქუამს: აქა მარაზი, ავატყოფობა 

ვერ დაკავდება, დვალური დიდი დერმანია, 
ის მუარჩენს ყუელასაო“ (იმ.) შდრ. საბა 

(დვალურა). 
დველ-ი (არ. ძსVCI) სახელმწიფო, ქვე- 

ყანა.ა „ერთი ძალუან ზენგინი დველი 

ყოფილა“ (ინ.). 

დია დიამც, დიაღ. შდრ. საბა. „ნიორი 
არ გვიყუარს დია“ (იმ.); „სხუანებში არ 
ვიცით, დია“ (მ.; „დია! ჰა მიხუალ ასე 
გვიან?!“ (ინ.). 

დიბეგ-ი (ძIხ6L) ფილი, როდინი, სანა- 
ყი. „ქვა გუაქ გამოჭრილი, იმა ქვია 

დიბეგი, სანეყელაი" (იმ.); „ბუდღას დავა- 
რტყამთ დიბეგში“ (მ.). 

დიდ-ი (ძირითადი მნიშვნელობის გა- 
რდა) ოჯახის უფროსი, ოჯახის მარჩენალი. 
„ჩუენი დიდი ჰაჯ წევდა“ (იმ.). 

დიდანა-ი (მიი – დედა) დიდედა, 
ბებია. „ჩემი დიდანაი ყუელაზე საყუარე- 

ლია“ (გულ.). 
დიდარი მდიდარი. სულიერად და 

ხორციელად მდიდარი, ამაღლებული. „ზო- 
ვლი დიდარი კაცი ყოფილა“ (მეზ.). 

დიდარ-ი“ (სპ. ძIძეCსახე) ქალის სა- 
კუთარი სახელი. „დიდანას დიდარი ერ- 

ქუა“ (სტ.). 
დიდბაბო-ი!!დიდბაბაი (ხმხე – მამა). 

პაპა, ბაბუა „დიდბაბოი ბაბოს ბაბოს 

ქვია“ (ბ.); „ჩუენაც დიდბაბაი ვიცით თქმა“ 

(ხ.ფ.). 

დიდვან-ი დიდ-დიდი. „დიდუანი ვაშ- 

ლები ცალკე შევნახე და წვიტი –- ცალკე“ 
(მეზ.), „დიდუანულსა ფუჭი ქვია“ (ბახ.). 

დიდვანებ-იი უფროსები. „ჯებრაილი,



მიქაილი, ანგელოზის დიდუანები, ყუელაი 

ამასა ამბობენ“ (ჰ.). 
დიდთავა (თავდიდი) მთავარი, უფრო- 

სი. „დიდთავაებმა ესენი უთქმელაინა მი- 
ხდენ“ (ინ). 

დიდნენე-იIIდინე ბებია, დიდედა. „დი- 

დნენეი, დინენეი, დინე ვიტყვით ჩუენაც“ 
(ბე; „ვიტყვით „ნენე“, „დინე“ (ბ.). 

დიდროან-ი დიდი, დიდები. „დიდრო- 

ანი აყიროები მოუსხამს“ (იმ. შდრ. საბა 
(დიდროანი – დიდ-დიდი). 

დივ-ი (სპჰ.ძიV) დევი, ბოროტი სული. 

„იქავრობაში დივები ყოფილან“ (სტ.). 

დიე (9ძIVX6) ვიფიქრე, რომ; ვიგულისხმე 

რომ.. „დღესა დერსი არ იქნებაო დიე, 

“მექთებში არ წევდა“ (სტ.). „ჩუენა გურჯი 

ვართ დიე, ეს ვიცით“ (სტ.). „არ იჩქარონ 

დიე, ტელეფონი გიყავ“ (სტ.) „მულო, დიე, 
დიმიძახა“ (ად.); „ეს საქმე დავამთავროთ 

დიე, მუელ. მალე“ (სტ.). 
დივან-ი (სპ. ძIVმი) დივანი (ტახტი). 

„დივანზე გიგიშალო დოშეგი?!" (ინ.). 

დივანურა-ი ლობიოს ჯიში. „დივანუ- 

რაი გერმელი ლობიაია“ (თ.ქ.). 

(ძ17დIი) აღვირი, სადავე, 

გად. მნ. გავლენის ქვეშ ყოფნა. „ცხენის 

დიზგინი, კბილსაკეტი, ჩოუბარა“ (იმ.); „იმ 

ქალის დიზგინი თუ არ მოსწია, სირცხვილ 

აჭმევს“ (ინ.). 

დიზლუღი (ძI!2IIL) მუხლებამდე საცვა- 

ლი, ნიფხავ. „თიბილი დიზლუღლღები 
უულღევი ბაღვებსა საზამთროთ“ (ად.). 

დიზმა (ძ':პოლL – დაწყობა, ჩაწყობა) 
სახურავის ქვეშ დაგებული ხის მასალა. 

„დიზმები დავაწყევი ქუეშა“" (იმ.). 

დიკა !. ხორბლის ჯიში. 2. ჩუ- 

ტყვავილა. „ჩუენსა ექსერი დაჰთესვენ 

დიკა“ (ტაო); „დიკა კაი ბუღდა არი“ (იმ.); 

„დიკამ გამუაყარა შუბლზე“ (სტ.). 

დილ-ი (ძII)) ენა. „ჩუენი დილი გურ- 

ჯიჯეა“ (ინ.). 

დილარა (სპ. ძIგიმ – ულამაზესი, 
საყვარელი) ქალის საკუთარი სახელი. „ჩემ 

ციცას დილარაი ქვია“ (ად.). 
დილაღამიანა გამთენიისას, გარიუჟრაჟ- 

ზე. „დილაღამიანა წამოშპა და გეიქცა“ 

დიზგინ-ი 
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(ბახ.). 

დილბერა-ი (სპ. ძIსხი,» - ლამაზი, 

მიმზიდველის ფერმკრთალი. „დილბერაი 

ფათისკა ევღევი ჩარში ეთეგისთინ“ (ინ... 

დილენჯი (9IICიCI) მათხოვარი, ღატაკი. 

„ერთი დილენჯი იარებოდა გუშინა“ (ინ.). 

დილიანა ადრე დილით. „დილიანა 

ადგება და იარება ტანტრაფაზე (ინ.). 
დილლიგ-ი შემოსავლის წყარო, არსე- 

ბობის საშუალება. „მამაჩემი რომ მოკდა, 
ჩუენი სოფლის დილლიგიც მოკდაო“ (იმ. 

დილიმ-ი (ძI!IIთ) ნატეხი, ნაჭერი. „ბა- 

ქლავის ცომი დაშჭრა დილიმ-დილიმ“ (მ.). 
დილმა სამკურნალო ბალახი. „დილმა 

იარას გამუადენს“ (ჰ.; „დილმას ვხარშავ 

და ვსუამ, ხუელისთვინ მარგებელია" (ინ.). 

დილრუბა (სპ. ძ!I.სხვ) მომაჯადოებე- 
ლი, მომხიბლავი. „დილრუბა ფარქი დევ- 

ნახეთ“ (ად.). 
დილყა სამკურნალო მცენარე, დიყი. 

„დილყას დიდროანი ლაფრალები აქ, სიც- 
ხეში თავზე დევხურავთ, ლადა იმითა წყალ 
ვსუამთ“ (იმ. მდრ. საბა (დიყა). 

დილხვინაი სამკურნალო ბალახი. 

„დილხვინაი აქევრებში ბევრი მუა“ (მ. 

„დილხვინაი ბევრია გაღმა ჭალაში“ (იმ.). 

შდრ. საბა (დელხვინა). 

დილჯი (0IICI)) ლინგვისტი, ენათმეცნი- 
ერი. „შენა დილჯი ყოფილხარ, ჰოვ?!“ 

(ინ.). 

დინდგელ-ი „დინდგელსაც ფუტკარი 
აკეთავს, კოღანის დელუგებს იმით დაგმა- 

ნავს, რომე თიბილათ იყოს“ (მ.); „დინდ- 
გელი დერმანიც ყოფილა“ (იმ.), შდრ. საბა 

(დინდგელი). 
დინი (არ. ძ!ი) რწმენა, რელიგია. 

„ხალხი ერთ დინზენა იყვეს მოქცევლი, 

რომე ერთნაირათ მუშაობდეს ხაპერი, ერთ 

თერეფ იყურებოდეს“ (ინ.); „ჩუენ დიდუა- 
ნებ ხრისტიანი დინი ქონიან“.(ინ.); „ლუანე- 

ბმა დინი არ დაკარქეს“ (სტ.). 
დიობნური ყაიდე სოფელ დიობანში 

შექმნილი საცეკვაო მელოდია. „დიობნური 

ყაიდე დავაკრომიოთ“ (იმ.). 

დიპლამა (ძI!იIვიმ) დიპლომი. „შენ 
ვაალობისა რომა დიპლამა მოგეცი, ის



დიპლამა მომეცი მე“ (ინ.). 

დირეგი!!დირელღი (ძIICL) ბოძი. „იქავენ 

ორი დირელი ასვია” (მაყ.); „დირელი 

ექანება“ (ბ.). 

დირენ-ი (ძლულიბის ორთითი, ფიწალი. 

„თივის ასაწევათ, გასახმობათ გუაქ დირე- 

ნი“ (ინ.). 

დირეხტაბან-ი (ძIICX –- ბოძი, (მხმი 

“– საყრდენი) ქვის კედელი, ყორე. „ეს 
დირეხტაბანია, ყორეა“ (მაჭ.). 

დირსეგ-ი (0I!(050L) იდაყვი, ხვეული, 

მუხლი, გზის მოსახვევი. „სობის დირსეგი 
გაასტორე“ (ინ.). 

დისტულ-ი დისწული, დისშვილი. „ასი- 
მეი ჩემ ტაია ქალის დისტული იყო“ (ად.). 

დისჩი (ძ15C1) კბილის ექიმი, სტომატო- 
ლოგი. „დისჩისთან მივალ ერთი, კიბილ 
ამუაღებიეფ, არ მასუენეფს, არ მაძინეფს“ 

დიქსინა-დიქსინა გავლა ქუსლებით 

გავლა. „დიქსინა-დიქსინა გეიარდა“ (იმ.). 

დიშიშლერ ბაქანი (ძI5I5I0M ხევი!) 
საგარეო საქმეთა მინისტრი. „თქუენი დი- 

შიშლერ ბაქანია ლა? იმფერია ჩუენიც“ 
(სტ.). 

დო მაწვნის შედღვების შედეგად მი- 
ღებული სითხე. „ჭახე დოს ზალიან ვსუამთ 
სიცხეში“ (იმ.; „დედაჩემი ვარიას რომ 

შერეკევდა, ახალ-ახალ დოს დიმისხემდა, 
თიბილ ჭადში დაჰა კაი იყო“ (ინ. შდრ. 

საბა (დო –- მაწვნის ნათქვეფი). 
დოდო მაზლის ცოლი, შილი. „ბეაზ- 

დოდო, შენ როის ნახუალ ისტანბულ?“ 
(იმ.). 

დოდოფალა-ი ჭანჭურის, ქლიავის ჯი- 
ში. „ესა დოდოფალაი ჭიანჭურია, დიდუან 
ისხამს“ (მ... „დოდოფალაი ქლიავის ჩირი 
კაი გამოდის“ (მ.). 

დოდოფლის ყაიდე დედოფლის მელო- 
დია, რომელსაც უკრავენ მშობლის სახლი- 
დან პატარძლის გამოყვანის დროს. შდრ. 

მოხეური „ჯვარული“ (სიმღერა) „დოდო- 
ფლის ყაიდე ქორწილის დაწყობიხან დეი- 
კრომება აქორდიონზე“ (იმ.); „დოდოფლის 
ყაიდეს ხმაზე გულში მომწევს რაცხა, ჩემი 
დოდოფლობა მომაგონდება“ (იმ.). 
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დოდოფლობა პატარძლობა. „წინწინ 
დოდოფლობა ფენა ჩათინი იყო, ბევრი 
მარიფეთი უნდოდა, გონჯი ადეთები გუაქ 

ლა, იმითვინ, ახლა რაღა უნდა, სკამზე 
წამონონოლდებიან და ღმერიან ბილა, 
(იმ.), 

დოვმუზ-ი (ძითს7) ღორი. გად. მნ. 
გაუმაძღარი, არაკეთილმოსურნე ადამიანი. 
„გარევლი ბრემ-ბრეში დოვმუზები შეეჩ- 
ვიენ ყანასა და დავხოცეთ“ (თ.ქ.), „რას 
არ დაგაბრალეფს ნეტაი, დოვმუზი ისა!“ 
(ინ.). 

დოზერი (ხსIძი”გე ბულდოზერი. 

„იუსუფელ დოზერზე ვისაქმე, გზები ვა- 
კეთევით“ (ბ.). 

დოკან-იი ხის სახლის იატაკისა და 
კედლების საყრდენი მსხვილი ბოძი. მას 

ქირიშსაც ეძახიან. „დოკანი ქირიშსავეთ 

არი, მაგარი ხიდან კეთდება, რომე არ 
ჩაწვეს სახლი“ (იმ.). 

დოლაბ-ი! წისქვილი (დიდი წისქვილი, 

პატარას „ბუჭულას“ ეძახიან) „წისქვილი 

მაქუან, დიდი დოლაბი“ (ბ.); „ამ დოლაბზე 
თელი სოფელი დაფქუავს, ყუელასია, ჰამა 
ნობეთში შეხუალ“ ()ჰ.). 

დოლაბ-ი“ (ძ01ეი) კარადა, კომოდი. 
„დოუკეთებიან დოლაბები ქოშეებში“ (იმ.); 
„იათაქ ოდაში გვიდგას ურუბის დოლაბი“ 
(ინ.). 

დოლაბა-ი ზოლებიანი (კვადრატის ფო- 
რმის სახეებიანი ქსოვილი) „დოლაბაი 

ყუმაში უუღიან ჩარში“ (ინ.). 

დოლბენდ-იIIდულბენდი (სპ. ჩს1ხლიის 

ბატისტი, გაზი. დოლბანდი; ბამბის თეთრი 
ფერის თხელი, ნაზი ქსოვილი, რომელსაც 

თავზე დასახურავად იყენებენ ქალები. 
„ახალებ ახურიოდენ დოლბენდები“ (ინ.). 
„დულბენდის ოლას ვაკეთებ“ (ინ.ს, შდრ. 
საბა (დოლბანდი –– ლბილი ლარი თეთრი). 

დოლოა-ი ურქო პირუტყვი (თხა, ცხვა- 
რი ძროხა) „ერთი დოლიაი თხა ყავდა, 

ჰემდა რაფერ მეწველი!“ (ბახ.) შდრ. საბა 
(დოლა – რქამოკლე). 

დოლმა (ძიIთმ) ტოლმა. „ყიიმას და- 

ვაყრით ბრინჯ, მივცემთ სუნელებ, გავა- 

ხვევთ ბიბრის დოლმაში“ (ბ.; „იალანჩი



დოლმაც ვიცით, უხორცო იქნება ესა“ 
(მეზ.). 

დომბა-ი (ძითხმV დიალ.) კამეჩი. „ბა- 
ბოს მიყავს მეგემ დომბები (კამბეშები) 
შაბმული“ (ად.). 

დომათეს-ი (ძ0ი0I821ლ05) პამიდორი. „ამ 
საჭმელში ურთავ დომათეს, ნანეს“ (მ.); 
„წრევლაი კაი დომათესი მომივდა ბოსტა- 
ნში“ (თ.ქ.). 

დომბელექ-ი (ძსIიხ016L) მუსიკალური 
ინსტრუმენტი, პატარა დოლის მსგავსი. 

„დომბელექ დუუკრით, ჰემაც ვისამეფთ“ 
(ჰ.). 

დონდოლო კენკეშა (ბალ... „დონდო- 

ლოს ჩუენაც ვჭამთ“ (იმ.). 

დონდურმა (ძიიძს-”თე) ნაყინი. „დონ- 

დურმა მუატანიეთ მარწყვისა, ჰემაც რა- 
ფერ ტათლი!“ (ინ.). 

დონერ-ი (თ.ძლილა შემწვარი ხორცი. 

„დონერი ბურსაში რომე იციან, იმფრათ 

სხუა იერზე ვერ აკეთებენ“ (თ.ქ.). 
დონთბარ-ი!Iდონთბა-ი მაწვნის შედღ- 

ვების შედეგად დარჩენილი სითხე, დო. 

„დონთბარიდამ გამუა ჭუკი“ (იმ.), იხ. ნ. 
მარი, იმერხ. 

დონუმ-ი (ძმისთ) !. მიწის საზომი 
ერთეული, ჰექტარი. 2. ერთგზისი, ერთ- 
ჯერადი მოქმედება. „თივა ერთ დონუმაი 
მეიტანა“ (იმ., „ყუელა სახლის წინედამ 
ორი დონუმი მიწა აქუან“ (ედ.); „ჩუენ 
ორმოზდაათი დონუმი მიწა ქექონია“ (ინ.). 

დორდიან-ი (ძმIმი) ოთხი მხრივ, 

გარშემო, ირგვლივ. „დორდიანი უარება 

სახლსა და რაცხას ეძეფს“ (ინ.), „ეს დუნია 
შამევიარე გარგულიშამ დორდიანი, მარა 

ვერსად ვერვინ ვნახე ჩემითანაი დერდია- 
ნი“ (ინ. იხ. ნ.მარი, იმერხ. 

დორთამდ-ი (ძ0LI) ოთხამდე. „ლუხას 
დორთამდი გავაღებთ“ (ინ.). 

დორთუნჯი (ძი“ძსიCV) მეოთხე. „დო- 

რთუნჯი ყათში ვზივარ“ (ინ.). 

(ძიIIგი2) დაოთხებით, 

ოთხივე კიდურის გამოყენებით სიარული, 
ნავარდი. „ცხენი დორთლამა გარბოდა“ 
(ინ.). 

დორთქოშალ-ი (ძ0+LIL05CI1) ოთხკუთხე- 

დორთლამა 
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დი, კვადრატული. 
კეთდება“ (იმ.). 

დოსტ-ი (სჰ. ძ05I) მეგობარი, საყვარე- 

ლი, მოყვარე, მომხრე. „ნევზე ბიბიასან 

დოსტ რა ერქუა?“ (ი.); „გოლა იმით დოსტი 
გახდენ“ (იმ.). 

დოუფითავ-ს (MI –- მზაკვრობა, ცბი- 

ერება, წამქეზებლობა) წაუქეზებია, შეუ- 
გულიანებია „დოუფითავან დედესთვინ“ 

(იმ.; „დოუფითავან ბაკალა და წოუყუა- 

ნიან“ (იმ.). 
დოფიეზ-ი ქალის ტანსაცმელი (წელს 

ზედა და წელს ქვედა, ცალ-ცალკე ჩასაც- 
მელი, ზედატანი და ქვედატანი) „იმ 

ყუმაშითა დოფიეზი შევკერე“ (ჰ.); „დოფი- 

ეზი ცალ-ცალკეც ჩეიცმევნება“ (ბ.). 
ლდლოფიფინა-ი დოს, ნადულის საჭმელი. 

მზადდება ნადუღით, ერბოთი და მჭადის 

ფქვილით. „დოფიფინას მალმალე გავაკე- 
თებთ“ (ბახ) შდრ. საბა (ფიფინა). 

დოღრ-ი (ძიწ.ს) პირდაპირი, სწორი, 

მართალი. „ამ საქმეში დოღრია ესა“ (ხ.ფ.). 
დოღრუ (ძიყს) პირდაპირ. „ასე დო- 

ღრუ წახუალ და ჰემაც მიამკლევ სახლსა“ 
მ.) 

„ლაფი დორთქოშალი 

დოღუმ თარიხ-ი (ძიწსთ (მთი!) და- 

ბადების დრო, თარილი. „მემრენ დოღუმ 

თარიხი მომკითხა“ (ინ.). 

დოღუმ ქაღიდ-ი (ძიწსო X20#6Iძ)) და- 
ბადების მოწმობა. „დოღუმ ქაღიდი ჩექ- 
მეჯეში მაქ შენახული“ (ინ.). 

დოღუმ სენესი (ძიწსი) 560651) დაბა- 

დების წელი. „მაგის დოღუმ სენესი აღარ 
მომგონდა“ (მ.). 

დოყ-ი სიმინდის ღეროებს რომ მოჭქ- 
რიან, შეკონავენ და გამოშრობის, გახმო- 

ბის მიზნით რამდენიმე დღეს კიდევ ყანაში 

ტოვებენ, ოღონდ 7-8 კონას ფეხზე დაა- 
ყენებენ ერთად და კონების თავებს შეკ- · 
რავენ. ამას დოყი ქვია. „ წრევლაი ბევრი 
დოყები დავდგით, ბერექეთი გუაქ“ (ბახ.). 

დოშამა (ძ050თ6) იატაკი, ფინი. „კაი 

დოშამა გიგიკეთებიან ბოლა წოუსვით 
ახლა და გაძლეფს ბევრხან“ (თ.ქ.); „სახლსა 

დოშამა აქვა“ (მ.; „გავაკეთე დოშამა, 

მამატყვილა ფოშამა“ (იმ.).



დოშეგი (ძ05CL) ლოგინი, ქვეშსაგები, 
ლეიბი. „დოდოფლის დადემა მიერე დი- 
ლაზე ფარანა ნახოს დოშეგ ქუეშ“ (იმ.). 

დოშორვა დოს საჭმელი (წვნიანი კე- 
რძია, მზადდება დოს, ფქვილის, ხახვის, 
ქინძის გამოყენებით). „დოშორვას მაწნი- 

თაც გავაკეთებთ და დოითაც“ (ინ.); „დო- 
შორვას ჭადით ვჭამთ“ (ად.). 

დოხტურ-ი (ძ0M10-) ექიმი. „დოხტურე- 

ბი იძახიან, იაღლი საჭმელი არ ჭამოთო, 

არ დუუყუროთ იმათა“ (მ., დოხტურობა: 
„დოხტურობაც ქონდა ხელში“ (მეზ.). 

დრამი ზომა-წონის ერთეული ძველ 

საქართველოში. „წყალი გუასვი ერთი 
დრამი“ (იმ.); „ზამანი დრამია ერთი ჰაფთა, 

კიდვენ მოით“ (ბ.ე; „სულალე დრამი 
მაქუანან“ (ბ.ე; „დღე ერთი დრამი ხან 

ვიძინე“ (ინ.) შდრ. საბა (დრამა – ექვსის 
დანგის წონა). 

დროული! დროვლი განსაზღვრული 

ასაკის მქონე „ამათ დროვლი თურქჩა 

სულ არ ვიცოდი“ (ინ.ე,. „შენ დროული 

კინას ვღეჭევდი, შენა კევიც ვერ გიგიღე- 
ქჭავს“ (ინ.). 

დუა (არ. ძასმ) მუსლიმანური ლოცვა. 
„ყუელა დუას იჯება“ (იმ.); „მე დუას ვიქო, 

შენ ამინი ქენიო“ (იმ.); „ის ხოჯა დუას 
რომე იქმოდა, ილლა გაწვიმდებოდა, მა- 

დლიანი, ღმერთის ყული იყო“ (მეზ.); „იმ 
საფლავზე მივალთ, დუებ ჩუუკითხავთ“ (ჰ.) 
იხ. დვა. 

დუაჯი (ძსეCI) მლოცველი. „ფენა დუ- 
აჯი დედეია“ (იმ.). 

დუარქაღიდ-ი (სპ. ძსVვ2L – კედელი, 

სპ. MგLსI(I –– ქაღალდი) კედლის ქაღალდი, 
შპალერი. „გუშინ დუარქაღიდიც მეიტანა“ 
(ინ.). 

დუბა (ძსხვმ) ბრტყელძირა კაპარჭი, 

ბარჟა, ნავტიკი. „ზღუაში დუბასთან ახ- 

ლოს ყოფილან“ (ინ.). 

დუბარა (სპ. ძსხვ.2) |. ქვების გარკ- 
ვეული მდგომარეობა ნარდის თამაშის 
დროს; 2. ორმაგი თამაში„ ღალატი, 
ვერაგობა, „მორვისთვინ დუბარა 
მოუწყვიან“ (იმ.); „დუბარა მომიწყო კაცმა, 

ოინი. 
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ბელაში ჩამაგდო 
წევდა“ (ინ.). 

დუბარაჯ-ი (ძსხ2V-2CI) ვერაგი, გაიძვე- 

რა. „იმფერი დუბარაჯია მაგი, რომე 

ილლა მოგატყვილეფს“ (თ. ქ.). 
დუბე დაბალი ადგილი (გორებს, მთებს 

შორის მოქცეული დაბლობი). „ერთ დუბე 
ადგილში დამჟდარან“ (ად.. შდრ. საბა 

(დუბე –- დაბალი ადგილი). 
დუგმა (ძსჭობ6) ფოლაქი, ღილი, კოპჭა. 

„ერთი დუგმა დაკარქულა“ (ინ.). „დუგმი- 
ები მაქ დასაკერებელი და ჰაზირი იქნება“ 
(ინ.I. 

დუგუნ-ი (ძსსსი) ქორწილი. „დუგუნი 
(ქორწილი) ვიცით ძუელებურა“ (მაჭ.); 

„დეგენახეს ჩუენი დუგუნი“ (მ.; „დუგუ- 
ნობა გუაქვა ამ ჰაფთას და გაწვევთ“ (ბ.); 
„დუგუნ ვაწვევთ, დუუძახთ ყომშებ, ხი- 

სიმ-ახრაბა“ (ბ.). 
დუდ-ი კომბოსტოს თავი. „კახამბერზე 

გადავდექი იქაც იყო დუდები„ ერთ 
გოგოსთან დავწევი, ქონდა თეთრი ძუძვე- 

ბი“ (ად. „ფხლის დუდები ჟავეთ ჩავდე- 
ვით“ (ინ.); „წრევლაი კაი დუდი ქნა“ (ად.). 

დუდგულ-ი ბალახი. „დუდგული ბალა- 
ხი ყუელამფრის წამალია“ (თ.ქ.. შდრ. 

საბა (დიდგულა). 
დუდერ-ი კომბოსტოს ღერო. „ამაზე 

დუდერი ვიტყვით, ხვიტიც ვიცით“ (მ.). 
დუდკა ძირმაგარა. „დუდკა ჩიბანსავეთ 

იქნება“ (იმ.), 

დუდუკ-ი (ძსძაM) სასტვენი, სალამუ- 

რი, ფლეიტა. „დუურტყი დუდუკი!“ (ჰილ.). 
დუელ-იIIდველ-ი (ძსVCI) სახელმწიფო, 

ქვეყანა „რუსია დიდი დუელია“ (ი0ნ.); 

„აურუპას დუელები თლათ კაი თუალით 
არ გვიყურებენ“ (ინ.) იხ. დველი. 

დუვალ-ი (ძსე!) ღმერთისაგან დალო- 
ცვილი. „მოსაფირი დუვალია, მისი რიზყი 
მას მოყუება“ (იმ.). 

დუზ-ი (ძს?) 1. ვაკე, სწორი ზედაპირი 
(რისიმე) 2. გაუფორმებელი, ჩვეულებრი- 
ვი, უბრალო. 3. ერთგვარი თამაში. „იორ- 

ღა ცხენი დუზში წეიქცევა“ (ინ); „გედევა- 
რეთ დუზიები“ (იმ.; „დუზი წინდა მოქ- 

სუა“ (მ.); „ეს ელბისე დუზია, თორბასავენ“ 

და თვითან გეიარა,



(ჰ); „აქა დუზე ლაპარიკი იციან“ (ხ.ფ.); 
„ფიცარზე დავხაზევდით დუზსა, სიმინდი, 

კაკლებითა და ლობია კაკლებით ვითამა- 

შებდით დუზსა“ (ინე). შდრ. საბა (დუზი 

-- კენჭთ სამღერელი). 

დუზათ (თ.ძს?) ფიგურების გარეშე, 
მარტივად. „ამ საკაცო წინდასა დუზათ 

ვქსოვ“ (ინ.). 
დუზტაბან-ი (ძს>7(გხიი) ბრტყელტერ- 

ფა. „ეს ციცაი დუზტაბანი ხომ არ არი? 
რაცხა სხუასოლ სიარული იცის“ (ინ.). 

დუზჯე (ძს2ით0) უბრალოდ, ღიად, 
პირდაპირ. „დუზჯე ლაპარიკი მიყუარს, 

იშარეთ ვერ გავაგნებ“ (მ.)I. 
დუმა 1. ცხვრის კუდი. 2. მამაკაცის 

შარვლის ის ნაწილი, რომელიც საჯდომს. 

ეფარდება მრ. რ. დუმიები „შალის 

დუმიები გვიდა ხორომის სამაში ფინსა“ 
(ედ.); „შალებსა სათავეში ხვანჯარი ქონდა 

გაყრილი, ფართო იყო და ხვანჯრით რომ 
მოწევდენ ზოვლი დაყრილი, მიტეხილი 

ხდებოდა უკან საუდომზე დუმასავეთ 
ქონდენ კაცებსა შალი“ (ინ.) „ერთი სოი 

ცხუარია, იმას ზოვლი დიდი დუმა აქ“ 

(მეზ.); „ბიშსა ადუღებულ დუმაში გამუა- 

ცხობთ" (თ. ქ., შდრ. საბა (დუმა – 

ცხოვართ კუდი) 
დუმან-იი (ძსი1გი) კვამლი, ნისლი, 

„ფაფრიკი დუმანმა გატუსა აქევრობა“ 
(ბ.). 

დუნგურ-იი„ მოყვარე (რძლის, სიძის 

მშობლები ერთმანეთისათვის) „დუნგური 
გავხდეთ?“ (იმ. „ჩემი დუნგურია ესა“ 
(იმ.). 

დუნდუზ-ი (ძსოძს?) ვაკე სწორი 

ადგილი. „გევხედეთ ფენჯერაში„ რომე 
ლამაზი დუნდუზი!“ (ინ.). 

დუნდულ-ი (ძსIძს) რელ. მუხამედ 

წინასწარმეტყველის თეთრი ჯორი. „დუნ- 

დულმა ვეღარ გუუძლო სიარულსა მეგემ 
და შიქაეთი უყო ალისა ფეიღამბერთან“ 
(იმ.). 

დუნლა (არ. ძსიVმ) სამყარო, მსოფ- 
ლიო, ქვეყანა. გად. მნ. ბევრი, უამრავი. 
„დუნია გააქანა სიტყვითა“ (თ.ქ.); „დუნია 
უდუუნახველი, ჯაჰილი ინსანი ჩათინია“ 

(ინე); „დუნიდან ხებერი თქუენ გაქუან, 
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დუნლას ასტორეფთ და ტელეფონი ვერ 
დიგიდგმიან ხეირიანი სირცხვილი არ 
არი?!“ (თ.ქ.); „გუშინ დუნია ვისაქმე“ (ინ.). 

„დუნია მევტაი, გვეყოფა“ (ინ.). 
დუნია ახირეთ-ი (ძსიV”ი – სამყარო, 

ქვეყანა, ვიIC ბოლო, უკანასკნელი) 
ქვეყნის სამყაროს ბოლო, დასასრული. 

„დუნყაახირეთი ჩემი და ხარ“ (მეზ.). 

დუნიაალემ-ი (ძსიXგ ელი) მთელი 
სამყარო, ყველა, მთელი მსოფლიოს ხალ- 
ხი. „დუნია ალემის შვილი ვიყო, შენ თუ 
შამოგიშვა სახლში!“ (თ. ქ.). 

დუნძადა (ძსიXVმძმ2) არასოდეს, არავი- 
თარ შემთხვევაში „ბევრი პალი ქნა, 

რანუმშა, მარა დუნიადა არ დეველაპარიკე“ 

ინ.). 
დუნიაგუზელ-ი (ძსიV0ფს7CII) სილამა- 

ზის დედოფალი, მზეთუნახავი. „დუნლაგუ- 
ზელი ხომ არ არი, რატომ არ მენახვება?“ 

დუნია იხილსა (ძსიV2 XIXII§0ე) არავი- 
თარ შემთხვევაში, ქვეყანა რომ დაიქცეს, 

არავითარ გარემოში. „დუნია იხილსა არ 
წავალ“ (ინ.); „დუნლა იხილსა არ ვეტყვი“ 

(სტ) 
დუნლაზე მოსლა I. დაბადება; 2. დიდი 

სიხარული, წარმატება „ესა დუნიაზე 

მოვდა ჩათინაი“ (ინ.). „იმხელა გუუხარდა, 
რომე დუნლაზე მოვდა ახალათ“ (თ.ქ.). 

დუნლა მემლექეთ-ი (ძსიწ»2 –- ქვეყანა, 
სამყარო, =00I6L6L –-. ქვეყანა, მშობლი- 
ური მხარე, სამშობლო) მთელი ქვეყანა, 
მსოფლიოს ყველა ქვეყანა. „დუნლამემლე- 

ქეთის სუნყუელა იერსა გამევყუანთ ტე- 
ლეფონითა“ (თ. ქ.). 

დუნიდან ხებერი არ აქვს (ძყი»მძგი 

ხგხბი X»0L) არაფერი არ იცის, სრულიად 
უცოდინარია. „დაბერდა ზავალი, დუნიდან 

ხებერი არ აქ“ (იმ.). 

დუნიდან ხებერი- აქვს (ძსიVმძგი 

ჩიხი VმIL) ყველაფერი იცის, განათლებუ- 
ლია. „იმას რამეს რავარ გამუაპარეფ, 

დუნიდამ ხებერი აქ“ (ინ.). 

დუნლანუნ ჰალი (ძსი»ჯმიI!ი -- ქვეყნის, 

სამყაროს; ჩე! –– მდგომარეობა, გარემო- 
ება ძალა, ლონე, შეძლება) ქვეყნის,



სამყაროს არსი. ხშირად ასრულებს ჩარ- 
თულის როლს. „დუნლანუნ ჰალი, ეი კიდი 

ჰაი, მაიც ყვავიდენეთ ცოცხლობდეს ინსა- 

ნი?! (ინ.; „დუნლანუნ ჰალი, კეჟერაი 

ფხალი“ (ინ.). 

დუნის ჰესაბი (არ. ჩგაეი – ანგარიში, 

ჩანაფიქრი, განზრახვა). სიცოცხლის, ცხოვ- 

რების არსი. „ასეა ამ ქუეყნად დუნის 

ჰესაბი“ (იმ.). 

დუჟუნა ზომის ერთეული, დუჟინა. 

„პიწკას ერთ დუჟუნას მისცემენ“ (იმ.). 

დურალ-ი (ძსI2) გაჩერება, სადგომი, 
გასაჩერებელი. „ოთობუსის დურალი ჩუენ 

ეზოსთან გუუკეთებიან“ (ად.). 

დურბელა თბილი, უგემური (დიდხანს 

ნადგომი) წყალი. „მაქფერი დურბელა 

რაფერ ისმება, შედგი პაწახან ბუზდოლა- 
ბში!“ (ინ... შდრ. საბა (დუბელა – წყალი 
მოთბო და მოწვდილი). 

დურბილი (სპ.ძსიხსიე დურბინდი, 
ჭოგრი. „ბარესამი ეყურნენ თეფედამ დუ- 

რბილით" (იმ.); „დურბილით ვერ გევხედე- 
ვდით ტყიდან“ (თ.ქ.). 

დურმაალ (ძს”თმ+-ძს”თგმX –– უძრაო- 
ბა უმოქმედება უცვლელობა, ხმ, – 
მდგომარეობა) უცვლელ მდგომარეობაში, 
განუწყვეტლივ. „ერთ ჰაფთა დურმაალ 

ტიროდენ“ (თ.ქ.ე; „დურმაალ ფიქროფს, 

თავსა მოსუენებას არ აძლევს“ (იმ.). 

დურუმ-ი (ძს”სო) მდგომარეობა, გა- 

რემოება. „დურუმი წრევლაი რაფერი 

აქუან ნეტაი, მუაფერებენ მემლექეთში 
გადასლას?!“ (თ.ქ.). 

დურძ-ი (ძს”»ს) არამზადა, უნამუსო. 
„ინსანოღლი ინსანი შეგახდინოს ღმერთმა, 

დურძი აგაცდინოს!“ (ინ.). 

დუუდინგლები-ს (ძI!ი!თო6L –– მოსმენა, 

ყურადღება) მოუსმენს. „ვაიზსა კარგათნა 

დუუდინგლო და ჩეიდვა ხაპერში“ (ინ.). 

დადინგლებული: „იმაზე ჯერ დადინგლე- 
ბული არ ვიყავი“ (ინ.). 

დუუთალიბებ-ს ((01იხ –- სტუდენტი, 
მოსწავლე) ასწავლის, დაარიგებს. „დამა- 
ვიწყდა, კარქა“ 

(ინ.). 

დუუთერთიბებ-ს (არ. ICI – წეს- 

თვარა დიგითალიბებდი 

16 4-158 

რიგში მოყვანა მოწყობა, ორგანიზება) 

სიტყვასიტყვით, ზედმიწევნით ყველაფერს 
ეტყვის, დაარიგებს, ასწავლის. „ფადიშაჰსა 

დედემა მეგემ დუუთერთიბა ბეგების ხე: 
ბერი“ (ინ.). 

დუუზველდ-ა დაუძველდა. „თაკიაშვი- 
ლსა მეგემ დუუზუელდა ჩარუხები“ (6.); 
„ლაფი დემიზუელდა“ (იმ.). 

დუუკრავ-ს დარეკავს. „დღეს მოსკო- 
ვადამ ტელეფონმანა დუუკრას“ (ინ.). 

დუუმუზევირებ-ს (არ. M107CVVII) მატ- 

ყუარა, ენის მიმტანი ჭორიკანა) ენა 

მიუტანა, დაასმინა. „დუუმუზევირეს ასკე- 

რში ყოფნიხან“ (იმ.; „ერთმანები არნა 

დუუმუზევირო, ფენა ცოდვა არი“ (ინ.); 
„მეგრემ დეიწყეს ერთმანების დამუზევი- 

რება“ (ედ.). 
დუუნაკდ-ა ნაკადად წაიღო, სათიბის 

ერთი ნაპირი გაიტანა. „თიბვიხან ნაპირი 

რომე მიგუაქ, იმაზე ვიტყვით, დუუნაკდეთ, 

დავაჭარითო“ (იმ.). 
დუუოქშვებ-ს 1. ხვნის დროს უღელში 

შებმულ ხარებს შეაჩერებს ერთი ხნულის: 
გატანის შემდეგ და შემოაბრუნებს ახალი 
ხნულის გასატანად; 2. დაარიგებს, ზეგა- 
ვლენას მოახდენს. „ქალსა, ბაღვსა ოჯაღის 

დიდმა ჰამნადაბირ დუუოქშვონა, ქჭკუანა 

ჩამუუდვა ხაპერში“ (ინ.). 
დუუპუწკ-ა დაუშალა აწყობილი საქმე, 

აურდაურია, დაანგრია „რაფერ კარქა 

გამოწყობილი საქმე დუუპუწკა ემიასა იმ 
ბათაჯალმა“ (ინ.). 

დუურჭვ-ა!Iდუურჭკვ-ა დაასო. „სალე- 
მსეზე ლემსი დუურქვა“ (ინ.); „დუურჭკვა 
ფილავში კოვზი“ (სტ.). შდრ. საბა (დარჭმა 
– დასობა!|. 

დუუფშუკუნ-ა ვულ. 1. შეუბერა; 2. 
შეაშინა. „დუუფშუკუნე ერთი მაგ ცეცხ- 
ლსა“ (ინ.); „რომე დუუფშუკუნა ბაღვებსა, 
ილიმილი გახადა“ (სტ.). 

დუუქორდ-ა (CC –- ბრმა) დაუბრმა- 
ქდა. „ამდენ ტირილში დუუქორდა თუა- 
ლები“ (ინ.); „წყევლამ უწია და თუალები 

დუუქორდა“ (8.). 
დუუყრი-ს დაკეტავს, ჩარაზავს. „გამო- 

სლიხან დუუყარე ჭიშკარი!“ (ინ.). 

დუუყურებ-ს !. მოუსმენს; 2. მოუც-



დის. „კარქა დუუყურე ვაიზსა“ (ინ.); „იმასა 

ნუღარ დუუყურებ, მარტუაი წაი!“ (სტ.); 

„დუუყურე გელინ, დუუყურე, რა ლამაზ 
გურჯიჯეს ლაპარაკობს“ (მ.ე, დაყურება: 
„ლოცვა-კითხვა თუ გიყუარდა, ყურანისა 

დაყურება!“ (ჰ.). 
დუუყევრო-ს დაუწყვილოს. „მიწა რო- 

მე გამომშრალი იქნება, უღელში ოთხ თანე 
კარსა შევაბამთ, ვიტყვით, დუუყევროთო, 

დუუწყვილოთო“ (იმ.) შდრ. საბა (ყევარი 
– ორუღლეულნი ჭარნი). 

დუუშვა ფოლო დაუშვა ტუჩები (ყბა) 
გად. მნ. შეეშინდა, შეწუხდა, ტირილი 
დააპირა. „მონატრებული ანაი-ბაბოი, რო- 

მე დეინახა, დუუშვა ფოლო“ (სტ.). 

დუუჩალუმებ-ს (-გIIთდ – შემთხვევით 

სარგებლობა, ბედნიერი შემთხვევა) დროს 

იხელთებს, შემთხვევით ისარგებლებს, ჩა- 
უსაფრდება. „დუუჩალუმა და გააკეთებია 

საქმე“ (ინ.); „კარგა თუ დუუჩალუმა, ჰემაც 
დეიჭირავს“ (ად.). 

დუუცეცხლ-ას სიგარეტზე 
„ისმაილ, ერთი დიმიცეცხლე, 

დავაკუამლო“ (იმ.). 

დუუწია ტელეფონ-ი დაურეკა ტელე- 
ფონზე. „რომენე გადმოხუალ ჰუდუდზე, 

დიმიწიე ტელეფონი და შენთან გავჩინდე- 
ბი“ (ინ.). 

დუუწირეხ-ა გად. მნ. შეაგინა. „ანა- 
ბაბოს სულზე დუუწირეხა და გაადელა 
კაცი“ (ინ.). 

დუქქან-ი (არ. ძაMMგი) სავაჭრო, მა- 

მოუკიდა. 

ზიგარაი 

ღაზია „დუქქანის გახსნასა ჩემი წონა 

ფარა უნდა“ (მეზ.). 

დუუქანჯი (ძ0MXV8მიCI)) მედუქნე, მოვა- 
ჭრე, გამყიდველი. „საადეთტინაი დუქანჯი 

გამხდარა“ (სტ.). 
დუშგუნი (ძI§Lსი) გაღარიბებული, 

გაღატაკებული, დახარბებული. „ბაღვებზე 
დუშგუნია ძალიან. ღმერთო, მიეც მასაც“ 

(ხ.ფ.). 

დუშმან-ი (სპ. ძსწომი) მტერი, მოწი- 

ნააღმდეგე. „დუშმანიც დოსტი გიგიხადოს 

ღმერთმა!“ (თ.ქ.). 

დუშულღ-ი (ძს§VL) დაბალი (ტემჰერა- 
ტურა, სისხლის წნევა, ფასი და მისთ.); 

დაბალი ხარისხისა. „შენი ტანსიონი დუ- 

შუღია“ (ინ.);; „ეგ ყუმაში დუშულია" (ინ.). 

დღევანდელოღმა მთელი დღის განმა- 

ვლობაში. „დღევანდელოღმა ამას ველაპა- 

რიკები“ (ინ.). 
დლეიდან დღეის იქით ამიერიდან, ამ 

დღიდან. „დღეიდან დღეის იქით ჩემ 

ეზო-6კრში გამლილი აღარ დიგინახო“ 

(ინ.). 

დღლორწ-ი მეტად სველი, მეტად 
დამბალი. „დღლორწი ყველი არ გეიყიდ- 

ვის“ (ინ). შდრ. საბა (დღლორწი – 
ლაფიანი წყალი). 

დღრობლი დორბლი. 

დღრობლებ გადმოყრიდი, 

მეგონაო“ (სტ.). 

„შენ რომ 

მე ქოსტეგი 
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ეალეთ-ი (არ.CVმIC1) პროვინცია, მხარე. 
„ეალეთებში, ყასაბებში გაგარიგე“ (ინ.). 

ებადუნებ-ა 1. უმიზნოდ, არადანიშნუ- 
ლებისამებრ ლაპარაკობს; ფუჭად საქმია- 
ნობს. „ხეირიანი ააფერი გამუუა ხელიდან, 

მისთვინაი ებადუნება და არი“; „ხანჯელ 
ბოდავს, ებადუნება რაცხიებ“ (ინ.). 

ებბედიIIებედი (არ. 6ხიძ – მარადი- 

ული, მუდამ, მარად, ყოველთვის; არასდ- 
როს) „ებედი კალათაი არ წამომიცუამს 

კლავზე და ბაზარში არ წავსულვარ“ (ინ.); 
„იმის სახლში მე ებედი არ შევსულვარ" 

(ინ.; „ეწერ ებედი არ დუუგებთ საქონე- 
ლსა“ (იმ.); „არ უსამია ებბედი“ (ჰ.). 

ებგვევ-ა!(|ებგოვ-ა ფარა, გუნდი, ხალ- 
ხი.. (რაიმე კრებული) მოძრაობს, მიდი- 

მოდის, არ ისვენებს, „ფუტკარივით ებგ- 

ვევიან ბაღვები“ (ინ.; „ცხვრის სური 

რაფერ ებგოვა, ხედავ? რაცხამ შააშინა 
ისეგავ“ (მ.). 

ებე (8ხძ) მეანი, ბებიაქალი. „ებე ვიყავ, 
ქალებ ვეხმარებოდი ბაღვი შოვნაში“ (ინ.). 

ებიობა მეანობა. „ებიობას ვიჯებოდი 
ორმოც წელიწად სოფელში, ხუთასი ბაღვი 

მყავს აყვანილი“ (თ.ქ.): 
ემბლაყვებ-ა დაემორჩილება, ქედს მო- 

უხრის, მოტყუვდება. „ამფერი თავაწევლი 

კაცები არ ებლაყვებოდენ ბეგებსა“ (ინ.). 

ებლაყუნებაა სულელურად იქცევა, 
სულელურად ლაპარაკობს. „რას არ ებლა- 

ყუნება ნეტაი“ (ინ.) „ერთი იმფერი რაცხა 

გეებლაყუნა რომე მოსაკლავი გუუხდა 
აწყალა მუხამედსა“ (ინ.). 

ებნევ-ა ეუბნება. „ებნევა მეგემ პირზე 
წასმულ ბოლაზე“ (ინ.; „სულ ამას არ 

ვებნეოდი?!“ (ინ.). 
ებოტებ-ა რაიმეზე ასვლას ლამობს, 

ცდილობს ასვლას, ეპოტინება. „ებოტება 
მაამის, ხელში ამწიოსო“ (ინ., „ბალზე 

ეებოტა ძვილაი“ (თ.ქ.). 

ებრულ-ი (სპ. ხ-ს –- მარმარილოზე 
წარწერა) სახე, ნახიში, ჭრელი. „ებრული 

ოლა მოქსუა“ (მ.ე; „ებრული ჭრელი წინ- 
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დაზეც გავაკეთე“ (მ.). 
ებუცებ-ა უყურებს, აკვირდება. „იქავრ 

ინსნებ ვებუცე“ (მაჭ.) „იქითა კუთხიდან 
ებუცებით“ (მაჭ.), 

ებღატება ხელს სჭიდებს რაიმეს, 

ეჭიდება. „ხიდზე გავლიხან მამაჩემ მევებ- 

ღატე“. (სტ.; „წყალ წაღებული ფხავს 

ებღატებოდაო, იტყვიან“ (სტ.). 
ებღაჭებ-ა იხ, ებღატება. „მეებლაჭე 

კარქა ტანებსა, რომე გადმუარდები“ (თ.ქ.). 

ეგვედებ-ა ვულ. რაიმეს ამაოდ ეძებს, 

დაეძებს რაიმეს, „შესულა სარძიეში და 

ეგვედება მისთათვინაი“ (თ.ქ.), იხ. ეგუე- 
დება, 

ეგირ-ი სამკურნალო ბალახი. „ეგირის 
ქოქი მუცლიტკივილის წამალია, დაფხიკო- 
ნა და წყალით ასუა“ (თ.ქ.ს, შდრ. საბა 
(ეგირი (ბალ) თათრულია, ქართულად 
კოთხუჯი ჰქვიან). 

ეგლანჯა (6წIლიC0) გასართობი, სათა- 

მაშო, გამამხიარულებელი. „ბაღვებით ეგ- 
ლანჯა გუაქ“ (იმ.). 

ეგუადუნებ-ა |. სიჩუმეში რაიმე საგ- 
ნეს“ ახმაურებ,ი სიჩუმეს არღვეეს; 
2.ვულგ დაუფიქრებლად მოუზომავად 
ლაპარაკობს. „ღამეში ადგება, გავა ბანლ- 

და ეგვადუნება და არი“ (ინ.); 
„დედაბერი რას ეგუადუნება, ალლაჰ ბი- 

ლირ, მაგას ვინ უდინგლეფს“ (ჰ.). 

ეგუაჯებ-ა ეჯიბრება. „ეიქი, არ ეგუ- 
აჯებიან არაბები? (ინ.),) „შილები ძალიან 

ეგუაჯებოდენ ერთმანებ“ (თ.ქ.). შდრ. საბა 

(გუაჯი არს არა მწუხარება სხვისა კეთი- 

ოში 

ლსა ზედა (შური) არამედ ალღბაძებით, 
რათა უადრეს ქნას მისგან). 

ეგუედებ-აა ვულგ. ეძებს, სძებნის. 
„ნეტაი რას ეგუედება ე ბაღვი მუთვაღში?“ 

(ინ.; „ეგუედა, ეგუედა, ჰამა ვეეფერი ვერ 
იპუა“ (თ.ქ.), იხ. ეგვედება. 

ეგშელებ-ა უსაქმურად, უმიზნოდ ხე- 

ტიალობს ტყუილუბრალოდ დაიარება. 
„ამისისხო კაცი ტყვილათალაი ეგძელება 
სოხახებში“ (სტ.). 

ედრანგუნებაა !. ვულ. დაუფიქრებ-



ლად, ანგარიშმიუცემლად, მოურიდებლად 
ლაპარაკობს. „ამდენ რას ედრანგუნები, 
ჭო? სიდედრი არ გააბღეზო?!“ (თ.ქ.). 

ედებიათი (არ. Cძი6ხIXVმ1)) ლიტერატუ- 
რა. „ამ ბაღვსა ედებიათი უყუარს ზოვლი, 

ლაზარინა გახდეს, ისე გავ“ (ინ.). 
ედეფსიზი!II|ედეფსუზ-ი (არ.0ძიი 

ზრდილობიანობა, თავაზიანობა, 0ძ600§512 – 
არათავაზიანი უზრდელი) უსირცხვილო, 
ძალიან თამამი, თავგასული. „ედეფსიზია 
ისა, იმა რას უყვები, რას ელაპარიკები?“ 
(ინ.). 

ედუგუშებ-ა (I0Lს§ –– ბიძგი, დარტყმა; 

(იLხსყოთეM –- მიბიძგვა, დარტყმა, შებრძო- 
ლება) ემუქრება, ებრძვის. „ეს ძაღლები 
მეგემ ერთმანებსს ედუგუშებიან“ (ინ.); 
„სულ გედუგუშოს ვინცხამ კაია?!“ (მეზ.). 

ეეყეყერ-ა ვულ. ფუჭად, ამაოდ გაი- 
სარჯა. „ევეყეყერე თავი ტყვილაი, ბოშუნა 
მიველ“ (იმ.). 

ევლა (066 შუადღე) შუადღე, 
შუადღის ლოცვის ჟამი. „რამაზანში ევლას 
უკან გონჯი ვარ“ (ინ.); „ევლიხან მომშე- 

ვიან“ (ინ.). 

ევლლა (არ. CVIIV2) წმინდანი, ღვთის- 
მოსავი. „ევლლაების, კაი ინსნების მეზო- 

ბელი ვიყოთ" (ინ.). ევლლაობა: „ხალხსნა 

დაანახვოს ევლლაობა“ (სტ.). 

ევეთ (6VC) დიახ, ჰო, ზუსტად ასე! 

კარგი! „ვაზიფეს იქ, იჰაც საქმეა, ევეთ!“ 
(ინ.). 

ევადიIIევადია (6V208!II6V2ძ1IVI6) ნაჩქა- 

რევად, სიჩქარეში, ფაციფუცში. „ასე ევადი 

მოსლა არ იქნება“ (იმ.); „ევადია მიახვია- 
მუახვია და გაატანა ციცაი“ (ინ.). 

ეზან-ი (არ. 067მი) მუსლიმანთათვის 
სალოცავად მოწოდება. „დროზე გეიგონე 
ეზანი" (ჰ.. „ეზანის ხმაზე გემეღვიძება” 
(ინ.). 

ეზბერ!!ეზბერაი (სპ. 6»ხ0L) ზეპირად. 

„ლოცვითავები სულ ეზბერ იცის ამ 

პაწამაც (ინ.). „ეზბერაი რაფერ იკითხავს?!“ 
(მეზ.). 

ეზიეთიI!Iეზიათი (არ, 67IVCI) გაჭირვე- 
ბა, წუხილი, მწუხარების მოთმენა. „მაქ- 

ფერ ეზიათსა ღმერთსა რატომ აძლევ?“ 
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(ედ; „ეზიეთი მიცეს. ზავალსა“: (იმ. 
„რუსები ეზიათ მოქცემენო“ (იმ); „ეზიეთი 

არ გიმიწევია“ (ინ.). 
ეზიათ იჯებ-ა (არ. 67IV0C( – გაჭირ- 

ვება, აუტანელი მდგომარეობა, გაჭირვების 
მოთმენა) წვალობს, გაჭირვებას ითმენს. 
„რაფერ ტყვილაი ეზიათ იჯება ანაი“ (ინ.). 

ეზიეთლ-ი (C7IVCIII)) მძიმე, აუტანელი; 
გაჭირვებაში, სიმწარეში მყოფი. „ღმერთმა 

ამფერი ეზიეთლი დღიები აღარ დიგიწე- 
როს!“ (ი6ნ.). 

ეზომებ-ა ვულგ. ხეტიალობს, უსაქმუ- 

რად დადის. „ამდროვლი კაცი ჭიაყელასა- 
ვენ ეზომება და არი გზიებში, ბედიავა 
აღამებს“ (ინ.). 

ეზრაილი (რელ. მ7L0I) სიკვდილის 

ანგელოზიდ„ რომელიც ადამიანს სულს 

ართმევს. „შენი თავი ეზრაილს ჩაბარდება“ 

(ჰ.; „მალე ეზრაილი მუა“ (იმ.). 
ეზმა გამხმარი შინდის კომპოტი. „ეზმა 

ხოშავივით არი, ზამთარში გავაკეთებთ“ 

(იმ.). 

ეთბაი (არ. C1ხმ1) დამქაში, ხელქვეითი, 
დამორჩილებული. „თეელი ეთბაი ვართ“ 

(იმ.). 

ეთეგი (CI6L0) კალთა, ქვედა კაბა. 
„გუაცვია ეთეგი“ (მ.); „ეთეგი შევკერე” (4.). 

ეთემენ-ი (6I8ო1ი) დაბალი ხარისხის 

ქსოვილი. „ესა ეთემენია, სალოცავია“ (ინ.). 
ეის ის, იგი. „ეის ბითევათ უჯინსოა“ 

(ინ.); „მომე, გო, ეის ათხი!“ (თ.ქ.). 

ეის კმარა ეყოფა „ნულარ 

წყალსა, ეი! ეი!“ (ინ.). 
ეილინჩ-ა დანაყრდა, დამსუყდა, მსუყე 

საჭმლით გული მოეყირჭა. „ამ ღარქმა 
ლაღიანი საჭმელი არ სქამა, ეიღინჩა“ (იმ.). 

ეიხურხლ-ენ ბევრი ერთად წავიდნენ, 

ხმაურით, უწესრიგოდ (ვულგ.); ეიხურხლენ 

ქალიან-ბაღვიანა“ (თ.ქ., „ევხურხლეთ და 

ეველით ბაღვიან-ბუღვიანა“ (ინ.). 
ეიხუჭავს ხელში აიყვანს. „თამარ 

დოდოფალი მეგრემ ეიხუჭავს ბაღვსა და 

წავა პარეჭევისკენ“ (#.). 
ეკეტებ-ა ეჩრება, ეჩხირება. „ამ სიხ- 

ლეთში რაღას მეკეტები, ბაღვო!“ (თ.ქ.), 
ეკვატებ-ა რაიმეს ეყრდნობა, რაიმეზე 

ასხამ



ხელი აქვს მოჭიდებული და ისე იცავს 

წონასწორობას, „კიბეზე ჩამოვლიხან მეე- 

კვატე რაცხას, ფეხი არ დიგიშპეს!" (თ.ქ.). 

ეკითხვ-ის გაეგება, მოეთხოვება. „ზო- 

ვლი დაბერდა, ჭკუა აღარ ეკითხვის“ (ად.); 

„ჩავარდნილი ავატყოფია, რამე აღარ ეკი- 

თხვის, ვეღარაფერ ტყობილობს“ (სტ.). 

ეკლიკაკა-ი ასკილი. „ეკლიკაკაი ერთი 

კოდი მააკრეფია“ (იმ.) „ეკლიკაკაი თეთრ 
ჩიჩეგ იკეთავს“ (იმ.); „ეკლიკაკას ჩაი 

ბობრექებისთვინ კაი ყოფილა“ (იმ.). 

ელალემ-ი (0CI2Iით) ყველა, ყველა ერის 
ხალხი. „ელალემში გამოსატანელი რომე 
არ იყო ეს საქმე, შენაც დაფიშმანდი 
ჰელბეთ“ (ინ.). 

ელამ-ი მხედველობაგამრუდებული. 

„ციცაი ავათ რომ იყო, იმის მემრე ელამი 

გახდა“ (ინ.). შდრ. საბა (ელამი –– მრუდი). 

ელან (არ.0Iგი) ახლა, ამჟამად. „სახლის 

იქეთ ქათამი ჰემ მოვა, ჰემ მოფრინავს, 

ჩემი იაროს სევდები ელან გულში მიფ- 
რინავს“ (მ.). 

ელარწუკებ-ა ვულ. გრძელი ტანსაცმ- 
ლით დადის, ტანსაცმელი კოჭებში სცემს. 

„რა უშნოთ ელარწუკები, რომ იცოდე!“ 

(ინ.);; „ნეტაი არ ელარწუკებოდე ეზო-კარ- 

ში!“ (ინ.). 

ელაუმესხველი მუსლიმანური ერთ- 

ერთი ლოცვის სახელწოდება. „სამჯელაც 
ელაუმესხველი ჩუუკითხოთ“ (ინ.). 

ელაშხუნებ-ა სისველეში (სველ ბალა- 

ხში..) დადის; წყალს არაზომიერად, ზედ- 
მეტად იყენებს რეცხვის დროს და თანაც 
სველდება. „ჟუავიან ჭალაში რას ელაშხუ- 
ნება ნეტაი?!“ (თ.ქ.). 

ელბეზი (6IხC2)) ხელსახოცი. „ერთი 
ელბეზი დაასუელე, მიერე შრალაი მიიტაი 

და ხელებ გეიხოცვენ“ (ინ.). 
ელბისე (არ. 61ხ156) კაბა, ტანსაცმელი. 

„ელბისე ურუბა არი, ჩასაცმელი“ (ი6.); 
„კაი, ხასი ელბისე მუუტანეს ციცასა“ (ინ.). 

ელდევანი (6IძიVცი) 

„მოვქსოვ ელდევანსა, თათიკებსა, წინდებ- 
სა“ (ჰ.). 

ელელეც-ი თანდაყოლილი კანის სიწი- 
თლე. შდრ. საბა (ელელეცი – ტყირპი). 

ხელთათმანი. 
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„იმ ზავალსა ელელეცი ჰამან პირზე ქონია“ 

ელემბრუცა-ი ბეცი და თანაც ელამი. 
„პანაი ბაღვი ელემბრუცაი ყოლია“ (ინ.). 

ელემთერე მუსლიმანური ერთ-ერთი 

ლოცვის სახელწოდება. „ელემთერე ქეიფე, 
ხოჯა მუა, გეიქე“ (თ.ქ.). 

ელემელე ერთგვარი თამაში. „ელემე- 
ლეს ვითამაშებდით ბაღვობაში: პრატები 

დავჟდებოდით, მენდილ გამოვკოჭევდით, 
შიან ლა ყართოფ, ია ხახე შუუდებდით. 
ვინცხას ამ გამოკოჭვილ მენდილ გუუგ- 
დებდით. უკან გატანილი ქონდა ყუელას 
ხელები. უკან გატანილი ხელებით თუ ნახა, 

ნახა. თუ არა და იმ გამოკოჭილ მენდილით 

ვცემდით. იმა ღმერა ქონდა: „ელე, მელე, 

მელ ფენდერე, სარი, სური, სარმან ალა, 
ჩემ ნათქუამმა ჰური ჭამა; ჰაცხა წევდა, 
იქ მეიბარხლა“. მენდილ გუუგდებდა ერ- 
თი, ვინცხაი იარება დორდიანი. ჰემაც 

ღმერობს მასობაში“ (ინ.). 
ელენდერებ-აა უსაქმურად, უმიზნოდ 

დადის, ხეტიალობს. „გუშინდელოღმა ელე- 
ნდერება ამათიეფში“ (ინ.). 

ელექთრიქ-ი (CICXIIM) ელექტროენერ- 
გია. „ელექთრიქი ონბეშ სენეა გუაქვა“ 

ელვედა (არ. 06IVCღ02) ნახვამდის. „აჰა, 
ელვედა, ღმერთმა გამშვიდობოს“ (იმ.). 

ელისინქორ-ი (I –- ორმოცდაათი, 

53) –-– საფლავი, L0L – ბრმა, წყეული) 
სიტყვასიტყვით –“– ორმოცდაათი წყეული 

საფლავი; ცუდი სიტყვა, ცუდი გამოთქმა; 
საყვედური. „ამდენი ხანია მის ხელში ვარ, 
ცე ვინ ელისინქორი არ უთქმია ჯერამც“ 

ელიფ-ი (არ. CI არაბული ანბანის 
პირველი ბგერის სახელწოდება. ელემენ- 

ტარული რამ; სულ ცოტაც კი...,„ელიფიც 

არ იცის, მაგა რას ეკითხვი“ (ინ.). 

ელიშ-ი (6II5§1)) ხელსაქმე, ხელით ნაკე- 
თები. „ჩუენ ქალებმა ელიში, ხელნაქმარი 
კაი იციან“ (ინ.). 

ელმა (6Iთვ) ვაშლი. „ელმა მაიდამაი 
არ მიყვარს, სხუა მეფვა მირჩევნია“ (ინ.). 

ელმას-ი (1დ2§) ალმასი, ბრილიანტი..



„ვერცხლით, ელმასით ნაშენი ოქროს 
წყალით შეღებული“ (ჰ.), ქალის საკუთარი 
სახელი. „ერგუნას ქალსა ელმასი ქვია“ 

(ინ.). 

ელლა, ლდავრუმ, ელია (არ. CIV2V – 

ღირსეული, დამსახურებული, აღიარებუ- 
ლი; VმV=ს) – შვილი, ბავშვი, ყმაწვილი) 

ღირსეულია, შვილო, ღირსეული... „ელია, 

დლავრუმ, ელლა, ერა წმინდა წელია, სამი 
წელიწადია, შენი თხოვნა მწადია“ (იმ.). 

ელჩი (CII)) დესპანი, წარგზავნილი, 
შუამავალი, მაშვალი. „გოგოს ბაბოს ელჩ 

გუუგზავნიან, პირ შეიტყობენ“ (თ.ქ.); შდრ. 

საბა. 

ელხემდურილა! (არ. 6(იგთძ–ხIIIგხ) დი- 
დება ღმერთს, „ელხემდურილა, აქამდე 
მუელით“ (თ.ქ.). 

ელჯეგ-ი ბოსლის კარის საკეტი, კოტა, 

რაზედაც გადაეცმება რკინის სახელური 

(ან ხისა) „ელჯეგი ახორის კარის გადა- 

საცმელია, კოტა“ (იმ.). 

ემანეთი (არ. 8თმი61) საპატრონებლად 

ჩაბარებული, შესანახავად მობარებული, 
ყურადღებამისაქცევი. „ესა ჩემი ემანეთია, 

მის ბაბომ დიმიტია“ (ინ.); „ჩუენა ღმერთის 
ემანეთი ვართ“ (მ.), 

ემბრულ-ი (არ. ხ6თხსხ- – მილაკი) 

მილაკზე, მასრაზე დახვეული ძაფი. „ამ 

ემბრულით ვქსოვ ოლასა, ბელქი მეყოს“ 
(ინ.). 

ემგელებ-ა მშიერი მგელივით იქცევა, 
დახარბებულია. „ნუ ემგელებით, ბაღვებო, 
თქუენაც დიგიდგამ სუფრასა“ (ჰ.). 

ეშენI!|სემე (ბითბ) დამხმარე სიტყვა, 

საჭირო სიტყვის მოუგონებლობის, გაუხს- 

ნელობის შემთხვევაში გამოსაყენებელი. 
„გუშინ ემეში,..ამბარში, ჩავდე ისე გავ“ 

(ჰ.. შდრ. საბა (ემენი –– სიტყვის მოუგო- 
ნებლობის ზრახვა). 

ეშეგი (6ი16L) ამაგი, შრომა. „წრეულ 

ეს ემეგი არ დეიზარალა“ (იმ.), „ამდენი 

ემეგი დიმიკარგა, ღმერთი დაკარქავს იმა- 

სა! (ინ.). 

ემექთარ-ი (6თCMI2I) პროფესიონალი, 
გამოცდილი, თავისი საქმის კარგად მცო- 
დნე, მშრომელი. „მაგფერი ემექთარი ინ- 
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სანი ღმერთსაც უყუარს და კაცსაც“ (ინ.). 

ემედენი (6ო0ძ0ი!) უცბად, მოულოდ- 

ნელად. „ემედენაი ამუელით“ (ჰ.) „კარი 
რომე ღია იქნება, ემედენი დათვი შამუა“ 

(გულ.); „ინსანი შუშასავეთ არი, ემედენი 

გახდება ავათ“ (ინ.). 

ემექლი (6ი1CXII) პენსიონერი, პენსიო- 

ნერობა. „შარშან ემექლი გავხდი“ (ინ.); 

„ჩემი შვილი არ' გამოჰყავან ემექლიზე“ 
(იმ.). 

ემზუქი (თ?!) საწოვარა. „ბაღვი 

კიდო ემზუქზე ქყავს, ძე არ მოგივდა?!“ 

(ინ.I. 

ემნიეთი (არ. ი6ოიIVCI) უშიშროება, 

ნაციონალური უშიშროების სამმართველო. 

„სელამ ბეი, ემნიეთ მუდირია, ერთი იმა 

დევეკითხოთ“ (იმ.). 

ემიაიI!IემოიIIემიჯაი (ნიი! –- დიალ. 

ბიძა) მამის ძმა, ბიძა. „ეს ხებერი ჩემ ემომ 

იცის“ (ტ.); „შაქირ-ემიაი ლეთიმათ დარჩა" 

(ბახ.); „ემიჯასა ბაბოს ძმას ვებნევით“ (ბ.); 

„დუუძახავ ემიჯოს“ (მ.). 
ემიაშვილი!|ემოშვილ-ი ბიძაშვილი 

„ჩუენ ემოშვილები ვართ“ (იმ.); „ერთი ჩემი 

ემიაშვილი ადანას გადმოსახლდა“ (ინ.); 

„ჩემი ემიაშვილი ჩამოვდა ბათომიდამ“ 

(ბახ.). 

ემრი (არ. 6CVIIII6იიILI) ბრძანება, გან- 

რიგება, გადაწყვეტილება. „ფადიშაჰმა ემ- 

რი მიცა ქი, მოკალითო“ (სტ); „ის 
დიგიხსნის ღმერთის ემრსა“ (ჰ.); „გამჩენის 

ემრის ჭირიმე“ (ან.); „ჩუენ ბატონის ემრი 

ასეა“ (ინ.). 

ემსალი (არ. 60581) ერთნაირი, თანა- 

ტოლი, მსგავსი ადამიანები, მეგობრები; 
სწორი, ტოლი. „ჩემი ემსალია იუნუსაი“ 

(იმ.; „მუსტაფაი ჩემი ემსალი იყო“ (თ.ქ.); 
„ერთი ემსალი ვართ“ (ინ.). 

ემტუტებ-ა ეუცხოება, ეხამუშება. „ილ- 
ლა ემტუტება ახალი ქალი, ანალუღი, ანაი 

ემწარა, დეეწუა“ (ინ.). 

ემჯამ-ი (სპ. გთCგთი) ბოლოსდაბოლოს, 

დასასრულში, ფინალში. „კლავზე ღილი 
მერჯანი, ავდგეთ, წევდეთ ემჯამი“ (თ.ქ.). 

იხ. ენჯამი. 
ენალება ელანდება, ლანდად ხედავს.



„მიხუალ-მოხუალ მენალები სასიკვდილოთ 

მებრალები“ (ჰ.), „ბალვსა ღამეში ენალება 

რაცხიები და ზოვლი შეშინებულია, გამო- 
ლოცვა უნდა“ (თ.ქ.). 

ენაპილა თავდაპირველად, უპირველე- 

სად. „ენაპილა თიჭის ქოთნები იყო, ახლა 

შუშის ქავანოზები გამოვდა“ (იმ.), 
ენაპირიან-ი კარგი მოლაპარაკე, ენა- 

წყლიანი „იმფერი ენაპირიანი ქალია, 
რომე შენ იმას ვერ გუუდგები ლაპარიკში“ 

(ად.). 
ენაფელთექ-ი (00116) ენაბლუ. „ზოვ- 

ლი ენაფელთექი ყოფილა, ენა ებმება 
ძალიან“ (ინ.). 

ენბირინჯი (სი +  გაძლიერებითი 

ნაწილაკი, უფროობითი ხარისხის მაწარ- 

მოებელი; ხIსიC – პირველი) უპირველე- 
სი. „ენ ბირინჯი აეთი იკითხე ყურანისა“ 

(ინ.). 
ენდალმა ბრძანება, ნათქვამი. „ლმერ- 

თიდამ ენდალმა მოსულა“ (ად.). შდრ. საბა 
(ენდალმა –– ღვთისა, გინა მეფეთა ბრძა- 
ნება). 

ენდიდ-ი უფრო დიდი, უდიდესი. „ენ- 
დიდი ღმერთია, გამჩენელი“ (ინ.). 

ენდრო ბალ. „ენდროში დავდედავთ 

ღაზლასა და მემრე ბოლაში შევღებავთ“ 
(იმ), შდრ. საბა (ენდრო წითელი 
საღებავი). 

ენეგი (600) ყბა, მოსაკოდავი. „ჯილ- 

ღას აქ ტარი და ენეგი“ (ინ.). 
ენვან-ი ყბედი, ენაჭარტალა. „ფენა 

ენვანი ქალი დარჩა, სიტყუას არ გადაყ- 
ლაპავს, თავზე შამოქკრავს იმსოლოღში“ 

(ინ.). 

ენვერ-ი (არ. 6იVCC –-- მანათობელი) 
მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ენვერი 

დუურქმევნია ბიჭისთინ“ (ად.). 

ენიშთე (6იI§16) სიძე. „კაი ენიშთე 

ყოლია ჩუენ ემოსა, არაბაით ამომიყუანა 

ეზოში“ (იმ.). 

ენკენა-ი ენკენისთვე (მეცხრე თვე – 
სექტემბერი) „ენკენახი თვლის პირველი 

თუეა“ (მაჭ.). 
ენლამაზ-ლამაზი ულამაზესი. „ბალრა- 

მზე ენლამაზ-ლამაზ ჩეიცუამენ“ (ინ.). 
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ენპილა-ი პირველად. „ენპილაი დავდ- 
ვათ მარტო ბეჭედი, სიტყუა გამევტანოთ“ 
(ინე). „ენპილაი ეჩოით გაქოფიტავ“ (იმ.). 
„ენპილაი იმისი სტუმარი ყოფილა“ (ინ.). 

ენსივთა (არ.Iწ გნ -–- თავდაპირველი, 
ადრინდელი, პირვანდელი) – თავდაპირ- 

ველად, სულ პირველად, ყველაზე ადრე. 
„ენსივთას ჩუენ დევნახეთ“ (იმ.). 

ენჩუღ-ი (თი –- გაძლიერებითი ნაწი- 

ლაკი; §0წს – უმრავლესობა) უმთავრე- 

სად, უმეტესობა, თითქმის, უმრავლესობა. 
„ჩუენი მუჰაჯირები ბურსას მოსულან 

ენჩუღი“ (სტ.); „ენჩული არ ყავდენ მეზო- 

ბლებ მეწუელი საქონელი“ (ინ.); „ენჩუღი 
გენჯები სამობენ“ (ინ.). 

ენძველ-ი უძველესი. „ენძუელი გურ- 
ჯები თურქიეში ესენი არიან“ (სტ.). 

ენჯამ-ი (სპ. ბ6იCმი) ბოლოსდაბოლოს, 

ფინალი, დასასრული. „გავშრით ენჯამი“ 

(ინ.);; „წეიყუაით ენჯამი და გამასუენეთ!“ 

ელდა (ჩეVძის და აი, აი; 
„ისაქმა, ისაქმა, ეიდა, უჭმელი გეიარა, 

წევდა“ (თ.ქ.). 

ელერ-ი (CV6L) უნაგირი. „ცხენ დავადგი 

ეიერიო, ჩუენდა მოქვკლან შიერიო“ (ად.). 

ელვალაჰIIეივალა (არ. 6VVმIIმჩ) მად- 

ლობა, გმადლობთ. „ეივალა, გადმოხუელ 

და გვნახე" (იმ.). 

ელვან-ი (6VVმი) აივანი. „ეივანები დუ- 

უკეთებიან სახლებისთინ“ (სტ.). 

ელვახ! (სპ. შორისდ. CVV8ჩM) ეჰ, ოჰ, ოჰ 

რა უბედურებაა! „ეივახ! ეივახ რა გვეშ- 

ველება ამ ზამთარ?!“ (მეზ.). 

ეთვახ ბენივახ!.(თVVგხხნ6ი!V2იხ) ოჰ, ვაი 
ჩემს თავს! „ეივახბენივახ, რა ცოდვა არი!“ 

(იმ.). 

ეთლარდან (6VIIმ”ძგი –– კარგებისაგან, 
ღმერთთან დაახლოებულ პირთაგან) კარგი, 
ღვთაებრივი. „ეილარდან იყო «ა, გაქარდა 

და ჰაიდე“ (ინ.). 

ელლუგი (6VIIX) სიკეთე, მადლი, ამაგი, 

კეთილდღეობა. „მაგ ეთძლუგსაც გადიგიხ- 
დი" (ჰ.); „ამ ეილუგსა ყუელაი არ გიზამს“ 
(მეზ.)- 

ეთლულ-ი, სექტემბერი. 

ჰოდა... 

(არ 6VIსI)



„ეილულში კაია ისტანბული, არც ცხელა 

და არც ცივა“ (სტ.). 

ელქი (CVI – კარგი, MI – რა, რომ...) 

ნუთუ. „ელქი არ მივა ისტამბოლ?“ (თ.ქ.); 

„ეყძქიი არ ლოცვილობს? (ინე; „ელქი 
დეელაპარიკა მაამთილ?“ (თ.ქ.). 

ელქელ-ი (არ. ჩCXXCI) ქანდაკება. „აგე- 

რეს ელქელები, ფუთები თლათ ტყვილია“ 

(ინ.); „ესა ნასრედინ ხოჯის ეიქელია“ (იმ.). 
ეპარწუკება ვულ. უშნოდ ჰკიდია. 

„მაგ ფერდეს ქარი უქრის და გონჯათ 
ეპარწუკება ჯამებზე“ (ინ.). 

ეპორწიალებ-ა ვულ. ცუდად, უშნოდ 
ჩამოკიდებულია. „პერანგის ბოლვები ეთე- 

გის ქვეიდან ეპორწიალება“ (ინ.). 
ერაზ-ი ქონება, ადგილ-მამული. „ნე- 

ტაი თავიანთვინ ერაზი აქუან?“ (იმ.); 
„მისცა ერაზი შვილსა“ (იმ.). 

ერბოკუერცხ-ი ერბოკვერცხი. „შვილმა 

რომე დედის გულისთვინ ერბოკუერცხი 

მეიტაფოს ხელი გულზე, დედის ჰახსა მაიც 

“ვერ მეიხდის“ (ინ. შდრ. საბა (ერბოკუე- 

“რცხი). 

ერბუა-ი მსხლის ჯიში. „ერბუაი იმი- 

თვინ ქვია ამ სხალსა, რომე ერბოსავეთ 
ჩადნება პირში“ (მ.). 

ერდო სახლის წინა ეზო, გადახურუ- 
ლი. „შეშები ერდოში აქ მიწყობილი“ (ად.). 

შდრ. საბა (ერდო – სახლის ზედა კერძო 
ბანი). 

ერექლამა მარწყვის ჯიში. „ერექლამა 
მარწყვი დიდუან ისხამს“ (ბახ.). 

ერზაყი (არ. 6I>2მ) დღე-ღამის სამყო- 

ფი კერძი პროდუქტი. „თავის ერზაყი 
თავით წამეიღოს“ (იმ.). 

ერთამ-ი ერთი დრამი, ცოტა, პატარა. 
„მომაცალე, მოვქსუო ერთამი“ (იმ.). 

ერთამეთ-ი ერთმანეთი. „ერთამეთთან 

როისნა მოქვყაროს ღმერთმა?!“ (ინ.). 
ერთამხან (ერთდრამხანი) ცოტახან, 

მოკლე დროით. „ერთამხან დადექ, მოგი- 

სურვილოთ“ (იმ.) იხ. დრამი. 

ერთგაყოლაი 1.ერთი რიგისა; 2. ერ- 
თხანს. „ერთგაყოლაი ამფერი არიან გამ- 
ბრავლებული“ (ინე; „ერთგაყოლაი აქ 
დავრჩებით“ (ად.). 
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ერთდრამ-ი!|(ერთდრამ ცოტა, მცირე, 

პატარა. ცოტა ხანს, ცოტა ხნით. „აქეთ 

გამეიკე,ე ერთდრამი თელევიზიონშინა შე- 

პჰედო”“ (იმ); „დადექ ერთდრამ“ (იმ.; 
„კბიებსა ერთდრამ მუახამებ და მუალ“ 
(იმ.). 

ერთდრამვან-ი პატარ-პატარა. „ამისი- 
სხო ხეს ერთდრამვანი კაკალი მუუსხამს“ 

ერთდრამხან!”ერთდრაშმიხან ცოტა 

ხანს, მცირე დროით. „ერთდრამხან ვიყვ- 

ნეთ“ (იმე; „ერთდრამიხან ზმა მეახლა“ 

(იმ.). 
ერთი ზრუგი ერთი წამოკიდება (რასაც 

ერთი ადამიანი ერთბაშად აიკიდებს). „ერ- 

თი ზრუგი ბალახი ყანაში დამჩა თოვლ- 

ქუეშა“ (მ.). 
ერთისირა (32 – რიგი, რიგრიგო- 

ბით, რიგის მიხედვით) ერთჯერ. „ერთისი- 

რა თესჰა მოვპარეთ“ (თ. ქ.); „ერთისირა 

ავათ გახდა მეგემ“ (ინ.). 
ერთი ღლია ერთი იღლია (რასაც ერთი 

იღლია დაიტევს რაც ერთ იღლიაში 
თავსდება). „ერთი ღლია ბალახი დუუყარე 

ზროხასა წაღან“ (მ.). 
ერთი-შამ, ერთი-ყირიმ (ყ§მთ – და- 

მასკო VIსთ “– ყირიმი) ფიგ. გამ. 

შორიშორს, ერთმანეთისაგან მოცილებით 
(სიტყვასიტყვით –– ერთი დამასკოში, მე- 
„ორე –, ყირიმში), „ჰაიდანნა იცოდეს ჩემი 

ციცაი, ერთი-შამ, ერთი-ყირიმ“ (ინ.). 
ერთმანობა ერთურთი, ერთმანეთი. 

„ერთმანობაში არევა ძალიან ჩათინია“ 

(ინ.). 
ერთპირაი (ერთპირ) ერთდროულად, 

ერთბაშად. „ერთპირაი მოკდენ ბევრი“ 

(ინ); „ერთპირაი შუუხტება, გაჰერსტება“ 

(ინე; „ერთ კონას ერთპირაი მოვჭრიდი“ 
(ინ.; „ერთპირაი გაზენგილდა კაცი“ (სტ.) 

„ჩუენა ერთპირ ვიქთ“ (მ.). 

ერთქვანები ერთმანეთი. „ერთქვანებ 

კარქა დევეხმაროთ“ (სამს.) „მივალთ-მუ- 
ალთ ერთქვანებთანო“ (ხ.ფ.); „ერთქვანებში 

კარქათ ვართ“ (სამს.). 

ერთყარალ-ი (არ. #მILმL -- სიმტკიცე, 

ურყევობა მუდმივობა ტემპი ზომა.



მიი” – ზომიერი, თანაბარი, უცვლელი 

ტემპისა, ზომისა, ურყევი (ერთი ზომის 

(ტემპის), თანაბარი, მტკიცე. „ერთყარალი 

ქსუე წინდა, რომე ლამაზი იყოს“ (თ.ქ.). 

ერთცოლოღში (50IსL სუნთქვა, 

ამოსუნთქვა) ამ წამში, ახლავე. „ერთცო- 
ლოღში მორწყენ ყავაღები" (თ.ქ.). 

ერთწამალა-ი ერთ წამში, ადრე, მალე. 
„ერთწამალაი გარბის წელიწადი“ (.ფ.). 

ერთხან ერთხელ, ერთჯერ. „ერთხანა 

ბაღვი წევყუაი ბურსას“ (ინ.). 

ერთხელა-ი ერთად, ზიარად. „ჩემი 

კაცი და ჩემი ძმა ერთხელაი საქმობენ“ 
(მ.). 

ერითულლი ((სI9 ჯიში, სახე, 

სხვადასხვა, ნაირნაირი) ერთნაირი, ერთი- 

სახის. „ერითულლი თუ გააკეთე საჭმელი, 

არ იჭმება ბევრი, ჩება ყაბში“ (ხ.ფ.). 
ერიცახე (ერთი სახე) ჰატარა, ცოტა. 

„ერიცახე პურიც არ მუუტეხა ბაღანას" 

(ფათ.); „ერიცახეა და ამხელა ჭკუა: რაფერ 
აქ?!“ (ფათ.). 

ერიცახვან-ი პატარ-პატარა. „იმას ერი- 
ცახვანი ღერები აქ" (ფათ.) „ერიცახვან 

ბაღვებსა ასაქმებენ აქა“ (ფათ.). 

ერიქ-ი (6IIL) ქლიავი. „ერიქის ჩქოლე- 

დ „ომიტანა“ (ად.); „ერიქის ჩირი ვიცით“ 

ან.). 

ერინჯ-ი დეკეული. „ერინჯმა წრევლაი 
არ დეისამსა, არ მეითხუა ბუღა“ (ხ.ფ.). 

ერიშტე!!ერიშტა (სპ. ლ0ლ0§10) პურის 
ცომისაგან მომზადებული კერძი, ვერმიშე- 
ლის მსგავსი „ქალმა დლესა ერიშტეც 
დასჭრა“ (მ.ე), „ერიშტეს დაასხი ლაღიანი 

შერბეთი და ჭამე" (ინ.). 

ერკენ ერთკენ, ერთი მხრით, „ერკენ 

ასე დაწერე“ (ხ.ფ.ე; „ერკენ მოყრილა 

ბითევი“ (ხ.ფ.). 

ერკიელ-ი ამინდის ცვალებადობა, ამი- 
ნდის არამდგრადობა. „ერკიელი ქნა, გა- 
მეიღალინა ახლა, ჰამა ისვენ გაწვიმდება 
მალე, ჩალუმი იმფერი აქ ტაროსსა“ (თ.ქ.). 

ერმენ-ი (თხი!) სომეხი. „ერმენებიც 

ისხდეს კევენგში“ (+.) „ამფერი კანუნით 

შეინახა ერმენები“ (ჰილ). 

ერქექი (6IX6L) მამაკაცი, მამრობითი 
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სქესი. „ერთი ერქექ ზუბუნი და ერთი 

აფი ეთეგი იყო დადებული ნიშანზე“ 
ინ.). 

ერჩოლებ-ა ავნებს, აწყენინებს, შეებ- 
რძოლება. „აჰა, მეგ გერჩოლება, იშტა!„ 

(იმ... შდრ. საბა (ერჩოლებიან – აწყენი- 
იიი „მატავრი ერჩოლება ჩვილ ბაღვსა“ 
ინ,). 

ესააბ–ა (არ. §02M10 –– პატრონი, მფლო- 
ბელი, დამცველი) ეპატრონა, დაიცვა. „მო- 

საფირ არ ესააბენ იგირიმ ბაღვებმა“ 

(მეზ.); „ჩუენ ბევრი ვესააბეთ“ (ინ.). 
ესათუთებ-ა 1. ჭირვეულობს; 2. ეფე- 

რება, ეალერსება. „ნამეტარი ესათუთება 

ბაღვებსა“ (ინ.; „ესათუთება ანა-ბაბოსა 

და ინათიანობს“ (თ,ქ.). 

ესერ-იი (არ. 0656) კვალი, ნიშანი, 
ანაბეჭდი ზნე, ხასიათი „ჩოქოლათას 
ესერი აღარ დუუტევია ბაღვსა, შუუჭამია 
ბითევი“ (ინ.); „მუუარა მისებური ესერი 

და შუუტულულა, გაბეჩდა“ (ად.). 
ესირი!|ლესირი (არ. 065(.) ტყვე, მონა. 

„მუჰაჯირები რამდეხან ესირივით იყუენ 

მეგემ“ (ინ.); ლესირობა: „ბევრი ლესირობა 
გუაქ გამომლილი, ეი, კიდი, რა ჩათინია 

სხუის კარზე ყოფნა!“ (ინ.). 

ესკერ-ი (არ. 25M6L) ჯარისკაცი. „ჩუენი 

ვაროლაი ჰალა ესკერია. არ მუუთავებია 
ესკრობა"“ (ინ.) იხ. ნ.მარი, იმერხ. 

ესქი!I|ესკი (თ5MI)) ძველი, გარდასული. 
„ჩემ ნენემ ესქი საჭმელები იცის“ (ბ.); 

„ჩუენი ესქი სოლადი არ ვიცით“ (სტ.); 

ფეი გურჯიჯე იმერკევლებმა ვიცით“ 
იმ.). 

ესმერ-ი (არ. 65თ6) შავგვრემანი, 

ხორბლისფერი. „მაგფერი პური გუაქ, 

ესმერი“ (იმ.; „ეს ციცაი ფენა ესმერი 

ყოფილა, ზენჯ გავს“ (ინ.). 

ესრე-უსტუნი (არ. 051ICIILC5I6C –- არა- 
ბულ ანბანში ხმოვან „ი“-ს გადმოსაცემი 

ნიშანი; არ: ს5(სი – არაბულ ანბანში 
ხმოვან „ა“ და „ე" ბგერების გადმოსაცემი 

ნიშანი გად. მნ. სირთულე, სიძნელე, 

ძნელი საქმე, „ამასა სხუა ესრე-უსტუნი 

არ უნდა“ (ედ.; „რათ უნდა მაგდენი 
ესრე-უსტუნი?“ (მეზ.).



ესხრიკებ-ა მისდევს, დაეძებს, ცდი- 

ლობს. „ჩემი ციცაი რას ესხრიკება იცი?!" 

(ჰ); „ძალლი წამესხრიკა“ (ინ.). 
ეტარუნებ-ა უსაქმოდ დადის, დაეხე- 

ტება. „ეტარუნება და არი ნეჯათი ბათო- 

მის ბულვარში“ (ინ.; „ის პრატი ისე 

ეტარუნება აქეთ-იქით, რომე გასაცუეთი 

გახდება“ (თ.ქ.). 
ეტოლოშნება თავს აბეზრებს, არ 

შორდება, სულ თან დასდევს. „ყუელგან 
ეტოლოშნება ანამისსა,ა მარტუაი არსა 

გუუშვებს“ (ინ.). 
ეტორღიალებ-ა უსაქმოდ დადის, ფუ- 

ჭად ატარებს დროს. „იმისი დიდი ბაღვი 

ეტორღიალება და არი აქეთ-იქით“ (ინ.). 

ეტოშებ-ა ეუხერხულება, ეუცნაურება, 
ეხამუშება. „ჰიჩ არ ეტოშება მაქფრობა“ 

ინ.; „ვუთხარ და ჰამანქი არ ოშა ვუ დ ეტ 
გელინსა“ (სტ.). 

ეტრაფ-ი (არ. 610) მხარე, გარემო, 
შემოგარენი „ისინი ხულას ეტრაფზეა 

(თ.ქ.), „იმ ეტრაფში ერთი გურჯი სოფე- 
ლია“ (ინ.). 

ეფათუნებ-ა მოძრაობს, ირჯება, საქ- 

მიანობს. „თუალს უთქუამს; – წელიწადში 

ერთჯელ გევეფათუნები და იმაჰაც გამამ- 

ჟღავნებენო“ (ინ.); „გელოდით და ვეფათუ- 
ნენით ბარსამი“ (იმ.); „ნუღარ ეფათუნები, 

დეიძინე!“ (თ.ქ.). 

ეფახილებ-ა (იგხI| – გულქვა, ხარბი, 

შურიანი) შურს, ეხარბება. „შვილის კარ- 

გობაც ბილა ეფახილება“ (ინ.). 

ეფეი (606»” – საკმაოდ კარგი. „ეფეი 

არიან ახლა, გამოკეთდენ“ (ბ.). 

ეფეიჯა (606VC6) საკმაოდ, ბლომად, 

საფუძვლიანად, ძალიან. „ეფეიჯა რამიები 

მოკრიფევი“ (სტ.); „შენ ეფეიჯა გაუსტავ- 
დი“ (ინ.), „დელიყანი იყო, ეფეიჯა ახალი“. 

(იმ.). 

ეფელეზებ-ა უშნოდ, უგემოვნოდ ჩაც- 
მული დადის. „ეფელეზება და არი ეზო- 

კარში, ერთ ლამაზათ არ ჩეიცუამს და ისე 
არ დეგენახვება“ (ინ.). 

ეფენდი (ბწაიძ) ბატონი, თავადი, 
მფლობელი, პატივცემული. „ახლა ჩუენი 
ქალები და კაცები ეფენდი გახდენ, მიწაზე 
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აღარ საქმობენ“ (მეზ.ე; „იმა უკან ეს 
სამსახურაი გახდა, ჩემი ეფენდი“ (ინ.; 
„ეფენდივით იჟდა ყოლთუღზებ“(ინ.); „ეფე- 
ნდი დედეი იყო“ (ჰ.). 

ეფენდიმ! (ლწ6იძIოთ!) ბატონო! მე თქვენ 

გისმენთ თავაზიანი მიმართვის ფორმა 

საუბარში. „შენი ბაბოი ყასაბაში ხომ არ 

წევდოსნა? –- ეფენდიმ! ვერ გევგონე, რა 

მითხარ?!“ (თ.ქ.). 
ეფეჩხებ-ა ცდილობს, ჯახირობს, წვა- 

ლობს, მიდიმოდის. „ახლა ჩავარდა ჭკუაში 

და დეეფეჩხა საქმეზე“ (ინ.); „მისი ბაღვები 
ზოვლი ყურგახრეტილი გახდენ, ეფეჩხები- 

ან აქეთ-იქით და იდარეს იჯებიან“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ეფეჩხუებინ –– უცებ სელა). 

ეფურჩულებ-ა ეჩურჩულება. „ხედავ, 
რაცხას ეფურჩულება?!“ (ინ.). 

ეფშაკუნებ-ა ქარაფშუტობს, ბაქიობს, 

ტყუილუბრალოდ ირჯება. „აღირი ინსანი 
არ არი, სულ ეფშაკუნება“ (ინ.). 

ექამუშებ-ა ემუქრება, აშინებს. „გასუ- 

ლა გაღმა და ექამუშება შეხტომელაი 
მამლით, გოლა ამით უნდა შააშინოს“ 

(ჰილ.). 

ექბერი აძახებია (არ. 6Lხ6L –- მაღა- 

ლი, უმაღლესი. გIIგჩს 6Lხლ. –- ლმერთი 

მაღალია, უზენაესია) ფიგ. გამ. დაიმორ- 
ჩილა, შეაშინა, ზეგავლენა მოახდინა. „იმ- 

ფერი რამიები უთხრა, რომე ექბერი 

აძახებია, შააშინა ზოვლი“ (ინ.). 

ექინ-ი (8LIი) თესვა, ნათესი; თესლი, 
პური „ყანებ ქი მოვაპნავთ, იმა ქვია 
ექინობა“ (იმ.);; „ახლა დოუთესავან ექინი“ 

(იმ.). 

ექიფი (6LIი) ჯგუფი, რაზმი, ანსამბლი, 

ბრიგადა, ეკიპაჟი. „მეიკრიფვის ჰამან ექი- 

ფი“ (ინ.; „იმ წელიწად ექიფი გააკეთეს“ 

ექისტემის ფქვილ-ი (CM5IL -- არასა- 

კმარისი, არასრული, დეფექტიანი, ნაკლუ- 
ლი) დაბალი ხარისხის ფქვილი. „ექისტემის 

ფქვილით. არ გეილება დუხა“ (ინ.). 

ექმეგ მალა (8Lთ6L –– პური, სპ. თმ»მ2 

– საფუარი (დროჟი, ფერმენტი), პურის 
საფუარი. „ექმეგ მალა პური ცომია, ჟავე“ 
(თ.ქ.); ექმეგ მალა ხომ არ გექნებიან პაწაი,



მომეცით!“ (თ.ქ.). 

ექსერი (არ. CM560) დიდი ნაწილი, 

უმრავლესობა, უმეტესობა, უმთავრესად. 

„აქა ექსერი ხინველები არიან“ (ფათ.:); „აქა 

ექსერი სიმინდ დავთესავთ“ (იმ.; „ესა 
ფუტკრისთვინ არი ექსერი“ (ბ. „აქ ექსერი 

ფოშიები უდარან“ (იმ.,; „ჩუენში ექსერი 

„ნენეს“ ამბობენ, „ანას“ იმფო არ იტყვიან“ 

(ბ.). 

ექცევა გულს აყოლებს, თავს ირ- 
თობს. „რას ექცევი მაქა?“ (ინ.,; „ნეტაი 

რას ექცევიან ამდონ ხანსა?!» (სტ.). 

ეყერიI!Iეყრები (არ. მMICნ) მორიელი. 

„ეყერი„ ხარაბუაი, ბუზუზუნაი ვიცით“ 

(ინ.; „იმათ სახლში საჭმელ ვერ ვჭამდი, 

ეყრები მოძრებოდენ ფინიდამ“ (თ.ქ.). 

ეყეშმერებ-ა (Mვ§06L – მასხარა, ხუ- 

მარა) ეხუმრება. „შენ ნუ გეყეშმერება 

ქალის გაშვება, ნატისულაი აგდინდება, 
იცოდე!“ (ინ.). 

ეყოლებ-ა შვილი მიეცემა „ნეტაი 

ბაღვი კიდვენ ეყოლება?!" (ინ.) შდრ. საბა 

(ეყოლა –– შვილი მიეცა). 
ეყუდება უსაქმოდ დადის დროს 

ფუჭად აცდენს. „ეყუდება ტყვილაი სოხა- 
ხებში“ (ად.). 

ეყურბანო-ს (არ. #ს”ხგი – შესაწი- 

რავი ცხოველი) ენაცვალოს, მსხვერპლად 
შეეწიროს. „ეყურბანოს მას სულმა და 

გულმა“ (იმ.);; „რატომ გაჩქარდი, გეყურ- 
ბანე? ჯანი არ შიგიწუხდეს?!“ (იმ.). 

ეყურებ-ა ესმის. „მას აფერი ეყურება“ 

(მეზ.) „რატომ არ გეყურება ანასი ნასტა- 

ვლები?!“ (სტ.). 

ეშ-ი (C§) წყვილი, პარტნიორი, წყვი- 

ლის ცალი (ცოლი ან ქმარი) ტოლი, 

სწორი. „ჩემი ღარჭი საადეთტინით ერთი 

ეში არიან“ (იმე; „იმღერებდა მის ეშებთან“ 

(მაჭ.); „ჩუენი ეშები წავლენ“ (ჰ.). | 

ეშვანები ტოლები, სწორები. „მის 

ეშვანებზე გონჯ არ. იტყვის“ (ინ.); „მისი 

ეშვანები აღარ არიან“ (სტ.). 

ეშეგი (656) ვირი. „ეშეგივით კაცია, 
ინათიანი“ (სტ.); „ეშეგივით დააბა ბალღვი 

ბაგაზე, გარეთ არ უშვეფს“ (მეზ.). 

ეშეგქიბი (656 |:41)! ვირი, 
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მსგავსად, როგორც, ვით) ვირსავით, ქირის 

მსგავსად. „წევდა გაჰერსიანებული ემეგ- 

ქიბი“ (ხ.ფ.). 

ეშეგოღლიი ეშეგ-ი (C§CMიწIს –– ვირის 

შვილი) ვირისშვილი, ვირი (გინების, ლა- 

ნძღვის ფორმულა) „ეშეგოღლი ეშეგი, 
უყურე ერთი მაგას, რა გიმიბედა!?“ (სტ.). 

ეშლა (არ. 06§Vმ) ბარგი, 
საქონელი. „ადემას მისი დატევლი ეშლაები 

ჰალა შენახული აქ“ (მეზ.); „წამევღევ ჩემი 
ეშლები“ (იმ.). 

ეშოთ-ი ბალახი. „გარევლი 

ეშოთი (ისპანაქი), იჭმება“ (ინ.). 

ეშრეფ-ი (არ. 0§-0წ –- განსწავლული, 

უკეთილშობილესი) მამაკაცის საკუთარი 

სახელი. „ჩემ დიდ დედეს ეშრეფ-ეფენდის 
უძახიდენ“ (ად.). 

ეშყლა (არ. 0§MIV2) ბანდიტი, ყაჩალი, 

მძარცველი. „იყო ერთი ეშვძა, ქუცავი 

კაცი“ (იმ.); „იმას უკან გამოვდა ეშყიობა“ 

(იმ.);; „ეშყლებმა მოკლეს ქალი“ (ინ.). 

ეშყოლსუნ! (მ5L0I5სი –- შემაძრწუნე- 
ბელი, ამაღელვებელი, გასაოცარი) აფსუს! 
შეძრწუნდეს, შერცხვეს „ეშყოლსუნ, რა- 

ფერ იკადრეს ამფერი საქმე?“ (სტ.); 
„ეშყოლსუნ შენი ქალობა!“ (ინ.). ' 

ეჩაკუნებ-ა ცულით ნელ-ნელა თლის 

ხეს ჭრის რაიმეს „ღარჭი ეჩაკუნება, 

ფეხზე არ დეირტყას ცული?!“ (იმ.). 

ეჩლატუნებ-ა ძლივს დადის, სიარული 
უჭირს. „ეზო-კარში ძვილაი ეზლატუნება" (ად). 

ეჩემ-ა 1. ჭკუაში არ დაუჯდა; 2. 
თავისად არ მიიღო. „არ ეჩემა იმისი 

ნათქუამები“ (ინ.); „ანალუღი არ ეჩემა და 
მოწუწუნა მეგემა“ (სტ.). 

ეჩო ხის დასამუშავებელი იარალი. 

შდრ. საბა (ეჩო –- ხის სათლელი). „ეჩოს“ 

აჭარლები ებნევიან, „ქესერს“ –– ჩაქველე- 
ბი“ (ხ.ფ.; „ეზოში მაქ ეჩო-მეჩო, სა 

წახველი, ჩემო ბეჩო“ (სტ.). 
ეციცქირებ-ა შორიდან უცქერის, მო- 

ნატრებული შეჰყურებს შორიდან. „ჩუენი 

დიდუანები შორედან ეციცქირებოდენ ზა- 
ათი საქართუელოსა“ (სტ.)I. 

ეძაგუნება დაუფიქრებლად ლაპარა- 
კობს. „დედაბერი ხაპრიდამ მოშლილია, 

ტვირთი, 

ფხალია



რაცხიებ ეძაგუნება, იმა არ დუუყურო“ 
(ად.) იხ. ძაგუნი. 

ემი-ას ეძება, იკვლია. „აქევრობაში 

მოვდენ და ბევრი ეძიენ ალთუნი“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ეძია – ეძება). 

ეწერბეგ-ი ბეგი სახელად 
ბეგი. „ეწერბეგები იყუენ ჩუენი ბეგებიო, 
იტყოდა დედეი, ზენგილი არ ყოფილან“ 

(ინ.). 

ეწანკუნებ-ა ხმაურობს, ეჟღარუნება. 

გაბრაზებით ლაპარაკობს. „მოდიან საქო- 

ნელი და ეწანკუნება ეჟუანი ქვებზე 
ზივებივით“ (იმ.); „სხუაფერ ეწანკუნება ე 

ქალი და სიტყუებ გვიქნევს“ (ინ.). 
ეწი-ეწი ერთგვარი თამაში, ახალი 

სიძის, სასიძოს გამოსაჯავრებელი. „სიზეს 
ზაჰმეთ მიცემენ, შააწუხებენ კარქა, რომე 
ახსოვდეს ყუელთვინ და კარქა მეემსახუ- 
როს ქალსა, ყოჩ დააკვლევიებენ, ზიგარას 
აართმენ, დეეჭედებიან... ამ ადეთსა „ეწი- 

ეწი“ ქვია“. (იმ.), „იქა რომე „ეწი-ეწი“ არ 

ვაყვირეთ, იმაზე შუქური ქნას, ახლა 

ვეღარ გადარჩება, აქნა ვაყვიროთ“ (იმ.). 

ეწიკებ-ა ეწევა, ექაჩება. „ანაი მისკენ 
ეწიკება, ბაბოი –– მისკენ. რა ქნას ზავალმა 
ბაღვმა?!“ (ინ.). 

ეწმაქუნებ-ა ტუჩებით ხმაურს გამოს- 
ცემს, „საქიზ ლღეჭვენ და ეწმაქუნებიან 

ამხელვანი ციციები“ (ინ.), იხ. წმაქუნი. 

ეწრობილა-ი გვიმრის (ეწრის) ტოტე- 

ბით თამაში. „პრატები ეწრობილას ვითა- 

მაშებდით“ (თ.ქ.). 

ეწყვეტებ-ა აქეთ-იქით მოძრაობს, მი- 

დის-მოდის. „თელი დღეა ეწყვეტება ქალი, 

ხან ამას სილავს და ხან იმას, თემიზობას 
იჯება, მეიღალა“ (ინ.). 

ეჭედებ-ა ძვლებს ტეხავს, ამტვრევს 
ტანში „თელი დღეა ასე ეჭედება და 
აყვირეფს ზავალსა“ (იმ.). 

ეჭირება იჭინთება. „ბალვი ეჭირება 

რაცხა, რამე არ უნდოდეს?!“ (ინ.). 

ეჭმაყუნებ-ა ჭამის დროს კბილებითა 

და ტუჩებით ხმაურობს. „ინსანი თუ არ 
გიყუარს, იმისი ჭამა ეჭმაყუნება და საქმე 
ებლაყუნება“ (ინ.), 

ეხავისებ-ა (არ. იCV6§ -- მისწრაფება, 
ოცნება ხალისი, სურვილი) ეხალისება, 

ღარიბი 
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სურვილი აქვს, ისწრაფვის. „ზეჰრას ეხა- 

ვისება ძალიან ბათუმ წასლა“ (ხ.ფ.). 
ეხანნუნებ-ა ქანაობს. „შევხედე, რომე 

ეხანწუნება დიდი გუელი ხეზე“ (მ.). 
ეხაფიფებ-ა (არ. ხგხIი – საყვარელი, 

მეგობარი) ეფერება, უფრთხილდება, ესა- 

თუთება, ესიყვარულება. „იმა ვეხაფიფებით 

რამდენხანია“ (ინ.) „შენაც ციცას ეხაფი- 

ფები და ექცევი მაგასა“ (სტ.). 
ეხაჩინებ-ა!!ეზიჩინებ-ა ეღიტინება. ღი- 

ტინისაგან ღიზიანდება, ეცინება. შდრ. 
საბა (ეღინცილება). „ფეხის გულეფში ეხა- 

ჩინება მეგერ, ჰემდა რაფერ!“ (ინ.); „ნუ- 
ღარ უხაჩინეფ ბალღვ, ამდენ სიცილში 
მეიღალა“ (ინ.). 

ეხაჭუნებ-ა მაგარი საგნები ერთმანე- 

თზე შეხებით ხმას გამოსცემს, ხმაურობს, 

ჩხარუნობს, ჩხრიალებს. „იმფერი ზაიფია, 
რომე ზრუგში ძვლები ეხაჭუნება“ (ინ.; 
„ზენგილის ბამბაც ეხაჭუნება, ფუხრისა 

კაკალიც ეფაჩუნება“ (თ.ქ.). 
ეხეკებ–ა ეძებს, ეცდება ნახოს რაიმე. 

„აქევრობებში ეხეკე?“ (იმე; „ლარჭები 

ეხეკებიან ტყიებში, კევსა ზებნიან“ (იმ.). 
ეხეხებაა ვულ. ეძებს, მოუსვენრობს, 

მიდი-მოდის. „ახორიკარ ეხეხება რაცხას 

და არი თელი დლეა“ (ინ.ე,. შდრ. საბა 

(ეკეკების). 
ეხროსინებ-ა ეხება, ესმება, ეკარება. 

„ხოო მისულა და ანამისსა კისერზე 

ეხროსინება, ეფერება ზაჰარ. ჩომამაც იცის 
მოფერება, უყურე ერთი?!“ (თ.ქ.; „შენ 
ქალსა ჯემაღეთში ნუ ეხროსინები, ჭო?! 
სირცხვილი იცოდე პჰაწაი, ნენიები გიყუ- 

რებენ!“ (ინ.). 

ეჯელ-ი (არ. 6C61) უკანასკნელი საათი, 

სიკვდილი. „ეჯელსა ვერსა გევექცევით“ 
(სტ.), „რა ეჯელი დეეტაკა ნეტაი?!“ (მეზ.). 

ეჯენგებ-ა (სპ. 028იM –– ბრძოლა, ომი, 

დავა), ეომება, ებძრვის, ცდილობს. „ახლა 

ამ საქმეს ვეჯენგები“ (გულ.; „ამდენსა 
ნუღარ ეჯენგებით ერთმანებსა პაწაი 

საბრი ქენით რაი!“ (ინ.). 

ეჯზანე!|ეზანე (არ. 0C7გი0) აფთიაქი. 
„ჩუენებურ ეჯზანეში ყუელა სოლ წამალ 

ვნახულობთ" (ინ.).



ეჯზაჯი (%CX22CI) ფარმაცევტი, აფთია- 
ქარი. „ჩემი პაწაი ძიაი ეჯზაჯია“ (ინ.). 

ეჰაც ესეც, ესაც. „ეჰაც გერჩექია. და 
დეიჯერონა“ (ინ.; „ეჰაც იმიტყდება და 
მაცემიეფს თავსა“ (ინ.). 

ეჰავასებ-ა (არ. #6V06§ ხალისი, 
სურვილი, მისწრაფება, გატაცება) ეხალი- 

სება ესწრაფვის, „ჩემ ბაკალას ისინი 
ეჰავასება“ (იმ.). 

ეჰევესებ-ა (არ. ჩM0V0§ ხალისი, 

სურვილი, წადილი) ეხალისება,„ სურს, 
ესწრაფვის. „ბათუმი მეჰევესებაო, ღარჭი 

მებნევა“ (იმ.), იხ. ეჰავასება. 

ეჰბაბი (არ. მჩხიი) მეგობარი, მოყვარე, 

ვადე (არ. V2ძ0) დრო, დროის მონაკ- 

ვეთი. „მოიდა წასლის ვადე“ (ინ.). 

ვაგონი (Vგყიი)ა ვაგონი (რონოდა). 

კერთი ვაგონი ეშლა წამუულია გურჯის- 
ტანიდამ“ (ად.). 

ვაზგენ (Vგ788ლთ6 –- უარი, უარყოფა, 
არა) „ვაზგეჩ, მაგაზე ნუღარ ილაპარიკეფ“ 
(ინ.). 

ვაზიფე (არ. Vმ71წ0) მოვალეობა, თანა- 
მდებობა, სამსახური. „მაღალ ვაზიფეზე 

გეხუალ ჰელბეთ“ (ინ.). 

ვაზო (Vმ70) ვაზა. „ეს ლამაზი კრის- 
ტალის ვაზო შენ ჩამეიტაი ბათომიდამ“ 
(თ-ქ.); „ვაზო თიკისაც იქნება“ (იმ.). 

ვაზრია იმერხევში გავრცელებული სა- 
ცეკვაო მელოდია. „ვაზრიას მარტივი და- 

რბაზიზე უკრავს“ (იმ.). შდრ. საბა (ვაზრი). 
ვათან-ი (არ. Vმ(მი) სამშობლო, მამუ- 

ლი, მშობლიური მხარე. „ყუელას მისი 

ვათანი ენატრება“ (თ.ქ.); „მევიარ ვათანსა 
ჰულიეში“ (თ.ქ.); „ვათანი მოჰსურდა“ (იმ.). 

ვათანდაშ-ი (VგIგიძი§) თანამემამულე, 

მოქალაქე. „ვათანდაშები ვართ მეგერ და 

არ ვიცოდით“ (ინ.). 

ვაკეთიი იმერხევში გავრცელებული 
საცეკვაო მელოდია. „ვაკეთიც კაი სასამუ- 

რი ყაიდეა“ (იმ.). 
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ნაცნობი „ჩუენმა ჰუქუმათმა 
ეჰბაბი გეიხადა“ (თ,ქ.). 

ეჰერ-ი (CVCI) უნაგირი. „ცხენ დავადგი 
ეჰერი, ჩუენდა დაქვტიონ შიერი“ (ად.). 

ეჰვენა-–ი (არ. იხV6ი –– უბრალო, იაფი, 

ადვილი) უბრალოდ, ადვილად. „ეჰვენაი 

გავრები 

რომე სულ ამეიღეფ, ის ყუელამფერ 
ჯობია“ (ინ.). 

ეჰრამ-ი (არ, ტცხ–ნგდ – პირამიდა) 

მუსლიმანი ქალების თავსახურავი, თეთრი 
ფერის დიდი თავმალი (ქალი ეჰრამით 
პირამიდის ფორმას ემსგავსება მართლაც). 

„გარეთ, სოხახში, შეჰერში რომე გავალთ, 
ეჰრამ ვიბურავთ გარედან“ (ინ6.). 

ვაიზი (არ. V0I7) დარიგება, სწავლება, 
ქადაგება შეგონება „მაგან ქართულა, 
მევლუდი, ვაიზი იკითხა“ (იმ.); | 

ვაიზდაგორა (არ. VმI2 – დარიგება, 
§0:6 – თანახმად, შესაბამისად) დარიგე- 
ბის თანახმად, შესაბამისად; ქადაგების 
შესაბამისად. „ვაიზდაგორა იქ მოყრილან 
ხოჯიები“ (მეზ.). 

ვაინაჩარ (ვაი +სპ. იმ2Cმ2L ცუდი, 
უვარგისი, მდარე, ბოროტი) ძლივს, ძლი- 
ვსძლივობით, გაჭირვებით. „ვართ ამფრათ, 

ვაინაჩარ, არც გევქცევით და არც წევქ- 
ცევით" (თ.ქ.). 

ვაინაჩრობით (იხ. ვაინაჩარ) ძლივსძ- 
ლივობით გაჭირვებით საცოდაობით. 

„იცოცხლა ასე ვაინაჩრობით თელი ომრი“ 

ვალი (არ. VმII)) ვალი, გუბერნატორი, 
ვილაეთის უფროსი. „მემრე ვალი იყო 
იზმირის ვილაეთისა“ (სტ.ე; „ისტანბულ 
ქალაქში ვალი გახადა“ (ინ.). 

ვალა ქალის აბრეშუმის თავსაფარი. 

„ღობეს მივაფინე ვალა, გამჩენელმა და- 
გალალა“ (მეზ.). „თავზე ვალა, ფეხზე-არა“ 

(თ.ქ.. „ერთი ხასი ვალა მქონდა, ჭაჭვში 

ჩეეტეოდა“ (ინ.); „წამოსხმული აქ წითელი 
ვალა“ (იმ.).



ვალაჰი (არ VმIIმ2ი!ს ვფიცავარ 

ღმერთს! „ვალაჰი, ეს ვერ გადაგვარჩენს“ 
(ინ... 

ვალიზ-ი (V0II7) ჩემოდანი, ხელჩანთა 

(მოზრდილი). „სამსე ვალიზები მეიტანეს, 

მარა შიან რა არი, ვინ იცის“ (ინ.). 

ვარ (მ) არის აქვს, 

„ნენევო, ჩირი ვარო, მებნევა 
თურქჩა გარევლი“ (თ. ქ.). 

ვარ-ი (VმLI) ქონება, სიმდიდრე), „იმასა 

ბევრი ვარი აქ ანა-ბაბოდან დარჩენილი“ 
(ინ.). 

ვარაძთოღა!Iვარყოლა (VმL-2XV0წ8მ) ყველა, 

ნებისმიერი, ყველანაირი. „არ გევტანდი 

ვარაფოღა ნათქუამსა, გავჰერსტებოდი მა- 
ლე“ (ინ.);, „მე ვარალოლა ინსნის გაკეთე- 

იმყოფება. 

ჯინგანი 

ბულ არ ვჭამ“ (ინე; „ვარიოლა ნუ 

უჯიტინეფ მაგ ყაზაღსა“ (ინ.). 

ვარაყ-იი (არ. Vმწმწმ – ქაღალდი, 

საბუთი, პირადობის მოწმობა, მოოქროვი- 

ლი ფურცელი) ლამაზი: მოოქროვილი. 

„თუ ბიჭი ხარ, ვარაყით მოი ღერესეთის 
მეიდანზე“ (მეზ.), შდრ. საბა. 

ვარდო-ი ვარდის ფერი. „ესა ვარდოი 

რენგია“ (იმ.). 

ვარელ-ი ჭურჭელი (ვედროს მსგავსი). 
„კინის ვარელი წყლით ავამსე“ (თ.ქ.); 

„ვარელასაც ვეტყვით კროქსა“ (იმ.). 

ვარვალა-ი 1. ჯანმრთელი, ახალგაზრ- 

და, ჯანლონით სავსე, 2. ღია ფერის, 
ყვავილებით მოჩითული ქსოვილი. „იმფერი 

ვარვალაი ქალი ყავს, რომე ბერი გენჯი 

გახადა, ახალობა მუარუნია ბერსა“ (ინ.); 
ჩუუცმია ვარვალაი კაბა“ (სტ.). 

ვარია-ი სადღვებელი (მაწვნის, ნაღბის 

შესადღვებელი ჭურჭელი, ხისა) „ვარიას 

თოკებით ჩამოვკიდავთ“ (იმ.) შდრ. საბა. 

ვარიქა (VგL –- არის, იმყოფება, MI –- 

რა, რომ... არის რა, ჰყავს რა... „არხატა- 
შები ვარიქა, რაზენა წეხვიდე?!“ (იმ.). 

ვარლ-ი (VმII – ქონების პატრონი, 
მდიდარი, შემოსავლიანი) „მეიყუანა ვარ- 
ლი ქალი“ (ინ.). 

ვარიოზ-ი (VვIV07) ურო, ჩაქუჩი, „ვა- 

რიოზი დუურტყამს ძინარესთვინ და გუ- 

უშპენია სული“ (სტ.). 
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ვაფორ-ი (Vმწსიე ხომალდი, გემი. „ვა- 

ფორზე დავჟდეთ და გევდეთ იქითა ისტა- 
ნბულ“ (სტ.). 

ვაშაყი (V92§9M) ფოცხვერი. „ჩუენ ტყეში 
ვაშაყიც არი, გელ გავს“ (იმ.). 

ვაშლის ჯიშები: ამერიკა ვაშლი, ამა- 

სია ვაშლი, ბოტიაი, ბიჩაქ ელმა, ბეჟანა, 
ბუჯურელაი, ბათუმურაი, გოლდენი ვაშ- 

ლი, დემირალმა, დემირელაი, ზიზანურაი 
(ზიზნავრი, ზუზუვაშლი, კალო ვაშლი, 

კნატურაი, ლაბადაი, მაჭიხელაი, ნასხითი, 
ნაბადაი ვაშლი, რუსულაი ვაშლი, სარა- 

კუნაი, სინოპი ვაშლი (სინეპი, სინები), 

სუსუნა ვაშლი, ტუჩა ვაშლი, უსუინა 
ალმა, ულფანაი ვაშლი, ქვავაშლი, ყაბაღაი 

ვაშლი, ყარსელაი, ყვითელი ვაშლი, ყარა- 
ფილაი, ყოჩალაი ვაშლი, შაქარ ვაშლი 
(შექერ ვაშლი, შექერა ვაშლი, შექერაი 
ვაშლი), წითელი ვაშლი, წოწოლაი ვაშლი, 

ხანსტთელმა, ჯავე ვაშლი (თ. 6Iიგ – 

ვაშლი). 

ვაყუფ-ი (არ. VმLMI,) 1. ფონდი; 2. რელ. 

საქველმოქმედო თანხა ან ქონება. „ესა 

ყუელამფერი ვაყუფისა არი“ (სტ.). 
ვახტი (არ. V2XII) დრო, ხანი, ლოცვის 

ჟამი. „ეს ვახტი არი ახირ ზამანის“ (იმ.). 

„ლოცვის ვახტი მოდის“ (მეზ.); „მუსლიმა- 

ნმა ხუთი ვახტი მის ვახტზენა ილოცოს“ 

(ინ.). 
ვახტი არ აქვ-ს უქეიფოდ არის, 

ავადმყოფობს. „იმა ცოტა ვახტი არ ქონდა 
დღესა“ (ინ.); „ვახტი არ აქ შემსიდას“ (ინ.). 

ვახტსუზ-ი (Vგ2MIL5I7 –-- უდროო, არა- 
დროული) ავადმყოფი, უქეიფური, უხასი- 
ათოდ მყოფი. „მაქფერი ვახტსუზი შეჰერში 

რავარ წეხუალ?!“ (თ.ქ.). 

ვახტუმდა (არ. VმMII – დრო, ხანი) 

ოდესღაც, წინათ. „ვახტუმდა ისტამბოლ 

ვიყავ და ქილისეში მიველ“ (ჰილ.); „ვახ- 
ტუმდა ბურსა ბაშქენტი ყოფილა“ (ინ.). 

ვახშმის კურწ-ი ძილის წინ ჭამის, 

პურობის დრო (გვიანი ვახშამი). „ვახშმის 
კურწი მეიტანე, ჩაჟუჟუნებული მაწონი“ 
(იმ.; „ვახშმის კურწი, დაწოლიხან რომ 

ჭამენ, ის არი“ (იმ.). 

ვე (არ. კავშ. აგრეთვე. V0) და,



„ისტანბულ ვე ანკარას ერთათ ვიყოთ, 

მემრენ გავრიგდეთ“ (ინ.). 

ვეა (არ. VCVმ) კავშ. ან, თუ. „ნენესთან 
დარჩი, უარხატაშე, ვეა ჩემ ერთათ წამოი 
სოფელში“ (ინ.). 

ვეაოთ (არ. სპ. V6Vმ01) ან, თუ, „ხარის 

არაბაი შააბი, ვეაოთ ყანაში ისაქმე“ (თ.ქ.). 

ვედა (არ. V6ძე) გამოთხოვება, გამომ- 
შვიდობება, „წასლიხან ვედა გვიყო, გვა- 

ტირა ბევრი“ (ინ.). 

ვეთერინერ-ი (V6I86პ0ი6,) ვეტერინარი. 

„ზროხს მეგემ მიყავს ვეთერინერთან“ 

ვეილულის ღელე (არ. თის) – 
სამწუხარო, საშინელი) ყურანის მიხედვით, 
ჯოჯოხეთის საშინელი ღელე, კუპრის 
მდინარე. „ვეილულ ღელის შიდდეთიდან 

შუიდ ჯქეჰენემს ეშინიაო“ (ჰ.). 

ველურ-ი (V6Iს.) ბარხატი. „ეს ყუმაში 

ველური ყოფილა, ყედიფე“ (ინ.), 
ვენთილ-ი (V6ი!!!) სარქველი, ვენტილი, 

ხრახნსაცობი. „ვენთილი კარქა მუუჭირე 
და დაყენდება“ (ინ.). 

ვეჟანა ჭრელი, ზოლებიანი (წითელი 

და შავი ზოლებით). „ერთი ვეჟანაი დეკე- 

ვლი მაჩუქვეს“ (თ.ქ.). 
ვერანა (სპ. V6”მიმ) !. ფუქსავატი, 

უქონელი; 2. აოხრებული, გაპარტახებული. 

„ძალიან ვერანა ინსანი დარჩა (ინ.); „ვე- 

რანა სახლში შესლა მეშინოდა“ (თ.ქ.). 

ვერასდა-ი (V60651IVC) კრედიტი, ნისია. 
„ვერასლაი მომცა გასახარებელმა, თვარამ 
ერთპირაი ამდენი ფარა ჰანა მენახა?!„ 

(მეზ.); „ბევრი ვერასლები უუთავდა დუქა- 

ნჯის და იმა ჩივოდა დღეს“ ,(თ,ქ.). 

ვერასლეჯი (V6CI05IXV/0CCI)) ვისაც ნისიად 

აქვს აღებული რაიმე, მევალე. „ვერასლეჯი 
გავხდით ამ დუგუნზე“ (ინ.). 

ვერგი (VCI8I) გადასახადი, მიწოდება, 
მიცემა. „თავრობამ დუქნებსა დიდი ვერგი 

დაადვა“ (ინ.); „ამას ყუელამფერს ჰუქუმე- 
თის ვერგი აქ, ვერგით ჭზენგილდება 

ჰუქუმეთი“ (ინ... 

ვერგიჯი (V6CIVICI) გადასახადის შემკ- 
რები. „ვერგიჯი ჩამეიარს და კონთროლ 
იზამს“ (სტ.)I. 

455 

ვერსა ვერსად. „ვერსა ვერ წახუალ, 

ტყვილაი ნუ ჰაზიროფ წასასლელაი“ (მეზ.). 

ვერხვი ფოთელაი გად. მნ. ცვალებადი 
შეხედულებისა; არა მყარი, არა მდგრადი 

ხასიათისა. „ვერხვი ფოთელი ბითუმ ექა- 
ნება ლა, ხომ იცი? იმფერ ცერცემუტა 

ინსანზე ითქმება, ვერხვი ფოთელაი, იშტა“ 
(ად); „სხუა სოლ, ვერხვი ფოთელაი, ქალია, 

მაგისი პრატი არ ითხონება”" (ინ.). 

ვესი (არ. VC50 მეურვე. „გიმიხდა ახლა 
ვესი, როიცხა ფუხრათ ვიყავით, მაშინ ჰა 

იყო?!“ (ჰილ.). 

ვესელამ! (არ. VC550|8თ -– აი, ესეც! 

აი, ესეც და მეტი არაფერი! ეს იცოდეთ!|). 

სიტყვს მასალა (ჩართულის მსგავსი). 
ვნახოთ, შევხედოთ! აი ესეც! „ვესელამ! 

წეველით წინ!“ (ინ.; „ვესელამ! ბახალომ 

ამას იქით რანა იქნას!“ (ინ.). 

ვესვესალი (V6§Vლ0§ე)! –– საეჭვო) მოუ–- 
სვენარი, არამდგრადი, არამყარი. „იმფერი 

ვესვესალი ინსანი,ა რომე მაგაზე არ 
ინდობა“ (ინ.). 

ვესიეთი (არ. V05IVCI) ანდერძი, დარი- 

გების მიცემა, დანაბარები. „ვესიეთი უქნია 

სიკდილიხან“ (იმ.; „ყური მიე ვესიეთის 

რ კუებსა? (ჰე; „ ბაღვებ ვესიეთ ვუჯები“ 
ინ.). 

' ვესილე (არ. V051I6 – მიზეზი, საბაბი) 

ქალის საკუთარი სახელი. „ვესილე-ბიბიასი 
პრატი ყოფილა ისა და არ ვიცოდით“ 

(სტ.). 
ვეფერ-ი ვერაფერი; „ვეფერ გამუაპა- 

რებდი“ (ინ), „ვეფერი მიხტენ“ (ინ.); 

„ვეფერ ვერ იტყვის“ (ინ.). 
ვექილ-ი (არ. VCIII) მინისტრი, რწმუ- 

ნებული, ნდობით აღჭურვილი პირი, და- 

მცველი, ადვოკატი. „გიმიხდა ვესი-ვექილი, 
ველარ მევცილვე და!..“ (თ.ქ.); „ვინ დიმი–- 

ყენა მაი ვექილათ, არ ვიცი“ (ინ.) იხ. 
ვესი. 

ვიზე (VI76) ვიზა, ნებართვა. „ვიზე არნა 

იყოს,ისე წევდეთ და მოვდეთ ერთმანებ- 
თან, რა იქნება?!“ (ინ.). 

ვითრინ-ი (VIIრი) ვიტრინა. „მეგ შენი 

ჩამოტანილი ქრისთალის ვაზო ვითრინში 
დასადებელია ჰელბეთ?!“ (თ.ქ.).



ვილა (VIII) ვილა. „ჩუენ ჯუმურ 
ბაშქანსა ვილიები აქ ამერიკას“ (ინ.). 

ვილაეთი (არ. VIIმX6I) ოლქი, მხარე. 

„სამოზდაშუიდი ვილაეთი აქ თურქიესა“ 

ვინცხებ-ი ვიღაცები. „ვინცხები მოვ- 

ლენ აქანაი“ (ჰ). 

ვინძლა-ი ვიღაცა. „ვინძლაი დემეკითხ- 
ვის, ამფრა ვეტყვი“ (ინ.). 

ვირიგვერდა-ი ბალახი. „ვირიგუერდაი 

ჭალი ბოლოზე ამოდის“ (იმ.) შდრ. საბა. 
ვირისაკვნეტელა-ი ბალახი. „ვირისაკ- 

ზაბით-ი (არ. 7მხ! -– დაპყრობა, 

დამორჩილება; გაგებინება) მამაკაცის სა- 

კუთარი სახელი. „ზაბით-დედეიც იქ ყო- 
ფილა“ (სტ.). 

ზავალ-ი (არ. XCV0I) ზვავი. „ამ წვიმი- 
ებზე მიწა გახეთქილა და გზაში ზავალი 
„ჩამოსულა“ (თ.ქ; „თოვლის ზავალები 
კიდვენ იცის მემლექეთში?!" (ინ.). 

ზავალი (X2V2გII) ღარიბი, ღატაკი, 

უბედური. „რა დეემართა ზავალსა?, (ბ.); 

„მომკდარა ზავალი კაცი“ (ჰ); „ზარხოშია 

ზავალი, ბევრი უსუამს შარაბი“ (ინ.). 

ზავდებ-ა ცვივა, ძირს ვარდება. „კაკ- 

ლები ზავდება ძალიან, დილდილაი მოვლა 

უნდა კაკლი ძირეფსა“ (მეზ.). 

ზათენ!ზათი (არ. X210CიIIX>მI)) საერ- 

წინათ მთლიანად, უკვე, ბარემ, 

სწორედ. „ზათენ ერთ კვირეს გვაზლევენ“ 

(იმ.,; „ზათინ რომ არ მოხნა, არ იჯება“ 

(თ.ქ.); „ზათი აღარ მემეწრობა მემლექეთში 

ჩასლა“ (სტ.) „ზათი ღელი წყალ ვსუემ- 

დით“ (თ.ქ.). 

ზათინდელ-ი წინანდელი, ადრინდელი. 

„ესა ზათინდელი ნათქუამია“ (ინ.). 

ზაიდე (არ: 7მIძგ –- მომატება, მომ- 

რავლება) ქალის საკუთარი სახელი. „ზაი- 

დე-ხანუმიც დაჰაიჯეთ დუგუნში, არ დი- 
მიტიოთ“ (ბ.), 

ზაირე (არ. 7მIL –- მნახველი) სადღე- 

თოდ, 
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ვნეტელაი ღელიეფში იცის“ (იმ.). 
ვიშნე (VI§ილ) ალუბალი. „ბოსტნი ბო- 

ლოზე ვიშნე გუაქ“ (ინ.). 

ვოთქა (V0IL2) არაყი. „ვოთქა იმდონზე 
ჰარამი არ არი“ (ინ.). 

ვოლაჰ-ი (არ. V0I10%!) შორის. ღმერთს 

ეფიცავარ! ოჰ, ღმერთო! „ვოლაპჰი გაგაფ- 

ტყელონა ცემაში, ბალღვო!“ (ინ.). 

ვუჯუთ-ი (არ. VსCს1) სხუელი, ტანი. 
„ბითევი ვუჯუთები მტკივა, მამტრევს" 

(ინ.). 

სასწაულო საჭმელი. 
საჭმელსა“ (მაქ.). 

ზალ-ი რძალი. „როდი მააწიე, ზალო?" 

(იმ.). 

ზალუმ-ი (არ. 7811) მკაცრი, უსამარ- 

თლო, შეუბრალებელი, დესპოტი. „ძალიან 

ზალუმი კაცი იყო რაჰმეთლი“ (ინ.). 

ზამან ი (არ 7მოგი) დრო, ხანი. 

„ბამანი არ მექნებიან ბევრი“ (ბ.); „ძნელი 

გუაქ ზამანები“ (ჰ.). 

ზამანუნდა წინათ, ერთხელ. „ზამანუ- 
ნდა კალოდამ ბზე მომქონდა“ (მ.). 

ზამი (არ. 7მ0ი1)) წამატება, მომატება 

(ფასების, გადასახადის...) „ყოლი დღე ზამ 

იჯება“ (იმ.); „ამ სირაი ჰუქუმეთმა ძალიან 
ზამი ქნა, ხალხი ფეხზე ააყენა, ყვირიან" 

ონ.), 
! ჰაამბარა ლეღვის ჯიში. „ესა ზამბარაი 

ლეღვია, ადრე მოდის“ (მ.). 

ზამფარა (#7მთხმIმ) მოარშიყე, ქალე- 
ბის მოყვარე კაცი, მსუბუქი ყოფაქცევის 

მქონე. „იმისი ძმა ზამფარა კაცია, იმა არ 

დეელაპარიკო ვარაიოღა“ (ინ.). 

ზანათი (არ. ჯვიმმ1) ხელობა. „ჩუენი 

ზანათი ის იყო“ (იმ.); „ის ზანათი მისცესო, 

უთხრა“ (იმ.); „ყასაბაში ზანათ ოქულებიც 

არი“ (თ.ქ.). 

ზანდულ-ი (არ. 5§00ძIM) სკივრი, ყუთი. 
„ნენეს ერთი ზანდული ქონდა და იმაში 

„ზაირეს ჩავყრით,



ინახევდა ურუბას“ (თ.ქ) შდრ. საბა 

(ზანდუკი –- კიდობანს უწოდებენ გლეხნი, 
სხვათა ენაა). 

ზანკალ-ი!Iზანკლებ-ი წვივზე ჩასაცმე- 
ლი, ღაზლით მოქსოვილი. „კაცები ზათი 

ზანკლებ ჩეიცუემდენ“ (თ.ქ.). 
ზანტ-ი ზარმაცი, ნელი, აუჩქარებელი. 

„იმფერი ზანტი ბაღვია, რომე ერთი თქმით 

ადგილიდამ ვერ გააჩუჩუნეფ“ (ად.). შდრ. 
საბა (ზანტი – პირუტყვი დაზარალებუ- 

ლი). 
ზალფ-ი (არ. 272XVI) სუსტი, გამხდარი, 

უძლური. „ზალფი ქალი იყო, ჩხირაი" (თ.ქ.). 
„ზალფი არვინ არ ახლავდა“ (თ.ქ.). 

ზაპდამიც-ა გამეტებით დარტყმა. „იმ- 

ხელაზე ზაპდამიცა ბაღვსა, წინწკლები 

წააყრევია თუალებიდან“ (ინ.). 
ზარალ-ი (#0I8I) ზიანი, ვნება, წაგება. 

„ვინცხას ზარალიდან ეშინია, ის ზენგილი 

ვერ გახდება“ (ინ.); „ზარალი ქნა წრევლაი 

ამ საქმემ“ (თ. ქ.). 
ზარ ძარი„ წნელით მოქსოვილი, 

გოდორზე მოზრდილი ჭურჭელი. „ესა 
დედეს მოქსოვნილი ზარია" (იმ.); „ზარში 

ჩავყრით სიმინდსა, ჯარის არაბაზე დოუ- 

დებთ და მევტანთ შინ“ (იმ.); „ტანტრაბის 

ქუეშ არი ზარი“ (იმ.). 
ზარ-ი სათამაშო ქვა, 2. ტირილი, 

მოთქმა (სპ. ჯმ. „ნარდის ზარებ მის 

ჭკუაზე აგორვებს კაცი“ (ინ.; „ემედენი 
გაჩინდა ერთი ზარი და ვაიყიამეთი“ (ინ.). 

ზარმელ-ი სადილის მომდევნო (2-3 

საათის გასვლის შემდეგ) ჭამის, პურობის 

ჟამი. „სულ არ ქვშიოდა, მარა ზარმელი 
მაიც მოგუართვეს“ (მეზე. შდრ. საბა 
(ზარმელი – სამხრისა შემდგომად ჭამა- 

დი). 

ზარფ-ი (არ. 72Lჩ) კონვერტი, ბუდე, 

ფუტლარი. „მექთუბი ზარფში ჩადე და 

გააგზავნე, ამერიკას ბილა მივა“ (მეზ.). 
ზარფა-ი ძლიერად, დარტყმით. „წყა- 

ლი ზარფაი მიცეს“ (მაჭ.). 
ზარფლი (არ. 7მ2I0 – დარტყმა, ცემა. 

ჯმ.ხს – ძალიან ძლიერი, უძლიერესი) 
ძლიერი ,„ ძლიერ. „ზარფლი ლაპარიკი 

იცის“ (ინ.);, „ზარფლი სიარული იცის, იმა 

–ი 
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რაფერ გაყუები?!“ (თ.ქ.). 

ზარხოშ-ი (სპ. 721005) ნასვამი, მთერა- 
ლი. „ესა უსმელი ზარხოშია“ (ინ.); „ზარ- 

ხოში გახდებოდა და იცინებდა“ (სტ.). გად. 

მნ გაბედული, მოურიდებელი. „ცოტა 

ზარხოში ლაპარიკი ვიცი“ (ედ.). 

ზაფ-ი ძაფი. „ყაზაღის ზაფი საწინდე- 

სავეთ დაართანდა“ (იმ.). 

ზაფთლე (არ. 7მლ0IIVXC) პოლიცია, ჟან- 

დარმერია; პოლიციელი, ჟანდარმი. „იყო 

ერთი ზაფთეე“ (ინ.). „ჩუენი დედეი ზაფთლე 

ლუზბაში იყო“ (ბახ.), 

ზაფთობ-ას (720!C1თ0CX დაკავება, 
დათავისება, მიტაცება) პატრონობს, იცავს, 
ყარაულობს. „ღარქები კარქა ვერ ზაფთო- 

ბენ კარსა“ (იმ.). 

ზაფრა (არ. 7ეწ/ნმ) 1. ნაღველი. 2. 

ბრაზი, გაბრაზება. „იმ ზავალსა ზაფრა 

მოსლია“ (იმ.,; „თუ მუუარა ერთი მისე- 
ბური ზაფრა,ყვირილით აწევს აქავრობას“ 

(ინე. შდრ. საბა. 

ზაფრა ქესა (72წ0მე M05051)) ნაღვლის 

ბუშტი. „ეს ყვითელი ყვავილი, ნეგო, 
წამალია ზაფრა ქესისა“ (მ.). 

ზაფხულ-ზაფხულ ზაფხულობით. „აქე- 

დამ შეჰერში წასულები ზაფხულ-ზაფხულ 

გამოგზავნიან ბაღვებსა სოფლებში, რომე 

გურჯიჯაში ენა გეიტეხონო“ (იმ.). 

ზაქ-ი კამეჩის შვილი. „კამბეშის შვი- 

ლსა ზაქი ქვია“ (ად.ე. შდრ. საბა (ზაქი- 

კამბეჩის მოზვერი). 
ზაღლა-ი სახურავის საყრდენი მსხვი- 

ლი ბოძი. „ზაღლაზე იდება ჭერი, ჭერებზე 

სახურავი ეჭედება“ (იმ.; „იმ დიდროან 
ხიებ ზაღლაი ქვია“ (იმ.). 

ზაღლ-ი ძაღლი. „ ნუ გეშინია, ზალ- 
ლები არიან, ბრე!“ (იმ.). 

ზაღლიმარწყვა-ი გარეული მარწყვი. 

„ზაღლიმარწყუაი ტყიპირეფში იცის, წა- 
მალია ისა“ (იმ.). 

ზაჰმეთი (7ეხოლ!) საქმე ზრუნვა, 

სიძნელე, მოუსვენრობა, გასაჭირი. ზაჰმე- 

თი აღარ მოგეცით" (იმ.); „ბევრი ზაჰმეთი 
გამოვლილი აქ“ (ინ.). 

ზაჰარ (არ. 7?ეჩე0ე თურმე, როგორც



ჩანს. „წუხელ გამეეცვალნენ ზაჰარ“ (იმ.); 

„ზაპარ თქუენთან გამოგზავნა” (თ.ქ.); 

„ზაჰარ ისმაილამ წეიყუანა“ (ინ.). 

ზებანი (არ. 76ხგი!) ანგელოზი, რომე- 
ლიც ცოდვიანებსს ჯოჯოხეთში ერეკება, 

„ბეწვის ხიდზე ჰაზირობენ ჯეჰენემის ზე- 

ბანები“ (ჰე; „დიდუანი რომე ზებანები 

არიან, იგირიქიდან გადაგარჩენს“ (ინ.). 

ზებელაღი (26ხ0IIგ) ძალიან დიდი 

ტანის ადამიანი, უხეში, გაუთლელი. „გა- 
ზდილა, გამხდარა დიდი ზებელალი, ამ 
კარეფში არ შამეეტევა“ (თ.ქ.). 

ზებურ-ი (არ. 76ხს!) რელ. დავით 
წინასწარმეტყველის წმინდა წიგნი. „ზებუ- 

რი ქითაბია დაუდ ფელღამბერისა“ (ინ.); 

„ბებური გამუუგზავნა ღმერთმა“ (ინ.).. 

ზეგან-ი მთასთან ახლოს მყოფი ადგი- 

ლი, მაღლობი. „ბახჩაყალა იმფო ზეგანი 

სოფელია“ (ინ.). 

ზეგნელ-ი ზემო აჭარის მაღალმთიანი 

სოფლებიდან წასული მუჰაჯირების მეტ- 
სახელი. „ჩუენა ზეგნელები ვართ, ასე 

გვიძახიან“ (ინ.. შდრ. საბა (ზეგანი -- 
მთა-ბარობის საშუალი). 

ზედაი ბარ-ი სოფლის თავში არსებუ- 

ლი საძოვრები. „ქუეით რომე მეილეოდა 

ბალახები, ზედაი ბარი იყო, იქ ეიყუანდენ 
საქონელსა“ (ინ.). 

ზედანაი წელს ზემოთ ჩასაცმელი. 
„ზედანაი იქნება ფანელაი“ (იმ.). 

ზედსაკუკი სატვირთო პირუტყვის 

(ცხენი, ვირი, ჯორი) ზურგში დასადგმე- 

ლი(ტვირთის აკიდვის ან შეჯდომის მიზ- 

ნით) მოწყობილობა. „ზედსაკუკია ყუელაი 

–- უნაგირი, კეხი, ალელი“ (იმ.). 

ზევზექი (20V26) უყურადღებო, მოლა- 

ყბე, არასერიოზული ქცევების მქონე. „მა- 

ქფერი ზევზექი ქალი ჰანა გამუაჩინო?!“ 

(მეზ.). 

ზეზელა-ი რძიანი ბალახი. „ზეზელაი 

კაი ბალახია, საქონელ ზეს ჩუუყენეფს“ 

(იმ.). 

ზეირი (სპ. 7691.) 1. საწამლავი; 2. 

სიმწარე, მწარე. „ეს მოსული მოსაფირი 

რაღა ჩუენ ქვპოვნულობსო, ზეირი ჭამონ, 

ზუხუმიო“ (იმ.); „ზეირ-ზუხუმი გოუხდა“ 
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(იმ.). 

ზეითიებ-ი ზედა ადგილები, სოფლის 

თავი. „ზეითიეფში იწვიმა წუხელი“ (ინ.), 

ზემბერექი (სპ. 760ხ0LCL) ზამბარა. 
„ამ საათის ზემბერექი აღარ საქმოფს“ 

(იმ.)... 

ზემბილ-ი (არ, 760ხI) მოქსოვილი 
ჩანთა, კალათა. „ზემბილი კალათაია, სი- 

მინდის ქუნჩლით მოქსოვნილი“ (სტ.; 
„სიმინდის ქუნჩლებ დაღებვენ თულითულ 

რენგში და მოქსოვენ ზემბილსა“ (ად.); 
„ბერი ანაი დოუკიდია ზემბილით თავანში“ 

(სტ.). 
ზემზემ-ი (არ. 76ი1760) მექქაში, ქაა- 

ბასთან არსებული ჭის წყალი, წმინდა 

წყალი. „ჰაჯ წევდა და იქიდან ზემზემის 

წყალი ჩამომიტანა“ (თ.ქ.). 

ზემჰერ-ი (არ. 26-0116LI) შუა ზამთარი, 
ძლიერი ყინვა; იანვარი. „ზემჰერში მოვდა 

დუნიაზე“ (იმ.). 

ზენგინი!|!ზენგილ-ი (#6იჯ”Iი) მდიდარი, 

უხვი, ბარაქიანი. „ზენგინის მამალიც კუ- 
ერცხ დეფს“ (ინ.; „დოუზახნიან ზენგილ 

კაცებისთვინ“ (იმ.). 

ზენჯი (არ. 2CიCI) ზანგი, შავკანიანი. 

„ქალმა თუალები გაახილა, რომე მასთან 

ერთი ზენჯი წევს“(ინ.). 

ზენჯირ-ი (სპ. 760MCIL) ძეწკვი. „ალთუ- 

ნის ზენჯირი უყიდეს მოსაფირსა“ (მაჭ.); 

„გამობმულია ზენჯირით, დადა წკნელით, 

ლადა საბელით“ (იმ.); „ზენჯირით, ლახოთდა 

ყაიშით კელიდამ გამააბამ უღელზე“ (იმ.). 
ზელთინ-ი (არ. 76VIIი) ზეთის ხილი. 

„ზეითინის ბახჩა ქონებია“ (ინ.). 

ზედთინლალღი (27CVIIი0Vმ8I) ს 
ზეთი. „ზელთინლაღში შევწვი ფათათესი 

(სტ.). 

ზერზელე (არ. 7CI»XC1ც) მიწისძერა. 

„მემრე ზერზელე იქნა და დეინგრა სოფე- 

ლი" (თ.ქ.; „ხანდეხან ზერზელე იქნება" 

(ინ.). 

ზეტ-ი ნედლი ტოტი, ჯოხი. „დუუკავია 
დიდი ზეტი და უბანგუნებს ბაღვებსა“ 

(ად.). 

ზექათი (არ. 2681) გადასახადი, მო- 

ზეითუნის



წყალების გაღება. მუსლიმანი ვალდებუ- 
ლია ყოველწლიურად თავისი ოჯახის შე- 

მოსავლის ერთი მეორმოცედი გასცეს მო- 
წყალებად ქვრივ-ობლებსა და ღარიბებს; 

ამას ზექათი ჰქვია. ზექათი ნაწილდება 

რამაზნის (მარხვის) ბოლო დღეებში; „ზე- 

ქათი მიე ფუხარას“ (იმ.); „ქონების ზექა- 

თინა მიცე“ (ინ.). 
ზექი (არ. 76MI –- ჭკვიანი, გამგებიანი, 

მიმხვედრი) მამაკაცის საკუთარი სახელი. 
„ზექიც ხლებია ბათუმ წამოსლიხან“ (ინ.). 

ზექიე იხ. ზექი, ქალის საკუთარი 

სახელი. „ზექიე-ხანუმ, შამუუქციე ჩუენთა- 

ნაც?!“ (ინ.). 
ზენნ-ი ძეწნა. „აქევრ ტყიეფში ზეწნი 

ბევრი არი“ (იმ.). 

ზეჰირი იხ. ზეირი. „ზეჰირი ასუა იმან“ 
(იმ); „ლმერთმა ზეპირი გაჭამოს“ (მეზ.). 

ზეჰმეთი ის. ზაჰმეთი. „ბევრი ზეჰმეთი 

გასწია“ (იმ.). 

ზეჰმერი იხ. ზემჰერი. (არ. 7გთჩიი – 
ძლიერი ყინვა) იანვრის თვე. „შარშან 

ზეჰმერში დიდი თოვლი დაყარა“ (მაჭ.). 

ზველ-იIIზუელი ძველი. „იქ ზუელი 
ქილისეა“ (იმ.). 

ზვერობა ძვირობა. „ბუსირა ზვერობა 

არი ზალუან“ (იმ.). 
ზვირ-ი ძვირი. „ჩარში იმფო ზვირი 

იყო, ეზვებში რომე ანურიებენ იმფო 
იეფათ გვაძლევენ“. (იმ.). 

ზიან-ი (სპ. 7IVმი) ვნება, დანაკლისი, 

ზარალი. „ზროხას რამე ზიანი მუუდა 
ნეტაი?!“ (თ.ქ.). 

ზიან-ი რძიანი. „ზეზელაი ზიანი ბა- 
ლახია, კარისათ ბევრი მოდის“ (იმ.). 

ზიანქარი (არ. სპ. 7IVგიM2L –- ზიანის, 

ვნების მომტანი) დაუდეგარი, მოუსვენარი, 
თავისი მოუსვენარი ქცევით ზიანის მომ- 
ტანი. „იმფერი ზიანქარი ბალღვია, რომე 

ილლა რაცხას გატეხს“ (ინ.). 

ზიარეთი (არ. 2IV2I6L - დათვალიე- 
რება, ვიზიტი, დარბაზობა) !. წმინდა 

ადგილების მონახულება, დათვალიერება, 
სალოცავების შემოვლა. 2. წმინდა სალო- 
ცავი ადგილი. „იმფჭრევლ ერთი ზიარე- 

თია“ (იმ.); „ფორტაში არი ზიარეთიც“ (იმ); 
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„წევდა ზიარეთზე“ (იმ.). 
ზიარეთი ქნა მოინახულა, დაათვალი- 

ერა წმინდა, სალოცავი ადგილები. „შარ- 
შან ზიარეთი ქნეს“ (ინ.). 

ზიაფეთი (არ. 7IV2161) გამასპინძლება, 

ქეიფი. „წევდეთ დენიზი ქენერში და 

ზიაფეთი ვქნათო“ (ედ.). 

ზიბილი (არ. 7X7IხI!) ჭუჭყი, ნაგავი, 

სიბინძურე; „ზიბილია თავამდინ მათი 
ურუბა“ (იმ.; „ბოსტანში ზიბილ, ნაცარ 

სე რით მოთხრილ მიწასა, გასუქდესო“ 
იმ.). 

ზიბლალ-ი იხ ზიბილი. „ზიბლალი 
ბაღვები ეჭენებიან ეზო-კარში“ (ინ.). 

ზიგარა-ი (2Iწ02”მ) სიგარეტი. „ზიგარაი 
იმან მიცა“ (იმ.); „ზამთარში მეგემ ზიგარაი 

დეელია“ (იმ.). 
ზიგურთი (ვულ. 2სწს.ს უფულო, 

ღარიბი. „ზიგურთი არიან ბითევი, იმათი- 

დან ერთი კაცი არ გამოვდა“ (ინ.). 

ზივთი (არ. 21I) ფისი, კუპრი. „ჯეჰე- 
ნემში მეგემ ზივთი დუღს და იმაში 
ქარდებიან ცოდვიანები“ (ინ.). 

ზიზანურ-ი ვაშლის ჯიში. „ზიზანური 

ვაშლი ექსერი აქევრობაშია“ (იმ.). 
ზიზანურა-ი სიმინდის ჯიში. „წრევ- 

ლაი ზიზანურაი სიმინდი დავთესეთ, ბე- 

ლქი კარქა ისაქმოს“ (ჰ.). 

ზითვალ-ი მზისთვალი, მზე. „ზითუალი 
დავნიშნე, საათი არ ქვქონდა“ ი(ინ.); 

„ზითუალმა დასწუა ჩიჩეგები“ (ხ.ფ); „ზი- 

თუალივით კამკამოფსო“ (ჰ.). 
ზითვალ-ი გამჩენ! ფიცილის ფორმუ- 

ლა. „ზითუალი გამჩენ არ გატყვილეფ, 
გერჩექია“ (იმ.). 

ზითვალ-ი მადმა (მადლმა) ფიცილის 

ფორმულა. „ზითუალი მადმა! ასე თქუა“ 
(იმ.). 

ზილი ძილი. „ზილი მუუდა, 

ძილი, მუსაფირსა! დააწვინე! (იმ.). 

ზილ-ი (სპ. 711) ზარი. „საათმა ზილი 

დუუკრა და მეც გამომეღვიძა“ (ინ.). შდრ. 
საბა (ზილი –- წვლილი კმის ცემა). 

ზილიფი (სპ. 2)სIსჩ. !. თმა, თმის 
ხვეული. 2. სიმინდის ულვაში. „შუბლზე 

გო!



ზილიფები ქონდა ჩამოყრილი“ (ინ.); „ახლა 

ზილიფშია სიმინდი“ (მე, შდრ. საბა 
(ბილფი სხვათა ენაა ქართულად 

წინამო, ღულამბარი და მაწაკი ეწოდება). 

ზილჰიდჯე (არ. 7!1იICCლლ00ე მთვარის 
კალენდრის მე-12 თვე, როდესაც მუსლი- 

მანები მიდიან ქააბაში სალოცავად. „ზი- 

ლჰიდჯეში მივალთ ქააბეში“ (სტ.). 

ზინა (არ. 7Iიმ) ცდუნება, მოხიბლვა, 
შეცდენა. „ჯინი და განი და-ძმა იყუენ, 
ზინა ქნეს და ღმერთმა დაწყევლა“ (მეზ.). 

ზინდან-ი (სპ. 7Iიძმი) სიბნელე, ციხე. 

„ლესირი მეგემ ზინდანში ჩააგდეს“ (მეზ.). 

ზინეთ-ი (არ. ?IVი6I) მოსართავი, ტა- 

ნსაცმელი, მოკაზმულობა. „ჩუენ ციცასა 

ძალიან კაი ზინეთი მუუტანეს“ (ინ.). 
ზინზრიქ-ი მოუსვენრობა, არამდგრა- 

დობა ხასიათისა დაუდეგრობა. „ბევრი 

ზინზრიქი იცის მაგ ქალმა, არ მეისუენეფს 

და არც სხუას გაასუენეფს“ (ინ.). 

ზინჭარი ჭინჭარი „ამასა 

ვეტყვით“ (იმ.). 
ზიპინტრიქა-ი თავმომწონე, ამპარტა- 

ვანი. „სხუაფერი ზიპინტრიქაი კაცია“ (სტ.). 

ზირაათ ბანკა (არ. 72II0მ1 – მიწათ- 

მოქმედების, სოფლის მეურნეობის, ხვიLე 

–- ბანკი) მიწათმოქმედების ბანკი. „ქემალი 

ზირაათ ბანკაში მუდირის მომხმაროა“ 

ზინჭარ 

(იმ.). 

ზირა-ი ძირი, ძირს. „იმისი ზირაიც 

დუზია". (8.). 

ზირათათთ ძირითადად ძირეულად. 

„ასე ზირათათ არ უკითხავს სკოლა“ (იმ.). 

ზირთულ-ი ძირთული, დაბალი, ერს- 

თართულიანი სახლი, „ტიტა ზირთული 
ბალახია“ (იმ.). 

ზირკლ-ი !. მოხეტიალე, ბოშა; 2. 

უჯიშო, ცუდი წარსულის მქონე, თანაც 

ღარიბი ადამიანი „ზირკლები თქუენსა 

აღარ არიან ღალიბა, ჰუქუმათმა გადაა- 
მოსახლაო, გევგონეთ, გერჩექია?!" (ინ.), 

„მაგენი იმფერი ზირკლი მილლეთი არიან, 

რომე ციცაი არ მიიცემა, ცოდვა იქნება“ 

ზირნიხ-ი (>IIიIL) დარიშხანი, საწამ- 
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ლავი (თაგვისწამალი, „ზირნიხი ჭამე, 

გაქფუშა გამჩენმა!“ (სტ.). 

ზისპირა-ი სიმინდის ჯიში. „წრევლაი 

ზისპირაი სიმინდი გუაქ დათესილი“ (მ.). 

ზისაქციელა-ი მზესუმზირა. „ზისაქცი- 

ელას ახალები გუნდონდს უძახიან" (ინ.); 
„ზისაქციელას ჩემი ანაი ეტყოდა“ (თ.ქ.). 

ზიფირ-ი (21წ.) ნიკოტინი. „თუთუნი 

ჩათინი მოსაყუანია, ზიფირიანია ნამეტა- 

რი“ (თ.ქ.). 

ზიქრი (არ. 7I#IL) მოხსენება, გახსენება, 

მოგონება. „დევრიშ ფიქრი რაც აქ, ზიქ- 

რიც ის აქ“ (ინ.). 

ზიჰნ-ი (არ. 71იი! – ჭკვიანი, გონიე- 

რი). მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ზიჰნის 

დუუძმახე, ბაჯიავ!“ (თ.ქ.). 

ზლივ ძლივს. „ზლივ გევსუენე, გამა- 
გნებიეს, კაი არიო“ (იმ.). 

ზმარ-ი ძმარი. „თუთის ჭაჭა დამჯავ- 

დება და გახდება ზმარი“ (იმ.). 

ზოვლი (სპ. 70ს1ს) ძალიან, კარგად, 

(კარგი, მამაცი) „ამ დედაბერსა ზოვლი 

ყუარებია”“ (სტ.; „შარშან ბათომიდამ, 

ახალ ჩამოსულზე ზოვლი ლაპარაკობდა 

გურჯიჯას“ (ჰ.). 

ზოლ (ზოული!|!ზოვლი) „ზოლ დივე- 

ბივით კაცები ყოფილან“ (მ.); „აკეთავს 

ზოლ სახლები“ (ბ.), იხ. ზოვლი. 
ზომოი ზემო, ზემოთ. „ზომოი ვაკე 

არი ლამაზი, ჩიჩეგებიანი“ (მ.). 
ზომპოლო ძალიან მსუქანი, მსხვილი. 

„გამხდარა დიდი ზომპოლო“ (ინ.). 
ზორ-ი (სპ. 20+) გაჭირვება, ძალადობა, 

გამოუვალ მდგომარეობაში ყოფნა, ძლიე- 

რება დაძალება „აგზედამ ზორი აქ 
ზალუან“ (იმ.); „რა ზორი მქონდა, მეთს- 

რომია?!" (ინ.; „რა ზორი მაქ, თურქჩა 

ვილაპარიკო?!“ (თ.ქ.). 

ზორლამა (708 მ) იძულება, ძალდა- 
ტანება, დაძალება, დაავადება რომელიმე 
ორგანოს გადატვირთვის გამო. „იმდენი 
რომე ისაქმა ტყეში, ახლა გამუუწია 

ზორლამა“” (ინე; „ზორლამა ალაპარიკა 

მაჰქემეში ტყვილები“ (ინ.). 
ზორტ-ი სველი შეშა, ჯირკი... „გზი



პირეფში ზორტები ეყარა“ (თ.ქ.. შდრ. 

საბა (ზორტი – სუელი ჯირკი წყლიან 

ადგილში მდებარე). 

ზოფა (§0ლიმ) მსხვილი ჯოხი, კეტი, 

ხელკეტი, კომბალი. „ზოფაი უნდა დედა- 

ბერსა“ (სტ.); „სიმინდი სანაყელაი ზოფაი, 

ტაკვეცი გუაქ“ (იმ.). 
ზოლღ-ი (20L) 1. საქალამნედ დაჭრილი 

ტყავი. „ორი ზოღი ტყავი მუუცემია“ (იმ.)); 
„ტყავიდამ ზოლებ მოვჭრიდით“ (იმ.). 2. 

ზოლი. „ამ ყუმაშსა შავი ზოლები დაყუება“ 

(ინ). 3. თიბვის დროს გატანილი ერთი 
ნაპირი. „ერთ ჩატანაი მოთიბული რომე 

არი, იმა ზოლი ქვია“ (იმ.). 
ზროხა ძროხა. „სამსე ზროხა ვერ 

მომიწუელია“ (იმ.), შდრ. საბა (ზროხა – 
ზოგადი სახელი არს ყოველთა ზროხათა). 

ზრუგი !. ზურგი: 2. დამხმარე 

საშუალება, იმედი, მხარდამჭერი. „მაგა- 
თიდან ზრუგი აქ და იმით უხტის ნამე- 
ტარსა“ (სტ.). 

ზუბუნი (2ხ,ი) პერანგი ბლუზა. 

„ზუბუნი ზედათაი ჩასაცმელია“ (იმ.); „მეგ 

ლამაზი ზუბუნი ვინ მოგიტანა?“ (თ.ქ.); 

„ჩემ ნიშანლის ვენაცვალე, თეთრი აცვია 
ზუბუნი“ (ინ.); „ზუბუნი, გომლეგი ვიცით“ 
(ინ.). 

ზუზუ ძუძუ. „ესა ტყვილი ზუზუა, 

სატყვილებელაი“ (იმ.). 
ზუზუ ვაშლა-ი ვაშლის ჯიში. „ზუზუ 

ვაშლაი აგარას აქუან“ (იმ.). 
ზუზუნა ბალახი „ზუზუნა 

ამათიეფში ამუა“ (იმ.). 
ზუთხ-ი არტაშანი (კეთდება დახეხილი 

სარეცხი საპნისა და კვერცხის ცილის 

ნარევით) „მაგ თითზე ზუთხი დეგეკრა, 

კაი მოვდოდა“ (ინ.). 
ზუინ-ი ზვინი. „ამასა ზუინ ეტყვიან“ 

(გულ. 
ზულალ-ი (არ. 7სI10მ1 –– სუფა, გამჭი- 

რვალე წყალი; ცილა). მამაკაცის სახელი. 
„ბაღვისთვინ ზულალი დუურქმევნია“ (ინ.). 

ზულუმ-ი (არ. 7სIსი) მონობა, ძალ- 
დატანება, დესპოტობა. „ზულუმით დავა 
ზავალი" (იმ.) „რამდენი ზულუმი გამეია- 

ბალახი 

რეს მუჰაჯირებმა! (სტ.); „ქრივობაში ზუ- 

ლუმი მქონდა ნაწევი“ (ინ.). 

ზულფიე (არ. 29ILC –- ფოჩი, მაქმანი), 

ქალის საკუთარი სახელი. „ზულფიე-ბა- 

ჯიაი როისნა გადმოიდეს?!“ (ინ.). 

ზუმფარა (სპ. 7?სოი2Lმ) ჟანგის გამწ- 

მენდი ხაოიანი ქაღალდი, ზუმფარა. „ჯა- 
ნგიანი დანა ზუმფარა ქაღიდით გავსილე“ 
(ინ.); „ზუმფარასავეთ არი, რენდავს“ (ინ.). 

ზურნა (სპ. ჯს”იე) სასულე მუსიკალუ- 

რი ინსტრუმენტი. „ამეღამ შაქირას ზურნა 

დავაკრომიოთ“ (იმ.). 

ზურნაჯი (7სჯი2CI) მეზურნე. „ზურნა- 

ჯი მევყუანოთ და ვასეიროთ მოსაფირი“ 

(იმ.). 
ზურჯელალი (ს. – ბედისწერა, ბე- 

დი; არ. CCI2) –- შემოქმედი, უმაღლესი, 
ღმერთი) ბედისწერის შემოქმედი, გამგებე- 

ლი, ღმერთი. „შენ შიგვიბრალე, დიდო 

გამჩენელო, დიდო ზურჯელალო“ (სტ.). 
ზუხუმ-ი (არ. ?!MLIII) საწამლავი. სა- 

ლანძღავი სიტყვა „ზუხუმი ჭამოს მოსა- 

ფირმაო, კიდვენ თქუა დედაბერმა“ (იმ.); 
„ახლა რა ზუხუმი უნდა, არ ვიცი?!“ (ინ.). 

შდრ. 

საბა (ზღუეIIზღვე –- ქვითა, გინა ძელითა 

იატაკი დაფენილი). „ახორის ქუეშაი ფინი 

ზღუაა" (იმ), „ზღუე გჩავყარო უნდა 

დღესა“ (ინ.). 

ზღვარ-ი ზღვა. „იქიდამ შავი ზღუარი 

გომოჩინდება“ (ტ.); „ზლუარი დიდია, დე- 

ნიზი“ (ტ.). 
ზღლუბ-ი ზღურბლი. „ზღლუბი კარი- 

საა, სოვაც კარისაა“ (იმ.); „კარო ზღლუბზე 

გადაწელეს მეგემ“ (იმ.) „კარი ზღლუბზე 
მიიყუანებენ“ (იმ.). 

ზღვა!)ზღვე ბოსლის იატაკი. 

ზღმურტლ- !. წყალში გაუქნელი 

ფქვილის პატარა გუნდა (ფელამუშში, 

ფაფაში ცომში; 2. საქონლის კანში 

გაჩენილი ჭია. „ფქვილი წყალში კარგა არ 

გიგირეკავს და ზღმურტლები დარჩენილა“ 

(თ.ქ.ე; „ზროხას ზღმურტლები ამუუყარე 
ტყავიდან“ (თ.ქ.ე. შდრ. საბა (ზღმურდლი 
– პირუტყვთა კორცთა და ტყავთა საშუ- 
ალ ჭუა რამე გაჩნდეს, ანუ მსხმო რამე).



თაბაეთი (არ. I1მხIმ? –- ბუნებრივი 
თვისებები, ხასიათი, ზნე. „გონჯი თაბაეთი 

აქ მამაშენ, მოფთხილება უნდა“ (ინ.); „იმან 
რა იცის გურჯის თაბაეთი“ (ინ.). 

((8ხI815%12) “უხასიათო, 
ცუდი ხასიათისა. „თაბაეთსუზი კაცი ძა- 

ლუან ჩათინია სახლში“ (თ.ქ.). 
თაბაღიIIთაბაღა (არ. 18ხმMV) თეფში, 

საინი. „ესა ჩაი თაბაღია“ (იმ.); „ალთუნის 

თაბაღა წამევღეო“ (ინ.); „თაბაღები შამე- 
იტაი მუთვაღიდამ“ (იმ.). 

თაბი (არ. IმხIს) რა თქმა უნდა, 

რასაკვირველია, ბუნებრივია, იგულისხმე- 
ბა. „ფარა მოკრიფა ხალხში, თაბი“ (ინ.). 

თაბია (არ. 102ხV2) ბასტიონი, სიმაგრე, 
გამაგრებული ადგილი. „ის თაბიები დუნა- 

ნებ ეკავენ“ (თ.ქ.). ' 

თაბლა (IგხIმ) სინი, ლანგარი, ხონჩა. 

„თაბლაზე დადებული შამეიტანა ჩაი ბა- 

რდაღები“ (თ.ქ.). 

თაბუთი (არ. 1გხს!) კუბო. „კდარსა 

თაბუთში ჩადებენ“ (იმ.; „თეთრ ცხენზე 

რომ შამაჟდუნეს, მე თაბუთი მეგონაო“ 

(იმე; „თაბუთით ზღუაში გუდუუგდიან“ 

(სტ.). 
თაბურ-ი ((გხსI) რაზმი, კოლონა, ჯგუ- 

ფი. „ჯინგნების თაბური მოვდა სოფლის 

გაღმაზე და დაყონაღდა“ (ინე; „ერთი 
კვირა თაბური მილლეთი იარებიან“ (ინ.). 

თაბღჩი ((ხწი) თაბაღის თეფშის 

მიმტანი. „თაბღჩი" ჰქვია ახლად გათხო- 

ვილ ქალთან სტუმრობას, რომელსაც ძვე- 
ლად „სადილის მიტანა“ ერქვა. იმერხევში 

ამჟამად „სადილის მიტანას“ ნაკლებად 

ამბობენ, „თაბღჩი ვიყავიო“, იტყვიან ხო- 
ლმე. საჩუქრად უმთავრესად მიაქვთ სამ- 
ზარეულოს ჭურჭელი, თაბღები (თეფშები). 
„ზუელათ „სადილ“ იტყოდენ, მივტანეთო 

დოდოფალთანაო, ახლა „თაბღჩიო“, ასე 
ებნევიან“. (იმ.). 

თაგალ-ი გვირისტი, საკერავი მანქანით 
გაკეთებული სახოვანი ნაკერი. შდრ. საბა 

(თაგალი – გვირისტი). „ლამაზ თაგალ არ 

თაბაეთსუზ-ი 

თ 
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აკეთებს ეს მაქინაი, აბამს ძაფსა“ (ინ.), 

თადილ-ი (არ. ILმIII) დასვენება, შვებუ- 

ლება, შესვენება გამოსასვლელი დღე. 
„თადილში მარადიდ მივდივარ“ (ბ.) 

თავან-ი ((მVმი) ჭერი. „ოდას თავან არ 
აქვა“ (მ.); „თავანი, ფინი, კედელი ვიცით 
სახლისა“ (იმ.; „თავან ისე მევხმართ“ 

(მაჭ.). 

თავარბაშ-ი (მთავარი + ხმ§ – თავი, 
უფროსი) წამყვანი„ მთავარი, მეთაური, 
წინამძღოლი. „ჩემი კაცი თავარბაში იყო 

დეილიყანლების“ (თ.ქ.);; „თავარბაში წინ 

მივდოდა“ (თ.ქ.). 
თავაწევლ-ი თავისთავადი, დამოუკი- 

დებელი, ქედმოუხრელი, თავმომწონე. „თა- 
ვაწევლი კაციაო და არ ყუარებია ბეგსა 

ჩუენი დედეი“ (ინ.). 
თავდიდ-ი უფროსი, ხელმძღვანელი, 

მთავრობის მეთაური. „ეს არი სოფლის, 

ქალაქის თავდიდი“ (ინ.); „ჩუენი თავდიდი 

ღვინოს აყურყულეფს, გავრივით არი“ 

(ინ.). 
თავეთ თავად, თვითონ. „თავეთ ჩამა- 

გვიყუანეს ცხუარი“ (იმ.);, „თავეთ ვინცხა- 

თვინ უნდანან“ (იმ.). 
თავეთთვინ თავისთვის, თავიანთთვის. 

„იწყობენ ყუელამფერსა თავეთთვინ, ხალხი 

არ ენაღვლებიან“ (იმ.). 
თავი დუდში ეზან იკითხავ-ს ფიგ. 

გამ. აჯობებს, მცოდნე იქნება, ცოდნით 

დაჯაბნის. „შენ თავი დუდში ეზან ვიკი- 

თხავ, ლისე რუმ მქონდეს მოთავებული“ 

(ინ.). 
თავით თავად, თვითონ. „თავით არ 

წაჰყოლია“ (მ.); „თავით კი იკითხა და: სხუა 

არ ენაღვლის“ (იმ.); „დაგვის თავით" (იმ.). 

თავითალაI!!თავიეთთალა თავისით, თა- 

ვად. „თავეთთალა ვერ იცნობენ“ (იმ.; 
იარება ეზო-კარში თავითალაი, შუქურ!“ 
(იმე; „თავითალაი გაჯმა ნაზვი“ (იმ.). 

თავითავზე თავიდან ბოლომდე, მთლი- 

ანად „ბაღვობაში სოფელ მევიარდით 

თავითავზე“ (ინ.). 
თავი ხელათ არ მაქ ფიგ. გამ. მზად



არა ვარ, მაგ საქმისთვის არ მცალია. 

„ახლა თავი ხელათ არ მაქ, თვარემ მაქ 

მეაც წამოვდოდი“ (ინ.). 

თავკაპ-ი ბაგაზე პირუტყვის დასაბმე- 
ლად აკეთებენ ხის რკალს, რომელიც 
საქონელს ყელზე ეკვრება სპეციალური 
ბაწრით, თავკაპით. „კალს აქ თავკაპი“ (იმ.); 

„უღლის ტაპიკებიც თავკაპით შეიკრება“ 
(მ.; „დედესანი თავკაპებ ყიდიდენ“ (ინ.). 

თავლა (არ. 18VI8გ) საცხენე, ცხენის 

ბოსელი. „ბაბამ ცხენი დააბა თავლაში“ 

(ინ.). 

თამინ-ი (არ. 1მხიIი) განზრახვა, ვა- 

რაუდი, მიხვედრილობა. „ყუელამფერი 

იცის მის თამინში“ (სტ.). 

თავ მეესტრ-ა სქესობრივად მომწიფ- 

და, დავაჟკაცდა (დაქალდა). „თავ მეესტრა 
ისე მალე თუ?!“ (თ.ქ.). 

თავმოსტრილ-ი სქესობრივად მომწი- 
ფებული, ზრდასრული. „მაშინ თავმოსტ- 
რილი არ ვიყავ“ (სტ.). 

თავნახევარა-ი სანახევროდ არსებული. 

„ასე თავნახევარაი დამჩა და დამჩა ეს 
წინდა, ვეღარ გავათექმილე“ (ინ.). 

თავრეხვა-ი ვულ. გამ. (სალანძღავი 
სიტყვა). ზომაზე მეტად მოზრდილი თავის 
მქონე პიროვნების მეტსახელი. „ვეღარ 

მევცილვე მაი თავრეხვაი!“ (ინ.). 

თავროკა-ი უსწორმასწორო ზედაპირი- 
ანი თავი. გად. მნ. გონებასუსტი. „დედა- 
მთილო, თავროკავ, თითი მომე, გავლოკავ“ 

(სტ.ე; „თავროკაი, გოროხაი ბაღვი ყავს 
ერთი“ (ინ.). 

თავსრაკ-ი თავსაკრავი, იკეთებენ ასა- 
კმი შესული მანდილოსნები, მანდილის 

თავზე კარგად დამაგრების მიზნით. შდრ. 
საბა (თავსაკრი) „აბრეშუმის ძაფით ლა- 

მაზი თავსრაკი მოექსუე“ (ინ.). 

თავტან-იი მთელი სხეული, თავი და 
ტანი. „თავტანი დავბაი ბაღვებსა“ (ინ.). 

თავღია-ი თავშიშველი, თავდაუხურა- 
ვი. „თავღიაი სიარული ზათი სირცხვილი 
იყო, კაციც და ქალიც თავზე ილლა 
დეიბურევდენ და ეზოში ისე გამოვდოდენ“ 
(თ.ქ.) „მცხვენია თავლიაი გავლა“ (სტ.). 

თაზა (სპ. 1876) ახალი, საღი, ახალგა- 

ზრდა. „თაზა ლობიო ვიცით“ (მ.); „თაზე 
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სიმინდი მეიტაი, მოვხარშოთ და მოსაფირ 
მივართვათ“ (ჰ.). 

თათუნებ-ი მრ. რ. ფეხის თათებზე 

ჩასაცმელი სპეციალურად მოქსოვილი წი- 

ნდის ქვედა ნაწილი (ქუსლამდე) „ესეც 
თათუნებია, ჩემი მოქსოვნილი“ (ინ.). 

თათარიკ-ი თადარიგი, მზადება. „შა- 
რშანდელსავეთ მაქ თათარიკი“ (თ.ქ.). 

თათარიკიან-ი თადარიგიანი, სამზადი- 
სის დამჭერი. „ჩემი ნენეი თათარიკიანი 

ქალი იყო, საპონი ებბედი არ გამუუწყ- 

დებოდა“ (თ.ქ.). 
თათარძენა ციყვი. „თათარძენა არი, 

კატას გავს“ (მაჭ.); „თათარზენა ლამაზია“ 
(იმ.). 

თათარხან-ი სამკურნალო ბალახი. „ვი- 

პუე თათარხანი“ (იმ.), 
თათიკი იხ თათუნები-ი „მოვქსოვ 

თათიკებსა, ფეხზე წამოსაცმელებსა“ (ჰ.). 
თათმან-ი ხელთათმანი. „მოვქსოვ თა- 

თმანებსა“ (ჰ.). 

თათიქ-ი!Iთათიკი (ICIIL) 

იარაღის ფეხი. „გამოსწია თათიკი 

ბრაგდა მიცა კაცსა შუბლში“ (თ.ქ.). 
თაკარა ერთიმეორეზე მოყოლებით და- 

წყობილი, შემოწყობილი, შეშა, ლოგინი, 
დაკეცილი ტანსაცმელი, ჩალის ან ნეკრის 

კონები და მისთ. (რაიმე ნივთების მოწე- 
სრიგებული რაოდენობა, გროვა) „სამი 

თაკარა შეშა აქ საშეშეში“ (თ.ქ.); „მივაყარე 
თაკარა, ტანში გამაკანკალა“ (სტ.). 

თალაბულო ქალის სარტყელი, წელზე 
სამკუთხედისებურად დაფენილი (ფოჩვები- 

ანი), ასეთი სარტყელი იქსოვებოდა ფერა- 
დი აბრეშუმის ძაფებით. შემოსულია სა- 

ბერძნეთიდან. ამჟამად იშვიათად გვხვდება 
იმერხევის სოფლებში. „თალაბულო გადა- 

ღმითებში ექნებიან“ (იმ.). 

თალაშ-ი ((012§) 1. ნახერხი, ბურბუშე- 

ლა, ნარანდი; 2. გად. მნ. შრომა, გარჯა, 
ჯაფა, მოუსვენრობა. „თელი დღეა თალაში 
მაქ“ (ინ.ე; „თალაში ფიცრის გათემიზები- 

დან გამუა“ (ინ.). 

თალაშობ-ს (არ. (6I0§ –-– მოუსვენრო- 
ბა, მღელვარება, "აჩქარება) მოუსვენრობს, 
მოძრაობს „ჩემო გამზდელო ლობიავ, 
რაფერ თალაშობ ქოთანში?!“ (ინ.). 

სასროლი 

და



თალგამ-ი „წინწინ თალგამი კარქა 

საქმობდა“ (იმ.,. შდრ. საბა (თალგამი-ბო- 
ლოკს ჰგავს, ბრტყელია). 

თალგამის შორვა თალგამით მომზა- 

დებული წვნიანი საჭმელი. „ზამთარში 

თალგამის შორვა ვიცით“ (მ.). 

თალეჰ-ი (არ. 18IIV) ბედისწერა, იღბა- 

ლი. „ეს ჩემი შავი თალეჰი, საცხან წაველ, 

თან წამყუა“ (იმ.). 

თალიბ-ი (არ. ICIიხლ) მოსწავლე, სტუ- 

დენტი. „ზექათი დოურიგე ლამაზათ თა- 
ლიბ და მოლლას“ (იმ.). 

თამ (არ. 1გი1) მთლიანი, ყველა, მთლი- 
ანად, ზუსტად, თანაბრად, სწორად, სრუ- 
ლად. „თამ თუე იქნება დუგუნიდან“ (ჰ,); 

„თამ თოქათ ზეიდან ეჭყირება“ (სტ.); „თამ 

ჭკვიანი არ არი" (იმ.; „თამ დასასახლე- 

ბული ყოფილა“ (იმ.); „ეს რამაზანი თუე 
თამი არ არი“ (თ. ქ); „დილაზე ემრულ-აღა 
თამ შეტყეპილი მივა ნაჩელიკთან“ (იმ.); 
„თამ გურჯი ვარ“ (სტ.). 

თამაზ-ი ქლიავის ჩირი. „თამაზი ქვია 

ქლიავის ჩირსა“ (იმ.); „თამაზი ზამთარში 
იჭმება“ (იმ.); „ჭანყჭურიდამ თამაზ გავაკე- 

თებთ“ (იმ.). 

თამამIIთამამი (არ. (მიგ) მთლიანი, 

სრული, დასრულებული, ზუსტად, ნამდ- 

ვილად. კარგის კეთილი, ეყოფა! კმარა! 
დამთავრდა, „მეყოფიან, თამამია! (ბ.); 

„კიდო დიგისხა ჩაი? თამამ ერთ 

ბარდაღ შევსუამ შენ ხათრისთვინ“ (იმ.); 
„თამამ! ბევრ ნუღარ აგძელეფ ლაპარიკ- 

სა!“ (ინ.; „თამამი ხარ, დიგიჯერე სიტ- 

ყუა!“ (ინ. შდრ. საბა (თამამი –– თურქთა 
ენითა სრულსა ჰქვიან). 

თანასთან ზედიზედ, ერთიმეორის მი- 

ყოლებით. „თანასთან მოსაფირები დეესა- 
რთა“ (ინ.), 

თანდურ-ი (არ. 1მიძI) მიწაში გაკე- 

თებული ბუხარი. „დაწვილი იყო თანდი- 
რში“ (იმ.). 

თანე (სპ. (1მი6) ცალი, მრავალთაგან 
ერთი რომელიმე, მარცვალი, წვეთი, ცა- 

ლობით, ცალ-ცალკე, „ერთი თანე ბაჭალა 
ქყავს მარტივი?“ (იმ.); „ორი თანე ლექსი 
დაგაწერიო, მოი ჩემთან“ (ბ.). 
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თანთახირ-ი ((მი(0MI) მთლიანად ცა- 

რიელი, სიცარიელე, ვერანა. „სახლი თლათ 

თანთახირი გუუხდია ანალულღსა, გუუზი- 

დია ყუელამფერი“ (თ.ქ.). 

თანიდუღი ((გიI9VL) ნაცნობი. „ბაღვის 

თანიდულები ეტყვიან ანა-ბაბოს“ (იმ.). 

თანიშ-ი ((იIვ)) ნაცნობი. 

ბევრი თანიში ყავდა“ (თ,ქ.). 

თანსიონი ((მი§IV0ი) სისხლის წნევა. 
„თანსიონი მაქ ორი წელნადი გახდა“ (ინ.) 

თარავი (არ. 10-2V) ლოცვების კითხვა, 

რომელიც სრულდება რამაზნის თვეში 

საღამოს ლოცვის შემდეგ. მასში ჩართუ- 

ლია ოცი მუხლი ლოცვა. „დედამთილი 

თარავიდან მოსულა" (ინ.). 
თარიანინა-ი სიმღერა ცეკვის თანხლე- 

ბით. „თარიანინაი ქალების ყაიდია“ (იმ.), 

„თარიანინას ვიმღერეფთ და ჰემაც ვსა- 

მობთ“ (იმ.). 

თარიჰ-ი (არ. 18IIს) ისტორია, მატიანე, 

თარიღი, რიცხვი. „თურქ თარიჰ პროფე- 

სორი იყო“ (სტ.); „გურჯის თარიჰი მინდა" 

(ბ.). 
თართქალ-ი ახალი, ნორჩი, ნაზი. „თა- 

რთქალი არი ზოგი ბალახი“ (ინ.); „თარ- 

თქალი წუანილი ამეიტანა ბოსტნიდან“ 

თარლა (Iმ2II0) მინდორი, ველი. „დიდი 
თარლა გუაქ ამ სერ გადაღმა“ (თ.ქ.). 

თარჯუმანი (არ. 16ICსიი6) თარგმანი. 

„ამისა გურჯიჯა თარჯუმანი იქნება ბე- 
ლქი და გაგაგნებიო“ (ინ.). 

თარჰანა ((ხმიმ) წვნიანი კერძი, 
მომზადებული მაწონში მოზელილი პურის 

(სანელებლებით შეზავებული) გამხმარი 

ბურთულებისაგან. „თარჰანა შორვას ზამ- 
თარში გავაკეთავთ ზოვლი მაიხოშია“ 

(ად.). 

თას-ი (არ. (მ5) ფიალა, ჯამი. „თასები 

დოლაბში” იყო“ (იმ.). 

((მიმის ფარცხი. „თაფანზე 
ორი ინსანი დაჟდება“ (მაქ.); „გოროხი რომ 

იქნება, თაფან გავარუნიებთ“ (იმ.). 

თაფანალაჯა (I(მიმი “-- ფარცხი, მ18მCმ 
–- სახე, ნახიში, ჭრელი) ფარცხის მაგვარი 
სახე, ჭრელი. „თაფანალაჯა ლამაზი ჭრე- 

„ყასაბაში 

თაფანი



ლია“ (იმ... „თაფანალაჯა ჭრელი გამაკე- 
თებია წინდაზე“ (იმ.). 

თაფულ-ი თივის გარკვეული რაოდე- 
ნობა რომელიც აიწევა ფინლის ერთი 

აღებით. „თაფულები ქონდენ გაკეთებული 

ჭალაში“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (თაფული – 
მოთიბული სახორმე). 

თაქუნია (LმMსიV#მ) ქოშები. „თაქუნია 
უყიდია გოგვებისთვინ“ (ჰ.). 

თაქა (თ.(6M) ერთი, ერთადერთი, მარ- 
ტოხელა. „თაქა ხარ ჩემსავეთ?“ (თ.ქ.). 

თაქათ-ი (არ. 1მLმ) ძალა, ღონე. 
„მუხლებში ბითევაი გამომელია თაქათი" 

(სტ.). 
თაქსი (18M5,)) ტაქსი. „ჩააჟდუმლებენ 

დოდოფალსა თაქსში“ (იმ.). 

თაღარ-ი საზღვარი. „თაღარზე მისლა- 
მდი. მიდენე ხარები“ (ფათ.). 

თახთა (სპ. (მი1მ) ხე, ძელი, ფიცარი. 

„თახთას მივაწყოფთ“ (იმ.); „თახთით არი 

ეს სახლი გაკეთებული“ (იმ.). 

თახუმ-ი (I(იMIი!) !. ჯგუფი, გვარი, 
კოლექტივი, ჯიში, სახე. 2. მოწყობილობა, 
სერვიზი, ნაკრები, კომპლექტი, გარნიტუ- 

რი. „დუნლა თახუმი მოვქსუევი მასისა, 

მუთვაღისა, ლოგინისა“ (თ.ქ.); „ჩაი თახუ- 

მის ჰევესი მაქ“ (ინ.,; „ჰაფიზ ნური იყო 
ჰაჯი თახუმიდან“ (თ.ქ.); „ჩუენი პრატი მათ 

თახუმებმა ითხვეს“ (თ.ქ.). 

თაჯი ((8C) I. გვირგვინი; 2. ქოჩორი. 
„დოდოფალსა ლამაზი თაჯი ქონდა თავზე“ 

(სტ.). 

თაჰნა (სპ.ეჩიმ, მყუდრო, კარგად 
მისადგომი, მოხერხებული ადგილი. „თაჰნა 

დერზე დუუდგამს სახლი“ (ად.). 
თაჰნათ თავისუფლად, მყუდროდ. „ჩემ 

შინ იმფო თაჰნათ ვართ“ (სტ.). იხ. თაჰნა. 
თებრიქი (ICხLIL) მილოცვა. „ჯემალას 

თებრიქი უზამეთ?!“ (ინ.). 
თეელ-ი მთლიანი, ყველა. „თეელინა 

მოვკვდნეთ“ (იმ.); „თეელი ქართული არიან 
ამ სოფელში“ (ბ.); „ინსანსა თეელი ცოდ- 

ეები გამუუტიალდება“ (3.). 
თევბე!|(თოვბე (არ. 18Vხ2) მონანიება, 

სინანული, აღთქმა, ფიცი. „იგირიმ ქალმაც 

თევბე ქნა ლმერთიდან“ (ინ.). 
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თევექელი (არ. ICVCXCII) ამაოდ, ფუ- 

ჭად, ტყუილად, უმიზნოდ. „თევექელი არ 

მოტყვილდება ჩუენი ბაღვი“ (ინ.). 

თევრათი (ICVI2I) ბიბლია. „თევრათი 

ქითაბია მუსა ფელღამბერისა“ (ინ.). 
თევრთევრი წვრილწვრილი. „ეს ყურ- 

ძენი თევრთევრია, ნასხითი, დენები პაწა- 

წუანი აქ“ (იმ.). 
თეზა ნაკელი. „საქონლის თეზას დაა- 

ქელიებენ, იმასა გააჯმობენ და სწუავენ“ 
(იმ.). 

თეზენა (I(ლ76ი0) სიმებიანი მუსიკალუ- 

რი ინსტრუმენტის საკრავი წკირა. „თეზენა 

დემეკარქა საზისა“ (ად.). 
თეთრი ალთუნაი სიმინდის ჯიში. 

„თეთრი სიმინდის სოლადია“ 

(მაყ.). 
თეთრი ლაჩაქით დაბერება ფიგ. გამ. 

ქმართან ერთად დაბერება, დაუქვრივებ- 

ლობა. „ღმერთმა თეთრი ლაჩაქით დაგა- 

ბეროს, ციცავ, რა ლამაზი მომსახურება 

ქცოდნია?!“ (ინ.). 

თეთრი წვერის მოსწრება ფიგ. გამ, 

ხანდაზმულობამდე სიცოცხლე, ღრმად მო- 
ხუცებულობამდე არსებობა. „ღშერთმა შე- 
ნი ბადიშების თეთრი წუერი მოგასტრას!“ 

(ინ.). 

თეთრი ჯიერი (სპ. CI80C –- ლვიძლი) 

თირკმელი. „შიანაი ალეთია თეთრი ჯიე- 

რი“ (ინ.). 

თელ-ი ((CI) 1. სიმი, მავთული. „ჩუენი 

დედეი მეგემ თელზე იარებოდა“ (ჰ.;. 2, 
სატელეფონო ხაზი, ტელეგრამა. „ქემალსა 

თელი უქნია, მოსაფირები მოდიანო“ (იმ.). 

ალთუნაი 

თელაშ-ი!Iთელაშე (არ. (0105) მოუსვე- 

ნრობა, მღელვარება, შეშინება, აჩქარება. 
„მაშინ გვექნება ბევრი თელაში“ (იმ.); 

„თელაშე მაქ დღესა“ (ინ.), იხ. თალაში. 
თელახარშ-ი ბალახი. „თელახარში ბე- 

ვრია ზუენ ჭალაში“ (იმ.). 

თელბეზი (6) –- მავთული, ხ67 – 
ტილო, ქსოვილის ნაჭერი) მავთულის გა- 

საწმენდი ნაჭერი, ტილო. „თელბეზი გა- 
მომიტაი, თელი გავსილო და ჩამაშირი ისე 

დავკიდო“ (ინ.). 

თელგან ყველგან. „თელგან არი, ზი-



რმე ნეში? (იმ.;; „თელგან იტყვიან ამასა“ 

ომ.). 
თელებე იხ. თალიბი. „ასე უთხრობია 

თელებებისთვინ“ (ინ.). 

თელლიგი!|თერლიგი (I6IIILI) ). ოთა- 

ხის ფეხსაცმელი; 2. ფეხზე წამოსაცმელი 

წინდა, ყელის გარეშე (თათები), „ესა 

თელლიგია, ტაბანი,„ ფეხზე ჩასაცმელი“ 
(ინ.); „ლამაზი თელლიგები იგიღიან“ (ინ.). 

თელსიზ-ი (ICI5912) რადიოტელეგრაფი, 

რაცია. „ჯენდერმსა თელსიზი ქონდა და 

იმით ლაპარიკობდა“ (იმ.). 

თელყინ-ი (არ. 1CI;Iი) დარიგება, მი- 

თითება, სულის მოსახსენებელი ლოცვა 

დასაფლავების შემდეგ სასაფლაოზე. „ხა- 

ნდეხანნ ჩემ თავ თელყინ დუუძახეფ, 

გავაფთხილებ, მოვკითხავ ჯუღაბსა, რაფერ 

ეჰაზირება სიკდილისთვინ“ (ინ.);; „კდარსა 

რომე თელყინ დუუმახებენ, კდარი ერთ 

შეექანება, ჭკუაზე მუა მეგემ“ (თ.ქ.). 

თემაშა (არ.16იიგ§მ) სანახაობა, წარმო- 
დგენა, სპექტაკლი. „დაგვანახვიეს თემაშა, 

სამები, ღმერობა“ (სტ.ს, შდრ. თამაში. 

თემბელ-ი ((6თხ0I) ზარმაცი, უსაქმუ- 

რი „თემბელია თქუენი ხალხი“ (მაყ.); 
„თემბელი მილლეთია გაშენებული“ (მ.); 

„თემბელისთვინ ყუელა დღე ბალრამია“ 
(ად.). 

თემბლობა სიზარმაცე. „ახლა თემბლო- 

ბა არი ·ჰხალხისა“ (მ.). 

თემელ-ი (16016) საფუძველი, საძირკ- 

ველი, ძირითადი, ბაზისი, დასაყრდენი. 

„სახლის ძირსა თემელი ქვია“ (ინ.); „თე- 

მელინა გამოთხარო მიწა“ (მაჭ.); „თემელი 
მე ვილაპარიკო?!“ (იმ.). 

თეშენა ((6თთონ6იმ) აღმოსავლური მი- 
სალმება, ხელის შუბლთან მიტანით. „გე- 

ლინმა მოგვიკითხა თემენით“ (ფჰ.; „თემენა 

იგვიწიეს გენჯებმა“ (მეზ.) „თემენა გიყო 

ძალმა?“ (მეზ.). 

თემიზ-ი ((6თI17) სუფთა, სწორი, მარ- 

თალი, კარგი, კოხტა. „სვირევანში თემიზი 
ხალხია" (იმ.); „ნაწერავი ფენა თემიზი რამე 
არი“ (იმ.). 

თემიზათ სუფთად, ლამაზად. „თემი- 

ზათ ლაპარიკობენ გურჯიჯას იმერხევლე- 
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ბი“ (ინ.). 
თემიზობა სისუფთავე, გასუფთავება. 

„თემიზობა საქნელია სოფელშიც“ (ინ.; 

„გუშინ თემიზობა ვქენ“ (თ,ქ.). 

თემშიზლული ((CMი17IIL) სისუფთაეე, სი- 

კოხტავე, გად. მნ. სიმართლე. „ადგეს 

ძალმა და თემიზლული ქნას“ (სტ.); „თე- 

მიზლული შევდეს ბელქი საქმეში“ (ინ.). 
თენავსს წვეთავს. „სიცხეში წყაროს 

წყალი თენავს“ (ტ.). 
თენექა (I806Mს თუნუქი, თუნუქის 

ჭურჭელი. „ერთი თენექა ამსილი აქ 
ალთუნითო, მუატყვილა“ (ედ.); „თენექეში 

მოვხარშავთ საქონლის ნარცხსა“ (მ.). 

თენეშურ-ი (სპ. 16065!) მიცვალებუ- 

ლის განბანვის წესი; მკვდრის განსაბანი 

ადგილი. „თენეშურზე მისლამდი სისუფ- 

თავე უნდა ინსანსა“ (თ.ქ.; „თენეშურზე 

რომნა დაგდვან, ეს არნა დაგავიწყდეს“ 
(ინ.). 

თენჯერა!|თენჯერე (I6ი06C0) ქვაბი, 
კარდალი. „მემრე ამასა ერთ თენჯერეში 

ჩააწყოფ“ (მ.კ; „თენჯერაში ლაღი და ხახვი 
მოხრაკე“ (ინ.); „თენჯერასავეთ არი ესა“ 

ინ.). 

! ს აერავი იხ. თარავი. „თერავიც გავაქ- 

ციეთ, ბე!“ (ხ. ფ.). 

თერას-ი (10-25) ტერასი. „გუერდი ყანა 
არი და თერასები დავაკეთევით“ (ბახ.). 

თერბლე (არ. 16-ხIX6) აღზრდა, სწავ- 

ლება, მომზადება, მოთვინიერება. „ინსანმა 

თერბლე თუ არ ეიღო, რანა უყო?!“ (ინ.). 

თერბიესუზ-ი ((6LხIV6§17) უზრდელი, 

უსწავლელი, არათავაზიანი, მოუთვინიერე- 
ბელი. „იმფერი თერბლესუზი პრატია, რომე 

გელინათ არ გამოგადგება“ (თ.ქ.). 

თერელაღი (I6ICVმ28%) კარაქი. „ბორაოს 

დავასხამთ თერეფაღსა“ (ჰ.). 

თერეფ-ი (არ. 1მ-მჩ) მხარე, რაიონი. 
„სტორე თერეფზე წავაქციოთ“ (ინ.); „შენ 

ამ თერეფ დეეკიდე“ (ინ.); „მიერე თერეფიც 
აქ ამ სიტყუას" (ინ.); „იმ თერეფზე მიდის“ 
(იმ.); „მის თერეფმა აღარ ქნეს“ (თ.ქ.). 

თერთიბი (არ. 16I0Vი) დალაგება, და- 
რიგება, დაწყობა, მოწესრიგება, ორგანი- 
ზაცია, შედგენა. „რომე იცოდე, რადარა



თერთიბი ვისწავლე“ (ინ.). 

თერს-ი ((015) გაუტანელი, უკუღმარ- 

თი, საწინააღმდეგო, მოუთმენელი. „ბაბოი 
თერსი ყავდა და სულ მე ვეფარებოდი“ 

თერსინე ((თ-5Iილე) საწინააღმდეგოდ, 

შებრუნებულად, უკუღმა, პირუკუ. „თერ- 
სინე აკეთებს ყუელამფერს“ (თ.ქ.); „თერ- 
სინა მიდის საქმე“ (0ი6.); „თერსინა ნუ ჭრი 

მაგ იფეგსა?!“ (ინ.). 

თერქი (ICIL) უნაგირის უკანა ნაწილი, 
უკანა ტახტა. „გოგო თერქზე შამომჯდარი 
ყავს“ (იმ.). 

თერძულ-ი მოხნული, დამუშავებული, 

დათესილი მიწა. „თერძული ყანები დეი- 
ნახე? ჩუენი ხალხი ძალიან საქმოფს“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (თერძული --, ნათესი, კნული). 

თერჯიმანი (არ. 16იისIიმი) მთარგმნე- 
ლი. „თერჯიმან ებნევა ამასა“ (ინ.). 

თერჯუმეიჰალი (არ. 10(Cსი161ი2) ბი- 

ოგრაფია. „ახლა გელაპარაკონა ჩემი თე- 
რჯუმეიჰალი“ (ინ.). 

თესთერე (სპ. 16510L6) ხერხი. „თესთერე 

მომიტაი„ სანდალიეს ფეხინა წავახიო, 

ტოლმოკლეა“ (თ.ქ.). 
თესკერე (I65ML6IC) საკაცე, საზიდარი, 

ჯალამბერი. „ბაღვი მოიდა შუქრისანი, 

თესკერე მინდაო“ (ინ.). 

თესლიმ-ი გახდ-ა (არ. IმვIი – 
გადაცემა, ჩაბარება, დანებება, დამორჩი- 

ლება, სულის მიცემა) გარდაიცვალა. „ავა- 

ტყოფი თესლიმი გახდა“ (თ.ქ.). 

თესპაIIთესპე (არ.18501ი) კრიალოსანი. 
„ამასა გავჭრიტავთ, თესპას გავაკეთებთ“ 

(იმ.) „იმ ნენესა პრატებმა თესძა მოვპა- 

რეთ“ (თ.ქ.). 

თეფე ((C06) სიმაღლე, მთის წვერი, 

ქედი. „მაღლა თეფეზეც არი" (იმ.) „იქ 

ქილისე თეფეა“ (მ.). 
თეფსი (605) სინი, ლანგარი, ხონჩა. 

„თეფსში ბაქლავას შევწუავთ“ (იმ.); „თე- 
ფსია გორა კაკლისისხვანი ცომინა დაჭრა“ 

(ინ.). 

თეფური ((60I) ხისგან გამოთლილი 
ლანგარი, სინი. „თეფურით გავარკვევდით 
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პური კაკალსა“ (იმ.); „თეფურსავეთ კუდები 
აქვან თუშურ ცხუარსა“ (იმ.; „მემლექე- 

თიდან მოტანილი თეფური აქვან შენახუ- 
ლი ბაბოსან“ (ინ.). 

თეფშა-ი ხის ჯამი. „თეფშაი ვიყიდე 
მაშინ აჭარელიდამ“ (იმ.), „თეფშაი შეში- 
დამ გაკეთებული თასია“ (იმ.). 

თექ (LC) ოლონდ. „თექ არ წეხვიდე, 

მაგაზე იჯექი“ (ინ.; „თექ დარჩი ჩუენთანა 

და რაცხას იტყვი, გავაკეთებთ“ (ად.); „თექ 
თქუენ ხათრი არ დაქჩონ და ვიქნებიო“ 

(სტ.). 

თექ-ი ((6L) ერთი, ერთადერთი, მარ- 

ტოხელა, ცალი, ცალ-ცალკე. „თექ კარის 
არაბა მაქ“ (იმ.); „თექე ალთუნის მოტანაც 

იცოდენ“ (იმ.); „ტყუბების თექიდამ გელინი 

ქყავს?“ (იმ.). 

თექბირ-ი (არ. 1CMხII) ლოცვის სახე- 
ლწოდება, რომელიც იწყება სიტყვებით 

„IIგის 6Lხლ, --,ღმერთი მაღალია“. „თე- 

ქბირი ვქენ და იმანაც დეიძახა“ (ინ.). 

თექელლამა ((CML6II6ი.ბ) გადაკრული 
სიტყვა, ქათინაური. „იმისმა თექელლამე- 

ბმა გულის კაკალი გიმიხრიტა“ (ინ.). 

თექერ-ი ((6L6) ბორბალი, 

„იმას აქვა ორი თექერი“ (მ.). 

თექთუქ (I6LIVL) თითო-თითო, თითო- 

ოროლა, იშვიათად. „აქა თექთუქ არიან 

გურჯები“ (სტ.); თექთუქ ვიცით გურჯიჯა“ 
(მეზ.; „ლაპარიკში თექთუქ არი ძუელი 

სიტყუები“ (მაჭ.). 
თექირი იხ. თექერი. „თექირი მოშლია 

არაბასა“ (ინ.). 

თექლიქი (I6MIII) 1. ერთიანობა, ერ- 

თიანი; 2. (ჟარ.), ჩაწიხლვა, ფეხის ჩარტყმა. 
„ვინცხამ თექლიქი გვიყო“ (იმ.). 

თექმილ-ი (არ. 16M0III) მთლიანი, სრუ- 

ლი; „ერთმანები შუუყუარდენ თექმილ" 

(ჰ.);; „ასეა თექმილ გახდენამდე“ (ინ.). 

თექრარ (არ. 16LILგოეს განმეორებით, 

კიდევ, კვლავ, კიდევ ერთჯერ, მრავალგ- 
ზის. „გადმევყუანე თექრარ“ (იმ.); „კოკლევ 
იქით თექრარ უკან დავბრუნდით“ (იმ.). 

თექრენ იხ. თექრარ. „თექრენ წამოიდა 
ჩემკენ“ (იმ.). 

თექრელ იხ. თექრარ. „თექრელ უკანნა 

დისკო.



გავანგრიო ეს მოქსოვნილი“ (იმ.). 

თექრემ იხ. თექრარ. „თექრემ მესამე 
ძილზე დაწვება ყაჭის ბობოლაი“ (ჰ.). 

თეყაუთი (არ. 16Lეს1 პენსიაზე 
გასვლა, პენსიონერი) დავრდომილი, მოხუ- 

ცებული, ავადმყოფი. „მაქფერი თეყაუთი 

გზაში რაფერ გუუძლეფს“ (ინ.). 

თეშექურ-ი (არ. (0§0MLს.) მადლობა, 

მადლიერება. „ემიჯას თეშექური უთხარ, 

ჩოქოლათა რომე მოქცა?“ (ინ.). 

თეშტი (I(C§I)) ტაშტი. 1. თეთრეულის 

ტაშტი; 2. ხილის წვენის მოსადუღებული 

სპილენძის ტაშტი. „სხლის წუენსა თეშტში 
მუადუღებთ და გახდება ბეთმეზი“ (თ,ქ.) 

„ჭარხლი წუენ გუდუუწურვენ თეშტში“ 
(ინ.; „თეშტში გავრეცხე“ (თ.ქ.). 

თვალგამხილო ფხიზელი, აქტიური. 

„ინსანი თუალგამხილო რომე იქნება, ყუ- 

ელამფერ მოძეფნის“ (ადაფ.); „ზოგი მეტი 

თუალგამხილოა“ (ინ.). 

თვალები გამჩენ ფიცილის ფორმულა 

(თვალების გამჩენელის მადლით). „თუალე- 
ბი გამჩენ ვეღარ ვიჯუმბუშეთ“ (ჰ.; 

„თუალები გამჩენ, ასე მითხრა“ (ინ.). 

თვალები გზაში მაქ ველოდები, 'მო- 

ლოდინით მოუსვენარი ვარ. „თუალები 

გზაში მაქ, დას ველი მემლექეთიდამ“ 

(მეზ.). 

თვალებში ვერვინ ჩახედავ-ს ფიგ. გამ. 
ვერავინ შეხედავს ავი თვალით, ვერაფერს 

დააკლებს, „იმფერი ღორი ციცაია, რომე 

თუალებში ვერვინ ჩახედავს“ (ინ.). 

თვალებ სირისირაი ახილებ-ს ფიგ. 
გამ. თვალებს მორიგეობით ახელს, ძილი 
ერევა. „ბაღვი თუალებ სირისირაი ახი- 
ლებს, ეძინება“ (ინ.). 

თვალი დუუდგე-ს დაბრმავდეს, გადა- 
შენდეს, გაქრეს (წყევლა). „თუალი დუუ- 
დგეს ამფერ სიცოცხლესა!“ (ინ.). 

თვალნაჭირავ-ი თვალი რომ უჭირავს, 
შეყვარებულია. „თუალნაჭირავი სიმღერე- 

ბი არი ბევრი“ (იმ.). 

თვალის შერთვა ხილის მწიფების 

დასაწყისი. „თუალი შეირთო ჩუენმა ბალ- 
მა, შეყირმიზდა“ (ინ.). 

თვალშიერი გაუმაძღარი, 

„სხუა სოლ თუალშიერი ინსანია 
ხარბი. 
მაგი“ 
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(სტ.. 
თვალცემარა-ი ავთვალიანი, ვისაც 

სხვისი გათვალვა შეუძლია. „ახალ თუარეს 
რომე შეხედავ, ჯერ ქვაზე, მიწაზენა 
დახედო და ინსან ისენა შეხედო; რომე 
თუალცემარაი არ იყო იმ თუეში. ახალ 

თუარეს შეხედე ქი და მემრე ინსან შეხედე, 

იმ თუეში თუალცემარაი იქნები“ (ინ.). 

თვალცემულის ლოცვა გათვალულის 
ლოცვა: „სახელითა ღვთითა, მამითა, სუ- 

ლითა წმინდითა, თუალცემულისა, შინავ- 
რისა, გარევლისა, მოსულისა, წასულისა, 

დამხთურისა.. მოვდა ქალი, ქალაბნიანი, 

მოაღო კარი, მოარო თუალი, დუუფსე 
თუალი დუუფსე თუალი! ცული პირის 
წანაჭარა, ცულსა ტარათ ერგებოდა, დანის 

პირის წანაჭარა, დანას ტარათ ერგებოდა... 
ჩემი ლოცვა, ჩემი კითხვა ამ ავატყოფს 

(მესელა, შენ.. სახელი თქვი, ვინ არი 
თუალნაცემი) სასიკეთოთ ერგებოდა, სამ- 

ჯელ შუუბერავ თუალნაცემ ავატყოფსა და 
იტყვი „ღმერთია შენი მშუელელი“ 

(შუუბერავ), „ღმერთია შენი მშუელელი“ 
(შუუბერავ),...აამინ აამინ! აამინ!“ (სტ.; 

„თუალცემულის სხუა სოი ლოცვაც არი, 
ამა მე არ ვიცი, სხუას მოკითხე“ (სტ.). 

თვალ წაკრავ-ს ავი სული შეეყრება, 
ეშმაკი დაეპატრონება „ღამეში გარეთ 
სიარულში კაც ხანდეხან თუალ წაკრავს“ 
(ინ.ე); „თუალ წაკრავს ინსანსა და იმასაც 
წამლობა აქ: ნაკუერცხალი დაყარე ასტა- 

მზე, ზედან დააყარე ნიორის ფუჩეჩი 

(ნარჩიელაი), ერთი პუპკი ჭადის ფქვილი, 
პაწაი ლაღი, სკის ფუჭი, შუიდი ღობის 

მესრის ჩამონათალი ფცკალი. ესენი უხ- 

ჩოლე ავატყოფსა, უჟმურის ლოცვა ულო- 
ცე და დააწვინე ლოგინში, დეიძინოსნა და 

მორჩება“ (სტ.). 
თვალწაკრულ-ი ეშმაკის მიერ დაპატ- 

რონებული, ავ სულს შეყრილი. „ე ბაღვი 

ღამეში, ძილში ბოდავს, თუალწაკრულია 
ისე გავ, გამოლოცვა უნდა“ (ინ.). 

თვარამ (თვარამენი) თორემ. „გევეცა- 

დეთ, თვარამ წვიმა მოგვისტრებდა“ (თ.ქ.) 

„ლაპარიკი სხუაზე გუდუუქციე, თვარამენი 

წყენოდა უნდა“ (თ,ქ.). 
თვარანდარა თუ არა და, სხვა შემთხ-



ვევაში, თორემ. „მელაპარიკება, მაგვიანე- 

ბიებს თვარანდარა მეჩქარება, მივალ“ 
(ად.). 

თვეების ძველი სახელებ-ი „ზეჰმერი 

(I) თებერვალი (2), მარტი (3), აპრილი 
(4), მაისი (5), ქირეზაი (6), ჩურუგაი (7), 

მარიობაი (8), ენკენაი (9), წიფობაი (10), 

ყოჩაი (11), ყარაყიში (12). ასე ჩამოთლიდა 

ჩემი ბაბაი, ახლა ჰამანქი გედეიქცა თუ- 
რქჩაზე“ (მაქჭ.); „თვიების ესკი გურჯიჯა 
სახელები ესენი გამიგონია: ზემჰერი, თე- 
ბერვალი, მარტი, აპრილი, მაისი, ქირეზაი, 
ჩურუგაი, მარიობაი, ბოგრუმაი, შარაბაი 
(წიფობაი), ყოჩაი და ყარაყიში“ (ინ.). 

თველბსბე “შემოდგომაზე, რთველის 
დროს. „თავრაჯული და ტალყირანი სხლე- 
ბი თუელზე, სიმინდი ტეხობიხან, მუა“ 

(მეზ.). 

თვლიპირში შემოდგომის დასაწყისში. 
„ნამატ საქონელსა თვლიპირში გავყიდავთ“ 

(ბ.). 
თიარ-ი (არ. (2XVმIC) თვითმფრინავი. 

„თიარები ჩამოდიან და ჟდებიან აქა“ (სტ.); 
„ცაში ფრინვაში თიარესი ქუეშაი ჩამშჰა- 
რა“ (ინ.). 

თიაქარის ლოცვა „თიაქარის ლოცვა 

ჩემ ანამ იცოდა და დევსტავლე. გეტყვი 
ახლა: ზეიდან ძაღლი ჩამორბოდა, ფეხჩა- 

ქმანაი, ბაუშაი. თიაქარო, გეხუეწები, ჩემი 

ბაღვი გუუშვი! ჩემი ბაღვი გუუშვი! ჩემი 
ბაღვი გუუშვის სამჯერ ასე იტყვი და 

გუდუუბერავ. ჰემენ გუუშვეფს“ (სტ.). 
თივაქერა-ი თავთავიანი ბალახი. „თი- 

ვაქერაი საქონელ გაასუქებს“ (მ.); „თივა- 

ქერაი უყუარს ჩომასა“ (იმ.). 
თივაჭვავა-აი ბალახი-ი „თივაჭუავაი 

აღარ დავტიე იქევრობაში“ (ტ.). 

თივთიკი (IIIIIMI) ანგორის თხის მატყ- 
ლის ძაფი. „თივთიკი თუ იქნება, ეიღე, 

სხუა ძაფი არ მეიტანო“ (ინ.). 
თითიზ-ი (IIII7) ახირებული, ჟინიანი, 

კაპრიზი. „მე ძალიან თითიზი ვარ მაქფერ 

საქმეზე“ (მეზ.) თითიოზობა: „ბევრი თითი- 

ზობა იცის“ (ინ.). 
თილფან-ი (IIიიი) ცელი. 

თილფანით მოვთიბთ“ (იმ.).. 
„ბალახსა 
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თინგლავს თვლემს, „ბაღვი თინგ- 
ლავს, ეძინება“ (თ.ქ.). 

თირ-ი შედარებით რბილი ქვა. „ესა 
თირი ქვით იყო გაკეთებული“ (ჰ.) „თირი 

ქვა იყო და ადვილაი გამუანგრიეთ აქავ- 

რობა“ (ჰილ.), შდრ. საბა (თირი – არს 

ქეა ლბილი და ადვილად საჭრელი). 
თირენი (IIICიIIIIგი) მატარებელი. 

„თირენში აქამდი არ ვიყავ ჩამუდარი“ 

თირენიონი სახე, ჭრელი, ნახიში. 
„თირენიონი ზივის ოლას სახელია“ (იმ.). 

თირთირ-ი (VIII) ფოთლის მჭამელი 

მწერი. „ხიებ თირთირი უჩინდება, თუ არ 

შექირეჯავ“ (ინ.). 

თირინი ჰორერამა სიმღერის სახელ- 

წოდება. „თირინი ჰორერამა სიმღერაც არი 

და სამაც“ (ჰ.). 
თირფანი იხ. თილფანი. „თირფნი პირი 

მოვკოდე“ (თ.ქ.). 

თიპრაა ბალახი „ჩუენ იაილაში, 

თეფეებზე, თიპრასაც არი“ (იმ.). 

თიფფაქულტე (არ. Iხ (ხხ) – 

მედიცინა, წეMსII0651 –- ფაკულტეტი) სამე- 

დიცინო ფაკულტეტი. „ბურსას თიფფაქუ- 

ლტეშინა დავაწვინო ბაბაი. ფილმინა გა- 

მუაღებიო, ფენა ავათ არი“ (იმ.). 

თიფხალა-ი გარეული მხალი. „თიფხა- 

ლაი თეებზე ამუა“ (მაქჭ.); „თაზე ბევრია 

თიფხალაი“ (მაჭქ.). 
თილ-ი (08) მარცვლეულის ან ხილის 

ხვავი. შდრ. საბა (ხუავი-თილი). „დადგება 

თილი ბუღდისა. თიღმაქინაით გაასუფთე- 

ბენ“ (იმ.). 
თილ-ი” (IVI8) საქსოვი ჩხირი – სად- 

გისი. „ეს თიღით მოქსოვნილია“ (იმ.); „ეს 

თიღის ორია არი“ (იმ.). 
თიყურძენა-ი მოცხარი; „ამას თიყურ- 

ძენაი ქვია, მემლექეთიდან გემით მუუტა- 

ნია დედესა და გემყურძენასაც ეტყოდა 

თვითან“ (გულ). 

თიჯარეთი (არ. IIC0ICI) ვაჭრობა, კო- 
მერცია. „ერთმანებში ჰუქუმეთებმა თიჯა- 
რეთი ქნან, ისე გვინდა“ (ინ.). 

თიჰ, თუჰ! შორისდ. გამოხატავს და- 

ნანებას, „თიჰ, ეს რა დეგვემართა, შვი-



ლო!“ (ინ.). 

თლათლათ მთლად, მთლიანად. 
„თლათნა ამეიტანო ყანიდამ? (მაჭ.); 
„თლათ შუუქამიან მატლებსა“ (ჰ.);; „თლა 

თეთრი დის წყალი“ (იმ.). 
თმენს მარხულობს. 

თმენს წრევლაი“ (ინ.). 

თმი საზდელა-ი ხრტილი. „თმი საზ- 

დელაი გავაკმატუნე“ (ინ.). 
თობდ-ი (100Iს) ინგლისური ქინძისთა- 

ვი. „თობდი ვეღარ ვიპუე, რომე ლასტიკი 

გუუყარო ტოტიპირში“ (ინ.). 

თოვბე!Iთოვბა!|თობა (არ. 16Vხ0) სინა- 

ნული, მონანიება, აღთქმა, ფიცი. „თოებე- 

საც რომ არ ექცევი, შენი საქმე არი 

ბნელი“ (ჰ.); „ილოცე და თოვბე ქენი, არ 

გეიხსენო ქუფური“ (ჰ.,; „კაცსა თოვბა 

უქნია“ (იმე; „თობა ლარები, ცალკლავაი 

იარე!“ (თ. ქ.). 

თოვბე ლფარებბი! ((CVხ6 V2I2ხხ!) ღმე- 

რთო, მაპატიე (ღმერთი მაპატიებს) „თოვბე 
ლარებბი, ჯაჰილი ინსნები ამბობენ, ღმე- 

რთი არ არიო“ (ინ.). 

თოვბე (თობა) ჰათასინა! იხ. თოქვბე, 

ჰათა. ((6Vხ6 იჩ21851ი2) ვფიცავარ, ცოდვას 
აღარ ჩავიდენ! „თობა ჰათასინა, მაქფერ 

სიტყუას რაფერ ამოვტევ პირიდან?!“ (ინ.); 
„თოვბე ჰათასინა, ყიაში შუუგინებია ქა- 

ლისთვინ“ (ად.). 

თოვლაულღვაპა-ი თოვლქყაპი. „თოვლა- 

ჟღვაპაი მუა და მალე გაშრება“ (ინ.). 
თოზ-ი (I(02) მტვერი, ფხვნილი. „კარა- 

ქსა ანაი თოზ შექერ მუაყრიდა“ (ინ.); 
„შიგან მუუმწყრევთ კაკალ, შექრი თოზ“ 

(იმ); „მემრე დეიმუხლა და გააკეთა, 
თოზიც აწია ოდაში“ (ინ.). 

თოზალ-ი ((02) ჭირხლი, ფიფქი. „თო- 

ზალი იყო, თვლი პირი“ (ინ.ე; „თოზაღი 
ქნა, გაყინა ბალახი“ (თ.ქ.). 

თოთო I. ქალის საკუთარი სახელი; 2. 
ჩვილი, ნაზი, თოხლო. „თოთო-ნენეი ბევრ 

ილექსებდა“ (ად.), შდრ. საბა (თოთო – 
კვერცხი თოხლო). 

თომათა-ი (ძით2გ165) პამიდორი. „თო- 
მათაი კარქა საქმოფს ზისპირეფში“ (მ.); 
„ხაპი ვურთავ, თომათაი, ძე და იქნა ლახნი 
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შორვა“ ()ჰ.). 

თომარი ((ათგო) ყველა, 

„თომარი გეიყიდა ეჯელე“ (ინ.). 

თორ-ი ((0 აბრეშუმის ძაფით მოქსო- 
ვილი ვიწრო სარტყელი, ქამარი. „თორსა 

დაქსელვენ ფილფიტებით“ (ინ.; „ჩუენი 
ძუელები თორსა იბმიდენ წელზე“ (9... 

თორამა ((სი6ი106) ჯიში, მოდგმა, შთა- 
მომავლობა. „იმათი თორამა ზუელ ადგი- 

ლზე აღარ არიან“ (იმ.). 

თორბა ((0Iხე) ქსოვილის ნაჭრისგან 
შეკერილი პატარა ზომის ტომარა, ჩანთა. 

„მათხოვრის თორბა ბითუმ სამსე იქნება“ 

(იმ.); „მოდუღებულ ჭუკსა თორბაში ჩაა- 

სხამ“ (მ.);; „იმა ჩაჰყრი თორბაში, გუდაში“ 

(იმ.). 
თორნა (I(0”იმ) სახარატო ჩარხი. „აკ- 

ვანი გვქონდა თორნაზე მოხუეწილი" (იმ.). 

თორომანა-ი (I0”გი1მი) მაგარი, ჯანმ- 
რთელი, ფიზიკურად განვითარებული. 

„თეთრი თორომანაი ციცაი მყავს“ (ინ.). 

მთლიანი. 

თორუნ-ი ((იწსი) შვილიშვილი, შვილ- 
თაშვილი. „ჩუენ ბურსალი ძმის თორუნი 
ვართ" (მაჭ.; „რალა მიშავს, დევნახდე 

ნენეს თორუნსა" (ბ.);; „დილაამდი იგონეს, 

თორუნ ეფენდი! (იმე; „ჩუენი ერთი 

თორუნი მურღულ არი“ (იმ.). 
თოფ-ი (I00) ბურთი „აქა თოფ ექცე- 

ვიან, ითამაშებენ“ (იმ.). 

თოფალ-ი (I0ი0მ) კოჭლი. „ნეფეც თო- 

ფალი ჰყავან“ (იმ.; „სახათიი თოფალი 

ქალია“ (თ.ქ.). 

თოფთან ((00Iგ2ი) ბითუმად, ერთად, 
მთლიანად. „იმდეხან ხომ ვერ მუუუჟდები 
ჩარში, თოფთან მივცემ თუჯჯარსა“ (ბახ.). 

თოფლანთი (0#1გი') კრება, შეკრება. 

„საბრის დღეს თოფლანთი ქონდა" (სტ.)I 

თოფრაღი (I00LმM) მიწა, ქვეყანა. „ყუ- 
ელას მისი თოფრაღი უყუარს“ (ინ.). 

თოფუზ-ი (ის?) კვერთხი, გურზი; 

„დაარტყამ თოფუზ გულის კაკალზე“ (იმ.); 

„ცეცხლის თოფუზი ექნება“ (ჰ.). 

თოქა (I10Lმ) ხელის ჩამორთმევა. „მე 
იმას თოქას არ ვუზამო, თქუა“ (ინ.). 

თოჭვ-ი თოხი შდრ. საბა (თოქი –



სათხროლი). „ბოსტანსა თოჯით მოვთხრით“ 

(იმ.). 
თოხარიკ-ი კარგად მოსიარულე ცხენი. 

„ჩემი ცხენი თოხარიკი! ჰაიდე, ვიაროთო“ 

(სტ... შდრ. საბა (თოხარიკი). 

თოხლ-ი (I0MIს) დედალი კრავი ერთი 

წლის. შდრ. საბა (თოხლი – სხვათა ენაა, 
ქართულად ბუწი ჰქვიან); „წრევლაი თო- 
ხლები გიგვიმბრავლდენ“ (იმ.). 

თრამლ-ი ჩირქი. „ზუხუმი და თრამლი 
მათი საჭმელი“ (იმ.). 

თრაფიქი (II2IIM) მოძრაობა, მანქანე- 

ბის ჭედვა „დიდი თრაფიქია, არაბაი 
ჩარჩება“ (სტ.). 

თრაქთორ-ი (LI) ტრაქტორი. 

„თრაქთორის თექირებ შევხედე“ (თ.ქ.); 

„ახლა თრაქთორით ეხნავთ“ (მ.). 

თრაშ-ი (სპ. V-0§ –- პარსვა) წვერი. 
„თრაში ამოსლია ისემალე“ (ინ.). 

თრაშიან-ი წვერგაუპარსავი. „იმფერი 

თრაშიანი რაფერ დეენახვე, 
ჭო!“ (სტ.). 

თრაშმაქინა-ი ელექტრო საპარსი. „მე 

თრაშმაქინასი ფაფრიკა მაქ“ (სტ.). 
თრიმლ-ი თუთუბო. „თრიმლ მოეხარ- 

შავთ და მის წუენში დავდედავთ ნართსა, 
რომე კარქა მეეკიდოს ბოლა“ (თ.ქ.). 

თუარანდარა!|თურანდარა თუ არა და 
არა. „ერთი გზა შეშა მეიტაი, თუარანდარა 

ვერ წახუალ“ (მეზ.); „ქუნჩალი დააყარე 
ქუეიდანაც და ზეიდანაც, თურანდარა ვერ 

შეინახავ, დალპება“ (ინ.). 
თუთია გახდი (არ. 1სIXმ – ცინკი) 

იშვიათად სანახავი გახდი, თავმომწონე 

გახდი „თუთია გახდი ბუსირა, აღარ 

დახუალ ჩუენსა“ (იმ.). 

თუთუნ-ი ((0Iცი) თამბაქო. „თუთუნ 

გავახმობთ, ზამთრისთვინ შევნახავთ“ (ინ.). 
თუთყურ-ი გამხმარი თუთა. „ჩუენსა 

გამკმარ თუთას თუთყური ქვია“ (იმ.). 

თუთყური ოლა თუთყურის მსგავსი 
მაქმანი-ი „თუთყური ოლა ზივის ოდას 

სახელია, იმასა ჩუენ ვქსოვთ" (იმ.). 

თულლი (IსIIV) ჯიში, სახე, სხვადასხ- 

ვაობა, განსხვავებული, ნაირი. „ჩუენში 

ყუელაი თულლი ხილია“ (მეზ.). 

სიდედრსა 

თულლითულლი (IსIIს-I0LIს) ნაირნაი- 
რი, სხვადასხვა, მრავალგვარი. „თულლი- 

თულლი ყალშებია ახლა გამოსული“ (ინ.); 
„საჭმელები თულლითულლი ვიცით“ (ინ.). 

თულუმბა ((|(სIსოხმ) ტუმბო, პულეე- 

რიზატორი, საჰკური. „თულუმბაში მაქი- 

ნასი ყაღია და დალაღე კარქა“ (თ.ქ.). 

თუმბულა-ი ((ითხს!) სავსე, დამრგვა- 
ლებული, მსუქანი. „თუმბულაი, ლამაზი 
ბაღვები ყავს ჩუენ გელინსა“ (ინ.). 

თური ხლის შორვა მთის მხალეული- 

სგან მომზადებული წვნიანი კერძი. „თური 
ხლის შორვა ზამთარში კაი საჭმელია“ 
(იმ.). 

თურბე (არ. I0Iხ0ლ) საფლავი. „გენჯი 
შვილის თურბე ეზოში ქონდენ და ყველ 

დლღეი ტიროდენ“ (თ.ქ.). 

თურბელუღი (IსIხიI") სასაფლაო. 

ქეი და მისი თურბელული იქ არი“ 

ინ.). 

თურთხალი ((ს1LმI)) სადურგლო წებო. 

„თურთხალი სიცხეს არ გეიტანს, გადნება“ 

თურქჩე (IVIXC6) თურქული ენა. „თუ- 

რქჩე კაი დეილაპარიკოს დიე, გურჯიჯეს 
აღარ ველაპარიკებით“ (მ.ე); „სახლში თუ- 
რქჩას ჰეჩ არ ვილაპარიკებთ“ (იმ.). 

თუქან-ი (არ. ძVMMვი) სავაჭრო, დუ- 

ქანი „თუქანი რომე გახსნა, თხუთმეტი 

მილიონი სულ ცოტაი მაინა ქქონდეს 

ბანკაში დაწვენილი“ (ინ.; „ესენი ემეში 
წევდენ, თუქანში" (იმ.). 

თუქანჯი (ძVMM8იCI) მედუქნე. „ერთი 
თუქანჯია, ილლა მამატყვილეფს და აღარ 
ვიარები მასთან“ (თ,ქ.). 

თუღლა ((ს8Iმ) აგური. „ეს თუღლა 
აქეთა თერეფზე მუაწყოთ“ (ინ.); „ყავრები 

თუღლა არი, თუ საჯია?“ (იმ.); „რუსლას 
თუღლა მაზიდიესო“ (ტ.). 

თუშ-ი ხის ან ქვის საზიდარი. შდრ. 
საბა (თურში – ქვის საზიდარი; მარჭილი). 

„თუშით ჩამოვზიდეთ ბინი ქვები მაღლი– 

დან“ (მეზ.). 
თუხ-ი მუქი. „თუხი ყირმიზი ბოლა 

მინდოდა და ჭახე ყირმიზი დარჩა“ (ინ.). 

თუჯჯარ-ი (IICCმ.) ვაჭარი, კომერსა-



ნტი „ყუელაი ხომე ვერ მუაფერეფს 
თუჯჯარობასა?!“ (ჰილ.). 

თქვენთათალა-ი თქვენით, თქვენი ძა- 

ლებით, თქვენთვის. „თქუენა თქუენთათა- 

ლაი ყანა გაქუანან?“ (ბ.). 
თქვლეშია-ი მსხლის ჯიში. „თქვლე- 

შიაი სხალი ძალიან წუენიანია“ (მ.). 
თქორ-ი წვრილი წვიმა „წამოვდა 

თქორი და ნელნელა დაგვასუელა“ (გულ.) 
შდრ. საბა. 

თქორავ-ას წვრილად წვიმს, ცრის. 

„დღევანდელოლმა თქორავს, არც გედეიღო 
და არც ხილლაი გაწვიმდა" (ინ.), შდრ. 
საბა (თქორი – მეტად წვრილი წვიმა). 

თხველ-იI!Iთხუელ-ი მათხოვარი. „თხვე- 

ლიც გამეიარს კარზე და ხელცარიელი 

არნა გუუშვა“ (სტ.), „ღმერთსა თხუელიც 
ყავს გაჩენილი, იმფერ ჭკუას აძლევს, რომე 

მოკრიფოს და ჭამოსნა“ (თ.ქ.). 

თხილამურ-ი თოვლში ფეხზე ჩასაცმე- 

ლი, წრიული ფორმისა, წნელით მოქსო- 

იალუმ-ი ალიონი, გარიურაჟი. „დილას, 

იალუმზე, ადგება ტყეში ნადირი, ლაბანი“ 
(მეზ. შდრ. საბა (იალომი-ალიონი). 

იაც! იჰაც ისაც. „იაც შერევლა შეით- 
ნეფში“ (ინ. „იაც ამას არ გებნეოდა?!“ 

(თ.ქ.); „იჰაც კითხულობდა“ (ან.). 

იბადეთ-ი (არ. 1ხეძიC!) ლოცვა, ღვთის 

მსახურება, „ღმერთმა იბადეთი არ მოგი- 

შალოს, გამჩენელმა!“ (ინ.). 

იბალრამებ-ს (ხმV-მთ – დღესასწაუ- 
ლი) იდღესასწაულებს, იმხიარულებს. „იბა- 
ირამეფს და იქნება ამაიქით, შენ დიგინახა 
ლა?“ (ინ.). 

იბეჩებ-ს (ნ.ბეჩი) ისულელებს, არასე- 

რიოზულად მოიქცევა. „თუ არ გაათერბი- 

ალე ბაღვი, იბეჩებს და იქნება“ (თ.ქ.). 

იბლისი (არ. |ხსა -– მუსლიმანური 
სარწმუნოების მიხედვით, ეშმაკი, ბოროტი 
სული, რომელიც ადრე ანგელოზი იყო. 

ღმერთმა მას უბრძანა ქედი მოეხარა, 
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ვილი. შდრ. საბა (თხილამური – გრკალი 
არს, ფერჯთა დაიკვრენ დიდთა თოვლთა 

ზედა სავლელად, რათა თოვლსა სიღრმესა 

არა ჩაიჭრან) „თხილამურები და ნიჩაბი 

თავანში მაქ შენახული“ (იმ.). 
თხისურა-ი თხის ბალანი, თხისური. 

„თხისურასი სახახნელაი გამეიტანა“ (იმ.). 
შდრ. საბა (თხისური). 

თხიფსელა-ი ხეჭრელი (მც.). „თხიფსე- 
ლასი ქერეჭი ყებზობის წამალია, ანაი 
იტყოდა" (სტ. შდრ. საბა (თხიფსელა). 

თხრაშდამიც-ა დაარტყა, ცემა. „თხრა- 

შდამიცა ბალვსა საჟდომზე, ერთი გინდა, 

თუ ორი!“ (ინ.). 

თხრაშუნაი სწრაფად მოსიარულე, 
მოურიდებელი. „იმათი სხუაფერი თხრა- 
შუნაი ბაღვები არიან“ (ინ.). 

თხუნველა თხუნელა. „ბოსტანში თხუ- 

ნველა გაჩენილა“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (თხუ- 

ნველა). 

თაყვანი ეცა ადამისთვის იბლისმა არ 
შეასრულა ღმერთის ბრძანება, რისთვისაც 
განდევნეს სამოთხიდან. ამის შემდეგ იგი 

ყოველთვის ცდილობს შეაცდინოს ადამი- 

ანი, ჩაადენინოს ცოდვა) ორგული, ბორო- 
ტი ადამიანი. „იბლისი მაგი! რაფერ არ 
შერცხუა, რომე მოგუატყვილა?!“ (ინ.); 

„იბლისი, მაიმუნი ისა!“ (ინ.). 

იბლელვ-ს იგლეჯს, იშიშვლებს, იბდ- 
ღნის,: თავს იწუხებს. „ეს ქათამი რაცხა 
ბუმბულ იბლეღვს, რა უნდა, არ ვიცი“ 

(თ.ქ.; „გოგო მოპარეს ჩუენ ჰავასა და 

ჯავროფს ზოვლი, თავ-პირ იბლეღვს" (ინ.). 

იბნა (არ. 1ხი6) სალანძღავი სიტყვა. 

არამზადა, უვარგისი, ბუში. „მაგი კაცი 

ხომ არ არი, იბნა, ნამუსსუზი!“ (ინ.). 

იბრეთი (არ. IხICI) 1. ჭკუის სასწავ- 

ლებელი მაგალითი, დამოძღვრა; 2. საკვი- 
რველი, უცნაური. „მოი და ისეირე ეს 

იბრეთი!“ (ინ.).



იბრეთობა უცნაურობა, მოულოდნელი 
რამ. „იჩივლა, იბრეთობა გადამხდა მაგის 

გამეესო“ (თ.ქ.). 
იბრეღა-ი კატაბარდა. „იბრეღაი ასუ- 

ლა წიფლის ჩქოლაზე“ (თ.ქ.). 

იბრილი!'იბრელი (არ. I1ხIILI) წყლის 
დოქი (სპილენძისა), „იბრიღსა წმურტაი 

პირი აქ" (იმ.;; „იბრელში ცივი წყალია“ 
(იმ.). 

იბურხლი-ს თავდაყირა დგება. „დათ- 
ვმა კაცი ზრუქში მეიკიდა და იბურხლე- 

ბიან“ (სტ.). ' 

იბძნი-ს წინათგრძნობა აქვს, უეჭველ 

ფაქტად მიაჩნია. „მარცხენა თუალის გა- 
ჩუჩუნებას იბძნის, გონჯი ხებერის ნიშა- 

ნია“ (ინ.; „ორშაბათ გზას წასლას ვიბძ- 
ნით, არ წავალთ“ (ინ.). 

იგზე (იქზე –- იქ + ზე) იქ, იქვე. 
„ჩუენა იგზე ერთი დეფო გუაქ“ (ინ. 
„წყალი იგზე ჰამან ყანაშია“ (ინ.,; „დოხ- 
ტურმა იგზევენ ამელიათი გახადა“ (იმ.). 

იგირი იგერ ის. „სამ დღე იკითხა 

იგირი წიგნი“ (სტ.) „იგირი ლერი უნახავს 

და მოწონებია“ (სტ.). 

იგითი (VI8%II) ვაჟკაცი, უშიშარი, მამა- 
ცი. „სიკდილ ვერვინ გუდუურჩება იგითი 

და ფირალები“ (ჰ.); „მაგისი ერთი ემიაი 

ზოვლი გაწყუეტილი კაცი ყოფილა, იგითი“ 

(სტ.). 
იგირიმ იგერ იმ. „იგირიმ თერეფზე 

გეიბინე“ (ინ.; „იგირიმ ბაღვსა ნუ ელა- 

პარიკები“ (ინ.). 

იგირიმათი იგერ იმათი. „იგირიმათი 
საჭმელი არ იჭმება“ (ინ.). 

იგირის იგერ ის. „იგირის კაცი ჩობნათ 

დააყენეს“ (ინ.). 

იგირიქ!|იგირიქა იგერ იქ. „ჩემი ძმა 

იგირიქ დარჩენილა“ (ინ.); „იარა, იარა და 

მივდა იგირიქა“ (ინ.; „მიველ იგირიქა, 
ალმანიას“ (ინ.). 

იგირიქიდან (გამოხატავს მისათითე- 

ბელ პუნქტს უფრო დეტალურად) იგერ 
იქიდან „იგირიქიდან რამ გადმუაგდო 
ზავალი?“ (ად.). 

იგირმი (VIIთI) ოცი. „დუუნიშნა იგი- 

რმი ლირა“ (ინ.). 
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იგუნგრუცებ-ს ერთ ადგილას უმიზ- 

ნოდ იტრიალებს. „რამდონ ხანს იგუნგ- 
რუცებს ეზოში, ღმერთმა იცის“ (ინ.). 

იდამი (არ. 1ძმი) სასიკვდილო განაჩე- 
ნი, სასჯელი. „ხებერი მოვდა, თხუთმეტი 

კაცი იდამი ქნესო, დაკიდონნაო“ (თ.ქ.); 
„იმა რაღა იდამი უნდოდა, ძუალი და 

ტყავი იყო“ (თ.ქ.). 

იდარე (არ. 1ძე(ლ0) მმართველობა, ხე- 
ლმძღვანელობა, საარსებო საშუალება, მე- 
ოჯახეობა, ცხოვრების წარმართვა. „გაზა- 

ფხულზე იდარე გამეელევა და რანა ქნას?“ 

(სტ.); „იქიდან მოგვიდიოდა იდარე" (თ.ქ.); 

„კაცი უქალოთ იდარეს ვერ იქ“ (იმ.); 

„ახლა იდარეს ვეღარ იქმენ“ (იმ.) „ფელ- 

ღამბერის ლერზე გევდა და დევლეთი 
იდარე ქნა“ (ინ.). 

იდარე ლამბა-ი (Iძე#ი 10თხი51) ნავთის 
პატარა ლამპა (კუტი ლამბაის)ს „იდარე 
ლამბაი ბუხარში გვედგა“ (ინ.). 

იდდღია (არ. Iძძიე – დამტკიცება, 

მტკიცება, ჯიუტობა, თავის სიტყვაზე დგო- 

მა) პრინციპულობა, პრინციპი, საქმისადმი 

ინტერესი. „მაშინ იმფერი იდდია მქონდა, 

რომე ვეეფრით ვერ დიმიყოლიეს“ (ინ.). 

იდიალი (არ. Iძ10II) მტკიცე, გაუტეხე- 

ლი, ჯიუტი, უკადრისა, თავმოყვარე. „იდი- 

ალი ვიყავ, ვინმეს გონჯ არ ვათქმევიებდი“ 

(ინე; „იდიალი ქალია ძალიან ნენეშენი“ 

(ინ.). 
იევრი სუფრული სიმღერა „იევრი და 

ჰარალე“. „იევრინა ვთქუა, ისეგავ, არ 

ვდგები სუფრიდან? (ინე). „იევრი და 

ჰარალე“ სიმღერა უმთავრესად სრულდე- 

ბოდა საქორნილო სუფრასთან. მას მღე- 

როდა მაყარი და ითხოვდა ძნელად საშო- 

ვნელ საჭმელს ან ხილს (მაგ. ზამთარში 
მოითხოვდნენ ზაფხულის ხეხილს, ზაფხუ- 

ლში - შემოდგომისას და ა. შ. „იევრი 
და ჰარალეო, მოგვიტანეთ ქათამიო, იევრი 

და ჰარალეო, ჰარი, ჰარალი, ჰარალე, 
იევრი და ჰარალეო, არ მოგვიტანთ, არ 
ავდგებით, იევრი და ჰარალეო“ (თ. ქ.). 

იეფი დაბალი ფასისა, ნაკლებად ლღი- 

რებული, იაფი. შდრ. საბა (იეფად – 

ადვილ სავაჭრელად) „წინწინ იმფო იეფი



იყო საჭამადიც და ჩასაცმელ-დასაბურა- 
ვიც“ (ინ.). 

იეფობ. სიაფე კ„თქუენთან 

ყოფილა, გერჩექია?!“ (ინ.). 

ივა (XსVმ) ბუდე. „გველები ხეზე ივა 
გააკეთებენ“ (მ.). 

ივანობითვე ივნისი (ძველი ხალხური 

სახელწოდება), „ივანობითუე გიმიგონია 
ზველებიდამ, ჰაზირან ეტყოდენ“ (იმ.). იხ. 

ნ. მარი, იმერხ. 

იზანი (არ. 17220) ნიჭი, ჭკუა, მიხვედ- 

რილობა, მახსოვრობა. „გამჩენელმა მოქცა 

იზანი“ (ჰ.). 

იზგარა (2წნე”მ) ბადე, ლობე. „თივის 

ზვინსა ქუეშ დუუდებთ ჭერებ, გავაკეთებთ 
იმით იზგარას, წყალმა თივას არ შუუსკ- 

დესო, შემრე ამ იზგარაზე დავაყრით 

თივას, თავაღმა წავალთ“ (ინ.). 

იზმოდ-ენ იზამდნენ. „ციცას გათხუე- 

ბას თუელზე რომე იზმოდენ, კაი მუა“ 
(ინ.). 

იზნი (არ. 12(ი) ნებართვა, შვებულება, 
განთავისუფლება. „იზნი აართუეს ფადი- 

შაჰსა“ (სტ.); „ერთ თუეს იზნ ავართმიდი" 

(მაქ.) „იზნ ითხოვდა“ (იმ.), 
იზნიანი ნიჭიერი. „იზნიანი 

ყოფილხარ“ (ინ.), იხ. იზანი. 

იზრუგ-ა მხარდამჭერის იმედი მიეცა, 
შეგულიანდა. „ბაღვმა იზრუგა მაამთილი 

და სულ ალღარ მიჯერის“ (ინ.), 

ითაკილებ-ს იუკადრისებს. „ჩუენი ქა- 

ლები არავის არ ითაკილებენ, ყუელასთან 

აჩუღათ არიან“ (იმ.ე, შდრ. საბა (თაკილი 
– იუკადრისოს რამე გზიანად). 

იი გეჯელერ" წ» წ6ლ01C)) ღამე 

მშვიდობისა! (ხ2XIIIL) 8%6CC1CII), „აბა, იი 
გეჯელერ! ახლა დეიძინე, კაი ღამიობა!“ 
(ინ.). 

იი გუნნერ! (IVI წსი16) კარგი დღეები! 
ნახვამდის! „იი გუნნერ! მეისუენე პაწაი 

და კიდო გნახავ!“ (ინ.). 

იკინტლები-ან მრ. რ. კამათობენ, ჩხუ- 
ბობენ, დავობენ. „გენჯობაში იკინტლებიან 

ერთმანეფში“ (ინ.). 

იკინწლები-ან მრ. რ. კამათობენ, ჩხუ- 

ბობენ, დავობენ. „იკინწლებიან შიან, ერ- 

იეფობა 
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თმანეფში! (მაჭ.). 

იკუნჭლის თავდაყირა დგება. „ეს 
ბაღლვი ამდენ რატომ იკუნქჭლის, არ მეი- 
ღალვის?“ (ინ.). 

ილაჯი (არ. 1I8C) წამალი. „დავფუმფეთ 
ყავაღები ილაჯებით“ (თ.ქ.). 

ილდიზი (VIIძ12) ვარსკვლავი. „რომელ 
ილდიზზე ხარ გაჩენილი?“ (იმ.). 

ილექს-ა ლექსები წარმოთქვა, იმღერა. 

„წუხელი ბევრი ილექსეს ქალებმა გურჯი- 
ჯა“ (ინ.) შდრ. საბა (ილექსა -- ლექსები 
თქვა). 

ილიმილი გახდა დაიკარგა, გაქრა, 
გაუჩინარდა. „მევხედე და ვეღარ ვნახე, 
ილიმილი გახდა“ (ინ.), შდრ. საბა (ილუ- 
მელი – ესე იგი არც არსა სიკეთე, არცა 
სიავე არ ეტყობოდეს, გინა გემო). 

ილიმ ოქუმაქ (არ. III –– მეცნიერება, 

ცოდნა, 0LსსოგმL –- კითხვა, სწავლება) 
მეცნიერები” დარიგება, ცოდნა. „ილიმ 

ოქუმაქ ბევრინა იკითხო“ (ინ.). 

ილლა (არ. IIIმგ) აუცილებლად, უსათუ- 
ოდ, გადაუდებლად. „თუალებით ილლა 
გამეიცნოფ ინსანსა“ (თ.ქ.). „ისინი ილლანა 
უუღო" (მაჭ.); „მეჯბური ილლანა აკითხ- 
ვიო“ (მეზე; „თურქები ილლა ბევრი 
იქნებოდნენ, გურჯები – ცოტაი“ (ინ.). 

ილლაქი (არ. სპ. III2XI) უსათუოდ, 

უთუოდ აუცილებლად „ნალოცი თუ 
ყაბული არ გაქ, იქ გალოცვებენ ილლაქი“ 
(ჰ.). 

ილურსებ-აა თანდათან ბრაზდება. „ე 

ბაღვი ილურსება, იქვიმსება ნელ-ნელა, 
რაცხა ჭირს ლღალიბა“ (ინ., შდრ. საბა 
(ილურსება –- ცხენი საკბენად ემზადება). 

ილქბარი (IILხმხმიო) გაზაფხული. „მო- 
ვხნავთ მიწასა ილქბარში“ (მ.). 

ილქოქული (CIIL0იXსI)) დაწყებითი სკო- 

ლა. „ეს ბინა ილქოქულისა არი“ (იმ.). 

„სოფლებში ყუელგან არი ილქოქული“ 
(თ. .). 

ილხი (VIII) !. ცხენის ჯოგი; 2. 
ჯგუფი, გროვა, ხროვა, „ბაღვების ილხი 

ადგებოდა სოფელში სასიარულოთ ლაზა- 
რიაზე“ (ინ.); „ამდენი ილხი რაფერ მეიყა- 

რეთ?“ (ინ.).



იმა იმას. „იმა დავწვავთ ყანაში" (მაჭ.); 
„იმა კარქა მოვთჯრით“ (იმ.). 

იმაზე იმიტომ. „ინსანი იმაზე მალე 

ბერდება“ (ჰ.,; „ბალვებზე გაჰერსტა, სახ- 
ლში ალარ “”შევდა და იმაზე გეიქცა 
ყასაბაში“ (ჰილ.). 

იმათებში!!იმათიებში იქაურობაში, იმ 
ადგილებში. „ერთ თუეს იმათებში იარეს 

ტყვილაი“ (მეზ.; „ნეტაი არ მოძეფნეს 
იმათიეფში?!“. (ინ.). 

იმამ-ი (თელი) უფროსი სასულიერო 
პირი მუსლიმან-სუნიტებში. „ის ფაფაზი 

გამუსლიმანებულა და იმამი გახდილა“ 
(ბ.ე; „ვაიზის მქნელია ინეგოლ ყეზასი ენ 

დიდი ჯამის ხოჯა-იმამი“ (ინ.; „დედე 
იმამი იყო“ (თ.ქ.). 

იმან-ი (არ. Iლომი) რწმენა. ღმერთის 
აღიარება. „თუ გაქ საფლავში შენი იმანი“ 
(იმე); „ლმერთ შევტიროთ იმანები“ (ჰ.); 
„ღმერთმა იმანით მიგვიყვანოს იმ დუნიას“ 

(ინ.). 

იომდონეთ-ი იმდენი. „იმდონეთი ყვირი- 
ლი რათ უნდა ბაღვსა?“ (სტ.); „იმდონეთი 
ელაპარიკა, რომე ხაპრიდან ჭკუა გამუუ- 

ყუანა კაცსა“ (ინ.). 
იმდროვლ-ი იმ დროისა, იმ. ასაკისა, 

იმ ხნისა. „იმდროვლი მეც ზოვლი მაგარი 

ვიყავ, ქვასავეთ“ (ინ.). 

იმერაყ-ა (არ. 010-2 – ცნობისმოყ- 
ვარეობა, მოუსვენრობა, საშიშროება, ში- 

ში, დარდი) იდარდა. „არ დამგვიანდეს, 

შინ იმერაყებენ ჩემზე“ (იმ.); „მუსტაფამ 

ძალუან იმერაყა შვილის სიკდილი“ (თ. ქ.). 

იმერთ-ი მეორე, მომდევნო. „ბაბოი 
იმერთ პატარა ზმასთან არი“ (იმ.); „იმე–- 

რთი ხირსიზიც ასე ამბობს მეგემ“ (0ი6.); 

„მე იმერთი ციცაი იმფო მამაწონდა“ (ინ.). 

იმთიან-ი (არ. IიIIIჩგი) გამოცდა, შე- 
მოწმება; „კელში ავსწიე შიში, დავჰკარქე 
საქონელში. იმთიანი ვერ მეიგე, რა და- 
ხუალ სოხახებში“ (იმე; „ციცას ახლა 
იმთიანები აქ და მოცალივი არ არი, 
კითხულობს“ (სტ.). 

იმსოლოღში!!იმსხოლოღზე (§0IსL – 

სუნთქვ, ამოსუნთქვ. იმ+501ს8ს+ში, 

იმ+§01სწს+ზე) იმ წუთას, იმწამსვე, მაში- 
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ნვე, „იმსოლოღში მუუხატვან ქაღილდზე 
ის ცხენიანი კაცი“ (ინ.); „ძემაც იმსოლო- 

ღში გადმოდინდა“ (სტ.; „იმსხოლოლღზე 

თქუა ყუელამფერი“ (ინ.). 
იმფოსერთ-ი უმეტესი, უმეტესად. „იმ- 

ფოსერთი ქალები არიან მუუფერებელი“ 
(ინ.; „იმფოსერთი ვეტყვით, არ დუუმა- 

ლავთ“ (მ.). 
იმფრა (იმფრათ) იმნაირად, ისეთნაი- 

რად. „თქუენთან იეფობა არი, იმფრა 

მიმხდარი ვართ“ (ად.). 
იმტუტ-ა შეწუხდა, გაიტანა (აიტანა), 

იუკადრისა „ნაზიმემ ახალათ იმტუტა, 
ბითევაი მარტუაი დარჩა“ (ინ.); „გეიტანა 

კაცმა, არ იმტუტა სხუისი ბალვი“ (ინ.). 

ინათი (არ. Iიე1) სიჯიუტე, ჟინიანობა, 
თავისნათქვამობა, დაჩემება. „რათ უნდა 
მაქსელა ინათი?!“ (ინ.). 

ინათიანი ჯიუტი. „ინათიანი ხარია? 

რატომ გიკვირს?“ (თ.ქ.,; „ჰემ ინათიანი 

ხალხი არიან“ (ინ.). 

ინადინეIIინათინე წი2ძIიევ) ჯიბრზე, 

ჯიბრით, წინააღმდეგ, მიუხედავად, გან- 
გებ. „ინათინე აკეთებს ამასა“ (ხ. ფ.). 

„ინადინე იქით წეიყუანა ხარები“ (ჰ.). 
ინახსებ-ს იცელქებს. „ბაღვები ვინახ- 

სებდით და ბაბოი გიგვიჯავრდებოდა“ 

(ინ.). 

ინგლიჯა §ი%III2C6) ინგლისური ენა. 
„ინგლიჯა არი ოქულებში“ (მ.). 

ინდადი (არ. Iთძეძ, - დამხმარე, 

შვების მომცემი. არ. Iიიძმ! –-– დახმარება, 

მხარდაჭერა, მიშველება). „ღმერთმა მიცოს 
ინდადი“ (ხს. ფ.); „ინდადი გიგვიჩინდა, 

ინდადი არაბაი გამოგზავნა“ (ინ.). 
ინდაყვ-ი იდაყვი (ნიდაყვი) „ინდაყვი 

წუერი დამაჯახა, გოლა მანიშნა" (ინ.). 

შდრ. საბა (იდაყვ –– მკლავთ 'სადრეკი). 

ინნეოლა (წ8ი- – ნემსი, 0იVმ2 – 
მაქმანი არშია) ნემსის მაქმანი, ნემსის 

არშია (ნემსით მოქსოვილი), „ამ იაზმას 

ინნე ოლა აქ გაკეთებული (ინ.). 

ინსანი (არ. 1ი§გი) ადამიანი. „იქავრ 
ინსნებ ვებუცე“ (მაჭ.),) „ესა არ აწყენს 

ინსანსა“ (მ.ე); „ამასა კდარი ინსანი ჭამს, 
იმფერი გერმელია“ (ჰ.).



ინსნობა ადამიანობა „კაი ინსნობა 

გიყო მეზობლი ქალმა“ (ინ.; „ინსნობას 
ასე მუუხტება“ (მეზ.). 

ინსაფ-ი (არ. I1ი§2ჩ) სინდისი, სამართ- 

ლიანობა, გულმოწყალება. „სულ არ აქ 

ინსაფი მაგასა“ (ინ.). 
ინსაფსუზ-ი 0050წM%5-2) უსინდისო, უსა- 

მართლო, შეუბრალებელი. „ინსაფსუზი და 

ღორები არიან ე გელები“ (ჰილ.). 

ინქარ-ი!!|ინქერ-ი (არ. 1იL20IL) უარყოფა, 
უარი. „ვინცხაი ამათ ინქარ იქს, საჯეჰნე- 

მოა“ (ინ.), „ინქერი არ ქნა!“ (იმ.); „ტყვი- 

ლაი ინქარ იჯება“ (თ.ქ.). 

ინშალლაჰ! (არ. IიყეII0ჩ!) ვიმედოვნებ! 
ღმერთო მოგვეც! „ინშალლაჰ! კიდო დევ- 

ნახავთ ერთმანებ“ (იმ.). 

ინცრევა გროვდება, თავს 

„ინცრევა აქა ნეხვი, ჭელღი“ (მ.). 

ინჯე (ილC2პ) წვრილი, წმინდა, თხელი. 
„მაქუან აგერ ინჯე გარგანი“ (მ.). 

ინჯი (იCI) მარგალიტი. „მეგ თეთრი 

ღილები, ყიაში რომ გაქ შემბული, ინჯია 

ზაჰარ?“ (ინ.). 

ინჯილი (არ. 1IიCII) ახალი ალთქმა, 

სახარება. „ინჯილი ქითაბია ღისა ფელლა- 

მბერისა“ (ინ.). 

ინჯირი (ით ს) ლელღვი. „აშურაში 

ჩავყრით გამხმარ ინჯირსაც“ (ინ.)I. 

ირზი (არ. II2მ) რწმენა, მრწამსი. 

„ირზი, ნამუსი თუ გაქ დუნლაზე“ (იმ.). 

ირთიჯი (VII0CI მტაცებელი, სისხ- 
ლის მსმელი) გამომძალველი, ხარბი, და- 
უნდობელი. „ეს ირთიჯი, ლორები, ჰანა 
წევყვანო ესენი?!“ (თ.ქ.). 

ისადილა (მზემ) წვიმიან ამინდში 
მზემ გამოიხედა გად. მნ. ისადილა. 

„ტაროსმა პაწაი თუალები გაახილა, ისა- 
დილა“ (თ.ქ.). 

ისა ფეიღამბერი (სპ. იიVყითხი – 
წინასწარმეტყველი, II07(6I I§ვ (არ. LI27- 
IC –- წინასწარმეტყველი, 15ე –- იესო). 

იესო წინასწარმეტყველი. „ინჯილი ღმერ- 

თგამჩენელმა ჰაზრეთი ისა ფეიღამბერ 
გამუუგზავნა“ (ინ.). 

ისეგავ როგორც ჩანს, ალბათ. „ისეგავ 

ათხუებს ციცასა” (ბახ.), „ისეგავ მოსაფი- 

იყრის. 
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რები ბურსას წუუყუანია“ (ინ.). 

ისე პურ-ი სადა, ჩვეულებრივი პური, 

„ამაზე ისე პურია-ო ვიტყვით, სხუანებ 

სახელები ქვია: ლავაში, სომუნი, ფრანჭუ- 
ლაი“ (იმ.). 

ისეთურ ისეთნაირად, იმნაირად. „ისე- 

თურ ლაპარიკობს, იაბანჩი გეგონება“ (იმ.), 

ისეთურაი ისეთნაირი, იმდაგვარი. 

„ოუწევიან ისეთურაი ქუსკებით“ (იმ.). 
ისეირ-ეს იმხიარულეს, გაერთნენ, მო- 

ილხინე,ი იმლერეს,დ იცეკვეს „წუხელი 

რვ) ისეირეს, აქორდიონი დააკრომიეს" 

იმ.) 
ისემალე ძალიან ჩქარა, ადრე. „ისემა- 

ლე რაფერ მოხუელ?“ (ინ.); „ისემალე ჰა 
მიხუალთ?“ (ინ.). 

ისკამ-ი სკამი, ჯორკო. „ამას ისკამი 

ქვია, დაჟდები ზედან“ (იმ.); „ჩუენაც ისკამი 

ვიცით“ (ტ.); „ისკამი დოუდგი სტუმარსა" 

(იმ.). 
ისკამბილ-ი (L§MXეთხ!I!) სათამაშო კარ- 

ტი, ბანქო. „გათენებამდი ისკამბილი უთა- 

მაშნიან ყუმარი“ (თ.ქ.). 

ისკელე (I5%0I6 –- ნავმისადგომი, მი- 
სადგომი, ჯებირი, მინაყრილი) ხარაჩო, 

დანადგარი. „ისკელე გააკეთა და დეიწყო 

სახლის გარედან შესვალღვა“ (ინ.). 

ისკემლე (I§+6თ”IC) სკამი, მერხი, სკა- 
მეიკა (ბაღის მერხი, „ეზოში შემსიე 

ფუუდგამს და ქუეშაც ისკემლე შუუდგამს“ 
ონ.). 

ისლაკუნჭა-ი თავდაყირა გადატრიალე- 
ბა. „ბაღვები ისლაკუნჭას იჯებიან ხალზე“ 

(ინ.). 

ისლამ-ი (არ. 1§I2თ) მუსლიმანური 
რელიგია, მუსლიმანობა. „ჩუენაც ისლამის 

დინზე გადავსულვართ“ (ინ.). 
ისამავ-ს იცეკვებს, ისამებს. შდრ. საბა 

(სამა –– როკვა, შუშპარი). „ვისამავ, აბა 

რას ვიქ?!“ (ბ.). 

ისნათჯე ჰ05ი2!, –- დაბრალება, ცილი- 
სწამება; ტყუილად, ლაპარაკით გულის 
მოჯერება) განგებ, ჯიბრზე, ჯინაზე. „ამ 

როის ისნათჯე შენნა მოქყუე, ბილაი“ 

იმ.) 

ისპანაქი ((508ი2M) ისპანახი. „ისპანა-



ქით საჭმელ ვაკეთავთ“ (მ.). 

ისპირთო (IანIII0თ -- სპირტი) მოიის- 

ფრო (სპირტის ალის ფერი) „ისპირთო 
რენგია ესა, მორი ეთქმება“ (იმ.). 

ისრაფილ ღალეძსელამი მთავარანგე- 
ლოზი ისრაფილი. „ისრაფილ ღალეისელა- 
მიც ელაპარიკება მეგემ ლღმერთ-გამჩენელ- 
სა“ (ინ.) იხ ლღალეისელამი. 

ისტად-ი (ა§I0ძ) მონანიება, თხოვნა. 
„აფე, ისტადი ქნა“ (ინ.). 

ისტამბოლა-ი ყურძენ-ი ყურძნის ჯი- 
ში. „ისტამბოლაი ყურძენიც არი ჩუენსა“ 

(მ. „ისტამბოლაი ყურძენი სხუილდენები- 

ანია“ (ბ.). 

ისტამბოლაი ლელვ-ი ლეღვის ჯიში. 

„ისტამბოლაი ლეღვი ფიდანი მუუტანია 

დედესა“ (მ.). 
ისტარ!!ისტარსა (I(5(6L) მაც. კავ. გინდ, 

თუნდ, თუ გინდა. „ისტარსა გაავმობ, 
ისტარსა –- არა“ (მ.); „ისტარსა ასი თანე 
ფთა ყავარი იყოს“ (იმ.; „ისტარსა მე 
მოგიტან, აბილავ“ (ხ. ფ.); „ისტარ გაახმე, 

ისტარ ნედლი იყოს“ (ინ.). 

ისტირმაქი (არ. 15(I(Iთ2მI –- გამოყენე- 
ბა) გამოსაყენებელი. „მელვა ისტირმაქინა 

იყოს“ (ინ.), 

ისტიქან-ი ჭიქა; „ჩუენა ისტიქანი ვი- 
ცით“ (ტ.); „ისტიქანი ჩუენებურა არი“ (იმ.). 

ისხათი (არ. 15M21) მოწყალების გაცემა, 
გალება გარდაცვლილის სულის მოსახსე- 
ნებლად. „ჯანაზაზე მოსულსა ისხათ დო- 

ურიგებენ“ (იმ.). 
ისხარ-ლი ძლიერი წეიმა. „ჯერ ნამებ 

იქნევდა და ემედენი დუუშვა ისხარი“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ისხარი – ჩქარი წვიმა). 
ისხლიტ-ა ვულ. გამ. გაიქცა. „ჩუენაც 

ვისხლიტეთ იქ“ (ჰ.). 

იფადე-ს (არ. Iწმძ – გადმოცემა, 

თხრობა, ჩვენება, მოწმობა, დამტკიცება) 
მოწმედ დაიყენეს. „ჩუენი დედეი იფადეს“ 

იფეგი (I0CM) აბრეშუმი. „იფეგის კაბა 
შუუკერავს“ (თ.ქ.; იფეგ საცერი სუფთა 
არი, სუფთათ ცრის“ (ინ.). 

იფთარ-ი (არ. IIმ.) მუსლიმანები მა- 
რხვის (რამაზნის) პერიოდში მთელი დღის 
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განმავლობაში არ ჭამენ არც სვამენ 
რაიმეს. საღამო ხანს, როცა ცაზე ვარსკ- 

ვლავები გამოჩნდება, მხოლოდ მაშინ გა- 
იხსნიან პირს ჯერ წყლით, შემდეგ კი 
საჭმლით. ამ დროს „იფთრობის დრო“ 
ჰქვია, ხოლო პურობას – იფთარი; „იფ- 
თარიც იქ ქნეს, ჩუენც იქ დავრჩით 
იფთარზე“ (ჰე); „იფთარი გუუტანეთ?!“ 
(თ. ქ.); „მოი, ვჭამოთ იფთარი" (ხ. ფ.). 

იფიშმან-ა (სპ. ი'ზვრეი - დანანება, 
მონანიება სინანული) იფიქრა, ინანა. 

„დილამდი იფიშმანა ზავალმა“ (სტ.). 
იფან-ი „იფანიც არი აქევრ ტყეში“ 

(იმ., შდრ. საბა (იფნი). 
იფუნჩხებიან მრ. რ. იჩხუბებიან, 

დავობენ. „ერთდრამ რუს ბარობაი იფუ- 

ნჩხებიან მანატბიელები და კოვოლეველე- 
ბი“ (იმ.). 

იქამ (იქამც) იქ. „იქამ მჟდარა მაშინ“ 
(ხ. ფ.); ღმერთმა აგვაშორვოს, იქამც იყოს“ 

იქეთავრ-ი იქეთა მხარის, იქაური. „ისა 
იქეთავრი ხალხის იაილაა“ (მაჭ.). 

იქებ-ა თავს იქებს. „არ ვიქები, მარა 

კაი გამომდის“ (ჰ.). 
იქვიმსებ-ა ბრაზდება, წარბებს ჰკრავს. 

გად. მნ. იღრუბლება. „იქვიმსება და არი, 

ერთ გაცინებულ ვერ დეინახავ“ (თ.ქ.); 
„ტაროსი იქვიმსება რაცხა“ (ინ.). 

იქიაქეთიდამ იქეთიდან და აქეთიდან. 
„იქიაქეთიდამაც ლდაზლოღლები აქ“ (მაჭ.). 

იქიბრეფ-ს თავს მოიწონებს. „ის შე- 

ნით იქიბრეფს ახლა“ (ჰ.); „თამარ მეფით 
იქიბრონ გურჯებმა“ (სტ.). იხ. ქაბირი. 

იქინიდი (IMIიIძ1)) მუსლ. რელ. მესამე 

ლოცვის ჟამი (შუადღის შემდეგ მზის 
ჩასვლამდე). „ლოცვის ერთი ვახტია იქინდი 

ნამაზი“ (ინ.ე; „ზლივ მოვლენ იქინდიხან" 

(იმ.; „იქინდს უკან შეხედა“ (მეზ.). 

იქინჯი (IMIიCI) მეორე. „იქინჯი გაფ- 

ხეკა დოუგვიანდა სიმინდსა“ (იმ.); „მემრე 
იქინჯი შესვაღუენ“ (თ.ქ.;, „ჩემი შვილი 
იქინჯი ვაალია რიზეში“ (ბ.). 

იქიჯანლი (IMICმიI) ორსული, ფეხმძი- 
მე. „ეს კატა იქიჯანლია, ზოვლი შია, აჭამე 
რაცხა ღმერთი ხათრისთვინ!“ (ინ.).



იქრაჰ-ი (არ. IM-იჩ) ანტიპათია, ზიზღი, 
მტრობა. „იქრაჰი ვარ მაქფერი საქმის“ 

(ინ.ე; „ბაღვმა საჭმელი იქრაჰი ქნა და 

აღარ ჭამს“ (თ.ქ.). 
ოქ-ს იზამს, იქნება; გააკეთებს. „კიდო 

მოით, კიდო, არ იქს?!“ (იმ.). 

იქში იქ, იმაში (იქ+ში). „ყუელაი იქში 

ჩაყარეს, იმ ხაროში“ (თ,.ქ.). 

იღალინ-ა გამოიდარა, გადაიღო (წვი- 
მა, თოვა). „ფენა იღალინა, წევდეთ იაილა- 

ში“ (იმ.). . 

ილინი (VIწIი) ხვავი, გროვა, შეკრები- 
ლობა. „ერთათ მოყრილს ყუელამფერს 

იღინი ქვია“ (იმ.); „სიმინდსა რომ მოეჭ- 

რით, კონებ გავაკეთებთ, ამ კონებსა 

ალაგ-ალაგ მოვყრით, ფეხზე დავაყენებთ, 

ერთად თავებ მუუკრავთ, კუნცხულებ 
გავაკეთებთ. ამასა თურქჩე იღინი ქვია“ 
(მეზ.). 

იღლარცვი-ს თავს ვერ იჭერს, ღონე 

არა აქვს. „ძალი გულნაქცეოფს, ახალი 

ორსულია, იღლარცვის და არი“ (ინ.). 

იღრინცვის სულელსავით იცინის 

(უმიზეზოდ იცინის, იღიმება), „ნეტაი რას 
იღრინცვის, ვინ უყურებს მაგას?!“ (ი6,). 

იყაბულებ-ს (არ. Lვხს! – თანხმობა, 

მიღება) მიიღებს, დათანხმდება. „არ იყა- 
ბულებს ჩუენი ჰუქუმათი“ (ინ.) „უნივერ- 

სიტეს რექტორმა მიყაბულა“ (სტ.). 

იყანაეთ-ა (არ. Lმიემ! –-- კმაყოფილე- 
ბა, არამომთხოვნელობა, ზომიერება, მომ- 

ჭირნეობა). გამოიზოგა, დაზოგა, მომჭირ- 

ნეობა გამოიჩინა. „ვიყანაეთეთ და ერთ 
ქილე სიმინდმა პური ბილა გამალეწია" 

იყაჭებ-ს ზომაზე მეტად ტანს აიყრის, 

უზომოდ გაიზრდება. „ძალიან სუქან მი- 
წაში ლობიაი იყაჭებს, ლერწათ იქცევა, 
პარკ ნაკლებ გეიკეთებს“ (თ.ქ.). 

იყბალ-ი (არ. ILხმI) ბედნიერება, კეთი- 
ლდღეობა, წარმატება, ბედი, იღბალი. 

„იმითვინ იტყვიან იყბალი მომე და 

სანაგვეზე მიმაგდეო“ (ინ.), 
იყბალიანი-იღბლიანი. „იყბალიანი ქა- 

ლია, ყუელგან გააწყოფს საქმეს“ (თ.ქ.). 

იყბალა იღბალზე, ბედად, ღმერთის 
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ამარად. „იყბალა, ერთ კიდო შევეხვეწები 

და ბელქი დამყუეს ჭკუაზე, დევთანხმიო“ 
(მეზ.). 

იყონუშოსნ მრ. რ. («ხხისვომე – 
ლექცია, ლაპარაკი, საუბარი) ილაპარაკონ, 
იბაასონ. „კაი იყო, ვიყონუშევით“ (ბ.; 
„მოი ამეღამ, ვიყონუშოთ ჩუენსა“ (იმ.). 

იშ! მოწინააღმდეგის მარცხის გამო 

სიხარულის გამომხატველი შორისდებული. 

„იშ! ჰახია მაგათზე, რა ეგონენ აბა! მარტო 

ჩემ კარზე იქნებოდა გაჭირვება?!“ (ინ.); 

„იშ! მუსტალია მაგაზე“ (ინ.), შდრ. საბა 

(იშ – სიამოვნის სიტყუა). 

იშარეთი (50I6I)) ნიშანი, სიგნალი, 

მინიშნება. „იშარეთი რატომ არ მიყავ?“ 

(იმ.). 

იშახავ-ა (§იMი –- ხუმრობა, ცელქობა) 
იხუმრა, იმასხრა. იტყვიან 

ასე“ (მაჭ.). 

იშელიგ-ეს მრ. რ. (§6MIL – I. 

სიხარული, მხიარულება, გამოცოცხლება. 

2. დიალ. დასახლება, მოსახლეობის რაო- 
დენობა) იმხიარულეს. „მოსულიყავით, კაი 

იქნებოდა, ბაკალები ერთათ იშელიგებდენ“ 

(იმ.)- 

იშვა!იშუა 1. იპოვა, ნახა; 2. შობა. 

„ზროხამ ხბო იშუა“ (თ. ქ.) „ამ ქალმა 

ბალვი ძვილაი იშუა“ (თ. ქ.); „ნეტაი ჰა 

იშუა ამფერი ზოვლი ცხენი? (თ.ქ.). შდრ. 

საბა. 

იშილი (151) შუქი, სინათლე. „იშიღი 

ანთია (იმე; „ლამბის იშილის ტოლი 

იშიღია“ (იმ.). 

იშკილ-ი (I5MII) ეჭვი, გუმანი, ვარაუდი. 

„იშკილი ეიღო მეგემ“ (ედ.). 
იშკემბე (სძ. 1§M6თო ხი) შიგნეული, კუ- 

ჭმაჭი. „კარიზღობზე გადაწელა, იშკემბე 

გამუაყრევია“ (მეზ,). 

იშლამა (I§I6თ0) გაფორმება, დამუშა- 
ვება, სახის გამოყვანა, დაქარგვა; სახე, 
ნახში. „იშლამები აქ მისი ამ იფეგსა“ (ინ.); 

„იშლამას უკეთეფ?“ (ინ.). 

იშლამალიIIიშლემელი (151601611) ამო- 
ქარგული, ნაქარგი, ნახშიანი, სახეებიანი. 

„იშლამალი კაბა ზოვლი უხტებოდა შენ 
ძალსა“ (თ.ქ.). 

„ქიშახავეთო,



იშმარ-ი (§ომ”) მინიშნება (თვალის 
ჩაკვრა), მიმიკით მინიშნება. „იშმარი გი- 

ყავ, მარა მაიც ვერ მიგახტინე“ (თ.ქ.). 

იშტა (510) აი, ასე, სწორედ ასე. „იშტა 
მაშინ მეიყარეს ქი ეს გენერლები“ (სტ.); 
„იმ წელწად დევწვით იშტა ბითევი სოფ- 
ლები“ (თ.ქ.); „იქ არიან ზათი იშტა“ (იმ.). 

იშტაჰ-ი (არ. 1§(0იე მადა, სურვილი, 

აპეტიტი. „საჭმლის იშტაჰი სადა მაქ?!“ 
(ჰ.), „ავატყოფმა ეფეიჯა გაახილა თუალე- 
ბი, მუუდა საჭმლის იშტაჰი“ (ბახ,). 

იშტაჰლი წხ§IვჩII) მადიანი, მსურველი, 

მწყურვალი. „ის თახუმი ძალიან იშტაპჰლი 
არიან“ (სტ.). 

იშხინ-ი (თ. 1580) მცენარის ნორჩი 
ყლორტები. „ამ ბალსა რაფერი იშხინი 

უქნია, ხედავ?!“ (თ.ქ.). 

იშტონი («იძიის) მამაკაცის ქვედა 
საცვალი, კოჭებამდე გრძელი. „თიბილი 

იშტონები უუღო ბაღვებსა, გათბებიან 

ყარა ზამთარში“ (თ. ქ.). 

იშჩი (15C01)) მუშა. „დოუკავნია იშჩი და 
წოუყუანია მობილიას მოსატანათ“ (სტ.). 

იჩინ თანდ. თვის, გულისთვის. „ჭამის 
იჩინ ამდენ ეზიათ ვწევთ“ (ად.). 

იჩიყარა (LC. – შინაგანი, შიგ, M2Iმ 
– შავი) ორგული, ბოროტი, არაკეთილსა- 
იმედო, შინაგანად ბნელი. „ფადიშაჰსა 
მეგემ დუუთერთიბა ბეგების იჩიყრობის 
ხებერი“ (ინ.); „იჩიყარა კაცი იყო ძალიან“ 

(ინ.). 
იჩიშლერი ბაქანი VXI§I6I -- შინაგანი 

საქმე ხეLხეი! მინისტრი) შინაგან 
საქმეთა მინისტრი. „წინწინ იყო იჩიშლერ 

ბაქანი, ახლა გამეიცვალა ლერი“ (ინ.). 

იჩქვე 0C –- შიგ+ქვე) ზედსიძე. „იჩქვე 

მეიყვაი სიძე?! (ინ... „სიძეი მასთანნა 

მიიყუანოს იჩქვე“ (ინ.). 
იციცქირება მონატრებით იყურება. 

„ჩუენა გურჯისტანისკენ შორიდან ვიციც- 

ქირებით, ცოდვა არ ვართ?!“ (სტ.). 

იძრ-ა ამოძრავდა, გაცოცხლდა. „მუ- 

ცელში ბაღვმა იძრა, ისეგავ“ (თ.ქ.) შდრ. 

საბა (იძრა –– ძრვა იქნა). 
იწიწვი-ს .„იზმორება. „აკვანში ციცას 

ხელები უუშალე “და ახლა იწიწვის“ (ინ.). 
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იწმუტვის წყნარად თავმომწონედ 
ზის. „დოდოფალივით იწმუტვის რაცხა ეს 
ციცაი“ (ინ.). 

იჭაყჭაყ-ა ვულ. გამ. ილაყბა, ბევრი 
ილაპარაკა. „რამდონეთი იჭაყჭაყა ამ ქა- 

ლმა, თავი აგვატკინა“ (ინ.). 
იჭიკარტავას თვალებს იღლის, თვა- 

ლებს ითხრის. „ქსოვს და ქსოვს, ემჯამდინ 
თუალებ იჭიკარტავს“ (ინ). შდრ. საბა 

(ძიკარტი –- ბალახი). 
იჭიპრებ-ა იბერება, იჭინთება, იჭაჭება. 

„იჭიპრება იჭიპრება ჰამა მუცლიდან 
შეფაღეთ მაიც ვერ ნახულობს“ (ინ.). 

იჭიტინება იჭვრიტება, ჭუჭრუტანი- 
დან იყურება. „ქალი მეგემ ფენჯრიდამ 

იჭიტინება“ (ინ.). 
იჭყიპინ-ა შეწუხებით იყვირა. „წემეკი- 

და ცეცხლი კაბაზე და ვიჭყიძინე რასძალა“ 

იხილავს თაფლს მოიტანს თაფლს 
შექმნის; პირველად გასინჯავს წლის მო- 

სავალს. „წრევლაი, თქუენი სკები ნეტაი 

კარქა არ იხილავს?!“ (ბახ. „ბალი ჯერ 

არ მიხილავს“ (ინ.). 
იხსნილებ-ს იხსნის, დაიხსნის, განთა- 

ვისუფლდება. „სხუაფერი ჯესური კაცია, 
ყუელა ბელიდან თავს ადვილაი იხსნი- 
ლებს“ (სტ.). 

იხტიარ-ი (არ. IხიIIV02I) მოხუცი, ასა- 
კოვანი. „იხტიარი ეზოზე დევდოდა ზლივ“ 

(იმ.). 
იხტიაჯი (I1MIIV26) გაჭირვება, გასაჭი- 

რი, საჭიროება. „კარში წასვლაზე იხტიაჯი 

არ გვქონდა“ (იმე; „თქუენ იხტიაჯი 

გაქუან“ (ინ.). 
იხვარათ-ა ილაპარაკა. „ვერ ვიხვარა- 

თეთ კარქა“ (ტ.); „რა გიხვარათო კიდო?!" 
(ტ.), „იმათ კარქა ეხვარათენ ერთმანებსა“ 

(ტ.. 
იხლამურ-ი (ხIგთსI.) ცაცხვი. „ამასა 

იხლამურსა ვებნევით“ (ბ.ე; „იხლამურის 

ჩაი გაცივებულზე კაი წამალია“ (იმ.). 

იხოროზ- (სპ ჩ0->07 მამალი) 

იუფროსა, იბატონა. „ვეღარ იხოროზა ქი 
იქა ქალმა“ (ინ.). 

იხჩინვი-ს ვულ. გამ. იცინის. „ნეტაი



რას იხჩინვის ამდენ?!“ (თ. ქ.). 

იხუჩვი-ს იხუთება, სიცხით ითანგება. 

„გზაში ოთობუსში რას იხუჩვი? ფეკით 

წამოი, გზელი გზა მაიც არ არი“ (იმ.). 

იჯათი (არ. 1C0I) აღმოჩენა, გამოგონე- 
ბა, შექმნა, შემოქმედება. „როის ქენ ეს 

იჯათი შენ?! (ად.); „ჰიდავრი იჯათია ესა?!“ 

(სტ.. 
იჯებ-ა ირჯება, საქმიანობს, ახერხებს. 

„რა გუარ იჯებიან იდარესა?“ (იმ.); „აქა 

კაბაქა-ი 1. ურქო ხარი. „კაბაქაი უქიო 

ხარია“ (ინე); 2. მსხლის ჯიში. „კაბაქაი 
სხალი ბახჩის თავშია“ (ინ.). 

კაბარდინ-ი (წმხმ”ძ1ი) შალის ქსოვი- 

ლი. „კაბარდინის ჩოხა-შალი ეცუა დედესა 

მეგემ, მემლექეთიდამ რომე გამოვდა“ (თ. 

ქ.) 
კაბინ-ი ხის ჭურჭელი, რძის პროდუ- 

ქტების შესანახავად განკუთვნილი. შდრ. 
საბა (კაბიწი –- სამი კოდი) „კაბინებით 

დაღი და თაფლი ჩამოქონდა მემლექეთი- 
დან სტამბოლში და ისე კითხულობდა 
მეგემ“ (ინ.). 

კავიჭა-ი სახე, ნახიში. „კავიჭაი ჭრე- 

ლები დავაკეთე ქილიმზე" (იმ.). 
კავშ-ი ფეხთეთრი ცხოველის ეპითეტი. 

„ჩუენი ცხენი ფეხკავშაი იყო“ (თ.ქ.). შდრ. 

საბა (კავში –- ფერჭის საოლავ თეთრი, 
ფერკთეთრი). 

კავრაკან-ი სახურავის საყრდენი. „ყა- 
ვარს იკავეფს კავრაკანი“ (იმ.). 

კაზლალიIIყაზლალი (წმ7XV2#1) ნავთი. „კა- 
ზლაღი გუდუურია ამაზე ვინცხას“ (ფათ.). 

კაი დღიობა! დღისით გამომშვიდობე- 
ბის ფორმულა. „აბა, კაი დღიობა! ღმერ– 

თმა კარგა გუამყოფნოს!“ (ინ); „აბა კაი 
დღიობა კარქა იყავით" (ჰილ); „აბა, 
შვიდობით, კაი დღიობა!“ (იმ.). 

კაი მუშაობა თქვენა საქმიანობის 
პროცესში შემოსტუმრებულის, შემოსწრე- 
ბულის მიერ დამსწრეთა მიმართ სათქმე- 
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გურჯი იჯებნება ბაშქანობა“ (ბ.). 
იჯილდავ-ეს მრ. რ. იბაასეს, ისაუბ- 

რეს, იმსჯელეს. „ბევრი იჯილდავეთ წუ- 
ხელი?!" (თ. ქ.). 

იჰაც ისაც (ჰს) „მეხსუზ იჰაც წაყუება 
ბურსას“ (ინ.). 

იჰენგემ-ეს მრ. რ. (სპ. იჩლიყწეთი – 
ბრძოლა, ჩხუბი, ალიაქოთი, აურზაური). 

იხმაურეს, ღრიანცელი ატეხეს. „წუხელი 
ბევრი ისამეს, იმღერეს, იჰენგემეს“ (იმ.). 

ლი სიტყვის მასალა. „კაი მუშაობა თქუ- 

ენა! ლმერთმა ბევრი ხარმანობა მაგუასწ- 
რას!“ (იმ) –– ასე მიესალმა იმერხეველი 
სოფელ მანატბაში კალოობის მონაწილე- 
ებს – პურის მლეწავებს. 

კაი ღამიობა! ღამით გამომშვიდობების 
ფორმულა. „კაი ღამიობა! აბა კარქათ 

დაქტიეთ და კარქა დაქვხდი!“ (ინ.); „კაი 
ღამიობა ღმერთმა კიდო გუანახვიოს 

ერთმანეთი“ (იმ.). 

კაიჟ-ი კაჟი (კაჟის ქვა). „კევრის კაიჟებ 
აკეთეფს“ (იმ.). 

კაკალმიყრილი ლობიო კაკლით შემ- 

ზადებული ლობიოს საჭმელი. „კაკალმიყ- 

რილი ლობიო იცის ჩემ ნენემ“ (მ.). 
კაკაი !. სათამაშო, ფერადფერადი 

საგნები, ხილის ლამაზი ნაყოფი (ბავშვის 

ენაზე), შდრ. საბა (კაკ – ჩჩვილურად 
ხილი). 2. სანატრელი, საყვარელი. „ეს ხე 
შავ კაკეებსა მეიბამს“ (იმ.) „მეგ კაკეები 
მოქპარო?!“ (იმ.); „მეგ ლამაზი ბუზმა-კაბა 
ვინ მოგიტანა? –- შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, 

მან მომიტანა“ (ჰ.). 
კაკლობი რეკობი დრო კაკლის შემო- 

სვლის, დამწიფების დრო. „კაკლობი რე- 

კობი დროს გამოვდენ“ (მეზ.). 
კაკუნაი ბატკანი, კრავი. 

ეტყვიან ჩვილ მცხუარსა“ (ანკ.). 
კალალ (+მIმV) კალა. „ფახირის ყაბებსა 

კალალ უნდა“ (თ. ქ.). 
კალაიჯი (Lგ18XCI) 

„კაკუნას 

I. მკალავი; 2.



მატყუარა, თვალთმაქცი. „სოფელში ერთი 
კალაიჯი მეიყუანეს და მუაკალიეს ფახი- 

რის ყაბები“ (თ. ქ.); „ეიტ! კალაიჯი მაგა, 

დაცხო კალალ და გადააქართულა, გადა- 

ფაცრა ყუელამფერი“ (სტ.). 
კალვობა კალოობა, პურის ლეწვის 

დრო. „კალვობა ვიცით, ხარმანობა ვიცით“ 

(ჰ.ე); „კალვობას ვიჯებოდით მაშინ“ (ჰილ.). 
კალვობას უკან კალოობის შემდეგ. 

„იპჰაც კალვობას უკან მუა, თუელზე“ (მეზ.). 
კალიბ-ი მზადება, თადარიგი, მოწეს- 

რიგება, დალაგება, ჩალაგება. „ამასობაში 

გელინმა ლოგინების კალიბი დეიწყო“ 
(თ. ქ. შდრ. საბა (კალიბი|). 

კალო ვაშლ-ი ვაშლი, რომელიც კა- 

ლოობის დროს შემოდის. „კალო ვაშლი 
კალვობიხან მუა“ (იმ.). 

კალორიფერ-ი (Lე1I0=Iწ00) ცენტრალუ- 

რი გათბობა „ენ შიან ისტანბულშია 
კალორიფერები სახლებში“ (სტ.). 

კალოს მოფხეკა კალოს ზედაპირის 
მოსუფთავება პურის ლეწვის წინ (ბალა- 
ხისაგან გაწმენდა, მოტკეპნა, „კალოს 

მოფხეკა დილიანა დევწყეთ“ (იმ.), 
კალოს სხალ-ი „ესა კალოს სხალია, 

თურქჩე ხარმან არმუდი ქვია, კალვობიხან 
დამწიფდება“ (მ.). 

კამბეშ-ი კამეჩი. „კამბეში ჩუენ სოფე- 

ლში ნაკლებათ არი, ქუეშეთ ყავან იმფო“ 

(იმ.. შდრ. საბა (კამბეში). 

კამლონ-ი ((ეთXVთი) სატვირთო ავტო- 
მობილი. „იმამაც იყიდოს კამლონი“ (იმ.); 
„აგარა შამეიარა ლეშილი კამიონი, ჩემი 
თავი თუ გინდა, დახარჯე მილიონი“ (იმ.). 

კამლონჯი (LმIV0იCს) სატვირთო მან- 

ქანის მფლობელი. „ზიეთტინაი კამლონჯია“ 
(იმ.). 

კამპურ-ი (Lგოხსის) კუზი. „ხედავ, კა- 

მპურიც აღარ გაქვაო“ (ტ.); „კამპური, კეხი 
ალნია“ (ინ.), კამპურობა: „კამპურობა მათ 

ხელშია, ჯინსში აქუან“ (ინ.). 

კანაფურაი (ბალ) დათვის კანაფა 
(გამოიყენება საღებავად –-- ძაფს ღებავს 
ყვითლად). „კანაფურაში შევღებევდით ძა- 
ფსა“ (თ. ქ.). 

კანაოზი იხ. ყავანოზი (MმVეი02) მინის 
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ქილა „შუშის კანაოზები სულ დიგვიტყდა“ 
ად.). 

კანდრა-ი ხის ჭურჭელი. 
არი„ ყველ ჩააწყობ“ (იმ.); 
გზელია“ (იმ.). 

კანთალა წითელი, სიცხით აწითლებუ- 
ლი. „ბაღვისთვინ გამუუყრია პირზე და 
ყირმიზი, კანთალა გამხდარა“ (ინ.); „შერ- 
ცხვა და პირზე კანთალა გახდა“ (ინ.). შდრ. 
საბა (კანთლვა –-– კანის აბებრება). 

კანკო ხის ურო. „კანკოს დავარტყამთ 

დიბეგში ბუღდასა და დავნაყავთ“ (იმ.). 
კანოხ-ი ეთნ. გაზაფხულზე ხარის პჰი- 

რველად შებმა უღელში და ყანაში პირ- 
ველი კვალის გატანა „გუშინ კანოხი 

ვქენით, ნენეჩემი რომე იქმოდა, მეაც ისე 
ვქენ: ხარებსა ქიებზე კუერცხები დავატეხე, 

მემრე ქიებზე სანთელი მივაკარ და გავა- 
ნათლე., ისე გევტაით პირველი კუალი, 

გავთერძეთ ოყათარჯა“ (მ.ე. შდრ. საბა 
(კანოხი გაზაფხულ პირველ კარის 
შებმას უწოდებენ მესხნი). 

კანსერ-ი (Lმი§ლL) კიბო, ავთვისებიანი 

სიმსივნე. „იმ ქალსა კანსერი ჭირდა“ (ინ.). 

კანუნ-ი (არ. (ეისი) კანონი. „სულთა- 

ნმა მაშინ ერთი კანუნი დადვა“ (ჰილ)). 

კანზ-ი!Iკანძ-ი ერთი ცხვრის განაპარსი 

მატყლი. „კანზი არი ერთი ცხვრის განა- 

კნაჭი“ (იმ.; „ორი კანძი მატყლი ვიყიდე 

ჩარში“ (ინ.) შდრ. საბა (კანძი –- ერთის 
ცხოვარის ნაპარსი). 

კანჭ-ი წვივისა და ბარძაყის შემაერ- 
თებელი. „კანჭებში უუტანია ეთეგი მაგ 
ციცასა, საცემია ახლა“ (ინ.). 

კანხულა-ი სიმინდის ჯიში. „ბურსელა 

სიმინდი –- კანხულაი რომე იწვის, გასკ- 

დება, გედეიქულვის“ (ბ.). 
კანჯა (L«მგიმ) 1. კავი, ფოცხი, 2. 

ბრჭყალები (გად. მნ.) „კანჯა ვიცით“ (მ.); 
„კანჯას აქ ათი-თორმეტი თანე თითიები“ 
(იმ.);; „ბევრი კანჯები აქ ამ ჭრელსა“ (იმ.). 

„არ დაგკანჯოს!“ (იმ.). : 

კალმაღ-ი (Lე#თიX) ნალები, არაჟანი. 
ამის მონაცვამს, თავს, კალმალს ეტყვიან“ 

(ფათ.). 
კაპ-ი ასხმულა. „ჩირსა ავასხამთ ძაფ- 

„კანდარაი 

„კანდრაი



ზე, გავაკეთებთ კაპებსა,ა გადავკიდავთ 
ქანდარაზე და გავახმობთ კარქა“ (თ. ქ.); 
„ერთი კაპი ღილი მქონდა ყიაში შებმული 

და ისიც არ შემატია, ამართვა“ (ინ.). შდრ. 

საბა (კაპი). 
კაპანი დამრეცი, ქვიანი ადგილი. „აქე- 

ვრობაში კაპნებია ბევრი“ (ბ.ე, შდრ. საბა 
(კაპანი –– ღოჯი ქვა). იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

კაპილა წყლის ამოსაღები ჭურჭელი. 
„კაპილაი ტარიანია, შეშით გაკეთებული, 

ყუელა ავაზნი თავზე დვია, იმით წყალ 

სმენ“ (იმ.); „კაპილაი სამსეა ზეით“ (იმ.); 
„კაპილაით სმენ წყალსა“ (იმ.) შდრ. საბა 

(კალპჰინი). 

კაპუეტ-ი სიმსუქნე (მსუქანი), გასუქე- 
ბა. „კაპუეტში ჩასცვივდენ ქათმები და 

კუერცხ აღარ დებენ“ (იმ.. შდრ. საბა 
(კაპოეტი –- ფრინველი წელინად-გამოვ- 
ლილი). 

კარაპან-ი სახლის წინა ნაწილი, გადა- 

ხურული, ფარდულად გამოყენებული, სა- 
დაც ინახავენ შეშას. „ბაბუენთ ქონდენ 
კარაპანი (იმ); „შენ ახლა კარაპაში 
ზიხარ” (იმ.; შდრ. საბა (კარაპანი 
კალოს სახლი). 

კარაჭინ-ი უყელო წინდა (კოჭებამდე). 

„კარაჭინები მოვქსუე და ძუელი წინდების 

ახალ ყელებ გამუაკერე, გავხადე ახალი 
წინდა თავიდან ბოლომდე" (თ. ქ.) შდრ. 
საბა (კარაჭინი -- ნაქსოვის ფერკსაცმელი, 

ნაქსოვის წულა). 
კარდალა საშუალო ზომის ქვაბი; სპი- 

ლენძის ჭურჭელი, საჭმლის მოსახარშავად 

განკუთვნილი. „ფახირის კარდლები თავა- 

ნში ყრია, ახალები აღარ ხარობენ“ (თ. ქ.). 

შდრ. საბა (კარდალა – მომცრო ქვაბი). 

კარიე საქათმე, „ტურა კდებოდა და 
ერთი კარიესკენ შემატყუალებიე თავიო, 

უთქმია“ (ფათ.). 

კარიზლღომი!Iკარიზღობი კარის ზღუ- 

რბლი. „ჩუენა კარიზღომი ვიცით“ (ბ.); 
„ანამ კარიზლობი გეიარა“ (თ.ქ.). 

კარის დასაყრელი ფარა ეთნ. პატარ- 
ძლის წასაყვანად მშობლების სახლში 
შედის მამამთილი. პატარძალი ოთახში 
ზის. პატარძლის ძმა კარებს ჩაკეტავს და 
ფულს მოთხოვს მამამთილს კარების გა- 
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სახსნელად. ამ ადათს დღესაც ასრულებენ 
იმერხევში, ნაწილობრივ ზემოაქარაშიაც. 
მამამთილი იხდის ფულს. ამას ჰქვია კარის 
დასაყრელი ფარა (აჭარაში კარის 
დასამყრელო). „ბაბას კარის დასაყრელი 
ფარა აართვეს და ისე შუუშვეს დოდოფა- 
ლთან“ (იმ.).. ” 

კარლოლა (ხიIMV0Iმ) საწოლი. „ესა კა- 

რფოლასი ორთია“ (ინ.), იხ. ორთი. 
კარჭალ-ი კაკალი. „კარჭალიც აღარ 

არი, გახმა“ (გულ.). 

კასტომ-ი კოსტუმი. „კაცი მის კასტომს 

გეიხდიდა და ღოჯეზე დაკიდევდა“ (ინ.). 
კასრი ხის მოზრდილი ქჭურქელი, 

რძის პროდუქტის “შესანახავად განკუთვნი- 
ლი. „სარძეში გუაქ კასრი“ (იმ.). 

კატა არ გუუძღება ფიგ. გამ. ძალიან 
ღარიბია, საჭმელი ენატრება. „საბრალოს 

სახლში კატა არ გუუძლება და ახლა 
მოსაფირებიც ჩამოსლია ბათომიდამ“ (ად.). 

კატა დაამტრი-ა ფიგ. გამ. დაუფიქ- 

რებელი, მოუზომავი სიტყვებით ვიღაცას 
აწყენინა, ანდა საიდუმლოება გასცა. „ქა- 

ლმა ლაპარიკში ბარსამჯელ კატა დაამტ- 

რია, შაატყე ხომ?!“ (თ. ქ.). 
კატარ-ი I. წიწვოვანი მცენარე, ფიჭ- 

ვის სახეობა. „კატრი კუარ მევტანდით და 

იმით გავანათლებდით სახლსა“ (იმ.). „კა- 
ტარმა ბუსირა ხმობა დეიწყო“ (იმ.). შდრ. 
საბა (კატარი – ცუდი ფიქვი); „კატარი 

მოზებნონა ტყეში და კუარი გამეიღო“ 
(იმ.. 2. მაღალი ადგილი. „კატარი ჩუენსა 
მაღალ ადგილ ქვია“ (ჰე. 3. სიმინდის 
(მცენარის) წვერო. „სიმინდი ზეიდამ ამე- 
იღებს კატარი“ (მ.; „სიმინდი კატარში 

შევდაო, ვიტყვით (მ.). 
კატარა-ი ბალახი სამკურნალო ბალა- 

ხი, კატარს ჩამოგავს, წიწვისებური ფოთ- 
ლები აქვს. „კატარაი ბალახი ბობრექების 

წამალია“ (მ.). 
კატითვალ-ი სახე, ჭრელი. „ამ წინდაზე 

კატითუალი ჭრელები დავაკეთე“ (იმ.). 
კატიკვალ-ი სახე, ჭრელი. „კატიკუალი 

ჭრელები აქ ქილიმებზე“ (იმ.). 
კატიკუდა-ი სამკურნალო ბალახი. „კა- 

ტიკუდაი ლარლამა ბალახია“ (იმ.). 
კატიფეკა-ი სახე, ჭრელი. „კატიფეკაი



ჭრელი იმფო წინდებზე ვიცით“ (იმ.); 
„კატიფეკაი ჭრელი მუუხტება ამასა აგზე“ 

(იმ.). 

კატიყვერა-ი ქლიავის ჯიში. „კატიყუ- 

ერაი ქლიავის ერთი სოლადია“ (მ.). 

კაშული!ყაშუღი კოვზი (L095IM) „კიდო 

დაასხამ კაშულით“ (ხ. ფ.); „წინწინ შეშის 
კაშუღები იყო, მოხუეწილი“ (იმ.). 

კაჩა კეფა. „ჩუუტანებია ხელი მეგომ 

კაჩაში და აღარ გუუშვია, აწყალმი მუუ- 
კლია კაცი“ (სტ.) შდრ. საბა (კაჩა). 

კაჩალი (M0CIL) ყაჩაღი, გაქცეული, 
დეზერტირი. „მევლუდაი კაჩაღი გამხდარა" 

(სტ.). 

კაცის სახელებ-ი მამაკაცის სახელებია: 

აბასა, აითექინ, ასან, აჰმედ, აზიზ, ადემ, 
არიფ, ალი, ასლან, ბაეთტინ, ბილალ, 

ბექირ„ ბაირამალი, ბაითარი, ბურჰანი, 

ბინალი, გულთექინ, გულფაშა, გოჩა, გუ- 

ლაჰმედი,„ დურსო, დილავერ, დურსუნ, 

დემურალი, დავდა, ეზიზალ, ემინ, ერგუნ, 

ერქან, ერდა, ენვერ, ერჯან, ვეზნი, ვეები, 
ვეზირ, ზულალ, ზიეთტინ, ზექერია, ზეი- 
რალი, ზაბითი, ზიო, ზექი, ზულფო, 
თემელ, თოფუზ, თუფან, თაჰსიმ, თერჯო, 

თევფიყ, თურგუთ, თაჯეთტინ, თუნჯელ, 
იუსუფ, იუნუს, იბრაჰიმ, ისაყ, იაჰია, 

ისმაღილ, იდრის, იზეთ, ისკენდერ, იბო, 

ისლამ, ისკო, ისრაფილ, ისმეთ, ლომან, 

მევლუდ, მეჯიდ, მამუდ, მუსტაფ, მუთია, 
მუხამედ, მურად, მეჯინურ, მერჯან, მუ- 

რთაზ, მემედ, მელეგ, მენსურ, მუსტო, 

მუიდინ, მურსელ, მუსა, ნიაზ, ნურეთტინ, 

ნაზილე, ნურია, ნეზამეთტინ, ნეჯიბ, ნეჯ- 
მეთტინ, ნევზათ, ნუეთტინ, ნეჯაათ, ნაზიმ, 
ომერ, ოსმან, ოსო, რიზმან, რემზი, რეშათ, 
რასიმ რესულ, რამაზ, რეჯებ, რაფეთ, 
რაზიმ, რაშიდ, რიფეთ, როსტომ, სეფერ, 

საბაეთტინ, სულო, საადეთტინ, სერდალ, 
სულეიმან, სული, სანჯო, სეიფულ, საა- 
ფეთ.. უსეინ, ულფან,.. ქამილ, ქერიმ, 

ქესკინ, ქაზიმ, ქემალ... ფაიყა, ფარეთტინ, 

ფეზაირ, ფევზი.. ყედემ, ყადირ, ყეიდი, 
ყოჩალა, ყემბერა, ყურბანა,.. შაბან, შაა- 

ნალი, შარაფეთტინა, შაქირ, შაჰია, შაჰ- 
ზადე, შაისმაილ, შევქეთი, შემსიდაი, შემ- 

სედინი, შემსოი, შუქრი, შუღეიმ,... ჩახა- 
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ლი,.. ხასანი, ხალითი, ხალილი... ჯაფერ, 
ჯასიმ, ჯემალ, ჯეშხუნ... ჰასან, ჰაიდარ, 
ჰამზა, ჰარნა, ჰუსეინ... 

კანან-ი თოვლის გროვა, წარმოქმნილი 

ქარ-ბუქისაგან, სახურავებზე ან ხევებში. 

„დიდი კანანია გადმოშვერილი სახურავი- 

დამ, თუ დაცურდა, ზირთ დაანგრევს 
ყუელამფერ“ (იმ.), შდრ. საბა (კანანი). 

კაჭიკა საცეკვაო მელოდია, გავრცელე- 
ბული მხოლოდ იმერხევის სოფლებში. 
„კაჭიკა ქვია ამ ყაიდეს, კაი სასამურია“ 

(იმ.; „კაჭიკა ჩუენი ცეკვა არი, ზოვლი 

აფერებენ გენჯები“ (იმ). შდრ. საბა 
(კოჭა-როკვაა ბუქნასავით). 

კახამბალ-ი ბლის ჯიში. „კახამბლები 
ბევრი იყო ქურაში და დაბერდა, დატყდა“ 
(მ.,; „კახამბალ დენები დიდუანი აქ“ (მ.). 

კდარ აალაპარიკებს გამოაცო- 

ცხლებს, გამოაფხიზლებს, მადას მოჰგვ- 
რის. „იმფერი წოწოქაი გიგიკეთებიან, რომ 

კდარსაც აალაპჰარაკებს“ (სტ.). 
კდარს ბუხრიდან აატანინებ-ს ფიგ. 

გამ. გამოუვალ მდგომარეობაში ჩააგდებს, 

შეუძლებელს შეაძლებინებს, იძულებულს 
გახდის. „დედამთილი თუ გაღორდა, ძალსა 
კდარ ბუხრიდან ატანინებს“ (ინ.). 

კბილსაკეტი აღვირი „კბილსაკეტი 

ჩოუბარა საიბსა“ (იმ.). 
კედარო მხარე, მიმართულება. „სახ- 

ლის კედაროს ბოსტანი იყო“ (იმ.); „მე იმ 

კედრით წეველ“ (იმ.). 
კედი ძაფ-ი მკედი ძაფი. „ესა კედი 

ძაფით გაკერე!“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (მკედი- 
მოსხო ძაფი). 

კევიფერა-ი კევის ფერისა (ღია ვარ- 
დისფერი) „კევიფერაი ბულუზი მაჩუქვა 

ერთი“ (თ.ქ.). 
კევკოხა-აი უხარისხო, გადაბერებული 

ჰევი. „ამეიღო კევკოხაი გვარდიდან და 
მოქვცა პრატებსა“ (თ.ქ.). 

კევრ-ი პურის სალეწავი კაჟის ქვები- 
ანი ფიცარი. „კევრსა შიგანა თერეფზე 

კაჟის ქვები აქ დასხმული“ (იმ... შდრ. 

საბა (კევრი –– სალეწავი ფიცარი). 

კენამ კიღამ, კინალამ. „კენამ დემიგ- 
ვიანდა ადგომა“ (იმ.). 

კენჭობილა-ი კენჭებით თამაში. „კენ-



ჭობილას ვითამაშებდით ხუთი ქვითა, ლადა 

შუიდი ქვითა“ (ინ.), 

კეჭერა-ი შავი, თავდაუხვეველი კომ- 
ბოსტო. „კეჟერა ფხალის ჭამაში ამომივდა 

სული ჩემ ბალვობაში“ (ბახ.; „დუნლანუნ 
ჰალი, კეჟერაი ფხალი“ (თ. ქ.) შდრ. საბა 
(კეუეერი – კომბოსტო რომ თავს არ 

დაიხვევს). 
კეპრუჭი !I. წვრილი 

დაბალი ტანის ადამიანი „წრეულ ამ 
ვაშლსა კეპრუჭაი, წვიტი ესხა“ (თ.ქ.); 
„პაწაი კეპრუჭაი ქალია, ჰამა ფენა გახე- 

რხებულია“ (ბახ.) შდრ. საბა (კეპრუჭი – 

ყვითელ-მოწითალო). 
კერა კერია, ბუხრის ძირი. „კერა არ 

გიგიცივოს ღმერთმა!“ (თ. ქ.); „ახლანდელი 
პატარძალი წამოჟდება კერასა, გამუაც- 

ხოფს ნაცარკუერას, წაამწარეფს ყუელასა“ 

ად.). 
კერას ნახშირი, კედელს ჩხირი! ფიგ. 

გამ. იტყვიან დიდი ხნის უნახავი ადამია- 
ნის სტუმრობის დროს. „კერას ნახშირი, 

კედელს ჩხირი! რაფერ დეგემართა, რომე 
გიმიღე სახლის კარები?!“ (ინ.). 

კერატ-ი ძალიან ხმელი. „საჭმელ არ 
ჭამს და აფერი, კერატი ეგა! ქალი 

რაფერნა გახდოს?! (გულ.ს, შდრ. საბა 

(წკერატი –- ხილია, ლობიოს ჰგავს, არა- 

ბეთს მოვა). 

კერეკუჩხე სახლი-კარი, ეზო-კარი. „კე- 

რეკუჩხე მუაკალიბა და ისე წევდა“ (ინ.), 
„კერეკუჩხე გაათემიზე, მოსაფირები მოდი- 

ან და ლამაზათ დაახდინე“ (თ. ქ.). 
კერი ძირი ბუხრის ძირი, ბუხართან. 

„კერიძირ არ გაცილვებია ზავალი, მაგან 

რა იცის დუნის ხებერი?“ (ინ.; „კერა, 
კერიძირი სოფლებში გუაქ“" (თ.ქ.). 

კერკეტაი 1. ძნელად გასატეხი, ნაჭუ- 

ჭსქელი კაკალი, 2. გაუტეხელი, მტკიცე 
ადამიანი. „ჩუენი კაკლები სულ კერკეტაია, 
ააფრათ იქს“ (თ. ქ.ე; „მაგ იმფერი 

კერკეტაია, ჰუქუმეთიც ვერ მუაკაკვიეფს 
თითსა“ (ინ.). 

კერტ-ი 1. ძუძუს თავი; 2. შედედებუ- 

ლი სისხლი. „ძუძუს კერტები დუუსკდა, 
კუ მუუდა ქალსა“ (თ:ქ.; „ბაღვი წეიქცა, 
ცხვირი ქვაზე დაარტყა და დიდუანი 

ნაყოფი. 2. 
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კერტები დააყრევია სისხლისა“ (თ.ქ.). შდრ. 
საბა (კერტი –- ძუძუს თავი). 

კერჩხ-ი!'|კერჩხო ლობიოს ძჰარკები, გა- 

მხმარი. „მოვნაყავთ ლობიას, კერჩხი და- 

რჩება“ (ჰ.; „კერჩხო ლობიაიც ვიცით, 
ზაფხულის სიცხეში გავახმობთ და ზამთა- 
რში ვჭამთ“ (ჰ.). 

კერჩხი ცოცხ-ი არყის ნორჩი ტოტე- 
ბით შეკერილი ეზოს (ბოსლის) ცოცხი. 
„ჩარში კერჩხი ცოცხებიც ინახვება მეგერ" 

(მ.). 
კეფჩე (MC0CC) ციცხვი, ჩამჩა. „კეფჩე 

მაგზეა დაკიდული, მემეცი, საჭმელი ამე- 
გიღო“ (იმ.). 

კეში 1. მაგარი, მოუქნელი, უხეში; 2. 
გად. მნ. არათვინიერი, უხეში ადამიანი. 
„ხარსა კეში ტყავი აქ, ჰასილინა გახადო, 

რომე ქალაბანი შეკერო“ (თ.ქ.,; „ხორცი 
კეში იყო“ (იმ.; „იმფერი კეში ინსანია, 

რომე არ მოქყვება საქმეში“ (ინ.) შდრ. 
საბა (კეში –– რბილი რამ გამაგრებული 

უკმარად). 
კეცევლ-ი ნაღებში მოზელილი ცომით 

(სიმინდის ფქვილით) გამომცხვარი მჭადი. 

„კეცევლი გამომიცხეს თაზე“ (იმ.). 

კეცის თენექა კეცის თუნუქი, კეცის 
თავსახური. „კეცის თენექას დავახურავთ, 

ნაკუერცხლებ, ღუიდაროს დავაყრით და 

გამოცხუება“ (მაყ.). 
კეხ-ი ხის უნაგირი, ტვირთის დასად- 

გმელი. „ვირისთვინ ალთუნის კეხი დუუ- 
გმიან, მარა მაიც ვირათ დარჩენილა“ (ინ.). 
შდრ. საბა (კეხი –– შეუმზადებელი უნა- 

გირი). 
კვანტ-ი I. სახურავის ქვეშ დასაწყობი 

ჭერი მსხვილი ბოძი; 2. გად. მნ. გადა 
კრული სიტყვა, დაწიხლვა. „დოშამა, კვა- 

ნტები აქვა სახლსა ზეიდამ დაყრილი“ (მ.); 

„ერთმანებ კვანტები არნა დაადვან გურ- 
ჯებმა“ (მაჭ.. შდრ. საბა (კვანტი – 

უღლეულთ გარდასაბმელი ლატანი, ღვე- 
დის საწილად). 

კვარკოდილა-ი!)კუარკოდილაი კვარ- 

ნარევი· შეშა. „კატრის შეშა სულ კუარ- 

კოდილაია“ „(იმ.). 
კველო ხის მსხვილი მორის გადანაჭე- 

რი, იყენებენ დასაჯდომად. „კველო ხისა



არი, დავჟდებით“ (იმ.). 

კვენდლ-ი შქერის ნედლი, ნორჩი ტო- 

ტები, წნელად გამოსაყენებელი, რითაც 

სარს აკრავენ ღობეზე. „ღობენა მოღობოს 

ბერმა, კვენდღის მოსატანათ წევდა ტყეში“ 

(ბახ.). 

კვერცხი გულივით ყვითელ-ი მუქი 
ყვითელი ფერისა. „იმისი საკაბე კუერცხი 

გულივით ყვითელია, კაი რენგია“ (ინ.). 

კვირკობა-ი ივლისის პირველი კვირა 

დღე. ამ დღეს ყანაში არ იმუშავებენ, 
ბოსტანში არ შევლენ, მატლი მოჭრის 

ნათესსაო იტყვიან „კვირკობას ნენეი 

იბძნიდა ძალიან“ (ინ.). 

პვირისტავი!!კვირიშთავი კვირისთავი, 

ხერტლის ქვედა ნაწილზე ჩამოცმული 

წრიული ფორმის გორგოლაჭი, რომელიც 
ამაგრებს ხერტალს და ხელს უწყობს მის 
ბრუნვას. „კვირიშთავი კერტალ ამაგრეფს“ 
(იმ) „კვირისტავი დუუკაკუნა ბაღვსა 
თავში“ (ინ., შდრ. საბა (კვირიშტავი). 

კვირისთავა-ი მსხლის ჯიში. „კვირის- 

თავაი სხალი ბევრია აქევრობაში“ (იმ.). 

კვირტ-ი!IIკვირტლ-ი მატყლის გაჩეჩვის 

დროს საჩეჩელზე დარჩენილი ნაწილი, 
ანაგული, ანაჩეჩი. „კვირტი წინდა ზამთა- 

რში ფენა თიბილია“ (იმ.. შდრ. საბა 

(კვირტი –– მატყლცუდა). 
კვირხლ-ი კვირტი. „თებერვალში კვი- 

რხლი გუუჩინდება ხეებსა და ნელნელა 
გამუა“ (ინ.). 

კიბეჭრელ-ი კიბისებური სახე, ჭრელი. 

„კიბეჭრელი წინდაზეც გაკეთდება“ (იმ.). 

კიბილი ტვინები კბილის ტვინები. „ამ 

საქმემ კიბილი ტვინები გამაყრევია“ (სტ.). 

კიბილკარა-ი მეჩხერი კბილების მქონე. 

„ეს ციცაი კიბილკარაი ყოფილა“ (ინ.). 

კიკილო ღილკილო. „კიკილოს ძაფით 
ამუუხვიე, არ დეინგრეს“ (თ. ქ.). „ხირხაზე 

კიკილვები დავაკეთე“ (ინ.). 
კილ-ი 1. წუნი; მეტსახელი; 2. ხორბ- 

ლის ბუდე. „იქავრი კილი დუურქმევიან 

ერთ კაცისთვინ“ (ჰ.; „აქა ერთი გუარის 

კილია ჯინჭარა“ (მაჭ.;, „ბულდას რომე 
დავნაყავთ, კილი მოცილდება“ (ბ.), შდრ. 
საბა (კილი –– მცირე რამ წუნი; ხუარბლის 
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ბუდე). 
კილდე კლდე. „დიდუანი კილდიები 

გადმოგორდა გზაში მეგემ“ (ბახ). 

კინანილა-ი გამხმარი თიხა, გამაგრე- 

ბული, გამომხმარი მიწა (თიხნარი). „ქუ- 

თანი აღარ ეკარება, ისე გამომხმარა მიწა, 
კინაწილაი გამხდარა“ (თ. ქ.) შდრ. საბა 
(კინაწილა – რკინისა და ილეკროს ნად- 

ნობი, წიდა). 

კინთ-ი მაქმანის საქსოვი კაუჭა ჩხირი 

(რკინისა, „ამ ლაზმას კინთის ოლა აქ 
გაკეთებული“ (ინ.; „ტაფას კინთი აქ“ 

(თ. ქ.,. შდრ. საბა (კინთი –- კანაფის 

დასახვეწი. თავ-ბოლო გაკვრეტილი ჩხირი). 

კინტლობა ჩხუბი, დავა. „იმათი კინტ- 

ლობა, რამე არ მახსოვს“ (მეზ.); „იმათ 
კინტლობაში ჰემაც გათენებულა“ (სტ.). 

კიპრუჭ-ი„ მდარე ხარისხის ნაყოფი 

ხილისა, მაგარი, შემოუსვლელი. გად. მნ. 

ძალიან პატარა ტანის ადამიანი, გამხდარი. 
„კიპრუჭაი ვაშლები შამოგვიტანა, დანა არ 

დეესობოდა, იმფერი იყო“ (ინ.; „პაწაი 
კიპრუჭაი მაი როის რანა გახდეს?!“ 

(თ. ქ.. შდრ. საბა (კიპრუჭი –- თაფლი 

მაგარი). 
კირკატ-იი გარეული ხილი. „კირკატი 

ჩუენ ტყეში იცის, მაიხოში გემო აქ“ (იმ.). 
„ჩიტი კირკატის ბუძგეფში შემძრალა“ 

კიტმირი (LIIთIს ძუნწი „ძალიან 

კიტმირი ინსანია, რამეს ვერ გეიმეტეფს 

მოსაცემათ“ (თ- ქ.). 
კინ-ი კისერი. „წოუყეყერებიან კიწი იმ 

თიკნებსა“ (იმ). შდრ. საბა (კინწი 
კისერი)... 

კიჭკიჭა-ი კოჭის ძაფი, კოჭი. „კიჭკი- 

ჭაზე მქონდა დახვეული ამ რენგის ძაფი“ 

კლავ-ი 1. მკლავი (ადამიანის სხეულის 
ნაწილი); 2. კომბოსტოს, ჭარხლის, ბოლო- 

კის ტოტები; 3. ერთი ნაპირი სათიბში.' 
„მოვთიბავთ თივასა. ერთი კლავი ჩაველო, 
ვიტყვით, ერთი სირა გასლაზე“ (იმ.); „ჩაი 
ბოსტანში და ჭარხალსა კლავები შაართვი“ 
(ინ... 

პკლერტა-ი ბალახი. „კლერტაი ბალახი



თევექელი არ გახმება“ (იმ.). 

პლიტე საგდოლი, გასაღები. „კლიტე- 
საგდოლი ალნია“ (იმ.). 

კო მუხა. „ჩუენ „კო“ ვეტყვით, აჭარ- 

ლები „მუხა“ ეტყვიან" (მაქ.). 
კობაკ-ი საცეკვაო მელოდია, დამახასი- 

ათებელი ტაოს სოფელ ქვაბაგისათვის 
(კობაკისათვის) ამჟამად გავრცელებულია 

მთელს ართვინის ვილაეთის ქართულ 

სოფლებში. „კობაკი კაი სასამური ყაიდია“ 
(იმ.). 

კობო მსხვილი მორის გადანაჭარი, 
ბოლკო, გამოიყენება სკამის ფუნქციით, 
დასაჯდომად. „ჩუენა კობოს ვეტყვით“ 

(ტაო.). 
კოდ-ი !|. ხის ჭურჭელი, საწყაო. 2. 

ნისქვილის ნაწილი. „რვა ყაბაღი არი 

ერთი კოდი“ (ინ.; „კოდში სიმინდი მაქ 
ჩაყრილი“ (თ. ქ.) „ამ წისქვილის კოდი, 

ღარი ჩემი გაკეთებულია“ (იმ.). 
კოდალ-ი მსხვილი ჯოხი. გად. მნ. 

დაბალი, მსუქანი ადამიანი. „დიდი კოდა- 

ლი ქონდა ხელში და ბაღვებ აშინებდა“ 
(ინ. „ეგ პაწაი დავლი კოდალი, რა ფენა 

მაგარი ყოფილა?!“ (ინ... შდრ. საბა (ყო- 
დალი –- ისარი წვერმრგუალი). 

კოდანა ხის ჭურჭელი, ღრმა კასრი, 
ბოჭკა. „ამ კოდანაში ჟავეს ვდეფ, წრევლაც 
მქონდა და შეიქამა“ (ინ.). 

კოდარა კოდალა. „კოდარასავეთ უკა- 
კუნეფს და არი, თამაშოფს“ (ინ.). 

კოდნუმერა (C0იძ – კოდი, შიფრი; 

ისი2LIმ –– ნომერი) კოდნომერი. „ბათუმის 

კოდნუმერა ვერ ვიპუე“ (იმ.). 
კოდომანა-ი («0ძვთგი) დიდი, გოლი- 

ათი. „გამხდარა დიდი, კოდომანაი“ (ინ.). 

კოვა (M0Vმ) ვედრო. „ეს კოვა არი, 

„ვედრასაც“ ვეტყვით“ (ინ.). 
კოვზსაცერა-ი მჭადის გულით გაკეთე- 

ბული ლუკმა წვნიანი საჭმლის ამოსაღე- 
ბად (კოვზის მაგივრად) „კოვზსაცერაი 
გააკეთა მეგემ კაცმა მაწნის ამოსაღებ- 
ლათ" (ინ.). 

კოზა აბრეშუმის ჭია. „ყაჭის მატლ 

კოზა ქვია“ (ჰ.), 

კოთხუჯ-ი სამკურნალო მცენარე. „ესა 
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კოთხუჯია, თურქჩე ეგირი ქვია“ (იმ), 
შდრ. საბა (კოთხუჯი). 

კოკა თიხისაგან გაკეთებული წყლის 

ჭურჭელი (კოკა) „კოკას თიკიდამ აკეთე- 
ბენ“ (იმ.). 

კოკა სხალი მსხლის ჯიში. 
სხალი გზელაია“ (იმ.). 

კოკვა-ი კვერი (მჭადის, ყველის, პუ- 
რის... „ერთი კოკვაი ძვილაი გამოვდა“ 
(ინ.; „მცივა, მცივა, ვეძრები, ბუხრიან 
სახლში შევძრები;: პაწაი ნენეი კოკვას 
მომცემს დიდ ნენეზე შევჟდები“ (თ.ქ. 

ბავშვის ნათქვამი, სახუმარო ლექსი). 
კოკო-ი (იგივე კოკვაი) კვერი. „ცომით 

გააკეთონა კოკოი“ (იმ.; „დააგორგვალე, 

კოკოი გახდეს“ (იმ.). 
კოკოლა 1. მუხის (კოს) ნაყოფი, რკო. 

2. წიწვოვანთა გირჩა „კო კოკოლას 

ისხამს, კოკოლას გარევლი ღორები ჭამენ“ 

(იმ.; „სოჭის კოკოლა დააბნიო აქევრობა- 

ში, ჩეითესლეფს და სოჭი ამუა ყუელგან“ 

(იმ.). 
კოკომჟავაი მჟაუნა „კოკომჟავაით 

შორვას გავაკეთავთ გამოსულში“ (ინ.). 
კოკონა მოჭრილი სიმინდის (მცენარის) 

კონები” გროვა ერთად შეკრული და 

ვერტიკალურად დაყენებული. „კოკონას 
დავაყუდავთ ყანაში, რომე სიმინდი კარქა 

გამოშუშდეს“ (მ.). 
კოკოტა კოჭი. „ჯანაზაზე მოსულებს 

კოკოტა ზაფ დოურიგებთ, პიწკას დოური- 

გებთ ისხათათ“ (იმ.). 
კოკოტაი მარცვალგაცლილი ტარო. 

აკოკოტაი ტანტრაბაზე დავყარე“ (იმ... 

„კოკოტაი გეერჩევა“ (იმ.). 
კოკოშ-ი სქელი კისერი. „ხარის კოკო- 

ში გუდუუღლეტია უღელსა“ (თ. ქ.) 
კოლაუზ-ი გზის მაჩვენებელი, მეგზუ- 

რი. „ლანი კოლაუზი ყავან, გზა აღარ 

შეეშლებიან“ (ინ). შდრ. საბა (კოლაუზი 
-სხვათა ენაა, ქართულად ეტიკი ჰქვიან, 

გზათ მცოდნელი). 
კოლბოხ-ი მაგარი, ქვიანი მიწა. „კო- 

ლბოხი მიწა არი, გოროხები ადგა დიდუ- 
ანი“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (კოლბოხი –- მიწა 
ქვის მსგავსი). 

კოლო. იხ. კველო. „ამა კოლო ქვია“ 

„კოკა



(იმ.). 

პოლოფაიI!Iკოლოფ-ი ხის მომცრო ჭუ- 
რჭელი მაწვნის შესაკვეთავად (საერთოდ 
რძის პროდუქტების შესანახავად) განკუთ- 
ვნილი. „სარძედან გამეიტაი კოლოფაი“ 

(იმ.; „მე ერთი კოლოფაი წიმიღე“ (იმ.); 
„კოლოფი დავჰკარგე“ (იმ.ე. შდრ. საბა 
(კოლოფი – მომცრო შთასადებელი). 

კოლტ-ი შედედებული სისხლი. „კოლ- 
ტები დაყარა ცხვირიდან“ (თ.ქ.). 

კოლუშ-ი წნელის რგოლი, რომელიც 

უკეთდება სატვირთე თოკის ერთ ბოლოს, 

ტვირთის იოლად შეკონვის მიზნით. „კო- 
ლუშიანი თოკი წამეიღე!“ (თ.ქ.). 

კომბოსტო კომპოტი, ხმელი ჩირის 

ნახარში. „ხოშაპს კომბოსტოსაც ვუძახავთ“ 

(მ.. 

კომონისტობა კომუნისტობა. „კომონი- 

სტობა რომე შამოვდა, ღმერთ დუუწყეს 
ძაგება“ (ინ.). 

კონდო მსუქანი და დაბალი ტანის 
ქალის მეტსახელი. „გასუქებულა ზავალი 

და გამხდარა დიდი კონდო“ (ინ.). 

კონდრებ-ი (L0იძს”მ) ტყავის ფეხსაც- 

მელი, ნახევრად ყელიანი. „ნიშან-ბოჩხაში 

იქნება კონდრუებიც“ (იმ.), იხ. ნ. მარი 
(ჭან.). 

კონკმანობ-ს ერთ ადგილას ვერ ჩერ- 
დება ყოყმანობს ცმუკავს „ტრიალებს 
რაიმე შინაგანი მღელვარების გამო. „სი- 

ხარულისგან კონკმანობს და არი“ (ინ.). 

კონჩოლო პირუტყვის განავალი. „ეზო- 

კარში უუმსია კონჩოლვები“ (თ.ქ.). 

კონჩხ-ი ქვიშნარი. „აქევრობაში ბევ- 

რია კონჩხი ადგილები“ (იმ.). 

კონწოლი!!კონწოლო კუნწულა, ნაყო- 

ფით დატვირთული შტო. „კონწლები გა- 
დმოვყარე ბლისა და ჭამევით“ (თ.ქ.). შდრ. 
საბა (კონნწოლი –- წენგოთა და ხულთა 

ტევანი). 
კონჭოხ-ი დამრეცი, კლდოვანი ადგი- 

ლი. „ქუა მოწყდა და კონჭოხის თავიდამ 

ქუეით დადგა“ (ტ6.). 
კოპ-ი საქალამნედ გამზადებულ ტყავ- 

ზე გაკეთებული ნახვრეტი, თასმის გასაყ- 
რელი. „კოპებში ამუუყრი თასმას და 

შეკერავ ქალაბანსა“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (კოპი 
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– ტყავის ნახევი). 

კოპე წყლის ამოსაღები ჭურჭელი. 
„კოჰე საწყლეზე დვია კოვასთან" (იმ.). 

შდრ. საბა (კოჰე –– საღვინე არს). 
კოპენაი კოპი ძლიერი დარტყმის 

შედეგად ამობურცული კანი. „შუბლზე 

კოპენაი ქონდა“ (ინ.). 

კოპჭ-ი (L0CXCმ2) დუგმა, ლითონის ღილ- 
კილო. „გულიპირზე კოჰქები დააბა“ (ინ.). 

კორდ-ი დაუმუშავებელი, ბალახიანი 
მიწა. „თის კორდებზე ფეკშველაი სიარუ- 

ლი მიყუარს“ (იმ.; „თქუენ თერეფ კორ- 
დები ყოველთვინ წუანოფს, წვიმა, ნისვლი 

იჯება მაგას“ (იმ.), შდრ. საბა (კორდი -–- 
უმუშაკო მიწა მწვანე). 

კორდომ-ი («ი”ძლი) ძეწკვი გულზე 
დასაბნევი ვერცხლის მოსართავი. „ჩემი 

კორდომი სულ ტყვილაი დავკარქე, იეფათ 

გავყიდე“ (ინ.). 
კორდონ-ი (Cი”ძ0ი) სამხედრო კორდო- 

ნი. „აქა კორდონიც არი –-- ასკერების 

ნამყოფნი, თურქჩე –- ყიშლა“ (მ.). 

კორიზა-ი ბაღლინჯო. „თახთის სახ- 

ლებში სიცხეში გაჩდება კორიზაი“ (იმ.). 

კორკიმელ-ი ქლიავის ჯიში. „კორკი- 

მელის ჩირი გავაკეთე“ (თ.ქ.. შდრ. საბა 

(კორკიმელი «- ხე). 
კორკოტ-ი დანაყილი პურით მომზა- 

დებული საჭმელი, ერბოთი შეზავებული. 

„ერთ სიძესა მეგემ მის ქორწილში არ 

აჭამეს კორკოტი. დოდოფალთან დაწევიო 

რომ უთხრეს, დეიძახა მეგემ: –- ვინცხამ 

კორკოტი ჭამა, ის შევდეს დოდოფალთა- 
ნო“ (ინ). შდრ. საბა (კორკოტი 

დანაყილი ხვარბალი). 

კორკოტან-ი მარცვალგაცლილი ტარო. 
„მარცვალი გაცვინდება, კორკოტანი დარ- 

ჩება“ (მ.ე); „საქონლის ნარცხში დაცეხვილ 

კორკოტანის ჩავყრით“ (ბ.). 

კორკოტანა-ი სიმინდის მარცვლების 

გასასუფთავებელი საცერი. მას შედარებით 

წვრილი ჭუჭრუტანები აქვს ვიდრე 
ცხრილს ან ცხავს, ამიტომ კორკოტანას 
იყენებენ წვრილმარცვლებიანი სიმინდის 

გასასუფთავებლად. „დედეი კორკოტანებ 
აკეთებდა“. (ად.).



კორკუმალა!!კორკიმელ-ი ხის სახლის 

მთავარი საყრდენი ბალავარის ჩაყრის 
(საძირკვლის ჩაყრის) შემდეგ მუხის მსხვი- 
ლი ძელების. გამოყენებით სახლის ოთხივე 

მხარეს შენდება საყრდენები. ამას კორკუ- 
მელა, კორკიმელი ეწოდება. მასზე გაიდება 
სახლის საყრდენი მსხვილი ბოძები (მუხისა 
ან წაბლისა), რაზედაც დაშენდება სახლი. 
„კორკუმალაებზე შემდგარი სახლი იქიდან, 

მემლექეთიდან, გამუუტანიან ჩუენ ძუელე- 
ბსა, იქავრი ადეთით გუუკეთებიან აქაც“ 

(ბახ.); „ამასა კორკიმელი ქვია, სახლი ამაზე 
დგას. ამ სახლსა რვა კორკიმელი იკავეფს“ 
(იმ.). 

კოროპინ-ი შუბლი. „ჰამან უსროლია 

კოროპინზე ზედამ“ (იმ.). 
კოროპინა-ი წინწამოწეულ შუბლიანი 

ადამიანი, დიდშუბლიანი. „კოროპინაი ქა- 

ლი მუუყუანია ერთი, ცხენი ყბა“ (ინ.). 

კორწიალობ-ს საქანელათი ქანაობს; 

ქანაობს. „ხიდირილეზის ბალრამზე ქალები 

სალინჯაღ ჩამუაბამთ და ეკორწიალობთ“" 
(ჰუ). კორნიალი: „ბაღვობაში მიყუარდა 

თოკით კორწიალი“ (თ. ქ.) 

კოსოლაი !. გრძელპირა, მოგრძო 
თავის მქონე ადამიანის მეტსახელი; 2. 
მთის წვერი. „გამოვდა ერთი კოსოლაი 

ბაღვი“ (სტ.) „იმ კოსოლა სერზე ერთი 

ყალე დგას“ (იმ.). 
კოს ფაჭა მუხის სოკო. მას იყენებენ 

ეგზემის სამკურნალოდ. „მეიტანდენ მუხის 

ფაჭას, დაასხემდენ დუღარე წყალს და 
წუუსუემდენ ფაჭასა ტკივან ალიგზე, ჰემაც 
ულოცევდენ“ (სტ.) შდრ. საბა (კოს ფაჭა 
– ხის (მუხის) სოკო). 

კოს ფოთელ-ი მუხის ფოთოლი. „კოს 

ფოთელი შუუქამია მატლსა“ (იმ.). 

კოტა 1. უღლის შუა ნაწილში ჩასმუ- 
ლი ხის რიკი; 2. კედელში ჩასმული ხის 

რიკი რაიმეს ჩამოსაკიდებლად; 3. თოფის 
საკეტი 4. ცელის ტარის სახელური. 

„უღელსა შუაში კოტა აქ გაკეთებული“ 
(იმ.); „კოტაზე მოდვა ცალი ხელი, მიერეც 
– თირფნის ტარზე და დეიწყო თიბვა“ 
(ბახ), შდრ. საბა (კოტა –- უღლის რიკი, 
გინა ურმლის ხეტარი). 

კოტია!Iკოტ-ი ზაქი. „ესა ჩუენი მარა- 
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ლას კოტიაი ყოფილა“ (გულ.). 
კოტორ-ი ტარო. „ყანაში ქი მოტეს 

კოტორ, ზარით მეიტან“ (იმ.,; „კოტორსა 
აქ კოკოტი, იმა ია დავწუავთ, ლადა 

საქონელ შევაჭმევთ“ (იმ.. შდრ. საბა 
(კოტორი – პურის მონატეხი). 

კოტოშ-ი ტარო. „კოტოში გალ გავა- 

კეთავთ“ (ბ.); „გეიკეთავს სიმინდი კოტოშ- 
სა" (მ.). 

კოტრობა სიმინდის შემოსვლის დრო. 
„კოტრობა მეგიყუანიან თქუენსა?!“ (იმ.). 

კოფე იხ. კოჰე. „კოფე წყლის ამოსა- 

ღებელსა ქვია“ (ინ.). 
კოფო ურმის ნაწილი. „კარის არაბას 

აქ კოფო“ (იმ.). 

პოფრათივ-ი (0000-2Iჩ) კოოპერატი- 
ვი, ამხანაგობა, გაერთიანება. „კოფრატი- 

თივში დევწერეთო, თქუეს“ (ინ.). 

კოლა (L0CVგი) სკა. „ცაცხვის ქუთუღი- 

დამ კოვა გავაკეთე“ (მაჭ.). 
კოღან-ი მწერი, კოღო, მუმლი. „კო- 

ღანი იმერხევლებში მუმლია“ (მ.), 
კოშ-ი სკელქერქიანი მკვახის თასი. 

„ნენეი კოშ მუაბემდა ავატყოფებსა“ (თ.ქ.); 

„ამოძრებოდენ წურბლები კოშიდან“ (ინ... 

შდრ. საბა (კოში – ხისა და გოგრის 
თასი), 

კოწიკა-ი მოხალული მკვახის თესლი. 

„კოწიკაი ევღე ჩარში“ (ინ.). 
კოწინა-ი ყივანა ხველა. „ამ სოფელში 

კონიწაი იარება, ბაღვები იხდიან“ (ჰილ.). 

კოჭიბალაი თამაშობა (აჭ. კოჭიბი- 
ლაი). „კოჭიბალაი კაი სათამაშოა, ექცევიან 

იმასა ბაღვები“ (ინ.). 
კოჭიგორვალა-ი შავი წიწაკის თესლი. 

„კოჭიგორვალაი პაწათ ყაჰვეშიცნა გუუ- 
რიო, ზოვლი მუა იმფო“ (ინ.), შდრ. საბა 

(კოჭისანელებელი, გორვალა პილპილი). 

კოჭივარა-ი თამაშის სახე. „კოჭივარას 

ვითამაშებდით ბაღვობაში“ (ინ.). 
კოჭობა-ი ხის პატარა ჭურჭელი. „კო- 

ჭობაში ქონდა შენახული ზაფი“ (იმ.), შდრ. 
საბა (კოჭობი – მცირე ქოთანი). 

კრავათ-ი (L-2V2I) ჰალსტუხი, ყელსახ- 
ვევი. „კრავათი მუუბამს და მისი თავი 

კაცი გონია“ (ინ.); „კრავათი დაბმით კაცი 
ხომე არ გახდები?!“ (სტ.).



კრეფელ-ი მათხოვარი. „გუშინ ერთი 

კრეფელი იარებოდა“ (ინ.. შდრ. საბა 

(მკრეფელი –– კრეფის მოქმედი). 
კროჭ-ი ხის ჭურჭელი, განკუთვნილი 

რძის პროდუქტის შესანახად. „ქოქლიეთ 
კასრი არ იციან, კროჭ იტყვიან“ (იმ.); 
„ცარიელი კროჭი წოუღია და გოუვლია 

– წასულა“ (იმ.); „მე ეს კროჭი წიმიღე 
ბარში“ (იმ.); „შიგან აწყვია კროჭები“ (იმ.), 
შდრ. საბა (კროჭი – სომხურია, კოლოფს 

ქვიან). 
კროხ-ი კრუხი. „კროხი დუუჟდუმლე- 

ბიან გოგვებსა“ (თ.ქ.). 

კუდაი ლობიო ლობიოს ჯიში. „კუდაი 

ლობიო ყვითელი რენგისა არი“ (იმ.). 

კუდვენ კიდევ. „კუდვე ჰექიანა 
ვთქუა“ (ედ.). 

კუდი გამეიკოჭ-ა ფიგ. გამ. I, სამგ- 
ზავროდ გაემზადა; 2. ენერგია მოიკრიბა, 
გამოცოცხლდა. „გაზაფხულზე დედაბერმა 

კუდი გამეიკოქა და თაზე მემთევრათ 
წევდა“ (თ.ქ.). 

კუდმელა-ი კუდთეთრა (კუდის წვერზე 
თეთრი ბალანის მქონე) ძროხის სახელი. 

„კუდმელაი ზოვლი იწუელება“ (მ.). 
კუდი უწივი-ას ვულგ. (ფიგ. გამ.) 

რაღაცას წინასწარ გრძნობს, რაღაცას 

ელოდება. „ამ ქალსა რაცხა კუდი უწივის, 
ბახალომ რაზე გავა საქმე“ (სტ.). 

კუკუ გუგულის ძახილი. „კუკუ! კუკუ! 
დილამოღმა მიძახის რას მებნევა, არ 
ვიცი“ (იმ.), შდრ. საბა (კუკუ – გუგულის 
კმიანობა). 

კუკულ-ი I. გუგული; 2. წიწვოვანთა 

გირჩა: მუხის წიფლის ნაყოფი (მუხის 

კუკული, წიფლის კუკული...; კვირტი. 
„პკუკულიც ყვირის?" (იმ.); „კატრის კუკუ- 
ლი მოქონდა“ (ინ.); „ხეს კუკული გამუუ- 
ღია“ (თ.ქ.). 

კუკუმჟავა მჟაუნა. „კუკუმჟავაი ბევრია 
იმ ფერდზე“ (იმ.) შდრ. საბა (კოკომჟავა). 

კუკუნეთ-ი I. შავი, უმთვარო ღამე; 
გად. მნ. მოშავო ფერის ადამიანი. 

„ბნელა, კუკუნეთია, გარეთ არ გეისლება“ 
(იმ.);; „სიძეი ყავს ერთი კუკუნეთი, ზენჯი“ 

(ინ.). 
კუკუხო მსხვილფეხა პირუტყვის თეძოს 
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ძვალი. „კუკუხვები ჩუუყრია ძროხასა, 
პობოს ამეღამ იშოვს ესა“ (იმ.). შდრ. საბა 
(კუკუხო –- თეძოს ძვალნი). 

კულა ადრე, წინათ. „კულა მარიობა 

ზალიან უყუარდენ“ (ინ.). 

კულანდელ-ი – ადრინდელი, წინან- 

დელი. „კულანდელი გურჯიჯა აირი იქ- 
ნებოდა" (იმ.; „კულანდელი სიმღერები 
დაგვიწყდა, აღარ მახსოვან“ (იმ.). 

კულულა მატყლის ფთილა. „მატყლის 
კულულას დავართავთ კელტარზე“ (იმ.); 
სსდ გაჩეჩვენ, გააკეთებენ კულულებ“ 
იმ.), 

კუმარტა-ი ფეხის თითების კანის და- 

ავადება. „კუმარტაი გამომივდა ამ თითში, 
ტყავი გასკდება წყალი გამოდინდება“ 
ინ.). 

კუმატა-ი კარტოფილი. „ჩუენა კუმა- 
ტაიც ვიცით, სხუაგან ყართოფ ეტყვიან“ 

(იმ.;; „კუმატას ეტყვიან ყართოფსა ივეთ- 

ლები“ (იმ.). 

კუნაპენ-ი ძალიან ძუნწი. „კუნაპეწი 

ქალია, ხელ არ გიგიწყობს“ (ინ.). 

კუნზ-ი ჯირკი. „ტყე გოუჩეხიან, კუნ- 
ზები დოუტევიან მარტივი“ (იმ., შდრ. 
საბა (კუნძი – ძელთ მონაკვეთი). 

კუნცხულა მოჭრილი სიმინდის (მცე- 

ნარის) კონების გროვას ვერტიკალურად 
აყენებენ, კონებს თავს მოუკრავენ. თითო- 

ეულ ამ კონების გროვას კუნცხულას 

უწოდებენ. „კუნცხულები დავდგით ყანა- 
ში“ (გულ.). 

კუნძი «ჯირკი, მსხვილი ხის გადანა- 

ჭერი. „ტყე გუუჩეხიან, კუნძები ამუუყრი- 
ან, მიწა გუუღიან და ყანები ისე დუუკე- 

თებიან“ (ბახ.) შდრ, საბა (კუნძი – ძელთ 

მონაკვეთი). 
კუნწულ-ი ხის წვერი (მწვერვალი). „ეს 

ბაღვი ასულა სხლის კუნნწულში, არ 
გადმუარდეს, გო!? (გულ. შდრ. საბა 
(კუნწუხი -- ხის ზედა წვერი). 

კუნჭულ-ი კიდე, ნაპირი. „დედაბერ 

უთქუამს ვიარე, ვიარე და სამძეროს 
კუნჭულში გეველო“ (ინე). შდრ. საბა 
(კუნჭული – ბადეთ კუთხე, გინა ნაქსო- 
ვთა). 

კუპეწნ-იი (რუს  კუპეც – ვაჭარი,



სოვდაგარი) ძუნწი ხელმომჭირნე. „ის 

თახუმი კუპეწი არ არიან“ (ინ.). 
კურატან-ი შავი, ბნელი. „პირზე ბოლას 

წასმამ რანა უშველოს, შავია, კურატანი“ 

(ინ.). 

კურკუტი წყალში გაუხსნელი ფქვი- 
ლის გუნდა (ფელამუშში, ფაფაში...). „კუ- 

რკუტები დარჩენილა ფაფაში, კარქა არ 

გამოგირევია კოვზი“ (თ.ქ.). 

კურნაზ-ი (თ. Mს”იმ2) ბოროტი, ჯა- 

დოქარი, ეშმაკი. „კურნაზი ისა რას არ 

მეიტყვილეფს ნეტაი?!“ (მეზ.). 

კურომოზვერ-ი I. ბუღა; 2. ამორა- 
ლური ქცევის მამაკაცი. „კურომოზვერი 

ისა, ილლა ვინცხას ქალ უციცქინოსნა“ 
(ინე). შდრ. საბა (კურო – კარი გამოუყ- 
ვერავი). 

კურცხალ-ი ცრემლი (ცხარე ცრემლი). 
„გადმოყარა ცხელ-ცხელი კურცხლები“ 
(ინ). შდრ. საბა (კურცხლი – მწარე 

ცრემლი). 

კურწნ-ი ყუნწი. „ბიბერ ამუაზრე კურ- 

წი, ტარი. 

ჩავდე ყიიმა და ფირინჯი შეკაზმული“ 

(იმ); კურწიანი „დაჰთესვენ კურწიანი 

ძირი" (ტ.). 

კუს ავატყოფობა, კუს ქარი დაავადება 

(უმთავრესად ქალებს უჩნდებათ. ესაა: 
ძვლების ტკივილი, მელოგინე ქალთა ძუ- 
ძუს ტკივილი, საკვერცხეების ტკივილი). 

„ზავალი ქალი, კუ მუუდა ძუძვეფში და 
გეესივდა, ბაღვ ვეღარ აწვეფს ძუძუს“ 
ოხ.I. 

კუს ლოცვა კუს ქარების (დაავადების) 
შელოცვა: „კუ, კუ, კურკუმალო, პირაღმა- 
რთო, პირჩაღმართო... ჩაგაგდეფ ქოთანში, 

გადუღეფ და გაქაფქაფებ, მიქცემ წყალსა, 
გაგაქროლავ ქარსავით უკითხონაა ასე, 

გაათბონა ფახირის ტაფის ძირი, მუუსვანა 
ტკივანა ძუძუზე, ჰემნა უკითხო, ჰემნა 
შუუბერო, ჰემ ამ ტაფის ძირინა უსვა 

ზედან“ (თ. ქ.; „კუ, კუ, კურკუმეტო, 
პირაღმართო, პირჩაღმართო, ჰადაცი ხარ, 

შავი ბაზარი გასხენ. კუ, კუ, მოგახსენეფ, 

თითა, მამითა, ძითა, შიგილოცავ, კუისაც, 

ქარისაც, ქარდებოსაც“. ასენა უკითხო და 

ბოლოში თქუა: –- ღმერთია შენი მშვე- 

გამოვყარე თესლები და შიან 
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ლელი, ღმერთია შენი მშველელი, ღმერ- 

თია შენი მშველელი. შუიდჯელნა თქუა 

და შუიდჯელნა გუდუუბერო“ (სტ). 
კუსკუს-ი («+ს5Mს5) ვერმიშელი, ატრია. 

„კუსკუსი შეჰერიე, პურიდან კეთდება“ 

ინ.). 
! “ტი დავრდომილი, საპყარი. „ჩემ 

ძმას კუტი ქალი ყავდა, წელში მოკაკული“ 
(სტ.), შდრ. საბა (კუტი –– თათართა ენაა, 
ჟამთა ვითარებით შემოუღიათ, ქართულად 

საპჰყარია). 
კუტი ლამბა-ი ჭრაქის ლამპა. „ბუხა- 

რში შევდგემდით კუტი ლამბას და იქიდამ 

გვინათებდა“ (ად.). 
კუტი ლობია-ი ლობიოს ჯიში, „კუტი 

ლობიაი მაქ დარგული, ხაშარი არ უნდა“ 

(თ. ქ.). 
კპუტუტაი მარცვალგაცლილი ტარო. 

„დენი გაცვინდება, კუტუტაი დარჩება“ 
(იმ.). 

კუარ-ი კვარი. „კუარი არი ჩუენსა" 

(იმ.). 

კუერ-ი კვერი. „კუერები გამუაცხო 
სობაში“ (იმ.) შდრ. საბა (კუერი –- პური 
მრგვალი). 

კუირიშთავა-ი მსხლის ჯიში. „კუირი- 

შთავაი სხალის შიგანაი გული კუირიშთა- 

ვსა გავს“ (იმ.). 

კუშტულო წისქვილის ნაწილი. „ღურ- 
ნეს ქუეშედამ გახრეტილი აქ. წყალი 
სერთაი, ზარფაი რომნა მიცეს, იმას ქვია 

კუშტულო, დაბმულია ღურნეზე“ (მაჭ.). 
კუჩხე კუთხე, მხარე, სახლ-კარი. „ზი- 

ბილები არ მიაგავო კუჩხეში"“ (თ.ქ.); 

„ყუელას მისი კუჩხე უნდა“ (ინ.); „ღმერთმა 
ყუელას მისი კუჩხე არ მუუშალოს“ (თ.ქ.). 

კუნწუნო ლობიოს ჩენჩო „ლობიას 
რომე მოვნაყავთ, კუწუწო დარჩება“ (მეზ.). 

შდრ. საბა (კუნწუნი – ოდოშის ნატუსის 

ღერი). 
კუნუნობ-ი მენჯის თავი, წელი. „ვა- 

იმე, კუწუწობი მამტეხა ამ ღორი გაგდე- 
ბულმა, ვაიმე!“ (იმ. შდრ. საბა (კუნწუბი 
– მუდახილად მოხრილი). 

კუჭკუჭა-ი ხუჭუჭთმიანი. „ლამაზი კუ- 

ჭკუჭაი ციცაი ყავს“ (ინ.). 
კუჭკუჭ-ი ხუჭუჭი (თმა, ბალანი, მატ-



ყლი) „კრავსა კუჭკუჭი, ბილი მატყლი 
ეზდება“ (თ. ქ.). 

კუჭ-ი ბრაზი, წყრომა. „კუჭი ჰერსსა 

ქვია, მურღულში –- ყიყვი“ (8.). 
კუჭის გამოსვლა გაბრაზება, გაწყრო- 

მა. „კუჭი გამუუდა, გაკუჭდა ერთ დედე- 
კაცმაო“ (#.). 

კუჭეჭ-ი მუყაითი, გულისხმიერი, გუ- 
ლმოდგინე, მეცადინე, საქმის მოყვარული. 

„საქმის კუჭეჭქი ბაღვები ყავს“ (თ.ქ.); 

„ხისიმობის კუჭეჭი„ გულმოყუასი არიან 
ძალიან“ (ინ). შდრ. საბა (კუჭეჭი 
ძვირის სენების შესაკრებელი). 

კუხე !. მკვახე უმწიფარი ხეხილი. 

გად. მნ. არასასიამოვნო, გულისმომკვლე- 

ლი. „წიფეს ესროდენ, კუხე ცვინდებოდა“ 

(ინ.. „შენმა კუხე-კუხე სიტყუებმა ზათი 
გამახმო გიმიხრიტა გულის კაკალი“ 

ლ 

ლაბადაი ვაშლი ვაშლის ჯიში. „ლა- 
ბადაი ვაშლი ქუეშეთ ქონდენ“ (იმ.). 

„ლაბადაი ვაშლი ჩუენსა არი“ (მ.). 

ლავაშ-ი !. ლავაში პური; 2, სილა. 

3. ლავაში ყველი. „ლავაში პურიც ვიცით“ 
(იმ.;; „გუარდაში ყველის ლავაშები აწყვია“ 
(თ.ქ.);; „გაანთო ყურიძირში ლავაში, წააქ- 

ცია კაცი“ (ჰ.. შდრ. საბა (ლავაში – 
ბრტყელი და გრძელი პური!. 

ლაზარია-ი ლაზარობა (რიტუალური 
თამაში) ლაზარობა დაკავშირებულია ამი- 
ნდთან. დიდი გვალვების, ან ხანგრძლივი 
წვიმების დროს აწყობენ ლაზარობას. თავს 
მოიყრიან სოფლის ბავშვები. ჯვრის მსგა- 

ვსად შეკრავენ ჯოხებს. ზედ ჩამოაცმევენ 
ქალის ტანსაცმელს. ბამბით გაუკეთებენ 

თავს, პირისახეს. მოზრდილი ბავშვი ხელ- 

ში დაიჭერს ამ დედოფალას და წინ 
წაუძღვება ლაზარობის მონაწილეებს. და- 

ნარჩენები აიღებენ ჭურჭელს და დაიწყე- 
ბენ კარდაკარ სიარულს. მიადგებიან თუ 
არა მოსახლის ჭიშკარს, ერთი, ვისაც 

ლაზარია უქჭირავს, დაიძახებს: 
„ – ლაზარიაი მუადგა კარსა, 

აღარღალებს თაგსა... 
ეხუეწება ღმერთსა, 

– ღმერთო, მოგვე წგიმა-წყალი, 

შიგვინახე ზე და თუარე“ (თუ გვალვაა)... 

– ღმერთო, მოგვე ზე და თუარე, 
შიგვინახე წვიმა-წყალი“ (თუ წვიმია- 

ნია)“. 
დანარჩენები დაიძახებენ: –– აამინ! ასე 
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გაიმეორებენ სამჯერ. ამასობაში გამოდის 

სახლის პატრონი, ბავშვებს ჭუჭრლებში 

ჩაულაგებს კარაქს კეერცხს ფქვილს, 
ყველს ტკბილეულს, ყველაფერს, რის 
ჭურჭელიც აქვთ ხელთ. შემდეგ ბავშვებს 
მიასხამს წყალს (თუ წვიმა სურთ), ან 

მიაყრის ნაკვერცხლებს (თუ მზე სურთ). 

ბავშვები იმ მოსახლეს, რომელიც სიძუნ- 

წეს გამოიჩენს და ცოტა პროდუქტს 

გაიმეტებს ბავშვებისათვის, ჰპარავენ 

ცოცხს,ს ლაზარობის შემდეგ ამ ცოცხს 

ჩაჰკიდებენ მდინარეში და მანამდე არ 

ამოიღებენ, სანამ ამინდი არ შეიცვლება. 

შემდეგ კი ცოცხს ჩუმად მიუგდებენ 
პატრონს. „ლაზარიაი გურჯებმა ვიცით“ 

(ინ.), „ლაზარიას ახლაც მოკრეფენ გენჯე- 
ბი, ერთ სახლში მეიყრებიან, იქ გააკეთე- 

ბენ საჭმელებსა და იჯუმბუშებენ, ისამე- 

ბენ, იღმერებენ“ (იმ.). 

ლათინჯა (Iმ0IიCლბ ლათინური 

„იმისი დედეი მუღელიმი ყოფილა და 
ლათინჯა უწავლებია“ (მაჭ.). 

ლა ილაჰე ილლელაჰ (არ. Iგ2 IIმი 

IIIიIIეჩ) არ არის ღმერთი გარდა ალაჰისა. 
(ყოველი ჭეშმარიტი მუსლიმანი ამ სიტყ- 

ვებს დღეში მრავალჯერ წარმოთქვამს) 

„ლა ილაჰე ილელლაჰ, რამ მოგაგონა ახლა 
ეს საქმე?!“ (ინ.). 

ლაილონ-ი (იემVI0ი) ნაილონი. „ლად 
ლონი წინდას ჩაგაცუამ“ (იმ.). 

ლაინი ბამბის უბრალო ქსოვილი. 

ენა.



შდრ. საბა (ლაინი – ნარმა შეღებილი). 

„ლაინის ბულუზაი ეცუა ყუელა დღეს“ 
(ინ.). 

ლალ-ი (სპ. 121) მუნჯი, წყნარი, ჩუმი. 

„ლალი ხომ არ ხარ, ამეიღე ხმა“ (მ.). 
ლამ-ი ტალახი. „გავხდით ამ ჟვავში 

თლათ ლამი“ (ინ., შდრ. საბა (ლამი – 

შავი ლია, საფლობი ტალახი). 
ლამბ-ი მსხვილად შეგრეხილი ბაწარი, 

მსხვილი ძაფი. „ჭახრაკ აქ ლამბი, ის 
ამბრუნეფს“ (იმ.); „მინდარზე ლამბი გავა- 
ბი“ (თ. ქ... შდრ. საბა (ლამბი –- სეფქისა 
და ჩოგნის თასმა). 

ლამაზლუღი (იმოთვ8?II%L) სალოცავი ფა- 
რდაგი, ნოხი. „ლამაზი ლამაზლუღლები 
ჩამეიტანა არაბიედამ, ზედამ ქააბეა დახა- 

ტული" (თ. ქ). 
ლანდ-ი აბრეშუმის ძაფი, აბრეშუმის 

ძაფის ხვეული, შლო. „აბრეშუმის ლანდე- 

ბიო, რა ლამაზი ბძანდებიო“ (ჰ.), 

ლანქერ-ი თოვლის ნარჩენი. „თეებზე 

ლანქერები კიდვენ ჩანს“ (იმ.) შდრ. საბა 

(ლანქერი –- თოვლის ღვარი). 

ლაპა (0იმ8-ქაში) ფაფა. „იდუღოს უნდა 
კარქა, ლაპანა გახდეს ძე და აყირო“ (მ.), 
შდრ. საბა (ლაპა –- ბრინჯის ხარშო). 

ლაპარიკებელ-ი მოლაპარაკე, მოსაუბ- 

რე. „ამ ბანდში ლაპარიკებელი, აგერ ამ 

ჯემაღეთზე ვაიზი მქნელი ვინ არი?“ (ინ.). 

ლართხ-ი სველი. „გავხადე კაბა ლარ- 

თხი, გასაწურველი“ (ინ.), 

ლარტყა თხელი ფიცარი, სახურავის 

ქვემ დასაფენი „ლარტყაით გადავჭედე 
სახურავი, მემრე ქერამით, იადა ჯეშტ 
დავაგებ? (ინ... იხ. საბა (ლარტყა – 
ბრტყელი ლატანი)!. 

ლარწუკა-ი წვრილი, სუსტი ტანის 

ქალი. ვულგ. შეუხედავი, უშნო. „მუუყუ- 
ანია ერთი ლაწურკაი ქალი და დუგუნი 
ქენითო, ამბობს" (ინ.). 

ლარჯივეთ-ი (სპ. 18ICIVCI) ღია ლურ- 
ჯი. „ლარჯივეთი საკაბე იყო“ (ხ.ფ.). 

ლასტ-ი თხელი წნელი, ხის ფირფიტა. 

„ლასტები დუუსია და გოდორ ქსოვს“ 

(ბახ). შდრ. საბა (ლასტი – დაწნული 
ილეკრო, წკეპლი). 
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ლასტიკი (I05IIL) რეზინა. „ლასტიკების 

ფაფრიკა აქ მისათ“ (ინ.; „ლასტიკინა 
გუუყარო ამაში“ (ინ.). 

ლაფა იხ. ლაჰა (თოხლო). „უმუუხარ- 

შავი კუერცხი ლაფაა“ (იმ.). 

ლაფაზანა-ი (სპ. Iმწი7მი) მოლაყბე, 
ყბედიი ტრაბახა. „ლაფაზანაი კაცი არ 

მიყუარს“ (ინ.). 

ლაფერ-ი|)Iლაფერა-ი !. ხის პატარა 

თხელი ნიჩაბი ლობიოს ამოსალესად, ღო- 
მის გასაკეთებლად საჭირო; 2. საქსოვი 
დაზგის ნაწილი. 3. მოუხერხებელი, უნი- 

ათო კაცის ეპითეტი. „ნენეჩემი ლაფერაით 

ამოლესევდა ლობიოს“ (ინ.); „საფიოქროს 

ქონდა ლაფერაი“ (იმ.); „დიდი ლაფერაი, 

მაგაზე მეტი რაფერ ვერ მეიტანა!“ (თ. ქ.) 

შდრ. საბა (ლაფერი –- საღომე ნიჩაბი|). 

ლაფჯ-ი (III) მოლაყბე, ჭორიკანა, 

„ლაფჯი კაცია ძალიან, მაგისი სიტყუა არ 

დეიჯერება“ (ინ.). 

ლაღაბი (არ. Iმ820) მეტსახელი. „ჩუენი 

ლაღაბია ჩაქველოლლი“ (ედ); „ფატყუმე 
ბაჯიას ლაღაბია რეფრეფაი“ (ინ.). 

ლაღანდარა-ი ყურადღებაგაფანტული, 
არაგულისხმიერი. „მაქფერი ლაღანდარაი 

კაცი ჩემ მტერს!“ (თ. ქ.) შდრ. საბა. 

ლაღლალღ-ი ზედმეტი ლაპარაკი, ლავ- 
ბობა. „ბევრი ლაღლაღი იცის მაგან“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ლაღლალი – წყალში ქანება). 
ლაღუბა პირსაბანი, ხელსაბანი. „ლა- 

ღუბა მაგერ არი, ტანტრაფაზე“ (იმ.). 

ლაღუმიI(ლაღმ-ი (008Iო) ნაღმი (ფუ- 
გასი) „ლაღუმი გავარდა და ეს კილდეც 

დეინგრა“ (ინ.). 
ლაღუმჯი (8LIიC) მენაღმე, ნაღმის 

მომწყობი. „ჩემი ემოი ლაღუმჯი იყო, 

გზიები გაყავდა“ (ად.). 

ლაყაბუჩ-ი!|ლაყაბ-ი 1. პირში ამოსა- 
დები, აღვირი, რომელსაც უკეთებენ ხბოს, 

თიკან და მისთანათა, რათა დედასთან 

ერთად ძოვების დროს ვერ შეძლოს ძუძუს 
გამოწოვა, ძუძუზე პირის მოდება. 2. 

დაკაბალება, დამორჩილება. „ხბოს ლაყა- 
ბუჩი მოვდე და საძუარზე ზროხასთან 
ერთათ გუუშვი“ (თ.ქ.); „თავრობას ინსანზე 
ლაყაბუჩი აქ მოდებული და მის ქკუაზე



გვარბენიებს“ (ინ.). 

ლაშ-ი პირი, ბაგე. „ამის ლაშიდამ 

ბევრ ვერ გამეიღებ, არ გეტყვის რამეს" 
(მ.). 

ლაშტრავ-ს ასველებს, ასხამს წყალს. 
„ლაშტრავს და არი ბაღვი ეზოსა, ტალახი 
ააყენა“ (ინ... შდრ. საბა (ლემშმტერი – 

სეტყვის ღვარი). 
ლაჩანტრია-ი მოუხერხებელი, უგერგი- 

ლო. ხელმოცარული. „ერთი ლაჩანტრიაი 
კაცი ყავს, ბაღვების კეთების მეტი აფერი 
გამუა“ (ინ.). 

ლაჩაქ-ი ქალთა თავსახურავი. „თავზე 
გვახურია ლაჩაქი, ლაზმა, ათქი“ (ჰ.); „მეგ 
ლამაზი ლაჩაქი-მაჩაქი ვინ მოგიტანაო“ 
(მეზ... შდრ. საბა (ლეჩაქი – კუბასტი, 
დედათ თავსაბურავი). 

ლახლახ-ი ხმამაღალი, მოურიდებელი 

ლაპარაკი „მაგისი ლახლახი ყასაბაში 
ესმიან“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ლახლახი -– 
ფრინველის ავი სვლა). 

ლახანა (ეჩიეიმ) კომბოსტო. „ჩუენ 

ლახანა ვიტყვით“ (მ.);; „ნენეი გააკეთებს 

ლახნი შორვას“ (ფათ.) „მოხარშულ ლო- 
ბიას ლახანას დააყრი“ (მ.). 

ლაჯ-ი ბარძაყის შიგნითა მხარე. „ლა- 

ჯებში გამოყრილი აქ ბაღვსა, გამომწუა- 

რიც“ (ინ.ს, შდრ. საბა (ლაჯი –- ფერკებთ 

საშუალი). 

ლაჰმაჯუ (არ. 1ეხთეისი) ხორცის 
ღვეზელი. „ლაჰმაჯუ ფიდიები, ზედ ხორ- 

ცი, ზოვლი გერმელია“ (ჰ.). 
ლებან-ი მცენარის (ნიგოზის, თხილის, 

ლობიოს, მანდარინის და მისთ.) ნაყოფის 
ნაწილი, ნახევარი. „თხილი ორლებნიანი 

რომე იქნება, ერთ ლებანს ერთი შეჭამს, 

მიერეს –– მიერე“ (ინ.), შდრ. საბა (ლებანი 
– ნიგვზის გულის ნახევარი). 

ლებიო ლობიო. „ჩუენსა დაჰთესვენ 

ლებიო" (ტ.. 
ლებლებ-ი (I6ხI6ხI)) ბარდა, ოქროცერ- 

ცვა (შემწვარი, „ლებლები ქონდა და 
მომცა“ (ინ.; „ლებლებსა ლუხუდიც ქვია 

გურეჯიჯა“ (თ.ქ.). 
ლეგენ-ი (სპ. 16წიი) ტაშტი. „ერთი 

ფახირის ლეგენი ქვქონდა, მემლექეთური, 
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სუზგი ქონდა ზეიდან დადგმული“ (ინ.). 

ლეგენ-წყალი ტაშტი და თუნგით 
წყალი (სტუმარს, ოჯახის უფროსი ასაკის 
ქალს, კაცს პატარძალი მიუტანდა ტაშრტსა 

და წყალს და ხელებს დააბანინებდა, ანდა 
აბდეს ააღებინებდა, განბანვის რიტუალს 
ჩაატარებინებდა ამ ბოლო დროს ეს 
ადათი აღარ სრულდება. შემორჩენილია 
ზოგიერთ სოფელში). „ლეგენ-წყალი აღარ 

არი ადეთათ, ყუელაი მუსლუღზე ვიბანთ 

ხელებსა“ (ინ.). 

ლეგლეგ-ი (CVICLI) თეთრი ყარყატი. 

„ლეგლეგსა ერთი გუელი დუუკავია“ (სტ.). 
ლევენდ-ი (ICVCი) 1. მატროსი, მეზლ- 

ვაური,: 2. ავანტიურისტი (თავისუფალი 

ყოფაქცევისა, თვალთმაქცი), დაუნდობელი, 
არასაიმედო, მატყუარა. „მერჯანაი ლევე- 

ნდი კაცია, იმა პირი არ მიცე“ (ინ.). 
ლეზეთლი (IC77CIII) გემრიელი, სასია- 

მოვნო. „ლეზეთლი საჭმელები იცის ჩემ 

ნენემ“ (მეზ.). 
ლეზვი ჩვილის დორბლი. „ბაღვი 

დორბლაი რომე იქნება, ვინცხაი პირვე- 

ლათ დეინახავს, იმან მახასითნა გაჭრას 

ჩამონიაპებული ლეზვი და ალღარ ექნება 

ბაღვსა ლეზვი“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ლეზვი 

– თხელი დორბლი). 
ლეკ-ი I. ფართოფოთლოვანი მცენარე 

(ხე); 2. ნეკი. „ლეკის ნეკერი ჩავდგი ერთი 
ზირი გაღმა ტყეში" (იმ.; „მეზელოლზე 

ხელი არნა წუუთითიო; რომე ემედენი 
წუუთითიო, მემრე ლეკი თითიზენა იკბი- 

ნო“ (თ.ქ.; „ლეკი მაღალი იზდება“ (იმ.). 
3. კაუჭი. „თილფანს ტარზე აქ ლეკი“ (ინ.). 

ლეკა ლერწი, ყლორტი. „ჩემო გამზ- 

დელო ლობიავ, რაფრათ თამაშობ ქოთა- 

ნში ადრე ხაშარი დიგისე ლეკა მიე 
ზეცაში, ბოლოთ რათეინ მიღალატე, ღა- 

მით გამაშპუნე კარში“ (მაქ.). 
ლეკმაკერჩხა-ი ქორაფი. „ლეკმაკერჩ- 

ხაზე ყურძენი მქონდა აშვებული და ამ 
სიცხიებზე ხმობა დეიწყო“ (თ.ქ.). 

ლელეუნ-ი: ლელეუნი გახდა განადგუ- 
რდა, გაქრა. „შევდა ჯამუში ყანაში და 

ლელეუნი გახადა“ (თ.ქ.; „ზერზელე იქნა 
და ლელეუნი გავხდით“ (სტ.) იხ. შ. ნიუჟ. 

ლელევინი.



ლემს-ი ნემსი. „ცხურების ლემსია ესა“ 

(გულ. 
ლემსი ყურწში გააძრუმლ-ა ფიგ. გამ. 

ძლიერ შეაწუხა, გამოცდა მოუწყო, დასა- 
ჯა. „დედამთილმა ძალი ლემსი ყურწში 

გააძრუმლა" (სტ.). 

ლენგერ-ი (სპ. 10ი8ლ0-) სპილენძის ფა- 

რთე თასი. „ბიშები ლენგერით შამეიტანა“ 

(ინ.). 

ლენდუხა-ი მოუხერხებელი, უგერგი- 
ლო, ცხოვრების უცოდინარი. „ერთი ლე- 

ნდუხაი ქალი ყავს, მომფერო სულ არ 
არი“ (ინ.). 

ლენჩიბერი!|ლენჩბერი (სპ. 1ლციCIხ0II) 

მიწის მუშა, გლეხი. „ჩუენი ხალხი ჯაჰილი, 

წინდა-ქალაბნიანი, ლენჩბერი ხალხი იყო“ 

(სტ.);; „მე ძალიან ლენჩბერი ქალი ვიყავ“ 

(თ. ქ.ე. ლენჩბერობა: „იმ წელწად კაი 

ლეჩბერობა ვქენით“ (თ. ქ.). 
ლენცოფაი სამკურნალო 

„ლენცოფაი თაზე ამუა, მისი 

ტკივან კბილსა არჩენს“ (იმ.). 

ლენძაი ლარი. ფიცარზე (მორზე) 

სწორი ხაზის გასავლებად გამოსაყენებელი 

ბაწარი რომელსაც წარნაქმი (წითელ 

საღებავში) დაასველებენ, სიგრძით გაჭი- 

მავენ ხელით მოსწევენ„ გაუშვებენ და 
ხაზს ავლებენ ფიცარზე. „ლენძაით ჩილფი 

გავაკეთე“ (ად.). 
ლენძუკ-ი დედალი ძაღლი. გად. მნ. 

ცუდი, მსუბუქი ყოფაქცევის ქალი. „...იმ- 

ფერ ქალზე ვიტყვით, ლენძუკიაო“ (ინ.). 
ლერწ-ი შტო, ყლორტი. „ხაპმა ლერწი 

წეიღო ძალიან“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ლერწი 
–- ვენახის რქა). 

ლესკიი ლექსი. „მუელით, მევლუდ 
ღაღანიზემ ლესკი გვითხრასო“ (იმ.; „ერ- 

თსა გოგო ჰყუარებია, არ მუუცემიან და 
მერაყისკან ლესკი გამუუთქუამს“ (იმ.). 

ლექე (სპ. 16MC) ლაქა. „ჩოხაზე ლექე 

გაქ, მოი, გიგისილო“ (ინ.). 

ლექორია-ი ლოკოკინა. „ქიები აქ, ხარი 

არ არი, წერა იცის, ლაზარი არ არი. ეს 

არი ლექორიაი" (სტ. „ფრანსას მეგემ 

ლექორიას ჭამენ“ (სტ.). 

ლექსავჯი მოლექსე, ლექსის მთქმელი. 
„ლექსავჯი არიან იმის ბაღვები“ (იმ.). 

მცენარე. 

თესლი 
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ლეღმა წყლიანი თოვლი. „დღეს ლე- 
ღმა არი, წყალი დგას სოხახეფში“ (ინ,). 

შდრ. საბა (ლეღმა მზით შემბალი 
თოვლი). 

ლეყეც-ი სანახევროდ გამომცხვარი, 
უმი. „ლეყეცი პური მიდეს აგატკენს“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ლეყეცობა); 

ლეშ-ი (10§) გვამი „დათვი 

ჭამელია, ძორი ჭამელი" (ბახ.). 

ლეშს-ი მაღალი (მუხლებამდე) ბალახი; 

ნაკლებადყუათიანი ბალახი, „ყანაში მაღა- 
ლი გეიზდება ლეშხივით“ (ინ.). შდრ. საბა. 

ლეჩ-ი სულელი, უჭკუო. „ესა ლეჩია, 
არ დაგკანჯოს, მუარიდე პირი“ (იმ.). 

ლეში 

ლეჩაქი იხ. ლაჩაქი „ამ პაწასაც 

ლეჩაქი დუუბურავს“ (ინ.). 

ლეჩერ-ი («იC-ე მურაბა. „ყანაოზში 

ლეჩერ ჩავასხამთ“ (იმ.). 
ლეხტ-იი ცხედარი, გვამი „ლესტზე 

მისლამდი სტავლება უნდა ინსანსა“ (ტაო.). 

ლივერ-ი რევოლვერი, „თვითან ლივე- 

რით ცევდა“ (ინ.). 
ლიზლ-ი უსირცხვილო, უნამუსო, მო- 

ურიდებელი. „მაქფერი ლიზღი ინსანი არც 

ოჯაღს უყუარს და არც ღმერთსა" (ინ.). 
შდრ. საბა (ლიზღი –- კადნიერად ხუმრო- 

ბის ურიდალი)!. 
ლილა წვრილი ქვიშა, სილა. „ყალღები 

მეიყუანეს და ლილაზე გაველით“ (თ. ქ... 
ლილოჭრელობა თოვლის დნობის პე- 

რიოდი, როცა თოვლში აქა-იქ მოსჩანს 

მიწის ნაჭრები. „ლილოჭრელობა იწყება, 

შეითნები ადგებიან ფეხზე და მუუფთხი- 
ლდი, თუალ არ წაქკრას“ (ინ.). შდრ. საბა 

(ლილო –– თოვლ-ჭრელი). 
ლილუათ მკრთალად, ძლივსძლივო- 

ბით, ლანდად. „ჩემი პაწაობა ლილუათ 

მახსოვს“ (თ.ქ.). 

ლიმან-ი (I გი) საზღვაო სადგური, 

პორტი „აქეთა თერეფზე ნახუალ 

ლიმანში გახუალ“ (ხოფ.). 

ლიმონათა (Iო0იმ!მ) ლიმონათი, ხი- 

ლის წვენი. „ორი ბარდალი 
შევსვი“ (ხოფ.). 

ლინგ-ი წვრილად დაფქვეული, სუფთა 
ფქვილი. „ფქვილი ლინგიც იქნება და 

ლიმონათა



ხოშორიც“ (იმ.). 

ლირა (IIIმ) ფულის ერთეული. „ბევრ 

ლირას მეიგეფ“ (მაჭ.). 
ლირწ-ი უსირცხვილო, მოურიდებელი, 

გაუგონარი „მაქვფერი ლირწი ბაღვები 
ღმერთმა ჩემ დუშმანსაც ააცილვოს“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ლირწი – არაწმინდა, ავხო- 

რცი). 

ლისან-ი (არ. იI§8ი) აპრილი. „ლისანში 

დეიწყობენ ყანები მოხნას“. (ინ.). 

ლისე (1150) ლიცეუმი, საშუალო სკოლა. 
„ლისენა მუარჩინოს წრევლაი“ (იმ.);; „ლი- 

სეში ერთათ ვიკითხეთ“ (მაჭ.); „ლისეში 

ვასწავლი“ (ად.). 

ლისთე (I1510) სია, უწყისი, განაცხადი. 

ფურცელი. „ყარა ლისთეში არ შიგიყუანოს 
ღმერთმა“ (ინ.). 

ლიფსიტა-ი თხელი, სიფრიფანა, ჰატა- 

რა. „ლიფსიტაი პურები მეიტანა, გახმუკ- 

ვილი“ (ინ.; „ბალვები ყავს პაწაწუანი, 

ლიფსიტაი-ლიფსიტაი“ (თ. ქ.). 

ლიცვ-ი გარეული კენკროვანი მცენარე, 

მოცვის მსგავსი. „ჩუენსა ტყეებში ლიცვიც 
არი“ (იმ.). 

ლობიო! ლობიანი ლობიოს ჯიშებია: 
აღბაშა ლობიო, ბარბუნიაი, ბოშნაკურაი 
ლობიაი, დაბლაჯაი, დივანურაი ლობიაი, 

თეთრი ლობიო, თვარიაი, თეთრი გუალი 

ლობიაი, თეთრი ოთურაღი, კუტი ლობიო, 

კუდაი ლობიო, ლივანურაი, ოთურაქ ლო- 

ბიაი, პალუშა ლობიო, პტყელაი ლობიო, 
სუფასულია ლობიაი, ფათხი ლობიო, ყი- 

რმიზი ლობიაი, ყენევზაი, შუიდკვირაი, 
წითელი ლობიო, ჭრელი ლობიაი, ჭერის 

ლობიო, ხაშრი ლობიო, ჯეჰრაი ლობიო, 

ჯერაჰი ლობიაი... 
ლობიოფხალა-ი კერძი ლობიოთი და 

კომბოსტოთი მომზადებული (აჭ. ფხალლო- 
ბიაი) „ლობიოფხალაი ჩუენსა ვიცით“ (მ.). 

ლოდოს-ი (0ძ05 –- სამხრეთის ქარი) 
თბილი ამინდი ზამთარში. „ლოდოსი დე- 

იწყო, შუავი არ ადგეს, გუეშინია“ (იმ.). 

ლოლო შემოუსვლელი, უმწიფარი კვა- 
ხი (გოგრა). გად. მნ. ადამიანი (ფიზიკურად 
ზრდასრული, მაგრამ უძლური, როგორც 

ფიზიკურად, ისე გონებრივად). „ხაჰი ჯერ 
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არ მეიწყვიტება, ლოლოა“ (თ. ქ.) „მაგი 
რას მუაფერეფს საქმეს, მაი ლოლო, მაგი!“ 

(თ. ქ.). 
ლომპაპ-ი ჯადოქარი, ბოროტი სული. 

„იმ ლომპაპს რანა წავკიდო, იცი?“ (ინ.). 
ლონდრო ფომფლე, მოშვებული, დო- 

ნდლო; მოუწესრიგებელი ადამიანის მეტ- 

სახელი. „ეს ძაფი ლონდროა“ (თ. ქ.); 

„ნამეტარი ლონდრო ქალია, თავი ხელათ 
არ აქ მისობი დღეში.“ (ად.). 

ლოჟმან-ი (I0)თეი – ბინა, საცხოვრე- 

ბელი) კომუნალური ბინის მკვიდრი. „ჩუ- 

ენა ლოჟმანი ვართ, სამსახურიდან რომე 
რმე ლიზე გავალთ, დაირესაც დავცლით“ 

ინ.). 
ლოპენა-ი ბალახი (თერმია). „ლოპენაი 

ბალახი თუელზე იცის, ყანეფში მუა“ 
(თ. ქ.) შდრ. საბა (ლოპინარი –- ბალახი). 

ლოპო წყლიანი ქერქი. „ლოპო ქერქი 

ადვილაი დეიგრიხვის“ (თ.ქ.. შდრ. საბა 
(ლოპო – ხის ქერქი წყლიანი რა შესძე- 

რეს). 

ლორ-ი (100) ნადუღი, დო. „შრატიდამ 

გამუა ლორი" (მ.). 
ლორქე ცეკვის სახე; საცეკვაო მელო- 

დია. „ლორქე აქევრული სასამური ყაიდეა“ 

(თეთრ); „ლორქეს ჩუენც ვისამებთ" (ჩიხ.). 

ლორფინ-ი ხის მსხვილი მორის გადა- 
ნაჭრის მოზრდილი ნახეთქები. ლორფინი 

ღუმელში არ მოთავსდება. მას წვრილად 
დააჰობენ. „მაქსელა ლორფინები სობაში 

არ შევა, დააწვრილე!“ (ინ.ე,. შდრ. საბა 
(ლორფინი – ქვის ფიცარი). 

ლოფინჯირ-ი (I(00 –- რბილი, მრგვა- 

ლი, IიCIL – ლეღვი) ლეღვის ჯიში; „ამ 
ლეღვსა ლოფინჯირი ქვია“ (მ.). 

ლოქანთა (0M2ეი(მ) რესტორანი, სასა- 
დილო. „ლოქანთაში მეჭამეს და ისე 

გვევლო“ (ბ.). 
ლოღმან ჰექიმ-ი (0Lთმი ჩიCLII) ლე- 

გენდარული ექიმი ფარმაცევტი, ყველა 
დაავადების მკურნალი. „ლოღმან ჰექიმ 

ჩუენ თეებზე გუულია, დვალურაი ბალახი 

დუუნახავვს და უთქუამს, რომე აქავრ 

ხალხსა ჰექიმი, დოხტორი არ ჭირია, ეს 
ბალახი ყუელა მარაზის ჰექიმიაო“ (იმ.).



ლოლღნის ძლივძლივობით ცოსნის. 
„რაჰალებით ლოლღნის, კიბილებიდან ზორი 

აქ“ (ინ. შდრ. საბა (ლოლღნა –- უკბილო- 

საგან ცოხნა). 
ლოლო ზომაზე მეტად დამბალი, 

წყლით გაჟღენთილი ყველი. „შრატ არ 

მუუკერტავს ეს ყველი, ლოღო გამხდარა, 
გუუშვია თლათ“ (სტ.). 

ლოცვის ვახტ-ი (იხ. ვახტის ლოცვის 

ჟამი, დრო. „ჩემი დედეი ლოცვის ვახტ არ 
გაარუნიებდა, ილლა ილოცევდა“ (ინ.). 

ლულ-ი ძილღვიძილი, რული. „ლული 
დამაწვა თუალებზე“ (ინე. შდრ. საბა 

(ლული – მცირე ძილი). 
ლულეთ ძალიან მკრთალად, ლანდად. 

„გაღმა სერში საქონელ ლულეთ ვხედავ“ 
იმ.) 

! ლულუკა-ი 1. ავაზნის ნაწილი, საი- 
დანაც წყალი გამოდის; 2. ვიწრო ტანსა- 
ცმელი, ტანზე მოჭერილი. „ამასა ლულუ- 
კაი ქვია, წყალი გამოდის აქედამა“ (იმ.); 

„ჩუუცუამს ლულუკაი ქოთის შალი“ (ინ.), 

ლურს-ი ირიბი„ არასწორი. „ამასა 

გავაკეთებთ ლურსი ფიცრით“. შდრ. საბა 

მააზავდ-ენ მოცვივდნენ მოვიდნენ. 
„მააზავდენ ხალხი არაბასა“ (იმ.). 

მაამის-ი მამამისი. „მაამის ეკითხება“ 

(ინ.). 
მაარუნი-ა მოატარა. „მაარუნიე ერთი 

ქამერა ამათიეფში“ (იმ.). 

მააშ-ი (არ. Iიმ0§) ხელფასი, თვიური 
გასამრჯელო. „მააშ რაზე აძლევს აბა 
ჰუქუმათი?!“ (მაქ.). 

მააჭიხებ-ს მოაცხუნებს. „მასობაში ბზე 
მააჭიხებდა“ (იმ.). 

მაგარი თვარე ეთნ. ხალხური რწმე- 
ნით, თუ მთვარე დაიწყო პარასკევს, ის 

ჩვილ მთვარედ ითვლება მომავალ ხუთშა- 
ბათამდე. ხუთშაბათს რომ გაივლის, მთვა- 

რე ხდება მაგარი. თუ მთვარე ხუთშაბათს 
დადგა, ის იმთავითვე ითვლება მაგარ 
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(ლურსი –- ფიცარი ირიბად პირწაჭრილი). 

ლუსკუმეტი წყვდიადი სიბნელე. 
„უთუარო, ლუსკუმეტი ღამეა, გარეთ არ 

ივლება“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ლუსკუმა – 

მაღალი საფლავი). 
ლუტ-ი !. უგემური საჭმელი; 2. გად. 

მნ. არაფრის მაქნისი, მოუხერხებელი კაცი. 
„საჭმელი ლუტი გამოსულა“ Lთ.ქ.); „ძა- 

ლიან ლუტი კაცია, ურგებელი, აყუდებუ- 
ლი შეშა“ (თ.ქ.ე. შდრ. საბა (ლუტი – 
კაცი უსახლკარო, უქონელი!. 

ლუქუს-ი სანთელი. „ესაც ლუქუსია, 
თაფლისა, მომსაც ვეტყვით“ (იმ.). 

ლუხ-ი უსუფთაო, ბინძური. „ნუ ხარ 

ლუხი, ბაღვო!“ (იმ.). 
ლუხლუხა ღია მწვანე ფერისა (ხვლიკი; 

უმწიფარი, მკვახე ვაშლი, ყურძენი და 
მისთ). „ხვლიკი შეძვრა ქვებში, 

ლუხლუხაი“ (მ.; „ჯერ ჭახეა” ყურძენი, 
წუანეა, ლუხლუხაია“ (ინ.). 

ლუხუდ-ი ბარდა, ოქროცერცვა. „ჩავ- 

ყრით ოფიეფში ლუხუდ და ამუა“ (ინ.). 

ლუხუმ-ი (IსMLსო) ნამცხვარი. „ლუხუმი 

ქონშიც გამოცხუება“ (იმ.). 

მთვარედ. „მაგარ თვარეზე მოჭრიან ხესა, 

დეიწყებენ თესვასა, ჩაყრიან ბინის ქვებსა, 
ჩადებენ უჟავესა. მაგარ თვარეს რომ არ 

მუუყურო და ჩვილ თვარეზე ჩადვა ჟავე, 
გეიმთხლევა; ხე რომ მოჭრა, მალე დალ- 
პება. დაცადე და მომიგონე მემლექეთში“... 

ად.)- 
ად მაგერაქ მანდ, მაქეთა მხარეს. „დეეტიე 
მაგერაქ, ჩემკენ ნუ მეიძრი“ (ინ.). 

მადემ, მადემქი (არ. თეძნო არ. სს. 

ოგძნთსI) იმის გამო, რადგანაც. „ეს 

დავლითავი მადემ შენ არ იცი, გადმოღმა 

იქნება ღალიბა“ (თ. ქ.); „წევდეთ დღეს, 

მადემქი ასე თქუა“ (იმ.); „მადემ მიხუალთ, 

წაითო“ (იმ.). 

მადენ-ი (არ. თ მძიი) ლითონი, მადანი. 

„იქა მადენის ფაფრიქა არი“ (მ.).



მადრიელ-ი მადლიერი. „შენიდან ჩუ- 
ენა მადრიელი ვართ, მოხუელ, გვნახე“ 

მავი (არ. ი10VI)) ლურჯი. „მავი ხარ, 
რა და რა ფერი ხარ?!“ (სტ. შდრ. საბა 

(მავი სხვათა ენაა, ქართულად 

ლურჯი). 
მავალა-ი მოარული, ინფექციური და- 

ავადება. „მავალაი იარება, ყუელას დეგ- 
ვემართა ჩუენ სახლში“ (ინ.). 

მაზი გუთნის ნაწილი. „არუნას შიგან 
აქვა მაზი“ (მ.). 

მაზღალა (თე7წ8მ)) სათოფური, ხვრე- 
ლი, ჭუჭრუტანა „იაილას მაზღალები 
ქონდა, ქარი ფშიკინებდა“ (თ. ქ.). 

მათურებ მათსავით, მათებურად, მათ- 
მსგავსად. „მათურებ დაეცინევდიდით“ (მ); 

„მათურებ ისამავს ჯილველოს“ (მ.). 

მათოთ-ი ბალახი. „იმ სერზე ბევრი 

მათოთი ამოვდოდა" (იმ.), 
მათობაშ-იი ერთმანეთში „მათობაში 

გააწყობენ საქმეს, ჩუენ არ გაგვაგებიებენ“ 

(ინ.). 
მაიდამა-ი მაინცდამაინც, უმეტესად. 

„ინასა მაიდამაი არ დევდებდი ხელებზე" 

(თ. ქ.; „ჩუენი თახუმის კაცები ქალებ 
უკნიდან მაიდამაი არ წაყუებიან“ (ინ.). 

მაიმახ-ი არაპროპორციული -აგებულე- 

ბის ადამიანი, ფეხებგამოგრეხილი. „მაიმა- 
ხი ციცაი ყავს ერთი, ისნა შამაფეჩვოს?“ 
(ინ.), შდრ. საბა (მაიმახი –- ფერკმრუდი). 

მაკაინა-ი მაკარონი. „თეთრი მაკაინაი 

მომწონდა“ (ჰ.). 
მაკე ორსული პირუტყვი. „ეიგერ და- 

ბლა ვაკეა, ჩემი ძროხა მაკეა“ (ინ.). შდრ. 
საბა (მაკე). 

მაკიდონ-ი ოხრახუში, მაკიდო. „დომა- 

თეს მოხრაკავ ლაღში, ხახვსა და მაკიდონ 
დააჭრი“ (მ.); „ბოსტანში მაქვა მაკიდონი“ 
(მ.ე. შდრ. საბა (მაკიდონი –- ოხრახუში). 

მაკინარ-ი ბუღების ჯგუფი, რომელიც 

დაჰყვება დასამაკაბლად გამზადებულ 
ფურს. „მაკინარი წამეესხრიკენ ჩუენ ძრო- 
ხას” (თ. ქ.). 

მალ მალე, ადრე. „დილაი მალ ავდ- 

გები, საღამოს მალ დავწვები“ (მ.). 

მალ-ი (არ. IიმI)) ქონება, საკუთრება, 
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საქონელი, წივთი, „გაი ჩარში და დეიძახე: 

– რუს მალი! რუს მალი! –– დეგესევიან 
მუშტრები“ (ინ.). 

მალაქ-ი (თეI0M) კამეჩის შვილი, კო- 
ზაკი „ჩუენა ჯამუშის შვილსა მალაქ 

კეტყვით“ (ჰ.). 
მალახტო ლობიოს საჭმელი. „ნენეი 

მალახტო ლობიას აკეთავს“ (მ.). 
მალმალ მალმალე, ჩქარ-ჩქარა. „დედეი 

წინწინ მალმალ წადიოდა შეჰერში“ (თ.ქ.). 
მალმოსულ-ი ნაადრევი. „ეზოში რომე 

დგას, ისა მალმოსული ბალია“ (მ.). 
მანა ბოძი, სარი (იხ. დირეგი). „მანა 

უნდა დაასო და ჭერინა დადვა“ (იმ.). შდრ. 
საბა (მანა –- არს პალო და მომცრო 
მარგილი). „მანები მეიტანა ტყიდამ“ (იმ.). 

მანავ-ი მოვაჭრე, მემწვანილე. „მანა- 
ვები ყოფილან აქა იმფოსერთი“ (სტ.); 
„მანავები ყოფილან ადრე ინეგოლში“ (თ. 

მანგალ-ი ნამგალი. „ესა მანგალია“ 

(ბ). შდრ. საბა (მანგალი ყანის 
მოსაჭრელი). 

მანდალ-ი (არ. ოთმიძეს) თეთრეულის 
სამაგრი, სარჭი. „ენ წინ მანდალის თორბა 
დალახტა, მემრე შეკერა“ (ინ.). 

მანდანოზ-ი (სპ თეიძეი0?) მაკიდო, 

ოხრახუში. „ლობიოს უნდა მანდანოზი“ 

(მ.). 

მანდალინა-ი (თვიძიIIიმ) მანდარინი. 
„ჩუენსა მანდალინაი, ფორთოქალი არი“ 
(ფათ.). 

მანზარა (არ. თმიჯე”ე) ხედი, პანორა– 

მა, პეიზაჟი, სურათი. „იფკრევლის მანზარა 

ეს არი“ (იმ.). 

მანზარალი (თეი7მგVმII) ლამაზი ხედის 
მქონე. „ესა მანზარალი ტყე არი ჩუენი“ 

(იმ.). 
მანთაფონი ჰოლანდიური ჯიშის პი- 

რუტყვი-ი „მანთაფონი ზროხები არიან 

ესენი“ (ინ.). 

მანთო (თიეი10) მანტო. „გარედან მან- 
თოს ჩევცუამთ სოხახში გასლიხან“ (ინ.). 

მანიდობა ერთობა, შრომითი საქმია- 
ნობის ერთად შესრულება, ნადი. „საჭმელი 

მიქონდა მანიდობაზე“ (სტ.); „ზაათი მანი-



დობა, ერთობა გვქონდა“ (ინ.). 

მანტო იხ. მანთო. „მანტო შემიკერავს" 
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მანჭკუალა ხის სოკო; „მანჭკუალაი 

ამოსულა ბლი ზორტზე“ (თ. ქ.). შდრ. საბა 
(მანჭკუალა –-– სოკოა კუნძზე ბმული). 

მაეხოშ-ი (თიე»ხ0ა) მომჟავო, არომა- 
ტული. „აზრა მალხოშია“ (იმ.); „ზამთარში 

იმფოსერთი მალხოშ საქჭმელ ვაკეთავთ“ (მ.). 
მალა (თეVე) საფუარი, დვრიტა. „პურის 

მალა ილქნორას მუატანიე“ (ინ.);, „პურის 
მალა პურის ჟავე ცომია“ (ინ.). 

მალდანოზ-ი (სპ. ი1მVძგი0?) ოსრახუში, 

მაკიდო. „მალდანოზი გადაპმა ბოსტანში 
ყურაღიგამეეს“ (იმ.). 

მალასიერ-ი (თიV#0§Iკ) ბუასილი. „ძიმი- 
ობაში მქონდა მალასიერი“ (თ. ქ.) შდრ. 
საბა (მაიასიერი –- ბავასირი). 

მარაგ-ი წვნიანი კერძის შესასქელებ- 

ლად განკუთვნილი საფანელი (ფქვილი). 
მარაგიან-ი ფხალ-ი საფანელით შეს- 

ქელებული კომბოსტოს კერძი. „მარაგიანი 

ფხალი აკეთავს ჩემი ნენეი“ (მ.). 
მარაგიან-ი ქათამ-ი საფანელით შეს- 

ქელებული ქათმის კერძი. „მარაგიან ქათამ 
დანაყილ კაკალსაც ურთვენ“ (ინ.). 

მარაზ-ი (თმ-32) ავადმყოფობა. „რაცხა 
მარაზი გამოჩენილა, ოროსპებ ემართებიან 
მეგემ, რა ქვია, არ მომგონდა“ (ინ.). 

მარალ-ი (იმIმ2)) ფურ-ირემი. „ჩუენ 
ზროხას მარალაი ერქუა“ (იმ.). 

მართვე ფუტკრის ოჯახი. „სკამ მართვე 

გამუუშვა“ (ბახ.); „მართვე გამოსულა სკი- 

დან და ტყეში გაქცევლა“ (ად.). შდრ. საბა 
(მართვე – ზოგად ყოველთა ფრინველთა 
შვილთა მართვი ეწოდება). 

მარიამხელა-ი სამკურნალო მცენარე. 
„ამ ღელიეფში იცის მარიამხელაი“ (იმ.). 

მარიობა-ი აგვისტო. „მარიობაში მწი- 

ფდება ეს სხალი“ (მაჭ.ე; „მარიობაში 

მივალთ თაზე“ (იმ.). 

მარიობაში ნასლა მარიამობის დღესა- 
სწაულში წასვლა. ეს დღესასწაული ტარ- 
დება აგვისტოს დასაწყისში და გრძელდება 

რამდენიმე დღეს (ადრე ათი დღე გრძელ- 
დებოდა, ბოლო დროს სამ-ოთხ დღეს 
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გრძელდება) „მარიობაში მივალთ თაზე 
შუანთობათ, ვისამებთ, ვიმღერებთ, ვიჯუ- 

მბუშებთ“ (იმ.). 

მარიფეთ-ი (არ. ი)2IIICI) ცოდნა, მო- 

ხერხებულობა გაქნილობა ეშმაკობა, 
ოინი, თავაზიანობა, პატივისცემა. „ამათ 
ბევრი მარიფეთი არ იციან“ (სტ... 

მარმუჭ-ი სამკურნალო ბალახი. „მარ- 
მუჭი თაზე გავაჭმე და ჩაი ვიკეთე იმითა 

უზუნ ზამთარში“ (იმ.. შდრ. საბა (მარ- 

მიჭი). 
მარობაშ-ი ამასობაში, ამ დროს. „მა- 

რობაში ადგა თიარი“ (ი6.); „მარობაში 

მოსულან გელები“ (ინ.) „მარობაში გემე- 

ლღვიძა“ (ჰ.). 

მარულ-ი (ოგმ”ს) სალათი. „არსაში 
მარული მოიდა“ (მ.); „გუაქვან მარული“ 

(მ.). 
მარტივ-ი მარტო, მხოლოდ, მარტოდ. 

„მავი ზაფი მომიტანა მარტივი“ (იმ.); 

„მარტივი ვერ წევყუანდი საქონელ თაზე“ 

(იმ.). 
მარტვილ-ი ყრმა, ჩვილი ბავშვი. „მა- 

ტავრო, ჰა მიხუალ? მარტვილთან 

მივალ“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (მარტვილი -– 
ლათინთა ენაა, მოწამეს უწოდებენ, ხოლო 

მესხნი ყრმასა უწოდებენ). 
მარქვალა-ი სოკოს ჯიში. „ამათიეფში 

მარქვალაი იცოდა“ (ბახ. გად. მნ. ლო- 
ყაწითელა, ლამაზი პირისახისა. „ლამაზი 

მარქვალაი ბაღვები დაზარდა“ (ინ.). შდრ. 
საბა (მალქვალა). 

მარყუჯ-ი ნასკვი, მარყუჟი. მარტივად 

განასკვული. „მარყუჯი გააკეთე, გამოყ- 

ულფე, არ ჩაკოჭო! (ინე. შდრ. საბა 
(მარყუჟი –– ადვილად გასაკსნელად გას- 

კვნილი). 
მარყუჯა-ი გულჩახვეული, გულდახუ- 

რული. „ვის გავხარ მარყუჯაი-მეთქი, 

ვებნევოდი“ (ხ. ფ.). 

მარჩილ-ი ფულის ერთეული. „შუიდი 
მარჩილი ეპოვნა, იმაში მიცემდა“ (იმ.); 

„ხუთი მარჩილიც არ ქონდა“ (ედ.). შდრ. 

საბა (მარჩილი – სამი აბაზი). 
მარცხენა-ი 1. მემარცხენე (ვინც მარ- 

ჯვენა ხელის მაგივრად მარცხენას იყე- 
ნებს; 2. უკულმართი, ჯიუტი ადამიანი.



„მარცხენაი ეგა, ჭაკვაი! ჭამითაც მარცხე- 

ნაით ჭამს, ერთი ხედავ?!“ (ინ.); „ინსანი 
მარცხენაი თუ გამოდგა, ოკოღმართი, იმა 
აფერი ეშველება“ (ინ.). 

მარხულ-ი მარხვის დამჭერი, მარხვის 
ამსრულებელი. „ხუთი დღეა 

ვარ“ (ინ.). 
მარკილის ალეთები მარხილის ნაწი- 

ლები: „მარქილ აქ კოფო, დანდალი, ფეკი, 

საცურავი კელი. ზენჯირით, იახოთდა 

ყაიშით კელიდამ გამააბამ უღელზე“ (იმ.); 
„მარკილ აქ საცურავი, კოფო, ოთხიც ფეკი, 

ორიც დანდალი“ (იმ.). 

მასაალებ-ი (არ. თ2მ5მ1)) ზღაპარი, მი- 
თი, იგავი (ხალხური ზეპირსიტყვიერება). 

„გურჯის მასაალები მინდა“ (ბ.). 

მასა (არ ითმჯიე) სუფრა, მაგიდა. 
„მასაზე დვია კრისტალის ვაზო“ (ინ.); 

„მასას სანდალიები მუუწყე და მოსაფირებ 
დუუმძახე სადილზე“ (ინ.). 

მასათ-ი (არ. თ250(!) ფოლადის სალე- 

სავი „აგერ მასათი მევტანევით“ (ინ.); 

„გუუსვი ერთი მასათი დანაზე!“ (ინ.). შდრ. 

საბა (მასასთი – დანათა და მისთანათა 

აღმლესელი). 
მასაორთ-ი (თე§ე0LIV) მაგიდის საფა- 

რი. „ამას გამუა კაი მასაორთი“ (ინ.); „მე 

მოვქსუედ; დიდი მასაორთი და ალმან 

თურისტმა ეიღო“ (არ.). 
მასკან ამის შემდეგ, გარდა ამისა. მას 

უკან... „მასკან ვიცით ვედრო თენექასი, 

საწუელელაი“ (იმ.). 

მასკლავიIIმასუკულავიი ვარსკვლავი. 

„ამეღამ მასუკულავები ჩანს“ (მ.); „ჰავაში 

მასკლავებია“ (იმ.); „მე მასკლავი უნივერ- 

სიტე გავათავე“ (მაჭ.). 
მასობაშ-ი ამასობაში, ამ დროს. „მა- 

სობაში მუხამედამ შამეიზდა“ (თ.ქ.); „მა- 
სობაში მოიდა შეითანმა“ (სტ.). 

მასრა საქსოვი დაზგის ნაწილი. „მას- 

რაზე ზაფია დახვევლი“ (იმ.) შდრ. საბა 
(მასრა –- ესე არს ლერწამი საზედაოს 

დასახვეველი). 
მასრაფ-ი (არ. თ2512ი ხარჯი, დანა- 

ხარჯი, დანაკარგი. „ნეტაი ჩამოვდეს და 

იმისი მასრაფი ჩემზე იყოს“ (იმ.). 

მარხული 
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მასტუმრა-ი ყვავილის სახე. „მასტუმ- 
რაი ლამაზ ჩიჩეგებ იკეთეფს“ (იმ.). 

მასუკან იხ. მასკან ამის შემდეგ, 
შემდეგ. „მასუკან ქარში უუნიავე“ (ბახ.). 

მასხარ-იIIმახსარი (არ. თ=05M0I2 
ხუმარა) ხუმრობა. „მასხარი გვიყუარდა 

ერთმანეფში“ (ინ.; „ბევრი მახსარი არ 

მოგიხტება“ (თ. ქ.). 
მატავრ-ი საყმაწვილო დაავადება, ქუ- 

ნთრუშა. „მატავრმა დაარჩო ბაღვი მეგემ“ 

(ჰ.). 
მატიტელა-ი ბალახი. „მაგას მატიტე- 

ლაი ბალახიც მუუტოლე“ (ინ.), შდრ. საბა 

(მატიტელა – ბალ). 
მატრაბაზ-ი (სპ. თეI”0ხ22) მატყუარა, 

ეშმაკი, არასაიმედო. „მისი დედეი ერთი 

მატრაბაზი კაცი ყოფილა“ (ჰ.)I. 

მატრიალოზ-ი (ითIII9IVი7) ქვემეხი. 
„თაბიებზე მატრიალოზები დადგეს“ (ინ.). 

მაფიშ-ი (არ. თ2წ§) მსუბუქი, ჰაერო- 

ვანი ღვეზელი. „მაფიშისთვინ უნდა კუე- 

რცხი, ზე, გარბონათა, ფქვილი“ (იმ.). 
მაქარვებ-ს ქარს მაღებინებს პირიდან, 

მასლოკინებს. „რაცხამ მაწყინა, მომზეირა, 
ისე გავ, დილამოღმა მაქარვებს“ (ინ.). 

მაქაქიელ-ი ბალახი. „მაქაქიელ ფტყე- 
ლი ჟუერი აქ, მაღალი გეიზდება, ინსანს 

აწყენს, მოპილწავს“ (იმ.). 

მაქინა (თო2MIიი) მანქანა (საკერავი, 
საქსოვი მანქანა). „მაქინას აღარ უსაქმია“ 
(ინ.; „ეს ყაზაღი მოვქსუე მაქინაზე და 
იენგეს იადიგრათ ვუგზავნი“ (იმ.). 

მაქვ-ა მაქვს (მაქვა, გაქვა, აქვა-მაქვს, 

გაქვს, აქვს), „ადრესები მაქვა ახრაბებისა“ 

0.) ' 
მაქო! საქსოვი დაზგის ნაწილი, მას- 

რის ჩასადები. „საფიოქროს ქონდა ლაფე- 

რაი, ყდა, მაქო“ (იმ.), შდრ. საბა მაქო – 
საქსოვრის საზედაოს გასავლები). 

მაქო საკერავი მანქანის ნაწილი, 
რომელზედაც ძაფია დახვეული. „მაქოზე 

კევიფერი ზაფია დახვეული“ (იმ.). 
მაქშ-ი მაგაში, მანდ (შიგ.) „სხუაგან 

არ მოძეფნო, მაქში მაქ შენახული, სკივ- 

რში“ (ინ.). 
მაღაზა (თმწეჯი) მაღაზია, სავაჭრო.



„ბურსას დიდი მაღაზა აქ ხავლებისა“ (ინ.). 
მაღალსადილობა ნაგვიანევი სადილო- 

ბის დრო (“ საათიდან 2 საათამდე). 
„მაღალსადილობამდი გუნდონდი ფხიკეს 
ქალებმა“ (ბახ.,). 

მაღაო პირუტყვის ავადმყოფობა (პი- 

რის გარსისა) „მაღაო დეემართა ჩუენ 

ცხენსა და ვეღარ გადავარჩინეთ“ (ინ.). 
შდრ. საბა (მაღაო – ცხენის სენია ყელში), 

მაღარა (არ. ეწი”მ) გამოქვაბული. 
„მესულან მაღარაში და დუუძინიან“. 

მაღაჯინებ-ს მეხუმრება, განგებ მაბ- 

რაზებს, არ მასვენებს. „მაღაჯინეფს, მი- 

ფეთიებს, მარა მაიც არ ვუყვები“ (ჰ.). 
მაღრიბი (არ. თესიხს დასავლეთი, 

დაისი. „მაშრიყიდან მაღრიბამდი იარა და 
მიაგნო მაიც“ (ინ.). 

მაყამ-ი (არ. ი1მMმთ) ადგილი, თანამ- 

დებობა, პოსტი. „ერთ დიდ შეერის ენ 
დიდი მაყამის საიბი გახადა“ (ინ.). 

მაყაყ-ი ბაყაყი. „მაყაყ ფეხზე წაავლო 

ხელი“ (ინ.). 

მაყრუებელ-ი„ გარეული კენკროვანი 

მცენარე. „ამელია მაყრუებელაი“ (იმ.); 

„მაყრუებელი არ იქმის, დაგაყრუებს“ (იმ.), 

მაშა ნაკვერჩხლის ასაღები, მარწუხი, 

გაზი. „მაშითნა მოწყვიტო ენა მაქფერსა“ 

(ინ). შდრ. საბა (მაშა – ცეცხლისა 

ასაღებელი, გინა თოფისა –– თურქთა ენაა, 

ქართულად ტკეცი ეწოდების). 
მაშალაპჰ! (არ.თევიII0ი!) შორისდ. აი, 

ასე! მშვენიერია! ჯუარი გწერია! ღმერთმა 
ავი თუალი გაშოროს! „მაშალაჰ! თუალი 

არ ეცეს, რა ლამაზი ბაღვი ქყოლია?!“ 

მაშრაფა (არ. იიე§3-მიმ) წყლის ამოსა- 

ღები ჭურჭელი, ტოლჩა. „დეიკავეს ბაღ- 
ვებმა მაშრაფები“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (მაშ- 
რაპა –- სარწყული). 

მაშრიყი (არ. C=205I) აღმოსავლეთი. 
» მაშრიყიდან მაღრიბამდი დერმანი ეძეფა 
და იპუა“ (ინ.). 

მაძლარი (ჩვეულებრივი ძირითადი 

მნიშვნელობის გარდა) კმაყოფილი, მდი- 

დარი, სავსე, „მაძლარი ინსანია, თუალი 
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აფერზე არ გეექცევა“ (ინ; „მაძღარი 
ოჯალღი აქ, ღმერთმა შაარგოს!“ (ინ.). 

მაძლარიო ლობია-ი პარკსავსე, სიმწი- 

ფეში შესული. „მაძღარი ლობიაი მიყუარს, 
ტყლაპი –- არა“ (ინ.). 

მაწაკ-ი მუწუკი. „ბაღვსა გამოსულში 

ტანზე მაწაკები დააყარა“ (თ.ქ.). 
მანანკალ-ი ავი, მოჩხუბარა, აგრესიუ- 

ლად განწყობილი. „იმ ქალსა ხელები 
ბილა მაწანკალი ქონია“ (თ.ქ.). 

მაწვევ-ლენ დამპატიჟებენ, მიმიწვევენ. 
„თუ მაწვევენ ხისიმები, ჩამოვალ“ (ბ.). 

მაწვნი ლაღ-ი (მაწვნი + Vმწ–- ერბო) 
მაწვნის ერბო (კარაქი) „კარაქსა მაწენი 

ლაღ ვეტყვით“ (იმ.). 
მაწონი დელა მაწვნის კვეთი. „ვიტვ- 

ვით, მაწონი დედა, დედეკაცი, სხუაჯერ 

„დედა“ არ ვიცით“ (ტაო.). 
მაჭა ჯილლის ნაწილი (გუთნის ნაწი- 

ლი), სახელური. „ჯილლის მაქაზე წამოც- 
მული ვიყავ, სალამომდი ყანას ვხნევდი 
კაცივითა“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (მაჭი – 

ერქვანის საჯელური). 
მაჭიხელა-ი ვაშლის ჯიში. „მაჭიხელაი 

ვაშლი მალხოშია“ (იმ.). 
მახათ-ი მოზრდილი ნემსი (საკერავი). 

„მახათა ლემსით ჯუალ, მინდარ შევკერავ“ 

(ინ... შდრ. საბა (მახათი – დიდი ნემსი). 

მახანშ-ი ამასობაში, მაშინვე, მაშინა- 
თვე. „მახანშიც მეეშველნენ გარედამ, გა- 

ბოლკვეს“ (იმ.). 
მახარებ-ი მახარობელი. „რემეზანის 

მახარები მობძანდა რეჯებ-შალბანი“ ().). 
მახარობელ-ი სასიხარულო ამბის მო- 

მტანი. „დოდოფლის მაყარსა წინ წამუუ- 

სტრებს მახარობელი" (ინ., შდრ. საბა 

(მახარობელი – კეთილი მოამბე). 

მახას-ი (არ. II2X0§3) მაკრატელი. „მა- 
ხასი აღარ ჭრის, მუალესიოთ ერთი!“ (ინ.). 

გად. მნ. მახასი –- სახლის სახურავის 
საყრდენი ბოძები. „სახლის მახასებ შეკ- 

რავ“ (მაჭ.). 
მახე ხაფანგი. „მახე მუუწყეს დათვსა 

და თვითან ჩავარდენ“ (თ. ქ.) შდრ. საბა 

(მახე). 
მახლუყ-ი (არ. თგხ1სL) ცოცხალი სა- 

მყარო, შექმნილი სამყარო, ცოცხალი არ-



სება. „ევეთ, ბითუნ მახლუყები, 
უყუარს“ (ინ.). 

მახოხ-ი მჟავის წვენით მომზადებული 
კერძი. „მახოხი შორვა გუუკეთე ავატყოფ, 

ბელქი იშტაჰი მუა?! (ინ... შდრ. საბა 
(მახოხი –- სომეხთ შეჭამანდია ქატოსიI.: 

მახსარ-იი იხ. მასხარი. „ეგა რომე 
მახსარი სიტყუა არი, მეც კვიცი“ (ინ.). 
მახსრობა: „ამფერ რამეზე მახსრობა რა- 

ვარ იქნება, ძიავ?!“ (ინ.). 

მახსუზ (არ. ოთეი5§ს?) სპეციალურად, 

განგებ, განზრახ. „ყასაბიდამ მუუტანია 

მახსუზ“ (იმ.); „ესა მახსუზ შორვებისთვინ 

გაკეთებული ქერის საფანელია“ (იმ.). 

მაჯაშ-ი მაჯა. „მაჯაშები კარქა დეი- 
ბანე ცივი წყლითა და გაგრილდები“ (ინ.). 
შდრ. „ვეფხისტყ.“ „მაჯაშისა შემტყვება- 

ო“. 

მაჰალე (არ. თგხიII0) უბანი, რაიონი. 
„ეუბი ჩუენ მაჰალეში ზის“ (ინ.; „ჩუენ 

სოფელს ბევრი მაჰალეები აქ“ (იმ.). 

მაჰანა (სპ. თეხვგიი) საბაბი, მიზეზი, 
მოტივი. „იმათაც მაჰანა ქნეს და წევდენ“ 
(სტ.ე; „იმის მაჰანა იქნება“ (ტ.; „არ 

ესმოდა წისქვილის მაჰანა“ (იმ.). 
მაჰრამა (არ. თეჩეთემ) ცხვირსახოცი. 

„ამეიღო მაჰრამა მენდილი, ჯეფმენდილი 
და ქალებ უთხრა, გიმირეცხეთო“ (იმ.). 

მაჰქემე (არ. თეჩMთოძ) სასამართლო. 
„მაჰქემეში შასულან, ავუქათი დუუკავიან“ 

(იმ.), „ამ არღის საქმემ შევდა მაჰქემეში“ 

(იმ.). 
მგონე თანდ. გამო, თვის, მიზეზით. 

„ჩემი დერდები მგონე სიღმერები მევგონე" 
(მეზ.). 

მებუსეებ-ი (არ. ოთტხს§ –- დეპუტატი) 

დეპუტატები. „ქვპირდებიან მებუსეები რე- 

ის ჩაგდებიხან“ (იმ.). 

მეგრემIIმეგემ კავშ. თურმე. „იმანაც 

მიცა ფული მეგრემ“ (იმ.); „მეგემ წესულა 
ყასაბაში“ (თ.ქ.). 

მედერ-ი (არ. თლძე” – დახმარების 
გაწევა, დასაყრდენი, საყრდენი) ძალ-ღო- 

ნე, შეძლება. „ავატყოფობამ დამაზალფა, 

რამის მედერი აღარ მაქ“ (თ. ქ.). 

მედრესე (არ. ი16ძL050) სკოლა, სასწა- 

კაია, 
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ვლებელი. „ციციები დილდილაი მედრესე- 
ში მივლიან" (ინ.). 

მეეზმან-ა სიზმრად ეჩეენა. „წუხელ 
მეეზმანა მეგემ ბაბოი“ (ინ.ე. შდრ. საბა 
(მეზმანა –– სიზმრად მეჩვენა). 

მეეკვატ-ა მოეჭიდა, რაიმეზე დამაგრ- 
და, რაიმეს ხელი ჩასქიდა. „ფეხი რომე 

დუუცურდა, ხის ტანებ მეეკვატა“ (ბახ.); 
მოკვატება: „ახლა ჩემზე დეიწყო მოკვატე- 

ბა“ (მეზ., მოკვატებული: „ხიდის ზედა 

ჭერზე მოკვატებულან“ (ინ.). 
შეემურ-ი (არ. თლოს თანამდებობის 

პირი, მოსამსახურე. „ჩემი ღარჭი მეემური 
გახადეს“ (იმ.).,; „აბაზები მეემური ნაკლე- 

ბათ გახდენ“ (ინ.). 
მეესტრ-ა მოესწრო. 

მეესტრა, დეინახე?!“ (ბახ.), 
მეეწვერენით “თულეველად მოდიხართ, 

თქვენს მოსვლას ბოლო არ უჩანს, წვერი 
არ უჩანს, „მეეწვერენით და მოხუალთ, 

ჩემი ახრაბებიც წამეიყუაით ერთი, თუა- 

ლები გზაში დიმირჩა“ (იმ.). 
მეეხიზმეთ-ა (არ. ჩIწი1ს -- მომსახუ- 

რება, სამსახური) მოემსახურა, სამსახური 
გაუწია. „იმათ მეეხიზმეთა გელინმა“ (სტ.); 

„ახლანდელები კარგა არ მეეხიზმეთებიან 
დედ-მამამთილსა და შეშინებული ვარ“ 

(ინ.). 

მევთა (არ #IიVIე) გარდაცვლილი, 
გვამი ტცხედარი. „მევთას ჩუენა მალე 

მივაბარეფთ, არ შევნახავთ ბევრხან“ (ინ.); 
„მევთას მივაწყოფთ მერთეგებსა“ (იმ.). 

მევერეIIმევრე მეორე. „მევრე ძმა 

ჰაირიეს მოსულა“ (ჰ.; „მევრეის არ აქ 

ბალანი“ (ჰ.). 

მევლუდ-ი (არ. თCVIსI – ახალდაბა- 

დებული) 1. მუჰამედ წინასწარმეტყველის 
დაბადების დღის აღსანიშნავი დღესასწა- 
ული, რომელიც იმართება მთვარის წელი- 

წადის მესამე თვის თორმეტ რიცხვში. 2. 
პოემა მუხამედ წინასწარმეტყველის დაბა- 
დების შესახებს რომელსაც კითხულობენ 

გარდაცვალებულის სულის მოსახსენებ- 

ლად, გარდაცვალებიდან მეორმოცე დღეს 
სახლში ან მეჩეთში. „გუშინ მევლუდი 

ვაკითხვებიე“ (ინ.). 

„მაქირაი რას



მევყი (არ. CCVLI) ადგილი, პუნქტი, 

რაიონი. „იმის იქითაი ჩუენი მევყია" (იმ.); 

„ჩუენ მევყში სხუა ვერ ჩაადგამს ფეხსა“ 

(იმ.). 
მეზაყი (არ. ი1C701) ცდა, მეცადინეობა, 

გულმოდგინება, სურვილი, სწრაფვა, მო- 

წადინება. „იმფერ მეზაყით მღერის, რომე 

აგატირეფს“ (ინ.). 

მეზაყიანი მონდომებული, გულმოდგი- 

ნე, გულიდან მომდინარე. „მეზაყიანი სი- 

მღერა იცოდა, ყუელაი უდინგლებდა" (ინ.). 
შეზერ-ი (არ. თC78LI) საფლავი. „იქითა 

მეზერსა · დეეკითხეო“ (იმ.; „საჯენნეთო 
ინსანებსა მეზერი გაუნათლდება“ (ჰ.). 

მეზერჯი (CთCC670XCI) მესაფლავე. „მაყა- 
რი ქი მოდიოდენ, მეზერჯები მეგონაო“ 
ომ.). 

! მეზრე საზაფხულო სამყოფელი. მთა- 

გორიან სოფლებში, სადაც საძოვარი შე- 

დარებით ცოტაა, პირუტყვი გაჰყვათ სო- 

ფლიდან მოშორებულ იალაღებზე. მაისში 

გაჰყავთ სოფელთან შედარებით ახლოს 
მყოფ იალაღებზე რომელსაც ყიშლას 
უწოდებენ. ივნისის შუა რიცხვებიდან კი 

აჰყვთ ალპურ იალაღებზე, იაილებში. 
იმერხევში ყიშლას „მეზრე“ ჰქვია. „ყიშლა 

თურმქჩაა, გურჯიჯა „მეზრე“ ქვია“ (იმ.). 

მეზელული (C6282LIIL) სასაფლაო. „მე- 

ზელულიც არი აქეთა ქოშესთან“ (თ.ქ.). 

მეზით-ი (არ. CIC2II –- მდიდარი, უხვი) 
მუჰაჯირი ქართველების სოფლის სახელი 

ინეგოლის რაიონში. „ჩუენ მეზით ვზი- 

ვართ" (მეზ.). 

მეიზმან-ა მოიზომა, მოირგო. „კარქა 

მეიზმანე და ისე ეიღე ურუბა“ (ინ.). 

მეითხველებ-ს მოიმათხოვრებს, მათხო- 
ვრობას დაიწყებს. „მაგა არ შერცხუება, 

რომ გუუჭირდეს, მეითხუელებს“ (თ.ქ.). 

მეიკალიბებ-ს მოილაგებს, მოიწესრი- 
გებს, ყუელაფერს თავის ადგილს მიუჩენს. 

„შვილაი მევკალიბე, დილამოღმა ვბრუნავ“ 

(ინ.). 

მეიმკობ-ს მოიმარაგებს, მოიმზადებს 

სარჩო-საბადებელს. „»ყუელა თუელზე კარ- 

ქა მევმკობთ“ (ინ.). 

შეიპირპილებ-ს სითხე ზედაპირზე მო- 
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იგდებს, მოიტივტივებს. „ხორცის დუღილ- 

ში ქაფ რომე მეიპირპილებს, ის მოხადონა 
კოვზით“ (მეზ.). 

მეიპუპკვი-ს მოითუთქება, ცხელ წყა- 

ლში გატარდება. „ცოტა მეიპუპკვის, ამე- 
იღებ“ (მ.). 

მეიჟიჟღ-ეენ მრ. რ. განადგურდნენ, 
დაიხოცნენ, ბევრი რამ დაკარგეს. „მევჟი- 

ჟღლეთ მუჰაჯირობაში, ბევრი ჯაფა გავწი- 

ეთ“ (თ.ქ.). 

მეისამშობლებ-ს სამშობლოში ყოფნით 
გულს იჯერებს (გათხოვილი ქალი, ან 
საქართველოდან მუჰაჯირად წასული). 
„ბელინი გავაგზავნეთ ანა-ბაბოსთან, მეი- 

სამშობლებს და მევყუანთ“ (თ.ქ.); „დურ- 

სუნ ემიაი სამ თუეს დარჩა გურჯისტანში, 
კარქა მეისამშობლა“ (თ.ქ.). 

აისრულა, ნახვით (ვინმესთან ახლოს ყო- 

ფნით) დაკმაყოფილდა. „ვერ მევსურულეთ 
თქუენი თავი„ მალე მიხუალთ“ ი(იმ.); 
„ძვილაი მეისურულთა ბაღვმა ანაი, ეფე- 
იჯა ზამანია ცალკე არიან“ (ინ.). 

მეისაქმ-ა მოითავა, დაამთავრა (საქმე), 
მოკლა, სამაგიერო გადაუხადა (ვინმეს). 

„მეისაქმა კაცმა ორი გურჯი ფაშა“ (სტ.; 

„ძვილაი მევსაქმე, დილამოღმა ვაკალიბებ 

ეზო-კარ“ (ინ.). 
მეისკამ-ა ფეხმორთხმით დაჯდა, მკვი- 

დრად დაიკავა ადგილი. „ისე მეისკამა, 

რომე წასლას არ აპირეფს“ (ინ.). 
მეიფომფვებ-ს მოჭერილს მოუშვებს, 

მოადუნებს „ჭამაში ქემერი მეფომფვა 

კაცმა, მომჭმე ყოფილა ზავალი“ (ინ.). 
მეიღალვი-ს დაიღლება. „ღარჭი მევ- 

ღალოდი მალე“ (ტაო); „ვარალოლა არ 
მეიღალვის, იეგინია ძალიან“ (ინ.). 

მეიყაჟირ-აა სურვილი დაიკმაყოფილა 
(ვინმეს ნახვით, ვინმესთან ახლოს ყოფ- 

ნით), აისრულა სურვილი. „ძვილაი მევყა- 
ჟირეთ ერთმანები ამდენი ხანია არ 

დიგვინახავს“ (ინ.). 
მეიყუდრებ-ს თავს შეაფარებს, თავშე- 

საფარს გაიჩენს „ის ჰაცხა წავა, იქ 

მეიყუდრებს“ (ინ.). 
მეიშ ხარებზე შეძახილი. „მოტიალები-



ხანაც „მეიშ“ ეტყვი ხარსა“ (მაჭ.). 
მეიჩხოკავ-ს მთაში საზაფხულო სახლს 

(იაილას, ქოხს) მოალაგებს, გაასუფთავებს, 

„ზალი ავა, მეიჩხოკავს, მემრე მე ავალ და 

მემთევრობას ვიზამ“ (იმ.). 

მეინიწავ-ს ხელს აღმართავს; მოიქ- 

ნევს, ცულს ან ხანჯალს, ქვას ან შეშას... 
ხელს აღმართავს ვინმეზე ან რაიმეზე 
დასარტყმელად. „მეგემ მეიწინა შეშის 
ნაკოდი და არ გაანთო?!“ (ინ.); „მეიწიწა 
ცული სიძემა და შეშა დიგვიპო“ (თ.ქ.). 

მეიჭიჭკავ-ს კარებში ან რაიმე საგანში 
მოყოლით დაიჟეჟავს (თითს, ხელს, ფეხს). 
„ღალიბა მეიჭიჭკა თითი ბაღვმა, რაფერ 

სივის სიმწარისკან, ხედავ?!“ (თ.ქ.). 
მეიჭუჭკვი-ს მოგროვდება, თავ მოიყ- 

რის, შეიკრიბება. „ეს ღელიები შერთულში 
მეიჭუქკვის“ (იმ.). 

მეიხოხვებ-ს ახლოს მოიტანს ხოხვით, 

დაიახლოვებს. „მეიხოხვა მეგემ სიძემ კო- 
რკოტი და ბითევი მოხოცა“ (ინ.). 

მეიჰესაბებ-ს (არ. ჩ0§20 – ანგარიში, 
განზრახვა, ვარაუდი, ჩანაფიქრი) მოიფიქ- 
რებს, განიზრახავს. „მევჰესაბო, აბა!“ (ინ.); 

„ნეტაი რა მეიჰესაბა?!“ (ინ.). 
მელა-ი სასიძოს მახარობელი, მაყრის 

მოახლოების მახარობელი. „მაყარი, მექო- 
რწილე სოფელს რომე მუახლოვდება, 

მელაი (ერთი კაცი) გეიქცევა წინ და სიზეს 
უმახარობლებს სამახარებლოს მიცემენ 
ქადას, ქათამს. გამობრუნდება ისვენ მა- 

ყართან და ამ ნაჩუქვარებს აჭმევს მათაც“ 

(იმ.). 

მელამეთი (ი1CIგ.0C! საყვედური, 
ძრახვა, კიცხვა, ძაგება, გმობა) გაკიცხული, 

დაგმობილი, დასვრილი, დანგრეული, და- 

შლილი (არასასიამოვნო მდგომარეობაში 

მყოფი). „იმფრა უყვირა, რომე მელამეთი 

გახადა“ (ად.); „ბაღვები მელამეთი გამხ- 
დარან ტალახში“ (თ.ქ.). 

მელაიქი (არ II6I6L) ანგელოზი. 
„ოთხი დიდი მელაიქი ყავს ღმერთგამჩე- 

ნელსა“ (ინ); „ღმერთის მელაიქებზენა 

დევჯეროთ“ (ინ.). 
მელახურ-ი მსხლის ჯიში. „მელახური 

სხალი ქომუენთ აქუან“ (იმ.). 
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მელეზ-ი (თCIC>) ჰიბრიდი, ნარევი, 

სხვადასხვა სისხლის ნარევი. „მელეზია, 
ანაი გურჯი ყავს, ბაბოი – არნაუტი“ 

(ინ.;; „პაწა ზროხებ მელეზი ქვია“ (ინ.). 
მელჰემ-ი (არ. თCIჩით) მალამო. „მა- 

გის მელჰემმა მომირჩინა იარა“ (ინ.). 
მემთევრ-ი მთაში გარეკილი საქონლის 

პატრონი, რძის პროდუქტების გადამმუშა- 
ეებელი. „შარშან მემთევრი ვიყავ“ (იმ.); 
„დედამთილია მემთევრი“ (იმ.). 

მემლექეთი (არ. თიოICXC) ქვეყანა, 
მხარე, სამშობლო. „მევიარე მემლექეთი, 

ღმერთო, მემე ბერექეთი“ (ი.; „გედეიტაი 
ჩემი სელამი მემლექეთში“ (ად.) „დედეი 
გემიელათ მეიგონებდა მემლექეთსა“ (ჰ.). 

მემლექეთური მშობელი ქვეყნისა. „მე- 

მლექეთური სიტყუებია ესენი“ (მეზ.); „ამან 
მემლექეთური სიღმერები გითხრასნა და 

დეიწერე“ (ინ.). 

მემნუნ-ი (არ ოლთისი) კმაყოფილი, 

გახარებული. „მემეხმარა კაცი, მემნუნი 

გავხდი“ (მეზ.). 

მემრე შემდეგ, მერმე. „იმის მემრე 

აღარ მიყანათია“ (თ.ქ.), შდრ. საბა (მემრე 

– აწის შემდგომად). 

მემრედამემრე შემდეგ და შემდეგ. 
„მემრედაზემრე იმფო შიგვიყვარდა ერთ- 
მანები“ (სტ.); „მემრედამემრე დაავიწყდე- 

ბა“ (ინ.). 
მემხლიან-იი მხალეულის (დვალურას, 

სვინტრის ჭარბადელოს გარეული 
მხალეულის) დასაკრეფად მთებში მემთევ- 
რებთან სტუმრად მიდიან ახალგაზრდები. 
მოკრეფილ მხალეულს მემთევრები მთებ- 
შივე ახმობენ და საზამთროდ ინახავენ. 
ზამთარში კი სამკურნალო, სასარგებლო 
კერძებს ამზადებენ მისგან. „მემხლიანი ქი 
ამოვდოდა თაზე, ვისეირებდით, ვიჯუმბუ- 

შებდით“. (იმ.). 
მენალები მელანდები, მენატრები. „მი- 

ხუალ, მოხუალ, მენალები, სასიკდილოდ 
მენანები” (ჰ.; „ისე მენატრება, რომე 

მენალება ემჯამი“ (ინ.). 

მენგენე (თტიყიიბ) მუხრუჭი, მომჭერი, 
მარწუხი. „მენგენებით მუუჭირეფ კარქა 

და დეიკავეფს“ (ინ.).



მენდებურ-ი (თლიძიხსოუ საწყალი, სა- 

ცოდავი, დავარდნილი. „დედაბერო, მენდე- 
ბურო, ახორიკარ მიგდებულო“ (ინ.); „მე- 

ნდებური, საბრალო, ბითევათ დავარდნი- 

ლა" (თ.ქ.). 

მენდილ-ი (ლიმ!!!) ცხვირსახოცი. „მე- 
ნდილის აწევა არ დაგავიწყდეს“ (ინ.). 

მენთეშე (თCIVI0C§0) ანჯამა. „მენთეშე 

ევღე, კარ შევკიდავ ახლა საქათმეს“ (თ.ქ.). 

მელდან-ი (არ. IICVძეი) მოედანი. „სა- 

ხლის წინედან პაწაი მეიდანია“ (ინ.). 
მელდანზე გამოსლა სააშკარაოზე გა- 

მოსვლა, აშკარად. „ყუელაი გამოით მეი- 
დანზე, გვაცნობიეთ თქუენი თავი“ (ინ.). 

მელდან ოდა (თლVძგი 0ძიე) სასტუმრო 

ოთახი (მოედნის ოთახი) „წინწინდელ 
სახლებში მეიდან ოდა ქვქონდა“ (თ.ქ.). 

მელვა (სპ ლთიVVის ხილი, ხეხილი. 

„სოფელში კაი მეივები გუაქ“ (ინ.); „მელვას 
ბევრ არ ვსქამა“ (მ.), 

მეილი (არ. თCVII) ფერდობი, დამრეცი, 
დახრილი. „ჩუენი ყანები ცოტა მეილია“ 

(ბახ.). 

მერაყი (თ6-3M) დარდი, მოუსვენრობა, 

დაინტერესება, ცნობისმოყვარეობა. „მერა- 

ყი ქნა ბაღვმა" (თ.ქ.); „აქავრ დიდუანებსა 
გურჯი ქალების მერაყი ქონდენ“ (მაყ.). 

მერაყლი (ი1ლ0-მ+LI) ტცნობისმოყვარე, 
დაინტერესებული, მოყვარული, დარდიანი. 

იეფეი მერაყლი არიან ჩემი ბიჭები“ (ბ.). 

მერაყობასს დარდობს, მოუსვენრობს, 

აინტერესებს. „ვმერაყობდით, რაგორ არი- 

ან ჩუენი ახრაბებიო“ (იმ.). 

მერდან-ი (სპ. თიძგიტ) მაგარი, გამ–- 
ძლე, მტკიცე. „სხუა ხე მაქუანან, ამაზე 
მერდანი“ (მ.). 

მერდევან-იIIმერდივანი (სპ. ითიC- 

ძIVგი) კიბე. „მერდივანი გამეიტაით“ (ბ.); 
„გონჯი მერდევანია არ გადავარდეთ!“ 
(იმ.). 

მერე ვაკე ადგილი მდინარის პირას. 
„ზროხები მერეში ზოვდენ“ (იმ.);; შდრ. საბა 

(სწორი ვაკე, მდინარის კიდე). 

მერეგ-ი (თ0იCM) პირუტყვის სარჩოს 

შესანახავი ადგილი, სპეციალური ნაგებო- 

ბა საბძლის მსგავსი. „მერეგი, თივას რომე 
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დაყრიან, იმა ქვია“ (მ.); „ესა მერეგია, ესა 

– ნალია“ (მ. „ამასა მერეგ ვებნევით" 
(მაქჭ.). 

'მერთეგი (თCCICL) ოთხკუთხოვანი ძე- 
ლი. „მერთეგ დავაწყოფთ ყავარ ქუეშ“ 

(მაჭ.) „მევთას მელლათ მერთეგსა მივახუ- 
რავთ“ (ჰ.). 

მერიემ ანა (იIC-Vით გიია ხმე7ICII) 
წმინდა ქალიშვილი ღვთისმშობელი მარი- 
ამი. „აიდინში მერიემ ანას ზიარეთია" 

(სტ.). 
მერმერ-ი (თლყობო მარმარილო. „მუ- 

თვაღის მასა სულ მერმერით არი გაკეთე- 
ბული“ (სტ.). 

მერულ-· რკინის ოთხთითა (თივის 
ასაღები) „მის ბაბოსა აჭარლებისთვინა 

მერულით გამუურთმევნია ბაკალა“ (იმ.); 
„მოლსა მერულებით, ფიწლებით ავსწევთ“ 

(მ.ე. შდრ. საბა (მერული –- ორთითი). 

მერქეზ-ი (არ. თCILC2) ცენტრი. „ახლა 
მურღულის მერქეზში ვზივარ“ (#.); „ესა 
მერქეზის ენ დიდი ჰოთელია“ (მაქ.). 

მერცხალი !. ჩიტი (გაზაფხულის 

მახარობელი); 2. მოცხარი. „ტყეში ბევრია 
მერცხალი, იმა მოვკრეფავთ და რეჩელ 

მუადულებთ" (იმ.). 

მერხემეთი (თCCი0061) სიკეთე, სიმა- 
რთლე, პატივისცემა კეთილშობილება. 
„შენ მერხემეთი რომე არ გექნება, ჰუქუ- 

მათსაც არ ეყუარები“ (ინ.), „ანა-ბაბომ 
თქუენ მერხემეთი გიზამეს“ (ინ.) მერხე- 

მეთიანი: „კაი, მერხემეთიანი ყული, სტო- 

რე ინსანი ღმერთსაც უყუარს და კაცსაც" 
(ინ.). 

მერხემეთსუზ-ი (თ6Iი6თ01512) შეუბ- 

რალებელი, არაგულმოწყალე, არაკეთილ- 
შობილი. „შენთანაი მერხემეთსუზი კაცი 

ვერც ვაალი გახდება და ვერც ჩობანი" 

(ინ.). 
მერჯანი მარჯანი „კლავზე ღილი 

მერჯანი, ავდგეთ, წევდეთ ენჯამი“ (თ.ქ.); 

„მერჯანი ღილები დემეკარქა“ (ინ.). 

მერჯიმეკი (თიICIICICCM) ოსპი. „მერჯი- 

მეკი მოქცე, გაარჩევ?!“ (იმ.); „მერჯიმეკის 

შორვა გავაკეთე“ (ინ.). 

მერჰაბა! (არ. ი0-ჩ2ხვმ) გამარჯობა!



„მერჰაბას თქმაც დაავიწყდა“ (ინ.). 

მესარ-ი სარი, ღობე. „მესრის ღობე 

გურჯებმა ვიცით“ (ბახ.); „ავაყუდე მესარი, 
ჩუენი ნახვაც ეს არი“ (ბახ. შდრ. საბა 

(მასარი –- არს წვრილის ძელით ყეროს 
მსგავსად შემოვლებული). 

მესელა (არ. X0IC§Cლ0I2) მაგალითად, მა- 

გალითზე. „მესელა, თხელი ყოფილა კაცი 

ჭკუიდან“ (ინ.). 

მესელე (არ. (063010) ამბავი, პრობლე- 

მა, ამოცანა, საქმე. „მე ახლა ერთი 

მესელენა გითხრა“ (ჰილ.); „ამფერია ხათ- 

რიანი მოსაფირის მესელე“ (სტ.); „კუერც- 
ხის მესელე 9ოქ, არ იწუელება ჩუენი 

ქათამი“ (იმ.). 

მესთი (არ. 0051) ტარსიკონის საშინაო 

ფეხსაცმელი „მესთები ეცუა დედესა“ 

მესონ-ი ყორე, ღობე. „ყანი ბოლოზე 

მესონი გავაკეთე“ (მაჭ.). 
მესოფლია-ი სოფელში კარდაკარ სია- 

რულის მოყვარე (თავის შექცევის, ჭორა- 

ობის მიზნით). „მესოფლიაი ქალი დარჩა, 
სახლში არ დაჟდება“ (ინ.). 

მესუთ-ი (არ სიას, – ბედნიერი, 
სიკეთის მომცემი) მამაკაცის საკუთარი 

სახელი. „მესუთ-დედეი ილაპარიკებდა ძუ- 

ელ ჰიქაებს“ (იმ.). 

მეტრე (თიILი) მეტრო (ზომის ერთეუ- 
ლი). „ეს ფათისკა ხუთი მეტრე არ იყო?!“ 

მეტყვენი-ან გვეტყვიან. „ისინიც ჩუენ 

მეტყვენიან“ (ტ#.). 
მექან-ი (არ. 0I16Mგი) ადგილი, დასახ- 

ლებული პუნქტი, ბინა. „ხეირიანი მექანი 
მაგათა ვერა და ვერ გეიჩინეს“ (ხ. ფ.). 

მექიქი (თ6MIL) მქსოველის მაქო, საქ- 
სოვი კინთი, საკერავი მანქანის მაქო. 
„მაქინასი მექიქი ევლე“ (ინ.); „ესა მექიქით 

ქსოვს“ (მ.). 

მექიქოია (IIVLIM0Vე) მაქოთი მოქსო- 
ვილი მაქმანი. „მექიქოლა აქ ამ დლაზმას“ 

(ინ.), „ესა არი მექიქის ოღლა“ (იმ.). 

მექთები (არ. თ6MI6ი) სკოლა, სასწავ- 

ლებელი. „ჩუენი ბაღნები მექთებში იარე- 

ბიან“ (მ.; „მემრე მექთებში წაველ“. „მე 
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მექთებში ორეთმენი ვარ“ (იმ.). 

მექთუბ-ი (არ. MICMIსხ) წერილი. „მე- 

ქთუბი მოვდა, ჰალადვენ თოვლსო“ (იმ.); 

„მექთუბი დუუწერე ახრაბებსა, თემბელი 
ნუ ხარ“ (იმ.). 

მეშველა-ი ხელიკი. „რამხელა მეშვე- 

ლაი მიძრება ქვებში, ხედავ?!“ (იმ.). 
მეშვერეთი (არ. თ05V0LCI) მსჯელობა, 

განსჯა, თათბირი. „ბევრი მეშვერეთი არ 
უნდა ამ საქმესა“ (ინ.). 

მეშრუბ-ი (VIC§-Iი) ნაყენი, ნახარში. 
„ფიშნა მეშრუბათ იქნება“ (ბახ.). 

მეძინები ძილს მაძალებ. „ძილო, ნუ 

მეძინები, ძილო ბატონოო, მოხუალ, ჩეგე- 
ხუტები, ძილო ბატონოო, წახუალ, გეგე- 
ბუტები, ძილო ბატონოო“ (სტ.). 

მეწიწკებ-ა მეზიზღება. „რომე დევნა- 

ხავ, მეწიწკება“ (ჰ.). 

მეხვარათ-ა მომითხრო, მელაპარაკა. 
„ეს მეხუარათა ბასლიან რეჯებამა ბალხი- 

დამ” (ტა. 
მეხრე ხარების მწყემსი. „ხარის ჩობა- 

ნსა მემლექეთში მეხრეს ეტყოდენ“. (თ.ქ.). 
მეხსსუზ იხ. მახსუზ. „მეხსუზ ქენეთ, 

მე არ წემიყუანეთ“ (იმ.);; „ამას თხოვნი- 
ლობენ მეხსუზო“ (თ. ქ.,; „ანაი დღეით 
მეხსუზ წევდოდა მეზობელთან“ (ინ.). 

მეხფულ-ი (არ. II2Mხს!) სასიამოვნო, 

მოსაწონი, მისაღები. „კაკალიც მეტი მეხ- 
ფულია ამ საჭმლისთვინ“ (ბახ, „ზოვლი 

მეხფული კაცია“ (ბახ.); „ღმერთის ენ კაი, 

არი“ (ინ.). 

მეხშერ-ი (არ. MI2ი950L –-– მუს. რელი- 

გიის მიხედვით, ადგილი, სადაც თავს 
შეიყრის ყველა ადამიანი საშინელი გან- 
კითხვის ჟამს, მეორედ მოსვლის დროს). 
საშინელი სასამართლოს დღე; საშინელი 
ხმაურიი აურზაური, ყვირილი, ჩხუბი. 

„ისენი მეხშერამდინ ასე იქნებიან“ (იმ.); 

„ავდგებით მაშინ მეხშერის დღეში“ (იმ.; 

„ატყდა ერთი მეხშერი“ (სტ.). 
მეჯბური (არ. IICCხსI) აუცილებლად 

საჭირო; აუცილებლად. „მეჯბური იმანნა 
გააკეთოს ეს საქმე“ (ინ.); „მეჯბურ მისცემ, 

შეწუხდები“ (იმ.); „გოგოს საიბი მოქთხოვს,



მეჯბურია“ (მაჭ.); „ხუთი წელი მეჯბურია 

კითხვა“ (იმ.). 

მეჯლის-ი (არ. MVICCII5) შეკრება, პარ- 

ლამენტი, უხუცესთა საბჭო. „მეჯლისის 

კაცი იყო ისა“ (ჰილ.). 

მეჯი (არ. I00Cე)) ძალა, ძლიერება, 

სიმძლავრე. „ერთი მეჯი უნდა გავხდეთ, 

ნადი უნდა ექნათ“ (იმ.). 

მეჰაც მეც. „მეჰაც საგორავით წიმი- 

ყუანებენ“ (ინ.); „მეჰაც ასე ვებნეოდი“ (ინ.). 
მეჰელე იხ. მაჰალე. „ერთ მეჰელეში 

ვართ გამზდარი“ (თ.ქ.); „მეჰელებად დაგ- 

ვადჟუნეს ყასაბაში“ (ინ.). 

მთმენელ-„ მარხვის დამჭერი, 

თმენს (მარხულობს). 

ტ. ფ.); 

მიაბარ-ა 1. მიწას მიაბარა (დაასაფ- 
ლავა); 2. საქონელი (პირუტყვი) მიაბარა 

მთაში საპატრონებლად მემთეურს. „რა 
გონჯი ადეთი გუაქ, ასე მალე რაფერ 
მიაბარეს საჯენნეთო?!“ (თ. ქ.); „მიერეზე 

საქონელი გულსენსნა მივაბარო“ (იმ.). 
მიბარება (დასაფლავება) „მაშინ შენსა 

მიბარებას სუნყუელაი გეეჩქარება“ ()ჰ.). 

მიაკალიბ-ა მიალაგა, ყველაფერს თა- 

ვისი ადგილი მიუჩინა. „ძვილაი მივაკალი- 

ბე სახლი“ (ინ.). მიკალიბებული: „მიკალი- 

რნეალი ოდა ფისი გუუხადეთ გელინსა“ 
ინ.). 

მიანცხად-ა მიამსგავსა. „პაწაი მიანც- 

ხადა იმას“ (იმ.). 

მიაკანანებ-ს დააცოტავებს, გამოლევა- 
მდე მიიყუანს, დააპატარავებს. „ფქვილი 

მივაკაწანეთ ჰამანქი, წისქვილობის ჰაზი- 

რობანა დევწყოთ“ (ბახ.). 

მიაროდო-ს წალეკოს, მიახვეტოს, მი- 

აყაროს ქვა და ლოდი. „რაგუარ მორბის 

ხვეია2 მიგვაროდოსნა და წევდეს, ბე!“ 
იმ.). 

მიახტინ-ა მიახვედრა, გააგებინა. „სი- 

ძეს არ მიახტინა ყუელამფერი“ (ინ.). 

მიახტუმრ-ა მიახვედრა, გააგებინა. 
„ელაპარიკა თავზე გადახტენილი და მია- 

ხტუმრა ბერმა“ (ტაო.). 

მიდე (არ. LIIძ0) კუჭი. „ინსნის შიანაი 

ალეთია მიდე“ (ინ.). 

ვინც 
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მიდია (იIძVC) მიდია (ზღვის ცხოვე- 

ლი). „მიდლა მალე შეიწვის“ (ინ.); „შემწუარ 

მიდლას სტამბულის ბაზარზე ყიდიან“ (სტ.). 

მიერე მეორე. „შეველი შიან, ეველი 
მიერე ყათში“ (ინ.), „მიერე ტექნიქ უნი- 

ვერსიტეში დეიწერა“ (სტ.). 

მიერებ-იIIმიერიები სხვები, დანარჩე- 

ნი. „მიერებიც ვეღალ წესულან“ (სტ.; 

„მიერიები იქ ცხოვრობენ“ (ი6.); „მიერებს 

«ოფდა?!“ (ინ.). 

მიერეთ მომავალში, მომავალ წელს. 
„მიერეთ, ღმერთმა თუ მაცოცხლა, თაზენა 

წევდე“ (თ.ქ.). 
მიერეთვენებ-ი მეორეები, სხვები. „მი- 

ერეთვენები არიან ისტამბოლ“ (ბ.). 

მიერეზე მომავალ წელს, „მომავალში. 

„მიერეზე რომ გადმოხუალ, ჩაგაწერიავ“ 

(იმ.). 

მიერო მეორე „მიერო ეთეგი მე 

გადმომიღე, მევზმანო ერთი“ (ინ.). 
მითილ-ი (იIIIII –– თეთრი საბნის სახე) 

საპირეშემოუკრავი ქვეშაგები (ლეიბი, სა- 

ბანი) „იმფრა დაფუხრებულან, რომე მი- 

თილებში წევან“ (ად.) შდრ. საბა (მითელი 
– საპირესა და სარჩულს საშუალი). 

მითთათალა-ი თავიანთ ნებაზე, დამო- 

უკიდებლად. „ბაღვები მითთათალაი მიდი- 
ან-მოდიან ოქულში“ (ინ.). 

მითთვინა-ი თავიანთი ძალებით, თავი- 

სით, თავიანთი ნებით. „პრატები მითთვი- 

ნაი დაკალიბდენ“ (ინ.). 
მილევლი თუარე ეთნ. მთვარის ფაზის 

დასასრული. „მილევლი თუარე ითქმება, 

როიცა თუარ დალევას დააკლდება 
ოთხი-ლხხუთი დლე" (ჰილ.) „მილევლ თუა- 
რეზე ყანაში რომე ეწრები გამარგლო, 

აღარ ამუა, წარბი რომე ამეიღო, აღარ 

ამუა, მიხდი შენ... ჰამა მილევლ თუარეზე 
ბოსტანი არნა დათესო, ბინა არნა ჩაყარო, 

დიდი საქმე არნა დეიწყო იშტა“ (ინ.). 

მილლეთი (არ. IVIIIლI)) ხალხი, ერი. 
„ეზოში მილლეთი მეიყარენ“ (იმ.);; „მილ- 

ლეთ შაატყობია მისი საქმე“ (იმ.); „მილ- 

ლეთი გააბეჩა“ (ინ.). 

მილლეთვექილი (არ. MVIIICIVCMIII) დე- 
პუტატი. „ახლა მილლეთვექილია ანკარა-



ში“ (სტ.); 
იყო“ (იმ.). 

მიმტანო მომდევნო, საშუალი. „მაგაზე 
მიმტანო ქუაბებიც გუაქ"“ (იმ. „აჰმედი 
(6) მიმტანოა, რამაზანაი სულ პაწაია“ 
ინ.). 

მიმტუტები-ა კარგად არ მიმიღია, 
მიუკადრისებია. „ღმერთ მუუცემია შვილე- 

ბი და მეჰაც არ მიმტუტებია“ (ინ.). 

მინარე (არ. თIიეM0) მინარეთი. „ჩემ 

სახლ უკან მინარე, გოგო ვნახე ძინარე“ 

(გულ.); „მაღალი მინარე დავადგით ჯამი- 
სა“ (ჰილ.). 

მინდარ-ი (თIიძი) ქვეშსაგები, ლეიბი. 

„მეგემ მინდარ ქუეშ დუუდია“ (ინ.); „სიზე 

დადეს მინდარ ქუეშ ბახშიშ დუუტევს“ 

(იმ.. შდრ. საბა (მანდარი –– სხვათა ენაა, 
საგებელი). 

მინნეთი 

„ართვინიდამ მილლეთვექილი 

(არ თIიილ)ს “შებრალება, 

შეწყალება, დამადლება, სხვაზე დამოკიდე- 

ბულება, დაყვედრება. „მომკლევდა მინნე- 

თში“ (თ.ქ.; „რამის მინნეთი არ ქონდა“ 

(თ.ქ.);; „ცეცხლის მინეთი არ აქუან“ (ჰილ.). 

მინქინ-ი (არ. თსთხსი) შესაძლებლო- 

ბა, მოთმენა „მინქინი არ მაქ, ვერ 
დავრჩები, სახლში მეჩქარება“ (თ.ქ.); „მი- 
ნქინი არ მაქ, თუ არ გავსილე“ (ინ.); „თუ 
არ მივაწყნარე მუთვაღი, ვერ მევსვენეფ, 

მინქინი არ მაქ“ (მეზ.). 

მიორე მეორე. „ბევრიც მიორე დუნი- 

ასთვინნა ისაქმო“ (ინ.). 
მიპუ-ა მიპოვა, მნახა. „ჩემ მირთმევლ 

პურმა მე მიპუაო“ (იმ.). 

მირას-ი (არ. ი)I-05) მემკვიდრეობა, 

ნაანდერძევი. „ჩემ ღარჭსა სიმამრის მი- 
რასის მინნეთი არ აქ, თავისიც ბევრი აქ“ 

(იმ.). 

მირიგზა (არ III – ხაზინისა, 
სახელმწიფო) სახელმწიფო გზა. „სოფლის 
ბოლოს გეიარს მირიგზა“ (ჰილ.). 

მისათ თავისით, თავისთვის, 

„ამას ამბობს მისათ, ვინმედან არ გუუ- 

გონია“ (ად.); „მისათ არ გამუა ეს საქმე, 

შუაში ჩადგესნა ვინცხაი“ (ინ.; „ყუელას 

მისათ უნდა ყოფნა“ (ინ.). 
მის დამბურას უკრავ-ს ფიგ. გამ. 

მისით. 
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თავის ჭკუაზე დადის, შეხედულებას არ 

იცვლის. „შენ ნათქუამ გეიგონებს თუ? 

ისვენ მის დამბურას უკრავს“ (ინ.), 
მისთალა-ი თავისით, სხვის ჩაურევ- 

ლად. „მისთალაი გეიტოკვა, გახმა სხალი“ 

(მ.); „მისთალა ფერიშანი გახდა“ (მ.). 

მისირ-ი' (არ. (X151-) სიმინდი. „წრევ- 

ლაი მისირი მქონდა დათესილი“ (მეზ.). 

მისირ-ი2 (არ. III15IL) ეგვიპტე. „ის ფაშა 

მისირზე ვაალი იყო“ (სტ.). 

მისმისათ თავისთვის, სხვისგან დამო- 

უკიდებლად. „მისმისათ მეიფიშმანეს და 
მემრე გიგვიმჟღავნეს“ (თ.ქ.). 

მისობი დღეში თავის დღეში, სიცოც- 

ხლეში, „მისობი დღემი ვერ გეიხარა 

ზავალმა“ (ინ.). 

მისქეთელმა ვაშლის ჯიში. „ესა მის- 

ქეთელმა ვაშლია, დიდრუან მეივას ისხამს“ 

(მ... 
მისქიამბერ-ი (არ. II%ML –- მუშკი, არ. 

გოხი – ამბრის ხე) მუშკი და ამბარი. 
„სული აქ მისქი-ამბერის“ (ჰ.). 

მისხალი (არ =I5ის –-- ნახევარი 

დირჰამი, 4,8 გრ. ძვირფასი ლითონის ან 

ქვების წონის საზომის უმცირესი რამ. 
„ერთი მისხალი არ მომწევია მე, ყუელაი 

მაგათ შეჭამეს“ (ინ.). 
მიტავებ მიმეორებ ერთსა და იმავეს, 

მაძალებ. „რაღას მიტავებ და მიტავებო, 

– გაკუჭიანდა გოგოს ბაბომა“ (ტაო.I. 
მიფეჩვებაა ვინმესთვის ძალით ან 

მოტყუებით რისამე მიცემა (შეჩეჩება, შე- 

საღება). „მის მაიმახი პრატის შეფეჩვება 
არ მომიწადინა კაცმა?!“ (ინ.). 

მიფეჩვებულ-ი შესაღებული, შეჩეჩე- 
ბული. „დანარჩენი გოგვებიც მაგრე არ 

ყავს მიფეჩვებული ამაიმაზე?!“ (ინ.). 

მიქაილ ღალელდსელამ-ი მთავარი ანგე- 
ლოზი მიქაილი. „ღმერთ მელაიქები ყავსო, 

უნდა დევჯეროთ: მიქაილ ლალელსელამი, 
ისრაფილ ღალეცყსელამი, ჯებრაილ ღალე- 
დსელამი...“ (ინ.). 

მიღელა-ი მოუწესრიგებელი, მოუქნე- 

ლი, ზარმაცი, ფიზიკურად სუსტი ადამი- 

ანი. „ფენა მიღელღაი კაცია, ვერ მუაფერა 

დილლიგი, ვერ ქნა იდარე“ (იმ.).



მიღმასან-ი (მთქმელთან მიმართებით) 
იქით დასახლებული ოჯახი. „მიღმასან 

მოსაფირი ყავან ამეღამ“ (იმ.). 
მიღრიბაი სუსტი, ნაავადმყოფარი. 

„სხუაფერი მიღრიბაი ბაღვი ყოლია“ (ინ.). 

მიყაბულევით მაპატიეთ, ჩემგან მიი- 
ღეთ, მიმიღეთ (თქუენს ოჯახში ან ჯგუ- 

ფში). „ეს ყაბაეთი მიყაბულევით ღმერთის 
ხათრისთვინ!“ (ინ.); „იმ გაჭირვებაში რომე 
მიყაბულეთ, ბაბიობა გიმიწიეთ, ღმერთი 
დიგინახავს, ინშალაჰ!“ (ინ.) იხ. ყაბული. 

მიშით (C1I§II)) გუმანით, აზრით, ფიქ- 
რით. „მიშით ვიგნებდით“ (იმ.). 

მიშინან თავისი აზრით, თავისი შეხე- 

დულებით, გუმანით. „მიშინან მეიგონებს 

ყუელამფერს და დაგაბრალებს, მოი და 
ნუ შეგეშინდება აბა?!" (ად.). იხ. მიშით. 

მიჩქიმალავს გადამალავს მიჩქმა- 
ლავს. „იმფრა მიჩქიმალავს იმ თესპასა ე 

ბაღვი, რომე ვეღარ ვაგნავ“ (ად.) შდრ. 
საბა (ჩქმალვა –- მეტად დამალვა). 

მიციცხებ-ა მიცხუნება (მზეზე ან ცე- 

ცხლზე). „ცეცხლზე მიციცხება არ დაგავი- 
წყდეს“ (ინ.); „ცეცხლზე მიციცხებიხან ჰემნა 
წეისვა ეს მეჰლემი და ჰემნა უსულაი 
დეიზილო ტკივანაი ლერი“ (მეზ.). 

მიძრა მიხურვა, მიკეტვა „ახორი 

კარის მიძრა ვერ მუუსტრია, შემშპარან 

გელები“ (3.). 
მიძრული დახურული, დაკეტილი. 

„სულ მიძრული აქუან სახლი-კარი, მათ- 

თან მოსაფირი არ გახსენდება“ (თ. ქ.). 
მიწა-მიწა მიძრებ-ა ფიგ. გამ. არ 

იზრდება, პატარავდება. „წრევლაი რაცხა 

მიწა-მიწა მიძრება ჩუენი გუნდონდი“ (ინ.). 
მიწავაშლა-იი მიწისვაშლა. „მიწავაშ- 

ლას გაზაფხულზე, გამოსულზე ვჭამთ“ 
(იმ). შდრ. საბა (მიწისვაშლი). 

მინწამტვერა-ი მიწის მტვერი, მიწად 

ქცეული, გარდაცვლილი. „მიწამტუერაი 
გახდა ზავალი, ჩუენ ჰალა ცოცხალ ვართ, 

ამფერია დუნის ხებერი“" (ინ.). 
მიწანელა-ი მიწის საპონი, „მიწანელაი 

იყო გაღმა ღელეში, იმით ბარსამი თავი 

მაქ ნაბანი თმების გაცვენის წამალია“ 
(ინე). შდრ. საბა (მიწალები მიწის 
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საჰონი). 
მიწრო ვიწრო, მოჭერილი. 

წინდა ფეხხე თუ დიგისველდა, 
მოგიჭირეფს“ (მეზ.). 

მინრო გზაში შეხდენა ფიგ. გამ. 
ვიწრო გზაში შეხვედრა, სამაგიეროს გა- 

დახდის საშუალება. „ერთი, მიწრო გზაში 
თუ შემხდი, მემრე მე ვიცი“ (ინ.). 

მიწიხაპა-ი კარტოფილი. „მარადიდლე- 

ბი ფათათესსა მიწიხაპაი ეტყვიან“ (ბ.); 
„მაჭიხლები მიწიხაპას უძახიან“ (მ.); „მი- 

წიხაპას შორვა გაკეთდება“ (მაქ.); „ბოსტა- 
ნში გუაქ მიწიხაპაი“ (ჰ.). 

მიჭახულ-ი ერთმანეთზე მიჯრით და- 
წყობილი, დალაგებული. „ლოგინები მიჭა- 
ხული არი, ხედამთ?!“ (იმ.). 

მიჭახტულ-ი იხ. მიჭახული. „იმდენი 

შეშა აქ ეზოში მიჭახტული, რომე ორ 
ზამთარ გაატანიეფს“ (ბახ.). 

მიჭიჭყნილ-ი მიჯრით მყოფი, ერთმა- 

ნეთზე ზენწოლით მყოფი. „თხა-ცხუარი 

ერთმანებზე მიჭიჭყნილი არიან, ვერ გუ- 
უჩუჩუნიან, იერი არ ყოფნიან“ (ად.). 

მიჯლეხილა-ი საცეკვაო მელოდია, ცე- 
კვის სახე. „მიჯლეხილაი ყუელამ არ იცის, 

ესა ზიოსი სოფლის ყაიდეა“ (იმ.). 

მიჯინქვ-ა ნიდაყვი გაჰკრა, უბიძგა, 

ანიშნა. „ბაღვი მიჯინქვა იქით-აქეთ, გაა- 

ფხიზლა“ (იმ.). 

მიჰრ-ი (არ. VIIხI0) ურვადი, გამოსას- 

ყიდი. თანხა,ა რომელსაც უხდის ქმარი 
ცოლს გაცილების, დატოვების შემთხვევა- 
ში. „მიჰრი მიცეს ჩემ აბლასა“ (ად.). 

მოათრევ-ენ ცხელ წყალში დაარბილე- 
ბენ მოთუთქავენ/ „თეთრ ლახნი თავ 
მოათრევენ, იმა ჯავეთ ჩადებენ“ (მ.). 

მობილლა (ოლხ!I”მ) ავეჯი. „ძვილაი 

ევღე მობილლა“ (ინ.). 
მობლარდნი-ს ცუდად დაართავს, ცუ- 

დად შეახვევს რაიმეს, „ მატყლსა ისე 

მობლარდნის, რომე რამეთ არ გამოდგება, 

სულ წყდება“ (თ. ქ.). 
მობურკლავ-ს ლამაზად შეახვევს, და- 

ახვევს, დაკეცავს გად. მნ. ჭიდაობაში 
დაამარცხებს. „ლოგინს იმფრა ლამაზათ 
მობურკლავს, რომე მოგაწონდება“; „პაწა 

„მიწრო 
იმფო



ციცას სალინჯაღში ლამაზათ მობურკ- 
ლავს“ (ინ.); „იმხელა კაცი მობურკლა და 

დადვა ძირში“ (ინ.), მობურკლილი: „კატა- 

სავეთ მობურკლილა ლოგინში“ (თ.ქ.). 
მობღლი-ს ერთბაშად მოგლეჯს ბევრს. 

„ტყვილაი ნუ ბღლი ბალახ, ცოდვა არი, 
გაწვიმდება“ (თ. ქ.); „ეჯელა მობღლის და 

მეიტანს თულითული ბალახებსა“ (მეზ,). 
მობღუნკავ-ს მოხრის, მოდრეკს. „მაგ 

იმფერი მარაზია, ინსან მობღუნკავს წელ- 
ში“ (სტ.). 

მობღუნძავ-ს მოხრის, მოდრეკს, გად. 

მნ. ქედს მოახრევინებს. „შვილის დერდმა 
მობღუნძა წელში, რაფერი თავაწევლი 

კაცი“ (ინე); „თუ ჩამეეკიდა ფეშინში 

ჩუუდგა, მობღუნძავს წელში“ (მეზ.). შდრ. 
საბა (მობღუნძვა –– მუკლშემოკეცით წო- 
ლა). 

მობღურჯავ-ს მოკეცავს, დაჭმუქნის. 
„მობღურჯა, ლამაზათ როდი დაკიდა?!“ 
(იმე). მობღურჯული: „მობღურჯულა ეს 

ბუზმა“ (იმ.). 
მოგიყაჟირებთ სურვილს შევისრუ- 

ლებთ (ნახვით, სიახლოვით). „ერთი ჰაფთა 
მაი დარჩი, ძვილაი მოგიყაჟირებთ“ (ინ.). 
მოყაჟირებულ-ი „ჯერ არ ქვყავხართ 

მოყაჟირებული, ვერ გიგიშვებთ“ (ინ.). 

მოგვიკერზე კერძის ჭურჭლები აალა- 
გე, სუფრა აიღე. „თუნა ჭამო, ჭამე, თუ 
არა და მოგვიკერზე“ (იმ., მოკერზილ-ი: 

„ეს მასა ახლა მოკერზილია“ (იმ.). 

მოგვაყაჟირებიო-ს ერთმანეთის ნახვით 
აგვავსოს, ერთმანეთის ნახვის სურვილი 
აგვისრულოს, ერთმანეთის ნახვით გაგვა- 
ძღოს. „ღმერთმა მოგვაყაჟირებიოს ერთ- 
მანები“ (ფათ.). 

მოგოხავ-ს გოროხებს დაფშვნის მიწის 
ნაკვეთზე. „თრაქთორი რომ მოხნავს, გო- 

როხები ადგება, იმა მიადგება და ნელ-ნე- 

ლა მოგოხავს“ (თ.ქ.). 
მოგრაგნ-ა მოთელა, დაჭმუჭნა. „ახალი 

ეთეგი ერთ დღეზე მოგრაგნა“ (ინ.). შდრ. 

საბა (განგრაგნა). 
მოდედლდ-ა კრუხობა მოიწყინა. გად. 

მნ. დაწყნარდა, დამშვიდდა. „ეს კროხი 

მოდედლდა მალე, ჭუჭულები არ გამუუ- 
შვა“. (მეზ.); „ჩემ ნათქუამზე ცოტა მოდე- 
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დლდა, დუულინგა“ (ინ.). 
მოდიდვანო მოდიდო, მოზრდილი. „კა- 

ნაოზები მოდიდვანოებიც არი“ (ინ.). 
მოზდო მოზრდილი. „ისა მოზდოა 

სხუაზე“ (იმ.); „მოზდო გოგუებ მოწონები- 
ან“ (ინ.); „ახალი მოზდები მემური გახადა“ 

(იმ.). 

მოზეირავ-ს (სპ. 7X6ხIL –- საწამლავი) 
მოწამლავს. „მუუკალავ ფახირის ყაბში 
გაკეთებული კერზი ინსანსა მოზეირავს“ 
(იმ. მოზეირილ-ი: „ტიტა მოზეირილისთ- 

ვინ კაი დერმანია“ (იმ.). 

მოთიფ-ი (ი10) მაქმანის სახე, ნახში, 

ორნამენტი. „მოთიფებინა მივაბა ერთმა- 
ნებზე“ (თ. ქ.); „მასაორთი მოთიფ-მოთიფნა 

მეიქსუოს“ (თ. ქ.). 
მოთოთვებულ-ი თოხლო კვერცხისებუ- 

რი, ნახევრად შემდგარი, ნახევრად მოხა- 
რშული. „მოთოთვებული კუერცხი წამალი 

ყოფილა, მოხარშული –- არა“ (ინ.); „იარა 
ძვილაი მოთითვებულა, თავითავზე მოსლა 
დუუწყია“ (ინ.). 

მოთორ-ი (0010) მოტორი, ძრავა. 

„ახლა მოთორებიც გამოვდა“ (იმ.); „მო- 

თორის ხელობა წეთლეთელმა დამასტავ- 
ლა“ (იმ.). 

მოთორ-ხიზარ-იი (თ010L ძრავა, 

იგ. – დიდი ხერხი) ძრავიანი ხერხი. 

„მოთორ-ხიზარია ახლა გამოსული, იაპო- 
ნიადამ მოტანილი“ (მაქ.). 

მოთუთქავ-ს ოდნავ მოხარშავს. „ფხა- 

ლსა აზბიშეი მოვთუთქავთ“ (ინ.. შდრ. 
საბა (მოთუთქვა –- მცირედ მოხარშვა). 

მოკაცო პატარა ტანის კაცი, ახლად 
დაკაცებული. „ერთი ქალი, ერთიც მოკაცო 

იარებიან სახლში მეგემ“ (სტ.). 
მოკერტავს გაამაგრესს (მარილი 

ყველს, წამალი ჭრილობას), სისხლის დე- 
ნას შეაჩერებს. „მაგარი წათხი უნდა ამ 

ყველსა, რომე მოკერტოს, თვარა გეიმთხ- 

ლევა, გუუშვეფს, ლოლო გახდება“ (ინ.). 
მოკერტილ-ი „ახალი ყველია, ახლათ 

მოკერტილი“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (მოკერტა 
– პირის მოშაბვა). 

მოკოჭავ-ს შეკრავს, შეკონავს. „თის 

ბარგი ზლივ მოვკოქეთ“ (იმ.ეს, გად. მნ.



ჯადოს გაუკეთებს. „მოკოჭა იმ ჯინდარმა 

ქალი და ჭკუაზე შააქანა“ (ინ... მოკოჭ- 

ვილ-ი: „მოკოჭვილი ხომ არ ხარ, შენი 

კაცი რატომ არ გიყუარს?!" (ინ.). 
მოკრეფილ-ი ქალ-ი ქკვიანი, თავდა- 

ჭერილი ქალი. „ჩუენი ძალი კაი მოკრე- 

ფილი ქალი დარჩა“ (ინ.). 

მოკუნკავ-ს მოხრის, მოდრეკს, დააპა- 
ტარავებსს.ს „დერდმა ბითევაი მოკუნკა 

წელში საცოდვავი“ (ინ... მოკუნკვილ-ი: 

„იმფერი მოკუნკვილი აღარსადნა წეხვი- 

დე!“ (ინ.). 

მოლაძაღვა-ი 

„აქევრი 
ვაი“ (ბ.) 

მოლ-ი ჭალა, თივა. „სოფელ ბაგას 

ახლა მოლ მოთიბებენ“ (მ.); „ჩუენა „მოლი“ 

ვიტყვით, „თივა“ არ ვებნევით“ (მ.); „აქე- 

ერი მოლის სახელებია: ხორტი, ჯურჭა, 

ქათამნაცარაი, მოლაძაღვაი, სამყურაი, თი- 
ვაქერაი, ქისრიბაი, იონჯა...“ (ბ.ე. შდრ. 
საბა (მოლი – ახალი ბალახი). 

მოლლა (არ. თ0IIგ –- მთავარი მოსა- 

მართლე; მედრესეს მოსწავლე; განათლე- 

ბული პიროვნება) ისლამის კულტის მსა- 
ხური, მასწავლებელი. „ჩუენი დედეი ყა- 

რაჯიყალას მოლლა იყო“ (თ. ქ.). 

მოლაშტრავ-ს იატაკზე წყალს დაღვ- 

რის, დაასველებს არემარეს. „საჭმლი გა- 

კეთებაში მოლაშტრავს მუთვაღსა, ფისი 
ქალია, თემბელი“ (ინ.). 

მოლოქა-ი ბალბა, მოლოქი. „მოლოქა- 

სი ფაფა ძუძუს ტკივილ უხდება, შამეიდ- 
ვანა ტკივან ლერზე“ (თ. ქ. შდრ. საბა 
(მალოქი!). 

მომკობილ-ი მომარაგებული, ყოველმ- 

ხრივ მზად მყოფი ოჯახი. „ისინი ფენა 

მომკობილი არიან, ყასაბადამ ექნება ამო- 
ტანილი“ (ბახ.). 

მომსახურე დაუზარელი, მომსახურე- 
ბის მოყვარული. „მომსახურე ინსანი რა 

კაია ეჯელა მოგართუამს ყუელამფერ“ 
(ინ.). 

მომფერო!Iმომფერე მოხერხებული, 
ცხოვრების ავან-ჩავანის მცოდნე. „მათი 

ქალები ჩუენსავეთ მომფერე არ არიან" 

(ინ.);; „ზალიან მომფერო კაცი იყო“ (იმ.). 

მრავალძარღვა (ბალ.)I. 
მოლის ერთი სახელია მოლაძაღ- 

§10 

მომცრევლ-ი მოგროვებული, შეკრები- 
ლი. „გოგოს ჯეიზი, ყუელამფერი, მომც- 
რევლი აქუან“ (ინ.). 

მომწალავ-ს კომბოსტოს ცხელ წყალში 

ჩაყრის, წამოადულებს. „ლახნი თავსა მო- 
ვმწალავთ, ტყი ფხალასაც მოვმწალავთ და 
კერძში ისე ვიხმართ“ (მ.). 

მომჭმე მადიანი, ჭამის მოყვარული. 

„ის თახუმი ძალუან მომჭმე არიან" (თ. 
ქ.; „მიწაზე ნასაქმი ინსანი მომქმეა“ 

მომჭმარო დამხმარე, მოადგილე, „მო- 

მჭმარო ორი სალთათი ყავს“ (იმ.); „ეს 

კაცი ჩემი მომჭმაროა“ (იმ., შდრ. საბა 
(მომჭმარო –– ვმარების მოქმედი). 

მონაგარ-ი შვილები, შვილთაშვილები; 
მოპოვებული, შენაძენი სიმდიდრე. „ესენი 

ყუელაი ჩემი მონაგარი არიან. გაფუთუ- 
ნებული ვართ“ (ინ.ე; „ღმერთმა ჩემი 
მონაგარი არ შააჭამოს მაგას, ცხვირ-პი- 
რიდან წააყრევიოს ღმერთმა“ (ბახ.). შდრ. 

საბა (მონაგარი –– გარჯილობით ნაშოვნი). 

მონაგებ-ი შრომით, გარჯით შეძენილი 
სიმდიდრე. „ჩემი მონაგები სხუას რაზენა 
მივცე?“ (ინე. შდრ. საბა (მონაგები – 
გარჯით ნაშოვარი). 

მონაზარდე მოზარდი, 

„აბ, მონაზარდე პრატსა 

წუერიანი კაცი!“ (ინ.). 
მონათეს-ი ნათესავი. „მონათესებს აპა- 

ტივებენ, კარქ საჭმელ მიართმევენ“ (ფათ.). 
მონალება მოჩვენება. „ღამღამე რაცხა 

მონალება დიმიწყო, შეშინებულის მილო- 

ცე, აბლა-ხანუმ!“ (თ. ქ.). 
მონალევა-ი I. ნაბოლარა; 2. ბოლოს 

დარჩენილი, ნაძირალი. „ეს ჩემი მონალე- 

ვაი ბაღვია“ (ინ.). 

მონუსხავ-ს (არ. ისვხჩგ – ავგაროზი, 

ჯადო). ჯადოს გაუკეთებს, ცუდად გახდის, 
თავის ჭკუაზე დაიყოლიებს. „ის ბერი 

ყუელა გელინებ მონუსხავს და იმსახური- 

ებს" (ინ.). 
მოპილწავ-ს მოსუსხავს, ალერგიას მი- 

სცემს, მუწუკებს გამოაყრის. „მაქაქელაი 
ბალახი ინსანსა მოპილწავს“ (თ. ქ.). 

მოპოტავ-ს დახარბებით ჭამს, ყველა- 
ფერს ისაკუთრებს, გაუმაძღრობას იჩენს. 

ახალგაზრდა. 

რათ უნდა



„ეს ბაღვი სუფრაში გელივით ჩავარდება, 

მოპოტავს ყუელამფერ, სხუას აღარ დაა- 
ცლის ლუკმის ამოღებასა“ (თ. ქ.); „გარეთ 
წავა, ყუელამფერ მოპოტავს, სახლში მე- 
იტანს“ (ბახ.). 

მოულღლემ-ს მოსრესს (ხელით ან ფე- 
ხით), მოთელავს. „ჩიჩეგებ მოჟღლემს და 

დაყრის, მოჟღლემს და დაყრის, რა მარი- 
ფეთია ესა, ვერ მივხტი!“ (ინ.), მოჟღლე- 

მილი: „მოუღლემილი ვარდის ფურცელი 
გაახმონა და ჩაივითნა შეინახო, ზამთარში 
კაია“ (ინ.). 

მორ-ი' მსხევეილი ძელი; მრგვალი 
მსხვილი ბოძის ნაწილი, გადანაჭერი. „შე- 

შის მორები უწყვია კაცსა კარაპანში“ (ინ.); 
„შეშის მორები ძვილაი დახეთქეს და 
დააპეს“ (ინ.. შდრ. საბა (მორი, ნამორი 
– ძელის მონაკვეთი, გინა მომრგვალებუ- 
ლი!. 2 

მორ-ი“ (00) იისფერი, ლილისფერი. 

„ამასა მორი რენგი ქვია“ (იმ.). 

„სმორავსს კაბას, პერანგს.. ბოლოს, 
კიდეს უკეცავს. „კაბის ბოლოს მორავს 
ახლა, მალე გაათექმილებს“ (ინ.ე, შდრ. 
საბა (მორვა –- მომრგვალება). 

მორბედ-ი საოჯახო საქმეების შესრუ- 
ლებაში დახმარების გამწევი, დამხმარე; 
მოსამსახურე, მოჯამაგირე. „ბიჭი გაგზ- 

დია, მოქსტრია მორბედი“ (ბახ. „ჩუენ 

დიდ დედესა მემლექეთში მორბედები ყო- 
ლია“ (ინ). შდრ. საბა (მორბედი 
მორბენალი). 

მორეგვავ-ს ჩაჩეხავს, ჩაზელს, ჩალე- 
სავს. „ჩემი ნენეი ლობიას, ფხალსა შესუ- 
ნელებამდი მორეგვავს“ (თ. ქ.) მორეგვი- 

ლი: „ლაფერაით მორეგვილი ფხალი გერ- 
მელი გამოდის“ (თ. ქ.) მორეგვა: „ლობი- 
ასი მორეგვა არ დაგავიწყდეს!“ (ინ.). 

მორესიტავ-ს (65 –- ნარჩენი, ნაშთი) 

ამოაგდებს ცხოვრებიდან, გარიყავს, მოი- 

კვეთს, განდევნის გულიდან ამოიღებს. 
„ამას რომე შეიტყოფს, დედაშენი ზათი 

მოგრესიტავს“ (ხ. ფ.). 

მორკოლოII|მორკვილო ბოლკო, მსხვი- 
ლი ძელის გადანაჭერი. „მაგერ მორკოლი 
დვია და ჩამოჯექ“ (იმ.; „მორკოლუები 

დოუჭახავან“ (იმ.). 

5"! 

მორჩვიი მეორედ მონათიბი თივა. 
(ჰირველად ითიბება აგვისტოს დასაწყისში, 
მეორედ – სექტემბერში). „თივა, მორჩვი 
ვიცით” (იმ). შდრ. საბა (მორჩი 
ახალმოზარდე). 

მოსაბლავ-ს თოკით, საბლით შეკრავს, 

შეკონავს. გად. მნ. თავის ნებაზე ამოქმე- 

დებს, დაიმორჩილებს. „მეიყუანა მასთან 

და იმდენი ელაპარიკა,ა რომე მოსაბლა 
კაცი“ (ინ); „ენით ყუელას მოსაბლავს 

მაგი“ (ინ.). 
მოსამე მოცეკვავე „წინწინ მოსამე 

ვიყავ“ (ჰ.; „მოსამიები მოზდე იქნებიან“ 

(იმ.); „იმისი მოსამიებიც ინახვის“ (ჰ.). 

მოსასლელი ეშურებ-ა ფიგ. გამ. სტუ- 
მარს ელოდება, წინათგრძნობა აქვს სტუ- 
მრის მოსვლისა. „ცხვირის წუერი აფხანი- 

ებს, მოსასლელი ეშურება, ზაჰპარ მუა 

ვინცხაი“ (სტ.). 
მოსასწრაფი აქ იხ. მოსასლელი ეშუ- 

რება. „მოსასწრაფი აქ, ჰერალდა გერჩექ 

მუა მოსაფირი“ (ად.). 

მოსაფირ-ი (არ. #II5მIIს სტუმარი. 
„ამეღამ ჩემი მოსაფირი გახდი“ (იმ.); 

„მიღმასანი მოსაფირები წასულან“ (ინ.). 
მოსაფიროდა (თIვეწI სტუმარი, 

0ძე2 –- ოთახი) სასტუმრო ოთახი. „მოსა- 

ფირ ოდაში შედით“ (იმე; „მოსაფირ 
ოდაში ლამაზ-ლამაზი ქილიმები აქუან" 

(იმ.). 
მოსინავ-ს სპილენძის ძველი ჭურჭელი 

საჭმელს მოწამლავს. „მუუკალავი ფახირის 

კარდალაში საჭმელი არ გეიკეთება, მოსი- 
ნავს ილლა“ (ინ) შდრ. საბა (სინი - 

უშავესი რვალი). 

მოსინულ-ი I. სპილენძის ძველი ჭუ- 

რჭლის მიერ მოწამლული საჭმელი; 2. 
გად. მნ. მოღუშული, წარბშეკრული, უხა- 

სიათო. „მაქვფერ მოსინულ ქალსა ყუელ 
დღეი რაფერნა ეჭყირო?!“ (ინ.); „მოსინულ 

საჭმელმა ძაღლი მოკლა“ (ად.). 
მოწეკვავ-ს მოწყვეტს, მოგლეჯს, „ჰა- 

წაი თივა მოწიკვე ზვინიდან და ხბოს 

დუუყარე“ (მეზ.) მოსაწეკველ-ი: „ეს ლა- 
ხანა ნაადრევაი მოსაწეკველაი დავრგი“ 

(ხ. ფ.).



მოსერსემო (სპ. §იღხი – გასულე- 

ლებული, გაბრიყვებული) ოდნავ ბრიყვი, 
ოდნავ სულელი. „შეხედე ერთი, მოსულა 

ჩუენი მოსერსემო გელინი!“ (ინ.). 
მოსესხარებ-ი პროცენტით ფულის გა- 

მსესხებლები. „მოვდენ მოსესხარები, ფა- 

რას ითხოვენ“ (იმ.). 

მოსეფილო (არ. §0ჩ! ღარიბი, 

საწყალი, ღატაკი, საპყარი) საწყალი, ჩუმი, 
დაჩაგრული, გონებასუსტი. „ის ქალი ცო- 
ტა მოსეფილო ყოფილა" (სტ.). 

მოსტრილ- მოსწრებული, მოზრდი- 
ლი. „მოსტრილი შვილები ყავს, რაღა 
უშავს?!“ (თ. ქ.) „მოსტრილი ვყოფილიყავ, 
მევეხმარებოდი ბაბოსა და ყოლაი წევდო- 
და საქმე“ (სტ.). 

მოსლანქავ-ს სუფრაზე რაიმეს არ 

დატოვებს, ყველაფერს შეჭამს, მოასუფთა- 
ვებს. „ძალიან ჭამელაია, ყუელამფერ მო- 

სლანქავს, იმითვინ გასუქდა ასე“ (სტ.). 

მოსოჭავ-ს!Iმოშოჭავ-ს ტოტს ფოთოლს 

გააცლის. „ცაცხვის ჟუერსა ზაფხულში 

მოვსოჭავთ, გავახმობთ და ზამთრითვინ 
სანარცხეთ შევნახავთ“ (მ.); „მოსოქჭა თუ- 

თის ჟუერი მატლმა“ (ინ.). 
მოსოჭვილ-ი ფოთოლგაცლილი. „მო- 

სოჭვილი თელი ჟუერი, თხილი ჟუერი 
კალოზე დუუფენია და ახმობს“ (იმ.). 

მოსრაგნი-ს გათელავს, დათელაეს, ფე- 

ხქვეშ მოიქცევს. „თუ გაჰერსდა, ყუელამ- 
ფერ გადმოყრის და მოსრაგნის“ (მეზ.). 

მოტიალებიხან მოტრიალებისას, მოტ- 
რიალების დროს. „ხარებსა მოტიალებიხა- 
ნაც „მეიშ“ ეტყვი" (მაქ.). 

მოტირმუღავ-ს #I”თგთმX-მოწევა, მო- 
ქაჩვა) თივას ფოცხით მოფოცხავს, ერთ 
ადგილას მოუყრის თავს. „მოლ მოვტირ- 

მუღავთ, ხორომ გავაკეთავთ“ (მ.). 

მოტორიკ-ი (ვულ. სალანძ. სიტ.) ღლა- 

პი, ბავშვი. „მოტორიკი მაგი, მაგას ვინ 

ეკითხვის ჭკუასა?“ (მ.ე. შდრ. საბა (მოშ- 
ტორიკი –- წლის მკეცი). 

მოტოტავ-ს ვულგ. მოიტანს, თავისთ- 
ვის ეცდება, თავისად აქცევს, სხვას აღა- 

რაფერს დაუტოვებს. „გელინჯიკა, ტყიფ- 
ხალა, დვალურაი„ ეშოთი, ბულღვაი, 
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ჩიჩეგით წურვილი – მოტოტე და ამეიტაი 
ბოსტნიდან“ (ჰ.). 

მოფამფალებულ-ი მისუსტებული, მო- 

შვებული, დავრდომილი. „მოფამფალებუ- 
ლია ზავალი ბერი“ (იმ.). 

მოფეხვავსს ვულ. ცემს, მიბეგვავს. 

„ერთ კარქა რომ მოფეხვავს, მემრე მუა 
ჭკუაზე“ (თ.ქ., მოფეხვილ-ი: მინგრეულ- 
მონგრეული. „მოფეხვილი კერე-კუჩხე აქ“ 
(მეზ.). 

მოფორიაქდ-ა სწრაფად მოვიდა. „ისევ 

მოფორიაქდა იმათთან“ ()ჰ.). 
მოფოლხვებულ-ი მოშვებული, მოდუ- 

ნებული. „მიწა სუელია, მოფოლხვებული, 

მეიფლატვის ჰერალდა“ (თ.ქ.) შდრ. საბა 

(მოფოლხუება – მოშვება). 
მოფუჩნილ-ი ჩადრით პირდაფარული. 

„ვინცხაი მოფუჩნილი ქალები შევდენ 

მიღმა სახლში“ (ინ.). 
მოფხუნვილ-ი ვიწრო, ტანზე მოქერი- 

ლი, მოუმდგარი ტანსაცმელი. „მოფხუწვი- 

ლი შალები ქალებსაც ჩუუცმან და იარე- 
ბიან ალმა-დაღმა“ (თ.ქ.). შდრ. საბა 
(მოფხუწვილი – ნაოჭის მსგავსად ცუდად 
ასხმული). 

მოქეიფიანებულ-ი (არ. X6XVI, – გუ- 
ნება, განწყობა, ჯანმრთელობა) დასვენე- 
ბული, კარგ გუნებაზე მყოფი. „აქავრ 

კაცებსა მოქეიფიანებული ქალები ყავან 

სახლში, არ ასაქმებენ“ (ინ.). 
მოქიფლულ-ი საჭმლის, კერძის ზედა- 

პირზე მოტივტივებული ცხიმი, გაცივებუ- 
ლი, ფიქალივით გადაკრული. (მოფიქლუ- 
ლი – აჭ.) „ამ საჭმელსა მოქიფლული 

აქ ლაღი“ (ინ.). 
მოქჭამა ჭირ-ი ფიგ. გამ. არ გაგიმა- 

რთლა, დაიკარგა, დაილუპა. „მაი ვაზო 

ბაღვმა გადმუაგდო მასადან და დაფუნხხა, 

მოქჭამა ჭირი!“ (ინ.). 

მოღლაბავ-ს ცუდად შეკერავს, მოქ- 
სოვს. „იმფრა მოღლაბა წინდა, რომე არ 

ჩეიცმის“ (ინ); „მოღლაბევდენ ქალაბნებ 
და ჩეიცუემდენ, მიწის სული უდიოდენ 

სიკდილამდი“ (სტე). მოლლაბულ-ი: „მაქ- 
ფერი მოღლაბული არსად გამეიჩინება“ 

მოღმა!Iოღმა ზმნის “შემდეგ, მერე,



გამო, გამოისობით. „შარშანდელოლმა ამას 

ვაკეთებდით და ძვილაი გავათექმილეთ“ 
(ინე; „საქონლიმოღმა სოფელში ყოფნას 
ვუძლებთ“ (ბახ.). 

მოღრამავ-ს ღრამით (სატეხით) ამოჭ- 
რის, ამოკვეთავს, ამოტვიფრავს, „ფიცარს 

მოღრამავს, რომე ერთმანებზე კარქა და- 
შენდეს“ (თ.ქ.; „ლრამ რომე გასჭრის, 

მოღრამავს, კედელი ღრამშესმული აშენ- 
დება, ზამთარში სიცივეს არ შამუუშვებს“ 
(იმ.). 

მოყათავ-ს მოკეცავს (ძაფს, ნაჭერს, 

ქსოვილს..), გააორმაგებს, გაასამმაგებს. 

„ლემსი აგებიხან ძაფი მოყათა, გაძლოს, 

მაგარი იყოსო“ (ინ.). 

მოყაჟირება ნატვრის ასრულება საყ- 
ვარელი ადამიანის ნახვის გამო ან სანა- 
ტრელი საჭმლით დანაყრების გამო. „გვი- 

ნდოდა მემლექეთის დანახვა, იქავრობის 
მოყაჟირება“ (ინ.). 

მოყრი-ს შეკრებს, შეაგროვებს. „პაწა 

ფარას მოყრის, წავა და იყიდის“ (თ. ქ.); 
„ყუელა საღამ მოყრის ეზოში ბალღვებსა“ 
(ინე, მოყრილ-ი: „მოყრილი ყავს გენჯები 

და სეირობენ“ (ბახ.). 
მოყუდრებ-ა მინდობა, თავშესაფრის 

ნახვა. „ჩემზე მოყუდრება ირჩია“ (ინ.); 

„წვიმიანნში იმ ხის ძირში მოყუდრება 

გიგვიხარდებოდა“ (თ.ქ.). 

მოყურადე მზრუნველი, მომვლელი, 
მიმხედავი, ყურისმგდებელი. „კაი მოყურა- 

დე ყავს და კიდევ არ უშავს“ (მეზ.). 
მოყურადება ჩუმად მოსმენა, ჩასაფ- 

რება, ყურის დაგდება. „დედაბერ ძალიან 

უყუარდა ჩუენზე მოყურადება, ყურები 

სულ კარებზე ქონდა მოჭირებული“ (ინ.). 

მოშახო (§მ%გ – ხუმრობა, სიცელქე) 
ხუმრობის მოყვარული, ხუმარა. „დედეი 

მეგემ მოშახო კაცი იყო, ათამაშებდა, 

აცინებდა ხალხსა“ (ინ.). 

მოშუპავ-ს მოანაოჭებს, ფართე პირს 

(ტანსაცმლის სახელოს, შარვლის ტოტის) 

მოკრებს, რეზინის გამოყენებით მოსწევს. 
„ეთეგის სათავეში ლასტიკი გუუყარა და 

წელზე მოშუპა“ (ინ.), მოშუპვილ-ი: „წელ- 

ში მოშუპვილი ეთეგი იმფო შიშმანათ 

მაჩენს“ (ინ.). 
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მოშუშვილი ყველი გადაზელილი, სპე- 
ციალურად დამუშავებული ყველი. (იხ. 
შ. ნიჟ.ე. „მოშუშვილი ყველი ჩვენაც ვი- 
ცით“ (იმ.). 

მოშუშხავ-ს კანს აუწვავს, ალერგიას 
მისცემს. „მაქაქიელმა მომშუშხა ჭალაში, 
ბოლცები გამომაყარა“ (მ.) მოშუშხვილ-ი: 
„სურუნჯით პირი მაქ მოშუშხვილი“ (ინ.). 

მოჩეჩებულ-ი მიმოფანტული, მიმობნე- 

ული. „მოჩეჩებული ხალხი გამუუყუანიან 

აქა“ (ჰ.). 

მოჩიზავ-ს (07»წI – ხაზი) მოხაზავს. 
„შენ კარქა მოჩიზავ“ (ინ., მოჩიზულ-ი: 

„ქაღიდზე მოჩიზული მაქ ნაქიშები“ (ინ.). 

მოჩონჩვებ-ა მოშვება, მოდუნება. „მაგ 

საქმის მოჩონჩვება არ დეიწყო ახლა" (ინ.). 

მოჩონჩვებულ-ი: „წინდი ყელები მოჩონჩ- 
ვებული გაქ, შეიკარ„ რომე ძირთ არ 

გეეთრიოს“ (თ.ქ.). 
მოჩოჩთაი მკვახიი გოგრა. „ჩუენა 

მოჩოჩთაი ვიცით, სხუაგან ყაბაღ ებნევიან“ 

(იმ.); „მოჩოჩთას ზარში ჩავყრით“ (იმ.). 

მოცადინე ბეჯითი, გამრჯე, დაუზარე- 

ლი. „მოცადინე ინსანი საყუარელია“ (თ.ქ.). 
მოცალივ-ი მოცლილი, თავისუფალი, 

რითიმე დაუკავებელი. „ამ ხნის გავხდი და 

მოცალივი ჰალა არ ვყოფილვარ“ (თ.ქ.). 
მოცეხვავ-ს პურის ან ქერის მარცვალს 

ცოტათი დანაყავს კილის, გარეკანის გაც- 
ლის მიზნით. „დიბეგში მოვცეხვე პურიკა- 

კალი, კორკოტითვინ გავაჰაზირე“ (თ.ქ.). 
მოცვეთ-ი ერთი-ორი წლის ხბო. „მო- 

ცვეთები თუელზე დაეკალით და ჩავაყავ- 
რუმეთ“ (თ.ქ.; „შარშან ჩუენსას ერთი 

მოცვეთი მოკდენიან“ (ინ... შდრ. საბა 
(მოცედი –– საფურე წლამდის). 

მოძრავ-ს I. მოხურავს (კარს, ფანჯა- 

რას...); 2. მოყინავს. „თვლიპირზე ბალახსა 

მოძრავს“ (მ.კ; „შუადღიგულზე კარებ მო- 

ძრავს და დეიძინეფს“ (ინ.). 
მოძრულ-ი I. მოხურული; 2. მოყინუ- 

ლი. „ჭიშკარი მოძრული მქონდა“ (თ- ქ.) 

„მოძრული ფათათესი საქონელ ვაჭამეთ 
იმ წელინად“ (მ.). 

მოწადინე ბეჯითი, დაინტერესებული, 

მსურველი „ძალიან მოწადინე ქალია, 

დილლიგსა მუაფერებს“ (ინ., შდრ. საბა



(მოწადინე –- წადილის მოქმედი). 
მონათხავ-ას თრთვილს, ჭირხლს და- 

დებს, ფიფქებს დაყრის. „თუელზე დილ- 
დილაი მოწათხავს აქავრობას“ (თ. ქ.); 

„დილაზე ავდექით რომე მუუწათხავს 
კარქა, აწყალა ფეხისაფარავი გამხდარა“ 
(თ.ქ.). „მონათხულ ოვაში 

ცხენები გეეშუეს, ჰამა ვერ ძოვდენ გაყი- 
ნულ ბალახსა“ (ინ.). 

მოწევლ-ი დინჯი, აუჩქარებელი. „ზო- 

ვლი მოწევლი ხალხი ვართ“ (სტ.) „ერთი 

მოწევლი ჭკვიანი ქალი ყოფილა“ (თ.ქ.). 

მოწევ-ს ტელეფონს დარეკავს ტელე- 
ფონით „თურქიეში რომე გადმოხუალ, 

მომიწიე ტელეფონი“ (სტ.) „იმსოლოღში 
მოწევს ტელეფონ“ (ინ.). 

მოწინწილებ-ს წვეთ-წვეთობით მოდის, 

მოწანწკარებს. „მუსლუღში წყალი რაჰა- 
ლებით მოწინწილებს“ (ინ.). 

მოწუფლებ-ი მრ. რ. კაცები, ოჯახის 

მამაკაცები „მონუფლები სად არიან?!“ 

(ტა. 
მოწყალენ-ი წყალობის გამღებელნი. 

„მოწყალენო, შეიწყალეთ ეზოში მოსული 
თხუელი“ (ჰ.). 

მოჭიმურავ-ს მჭადის გულს მოლუკ- 
მავს ლუკმას გააკეთებს, მოსრემს (იხ. 
ჭიმური). „თიბილ ჭად მოჭიმურავს მაწო- 
ნში და ჰაიდე ბახალომ, გაძლა კაცი!“ 
(თ.ქ. გად. მნ. საყვარელ ადამიანს ხელს 
მოხეევს, მკერდში ჩაიკრავს. „იმხელა ქალი 

პაწა ბალვივით მოჭიმურა“ (თ.ქ.). 
მოჭირებულ-ი მკვეთრი ფერის მქონე. 

„მოჭირებული ყირმიზი რენგი აქ, ცხვირი 

სისხლივით არი“ (ინ.); „მოჭირებული შავი 

ჩარი მინდოდა“ (ინ.I. ' 
მოჭიჭმარიქებ-ა მოწესრიგება, მომკო- 

ბა, მოგროვება, სიმდიდრის შეძენა. „ზო- 

ვლი ქალია, მოჭიჭმარიქება უყუარს“ (სტ.). 
მოჭკუნავ-ს გაახმობს, დააჭკნობს, მო- 

ყინავს „სიცხე და სიცივე მოქკუნავს 

ჩიჩეგებსა“ (ინ.); „გონჯი ენა გულს მოჭ- 
კუნავს“ (ინ.). 

მოჭკუნვილ-ი დამჭკნარი, დამზრალი. 
„ჩემი მოჭკუნვილი გული რაღამნა გაა- 

შელლიგოს?!“ (ინ... 
ოჭუჭავ-ს თუალ-ს მოხუჭავს თვალს, 

მოჭუტავს. „თუალებ ნუ მოჭუჭავ, ფეხი 
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არ წამოკრა მახანში რამეზე“ (ინ.). მოჭუ- 

ჭვილ-ი: „მოჭუჭვილი აქ ტყვილათალაი 
თუალები, არ ძინავს“ (ინ.). 

მოჭუჭკავს მოაგროვებს შეკრებს. 
„მოჭუჭკავს ნიშან-ბოხნას და ერთპირაი 

მიიტანს გელინთან“ (ინ.ე. მოქჭუჭკვილ-ი: 

„იმდენი წლის მოჭუჭკვილი ყუელამფერი 
დეგუეწუა“ (თ.ქ.). 

მოჭუჭნი-ს ნაოჭებს გაუკეთებს შეკერ- 
ვის დროს. „ღალიბა წელში მოჭუჭნის ამ 
ეთეგსა“ (ინ... მოჭუჭნილ-ი: „ამ ბუზმას 

გულზე მოჭუჭნილი აქ“ (იმ.). 
მოხელავ-ს პურის ცომს კარგად ამო- 

იყვანს დაამუშავებს. „იმფრა მოხელავს, 
რომე ხელეფში აასუქეფს ცომსა“ (ინ.; „კაი 
გინდა, მაგრათ მოხელონა ცომი“ (ინ.). 

მოხრეს-ს მოფშვნის, მარცვლებს გაა- 

ცლის, მოსრესს,ს „სათესლეთ გამხმარი 

მაკიდო მოხრისა“ (ჰ.); „გამხმარი ტალახები 

ეზოში ფეხებით მოხრისა“ (თ.ქ.), მოხრე- 
სილ-ი: „მოხრესილი სიმინდი ქარში გაა- 

სუფთა, დაარკვია“ (იმ.). 
მოხინძავ-ს თავს წააცლის; სასიკვდი- 

ლოდ, ცუდი საქმისთვის გაიმეტებს. „მო- 

ხინძა მამალს კისერი დილაზე“ (ინ.); „კაცი 
მოხინძა ციხეში“ (ინ.), შდრ. საბა (ხინძვა 
– ტომრის პირის წაკერვა). 

მოხუცილებ-ი მრ. რ. მოხუცები. „მო- 

ხუცილებ ნუ კითხავ, არ ეწყინონ“ (ჰ.). 
მოჯლაგნი-ს ფეხებით გათელაევს, შე- 

უბრალებლად მოექცევ,ია დაამცირებს. 

„აჯეღლზე შავა და ჭალას მოჯლაგნის" 
(თ.ქ.); მოჯლაგნილ-ი: „ქალ რამეს კითხავს 
თუ? მოჯლაგნილი არ ყავს ზავალი?!“ 
(ინ.). 

მოჰაზირებულ-ი (იხ. ჰაზირი) მომზა- 
დებული, გამზადებული. „ზროხა მოჰაზი- 
რებული ყოფილა“ (ინ.). 

მოჰლეთ-ი შესაძლებლობა, საშუალება, 

დრო. „მოჰლეთი ეფეიჯა ქონდენ“ (ინ.). 

მოჰორი (თსხსო ბეჭედი, შტემპელი. 
„აქ კლდეზე სამი მოჰორია“ (იმ.); „შუიდ 

სოფელში მოჰორები მოკრიფა“ (თ.ქ.). 
მპირებელ-ი ხელის მთხოვნელი. „მპი- 

რებელი ბევრი ყავდა“ (ინ.). 
მრეშ-ი თეთრისა და შავის საშუალი, 

რუხი. „აზრაზი დამწიფებაამდი მრეშათ 

არი“ (იმ.); „მრეში ქარებით მეიტანა“ (იმ.); 

„მეშველაი ხვლივის პატარაი და მრეშია“



(იმ., შდრ. საბა (მრეში – რუხი). 

მსტავლობელ-ი მასწავლებელი, მცოდ- 
ნე. „გამხდარა დიდი მსტავლობელი“ (ინ.). 

მსხლის ჯიშები: ბათმანაი, ბანგაი, 

ბარაქაი, ბებერაი, ბეგარმუდი, ბეღლოვა- 

ნი, ბოსტოლღანი, ბოქშუაი, ბუშტაი, გზე- 

ლაი, გოქსულა, გუერდწითელი, ერბუაი, 

თავრეჯული, თურქულაი, თქვლეშიაი, იში- 
ღაი, კალო სხალი, კვირისთავაი (კუირიშ- 
ტავაი), კაცითავაი, კოკა სხალი, კუტალაი, 

მაჭარულაი, მელახური, ნასხიდი (ნასყიდი), 

ნამყენაი, ნესვაი, ოდრივლი, პანტა, ლალღა- 
რმუდი, სამარიობო, სასელაი, საქერაი, 
სანახშირო, სხალთაფლაი, სხალოქრო, სხა- 
ლსელაი, ტალყირანი, ქათამურაი (ქათმო- 
ვრაი), ქვასხალაი, ქოთანაი, ყაბაღი სხალი, 

ყანთარ არმუდი, ყვითელაი, ყლარჭაი, 
ყუდრეთაი, შიშველაი, ღომაი, წარიაი, 
წითელაი, წოწოლაი, ქეჭეჭური, ჯეირანაი, 
ჰასან ფაშა სხალი. 

მუ-ა მოვა. „ჭოლი ჭალობაზე მუა“ 
(იმ.). 

მუაბეთი (არ. თსიეხხის) სიყვარულის 

გამოხატვა, სასიამოვნო, მეგობრული საუ- 
ბარი „მუაბეთი კაი ქონდა ზეირალ 

დედესა" (ინ.). 
მუაბლაყუნებ-ს მოატყუებს, შეაცდენს. 

„მერიემასს ვერვინ ვერ მუაბლაყუნებს“ 

მუაზმანებსს მოაზომებს, მოარგებს. 

„მოი, მოგაზმანო ეს ბუზმა“ (ჰ.). 

მუაკალვებ-ს კალოზე გაშლილ თივას, 

ან სხვა რაიმეს (ჩალას, ნეკერსს)ს ერთ 
ადგილას მოუყრის თავს. გად. მნ. დაალა- 

გებს, ყოველივეს თავის ადგილს მიუჩენს. 

„მუაკალვებს ეზო-კარსა და ისე დაჟდება 

სალაპარიკოთ“ (ინ.). 

მუამღლიავებას იღლიით 

გად. მნ. ხელს გადახვევს. „დაარიდე! არ 

მუამღლიავოს პრატი!“ (თ.ქ.). 

მუანაგვებ-ს ხბოს დედის ძუძუზე პირს 

მოაკიდებინებს, ცოტას მოაწოვებს იმ მი- 

ზნით, რომ ძროხამ რძე მაქსიმალურად 

მოაწვეელინოს. „ჯერ ხბოს მუანაგვებს და 

ძროხა რომე ძეს ჩამოყრის ცურნეში, მემრე 

მოწუელის“ (თ.ქ.). 
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მუანიავებ-ს გაანადგურებს ქონებას, 

ფულს, ტანსაცმელს. „მუანიავა ერთ წე- 

ლინადზე ბაბოსი მონაგები ქონება“ (ინ.). 
მონიავებულ-ი: „მონიავებული ეზო-კარი 

რომე დევნახევი, გულზე ეჯელი დემეტაკა“ 

მუარეფე (არ. თხსი?0წი0ს ნაცნობობა. 

„ჩემ შვილმა და შენ მუარეფე ქენევით, 

დეილაპარიკევით“ (ზბ.). 

მუარებ-ს მოავლებს ზემოდან, დაას- 

ხამს. „ტაფაში მუარებთ ყაბში გარეკილ 

კუერცხსა“ (ხ. ფ.). 

მუასარგალებ-ს გაანადგურებს იქაუ- 

რობას, აღარაფერს დატოვებს. გად. მნ. 

სუფრასთან გაუმაძღლრობას გამოიჩენს. 

„მოვდა ხოშკაკალაი და ყანები მუასარგა- 

ლა“ (თ. ქ.; „იმფრა ჩავარდა უნახავივით 
სუფრაში, რომე მუასარგალა ყუელამფე- 

რი“ (მეზ.). 

მუასებეჯი (თსიმ§56ხლCI) ბუღალტერი, 

რევიზორი. „მუასებეჯი ყოფილა ის კაცი“ 

(ინ.I. 

მუატარტაღინებ-ს (ძე”ძეწეი –- მიმო- 

ფანტვა, მიმობნევა) მიმოფანტავს, მიმოა- 

ბაბასი ბნევს, „მუატარტალინა ოჯალი“ 

(მეზ.). 
მუაქაშუნა ხუმ. მოიყვანა ცოლად 

შეირთო. „მე მუაქაშუნე ეს!“ (იმ.). 

მუაშუშვებ-ს საჭმელს (ფაფას, ქაშს...) 

კარგად მოადულღებს. გად. მნ. ავადმყოფს 

ლოგინში წოლით, თბილად ყოფნით მოა- 

რჩენს. „ბევრ ადუღებს და კარქა მუაშუ- 

შვებს გადაზელილ ყველსა“ .(თ.ქ.); „ჩუენი 
ნენეი ებე იყო, მელოგინე ქალსა ლოგი- 

ნიდან მალე არ ააყენებდა ლოგინში 

მუაშუშვებდა, გაასაღლამებდა“ (თ.ქ.). 

მუაჩონჩვებს მოჭერილს მოუშვებს, 

მოადუნებს. „არტახები მუაჩონჩვე, ბაღვსა 

ძალიან არ ქონდეს მოჭირებული და 

მაგაზე არ ტიროდეს“ (თ.ქ.). 

მუაწარწალებ-ს მიაყრის-მოაყრის 

აქეთ-იქეთ, აურდაურევს ყუელაფერს, და- 
ლაგებულს აურევს. „ბაღვები შემძრალან



ოდაში, ჩექმეჯები გამუუყრიან და მუუ- 

წარწალებიან იქავრობა“ (თ.ქ.). 

მუახამებ-ს (ზამთარში ბოსელში ყოფ- 

ნით პირუტყვი სიარულს გადაეჩვევა. გა- 

ზაფხულის დასაწყისში პირუტყვს ნელ-ნე- 
ლა შეაჩვევენ ჰაერზე ყოფნას, გარეთ 

სიარულს, თითო-ორორი საათით გამოუშ- 

ვებენ ბოსლიდან. ამ პროცესს გამოხამება 
ქვია) ბოსლიდან პირუტყვს გამოუშვებს 
მცირე დროით, რომ ბაგაზე ნაბამი პირუ- 

ტყვი შეეჩვიოს მიწაზე სიარულს. „ერთდ- 

რამ მუახამებ საქონელსა და მუალ ისევ“ 

(იმ.). 

მუახანჯალებ-ს შეანჯღრევს, შეანძ- 

რევს. „გეიარს, გამეიარს მუახანჯალებს 

სობასა, მარა მაიც არ ეკიდება ქომურს“ 

(ინ.). 

მუაჯანქვალ-ა შეანძრია, შეაქანა. „ბა- 

ღვმა ეს ჩიჩეგში შესული ბლისფიდანი 

მუაჯანქვალა და ჩიჩეგები გააყრევია ზა- 

ვალსა“ (ინ.). 

მუბარექ-ი (არ. 1 სხმICL) დალოცვი- 

ლი, ბედნიერი, წმინდა, პატივცემული. 

„მეგემ რამაზანია მუბარექი“ (ინ.); „პური 

ყუელაი მუბარექია“ (თ.ქ.; „ამ მუბარექ 

რემეზანზე შენ კი უყავი შუქური“ (ჰ.; 
„ძალიან ცხელა მუბარექი!“ (ინ.). 

მუბარექ ოლსუნ (თხხმI6CL 0I§სი) 

ბედნიერებაში! ბედნიერად ატარეთ! „ახა- 

ლი ჯაქეთი იგიღია, მუბარექ ოლსუნ!“ (თ. 

მუდერის-ი (არ. თ90ძ6LI5) მედრესეს 

მასწავლებელი, პროფესორი. „ჩემი დიდი 

დედეი ფადიშაჰის მედრესეში მუდერისი 

ყოფილა“ (ინ.). 

მუდირ-ი (არ IVძსო მმართველი, 

უფროსი დირექტორი ხელმძღვანელი. 

„ამასა სკოლის მუდირს ეტყოდა“ (იმ.); 

„ჩუენი დედეი მუდირი ყოფილა ოქულში" 
(ინ.). 

მუენდის-ი (არ. =Vხბიძ!5) ინჟინერი. 

„თავისზე პაწაი ზმაც მუენდისია“ (იმ.); 

„ერთი გოგო მუენდის ყავს“ (მეზ.). 
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მუზირ-ი (არ. ”ს7II) მავნე, დამღუპ- 

ველი. „მუზირი კაცია, სახლში არ შამეი- 

შვება“ (ინ.). 

მუზევირ-ი (არ. #ი2ს26VVII) მატყუარა, 

ენის მიმტანი, ჭორიკანა. „ძალიან მუზე- 

ვირია, მასთან რამე საუჩუმალო არ 

ითქმება, შავ ზლუაზე გეიტანს“ (ინ.). 
მუზულ-ი დამბლა. „დედეს სიბერეში 

მუზული დეემართა, ფელჩი“ (თ.ქ.). 

მუთვაღი (არ. თხს!წმL) სამზარეულო. 

„სახლ აქ მუთვალი“ (მაჭ.; „საჭმელსა 

მუთვაღში გავაკეთავთ“ (ბ.). 

მუთვაღის ყაბყაჯაღი (არ. თს!წმL. 

Lგიმიის “– ჭურჭელი) 

სამზარეულოს ჭურჭელი: ბარდაღი, ბადია, 
დემლიგი, გუგუმი, თაბლი, თეფსი, თასი, 

იბრეღი, კანაოზი, კონსერი შუშა, კოვზი, 

კეფჩეი, კარდალა, ლამბა, საჰანი, სინი, 

სუზგი, საფხეკელა, საფლი, ფენერი, ფინ- 

ჯანი, ქელფეტი, ქუაბი, ყაჰვეს ფინჯანი, 

ყაჰვეს დემლიგი, ჩათალი, ყუშხანა, ტაფა, 

ციცხვი, ჯეზვე.. (განმარტებები იხ. ანბა- 

ნთა რიგის მიხედვით). 

მუთლაქა (არ. ის1I22) აუცილებლად, 

უსიტყვოდ, გადაუდებლად. „ხუალ, მუთ- 

სამზარეულო, 

ლაქა, მუალ და ვილაპარიკოთ“ (სტ.). 

მუიმ-ი (არ. ი)სჩIთ) საჭირო, მნიშვნე- 

ლოვანი. „ჩუენი მოწრა მუიმი არ არი“ 

(მაჭ.). 

მულაიმ-ი (არ. ი)1მVIთ –- სათუთი, 

რბილი, სუსტი) წყნარი, ჩუმი ხასიათის 

ადამიანი. „მულალმი ხალხი ყოფილან ესე- 

ნი“ (ინ.. „ლელლი კუდიანები ყოფილან, 

მულალმი ხალხი“ (ჰ.). 

მულევეს-ი (თსICVV6§) ბინძური, ჭუ- 

ჭყიანი. „ბაღვები მულევესი გამხდარან“ 
(ინ.). 

მუმ-ი (არ. თსი) სანთელი. „ამ მუმე- 

ბსა ქილისაში ანთობდენ“ (სტ.); „სინათლე 

მუმსავეთ ეგეფარება“ (ჰ.); „ყირმიზ მუმე- 

ბითნა ქპაიჯო თუ?!“ (ინ.). 

მუმლ-ი წვრილი მწერი. კოლო. „ზაფ-



ხულში ჩუენსა ბევრია მუმლი“ (იმ.). შდრ. 

საბა (მუმლი – კოღო). 

მუნასიბ-ი (არ. თსიე510) შესაფერისი, 
ღირსეული, შესაბამისი, ხელსაყრელი. „მუ- 

ნასიბი თუ გამომიჩინდა, პრატი გავათხ- 

ვონა“ (ინ.). 

მუნაფიყ-ი (არ. თსხსიეMLM) ცილისმწამე- 

ბელი, შფოთის თავი. „მუნაფიყი არიან 

იმათი თახუმი, შორნა გუუარო, თვარამ 

ბელას განახიებენ“ (ინ.). 

მუნიბუს-ი!Iმუნიბისი (თIიIხს§) პატარა 

ავტობუსი. „მუნიბუსით ამოვდენ გუშინ“ 

(მეზ.), „მუნიბისიდან დუუნახვან“ (ინ.). 

მუნქურ-ი (არ. თსიLIო) უკმაყოფილო. 

ყველა სიკეთის უარმყოფელი, 
დაუნახველი, უმადური. „მეგ მუნქურია, 

მადლ არ დიგინახავს, გული რომე ხელი- 
გულზე დუუდვა, მისი ცხვირი მაიც არ 

გასწორდება“. 

მუჟდა!!|მუჟდე (სპ. თს)ძლ) სიხარული, 

სასიხარულო ცნობა. „ქემალას თელი უქ- 
ნია, მუჟდე უყავით სახლშიო“ (იმ.); „მელაი 

წავა წინ მუუდაზე“ (იმ.); „მუჟდე იყოს ეს 

შენთვინაო“ (თ.ქ.). 
მუჟდა ბალიშ-ი სამახარობლო ბალი- 

ში. (ამ ბალიშს აკეთებს პატარძალი, 

ნაქარგებითა და მაქმანით აწყობს. მაყარი 

რომ სიძის ეზოში მივა (ბალიში მოაქვს 

პატარძლის ძმას), სიძე გამოეგებება მაყარს 

გარეთ და ეპატიჟება სახლში. ამასობაში 

პატარძლის ძმა მოულოდნელად სტყორც- 

ნის მუუდა ბალიშს სიძეს. სიძე, ამის 

მოლოდინში, მზად უნდა იყოს და ხელით 

უნდა დაიჭიროს ბალიში. სიძის უყურად- 

ღებობის გამო ბალიში თუ ძირს დავარდა, 

ეს ითვლება ცუდი ამბის მაუწყებლად 

(სიძე ვერ მოუვლის პატარძალს და პატა- 

რძალი უღალატებს ქმარს). ამიტომ სიძე 

ყოველთვის ეცდება, ძირს არ დაუვარდეს 

ბალიში, არ შერცხვეს) „მუუდა ბალიში 

ქორწილზე დოდოფლის ზმას მოქონდა“ 

(იმ., იხ. ბორდა ბალიში. 

მურამი სანთელი (მწუხრის სანთელი). 

სიკეთის 
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„დემენთო წმინდა მურამი“ (ან.). 

მურადი (არ. ოთსIმ!) I. სურვილი, 

მიზანი მისწრაფება „კარგ მურადზეა 

შემდგარი, ღმერთმა ხელი უწყოს“ (ინ.); 

2. მამაკაცის საკუთარი სახელი. „მურად- 

'"აბეს ბაბაი ხარ?“ (ბ.). 

მურაჯათი (არ. იIVI”ეCმ201) მიმართვა, 

მოთხოვნა, შეკითხვა. „მურაჯათი ქენ ქა- 

ღიდები?!“ (ინ.). 

მურგვ-ი დახვეული ძაფის გორგალი. 

„მურგვები ჰავლში მქონდა დაწყობილი“ 

მურდალ-ი (სპ სს”ძე) ჭუქყიანი, 

უწმინდური, საზიზღარი. „მაგ მურდალი 

სახლში არ დამანახვო!“ (თ.ქ.). 

მურექეფ-ი (არ. #იI0ICMXXCი) მელანი. 

„შავი მურექეფით დუუწერავს“ (0ი6.). 

მურეშა-ი მრეში ფერის პირუტყვი. 

„ერთი მურეშაი ხარი გამუუშვეს ახორი- 

დამ“ (ად.). შდრ. საბა (მურეშა –– წითელ- 

შავი, მრეში). 

მუს-ი (არ. თს?) ბანანი. „ჩარში მუსი 

უუღიან ბაღვებსა“ (სტ.)I. 

მუსა ფელღამბერი (Mს§ე ჩიV/ყგიო!ხიC 

– მუსა წინასწარმეტყველი) მოსე წინას- 

წარმეტყველი. „ღმერთ გამჩენელმა თევ- 
რათი მუსა ფელღამბერ გამუუგზავნა“ (ინ.). 

მუსადეIIმუსაადე (არ. თVM§მეძი) ნება- 

რთვა,„ თანხმობა „ერთი თუე მუსადე 

(მაჭ.; „მოგიყუანა ღმერთის 

მუსადეით“ (ინ.; „მაშინ ეიღეს მუსაადე“ 
(ინ.). 

მუსანდარა (თს§მიძI-2) კედელში და- 

ტანებული კარადა, რომელსაც იყენებენ 

უმთავრესად ლოგინის შესანახავად. „ძუელ 

სახლში მუსანდარა ქვქონდა“ (თ.ქ.); „ჩემ 
ოდაში მუსანდარა, ვუყურეფ და არსად 
არა!“ (თ.ქ.. შდრ. საბა. 

მუსაფირ-ი (არ. III§0MწI) სტუმარი, 

გამვლელი. (იხ. მოსაფირი). „მეიტაი, და- 

ვანახოთ მუსაფირსა“ (იმე; „წრევლაი 

ბევრი მუსაფირი ქვყავდა“ (სტ.). 

მომეციო"



შუსაფირ ოდა იხ მოსაფირ ოდა. 

„სახლსა აქ მუსაფირ ოდა“ (იმ.). 

მუსელლეთ-ი (არ. თს§ეII3) შფოთის 
ამტეხი, თავდამსხმელი, ვერაგი. „იმიტყდა 

ერთი მუსელლეთი“ (სტ.); „ძალიან მუსე- 

ლლეთი კაცია მეგა“ (სტ.). 
მუსეფერ (ხს§0CICL) ამჯერად, ამჟამად. 

„ხისიმობა არი, მუსეფერ გონჯი არ 

გავხდეთო, ახალ დოსტობას იმითვინ არ 

იჯებიან“ (ინ.). 

მუსლიმან-ი მუსლიმანური სარწმუნო- 

ების მქონე, მიმდევარი. „ვინც რომ ვართ 

მუსლიმანები, ღმერთ შევთხუოთ იმანები“ 

(მეზ.). 

მუსლული (თს§5Iს%) ონკანი. „ეს მუს- 

ლუღია, წყლის ადგილი“ (იმ); „ესეც 
მუსლულია, ჩეშმესაც ვეტყვით“ (იმ.). 

მუსმარ-ი (არ. იIIათის)ე ლურსმანი. 

„დიდ მუხსა „მუსმარ“ ვეტყვით“ (იმ.). 

მუსტაღი (არ. ი10518წი! –– კმაყოფილი, 

დაკმაყოფილებული) ახი (ჯავრის ამოყრის 

მიზნით ნათქვამი – ახია მაგაზე!). „ადექ 

და მოპარე, მუსტაღია მაგაზე! (მეზ.); 
„სოფელზე მუსტალია“ (ინ.); „მუსტაღი 

ქნილა იმათზე!“ (ედ.); „უსეინამ მუსტაღი 
ქნა“ (თ.ქ.). 

მუტრუკ-ი ვირის შვილი. „მუტრუკი 

დამრჩალა ცოცხალი“ (იმ.). 

მუუბაზუნებ-ს ჯოხით ცემს. „შქერებ 

დაგლეჯდა და მოგვიბაზუნებდა“ (იმ.). 

მუუდინგლები-ს (ძIი1!60ი(CL –- მოსმენა) 

მოუსმენ. „ეს ბანთი მუადინგლებიე" 

(მეზ). „ვინმესთან არ მუუდინგლებია" 

(სტ.; „მე მუუდინგლევი ბევრჯელ“ (ინ.). 
მუუფერებ-ს მოუხერხებს, ხელს შეუ- 

წყობს, საქმეს გააკეთებინებს. „იმასა რა 

უნდა, ანაი-ბაბოი თავზე ყავს დამდგარი, 

ყუელამფერი მუუფერდება“ (ჰილ.); „ანა- 
მისმა მუუფერა ყუელამფერი“ (ინ); „ლეთიმ 

ბაღვსა ვინნა მუუფეროს ქალი მოყუანა?!“ 
(ბახ.). 

მუუმფორავ-ს ობი, ფორი მოუკიდებია, 

მოუობავს. „ჟავიანი დერგის თავი მუუმ- 
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ფორავს“ (ინ.). 

მუუჟღვართუნ-ა ჯოხით ან ქამრით... 

ცემა. „იმფრა მუუჟღვართუნა კანქებში, 

რომე ბაღვი ძაღლივით აყვირა“ (სტ.). 

მუუღავღავ-ა შურით, სიხარბით ილა- 

პარაკა ვინმეს ან რაიმეს შესახებ. გათვალა 

ლაპარაკით. „მაგან თუ მუუღავღავა, ის 

საქმე ხეირს აღარ იქს“ (სტ.). 

მუუჩალუმდ-ა (მთ - შემთხვევის, 

მომენტის გამოყენება, შემთხვევით სარგე- 

ბლობა, მომენტის ხელში ჩაგდება) დრო 
შეურჩია, დრო იხელთა. „მომიჩალუმდა და 

კიდვენ მკითხა“ (ინ.); „თუ მოგიჩალუმდა, 

ტყავ გაგხდის არ შეებრალება მაგას 

ინსანი“ (ინ.). 

მუუცალწვერ-ა ხერტლიდან ამოხვევის 

დროს ძაფი ორწვერი ან სამწვერი გახადა, 

ძაფს ძაფი მიუტოლა და ისე ამოახვია. 

„ორყათი ზაფი დარჩება, სამყათი გახადე, 

მუუცალწუერე ერთი კიდვენ“ (ინ.). 
მუუძრავ-ს 'მიუხურავს, მიუკეტავს კა- 

რი „მუუძრავს კარები და დამუდარა 

მარტვაი სახლში“ (ინ.). 

მუუწი-ა ტელეფონი დაურეკა ტელე- 
ფონით. „საზღუარს რომე გადმოხუალთ, 
ტელეფონი მიმიწიევით“ (სტ.). 

მუუხელფეხო-ს ხელი გაუმართოს, სა- 

ქმის შესრულებაში დაეხმაროს, შეუსაბა- 

მოს. „მეჯბური მუუხელფეხონა სობას და 

დაანთო ცეცხლი“ (ინ.); „დედამისმა მუუ- 

ხელფეხა, ხელი შუუწყო და გააქცია ციცაი 
კაცთან“ (თ.ქ.). 

მუუხტ-ა მიუხვდა, გაუგო. „ამ მარაზსა 

თუ მალე მუუხტით, შაბ ჩავაყრით მაწო- 

ნში და იმა შავასუამთ ზროხასა“ (ინ.). 

მუფთ-ი (არ. ოს”II) უმაღლესი სასუ- 
ლიერო პირი, მუსლიმანური სარწმუნოე- 

ბის, კანონების, შარიათის მცოდნე. „ჩემი 
ხალაშვილი, სტამბულელი ჰუსეინ-ეფენდი, 

მუფთია“ (ბახ.). 

მუფლუზი-ი (არ. თხსIII5) გაკოტრებული, 

გაღარიბებული. „მაგენი თლათ მუფლუზი 
გახდენ, ვერ მუაფერეს იდარე“ (ინ.).



მუფსიტი (არ. თს!) ცუდი, წამხდა- 

რი, შფოთის თავი. „მაგ თახუმის კაცები 

ყუელაი მაქფერი მუფსიტები არიან“ (ინ.). 

მუქაფათი (არ. იIსMმწმI) დაჯილდოება, 

ჯილდო, პრემია. „იმისი მუქაფათი, ბერე- 

ქეთინა დეინახოს“ (ინ.); „იმისი სისწორი- 

ესი მუქაფათინა დეინახოს“ (ინ.). 

მუღელიმ-ი (არ. თხგIIIთ) მასწავლებე- 

ლი. „ჩაის აკეთებიებს აგზე მუღელიმი 

ბაღვებსა“ (იმ.). 

მუყიათ გახდომა (არ. თსMIV20 გამო- 

ზოგვა, დაზოგვა, ყაირათიანად ხარჯვა, 

გაფრთხილება. „მუყიათნა გუუხდე ყუელა- 
მფერს“ (ინ.); „მუყიათ გუუხდი, მალ არ 

დეგელიოს“ (ად.). 
მუშმულა (ოსყოსIე) ზღმარტლი. „მუ- 

შმულა არი აქა-იქ, ზამთრი პირზე მოვკ- 

რეფთ, ზამთარში დამწიფდება“ (იმ.). 

მუშამბა (არ. თხვმოთხმ). „ძირთ დაგე- 

ბული მუშამბა ცივია, ჩეიცვი ფეხზე“ 

(თ. ქ.); „სანთელ გავადნობთ, იმაში დავა- 

სველეფთ ბეზსა, ამას ვეძახით მუშამბას“ 
(იმ.). 

მუშტუკ-ი !1. მუნდშტუკი; 2. წისქვი- 

ლის, ავაზნის ნაწილი. კერძოდ, წისქვილის 

გაკეთებული მილი, რომლითაც 

კოდში დაგუბებული წყალი ხვდება ბორ- 

ბალს და აბრუნებს. „ავაზნის მუშტუკი 

გამუარდნილა და წყალი ტყვილაი დის“ 

მუცელში გარცხ-ა ფიგ. გამ. I. შეში- 
ნდა, შიშისაგან კანკალი დაიწყო; 2. კუჭი 

აეშალა. „იმფრა იყვირა, რომე ბაღვები 

მუცელში გარცხა“ (ინ.). 

მუხ-ი (არ. თსხX»I –-– გამაძლიერებელი, 

გამამაგრებელი) ლურსმანი. „მუხი ადვი- 

ლათ დეეჭედება“ (ინ.). 
მუხაბერე (არ. სხ2ხ0-6) მიმოწერა, 

აზრების გაცვლა. „მუხაბერე ქენევით, 

დეილაპარიკეთ, ხისიმობა გააწყეთ“ (ბ.). 

მუხლ-ი მუსლიმანური ლოცვის პრო- 

ცესის მონაკვეთი (ლოცვა სრულდება მუ- 

ხლმოდრეკით მუხლმოყრით.: პერიოდუ- 

კოდში 
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ლად გაიმართებიან მლოცველები წელში, 

ფეხზე დადგებიან, პერიოდულად მუხლს 
მოიყრიან. ზოგიერთი ლოცვის ჟამი ხუთ 

მუხლიანია, ზოგიც – მეტი) „სიძეი პილაი 

დოდოფალთან რომ შეედოდა ოდაში, დო- 

დოფლის კაბაზე ილოცევდა ორ მუხლსა, 

ღმერთ შეეხვეწებოდა და ისე მივდოდა 

ქალთან“ (თ,ქ.). 

მუხლის-ი (არ. თ ს0M115) სუფთა, წმინდა, 

ანკარა, თავდადებული. „მე ხალისი, მუხ- 
ლისი გურჯი ვარ“ (სტ.). 

მუხლში ჩაჟდუმლებ-ა მელოგინე, მშო- 

ბიარე ქალის მდგომარება მშობიარობის 

დროს ხალხური მედიცინის მიხედვით. 
„ქალსა მუხლში ჩავაჟდუმლებდი და ად- 

ვილაი ვაშოვნიებდი ბალღვსა“ (თ,.ქ.). 

მუხტარ-ი (არ. ოსიხIიი) მამასახლისი. 

„ჩემი კაცი წრევლაი მუხტარი გახდა, 

სეჩიმით მეიგო“ (თ. ქ.). მუხტრობა: „ცამეტ 

წელწად სოფლის მუხტრობა ვქენ“ (იმ.). 

მუსტიაჯიI!Iმუხტაჯი (არ. თსი!მ0) და- 

ხმარების თხოვნა, გაჭირვებაში შველის 
საჭიროება. „სხუაზე მუხტაჯი არ გახდე 

დია, ისაქმონა ბევრი“ (ინე; „სხუაზე 
მუხტიაჯი ჩუენა არადროს არ ვყოფილ- 
ვართ“ (თ.ქ.). 

მუჰამედ ფეიყღამბერ-ი (ხ27+6C 

Mსხგთოი! იიXყმეთხლიო მუხამედ წინასწა- 

რმეტყველი, მუსულმანური სარწმუნოების 

ფუძემდებელი. „ამას მუხამედ ფელღამბერი 

ასე ბძანობს“ (ინ.). 

მუჰაჯირ-ი (არ, თსხმCI) ემიგრანტი, 

გადასახლებული, სამშობლოდან გადახვე- 

წილი. „მუჰაჯირები დაფუშეს, დააშორვეს 

ერთმანებ, ზოგი აქ დააჟდუმლეს, ზოგი 
– იქ“ (თ.ქ.; „რომე იცოდე, რა წარეა 

მუჰაჯირათ ყოფნა!“ (ინ.ე). მუჰაჯირობა: 

„მაშინ აჭარაში მუჰაჯირობა ქნილა“ (ი6.); 

„მუჰაჯირობაში მევხარშეთ, ბარსამი ღე- 

ზაბი გავწიეთ“ (თ.ქ.). 

მჭახე მკვახე შემოუსვლელი, მჟავე. 
„მჭახეს არ შევსჭამ“ (მ.ს; „სიცხეში მქახე 

დოს შევსუამთ“ (იმ.. შდრ. საბა (მჭახე-



ღვინო მოძმარებულივით, უმწიფარი ყურ- 

ძენი, ისრიმი), 

მჭახურ-ი ღარიბი, მოუსავლიანი. „ცო- 

ტა მჭახური სოფელი აქუან“ (ბ.); „აქევ- 
რობაში თოფრალი მქახურია“ (მ.). 

მჭორავ-ს !|. ხის ჭურჭელს ალბობს 
მასში წყლის ჩაყენებით, 2. მხალეულს 
წყალში რამდენიმე საათით აჩერებს, რათა 
ბალახეულისათვის დამახასიათებელი სიმ- 

წარე გამოუყვანოს. „გამოსულზე ცარიელ 

ხის ყაბებში წყალ ჩავაყენებდით, ვმჭორე- 
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ვდით რომე გასივებულიყო ყაბი და 

შრატი აღარ გადენოდა“ (თ. ქ.); „გენილი 
მოხარშულ პრასასა მჭორავს ერთი-ორი 
დღე: რომე სიმწარე გამუუყუანოს და 

გერმელი ჟავე გამოვდეს“ (ინ.) გამომჭო- 

რილი: „გამომჭორილ ყაბებ თაზე წევლე- 

ბდით და იმაში უხდურ მუამცრევდით“ 
(ბახ.). 

მკრებ იმტრია ფიგ. გამ. მხრები 

აიჩეჩა, გაიკვირვა, იუარა. „მჭრებ იმტრია 

დოდოფალმა“ (იმ.).



ნა „უნდა“ ზმნის შეკვეცილი ფორმა, 

ნაწილაკად ქცეული. (უნდა --> ნა) „მევ- 
კითხონა ჩემი საქმე“ (ინ. „ეს წიგნინა 

ვიყიდო“ (ინ.); „ბათუმნა წევდე“ (იმ.). 

ნაადრევაი სხალი მსხლის ჯიში. „ნა- 
ადრევაი სხალი არი ჩუენსა, სხუა რამეს 
არ ვუძახით, ასე ვებნევით „ნაადრევაი 

სხალი“ (მ.). 

ნაბაგ-ი პირუტყვის ბაგაში დარჩენილი 
საკვების ნარჩენები. „ნაბაგი ორი ყისმია“ 

(იმე; „ნაბაგსა სანეხვეზე დავყრით და 
დალპება“ (ბახ.). 

ნაბადაი ვაშლი ვაშლის «ჯიში. „ნაბა- 

დაი ვაშლი დიდი ხე იზდება“ (იმ.), 

ნაბასტ-ი ძლიერი მენსტრუაცია (ხანგ- 
რძლივი). „დასაბანელი იმიტყდა, ნაბასტი" 

(თ.ქ.. შდრ. საბა (ნაბასტაი, ტაბასტა – 
სისხლის დინება). 

ნაბეჟარა-ი ხეხილის ძირში ქარისაგან 

ჩამოყრილი ნაყოფი (ანდა სპეციალურად 
დარეკილი ნაყოფი). „ნაბეჟარაი ხილი არ 
შეინახვის, მალე დალპება“ (მეზ.). 

ნაგაზ-ი ძაღლი, ძაღლის შვილი (გა- 
მოიყენება საგინებელ სიტყვად) „ჩემო 
ნაგაზო, რაფერ არ ქცხუენია, ამ საქმეს 
რომ იჯები?!“ (ინ. შდრ. საბა (ნაგაზი -- 

ძაღლი). 
ნაგერალ-ი შემოდგომით მიწაში დარ- 

ჩენილი ნაყოფისგან აღმოცენებული მცე- 
ნარე (სპეციალურად დათესვის გარეშე). 
„თავითალაი ამოსულა ნაგერალი მიწიხა- 

პაი“ (იმ... შდრ. საბა (ნაგერალი 

დაუთესველად მოსული). 
ნაგუზალ-ი მუგუზალი, ნამწვი შეშა. 

„გამოყარე ნაგუზლები და დაანელე, ტყვი- 
ლაი ნუ წუავ შეშას! (ინ.ე. შდრ. საბა 
(ნაგუზალი). 

ნად-ი მამითადი (კოლექტიური შრომის 

სახე) „პური ჭრაში ნადი მყავდა, ჩამუუ- 
რიგე თითო ვაშლი” (ინ.). შდრ. საბა (ნადი 

– მუშაკნი შეყრილნი!). 

ნადიდე (სპ თიმძ!ძი იშვიათი, 
ძალიან ფასეული) ქალის საკუთარი სახე- 

ლი. „ნადიდე ხანუმის უმფოსი ბძანებულა“ 

(ინ.). 

ნადიმ-ი (არ. ივძ!ო მონანიება, 
სინანული) მამაკაცის საკუთარი სახელი“. 
„ნადიმი კაი სახელია, დაარქვით ბაღვსა“ 

(სტ.). 
ნადოდოფლარ-ი დედოფლობის დროს 

გამოყენებული (ჩასაცმელ-დასახურავი, სა- 

მკაული) „ჩემი ნადოდოფლარი კაბით 
შუიდი დოდოფალია მოსული ამ სოფელ- 

ში“ (თ.ქ., შდრ. საბა (ნადედუფლარი). 

ნავროზობა (სპ. ტაჯ. ი6V-ს72 = იCV-- 

ახალი, ს? – დღე) მზის წელინადის 
ახალი წლის დღესასწაული, 22 მარტი, 

გაზაფხულის ბუნიობა. ეს დღესასწაული 

ცნობილი იყო ჯერ კიდევ აქამენიდების 

სახელმწიფოში (სპარსეთში, VI-IV ს. ს. 

ჩვ. წ. აღ-მდე). „ოზდაორი მარტი ნავრო- 
ზობა არი. იმ დლესა ყიზილბაშების 
ბაერამია, არ ისაქმებენ, მარტო სეირობენ, 

ჭამენ-სმენ„ ითამაშებენ“ (ჰ.. შდრ. საბა 
(ნავროზი სხვათა ენაა, ქართულად 
ბუნიობა ქვიან). 

ნაზამთრ-ი ზამთარგამოვლილი. „ნაზა- 

მთრი საქონელი ზალფი არიან“ (თ.ქ.). შდრ. 
საბა (ნაზამთრი). 

ნაზიმ-იი (არ. იე7Iი1 წესრიგი) 

მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ნაზიმ-ეფე- 

ნდი ხოჯათ დამდგარა“ (ად.). 

ნაზარ-ი (არ. იმ2მLC შეხედვა, 

თვალის მიპყრობა, შეხედულება, ავი 

თვალით შეხედვა, გათვალვა. „ეს ტკივილი 
გონჯი თუალის ნაზარია, მოი, ერთი 

გილოცო თუალნაცემისა!“ (ად. „ეს ყუე- 
ლაი იმათი ნაზარია, იმათ გამეეს მჭირს 
ეს საქმე“ (ად.). 

ნაზმანებ-ი სიზმრად ნანახი. „ძილში 

მყავს ნაზმანები, ცხადში ბარსახანია აღარ 
დიმინახავს“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ნაზმანები). 

ნაზუქ-ი (სპ. იე2IL ნაზი, სათუთი, 
თავაზიანი ზრდილობიანი დახვეწილი, 
წმინდა, თხელი, სუფთა, დელიკატური) I. 

უმაღლესი ხარისხის ნამცხვარი; 2. ნაზი,



სათუთი, თავაზიანი, დახვეწილი ადამიანი. 
„ლექსის გამომთქმელსა კაი ნაზუქი გუუ- 

გზავნა“ (იმ.); „ფენა ნაზუქია, მალე ცივ- 
დება“ (იმ.). შდრ. საბა (ნაზუქი –- ნატიფი). 

ნაზუქაი სათუთად, ნაზად. „ციცაი 

ნაზუქაი გიგიზდიან ნამეტარი“ (ინ.). 
ნათალ-ი მონათალი. „სხლის ნათლები 

ნარცხში ჩაყარე, საქონელი შეჭამს“ (ად.). 

შდრ. საბა (ნათალი –- თლა ქმნილი). 
ნათეს-იი !. დათესილი; 2. ნათესავი. 

„ეგა ჩემი ნათესია" (ინ.);; „აჭარას ბევრი 

ნათესები მყავს“ (იმ.). 
ნათმენ-ი ნამარხი (მარხვა დაჭერილი). 

„ჯერ ნათმენი გაქ?“ (ინ.); „მაგდენი ნათ- 
მენი დეიკარქვის? მიიყუაი ბოლოში!“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ნათმენი –- თმენანაქმარი), 

ნათხვარ-იI!|ნათხოვნ-ი ცოლად შერთუ- 

ლი. „ვისი ციცაი ქყავს ნათხვარი?“ (ინ.); 

„ჩემ თამინში ეზიზალას ციცაი ყავან 

ნათხოვნი პაწა ბაღვისთვინ“ (ინ.), შდრ. 
საბა (ნათხოვნი –– თხოვნით შოვნილი და 
არ წაღებული). 

ნათხუედ-ი ნათხოვარი. „ფეხზე ბილა 

ნათხუედი ეცუა" (თ.ქ.); „მიღმასანიდან მაქ 

ნათხუედი ეს კასრი“ (ბახ.). 

ნალლონ-ი (იმVI0ოCი) ნეილონი. „ნაილონ 

თორბაში ჩადვა ურუბები“ (ინ.); „ნალლონ 
წინდას გიყიდი“ (იმ.). 

ნაიმე (არ. იმI!ოთც 
ქალის საკუთარი 

ციცას ქვია“ (ინ.). 

ნაირე (არ. ივII- –- ცეცხლი, ალი) 
ქალის საკუთარი სახელი. „ესა ნაირესი 

ციცაია, დიდი ძლისა“ (სტ.). 

ნაკად-ი თიბვის დროს გატანილი ერთი 

ნაპირი. „თიბვაში მთიბელები ერთმანეთ 

ნაკად მისცემენ“ (იმ.). 

ნაკვერცხალ-იი ნაკვერჩხალი. „წიფე- 

ლის, მუხის, უხრავის შეშამ კაი ნაკუერ- 

ცხალი იცის“ (ბახ.), შდრ. საბა (ნაკვერც- 
ხალი –- ცეცხლის ნაკვეთი). 

ნაკითხ-იი !. წანაკითხი, 2. მცოდნე, 
განათლებული. „ღმერთო, ეს ჩემი ნაკი- 

თხები ყაბული გიმიხადე" (ინ.ე; „ფენა 
ნაკითხი ინსანია“ (იმ.). 

ნაკოდ-ი!|ნაკოდალ-ი 

კეთილდღეობა) 
სახელი. „ნაიმე პაწა 

შეშის ნაჭერი. 
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„დიდუანი ნაკოდები დიგიპია, სობაში არ 

შედის“ (თ.ქ.); „კუარკოდილას ნაკოდებიც 

შუუწყე, რომე კარქა მეეკიდოს“ (თ,ქ.). 

შდრ. საბა (ნაკოდალი –- ნაკვეთ-ნაჭერი 
ხეთა). 

ნალბანდი (არ. სპ. იი)ხმი!) მჭედელი; 
ცხენების, ხარების მჭედელი. „ჩემი დედეი, 
ანას თერეფიდამ, ნალბანდი იყო, სამჭედ- 

ლო ქონდა, ნალებ ჭრიდა“ (ად.). 

ნალების დაგლეჯა ფიგ. გამ. (არ. ი2I) 
გად. მნ. მარცხის მოტანა. „ნალები არ 

რ ალოჯო ახლა, ვეეფერ დამაკლეფ“ 
ინ.). 

ნალევა-ი ხმარებაში გალეული (საპო- 
ნი, სალესი ქვა) „ნალევაი საპონი აწიე 
მაქედან, მოსაფირსა უმუუშლელი საპონი 

დუუდე!“ (ინ.). 
ნალია სიმინდის შესანახი სათავსი. 

„ნალია დავჭერეთ, სიმინდი დავყარეთ“ 

(ბახ.) შდრ. საბა (ნალია –– საღომე სახლი, 

ფაცხა). 

ნალინი (არ. იმIIი) ხის ქოში, აბანოში 

ჩასაცმელი. „ეს ნალინები ჩარში ევღე“ 
(ინ.;; „აბდესიან ფეხებ ნალინებში ჩავყოფ 

და ისე გევიარ ლაზლოღში“ (ინ.). 
ნალოც-ი ლოცვა ქმნილი. „ჩემი ნალო- 

ცი ილლა გაკვეთავს” (ინ; ღმერთმა 
ყაბული გიგვიხადოს ჩუენი ნალოც-ნაკი- 

თხი“, (ად.). 

ნალ-მუხ-ი (არ. იმI –- ნალი, IისVI 
–- გამაძლიერებელი, გამამაგრებელი, ლუ- 
რსმანი, ნალი და ლურსმანი. „ცხენის 

ნალ-მუხი ჩარში ევღე გუშინ, დავჭედონა 
ცხენი“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (ნალი -–- სხვათა 

ენაა, ქართულად საჭედარი და ლუმბა 
ჰქვიან). 

ნამაზ-ი (სპ. იგიმ7) ლოცვის ჟამი, 

ლოცვა (ადათის მიხედვით დაწესებული). 
„ნამზ არ გაარუნიეფს დუნლაიხილსა" 

(ინ.). 

ნამაზლული!|ლამაზლოღლღი (იმIთმ?!IX) 

სალოცავი ნოხი, ანდა სპეციალურად შე- 
კერილი იატაკზე დასაფენი ნაჭერი, რაზე- 

დაც დადგებიან და ილოცავენ. „საგელი- 

ნომ დედ-მაამთილსა ნამაზლუღლღებინა მუ- 
უქარგოს“ (ინ.); „წინწინა ცხუარის ან თხის



ქეჩხუების ლამაზლულღები იყო, ახლა გა- 
დავარდა“ (თ.ქ.). 

ნამაზსუზი (იმი375:20)1 უწმინდური, 

უსუფთაო, რომელსაც უფლება არა აქვს 
ნამაზი შეასრულოს, ილოცოს. „მე ნამაზ- 

სუზი ვარ, არც ჯამეში შამემესლელება 

და არც მელოცვება“ (სტ.). 
ნამარგელა-ი სიმინდის გათოხნის წინ 

ხშირ ღეროებს გამომეჩხრავენ, გამოგლე- 

ჯენ. დაგლეჯილ სიმინდის ღეროებს ნა- 
მარგელაი (იხ ნამეჩხრაი) ჰქვია. „კაი 
დარები წევდა, ნამარგელაი გაჭკმება“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ნამარგლი – მარგლით მოფ- 
ხვრილი). 

ნამარხულევ-ი მარხვაქმნილი. „ამდენი 

ნამარხულევი არ დაკარქო, ქუფური არ 

ამოგცდეს პირიდან“ (ინე. შდრ. საბა 

(ნამარხულევი –– მარხულობა ნაქმარი). 
ნამბული რბილი, ნოტიო (ამინდი, 

მიწა, თივა, ნეკერი) „მიწას ნამბულზე 
მოვხნავთ, გოროხი არ ადგესო“ (თ. ქ.) 
„თივას, ნეკერსა ნამბულზე შევყრით საბ- 

ძელში, არ დეიხრისოსო“ (თ. ქ.ს; „დღეს 

ზოვლი ნამბულია“ (ბახ.). 
ნამეტარ-ი ზედმეტი, მეტი. „ნამეტრე- 

ბო, ჩამოით არაბიდამ?!“ (იმ.); „ნამეტარი 

აფერი არ აქუან“ (ედ.). 
ნამეჩხრა-ი ყანაში სიმინდის გამომეჩ- 

ხრებისას გამოგლეჯილი ღეროების გროვა. 

„ყანიდამ ნამეჩხრაი გამევტაიო, ვიტყვით“ 

(მაჭ.). 

ნამერამი!IIნამეჰრამი (სპ. არ. იგთგი- 

თ უცხო, უცნობი, არანათესავი) 
უცხო, უცნობი მამაკაცი, არა სისხლით 
ნათესავი, რომელსაც, შარიათის მიხედვით, 
არ დაენახვება მუსლიმანი ქალი. „ჩუენი 

ქალი წინწინ ექიმთან არ წევდოდა, ნამე– 

პრამიაო; ექიმები კაცები იყუენ ძა?!” (იმ.); 
„ახლანდელი ქალები ნამერამ კაცებ არ 

ერიდებიან“ (იმ.; „დურსუნაი ნამეჰრამი 

არ არი, ნენევ შენი აყუანილია და, 
იმითვინ” (თ. ქ). გად. მნ. სასქესო 
ორგანოები. „ნამეჰრამი დამანახვა, ალაჰი- 
სლაეცუნ, ალლაჰუმბელასი, ერთ კვირას 

წინ აღარ წამუალ, დამთარსა ბათაჯაღმა“ 
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ნამინიშან-იი (სპ. იიი! სახელი, 

სახელგანთქმულობა, ღირსება; იI5მი! კვა- 
ლი, დამახსოვრება, გახსენება) სახელი, 
კვალი, ხსოვნა. „ცხენი დეგვეკარქა ისე, 

რომე ნამინიშანი ვერსად ვნახეთ“ (თ.ქ.); 
„ჰუქუმათმა ისე გადაკარქა ისენი, რომე 
ნამინიშანიც აღარ დატია არსა" (ინ.). 

ნამორ-ი მსხვილი ხის გადანაჭერი. 
„დიდუანი ნამორები ჩამუუტანია ტყიდამ“ 
(იმ... შდრ. საბა (ნამორი–ძელის მონაკვე- 

თი). 

ნამსხმანი სხეული. „სიბერეში არ აქ- 

ყუება ნამსხმანი“ (ჰ.), „ინსნის ნამსხმანი 

მოსაფთხილებელია“ (ინე); ნამსხმანიანი: 

„ნენეი ნამსხმანიანი ყაბა ქალი იყო“ (თ. 

ქ.. შდრ. საბა (ნასხამიI|ნასხმანი – ასო 

ასოთა მობმული). 

ნამუს-ი (არ. იმი ს5) პატიოსნება, ღი- 

რსება. „ნამუსმანა შაგანუხოს და გონჯი 

საქმე არნა ქნა“ (ინ.); ნამუსიანი: „ზოვლი 

ნამუსიანი ქალი იყო, მოწევლი, აღირი“ 

ნამუზსუზ-ი (იითსვას) უსინდისო, 

უპატიოსნო, უღირსი. „ნამუზსუზი გელე- 

ბი, თხები რაფერ შიგვიჭამეს?!" (ჰილ.). 

ნამუშავ-ი მომუშაეე, მშრომელი. 

„თხის ზე ნამუშავთ მიართვი!“ (ტაო.). 

ნამყენ-ი დამყნილი ნერგი ხეხილისა. 

„ნამყენი ივეთიდამ გამეიტანეს“ (იმ.). შდრ. 
საბა (ნამყენი –– ხე ხეზე შეძერწული). 

ნამშალ-ი ხის ძირიდან ან გადანაჭერი 
ტოტებიდან ამოყრილი ყლორტები. „ჩუენ 

ბალსა ნამშლები ამოუყრია ბეური, გადა- 

ვნერგავ მიერეზე“ (იმ.). 
ნამცრევ-ი ნაგროვები, თანდათან შე- 

გროვებული. „ნამცრევი ქონებია ციცას 

ჯეიზი“ (ინ.). 
ნამცხოვრ-ი ნაცხოვრები. „იმათი ნამ- 

ცხოვრი ადგილი დევნახოთ“ (ჰილ.). 
ნამჯულ-ი მჯიღში მოქცეული, ერთი 

მჯიღი. „ნამჯული“ ნამგლით რომე მოვ- 

თიბავთ და ჭელში რაცხა ჩეეტევა, იმა 

ქვია“ (იმ.). 

ნანე (არ. იმიტ) პიტნა. „ბოსტანში ნანე 

მაქ ბევრი“ ().). 
ნანქერ-ი ლანქერი. „მაღლა სერებზე



ნანქრებია“ (იმ... შდრ. საბა (ნანქერი – 

თოვლი ქარისაგან შეგროვებული). 
ნაოფლარ-ი შრომითა და გარჯით 

ნაშოვარი. „ჩემი ნაოფლარი ღმერთმა არ 
შააჭამოს!“ (ინ.) შდრ. საბა (ნაოფლარი –– 

ოფლნადენი). 

ნარ-ი (სპ იმ”) ბროწეული. „ნარის 

ბახჩებია ბურსაზე ახლოს“ (ინ.). 

ნარა-ი ეკლიანი ბალახი. „ნარაი გარე- 
ვლი ბალახია“ (ინ.), შდრ. საბა (ნარი -- 
ეკლიანი ბალახი). 

ნარდანინა-ი სიმღერა, ცეკვის თანხლე- 

ბით, საცეკვაო მელოდია. „სამები ბევრი 

ვიცით. ერთია ნარდანინაი, ჰემ ვისამავთ, 
ჰემ ვიმღერით: 

ნარდანინა ნინაინა, ნარდანინა ნინაინა, 

ღელეს მოაქ ნაფოტი, სელგის ჩამონათალი, 

შედექ, ღელეგ, მითხარი, 
ლარის შამონათვალი. 

ნარდანინაი ნინაინა,. 

ნარდანინაი ნინაინა“ (ჰ.). 
ნარეკა-ი მაწვნის ან ნაღების შედღ- 

ვების შედეგად დარჩენილი სითხე, დო. 

„ჟავე დო, ალრანი, ზაფხულში კაი სასმე- 

ლია“ (ბახ.). 

ნარენდა-ი!|ნარანდა-ი რანდით ანათა- 
ლი, ბურბუშელა. „ნარანდას დავწუავთ, 
სობაში ჩავყრით“ (ინ.). 

ნართი ძაფი (დართული) „ბევრი 

ნართი წეიღო ამ წინდებმა“ (ინ.), შდრ. 
საბა (ნასთი –- დასთულნი). 

ნარიე (არ. იმIIVC –- ცეცხლმსროლე- 
ლი). ქალის საკუთარი სახელი. „ჩემ მულსა 

ნარიეი ქვია“ (სტ.). 

ნარინჯი (არ. იგილით!) ფორთოხლის- 

ფერი. „შავ წინდას ნარინჯი რენგის 

ჭრელები მუუხტება“ (ინ.), 

ნარჩევ-ი იხ. ნამარგელაი, ნამეჩხრაი. 

„ნარჩევ გამევტანთ ყანიდამ“ (მ.), 

ნარჩიელა-ი ამორჩევის შედეგად დარ- 

ჩენილი „დიდუანებიი ამუუკრეფია და 

ნარჩიელას მე მაძლევს” (ინ.); „ნენეი 
იტყოდა მემლექეთურ ლექსსა: „მარჩიე- 

ლას-ნარჩიელაიო“ (ად.). 

ნარცხ-ი პირუტყვის საჭმელი (სპეცია- 

ლურად მომზადებული ნახარში ქატოს, 

524 

ბალახის, ნეკრის, ჩალის გამოყენებით), 

რომელსაც უმთავრესად იყენებენ ზამთრო- 

ბით მეწველი პირუტყვის გამოსაკვებად, 

„ზროხებ ზამთარში გოუკეთებთ ნარცხსა“ 

(იმ.; „ჩუენა ნარცხიც მოვხარშავთ“ (მ.), 

შდრ. საბა (ნარცხი – ნარეცხი). 

ნარძლევ-ი რძლად ნამყოფი. „ეზიზასი 

ნარძლევი უთხოვნია“ (თ.ქ.. შდრ. საბა 
(ნარძლევი – რძალყოფილი). 

ნაპირებ-ი პირობა ნათხოვი, ხელნა- 

თხოვი, იტყვიან გასათხოვარ ქალიშვილზე, 

რომელსაც ბევრი მთხოვნელი ჰყავს. „ჩემი 

ნაპირები მაგან რაფერნა დააპიროს, მე 

არ მომცეს და მაგას მიცემენ თუ?!“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ნაპირები –– პირობით ნათქ- 

ვამი). 
ნაპირველა-ი თანმიმდევრობით, მიყო- 

ლებით. „საქმეს ნაპირველაინაა მიყეე! 

(ინ.). 

ნასაქმი ნამუშევარი გადაღლილი, 
გამოფიტული. „ამდონი ხნის ნასაქმი კაცი 

დანაბოლოს ჩავარდა ლოგინში“ (ად); „ესა 
ბევრი წლის ნადები, ნასაქმი მიწა არი, 
მოსვენება უნდა, წრევლაი გავახამონა“ 
(ად.I. 

ნასაქმურ-ი ნამუშევარი, ნამსახური. 
„ქალის ნასაქმური არნა გინდოდეს, ქალმა 
სახლის საქმესნა შეხედოს მარტივი“ (იმ.). 

ნასიაჰპთ (არ. იმ5Iიმ! რჩევა, 
დარიგება, მითითება, სწავლება). დარიგე- 
ბის მიზნით, რჩევით. „ამას ნასიაჰათ 

გებნევი“ (ჰ.). 

ნასიბი (არ. ი251ი0) ხვედრი, ბედი, 
წილი, ყისმათი. „ლმერთმა თუ ნასიბი 

გიმიხადა, გურჯისტანში ჩამოსლა მინდა“ 

(ინ.). 
ნასხით-ი ვაშლის ჯიში. „ამ ვაშლის 

სახელია ნასხითი“ (იმ.), გად. მნ. წვრილი 

ნაყოფი. „ამ ყურზნის ტევნები ნასხითია“ 

(იმ.). 
ნატამალ-ი უმცირესი რამ, უმცირესი 

ნაწილი. „იმ მატყლის ნატამალიც აღარ 

მინახავს“ (ი.ე. შდრ. საბა (ნატამალი – 

ნაოხარი). 
ნატისულა-ი !. ბამბის ქსოვილის წვის 

სუნი, ნამწვავი. „ნატისულაი დეიდე შეჭქ- 
რილ თითზე და მალე მოგირჩება“ (ინ.).



2. გად. მნ. სიღარიბე, სიღატაკე. „საცო- 

დვავები ნატისულაი გამხდარან თლათ, 
გათავებულან“ (ინ.). 

ნატისულაი არ ადინდება იტყვიან 

გაღარიბებულ ოჯახზე. „ცეცხლი რომე 
წუუკიდო სახლსა, ნატისულაი არ ადინ- 

დება, იმფრა დაფუხრებულა“ (ად.). შდრ. 

საბა (ნატისული -- ბამბის წვის სუნი). 
ნატრულ-ი ნატვრააუსრულებელი, სა- 

წადელს მიუღწეველი. „ოი, მემლექეთო, 
მემლექეთო, შენი ნატრული მიწაში მივძ- 

რები“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ნატრული –- 
საწადლის ვერ მპოვნელი). 

ნაფიე (არ. იმწM – “უარმყოფელი) 

ქალის საკუთარი სახელი. „შენ დედამთი- 

ლსა ბანაყალსა, ნაფიეი ქვია?!“ (ინ.). 

ნაფილე (არ. იიIIIღ) ლოცვა, რომელიც 

სრულდება ზედმეტად, არა განრიგით 

(ყოველდღე ხუთჯერ აუცილებელი ლოც- 
ვის გარდა). „ნაფილე ვილოცეთ“ (ინ.). 

ნაფლატ-ი ნაშალი მიწა, დამეწყრილი 
ადგილი. „ამ გამოსულზე გაღმა ყანას 
დიდი ნაფლატი მიადგა“ (ბახ.), 

ნაფრენ-ი ხის ჩამონახეთქი, ქსოვილის 

ნაჭერი, ქაღალდის ნაჭერი (რისამე ნაჭე- 

რი). „წიფლის ნაფრენები მაქ აგერ ოზოში, 

დარჩი, არ შაგაცივებთ“ (ად.; „ლაღმი 
რომე გავარდა, ქვების ნაფრეწები წევდა 

ცაში“ (იმ.ე,. შდრ. საბა (ნაფრეწი – ხეთ 
ანათალი). 

ნაფუზარ-ი სახლთან ახლოს მდებარე 
ყანა. „დიდუანი ნაფუზრები აქუან“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ნაფუზარი – ახლო სატნავი). 
ნაფუნჩხა-ი პურის ან მქადის ნამცეცი. 

„რამდენი ნაფუნჩხაი გიგიჩეჩებიან?!“ (ინ.); 

„ნაფუნჩხაზე ფეხი არ დაადგა, ცოდვა არი, 

თუალები დიგიქორდება“ (ინ.). 

ნაფურტნაი სნაფურთხიდ ფურთხი. 
„ფენა გონჯათ არი, სისხლიან ნაფურტნას 

აღებიებს“ (იმ.). 
ნაქაზე სიმინდის ჯიში. „ნაქაზე ერთი 

სოლ სიმინდია“ (მ.). 
ნაქმარ-ი!|ნაქნარ-ი გაკეთებული, შეს- 

რულებული, განხორციელებული. „მისი 

ნაქმარი საქმე მან გაასტოროს!“ (ინ.), შდრ. 

საბა (ნაქმარი!|ნაქნარი –-– ქმნილი). 
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ნაქონ-ი ნაქონები, „ჩემი ნაქონი ბეჭე- 

დი ბარსახან ვერ გამუაჩინა“ (ინ. შდრ. 
საბა (ნაქონი). 

ნაქსუარიი ნაქსოვი „ეს ნაქსუარი 
იყოს, მიორეს აჯობებს“ (ინ.). 

ნაღებ-ი რძის თავი. „ძესა ხის გობებზე 

დავასხემდით, თავ მეიგდებდა, იმა ვეტყ- 
ვით ნაღებსა. „ახლა სუთმაქინაი გამოვდა 

და იმაში ვხდით ძესა, ვიღებთ ნაღებსა“ 
(იმ.). 

ნაღბი დო ნაღების შედღვების შედე- 
გად წარმოქმნილი სითხე. „ნაღბი დოდამ 
ჩოქალუქი გაკეთდება“ (იმ.). 

ნაღენკ-ი ნაგლეჯი, ნაფლეთი, ნაკუწი. 
„ქორი დეეცა ქათამსა და მნაღენკები 

გააყრევია“ (თ.ქ.; „იმ კაბის ნაღენკებიც 

აღარ დარჩა“ (ად.). 

ნაღენჩქა-ი ხის ჩამონათალი, ნაფოტი. 
„ხმელ-ხმელი ნაღენჩქები შამეიტაი და 
შმუუხმელოთ ქომურსა“ (სტ.). 

ნაღჯენარი მსხლის, ვაშლის, კომშის 

და მისთ. გული, თესლებიანი ნაწილი, 

რომელიც საჭმელად არ გამოდგება. „ნა- 
ღჯნები ნარცხში ჩავყარე“ (იმ.). 

ნაშალ-ი ხურდა ფული, „ნაშალი არ 

მქონდა, თხველზე მიმეცა“ (ინ.); „ეს ბაღვი 
ნაშალსა არ დიმიყენეფს ჯიფეში“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ნაშალი –- დაშლილთაგანი). 

ნაშვილებ-ი შვილად აყვანილი. „ნაშ- 

ვილები რომ იყო, არ იცოდა მეგემ“. შდრ. 

საბა (ნაშვილები – უშვილოს შვილად 

აყვანილი). 

ნაჩარი (სპ. იგლი, “- იძულებით 

მდგომარეობაში, გამოუვალ მდგომარეო- 
ბაში მყოფი) ცუდი, უვარგისი, ბოროტი, 

უშნო. „გალამაზდება ნაჩარი“ (იმ.); „არ 
მუუხტება ნაჩარი სიტყუა“ (ინ.; „ილლა 

რაცხას ნაჩარ საქმეს დეიფიქრებს“ (ინ.); 
„ტრაქტორი ნაჩარი გამოდგა“ (თ.ქ.). ნაჩ- 

რობა: „ნაჩრობა ღმერთ არ უყუარს“ (ინ.); 
„იმფერი ინსანი ყუელა ნაჩრობას იქს" 

(ინ.). 
ნაცარგარო წყალში მოდუღებული ნა- 

ცარი, რის შედეგადაც მიღებულ სითხეს, 
ნაცარგაროს, იყენებდნენ სარეცხ საშუა- 

ლებად. „ნაცარგაროში ბარსამი ნარეცხი 
მაქ ურუბა, ახლანდელ ქალობას რალა



უნდა, თულლი-თულლი თოზებია გამოსუ- 
ლი და აფკიალეფს სარეცხსა“ (თ.ქ.). 

ნაცარკვერა-ი ნაცარში, ღვიდაროში, 
გამომცხვარი მჭადის კვერი. „ჩემ ახალო- 

ბაში, ლუნანი რომე მოვდა, ტყეში გევქე- 

ცით, იქ გამუაცხობდით ნაცარკუერებსა, 

ის მახსოვს" (თ.ქ.; „ახლანდელი პაწაი 
ძალი წამოუდება კერასა გამუაცხოფს 
ნაცარკუერას, წაამწარეფს ყუელასა“, ამ 
სიღმერას ანაი იტყოდა, მემლექეთური 
ნათქუამია ესა“ (მეზ.). 

ნაცარქათამაი ქათამნაცარა (ბალ.). 
„ნაცარქათამას ფხალი გამოსულზე კაი 

მუა“ (მ... შდრ. საბა (ნაცარქათამა). 

ნაცარტუტა იხ. ნაცარგარო. „ნაცარ- 

ტუტაში მუადუღებდენ დათვი ქონსა, გა- 

ცივდებოდა ყალიბებათ დაჭრიდენ და 

საპნათ ხმარობდენ“ (ად.). 
ნაცვალ-ი არა ლვიძლი, დედისმაგიერი, 

მამისმაგიერი (დედინაცვალი, მამინაცვა- 
ლი) „ნაცვალი დედამთილი და ამფერი 

კაი, ჰალა არ დიმინახავს“ (ინ.), შდრ. საბა 
(ნაცვალი – მის მაგიერი). 

ნაცვეთა-ი ნახმარი, ნაცვამი. „ჩემი 

ნაცვეთაი ალახყაბები პრატმა ჩეიცუა” (ინ.). 
ნაცხვირი მსხვილი ბოძის, მორის 

დათრევის მიზნით მის ერთ ბოლოში 
თოკის, ჯაჭვის გამოსაბმელად გაკეთებუ- 

ლი ნახვრეტი. „მორზე ნაცხვირი ამოეჭქარ, 
თოკი გამუაბი და დავათრიე“ (ბახ.), შდრ. 
საბა (ნაცხვრი –– ძელის თავი გამოკვრე- 
ტილი). 

ნაცოდნელ-ი 
ინსანი კაია“ (ინ.). 

ნაძველავ-ი ნახმარი, 
„ნაძველავი საბანი 

დაფხავსებული, 
(ად.). ! 

ნაძრავ-ი ამოძრავებული. „მუცელი ნა- 

ძრავი აქ სნეტაი?! (თ.ქ). შდრ. საბა 
(ნაძრავი –– ძრვაყოფილი). 

ნანწამლებ-ი წამალმიღებული. „ნეტაი 
აქამომდი ნაწამლები იყო“ (თ.ქ.); „ახალი 
ნაწამლები იყო და ჯერ ტანი არნა 
დეებანა“ (ბახ.) შდრ. საბა (ნაწამლები –- 
წამალქმნილი). 

მცოდნე „ნაცოდნელი 

დაძველებული. 
ეხურა დედაბერსა, 

გუდუუკრავით მითილი“ 

ნაწეკვა-ი ნაწყვეტი, ნაგლეჯი. „მომი- 

წია ერთი ნაწეკვაი“ (ბახ.); „ქათმის ნაწე- 
კვები ეყარა ყანი ბოლოზე“ (ბახ.). 

ნაწერავ-ი დაწერილი, მოწერილი, წე- 

რილი. „ფაშა უგზავნიდა, ამა არ აძლევდენ 

ფადიშაჰს ნაწერავსა“ (სტ.). 

ნაწვართ-ი წვრთნაგავლილი. „ბევრი 

ნაწუართი ყავს გოგვები, კაი ქალები 

იქნებიან“ (ად.ე,. შდრ. საბა (ნაწვართი – 
წვრთილებაქმნილი). 

ნაწვერალა-ი სიმინდის, პურის მოსა- 
ვლის აღების დროს ყანაში დარჩენილი 
ჩალის, მარცვლის ნარჩენები. „ნაწუერე- 
ლაი მოკრიფა ყანაში და სანარცხეთ 
ჩაყარა“ (ად.) შდრ. საბა (ნაწველარი). 

ნანიბურ-ი ქსოვილის კიდე, ნაპირი. 

„ნაწიბურიანი ფათისკა მაგარია“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ნაწიბური –-- ნაქსოვთა და 

ლართა ნაპირი). 
ნანკუმპლ-ი უსუფთაოდ, თავდაუხუ- 

რავ ჭურჭელში შენახული წყალი. „მაქფე- 
რი ნაწკუმპლი წყლით ჭადი არ მეიზილ- 

ვის“ (ად.. შდრ. საბა (ნაწკუმპლი). 
ნაწრეტა-ი· ჭურჭლის ან ავაზნის ბო- 

ლოში დარჩენილი წყალი; კლდიდან გამო- 

ნაჟური წყალი. „მაქფერი ნაწრეტაი წყა- 

ლინა მასუა?! ახალი მუადინე და შამეი- 

ტაი!“ (ად.). შდრ. საბა (ნაწრეტი-–– ნაჟური, 

გინა მცირე სისველისა რამე). 

ნაწუმპა-ი 1. ძალიან წვნიანი კერძი, 
უცხიმო, ნაკლებ ყუათიანი; 2. უსუფთაოდ 
შენახული სითხე (წყალი, რძე, მაწონი...). 
„სუფრაზე მეიტანეს ერთი ნაწუმპაი შორ- 

ვა“ (ინ.). 
ნაჭარ-ი ფული, თანხა. „ნაჭარი გუუ- 

გზავნეს შავშეთ" (იმ.); „ამეიღო და მიცა 

ნაჭარი“ (ინ.). 
ნაჭრელებ-ი სახე, ნახიში. „ნაჭრელები 

აქ ლამაზი ამ წინდასა, წეიღე ჰათირათ“ 

(ად.). 
ნაჭურტალ-ი ქსოვილის ნაჭერი. „ნა- 

ჭურტალიც არ გამომატანა“ (ინ); „ამ 
კანდრაში ნაჭურტლები მქონდა შენახუ- 

ლი“ (თ.ქ.). 
ნახელაქმრ-ი ხელსაქმე გაკეთებული. 

„ბევრი ნახელაქმრი მაქ ახალობაში, შა- 

ლებსა ვქსოვდი, ქილიმებ, ჯეჯიმებ, თო-



რებ“ (თ.ბ.) იხ. ხელაქმარი. 

ნახილ-ი 1. სკიდან თაფლი ამოღებუ- 
ლი. 2. პირველად გასინჯული, პირველად 

შეჭმული. „თაფლი ახლა ნახილი ექნებიან 
ჰერალდა“ (ბახ.ე; „ზოგი სკები ნახილი 

აქუან, ზოგიც დეემსენ მეგემ“ (ად.); „მა- 
რწყვი ჰალა ნახილი გაქ წრევლაი?“ (ინ.); 
კ„მუზი აქამდი ნახილი არ მქონდა, გერმე- 
ლია“ (სტ.). 

ნახირჯი (120MIIXI) მენახირე, „იმ წე- 

ლიწად ემიაი ნახირჯი იყო თაზე“ (თ.ქ.). 
ნახირჯობა: „თაზე საქონლის ნახირჯობა 
იყო ადეთი“ (ად.). 

ნახიში (არ. ი2MI5) ამოქარგული, ნა- 
ქარგი, ნახატი (ხეზე ან ქვაზე გაკეთებული 

ორნამენტი). „ხეზე ნახიში იყო უწინდელ 
დროში“ (თ.ქ.); „ნახიში კეთდება ზეთ“ (ინ.). 

ნახიშლი (იიMI31I) სახეებიანი, ნახიში- 

ანი, ამოქარგული, ორნამენტებიანი. „ნა- 

ხიშლი საკაბე იმიღო ერთი შენ დედემა“ 

ნახს-ი (არ. იგიხ§ –- ცუდის მომასწა- 

ვებელი) ცელქი, მოუსვენარი, ზიანის მო- 

მტანი. „ძალიან ნახსი ბაღვები გყუავს“ 

(ინ.). 
ნახსენებ-ი ცუდად მოხსენიებული, ცუ- 

დი რეპუტაციის მქონე. „იმფერი ნახსენები 

ქალი მეიყუანა სახლში, რომე სხუაზე 
რაღა ეთქმება?“ (ინ.). 

ნაჰიე (არ. იმიIV0) თემი, მოზრდილი 
დასახლებული პუნქტი, ადმინისტრაციული 
ერთეული. „დიობანში ნაჰიეა ახლა, ზუე- 
ლათ წყალსიმერ ყოფილა“ (იმე; „ორთა 

ოქული ნაჰიეშია“ (თ.ქ.). 
ნეგო სამკურნალო ბალახი. „ნეგო 

თეებში იცის, ქვიშნარ ადგილებში“ (იმ.); 
„ნეგო შავი ჯიერის, ზაფრა ქესის წამა- 

ლია“ (ინ.) შდრ. საბა. 
ნევზათ-ი (სპ. ილV721I _ ახალშობილი) 

მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ნევზათ-ეფე- 

ნდიც იქ ყოფილა, დუგუნში“ (ად.). 
ნევრესიმ-ი (06VXC510) საბნის გამოსა- 

კრავი საბნის თეთრეული. „ნევრესიმი 

შევკერე ფათისკისა“ (თ.ქ.). 

ნეზაქეთი (არ. ი622M6(| –- თავაზიანო- 

ბა, სინატიფე) ქალის საკუთარი სახელი. 
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ოთ აქეთის ქორწილი თუელზე ყოფილა“ 

ინ.). 

ნეზვ-ი დედალი თხა. „ესა ნეზვია, ესა 
– ბოტი! (გულ.) შდრ. საბა (ნეზვი – 
თხანი დედალნი). 

ნეისა (ი0(50) კარგის კეთილი! 
უშავს! „ნეისა მუატყვილეს ხოჯა, 

ღმერთ ხომ ვერ მუატყვილებენ?!“ (ედ.); 
„ნეისა, ჩემი სარაიც დეინახე!“ (გულ.). 

ნეკერტ-ი შედედებული სისხლი. „ჩაა- 

რტყა მუშტი ცხვირში და დააყრევია 
ბაღვსა ნეკერტები“ (ინ.). 

ნეკრი ზირ-ი ნეკრის ძირი (ზაფხულო- 

ბით ტყემი დაკაფავენ თელის, ცაცხვის, 

მუხის, წიფლის ტოტებს, კონებად შეკრა- 

ვენ, ამ კონებს კაცის სიმაღლეზე თანმი- 
მდევრობით დააწყობენ, ირგვლივ საყრდენ 
ბოძებს დაუსობენ. თითოეულ ამ წყობას, 
ნეკრის ძირი ქვია ზამთარში, რბილ 

ამინდში მოშლიან ნეკრის ძირს და 
საბძელში მოიტანებენ”ნ ნეკერი, ტყეში 

გამხმარი ინარჩუნებს“ ვიტამინებს” და 
კარგი საკვები პირუტყვისათვის) „ათი 

თანე ნეკრი ზირი მაქ ჩადგმული გალღმა 

ტყეში“ (იმ.). 

ნემრუდ-ი (არ. 

არა 

ამა 

იოს) ბაბილონის 
სახელმწიფოს ერთ-ერთი დამაარსებელი, 
ტირანი მისი სახელი იქცა მკაცრის, 

შეუბრალებლის, უგულოს სინონიმად. „ნე- 

მრუდი კაცი ყავს“ (ინ.). 

ნენე-ი (ილი6) დიდედა, დედა. ზოგან 

(ჩაქვის, ქობულეთის, ხელვაჩაურის რაიო- 

ნების სოფლების მუჰაჯირთა შთამომავა- 

ლნი) დედას ეძახიან, ზოგან (ზემო აჭარის 

სოფლების მუჰაჯირთა შთამომავალნი) კი 
ბებიას, დიდედას. „ჩემი ნენეი მალახტოს 

გააკეთებს“ (ფათ. – დედა. „ჩემი ნენეი 
შუბნიდან იყო, ძალიან ეწვოდა მემლექე- 

თი, ენატრებოდა, ბარსამჯელ, რომ მეი- 
გონებდა იქავრობას, ტიროდა" (სტ... – 

ბებია. 

ნენთბილ- ნელთბილი, ცხელისა და 
ცივის საშუალო. „წყალინა იყოს ნენთბი- 

ლი“ (იმ.). 

ნენიენთ-ი ბებიის მხარის სანათესაო. 
„ნენიენთ ქონდენ ტრაპილოზი სარტყელ- 

სავეთ“ (იმ.).



ნე ოლურსა ოლსუნ! სიტყვის მასალა. 

(ილ ისე ლ015§სი) იყოს, რაც იქნება; 
მოხდეს, რაც მოხდება. „ეს საქმე გავაკე- 
თოთ და ნე ოლურსა ოლსუნ!“ (ინ.!. 

ნეოლა მძივის გამოყენებით მოქსოვილი 
მაქმანი მძივის მაქმანი. მას იყენებენ 
ცხირსახოცების მანდილის გასაწყობად. 

„ზივის ოლას სახელია ნეოლა" (იმ.) „ეს 

ნეოლა შენნა გაჩუქვო, ჩემი ჰათირა, 

იადიგარი იყოს შენთან“ (იმ.). 
ნემსის ოლა ნემსით გაკეთებული მაქ- 

მანი (ნემსის გამოყენებით მოქსოვილი). 

„ესა ნემსის ოლა არი, იმერჯეველი ქალები 

ვაკეთებთ ამასა“ (იმ.). 
ნერჩ-ი ჭურჭლის ფსკერი (ძირი). „გუ- 

გუმში ბეთმეზი ნერჩში ჩესულა“ (ინ.). 
შდრ. საბა, ნერჩი –- გარეგანი ძირი არს, 
რომელი სხვასა ზედა დაიდებოდის), 

ნესიბ-ი იხ. ნასიბი „ნესიბი 

იქნება, ბილმამ?!“ (იმ.). 

ნესლ-ი (არ. ოM05!) თაობა, შთამომავ- 
ლობა, ჯიში. „ახლა ნესლი დაპაწაწავდა, 

აღარ იზდებიან, წინწინ იმფო დიდუანი 
ინსნები იყუენ“ (სტ.); „სხუა ნესლის ინსნის 

შებრალება არ ვიცით“ (მაქ.). 

ნენულა-ი იხ. ნენეი. „ჩუენი ნენულაი 

ფენა ჩუბინია, გოზლულებ არ მეიდებს და 
ისე უყრის ძაფს ლემსის ყურწნში“ (ინ.). 

ნეფეს-ი (არ. ი6%5) ამოსუნთქვა, სუ- 

ნთქვ,ი სული. „ნეფეს ეჯგელა-ეჯელა 
იღეფს, ფენა შეწუხვილია“ (იმ.). 

ნეფრეთ-ი (არ ი06წ06) ანტიპათია, 

სიძულვილი. „ნეფრეთი ქნა ბაღვმა საჭმე- 
ლი“ (მეზ.). 

ნეღმეთ-ი (არ. იტი1CI) პური არსობისა, 

საკვები, არსებობის საშუალება“. „ამ ნე- 

ღმეთმა თუალები დიმიქოროს, თუ გატვი- 

ლებდე!“ (ინ.); „ნეღმეთზე ფეხი არ დეიდ- 
გება, დაქწყევლის და შიერი დარჩები“ 

ნეშეთ-ი (არ. ი050( წარმოჩენა, 
წარმოდგენა) მამაკაცის საკუთარი სახელი. 
„ნეშეთაი ბათუმ წასულა“ (ინ.). 

ნეხდაცემულ-ი!)ნეხსტაცემულ-ი მეხდა- 
ცემული, დაწყევლილი. „ე ბერი კლავს 
ქალებსა ნეხდაცემული, ოთხი ქალი გეის- 

სად 
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ტუმრია"“ (გულ.); „ნეხტაცემულო, ჰა მირ- 
ბი, ჰა!" (გულ.). 

ნეჯათ-ი (არ. ილC8მ, – განთავისუფ- 

ლება, გადარჩენა) მამაკაცის საკუთარი 
სახელი. „ნეჯათი ფოლისი გამხდარა“ (ინ.). 

ნიაზ-ი (სპ. იIV272 –- თხოვნა, ლოცვა) 

მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ნიაზ-ძიაი 

მეორეგზობაი გადმოიდა“ (ინ.). 
ნიგარ-ი (სპ. იყე –- სურათი, ულა- 

მაზესი) ქალის საკუთარი სახელი. „ნიგარ- 
ხანუმი რას ბზანობს ნეტაი?“ (ინ.)I. 

ნიეთი (არ. იIVCI) მიზანი, განზრახვა. 

„ციცას ნიეთზე მოვდა ბიჭმა“ (ხ. ფ.); 

„წოუყუანია თხა ზაღლის ნიეთში“ (იმ.; 
„ნიეთი ისე მაქ“ (ინ.); „ნიეთი ვქენ ამაზე“ 

ნიეთლობა მარხვა. „ციცამ წრევლაი 

ნიეთლობა დეიწყო“ (ინ.). 

ნიეთლი (ი!0!I) მარხული, 

დამჭერი. „ერთი კვირეა ნიეთლი 

მუასტარ, მივეგებე რამაზანსა“ (ინ.). 

ნიზლავ-ი სანაძლეო, ნაძლევი. „მოი, 

დავდვათ ნიზლავი, ვინცხაი მეიგეფს, ქი- 

ლო ჩოქოლათაი მეიტანოს!“ (ინ.). 
ნიკარტ-ი ნისკარტი. ვულ. ცხვირი. 

„ლეგლეგსა გძელი ნიკარტი აქ“ (ინ.); 
„წააგდო გელინმა ნიკარტი“ (თ.ქ.) შდრ. 
საბა (ნიკარტი –– ფრინველის ტუჩი). 

ნიკარტა-ი ცხვირა, გრძელცხვირიანი. 
„ნიკარტაი ქალია ერთი, ესმერი, რა 

მუაწონდა მისი, არ ვიცი“ (ჰილ.). 

ნისან-ი (არ. ი1§მი) აპრილი. „ოზდასამ 

ნისანზე ოქულის ბაღვების ბალრამია“ 

ნიქაჰ-ი (არ. იILმჩ) ქორწინების იური- 

დიული გაფორმება, (ხელმოწერა), ქორწი- 
ნების აქტი. იგი ხდებოდა ყადთან, რომე- 
ლსაც ესწრებოდა ხოჯა და სამი მოწმე. 
ნიქაჰის გაფორმების შემდეგ ქალი ხდება 
მამაკაცის კანონიერი მეულლე. ამჟამად 
ნიქაჰის გაფორმება ხდება ადმინისტრაცი- 
ულ დაწესებულებებში, ნაჰიეებში ან ბე- 
ლედიეებში (ნ., „ხოჯა მნიქაჰინა ჩეიკი- 

თხოს“ ((#.). 
ნილზე დეიყვან-ა დააპატარავა, დაა- 

ცოტავა, გალია, გახარჯა, დაცვითა. „იმ- 

მარხვის 

ვარ,



დენი შექერი ნიღზე დეიყუანა ბაღვმა, 
მეგემ იპარა და ჭამა” (თ.ქ.); „თაღი ნიღზე 

დასულა გვარდაში დალევლა“ (ჰილ.). 
შდრ. საბა (მახვილთა და ნამგალთა ყუათა 
ნაპირთა ნიღრი ეწოდების). 

ნილმეთ-ი იხ. ნელმეთი. „საჯენნეთო 

ინსნებმა ლამაზ ნიღმეთებში თუალინა 
გაახილონ“ (ინ.). 

(არ. იIMეხ) ნილაბი, სახეზე 
ასაფარებელი მუსლიმანი ქალებისათვის 
ქუჩაში სიარულის დროს. „თურქიეში 

ქალები ნიყაბით აღარ იარებიან, არაბიეში 

დეინახავ იმფო ნიყაბიან ქალეფსა“ (ინ.). 

ნიშან-ი (სპ. ი!ყგი) ვაჟის მიერ ქალი- 
შვილისათვის მიცემული ნივთი, რომელიც 
ითვლება მომავალი ცოლქმრობის სიმბო- 
ლოდ (მაგ. ნიშნის ბეჭედი..). „თოთოშას 
ნიშანი გუშიღამ მუუტანიან“ (ინ.). 

ნიშნის დადება დაწინდვა, დანიშენა. 

„ნიშნის დადება ამ გაზაფხულზე გვინდა 

და თუელზე – ქორწილი“ (ჰ).). 

ნიშან-თახუმი (ი!§მი--IმMIიი) ნიშნის 

კომპლექტი „ მოწყობილობა, გარნიტური 
(ნიშან-თახუმში შედის როგორც ოქროს 

სამკაულები, ასევე: პარფიუმერია, ჩასაც- 
მელ-დასახურავი) „ზალსა მუუტანეთ ნი- 
შან-თახუმი“ (იმ.) იხ. თახუმი. 

ნიშანლ-ი (იI!წიიI) დანიშნული, საქმ- 

რო (საცოლე. „ჩემ ნიშანლის აცვია 

თეთრიანი ზუბუნი“ (იმ.; „ნიშანლისთან 

ნიყაბი 

ერთათ რესმები გამეიღო“ (ინ.; „ჩუენ 
ნიშანლი ვართ“ (ბახ.). 

ნიშალათ სიარულ-ი დანიშნულთან 

სიარული ღამისთევით (80-90 წლის წინ 
თურქეთში მოქმედებდა ადათი, რომლის 
მიხედვითაც სასიძოს, საპატარძლოს დანი- 

შვენის შემდეგ, უფლება ეძლეოდა ევლო 
სასიმამროს ოჯახში და ღამე ეთია თავის 
დანიშნულთან ერთად, ქორწინებამდე. ცხა- 
დია, გარკვეულად მორიდებით, სანახევ- 

როდ მალულად). „შენ დედემ ღორჯომელ 
ქალთან ნიშალათ იარა მეგომ“'(თ.ქ.); „ჩემ 

დროს ნიშალათ სიარული გადავარდნილი 

იყო“ (თ,.ქ.). 

ნიშასტა (სპ I§მ§1გ) სახამებელი. 

„გაყუანიხან დუხას სიმინდი ფქვილის ნი- 
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შასტა წააყარონა“ (ინ.). 
ნიჩაბზე დადებ-ს ფიგ. გამ. მოიძუ- 

ლებს, თავიდან მოიშორებს. „ჰანახანუკან 
ნიჩაბზე დადებს დედამთილსა“ (ინ.). 

(არ ინხლ!ს) რიგი, რიგში 

დგომა, განაწესი „წისქვილზე ნობეთი 

უნდა იპუოს კაცმა“ (იმ.ე; „ნობეთში 

შეიყუანდა ხალხ წისქვილჯი“ (ინ.); „წყლის 
ნობეთში ვარ კვირეს, ყანა მოვრწყოთნა“ 

(ტ.. შდრ. საბა (ნობეთი – სხვათა ენაა, 

რიგი). 

ნობეთჯი (იმხCICI) მორიგე, ყარაული. 
„ნობეთჩი ვართ ერთ დღეს“ (ინ.). 

ნოთერ-ი (ი0(60) ნოტარიუსი. „ქალი- 

დები ნოთერში მივტანე“ (ინ.). 

ნოთ-ი (ი01) აღნიშვნა, შეფასება, ბალი. 
„ზაეფი ნოთები მეიტანა ბაღვმა ოქული- 

დან“ (ინ.). 

ნორმალ-ი (იიLVI2)) ნორმალური. „ნო- 

რმალი სიგძე აქ ეთეგსა“ (ჰ.);, „ნორმალი 

ნობეთი 

გემო აქ ბაქლავასა, შექერი ნორმალი 
მიგიცემია“ (ინ.). 

ნოქტა (არ ი0MIე) წერტილი. „აქ 

ნოქტა გააკეთე“ (ინ.). 

ნოქტალი (ი0V-I9II) წერტილებიანი. „ყი- 

რმიზი ნოქტალი ჩითი უუღია ჩარში“. (ინ.). 

ნოხსან-ი (არ. ი0M§ეი) ნაკლი, დეფექ- 
„ერთი თერეფი ნოხსანი გამუუდა“ 

ინ.). 
! ნოხსანათ ნაკლულად, არასრულყრფი- 

ლად. „თურქჩა ნოხსანათ იცოდა“ (ან.). 

ნუბეთ-ი იხ. ნობეთი. „ნეტაი დღესა 

ვისი ნუბეთია?“ (თ.ქ.). 
ნუბეთჩი ის ნობეთჯი „ვინ იყო 

ნუბეთჩი ჩემ ყონაღთან ამ საათზეო? (ინ.). 

ნუმარა (ისთე“ი) ნომერი. „ბათუმის 
კოდი, ნუმარა ვერ ვიპუე“ (იმ.); „დაირეს 
ნუმარაც დიმიწერევი!" (იმ.). 

ნურ-ი (არ. ის) |. შუქი, სინათლე, 

„ღმერთო, მეზელული ნური გუუხადე!“ ( ნ.);; 
2. მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ნური- 

ეფენდი დიდი კაცი იყო“ (ინ.). 

ნურანი (არ. ისწეი! ნათელი, 

მანათობელი) ქალის საკუთარი სახელი. 

„ნურანი თიფლეზ კითხულობს“ (ინ.). 

ნურსუზ-ი (ისლს» _ მოხუცი. სუსტი,



ხანდაზმული). ავი, ბოროტი, არაკეთილსა- 

იმედო. „იმფერი ნურსუზი ინსანია, რომე 

რამე არ შერცხვება“ (მეზ.). 

ნუსხა (არ. ის5იე) ჯადო, თილისმა. 

„იმ ბერმა ბევრი ნუსხები იცის“ (ინ.); 

„ნუსხა დავაწერიე და თავმაც გიმიარა" 

ნუსხაფ-ი (არ. Mს5ი3ჩ) ყურანის ერთ- 

ერთი სახელი. „ერთი ძუელი ნუსხაფი 

ქონდა და იმაში კითხულობდა“ (ინ.). 

ნუსხაფი მადმა (ნუსხაფის მადლმა, 

ყურანის მადლმა) ფიცილის ფორმულა. 

„ნუსხაფი მადმა, იმან მითხრა ყუელამფე- 

რი" (თ.ქ.); „ნუსხაფი მადმა, ჩემი თუალე- 
ბით დევნახე“ (იმ.). 

ნუსხურა-ი სახე, ჭრელი, ნახიში. „ქი- 
ლიმსა ნუსხურაი ჭრელი ქონდა“ (იმ.ე; „ესა 

ნუსხურაი ჭრელია, მე ვაკეთეფ“ (იმ.). 

ნუსუბეთი (არ. #I051ხC6| –- უბედურე-. 
ბა, ხიფათი, გასაჭირი, ჭირი, ბოროტება) 

უბედური, ხიფათიანი, ახირებული, მზაკ- 

ვარი. „ფინთათ მეექცა ე ნუსუბეთი საქმე" 

(იმ.; „რა ჩამომეკიდა ე ნუსუბეთი კაცი!?“ 

ლა (Vმ) 1. შორისდ. ეი! ო! 2. კავშ. 

ან, „ესა ლა ლენგესი იქნება, ლა დიდანასი“ 

(გულ.; „ლა მე წავალ, ლა –- შენ“ (ინ.). 
„იას, ალლაჰ ხეილისათ მიგიყუანოს შინ 

ღმერთმა!“ (ინ.). 

დაბან-ი (სპ. წვხეი!) 1. მხეცი, ნადირი. 
„შიგან იაბანი არი“ (მაჭ.); „ინსან დეგილ, 

ლაბანია'“ (ინ.ე; „ლაბანივით აბრიალეფს 
თუალებ“ (ინე). 2. გარეული, მშიშარა, 
მხდალი, გაუბედავი. „ახლოს არ გვეკარე- 

ბა, ლაბანივით არი" (ინ.); „ლაბანი ბალვია 
რაცხა, ფთხალი“ (ინ.). 

იაბა-ი (Vმხ2) ხის ორთითა, ფიწალი. 
„ვიცით კიდო ლაბაი, ის ფიწალზე დიდია“ 

(ინ.). 
ფდაბანი ღლორ-ი გარეული ღორი. „ჩუ- 

ენსა ბევრია ლაბანი ღორი“ (თ,.ქ.). 

დაბანჯ-ი!!ლაბანჩი (/გხგიCI) უცხო, უც- 
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(ინ.). 

ნუფუზ-ი (არ. ისწს2) გავლენა, ავტო- 
რიტეტი „ინეგოლში კაი ნუფუზი აქ 

კაცსა!“ (ინ.). 

ნუფუზლ-ი (ისწს2Iს) გავლენიანი, ავ- 

ტორიტეტიანი. „ნუფუზლი ხალხი არიან 

იმათი თახუმი“ (ინ.). 
ნუფუზსუზ-ი (ისწს25ს2) ავტორიტეტ- 

შელახული, უავტორიტეტო. „ნუფუზსუზი 

ეგა, რას ალაპარიკეფ მაგდენ?!“ (ინ.). 

ნუფუს-ი (არ... ისწსვ) მოსახლეობა, 
მცხოვრებლები (მოსახლეობის რაოდენო- 

ბა). „ასოცი ბინი ნუფუსია შავშეთი“ (იმ.). 

ნუფუს ქაღიდ-ი პირადობის მოწმობა. 

„ფოლისმა ამართვა ნუფუს ქაღიდი“ (ინ.). 

ნუხ ფელღამბერი (Mხსი სნი/ყგოხიო 
წინასწარმეტყველი ნოე. „ნუხ ფეიღამბე- 

რიდან მოდის აშურა“ (ინ.) „ნუხ ფელღა- 
მბრის დროს გემი დუუმბიან“ (იმ.). 

ნქრევა პირის ლღებინება „ფილიზას 

ნქრევა დააწყებია ძიმიობაზე“ (ინ.) შდრ. 

საბა (ნქრევა –– წყალთ ძრვა). 

ნობი, უცხოელი. „იაბანჩები არავინ არ 

ვართ“ (ბ.); „დაყონაღდენ იაბანჩები“ (ინ.). 

ლადა ანდა (V/2+და) „ლადა საჯ დაა- 
ხურავ“ (მაჭ.); „იადა იმათ რატომ არ უშლი 

წასლასა?“ (თ.ქ.). 

ლადიგარ-ი (სპ. Vმძ!9მ2L) დასამახსოვ- 

რებელი საჩუქარი, სუვენირი. „ესა ჩემი 
ლადიგარი იყოს“ (იმ.. შდრ. საბა (იადი- 

გარი -- სხვათა ენაა, ქართულად საჭსე- 
ნებელი ჰქვიან, საკსენებლად დარჩომილი!). 

ლავან-ი (VმVმი – უცხიმო, უგემური) 
სიღარიბე, გაჭირვება. „იმ წელწად დავანი 

ბევრი იყო" (ინ.). ფავნობა: „მუჰაჯირობაში 

ბევრი ლავნობა გევიარეთ“ (თ·.ქ.). 

თავაშ-ლავაშ (V2V2ჯ –- ნელი, წყნარი, 

ნელნელა, თანდათან, წყნარად) ნელ-ნელა, 
თანდათან. „ლავაშ-იავშ შუუყვა ალმა“ 

(თქ).



ლავრუმ (VეVIს შვილი, ბავშვი) 
შვილო. „ნუ ტირი, ლავრუმ, ნუ ტირი!“ 

(სტ.). 
დაზი (V02)) წერა, ნაწერი, შრიფტი. 

„გურჯი ლაზი დევწავლე“ (მაჭ.); „ჩუენი 
ჯაზი გუაქ“ (ინ), „წვიტი ლაზია და ვერ 
კითხულობს“ (მეზ.); „კაი იქნება, გურჯი 

ყაზ შაასწავლებდით ბაღვებსა“ (ტ.). 

დლაზარ-ი (Vმ?ი) მწერალი, ავტორი. 
„ისმაილ ყარა ლაზარია“ (იმ.). 

ლაზლული (V22IIL - საზაფხულო სა- 
ხლი) დერეფანი, აივანი. „სახლ აქ ლაზლუ- 

ღი“ (მაჭ.; „სახლზე ყაზლული გოუკეთე- 
(2) (გულ; „ლაზლიღიდამ გედევრბინე“ 
ომ.). 

ლაზმა (Xი72თ იე) დაჩითული, დატვიფრუ- 
ლი ჩითი, ნარმა. „ლაზმას გედევჭირეფთ 
თავზე“ (ინ.ე; „ლაზმა, შარფი გვახურია 
თავზე“ (იმ.); „ლაზმაზენა მააკეროს ზივის 
ოლა“ (იმ.). 

ლაზუღოლსუნ! (V02IL სინანული, ცო- 

დვა, 0Iვსი მოგიხდეს, შეგემთხვეს) 
აფსუს ცოდვა შეგემთხვეს სირცხვილი 
დაგემართოს! შეგრცხვეს! სანანებელი გა- 
გიხდეს „იაზულოლსუნ! ეს რაფერ იკად- 

რე!“ (ინ.). 

ლათაქი (V0IმV) საწოლი. „აქა იათაქი 

დადგით!“ (ინ.). 

ლათაქ ოდა (V2I0L -- საწოლი, 0ძმ – 

ოთახი) საძინებელი ოთახი. „დუნძადა არ 

შამეიხედავს ლათაქ ოდაში“ (თ.ქ.); „თახუ- 
მები გექნება იათაქ ოდისა“ (ინ.). 

ლათაქ ორთი (VმI0L –- საწოლი, 0+Iს 
გადასაფარებელი) საწოლის საფარი, 

ლოგინის საფარი. „ლათაქორიც ასე იქსო- 
ვნება“ (თ,.ქ.). 

დლათაქ ჩარჩაფ-ი (Vმ2I0M (მ+-ვმჩ) საწო- 
ლის თეთრეული. „მინდარზე ლათაქ ჩარ- 

შაფი არი გადახურვილი“ (ინ.). 

ლათალ-ი (V2მ(0M) ხარების ღამის სათე- 
ვი, ხარისსაწოლი (იალაღებზე ცალკეა 

გამოყოფილი ხარის ნახირის საძოვარი და 
ღამისსათევი). „ხარები ლათაღიდან ჩამეი- 

ყუანეს“ (იმ.). 

ძათსინამაზ-ი (Vმ15! იმთიე?”?!) საღამოს 
ლოცვა (ლოცვა სრულდება ვახშმობის 

შემდეგ მზის ჩასვლიდან ორი საათის 

განმავლობაში) „ლოცვის ერთი ვახტია 
ყდათსინამაზი“ (ინ.). 

იათურთმა ხორცის კერძი. „ხორციდან 

ოთურთმას, იათურთმას ვიქთ. ყიიმა მა- 
ქინაში ხორც გავანურიეფთ, დავაგორგვა- 

ლეფთ და შევწუავთ“ ().). 
ძალან-ი (VმIმი) ტყუილი, 

„იმისი ნათქუამი თლათ ძალანია, 

დეიჯერება“ (ინ.). 

დფალანჩი (VმIმიC) მატყუარა, ცრუ, 
ტყუილი. „მაქფერი იალანჩი ინსანიც ჯერ 

არ შემხდენია“ (ბახ.). 

კლალანჩი დუნია (VვIგით ძსი”წ2) ტყუ- 

ილი ქვეყანა, სამყარო, სააქაო ცხოვრება, 
წუთისოფელი. „იალანჩი დუნდიაში, ტყვილ 

დუნლაში, ლოცვიდამ ვერ ვიყავო“ (იმ.). 

ლალანჩი სარმა (Vე1ეით ჯე”თე) უხო- 

რცო ტოლმა. „ეს არი დალანჩი სარმა“ 
(მ.,; „იალანჩი სარმა უხორცოთ კეთდება“ 

(ინ.). 

იალლაჰ"' (არ. შორისდ. VიII0სი) წადი! 
გაიქეცი! ჰეი, მოუსვი აქედან! სიტყვეასიტ- 

ყვით – ოი, ღმერთო! „იალლაჰ, წეიყუანეს 

ბათომში“ (იმ.; „ასე მომატყვილეს და 

იალლაჰ, ბახალომ?!“ (თ.ქ.). 

დანი (VეიI!) როგორც არის, ესე იგი, 
სახელდობრ, მაშასადამე. ნამდვილად. 
„დემაქი დაჯერვა, დანი, იმას ქვია“ (ინ.); 

„ჩუენ ფელღამბერს უკან ერთი ხალითე 
იყო, დანი ფადიშაჰი“ (ინ.). 

ცფანბეგი ირიბად. „აქედამ 

იაილაზე გეხუალ“ (იმ.). 
ყანბეგა-ი კოჭლი, არასწორად მოსია- 

რულე. „გამოვდა ერთი ლყანბეგაი, ჭლიკებ 

გამოგრეხილი ბაღვი“ (თ.ქ.). 

დანაშმა (Vმიმჯო მ) ახორზე მიშენებუ- 
ლი წვრილფეხა პირუტყვის სადგომი. 

„ყანაშმაში თხა-მცხუარი მყავს დაკალიბე- 
ბული“ (ბახ.), 

დანიყარა (VევიIXმC2) საქონლის დაავა- 

დება. „ემედენი დეეტაკა ჯანიყარა და 
მოკლა ზროხა“ (ბახ.). 

ჩჯან-ი (მი) გვერდი, მხარე, გვერდზე. 
„ბუეჯოს იანიდან ტარი აქ“ (ინ); „ლანზე 

სასმელი წყალი გამოდის“ (მ.); „იანიდამ 

სიცრუე. 

არ 

ლანბეგი



მიდის გზა“ (იმ.). 
ლანინდა (Vიი!იძვ) გვერდით, იქვე. 

„სულეიმანას ლანინდა არი მაღაზია“ (ინ.), 

ფანლან!|ლანლანა გვერდი-გვერდ, ახლოს, 

გვერდით. „იქ არიან ლანყან“ (ინ.). „ლანლანა 

დეიკავეს სახლები“ (ინ.). 

ლანსითიჯი (V2ი05IIთ) სატელევიზიო 
გამოსახულების მიმღები და გადამცემი 

ანძა, „მაღლა თეფეზეც ჩუენი ლანსითიჯია“ 
(იმ.). 

ლანღლიშ-ი (V89II5) შეცდომა, არასწო- 
რი, მცდარი რამ. „ჩუენ გურჯიჯეში 

ყანღლიში შევდა“ (ჰ.), „ბევრი რამე თქუ- 
ენზე ლანლლიში ვიცოდით“ (ბ.), 

ლანლუნ-ი (VზიზჯIი) ცეცხლი, ხანძარი; 

შეყვარებული (რაიმეზე ან ვინმეზე). ნაღ- 
ვლიანი, სევდიანი. „სანქი ფანღუნია, ისე 

ღმერის“ (ინ.). 

იალლა (VმVIმ) !. საზაფხულო სახლი 
იალაღებზე; 2. მესაქონლეთა საზაფხულო 

დასახლება საძოვარზე, იალაღებზე (მთებ- 
ში) „ჩემი ჩომა თფალლაშია“ (იმ.; „არი 

ლალლა იგზე (იმ); „თლაფლაში ევდენ, 
იჯუმბუშეს“ (იმ.). 

ლალლაჯი (VმXI2CI) იაილაში მცხოვრე- 
ბი პირუტყვისს პატრონი, მემთეური. 

„-ალლაჯები ადგენ დილაზე“ (იმ.); „ლაილა- 
ჯი იყო შარშან“ (ინ) ლაილაჯობა: 
„იალლაჟჯობას იჯებოდენ იმფო წინწინ“ 

(ინე); „ლალლაჯობა ახლაც ვიჯებით“ (ბ.). 
ლალუქ-ი მაწვნის სადღვებელი. „მაწონი 

მეირეკვის ლალუქში“ (ფათ.). 

ლაოთ!IIცლახოთ (Vმჩს1) კავ. ან, თუ. „ექვს 

ტკაველზე გამოვხევ, იაოთ მეტზე“ (ინ.; 
„ხაოთ ყავს და პურ ეძეფს“ (ინ.); „ლაოთ 
საქმეზე წეხუალ, ესნა დეიბარო“ (მეზ.); 
„იაროთ იმფო პაწაი ვიყაე" (თ.ქ.). 

იარ-ი (სპ Vმ.) მეგობარი, მეუღლე, 
საყვარელი, დამხმარე. „შედექ, წყალო, 

მითხარი ლარის შამონათვალი“ (ჰ.); „ფარი 
მომგონდა“ (ბ.); „ჩუენ „კაციო“ ვიტყვით, 

„ლარიო“ ვიტყვით, „ქმარი“ მაჭახლებმა 
იციან“ (ხ. ფ.). 

იარა (Vგ-მ) ჭრილობა. „ლარა ეიღო 
მეგემ ჰარბში“ (ინ.); „ლარა ეფეი მოვდა 

თავითავზე“ (იმე, შდრ. საბა (იარა 
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წყლული). 
ლარალი (V02I2I) დაჭრილი. „ლარალი 

თხა მარხილით მეიტანეს ლალლაში“ (იმ.; 
„ჩავარდა გელი ცხვრეფში და ლარალი 

გახადა“ (იმ.). 

ლარამაზ-ი (VმIგთიე7) ავი, ეშმაკი, ცე- 
ლქი, უვარგისი „დედეი ერთხან უბარ 

ლარამაზმა კაცმა გაახელა“ (ინ.). 

ლარაღ-ი (Vმ-მL) !. საჭურველი; 2. 

მამაკაცის სასქესო ორგანო. „ლარაღი“ 
სიტყუა ჩუენთან სხუა რაცხას ქვია და 

შენ არ თქუა“ (ინ.). 

ჯარდიმჯი (Vმ”ძIიC) დამხმარე, მოა- 
დგილე, თანაშემწე. „იძარდიმჯი იყო ჩუე- 

ნებური კაცი“ (იმ.). 

ლარები სანა შუქურ (არ. წXმI2გხხ!! – 

ო, ღმერთო! §გიგ 30XსL –– მადლობა შენ) 

ღმერთს მადლობა. „ლარები სანა შუქურ, 

ავათ არ ვარ“ (ინ.). 

ლარი (VმII) ნახევარი. „ლარი შენი იყოს, 

იარი – ჩემი“ (ად.). 

ლარიბუჩუკ (VმოხსCსM) ძალიან ცოტა, 
ცოტა-ცოტა, ოდნავ. „ლარბუჩუკ ეტყობა 

მუცელი“ (ად.). 
ლარიჯი (V30CI) შეშის მჭრელი. „ლარი- 

ჯები მყავან დღესა“ (ბ.). 
ლარლამა ჭრილობის ბალახი. „ლარლა- 

მა ბალახი დავნაყე და დავადე იარაზე“ 

(ინ.). 

ლარდა (VმIIVმ) სანახევროდ, საზიაროდ. 

„ლარლა ამუშავებენ მიწასა“ (ინ.). 

ლასაღი (V258მM) აკრძალული, აკრძალვა. 

„ესა ლასაღი ტყეა, აქა ხეს არ მოქჭრიან“ 
(იმ); „იეასაღია სილაჰით შესლა“ (იმ.; 
„დათვის მოკლა არ იყო ცასაღი“ (მაჭ.); 
„სმა ლასაღია მარტივი ხოჯასთვინ“ (იმ.). 

დლასაღ თიჯება კრძალავს უშლის. 
„ოქულიც ლიასაღ იჯება ამფერ სახელების 

დარქმევას“ (ინ.). 

ლასინ-ი (V251ი) „ყურანის“ ოცდამეთე- 
ქვსმეტე სურის სახელი, რომელიც მომდი- 
ნარეობს ამ სურის დასაწყისში მდებარე 

ორი არაბული ბგერისაგან – Vმ, 5 

ზოგიერთი მკვლევარის აზრით, ეს ორი 
ბგერა არის შემოკლებული სახე არაბული 

ფრაზისა „ლა ინსან!“-- „ოო, ადამიანო!“



მუხამედ წინასწარმეტყველი ამ სურას 
განსაკუთრებულ პატივს სცემდა, უწოდე- 

ბდა „ყურანის“ გულს. „ლასინს“ უკითხავენ 
მომაკვდავ ადამიანს, რომ სული ადვილად 

დალიოს, კითხულობენ აგრეთვე დაკრძალ- 
ქის დროს. „ლასინს“ გადაწერენ და რო- 
გორც თილისმას, ისე ატარებენ. „მიწაში 

ჩადებიდან, კდრის მიბარებიდან, შუიდი 

დღე გავა ლასინ იკითხვენ“ (იმ.); „სიკდი- 
ლიხანაც ლასინ იკითხვენ“ (იმ.). 

ლასლოლიIIლასლულღი (XV215IIIM) გათენე- 
ბამდე (განთიადის ვარსკვლავის ჩაქრობა- 
მდე) ერთი საათით ადრე ჭამის, პურობის 
ჟამი. (მარხვის დროს მუსლიმანები მთელი 
დღის განმავლობაში არც რაიმეს შეჭამენ, 

არც რაიმეს შესვამენ არც თამბაქოს 
მოწევენ. საჭმელს მიირთმევენ მზის ჩასვ- 
ლის შემდეგ, როდესაც საღამოს ვარსკვ- 

ლავები მკვეთრად აკიაფდება ცაზე, შები- 
ნდდება. განთიადის მოახლოვებამდე ჭამას 

„იასლოლი" ჰქვია), „ერთდრამი ლასლოლი 
ჭამა“ (ინ.); „მენა ვუკეთო ლასლული გენი- 
ლსა თუ?! ადგეს და გააკეთოს!“ (ინ.). 

ლასტული (V25IILI) ბალიში. „ზუელი 

კაცის სიტყუა არი: - ზილსა არ უნდა 
ლასტული და შიმშილსა არ უნდა ყათუ- 
ღიო“ (იმ.); „ესა იასტულღზე გადასაკრავია, 
ამასაც დანთელი აქ მოყოლებული“ (ინ.). 

ლაფი (V2%!) შენობა, სახლი, ნაგებობა, 

სტრუქტურა. „აქ რაცხა ლაფი ყოფილა“ 
(იმ.; „გოუკეთებიან ლაფი“ (იმ.). 

ჯაფინჯა პერანგი, ზედა ტანის საცვა- 

ლი. „ახალდაბა, დაბაძუელი, ლაფინჯაქუეშ 
შამოძვერი“ (სტ.); „წინწინ იაფინჯა გვეცუა 
შინ, სახლში, შინავრი შეკერილი“ (სტ.). 

ლაფიჯი (V2ICI) მშენებელი. „იაფიჯები 
მეიყუანა გუშინ“ (იმ.). 

დაფრაღი (Vმ0IL2M) ფოთოლი, ფურცე- 
ლი. „ამ ჩიჩეგსა შიგანაი ლაფრალები 
წითელი აქ“ (იმ.); „ჩუენ ზუელებმა ღრუ- 

ბელით და ლაფრალის გაქანებით იცოდენ 
ტაროსის ამბავი“ (იმ.). 

ლაქე (სპ. X6L) ერთი, მარტოდმყოფი. 
„ლაქეთ ხარ კიდო?“ (ინ.); „ლაქე ხარი მყავს, 

შენი ხარი მათხვე, დუუწყვილო უღელში“ 

წვე 

ლალ-ი (მწ) ცხიმი, კარაქი, ერბო. 
„ამასა ახლა იაღ მუასხამთ ზეიდამ“ (მ.); 
იაღიანი: „ლაღიანი საჭმელი მიყუარს“ 

(ინ.). 

დაღლი (V28II)) ცხიმიანი. „იაღლი ხო- 
რცი ქონდა ძალიან“ (თ.ქ.). 

ლაღლი ბოლა (V0წს ხიVგ) ცხიმიანი 
საღებავ. „ლიაღლი ბოლა მეიტანა და 
დავღებეთ კაბები“ (თ.ქ.ე; „იაღლი ბოლა 
წიგისვია დერსინქი, აღარ უშვეფს ხელე- 

ბიდამ“ (იმ.), 

ლაღიზ-ი (V0%I7) შავი, შავგვრემანი. 
„ერთი ლაღიზი ცხენი ევყუანეთ იმ წელ- 

წად“ (ინ.). 

ლაღმურ-ი („მწთსL) წვიმა. „დღეს ფენა 

ლაღმურია“ (იმ.). 
დაღმურლი (VმწთსLIს) წვიმიანი. „ამ- 

ფერი ლაღმურლი დღე იყო მაშინაც“ (ინ.). 

იაღში (Vეჩ§ე კარგი, ლამაზი, „ფაღში“ 

ძუელი სიტყუა არი, ახლანდელები აღარ 
იტყვიან, ახლა „ფექ იი“ ქვია“ (ინ.). 

ლაღჯი (V0წ8CI) |. მზეთავი; 2. მლიქვ- 
ნელი, ქლესა. „ლიალჯი ინსანია, ტყვილაი, 
არ ინდობა მაგაზე“ (ინ.). 

დაყუთი (არ. V9Mსს) ლალი, ბადახში. 

„იმ ბეჭედსა ლაყუთის თუალი ქონდა“ (სტ.). 

ლაშა (V0§მ) ვაშა! გაუმარჯოს! „ოლან 

ლაშა, აჰმედ ფაშა!“ (ინ.). 

ლაშასუნ! (V2§მ51ი) გაუმარჯოს! „ლაშა- 
სუნ, გურჯისტან!“ (ინ.); „ლაშასუნ, თურ- 

ქიე!“ (ინ.). 

ლაშლი (Vმ5II) ასაკოვანი, ხანში შესუ- 

ლი. „ლაშლი არი ნენეი“ (მ.); „ეცოდებიან 
რასძალა ლაშლებსა“ (ედ.); „იაშლები „ძა- 

ლსაც“ იტყვიან, ახლები „ლენგეს“ ამბობენ" 
(მაჭ.). 

ლახა (VმMმ) საყელო, საკისური. „ლახას 
გავაკეთებთ“ (იმ.); „ლანი ლახა გუუკეთონა“ 

(ინ.). 

ლახი (V3MI) პლასტირი, არტაშანი, მო- 

მჭერი საშუალება, თაბაშირი. (მICს). „ნაძ- 
ვის ფისსა გააცხობენ ბეზზე და ფისის ლახ 
შამუადებენ მოტეხილზე, კარქა მუარჩენს“ 

(იმ.; „ფისის ლახი მისთათალაი აშპება“ 

(იმ.).



დყახოთ იხ. ლაოთ. „თხუთმეტისა, ლახოთ 

თვრამეტისა იქნებოდენ ზლიე“ (იმ.); „სამი 

ჰაფთა, იახოთ ერთი თუე დავრჩე იქნება“ 

(მაჭ.). 
ლაჰნი (სპ Vეხი! "ხორცის კერძი 

(მოხარშული ხორცი ხახვითა და სანელე- 
ბლებით, წვნიანი) „ნენეს ლაჰნი გავაკეთე- 

ბიეთ და თიბილ ჭადში ვჭამეთ გურჯულა“ 

ლაჰუდი!|იეჰუდი (არ. Vეხსძ!) ებრაე- 
ლი. „ყაჰუდი შვილო, შენა – იყვირა 

ნენემა“ (იმ.). 

ლეგან-ი (C§6ი) ძმისწული, დისწული. 
„დეგესევიან იეგნები“ (ინ.; „ესენი ჩემი 

ლეგნები არიან“ (ინ.; „ჩემი დრეგანი ამ 

კვირას მიჰყავან, დუგუნია“ (იმ.). 
ლეგინი (VXVC§Iია ძლიერი, მაგარი. 

„ილ-ეგინი გამოდექ შენ, გამუაჭქარ და 

მოხუელ, გვნახე ახრაბები“ (იმ.). 

ლეგა (Cწი0ს ქლიბი. „ლეგა მასათი 

მეეტანევით და თილფანი მოვკოდევით“ 

(ინ.). 

9იედი (V6ძ!) შვიდი. 
#ედიზე“ (თ.ქ.). 

ლედიხანე (VCტქ0! – შვიდი, იმი – 
კომლი) შვიდი კომლი. „დედეს ხანეზე 
გამუაჯ%ედიხანე, ისე დიდია“ (ინ.). 

ლეზიდი (V0C21ძ1)) ერთ-ერთი რელიგიუ- 
რი სექტის მიმდევარი (ეშმაკის თაყვანის- 
მცემელი) „ქურთების ნესლიდან არიან 

დეზიდები“ (ინ.). 

ლეზით-ი (V67II) ცბიერი, ვერაგი, უხე- 

ში, მკაცრი. „ლეზითი, პილწი კაცია ნამე- 

ტარი“ (ად.). 

თეთიმ-ი (არ. V6110I) ობოლი. „მოწყალე 

ღმერთს იეთიმი უყუარს“ (სტ.; „ლეთიმ 
ბადიშ გონჯობას არ უზამს“ (ინ.); „აქავრი 

გურჯები აქობამდი დეთიმათ ვიყავით“ 

(ად.). 
ლეთიმობა ობლობა, „ბაღვი გეიზარდა 

ჩდეთიმობაში“ (სტ.); „ლეთიმობით გაზდილი 

ვყავარ ნენეჩემსა“ (ინ.). 

ლეთარ (V6100) საკმარისი, სამყოფი. 
იხეთარ ემჯამი! ნუღარ ყვირი!“ (ინ.). 

9იეთმიშ-ი (V610119) სამოცდაათი. „გავა- 

კეთავთ დეთმიშ ჩეშიტ დემეგსა“ (მ.)I. 
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დეთმიშ ლაშინდა (VC(თI§ –- სამოცდა- 

ათი, Vმ§ –- ასაკი, წლოვანება) სამოცდა- 

ათი წლისა. „ახლა ლეთმიშ ლაშინდა ვიქ- 
ნები“ (მეზ.). 

9ჯიელლი (VCIII) ადგილობრივი, მკვიდ- 

რი. „ითელლ ცხვრებსა კუდები აქუან“ (იმ.; 
„ლელლი თხილი გუაქ“ (თ.ქ.); „იელლებმა 
არ მოქვპარონო, გვეშინოდა“ (თ.ქ.); „ჩუენა 
აქევრი იხელლი ვართ“ (მ.). 

ლელ-ი (VCI !. ქარი, რევმატული 

ტკივილები. „ხელი ტკივილები მაქ მოვ- 

ლილი, მამტრევს ნამსხმანში“ (ინ.); „იელი 
ქარები გაზაფხულზე ვიცი“ (თ.ქ.), 2. ლელი 
(ყვავილოვანი, ბუჩქოვანი) მცენარე. 

„ხელის ბუზგებსა მოხარშვენ„ მუხლის 

ტკივილისთვინ კაია“ (იმ.). 

დელლახანა კეჟერა (VCIII –- ადგილო- 

ბრივი, |Iგჩგმიმჩ – კომბოსტო) ადგილობ- 
რივი ჯიშის კეჟერა (კომბოსტო). „აქა 

ლელლახანას ვაშენავთ“ (მ.). 
ლელეგი (V#6CI6L) ჟილეტი. „ყუმაშის 

ჯელეგი ეცუა“ (იმ); „ზეიდამ გვაცვია 
გელები? (მ.); „ამ ძაფით მოვქსოვ ლელეგსა“ 

'. 
დემ-ი (VCთ) საქონლის საჭმელი. „სა- 

ქონელ იემი აღარ აქუან“ (ბახ.; „ერთ 
ჰაფთა უკან «ემ მივცემთ“ (.). 

დემეგი (X6თ6L) I. კერძი, საჭმელი, 2. 

სადილი. 3. ჭამა. „ყუელა თულლი «ემე- 
გები დავაკეთეთ” (ბახ.); „ხემეგი თუ 

მიართვით მოსაფირსა?“ (ჰ.) „ლემეგი ქე- 
ნით?“ (ად.). 

%ემენი (/76თ6ი)) უქუსლო ფეხსაცმელი, 
ყელიანი (წვივზე მოჭერილი). „იემენს გა- 

ვდა ჩაფულაი“ (იმ.). 

დენგა!!ლენგე (#76ი80) ძმის ცოლი, ბიძის 

ცოლი. „ლენგას ქი გუდუუკვეთია ეს წინდა, 

ვერ გევგენი„ რაგუარ გააკეთა"  (იმ.) 
„ალმაჩალრში, ყეზელში, ფაზარალან იციან 

„ძალი, ჩუენ იმფო „გელინი“, „ენგე 
ვიცით“ (ინ.); „ახლა დენგეს უძახიან ძალსა“ 

(იმ.,; „ჰედლას მე ვუგზავნი ძფენგესა“ (იმ.). 

იენი (V6იI) ახალი. „თენი წინდა მეიტაი, 

იენი! მაქფერი ძღონკი, რათ მინდა?“ (ინ.). 

ლენიდუნია (VCიI ძსიX2) ახალი ქვეყა- 
ნა, სამყარო. „თუალები კარქა გაახილე,



დენი დუნლა არი ახლა, ძუელ დამბურას 
ნუღარ უკრავ“ (ინ.). 

ლენიდანIIლანიდან (ეი 

მხარე) გვერდიდან, გვერდით. 

გამოგვათხრევია“ (სტ.). 

დეიგზე იქ (იქზე) „ახლა დეიგზე ვდებთ“ 
თ. ქ.) 

გვერდი, 
„ლენიდან 

ჯერი (VI) მიწა, ადგილი; თანამდებო- 
ბა, დანიშნულების ადგილი. „იქავრი ლერი 

დუუკავნია“ (სტ.) „ლერი ბევრი მაქუანან“ 

(ბ.; „ლერი უცვალა“ (ინ.); „ჩუენი გურჯები 
ბევრ ლერებზე უჟდარან“ (მაჭ.). 

ლერბაერ!!დერბეერ (Vს, –- ადგილი, 

ხმVXი0 ძველი, ძველთაძველი) ძველ ადგი- 
ლას, იქვე, უცვლელ ადგილას. „წევქცევი 
დლერბაერ“ (ინ.); „პაწაი ძმა ფერბეერ დარჩა, 

დიდუანები გევდენ ცალკე“ (მეზ.) „დატია 
იერბაერ“ (ად.). 

დერმანთარი (V6. – მიწა, ადგილი; 

არ. #Iი10MმV –- ადგილობრივი, ლოკა- 
ლური, საოლქო) ადგილობრივი, მკვიდრი, 
აბორიგენი. „ლერმანთარზე უმფო კარგა 

ვართ“ (ად.) „ისენი ლერმანთარი არიან“ 

(ან.). 

ლესირი (არ. 0C5I) ტყვე. „თამარ დო- 

დოფალმა ლესირათ ეიღო ძმა“ (ინ.); 
„აჰმედი იყო ლესირათ“ (#.). 

ლეფ-ი არაძვირი. „ჰემ თაზე ხორცი, 

ჰემ ლეფი! (ხ. ფ.; „თქუენთან ყუმაში 
დეფია, ისეგავ“ (ინ., შდრ. საბა (იეფი – 

გამცემელი და პურადი, არაძვირი). 

იეშილი (XV#05I) მწვანე სიმწვანე. 
„ი-ეშილი რენგის ურუბა მადლიაო, იტყ- 

ვიან“ (იმ.ე; „ამ ჭრელ დეშილი ზაფი 

მუუხტება“ (ინ.). 

ლეშილუღლი (VC9IIIIL) სიმწვანე, მწვანით 
შემოსილი ადგილი. „მადლიანმა ინსნებმა 

ლეშილუღებში თუალინა გაახილონ“ (ინ.). 

9დეჰუდი იხ. ცაჰუდი. „ლეჰუდი შვილო, 
კუნუწობი მამტეხა, მამკლა ქალი“ (იმ.). 

ლილბაში (VIIხე§!) ახალი წელი. „მალე 

მუა ილბაში“ (ინ.); „ლ-ილბაშზე კაი კონსერი 

იქნება თელევიზიონში“ (თ. ქ.). 

ლილდიზ-ი (VIIძI:) ვარსკვლავი. „გევ- 
ხედე და ლილდიზებიც ამოსულიყო ცაზე“ 
(ინ.; „შარშან ერთი დიდი დილდიზი 
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გამოჩინდა“ (ინ.). 

„ლიღინი (VIწIი) გროვა, ხვავი, ერთად 
შეგროვებული ჩალის კონები. „დუუდგამს 

„დიღინები ყანაში“ (თ.ქ.); „პურის ლიღინი 

იდგა“ (ბახ.), 

ლოზ (V02) დაუმუშავებელი, გაუწვრთ- 
ნელი. „ეს მიწები სულ იოზი იყო" (თ.ქ.); 

„ლოზი ცხენია, არ შეიჟდუმლება“ (ად.). 

იოლდაშ-ი (V0Iძ2§) თანამგზავრი, ამ- 
ხანაგი. „ღმერთმა კაი დოლდაში მოქეცეს 

იმ დუნლას“ (თ.ქ.). 

დოლჩ-ი (V0ICს) მგზავრი. „შოფორები 
ლოლჩებ გაჰყოფენ, დეინაწილებენ“ (იმ.); 

„არაბას იოლჩები წეთილეთიდამაც ჰყავდა" 
(იმ.); „თქუენ დოლჩი ხართ დილაზე“ (თ.ქ.). 

დჯოლჩობა მგზავრობა. „იოლჩობა ჩე- 
თინი დარჩა“ (იმ.), 

ლონჯა (V0ითმ) ბალახი. „ლონჯა ასუ- 
ქებს საქონელსა“ (იმ.). 

დჯონჯალი წყაროს სახელი. „ლიონჯალიც 

კაი წყალია“ (ინ.). 

ლორუქ-ი (V0-ს%) იორუგი (მომთაბარე, 
მესაქონლე ტომი, „ბევრი შიგვიჭამია 
დორუქების თხები, ცხვრები“ (ჰ.). 

ლორდამ-ი (Vი”/ძეთ) მოხერხება, გაიძ- 

ვერობა, სიმსუბუქე, სიკეკელუცე, კოხტა- 
ობა. „ბევრი ლორდამი იცის მაგ ქალმა“ 
(ინ); „არ უნდა ამასა მაგდენი დორდამი!“ 

ლორღა (Vი,წმ) თოხარიკი„ კარგად 
მოსიარულე ცხენი. „დედეს ერთი ლორღა 

ცხენი ყავდა ფრთხვინევდა სიარულში, 

ფრინევდა“ (თ. ქ.). 

დოსმა (V0C§0 მ) ლამაზი, მხიარული, 
მშვენიერი. „იოსმა ქალი მუუყუანია, სა- 
ნთელივით ჩამოსხმული, ლამაზი“ (ინ.). 

დოქ (V0CM) არა (უარყ. ნაზ.), არ არის. 
„ესა ჩარში ეიღე? –- იოქ, თუქანში ევღე“ 

(ინ.). 

თოღდებ-ა (Vიწ12012MX –– განადგურება, 
დაღუპვა, მოსპობა) ნადგურდება, იღუპება. 

„მელვა ზავდება და ლოლღდება ტყვილათა- 
ლაი“ (მეზ.).,, 

იოხსა (V0L582) სხვანაირად, სხვაგვა- 
რად, ასეა თუ ისე, თორემ, თუ არადა, 

თუ, ან, ალბათ, უსათუოდ, ნამდვილად.



„თურქჩას ვურევ შიგან, ლოხსა ლაპარაკ 
ვერ ვარიგავ“ (ბ.; „დაწერავ სხუაზე 

შვილსა, ლოხსა წამეიყუან უკან?“ (იმ.); 

„მეგიტანო ეს, დოხსა-ის?!“ (იმ.). 

ლოხსულ-ი (XCL5ს)) ღარიბი, გაჭირვე- 

ბული. „ძალიან ლოხსული ხანე არ იქნება, 
მიწა ყუელას აქ, მოთხაროს და ჭამოს!“ 

იოხსულობა გაჭირვება, სიღარიბე. „იმ 

წელიწად მუჰაჯირობაში ბევრი ლოხსულო- 

ბა გამევიარეთ" (თ.ქ.). 

ლოხტურ (VიLძსუ არ არის, არაა. 
„ჩუენი ქათმები არ იწუელებიან, კუერცხის 

მესელე ლოხტურ“ (თ.ქ.). 
დუზ (707) 1. ასი; 2. სახე, ზედაპირი, 

ფასადი; 3. კარგი „დამოკიდებულება, კე- 
თილგანწყობილება, სინდისიერება. „ფუზ 

თანე შეინახო საქონელი, ჰუქუმათი არ 
მოქკითხავს“ (იმ.; „ნუფუსი დუზ ბინია“ 

(ინ); „ლუზი მივცეთ, დლესვენ მეიყუანს 
ქალსა (ინ.);; „ლუზი არ აქ ჩუენთან“ (სტ.). 

ლუზბაში (V”ს2ხ351)) ასისთავი, კაპიტანი. 

„დედეი ლუზბაში ყოფილა“ (ინ.), Lუზბაშობა: 

„ლუზბაშობის პენსიის აქ ღებულობდა“ 

ლუზიილ-ი (Vს2VII) საუკუნე, ასწლეუ- 
ლი. „რამდონმა ლუზიილმა გეიარა, ალლაჰ 
ბილურ!“ (ად.). 

ლუზუგი!ლუზული (VI>სM) 1. თამაშის 

სახე; 2. ბეჭედი. „კაკალ შუაზე გავტეხავთ 

ლამაზათ, გულ გამევღებთ, კაკლი ხეჭბუებ 
მუამცრევთ ცხრა თანეს; ჩავაბრუნებთ 
ხეჭებუებსა; ერთ რომელცხა ხეჭბოს ქუეშ 

მუამწყრევთ სიმინდი კაკალ. მოთამაშემ 
მიხდესნა მიშინან„ რომელ ხეჭბოს ქუეშ 

არი. თუ მიხდა, შენ გამოხუალ თამაშიდამ; 
ის მუაწყოფს ლუზუგსა (იუზულსა) ახლა 

შენ ამოხსნი, რომელზეა სიმინდი კაკალი“ 
(ინ.; „ზამთარში „ლუზულსა“ ძალიან ვი- 
თამაშებდით“ (თ. ქ.; „იუზულიც ვიცო- 

დით“. (ინ.). 

დუზუმ-ი (I7სთ) ყურძენი. „ჩავყრით 

ხმელ ლუზუმ“ (ინ.). 

დულარი სსს.) სადავე აღვირი, 
ავშარა. „იმას ქვია ლულარი, თოკვი“ (ჰ.). 

დჯულაფ-ი (VსI2ჩ შვრია. „ვიცით იულა- 
ფი, საქონელ ვაჭმევთ“ (მ.). 
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ლუმაღლი (VსIიიL) გორგალი, მორგვი 

(ძაფის გორგალი), ძაფის ხვეული, ხლართი. 
„ლუმალი გავაკეთე ძაფისა“ (ინ.); „ხუმაღე- 

ბი დავაკეთე, ჰავლში დავაწყე და დავაპა- 
რიე ყუელაი“ (თ.ქ.). 

ლუმურთა (VსოIIმ2) კვერცხი. „მოხარ- 
შულ იუმურთას დავთლით, დანაყილ კა- 
კალ მუაყრით, დამწუარ ლაღ მუასხამთ, 
ამას ქვია ჩილბური“ (თ.ქ.). 

ლუმურთაჯი (VსII სLLვCI) კვერცხით მო- 
ვაჭრე. „იუმურთაჯი გამეიარს და მივყი- 
დით კუერცხსა“ (თ.ქ.). 

დუნ (სი) მატყლი. „თემიზი ლუნი 

მაიდამაი აღარ გამოდის, ნალლონ ურევენ“ 
(ინ.). 

დუნან-ი (Vსიგი) ბერძენი. „იმ წელიწად 
ლუნანი მოიდა, ლუნანმა იგვიღო“ (თ.ქ.). 
„ყუნანის ცხენის ფეხის ხმა ტყეში ბილა 

გვესმოდა“ (თ.ქ.; „ტყეში გევქეცით, ლუნა- 
ნიდამ გვეშინიოდა“ (თ.ქ.); „ამფერი კანუ- 

ნით შეინახა ლუნანები, რუმიები, ერმენე- 
ბი“ (ჰილ.). დუნანობა: „იმას უკანია ლუნა- 

ნობა არ არი“ (თ,.ქ.). 

სს.) ქვეყანა სამშობლო; 
საცხოვრებელი „ზედა ყათში 

იურთსავეთ მორთული ქონდენ და ჩუენ 
ხალხს აწვენდენ, ღამეს ათევიებდენ“ (იმ.). 

ლუსუფელ-ი (Vს5ს06I)) ადგილის სახე- 
ლი; რაიონული ცენტრის სახელი ისტო- 
რიულ ტაოში. „იუსუფელში ბევრი ახრა- 

ბები მყავან“ (მ.). 

დუსუფელ ალაჯა იუსუფელში გავრ- 
ცელებული სახე, ნახიში, ორნამენტი, ჭრე- 

ლი (ის ალაჯა, „ლუსუფელ ალაჯას 
ვაკეთებ წინდაზე“ (იმ.). 

ჯ%უქსელ-ი (VVM§6M) მაღალი. „ფუქსელი 
ტანსიონი აქ დღესა“ (ინ.). 

იუღურთ-ი (VსწსII) მაწვნის, ნაღბის 
შედღვების შემდეგ დარჩენილი სითხე, დო. 

„ხუღურთ ჩავწურავთ ჩახვში“ (ჰ.); „ლუღუ- 
რთი სიცხეში კაი სასმელია, წყურვილ 

მოკლავს“ (თ.ქ.). 

ლუხა (»სწCმ) თხელ ფენად გაყვანილი, 

გაშლილი პურის ფქვილით გაკეთებული 
ცომი-ი „ბორეგი–ს ფქვილით გააღებენ 
დლუხას“ (ინ.); „ბეთმეზით გაკეთებული ილუხა 

შამევდე ხელზე“ (ინ.). 

დურთ-ი 
საერთო



ოა (იVმ) ვაკე ველი; ლღია ადგილი. 
„ღამეში ოაში დადე, მასკლავებმა დახე- 
დოს, მემრე ის ასვი“ (ხს. ფ.). 

ობელეგ-ი თამაშის სახე „ობელეგი 

იყო თამაში, ჯოხით და ქვით ვითამაშებ- 
დით“ (ინ.). 

ობრალო ნიგვზის ზეთი. „დავაფქვევთ 
კაკალსა, მოვზილავთ და მოვზილავთ იმა- 
სა, წამუა ლალი. ეს გამონავალი იქნება 
ობრალო“ (ფათ.). 

ოგო-ი (სV6V) გერი, არამშობლიური. 

„ოგოი რამითი ყავს?“ (ად.); „ზროხას ხობო 
მუუკდა, ძე აღარ მოქვცა, ოგოი ხობო არ 
მუუშვა მოსანაგვებელაი ძუძუზე, დემაქ, 

ოგოი ჩომაჰაც არ უყუარს“ (ად.). 

ოგოი ანა- (წV6V გი – ქიმI1!M). 
დედინაცვალი. „ოგოი ანასა მუარა ბილა, 

მეიკდინა“ (ბახ.). 

ოგოი ბაბოი (IVCV ხეხგ -- ხმგხმ1!L): 

„ჩუენი ბაბოი ოგოი ბაბოსთან გუუზდია 

ანასა“ (ინ.). 

ოგოი პრატ-ი ()სVCV MXI72) გერი (გოგო). 
„ოგოი პრატი არ მინდა, სიდედრი არ 

მეყოლება“ (ინ.). 
ოგჯი (09ს)სICს) დამრიგებელი, მრჩევე- 

ლი. „კაია სახლში ოგჯი რომე იქნება, 

ჭკუას ჩამუუდეფს თავში გენჯებსა“ (თ.ქ.); 
„ოგჯი არ ამართუას ღმერთმა!“ (ინ.). 

ოგჯობა დარიგების, რჩევის მიცემა. 

„ოგჯობას მოქცემენ დიდუანები და დუუ- 
ჯერონა“ (თ.ქ.); „მეეწყინეს სახლში დედა- 

ბრის ოგჯობა“ (სტ.). 

ოდა (0ძმ) ოთახი. „ჩემ ოდაშიც შამე- 
იხედე?! (ინ.; „ბელელ ოდიებში ვამწყ- 

რევთ“ (მაჭ.). 
ოდოშ-ი უმწიფარი შემოუსელელი. 

„სიმინდი ჯერ არ შემქნარა, ოდოშია“ (მ.). 
შდრ. საბა (სიმინდთა და ეგევითართა 
დაუჟამებელსა და სიმაგრენაკლებსა ოდო- 

შსა უწოდებენ). 
ოდრივლ-ი მსხლის ჯიში. „ოდრივლი 

სხალი ზოვლი გერმელია“ (იმ.). · 

ოდრიკალ-ი რკალი; მოღუნული წკეპ- 
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ლი, ორივე მხრით მიწაში ჩარჭობილი. 
„ოდრიკალები დუუსია დორდიანი, ზეიდა- 

მაც ჩული გუდუუფარებია, შემძრალა 
ქუეშ, ზითუალ მორიდებია“ (ად.), შდრ. 
საბ (ოდრიკალი – სწკეპლი თავბოლო 
მიწაში ჩარჭობილი, მოღუნული). 

ოვა (0V2) ვაკე, ველი. „ეს მუჰაჯირები 

ოვაში დოუჟდუნებიან“ (ედ.); „ერთ ღამეს 
ოვაში ჩამუელით“ (თ.ქ.); „ჩიჩეგები ოვაე- 

ბში გამოსულია“ (ინ.). 

ოზანგი წ7იიწ) უზანგი, ავჟანდი. 
„ოზანგზე შააჟდესნა ჰამან“ (სტ.); „ოზან- 
გში ფეხი გაყოფილი დარჩა“ (სტ.). 

ოზგური (62წსი) თავისუფალი, დამო- 
უკიდებელი. „ჩუენ ოზგური ვართ" (სტ.); 
„თქუენაც ოზგური გახდით“ (ინ.). 

ოზგურობა თავისუფლება, დამოუკი- 

დებლობა. „ყუელამ ოზგურობა შეიყუანა“ 
(სტ.); „რუსმა ბილა ოზგურობა შეიყუანა 

მის ხალხში“ (სტ.). 
ოზელ-ი (070) პირადი, საკუთარი. 

„ოზელი ლისე გააწყო ისტანბულში“ (სტ.); 
„ოზელი ოქულებიც არი“ (ან.). 

ოზო ეზო. „ოზოზე ვაგებთ ხასირსა“ 

(მეზე; „თივას მევტანთ თოზოში“” (ინ.); 

„ოზიებში დოლბენდ დეებურავთ“ (ინ.). 

ოზუნა (67სის) თვითონ, თავად, პირა- 
დად, სხვის ჩაურევლად. „ოზუნა დაამთა- 
ერა ამდონი საქმე“ (ინ.). 

ოთობუს-ი (0(0ხს5) ავტობუსი. „თოქა- 

თი ოთობუსი აქედამ წევა“ (სტ.), „დუგუნი 
წინწინ ცხენით იყო, ახლა მივლენ თაქსით, 

ოთობუსებით“ (იმ.). 

ოთუზ ბინი (01ს- – ოცდაათი, ხIი 

– ათასი) ოცდაათი ათასი. „ერთი ქონტ- 

როლი ოთუზ ბინ ლირა ღირს“ (იმ.). 

ოთუზბირ-ი (0(ს- ხI “– ოცდათერთ- 
მეტი) გად. მნ. ძალიან ძვირი. „დიმიფასა 
ოთუზბირი“ (სტ.). 

ოთურაი ცული დიდი, ფართეპირიანი 

ცული. „ამას ოთურაი ცული ანჯახ დაა- 

პჰობს“ (თ.ქ.). 

ოთურალღი დასაჯდომი (ისო) 1.



ადგილი (დასაჯდომი ბალიში); 2.საცხოვ- 
რებელი ადგილი. „მიეცით ოთურალი მო- 
საფირსა!“ (ჯინ.); ვ. ლობიოს ჯიში. „ოთუ- 
რაღი ლობიაი მაქ დარგული“ (თ.ქ.). 

ოთურთმა (ი1სIIთ)) ხორციანი კერძი 

(წვრილად დაჭრილი ცხიმიანი ხორცი, 

ბადრიჯანი, კარტოფილი, ტკბილი წიწაკა 
ერთად ჩათუშული). „ხორციდან ოთურთ- 

მას ვიქთ“ (ჰ.). 

ოთხფეკ-ი საქონელი, პირუტყვი. „ოთხ- 
ფეკი არ ურჩებიან იმ ბინაზე, ეხოცვიან“ 

(იმ); „ღმერთმა სახლში ორფევი გიმბრავ- 

ლოს და ახორში –- ოთხფეჭი“ (იმ.). შდრ. 
საბა (ოთხფერკი). 

ოთხლამა (ძშ.II6თბ) დაოთხვილი, 
ოთხი ფეხით, ოთხით სვლა, ჭენება. „ოთხ- 

ლამა გეიქცა, მოკუზვილი“ (ინ.). 
ოთხყურ-ი ბალახი, სამყურას სახისა, 

მაგრამ ოთხი ფოთლის (ყურის) მქონე. ეს 
ბალახი ძალიან იშვიათად გვხვდება. ითვ- 
ლება მაგიური ძალის მქონედ, ბედნიერე- 
ბის მომტანად. გადმოცემის მიხედვით, 

მპოვნელმა ოთხყური უნდა მოჭრას ოქროს 
ბეჭდით და შეინახოს საიმედოდ. სამაგიე- 
როდ, ბედნიერებას მოიპოვებს. „ღმერთო, 
ოთხყური მაპოვნიე!“ (იმ.); „ანამ შარშან 

დაბლა ჭალაში ოთხყური იჰუა“ (იმ.). შდრ. 
საბა (ოთხყური). 

ოკო-ბოკო უსწორმასწორო. „თახთა 

ოკო-ბოკოა, რენდაი გაარუნიე!“ (იმ.). 

ოკო-ი! უკუდექ, დაიხიე უკან! „ოკოი, 

ნუ მეფარები, თელევიზიონ ვუყურეფ, ვერ 
ხედავ?!“ (ინ.). 

ოკოდექ! უკუდექ, უკან დაიხიე! „ოკო- 
დექით, ბაღვებო, მოსაფირ მიეცით სანდა- 
ლიე!“ (ინ.). 

ოკოღმართ-ი უკუღმართი. „ოკოღმარ- 

თი დედეი ყოფილა“ (თ,ქ.). 
ოლაჯალი (0I2C2M) მოსახდენი, შესაძ- 

ლებელი, აუცილებელი. „ოლაჯაღი ჩუენ- 
ზეა“ (თ.ქ.). 

ოლაჯალი ოლდი (0IმC2X 0Iძს) სიტყვ. 
მას. მოსახდენი მოხდა. „ოლაჯაღი ოლდი, 
ახლა რაღა გალაპარიკეფს მაგდენსა?“ 

(სტ.). 
ოლა (012) შესაძლოა, იქნებ, შეიძლება. 
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„ოლა, ამ კაცსა არხატაში ყოლია!“. (იმ.), 
ოლა! (იწIგი –- ბიჭი, პატარა, ყმაწ- 

ვილი) ბიჭო! პატარავ! „ოლა, შინ მოი!“ 
(იმ.). 

ოლა-ი (0Iგი) შემთხვევა, ამბავი, მომ- 
ხდარი ფაქტი. „ეს ოლაი რომ იქნა, მე 
პაწაი ვიყავ“ (სტ.). 

ოლაბილირ (ი0IეხIIIL) შესაძლოა, იქნებ. 
თრეაბილირ, ბელქიდა არ მოილენ ადრე“ 
იმ.I. 

ოლენა-ი ბალახი (საჭმელად გამოსაყე- 

ნებელი). „იმ წელწად ოლენაი მოვკრიფეთ 

და ჟავეთ ჩავდევით“ (თ.ქ.. შდრ. საბა 

(ოლენა). 
ოლმაზ (0Iთი2) არა, არ შეიძლება, არ 

იქნება „ჩუენი მოსაფირი ამ ჰაფთის 

ბოლოს წასლას იძახის. –– ოლმაზ! ოლმაზ! 
ჯერ არ ვუშვეფ არსა! მოსლა მისი ქეიფი 

იყო, წასლა ჩემი ქეიფია!“ (ინ.). 

ოლოლ-ი ზარნაშო, ბუს სახეობა (ბუზე 
მოზრდილი ფრინველი). „წუხელი გათენე- 
ბამდი ოლოლი ყვიროდა ახლოდან“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ოლოლი). 
ოლჩი (მIასს ზომა, განზომილება. 

„ოლჩი როისნა ეიღოს?“ (ინ.). 
ომრ-ი (ბთIL)) სიცოცხლე. „სუნყუელ 

დღეს ომრი მიგვიდის“ (ჰ.; „ასე მიდის 

იმათი ომრი“ (მ.). 
ომრი მოქამ-აა ფიგ. გამ. დიდხანს 

იცოცხლა, სიცოცხლე შეირგო. „ნეტაი შენ, 
ომრი მოქამე!“ (ინ.). 

ონაგორა (იიმ2 806) ამის მიხედვით, 
ამის შესაბამისად, მისი აზრით, შეხედუ- 
ლებით. „გურჯიჯა იციან ონაგორა“ (თ.ქ.; 

„ონაგორა ვიქთ ყუელამფერსა“ (ინ.). 

ონბეშ-ი (იიხი§:) თხუთმეტი. „არ შე- 
წუხდებიან, აგზე არიან, ონბეშ კილომეტ- 
რზე“ (სტ.). 

ონგალ-ი მოაჯირი (ხიდზე, აივანზე ან 
კიბეზე გაკეთებული ხელის მოსაკიდი, 
უსაფრთხოების მიზნით). „ტანტრაფას ონ- 

გალი არ აქ, უსულაი გეაით“ (იმ.), შდრ. 
საბა (ონგალი –– ქვეშ შესადგმელი კაჰედი, 

ბოძივით). 

ონდანსორა (0იიძგი §0იLXმ) მას შემდეგ, 
ამის შემდეგ. „ონდანსორა ის მომაგონდა“



(მ.; „იქინდს უკან ონდანსორა მევფიშმა- 
ნოთ“ (ინ.). 

ონდორდი (იიძა.I – თოთხმეტი) ცე- 
კვის სახე, გავრცელებული ართვინის ვი- 
ლაეთში; ცეკვავს თოთხმეტი მოცეკვავე 

ერთად, ცეკვის მსვლელობაში თოთხმეტ- 
ჯერ იცვლება რიტმი. „ონდორდი კაი 
სასამური ყაიდია“ (იმ.). 

ონდორთში (იიძსს – თოთხმეტი) 
თოთხმეტში, თოთხმეტი წლისა. „დიმინიშ- 
ნეს, ონდორთში ვიყავ" (გულ.). 

ონიჩუნ (თი1!ფი) ამისათვის, ამის გამო, 
რადგან. „ვიტყვი მაგ ჰარფსა, ონიჩუნ ასე 

გინდა“ (იმ.). 

ონჯე!"(ონჯედენ (ნიC0IIმიC6ძტი) წინ, 

უწინ, წინათ, თავდაპირველად, წინასწარ, 
წინდაწინ. „ისადან ონჯე გააწყეს გურჯე- 

ბმა ალფაბეო, გერჩექია?!“ (ინ.); „ონჯედენ 

ჰაზირობდენ მეგემ, იცოდენ ლა მუაო“ (ინ.). 

ოლა (0ლVმ) მაქმანი: არშია. „ქალები 
ოდას ქსოვენ“ (მ.); „ოლებ მოექსოვ, გავყი–- 
დი“ (ინ.; „ლაზმას ოლა აქ გაკეთებული“ 
(ინ.). 

ოლლანამაზ-ი (06I6 –– შუადღე, იგოვ2 

– ლოცვა) შუადღის ლოცვა. „ლოცვის 
ერთი ვახტია ოლლანამაზი“ (ინ.). 

ოთლე-ბოლლე (0XI6 – ისეთი, მსგავ- 

სი, ხიVXI -– ასეთი, ასეთი სახისა) ასეც 

და ისეც, ყველანაირად. „მიდის ომრი, 

ოლლე-ბოლლე“ (ინ.). 
ოლნ-ი (იVსი) თამაში, გართობა, სპექ- 

ტაკლი, მოტყუება, ეშმაკობა, მზაკვრობა, 
ინტრიგა. „მოგვიწყო კაცმა ოინი!“ (თ.ქ.); 

„დედეი ოლნებ იჯებოდა“ (ჰ.). 

ოყფნაბაზ-ი (იVსიხ2გ7?) ეშმაკი, მატყუა- 

რა, ინტრიგანი. „ოლნაბაზი კაცი! ჩამოიდა 

და დიგვიფინა ენა, მოტყვილება უნდოდა, 
ჰამა არ ჭამა კატამ ნიორი“ (ინ.). 

ოლნაღ-ი (0იVი2L) მოძრავი სახსარი. 
„ოლნაღები მტკივა ვეღარ მომიხუჭავს 

ფეხები“ (თ-ქ.) 
ოისაქი (0X#50LI) თუმცა, მიუხედავად 

ამისა, მაინც.. მით უმეტეს.. „ოლსაქი 
აქავრინა იყვენ დიდუანი“ (თ.ქ.);; „ოლსაქი 

ფენჯრიდან ჯულღაბ ვერ მომცემენ“ (ინ.). 

ოლუნჯაღი (იჯსიივს სათამაშო. 
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„ოდუნჯაღლი მუუტანა ბაღვსა და რაფერ 
უხარია, ხედავ?!“ (ინ.). 

ოოჰა! ხარებზე შეძახილი გაჩერების 
მიზნით, „ოოჰა, - ეტყვი და დადგება 

კარი“ (იმ., 

ორაღ-ი (0-2) ნამგალი. „ორაღით 
ბალახ ვჭრით“ (ჰ.; „სიმინდსა ორაღით 

მოვჭრით“ (ჰ.). 

ორალა-ი ივლისი. „ორაღაი მეშუიდე 
თუესა ქვია, ახლა „თემუს“ ვუძახით“ (იმ.); 
„ბუღდის ჭრა არი ამ თუეში და იმაზე 

დაარქუეს ორაღაი, მანგლის თუე“ (ინ.). 

ორეთმენ-ი (08LCIთიCი) მასწავლებელი, 
აღმზრდელი. „ორეთმენის ქალი იყო. გა- 
ლეშდა“ (იმ.; „ორეთმენი მიხდა“ (იმ.); 
„ვუთხარ ორეთმენსა“ (ინ.). 

ორთა (0IIმ) საშუალო (საშუალო სკო- 

ლა). „ორთა ვჭევწრულში დავამთავრე“ (იმ.); 
„ორთა ოქული ნაჰიეშია“ (იმ.). 

ორთაქ (0II2L) პარტნიორი, მოზიარე, 
მონაწილე, კომპანიონი. „მე ორთაქ ვეღარ 
ვისაქმებ“ (თ.ქ.). 

ორთალუღი (0LL9IIL) შემოგარენი, ირ- 

გვლიევ, გარემო. „ორთალუღი დევნახეთ“ 

(მეზ.). 

ორთ-ი (0LIს) გადასაფარებელი. „მაგით 

ორთ გააკეთავ?“ (მაჭ.); „ესა ქაშე კარლო- 
ლასი ორთია“ (ინ.). 

ორთანე (სპ. 18ი6 –– ცალი) ორი ცალი. 
„ორთანე კოკოტა ზაფ მისცემენ“ (იმ.). 

ორთითაი ორთითი (ის ფიწალი). 

„ორთითაით ავწიე უხსენებელი და გედე- 
ექნიე ყანისკენ“ (თ.ქ.), შდრ. საბა (ორთი- 
თი). 

ორირა ხალხური სიმღერა. „ვიმღერე- 
ბდით ორირას: ორირავ და ქამარავ, 
რიროვ, რერცვ'. და ქამარავ.. საყუარელ 
შენი თითები, შენი შემწუარი ჩიტები, 

წახუალ–ლ და გეგებუტები მოხუალ და 
ჩეგეხუტები... ორირავ და ქამარავ, რიროვ, 
რერავ და ქამარავ...“ (ინ.). 

ორკარა-ი ორ ადგილას სახლის, ცხო- 
ვრების მქონე. „ონდანსორა ორკარაი გა- 

ხდენ“ (თ.ქ.). 

ორკლავა-ი ორყურა, ორხელა. „დუგუ- 
ნის საჭმელებსა ორკლავაი ქუაბებში, კა-



რდლებში მოხარშევდენ“ (ჰ.; „ორკლავაი 

ქოთანი ქექონდა, ლობიას ვხარშევდით“ 

(თ.ქ.). 
ქ პარჩილა-ი სპილენძის პატარა ქვა- 

ბი (ორ მარჩილად ღირებული). „იმფოსე- 
რთი ორმარჩილაში ვხარშევდი“ (თ.ქ.). 

ორმანმუენდისი (იოთეი ტყე, 

თსილიძ!, -- ინჟინერი) ტყის ინჟინერი. 
„თოფან ბეგის ბადიში მენან ბეგი ინეგო- 
ლში ორმანმუენდისი იყო“ (ინ.). 

ორმანჯი (0იIთიილთ) მეტყევე ტყის 

მცველი. „ორმანჯები დგებიან იმ ფაცხე- 

ბში“ (იმ.). 

ორმოზდათორმეტ-ი გარდაცვალები- 
დან ორმოცდამეთორმეტე დღე, რომელსაც 

მუსლიმანები აღნიშნავენ მკვდრის სულის 
მოხსენიებით. „ორმოზდათორმეჭტ როის 

აკეთებენ?“ (თ. ქ.ე; „ორმოზდათორმეტზე 
დაპატიუვენ მილლეთსა და მიართმენ კე- 
რძსა კდრის სულისთვინ“ (იმ.). 

ორმოცაი ერთ ყუნწზე მობმული 
ტყუპი ნაყოფი, ერთმანეთთან შეერთებუ- 

ლი ერთი მხრით (ნიგოზი, თხილი, ქლია- 
ვი.... ტყუპისცალებს შეჭამენ და სანაძლე- 

ოს დათქვამენი მეორე დლღეს, დილით 

ერთ-ერთმა უნდა მოასწროს დაძახება 
„ორმოცაი“. დამარცხებული იხდის სანაძ- 

ლეოს. „ორმოცაი თხილი შევჭამეთ მე და 

ხასანამ, ხუალ ბელქი მუასტრა ორმოცაი 

და მევგო ნიზლავი“ (ინ.; „ბაღვობაში 
ორმოცას შევჭამდით“ (ინ.). 

ორნეგი (0I0ი6L) ნიმუში, მაგალითი, 

მოდელი, მაკეტი. „ორნეგ უყურებენ და 
ისე ქსოვენ“ (იმ.); „ორნეგი მოქცე მაგაზე?“ 

(ინ.). 

ოროსპ-ი (სპ. 0-05ნს) მეძავი. გად. მნ. 
სალანძღავი სიტყვა „ოროსჰპი ქალები 

ჩამოყავან მეგემ და ქირაზე აძლევენ“ (სტ.I. 

ორპირ ორჯერ, ორგზის „ორპირ 

გავმარგლავთ ყანასა" (მ.); „ორპირ იჯები- 

ან გათოხნასა“ (მ.), 

ორსი (ხა) გრდემლი „თილფანი 

ხელში, ორსი და ჩაქუჩი, უუწყე პირი და 
თიბე ჭალა!“ (ბახ.). 

ორსმა ლეღვ-ი ორმოსავალა, ორსხმა. 
„ორსმა ლეღვი გერჩექ ორჯელ ისხამს“ 
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(ბ.). 

ორსნავე!Iორსნივე ორივე. 

ორსნავე ფადიშაები“ (სტ.). 

ორტყუჯალა-ი ორად გატოტვილი, 
ორტოტა. „ყანაში ერთი ორტყუჯალაი 

კახამბალი იდგა“ (თ.ქ.). 

ორუმჯექლი (8-სი01C6CLI) «<- 0/სი1CCL 
– ობობა) ობობასებრი (ობობას ქსელის 
მსგავსი) „ორუმჯექლი ოლა აქ გაკერებუ- 

ლი კარლოლას ორთზე“ (ინ.). 

ორყათ-ი (VI ფენა, სართული, 

რიგი, ჯერ, გზის) ორსართულიანი, ორ- 

რიგად, ორგზის. „ორყათი სახლები დუუ- 
კეთებიან“ (ბახ.); „ორყათი ძაფი არ გუუ- 

ძლეფს, სამყათი მაი იყოს!“ (თ.ქ.). 

ოსმანლი (ი§ომი!) ოსმალეთის იმპე- 
რიის ქვეშევრდომი, თურქი. „ომი დაკარ- 

ქეს ოსმანლიმ“ (სტ.). 

ოსმანლიჯა (05იგიIIC2) ოსმალური ენა 
(არაბულისა და სპარსულის ნარევი თურ- 
ქულში. „ოსმალიჯა არაბ ალფაბეს 

ხმარობდა“ (სტ.). 
ოტობუს-ი იხ. ოთობუსი. „ოტობუსში 

რანა ვეჯარნეთ?" (იმ.). 
ოტურაი გულუბრყვილო, მიამიტი 

(ჩვეულებრივზე მეტად) „თლათ ოტურაი 
არნა იყო, თუალები დაცეცილინა ქქონ- 

დეს“ (ინ.). 

ოტელ-ი (016) სასტუმრო. 
გააწყო ოტელი" (ინ.); „გურჯების ოტელში 

იყო“ (სტ.). 

ოტელჯი (CICICI) სასტუმროს მფლობე- 
ლი. „ჩემი ბაბაი ოტელჯის ცნობილობდა“ 

(ბ.). 

ოფოIIოფე მიწაში ამოთხრილი ბუდო- 
ბი; თოხის პირით ამოთხრილი, ამოღრმა- 

ვებული მიწა, რაშიც იყრება სათესლე 
მარცვალი (კარტოფილის, ლობიოს, სიმი- 

ნდის..., „ოფე ძალიან ლმა არნა იყოს“ 

(ბახ.); „ოფუებ ამოვჰთხრით“ (იმ.); „ოფიები 
დავაკეთებიე კაცსა, მე თესლ ვაყრიდი და 
ზეიდან ვაფარებდი მიწასა“ (თ.ქ.. შდრ. 

საბა (ოფო – მცირე გუბე). 

ოფის-ი (0წ3) უწყება, მმართველობა. 
„მისი ოფისი აქ ყასაბაში“ (ინ.). 

ოქლავა (0LI8Vე) ცომის გასაშლელი, 

„მოკლეს 

„მისთვინ



გასაყვანი «ჯოხი. 

ჯუხას“ (ინ.). 

ოქულ-ი (9იLსს) სკოლა, სასწავლებელი. 
„ილქ ოქულის ორეთმენია“ (იმ.); „გურჯი- 

ჯე ოქულებში ბელქი შამეიყუანოთ“ (მ.); 
„ოქულებში გურჯიჯეს არ ვაწავლით“ 
(მაჭ.; „ჩუენი ბაღვები ოქულში რომ 

წევლენ, გუუჭირდებიან, თურქჩე კარქა არ 
იციან“ (ინ.). 

ოქურჩი (0Lს7ჯCს) ხარების მწყემსი. 
„კარების მეხრესა ოქურჩი ქვია“ (იმ.). 

ოქშ! ხარებზე შეძახილი ხვნის დროს 
გუთნის შემობრუნებისას. „ჭარებსა „ოქშ“ 

ეტყვი, დუუოქშვებ“ (იმ.). 
ოღლან (081მი) ბიჭი, ყმაწვილი, ახალ- 

გაზრდა „ოლლან, ერთი აქეთ მეიხე, 
რაცხანდა ქკითხო!“ (ინ.). 

ოღლუშალ-ი (0წს! 905§მL –– წვრილშ- 

ვილი) ოჯახი, ცოლ-შვილი. „დილაზე ოღ- 
ლუშაღი დევპანტვით“ (ინ.; „ოლლუშაღი 

წამეიყუანეს“ (ჰ.);, „ჩემ ოღლუშაღ მივარ- 
თუა“ (იმ.). 

ოლღულ (0წს)) ვაჟი, ძე, შვილი. „ჩემი 

„ოქლავაით გავაღებთ 

ანაი აშოი მეტყოდა – ოღულ, მეიღა- 

ლე?!“ (ტაო). 
ოყა (არ 0XMM2) წონის ერთეული, 

რომელიც ტოლია 1,283 კგ. „იძლევნებიან 
ორმოზდაათ ოყა ძეს“ (ინე. შდრ. საბა 

პაიჭ-ი მატყლის ძაფით (ღაზლით მო- 
ქსოვილი უყელო წინდა თათებზე წამოსა- 

ცმელი, კოჭებამდე) „პაიჭები დუუქსუე 
ბალვებსა”“ (ად.ე. შდრ. საბა (პაიქი – 

ფერგსამოსი). 

პაიჯ-ი დაპატიჟება. „იგინს უყუარან 

პაიჯნი“ (ს.ფ.). 
პაიჯულობა მოპატიჟება. „ხუალაც პა- 

იჯულობა აქუან ღალიბა“ (ხზ. ფ.). 
პაიჯულობ-.ას ჰპატიჟებს, ეპატიჟება. 

„ამეღამ მე ქპაიჯულოფ მოსაფირათ“ (ბ.). 
პირზე რამე არ დაადგებ-ა ფიგ. გამ. 

საიდუმლოს ვერ შეინახავს, ყველაფერს 

(ოყა – თათართა ენაა, 8 თუხტის წონაა), 

ოყადარ (0Mმძვო ამდენად, ასეთნაი- 
რად. „რავარ ბზანდებით – თოყადარ, 

ვართ ცოცხალი“ (ინ.). 

ოყათარჯა (0M2ძიICმ) ძლიეს, ძლივსძ- 
ლივობით, იმდენად რამდენანაც. „ახლა 

ოყათარჯა მეტყობა“ (თ.ქ.); „ადეთ ვიჯებით 
ოყათარჯა“ (ინ.). 

ოშვა მეორედ ხვნა, დამუშავება მიწი- 
სა. „ოშვა გუშინ დევწყევით“ (თ.ქ.). 

ოჭივარა-ი სათამაშო მოწყობილობა, 
ბავშვის ფეხის ასადგმელად გათვალისწი- 
ნებული. „ოჭივარაში ჩააყენეთ ბაღვი და 

ფეხ მალე ეიდგამს“ (თ.ქ.). 
ოხლავო იხ. ოქლავა. „ოხლავო გავა- 

თლევიე ბერსა გუშინ“ (თ.ქ.). 

ოჯაქ (0C0L) იანვარი. „ოჯაქში თოვლი 

მუა ენჩული“ (ინ.), 

ოჯალი (0C3M) |. ბუხარი; 2. სახლი, 

ცოლ-შვილი, კერა; 3. ძირი სკა, ფუტკარი. 
„იმანაც გარიგდა ბაბოს ოჯალიდან“ (ჰ.); 

„წყალ გააცხელებდენ ოჯაღში“ (იმ.); „ერ- 
თი ოჯალი ფუტკარი დეგვემსო წრევლაი“ 

(მეზ.). 

ოჯაღით-ბუჯაღით დედაწულიანად, 
ცოლ-შვილიანად. „ისტანბულიდამ მოვდა 
ოჯაღით-ბუჯალღით“ (იმ.). 

იტყვის. „მაგასთან სიპრი არ შეინახვება, 

პირზე რამე არ დაადგება“ (ინ.+. 
პირი ქვისკენ მიქნი-ა სიტყვის მასალა, 

მოსაბოდიშებელი გამოთქმა. ეტყვიან მსმე- 
ნელს ცუდი ამბის გადმოცემისას, ან 
სალანძღავი სიტყვების ხმარებისას (ვინმეს 

ნათქვამის განმეორების შემთხვევაში). „ჰი- 

რი ქვისკენ მიქნია, ხელზე ბრუმო გამო- 
მივდა, რამე წამალი ხომ არ იცი?!“ (ინ.). 

პალდუმ-ი (სპ. ლ21ძ!თ) უნაგირის ნა- 
წილი, ქამარი ბარკლებზე მოდებული 

უნაგირის დამაგრების მიზნით. „პალდუმი 

გაწყვეტია ცხენსა და შუუცვალა ძვილაი“



(ად). შდრ. საბა (პალდუმი – ჯორთ 
საბარკლე!). 

პალო სოლი, წაწვეტებულწვერიანი ხის 

„ანნ რკინის ბოძი. „დაასე პალო და დაარტყი 

ცული ყუა, რაღას უყურეფ!I!?“ (ად.). შდრ. 
საბა (პალო – მცირე მანა). 

პალკონ-ი აივანი „პალკონსა ზაათი 

ტანტრაფასა ეტყოდენ ნენიები“ (ინ.); „ამა- 

სა ტანტრაბა ქვია, პალკონსაც ეტყვიან 
გენჯები“ (იმ.). 

პალუშა ლობიო ლობიოს ჯიში. „პა- 

ლუშა ლობიო ძალუან გეიზდება“ (ბ.); 
„პალუშა ლობიო ჩუენსა მუა“ (იმ.). 

(იმი10) ქვედა საცვალი, 

გრძელტოტებიანი. „ამითა მოვქსოვ ჩვილი 
ბაღვის პანთოლსა“ (ჰ.). 

პაპასინი საქონლის დაავადება (ამ 

დროს შარდში სისხლს აყოლებს პირუტ- 

ყვი) „პაპასინმა მუუჭირა ზროხასა, მეში- 

ნია არ მომიკდეს“ (თ.ქ.). 
პაპანელა-ი მკვახის ჩირი. „აყიროს, 

მოშოშდას გავთლით, თხლათ დავჭრით, 
გავაჭმობთ. ამასა პაპაწელას ვებნევით“ 
(იმ.). 

პაპუჩ-ი (სპ. იმხსი) უქუსლო ფეხსაც- 

მელი. „ნელ-ნელა გამეიარე, პაპუჩი გეგი- 

ცდება“ (ჰ.). 
პაპუცაი მსუქანი ფაფუკი. „პაწაი 

ციცაი გასუქებულა, პაპუცაი გამხდარა“ 
(ინ.). 

პაჟარა-ი (რუს.) ჩხუბი, დავა, აყალმა- 
ყალი. „ჩევდენ ეზოში და გააჩინეს პაჟა- 

რაი“ (ინ.). 
პარეხა-ი 1. ადამიანის მეტსახელი; 2. 

სუსტის არაპროპორციული აღნაგობის 

ადამიანი „ერთი პარეხაი კაცი! მაგაზე 
რაზენა შეიშალო ქალმა?!“ (ად.). შდრ. საბა 

(პარეხი – 1. კლდე გამოქვაბული; 2. 
ძაღლი ბანჯგვლიანი). 

პართი (იმII) პარტია, პოლიტიკური 

ორგანიზაცია. „რომელი პართის კაცია?!“ 
(ინ.)- 

პართიჯი (02IIIC) პარტიის წევრი. 

„დემირელის პართიჯები ჯამი ეზოში მე- 

იყარენ”“ (ინ.ე,, პართიჯობა: „ბარსახანია 
გამოსულია პართიჯობა“ (ინ.). 

პანთოლ-ი 
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პარკ-ი კანზე გაჩენილი ბუშტი, კანის 

ანთების შედეგად აბურცული. „დიკა დი- 

ემართა ციცას და დააყარა პარკები“ (ად.). 

პარმაღლ-ი (იმ”თმI) თითი. ძვ. თურქ. 
სიგრძის ერთეული, 3 სმ. „სამი პარმაღი 

კიდო ყოფილიყო სიგრძეში, თამ ეყოფოდა“ 

პარმახლულ-ი (იმILVI9MIIL) რიკულები- 

ანი მოაჯირი, მესერი. „პარმახლული მაა- 

ვლე მაგასა, პატარები არ გადმოცვინდენ“ 
(იმ). 

პაროლა (ნე”ი|ე) პაროლი, ნიშანი. 

„იმათი პაროლა ის იყო, გათლილი, თეთრი 

ჯოხი ხელში“ (იმ.). 
პარწუკაი ზომაზე მეტად გრძელი; 

მაღალი, აყლაყუდა ადამიანი. „პარწუკაი 
ქუფიები დუუბამს და არანჟღუნეფს“ (ინ.); 

„მაღალი, პარწუკაი ქალი მუუყუანია, 

თავათ დაბალია, არ უხტება, იშტა" (ად.). 

პასალ-ი სოლი, პალო. „დემირის პასა- 
ლი მქონდა, შეშას ვხეთქდი და დემეკარქა“ 

(ჰ.). 

პასაფორთ-ი (025200XL) პასპორტი. „სა- 

მჯერ პასაფორთით გადაველ აჭარასა 

ჰუდუდის ჩაჭრანდასორა“ (იმ.). 
პატინა პატარა, ცოტა. „პატინა ჭამონ 

და ისე წეიყუაი ჩარში“ (მ.ე; „გეტყვი 

პატინას თუ მომგონდა“ (ბ.ე; „პატინა 

ვისთან დატიე?!“ (მ.). 
პატიტვან-ი პატარები. „ბაღვები პატი- 

ტვანი არიანა?" (ბ.; „მაშინ პატიტვანი 

მყავდა ციციები“ (ბ.). 
პაშტაი ბევრი, ბევრჯერ. „პაშტაი 

მელვა მოიდა წრეულ“” (იმ); „პჰაშტაი 

წასულა ბათომ“ (იმ., შდრ. საბა (პაშტა 

– ერთი ქრთილის მარცვლის წონა). 
პაწაწვან-ი პატარ-პატარა. „გული პა- 

წაწვანი გაქუან“ (მაჭ.). 
პაწუანებ-ი პატარები, ჩვილი ბავშვები. 

ს ვანები ვერ გუუძლეფს ტკივილსა“ 
ტ.). 

პაწახან ცოტახანს, მცირეხანს. „მაწახან 

არ წეხვიდე, ჩილეგები მუა, ქჭამე“ (ბახ.). 

პეთროლ-ი (0CILC0I) ნავთობი, ბენზინი, 
ნავთი. „ჩუენსა პეთროლი ფენა ფაალი 

გახდა, ადუმი ვეღარ გვიქნია“ (იმ.).



პეთროლ ლამბა-ი (0CII0I IმიIხმ) ნავ- 
თის ლამძა. „პეტროლ ლამბაიც მაქ შენა- 
ხული, სინათლე რომ დეიპაროს, იმა 

წუუკიდებ“ (სტ.). 
პენწია (რუს.) პენსია. „ნიკოლამ დიდი 

პენწია მიცა“ (იმ.); „კაცის ჰენწიას ღებუ- 

ლობს და იდარეს იჯება“ (ინ.). 
პეპელ-ი I. პეპელა; 2. ცხვრის დაავა- 

დება; 3. მსუბუქი რამ. „ჩუენ ცხუარსა 
პეპელი გუუჩინდა და დავკალით“ (თ.ქ.); 
„მაგას აბა არ ვზიდავ, პეპელია"“ (ინ.); 

„ჰეპელი გუუფრინდა“ (ინ.). 
პეპელათ მსუბუქად თავისუფლად. 

„პეპელათ ადექ, ხომ?!“ (იმ.). 

პიანო (ნIმ0ი0) პიანინო, ფორტეპიანო. 
„პიანო ჩუენსა თექ-თუქ აქუან, ზენგინებ- 

სა“ (ად.). 

პილა-ი პირველად, თავდაპირველად. 
„პილაი სიმლერა ვთქუათ“ (ინ.) „გაზაფ- 

ხულზე პილაი ბალი მუა“ (მეზ.); „პილაი 

გათხვებულა ბერ კაცზე“ (სტ.). 
პილანდელ-ი პირვანდელი, პირველი. 

„პილანდელი ყუელამფერი კაია“ (ინ,); 

„პილანდელი სტუმარი შენ იყავ გურჯის- 

ტანიდამ“ (თ.ქ.). 
პილკე საქსოვი ჩხირი, კაუჭა. „ჭაღინა 

მოკაკვო და პილკეთ გახდება“ (იმ.); „და- 
ნთელებ პილკეით მოექსოვთ“ (იმ.). 

პილოთ-ი (CIIლ0!) მფრინავი. „ ჯემალ 
არიქი პილოთი იყო“ (ინ.); „მისი არხატაში 

პილოთები ჩამოვდენ“ (ინ.). 
პილლუგობა ერთობა, ერთად საქმია- 

ნობა, „ზათი პილლუგობა, ერთობა გვექო- 

ნდა მანიდობა გვქონდა“ (ად.ე. იხ. 

ბილიგათ. 

პილწ-ი I. ადამიანის განავალი; 2. 
ძალიან უსუფთაო ადამიანი; უსინდისო. 

„ძალიან ქააფირი, პილწი ინსანია, მაქფე- 

რიდან გეშინოდესნა, ყუელამფერ იკად- 
რებს“ (ინ.). 

პილწი ქარებ-ი რევმატული ტკივილე- 
ბი, ნეკრისის ქარები. „გაზაფხულზე პილწი 

ქარები მომიარს“ (თ.ქ.). 

პინა ხის ჭურჭელი, საწყაო. „ორი 

კოდი ერთი პინა არი“, „რომ გავრიგდით, 

ორი პინა სიმინდი მოგვიწია“ (თ.ქ.), შდრ. 

საბა. 
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პიჟამა (იIIმთემ) პიჟამო. 

პიჟამა სახლში შევკერე“ (ინ.). 
პიქნიქი (იIMიIX) ქეიფი, არიფანა, „მი- 

იე დღეს ულუდალზე პიქნიქი იქნება“ 
ინ.). 

პირგამოფყენილ-ი პირმოხდილი, უჩა- 

დრო ქალები. „პირგამოფყენილი თურქი 

ქალები, პირ არ იბურვენ, აფერი!“ (თ.ქ.); 
„პირგამოფყენილი იარება სოხახებში, ნა- 

მეჰრამ არ ერიდება“ (ინ.). 

პირზე ნური ადგა-ს ფიგ. გამ. კეთი- 
ლი, გულმოწყალე ადამიანია. პირზე ნა- 

თელი ადგას... „ღმერთმა გაახარა მაგისი 
გამზდელი, პირზე ნური ადგას, იმფერი 

ინსანია“ (ინ.), იხ. ნური. 

პირზე (პირიდან) ძე გადმოდის ფიგ. 

გამ. ენატკბილი, კეთილი ადამიანია. „პი- 

რზე ძე გადმოდის, იმფერი კაცი ყავს, 

ნეტაი მას!“ (ინ.). 

პირი მოჟამული აქ. ფიგ. გამ. მკაცრი 

გამომეტყველება აქვს, მოღუშულია. „მი- 

სობი დღეში პირი მოჟამული აქ. ერთ 

ღიმან ვერ დუუნახავ პირზე“ (სტ.). 

პირზე ჯეჰენები ახატი-ა ფიგ. გამ. 
შეუბრალებელი, დაუნდობელი ადამიანია. 

„პირზე ჯეჰენები ახატია, შეხედავ, მიხდე- 

ბი, რა ინსანია“ (სტ.). 
პინკაი (რუს) ასანთი. „ჯანაზაზე 

მოსულებსა პიწკას მიცემენ, და კოკოტა 

ძაფსა" (იმ.; „ჯიფეში მაქ პიწკა ყუთი, 

მაკოცნიე ოზდახუთი“ (ინ.). 
პინკინა 1. ადამიანის მეტსახელი. 2. 

კოხტა, ლამაზად ჩაცმული. „გოგოვ, გო- 

გოვ, პიწკინაო, ჩემმა ხელმა გიფწკინაო“ 
(ინ.). 

პლათინ-ი (0IგIIი) პლატინა. „ესა თე- 

თრი ალთუნია, პლათინი“ (ინ.). 

პლასთერ-ი (012516ი) პლასტირი. „წელი 

გაშეშებული მაქ, პლასთერი დევცხე“ (ინ.). 
პლასთიკი (0I25IIM) პლასტიკატი. „პლა- 

სთიკით გუუკეთებიან“ (სტ.). 

პლაკე ბრტყელი ქვა. „გამიესხრიკა და 

დააყარა დიდუანი პლაკიები“ (თ.ქ.. 2. 
ქვიანი ადგილი. „პლაკე მიწა არი, არ 
გეიხარებს“ (თ.ქ.ე. შდრ. საბა (პჰლაკე – 
სპილენძის ლორფინი, გინა წყალში სალი 

„ბაღვების



კლდე). 
პლანი (0Iგი) გეგმა. „რაფერ გაქ 

პლანები, რამდონ დღეს გაქ ვახტი კიდო?“ 

(ინ.). 

პოზისიონ-ი (00215X00) პოზიცია, 

მდგომარეობა. „ვეღარ მივხდი შენი პოზი- 

სიონი“ (სტ. . 

პოთანსიელ-ი (001895IV6CI) პოტენცია. 

„კაი პოთანსიელი აქ ისმეთ აჯარსა, მაგარი 
კაპიტალისტია“ (სტ.). 

პოლის-ი (00115) პოლიცია, პოლიციელი. 

„ჩუენი ხასანაი პოლისი გახდა“ (თ.ქ.). 

პოლითიკ (00IIIL) პოლიტიკა. „ფენა 

გონჯია რუსიე პოლითიკ, თუალებშეხვევ- 

ლი ყავხართ“ (იმ.). 

პოლითიკობა თხოვნ,ი დახათრება. 

„სულეიმანაი არ იყო, თვარა პოლითიკობას 

არავის ვუზემდი“ (იმ.). 

პომპა (დითიმ) ტუმბო. „მომეცი პომპა! 
ბანლოში წყალი აღარ მივა და დავაწვე 

ერთი დელუგსა“ (ინ.). 
პოსი მამალი თხა, ვაცი, ბოტი. 

„მეწუელე თხის ნიეთში პოსი მეიყუანა 
შინ“ (ინ.). 

პოქს-იი ჭუჭყი, ობი. „ჯავეს პოქსი 

მოხადე, რომე გონჯი სული შუუდინდება“ 

(თ.ქ.);, „პოქსები ჩამოდიოდა ოფლიან ბუ- 

კზე“ (ად.) შდრ. საბა. 

პოქსიან-ი ჭუჭყიანი, ობმოკიდებული. 
„დეიბაი კარგა ეგ პოქსიანი ხელები!“ (ინ.); 

„ჯავეს წყალი გადაავლე, პოქსები წევდეს“ 
(ინ). შდრ. საბა (პოქსი –- ობი). 

პოწოლიკიი თავმომწონე, კეკლუცი. 

„ფენი პოწოლიკი ქალია, აქეთაც არ 

გვიყურეფს“ (იმ.)._ 
პრავა (ი.მVმ) მოზომება, გასინჯვა, 

ცე წმება. „პრავაზე როის: მოხვიდეთნა?!“ 

პრათიქი (იXმIIM) პრაქტიკა, გამოცდი- 
ლება. „არაბის საქმობის პრათიქი არ 

ქონდა“ (სტ.). 

პრასს ბალახი ჯეჯილის მსგავსი 
ბალახი (პრასის მსგავსი) „კაი თივა აქ 
პრასა ბალახსა" (ინ.). | 

პრატ-ი გოგონა, ქალიშვილი. „ლუთბიე 
ბიბიასი პრატი დეინიშნეს“ (ჰ.); „პრატებ 

§44 

ჯამები დავასილიე“ (ინ.). 
პრახ-ი I. სიცხით ფოთლების შეხმობა, 

„დაარტყა პრახი იაფრაღებზე, ყურაღმა 

გაპრახა“ (ად... გად. მნ. ბებერი, გადაბე- 

რებული. „პრახი ბერი, ვერ დეეტევა 

სახლში?!“ (სტ.). 

პრიწ-ი ფიცხი, ბრაზიანი, ანჩხლი. „ის 
თახუმი პრიწები არიან“ (ინ.). 

პრობლემ-ი (0+0ხI6თ) პრობლემა. „რა- 

მე პრობლემი არ აქ კაცსა, ზენგინია“ (სტ.). 

პროგრამ-ი (იჯიყნმთ) პროგრამა. „და- 
ჟდენ და დაათერთიბეს ამფერი პროგრამი“ 
(სტ.). 

პროჟე (0#+0)0) პროექტი, გეგმა, განა- 

ზრახი, ჩანაფიქრი. „ამ დაირეს პროუე ჩემი 
დაჩიზულია“ (სტ.). 

პროტესტო (90IX0I65I0) პროტესტი, წი- 

ნააღმდეგობა. „ჩუენმა ჰუქუმათმა ამაზე 
პროტესტო ქნა“ (სტ.). 

პუმპლ-ი ძალიან რბილი, ნაზი, ბუმ- 
ბული, ბალანი, გინგლი (ღინლლი). „ლა- 
მაზი ქქონდა პუმპლები“ (ჰ.; „პუმპლი 
ფრინავს, არ ჩავარდეს საჰანში“ (ინ.). ” 

პუპკ-ი მცირე რამ, თითით ასაღები. 

„პური ფქვილი ერთი პუპკიც აღარ დამ- 
ჩენია“ (ად. შდრ. საბა (ბუბკო). 

პურ-ი „პური ჩეშით-ჩეშითი ცხვება: 

„ფრანჯალა, სომუნი, ლავაში, ისე პური, 

სადე კმიადი“ (იმ.). 

პურის მადმა (პურის მადლმა) ფიცი- 

ლის ფორმულა. „პურის მადმა, გერჩექ 
ვამბოფ“ (იმ.); „პური მადმა, ასე გევგონე“ 
(იმ.), 

პური საჭარ-ი მოსაჭრელი პური. „ნად 

ვიქმოდით პური საჭარში“ (ბახ.). 
პური წვენაი კერძი. „კმელ პურ 

დავფშნით, ადუღებულ ერბოიან წყალში 
ჩავყრით, მუადუღებთ, გაკეთდება პური 
წუენაი?“ (იმ.; „ხევსზე პური წუენაი 

გავაკეთეთ“ (იმ.). 

პური ჭრობიხან პურის ყანების აღე- 
ბის დროს (ივლისის მეორე ნახევარში). 
„პური ჭრობიხან დავლოგინდებოდით“ 

(სტ.). 

პურჭკლის დაეძებს, ყველაფერს 
ჩხრეკს, ყველგან იქექება „სულ რას



პურჭკლის იმ ჩექმეჯეს, არ ვიცი!“ (ინ.). 

პუტპუტებ-ას თავისთვის გაბრაზებით 
რაღაცას ლაპარაკობს. „დედაბერი პუტპუ- 
ტებს და არი, თაბაეთსუზი გახდა ძალიან“ 
(ად.). 

პუჩინა ხბო. „პუჩინებ რას უძახის?!“ 
(მ.; „ერთი პუჩინაი ჭრელია, ჩიჩეგაი“ (მ.). 

ჟამ-ი |. ნალველი, დარდი, ტკივილი; 

2. მოურჩენელი ჭირი, სიკვდილი. „ჟამი 

აქ ბუკზე, ვერ დეელაპარიკები“ (ად.); 3. 
წყევლის ფორმულა. „ჟამი შენ თავზე, შენ 

არ გასახარებელო!“" .(ად.). შდრ. საბა (ჟამი 

– კაცის მკვლელი). 
ჟამი დაგაყარე თავზე, წყევლა. „ჟამი 

დაგაყარე თავზე, არ გასახარებელო“ (სტ.). 
ჟამი შეჭმული, წყევლა. „რას ლაპა- 

რიკოფს ამდენსა, ჟამი შეჭმული ეგა!“ (ინ.). 
ჟანდარმა წ(გიძვ”თგ) ჟანდარმი, ჟან–- 

დარმერია. „ჩემი ძიაი ჟანდარმა იუზბაშია“ 

(სტ.). 
ჟანქ-ი ცვარი, ნამი, წვეთი. „ჟანქიც 

არ ჩამუარდნილა ციდან“. (ინ.ე; „ერთი 

ჟანქიც აღარ დიმიტია, ყუელაი შესუა“ 

(ად.ე. შდრ. საბა (ჟანტი – მცირე რამ 

სისველე). 
ჟაფონე (0006) იაპონური. „ჟაფონე 

არაბაი ძალუან საღლამი დარჩა“ (სტ.). 

ჟაფონიალი (Iმ800იVმII) იაპონელი. „ჟა- 
ფონიალი თურისთები ყასაბაში მოვდენ“ 

(ინ.). 

ჟაფონჯა (Iგ00იC2) ენა, 
იაპონურად. „ჟაფონჯა ვიცოდი პაწაი და 

დეველაპარიკე“ (ინ.). 
უდომ-ი ავადმყოფობა (ქვედა კიდურე- 

ბის მოძრაობის, სიარულის მოშლა). „ნე- 

ნესა ჟუდომი დეემართა და მოსავლელი 
გახდა“ (მეზ.). 

უდაას ზის. „ჟდას სობიძირში 

აბრუნებს თესპას“ (ინ.). 
ჟდარ-ან სხედან. „ლაშლები უჟდარან 

ეზო-კარში, სუენულობენ“ (თ.ქ.). 

იაპონური 
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პუნკავ-ს წეწავს, შლის, ერთმანეთში 
ხლართავს (ძაფს, საქმეს..) „ბაღვი ძაფ 

პუწკავს, ვერ ხედავ?!“ 
პწკიალაი მბზინავ,ი ბრქჭყვიალა. 

„პწკიალაი ქოსტეგი დუუკიდია და ქიბ- 
რობს“ (ინ.). 

ჟუეთონ-ი (600) ჟეტონი. „ჟეთონით 

მომიწიე ტელეფონი, ეს ადვილია, ქოდით“ 

(ინ.). 

ჟენ-ი (60) გენი. „დამპალი უჟენი აქ 

მაგასა, კაცი არ გამუა მაგათ თახუმიდან“ 

(სტ). 
ჟენეთიქ (I6იCIIX) გენეტიკა. „ჟენეთიქსა 

კითხულობს უნივერსიტეში“ (სტ.). 

ჟენერასიონ-ი ()|6ი0-მ85V#0ი) შთამომავ- 
ლობა, მოდგმა, ჯიში. „ქალი თხოვნიხან, 

კაი გინდა, ჟენერასიონინა მოძეფნო“ (სტ.). 

უეჟავს თელავს სრესს, არტყამს. 
„მავალაი ჟეჟავს ბაღვსა ნენ-ნელა“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ჟეჟვა –- კორცთ დაჯექჭკა). 
ჟვავ-ი ცვარი, ნამი. „ჟუავი აქ ბალა- 

ხსა, არ გეივლება“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (ევავი 

– ხის ნაწვიმარი. ცვარი). 
ჟვავიან-ი ცვრიანი. „ჟუავიან ბალახე- 

ბში იარა და დასუელდა“ (თ,)ქ.). 
უვერ-ი ფოთოლი. „ჟუერები შეხმობია 

ამ ჩიჩეგსა, მოკდესნა ისეგავ“ (ხ.ფ.) შდრ. 
საბა (უვერი –- ფოთლიანი რტო). 

ჟვერავ-ს ბალახს თელავს, ფოთლებს 
აცლის ტოტებს, შეუბრალებლად, დაუნ- 
დობლად ექცევა გარემოს. „ბაღვი ჩასულა 

და ჟუერავს ბოსტან“ (თ.ქ; „დაჟუერა 
ბითევი ჭალა“ (იმ.). 

ჟილე VIII6) ჟილეტი. „ამ ჩოხასა ჟილე 
არ ახლიოდა?!" (ად.; „მოვქსუე ლამაზი 

ჟილე“ (ინ.). 
ჟილეთ-ი (IIICI) უსაშიშრო სამართებე- 

ლი. „სიმონ ბეი ზაზაძეს ჟილეთის ფაფ- 
რიქა აქ ისტამბოლში – „ზაზა“ (სტ.). 

ჟიმნასთიქ (IIთ92511L) გიმნასტიკა, ვა–-



რჯიში. „ყუელ დილაი ჟიმნასთიქს იჯება“ 

(ინ.). 
ჟინექოლოგ (I06CL0Iიდ) გინეკოლოგი. 

„ქალის დოქთორი, ჟინექოლოგი წინწინ 

არ იყო“ (ინ.). 

ჟინექოლოგ ოფერათორ-ი (000108 

იხლი-2I0Lს) ქირურგი გინეკოლოგი. „ჟუჟინე- 

ქოლოგ ოფერათორი გამხდარა ჩუენი 

ციცაი“ (სტ.). 
ჟინიანი თავისნათქვამა, ახირებული. 

„ეს ბაღვი ჟინიანი გახდა, გამოლოცვა 

უნდა“ (ინ.). 
ჟინჟილებ-ას !. ძლივს ანთია; ნელა 

იწვის 2. ლარიბად ცხოვრობს. „ჯირეკი 

ნელა ჟინჟილებს (თ.ქ.); „ჟინჟილებს რაჰა- 

-ლებით, ქალ-ბაღვსა ძვილაი უარება“ (სტ.). 
ჟინჟილ-ი ნელი წვა. „მოასხი ყაზლაღი 

და დააბურბულე ცეცხლი, ეყოფა ამდონი 

უჟინჟილი“ (ად.). 

ჟინუღალ-ი I. ნამი, ცვარი; 2. ნაპერ- 

წკალი. „ნაგუზალი ჟინუღლებ ყრის“ (თ.ქ.); 

„ჟინუღლები გადმოყარა, ჰერალდა გაწვი- 
მდება“ (ად.. შდრ. საბა (ეინელი – 

წვრილი თქორი). 
ჟინუღლავ-ს I. ნამავს. 2. მუგუზალი 

ნაპერწკლებს ჰყრის. „ღამ-ღამე პან-პაწას 
ჟინჟღლავს, სულ ათქმევიეფს თოფრალსა“ 
(თ.ქ.); „ნაგუზალი ჟინჟღლევდა და ასინა- 
თლებდა“ (ინ.). 

ჟიჟინაი სურდო. „ჟიჟინაი დეგვემარ- 
თა ბითევსა, გედეგვედვა ღალიბა“ (ინ.). 

ჟოლ-ი თუთა. „ჩუენი ჟოლი დამწიფუ- 

ლი იქნება, იგიყუანო და გაჭამო“ (ინ.). 
ჟოლამაყვალა-ი ჟოლო. „ჟოლამაყუა- 

ლაი ტყიეფში შექხდება“ (ბახ.). 

ურებ-ა ნელა იხარშება. „ცეცხლი მუ- 
უმატე ცოტა, ლობიო ურება“ (მ.). 

ჟრიალ-ი ჟრჟოლა. „ჟრიალი დიმიწყო 

ნამსხმანში“ (თ.ქ.). 

რაებ-ი რანი. „რაები გამაგონა, რომ 

იცრდე, ჭკვიდან გამოხუალ“ (ინ.). 

ჟუჟავ-ს კლავს, ანადგურებს, სპობს, 

„მეგემ მარობაში მარაზი ჟუჟავს ხალხსა" 
(ინ.). 

ჟუჟუნაი წვნიან კერძში ჩამბალი 
პური ან მჭადი. „მაწნის ჟუჟუნაი მომინდა 
რაცხა!“ (თ,ქ.). 

ჟურ-ი შემოუსვლელი, მჟავე ყურძენი. 
„ჟური ჩააყარე ფხალში და მაიხოში 

გახდება“ (ბახ.). 

ჟურნალ-ი წს”იეს მოხსენება ერთი 

დღის მუშაობის შესახებ, ანგარიში (ძო- 
ლიციაში) „ჟურნალ ვიჯებით ყუელ სა- 

ღამ“ (სტ.). 
ჟუქავ-ს ბოლო წვეთამდე წოვს; გამო- 

ლევს, გამოწურავს (რძეს, წყალს... რაიმე 
სითხეს) „ხობო მუუშვა და უჟუქავს ძეს“ 

(მ.ე. შდრ. საბა (ჟოქო). 
ჟუღლარტ-ი ვულ. მუშტი. „რა მიზამა 

მარტმა,„ გავკრ ერთი აუღარტიორ, – 

დეიკუეხა წყემსმა“ (თ.ქ.). 
უჟღვაჰ-ი წყლიანი თოვლი. „აქავრობაში 

ჟღვაპი მუა, ბზე დახედავს მი, გაშრება“ 

(ინ., იხ. თოვლაჟღვაჰაი. 
ჟღვართ-ი მაღალი, ძვალმსხვილი ადა- 

მიანი. „გაზდილა დიდი უღვართი“ (ად.). 

ჟღვართუნ-ი ჯოხით ან ქამრით ცემის 
ხმა. „გამეიტანა მინდარი და ჟლღვართუნი 
მუუყენა“ (ინ.). 

ჟღვერტ-ა მიწაზე დასცა, დაარტყა. 

„ერთი იმფერი ჟღვერტა ყური ძირში, 

რომე ააწუწუნა“ (თ.ქ.; „ჟლვერტა ძირთ“ 

(ინ.). 

ჟღლემ-ს ზელს, თელავს. „შესულა 
ბოსტანში ბაღვი და ტყვილაი უჟღლემს 

წუანილეფსა“ (ინე; „ჟლლემს ხელებში 
კევსა, მემრე პირში იდეფს, ფისი, ესა!“ 

(ინ... შდრ. საბა (ულულემა – ავად ზელა). 

უღნობა ჭკნობა, ხმობა. „ჩიჩეგებმა ამ 

სიცხიებზე ჟღნობა დეიწყო“ (ხ.ფ.). 

რაგვ-ი მახე, სათაგური. „რაგვი მუუ- 
წყე და მუუხინძე კისერი მაგ მურდალსა“



(ინე). შდრ. საბა (რაგვი “–- მახე). 

რაგუარ-ი!(რაგორ-ი!Iრაგვარ-ი რანაი- 

რი, როგორი. „რა გუარი ალაგი იქნება!“ 

(იმ); „რაგორ ხართ?“ (იმე; „რაგვარ 

გავხდი ყავარსა?" (იმ.). შდრ. საბა (რაგუ- 
არი). 

რაგუარცხსას როგორც. 
რომა არი, ისე დატიე“ (იმ.). 

(იძია „ბათარია რადიოს 
ვიკავებდით გურჯჯისტანიდამ, მოსკოვადამ, 

ახლა აღარ გამოდის რაცხა“ (ბახ,), 

რადიასიონ-ი (”მძწ#ე§V0ი) რადიაცია. 

„ჩორნობილის რადიასიონი ჩუენთანაც გა- 

მუაწია, ონდანსორა კიტრი აღარ იჯება 
ყანებში“ (თ.ქ.). 

რავარც როგორც. „რავარც მიწაში 

ჩაგდებენ, ჩემი მადლი გიგინათლებს“ (ჰ).). 

რავარცხა როგორადაც, როგორც. „ახ- 

ლა რავარცხა რენგში გინდა, დაღებე“ (იმ.). 

რავლა!!რავაი|!|რავლ-ი როგორ? რო- 
გორი? „რავაი ხარ?“ (#.) „რავლა გუდუ- 
ლია, არვინ იცის“ (ტ.ე; „რავლი ხარა?“ 

(ბ.ე); „რავლია ჩემი გურჯიჯა?“ (ტ.). 
რაზა რკინის საკეტი (კარებისათვის) 

„რაზა გუუკეთე კარსა“ (თ.ქ.. შდრ. საბა 
(რაზა-კარის გარდასაცმელი რკინა). 

რაზი (არ, I221)) თანახმა, კმაყოფილი. 
„ღმერთი რაზი გახადე“ (იმ.); „იმასაც რაზი 

ვიქნები“ (ბ.ე; „ლმერთი შენიდან რაზია“ 
(ჰ.); „ჰამა რაზ ვერ გახადა ისენი“ (სტ.). 

რაზიოლა წ-გ2! 01თგL) მადლობა, ღმე- 

რთი მადლობელი გაგიხდეს, ღმერთი კმა- 
ყოფილი დაგირჩეს. „ალაჰ რაზიოლა, მო- 
ხუელ და გვნახე“ „რაზიოლა, ხელი 

გიმიწყე!“ (იმ.). 
რათდაჭირი-ა რისთვის სჭირდება. რა- 

თდაქვჭირია სხუა, ჩუენ არ ვართ აგზე?“ 
(ხ. ფ.) „რათდაჭირია სხუისი თქმა, თვი- 

თონ ვერ მიხდება?“ (ინ.). 
რათვინ რისთვის. „რათვინ ასე მალე 

მომითავე ჩემი დუნლა“ (ჰე); „რათვინ 
ვეტყვი?“ (ჰ); „რათვინ ხევს იჯება?“ (თ.ქ.). 

რამაზან-ი (არ. #მთმ7გი) მთვარის 
წელიწადის მეცხრე თვე, როცა მუსლიმა- 
ნები მარხულობენ. „მობძანდა მუბარექი 

რამაზანი“ (ინ.); „რამაზნი თუარე ყუელაზე 
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მადლიანია“ (თ.ქ.); „ენ ძალიან რამაზანში 
ვიხმართ ამ საჭმელებსა“ (ინ.). 

რამაზან ბალრამ-ი («გით მ78ი ხმV”ეთ!) 
დღესასწაული მარხვის, რამაზნის გასვლა- 

სთან დაკავშირებით. „რამაზან ბაირამზე 

ახალებ ჩევცუამთ, კარქ საქმელებ გავაკე- 
თებთ და მივართუამთ მოსაფირებსა" 
(თ.ქ.); „რამაზან ბაირამი სამ დლეს იქნება, 
არ ვისაქმებთ, ვიჯუმბუშებთ“ (ად.). 

რამაზნიან-ი მარხული, მარხვის დამ- 

ჭერი. „რამაზნიანი ვარ ერთი კვირეა“ (იმ.); 
„რამაზნიანი ინსანი ძიმე საქმეს ვერ იქს“ 

(ინ.). 
რამდოხანია!I|რამდეხანია რამდენი ხა- 

ნია. „რამდოხანია აღარ დიმინახია მისი 
თავი“ (თ.ქ.); „რამდეხანია აღარ შამოსუ- 
ლხარ ჩუენთან?“ (ინ.). 

რამეთი რამდენი „რამეთი დღეა 

მოხუალთ?“ (იმ.); „რამეთი ქილოა?“ (იმ.). 
რამეთიმე რამდენიმე. „რამეთიმე წე- 

ლწად გემებზე უმცხოვრიან“ ().). 
რამით-ი რამდენი. „რამითი დლე და- 

რჩები კიდვენ? (მეზ.; „რამით ქალსა 

დუუდგები წინა?“ (ინ.). 

რამითზე რამდენზე რომელზე, რო- 

დის. „რამითზე მუა ჰელე საათი?“ (სტ.); 
„რამითზე ამოიდენ წუხელი“ (იმ.); „რამი- 
თზე ადგება არაბაი?“ (იმ.). 

რამითიგზობ რამდენჯერ. „რამითიგ- 

ზობ გადავსჭარ, კიდო ამეიყარა“ (ხ. ფ.). 

რამითხანია რამდენი ხანია. „ეს ქო- 

მური რამითხანია ჩადებულია სობაში“ 
(ინ.; „რამითხანია გებნევი ამასა“ (ინ.). 

რამისისხვან-ი რამოდენა. „რამისისხუ- 

ანი ხარები ყაეს, იცი?!“ (ედ.), „რამისის- 

ხუანი გამხდარა ყავაღები!“ (თ.ქ.). 
რამისისსოზე რამოდენაზე, რამოდე- 

ნად. „იმისი ლერი რამისისხოზე ჯენეთშია“ 
(ინ; „რამისისხოზე ხათრი დამჩა, რომ 
იცოდე!“ (ინ.). 

რამისხელა!!რამისხელას რამოდენა, 

რამოდენად. „რამისხელას გეიქცევა იცი?“ 

(იმე); „რამისხელა იყვირა, გეიგონევი?!“ 

(თ.ქ.). 
რანდა რა უნდა „რანდა ვუთხრა“ 

(ინ.; „შენ უკან რანდა ვქნა?“ (ჰ.); „იქ 

რანდა გევდეთ?!“ (ჰ.).



რაპორ-ი (-მ00ი0 მოხსენება, ანგარიში, 
პატაკი. „რაპორი მივართვი მუდირსა“ (იმ.). 

რასიმ-ი (2850 –- მხატვარი) საკუთარი 
სახელი (მამაკაცისა). „რასიმ-უსტა ყეზელ- 
ში წევდა“ (ინ.). 

რასიმე (ფმ5ი- - მხატვარი ქალი) 
საკუთარი სახელი (ქალისა). „რასიმეი კარგ 
დანთელებ ქსოვს“ (ად.). 

რასიონელ-ი ((25V09CI) რაციონალური. 

„რასიონელი ქალი ხარ ძალუან“ (სტ.); 

„რასიონელი გახდი ბუსირა რაცხა!“ (სტ.). 
რასძალა მეტისმეტად, ნამეტნავად, დი- 

დად. „იმ ქალსა რასძალა ათეში აქ“ (თ.ქ.); 
„რასძალა გუუხარდა ნენეს თქუენი მოს- 

ლა" (ინ.). 

რაფელ-ი როგორი, რანაირი, რა ფე- 
რისა. „ღელე რაფელი რენქლია, ხედავ?!“ 

(ბ.). 

რაფერ როგორ? რანაირად? „რაფერ 

ხარ?“ (თ.ქ.; „რაფერ მუაფერე გადმოს- 
ლა?“ (ინ.). 

რაფრათ როგორ, რანაირად. „რაფრათ 

მოქცა მაი ყაზაღი?“ (ინ.);; „რაფრათ არიან 
ჩუენი ახრაბები?“ (ად.). 

რაცხა რაღაცა. „გევიაროთ ღელეგაღ- 
მა, ყურში გეტყვი რაცხასაო, ჰაცხა რომ 

დიგვიღამდება, იქ ჩიგიდგამ ფაცხასაო“ 

(ჰილ.). 

რაცხამით-იით რამდენიც. „რაცხამითი 

მოვლენ, იმდონეთი წავყუებით“ (ინ.). 

რაცხამდონ-ი რამდენიც, რამოდენაც. 

„რაცხამდონი შუუძლიოდენ, იმდენი ჭამეს“ 
(ინ.), 

რაცხაფერ როგორც; როგორადაც, რო- 
გორმე. რაცხაფერ შიმიკერე ეთეგი!“ (ჰ.); 
„გეველით ბოლოში რაცხაფერ“ (თ.ქ.). 

რაცხაფერ-ი როგორი, რანაირი. „რა- 

ცხაფერი ეთეგი გინდა, მეითხუე“ (0ი6.); 

„რაცხაფერი ანაი, იმფერი – შვილი!“ 

(ინ.). 

რაცხაფრათ როგორმე, რანაირად, რო- 
გორც. „რაცხაფრათ მომიფერე ეს საქმე?“ 

(ინ.);; „რაცხაფრათ იტყვი, ისე იყოს“ (ად,). 

რაღბეთ-ი (=2წხ60) წარმატება, ყურა- 
დღება, სიმპათია, ინტერესი, მიდრეკილება, 

ნიჭი. „რაღბეთი მოქცეს ღმერთმა!“ (თ.ქ.); 
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„უუდგა რაღბეთი მაგას ამათიებში, ძუე- 
ლებურა ვეღარ იარება სერბესათ“ (ინ.). 

რაღბეთიან-ი ყურადღებიანი, სიმპათი- 

ური. „შენი ანაი რაღბეთიანი ქალი იყო 

ძალუან“ (თ.ქ.). 

რაძღა რაღაცა. „გამოგვიგზავნეთ ბე, 

რაძღას ვეტყვი“ (ინ.; „რაძლა მინდოდა, 
ვერ ვუთხარ“ (ად.); „მცოდნოდა, რაძღიებ 

მუაფერებდი“ (ინ.). 

რაძღამით-ი რამდენიც. „რაძღამითი 

უნდა, წამეიღოს“ (ინ.);; „რაძღამითი მივე, 

იმდენი დაკარქა“ (ჰ.), 
რაძღან როცა, როდესაც (რაღაცა ხან), 

„რაძღახსან რომ ადგენ დარაზებულან 
ჩუენები“ (თ.ქ.; „რაძლახან მოიდენ, მეი- 
ტანეს ნიშან-ბოხჩა“ (მეზ.). 

რაძღაფრათ როგორც, 

„რაძღაფრად ვიყავით, ისე ვიყოთ კიდვენ“ 

(თ.ქ.), „რაძღლაფრად იტყვი, ისე იყოს“ (ჰ.). 

რაძღიებ-ი რაღაციები (რაღაცაები). 

„ფენა ვიყავ, რაძღიებ მუაფერებდი“ (ინ.); 

„რაძღიები გამუუტანებია ისტანბულიდამ“ 
(ად.), 

რახ-ი (სპ. L8ი) ღვინო, არაყი, ალკო- 
ჰოლური სასმელი; 2. არაყი. „აგერეს კაცი 
რახსა სუემდა“ (ინე); „ოჯაღის რიზყი 
რახში და ყუმარში მუუცემია“ (იმ.). შდრ. 
საბა (რახი ბერძნულია, არაყი 

არაბულია, იყი –– ქართულად ჰქვიან). 

რახან როდის? „აგენი რახან გქონდა“ 
(ხ. ფ.) „შენი ნიშანი რახანაა?“ (ხ. ფ.); 

„გოგო გელინათ რახანდა მოქვცე?“ (რ. ფ.). 

რახმეთ-ი (არ. IმხI6) მოწყალება, 

შებრალება, თანაგრძნობა. „ინსანმა ღმე- 
რთის რახმეთინა დეინახოს“" (ინ.); „გეიხს- 

ნება ღმერთის რაჰმეთი ხაზინა“ (ჰ.). 
რახუნაი მოურიდებელი, მოურიდებ- 

ლად მოლაპარაკე, როხროხა. „პრატი ცოტა 
რახუნაი, ბეჩი ყოფილა“ (თ.ქ.). 

რაჰათ-ი (არ. L8Mი21) მოსვენება, დაწყ- 

ნარება, კომფორტი. „რაჰათ ვერ იქა“ (მ.); 
„რაჰათ ვიჯები აგზე“ (ან.); „რაჰათი ექნა, 

არ ჯობდა. (ხ.ფ.; „ეკლებზე ვჟდავარ, 
რაჰათი არ მაქ“ (ად.; „იმის რაჰათიდა 

ქნას“ (ხ.ფ.). 
რაჰათაი მოსვენებით, წყნარად. „რა- 

ჰათაი ვერ ზიხარ რაცხა!“ (ხ.ფ.); „რაჰათაი 

როგორადაც



დავნწუე მინდა“ (თ.ქ.; „ერთსა ზრუქში 
ეიკიდავ რაჰათაი“ (ედ.). 

რაჰათათ მოსვენებით, წყნარად, თავი- 
სუფლად. „ქარმა შიგან რაჰათათნა გეია- 
როს“ (იმ.). 

რაჰათელაი მოსვენებით წყნარად. 
„რაჰათელაი წევდენა გურჯისტანში“ (ჰ.). 

რაჰპათსუზ-ი წ=ეჩი(§I2) შეწუხებული, 

ავადმყოფი. „ბევრში რაპათსუზი გავხდი“ 
(ინ.). 

რაჰალებით (არ. ჩმI) –- უსიამოვნება, 
უბედურება, მძიმე მდგომარეობა; ძალა, 

შეძლება. რა+ჰალ+ებ+ით) ძლივძლივობით, 
ძლივს, გაჭირვებით. „რაჰალებით ჩამოცუ- 

რდა ხიდან, ღალმი დეემწყრა ხეზე“ (ბახ.); 
„ბუხარში რაჰალებით ბუჟინავს ცეცხლი“ 

(ინ.). 

რაჰალებში ძლივს, გაჭირვებით. „რა- 
ჰალებში იარებოდა ეზო კარში“ (თ.ქ.); 
„რაჰალებში ადგა ფეხზე“ (თ.ქ.). 

რაჰალინდა იხ. რაჰალებით. „რაჰალი- 
ნდა გუდუურჩენიან სახლი დაწუასა“ (ინ.). 

რაპიმ (არ. L0ხIთ) მოწყალე, მწყალო- 
ბელი. 

რაჰმან (წგჩთოგი) ღმერთის ეპითეტი, 

შემწყალებელი. „ბისმილაჰი რაჰმანი რა- 

ჰიმ!“ (ხI5თIIIვგხი1 IL გიიგი! LგჩIი) შემწყა- 

ლებელი, მოწყალე ღმერთის სახელით! 
(მუსლიმანები ყოველ საქმეს იწყებენ ამ 
სიტყვებით) „ბისმილაჰი რაჰმანი რაჰიმ! 
ავდგეთ აბა ფეხზე და გევეჩქაროთ“ (ინ.). 

რაჰმეთლი (”გხთნ!I) გარდაცვლილი, 
იმ ქვეყნად მყოფი, ცხონებული. „ესა 
რაჰმეთლი აჰმედმა ილაპარიკა“ (ჰ.); „ძა- 
ლიან ყვირალაი იყო რაჰმეთლი“ (ინ.). 

რეალითე (LC0II16) სიმართლე, სინამდ–- 
ვილე. „რეალითე ვილაპარიკოთ, კაცო! 
პოლიტიკა არ გვინდა! (სტ.; „შენ ის 
მითხარ, რეალითე რა არი“ (სტ.). 

რეაქსიონ-ი (C6CმM5IX0ი) რეაქცია. „მო- 

ქსოვას ამაზე რეაქსიონი არ უქნია“ (სტ.). 

რებიე (6ხIV76 არ. ICხს – საგაზაფ- 
ხულო) ქალის სახელი. „რებიე ჯენგეს 
მუაქსუვებიე ეს წინდა“ (ინ.). 

რეგვავ-ს ჩეხავს, ნაყავს. „ნენეი ლაფე- 

რაით რეგვავს ფხალსა და მემრე შაასუ- 
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ხელეფს" (ფათ.ე; „ხოშკაკალამ მორეგვა 
ყანები“ (ბ.). 

რეზალეთი (არ. LC70ICI) სირცხვილი, 

უსინდისობა. „რეზალეთი ქნა სოფელში, 

ქუდი ჩამოგვაწევია“ (ინ.), 
რეზალეთლი (იCC70ICIII) შერცხვენილი, 

შეურაცხყოფილი. „გახდა რეზალეთლი, ვი- 

ღანნა ითხვოს?!“ (ინ.). 

რეზაყ-ი (არ #072იI) ღმერთისგან 

ნაბოძები. „რეზაყი არ მოგიშალოს ღმერ- 

თმა!“ (ჰ.). 
რეზილ-ი· (არ. IC2I) სამარცხვინო, 

სათაკილო. „რეზილი გახადა ჩუენი თახუმი 
მაგ ნეხტაცემულმა, მაგანა!“ (ად.). 

რეი (არ. ICV) ამომრჩევლის ხმა. 
„მებუსეები მოვლენ, მოკრეფენ ხალხში 

რეის, გეიარებენ, წევლენ, რამე საქმეს არ 
გუუკეთებენ ხალხსა“ (იმ.), 

რეიზ-ი (არ. ICI>) ფარის წინამძღოლი 
თხა. „რეიზი თუ არ წუუძღუა ცხუარსა, 
ისე ადუმ არ იქს, საცოდვავია ცხუარი!“ 
(ბახ.). 

რეის-ი (არ. ICI5) ხელმძღვანელი, თა– 

ვმჯდომარე, მთავარი, ბელადი. „ჯემალაი 
ჩუენი რეისი გახდა“ (ინ.). 

რემზი (არ. I6C6III2 – ნიშანი, სიმბო- 
ლო, ემბლემა) მამაკაცის სახელი. „რემზი- 

ემიაი იმ ღამე ჩუენთან დარჩა“ (თ.ქ.). 

რემილი (არ. #60) – მარჩიელობა) 
სამარჩიელო წიგნი, ჰოროსკოპის მსგავსი. 
„შეიზლება კიდვენ იყვეს რემილი ჰადმე" 
(იმე; „ხოჯა იმ რემილში ჩახედევდა, 

იკითხევდა და ყუელამფერ გეტყოდა“ (იმ.). 
რემათიზმა («აოგ)2თოგ2) რევმატიზმი. 

„რემათიზმა მაქ“ (ხ.ფ.). 

რენგი (სპ. L6იLM) ფერი, შეფერილობა. 
„გათბა და რენგი მუუდა პაწაი“ (თ.ქ.); 
„რენგი ჩეშით-ჩეშითია“ (ინ.). 

რენგლი ((6იMI) ფერადი. „რენგლი 

ურუბა მადლი ყოფილა“ (ინ.ე; „რენგლი 

აცვია ენჩული“ (თ. ქ.; „ღელე რაფელი 
რენგლია?“ (ბ.). 

რენგსუზ-ი (C6იM5I2) უფერული, ფერ- 
სნიალი. „ციცაიი რეგსუზი გამხდარა“ 
ინ.).



რენდე (სპ. L6იძტ) შალაშინი, სახეხი. 

„ახლა ჯერლანის რენდე გამოვდა“ (ინ.); 

„ჰავუჩი რენდეზე დაფხიკე!“ (ინ.); „რენდით 
გავრენდავთ“ (იმ.). 

რენჩბერ-ი (სპ. I6იC06.) შავი მუშა, 
მიწაზე მომუშავე. „ჩუენი თახუმი რენჩბე- 

რი არიან, სიკდილამდი მიწის სული 
უდიან“ (ად.). 

რესმი (არ. #LC5Iთ) სურათი, მონახაზი. 
„რესმ არ მაძლევს“ (ინ.); „რესმი რამდენ 

ჯანისა გამეიღეთ?“ (იმ.); „დავანახიებ ამ 
რესმებსა“ (ბ.). 

რესმი (არ. #06§Mი1)) ოფიციალური, სა- 

ხელმწიფოებრივი. „ჩუენი რესმი დილია 

თურქჩა" (სტ.); „ჩემი შვილი რესმი მემური 

გახდა“ (ინ.). 

რესიმჯი (-651ი1CI) მხატვარი, ფოტოგ- 

რაფი. „რესიმჯი დაირეში მეიყუანა და 
ფოთომაქინაით გამევღეთ რესმი“ (ინ.). 

რესულ-ი (არ. #L6§ვს, –- ღმერთის 
გამოგზავნილი, წინასწარმეტყველი) მამა–- 
კაცის სახელი. „რესულაი იმ დღეს გვიან 

მოვდა“ (ინ.). 

რეფერანდუმ-ი (”6ი6-ხიძსთ) რეფერე- 
ნდუმი. „რეფერანდუმზე რეი ჩააგდო ბი- 
თევ გურჯისტანმა და სერბესობა მეითხუა“ 
(ინ.). 

რეფიყი (არ. ICI -- ამხანაგი, კოლე- 

გა თანამგზავრი მეუღლე. მამაკაცის 
სახელი. „რეფიყ-ბეი ქოფერათივ ბაშქანი 

გახდა“ (ად.). 

რეფორმ-ი (6010) „ერთი კაი რეფო- 

რმი გინდებიან ახლა, რუსიადან გამორ- 

ჩევლი“ (სტ.). 
რეფრეფა-ი (არგ ICC – ქსოვილის 

სახე) ქალის მეტსახელი. რეფრეფაი მოვდა, 

აღარ მეიწყენთ ახლა“ (ინ.). 

რექლამ-ი ((6LIგთ) რეკლამა. „თურქი- 
ეში რექლამი ფაჰალია" (სტ.,; „ოთელის 
რექლამი აქნევია თელევიზიონში“ (სტ.). 

რეღბეთი იხ. რაღბეთი. „აღარ მიცა 

ღმერთმა რეღბეთი“ (ინ.). 

რეშადი ((6§მ(1 არ. L6§მძ#I -- სიმარ- 
თლის გზაზე გასვლა) მამაკაცის სახელი. 
„ჩუენი რეშადაი ასკერშია“ (ინ.). 

რეშიდი (არ. X6C§)1 –– სრულწლოვანი, 
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მოწიფული, ჭკვიანი) მამაკაცის სახელი. 

„რეშიდა-დედეი ილაპარიკებდა მემლექე- 
თურ ხებრებსა, პემაც იტირებდა შიან“ 
(ად.). 

რეშმა ცხენის ფეხი. „ლუნანის ცხენის 

რეშმასი ხმა ამოვდოდა“ (თ.ქ.). 

რეჩეთე (-2ლლ1C0) რეცეპტი. 

დავაწერიე დოხტურსა“ (სტ.I. 

რეჩელ-ი (2661) მურაბა. „გულრეჩელი 

მიყუარს, იმა ვჭამ ენჩულღი“ (ინ.); „სხუა 
მელვების რეჩელიც ვიჯებით“ (ბ.). 

რეჯები (არ. ICC6ი) I. მთვარის კალე- 

ნდრის მეშვიდე თვე; 2. მამაკაცის სახელი. 

„რეჯებ-ეფენდი ჩუენთან გადმოიდა“ (ინ.) 

რეჯებ-შაღბანი (”C%060-ყიეხმი არ. 

ვეხგმი –- მთვარის კალენდრის მერვე თვე) 
მთვარის კალენდრის მეშვიდე-მერვე თვე. 

„მობძანდა რეჯებ-შაღბანი, რამაზნის მა- 
ხარობელი“ (ჰ.), იხ. რეჯჯები. 

რეჰან-ი (არ. (6Vხეი) მწვანილი, სანე- 
ლებელი. „ბოსტანში მაქ რეჰანი, ღმერთო, 

მომეც მექანი“ (გულ.) შდრ. საბა (რეჰანი 
სხვათა ენაა, ქართულად შაშპრა ჰქვიან). 

რეჰანაი ძროხის სახელი. „თარალი 

რეჰანაი მწვალობდა“ (ინ.). 
რეჰმეთლი იხ. რაჰმეთლი. „რეჰმეთლი 

მურთეზ ემიაი ვნახე სიზმარში წინიებზე“ 

(ინ.); „ასე იტყოდა დედეი რეჰმეთლიი“ (ინ.). 
რიაეთი (არ. IმX6, – პატივისცემა, 

მორიდება, ყურადღება) ქალის სახელი. 

„რიავთი მიდიოდა ქუეშეთ“ (იმ.). 

რივაეთი (არ. IV – ლეგენდა, 
თქმულება) ქალის სახელი. „რივაეთი ვარ, 

მაჩხატეთური“ (იმ.). 
რიველ-ი იხ. ლივერი. „თოფი ჩამაარ- 

თვეს, რიველი დოუტიეს“ (იმ.). 

რიზა (არ. I2გ –- თანხმობა, მორჩი- 

ლება) მამაკაცის სახელი. „რიზა-ბეი ეზრუმ 
წესულა“ (თ.ქ.). 

რიზით თანხმობით, მოწონებით, თავი- 
სი სურვილით „რიზით არ წესულა, 

ზორით გუუგზავნიან“ (თ.ქ.) იხ. რიზა. 

რიზყ-ი 617) არსებობის საშუალება, 
საზრდო, სარჩო „ოღლუშაღლის რიზყი 
რახში და ყუმარშმი მუუცემიაო“ (იმ.); 

„ღმერთმა რიზყი არ მოგაკლონ, ქეიფი არ 

„რეჩეთე



მოგიშალონ“ (ინ.). 

რითნა რით უნდა, რა საშუალებით. 
„ზე რითნა ჩეიტანო, არ ვიცი“ (ტ.). 

რიკ-ი ჯოხი, წვრილი ბოძი. „მეიტანა 
წვიტი რიკები, იმით რა გამუა?“ (ინ.), 
შდრ. საბა (რიკი – სამღერელი ჯოხია|). 

(არ ოMIმ1 უმაღლესი 
მდგომარეობა, უმაღლესი ჩინი, სიდიადე). 
მამაკაცის სახელი, „რიფათ-ძიაისი ხუალ 
ჩამუა და გაგვაგნებიებს“ (ჰილ.). 

რიშვეთი!'(რიშვათი (არ. #V§VCL 
ქრთამი) „ბაბომ მიცა რიშვათათ ეს“ (იმ.); 
„რიშვეთი მეითხუა გოგოს ბაბომა“ (ჰილ); 
„რიშვეთი გამუუგზავნია" (იმ.). 

რიჯა (არ. IICმ) თხოვნა. „თქუენთან 

ერთი რიჯა მაქ“ (ად.,; „ტყვილაი რიჯა 
უყო“ (ინ.). 

რობა წ-იხიII”სხმ) კოპწია კაბა. „ნენემ 
კაბა შიმიკერა ფათისკადან რობა და 
სიყუარულმა დიმიწუა გულში რაცხა 

მებადა“ (გულ.). 
როგო სკა (მსხვილი ხისგან გულის 

ამოღებით გაკეთებული) „ათი თანე როგო 
მაქ სასკეზე დაწყობილი“ (მაქ.). შდრ. საბა 
(როგო – ტის სკა). 

როდ-ი არნაბი. ტარიანი ძელი, ფი- 

ცარი ჩამოთხრილი მიწის გადასაყრელად, 
კალოზე ბზის ან მარცვლის მისახვეტებ- 
ლად გამოსაყენებელი. „კალოზე მიაროდო- 

ნა ბზე როდითა“ (ინ.; „ვიცით როდი, 
ფიცარია, აქ ტარი. იმით მივახვეტებთ“ 

(ინ... შდრ. საბა (არნადი). 
როდ-ი“ როდის? „როდი მიხუელ შენ?“ 

„როდი დავთესავთ ყანასა? – გამოსულში, 
სესხების მემრე“ (იმ.). 

როდ-ი” უმოქმედო, უინიციატივო, მო- 

უქნელი, მძიმე ხასიათისა. „ქალმა იჩივლა, 

როდი კაცი მყავდაო“ (ბ.). 

როზეთი (1026) დენის საკონტაქტო 
წერტილი, შტეფსელი. „როზეთი გაროხრე- 
ბულა, ჯერლანი არ მოდის“ (ინ.). 

როისნა როდის უნდა. „ერთმანეთთან 

როისნა მოქვყაროს ღმერთმა?!“ (იმ.); „რო- 

ისნა წიმიყუანო ბათუმ?!“ (ინ.). 
როიცხა (როდის-ცა-ღა) როდესაც, რო- 

ცა. „როიცხა მინდოდა, მაშინ არ მეიტანა 

რიფათ-ი 
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საჭმელი“ (ინ.). 

როიძღა იხ. როიცხა. „როიძღა მოგი- 
ნდება, ჭამ“ (ინ,). 

როკ-ი I. ფიცრის კედელზე ჩაჭედილი 

ხის პატარა სოლი, რიკი, ტანსაცმლის 
დასაკიდავადდ გამოსაყენებელი: 2. ხის 
(წვრილი ნორჩი) ტოტების, შტოების ძირი; 
3, სახე, ჭრელი, ნახიში, ნაქსოვის ზედა- 

პირზე გამობურცული, ბურთულებად და- 
სხმული. „როკები ჩამომშპარიყო ღოჯი- 

დან“ (ინ.,; „ღაჯაჯ როკები აქ, მერდევა- 
ნივით, იმაზენა დაადგა ფეხები და ახვიდე“ 
(თ. ქ.; „ზათი როკებაი ხაჰი მოვდოდა“ 
(თ. ქ.) „როკები დაასხი, გო, როკები და 

წინდა ლამაზი მუა“ (ინ.). შდრ. საბა (როკი 
– ხის შტოს ძირი). 

როკა სიმინდის ტარო. „სიმინდი რო- 

კას გეიკეთებს“ (ჰ.); „როკას“ ზოგი „კოტას“ 

ეტყვიან“ (.). 
რომან-ი (იოგი) ვრცელი პროზაული 

ნაწარმოები „რომანი დაწერა ისმაილ 

ყარამ „ჯოროხი ჩქარა მიდის“ (სტ.). 

რომანჯი (ი0ომიC) რომანისტი. „ისმა- 

ილ ყარა რომანჯი კაცია“ (სტ.). 

რომანთიქი (ითგი!"'!) რომანტიკა. 
„ერთი დეინახე რა რომანთიქია მარმარა 
დენიზი, მარმარა ბოღაზი“ (სტ.). 

რომენე რომ. „იმტენი იტირა, რომენე 

ყუელაი აგვატირა“ (ჰ.). 
რონთგენ-ი ((0ი!ყბი) რენტგენი. „რო- 

ნთგენში შიმიყუანა ფილიმი გამომაღე- 
ბია“ (ინ.). 

რონთგენჯი (ფ0ი1წ6იCI) ექიმი-რენტგე- 
ნოლოგი. „ჩუენი მემედი რონთგენჯია“ 

(სტ.). 
რომრომელა-ი მაჯლაჯუნა. „წუხელ 

რომრომელაი დამაწუა“ (იმ.). 

როფ-ი ხელგობი (პატარა გობი). „გა- 
მეიტანა როფი და ლაღი რეცხვა დეიწყო 

წყალზე“ (იმ.ე. შდრ. საბა (როფი 

პელგობი). 
როხ-ი მსხვილად დაფქვეული. „ამჯე- 

ლაი როხი შექერი ქონდენ დუქანში“ (ინ.); 

„წისქვილ როხი დუუფქვევია“ (ინ.), შდრ. 
საბა (როში – სხვილად დაფქული). 

რუბლე (სხ10) მანეთი. „შენ რუბლე



გექნება, დამანახიე რუსის ფარა?“ (ინ.). 
რუვნალ-ი რუები. „ზამთრი თოვლსა 

რუვნალი უუმსია მიწით“ (ტაო.). 

რუთბიე (სხ + ჩინის მიხედვით, 
რანგით, წოდებით) ქალის სახელი. „რუთ- 

ბიე ბიბიაი სოფელში ყოფილა ნენესთან, 

ხომ?!“ (ინ.). 
რუთუბეთი (არ. ILIIსხ6) სინესტე, 

სისველე. „რუთუბეთმა დაალპო თივები“ 
(ფათ.); „რუთუბეთია დენიზის ქენერებზე“ 

(სტ.)- 
“ “«რუთუბეთლი (LსIსხXIII) სველი, ნესტი- 

ანი „რუთუბეთლი სახლია, შესლა არ 
მოგინდება“ (სტ.). 

რული ძილი იხხ ლულო- „რული 
დამაწუა თვალებზე, თავი რომ არ მივდვა, 

გადასახადი, ბაჟი) სავალდებულო ადათი, 

წესჩვეულებით დაკანონებული. „შუუსრუ- 
ლეთ ყუელაი რუსუმი, მივეცით, რაცხა 
მისაცემელი იყო“ (ინ.). 

რუსუმიან-ი ადათ-წესების დამცველი, 

დამფასებელი. „ძალიან რუსუმიანი ქალია, 

დაქთლის, დაგაფასებს“ (თ. ქ.). 

რუსია (ბსა)მ) რუსეთი. 
გადაღმა რუსია არი” (იმ.). 

რუსიალი (=ს§5VმII) რუსი. „რუსიალი 

ქალები ზოვლი სერბესი არიან“ (ინ.). 

რუსულაი ვაშლ-ი ვაშლის ჯიში. „რუ- 

სულაი ვაშლიც არი ჩუენსა“ (იმ.). 

რუსჯა (ბსპალმე რუსულად, რუსულ 
ენაზე. „რუსჯა ლაპარიკი ჩუენა არ გვე- 

ყურება“ (ინ.). 

„ამ თეებ 

მინქინი არ მაქ“ (ინ.), შდრ. საბა (რული “ა რუშთიე (არ. L0§IIVC) საშუალო სკოლა 
– მცირე რამ ძილი). 

რუმ-ი (სო) ძველი ბერძენი, ბიზან- 
ტიელი. „ტრაპიზონ რუმები იყუენ“ (სტ.; 

„ფადიშაჰმა ამ კანუნით შეინახა რუმები“ 

(პილ.). 

რუმჯა (სომ) ძველი ბერძნული, 

ბიზანტიური ენა. „ჩუენ დედემ რუმჯაც 
იცოდა, ფენა ნაკითხი იყო“ (სტ.). 

რუუჟ-ი (ს)) ტუჩსაცხები, ჰომადა. „რუ- 

ჟი უყიდია და შუუღებავს ტიტვირები“ 

(ინ.). 

რუსუმ-ი (არ. ”სა5სთ «- #X2650 – 

ს 

სააბ-ი (არ. §8ჩ10) პატრონი, მფლობე- 
ლი. „ამ ოჯაღის სააბი ბაშთან აბაზაი 

ყოფილა“ (თ. ქ.). 
საადე (სპ. §2ძ6) უბრალო, მარტივი, 

სუფთა, აუმღვრეველი. „საადე კო ხით 
გაკეთებული იყო სახლი“ (ჰ.). 

საადეთ-ი (არ. §88ძ6( – ბედნიერება) 

ქალის სახელი. „საადეთი მოუპარავან“ 
(იმ.). 

საბან-არტახ-ი ეთნ. ქალს პირველად 
ბავშვი რომ შეეძინება, მშობლები და 

უახლოესი ნათესავები თავს შეიყრიან და 
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ოსმალურ თურქეთში. „უნდა გახდეს ენ 
დიდი მსტავლობელი რუშთნე-მექთებში" 

(ინ.). 

რუხ-ი (არ. Lს0M) სული, გონი. „იმათ 

რუხისთვინ მე გუუგზავნე“ (ინ.). 

რუჰიე («სხIVვ -– სულიერი) ქალის 
სახელი. „რუჰიეი ამოსულა სამშობლოს“ 

(ბახ.), 

რუჰსათ!|რუხსეთა-ი (არ. Lსხვეი( 

ნებართვა, თანხმობა) ქალის სახელი. „რუ- 
ჰსათ-აბლაი მემენატრა“ (ინ.). 

მიდიან ახალშობილის სანახავად, მიაქვთ 

საჩუქრები. დედ-მამას საჩუქრად მიაქვს 
აკვანი, აკვნის მოწყობილობა (გარნიტური). 

ამ ადათს „საბან-არტახის მიტანას“ ეძახი- 
ან, ამ ბოლო დროს აკვანი მოდიდან 
გავიდა. მიაქვთ ჰამაკი და ბავშვის საძი- 
ნებელი საწოლი. ეს ადათი ცნობილია 

მხოლოდ თურქეთში მცხოვრები ქართვე- 
ლებისათვის. სხვა ერის წარმომადგენლე- 
ბისათვის არ არის დამახასიათებელი. 
„პრატსა საბან-არტახინა მუუტანო, ბაღვი 
ეყოლა და!“ (ინ.), „საბან-არტახი წევღეთ



გუშინ” (ჰ.; „საბან-არტახი 

პირველ შვილზე“ (ან.). 

საბალრამოთ (ხმVIით – დღესასწაუ- 
ლი) სადლესასწაულოდ. „საბაირამოთ ახალ 

ურუბას ევღებთ“ (ინ.). 

საბახლარ ხელროლსუნ(ოლა!)! (ყეხმხ– 

სგ» ჩმXVI0Iვსი(ი1მ)! დილა მშვიდობისა! 
„საბახლარ ხეფიროლსუნ! რაფრათ გეძინა? 
რაჰათი თუ ქენ წუხელი?“ (ინ.). 

საბახნამაზ-ი (არ. ვეხეჩ დილა, 

განთიადი, ივოთმ2 ლოცვა) დილის 

ლოცვის ჟამი „ლოცვის ერთი ვახტია 

საბახნამაზი“ (ინ.); „ხოჯამ საბახნამაზიხან 

ეზანი კითხვა დეიწყო“ (იმ.); „საბახნამაზის 

ლოცვას დევწყებთ“ (ინ.). 
საბახნამაზიხან -- გამთენიისას, ადრე 

დილით, დილაადრიან „საბახნამაზიხან 

რომე ადგება, თელი დღე არ მეისუენეფს“ 

(ინ.). 
საბელაო (არ. ხ6I2) საუბედურო, გა- 

საჭირის, მწუხარების მომტანი. „საბელაო 

ესა, ახლა ამისი საქმე იმიტყდა“ (თ. ქ.). 

საბელაოთ (არ. ხCIმ) საუბედუროდ, 
სამწუხაროდ. „იმ წელიწად საბელაოთ 

ბურსას არ ვიყავ?!“ (ინ.; „ახლა ესენი 

მომადგენ საბელაოთ“ (სტ.). 
საბერავ-ი I. საფუარი (მჟავე ცომი); 

2. თავანი, სხვენი. „საბერავი უნდა ცომსა, 
რომე გასუქდეს“ (იმ.; „საბერავში დვია 

დლღეაც ჭახრაკები“ (იმ.). 

საბექმეზე ადგილი, სადაც ადუღებენ 
ბექმეზს (ბაქმაზს). „დათვი ღამეში ვინცხას 

საბექმეზეშიც შესულა და უჭამია ბექმეზი, 

ტკბილი უყუარს ლდა, იმითვინ“ (იმ.). 
საბეჭქური !. ბეჭზე შემოსადები 

მსხვილი ჯოხი რომელიც გამოიყენება 
ბეჭით სატარებელი ტვირთის საყრდენად; 

2. ბეჭით მოტანილი შეშა. „ხუთი საბეჭური 
შეშა მევტანე გუშინა“ (იმე). შდრ. საბა 

(საბეჭური – სამკრე). 
საბიძალ-ი ქვედა საცვლის ან შარვლის 

ის ნაწილი, რომელიც აერთებს ტოტებს 
(ორივე მხარეს) შდრ. საბა (საბიძალი –- 
ნიფხვის უბე). „საბიძალი ბილა გამოცვე- 
თია, გამცდარა, ბრე! მოკერება აღარ 

ღირს“ (ად.). 

მომიტანეს 
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საბრ-ი (არ. §0ხII) მოთმენა, გაძლება. 

„პაწაი საბრინა ქნა, იმსოლოღში არნა 
იყვირო“ (ინ.); „საბრი უქნიან მოსლამდინ“ 

(ხ. ფ.). 
საბრიან-ი მომთმენი, დამთმობი. „სა- 

ბრიანი ინსანი ღმერთგამჩენელსა ძალიან 
უყუარს“ (ად.); „საბრიანინა იყო, მუცელი 
მარტო ლობიასთვინ არნა ქქონდეს!“ (ინ.). 

საბურავი სახურავი თავშესაფარი, 
„ძვილაი ჩუენი საბურავი გვეღირსა“ (ინ.). 

შდრ. საბა (საბურავი – რაიც ზეიდამ 

დაიბურვოდეს). 
საგუგუმე გუგუმების დასაწყობი ად- 

გილი. „საგუგუმეა ესა“ (იმ.). 

საგველა-ი პატარა ცოცხი, პურის ცხო- 
ბის დროს კეცების დასასუფთავებლად 

გამოსაყენებელი. „ამას საგველას ვეტყვით“ 

(იმ.). 
საგარეთო გამოსასვლელი, გარეთ ჩა- 

საცმელი. „საგარეთოთ მიერებ ვიცუამ, 
იმფო ახალია“ (ბახ.). 

საგდოლ-ი ხის საკეტი „საგდოლი 

დაბოშებულა და კარქა აღარ ეყრება კარი“ 
(ბახ) შდრ. საბა (საგდოლი კარის 

მიგდების გასაყრები). 
საგორავ-ი მანქანა, ტრანსპორტი. „სა- 

გორავინა მოვდოს და ამწიოს“ (ჰილ.); 

„შევაჯექით საგორავზე და წეველით“ (ინ.); 

„ისტარსა ორმოცი საგორავი გქონდეს, არ 

მოქკითხავს ჰუქუმათი“ (ედ.). 

საგულევლო საგულდაგულო, განსაკუ- 
თრებული თვისების მქონე. „იმ ვაშლსა 

საგულევლოთ ვინახევდით შენთვინ" (ინ.); 
„ეს ეთეგი საგულევლოთ მქონდა შენახუ- 

ლი“ (თ. ქ.) 
სადე (სპ. §მძგ) უბრალო, მარტივი, 

სუფთა, „სადე ნაქსუარი იყო“ (იმ.); „სადე 
მიწა არი, არ უზლებს სიცხეს“ (იმ.); „სადე 

პურიც ვიცით“ (იმ.). 

სადიყანე (არ. სპ. §გძIMიი –- ნამდვი- 

ლად, ჭეშმარიტად, ერთგულად, სანდოდ) 
მართალი, ერთგული, სანდო. „მაქფერი 

სადიყანე ინსანი ბევრი არ იქნება“ (თ. ქ.). 

სადედე სათესლედ დატოვებული ბო- 
სტნეული. „სადედე ხახვსა დავტევთ" (იმ.). 

სადილის მიტანა ეთნ. ახლად გათხო- 
ვილ ქალს ქმრის ოჯახში მშობლები და



ახლობლები ესტუმრებიან ქორწინებიდან 
ორი კვირის გასვლის შემდეგ. მიაქვთ 
ტკბილეულობა და საჩუქრები. ამ ადათს 
„სადილის მიტანა" ჰქვია. „დოდოფალთან 

სადილის მიტანა ვიცით, ახლა „თაბლი 
მიტანა“ ქვია, გედეიქცა თურქჩაზე“ (იმ.); 
„ჩემ ძალთან ამ ჰაფთი ბოლოს სადილი 

მააქუან“ (იმ.). 
სადოსტე (სპ. ძ05( –მეგობარი, საყ- 

ვარელი, დამცველი, მომხრე, მოყვარე) 

სამეგობრო, სამოყვრე. „ენვერი სადოსტე 
კაცია“ (მაჭ.). 

საესით (სპ. §0X6C ––მხარდაჭერა, დაცვა, 

მფარველობა) მხარდაჭერით, მფარველო- 
ბით. „ღმერთი საესით შვიდობით მიხუალ“ 
(ბ.). 

სავაშ-ი (§მVმ2§5) ბრძოლა, ომი. „მაშინ 

თურქიესა და რუსიეს შუა სავაში ქნილა“ 

(იმ.); „აქევრობაში დიდი სავაში იყო“ (მ.). 
სავარიე ვარიას (სადღვებელის) ჩამო- 

საკიდებელი ადგილი. „სავარიე მიჭედებუ- 
ლია“ (იმ.). 

სავაპილი (არ §მ2ჩ!) – ნაპირი, 

სანაპირო) ბარი, დაბლობი ადგილი. „სა- 
ვაჰილში გეეთხვე?“ (ინ.). 

საზ-ი (სპ. §ე2) აღმოსავლური მუსიკა- 
ლური ინსტრუმენტი. „დედეს ქონდა საზი“ 

(იმე; „ქელოღლანი საზზე ამღერებდა“ 

(იმ.). 

საზარდულ-ი ბარძაყთა შესაყარი. „ეს 

შალი საზარდულებში მიჭირებს“ (ინ.). 

შდრ. საბა (საზარდული – ბარკლის 
სადრეკი). 

საზაღი ბალახი რომლის ღეროს 

გამოიყენებენ საზის სიმების ასაჟღერებ- 
ლად. „ესა ემეს ამეიღებს –- საზალ, საზი 
ბალახსა“ (ინ.), 

სათარ-ი მოჭრილი ხეების დასაცურე- 
ბელი ადგილი. „სახლის უკან სათარი, 

ერთი ფაცოი რათ არი?“ (მ.ე), შდრ. საბა 
(სათარი –- შეშა მოთრეული). 

სათელავიი ხელით ნაქსოვი შალის 
უხეში ქსოვილის დასამუშავებელი, მოსა- 

თელავი ხელსაწყო. „სათელავსა დადგმი- 
დენ“ (ჰ.); „შალსა სათელავში მოვთელევ- 
დით“ (ჰ.), 
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სათვალე ძველებურ ხის სახლში, ში- 
გნიდან, ბოსელში ჩასასვლელი კიბე. „წი- 

ნწინდელ სახლსა სათუალე ქონდა“ (ბახ,). 
სათინა-ი სატინი (ქსოვილი). „მომიტა- 

ნეს სათინასი კაბა“ (თ. ქ.). 

სათირ-ი (არ. 5მ1II) სტრიქონი, ხაზი. 

„ყურანი სათირები, ნაწერები 

(ინ.). 

სათლ-ი ხის ჭურჭელი, წყლის დასა- 
ლევად ან წყლის ამოსაღებად გამოსაყე- 
ნებელი (სათლი თითქმის ყველა წყაროს- 

თან დევს). „ავაზანზე ხის სათლი დვია“ 
(იმ.), 

სათოვლია ბოლქვიანი მცენარე, შრო- 
შანისებრთა ოჯახისა. ჰყვავის გვიან შე- 
მოდგომაზე. „სათოვლიაი გვიან თუელზე 
იცის, გადაპიპინდება თეთრათ აქავრობა“ 
(იმ.). 

სათრანჯ-ი (§მI”ვითს ჭადრაკი. „სათ- 

რანჯი თამაში ვერ ვისწავლე“ (ინ.). 
სათრანჯა ქალის თავსახურავი, მენ- 

დილი (ფერადი) „სათრანჯას წინწინ ვი- 

ხურევდით“ (ინ.). 
სათქვლეშელა-ი ტანის დასაბანად გა- 

ნკუთვნილი, რბილი, ნაზი ძაფით ნაქსოვი 
ოთხკუთხედის ფორმის ტომსიკა „ესა 

სათქვლეშელაია, მაგითა ტანსა დევბან“ 
ომ.). 

საია უბრალო, მარტივი, პრიმიტიული. 

„ქონდენ საქონლის საია ახორი, დიდი“ 

(სტ.); „ქსუე მაგრე საია ყელამდი, მემრე 

რესიკი მოქსუე და გადაკვეთე ჰემაც“ 
ინ.). 

საიბ-ი (არ. §2ხI0) პარრონი, მფლობე- 

ლი. „რათ უნდა საიბობა?“ (ბ.ე; „გოგოს 
საიბი მოქთხოვს რიშვეთსა" (მაჭ.) იხ. 

სააბი. 

საილ-ი (არ. §8ხII –- ნაპირი, სანაპი- 
რო) დაბლობი, თბილი. „დენიზის პირი 

საილია“ (იმ.) იხ. სავაილი. 
საისხანა მზითევი. „კაი საისხანა გუ- 

უკეთეს ციცასა“ (ად.). იხ. სეისხანა. 

საკისურ-ი საყელო. „ტყვილაი იკეცე- 
ვდა საკისურსა“ (ტ.,; „გომლეგ გუუცდა 
საკისური“ (ინ.). 

საკორწიალა-ი საქანელა. „საკორწია- 

იკითხე“



ლაი, კოჭიბალაი სათამაშუებია“ (სტ.); 
„ხიდირილეზის ბალრამზე საკორწიალას 
ჩამუაბმენ და კორწიალებენ გენჯებიც და 
ბერებიც“ (ინ.). 

სალაეთ-ი საძოვარი. „ასე სულ სალა- 
ეთებია“ (იმ.); „კაი სალაეთები გუაქ“ (იმ.). 

სალამეთ-ი (არ. §6I2-იC1) სიკეთე, კე- 

თილდლეობა, უსაფრთხოება. „ღმერთმა 

სალამეთობა მოქცენ!“ (იმ.). 

სალავათ-ი (§018Vმ1 არ. 52101) ლოცვა 
მუხამედ მოციქულისადმი-ი „სალავათი 
დღეში ბევრჯერნა თქუა, ღმერთინა ახსე- 

ნო“ (ინ.). 

სალათა (§მI010) სალათი. „ყუელა დღე 
სალათა გუაქ სუფრაზე, სირქეს ვასხამთ“ 
(ინ.). 

სალაჯა (§212C0M) საკაცე, ჯალამბარი. 

„ნენეიც სალაჯაით გამოუყუანიან გარეთ“ 
(იმ.). 

სალიგუნ-ი 
„ჯუმართეს და 
(ინ.). 

სალინჯალ-ი (§0IIიC2L) საქანელა. „ბა- 
ლღვსა დლეი ძინავს სალინჯაღში“ (ხ. ფ); 
„ხიებზე ჩამუაბმენ სალინჯაღებსა, საკორ- 

წიალას“ (ინ.); „სალინჯაღს (საკორწიალას) 
ჩამუაბამთ“ ()ჰ.). 

სალიხ-ი (არ. §მIIი –– უფლებამოსილი, 

გამოსადეგი) მამაკაცის საკუთარი სახელი. 
„სალიხ-ბეი ისტანბულ წესულა“ (იმ.). 

სალთათ-ი (რუს.) ჯარისკაცი. „სალთა- 

თმა უთხრა თავის უმფოსსა“ (იმ.). 
სალმა წყალ-ი ნაკელწყალი (სასუქიანი 

წყალი) „მემრე მოვრწყავთ სალმა წყა- 

ლით“ (მ.). 

სალჩა (§8ICგ) პამიდვრის პასტა. „მო- 
დუღებული თომათი არი სალჩა“ (იმ.). 

სალონ-ი (§2I0ოი) სასტუმრო, მისაღები 

ოთახი. „სოფლებშიც დოუკეთებიან სალო- 

ნები“ (იმ.). 
სამა ცეკვა. „სამა-სიმლერა მიყვარდა, 

ეზოში ცხენის თამაში“ (ინ., შდრ. საბა 

(სამა –– როკვა, შუშპარი). 

სამან-ი (§მიიმი) ბზე, ნამჯა. „ერთ 

თერეფიდამ სამანი იქნება“ (იმ.); „სამანი 

(ბზე) დარჩება ცალკე“ (მ.). 

სამშაბათი. 
დავთესავთ“ 

(§გს ჯსისშ) 
სალიგუნი 
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სამანლულ-ი (§გთეიIIM) საბძელი. „თი- 
ვას შევნახავთ სამანლუღში“ (ფათ.). 

სამარგელ-ი ყანაში ამოსული სიმინ- 
დის გამომეჩხრება გათოხნა. „მე იქა 
სამარგელში ვიარებოდი“ (ხს, ფ.). 

სამარგელა თოხ-ი ბრტყელპირიანი 

თოხი, რომელიც გამოიყენება სიმინდის 

გასათოხნავად, სიმინდის ყანის გამოსამე- 
ჩხრებლად. „გუაქვა სამარგელა თოხი“ (მ.). 

სამარტვილო ჩვილ ბავშვთა დაავადე- 
ბა, საყმაწვილო. „ძუელმა ნენიებმა სამა- 

რტვილოს ბალახებიც იცოდენ და ლოც- 
ვაც“ (თ. ქ.. შდრ. საბა (მარტვილი – 

მესხნი ყრმასა უწოდებენ). 

სამზეროIIსამძერო აივანი, ტანტრაბა. 

„სახლსა აქ ტანტრაბა, სამზეროსაც ვეტყ- 
ვით“ (ინ.); „ჩუენ სამძეროსაც ვებნევით, 

გენჯები პალკონ ებნევიან“ (ინ.). 

სამთვარიაი გაბრაზება გახელება, 

უცაბედი სიფიცხე, ნერვიულობა, „ხანდე- 
ხან წამუარს სამთვარიაი“ (ინ.). 

სამთანე (სამ+Iგი6 ცალი) სამი 
ცალი. „სამთანე კოკოტა ზაფ მიცემენ“ 

(იმ.). 

სამიელ- (5200X6I) სამუმი, ცხელი 
ქარი „სამიელმა გაახმო ლაფრალები“ 
(ხს. ფ.). 

სამსახურობა სამსახური, სახელმწიფო 

დაწესებულებაში მუშაობა. „მე სამსახურო- 

ბაში ვარ“ (ინ.; „დეიწყე სამსახურობა?“ (ინ.). 

სამუსაფიროთ (არ. იII50ML – სტუმა- 
რი) სასტუმროდ. „მენაც სამუსაფიროთ 
ვარ წასული-მეთქი“ (იმ.). 

სამშობლო დედულეთი. „ძალი სამშო- 
ბლოს წევდა“ (ინე; „დუგუნდა სონრა 
ორმოცი დღე რომ გავა, საორმოცოთ, 

ორმოცზე, დოდოფალი წავა სამშობლოს, 
ანა-ბაბბოს სახლში“ (იმ). შდრ. საბა 

(სამშობლო – დედის სახლი). 
სამძევლო ქათმისთვის ბუდეში დატო- 

ვებული კვერცხი, მძევალი. „ქათამსა ბუ- 

ჯერში კუერცს დუუტევთ, სამძევლოს, 
რომ სხუაგან არ წევდეს კუერცხი დასა- 

დებლათ“ (თ. ქ.. „სამძევლო, ძევალი, 
ვიცით“ (ჰ.). 

სამძუძურ-ი ეთნ. სასიძო ქორწინების



წინ საპატარძლოს დედას აჩუქებს გარკვე- 
ული რაოდენობის თანხას, იმის სამაგიე- 

როდ, რომ ძუძუ აწოვა დედოფალს. ამ 

თანხას „,სამძუძური” ჰქვია „ოთხი თანე 

გოგო გავათხუე, ოთხნივე სიძემ მომცეს 

სამძუძური, ადეთია ესა!“ (თ. ქ.). 
სამწვერალო სიმინდის ღეროს ზედა 

ნაწილი, წვერო. „სიმინდი ზეით ამეიღებს 
სამწვერალოს“ (მაჭ.). 

სანალალღ-ი (ამივV –- მრეწველობა, 

ინდუსტრია, V2წ8 – ცხიმი, ერბო) ფაბრი- 

კული წესით დამზადებული კარაქი, ერბო. 

„ამას უნდა ნახევარი ფაქეთი სანაფალი“ 

(ინ.). 

სანათა შუბლთეთრი დედალი პირუტ- 
ყვი. „ჩუენი სანათაი რომე დაკლეს, ბევრი 
ვიტირეთ მე და ბალღვებმა“ (თ. ქ.) შდრ. 

საბა (სანასთა -– შუბლთეთრი ძროხის 

სახელი). 
სანათურ-ი სარკმელი. „სანათური ახო- 

რის ფენჯერაა“ (იმ.). შდრ. საბა (სანათური 
– სინათლის შემოსავალი). 

სანათ«-ი (პეიქე1CI) მსახიობი, მომღე- 

რალი. „ერთი სანათჯი ქალი იყო, ზოვლი 
ღმერიდა“ (ინ.). 

სანამეტრო ზედმეტი, მოჭარბებული. 
„ეს ბალვი სანამეტროა, მარა ღმერთ 
მუუცემია და მეც არ მიმტუტებია“ (ინ.); 
„ მაი საქმე ახლა სანამეტროა, რამ 
მოგაგონა განა?!“ (ინ.). 

სანამუსოთ გამოსაჩენად, ხალხში გა- 
მოსასვლელად, სასტუმროდ, სტუმრად წა- 
სასვლელად ჩასაცმელი-დასახურავი. „ეს 
ეთეგი სანამუსოთ მქონდა, სახლში არ 
ვიცვემდი“ (თ. ქ.). 

სანაყავში მოსლა!!სანაყელაში მოსვლა 

ფიგ. გამ. საქმის დამთავრება, დასრულება. 
„ამ საქმეს სანაყელაში ისევ შენ მეიყან“ 
(ინ. „სანაყავში მოსული საქმე დაფუშეს 

მეგემ“ (თ. ქ.). 

სანაწყალ-ი!Iსანარწყალ-ი ბოსელს 
იატაკის შუა ნაწილში აქვს დატანებული 
ღარისებური ფიცარი, სადაც გროვდება 
პირუტყვის განავალი, შარდი. ამას სანა- 
წყალს ეძახიან. სანაწყალი შუაში ჰყოფს 
იატაკს. „ახორსა აქ სანაწყალი, სანათური” 

(ინ.ე);; „ახორ სანარწყალიც აქ“ (იმ.). 

სანახავი ნიმუში (ყავრის გახდის 
დროს ხეს სანახავის მიხედვით ამოწმებენ, 
რამდენად ვარგისია ყავრის მისაღებად|. 
„ხეს სანახავი აართვანა, გასინჯონა, გეი- 
ხდება თუ არა ყავარი“ (იმ.). 

სანახშირო სხალ-ი მსხლის ჯიში. 
„სანახშირო სხალიდამ კაი ბექმეზი გამუა“ 

(მ.). 
სანდალლე (§ვძმIV0) !. სკამი; 2. 

თანამდებობა. „დოუკეთებიან შეშის სან- 
დალიები“ (იმ.; „მაგასა შენზე დიდი 
სანდალიე არ ექნება“ (ინ.). 

სანთებელა-ი ასანთი. „შუახევრავ, სა- 

ნთებელასი ხებერი ვერ ვნახევი, შენ ხომ 

არ იცი, ჰა დვია?!" (თ. ქ.). 

სანთიმ-ი (§ეიIIი) სანტიმეტრი. „ხუთი 

სანთიმიც ეყოფა“ (ინ.). 

სანთრალ-ი (წეი(-მI)) ცენტრალური სა- 
დგური. „სანთრალი მოშლილა და წყალი 

იმითვინ მუუწყდა“ (ინ.). 
სანთუმ-ი იხ. სანთიმი. „ერთი სანთუმი 

სისქე ექნება“ (ინ.). 
სანიე (§გმიIX არ. ვ3მი! –- მეორე) 

ქალის სახელი. „სანიე აბლასთან ვიყავ“ 

(იმ.). 
სანტალა მეტად მლაშე, მარილიანი. 

„მარილის კუერია, სანტალა, არ იჭმება" 

სანქი (§0იMI) ვითომც, თითქოს. „სანქი 

ლანღუნია“ (ინ.); „სხუაფერი წყალია სანქი“ 

ც.. 
სანჯი (§2იC მწვავე ტკივილი, ჭვალვი. 

„ფერდში სანჯი მაქ გაყრილი, ლემსივით 

მესობა“ (ად.). 
საპონ გამუუსვამს ფიგ. გამ. გააცრუ- 

ებს, მოატყუებს, ფარულად ცუდ საქმეს 
გაუკეთებს. „უჩუმალაი გამოგვისვეს საპო- 

ნი, ვერ მიხდი კიდო?!“ (ინ.). 
საიმაჯა (§მVთეCლ3 -- პირობითი, ნო- 

მინალური) ნომინალური, პირობითი ფა- 
სით გაყიდვა რაიმე საქონლისა, ერთბაშად, 
„სალმაჯა გავყიდე ყუელაი საქონელი“ (ინ.). 

საოლავ-ი სახსარი, სადრეკი. „საოლა- 

ვებში ცეცხლი მეკიდება, ისე მტკივა“ (ად.). 
შდრ. საბა (საოლავი – ცხენის ქაჩაჩს



ზეითი). 
საორმოცოთ!!საორმოცოდ წასლა ეთნ. 

ქალის გათხოვებიდან ორმოცი დღის გას- 

ვლის შემდეგ, პატარძალს ძმა დაპატიჟებს 
მამის სახლში და წაიყვანს, სტუმრობა 
რამდენიმე დღეს გასტანს (ერთი ან ორი 
კვირა) თუ პატარძალი ქმრის ოჯახს არ 
მოსწონს, ვერ ეგუება, ქმარი აღარ მია- 
კითხავს წამოსაყვანად რის შემდეგაც 
დაიწყება ცოლ-ქმრის გაყრის ცერემონია- 

ლი. თუ პატარძალი ქმრის ოჯახს უყვარს, 

ამ შემთხვევაში ქმარი ორი-სამი დღის 
გასვლის შემდეგ მიაკითხავს პატარძალს 

მამი” ოჯახში და თვითონაც დარჩება 
სტუმრად ერთი-ორი ღამით. შემდეგ კი 

მიაკითხავს ცოლის წამოსაყვანად თუ 
პატარძალს არ მოსწონს ქმარი ან ქმრის 
ოჯახი, შეუძლია აღარ დაბრუნდეს და 
საქმე აღძრას გაყრის შესახებ. „საორმო- 
ცოთ წასლა ახლაც ეიცით" (ინ.); „ჩემი 

გელინი საორმოცოთ არი წასული და 
ზოვლი მემენატრა“ (სტ.). 

საოხდურე (უხდური – რძის პროდუ- 
ქტი) მარანი, სათავსო, სადაც ინახავენ 
რძის პროდუქტებს იალაღებზე საზაფხუ- 

ლო სახლში. „მარანში, საოხდურეში სა- 
ჭამად ვინახავთ“ (თ. ქ.); „ჩუენსა საოხდუ- 

რესაც ეტყვიან“ (იმ.,; „საოხდურეც გუაქ 
იაილაში“ (ინ.). 

საპაიჯულო დასაპატიჟებელი ბარათი, 

მოსაწვევი ბარათი. „როის შაგიმსიან სა- 

პაიჯულო?!“ (ინ.). 

საპუნ-ი (არ. §მხსი) საპონი. „საჰუნი 

ახლა კარქა იპოვნება“ (იმ.). 

სარაი (სპ. §8Lმა) სასახლე. „სოფელში 

ამხელა სარაი რათ უნდა, ვერ მივხდით“ 

(ინ.). 
სარაკუნა-ი სარეკელა (წისქვილის ნა- 

წილი). „მაგასა სარაკუნაი უძახიან“ (ბ.). 

სარგი (§3+Lწ! შესახვევი, ბანდი) 
ლოგინზე შემოსაკრავი. „სარგი ბალიშზე 
გადასაფენია“ (ინ.). 

სართ-ი მოზრდილი ჯირკი, რომელსაც 
ბუხარში დებენ. „ბუხარში დიდი სართი 

ჩავაგდოთნა, გაგვათბობს“ (ინ.). 

სარი (§20) ყვითელი. „სარი ზაფი კაი 
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მუა წინდაზე“ (იმ.). 

სარი ჩიჩეგი (§მი – ყვითელი, CICCM 

– ყვავილი) I. ყვითელი ყვავილი; 2. 
ცეკვის სახელი. „სარი ჩიჩეგი ქალ-კაცმანა 
ისამოს კაი სასამური ყეიდია“ (იმ.); 
„ტიტასა სარი ჩიჩეგი აქ“ (იმ.). 

სარი სუნთარ-ი ხორბლის «ჯიში. „სა- 

რისუნთარ ვთესევდით, პურის სოლადია“ 

სარმა (ზი„თმ) ტოლმა (კერძი). „სარმას 

გავახვევთ ლა ფხლი ჟუერში, ლა ყურძნი 
ჟუერში“ (ბ.ე; „სარმას ვაკეთებთ ყიმაით“ 
(ჰ.). 

სარნა I. ხის დიდი გეჯა, საწნეხელის 

მსგავსი რომელშიც ჩაჩესავენ მსხალს, 

ყურძენს და გამოწურავენ წვენს, 2. 

ბოსლებში მეწველი პირუტყვის წვნიანი 
საკვების ჩასაყენებელი ჭურჭელი. „სხალსა 
სარნაში მოვჩეხავთ“ (მეზ.); „ახორი ჰავლში 

გაკეთებული იყო სარნა, იმაში ჩავასხამ- 
დით ცხელ ნარცხს, გავანელებდით და 

მივართმევდით მეწუელ ძროხებსა“ (ბახ.). 
სარობალახ-ი სამკურნალო მცენარე. 

„ნენეი ცნობილობდა სარობალახსსა, ახალე- 

ბმა აღარ ვიცით“ (ინ.). 

სარტყლიყვითელ-ი ცისარტყელას ფე- 
რებში მოცემული ყვითელი ფერი. „სარ- 

ტყლიყვითელი რენგია ესა“ (იმ.). 

სარულ-ი (5§მLIM) ჩალმა. „თავზე თეთრი 
სარუღი ახურიოდა“ (ინ.). 

სარქველ-ი ქვის ფიქალი, რომელსაც 
იყენებენ ქოთნის, ფახრაჯის სახურავად. 

„ბუხარში სართის ლანიდან ფახრაჯას 
დავდგემდით, შიან ლობიაი იხარშოდა, 

თავზე ფახრაჯასა ქვის სარქველი ეხურა“ 
(ბახ. შდრ. საბა (სარქველი – ჭურის 
პირს საფარი). 

სარჩა. იხ. 
სარჩა“ (მ.). 

სარცხელ-ი მენსტრუაცია. „პრატ სარ- 
ცხელი რომე დეემართა, შიეშინდა ზავალსა 

და იტირა“ (ად.); „ძალი სარცხელშია და 
რამაზანი გატეხა“ (ად.). 

სარჯელ-ი სასჯელი. „შააგდეს ჰაფსი- 
ეხანაში და მუახდევიეს სარჯელი“ (ინ.), 
წებ საბა (სარჯელი – საქმის მოჭირვე- 

სალჩა „ლობიოს უნდა



სარძიე იალაღებზე საზაფხულო სახლ- 
ში გაკეთებული სათავსო, რძის პროდუქ- 
ტების შესანახავად განკუთვნილი. „სარძი- 

ეში აწყვია კოლოფები, სითილები, კასრე- 
ბი, კანდრები, კროჭები, გუარდები, გობე- 

ბი, ვედრები..." (იმ.). 

სასამოI!სასამური საცეკვაო (ჰანგი, 
ადგილი...) „კაი სასამო ადგილი ამოგირ- 
ჩევიან, ვაკე!“ (იმ.; „სასამურ ადგილზე 

იყრებიან“ (იმ.). 
სასახლე სახლის ასაგებად შერჩეული 

ადგილი. „კაი სასახლე იერი ამუურჩევია" 

სასკე სკების დასაწყობი ადგილი. „სა- 

სკე გავაკეთე ზიპირში“ (ად.). 
სასრება-იი მაგარი, უძარღვო ყველი. 

„დამჟავებბა ბევრი თუ მუუდა, ყველი 
სასრებაი გამუა“ (თ. ქ.). 

სასრევ-ი სალესი ქვა. „აგერ სასრევი 
და კარქა უუწყე ცულის პირი!“ (თ. ქ.). 
შდრ. საბა (სასრევი –- ქვა ლახვართა 

აღმლესელი). 
სასულე სასუნთქი მილი. „სასულეში 

გემექცა რაცხა და აწყალა მომკლა“ (ად.). 

სასუქში ჩაგდება დაკვლამდე რამდე- 
ნიმე დღით ადრე ქათამს დაამწყვდევენ, 
კარგი საკვებით კვებავენ, რომ გემრიელი 

ხორცი ჰქონდეს. „საქორწილოთ ქათმები 
სასუქმი ჩავყარე“ (ჰ.). 

სატეხავ-ი სიმინდის ყანა შემოდგომაზე 
მოსავლის აღებისას, როცა სიმინდი იტე- 
ხება.ა „შარშან სატეხავში ვიარებოდი“ 

(ხ. ფ.). 
სატეხ-ი ხის დასამუშავებელი ინსტრუ- 

მენტი, საჭრეთელი. „ესენი სულ სატეხით 

ამოჭრა, ნახიშები გამეიყუანა“ (ინ.) შდრ. 

საბა (სატეხი –– საჭრეთელი ძელთა). 

სატრე თოხის, ცულის და მისთ. ტარის 
გასაკეთებლად განკუთვნილი მასალა. „მე 
რომ მიველ, სატრეს თლიდა“ (ინ.). 

სატიალებელ-ი სატრიალებელი, წისქ- 

ვილის ნაწილი. „ესა ქვის დასადებელია, 
სატიალებელი“ (მაქ.). 

საფა (არ. 58წ2) სიხარული, მხიარულე- 

ბა, მოსვენება. „ლამაზ ქალზე ყურებაში 

თუალებმა საფა ქნა“ (ტ.; „დუგუნი ქნეს 
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და ახლა საფას იჯებიან„ კაი ზალი 

გამუუდგენ“ (იმ.; „დადვა ტაფა, შექნა 
ფაფა, დავჯექით და ვქენით საფა“ (მაჭ.). 

საფა-საღლამი (არ. §მწმ-–-ვეჩ1ეიL -- 
ჯანმრთელი) მხიარული. ჯანმრთელი. „შა- 

რშან იხტიარი საფა-საღლამი იყო“ (იმ.)I. 
საფანელ-ი წვენიანი საჭმლის შესქელე- 

ბის მიზნით გამოსაყენებელი ფქვილი (მა- 
რაგი –- აჭარულში). „საფანელი ამოუკა- 

რით მაგას“ (იმ.); „საფანელისთვინ ქერის 
ფქვილი გუაქ მახსუზ“ (იმ... შდრ. საბა 
(საფანელი –- მცირე ფქვილი, მოსაყარი). 

საფაში გააშპუნ-ა აქეიფა, ამხიარულა, 

ანებივრა. „ბურსას წეიყუანა მოსაფირი 

მეგემ და საფაში გააშპუნა“ (ინ.). 
საფერ-ი შესადარი, ღირსი, შესაბამი- 

სი. „ერთმანების საფერი იყუენ“ (მეზ.); 

„თავის საფერი იყო და წეიყუანა“ (იმ.); 

„გონჯია თუ რაფერია? – ჰამან შენი 
საფერია“ (ინ.). შდრ. საბა (საფერი –- მისი 

შესაგვანი). 
საფერსე საწოლის ის კუთხე, საით- 

კენაც მწოლიარეს ფეხები აქვს გაშლილი. 
„ნენეს საფერხეში ვწვებოდი“ (ინ.). 

საფთხულ-ი საფრთხობელა. ბოსტნებ- 
ში, ყანებში ჯვარის ფორმის ხის ღეროებს 

ჩამოაცმევენ ' ტანსაცმელსა და ადამიანის 
მსგავს ამ გამოსახულებას ფრინველების 
დასაფრთხობად იყენებენ. „საფთხულმა გი- 

დიმირჩინა ბოსტანი, თვარა ჩიტები ქექე- 
ვდენ თესლებსა“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (საფრ- 

თხული). 

საფიე (§0ჩX არ. §მ” – სუფთა, 
ანკარა, ფაქიზი) ქალის სახელი. „გუშინ 

აქ იყო საფიე-აბლაი“ (ად.). 
საფიოქრო საქსოვი დაზგა. „საფიოქ- 

როს დილეგები, ლამაზ გოგოს ბილეგე- 
ბი...“ (იმ.; „საფიოქროზე ვქსოვდით შა- 

ლებ“ (იმ.). · 
საფიოქროს ყდა საქსოვი დაზგის ნა- 

წილი. „საფიოქროს აქ ყდა“ (იმ.). შდრ. 

საბა (საქსოვრის გასაბამი). 

საფიროფ-ს (არ. §8IIL –- მომზადებუ- 
ლი გასამგზავრებლად, მგზავრი) როგორ 
არის, როგორ ბრძანდება (ასე მიმართავენ 

მხოლოდ სტუმრად მოსულს, მგზავრობი-



დან დაბრუნებულს) „რას საფიროფ, რავარ 
ხარ, რავარ შეეჩვიე ჩუენ დუნლას?!“ (ინ.); 
„რავარ საფიროფ, რავარ ბძანდები, ბიბი- 

ავ, სული არ შიგიწუხდეს?!“ (თ. ქ.). 

საფლ-ი (§00I)) გრძელხელიანი თასი, 
გამოიყენება წყლის ამოსაღებად. „საფლია 
ესა, წყალ ამევღლებთ ამითა" (იმ.,; „ხის 

საფლი იდვა ავაზანზე“ (ინ.). 
საფორცხელ-ი ხორცის საკეპი მანქანა. 

„კაკალ, ხორც მაქინაში გამოწევ, საფორც- 

ხელში 

საფრა ქესა (არ. §მწგ – ნაღველი, 

MC591 –- ბუშტი, ჩახვის) ნაღვლის ბუშტი. 

„მშიანაი ალეთია საფრა ქესა" (ინ.); „საფრა 

ქესას წმენდავს მაადენ სულ“ (ინ.). 
საფრექო იხ. საფიოქრო. „საფრექო 

მქონდა დადგმული და დურმაალ ვქსოვდი 
შალებსა“ (თ.ქ.). 

საფრინავ-ი!|საფრინველი თვითმფრი- 
ნავი. „ფარა არ გუაქ საფრინავზე დასაუ- 

დომი“ (ინ.ე; „საფრინველით ჩამოსულა" 

(ინ.). 
საფხეკელა-ი ცომის ასაღები ლაფერი. 

„ესაც ცომის საფხეკელაია“ (იმ.). 
საფხოვრე სახბოვრე „საფხოვრეში 

სბიები შევყარე“ (მეზ.); „საფხოვრე ვიცით 

ჩუენაც“ (ჰ.); „შუუგდიან საფხოვრეში ძა- 
ლლები“ (მეზ.). 

საქალ-ი (§8MეI) წვერი. „ბუკზე საქალი 
ამოსლია, კაცი გამხდარა“ (ად.). 

საქედურ-ი უღლის ნაწილი. „ესა უღ- 

ლის საქედურია“' (იმ.). 
საქერაი სხალ-ი მსხლის ჯიში. „საქე- 

რაი სხალი ნაადრევია, ქერობაზე მუა“ 

(იმ.). 
საქერაი ქლიავ-ი ქლიავის ჯიში. „სა- 

ქერაი ქლიავები ქუეშეთ აქუან“ (იმ.). 
საქმობ-ას 1. მუშაობს, 2. ხარობს, 

იზრდება. „ბუღდა კარქა საქმობს“ (იმ.); 
„თეებში კუმატაი ზოვლი საქმობს“ (იმ.). 

საქმობა საქმე მუშაობა. „კარქანა 
მეიგო საქმობაში, რომე კარქა იყო“ (ხს. ფ.). 

საქოლავ-ი მოზრდილი ქვა; სახურავზე 

დაწყობილი ქვები (ყავარს ლურსმნით არ 
დაჭედავენ, წვიმა არ გავიდესო. ყავრის 
დამაგრების” მიზნით მოზრდილ ქვებს 
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აწყობენ. ასეთნაირად გაწყობილი სახურა- 

ვები ჯერ კიდევ შემორჩენილია იმერხევის 
მთიან სოფლებში) „ამ ქვას საქოლავი 
ქვია“ (იმ.); „საქოლავი ფშნილაზე დაწყო- 
ბილია“ (იმ.). 

საქსვარ-ი საქსოვნელი. „შიში საქსუ- 
არი ჩხირებია“ (თ,ქ.). 

საქუსარ-ი წინდის ქუსლის დასაწყისი. 
„საქუსარი დევწყე“ (იმ.). 

სადღა, სად. „საღა არიან მაგ- 

გუარი ინსნები“ (იმ.). 

საღამოითობა საღამოობით. 
საღამოითობა წუელავს“ (ტ.). 

საღამოპირ საღამოხანს. „გუშინ გამე- 

იარა, საღამოპირ“ (ინ.). 

საღამ-საღამ საღამოობით. „საღამ-სა- 
ღამ შევხედოთ თუარესა და ერთმანებ 
დევნახავთ“ (მეზ.). 

საღარა-ი შუბლთეთრი პირუტყვი. „სა- 

ღარაი ცხენი ქვყავდა ერთხან“ (თ.ქ.). შდრ. 
საბა (საღარი –- შუბლ-თეთრი). 

საღდუჯი (§29M0IC) მაყარი, ძმადი, ვა- 
ჟის ხელისმომკიდე. „ვინცხაი დოდოფალსა 

ვალას აჭდის, იმას საღდუჯი ქვია“ (იმ.). 
საღირა-ი (§ეწII – ყრუ) მეტსახელი, 

გაუგონარი, დაუნდობელი, ეპითეტი შეუ- 

ბრალებელი ადამიანისა. „ეგ საღირაი, ეგა! 
არვინ შეებრალება მაგასა“ (ინ.). 

საღლამ-ი (§ეწIეთ) ჯანმრთელი, მაგა- 
რი, მთელი. „ეს ზოლ საღლამია“ (მ.), 

საღოლ!!|,საღოლსუნ“ (§8#0I(§Vი) გმა- 
დლობთ! მადლობა! იცოცხლე! „არაბაით 
ამოგვიყუაი, საღოლსუნ, ძიაე!“; „მოხუელ, 

გვნახევი, დაქვთვალე, სააღოლ, ღმერთმა 
სისაღე მოქცეს“ (ინ.). 

საღსელამეთათ (§მწ - ჯანმრთელი, 
არ. §6Iგთ6| –- კეთილდღეობა) ჯანმრთე- 
ლად და ბედნიერად „სალსელამეთათ 
გამყოფნოს ღმერთმა!“ (იმ.). 

საყბავრ-ი პირუტყვის ბაგაზე დასაბ- 
მელად გამოსაყენებელი ბაწარი. „საყბავრი 
გუუწყვეტია ძროხასა და უუშვია“ (თ.ქ.). 

საყედიმოდ (არ. X06ძ!ი) სამუდამოდ, 

მუდამ. „საყედიმოდ წეეხურა მიწის საბა- 

ნი“ (ინ.; „წიგიყუანა ლმერთმა აქედან 

საყედიმოდ!“ წყევლა (ინ.). 

„ბებერი



საყევარ-ი მარხილის საცურავი. „საყე- 

ვარი გატეხილა მარხილისა" (ბახ.) შდრ. 

საბა, (საყევარი –- მარვილის ველნები). 

საყელო დეირეკ-ა ფიგ. გამ. განცვი- 
ფრდა, წარმოდგენა დაეკარგა, ცუდი შე- 
ხედულება შეექმნა „შენიდან საყელო 
დევრეკე, ამფრა თუ დამმართებდი, არ 

მეგონა“ (მეზ.). 
საყიზრენგ-ი (§3MI2 –- კევი, #I6იM -- 

ფერი) კევის ფერი (ღია ვარდისფერი). 
„საყიზრენგი ძაფებით გავაკეთე ჩიჩეგები“ 

(ინ.). 
საყურია-ი საყურე. „საყურიაი დემეკა- 

რქა ამ დილაი“ (ინ.), „საყურიები აჩუქვა 
ლენგესა“ (იმ.). 

საყურბნე (არ. ს-ხვი – შეწირული 
ცხოველი, მსხვერპლი) სამსხვერპლო, შესა- 
წირავი. „საბაცრამოთ საყურბნე ვიყიდე, 

თეთრი ცხუარი“ (თ,ქ.). 

საშეშურ-ი შეშის დასაწყობი ადგილი, 
საშეშე. „სახლსა კარაპანიც აქ, საშეშური“ 

(იმ.). 

საშვილო საშვილოსნო. „საშვილო და- 
ქანებია ქალსა და ავათ გამხდარა“ (ინ.). 

შდრ. საბა (საშვილო – შვილის ადგილის 

ნაწლევი). 
საშინავრო სახლში, შინ, შინაურობაში 

გამოსაყენებელი. „საშინავრო კაბათ გამო- 
დგება“ (ინ.); „ესა საშინავროთ მაქ“ (ინ.). 

საჩემო ჩემი შესაფერი, ჩემი ღირსი. 

„საჩემო კაცია, რაცხაფერ გიმიხარდება, 

ისე იკავეფს საქმესა“ (თ.ქ.). 

საჩივთლოთ!!საჩიფლეთ (CIII6II) ავბე- 

დად, საჩხუბრად, სანერვიულოდ. „საჩივ- 
თლოთ გამოშპა გარეთ და 
ლაპარიკი“ (ინ.). 

საჩმა (§მCთმ) საფანტი. „მიაყარა საჩმა 

ზრუქში“ (ინ.). 

საცავ-ი სადარაჯო, საყარაულო. „სა- 
ცავიდან ვუყურებდით, ტყის ღორები რომე 

შეცვინდენ ყანაში“ (თ. ქ.; „თელი დღეა 
საცავში ზის“. შდრ. საბა (საცავი 
სადარაჯო, გინა სიმაგრე). 

საცეცხლური ბუხარში დადებული 

(დაგებული) დიდი ბრტყელი ქვა, ფიქალი, 
რომელზედაც ანთია ცეცხლი. „საცეცხლუ- 

დიმიწყო 
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რი დამწუარა, შეცლა უნდა“ (ად.). 

საცეხველ-ი მარცვლის სანაყი. „დიდი 
საცეხველი გუაქ, ქვისა“ (ჰე). შდრ. საბა 

(საცეხველი –– მარცვალთ საძეგვი). 
საცურავ-ი მარხილის ხელნები. „ჭარის 

არაბას აქ საცურავები, ორი თანე“ (იმ.; 
„საცურავები მოუტანიან, ნედლი, გამოუ- 

წუავან, გაზლოსო, იმაზე“ (იმ.). 
საცხან-საცხან სადღაც-სადღაც. „საც- 

ხან-საცხან არი, მოძეფნა უნდა“ (ხ. ფ.). 
საძიგველი მარცვლის სანაყი. (იხ. 

საცეხველი). „პურსა დაფეშვავ საძიგველ- 
ში“ (მ.ს; „საძიგველი არი იქა“ (მ.). 

საძირე 1. პანტა; 2. ბაგაზე გამობმუ- 
ლი მსხვილი თოკი ან «ჯაჭვი, რაზედაც 
აბამენ პირუტყვს. „საძირეთ წინწინ ხჩო- 
ლები ქვქონდა“ (თ. ქ.). 

საძრავ-ი სახსარი, სადრეკი. „საძრავე- 

ბი ატკენია, ვეღარ ჩუჩუნეფს“ (ინ.). 
საწერავ-ი I. საწერი საშუალება (კა- 

ლამი, ქაღალდი) დასაწერი. „დავწერი 

საწერავსა და გუუგზავნი“ (ედ.); „მომიტაი, 
გო, საწერავი, მექთუბი დავწერო!“ (ინ.). 
2. საღებავი. „საწერავი გონჯი გამოდგა“ 

(ინ.). ! 
საწვეთურ-ი სახლის სახურავის გასწ- 

ვრივ მიწაზე არსებული კვალი, წვიმის 
წყლის საწვეთი. „ჩემ საწვეთურში ვერ 

გეიარს“ (თ.ქ.). 

საწველელა-ი!საწვერელა-ი რძის ვედ- 
რო. „მასკან ვიცით ვედრო თენექასი, 

საწუელელაი“  (იმ.). 
საწუარა-ი საწოვარა. „საწუარაიც ვი- 

ცით და ემზუქიც“ (სტ.). 
საწურავ-ი რძის გასაწური (სპეციალუ- 

რად იქსოვება თხის ბალნისაგან, თხისუ- 

რასაგან, „საწურავი კარქანა გარეცხო, 
გააშრო„ რომე სხუანაირი სული არ 

შუუდინოს ნაწუელსა“ (თ.ქ.). 
საწურავი ყურძენ-ი ვაზის ჯიში. „სა- 

წურავი ყურძენიც არი აქევრობაში“ (მ.). 
საჭამად-.-ი !. საჭმელი, საკვები; 2. 

სახლში, ოჯახში საჭმელად, საარსებოდ 

განკუთვნილი პროდუქტი. „საჭამადი კიტ- 
რი დარგული გუ)აქ“ (ინ.); „ახალ გამოსუ- 

ლზე საჭამადი დეგველია“ (თ.ქ.). 
საჭვირთე სატვირთო. „საჭვირთე თოკი



მაგარინა იყოს“ (თ.ქ.); 

ცხენი ყავდენ“ (ინ.). 

საჭმელების სახელები: აყიროს შორვა, 
აშურა, ბასხი, ბურღულის შორვა, ბორეგი, 

ბორანი, ბაზლამა, ბაქლავა, ბოხჩა ბაქლა- 

ვა, ბურღულფილავი, გენდიმა, დარეგვილი 
ლახანა, დოშორვა, დუზი ბაქლავა, დო, 

ერიშტა, ერბოკუერცხი, ზეთიანი ქათამი, 

თური ხლის შორვა, თამაზი„ თეთრი 

ლობიო, თარჰანა შორვა, კაკალმიყრილი 

ლობიაი, კეცევლი, კუერცხი ხარშო, კერჩ- 
ხილობიაი, კორკოტი, კუსკუსი, 

ლუხუმი, ლობიო ქჭახე ვაშლით, მახოხი 

შორვა, მაკაანა, მოხრაკული ყველი, მერ- 
ჯემეკს შორვა,„ მალახტო, მაკარინაი, 

ნაღბიანი ჭადი, ნუსხი ყურაი ბაქლავა, 

დუხა, ლაჰნი ოთურთმა, პურიწუენაი, სუ- 

თლი, სირონი, სუთბიში, სარმა, სერი 

ბაქლავა, სუნელიანი ლობიაი, სირსვალი 

ლობიაი, ტოტოკაი, ტათლი, ტომატაჩორბა, 

ფილავი, ფასთა, ფურუნჯი, ფხლი ჟავე, 
ფხალობიაი, ფესტილი შორვა, ქუჩუბა 
ლობიო, ქოფთა, ქურაბიე, ქისართმა, ქუ- 

შბაში, ქალაჯო, ქუფთა, ქათმიანი საჭმე- 
ლი, ღერღილი შორვა, ყალსაფა, ყართოფი 

“შორვა, ყორავა შორვა, ყაურმა, ყველიხა- 
რში, ყალმალის ხავინი, ყეთმერი, ყირყი- 

ტონი ბაქლავა, ყულახლი ხამური, შავი 
ლაჰნი შორვა, შრალი ფხალი, შეჰერიე, 

ჩირი შორვა, ჩილბური, ძიანი შორვა, 
ძიფიაი, ძვლიანი ხორცი, ძაღიანი ქათამი, 

წოვას შორვა, წანდილი, ჭარხლი კლავი 

შორვა, ჭარხლი ჟავე, ჭეჭელატატაი, ჭი- 
მური, ხოშავი (ხოშაპი), ხინკილა, ხარშო, 

ხახვი შორვა, ხაზული, ხავიწი, ხავიწაი, 

ხსენი, ხაპიშორვა, ხახვიანი ფიდეები, ჯა- 

ჯიკი, ჰასუთა, ჰოშაფი. 
საჭრეთელ-იი ფიცრის ამოსახვრეტი, 

ამოსაჭრელი. „ესა სულ საჭრეთელით არი 

გაკეთებული“ (ბახ.) შდრ. საბა (საჭრეთე- 
ლი – ძელის ამოსაქჰერეტი). 

საჭამურ-ი სასადილო ოთახი. „საჭამუ- 

რში შეველი, რომე რახ სმენ“ (ჰ.), 
სახათ-ი (არ. §1M31) ხეიბარი, დაზიანე- 

ბული, გატეხილი. „სახათი ქალი ყავს“ 

(თ. ქ.) „სახათი, ჩალლუნი ბლები ესხა 
წრევლაი“ (ინ.ე; „ახალი წინდა ევღე, 

„კაი საჭვირთე 

ლობიო, 

სახათი გამოდგა“ (ინ.); „შვილები სახათები 

ჰყავს“ (იმ.), 
სახაფიფო სანატრელი, საპატიო, მო- 

საფერები, „სახაფიფო ბალვი ყავს, ამდეხ- 

ნის ნატრული“ (თ. ქ.). 
სახლებელა-იი ახალ-ახალი ცოლების 

შერთვის მოყვარული. „სახლებელაი ჯინსი 

აქ მაგას, პრატი არ მიიცემა“ (ინ.). 
სახორმე თივის ის რაოდენობა, რომე- 

ლსაც ერთი კაცი აიკიდებს (ერთი ტვირთი). 
შდრ. საბა (სახორმე – მოთიბული თა- 

ფული). 
სახუჭავ-ი სახსარი, სადრეკი. „სახუჭა- 

ვებში თოზი გაქო, მებნევა დოხთორი“ 

(ინ.). 

საჯ-ი (§მC) თუნუქის ნაჭერი. „ხუხას 

საჯზე გამააცხობ“ (მ): „ახლა საჯია 

ყავრის ლერზე“ (იმ.). 
საჯაჭურ-ი ბუხრის მილის გარდიგა- 

რდმო გადებული ბოძი, ან რკინის ღერო, 
რაზედაც ჩამობმულია ჯაჭვი. „საჯაჭურზე 

ჭვარტლი დახვევია“ (იმ.). 

საჯენნეთო (არ. Cლპიილ, – სამოთხე) 

სამოთხის მკვიდრი„ სამოთხის ღირსი. 
„საჯენნეთო ხარ ნამდვილი“ (ჰ.). 

საჯეჰნემო (არ. ინიტიიცი – ჯოჯო- 
ხეთი| ჯოჯოხეთში მყოფი, ჯოჯოხეთის 

ღირსი. „ერთიც, სულის მიცემაცდა საჯე- 

ჰნემო არი“ (ინ.). 

საჯიალი (§მC0Vმწ,)) ზედადგარი, სამ- 
ფეხი. „ბუხარში შევდგამთ საჯიაღსა, ზე- 

იდან დავდგამთ ტაფასა, შუუგზნებთ ცე- 
ცხლსა“ (თ. ქ.) „ესა საჯიაღსავეთ არი, 

ზეიდან საჯ დავდებთ და ფუხას შევწუავთ“ 

(ინ.);; „საჯიალი ვიცით“ (იმ.). 

საჯინიბო ცხენის ბოსელი. „ცხენსა 

საჯინიბოში დავაბამთ“ (ბახ.. შდრ. საბა 
(საჯინიბო არს სახლი ცხენთა და 

ჯორთა). 

საჰან-ი (არ. §მჩმი) სპილენძის თეფში; 
„საჰანი არ დასწუა ცეცხლზე“ (იმ.). 

საჰესით იხ. საესით. „ამ ორი გურჯი 

ფაშის საჰესით დარჩა თურქეთის თერეფ- 

ზე“ (სტ.; „ღმერთით, მოწყალე ღმერთის 
საჰესით იქნება ესა“ (სტ.). 

საჰიბე (§0ი1ხ6 არ. §2ი)ი –– პატრონი,



მფლობელი, მასპინძელი) ქალის სახელი. 

„ჩუენი საჰიბეი ნიშანლი გამხდარა“ (ად.). 
საჰიბი (არ. 58ხ10) პატრონი, მფლობე- 

ლი. „ვინ არი ოჯაღის საჰიბი?!“ (ინ.). 

სები (არ. §1ხ!) მცირეწლოვანი, უმან- 

კო, ჩვილი. „გყავს სები შვილები?!“ (იმ.); 

„სები ციცაი, ცოდვა არ აქ და აფერი!“ 

(ინ.). 

სებები (არ. §6ხლ0) მიზეზი, მოტივი. 

„სებები გუუხდა იმ დეთიმსა“ (ინ.). 

სებზე (სპ. 30ხ76) მწვანილი, ბოსტნე- 
ული. „იმერკევში სებზე თეელი მოდის“ 

(იმ.). 

სებილე (არ. §6ხ!) – გზა) ქალის 
სახელი „სებილე-ხანუმი ასე იტყოდა“ 

(ად.). 

სედეფ-ი (არ. §ეძიწ -- პერლამოტრი, 

პერლამოტრის ღილი) ღილი, ფოლაქი. 

„სედეფი მოწყვეტია გომლეგზე" (ინ.). 
სედეყე (არ. §მძმMგ) მოწყალება. „იმი- 

სი ბილა სედეყე, ზექათინა მიცე“ (ინ.); 
„ზექათი, სედეყე მიე ფუხარას“ (იმ.). 

სედრე (არ. 56ძ1) ოთახში კედლის 
გასწვრივ მიშენებული ფიცრის ტახტი. 

„სოფლის სახლებში კიდო გუაქ სედრე" 

(ად.). 

სევდა (არ. §6Vძმ) სიყვარული, ვნება, 

გატაცება. „ხასანას სევდა ქონდა მეგემ 

სემიეზე და არ ვიცოდით“ (ად.,; „ხეზე 

აველ, ციცალაზე, სევდა დამჩა რიზალაზე“ 

(ად.). 
სევდალი (§6Vძმ!!) შეყვარებული. „ომე- 

რაი სევდალი იყო მერიემაზე და იმითვინ 
ღმერობდა იმდენსა მეგომ“ (სტ.). 

სევგი (§6V8 –- სიყვარული, სინაზე) 
ქალის სახელი. „სევგი ახალმოყუანილი 

ყავდენ“ (ინ.). 
სევიე (არ. §6VV6 –- დონე; განათლე- 

ბის კულტურის დონე) ქალის სახელი. 

„სევიე გელინი კაი დარჩა, კარქა მიყუ- 
რეფს“ (თ,ქ.). 

სევინჩი (56VIიC -- სიხარული, მხია- 
რულება) ქალის სახელი. „სევინჩი დავარ- 

ქვით“ (ინ.). 

სეზონ-ი (§670ის დროის მონაკვეთი, 
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პერიოდი. „თეათრო სეზონი არ არი ახლა" 

(სტ.). 
სეირან-ი (სპ. 5§0V-გი) სეირნობა, სანა- 

ხაობა, ექსკურსია. „სეირანი აქუან მანატ- 

ბიელებსა“ (იმ.. შდრ. საბა (სეერანი -- 
მიმოსვლა). 

სეირი (არ. §6VIL) სანახაობა, სეირნობა. 

„შუანთობაზე კაი სეირი იყო წრეულსა“ 
(იმ.). 

სეირჯი (§CVIICI) მაყურებელი. „სეირ- 

ჯი ბევრი მოსულან“ (იმ.). 

სეირეგ-ი (5CVICM) მეჩხერი, თხელი, 
იშვიათი. „სიხი იყო, სეირეგი გავხადე“ ().). 

სეისხანა მზითვი. „ის წამეიღებს სეი- 

სხანას“ (იმ.) იხ. საისხანა. 

სელა (არ. 501მ) ლოცვა გარდაცვლი- 

ლის სულის მოსახსენებლად (ყოველ უბა- 
ნში არის ჯამე. როცა ვინმე გარდაიცვ- 

ლება, მინარეთიდან ხოჯა კითხულობს 
სელას; „უბნის მცხოვრებლებს ამით აგები- 
ნებს ს მომხდარი უბედურების შესახებ, 
მოიხსენიებს გარდაცვლილი“ სახელს, 

სულს და სიმშვიდეს უსურვებს ახალ 
სამყაროში შესვლის წინ) „ხოჯა სელას 
კითხულობს, ღალიბა ვინცხაი მოკდა?!“ 
(ინ.), 

სელავათი იხ. 

დუუწყო: სელავათი“ 
ყური მიე!“ (ჰ.). 

სელამ-ი (არ. §501მ8ი)) მისალმება; გამა- 
რჯობა! სალამი! „სელამი არ ამართვა, რა 

უნდა ნეტაი?! (ინ.ე; „სელამი მივეცით 
ერთმანებსს და გამოვკითხეთ ხებრები“ 
(ინ.). 

სელამალელქუმ! (არ. §012=ო216XVXVIი) 
გამარჯობა! მშვიდობა თქვენ! „სელამალე- 

9ქუმ, დედევ, რავარ ბძანდები?!“ (ინ.). 

სელამეთი (არ. §01მI1061) სიკეთე, კეთი- 
ლდღეობა, უსაფრთხოება. „სელამეთი იყოს 
დუნლაზე რა დუუძვირდება ღმერთსა!“ 

(ინ.), 

სელამეთით სიკეთით, მშვიდობიანად, 
ბედნიერად „სელამეთით გამცხოვროს 

ღმერთმა!“ (იმ.) „სელამეთით მიგიყუანოს 

ღმერთმა ოჯაღში!“ (იმ.). 
სელამის ფარა ჯიბის ფული, ხურდა 

სალავათი „ხოჯამ 

(ინე); „სელავათსაც



ფული. „სელამის ფარაც აღარ შემატიეს 
ბაღვებმა“ (ინ.). 

სელგაჰ-ი (არ. სკ. §0182ი) წყალდიდო- 
ბა, ნიაღვარი. „ხანდეხან სელგაჰიც იცის" 
(მ.). 

სელენდერ-ი ბეღელი. „ამას სელენდე- 
რი ქვია, გურჯიჯე –- ბეღელი, ნალია“ 
მ.). 

სელი ბორბლებიანი მარხილი. „ამასა 
სელი ქვია, კარის არაბა“ (იმ.). 

სელვ-ი (§CIVI) კვიპაროსი, სარო. „იგზე 

ერთი სელვის ხე ყოფილა“ (ინ. „ღელეს 
მუაქ ნაფოტი, სელვის ჩამონათალი“ (ჰ,; 
„მაღალი არიან სელვი ფიდანზე“ (იმ.). 

სელიმ-ი (არ. §6Iსი -- ჯანმრთელი) 

მამაკაცის სახელი. „სელიმ-ეფენდი ემექლი 

გახდა“ (ად.). 

სემა (არ. §6თო2 –- ცა) ქალის სახელი. 

„ციცასთვინ სემაი დუურქმიან“ (ინ.). სემ- 

ბოლ- (§6თხი)ს სიმბოლო. 
ცნობის სემბოლი იყოს“ (სტ.). 

სემერ-ი (§6თ0) საპალნე (სატვირთო) 
უნაგირი. „სემერი დაადგა ცხენსა“ (თ.ქ.). 

სემერორთ-ი (ააოლრ,სს -– ლაქაში, 
ფართოფოთლიანი) სახურავის ერთ-ერთი 
ფორმა. „სახურავი სემერორთიც იქნება, 

ბორბალაიც, ოთხკუთხედიც“ (მაჭ.). 

სემთ-იი (არ. §60) მხარე, კუთხე, 

„უკანა სემთიდამ მეიყუანა“ (ბ.) „ყანის 

ერთი სემთია“ (მ.ე; „დღეს კვირიქედი 
სემთინა მეირწყას“ (ტ.). იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

სემიე (§6თთIVC არ. §60VII –- საწამ- 
ლავი, შხამი) ქალის სახელი. „ციცას სემიეი 

დავარქვით“ (ად.). 

სემიზოთ-ი (§6ი11701ს) ბალახი (დანდუ- 
რი). „ესა სემიზოთი ბალახია“ (ინ.); „სე- 

მიზოთ ჟავეთ ვდებთ“ (ინ.). 

სემიჰა (არ, §6თ01)ხ – კეთილშობილი, 
ხელგაშლილი, უხვი ქალის სახელი. 

„ეიგერ მირბის ტინტილაი, სემიჰაია ტირ- 

ტილაი“ (გულ.). 
სემფათ-ი (§6თი0მV) სიმპათია. 

სემფათი ვერ ვნახე“ (სტ.). 

სენიე (არ. §56იI/2 არ. §6იIV, – 
მაღალი, ამაღლებული) ქალის სახელი. 

„ჩუენ ნენეს სენიე ქვიოდა“ (იმ.). 

„ესა ჩუენი 

„რამე 
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სერა (§6.) ორანჟერეა, სათბური. „ზა- 
თი სერა არ იყო“ (ინ.). 

სერ-ი ცხოველთა ყურზე დადებული 
ნიშანი, რის მიხედვითაც პატრონს უადვი- 
ლდება თავისი საქონლის ამოცნობა. „ესა 
ჩემი სერი არ არი" (თ. ქ.. შდრ. საბა 
(სერს უწოდებენ მეცხოვრენი ცხოვართ 

ყურის დაჭდევასა). 
სერბეს-ი (სპ. 30-ხ0ლ5I)) თავისუფალი, 

დამოუკიდებელი. „თქუენ სერბესი ხართ, 

კოსტანტინებო“ (ჰილ.). 
სერბესათ თავისუფლად, დამოუკიდე- 

ბლად. „ჩუენა აქ სერბესათ ვართ, მომი- 
ნდეს, დღესა აუსთრალიას წავალ“ (ინ.). 

სერბესობა თავისუფლება, დამოუკიდე- 

ბლობა. „გურჯისტანს სერბესობა უნდაო, 

ამბობენ, გერჩექია?“ (ინ.); „სერბესობას რა 

ჯობს?!“ (იმ.). 

სერდაფი (სპ. 5C-ძმ0) სარდაფი. „შა- 

რაბები სერდაფში აქუან, დიდუან ყანაო- 
ზებში ჩასხმული“ (ჰ.). 

სერემოი (§ილ6თლი) ცერემონია. 
„თქუენა ბევრი სერემონი ქცოდნიან“ (სტ.). 

სერენ-ი ბეღელი. „ესა ჩემი სერენია“ 

(მ.;; „სერენში სიმინდი მაქ“ (ბ.). 

სერვეთი (არ. §6(V6 – სიმდიდრე, 

ქონება) მამაკაცის სახელი. „ჩუენი სერვე- 

თაი მეგემ აღარ არი, შარშან მომკდარა 

ზავალი“ (ად,.). 

სერთ-ი (561) მაგარი, ფიცხი, მყიფე. 
„აქავრი თუთუნი სერთია“ (იმ. „თხისუ- 

რაი სერთია, ხეშეში“ (იმ.); „კევრზე სერთ 

ტაშსა დაასხმენ, რომე პური, ბუღდა კარქა 

გალეწოს“ (მ.). 
სერთა-ი ძლიერად, მაგრად, სწრაფად, 

ფიცხლად. „გონჯი ' გზიებია, შოფორი 

სერთაი ვერ წეიყუანს არაბასა“ (იმ.). 
„წისქვილსა წყალი სერთაი მიცეს“ (მაჭ.). 

სერთათ მწყრალად, ცუდად. „ეს ძაღ- 

ლი გვიყურებს სერთათ“ (იმ.). 

სერონ-ი (§6-0ი) გადასხმა, ვაქცინა. 
„დღეს ფილიზას სერონი დუუბეს“ (ინ.). 

სერსემ-ი (სპ. 56-56.) ბრიყვი, სულე- 

ლი. „სიბერისკან თლათ სერსემი გამხდა- 

რა“ (ბა.). 
სესხებ-ი ე. წ. ნასესხები ლეგენდის



მიხედვით, ერთმა მეცხვარემ დასცინა მა- 
რტის თვეს: +- რა დამაკლო მარტმა, 

გავკარ ერთი ჟღარტიო. მარტი გასული 
იყო, აპრილის დასაწყისში მოხდა ეს. 
მარტი გაბრაზდა და აპრილს დაესესხა 
სამი დღე. თოვლით აავსო არემარე, 

ქარბუქით დაგლიჯა ხეები. მწყემსს პირუ- 

ტყვის სარჩო გამოლეული ჰქონდა, გაზა- 

ფხული დადგაო, ეგონა და არხეინად იყო. 
მარტის გაბრაზება ძვირად დაუჯდა, და- 
ეხოცა თხა-ცხვარი და საქონელი. აქედან 
დარჩენილა სესხები (ნასესხები –- ახალი 
სტილით I5, 16, 17 აპრილი). მართლაც, 
ამ რიცხვებში ხშირად იცვლება ამინდი, 

შეიძლება თოვლიც წამოვიდეს. „სესხები 
გამუა და დავთესავთ ბოსტანსა, ყანასა, 

მანამდი არ ჩავაგდებთ მიწაში კაკალს, 
დალპებაო, იტყვიან“ (იმ.). 

სეფა სუფრა. „სეფა დადგმულია, წე- 

იყაფალთე ერთდრამი“ (იმ.). 

სეფერ-ი (არ. 5§6%L – მოგზაურობა) 
მამაკაცის სახელი. „ჩუენი სეფერაი ბათუმ 

გესულა“ (ად.). 
სეფილ-ი (არ. §6ჩ1) უბედური, საჰყარი, 

საწყალი, დაჩაგრული, ჩუმი. „ერთი ბაღვი 

სეფილი ყავს, ცოტა ხაჰერი მოშლილი აქ“ 

(ად.). 

სექიზ (56LI2) რვა. „სექიზ ქითაბის 

მადლის გამჩენ, არ გატყვილებ“ (ად.). 

სექვი (§CLI) ოთახის კედლის გასწვრივ 

მიშენებული ფიცრის ტახტი, სკამ-ლოგინი 

(ძველებური სახლების ოთახებში სექვები 

ორი ან სამი კედლის გასწვრივ (მთელს 
სიგრძეზე) იყო მიშენებული. სექვზე დაგე- 
ბული იყო ნოხები ან ქილიმები. ძილის 
წინ სექვებზე იშლებოდა ლოგინი. იმერ- 

ხევის სოფლებში დღემდე დაცულია ეს, 
გვხვდება მურღულის, ბორჩხის, ტაოს, 

მაჭახლის სოფლებშიაც. „სახლებში დოუ- 

კეთებიან სექვები“ (იმ.) „სექვები ჩუენაც 
მაქუანან“ (ბ.ე; „სექვები მემლექეთიდან 

გამოსულებსა ქონდენ სახლებში, ახლაც 
არი თექ-თუქ“ (ინ.), იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

სეჩიმ-ი (5000) არჩევნები. „სეჩიმი 

შარშან იქნა“ (იმ.); „ჩემი ბიჭი სეჩიმით 

იჯებნება ბაშქანობა“ (ბ.). 
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სეჩმა (§იდილ) ამორჩევა, შერჩევა, გა- 

მორჩევა. „ჩუენ აქედან სეჩმა თელიბი 
ქვჭირიაო, უთხრეს მექთებში“ (ინ.). 

სეჯდე (არ. §ლCძლC) მუსლიმანური ლო- 
ცვის დროს პირქვე დამხობა (ამ მდგომა- 

რეობას სეჯდე ქვია) „სეჯდეზე ვიჯექ, 
ლოცვას ხომ ვერ გავაგდებდი?!“ (ად.). 

სვალ-ი (არ. 5001) შეკითხვა, დაკითხვა. 
„იმდუნლას დიდი ქონების სვალი ბევრია“ 

(იმ.). 

სვაღ-ი (§ს –- წყალი, მMI –- თეთრი, 

ნათელი, სითეთრე) შეთეთრება. „სვაღი, 

ბადანა ქნა და ბერბადი გახდა“ (ინ.). 
სვაღავ-ს ათეთრებს. „დღესნა სვაღონ 

ხი ძირები“ (ინ.), „სვალავს ოდიებ“ (თ.ქ.) 

სველი შრატი, დოს გამონაწური. 
„დოს გამონაწურს სუელს ვეტყვით“ 

(ფათ.). 
სვინტრ-ი ბალახი. „ამ თეებზე სვინტ- 

რი იცის, ჟავეს გავაკეთებთ იმიდან“ (იმ.). 

სვირინჯი წიწაკა, პილპილი. „სუფრა- 
ზე დვია სვირინჯი“ (იმ.), 

სთანდართ-ი (ვ§(გიძმI) სტანდარტი. 
„ესა ფაფრიქის სტანდართია“ (სტ.). 

სთაბილიზე (§1მხII170) სტაბილურობა. 

„სთაბილიზე გინდებიან ახლა“ (სტ.). 

სიარულა-ი ბავშვის სათამაშო, ფეხის 

ასადგმელად გათვალისწინებული. „სიარუ- 
ლაი არ უუღე ღარჭსა?“ (იმ.). 

სიასეთი (არ. §IVX835C01) პოლიტიკა. „სი- 

ასეთი მაიდამაი არ მიყვარს" (სტ.). 

სიასეთჯი (5IV25C1CI) პოლიტიკოსი. „ბა- 

სრი ზოვლი სიასეთჯია“ (სტ.). 

სიასიაჰ (სპ. §5IVის) შავი. „გვაცვია 

სიაჰ საია, ამაზე ვართ მიჩვევლი“ (ინ.). 
სიბაყლო უსამართლობა, არამი, ცუდი 

ქმედება. „იმასა ბეწვისისხო სიბაყლო არ 

მუუტანია მუხტრობაში“ (ბახ.). 
სიბეჩე სიბრიყვე, სისულელე.- „მაქფერ 

სიბენეს ნუ აყოლიხარ თვარა, კისერ 

მოქხსნი, იცოდე!“ (ინ.). 
სიბირია (რუს.ე), ციმბირი. „მეგემ გა- 

დაამოსახლეს სიბირიას“ (ედ.). 

სიბუდლე (არ. ხსძგმსაგ -–- სულელი, 

ბრიყვი, მიამიტი) სიბრიყვე, მიამიტობა.



„სიბუდლე იყო ძველათ“ (ჰ.. 

სიგარა (5Iყე”ე) სიგარეტი. „გუუფუტე- 

ბენ თურქი ქალები სიგარას“ (სტ.). 

სიგელ-ი მეტსახელი, შერქმეული სახე- 

ლი. „აგერ მოვდა თემელაიც, მისი სიგე- 

ლია, ლაღუბია, კატრუხაი“ (ხ. ფ.). 

სიგენჯე (წიიC –- ახალგაზრდა) ახალ- 

გაზრდობა. „სიგენჯე ატყვილეფს, თვარა 

მაგის აწევას რავარ გაბედავს ინსანი?“ 
(თ. ქ.); „სიგენჯეშიც არ მუუხტება ინსანსა 

ნაჩარი სიტყვა“ (ინ.); „სიგენჯეში გასხნი- 
ლიყო სინორი, მეაც გადმოვდოდი ბათუმ“ 

სიგორთა (§Iწ0LL0) დაზღვევა. „სიგორ- 

თა შამოვდა აქაც“ (ინ.). 

(§91თ0LIიI) დაზღვეული. 

„სიგორთალი ყოფილიყო, ფარას ეიღებდა“ 
(სტ.). 

სივთა!!სივთე (არ. §I!”(ეჩ) დასაწყისში, 

პირველად. „სივთა ძალიან გვეშინოდა“ 
(სტ.); „სივთე იზმირში მქონდა სასტუმრო“ 
(სტ.); „სივთე ერთი დლეი დეიძინვის ყაჭი“ 

(ჰ.). 

სიზენგინე (76იწი! –- მდიდარი, შეძ- 

ლებული) სიმდიდრე. „ტყე ჩვენი სიზენგი- 

ნეა“ (იმ.). 
სიზინთი (§5I7)ი!) სისველე, წვეთების 

გამოუჟონვა. „სიზინთი ადგილია, აქა კაი 

ფირინჯი ისაქმებს“ (ად.). 

სიზალფე (არ. 7მVI -– სუსტი, გამხ- 
დარი ი უძლური) სისუსტე, სიგამხდრე. 
„სიზალფე კაია, სუბუქაი გეიარ“ (თ. ქ.) 

სიზარულ-ი სიზარმაცე, უქნარობა. 
„სიზარულით საქმე არ გაკეთდება“ (თ. ქ.). 

სითიბილე სითბო, სიახლოვე. „ჰუქუ6- 

მათებმა ხალხში ეს სითიბილე შამეიტანეს“ 

(ინ.). 

სითილა (არ. 5LIII) სპილენძის ჭურჭე- 

ლი. „სითილა ფახირიდამ არი გაკეთებუ- 

ლი, კოლოფას გავს“ (იმ.; „სითილაში 
მაწონი, დაჯე და ამოჭამე! იმთიანი ვერ 

მეიგე, დაჯე და ჭადი ჭამე!“ (იმ.)- 

სილავ-ს (5I11 სუფთა, უმანკო, 
უბიწო) ასუფთავებს, წმენდს, შლის. „თე- 
ლი დლღეა ჯამებ სილავს ციცაი“ (ი6.); 
„ძველი ყუსური გასილა გელინმა კარგო- 

სიგორთალი 
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ბით“ (ინ.). 

სილაჰ-ი (არ. 51120) იარაღი, საჭურვე- 

ლი. „ავჰსწიე სილაჰი ხელში“ (სტ.); „დიდი 

სილაჰით ტყეში იარება“ (ედ.). 

სილგი (95II8I) ნაჭერი, ღრუბელი, საწ- 
მენდი ტილო. „გამეიტაი სილგი!“ (ინ.). 

სილიფა-ი (სპ. 7სIსს – თმა, თმის 
ზვეული; სიმინდის ულეაში) წინდის ჭრე- 
ლი, სახე. „სილიფაი გავლილია წინდაზე 

ხაზივით“ (იმ.), 

სილლე (L9III0) სილა. „გაანთო სილლე 

ყურიძირში იმფრა, რომე ყურმა წუწუნი 

დეიწყო“ (სტ.). 

სილო (§!I0) საცავი (რაიმეს შესანახა- 

ვად განკუთვნილი ადგილი). „აქა ბუღდის 

სილო აქ ჰუქუმათსა“ (სტ.). 

სილორსავენ (სილორი!!სინორი) სინო- 
რსავით (იხ. სინორი), სინორის მსგავსად. 
„ლუხა სილორსავენ დასჭრა“ (მ.). 

სიმარღე სიმდიდრე. „სიმარღე, სილა- 

მაზე, სიჩიჩეგე, ცოცხლობა იქ არი, იმდუ- 

ნლას“ (ინ.). 

სიმეთრი (5Iთ6LLI) სიმეტრია. „ამ თე- 

რეფზე სიმეთრი მოშლილია“ (სტ.). 

სიმითი (§(თII!) ბუბლიკი, ბლითი. „სი- 
მითი შევჭამოთ და მელვა სუ მივაყოლოთ“ 

(სტ.)- 
სიმინდის ჯიშები: ალთუნაი, არმაშე- 

ლაი, ბანდურაი, ბროლაი, ბურსელა სიმი- 
ნდი, ნაქაზე, ფარეხელაი, ტკუჩაი, წვიტაი, 

ჭრელაი.. „სიმინდის ჩეშითები ბევრია 

ჩუენთან“ (მ.). 
სიმინდი ტეხობიხან სიმინდის შემოს- 

ვლის დროს, სიმინდის აღების დროს. 

„სიმინდი ტეხობიხან მუა ტალყირანი სხა- 
ლი“ (მეზ.I. 

სიმსხამ-ი უმცირესი ნაწილი, მცირე 
რამ. „სიმსხამი აღარ დამჩა იმ ფქვილი- 

დან“ (ად.; „ჰალის სიმსხამი აღარ მაქ“ 

(ად.). 

სიმსილა (არ. §1151I0) გენეალოგია, 

მოდგმა. „ჩვენი სიმსილა სავსეა“ (იმ.); 

„ერთი სიმსილა ვართ“ (იმ.; „ძალიან 
მიყვარან ჩემი სიმსილა“ (ინ.). 

სიმღერების სახელები: ალი ფაშა, 
დოდოფლის სიმღერა, ვოსა, ვორერა, ვინ



მოგიტანა, თეთრო მამალო, თირინნი ჰო- 

რერამა, ნარდანინაი, ნანინაი ნანაიდა, 

რეროვ რერავ და ქამარავ, ფაჭვის სიმღე- 
რა, ნადური, შეყვარებული ვის არ ყოლია, 
ჯილველო ნანაიდა, ჰაიდე ვიაროთო... 

სინა მავთული. „აგზე სინა გავაბათ 

და გავკიდოთ ჩამაშირი“ (სტ.) შდრ. საბა 
(სინა რვალი არს უთეთრესი და 

ვმაკეთილ მჟღერალე). 
სინავ-ს სპილენძის მოძველებული ჭუ- 

რჭელი საჭმელს წამლავს, მწვანე ფერის 
ჟანგით ფარავს. გად. მნ. წყენას, ვნებას 
აყენებს. „ეს ქვაბი სინავს, მოსაკალავია“ 

(ად.). 

სინატრულე მონატრება, ნატვრა. „გვა- 

წუხებს თქვენი სინატრულე“ (ინ.). 

სინემა (§(იხომ) კინო. „ესა რენქლი 

სინემა ყოფილა“ (სტ.); „სელიმ-ბეის სინემა 
სალონი გუუწყია“ (ად.). 

სინემაჯი (§1იტი)მCI)) კინემატოგრაფი. 
„ჩვენი სელიმ-ბეი სინემაჯია“ (სტ.). 

სინეფ-ი (არ. §Iი!) კლასი. „სინეფში 

იყო ერთი გუნდი ღლღარჭებისა“... (იმ.). 

სინი (§ი1)) მრგვალი ფორმის სპილენ- 
ძის ლანგარი, ხონჩა. „ესა სინია, პური 
აწყვია ზედან“ (ინ.). 

სინორ-ი (§IიI) საზღვარი. „სინორი 

რომ ჩეიკლიტა, იქით დარჩა“ (ად.); „სი- 

ნორი არ გასხნილიყო, ერთ ათ წელინადში 

თლათ დევკარქოდით“ (მაჭ.). 
სინსილა (არ. 515110) შთამომავლობა, 

მოდგმა, გენეალოგია. „ღმერთმა გაწყვი- 

ტოს მაგათი სინსილა!“ (ინ.). იხ. სიმსილა. 

სინქოთელა-ი ვაშლის «ჯიში. „სინქო- 

თელაი ვაშლი ზედეთიეფში იყო" (იმ.). 

სირ-ი (არ. §I.) საიდუმლო, დაფარული 

რამ. „ძალი აღირი ქალი დარჩა, სირის 
შემნახავი“ (ბახ.). 

სირა (§IIმ) რიგი, წესრიგი, წყობა, 

რიგში ყოფნა „მაგ სირა გააშვი, ამ 

სირაზე გააყოლე ჭრელები" (იმ.; „მათი 

სირაც მუა“ (სტ.; „სირას გავაკეთებთ“ 

(იმ.; „სირაში შევალთ და მოგვიწევს 

ნუბეთი“ (ინ.). 

სირა-სირა რიგით, რიგის მიხედვით, 
რიგრიგობით. „გედევიარე ბოსტანში, სი- 
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რა-სირა მეთვები, არ დეივიწყო, ლამაზო, 
განავალი დღეები“ (ბ.). 

სირისირაი რიგრიგობით, მონაცვლეო- 
ბით. „ლული დამაწვა, თვალებ სირისირაი 
ვახილებ“ (თ. ქ.). 

სირით რიგით. 
(იმ.). 

სირთი (არ. 5III) ზურგი, მთა, უღელ- 

ტეხილი, გორა. „გენჯები სირთ წასულან“ 
(იმ.); „სირთიდამ გადახედავ ლაზისტანსა“ 
(ტ., „ეიგერ სირთებზე ასლამდინ ჩანს“ 
(ბ.). 

„სირითნა მოქსუო“ 

სირმა (იომ) ვერცხლისფერი ან ოქ- 

როსფერი ძაფი. „..ყირმიზი თმა შეერული 

სირმას გიგავს“ (თ.ქ.ე; „სირმა ძაფით 

შევკერე“ (ინ.,. შდრ. საბა (სირმა სხვათა 

ენაა, ქართულად ოქროს თმა). 
სირსვალა-ი კანის დაავადება, კანის 

ანთება. „სირსვალაი ხელზე გამოჩინდება 

ხანდეხან“ (იმ.). 

სირსვალ-ი!|სირსუალი მოხარშული 
ლობიო, ამოულესავი, კირკაჟი. „სირსუალი 

დუუყარე ბაღვებ, შეექცევიან“ (ინ.); „სი- 
რსვალი მიყვარდა, ლობიას კეთებიხან 
ილლა ამევღებდი“ (თ.ქ). შდრ. საბა 
(სირსუალი რაიც მარცვალი წყლით ოდენ 

მოიხარშება). 
სირსვილ-ი იხ. სირსვალაი. „სირსვი- 

ლის ლოცვას გეტყვი: „სირსვილი ხნიდა 
ყანასა, მიაპობდა ჭალასა; ხარსა ტაბიკი 

გუუტყდეს, სირსვილსაც ძირი გუუხმეს! 
ესა უკითხე, გეიარს ტკივილი. ია მარილის 
კენჭითნა უკითხო, ლა ნახშირით, ფა ლემ- 
სით. წუუსვანა მარილი, მოწერონა ზედან. 
ჰემენ გუარს, ჰემენ!“ (სტ.),) შდრ. საბა 

(სისვილი – ჭორცთ მძოარი). 

სირქე (სპ §5IIMვს ლვინის ძმარი. 

„სალათას ზეითინ ლაღსა და სირქეს 
დავასხამ“ (ინ.); „სირქეს უზამ, კაი მუა“ 
(მ.). 

სირყეთი (არ. §IIX21) ქურდობა, პარვა. 

„წრეს არ დატიოთ სირყეთი“ (ჰილ.); 
„დიმიყურეთ, მოგახსენო სირყეთობის ამ- 
ბავები“ (ჰ. ჰილ.). 

სისამ-ი შავკაკალა. „შავი 

სისამი ფიდეებზე არი დაყრილი“ (ხ.ფ.). 
სოინჯი,



სისაღე (526 –- ჯანმრთელი) ჯანმრ- 

თელობა, სიცოცხლე. „ღმერთმა სისაღე 
მოქცეს, მოხველ და გვნახევი“ (მეზ,.), 

სისთემ-ი (51500) სისტემა. „რუსილას 

სხვანაირი სისთემი აქ“ (სტ.). 
სისტორიე სიმართლე. „სისტორიე მი- 

ყვარს ინსანთანაც და ღმერთთანაც“ (ინ.). 
სისტორიეზე სწორედ, მართლად. „ინ- 

სანმა სისტორიეზე დეილაპარიკონა“ (თ.ქ.). 
სისტორ პირდაპირ, სისწორ. „ჩემ 

სისტორ მეიყვანა და დააყენა“ (ინ.). 

სისწორიე იხ. სისტორიე. „იმისი სის- 

წორიესი მუქაფათინა დეინახოს“ (ინ.). 

სიტყვაგამსვლელი ვისი სიტყვაც 
ჭრის, ვის სიტყვასაც წონა აქვს. „სიტყვა- 

გამსლელი კაცი იყო ჩვენი დედეი“ (ინ.); 
„სიტყვაგამსლელი ქითაბი ჰაზრეთი ყურ- 

ანია“ (ინ.). 
სიტყვას შამოკრავ-ს ფიგ. გამ. სიტყვას 

შეუბრუნებს, მწარე სიტყვას ეტყვის, შეე- 

კამათება. „სიტყვას შამოკრავს იმსოლოღ- 

ში, საბრ ვერ იქს“ (თ.ქ.). 

სიფა-ი (§I”(2) 1. ჩოჩორი, მცირეწლო- 
ვანი ვირი. 2. დაბალი და სუსტი პიროვ- 
ნების ეპითეტი (ვულ.); „ვირის შვილსა 

სიფას ვეტყვით“ (ინ.); „პაწაი სიფაი, ჰამა 

ნახევარი მიწაშია სიღორისკან“ (ად.)!. 

სიფთა (არ. §5IწI(მხ) თავდაპირველად, 

დასაწყისში. „სიფთა ხელზე იეფათ მომცა" 
(სტ.ე,. „სიფთა მუშტრები ჩვენ ვიყავით“ 

(ფათ.). 

სიფესატე (არ. 1658, – ინტრიგანი, 
მოდავე, ბოროტი, საეჭვო, ჭორიკანა) ინ- 

ტრიგნობა, ბოროტება, ჭორიკნობა. „სიფე- 

სატისკან გუუფრინდესნა ცაშიო, იტყვიან“ 

(ინ.); „სიფესატე ამჭლობს მაგას, პაწაი კაი 
იყოს და გასუქდება, ხორცი მეებმება“ (ინ.). 

სიფუხრე (არ. V)Mმ-მ 
ღატაკი, უქონელი) სიღარიბე. „სიფუხრე 

გავწიევით“ (ინ.). 

სიქიბრე (არ. MIხმL –- კეთილშობილი, 

მცოდნე, არისტოკრატი, თავმომწონე) თა- 
ვმოწონება, სიამაყე, სიდარბაისლე. „სიქი- 
ბრე დეიწყო და ჰემ რაფერ!“ (ინ.). 

სიღორე გაუტანლობა, ბოროტება, და- 
უნდობლობა. „სიღორე არ ქონდეს, კაი 

ღარიბი, 
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ქალი იქნება“ (ად.). 

სიღმერაჯი მომღერალი (სიღმერა!!სი- 
მღერა). „ეს შარქიჯი აჯიქლი სიღმერა- 
ჯია“ (ინ.). 

სიცოდვე საცოდაობა, ცოდვა. „რაცხა 

სიცოდვე იქნა“ (ინ.). 

სიხი (არ. 7IVI) მჭიდრო, ვიწრო, 

მკვრივი, ხშირი. „ეს ნაქსუარი პაწაი სიხი 

იყოს, კაი მუა“ (ინ.ე; „ზაათი სიხი იყო 
ტყე“ (იმ.; „სიმინდის ყანა სიხი იყო, 
სეირეგი გავხადე“ (ჰ.; „ყანა სიხი არ 
დარჩეს?“ (იმ.). 

სიხეთ მჭიდროდ, მკვრივად. „შეხედე, 

რაფრა სიხეთ დაწყობილია ქირიშები!“ (ინ.). 

სიხინთი (§IხIიI) მოწყენილობა, ნალ- 
ველი, სევდა, სულის წუხილი. „ვაიმე, 

რაფერ სიხინთი მომიარა!“ (ინ.); „სიხინთი 

არ მოგაწვეს, სული არ შიგიწუხდეს? (ინ.); 

„სიხინთი რა მაქ, იცი?!“ ()ჰ.). 

სიხლეთი (არ. 5IMIC) მოუსვენრობა, 

სიმძიმე ნაღველი. „ჩემ დღეში სულ 

სიხლეთი მაქ, სული არ შიმიღია ერთი!“ 

სიჰრი (არ. 51ჩII ჯადოქრობა, ჯადო. 

„სიძმრი აქ ამ ქალსა, ისეგავ! (ინ.). 

„სიჰრით არი შეჭმული საცოდვავი!“ (ად.). 

სიჰრიბაზი (არ. სპ. §IხIIხმ2?) 1. 
ჯადოქარი, 2. მატყუარა, ეშმაკი, ლაქუცა. 
„იმფერი სიპრიბაზია რომე მე რანა 

მუატყვილო?!“ (ინ.). 

სკალატ-ი შალის ქსოვილი. „სკალატ 
ეტყვიან, შალია სუფთა“ (ედ.) სკალატის 
ჩოხა, თეთრი ბულუზაი, რა ლამაზია ჩვენი 

თოფეზაი!“ (ედ.) შდრ. საბა (სკალატი – 

გინა შალი). 

სკამბილ-ი (§5Mგიხ!!)) ბანქოს თამაშის 

ერთ-ერთი სახეობა. „სკამბილ თამაშობენ 

გათენებამდი“ (ინ.). 
სკანჯა-ი მიწის დასამუშავებელი იარა- 

ღი (ფოცხის მსგავსი, აქვს მოზრდილი 
თითები. გაფხვიერებულ მიწაზე თესლს 

რომ მოაბნევენ, შემდეგ სკანჯაით გაივ- 

ლიან, რომ ჩაითესოს) „თესლებსა ჩაფ- 

ლავს სკანჯაი“ (იმ.). 
სკვანტლა-ი ძირტკბილა. საჭმელად გა- 

მოიყენება როგორც ძირი, ისე ფოთლები.



„სკვანტლაი გაზაფხულზე იცის ყანეფში“ 
(იმე; „სკვანტლა ფორჩვი კაი ხალია 
გამოსულზე“ (იმ.). 

სკვანტილა-ი 1. იხ. სკვანტლაი; 2. გად. 

მნ. პატარა ტანისა, გამხდარი, სუსტი, 
„პაწაი სკვანტილაი კაცი ყოფილა ლენინი, 
ასე გიმიგონია“ (თ.ქ.; „ერთი სკვანტილაი, 

მაგან რაფრათნა შამაშინოს?!“ (ბახ.). 

სკორე განავალი. „მერცხალსა ბუდე 

მუუწყია ტანტრაფის თავანზე და იქავრო- 

ბა თლა სკორე გუუხდია“ (ად.) შდრ. საბა 
(კორე –- განავალი). 

სლიკვი ხვლიკი „სლიკვები არიან 

ქუებში“ (თ.ქ.); „ენა კი ქქონდა სლიკვი!“ 

(ინ.). 

სნეკვავ-ს კვნესის, გმინავს. „რაჰალე- 
ბით სნეკვავს, ზოვლი ავათ არი“ (ინ.). 

სობა (§0ხვ) ლუმელი. „ჯანდარმებმა 
თავი აკრევიეს მომპარავსა ცხელ სობაში“ 

(ინე); „პურსა სობაში გამააცხობ“ (იმ.); 

„ახლა ამფერი თუჯის სობები შამოვდა" 
(ინ.). 

სობაჯი (5§0ხვ2CI)) ლუმელის მკეთებელი. 
„სობაჯისთან მიველ და ევღე სობა“ (ინ.). 

სოვა კარის ორივე მხარეს ვერტიკა- 

ლურად ჩაშენებული ფიცარი, რომლის 
კედლითა მხარეს გაკეთებულ ღარში ემ- 

წყვდევა კედლის ფიცრების თავები, რითაც 
მყარი ხდება კედელი, კარის ჩარჩო. „სოვა 

კარსა აქ“ (იმ.; „ორნივე თერეფ კარსა 

სოვა აქ ჩაყენებული, სოვაზე იკიდება 

კარი“ (იმ.). 

სოვნი (აიი ბოლო, ფინალი) 
ბოლოს. „სოვნი მეიბარა ბოსტანი და 

გაჰაზირდა ექინობისთვინ“ (იმ.), 

სოვნუნდა (§იისიძვ) ბოლოს, ბოლოს- 

დაბოლოს. „სოვნუნდა უურია დედაბერმა“ 

(ინ.). 

სოზგელიში (507801151) სხვათა შორის, 

ვარაუდით, მაგალითზე. „ჰანესაიბმა სოზ- 
გელიში უთხრა, კიდვენ დარჩიო“ (სტ.). 

სოზლუქ-ი (§071სI) ლექსიკონი. „შენა 

ეს ქელიმები ისეგავ სოზლუქითვინ გინდა, 

ესკი გურჯიჯა ქელიმები“ (ინ.). 

სოზლუქჯი (§07IVMCს) ლექსიკოგრაფი, 
ლექსიკონის შემდგენი. „გურჯიჯე სოზლუ- 
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ქჯინა გახდე?!“ (ინ.);, „სოზლუქჯობა ფენა 
ჩათინია“ (სტ.). 

სოიალობია-ი „სოიალობიაი 

მქონდა დარგული და ახალათ დეილემსა“ 
(ინ.). 

სოლული (§01IსLს) სუნთქვა. „ხველამ 
აღარ ამუაღებია სერბესათ სოლუღი“ (იმ.). 

სომინ-ი (§ითსი) მრგვალი პური. „იმ 

ფურუნში ექვსი სომინი ძვილაი გამოცხ- 

ვებოდა“ (ინ.). შდრ. საბა (სომინი –– დიდი 

პური). 

სომუნ-ი 

სოიო. 

სიოთსი) მრგვალი პური. 
„დღესა სომუნი ევღე თუქანში“ (იმ.). იხ. 
სომინი. 

სონანდა იხ. სოვნუნდა. „ხალხმა ბეზარ 
მოვდა და ენ სონანდა მოკლეს“ (ინ.). 

სონბაჰარი (§იიხმხიმ0ე “შემოდგომა. 
„აქა სონბაჰარი ცივი იცის“ (მ.). 

სონრა (§0იX23) შემდეგ, შემდგომ, ამის 

შემდეგ. „სონრა აღარ დიმინახავს" (ად.). 

სოლ (5§0V) ჯიში, გვარი, სახე, ნაირი. 

„იმ სოლ მიყვარს, რომე ვერ გეტყვი“ (ბ.; 
„საჭმელები ბევრი სოი ვიცით“ (ჰ.). 

სოიადი (5§0Vმძ) გვარი. „ახლა ზაათი 
ახალი სოლადები გვაქ“ (მ.). 

სოლთარა-ი (50VIმII) მასხარა, კლოუნი. 
„ბაღვისთვინ სოითარაი დუურქმევიან“ 

(ად.). 

სოლსუზ-ი (§0V5ს72) სულმდაბალი, სა- 
ძაგელი, საძულველი. „ინსანი სოლსუზი 
არნა იყო, ყველასთვინ კარგობა გინდო- 

დესნა“ (ინ.). 

სოროტ-ი კოკისპირული წვიმა, ნიაღ- 
ვარი. „ერთხან თაზე ყოფნაში სოროტმა 

აწყალმი წიგვიღო“ (ინ.); „სოროტი მოდი- 

სო, დიდ ღელეზე ვიტყოდით“ (ინ.). 
სოსიალიზმ-ი (505V2II7ი) სოციალიზ- 

მი. „თქვენა სოსიალიზმი მოქწონან?“ (ინ.). 

სოუქ-ი (§08სX) სიცივე, ყინვა. „ზამ- 

თარში სოუქი იცის“ (ად.). 
სოფლიერ-ი სოფლელი, სოფლის მო- 

სახლეობა. „სოფლიერი სულ შეიტყობდა“ 
(იმ.,; „სოფლიერები ქალაქებში გადამოსა- 
ხლდნენ“ (იმ.; „სოფლიერმა კაცებმა ად- 

გენ“ (სტ.). 
სოფლობა სოფლები. „წევდოდენ სო-



ფდობაში! (ჰ.); „მეიკითხე ესა სოფლობაში“ 
ჰ.). 

სოფრა (არ §0წმ) !. სასადილო 
მაგიდა; 2. პურმარილი; 3. პურის ცომის 
გასაშლელი, გასაყვანი ფიცარი. „სოფრა 

ჰაზირია, ბუირუმი ნათქვამია!“ (ად.). 

სოქაქ-ი (50ML0M) ქუჩა. „ჩვენი სოქაქი 

საე შუაიგულიდან მოცილვებულია“ 
ტ.). 

სოღან-ი (§0წმი) ხახვი. „მე სოღანი 
დავთესე“... (იმ.). 

სოღო ჯიშიანი, ჩვეულებრივზე უფრო 

მსუქანი, მოზრდილი. „იმათ სოღო ოტუ- 
რები აქვან“ (ინ.; „სოღო ქათმები გუუ- 
შენებიან“ (თ.ქ.). ' 

სოხახ-ი (350MმM) !. ქუჩა. 2. სახლის 

გამჭოლი დერეფანი. „სოხახეფში ვინმე არ 

არიან“ (ჰ.); „სოხახში მივა ლაშლი ქალი“ 
(ანე; „სახლსა აქ სოხახი, ლაზლუღი აქ, 

გასავლელი“  (მაჭ.). 
სოხრა (დიალ. 5ს'ხმ) !. მდარე, 

უხარისხო. 2. გად. ბეგარა. „სოხრა არ 

არი, ჩვენი საქმეა ესა“ (იმ.) „სოხრათ ნუ 

სილავ, ლამაზი თემიზლულღი ქენ“ (ინ.). 

სპესიფიქი (5005IIM) სპეციფიკური, 

სპეციფიკა. „ამფერი ლაპარიკი იმ სოფლის 

სპესიფიქია“ (სტ.). 
სრიტე მოჭრილი ხეების დასაცურებე- 

ლი ადგილი, ღარისებური ფერდობი. 

„ეიგერ ხედავ, სრიტე გოუკეთებიან, შეშებ 
აცურვებენ დაბლა“ (იმ.). 

სტაქანი მოღრმო თასი „ჯაჯიკი 

სტაქნებით მოგვართვი!“' (სტ.) შდრ. საბა 
(სტაქანი –- მოღრმო თასი). 

სტანუ-ეს სტანჯეს, აწვალეს. 

სტანჟეს, რა ქნეს, ჰა!“ (იმ.). 

სუარი (სპ. §სV2I) ცხენოსანი, მხედარი. 
„მიორე შვილი სუარი ჯენდერმე იყო“ 

(ბახ,). 

სუბაი (§სხმ)) ოფიცერი. „მემედ-ემინი 

ჯენდერმე სუბაია“ (სტ.). 
სუბაი სირმა ნახიშის, ჭრელის სახე. 

„ზივის ერთი სოლ ოლა არი სუბაი სირმა“ 

ომ.). 
! ვ აებუქ-ი 1. მჩატე. 2. დაუზარელი, 
სწრაფი. „ძალი იმფერი სუბუქია, რომე 

„იგზე 
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ნათქვამი არ გაქ, ასე გააკეთეო, იმა 

დაწყებული აქ საქმი გაკეთება“ (ინ.). შდრ. 
საბა (სუბუქი – მალი, სწრაფი). 

სუდა შვრია. „პურში სუდა ბალახის 
თესლები ეხლება“ (იმ.); „სუდა საქონლის 

დემია“ (იმ.; შდრ. საბა (სუდა – შვრია), 
სუდახ-ი ნიშნობა. „ამას სუდახი ჰქვია, 

ნიშნობა“ (იმ.). 
სუდ-ი (რუს) სასამართლო. „სუდში 

ამან თავინა წეირჩინოს“ (იმ.). 

სუზგ-ი |(§02§ს) ფილტრი, საწური. 

„სუზგი კიდია იანიდამ“ (იმ.). 

სუზმა (§ს7თ6 –- გაფილტრული, გა- 

წურული) ნადუღი, დო. „უმარილო სუზმას 
ძეს დავასხათ და გახდება ჩორათანი“ 
(ბახ.). 

სუთ- (§0ს) რძე. 

ზიდავთ?!“ (ინ.). 

სუთანა-ი (5VI0იმ) ძიძა (ძუძუს მწოვე- 

ბელი), დედობილი. „სუთანაი კაია, რაფე- 

რია?“ (ხ. ფ.). 

სუთანდირი (§სIგიძ!ი –– §ს –- წყალი, 

არ. 1მიძIL –- თანდირი, მიწაში გამოთხ- 
რილი კერა, ბუხარი), სათბურა (გრელკა). 
„ეჯზანედამ ევღე სუთანდირი“ (ინ.). 

სუთბაბა (§ს1ხეხი) მამობილი, ძიძის 

მეუღლე. „სუთბაბამ რომ მოკდა, რამითი 
იქნა?“ (ხ.ფ.). 

სუთბეაზ-ი 
(რძესავით თეთრი 
რენგისა იყო“ (ად.). 

სუთერ-ი (5სVCICI) სვიტრი. „სუთერი 

მოქსუონა ამ ძაფითა?!“ (ინ.). 

სუთლ-ი (§სIII) რძისა, რძით დამზა- 

დებული. „ღერღელადამ გააკეთებ სუთლ“ 
(იმ.; „ფირინჯის სუთლი ჩავყარავთ“ (მ.). 

სუთ მაქინა რძის გამოსახდელი მან- 
ქანა. მაქინაში ჩავასხა რზეს, 
დავაბრუნებ, ცალ თერეფზე რზე გამუა, 
ცალ თერეფზე – ყაიმაღი“ (იმ.). 

სუთიენი (§სIV6ი) ბიუსტგალტერი, 

ლიფი. „სამი ნუმარა სუთიენი იგილღე შენა“ 

(ინ.). 

სუთოღული-ი (5910ს)) ძუძუთი შვილი, 

გაზრდილი. „მე იმას არ დევერიდები, ჩემი 

სუთოღულია“ (ინ.). 

,სუთ თუქნიდან 

(§01ხ0Vმ7) 
ფერისა). 

რძის ფერი 

„სუთბეაზ 

„სუთ



სუთქარდეშ-ი (§0IMმ-ძიჯ), ძიძიშვილი, 
მორდუ, ძუძუმტე. „სუთქარდეში ძალუან 

მიყვარდა“ (ად.). 

სუთყიზი (§სILI7>I) ძიძიშვილი (ძიძის 
ქალიშვილი, რძით და) „სუთყიზი იყო 

ჩემი, ძმათ მიყურებდა“ (ად.). 

სუთჯი (§IICს) რძით მოვაჭრე. „ყველ 
დილაზე სუთჯი ჩამეიარს და მოკრეფს 

ძიებ“ (თ.ქ.). 

სულალე (არ. §ს1ე0I0) შთამომავლობა, 

გვარი მოდგმა, თაობა. „ისინი დიდი 

სულალე არიან აგერაქა“ (ინ.); „ჩემი ანაი 
იგირიმ სულალედან არი“ (სტ.); „გელინის 
სულალე არი ნენიადან“ (ინ.). 

სულთან-ი (არ. §სIIმი) მონარქი, იმპჰე- 
რატორი. „სულთან აზიზის ანაი გურჯი 

ყოფილა“ (სტ.). 
სულთა-ი სექტემბერი. „სულთაი მეც- 

ხრე თვეს ერქვა“ (იმ.). 
სულისდასიმწარით მთელი სულითა 

და გულით. „სულისდასიმწარით მინდოდა 

ხისიმების ნახვა" (ჰილ.). 
სულისიმწარით მთელი არსებით, სუ- 

ლითა და გულით. „სულისიმწარით ენატ- 

რებოდა დედესა მემლექეთი, ძველი ვათა- 
ნი“ (თ.ქ.). 

სულ აძლევს 1. კვდება, სულს ლევს; 
2. ძალიან დიდი სურვილი აქეს, ძალიან 

სურს. „ისე ენატრება ბაღვსა ბაბოი, რომე 

ემჯამი სულ აძლევს სინატრულისკან“ 

(ინ.). 

სულის მიცემა გარდაცვალება. „ენ სონ 
სულის მიცემა რომ არი ჩვენ თავზე, ეს 

არნა დაგვავიწყდეს“ (ინ.). 

სული ყიაში ამუუდა ფიგ. გამ. მობე- 

ზრდა, მოთმინების ფიალა აევსო. „სული 

ყიაში ამუუდა ამდენ მინნეთში და დატია 
ქალის ოჯალი“ (ბახ.). 

სულობა გაჭირვება, სიღარიბე. „სუ- 

ლობა იყო ზაათი“ (იმ.). 
სულუხსარ-ი მოუსვენარი, სულსწრა- 

ფი. „ჩვენი დედეი ძალუან სულუხსარი 

იყო” (თ.ქ). შდრ. საბა (უხსარი 

დაუხსნელი). 

სუმბულ-ი (§სთხს!) ყვავილი. „სუბმუ- 
ლი ჩიჩეგიც მაქ ჩარგული“ (ხ.ფ.). 

სუმფარა ქაღიდ-ი (5Iი02მLმ) ზუმფარა, 
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სახეიი ქაღალდი. „სუმფარა 
გასილა კოვზები“ (ინ.). 

სუნაღია (§სიმM) სამსხვერპლო. „სუნა- 
ლია მყავს ნურანაი, ყურბანი დავკლანა 
ამ თველზე" (თ. ქ.). 

სუნგ-ი (§0ი§0) ხიშტი. „აქკრენ ლუნა- 

ნის ასკრები სუნგსა“ (თ.ქ.). 

სუნგალ-ი სიჩუმე, კრინტი. „გაკრული 

ქონდენ სუნგალი“ (იმ.; „დათვმა გაკრა 
სუნგალი“ (ედ.ს, შდრ. საბა (სუნგალი – 
ფშვინვა და არაძვრა). 

სუნგერ-ი (§სიყლუ ღრუბელი, პემზა. 
„სუნგერია შიგან, ზღვიდან რომ ამოდის, 

ისა“ (იმ.); „სუნგერით ვიფხეკავ ქუსლებსა“ 

(იმ.). 

სუნთელ-ი ყველა, ყველანი. „სუნთელი 

ქაღიდით 

საქმობენ” |(ხ.ფ.; „სუნთელი დაქხდება 

წინა” (ჰ.). 

სუნნეთი (არ. §ყიილ) I. არ. §მიიმ 
(გზა, ნიმუში, მაგალითი) საქციელი და 
გამონათქვამები მუხამედ მოციქულისა, 

რომელიც ყველა მუსლიმანისათვის ითვ- 
ლება ნიმუშად და სახელმძღვანელოდ. 2. 

არ. §ვსიიმ( –- წინდაცვეთის წესი. წინდა- 
ცვეთა კეთდება მცირეწლოვნებში, არაიშ- 

ვიათად, როგორც ჰიგიენური პროცედურა. 

ეს წესი ცნობილი იყო ისლამამდე, კერ- 
ძოდ, იუდაიზმში).!. „ასე ნუ დამახათრებთ, 

სუნნეთია დარჩომაო“ (სტ.); 2. „ბალვების 

სუნნეთი წრევლაინა ვქნათ“ (ად... 

სუნნეთლი (§0იიCIII) წინდაცვეთის წე- 

სის მატარებელი. „ყველაი ბალვი სუნნე- 

თლი ქვყავს“ (ინ.). 

სენნეთჯი (§სიი6IC) წინდაცვეთის 
პროცედურის შემსრულებელი. „სუნნეთჯი 

ბურსალი იყო“ (ინ.). 

სუნნეთდუგუნ-ი (5§სიიტ! ძსყსის) წი- 

ნდაცვეთის წესის შესრულებასთან დაკავ- 
შირებული ზეიმი (ქორწილის მსგავსი 
თავყრილობა). „სუნნეთდუგუნი დიდი ვქე- 
ნით, ყველაი ახრაბები დავპაიჯეთ“ (ინ.). 

სუნყველაი სულ ყველა, ყველანი. 
„მაშინ შენსა მიბარებას სუნყველაი გეეჩ- 

ქარება“ (ჰ).). 

სურ-ი (§სCს) ჯოგი, ფარა. „საქონლის 

სური ყავს კაცსა, ზენგინია“ (თ.ქ.) იხ. ნ. 

მარი, ჭან. გრ.



სურდო სასუნთქი გზების დაავადება. 

„სურდო დეგვემართა ყველას“ (სტ.); „სუ- 
რდოს ლოცვას ჩაგაწერიავ, თუ იყაბულეფ, 
ნენედამ მაქ დასტავლილი. „სურდო მოიდა 

ამ დილას, რა მივართვა სადილათ? ანკა- 
ლი, მანკალი, შვიდი თაგვის ბარკალი! 
ავახტუნე დავახტუნე სურდო წყალში 
ჩავახტუნე.ე ლღმერთია შენი მშველელი, 

ღმერთია შენი მშველელი, ღმერთია შენი 

მშველელი! სამჯერ თქვა უნდა და შუუ- 
ბერო ავატყოფს. ჰემენ გუარს, მორჩება“ 

(სტ.). 
სურე (არ. §სI0) ყურანის თავი, ჰარა- 

გრაფი. „ყურანის მეორმოცე სურეს ყირხი 

ქვია“ (ინ.). 

სურეთი (არ. 5სM6,)) სახე ფორმა, 

გარეგნობა. „ათასთულლ სურეთში შევდა“ 
(ინ.); „შეხედა, რომე სურეთი გამეიცვალა“ 

(იმ.). 

სურიე (§0სძ006) სირია. „ჰაჯ წასლიხან 

სურიე გევარეთ“ (ად.). 

სურმა (§ს”თ ვ) 1. თვალ-წარბის საღე- 
ბავი; 2. სარკმელი, რომელსაც აქვს მოძ- 
რავი დარაბა (გასწევ-გამოსწევ, გაიხსნება- 
დაიხურება) „სახლის ფენჯერას სურმა 

ერქვა, ახლა დააკეთეს მოზდილი ფენჯრე- 

ბი და ჯამები გამუადგეს“ (იმ.); ვ. კარის 
სათავე. „ეს კარი სურმა არი“ (იმ.), იხ. ნ. 

მარი, იმერხ. 

სურუმი (§სIVთ) გასაღება. „თურქიეს 

მობილია არაბისტან მიდის, გარეთ სურუ- 

მი აქ“ (ბახ.). 

სურუნთ-ი (§V#Iსი!ს) მსუნაგი, სულწა- 
სული, უნებისყოფო. „სურუნთი ბაღვები 

ყავან, ჰემენ ჩავარდებიან სუფრაში“ (სტ); 
„მაგ სურუნთი ვერ ვნახე“ (სტ.). 

სურუნჯი წიწაკა. „სურუნჯი ბევრი არ 

ურთო, ბაღვებ ემწარებიან" (ინე); „არ 

იცოდა, სურუნჯი რა იყო“ (სტ.). 

სუსამ-ი (§ს5მ8ი) ქუნჯუთი. „შავი სუ- 
სამი, პურზე რომ დააყრიან, ის არი“ (.). 

სუსუნი !. ფშვინვა 2. ზედმეტი 
მზრუნველობა, მოფერება, მომსახურება. 
„იმათ ბევრი სუსუნი იციან ბაღვებზე“ 

(ად.; „ლმათ სუსუნი დეიწყო და ჰემაც 

მიცა თავარი სული“ (და.). 
სუსხ-ი ჭინჭარი. „სუსხი ბალახი, ჯი- 
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ნქარი, ამოდის აქა“ (იმ.). 

სუფთა გურჯ-ი სისხლითა და ხორცით 
ქართველი. „ინეგოლის ილჩეში სუფთა 

გურჯი სოფელი ბევრია: თუფექჩი ქონაქი, 
ჰილმიე გულბახჩა,ა ჰაირიე, ბახჩაყაია, 
მიეს იალანი, მეზითი, ყეზელი, ედებეი"... 
ინ.). 

სუფთა ქართველ-ი „ჩვენა სუფთა 
ქართველი ვართ, სისხლი არ შიგვირევია 

სხვა მილლეთის ხალხში“ (ინ.). 

სუფურ-ი (არ. 5) ნული. „სუფური- 

სთვინ თამაში იქნება! მეიგონა განა?!“ 

(ინ.). 

სუფურგა (§სის”წ0) ცოცხი, ჯაგრისი. 

„სუფურგა ევღე დღესა ჩარში“ ().). 
სუფურგელექ (§სისIწბი!ს)ს ურიშა. 

„სუფურგელექ უძახიან ისინი ურუშსა“ 

(ინ.). 

სუფურგეჯი (§სის”წლC!)) 1. მეცოცხე 
(კოცხი მკერავი და გამყიდველი) 2. 
(ე 9 „სუფურგეჯი იარებოდა ერთი“ 

ინ.). 

სუფხანე (არ. §სიჩმიმII3ს –- ღმერთო 

ჩემო!) 1. არაბული ლოცვის სახელი; 2. 
გად. მნ. არაფრის მქონე, მხოლოდ ღმე- 
რთის შემყურე. „ჩვენები მეგემ მემლექე- 

თიდან ბითევათ სუფხანე გადმოვდენ“ (ინ.). 

სუქუთი (§)MსI) წყნარი, ჩუმი, მდუ- 
მარე. „ეს ზალი თლათ სუქუთია“ (იმ.). 

სუქუთათ წყნარად, ჩუმად. „ბაღვები 

სუქუთათ ზიან“ (იმ.). 

სუჩი (§სC შეცდომა დანაშაული. 

„ჩვენი რა სუჩია, რომე მუსლიმანი გაემ- 

ხდარვართ?!“ (სტ. „ამა რა სუჩი აქ?“ 
(იმე; „სუჩი თავისია“ (იმ.; „აფხაზები 

დუნიადა სუჩ არ ეიღებენ, არ იყაბულე- 
ბენ“ (ინ.). 

სუჩლ-ი (§სCIV) დამნაშავე, შემცდარი. 

„სუჩლი თავათ არიან, ბაკალას ნუ აბრა- 

ლიან ტყვილათალაი“ (იმ.). 

სუჯულ-ი (§სCსV) ძეხვი (სუჯუღლი). 
„სუჯულღი გოუკეთებიან საზამთროთი“ (ინ.). 

სხალსელა-ი მსხლის «ჯიში. „სხალსე- 

ლაი იმითვინ ქვიაა რომე სელობაზე 

მოდის“ (მ.). 
სხალოქრო მსხლის ჯიში. „სხალოქრო



ეზოში გვედგა და შარშან თოვლმა მოტე- 

ხა“ (მ.). 
სხვათერეფ სხვამხრივ. „სხვათერეფაც 

ითქმევნება ესა“ (ინ.);; „სხვათერეფ ნუღარ 

ლაპარიკოფ“ (ინ.). 
სხვისი კვერ-ი ფიგ. გამ. სხვის ოჯახში 

წასასვლელი, ქალიშვილი. „სამნივე სხვისი 

კვერი ქყოლია“ (ინ.). 
სხვისი ლუკმა ფიგ. გამ. ქალიშვილი. 

„გოგოშვილი –- არაშვილი! სხვისი ლუკმა 

მე რაზენა ვზარდო ამდონი?!“ (ინ.). 

სხვირათქოფრი (არ. §IIმ, –- ძნელი, 

საშიში გზა; M0იIს - ხიდი) სხვირათის 
ხიდი – «ოჯოხეთზე გადებული ხიდი, 
სამოთხისკენ მიმართული, ბეწვის ხიდი. 

(მუსლიმანური რელიგიის მიხედვით, სხვი- 
რათის გზა საშინელი და მძიმეა. ჯოჯო- 
ხეთის საქვაბეზე, რომელშიც შავი ფისი, 

ტაბან-ი ((გხგი) ფეხის გული, ტერფი, 
ლანჩა. „ნუ გიგიშლია ფეხის ტაბანი“ 
(მეზ.). 

ტაბანჩა (|LგხგიCმ) პისტოლეტი, რევო- 
ლვერი. „ტაბანჩა წელზე ქონდა გამოკი- 

დული“ (ინ.). 
ტაბალ-ი პირუტყვის დაავადება, თურ- 

ქული. დაავადება ჩნდება ჩლიქებსა და 
პირის ღრუში. „საქონელსა ემართება ტა- 

ბაღი“ (ინ.). 
ტაბელა-ი ბალახი, ჩადუნას მსგავსი. 

„ტაბელა ბალახსა მოვხარშევდი ქუაბითა 

და ჩავაწვენდი ავატყოფ ბაღვებსა“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (ტაბელა). 

ტაბუსუნა მკვახის კერძი. „ხაპიდან 

ტაბუსუნა კეთდება. ხაპ მოხარშვენ ძეში, 

პაწაი შექერინა ურთო“ (ჰ.); „ვიცით ყაჰნი, 
ტაბუსუნა“ (მაჭ., შდრ. საბა (ტაბუცუნი- 
სალათა ზეთ-ძმრიანი). 

ტაბუც-ი მსუქანი ბავშვი „პაწაი 

ტაბუცაი ბაღვი მეიყუანა“ (თ.ქ.. შდრ. 
საბა (ტაბუცი – მრცხელის სატყეპელი). 

ტადო-ი უფროსი ძმა. „დიდ ზმასა 
ტადოს ვეტყვით“ (იმ.). 

ტავარჯულ-ი ტყავის ჩანთა, მხრით 
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კუპრი დუღს, გადებულია ბეწვზე სუფთა 
და ხანჯლის პირზე უფრო ბასრი სხვირა- 
თის ხიდი. მასზე თავისუფლად გაივლის 
ამქვეყნად სიკეთის მადლის მხვეჭელი 
ადამიანი. ცოდვით დამძიმებული ადამიანი 
კი ვერ გაივლის და ჩავარდება მდუღარე 
კუპრში, ჯოჯოხეთში) „ადვილაი გეირბე- 

ნენ იმ წმინდა სხვირათს“ (იმ.); „სხვირათის 

ხიდზე ვერ გეიარს“ (ჰ.). 
სხვრილ-ი მსხვილი. „ჩოუყრია სხვრი- 

ლი ჭადი“ (იმ.). 
სწორ-ი (ჩვეულებრივი მნიშვნელობის 

გარდა) სალი, კარგი, მართალი. „სწორი 

ყარფუზი მომეც!“ (იმ.). 
სწორ პური სუფთა პური. „ვიცით 

ჭვავი, ქერი, ულაფი, სწორ პური“ (მ.). 
სხუანებ-ი სხვები. „სხუანები ჰა წეიყ- 

ვაი?!“ (ინ.). 

სატარებელი, ვაშკარანი. „ჩოუდვია კმიადი 
ნატეხი ტავარჯულში“ (იმ.); „ტავარჯუღში 

ჩუუდვია კატა“ (ინ.. შდრ. საბა (ტავარ- 
ჯუხი სომხურია, ქართულად ხალთა ჰქვი- 

ან). ნ. მარი. იმერხ. 

ტავშან-ი (I2Vვ2ი) კურდღელი. „აქა 
ტავშანიც არი“ (მაჭ.; „ტყეში ტავშანი 

ბევრია“ (იმ.). 

ტათლი (Iს!) ტკბილი, გემრიელი. 
„ბორ ტათლის არ შევსჭამ“ (მ.). 

ტათლიჯი (IმIII I) ტკბილეულის გამ- 
კეთებელი (მწარმოებელი) და გამყიდველი 
(ტკბილეულით მოვაჭრე). „უსეინი ტათლი- 

ჯი არ არი“ (ინ.). 

ტაია-ი (ძმVI) დედის ძმა, ბიძა. „ჩუენა 
ტაიაი ვიცით“ (ბ.ე; „ნენეს ძმას ტაიას 

ვეტყვით“ (ხ. ფ.). 
ტაიაშვილ-ი დედის ძმის შვილი. „ტა- 

იაშვილი საყუარელია“ (შჰ.). 
ტაკვ-ი 1. მოკლე ხელი, თითებწაკვე- 

თილი. 2. გად. მნ. პატარა ტანის ადამიანი. 
„პაწაი ტაკვი, მაგას ვინ წაყუება?!“ (ინ); 

„პაწ-პაწაი ტაკვები აქ, თოფ წუუწყვეტია 
თითები“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ტაკვი 

კელ-მოკვეთილის მკლავი).



ტაკვეც-ი !1. კომბლის მსგავსი კეტი, 
რომლის ცემით ფშვნიან ტაროდან სი- 

მინდს. 2. გად. მნ. მაგარი აღნაგობის, 
ტანდაბალი ადამიანის აღმნიშვნელი. „ნე- 
ნეი გამომეკიდებოდა ტაკვეცით“ (სტ.); 
„ტაკვეცის მაგას რაფერ მეერევი შენ?!“ 

ტაკოზ-ი (10072) სქელი ძელი, მორი, 
რომელიც გამოიყენება სახლის მშენებლო- 
ბისას ძირითად საყრდენ მასალად. ტაკო- 
ზებით იკვრება სახურავი „ეს მუხის 
ტაკოზები სამოზდაათი წლისა, მეტიც 
ბელქიდა, იქნება“ (ბახ.). 

ტაკტაკაი ლაპარაკს მოყვარული, 
ენაგაუჩერებელი. „ჩემი მეზობელი ტაკტა- 

კაია, დუნის ხებერ მეიტანს“ (იმ.). 

ტალ-ი' (ძმ), ტოტი. „ნაზვის ტალით 
შევკონავთ' ნეკერსა“ (იმ.) „ზამთარში სა- 

ქონელ ნედლ ტალებ ჩოუყრით ბაგაში, 
ცაცხვისას თელისას, შკერისას, წყავი- 

სას“... (იმ.). 
ტალ-ი“ კბილის მინანქარი. „ტალი 

ჩამომტყდა კიბილიდან და ციე, ცხელ 
რამეს ვეღარ ვიდებ პირში“ (სტ.) შდრ. 
საბა (ტალი – კბილის ანახეთქი). 

ტალავარ-ი სახლის, ან საბძლის წინა 
მხარე გადახურული: საჩრდილობელი. 

„ტალავარში შევდგამთ თივას“ (იმ.). შდრ. 
საბა (ტალავერი –- საჩრდილობელი). 

ტალავერა-იონჯა ინსანი ფიგ. გამ. 
მოხერხებული ადამიანი, საქმის მცოდნე. 
„ნურჯანი ზოვლი ტალავერა –- იონჯა 

ინსანია, საქმეს მუაფერებს“ (ად.). 
ტალავერა ხაპერი (ის) დახურული 

თავი, ჭკუით სავსე. „ძალიან ბევრი იმასა 

ტალავერა ხაპერში აქ და გარედან არ 

ჩანს“.). 
ტალდა (დიალ. ძმIძმ) ფარდული, 

საფარი „ტალავერში შევდგამთ თივას, 

ტალდაში“ (იმ.; „ტალდაში დაჯექ, ბზე 
დაქწუავს“ (ად.). 

ტალყირან-ი მსხლის ჯიში. „ტალყირა- 

ნი სხალი თუელზე მოდის“ (მეზ.). 

ტამარ-ი ((მთ2L) ძარღვი, ნერვი. „ტა- 
მრები გამომიჩინდა“ (თ. ქ; „გულის 
ტამრები დაყაფანუღებულა“ (სტ.). 

ტამაჰქარი (არ. სპ. (ვმიგხMვო ძუნწი, 
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ხარბი, გაუმაძღარი. „ძალუან ტამაჰქარი 
ქალი იყო რაჰმეთლი, რა ეშველება იმ 

დუნიას?!“ (ად.), 

ტანისათქვლეშელა-ი ტანის დასაბანი 
სპეციალურად მოქსოვილი ბადურა. „ტა- 
ნისათვლეშელაში ჩავყრით საპნის ნალევე- 
ბსა და დევბანთ ტანსა იმითა“ (იმ.). 

ტანსიონი (I1მი5(V0ი) სისხლის წნევა. 
„ტანსიონი ჩათინი ყოფილა“ (ინ.); „ტანსი- 

ონი მაქ მაღალი“ (სტ.); „დუშუღი (დაბალი) 
ტანსიონი იმფო ადვილია, ლუქსექ (მაღალი) 
ტანსიონი ჩოქ ზორი ყოფილა“ (ად.). 

ტანტრაბა!|ტანტრაფა აივანი. „ჩუენ 

ტანტრაფა ვიცით" (ინ.ე; „ტანტრაბა აქ 
სახლსა“ (იმ.); „ამასა ლიაზლოლსა, ტანტრა- 

ბასაც ვეტყვით“ (მაჭ.); „ტანტრაფაზე და- 
ვყარეთ აყირო“ (იმ.), ნ. მარი, იმერხ. 

ტანულობ-ს იტანს, ითმენს, უძლებს. 
„ჩემი ტანსიონი ამდენ ლაპარიკ აღარ 
ტანულობს“ (ინ.); „მაამთილი მის ლაძარიკ 
სულ აღარ ტანულობს“ (ად.). 

ტარაღაჯი (ძეLმ8ე0ე) სახრჩობელა. 
„ქედას გაღმა ტარაღაჯი დაასეს და იგზე 
ჩამოკიდეს ილიასაი“ (ინ.). 

ტარაჯული (Iმ-მ(2 – ტერასი) ტერა- 
სული. „ტარაჯულღი კალვები აქუან“ (ჰ.). 

ტარეხა-ი სუსტი აგებულების მოხუცის 
ეპითეტი. „ტარეხაი ბერი, მაგას კიდო 

ქალის მოყუანა უნდა თუ?! ცალი .ფეხი 
მეზერში აქ!“ (ინ... შდრ. საბა (ტარეხი – 

დამარილებული მჭლე, ჰმელი კორცი). 
ტარმატაღინ-ი (ძგოთმძეწIი) მიმობნე- 

ული, მიმოფანტული, უწესრიგოდ მყოფი, 

არეულ-დარეული. „იქავრობა ბაღვებსა 

ტარმატაღინი გუუხდიან“. (ად.). 
ტაროს-ი ამინდი, ჰავა. „ამ გამოსულზე 

კაი ტაროსები ქნა“ (იმ.; „ტაროსმა თუ 
გუადრუა, თაზე მინდა წევყუანო მუსაფი- 
რი“ (იმ.. შდრ. საბა (ტაროსი არს 
ამინდისა მსგავსი). 

ტაპიკი!ტაბიკი (უღლის ნაწილი, რო- 
მლითაც პირუტყვის კისერზე მაგრდება 

უღელი). „უღელ აქ ტაპიკები“ (იმ.); „ზარ 
ტაპჰიკი გუუტყდა, სირსვილსა ძირი გუუ- 

ხმა“ (იმ... შდრ. საბა (ტაბიკი –- უღლის 

საყელური). 
ტაფ-ი ტაფობი, ვაკე ადგილი. „კლდი



ქუეშედამ დიდი ტაფია" (იმ.). 
ტაშმასათი (Iევი2§211) სალესი ქვა. „ეს 

ტაშმასათი თიდამ ჩამევტაი“ (იმ.). 
ტატაშა-ლ ზომაზე მეტად მოზრდილი 

ფეხების ან ხელების მქონე „იმფერი 
ტატაშაი ხელები აქ, რომე ბეჭედი არც 

მუუხტება“ (ინ.); „ტატაშაი ფეხები რომელ 
ალახყაბში გეიმართვის ნეტაი?“ (სტ.). შდრ. 
საბა (ტატაში – სომხურია (ბალ. ქარ- 
თულად კუროსთავი ჰქვიან). ტატაში (ბალ.) 

მიწაზე გართხმულია ხელის მტევანივით. 
ტეზ-ი I. სველი და უხარისხო შეშა. 

2. ნედლი მსხვილი ჯოხი. „ამფერი ტეზი 
შემა ჰა ქონდა ნეტაი?“ (ად.); „მუუყენა 
ზრუქმი დიდი ტეზი და ბრაგდაბრაგ, 
ცემაში აწყალა მოკლა“ (სტ.) შდრ. საბა 

(ტეზი ––- ნედლი და ცუდი შეშა). 
ტელეფონ-ი მოსწი-ა ტელეფონით და- 

რეკა. „რომ გადმოხუალ გუმრუქში, ტე- 

ლეფონი მოსწიონა“ (ინ.). 

ტელეფონი დუუკრ-ა ტელეფონით და- 
ელაპარაკა. „ტელეფონი დიმიკრა გუშინ“ 
(სტ.). 

ტელევიზიონ-ი ((0CVI2#0ი) ტელეხედ- 

ვა ტელევიზორი. „სარკესავეთ ანახვებს 

ჩუენი ტელევიზიონი“ (ედ.). 
ტენცო პიტნა (გარეული პიტნა). „რე- 

ჰანი ტუეუნცო, ბოლოკი, პრასა, კიტრი 

ბევრი გუაქ ბოსტანში“ (იმ; „ტენცო 
ბალახში ღარჭებ დაევბანდი“ (იმ... შდრ. 
საბა (ტენცო – წყლის პიტნა). 

ტვარ-ი (სპ. ძსVმI) ქვის კედელი, ყორე, 

სახლის საძირკველი. „ტვარები ჩამოსილე 

მუთვაღში!“ (ინ.). 

ტვაღი (ძსVმI) საქორწინო ფატა. 
„ზაათი დოდოფალი ტვალ დეიბურევდა“ 

(ინ.). 

ტიალოფ-ს ტრიალებ-ს. „დუნლა ტია- 
ლოფსო, იტყვიან“ (ჰ.). 

ტინკოზ-ი უხასიათო, ჟინიანი, ახირე- 

ბული. „ჩუენი ბერი ზალიან ტინკოზი 

გახდა, საფერებელი“ (იმ.). 
ტინტილა-ი ხვლიკი. „ეიგერ მირბის 

ტინტილაი, სემიჰაია ტირტილაი" (გულ”'). 
ტიტა ბალახი „ტიტა იცის მაღლა 

ჭალებში, ჯავეს გავაკეთებთ იმითა“ (იმ.). 

ტირილი სულზე დადგომა ფიგ. გამ. 

სატირლად განწყობა, ატირება. „იმფრათ 
ეტკინა რომე ტირილი სულზე დადგა, 
კურცხლები გადმოყარა“ (ინ.). 

ტიტა-ი სოკოს სახეობა. „ტიტაი სოკო 

სარი რენგისა იქნება“ (იმ.); „ტიტაი სოკოა 
ესა, არ ვსჭუამთ“ (იმ.). 

ტიტავ-ს 1. ძალიან ამარილებს, ამლა- 
შებს; 2. ზედმეტად სველ მიწაში რგავს 
ნერგებს (რასაც ჩვეულებრივ არ აკეთებენ). 

„დატიტავს ამ ყველსა ისე, რომე პირში 
ვეღარ წეიკარეფ“ (ად.); „ამფერ ტაროსში 

რომე ტიტავს რაცხიეფს ბოსტანში, გეიხა- 
რეფს მემრე? სოხრაზე აკეთებს და ეს 
არი!“ (ად... შდრ. საბა (ტიტვა –- ფრიად 
დამარილვა). 

ტიტვინა წისქვილის ნაწილი (წყლის 
გამოსასვლელი, შევინროებული ნაწილი; 

ჭავლის წარმოსაქმნელი ადგილი). „ტიტ- 
ვინადამ წყალი გამოდის და ხდება ბორ- 
ბალსა“ (იმ.). 

ტიტვირ-ი ბაგე, ტუჩი. „ტიტვირი რომ 
დეიყაფანო, ვერ მიხდება“ (ინ.); „ტიტვი- 
რები სულ მავი გუუხდა“ (ად.; „ერთი 

ტიტვირი თავაღმა, ერთიც თავდაღმა ექ- 
ნება“ (ჰ.). 

ტიტლაღანა-ი შიშველი, დედიშობილა. 

„ტიტლაღანაი ბაღვები გამოცვინდენ სახ- 
ლიდან“ (ალ.). 

ტიტლიბაშ-ი მხიარულების (ცეკვა-სიმ- 
ღერის) წამომწყები „ჩემი და ზოვლი 
ტიტლიბაში იყო“ (ინ.). 

ტიტუელ-ი ტიტველი, შიშველი. „ანა- 
დანტოღმა ტიტუელი წვება ლოგინში 

მეგემ“ (სტ... შდრ. საბა (ტიტუელი -- 
შიშველი). 

ტირნაღი (IIIიმI) ფრჩხილი, ქაჩაჩი. 
„საქონელ ფეხებში ტაბაღი რომ დეემარ- 
თება, ტირნაღებში მარილ ჩავაყრით“ (ინ.). 

ტირტილა-ი მოლაპარაკე, ჭორიკნობის 
მოყვარე, ყველაფრის მთქმელი. „ეიგერ 

მირბის ტინტილაი, სემიჰაია ტირტილაი“ 
(გულ.,; „ზოვლი ტირტილაი ნესლი აქ, 
ვარალოლა რამეს ნუ იტყვი მასთან, სიჰრის 
შემნახველი არ არი“ (გულ.). 

ტკებნი-ს ტკეპნის, მჭიდროდ ათავსებს. 
„ტომარაში ბალახი ჩავტკებნე“ (თ.ქ.). შდრ. 

საბა (ტკებნა –- დატკეპნა). 
ტკენულობ-ს ტკივილს გრძნობს, სტკი-



ვა. „გულ ტკენულობს დედაშენი, რატომ 
არ ახუელ სანახავათ?!“ (ბახ.); „ნეტაი რას 
ტკენულობს საცოდვავი?!“ (ინ.). 

ტკენჩ-ი ხის ანახეთქი, ხის ფირფიტა. 

„ტკენჩებით მოვქსოვთ გოდორსა, ტკენჩი 

ახალმოზდე ხისანა იყოს“ (ჰ.). 

ტკვანჩელა კანზე გამოყრილი წყლიანი 
ბუშტები. „სიცხე რომ მიცა, მემრე ტკვა- 

ნჩელა დააყარა თლათ ნამსხმანზე“ (ად.). 
ტკვაფჩ-იი სიდამწვრით ან ზეწოლით 

(თოხით მუშაობისას ხელებზე, ფეხსაცმლის 

სიმჭიდროვის გამო ფეხებზე) წარმოქმნილი 

წყლიანი ბუშტი კანის ზედაპირზე. „ტკვა- 
ფჩები გუუჩინდა ხელებზე, თოხმა დაგალა“ 
(ად.). 

ტკბა ტბა. „თკელ ტკბა არი ქომოთ" 

(ტ-; „ტკბი ზირიდამ ბულა გამოვდოდა 

მეგემ“ (ბ.). 

ტკიბა-ი ტკიპა. „ტკიბაი მიაჟდება სა- 

ქონელსა ძუძუებზე“ (ინ.). 
ტკიბილ- ტკბილი. „ტკიბილი ბიბე- 

რით დოლმას ვაკეთავთ“ (მ.); „ინსანსა 
ტკბილი ენანა უთხრა, მეგომ მადლი 

ყოფილა“ (მ.ტ.). 
ტკიბილ-ი“ ყურძნის წვენი, მოდუღე- 

ბული, შესქელებული. „შირას აადუღებ, 

გომოა ტკიბილი“ (#.). 
ტკნავ-ი ჭნავი (ჭკნავი). „ესა გაკეთდება 

ტკნავით“ (იმ.). 
ტკუჩაი სიმინდი სიმინდის ჯიში. 

„ტკუჩაი სიმინდი შეწვი, ფათაქულაი მია- 

რთვი მოსაფირსა, შეექცევა“ (ჰ.). 
ტლუნკ-ი მსუქანი. „იმფერი ტლუნკი 

ბაღლვები ყავს, რომე მოვლილი, მაგარი“ 
(ად.); „შაბანაი სუქანი იყო ტლუნკი“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ტრუკი – მსუქანი). 
ტლოკანი ტოტებგაცლილი, სწორი ხე, 

რომელსაც ტოტები მხოლოდ წვეროში 
აქვს გამოღებული. „ტლოკანი ბალი იდგა 

ერთი, ვარალოღა ინსანი ვერ ევდოდა 

ზედან“ (ბახ), შდრ. საბა (ტლიკვი – 

უროკო). 

ტოლ-ი (ძის) სავსე, ავსილი, დიდი 
რაოდენობით. „ჩემო გამზდელო ლობიავ, 
ტოლით ჩაქყარე მიწაში“ (ინ.). 

ტოლ-მოკლე არათანაბარი სიგრძისა. 
„ამ ბუზმას ქენერები ტოლ-მოკლე ქონია“ 

(იმ.). 

§75 

ტოკვეც-ი იხ. ტაკვეცი. „რომ თხრიშა 
ტოკვეცი, აწყალა მოკლა“ (ად.). შდრ. საბა 
(ტოკვეცი არის ჯოხი მოკლე და მსხვილი). 

ტომპოყო ქჭაობიდ„ ტლაპო, ტალახი. 
„წყაელი მოშვებულა აქეთ და ყანაში 
ტომპოყო დამდგარა“ (ფათ.). 

ტომრუღ-ი ((იო”სL) მორი, მსხვილი 

ძელი. „ტყიდან ტომრულ ვზიდევდით" 
(თ.ქ.;; „ტომრუღებ ჩადგმენ“ (იმ.); „ტომ- 

რუღზე გაჩილფევდენ” (იმ.). 
ტორათ-ი (ი, – გაუწვრთნელი, ვე- 

ლური, მ! – ცხენი) მოწითალო ფერის 

ცხენი. „შარშან ერთი ტორათი მევყუაი“ 

ტორღიალ-ი ვინმეს მიბაძვით უსაქ- 
მოდ ხეტიალი. „რაფერ არ გაწყინდა 

ამდენი ტორღიალი?“ (ინ) შდრ. საბა 
(ტზორღალი – წატოლება). 

ტოტ-ი I. წინა და უკანა კიდურები. 

2. ქვედა საცვლის, შარვლის, ცალი მხარე. 
„ტოტი რომ ჩამუუკრავს დათვსა, თლათ 

ტანები ჩამუუყრია პანტისა“ (იმ.); „ტოტე- 
ბში გუუყარე ფეხი და ამეიცვი შალი 
ეჯელა!" (ად. შდრ. საბა (ტოტი -- წინა 
ფერკი მჭვეცისა, გინა ნიფჭვის ცალი მკარი). 

ტოტიპირი ქვედა საცვლის ცალი 

მხარის ბოლოკიდური. „ტოტიპირებში ლა- 

სტიკი გევტაი და მოვწიე“ (თ.ქ.). 
ტოღ-ი სიმინდის ტარო. „ხამ მიწაზე 

სიმინდმა დიდუანი ტოღები ქნა“ (თ.ქ.). 
ტრაპილოზ-ი სირმის სარტყელი. „ნე- 

ნიენთ ქონდენ ტრაპილოზი სარტყელსავეთ 
ლამაზი რაცხა, წელზე მოსახვეველი“ (იმ.), 

ტრედ-ი მტრედი. „ტრედი, ოლოლი, 
ყორანი, ქორი ვიცით“ (თ.ქ.). 

ტრედია-ი მტრედისფერი ძროხის სა- 
ხელი. „აღარ იწუელება ჩუენი ტრედიაი, 

ძიავო“ (ბახ.). 
ტრიაი !. ციყვი 2. მოუსვენარი, 

ძალიან მოძრავი, ქარაფშუტა ადამიანის 
ეპითეტი. „მაქფერი ტრიაი ინსანი არ 

მიყუარს“ (ად.; „აჭარლები „ტრიაი“-ო 

იტყვიან, ჩუენა „ყავს“ ვეტყვით“ (მაქ.). 
შდრ. საბა (თრია). 

ტრიკ-ი ფეხი (მუხლს ქვემოთა ნაწი- 
ლი). „ტრიკებში ჩინი აღარ დიმირჩა“ (ტ.). 

ტრინკ-ი წიხლი, მუხლს ქვემოთა ნა-



წილი, წვივი ფეხის ჩათვლით. „ფეხ-შექცე- 

ვლი ვიწევით და დამაყარა ბაღვმა ძილში 
ტრინკები“ (ინ.). 

ტრინკავა-ი წიხლის მცემელი, მწიხლა- 
ვი. „ეს ძროხა ძალიან ტრინკავაია, ძე არ 
დაგაქცევიოს“ (თ.ქ., შდრ. საბა (ტლინკი 
– ორთავე ფერჭთა ერთბაშად გაქნევა 
წყენისათვის). 

ტუარ-ი იხ. ტვარი. „სახლ აქ ტუარი" 

(ად.). 

ტუთარ- (IსI0.) გაძლება, შეძლება. 
„ღმერთმა მოქცეს კაი დილლიგის ტუთა- 

რი!“ (ბახ.; „ჰალა მაქ მაგდენი ტუთარი, 
ძვილაი ვიარები ეზო-კარში“ (მეზ.). 

ტუზ-ი ((ს7) მარილი. „ბიბერ წავაყრით 
ტუზსა და მუამწყრევთ ბასხში“ (ბახ.). 

ტუნელ-ი (Iსი6I) გვირაბი. „ბაზგირეთ- 
ში ტუნელი გოუკეთებიან, მადენია იქა“ 
(იმ.). 

ტუსულა-ი მსუქანი, მსხვილი. „წრევ- 

ლაი ამ ხესა ზოვლი ტუსუღაი ქლიავები 
ასხია“ (ად.; „ტუსულაი კლავები აქ ამ 
ციცასა“ (სტ.). 

ტუტა ნაცრის ნაყენი (ნაცარს აადუღე- 
ბენ წყალში, გააჩერებენ ერთი-ორი დღე და 
გამოვა ტუტა). „საპონი რომ არ გვექნებოდა, 

ტუტაში გავრეცხევდით“ (თ.ქ) შდრ.საბა 
(ზუტი -- ნაცრის წვენი საპნისად). 

ტუტულა-ი ცილინდრისებური საგანი. 

„ტუტულაი ჩუუდვია პირში და უშტვენს“ 
(იმ.). 

ტუტუნ-ი ბურტყუნი; თავისთვის გუ- 
ლმოსული ლაპარაკი. „იმ ქალებმა ბევრი 
ტუტუნი იციან“ (ბახ.), შდრ. საბა (ტუტუნი 
– ჩუმი დრტვინვა). 

ტუტყ-ი ჭუქყი, სიბინძურე. „ტუტყიანი 

ფეხებით არ შამოხვიდე, ბაღვო, თვარამ 

ფეხებ მოგატეხავ!“ (ინ.). შდრ. საბა (ტუტყი 
– ნაბანი მწიკვლი). 

ტუფე ბოსტნის პატარ-პატარა კვლები. 
„ორი ტუფე ქინძი დავთესე“ (ად.) „ბოს- 
ტანში ტუფიები დავაკეთე“ (ად.. შდრ. 
საბა (ტუფი –- ბოსტნის კვალი). 

ტუჩა ვაშლ-იი ვაშლის ჯიში. „ტუჩა 
ვაშლის ფიდანი კორდეთიდამ გამევტაით“ (მ). 
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ტყეში იზდება: „კატარი, მუხა, იფენი, 
თელა, ცაცხვი ვერხვი, ნაძვი, წაბლი, 

ცხემლა, წიფელა, თხმელა, არდუჭი, ყიზი- 

ლჯული, ტყემალი, მოცვი, წყავი, კირკატი, 
ასკილი, მაყუალი“ (თ.ქ.), „ტყეში ბევრია: 
პანტა, მერცხალი, ჯოლი, მაყუალი, მარ- 
წყვი ეკლიკაკაი დათვიბაბაი, ვერხვი, 
ნაძვი, სოჭი, კატარი, წიფელა, კო, ცხრე- 
მლაი, იფნი, ჭნავი, შქერი, იელი, არყი, 
მუშმულა, ჭანდარი, ლეკი, ქორაფი, იფნი, 
აზრაზი, მოცვი, წყავი“ (იმ.). 

ტყვილი დუნლა სააქაო ცხოვრება, ეს 

ქვეყანა წუთისოფელი. „ტყვილი დუნდა 
ყუელას ეყოფა“ (მაჭ.). 

ტყიფხალა-ი გარეული მხალი. „ტყიფ- 

ხალაი ბოსტანში მაქ“ (ჰ.; „ტყიფხალას 

კაი შორვა გამუა“ (ჰ.). 

ტყლაპ-ი 1. საქალამნე ტყავის ნაჭერი. 
2. თხელ ფენად გაშლილი გამხმარი 
ხილფაფა (ტყემლის, ქლიავის, ვაშლის, 
თუთის...) „წრევლაი ტყლაპი ბევრი გავა- 

ხმევით“ (ხ. ფ.). 
ტყლაჰი ლობიაი ლობიოს ჯიში. ის- 

"ხამს ბრტყელ, დიდ პარკებს და გვიან 
შემოდგომამდე ინარჩუნებს” სიმწვანეს. 
„ტყლაპი ლობიაი ჯავეთ კაი მოდის“ (ხ.ფ.). 

ტყლაპ-ი შორვა ტყლაპით მომზადე- 
ბული კერძი (წვნიანი) „ტყლაპი შორვა 

ზამთარში ძალიან მეხფულია“ (ინ.). 
ტყუბ-ი ტყუპი. „ტყუბი ყავს ღალიბა, 

დიდი ფუში გახდენია, ბრე!“ (ად.), შდრ. 
საბა (ტყუბი –– ორნი ერთსა ბუდესა შინა 
მყოფი!. 

ტყუბაი ქლიავი ქლიავის 
„ტყუბაი ქლიავიც არი სოფლობაში“ (მ.). 

ტყუბა-ი ჭიანჭურ-ი ჭანჭურის ჯიში. 
„ესა ტყუბაი ჭიანჭურია“ (მ.). 

ტყუჯალა-ი 1. ორი ნაყოფი ერთმანე- 
თთან შეერთებული. 2. ერთ ძირზე ამო- 
სული, განტოტვილი ორი ხე. „ტყუჯალაი 

თხილი შევჭამევით და დევენიზლავეთ 
ერთმანებ“ (ად.); „ყანი ბოლოს ტყუჯალაი 

ბალი იყო, იმაზე ევდოდით ბაღვები“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (ტყუჭი –- ხილთა და ხმილთა 

ორთა შეერთებულთა ეწოდების). 

ჯიში.



უათავებელ-ი აუთავებელი, შეუვსებე- 
ლი. „ჭამის უათავებელი ერთჯელ ადგა, 

ორჯელ ადგა, დაზალფდა ქალი!“ (ინ.). 
უამობრუნებელი ამოუბრუნებელი, 

გადმოუბრუნებელი. „მეგ უამობრუნებელი 

გააცურვონა, თვარამ“... (ინ.). 

უარებ-ა უვლის, პატრონობს, ემსახუ- 
რება. „კარქა უარება ოღლუშაღსა ღმერ- 
თის ემრით“ (ინ.). 

უაშენებულ-ი აუშენებელი. „უაშენებუ- 

ლი ქუეშ არ დეიჟდუმლება“ (ინ.). 
უბარ-ი 1. ცუდი, უვარგისი; 2. გამო- 

უყენებელი, დაუმუშავებელი. „უბარი სი- 
ტყუები ბევრი ვიცით, მარა არ გებნევით“ 

(ინ.); „უბარი ადგილები ბითევი გავტეხეთ 
და ყავაღი დავარგეთ“ (თ.ქ., შდრ. საბა 
(უბარი –- უზრახი). 

უბანძგალებ-ს გული ძლიერად უძ- 

გერს. „გული რაფერ. უბანძგალეფს, ხე- 

დავ?!“ (ინ.). 

უბაქსუნებ-ს მაგრად სცემს, ურტყამს, 
ბეგვავს. „სიარულში ფეხებ უბაქსუნებს ეს 

ბაღვი; უსულაი გეიაი, ჭო!“ (ინ.); „სულაც 

არ ეცოდვება ბაღვები, უბაქსუნებს და 
არი, ანალუღი გეგონება!“ (თ,.ქ.). 

უბერექეთო (არ. ხ0I6ML6, – სიკეთე, 

დოვლათი, სიუხვე) უდოვლათო, უბარაქო, 

რასაც სიუხვე, ბარაქა არა აქვს. „უბერე- 

ქეთო ინსანია თლათ, ხელებში უქარდება 

ყუელამფერი“ (თ.ქ.). 
უბრაგუნებასს ურტყამს, ურახუნებს, 

ცემს. „სიმწარისკან ღოჯეზე უბრაგუნებს 
მუშტებსა" (ად.); „ხანდეხან უბრაგუნებს 

ბაღვებსა“ (ად.). 
უბუსუნებ-ს ეპარება, მალულად უახ- 

ლოვდება. „კატა უბუსუნებს თაგვსა და 

დეიკავებს სოვნი“ (ად.). შდრ. საბა (ბუსუნი 
– სადა არა ჰგონებდეს, მტერმან მუნ 
უმზიროს). 

უბღეზდება უბრაზდება უწყრება, 
უჯავრდებაა „თავრობა უბღეზდება და 

ამაზე?!“ (იმ.; „ტყვილათალაი გაბღეზდა 

ამჯელაი“ (ად.). 

უ 
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უბღივლებს აქეზებს, უბიძგებს, სტი- 
მულს აძლევს. „მაგ საქმე არ გამუა და 

სყელი ნუღარ უბღივლებთ ბაღვსა“ 
ტ.). 
უგაგზავნელობა გაუგზავნელობა. „ამ- 

ფრათ საჭამადი უგაგზავნელობა, ახალი 
ჯარის უგაგზავნელობა ჩათინი დარჩა“ 

(სტ.). 
უგაქანებულ-ი გაუქანებელი. „გზიები 

კაია, უგაქანებული მივალ ჩემ სოფელში“ 

(ინ.). 

უგაკეთებულ-ი გაუკეთებელი. „ქოხ 
უგაკეთებული ნენეი ჰანა წეიყუანო“ (ინ.); 

„უგაკეთებული ის არი, რომე არ გიმიკე- 

თებია ჯერემთ“ (ინ.). 

უგაწყვეტილ-ი განუწყვეტლივ. „ეახტი 
მქონდეს, უგაწყვეტილი ვიარ“ (თ,.ქ.). 

უგვან-ი მიუვალი, გაუვალი. „უგვან 

ადგილებში იარა და უჟმური აყვა“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (უგვანი –– უმსგავსო). 
უგვი მოზარდი, ბერწი საქონელი. 

„წრევლაი ბევრი გიმიხდა უგვი“ (ად.). 

შდრ. საბა (უგი – უკრაოდ მეწველი). 
უგზნებ-ს ცეცხლს შეშას უმატებს, 

უფრო აჩაღებს. „ბუხარში საჭმლი გაკე- 
თებიხან სულ ვუგზნებდით და ვუგზნებ- 

დით შეშასა“ (ად.). 
უგლაგარჯ-ი გაუწვრთნელი, გაუზრ- 

დელი, ტლანქი, მოუქნელი. „ყავს ერთი 

უგლაგარჯი კაცი, ამით ქიბრობს?" (ად.). 
შდრ. საბა (უგლაგარჯი – წვრთა შეუს- 

მინარი). 
უგმანი იხ «უგვანი „უგმან-უგმან 

ადგილებშინა დავმალო, ვერ მომპარონ“ 

(ბ). 
უგუმუუცლელ-ი გამოუცვლელი. „კაი 

გინდა, უგუმუცლელინა გახსოვდეს“ (ედ.). 
უგუდუურჩენელი  გადაურჩენელი. 

„უგუდუურჩენელს გადაარჩენდა, იმფერი 
ქალი იყო ჩემი ნენეი, იმფერი ებიობა 

იცოდა“ (ინ.). 

უგულიანდებ-ა უბრაზდება, უწყრება, 
უჯავრდება. „მე ვუგულიანდები ბაღვებსა“ 
(ტა.



უგუუტანელი გაუტანელი „სოვნი 

უგუუტანელი გავხდით“ (ინ.). 
უგუუმხმარი გამომხმარიი ნედლი. 

„შურუბსა უგუუმხმარისას აკეთებენ“ (იმ.), 
უდაწერილ-ი დაუწერელი. „ამის უდა- 

წერილი ვერსად ვერ წახუალ“ (ინ.). 
უდანოლილ-ი დაუწოლელი. „ინსანი 

უდაწოლილი ვერ მეისუენებ, ილლა ფეხე- 
ბი გაშალონა“ (ინ.). 

უდედო დედის (ძირის, კვეთის, საფუ- 
არის) გარეშე. „რზე უდედო ნუ შედგება, 

მივცეთ დედა!" (იმ.). 

უდმ-ი ბუნებრივი სიკვდილით მკვდარი 

(დაუკლავად მკვდარი) პირუტყვი, ფრინვე- 
ლი. „უდმი ხორცი არ იჭმება, სისხლგა- 

მუუდენელი“ (ინ.); „უდმ ხორცსა რენგზეც 
შეეტყობა, სიშავე დაკრავს“ (სტ.); „იმხელა 

ზროხა უდმი გუუცდენ, დეიფუჭენ საცო- 
დვავები, დეეკლეს მაი და ხორცი გეეყი- 
დეს“ (ინ.). 

უდუმანებ-ს (ძსთგმი – კვამლი) აკვა- 

მლებს, კვამლს უშვებს, აბოლებს. „დამჟ- 

დარა ბაბოსთან, დედესთან და უდუმანებს, 

ჰაღა არი ძუელი მარიფეთი, აღარ იციან 
სირცხვილი ახლანდელ გენჯებმა“" (ინ... 

უდუუბნედელ-ი დაუბნედელი, დაბნე- 
დვის გარეშე. „რაფერ ამოვდა ამ იერიდან 

უდუუბნედელი?2“ (თ.ქ.). 
უდუუზახველ-ი დაუძახავი, დაძახვის 

(დაგრეხვის) გარეშე. „უდუუზახველი ზა- 
ფით საზედავენა იყუეს, ბილი მუა და არ 

მოქხრავს“ (იმ.). 

უდუულეველ-ი დაულეველი, გამოუ- 
ლეველი. „უდუულეველი რა ნახე ამ 
დუნიაზე?! (თ.ქ.). 

უდუუნახველი დაუნახავი, უნახავი. 
„გიყუარან უდუუნახველი ძმები“ (სტ.). 

უდუუქორწილებელ-ი დაუქორწინებე- 
ლი. „ამ თუელზე ხასანაი უდუუქორწილე- 

ბელი აღარ დეიტევა“ (თ. ქ.). 
უდუუძინებელ-ი დაუძინებელი. „უდუ- 

უძინებელი ვერ გუუძლებს ინსანი“ (ინ,). 

უდუუჭრელ-ი დაუჭრელი. „ხორცი 
უდუუჭრელი შეინახა ბუზდოლაბში“ (ინ.). 

უდუუჯერებელ-ი დაუჯერებელი. 
„უდუუჯერებელი ინსანია, ინათიანი“ (სტ.). 

უდინგლებ-ს (ძ1ი16თ6CM ძვ. ძIი§ნI6იCL 

მოსმენაე უსმენს, „ნუ უდინგლეფ 

მაგასა, გატყვილეფს და ხებერი არ გაქ" 

(სტე; „რადიოში ვუდინგლებდით“ (მ.; 

„ვინმე არ უდინგლეფს თელევიზიონსა, 
წააყურეთ“ (მეზ.). 

უვაიზებ-ს (არ. V2IX2 დარიგება, 
ჭკუის სწავლება) დაარიგებს, ურჩევს. „მე 

ამათ გივაიზებ და კარქა დუუყურე" ().. 
უვახტო (არ. VმIII დრო, ხანი) 

უქეიფური, ავადმყოფი. „უვახტო ქალი 
მარტუაი ხომ არ გეიგზავნება განა?!“ (ად.). 

უვახტოთ უქეიფურად, ავად, არაჯან- 

საღად. „ჩემი დედამთილი უვახტოთ იყო“ 

უზანი ფართოფოთლოვანი მცენარე, 
ხე. „ჩუენ ტყეში უზანის ხეც არი“ (იმ.; 

შდრ. საბა (უზანი – ხე). 

უზაჰმეთოთ (წგეხოტ! – საქმე, ზრუნ- 

ვა, მოუსვენრობა) უზრუნველად; საქმის, 

გარჯის გარეშე. „უზაჰმეთოთ სიცოცხლე 

რაცხამდონზე კაია, იმდონი მომსახურება 
უნდა ღმერთსა“ (ინ.). 

უზენგი (ს7ლიწI) უზანგი, ავჟანდი. „ჩემ 

ცხენ უზენგი არა აქო, ვერა წამუალო“ 
(სტ.). 

უზმა-ი უზმოდ, უზმოზე. „უზმაი არნა 

იყო გაზაფხული დადგომიხან, რომ კუკუ- 
ლმა არ დაგძლიოს“ (ინ.); „უზმაი ჭამა 
ჭახე ტყემალი და მუცელში გარცხა ბალღ- 
ვსა“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (უზმა –– არა ეჭამოს 

რა). 

უზუმ-ი (I7სთ) ყურძენი, „ბურსას კაი 

უზუმი იცის“ (ინ.). 

უზუმ-ყურ-ი (I7სი MსIს) ქიშმიში. 
„ამასა უზუმ-ყურინა დააყარო“ (მ.). 

უზუნ-ი (ს7სი) გრძელი. „შარშან უზუნ 

ზაფხული ახუელა“ (იმ.). 

უზუნთუ (ს7სიLI) მოუსვენრობა, მღე- 
ლვარება, ზრუნვა, დარდი, გაჭირვება. 
„მეიცადოს მაგან” რა უზუნთუში ჩავაგ- 
დებ“ (იმ.). 

უზურ-ი (არ. V5სI) ნათქვამი, ნანდომი, 

ნასურვილევი. „ღმერთ გამჩეჩნელის უზუ- 

რზე მივალთ“ (ინ.). 

უთი (0ი1ცს) უთო, გაუთოვება, დაუთო- 
ვება. „დღეს დილიანა უთი ვქენ, სიცხის



მოსლამდი“ (ინ.). 
უთუშტ-ა გაიქცა, სწრაფად გაეცალა 

იქაურობას. „ეს მითხრა და უთუშტა“ (ინ.). 
უთავბოლო დაულაგებელი, მოუწესრი- 

გებელი„ უპასუხისმგებლო. „უთავბოლო 

ბაღვები არ არიან“ (ინ.). 

უთხრომი-ა უთქვამს, უამბია. „ძიას 
ასე უთხრომია“ (თ.ქ.). 

უიმანო (არ. Iთეი –- რწმენა, ისლამის 

აღიარება) ურწმუნო, უღმერთო. „უიმანოვ, 

შავ მიწაში აჯაბ იქ რა გეშველება“ (ჰ.); 

„საჯეჰენემოს თუ მკითხავ, ვინც უიმანო 

ოქნება“ (ჰ.). 

უიყბალო (არ. ILხე” – ბედნიერების 

მოტანა, ძალის მიცემა, არსებობის უზრუ- 
ნველყოფა, ოჯახის შექმნა..) უბედური; 

ის, ვისაც ცხოვრებაში წინსვლა, გამარჯ- 

ვება არ უწერია. „შენ უიყბალო ყოფილ- 
ხარ, შენ ფეხზე სახლი დეიწუა“ (ჰ.). 

უიშტაჰო (არ. 1§(2ჩ – ქამის მადა, 
ხალისი) უმადო, უჭმელი. „უიშტაჰო არიან 

ბაღვები“ (ინ.). 
უკან თან (ერთად). გვხვდება კითხვით 

ნაცვალსახელთან „ვის, რომელსაც 

ერთვის ზმნიზედა „ერთად“. დასტურდება 

ბორჩხა-მურღულის მეტყველებაში. „ვის 

უკან დგები?“ (ბ.); „ვის უკან მოხუელ?“ 
(მ.); „ვის უკან საქმობენ?“ (ბ.). 

უკანა ბოლო. „დათვიბაბაი უკანა თუ- 

ელზე მუა“ (იმ.), „უკანა კვირეს წეველით 
თაზე“ (იმ.);; „უკანა ყათში აველ“ (იმ.). 

უკანა-ი მომყოლი (ბუდე, რომელშიაც 

ახალშობილია გახვეული) „უკანაი მომყოლ 

ქვია“ (თ.ქ.; „უკანაი მისთვინაი თუ არ 
დეიბადოდა, ხელით გამევტანდი“ (თ.ქ.). 

უკანახან ბოლოს. „უკანახან ასე გაა- 

კეთეს“ (იმ.; „უკანახანაც გევარ ერთ 

გავლას“ (იმ.). 
უკანდიხან ბოლოს. „უკანდიხან ჩაძრე- 

ბი შავ მიწაში“ (ინ.), „თქუენ უკანდიხან 

დარჩით“ (ინ.). 

უკაცო უქმრო. „უკაცო ქალი კიდო 
კარქა აფერეფს იდარეს“ (ინ.,; „უკაცოთ 
ცოდვა ხარ!“ (ინ.). 

უკაცრავლი პასუხი-ა უკაცრავი პასუ- 
„უკაცრავლი პასუხია, ყუსურზე არ 

მარა ეშეგქიბი გავათხრევიე 
ხია, 
დიმიხედო, 
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ჰარღი“ (თ.ქ.; „ღორის გოქი ეგა, უკაც- 

რავლი პასუხია, ვერ მითხრა თავიდან?!“ 

(ედ.). 
უკდავაი ბალახი „უკდავაიი შუიდ 

წელიწად ბუხრი თავზე ქონიან შამოდე- 
ბული და მაიც არ გამხმარა“ (ინ.). შდრ. 
საბა (მოლი კლდისა). 

ულაფ-ი (VVI02ჩ შვრია. „ულაფსა ჩომას 
ვაჭმევთ“ (იმ.). 

ულუმეშა უღრანი, გაუვალი. „ულუ- 
მეში ტყემი გევბარგეთ, ლუნანი რომ 

შამოვდა“ (თ,.ქ.). 

ულფეთ-ი (არ. სVIწCI -- მეგობრობა, 

სიახლოვე) ქალის სახელი. „ულფეთ-ხანუმი 
მოსულა“ (ინ.). 

უმაღლო უმაღლესი, უმთავრესი. „ჩემი 
სულ უმაღლო ის არი“ (ინე; „ჩუენო 

უმაღლო მსტავლებელო, ნეტაი მალე გა- 
დმოსულიყაე“ (ინ.). 

უმეზრო (არ. თილ2ეC საფლავი) 
უსაფლავო. „ნახა ვითამ უმეზრო ადგილი“ 

(ინ.). 
უმ-ი მოუხარშავი, შეუწვავი (ნახევრად 

მოხარშული ან შემწვარი). „უმი დარჩენი- 

ლა ფათათესი, შეყპრე ცეცხლში ხელახლა“ 
(ინ., შდრ. საბა (უმი –– ნედლი ხორცი). 

უმუდღდი (სთ!) იმედი, 

„უმუდსა არ იწყვეტდა ზავალი“ 

„უმუდ არ მეიწყვეტდა“ (ჰილ.). _ 
უმუზ-ი (ხთს?) სახლის სახურავის 

მთავარი ძელი. „სახლის გადახურეა ოთხ- 
კუთხაიც იქნება, ოთხი უმუზით“ (მაქ.). 

უმმეთი (არ. 0IიICI) ერთი რწმენის 
ხალხი, თემი. „მუსლიმანი უმმეთი მომეცი, 

ღმერთო!“ (ინ); „ღმერთი ფელღამბერსა 

აჩუქვებს უმმეთსა“ (იმ.). 

უმუუჟდავების (სპ. თს)ძი –– სასიხარუ- 

ლო ცნობა, სასიამოვნო სიახლე) ახარებს, 
აცნობებს. „მიმუჟდავეს თქუენი მოსლა“ 

(იმ); „რაცხა გიმუჟდავო და გაგახარო!“ 
(მეზ.); „შენი ბაბოი ვუმუჟდავე შენ ანასაო“ 

(ინ.). 

უმფო უფრო, მეტად. „ბელქი უმფო 
გეიზდები!“" (ჰ.); „უმფო გძელი კაბა არ 

მოგიხდება“ (ი6.). 
უმფოს-ი უფროსი. „სახლსა უმფოსი 

მოლოდინი. 

(ინ.);



ილლა უნდა“ (ინ.); „აქანაი ვიცით: დინეი, 

ბაბუაი, ბუძიაი, დეიდაი, ბიბილაი, ბაღნე- 

ბი, უმფოსები". (ფათ.). 

უმუცლო მოუთმენელი, ფიცხი. „უმუ- 

ცლო არნა იყო ინსანი“ (ინ.). 
უმჭრიალებს “უჭრიალებს თავბრუ 

ეხვევა. „ხიდზე თუალები უმჭრიალებს 

ბაღვსა, ეშინია“ (თ. ქ.). 
უუმურ- !. ავი სული, ეშმაკი. 2. 

მკაცრი გამომეტყველების ადამიანი, მიუ- 
კარებელი. „უჟმურმა დეიკავა, ისეგავ, 

თელი ღამეა ბოდავს“ (თ.ქ.; „უუმური 

ქალია, ერთი ღიმანი არ გუუარს პირზე“ 

(ინ.). 
უჟღართუნებ-ს ჯოხით, ქამრით სცემს, 

შეუბრალებლად ურტყამს. „წყეპლი მუუ- 
ჟღართუნა ბაღვებ კანჭებში, წამეისხრი- 

კია“ (ად.). 
ურა 1. დაუკოდავი პირუტყვი. 2. 

უზრდელი, გაუთლელი, ტლანქი, ბრიყვი 
კაცი „ერთი ურა კაცი ყავს, სული 

ამუუყუანა ქალსა ყიაში“ (თ.ქ.; „ურა 

ხარივით კაცია ერთი!“ (ინ.ე. შდრ. საბა 
(ურა -- გაუწვრთნელი კვიცი). 

ურაპჰათო (არ. «გიმ! სიწყნარე, 

სიმშვიდე, დასვენება, კომფორტი) მოუსვე- 

ნარი, დაუმშვიდებელი, დაუწყნარებელი. 

„ამფერი ურაჰათო სიცოცხლე აღარ მინ- 

და!“ (ინ.). 

ურაჰათოთ მოუსვენრად. „ურაჰათოთ 
ზიხარ, წინ გამოი, სანდალიეზე დაჯექ!“ 

ურბა!ურუბა (სLხმ) ტანსაცმელი, კაბა. 

„ურუბები მეგვეც, ჩევცუათო“ (ედ.); „გეი- 
ხადეს ურუბები-მურუბები“ (ედ.); „კდრის 
ურბებ მიბარები დღეს გარცხიან“ (იმ.). 

ურგებ-ი არამარგებელი (გვერდში რომ 

არ დაგიდგება, ხელს რომ არ გამოგიწო- 
დებს, ისეთი ადამიანი) „ურგები ხანეა 

მათი, სოფელსა რამეში არ წაადგება“ 

(თ-ქ.; „მაქფერი ურგები ინსანი გინდა 

იყოს და გინდა – არა!“ (ინ., შდრ. საბა 
(ურგები –- არამარგებელი). 

ურთკმელა ურთხელი (ურთხელა). „ჩუ- 
ენ ტყეში ურთკმელაც შექხდება“ (იმ.), 
შდრ. საბა (ძელი ულპოლველი, უთხოვარი, 
ურთხლი, საჯი). 
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ურუბ-ი (არ. LIსხს) კოდის მეოთხედი. 
„ოთხი ურუბი ერთი კოდია“ (იმ.); „ლობიო 

ერთი ურუბი ზლივ იქნებოდა“ (იმ.). 

ურუმ-ი (1სი) ძველი ბერძენი, ბიზა- 

ნტიელი. „ჩუენზე იტყვიან: ქუაბავრი ურუ- 

მები, შავ-შავი ყურუმებიო“ ((.). 

ურუშ-ი ურიშა. „ყანი პირებში ურუშ 

მივაპნევთ“ (ბახ... შდრ. საბა (ურიშა). 
ურწანი დედალი პირუტყვი, გამრავ- 

ლების უნარს მოკლებული. „ეს ძროხა 

ურწანია, წრევლაი დავკლავთ“ (ად.). შდრ. 
საბა (ურწანი –- არამშობელი). 

ურწყვათ შავი სადა შავი, 

შავი „ერთი აურწყვათ შავი 

გამეიტანა“ (ინ.). 
ურწყვეტა-ი მსხლის ჯიში. „ურწყვე- 

ტაი თუელზე მუა, გერმელი სხალია“ (თ.ქ.!. 
უსკვამს ურტყამს სცემს. „ფეხებ 

უსკვამს მიწაზე სიმწარისკან“ (ად.). 

უსკურა სპილენძის ჯამი. „მემლექეთი- 

დამ მოტანილია ეს უსკურა, ჩემი დიდი 
დედეს ნაქონი“ (თ. ქ.). შდრ. საბა (უსკურა 

– ჯამი). 
უსრიმ-აა უსვრიმა, მასაჟი 

„იმა კაი ხელი ქონია, წელი 

კლავები უსრიმა, მუარჩინა“ (ან.). 
უსტა (I5(მ) ოსტატი, ხელოსანი. „სამ 

თუეზე უსტა გახდა. უსტიებთან ისაქმა 
ია?!“ (სტ.). 

უსტიობა ოსტატობა, ხელოსნობა. „იმ 

წელიწად აჭარას, შუბან სოფელში, უსტი- 

ობა ექენ“ (იმ.). 

უსტურა (სპ ას§(ს”მ) სამართებელი. 
„უსტურას აღარ კადრულობენ, თრაშმაქი- 

ნას ასაქმებენ გენჯები“ (ინ.). 

უსულ-ი (დიალ. ხ5ს1 წყნარი, 
ფრთხილი) მშვიდი, ჩუმი, წყნარი. „ჩემი 

კაცი გეჩგუნი არ არი, უსულია“ (ინ.) 
უსულა-ი ჩუმად, წყნარად, უხმაუროდ. 

„უსულაი გეიცინე, კიბილებ ნუ გამოყრი 
დიდათ!“ (ინ). 

უსულით წყნარად, ფრთხილად, ჩუმად. 
„ნენი, უსულით არუნიე, შვილო, არაბაი! 

ყეზა არ ქნა!“ (ინ.). 

უსულ-უსულ (ისა უსული) ჩუმად, 
წყნარად. „უსულ-უსულ ევდეთ თაზე“ (იმ.). 

ძალიან 

მურგვი 

გაუკეთა. 
უსრიმა,



„უსულ-უსულ თეელლი დევსწავლე“ (იმ.); 
იმეი მშე უსულ-უსულ ევდოდით თაზე“ 
ომ.), 

უსუსუნებ-ს ზედმეტ ზრუნვას იჩენს, 

გადაჭარბებით ემსახურება, ეფერება. „თი- 

თისიგძე ბაღვსა იმდენ უსუსუნებს, გიგი- 

პვირდება“ (ად.). 

უუთავებელ-ი დაუსრულებელი, დაუმ- 
თავრებელი. „ზამანის უუთავებელს ემექ- 

ლიზე ვერ გევყუანთო, ებნევიან“ (ინ.). 

უუმბრევებ-ს ნიავს მისცემს, ქარს 

(ნიავს) წააღებინებს მტვერს, ბზეს, ქატოს. 
„ქარში უუმბრევებთ კაკალსა“ (მ.). 

უუნიავებ-ს ნიავს მისცემს, ქარს (ნი- 
ავს) წააღებინებს მტვერს, ქატოს. „ბუღდა 
და სამანი რომე გეერჩევა კალოზე, მასუკან 

უუნიავებთ“ (იმ.). 

უუღი-ა უყიდია. „ეთეგი უუღო ჩარში 
ციცასა“ (ინ) „სოფლიერსაც უუღიან ყო- 

ლთუღები, დოუკეთებიან შეშის სანდალი- 
ები“ (იმ.). 

უუჩარჩვ-ა აულამბა, სახელდახელოდ 
ხელით შეუკერა. „თერძსა მომხმარომ ხე- 
ლით უუჩარჩვა ბუზმის განები“ (ინ.); 
„მეიტაი და უუჩარჩვოთ, თაგალიც ვიცით" 

(ინ); „რომე უუჩარჩვოს, თერძი მალე 

შეკერავს“ (ად.). 
უუხდინა შეუსრულა, აუსრულა. 

„ღმერთო, ესენი იმათ უუხდინე, ლარები, 

შენ გეხუენები!“ (ინ.). 

უფერკჯ-ა დაუბედა, ახალ წელიწადზე 
პირველად შედგა ფეხი. „შარშან მამაშენმა 

გვიფერკა და ოჯაღი წინ წამოვდა“ (იმ.). 

უფიშმანი-ა (სპ. იI§იმი -- მონანიება, 
დანანება, სინანული) უფიქრია, დაფიქრე- 
ბულა. „ასე უფიშმანიან კაცებსა“ (სტ.). 

უფურჩულებ-ს ჩუმად ეუბნება, ეჩურ- 
ჩულება. „ამდენ რას უფურჩულებს ნეტაი“ 

(ინ.); „უფურჩულა, უფურჩულა, ბაღვსა და 
გააქცია სოვნი“ (ბახ.). 

უფუტებს „კუბოლებს უხრჩოლებს. 

„უფუტებს და არი ძიგარას“ (ად.); „ნალი- 
აზე დაყრილ სიმინდ უფუტებენ, გახმესო“ 

(ბ.). 
უფუშტებ-ს (0ს§! --პედერასტი, მამა- 

თმავალი) უღალატებს, მოატყუებს, უმტ- 
ყუნებს „ჰემ სიტყუა მომცა და ჰემ 
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მიფუშტა“ (ინ.). 

უქარდებ-ა უქრება, ეკარგება, „არ მაქ, 
არ მაქო“ ლ ძახილში ხელებში უქარდება 

ყუელამფერი“ (ად.). 
უქეიფურ-ი ავადმყოფი, არაჯანსაღი. 

„დედეი უქეიფურია ერთი თუეა“ (იმ.). 
უქონელ-ი ღარიბი. „უქონელი ოჯა- 

ღია, ცოდვა იქნება ციცაი იმათ ხელში“ 
(ად.). 

უღელი სიმინდ-ი სიმინდის ორი ტა- 

რო, ერთმანეთზე ფუჩეჩით გადაბმული. 
„ორმოცი უღელი ქანდარაზე 

დავკიდე“ (მ.). 
უღურ-ი (სწსი) სიხარული, ბედნიერე- 

ბა, სიკეთე „ღმერთმა არ მოგაკლოს 

უღური!“ (ად.). 

უღურლ-ი (სწსIIს) ბედნიერი, ბედნი- 

ერების, სიხარულის მომტანი. „ახალ წე- 
ლწადზე შენ მიფერხე, უღურლი ხარ!“ 

(ად.). 
უღურსუზ-ი (სსს?) უბედური, ბო- 

როტი, ავი, საძაგელი. „უღურსუზო შენა! 
რაფერ არ გეგონა, რომე ყუელამფერ 

შევტყობდი?!“ (ად.); „მებნევა, შენაო უღუ- 
რსუზი ხარო“ (ინ.). 

უყათუღლ-ო (IX - პურზე დასაყო- 
ლებელი, მისაჭმელი, კერძი) უკერძო, მხო- 
ლოდ პურის მქონე. „ასეც თქუეს მეგემ, 

უყათუღო შავაგდოთ ოდაშიო“ (თ.ქ.). 
უყასტ-აა უღალატა, ზურგი შეაქცია. 

„ბელქი უყასტა ანამისმა?!“ (სტ.); „იმფერი 

ინსანი, დუნიადა არ გიყასტებს, არ 

მაგატყვილებს“' (სტ.); 
უყისმეთოთ (არ. MI5016| –– ბედისწერა, 

ბედი, ხვედრი, წილი) ბედისწერის, ბედის 

წილის გარეშე მყოფი. „უყისმეთოთ ამ 

დუნლაზე ააფერი არ იქნება“ (სტ.); „უყი- 
სმეთოთ არ წეხვიდე“ (ან.). 

უყიდულ-ი უყიდველი. „მანქანას უყი- 

დული არ დავდგები!“ (ინ.). 

უყუბეთ-ი (არ სსხ6! ღვთის 

სასჯელი, შიში) შეუხედავი, ცუდი გარეგ- 
ნობის მქონე; მძიმე ხასიათისა. „მაქფერი 

უყუბეთი ინსანი ღმერთმა არნა დიგინე- 

როს?!“ (სტ.). 
უყურებ-ს პატრონობს, მზრუნველობას 

სიმინდი



არ აკლებს, ყურადღებას აქცევს. „გიორგი 

სააკაძე მეგემ თოქათ უყურებდა“ (სტ.). 

უშექილო (არ. §60II –- სახე, ფორმა, 
გამოსახულება, ფიგურა, ხარისხი გვარი, 

მოდგმა) უხარისხო, უჯიშო, უშნო. „სხუ- 

აფერი უშექილო ინსანია, -ორ სიტყუას 

ერთათ არ დეგელაპარიკება“ (სტ.). 

უშიქიათ-ა (არ. §5IM+ეVCI – საჩივარი, 

ჩივილის) უჩივლა. „დედემა ემრულას ბა- 

თუმის სუდში უშიქიათა“ (იმ.). 

უშეკერილ-ი შეუკერავი, შეუკერელი. 
„ჩოხის უშეკერილი არ წევალ“ (ინ.). 

უშვილო შვილ-ი I. ნანატრი შვილი, 
დედისერთა; 2. განებივრებული, გათამამე- 

ბული. „უშვილო შვილივით შეფერებული 

ნუ ხარ!“ (ინ.). 
უშუუშინარ-ი უშიშარი. „ჩემი დედეი 

ერთი ჯესური, უშუუშინარი კაცი იყო“ 
(ინ.) 

უჩაღი ()C02M) თვითმფრინავი. „ინეგო- 

ლში უჩაღი ჯემალას არხატაშებმა ჩამეი- 
ყუანეს“ (ინ.). 

უჩლუგი (00IIL – სამი ნაწილისაგან 
შემდგარი, სამი ნაწილის მქონე) ქალის 
ზედატანზე ჩასაცმელი, კოსტიუმის შემც- 

ველი. „შიან კიდო უჩლუგი მაცვია, არ 
შემცივდება“ (ად.). 

უჩრუმ-ი (სCსჯსთ) უფსკრული, ნაპრა- 

ლი; უღრანი, გაუვალი ადგილი. „უჩრუმ 
ტყიან ადგილებში შეზავდენ თხები“ (ინ.); 
„უჩრუმებიც არი ჩუენ ტყიებში“ (ჰ.); 

„იმფერ უჩრუმში რაფერ დაბრუნდება 

არაბაი?“ (ინ.). 

უჩუმალა-იIIუჩუმარა-ი ჩუმად, ფარუ- 

ლად. „უჩუმალაი ვტიროდი ბარსამ“ (სტ.); 
„უჩუმარაი წესულა“ (ად.). 

უჩქვე ზედსიძე. „ნური-ეფენდი უჩქვენა 
ყოფილიყო ძმასთან“ (თ.ქ.); „უჩქვეთ ყოფნა 
ჩათინია“ (თ.ქ.) იხ. იჩქვე. 

უნწივის უშხუის შუილი გააქვს 

(ყურს). „ყური მიწივის მარჯუენაი, რაცხა 
გონჯი ხებერი შევტყვანა“ (სტ.). 

უნწინდელოლმა ოდითგანვე. „რა გიკ- 

ვირს განა? უწინდელოლმა ასე ყოფილა“ 
(ბ.). 

უწიწარ-ი ურცხვი, უტიფარი. „უწიწა- 
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რო შენა! წაშუავდი აქედან, არ გაქცვი- 
თო!“ (ინ.). 

უჭიმჭიმებს თვალებით ეარშიყება, 

თვალებს უჟუჟუნებს. „ეს ბაღვი სხუასოლ 

უჭიმჭიმებს თუალებს გოგვებსა“" (ინ.). 

უჭიტინებ-ს უჭვრეტს, ჭუჭრუტანიდან 
უყურებს. „კარებიდან რაღას უჭიტინებს?!“ 

უჭიჭინებ-ს მალულად უცქერს. „ფერ- 
დიებიდან უჭიჭინებს უჩუმალაი“ (ინ.). 

უჭუქჭკავ-ს უგროვებს, თავს უყრის. 
„ციცას უჭუჭკავს გზითვის თახუმსა“ (ინ.). 

უხამ-ა ფიზიკურ საქმიანობას გადაჩ- 
ვეული ადამიანი, როცა კვლავ ჩაებმება 
შრომაში, მალე დაიღლება. ამაზე იტყვიან, 

უხამაო „ბოსტანში პაწაი ვისაქმე და 

მიხამა ჰერალდა“ (ინ.); „გამოსულზე ბერს 

უხამა და ავათ გახადა“ (თ.ქ.). 
უხაჩინებ-ს ულღიტინებს უხიცინებს. 

„ნუღარ უხაჩინებ ბაღვსა, ამდენი სიცილი 

აწყენს“ (ად.). 
უხლავო პურის ცომის გასაშლელი 

ჯოხი. „უხლავით გევყუანთ ცომსა“. (ინ.); 
„უხლავო ჩუენც გუაქვა“ (მ.). 

უხმარე გამოუსადეგარი, გამოუყენებე- 

ლი. „ჩუენი დედეი ერთმა უხმარე კაცმა 

გაახელა“ (ინ.). 
უსრავ-ი ურთხელა. „უხრავით გაკეთე- 

ბულია და ერთ ას წელიწად კიდო 

გუუთევს“ (თ.ქ.). 
უხსენებელ-ი გველი (გველს არ ახსე- 

ნებენ, სხვა სიტყვით მოიხსენიებენ ხოლმე: 

„გველი“ ტაბუდადებულია). „დუშმანი გვა- 
ხსენეფს ისეგავ, უხსენებელზე დევწყეთ 
ლაპარიკი“ (თ.ქ.). 

უვლავ-ი იხ. უხლავო. „უჭლავი ხიდამ 
კეთდება, ცომს გავაღებთ იმითა“ (იმ.). 

უვდურ-ი რძის პროდუქტი. „უკჰდური 
მარანში იქნება, ევადლა საჭმელიც“ (იმ.); 

„მემთევრი უვდურ გააკეთებს“ (იმ.). შდრ. 
საბა (უპდური – საურწყო: – სძე, ერბო, 

ყველი და მისთანანი). 
უპმარ-ი სუფთა, გამოუყენებელი, ხე- 

ლუხლები. „უვჭმარი ლაზმა მოგეცი, დეი- 
ხურე თავზე!“ (იმ.) შდრ. საბა (უკმარი -- 

არად საჭმარად იყოს), 

უჯინსო (არ. CIი§ – მოდგმა, ჯიში,



სახე, ტიპი) უჯიშო, ცუდი მოდგმისა. „ეის 

უჯინსოა, პრატი არ მიიცემა“ (ინ.). 

უჯიჯგინებ-ას უბიძგებს უჯიკავებს, 

აქეზებს. „ვუჯიჯგინე ბევრი, ისამე-მეთქი“ 

(იმ.). 

უჯუზ-ი (სCს2) იაფი. „ჩუენსა ალთუნი 

ფაალ-ი (სპ. იგიმ)! ძვირფასი, ძვირად 

ღირებული, ძვირი. „თურქიეში ფარჩა 

ფაალია, ალთუნი-უჯუზი“ (იმ.); „ვერ წე- 
ვლენ, გზა, ლოლჩობა ფაალია“ (ინ.). 

ფადიშაჰ-ი (სპ. ჯხეძ!აგი)ს სულთანი, 
მონარქი, ხელმწიფე. „ამათ ნათქვამს ფა- 

დიშაჰი არ ჯერულობდა“ (სტ.) „ფადიშა- 

ჰის ანაი გურჯი ყოფილა“ (სტ.) 

ფაზარ-ი (იე7ე) !I. კვირა დღე; 2. 
ბაზარი. „ხვალ ფაზარია ღალიბა, ისია- 

რა?!“ (ინ.). 

ფაზართეს-ი (0მ272მ02II6,)) ორშაბათი. 

„ფაზართესი გზავრობისთვინ კარქა არ მაქ 

დაცდილი, არ წეხვიდეთ დღესა!“ (ინ.); 
„ფაზართესიც დავთესავთ ყანასა“ (იმ.). 

ფაზლა (არ. ჯე?Iმ) ზედმეტი, ნამატი, 
ჭარბი, „მარილი მაგდონი არ ჩააყარო, 

ფაზლა მუა“ (ად.). 

ფათა (იმI8) ყაიმი. „აწყალმა ფათა ქნეს 

და მეითავეს თამაში“ (ინ.). 
ფათათა-ფუთათა მოუწყობელი, დაუ- 

ლაგებელი, მოუწესრიგებელი, „ასე ფათა- 

თა-ფუთათას ნუ გვეყურები, ჯიგრიანი 

ვართ“ (იმ.). 

ფათათეს-ი (02(0103) კარტოფილი. „ფა- 
თათეს ზოგნი კუმატას, ზოგნი ზირას, 

ზოგნი ყართოლ ებნევიან“ (იმ.). 
ფათაქულა შემწვარი სიმინდი. „ამასა 

დაყრი ცხელ კეცზე, შეიწვის და გახდება 
ფათაქულა“ (იმ.). 

ფათერი! (სუ ფარფლებიანი ქუდი. 
„ფათერი აქ თავზე იმ კაცსა“ (იმ.). 

ფათერი- (არ. წმIII – შემომქმედი, 
შემქმნელი). მკითხავი, მისანი. „კაცი ყო- 

ფილა ფათერი“ (ბ.). 
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უჯუზია“ (იმ.). 

უჯუზათ იაფად, დაბალ ფასად. „ესენი 

ეფეი უჯუზათ ევღე“ (მაჭ.). 
უჰუ (სჩV) წებო. „მაგაზ უჰუ კაია, 

დააცხე ახლავენ“ (ხ.ფ.). 

ფათიკი (02IIL) ფაჩუჩი. ფეხზე ჩასაც- 
მელი თათები. „ფათიკებ მოვქსოვ და 

გავყიდი“ (ინ.). 

ფათისკა (00(I3Lი) ბატისტი. „ესა ფა- 
თისკა მატერიიდან არი“ (ინ.); „ნენემ კაბა 
შიმიკერა, ფათისკადან რობადა“ (გულ). 

ფათიხ (არ. წეIიხ) დამმორჩილებელი, 

დამპყრობი. „ფათიხ სულთან მეჰმედ მიო- 

რე არი კოსტანტინეფოლის ამღები, იმის 

მემრე დეერქვა ისტანბული“ (სტ.). 

ფათლიჯანი (ლ00!I-გი) ბადრიჯანი. 

„ჩვენი ძველები თომათეს ფათლიჯან ებ- 

ნეოდენ, ახლა შეიცვალა ლაძპარიკიც“ (ი6.); 
„ფათლიჯანის სარმა კაი მოდის ტკიბილ 
ბიბერთან ბარაბერ“ (ინ.). 

ფათლიჯანაი ლელღვე-ი ლეღვის ჯიში. 
„ესა ფათლიჯანაი ლეღვია“ (მ.); „ფათლი- 

ჯანაი ლეღვიდან კაი ჩირი გამოდის“ (მ.). 

ფათმა (წმ8(თ2მ) ქალის სახელი. „ფათმა 

მადლიანი სახელია, ფელღამბერის გოგოს 

ერქვა“ (ინ.). 
ფათუნი ფათური, ხელებით რაიმეს 

ძებნა, მოუსვენრობა, გამუდმებით ზრუნვა 

ვინმეზე ან რაიმეზე. „ნუ გიყვარს მაგდენი 

ფათუნი!“ (ინ.; „მისი დღე და მოსწრება 
სულ ფათუნშია“ (ინ.). 

ფათუნება ფათური, ხელებით რაიმეს 
ძებნა „ლამაზ გოგოს კოცნა მიყვარს, 

ხელებისა ფათუნება“ (ინ.). 
ფათხ-ი ხმელი ტოტები ხისა. „ნაძვის 

ფათხებით ჭადი არ გამეიცხობა“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ფათხა ბადის საქსოვი 

ჩხირი). 
ფათხის გაქანება მაკე პირუტყვის 

მომზადება ნაყოფის მოსაგებად. „ჯერ



ფათხის გაქანება არ დატყობია, ბარსახან 

არ იშოვს ხობოს“ (თ.ქ.). 

ფათხი ლობია-ი ლობიოს ჯიში, ,რო- 

მელიც არ საჭიროებს მაღალ სარზე 

აყვანას, ხმელ ტოტებს ფათხებს დაუსობენ 
და იმაზე აჰყავთ. „ფათხი ლობიაი მქონდა 

შარშან ბოსტანში“ (იმ.). 

ფაიზ-ი (არ. ”მI7) პროცენტი, შემოსა- 

ვალი. „ფარა უსესხები,ა მარა დიდი 

ფაიზიც უურთმევია“ (ად.). 

ფაიზლი ბორჯ-ი (წ0(2I –- პროცენტი- 
ანი, ხი%C – ვალი) პროცენტიანი ვალი. 
„ფაიზლი ბორჯი მალე თუ არ გეისტუმ- 
რიე, დეიფუჭვი ინსანი“ (ად.). 

ფაიყა-ი (არ. წმIL –- აღმატებული, 

წარმატებული) მამაკაცის სახელი. „ფაიყ- 

ემიაი შარშან მომკდარა" (ად.). 
ფალ-ი (02182 –- დიდი ნატეხი) ნატეხი, 

კენჭი. „ამის ფალ ჰყრიან“. (იმ.). 

ფალაზ-ი (0მIგ2 –- უბრალო, უმნიშვ- 

ნელო რამ; სპ. ი818502-6 –- ძონძი, კონკი) 
ძველი ქსოვილის ან ტანსაცმლის ნაფლე- 

თი, ნაგლეჯი. „კიდო რომ გევტეხე თავი, 

ჰემაც გავასტორეთ ფალაზი შუბლის მეი- 

დანზე”“ (ინ.ე; „ახლა დედამთილი ძველ 
ფალაზივით მიგდებულია“ (სტ... 

_. ფალან (წმIგი –- I. მავანი, ვიღაცა, 

რამე; 2. მგონი, თითქოს, მართლაც) მგონი. 

„მეშინია ქი მიკბენს, ფალან“ (იმ.). 

ფალანცხა ფარღალალა, ცუდად ნაშე- 
ნი. „ფალანცხა ქოხში შეცივდა დედაბერსა“ 

(თ. ქ.). ' 

ფალაყა ფიჭიანი თაფლი, გოლეული. 
„ამ ყავრანიდამ კაი ფალაყა გამუა“ (ბ.); 

„ფალაყა თაფლი ბევრი რამის ილაჯია“ 

(თ. ქ.). 2 

ფალაყა“ (ისტ. IმIმ8M2) სასჯელის სახე 
ძველ მედრესეში. ხით გაკეთებულ სპეცი- 

ალურ მომჭერში მოათავსებდნენ დამნაშა- 

ვის ფეხებს და ჯოხით ურტყამდნენ ფეხის 

გულებში. 
ფალაყაში მოწევა (იხ. ფალაყა) ფალა- 

ყათი დასჯა. „იმა ფალაყაში მოწევა უნდა, 
ისეგავ“ (ედ); „წინწინ ხოჯიებმა ფალაყაში 
მოწევა იცოდენ თალიბებისა“ (ინ.). 

ფალდუმ-ი (იხ. პალდუმი) სატვირთო 
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პირუტყვის საძუე (სპ. 0მ1ძ!თ). „ფალდუმი 

კარგა გამუუჭირე ცხენსა, რომე ონაგორა 
არ იხოხვოს ზურქში და ტყავი არ 
გადააშპუნოს“ (ად.) შდრ. საბა (პალდუმი 
-– ჯორთ საბარკლე). 

ფალი-ფალი! ცხენის მოხმობა-გაფრ- 
თხილების შეძახილი. „ფალ-ფალი! ფალი- 

ფალი! –– უძახიდა ცხენსა თავდაღმართში 

დაკიდულ შუკაზე“ (მ.). 
ფალტაში (01051 –– სამარჩიელო ქვე- 

ბი) მოზრდილი კენჭები. „დედაბერი რომ 

დევნახევი ფალტაშივით გავახილე თვალე- 
ბიო“ (სტ.). 

ფალუზო (სპ. ლხ2Iს726 –- ჟელეს სახე) 

კვახის კერძი. „ფალუზო აყვიროდამ კეთ- 
დება“ (მ.). 

ფალჯი (არ. წმ1 –– რჩევა, მარჩიელობა, 
წინასწარმეტყველება) მარჩიელი, მკითხავი. 

„წეველით ფალჯისთან, გელინიც წევყვა- 
ით“ (ინ.). 

ფალჯობა მარჩიელობა, მკითხაობა. 
„ისკამბილ შლის და იმით იჯება ფალჯო- 

ბას“ (ინ... შდრ. საბა (ფალი – მისნობა). 

ფამბულაი (ნგთსL ბამბა. 1. 
რბილი, ნაზი, ფაფუკი; 2. ქალის სახელი. 
„დედეს თეთრი ფამბულაი წვერი ქონდა“ 
(ინე; „ჩვენი ფამბუღაი უშვილო დარჩა“ 

ფამფარა ბალახი. „მოკრიფა გელინამ 

თაზე ფამფარაი“ (იმ.), შდრ. საბა (ფამფა- 

რა). 

ფანი დუნლა (არ. წმი! –- წარმავალი, 

ხრწნადი, ძსიV2 სამყარო, ქვეყანა) 

წარმავალი ქვეყანა, წუთისოფელი. „ფანი 
დუნლა ატყვილეფს ინსანსა“ (ინ.). 

ფანგა-ფუნგ-ი მტვრევა-ლეწვა, ჯახა- 
ჯუხი. „ფანგა-ფუნგი მუუყენა დათვმა ამ 

ბუზგებსა დატეხა ტანები და ჩეიარა, 

წევდა ქუეშეთისკე“ (იმ.). 
ფანდაკ-ი ახლადფეხადგმული გოგონას 

სასიყვარულო ეპითეტი. „პაწაი ფანდაკი, 

რა ლამაზია, ერთი! ააფერუმ!“ (თ.ქ.). შდრ. 

საბა (ფანდაკი – მაშიისა და მოგვის 
მაღალი ქუსლი). 

ფანთოლ-ი (00010) შარვალი. „ფან- 
თოლ ვქსოვ, ყაზაღ ვქსოვ“... (იმ.); „გაჰ-



კადე ფანთოლი!“ (იმ.). 

ფანძაკ-ი უზნეო, მოურიდებელი, უსი- 

რცხვილო. „მაგრე ენა რაფერნა დუუგძე- 
ლო მაამთილსა, ფანძაკო შენა!“ (ად.). 

ფანჯარ-ი (იმიCეL – ჭარხალი) მხა- 

ლეული. „ფანჯარი მქონდა ბოსტანში" 

(მაჭ., შდრ. საბა (ბანჯარი სომხურია, 
ფხალსა ჰქვიან). 

ფანჯარჯობა მხალეულის მოკრეფა 

(მხალეულის მოკრეფის დრო). „ფანჯარ- 

ჯობა ქვია ჩვენსა მემხლიანობას“ (მაქ.); 
„ფანჯარჯობაზე მემხლიანები (ფანჯარჯე- 
ბის ამოდიან თეებში„ კრეფენ ხალსა, 
ეხმარებიან მემთევრებსა“ (მაჭ.). 

ფანჯარჯი (ნმიCმICI) მემხლე, მხალე- 

ულის მომყვანი (მომკრეფი) „ფანჯარჯი 

მეფხლეა ჩვენსა“ (მაჭ.). 
ფალანდა (სპ. ჯიმVმიძმ) საბრჯენი, 

მისაბრჯენი. „როდს აქ ტარი, ფალანდა“ 
(ინ.);; „ღობესა დირეგები აქ. ეს ფალანდია, 

განზე გადებული ხე“ (გულ.). 
ფალდა (არ. წჩმVძმ) სარგებლობა, სარ- 

გებელი. „მაგ საქმიდან რამე ფალდა არ 

გექნებიან“ (ად.). 
ფალთახტ-ი (სპ. 02VI28ჩ(I) დედაქალაქი. 

„აქა გურჯების ფალთახტი ყოფილა“ (მ.). 
ფარა (სპ. ლხმ”Iგ) ფული. „ხირსიზებ 

ფარა უურთმევიან ბაღვისთვინ“ (ბახ.). 

ფარაგ-ი ჯიბე. „ეთეგზე შიგან ფარაგი 

მქონდა“ (იმ.). შდრ. საბა (ფარაგი –– წელთ 
სარტყამი ჯიბიანი ჩასადებელი, გინა ჯი- 
ბე). 

8 ფარატან-ი უზნეო,„ მოურიდებელი, 

უნამუსო „ერთი ფარატანის გულობაი 

თელი სოფელი მეისვარა, ხედავ?!“ (ად.). 

ფარაფარჩა (ივ”მთივIC2) ნატეხებად, 

ნაკუწებად, ნაგლეჯებად ქცეული. „კაცსა 
საქმე-საქმეში ფარა-ფარჩა გუუხდია ხელე- 

ბი“ (თ.ქ.). 
ფარეზობ-ს (სპ. ილის – მარხვა, 

დიეტა) მარხულობს. „ციცაი წრევლაი 

ფარეზობს“ (სტ.). 

ფარეზობა (სპ ყბხო; –  მარხეა, 
დიეტა) მარხვა, დიეტის დაცვა. „ძალიან 
შიშმანი გახდა უნქერაი, ფარეზობა თუ 
არ ქნა, სიმსუქნისკან ავათ გახდება“ (ად.). 
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ფარეხელა-ი სიმინდის ჯიში. „ფარე- 

ხელაი კაი სიმინდია, დიდრუანი დენები 

აქ“ (მ.). 
ფართა-ფურთა (წ9II8-––წს”I2) ტრაბახი, 

კვეხნა, ცარიელი მუქარა, ქადილი. „დეი- 

წყო მისებური ფართა-ფურთა“ (ად,.). 

ფარიყ-ი (არ. (20 – გამოყოფილი, 

განსხვავებული) მამაკაცის სახელი. „ფა- 
რიყ-ემიაი იყო ერთი, მემლექეთიდამ გა- 
მოსული“ (ად.). 

ფარტენა მატყლის ფთილა. „ფარტენებ 
ავასხამთ ძაფზე, კაპ გავაკეთებთ“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ფარტენა). 

ფარტნი-ს ბარდნის, მოზრდილ ფიფ- 
ქებს ჰყრის „ერთი რაფერ ფარტნის, 

ხედავ?! შვა ზამთარი გეგონება!" (ად.). 
ფარუხა-ი ლობიოს ჯიში. „ფარუხაი 

ლობიაი აქავრი სოყადია“ (ჰ.). 

ფარქ-ი (02IMX) პარკი. „ათათურქ ფარ- 

ქმი წევყვაი დღესა“ (ან.). 
ფარქე (00(LC) პარკეტი. „ფარქე ძალუ- 

ან ფაჰალია, მარმორი დაჰა ყოლალ ჩება“ 
(ან.). 

ფარჩა (ვ =)) ნაჭერი, ნაწილი, ნატეხი. 

„არაბიედან კაი რენქლი ფარჩები ჩამუუ- 
ტანია“ (ინ.; „ღალიბა თორმეტი ფარჩა 
იყო ყაჰვე თახუმი“ (ინ). შდრ. საბა 

(ფარჩა). 
ფარჩხატ-ი მეჩხერკბილებიანი (სავარ- 

ცხელი, ფოცხი და მისთ.ე,. „ფარჩხატი 
ფურჩა არ გიგითემიზებს კარქა კიბილებ- 
სა“ (ინ). შდრ. საბა (ფარჩხატი 
შორი-შორ წყობილი). 

ფარცხ-ი„ დახნული მიწის ბელტების 
დასაფშვნელი, ლასტებით დაწნული სამუ- 

შაო იარაღი, რომელზედაც დააწყობენ 
ქეებს და ხარების საშუალებით გაატარე- 
ბენ ყანაში. „ესაც ლფარცხია, გოროხებ 

დაფშნის" (იმ. შდრ. საბა (ფარცხი – 

კაბდოს ლახტი). 

ფარძ-ი (არ. წმი) მორწმუნე მუსლი- 

მანისათვის აუცილებლად შესასრულებელი 

წეს-ჩვეულება. „ხუთი ვახტი ლოცვა ფარძი 
გიგვიხადა“ (ინ.). 

ფარკიელ-ი საბძლის წინა ადგილი, 

გადახურული. „ქორის წინა ადგილი ფა-



რჭიელია“ (იმ.)I. 

ფასთა წიე§(0) ნამცხვარი, შაქარლამა. 

„იმ დღეს ფასტას გამააცხობენ“ (იმ.). 
ფასტუმრა (095II”თიმ) გამხმარი ხორცი. 

„ფასტუმრასაც გავაკეთებთ ზამთრისთვინ“ 
(ბახ.). 

ფასულია (005სIVC) ლობიო. „ფასული- 
ას მოვხარშავთ, იაღში მოხრაკულ ხახვ 

ჩავასხამთ“ (ინ.). 

ფასფას-ი (იი§ი0§) ოთახში შესასვლე- 

ლთან დაფენილი ფეხის შესახოცი, ფეხსა- 

წმენდი. „ვიყიდავთ ფასფასსა“ (ბ.); „ფას- 

ფასი მოქსვეს ჩვენ ქალებმა“ (ბახ.), 

ფაფაზ-ი (ხელმ7?7) !. მღვდელი; 2. 

ბრაზიანი, ფიცხი, მყვირალა, მკაცრი ადა- 

მიანი. „ხოფაში ერთი ფაფაზი ხოჯა 

გახდილა“ (ბ.); „ქართველი ფაფაზები იყვენ 

იქა ისტანბულის ფერიქოლს ქილისეში“ 

(იმ.); „დაბერდა და ფაფაზი გახდა, ვეღარ 
ტანულობს ვინმეს“ (ან.). 

ფაფრიქა (წმხოL2) ფაბრიკა, ქარხანა, 
საწარმო. „ახლა ჩემი ფაფრიქა მაქ, ბოლას 

ვაკეთავ და ვყიდავ“ (მაჭ.). 
ფაფრიქაჯი (წხIIMმთ) ფაბრიკანტი, 

საწარმოს მფლობელი. „ფაფრიქაჯია ჩვენი 

რაფეთი“ (სტ.). 

ფაფუჩ-ი (სპ. ივხსი) უქუსლო ფეხსა- 

ცმელი, მოქსოვილი თათები (ფეხზე წამო- 

საცმელი). „ფაფუჩები იყო ტყავისა და იმა 

ვიცვევდით“ (ინ.. შდრ. საბა (ფაფუჭი 
სხვათა ენაა, ქართულად ჩუსტი ჰქვია). 

ფაქათ (არ. წმი) მაგრამ. „ერთი 
დერის ჩოხა კიდო უნდოდა, ფაქათ ვეღარ 
ეიღო, ფარა აღარ დუურჩა იმდენი“ (სტ.). 

ფაქ-ი (სპ. 02%) სუფთა, უცოდველი, 
შეუბღალავი. „წრევლაი ჰაჯ წევდა და 

ფაქი გახდა მის თაამინში“ (ინ.). 

ფაქეთე (0მX6CI) ხვეული, პაკეტი. „მეგ 
ლამაზი ფაქეთე გააკეთებიე, გურჯისტანში 

მიდის“ (იმ.,; „საჭამადები იყიდება ფაქე- 
თებში" (ინ.). 

ფაქირ-ი (არ. წეMIოს ღარიბი, ღატაკი. 
„ძალუან ფაქირი არიან ის თახუმი“ (ად.). 

ფაქულთე (”MVIIი) ფაკულტეტი. „გა- 
ვათავე ქიმიას მუენდისობის ფაქულთე“ 
(მაჭ.; „ბურსას ფაქულთეშინა დავაწვინო 
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ბაბაი“ (იმ.), იგულისხმება ბურსის უნივე- 
რსიტეტის სამკურნალო ფაკულტეტის სა- 

ცდელ-საჩვენებელი კლინიკა. 
ფაქუნა (სპ. იე – სუფთა, უბიწო) 

მთლიანად, სავსებით, სუფთად. „ფაქუნა 

არ ესმის, დაყრუვდა ზავალი ღალიბა“ 
(ინ.). 

ფაღაქჭო (იიზინი –– ღვეზელი) ფაფუკი, 
თეთრი, მაღალი ხარისხის პური. „ფაღაჭო 
პურები ცხვება, ჰამან იყიდე და ჭამე" (ინ.). 

ფაშა (ისტ. ხმამ) უმაღლესი სამხედრო 

და სამოქალაქო ტიტული ოსმალურ თუ- 

რქეთში. „გურჯი ფაშა გიორგი სააკაძე 

თურქიეს თაარიხებში მაგრავ ჰანია“ (სტ.; 

„გურჯი მეჰმედ ფაშაც დიდი კაცი ყოფილა 
თურქიეში“ (სტ.); „ფაშიებმა ვერ გეიტანეს 
მეგემ“ (სტ.). 

ფაშა-ი ბებია, დიდედა. „ჩვენი ფაშაი 
რავარ არი?“ (ფათ.). 

ფაშა-ნენე-ი ბებია, დიდედა. „ჩვენა 
ფაშა-ნენეი ვიცით“ (ხ. ფ.). 

ფაშა-ბატონი საპატიო მიმართვის 
ფორმა რძლისათვის დედამთილისადმი ან 

მულისადმი. „შენ კარქა ხარ, ფაშა-ბა- 
ტონ?!“ (ხ. ფ.); „ჩვენა „მული“ არ ვიცით, 

„ფაშა-ბატონიო“ ვიტყვით“ (ხ. ფ.). 
ფაშალია კაბა. „ფაშალია ჩეშით-ჩეში- 

თი არი" (ჰ.); „მაი ლამაზი ფაშალიაი ვინ 
მოგიტანაო?!“ (ჰ.);; „ყეზელში კაბას „ფაშა- 

ლიას“ ეტყვიან, დოლბენდსა –- „ლაჩაქსა“ 

(ინ.). 
ფაშარ-ი !. უხეში მატყლი, მსხვილ- 

ბეწვიანი 2. მშრალი, ნაკლებადწვნიანი. 
„ამიდან ყაზაღი არ მეიქსოვნება, ფაშარი 
ღაზლა არი“ (ად.; „სამახხიი ფაშარი 

სხალია“ (ად.). შდრ. საბა (ფაშარი –-– ჰური 

საფხვნელი). 
ფაშვ-ი კუჭი. „კაცებ ფაშვის დერდი 

აქვან საჭმელი მალ-მალენა მიართვა, 

რომე არ გაჰერსდონ“ (ად.). 
ფაშფუშაი შიგნეული, ნაწლავები. 

„ფაშფუშები რამ შააჭმიეს მაგ ოხრებსა?“ 

(ჰილ. „დამტრევლი ინსანი ცხენის ფაშ- 

ფუშაში შაახვიეს“ (ინ.). 

ფაჩავრა (იმCმVIმ) 1. ძველმანი, ძონძი; 
2. დაჩაჩანაკებული, მიხრწნილი. „ბაღვსა



ათეში ქონდა და ნამსხმანი ფაჩავრასავეთ 

გუუხდა“ (ად.). 
ფაჩხ-ი ხმელი ტოტი. „ფაჩხები დუუსე 

ფასულიას და ახოხდება ზედან" (ად.); 

„ხმელ ფაჩხებ კარქა მეეკიდება“ (გულ.). 
ფაცახ-ი უხეში, მსხვილბეწვიანი მატ- 

ყლი. „ფაცახი მატყლია, წინდა მეიქსოვნე- 

ბა ანჯახ“ (ად.ე. შდლრ. საბა (ფაცახი – 
მატყლი მსხვილბეწვი). 

ფაცია-ი გოგონა. „ეს ფაციაი ვისია?!“ 

(იმ.);; „ვაიმე, ჩემო მიმინოო, ფაციავ, ჩემო 
შირინოო, ტირილაი რომ გამაგზავნე, ღამე 
რაფერ ვიძინოო“ (ჰ.). 

ფანალა ტყირპჰი. „თავნიდან გადმუარ- 
დნილა და ფაწალა გახეთქია“ (ად.). შდრ. 
საბა (ფაწალა –ტყირპი). 

ფაჭა ხის ხმელი, მშრალი სოკო. 

„გამოი, გამიეხვიე მუხის ფაჭაზე“ (სტ.); 

„ფაჭასავეთ სხალია, პირი მომიშაბა“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ფაჭა – ცვილის ნაწური). 
ფაჭვა თოხნა. „ჩესულა ყანაში და 

სიმინდის ფაქჭვა დუუწყია“ (ჰ.); „ძველები 
ფაჭვის დაწყებიხან დუას იქმოდენ“ (ჰ.). 

ფაჭვის სიმლერა თოხნის სიმღერა 
(ნადური) „ნად ვიქმოდით ფაჭვაში და 

ფაჭვის სიმღერასაც შამოძახებდენ“ (ჰ.). იხ. 
ჰაირიე –-- ფაჭვის სიმღერა. 

ფახანგარ-ი ძველი უვარგისი ჭურჭქე- 

ლი. „ფახანგარი ყაბიყაჯაღი თავანში 

აქვან შეყრილი“ (ბახ. შდრ. საბა (ფახან- 

გარი –- ცუდი ბარგი). 
ფახან-ი უხეში, მსხვილბეწვა მატყლი 

(იხ. ფაცახი, ფაშარი). „ამ ცხვარსა ძალუან 

ფახანი მატყლი აქ, სათესლეთ არ იქს" 

(ედ.). 
ფახილ-ი (დიალ. დმი!!) გულქვა, ხარბი, 

შურიანი „ფახილი ინსანი ღმერთ არ 

უყვარს“ (ინ.). 

ფახირ-ი (ხმMIო) სპილენძი. „იმ თუნე- 

ლებიდან ფახირი ამუაქვან“ (მ.); „წინწინ 
ფახირის ყაბები ქვქონდა“ (ინ.); „ეს ფახი- 

რის გუგუმი მემლექეთიდან გადმოტანი- 

ლია“ (თ.ქ.). 

ფახირჯ-ი (ხმVIIC) სპილენძის ოსტა- 

ტი. „აგზე ფახირჯის თუქანია“ (ინ.). 

ფახრაჯა (ხ2MI2C) სპილენძის აზარფე- 

შა, ტოლჩა, რომელშიც ადუღებენ კერძებს. 
„ფახრაჯაში ანაი ჩაყრიდა ლობიას, მიდ- 
გემდა ბუხარში, სართის ძირში, თავზე 

ქვის სარქველ დაახურევდა ღრიჭოთ და 
ადუღებდა ნელ-ნელა“ (ბახ.); „ჩემო გამზ- 

დელო ლობიავ, მოგბარგეს და ფახრაჯა- 
ში" (ნ.). 

ფაჰალი (იმხეს სჰ. იგჩე – ფასი, 

ღირებულება) ძვირად ღირებული, ძვირ- 
ფასი, „იმისი დერიც ბევრი ფაჰალია“ (იმ.). 

ფაჰრი (არ. წეიილ -–- საპატიო) მამაკა- 
ცის სახელი. „ფაჰრი-ეფენდი პარლამენთო- 

ში შესულა“ (სტ.). 

ფაჰრიე (იხა/6ნ არ. წენს – საპატიო) 
ქალის სახელი. „ფაჰრიე-ხანუმი ასე იტყო- 

და“ (ად.). 
ფეგ-ი (არ. XM) გაწყვეტა, განცალკე- 

ვება, გათიშვა, დაცარიელება. „გორგაზი- 
ები ფეგი გახდენ ნასახლარი გახდა 

იქევრობა“ (იმ.). 

ფედევრა (იმძ2VI2) ყავარი. „იაილაზე 

ფედევრა არი გადახურვილი“ (თ,ქ.). 

ფევზ-ი (არ. წიV> – ხსნა, გადარჩენა) 
მამაკაცის საკუთარი სახელი. „ფევზი-ბეი 

საბაირამოთ ილლა მუა სოფელში" (თ.ქ.). 
ფეთხუმ-ი უსუფთაო, უფაქიზო, მოუ- 

ხერხებელი, საპყარი. „ქალი რომე ფეთხუმი 

იქნება, ის ჰანე დეიფუჭვის“ (ად,.). 
ფელამუშ-ი მუხა. „მუხას ზოგი „ფე- 

ლამუში“ ებნევიან“ (ჰ.). 

ფელაქეთ-ი (არ. Iწ6I0M0CI) უბედურება, 
ხიფათი. „ღმერთმა აგვაცილვოს ფელაქე- 

თი“ (სტ.). 

ფელაჰ-ი (არ. ICI8ხს -- ხსნა, გადარ- 
ჩენა, ბედნიერება) მხიარული, მოუწყინარი. 
„იმფერი ფელაჰი ციცაი ქვყავს, რომე 

გეაძლებიეფს“ (ინ.). 

ფელვერდა ხილფაფა (ჭანჭურის, ტყე- 
მლის ან ქლიავის) „ფელვერდა ტკიბილ 

ტყემალიდან მოდუღება, ყორავო –- ჟავე- 
დან“ (ინ.). 

ფელთექ-ი (00I(CC) ენაბლუ. 

ბაღვი ენაფელთექი ყოლია“ (სტ.). 
ფელუკა-ი პატარა ნავი. „ფელუკაით 

გესულან მიერე თერეფზე“ (სტ.). 
ფელჩ-ი (არ. ICIC0ე) დამბლა. „ნენესა 

„ერთი



სოვნი ფელჩი დეემართა“ (თ,.ქ.). 

ფემბე (იბთოხი) ვარდისფერი. 
ფემბე რენგ ვუძახით“ (იმ.). 

ფენა (არ. წნიმ) |. ცუდი, საძაგელი, 

ავი; 2. ძლიერ, ძალიან. ვ. შემძლე, 

მოხერხებული. „სიკვდილი ფენა გონჯია“ 

(იმ.); „ჩვენი ჰუქუმეთი ფენა ღორია“ (იმ.); 
„ფენა ვიყავ, რაძღიებ მუაფერებდი“ (ინ.). 

ფენერ-ი ((6ი0L) მაშუქა, ფარანი. „ფე- 

ნერი კედელზე კიდია“ (იმ.); „ფენერი შუშა 
ვარ?“ (იმ.; „ფენერი იმათ ავართვი“ (ხ. 

ფ.). 

ფენიე (06იVX6) კამვოლური ნაქსოვი, 
კამვოლური ნაქსოვის ბლუზა. „ეს ფენიე 
იმფო ხასია, ლუქსელ ქალითე“ (სტ.). 

ფენჩე (სპ. ი6იC0) თათი, ლანჩა, ძირი. 

„წინდებ ფენჩე გამუადგი, ყელები ახალი 
იყო“ (იმ.). 

ფენჯერა (სპ. 060C6LC) ფანჯარა. „ჩვე- 
ნა ფენჯერა, აქოშკა ვიცით“ (იმ.); „ფენ- 

ჯერე" ვიცით, „აქოშკასაც“ ვიტყვით“ (ინ.). 

ფელნირ-ი (სპ. ი6VიII) ყველი. „ჩვენე- 
ბური ფეინირი ალრია“" (ინ.). 

ფელღამბერ-ი (სპ. იბVყმეთხიო მოცი- 
ქული, წინასწარმეტყველი. „ესა ჩვენ ფე- 

ფღამბერს უკან იყო" (ინ.). 
ფერ-ი' „ფერი რა გუარია? –- წითე- 

ლი, ყვითელი, ლეშილი, აჩული სარი, წვანე, 

შავი, მორი, მავი, მრეში, ყაჰვერენგი, 

ვარდოი (ფემბე)I“... (იმ.); „ფერი (რენგი) 

ვიცით – წვანე, შავი, აჩექმავი, ბითევათ 

ყირმიზი, ტიალი ყირმიზი, ფემბე, ყაჰვე- 
რენგი (მოჭირებულიც იქნება და აჩუღიც), 

მორი, ბრეში, საყიზრენგი, სარი (ყვითე- 

ლი), ლაღისფერი, ფორთაქლი რენგი (კვე- 
სეი გული რენგი) ტიალი დეშილი“... 

ონ.). 

ფერ-ი? (სპა იბ) სული, ფერია. 

„ვეჟანჭევში ბევრი ფერები ყოფილან“ (მ.). 

ფერგელ-ი (სპ. 06-8CI) ფარგალი. „ფე- 
რგელით მუაზმანე და დაჩიზე“ (სტ.). 

ფერდე (სპ. იC”ძვ) ფარდა, ეკრანი, 

ტიხარი. „სარფის კარი რომ გეეღო, ჩვენ 

შუა ადგა კინის ფერდე“ (ინ.); „ზითვალმა 

დასწვა ფერდე“ (ხ. ფ.) „იმერთი ფერდე 
მამაწონდა“ (ინ.). 

„ამას 
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ფერდ-ი გულმკერდის ქვეშა, „მარჯვე- 
ნაი ფერდი ამტკივდა“ (თ. ქ.) შდრ. საბა 

(ფერდი – გვერდს ქვეშეთი). 
ფერდელა შავ-თეთრად ჭრელი პირუ- 

ტყვი. „ფერდელაი ზროხა ზოვლი ლაღლი 
ძეს იწველება“ (თ. ქ. შდრ. საბა (ფერ- 
დელა – ზროხა ფარნა). 

ფერეჯა-ი!|ფერეჯე (არ. ICC6C6) ალბა- 
ნეთიდან თურქეთში მუჰაჯირად მოსულთა 

ტანსაცმელი. „ფერეჯას მუჰაჯირები ჩეი- 

ცმენ“ (ინ.); „ქალები, ფერეჯეები ჩაცმული, 
ფხეკენ ყანასა“ (ინ.). 

ფერექენდე (სპ. 06-2MCიძი) მიყრილ- 

მოყრილი, აბნეულ-დაბნეული, მიმოფან- 

ტული; გულმავიწყი, დაბნეული, ფუქსავა- 
ტი. „ფერექენდე გუუხდია იმფერი მოლა- 
გებული ეზო-კარი“ (ად.; „ფერექენდე 
კაცი ხელი გახრეტილი აქ, ფარა არ 

დუუკავდება“ (სტ.). 
ფერვაზ-ი (სპ. 06LV27) ჩარჩო. „ფერ- 

ვაზი ვიცით, ლადა ჯამი, შუშა“ (თ.ქ.);; 
„ფერვაზეზე ხარჯი შეესხა“ (ინ.; „ჯამი 
ფერვაზეშია ჩადგმული“ (თ.ქ.). 

ფერვან-ი“ (სპ. წიითგი) ბრძანებულება, 

გადაწყვეტილება, შეტყობინება. „მე გამო- 
გიგზავნე ამის ფერვანიო, უთხრა ფაშამ” 
(თ.ქ.. შდრ. საბა (ფარმანი). 

ფერვან-ი? ფერის მქონე, ლოყებღაჟ- 
ღაჟა „კაი ფერვანი ქალი მუუყვანია 
ბაღვსა“ (ად.). 

ფერვანე (სპ. ი6IVგი6) სანთლის პეპე- 

ლა. „ფერვანესავეთ ნუ მირბენ აქეთიდან- 

იქითიდან" (სტ.). 

ფერთხეშ-ი 1. უხარისხო, მჭლე ხორ- 

ცი; 2. მოუწესრიგებელი, უგემოვნოდ ჩა- 
ცმული ქალი. „გედეერჩიეს, ფერთხეშები 
დარჩენილიყო და აღარ ვიყიდე ხორცი“ 

(სტე). „მისობი დღეში ასე ეფელეზება, 
ფერთხეში ესა!“ (ად.). 

ფერიდე (არ. (820ძტ –- განუმეორებე- 
ლი, უნიკალური) ქალის საკუთარი სახელი. 

„ფერიდეი დუურქმევიან ციცასთვინ“ (ად). 

ფერიშან-ი (სპ. ი605გი) უწესრიგო, 

დაბნეული, უყურადღებო. „მაქფერი ფე- 
რიშანი ინსანი ვერ მუაფერეფს ვერსა 

წასლას“ (ინ.); „ფერიშანი გახდა მისთალა"



(მ.). 

ფერმან-ი იხ. ფერვანი. „ჰემან ფერმანი 

მუა“ (იმ); „ფერმანი მოსულა, მალე 
წამოიდესო“ (იმ.). 

ფერშემბაე (იიფიათხის ხუთშაბათი. 
„დლესა ფერშემბეა ღალიბა?!“ (ინ.). 

ფერშემბე ფაზარ-ი (ილლვბოხ6 იმ7მო) 
ხუთშაბათის ბაზარი. „ფერშემბე ფაზარი 
იმფო პაწაია, ფაზარზეა დიდი“ (ინ.). 

ფერჩხეტ-ი მეჩხერი. „ყანაში სიმინდე- 
ბი გამოგიჭრია, ფერჩხეტი გიგიხდია“ (ად.); 

„ფოცხსა ფერჩხეტი კიბილები გახდომია“ 

(მ.ე. შდრ. საბა (ფარჩხატი –- შორი-შორ 

წყობილი). იხ. ფარჩხატი. 

ფერცხ-ი ნეკნი. „არაბაი რომ გადაბ- 
რუნდა, ფერცხი ჩეემტრა შოფორსა“ (ინ.); 
„ხანდეხან ძალიან შამომეხოვა ფერცხებზე 

სანჯები“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ფერცხი). 

ფერკვა მეკვლეობა. „ფერკვა ახლაც 
ვიცით ახალწელწადზე“ (იმ.). 

ფერჭიელ-ი საქონლის ფეხის ტყავი. 
„ფერჭიელი საქალაბნეთ გონჯია, მალე 
გაცდება, მოთავდება“ (იმ.). 

ფერჰათ-ი (არ. წ6-იე1 -- მხიარულება, 
სიხარული) მამაკაცის სახელი. „ფერჰათაი, 
ჩემი ძმა, იზმირ დაჟდა, შორი-შორ დავ- 
ჩით“ (ად.). 

ფეს-ი (5) თავზე დასახურავი (ფესი). 
„ლოცვიხან თავზე თეთრ ფეს დევხურაევ“ 

(ინ.; „ფესიც ვიცით” (იმ.). 

ფესატ-ი (არ. I65მ!) ინტრიგანი, მოდა- 
ვე, საეჭვო, ბოროტი. „მასობაში შიქაეთი 

უყო ჰუქუმათში, ფესატმა მაგან“ (ინ.). 
ფესატობა ინტრიგობა, ბოროტება, და- 

სმენა. „ფესატობის უსტა ყოფილა მაამისი“ 

(ინ., იხ. ფესატი. 
ფესვითურა-ი ფესვითურთ, ფესვიანად. 

„ტიტას ფესვითურაი შეინახვენ, მოზეირი- 

სთვინ კაია“ (იმ.). 
ფესო ფესვი. „ბაღვსა კოწინაი ჭირდა 

და კაკლი ფესოში გავარუნიეთ“ (ინ.). 

ფესტილ-ი (065) ტყლაპი, პასტილა. 
„ქლიავსა, ჭანჭურსა, მოვხარშავთ, გავხა- 

ხავთ, ბეზებზე · დავასხამთ, გავაშრობთ, 
მემრე ბეზიდან ავაძრობთ. ამასა ქვია 
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ფესტილი“ (ად.; „ფესტილიდამ ყალსაფას 
გავაკეთებთ“ (ინ.); „ფესტილ ბეზებზე და- 

ვასხამთ“ (იმ.). 

ფესფუსკულ-ი ((C§0ს5MVIV) ფესი, აბ- 
რეშუმის ძაფის ფოჩვით. იფესფუსკული მე 

არ მაქ და ვერა წამუალო“ (სტ.); „მეგ 

ლამაზი ფესფუსკული ვინ მეგიტანაო“ 
(იმ.). 

ფეფენიკიი სახურავის ის ნაწილი, 

რომელიც სახლის ირგვლივ გადმოშვერი- 
ლია და სახლის კედლებს იცავს წვიმისა- 

გან. „ფეფენიკი წრევლაი გადმოტეხა თო- 

ელმა აგზე“ (ბახ.). 

ფეშ-ი (იC§) კაბის ან პერანგის განებს 
შორის ჩასადგმელი, ჩასაყენებელი. „ფემე- 
ბი მივე პერანგსა და ფართო გახდა, 

გენიში“ (თ. ქ.). 
ფეშინ (სპ ჯიივა!ი) თავდაპირეელად, 

მაშინვე, პირველ რიგშიი ადრე. „იმა 

წაყოლია ფეშინ“ (სტ.). 

ფეშინან (სპ. არ. იივ!იეი) ავანსად, 
წინასწარ. „ფარა მეითხვეს ფეშინან“ (თ.ქ.); 
„ფეშინან დეიკავა საქმე" (ინ.). 

ფეშინ ფარა (0050 ყწეIმ) ავანსი, ბეს 
ილია. „ფეშინ ფარა ჩუუთვალეთ კაცსა“ 

ინ.). 
ფეშინში ჩადგომა ჯიბრში ჩადგომა, 

გადაკიდება, წინააღმდეგობის გაწევა, და- 

პირისპირება. „მაგან თუ ფეშინში ჩუუდგა, 

მეისაქმებს კაცსა“ (ად.) იხ. ფეშინ. 

ფეშკირი (სპ 06§5MI) პირსახოცი, 
ხელსახოცი. „სუელი ფეშკირით გეისილე 

ხელები“ (ინ.); „ფეშკირით შევხოცეთ ოფ- 

ლები“ (მეზ.). 

ფეშტამალ-ი (სპ. იC§1გიმ1) წინსაფარი. 
„ფეშტემალი არ შამეიხვიო, მაგრა შამოი 

ქემრიანი“ (ინ.); „კაბაზე წინედან ფეშტე- 

მალი გუაქ მოხვევლი“ (ად.). იხ. ნ. მარი, 
იმერხ. (ფეშტამალი). „ფეშტამალი გაბუზ- 
მული ვიცით“ (იმ.). 

ფემფეშათ ტყუილუბრალოდ, უსაქ- 
მოდ, ფუჭად. „სამ წელიწად ფეშფეშათ 
ვიარე" (იმ.). 

ფეშქეშ (სპ. 06§M69) საჩუქრად, მუქ- 

თად. „ფეშქეშ არ მეისურვა კაცმა ყუელა- 
მფერი?! (ად.).



ფეშხუმ-ი დაბალი სუფრა. „ფეშხუმი 

ძუელათ იყო ჩუენსა“ (ფათ). შდრ. საბა. 

(თეფში, ლანკანი). 
ფეჩე (0ლ0C-C0) სახეზე ჩამოსაფარებელი, 

რომელსაც ატარებდნენ თურქი ქალები 

ოსმალურ თურქეთში. „ფეჩზე გადავარდა 

ბარსახანია, ახლა ჰამანქი ვეღარ შეხდები 
ფეჩეიან ქალსა“ (ინ.; „ფეჩზე ახურიან 
ზოგიერთ მუჰაჯირებსა“ (მაყ.). 

ფეჩეთე (0ლCCIC0) ქაღალდის ხელსახო- 

ცი. „ქაღლიდის ფეჩეთე დააწყო მასაზე“ (ინ.). 
ფეკ-ი ფეხი. „არაბას აქ ფეკი“ (იმ.); 

„რამდონი ფეკი გადმუადგი ჩუენ სანახა- 

ვაი, ღმერთმა იმდენი ლამაზი დღე მოქ- 

ცეს“ (იმ.). 

ფეხათ უცბად, სასწრაფოდ, ძლივს, 

უმალ. „ფეხათ მუასტრა მოსლა და ჰემაც 

გაწვიმდა“ (თ.ქ.) „ფეხათ გაასტრა, თვარა 
შეიბოხჩებოდენ ჰერალდა“ (ად.). 

ფეხნაქცევა-ი გათხოვილი ქალის პირ- 

ველად მისვლა მამისეულ ოჯახში, რომე- 

ლიც ჩვეულებრივ ქორწინებიდან ორმოცი 

დღის გასვლის შემდეგ ხდება. „ძალი 
ფეხნაქცევაი წეიყუანეს და ერთ-ორ კვირას 

არ იქნება“ (ინ.). 

ფეხის ადგილი საპირფარეშო, ტუალე- 

ტი. „ფეხის ადგილი მუთვალღის ლანიდან 

აქუან და შესლა მცხუენია“ (ინ,.). 

ფეხის სავლელი იხ. ფეხის ადგილი. 

„მოსაფირმა ფეხის სავლელი იცის?!“ (მაქ.). 

ფეხტატაშა-ი 1. ფართე ტერფებიანი, 

ბრტყელფეხებიანი; 2. ტყეში გაზრდილი, 
გამოუსვლელი. „ფეხტატაშაი მაგი! ჩარში 
ვიარეთ, ვიარეთ და ალახყაბი ვერ მუარ- 
გევით“ (ინ.); „ფეხტატაშაი ბლაყვები, უნი- 

ვერსითე რა იციან მაგათა?!“ (ად.). შდრ. 

საბა (ტატაში – ბალახი, კუროსთავი), 

ფეხშავიან-იი ფეხშავი, უბედურების 

მომტანი, შავფეხა. „მე ფეხშავიანი გურჯი 

არ ვარ“ (სტ.). 

ფეხშექცევლ-ი საწოლში ერთმანეთის 

მოპირდაპირედ მწოლარე. „ფეხშექცევლი 

ვიწევით“ (ინ.). 

ფეხშველა-ი ფეხშიშველი. „ფეხშუელაი 
ხომ ვერ დადგებიან?!“ (მ.). 

ფეხჩაქმანაი ფეხჭრელი პირუტყვი, 

ფეხთეთრი. „ზეიდან ძაღლი ჩამორბოდა 
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ფეხჩაქმანაი, ბაუშაი“... (სტ.). 

ფეხჩვილ-ი სუსტი ყოფაქცევის ქალი. 
„იმათი თახუმის ქალები ფეხჩვილი არიან, 
მალე მოტყვილდებიან“ (ინ.). 

ფეხჩქარი სწრაფად მოსიარულე, 

სწრაფი. „შემსიდაი ფეხჩქარი გამოდგა, 
ვერ გავყევ სიარულში“ (ინ.). 

ფეკის ადგილ-ი საპირფარეშო. „ფეკის 
ადგილში შესულა და იქ შუუშინებია 
ნენეი“ (იმ.). 

ფეკშველა-ი იხ. ფეხშველაი. „ფეკშუე- 
ლაი ჯადდეში დავლენ“ (იმ.). 

ფეჰლივან-ი (სპ. ი0ლ0MIIVგი) გოლიათი, 

დევგმირი, მოჭიდავე. „შიგანაც, დაირეში, 

მომხმარო ორი სალთათი ყავს, ფეჰლივა- 

ნი“ (იმ.). 

ფია ჩვილი ბავშვის საჭმელი. „ძუძუ 

არ მქონდა, ძე არ მომივდა და ფიაით 

მყავს ესა გაზდილი" (თ. ქ.ს, შდრ. საბა 
(ფია – უძუძურის ჩვილის შეჭამანდი). 

ფიათ-ი (არ. MVმ1) ფასი, ღირებულება. 
„ჩამუაგდებიე ძვილაი ფიათი“ (მაჭ.). 

ფიათ-ი „ფიატი“ - (მანქანის სახელ- 
წოდება), „არაბა მუა, მარა ფიათია, 

ოთობუსი არ ჩანს“ (იმ.). 

ფიანკო (იIX2080) ლატარეა. „იმ ღამეს 
კონსერზე ფიანკოც ითამაშეს“ (ინ.). 

ფიდაIფიდე (0Iძის პურის 

ბრტყელი კვერი. „ექვს ფიდეს ბირდენ 
აღებს“ (ინ.); „ბიში, ფიდა, ბორეგი, სინო- 

რი, ერიშტა –- ყუელაი ხამურია“ (თ. ქ.). 

ფიდანი (წყძვეი) ნერგი. „მოვრწყე 
ბლის ფიდნები“ (ინ.); „ფიდანივით ჩამოს- 

ხმული ბაღვია“ (თ. ქ.). 

ფიეთ-ი იხ. ფიათი. „იმ ფიეთზე მოქ- 

ვცეს ცხუარი" (იმ.); „კარის ფიეთი ჩამო- 

ვარდნილიაო“ (იმ.). 

ფით-ი (II) წამქეზებლობა, მზაკვრობა, 
ვერაგობა, ცბიერება. „ფითი მიცა კაცსა 

და ანაი გააძულვა“ (ინ.; „ფითი უუწია 
ქალსა და გააბედვია კაცი დატევა“ (ად.). 

ფითნა (არ. III06) მზაკვრობა, წაქეზება, 
ინტრიგა. „კაი გინდა, ფითნას არნა მიცე 

ყური“ (ად.). 
ფითნაჯი (წI(ივიI) წამქეზებელი, ინტ- 

რიგანი, მზაკვარი. „ფითნაჯი კაცი ყოფი- 

ცომის



ლა ძალიან, რაები ქნა, ხედავ?!“ (ად.). 

ფითილ-ი (არ. წII) 1. ფითილი, 
პატრუქი. 2. წაქეზება, ბიძგი. „ლამბის 

"ფითილი დამწუარა, გამოცლა უნდა" (თ.ქ.); 
„ფითილის მიცემა რაღად უნდოდა, ისეც 

გაბღეზებული იყო“ (ინ.). 

ფითრე (არ. ICC) მოწყალება, რომე- 

ლსაც გასცემს ჭეშმარიტი მუსლიმანი 

რამაზანის (მარხვის) ბოლო დღეებში. „მუ- 
ხტიაჯზე გავა ფითრე“ (თ.ქ.; „ოჯაღის 

ყუელა წევრზე ფითრეს მიცემა ფარძია“ 

(ინ.). 

ფილ-ი ხის მოზრდილი ჯამი, სანაყი. 

„ფილი გუაქ ხისა. ფილში ვნაყავთ ნიგოზ, 

შეშტრამ,„ ქონდარ, წუანილებ?“ (ფათ.), 

შდრ. საბა (ფილად ითქმის დიდი როდინი). 

ფილავ-ი (სპ. ი!IგV) ფლავი. „ფილავი 

გზელაი ბრინჯიდან კაი გამოდის“ (მაჭ.). 

ფილაკ-ი (0I9M) გრამაფონის ფირფიტა. 

„ჩუენი სიმღერები ფილაკებზე გედეიღეს 
და გავყიდევით“ (ინ.), 

ფილან-ი (ი0Iმი) გეგმა, პროექტი. „და- 

ჟდენ და ფილანებ იჯებიან რაფრათ 
მოპარონ“ (ედ.). 

ფილე (LIIIC) ბადე. „კაცსა ძე ჩუუსხამს 

ფილეში, ბადეში“ (სტ.). 

ფილენგა-ი ბრტყელი ზედაპირის მქო- 
ნე ქვის, ფიცრის ან შაქრის კრისტალის 
მოზრდილი ნატეხი, ნაჭერი. ჯ(ფილენგაი 
ქვებია ყავარზე დაწყობილი, რომ ქარმა 

არ ახადოს სახურავი“ (ად.). 

ფილენჯ-ი ჭვალვი. „გემეყარა ფილე- 
ნჯები ფირცხლებში“ (ინ.. შდრ. საბა 

(ფილენჯი – სუნია დამგრეხელი). 

ფილიზ-ი” (წII2) ნერგი, ყლორტი, ხის 

ძირში ამონაყარი ნერგი, ვაზის რქა. „ესა 

იქსოვნება ზირიდამ ამოსულ ფილიზებით“ 

(იმ.; „ფილიზებ მიცემს ლა გაზაფხულზე, 

იმაზე ვამბობ“ (მაჭ.). 
ფილიზ-ი“ დენის გადასაყვანი ზონარი. 

„ესენი ჯერიანის ფილიზებია“ (იმ.). 

ფილიზა-ი (III) ქალის სახელი. „ფი- 
ლიზას რა სუჩი აქ?“ (თ. ქ.). 

ფილიკა-ი (IIIIL თხის მატყლი) 
გრძელბეწვიანი. _ „ამათ ერთი ფილიკაი 

ძაღლი გამოკიდებია“ (ინ.). 

ფილინთა-ი VIIIიIე) კარაბინი, „ფილი- 

ნთაი ჩამეიტაი, ფიშეკებიც ჩადე შიანაო“ 

(ინ.). 

ფილიჯ-ი (90IIC – წიწილა) თამბაქოს 

ღეროზე ამონაყარი ყლორტები (მეორე 
მოსავალი), „ფილიჯ თუთუნსა ძალა არ 

აქ“ (თ.ქ.). 

ფილიმ-ი (წო – კინო, ფოტო ფირი; 
ფილმი, კინოსურათი) რენდგენის სურათი. 

„ბაბოსთვინ ფილიმი გამუაღებიე“ (იმ.); 

„ერთი ფილიმი ყირხ ბინი ლირა არი, ჩოქ 

ფაალია, ჯანუმ“ (იმ.). 

ფილმჯი (IIოC) კინოს შემქმნელი, 
რენდგენის სურათის გადამღები. „ჩუენი 

აჰმედი ფილმჯი გამხდარა“ (სტ.). 

ფილოლოჟი (წI0I0ქ 1 ფილოლოგი. „მე- 

მედი ფილოლოჟია, თურქჩეს ასტავლის“ 

(სტ.). 
ფილოტ-ი (იIICI) მფრინავი. „ჯემალი 

წინწინ ფილოტი იყო“ (ინ.). 

ფილჯამ-ი მოზრდილი ჯამი. „ფილჯა- 

მით მაწონი მეიტანა სქელი, დანით 
საჭრელი“ (თ. ქ. შდრ. საბა (ფილჯამი 

– ჯამი). 
ფინ-ი იატაკი. „ფინი საღლამი იყო“ 

(იმ.); „ფინი ჩაყარეთ“ (იმ.); „ფინზე დაგე- 
ბულია ხალი“ (მ.), იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

ფინარ-ი (იხIიე:) წყარო. „ამ ღელეში 
ბევრი ფინარები შეიყრება“ (მ.). 

ფინთი (0)ი(! –– ძუნწი, ხელმოჭერილი) 
ცუდი, ავი, ბოროტი, გველი. „დედამთი- 

ლები ფინთი არიანო, იმითვინ იტყვიან“ 

(იმ.); „ფინთი შეხდენია მარწყუეფში“ (ბახ.). 

შდრ. საბა (ფინთი – შერყვნილი). 

ფინთათ ცუდად, ავად. „ფინთათ გე- 

ვეზე იყო, კაცი-მაცი არ იცოდა, არ 
მეერიდებოდა“ (ინ. „ფინთათ მეექცა ბა- 

კალას დედამთილი“ (იმ.). 
ფინთარ-ი წონის ერთეული. „ფინთარი 

შინიკზე ცოტაია“ (თ.ქ.). 

ფინცქალ-ი უმცირესი რამ, ნამცეცი. 

„ერთი ფინცქალიც აღარ დიმირჩა“ (ად.). 

ფინცქლ-ი იხ. ფინცქალი. „თითო ფი- 

ნცქლიც რომ მოქვწეოდა, რაზ ვიქნებო- 

დით“ (სტ.). 

ფინცქლავ-ს ანამცეცებს, აწვრილმა-



ნებს, „მაგ პურ ნუ ფინცქლავ მაგრე, 

ლამაზათ მოტეხე, ლუკმებათ“ (სტ.). 
ფინჯან-ი (არ. ჩივი). „ყაჰვე ფინჯ- 

რე. ესენი, ესენიც ფინჯნების თაბღებია" 

(იმ.). 

ფიჟამა (იI)ეიო მ) პიჟამო. „ჩუენა ლო- 
გინში ფიჟამას ვიცუამთ, ისე დუნლადა არ 
დავწუებით“ (ინ.). 

ფირზოლა (C0II701მ დაბეგვილი 

ხორცი) ნაკვერჩხლებზე შემწვარი ხორცი. 
„ფირზოლა ვიცით. ფირზოლა ღვიოროზე 

რომ შეწუავ ხორცსა, იმას ვებნევით“ (ფჰ.). 

ფირილ-ი (იIო! –- გამჭვირვალე, ნა- 
თელი) შამპუნის სახელწოდება. „რაფერ 
„ფირილი“ შამპუან გავს ესა?“ (ინ.). 

ფირინჯ-ი (სპ. იIრიC) ბრინჯი. „წინწინ 

ამ ოვაში ჭოჭე ყოფილა და ფირინჯ 

თესევდენ მეგემ“ (ინ.); „საჭმელათ გუექნე- 
ბა ფირინჯი“ (იმ.; „ფირინჯსა ლახანაზე 
დააყრი“ (მ.). 

ფირიფაქ-ი (სპ. 0ILI – კარგად, სპ. 

ხმ -– სუფთა, მართალი იხ. ჩMII.ო/ი2X) 

აბსოლუტურად სუფთა, მართალი, უცოდ- 
ველი. „ბაღვი იმ ბალახებში დაბანა და 
გამოყრილი მაწაკებიდან ფირიფაქი გახდა“ 
(ად.), „ამ დუას ჩეიკითხავ და ცოდვიდან 
ფირიფაქი გახდები“ (სტ.). 

ფირმა (ჩლთმ) „მოსქოვას ჩეველი და 
ფირმა გავაწყევ, ოფისი მაქ იქა“ (ინ.), 

ფირმან-ი (სპ. ზითგი) გადაწყვეტილე- 
ბა, ბრძანებულება, შეტყობინება. „მასობა- 
ში ფადიშაჰის ფირმანიც მოვდა“ (სტ.). 

შდრ. საბა (ფირმანი – დასტურის წიგნი). 

ფირუზა-ი (სპ. ჩას» -- ბედნიერი, 
წარმატებული, გამარჯვებული) მამაკაცის 
(ზოგჯერ ქალისაც) სახელი. „ჩუენი ფირუ- 

ზაი ბათუმ წესულა“ (ად.). 
ფირფიტა-ი ზურნის ნაწილი (ჩასაბე- 

„ფირფიტაი პირზე მოსადებელია“ რი). 
(იმ.). 

ფირქეთ-ი აგური. „აგზე ფირქეთი, 

თუღლა მუაწყოთ და ცეცხლი დავანთოთ“ 
(ინ.). 

ფირყეთ-ი (არ. წMIL2( – დაშორება, 

განშორება) დაშორებით გამოწვეული სე- 

ვდა, დარდი. „მიდღემჩი არ დეგელევა 

592 

ამათი დერდი, ფირყეთი“ (ჰილ.). 
ფირცხალ-ი ნეკნი „ეს ფირცხალი 

მტკივა რაცხა“ (ინ.), შდრ. საბა (ფერცხალი 
– გვერდის წიბო). 

ფირცხალა-ი სწრაფი, მალი. „იმფერი 

ფირცხალაია ეს ბერი, რომე ამდონი ხნისა 
არ გეგონება“ (ად.). 

ფისი” წიწვოვანთა გამონადენი (უმ- 
თავრესად ნაძვის). „ფისი ნაძვის ოფლიაო, 

იტყვიან“ (იმ.); „ფისით დახ ვაკეთებთ“ (იმ.). 

შდრ. საბა (ფისი –– ფიჭვის გამონადნობი; 
გომფისი, ძივთი). 

ფისი (0!) ჭუჭყიანი დასვრილი, 
საძაგელი. „დიდ ღმერთ არ უყუარს ფისი 
ინსანი“ (იმ.); „დეიბაი კარქა ფისი ხელები!“ 
(ი6.). 

ფისთიქ-ი (სმ. ჩ5(IM) ფსტა. 
ჩავყრით ფისთიქსაც“ (ინ.). 

ფისლიქ-ი (6C15IIM) უსუფთაო, ბინძური. 

„რა ფისლიქია ეს ბაღვი, ერთი შეხედე!“ 
(ინ.). 

ფისიმწურავ-ი ძუნწი, ხელმომჭირნე. 
„თლათ ფისიმწურავი ყოფილა ზავალი“ 

(ინ.). 

ფისტან-ი (ჩწ5(მი) კაბა. პერანგი. „რა- 

ფერ გიხდებოდა თეთრი ფისტანი“ (სტ.); 
„ჩუენ პერანგიო“”“ ვიტყვით, ესენი 
„ფისტანიო“ (ბ.). 

ფის-ფისი (0) უსუფთაო-უსუფთაო. 

„ფის-ფისი ოტელები! ღამე არ გეითევა“ 

(იმ.), იხ. ფისი. 
ფისქუით-ი (6I5XVI) ორცხობილა, ნამ- 

ცხვარი. „დუგუნზე ფისქუით გააკეთებენ“ 
(იმ.). | 

ფისხიფუჯურ-ი (არ. წ5 – ცოდვა, 

არ. წყწის, –- გარყვნილება) ცუდი ყოფა- 
ქცევისა, გარყვნილი,- ცოდვილი. „გაშენე- 
ბული არიან ფისხიფუჯური გენჯები, 
ცოდვიდან არ ეშინიან და ჯეჰენებიდან“ 
(ინ.). 

ფიფინა-ი ნადუღით, ერბოთი და სი- 

მინდის ფქვილით მომზადებული კერძი. 
„უჭამია ბაღვსა ფიფინაი და ფიფინობს“ 
(ინ), შდრ. საბა (ფიფინა –- ბრინჯის 

ფუშრუკი). 
ფიფინობ-ს დარბის, ხტუნავს, სიხარუ- 

„ამაში



ლით დარბის „ახალი ძალი ფიფინობს 

ეზო-კარში“ (ინ.). 

ფიქრ-ი (არ. წჩMI.) იდეა, აზრი, შეხე- 

დულება, ჭკუა-გონება. „ავატყოფ ფიქრი 
C ნ აპარქავს, ვეეფერ ვეღარ ტყობილობს“ 
ონ.);. 

,„ შფიქრიე (არ. წVIX6 არ. წი 

ჭკვიანი, ინტელექტუალური, სულიერი) ქა- 
ლის სახელი. „ფიქრიე-ხანუმი ხუალ ჩამუა 

სანახავათ“ (ინ.). 

ფიშ-ი (წა) კონტაქტი, შტეფსელი. 
„სხუა ფიშინა უნახონ“ (ინ.); გძელი ფიში 

ოე ვეს თელევიზიონ იგზე დავდეფ“ 
თ.ქ.). 

ფიშექ-ი (I”I§CM) ვაზნა. „დააყარა ფი- 
შექები ფეხებში და დააწვინა ხუთნივე“ 
(ად.). 

ფიშმან-ი (სპ. იI!ზვრეი - სინანული, 
მონანიება) დაფიქრება. „ბევრი ფიშმანი 

იცის“ (ინ.). 

ფიშმანობ-ს (სპ. იI§ომი) ნანობს, ფი- 

ქრობს, ჭოჭომანობს. „ფიშმანობს მისთა- 

თვინაი“ (ინ.). 
ფიშმანობა სინანული, ორქჭოფი, და- 

ფიქრება, „იმდენი ფიშმანობა აქ დემექ?“ 

(ფათ.). 
ფიშმანიე (ი!წთგი!”ბ) ჰალვის სახე. 

„ერთი ფაქეთი ფიშმანიე მუუტანა ნენესა“ 

(ინ.). 

ფიშმანლული-ი (ნIვთგიII%) ჯარიმა, გა- 
დასახადი პირობის დარღვევისათვის. „რომ 
ვეღარ ევყუანე მისი ზროხა, ფიშმანლუღი 

მომთხვა“ (ად.). 

ფიშნა (VI§ი6) ალუბალი. „ფიშნა ბლები 

წეთილეთსა აქუან" (იმ.); „წრევლაი ფიშნას 

ძალიან ასხია“ (თ. ქ.). 

ფიშტო-ი (0I§IიVს დამბაჩა „დააძრო 
ფიშტოი და დაადვა კოროპინზე“ (თ. ქ.; 

„ფიშტოი წელში ქონდა ჩამოდებული“ 

(ინ.; „ფიშტუებ ისროდენ“ (ბახ.). 

ფინალ-ი თივის ასაწევი 
„გუაქ ფინალიც, თივას, ჩალას ავწევთ“ 
(ინ.. შდრ. საბა (ფინალი – თითებიანი 

ნიჩაბი). 

ფიჯ-ი (ი0I0) !. ბუში, არაკანონიერად 
დაბადებული; 2. გადაჯიშებული; 3. უზ- 

ოთხთითა. 
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რდელი, უჯიშო. „ფიჯი ბაღვი, მისებურა 
ღმერის და არი“ (იმ.; „ფიჯი ბაღვები 
არიან გაშენებული“ (ინ.); „მისთვინაი ამო- 
სულა ჩათესლებული, ფიჯი ყართოფი“ 
(ად.), 

ფიჯვ-ი ფილტვი. „ფიჯვებში წყალი 
ჩადგომია, აღარ გადარჩება“ (ინ.), 

ფიჯინა-ი ადრეულ ასაკში ხბოს (საე- 
რთოდ ნაყოფის) მომგები პირუტყვი. „ეს 
პაწაი ზროხა ფიჯინაია, არ იყო პახლი, 
მარა დეიმაკა“ (ად.). 

ფლასტ-ი თხელი, გაცრეცილი. „ერთი 

ფლასტი ლოგინი ქონდა“ (ინ.). 
ფლატე დამეწყრილი, ჩამოშლილი, მო- 

რღვეული ადგილი. „აქავენ არი ფლატე 

ალიგები“ (იმ.ე. შდრ. საბა (ფლატე – 
მიწაჩამონგრეული). 

ფლახვ-ი ზომაზე დიდი, მოურგებელი, 
ტანზე ან ფეხზე მოუმდგარი. „ფლახვი 
ალახყაბები ჩუუცუამს და ეფლახუნება 

ბაღვი“ (ინ.). 

ფოთანსიელ-ი (0012ი5IVCI) პოტენცია- 
ლი. „რუსლეს ფოთანსიელი დიდია“ (სტ.). 

ფოთელ-ი ფოთოლი. „სიცხემ ფოთელი 

დააყრევია ყავაღებსა“ (თ. ქ. შდრ. საბა 
(ფოთელი ––- ფოთოლი). 

ფოთელა-ი მერყევი, ორჭოფი. „ფოთე- 
ლაი ქალია, მაგის ნათქუამი არ დეიჯე- 

რება“ (თ,ქ.). 

ფოთინ-ი (00!!ი) ყელიანი ფეხსაცმელი. 

„ფოთინები იყო წინწინ ფეხზე ჩასაცმელი, 
ახლა გადავარდა, აღარ არი“ (თ.ქ.). „მეგ 
ლამაზი ფოთინები ვინ მეგიტანაო?2“ (იმ.). 

ფოთო-ი (00| –-- ნაოჭი, ნაკეცი) ნაო- 
ჭიანი, ფარფლებიანი. „მეგ ლამაზი ფოთოი 
შაფხა ვინ მოგიტანაო“ (თ.ქ.). 

ფოთოგრაფ-ი (106წ2ჩ ფოტოსურათი. 

„ფოთოგრაფები გამევღეთ ყუელამა“ (სტ.). 
ფოდოგრაფჯი (IიწმწI) ფოტოგრა- 

ფი. „ხასანას ფოტოგრაფჯობა დუუწყია“ 

ინ.). 
! ' თორო ფხვიერი მიწა. „ფოთორო 

მიწა არი, თრაქთორი ვერ გეიარს“ (ად.). 
შდრ. საბა (ფოთორო – მიწაში სორო). 

ფოთოქოპი (M%I0L0ი0) ფოტოკოპიო. 
„მაგისი ფოთოქოპები გამევღოთ და წეი-



ღევი“ (სტ.). 
ფოლ-ი მღვდელი (სასულიერო პირი). 

„მეგე იმ ფოლსა უკითხვებია ისტანბულ, 

ფერიქრის ქილისეში“ (იმ.). 
ფოლიო ბალახი „ფოლიო ბალახი 

საქონელ გაასუქებს" (იმე. შდრ. საბა 
(ფოლიო – ბალახი). 

ფოლიო ვაშლ-ი ვაშლის ჯიში. „ჩუენსა 

ფოლიო ვაშლიც არი“ (მ.); „სოფლობაში 

იქნება ფოლიო ვაშლი, ლაბადაი ვაშლი“... 

(მ.). 
ფოლო ვულგ. ცხვირ-პირი. „ეწყინა და 

დუუშვა ფოლო“ (ინ.; „რა დიგიშვია 

ფოლო?!“ (ინ.). 

ფომფოთ მოშვებულად, თავისუფლად, 

მოუჭირებლად. „ტანზე ფომფოთ მაქ, 

სერბესათ“ (ინ.ს, შდრ. საბა (ფომფლე – 

მოშვებული). 

ფონეთიქ-ი ((0001IL) ფონეტიკა. „გურ- 

ჯიჯე ფონეთიქი ჩათინი არ ყოფილა“ (სტ.). 

ფორ-ი ობი. „ფორი მუუცუამს ჟავესა, 

მუუმფორავს ზეიდან“ (ინ.). 

ფორენგ-ი წყალსადენი მილი. „წყალიც 

შეშის ფორენგით მოდის“ (იმ.). 

ფორთაქალ-ი (00LIმMმI)) ფორთოხალი. 

„იზმირის ფორთაქალი ზოვლი ტათლია“ 

(ინ.). 

ფორკა კაბა. „ქალების ჩასაცმელ ბუ- 
ზმასა ზოგი ფორკას ებნევიან, ზოგი – 

კაბასა“ (იმ.). 

ფორმალი (იIთმI) ფორმის მქონე, 

გარკვეული ფორმის მატარებელი. „ახლა 

ფორმალი სობა გამოვდა, ლამაზი“ (მაჭ.). 

ფორმალითე (წიითვII180) ფორმალურო- 
ბა, ფორმალურად. „ფორმალითე ასე გე- 

ბნევი, ჰამა რეალითე სხუა არი“ (სტ.). 

ფორჩვ-ი დაცვენილი ფოთოლი (ცაცხსხ- 

ვის თელის, წიფლის, მუხის.. ტოტებს 

ჩამოკაფავენ, ტოტებს ფოთოლს გააცლიან. 
დარჩეულ ფოთოლს – ფორჩეს საზამთ- 

როდ გაახმობენ, შეინახავენ საბძელში და 
ზამთარში პირუტყვის საჭმელს, ნარცხს 

ამზადებენ ქატოსთან ერთად. მიაწოდებენ 
თბილ წვნიან ნარცხს, რომელიც საკმაოდ 

ყუათიან საკვებად ითვლება), „ფორჩვითა 

და ქეფეგით ნარცხი ვუკეთე ამ უზუნ 
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ზამთარში და ვაჭამე ზროხასა“ (იმ.). 

ფორცოს-ი მაჩვი, თხუნელა. „ბოსტან- 

ში ფორცოხი გაჩენილა, დუუხრეტია მიწა“ 

(იმ.). 
ფოსთა კვალი, მიწის ნაკვეთი, ნაწილი. 

„ერთი ფოსთა მაკიდო დავთესე დილიანა“ 

ფოსთალ-ი (00510) “უხეში ყელიანი 
ფეხსაცმელი. „დედემა ფოსთალი იმიღო 

ბურსას“ (ინ.); „ხოჯასა მეგემ ფოსთალში 

ჩუუყრია მიწა“ (მაჭ.). 

ფოსთა-ფოსთა ნაწილ-ნაწილ, რიგრი- 
გობით. „ფოსთა-ფოსთა ვჭამთ ზაათი“ (ინ.). 

ფოსთაჯი (005(0CI) ფოსტალიონი. „სო- 

ფელში იარება ფოსთაჯი, მექთუბები მუაქ, 

მიაქ“ (იმ.). 

ფოსთაჰანე (005Iმწმიგ) ფოსტა, საფო- 

სტო განყოფილება. „ფოსთაჰანეში შედი 

და მომიწიე ტელეფონი“ (ინ.). 

ფოსტ- (სპ. 005) ტყავი. „წინწინ 

სალოცავათ ცხვრის ფოსტი ქვქონდა, ახლა 

გადავარდა მეგ ადეთი“ (სტ.); „უუწევია 
ფოსტი“ (სტ.). 

ფოტორო იხ აფოთორო. „ფოტორო 
მიწა იყო და ამ გაზაფხულზე მომსკდარა“ 
(იმ), შდრ. საბა (ფოტორო დიდი 

ფლატე). 
ფოქვ-ი დათვის ბუნაგი. „მაღარაში, 

ფოქვში შევხედოთო“ (ედ.), „ერთი კაცი 

ფოქვში შიან შევდა“ (ედ.). 
ფოშა I. ბოშა, მოხეტიალე, უსახლკა- 

რო; 2-უსირცხვილო, უნამუსო ადამიანი. 
„გაღმა ფოშიები ჟდარან“ (იმ.,; „ერთი 
ფოშა კაცი იყო მეხრეთ“ (თ.ქ.). 

ფოშიობა უნამუსობა, უსინდისობა 

„ხუარდა ინსანი ფოშიობას იქს“ (ინ.). 

ფოჩუგ-ი ცელის სახელური. „თირფნის 

კოტაა ფოჩუნგი“" (იმ.). 
ფოცხ- მოთიბული ბალახის მოსაგ- 

როვებული თითებიანი იარაღი. „ფოცხი 
ახლა დემირისა გამოვდა, წინწინ ჩუენ 

ვაკეთებდით ხისას"“ (თ. ქ.. შდრ. საბა 
(ფოცხი ესე არს ჯკნულთ ასაოშავი 

თითებიანი კაბდოსავით). 

ფრანჭულა (წმილიეIვ2) ფრანგული ბუ- 
ლკიი უმაღლესი ხარისხის პური. „ეს



ბუღდა დავაფქვიე ფრანჭულათვინ“ (ბახ,; 
„გინდა ფრანჭულაი ჭამე, ხელი თუ მიგი- 
წდება“ (მ.). 

ფრანჯალა იხ. ფრანჭულა. „ფრანჯა- 
ლა პური ცხუება აქევრობაში“ (იმ.). 

ფრენგი (I-ლიდ!) სიფილისი. „ეთრია, 

ეთრია ფოშა ქალეფში და ფრენგი დეემა- 
რთა სოვნი“ (სტ.). 

ფრულ-ი სადაფის ღილი, ფოლაქი. 

„გომლეგზე ფრული მომიწყდა და დიმი- 
კერე, ციცავ“ (ინ.), 

ფრუტო ფუტურო. „ფრუტო შეშას 
კარქა არ წეეკიდება“ (ბახ.), 

ფუაჩა ხმიადი პური. „ზაათი ფუაჩას 

გააკეთებდენ, კჭმიადსა“ (იმ.). 

ფუატ-ი (არ. წსე| –- გული) მამაკაცის 
სახელი. „ფუატაი თრაფიზონლია, რუმების 

თორუნი“ (სტ.). 

ფუთბოლჯ-ი (წს(ხ01CI)) ფეხბურთელი. 

„ჩემი სიძეი არნაუტია, ფუთბოლჯი“ (ინ.). 

ფუთ-ი (ის!) კერპი. „აგერეს ფუთები 

თლათ ტყვილია“ (სტ.) „მიადგა და ფუ- 
თები დაამსხრია“ (მეზ.). 

ფუთუნ-ი მოძრაობა (ხალხის, ცხვრის, 

მწერების...) „ბაღლვებმა მატლებივით ფუ- 

თუნი დეიწყეს“ (სტ.); „იგზე ჯინჭუელების 
ბუდეა, ისეირე იმათი ფუთუნი, რა ჰალში 
არიან, იცი?!“ (ინ.). 

ფუთუნებ-ენ (მ.რ.ე), თავშეყრილი მოძ- 
რაობენ. „ნეხვიანი მიწა არი და მატლები 
ფუთუნებენ, მიწას ასუქებენ“ (თ.ქ.), შდრ. 
საბა (ფუფუნი – მატლთა რევა). 

ფულ-ი (არ წსIჩ0I) წიწაკა. „ამას ფულ 
ბიბერი უნდა“ (მ.). 

ფულლულიი (დსI1სL) გუთანი. „წინწინ 

ჯილღა იყო, ახლა ფულლუღია-- გუთანი“ 
რქა „ვხნიდით ჯილღით, ფულლუღით" 

ფუმფა (ილიი)02 – ტუმბო) შესხურება, 
ხეხილის შეწამლვა „ჯერ ფუმფა არ 

გვიქნია" (თ. ქ.). 
ფუმფლ-ი ფხვიერი, მშრალი. „მიწა 

ფუმფლია, ბურღული, თრაქტორზე მასხა- 
რი არ გავა, ჩეეფლობა, ლადა გადაბრუნ- 
დება“ (თ.ქ.); „ფუმფლი თოვლი ლოდოსში 

დაჟდება“ (იმ.). 
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ფუნე ხმელი ნაკელი. „ჩემი ელლუგი 

ფუნეზე დადვა“ (ად.. შდრ. საბა (ფუნე 
– ხმელი ნეხვი). 

ფუნგავ-ს ანგრევს, შლის. „ლაპარიკში 

ფუნგავს ყუელამფერს“ (ინ.). 
ფუნდრუკობ-ს სიხარულით მირბის- 

მორბის, ბრუნავს, ცეკვავს. „შით ფადიმეი 
ფუნდრუკობს საკოცნელათ რავაია?!“ 

(თ.ქ.); „ხბიბი ფუნდრუკობენ ბახჩაში“ 

(თ.ქ.. შდრ. საბა (ფუნდრუკი არს ვაჟებთა 

მიერ სრბოლა). 

ფუნდუქ-ი (ჩიძIM) თხილი. „სოფელში 

ფუნდუქის ბახხა გუაქ“ (ინ); „ამაში 

ჩავყრით ფუნდუქ“ (ინ.). 

ფუნღარ-ი (იიმე წყარო, წყაროს 
თვალი. „წყალი მოდის ფუნღარით“ (მ.); 
„აქა ბევრი ფუნღარია, დიდღელეა“ (მაჭ.). 

ფუნჩს-ი მჭადის ან პურის ნამცეცები, 

ნაფცქვენები. „ფუნჩხებზე ფეხი არ დაადგა, 

ცოდვა არი„ თუალები დიგიქორდება“ 

(მეზ.). 

ფუნჩხა-ი ფხვიერი ნადუღი. „ძე გადა- 

ბერებულა, გადამჟავებულა, ყველი აღარ 
გაკეთდა, ფუნჩხაი გახდა“ (თ.ქ.); „ხაჭაპუ- 

რში ლა ყველსა, ლა ფუნჩხასა მუუმწყრევთ“ 

(ინ.). 

ფუნჯულ- (0სLXCLIს) I. აბრეშუმის 
ძაფით გაკეთებული ფოჩი; 2. სიმინდის 
ულვაში. „ფესზე აბრეშუმის ფუნჯული 

ქონდა დაბმული“ (ბახ.; „სიმინდი ფუნ- 

ჯულღებ გამეიღებს“ (ჰ.). 
ფურთუნა (წIIIიმ) ქარიშხალი, ქარბუ- 

ქი. „ფურთუნა ქნილა სოფელში“ (ინ.). 

ფურნე ღუმელი. „სოფელში ფურნე 
გუაქ, პური საცხობი“ (ბახ,ე. შდრ. საბა 

(ფურნო ლათინურია, ქართულად – ღუ- 
მელი). 

ფურსანდ-ი (არ. წMI(§5ე1) ხელსაყრელი 
დრო, ბედნიერი შემთხვევა, შესაძლებლო- 
ბა. „ფურსანდი ძვილაი ნახა“. (თ. ქ.) 

„ფურსანდ ღმერთი რომ მოქცემს, არნა 

გააქციო“ (ად.). 

ფურუნ-ი (ჩლი) ღუმელი. „კაცი ფუ- 
რუნში წესულა“ (ინ.); „ბაქლავასა სინით 

ფურუნში შედეფ“ (მ.). 
ფურუნიკო ღუმელში (ფურუნში) შე-



მწვარი სიმინდის ფქვილით მომზადებული 

მჭადი. „ფურუნიკო ფურუნში შემწუარი 

სიმინდის ჭადია“ (იმ.). 

ფურუნჯ-ი (ხIსიCს) პურის მცხობე- 

ლი. „ფურუნჯის ხოჯისთვინ უთქუამს“. 

(ინ.). 

ფურჩა (”4ICე) ჯაგრისი. „ყუელ ღამეს, 

დაწოლიხან, ფურჩაით ვისილავ კიბილებ- 
სა“ (ინ.). 

ფუნჩულ-ი ჩურჩული. 

დიმიწყო ფურჩული“ (ინ.). 

ფურჩულებ-ს ჩურჩულებს. „ჩვილი ბა- 

ღვი ფურჩულეფს მეგემ“ (ინ.). 
ფურჩუმელა-ი ბალახი (მშალამანდილი). 

„ფურჩუმელაი წამალია. იმა მოვხარშავთ 

და ჩავწუებით შიან“ (თ.ქ.). 

ფურცელ-ი ფოთოლი. „სიცხემ ფურ- 
ცელი დააყრევია ხიებსა“ (ინ... შდრ. საბა 

(ფურცელი ეწოდება ხეთა და მოლთა 
მწვანეთა, ხოლო ფოთელი – ყვავილთა- 

განსა ერთსა ფურცელსა). 

ფუსკულ-ი (005010) ძაფით გაკეთებუ- 
ლი ფოჩი. „ფესზე ფუსკული ქონდა დაბ- 
მული“ (ინ.). 

ფუსკული ბელა (ხსვLსIს ხბIგ) მძიმე 
დარდი, უბედურება, გაჭირვება. „ბაღვმა 

იმიტეხა ფუსკული ბელა“ (ინ.). 

ფუტ-ი კვამლი. „ფუტი ამოდის ყელე- 
რო (ინ.; „კუერცხი პარიას ფუტი მიდევს“ 
ინ.). 

ფუტავ-ს კვამლავს. „ბუხარი ფუტევდა 
და დავაყაფანეთ“ (ად... შდრ. საბა (ფუტი 
– ავი კვამლი). 

ფუტიან-მურიან-ი შინაური ტანსაცმ- 

ლით, შინაურულად. „ყუსურზე არ დიგ- 
ვიხედო, ფუტიან-მურიანი მუელით შენ 

სანახავადა“ (იმ.). 

ფუსულა (ხს§ს!გ) ჩანაწერი, უწყება, 
განწესება, დავალება. „შოფორ ფუსულა, 
დონაწერი გოუგზავნე“ (იმ.); „მეორეს ფუ- 

სულანა მიცეს“ (იმ.). 

ფუფულ-ი მუწუკი, გამონაყარი. „ბაღ- 
ვსა თავში ფუფულები დააყარა“ (ინ.), 
შდრ. საბა (ფუფული – გართხმული 

მუწუკი). 
ფულღაჭა- თეთრი, მაღალი ხარისხის 
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პური. „ფუღაჭაი თეთრი, კაი პურია“ (იმ.). 

ფუყ-ი გადაბერებული ფესვი, ძირი 
(კარტოფილის, ბოლოკის, თალგამისა და 

მისთ. „ეს ბოლოკი თლათ ფუყი გამხდა- 

რა, ღრუ გაჩენია“ (ად.). შდრ. საბა (ფუყი 

– ბოლოკი და მისთანა დაღრუებული). 

ფუშ-ი მუცელი. „ლოცვები იყო ფუში 
ტკივილისა“ (იმ.); „ფუში გეეზარდა ქალსა“ 
(ინე); „მასობაში ფუშიც დამწუარი მაქ“ 

(თ.ქ.ე. შდრ. საბა (ფუში – დიდი ყვერი 
ჩამოსული). 

ფუშკურო გადაბერებული. გადამჟავე- 
ბული რძით გაკეთებული ყველი, რომელიც 
დაბალი ხარისხისაა. „წრევლაი, ერთი ხასი 

ყველი ვერ ამევღე, სულ ფუშკურო გამო- 
დის“ (იმ.). 

ფუშტ-ი (0ს5§! –-- პედერასტი, მამათ- 
მავალი) ორგული, დაუნდობელი, ცბიერი. 

„მაქირაი ფუშტი კაცი დარჩა“ (ინ.). 
ფუშსი ცხენის განავალი. „ცხენის 

ფუშხი ყრია ეზოში, გასილეთ!“ (თ.ქ.). 

ფუჩა-ი||ფუჩია-ი 1. ხბო; 2. ობობა. 
„თან გავატაი ფუჩიაიო“ (ჰილ.) „სანათაი 

ფუჩაი ყავს“ (თ.ქ.; „ფუჩასა თავანში 

ბობლაბუდაი გუუკეთებია“ (ედ.). 
ფუჩეჩი ხმელი ჩალის ან თივის 

ნარჩენი. „მერცხლებსა ბუჯერი გასაკეთე- 
ბლადა მუაქუან ფუჩეჩი, ტალახი“ (ჰ.). 

ფუჭი ფიქა. „გამეიტანა თაფლის 

დიდი ფუჭი და დიგვიჭრა ყუელას“ (სტ... 
ფუჭი“ (ICI) კასრი. „ფუჭი ხის არი, 

დიდი კასრივით“ (ინ.) „ამფერ დიდუანუ- 

ლსა ფუჭი ქვია“ (ინ.), „ფუჭში ლაღ, ყველ 
ჩადებენ“ (ინ.; „თაზე რომ იქნები, ფუჭი, 

კოლოფი უხდურითნა აამსო“ (ინ.). 
ფუჭინა ხბო. „ჩუენ ფუჭინა ვიცით, 

ხბოს არ ვიტყვით“ (ბ.). 
ფუხ-ი იხ. ფუყი. „ფუხი გახდება მაგის 

შიგანაი“ (იმ.). 

ფუხარა (არ. IMIM8მI2) ღარიბი, ღატაკი. 
„იმათი თახუმი ძალიან ფუხარა არიან“ 

(ინ.). 

ფუხრობა სიღარიბე „ზაათი იმფო 
ფუხრობა იყო, ახლა თუალები გავახილეთ 
ძვილაი“ (ინ.. შდრ. ნ. მარი. იმერ. 

ფქვილა-იი ვაშლ-ი რბილი ვაშლი.



„ფქვილაი ვაშლი უკიბილუების საჭმელია 

(იმ.). 
ფშიკ-ი მეტად ხმელი. „პურის ქერეჭე- 

ბი თლათ ფშიკი გამხდარა“ (თ.ქ.) შდრ. 
საბა (ფშიკი-ავად გამჭმარი). 

ფშნილა-ი ყველის სახელი (ფხვიერი 
ყველი, რომელსაც ამზადებენ მხოლოდ 
იმერხევში). „ჩუენა ფშნილაი ვიცით“ (იმ.); 

„ფშნილაი ჩასატენი მაქ კასრში“ (იმ.), 

ფშნილიან-ი პურ-ი ყველიანი პური, 

ხაჭაპურის მსგავსი. „ჩუენსა ფშნილიანი 
პურიცკც ცხუება, ფშნილას მუუმწყრევენ 

შიგან“ (იმ.). 
ფშუკ-ი ქარაფშუტა, უსაქმური ადამი- 

ანი. „ნამეტარი ფშუკი ინსანია, არ ინდო- 

ბა“ (ინ.). 
ფწკალი ბრწკალი, ხის ანახეთქი. 

„ფნკალი შემესო ფეხში“ (თ.ქ.). შდრ. საბა 

(ბრწკალი). 

ფჭკულ-ი ღერძი. „კოლოფის ტარი 
დამაგრებულია ფჭკულზე“ (იმ.). 

ფხა !1. წვრილი ძვალი, ეკალი; 2. 
მოხერხება, შეძლება. „თევზის ფხა გაკეტე- 
ბია სასულეში ბაღვსა“ (ად.); „ჭუავსა ფხა 
აქ, ქერსაც და კაი პური არ გამოდის“ (თ. 
ქ.) „ფხა არ აქ კაცობისა მაგას! (სტ.). 

ფხავისს ლრიალებს, ყვირის. „ტურა, 
ვაშაყიი ფხავის დემი, ლანი ბაღვებივით 

იფხავლებენ!“ (ინ.). 
ფხავს-ი ხავსი. „კაცი წყალ მიქონდა 

ქააბე (არ. Xვხმ2) ქააბა. (ქააბა არის 
ის მთავარი წმინდა ადგილი, რომლის 
მიმართულებითაც დგებიან მუსლიმანები 
ლოცვის დროს. ქააბა მექქაშია. ქააბა 
კუბის მსგავსი ქვის შენობაა. მის აღმო- 
სავლეთ კუთხეში მოთავსებულია ე. წ. 

„შავი ქვა“, უმთავრესი სათაყვანო ადგილი. 
გადმოცემის მიხედვით, ეს „შავი ქვა“ არის 
თეთრი იაგუნდი, რომელიც ღმერთმა აჩუ- 
ქა ადამს. იგი გაშავებულა მლოცველთა 

და ფხავს ეკიდებოდაო“ (ინე; „ქუებზე 
ფხავსია გადაკრული და ფეხი არ დიგიშ- 
პეს“ (ინ.). 

ფხალ-ი მხალეული, კომბოსტო. „ამასა 

„ფხალის დუდიო“ ასე ებნევიან“ ().); 

„ფხალი გარევლიც არი და შინავრიც“ (ჰ).). 

ფხალბოლოკა-ი ბალახი, გამოიყენება 
საჭმელად. „ფხალბოლოკაი კაი ბალახია. 

იმა ვჭამთ გამოსულზე“ (ინ.). 
ფხალობია-ი კერძი, „ფხალობიაი დვა- 

ლურიდამ კაი გამოდის“ (იმ.). 
ფხაჭიაი უხეში ქსოვილი, სახლში 

მოქსოვილი. „სახლში მოქსოვნილი შალები 

ფხაჭიაი იყო, ტყავ აძრობდა ინსანსა“ 

(თ.ქ.). 

ფხეკა თოხნა. „ისე მალე ფხეკა დუუ- 

წყია, მიწას არ აცილებია ჯერ სიმინდი“ 

(ინ.). 
ფხეკობა თოხნის დაწყების დრო. „სო- 

ფელში ახლა ფხეკობა იქნება“ (იმ.); „ფხე- 

კობაზე ნადში დაქპაიჯაეთ“ (იმ.). 
ფხლიჟავე კომბოსტოს წნილი, მჟავე. 

„ფხლიუავე თელი ზამთარი გუეყო“ (ბახ.). 
ფხრი ქცევა ორიენტაციის, მიმართუ- 

ლების დაკარგვა, მხრის ქცევა. „გამთენიას 

ავდექ, ფხარი მექცა და მუთვაღი ვეღარ 
მივაგენ, ოზოში გაველ მეგომ“ (თ.ქ.). 

ფხოჭავ-ს კაწრავს, ფხაჭნის. „ბაღვი 

რნი მობილლას ფხოჭავს, ვერ ხედავ?!“ 
ინ.). 

ცოდვებისაგან ადამს მასზე აუშენებია 
პირველი სამლოცველო. წარღვნის დროს 

ეს სამლოცველო დანგრეულა. სამლოცვე- 
ლო აღუდგენიათ წმინდა აბრაჰამსა და 
მის შვილს ისმაილს. ქააბის ჩრდილო-აღ- 
მოსავლეთ კუთხეში დასაფლავებული არი- 
ან ისმაილი და მისი დედა – ჰაჯერი. 
ქააბის მოპირდაპირე მხარეს მდებარეობს 
წმინდა წყარო ზემზემი. ჩვენი წელთალღ- 
რიცხვის მეექვსე საუკუნეში ქააბა უკვე



იყო საერთო არაბული – წმინდა სამლო- 
ცველო. აქ იდგა უამრავი კერპი. მუხამედ 

წინასწარმეტყველმა ქააბის მიდამოები და 

სამლოცველო 628 წ. გაათავისუფლა კე- 

რპებისაგან. 630 წლიდან ქააბში შესვლა 

აეკრძალათ კერპთაყვანისმცემლებს. ამიე- 

რიდან იგი გადაიქცა მუსლიმანთა უწმი- 
ნდეს ადგილად. ქააბას აკრავს ფართე გზა, 

სადაც მუსლიმანები (ჰაჯები – ამ წმინდა 
ადგილის სანახავად მსოფლიოს სხვადასხვა 
კუთხიდან ჩამოსული მორწმუნენი) ასრუ- 
ლებენ რიტუალებს. ქააბა ითვლება მსო- 
ფლიოს მუსლიმანთა ერთიანობის სიმბო- 

ლოდ. „ქააბეს ნახვა ღმერთმა ნაასიბი 

გიგიხადოს!“ (ინ.). 

ქააფირი (არ. M2წI) ურწმუნო, უღმე- 

რთო, შეუბრალებელი ადამიანი. „ქააფირი 

ბაბოი ყავს, ვინმე არ შეებრალება იმასა“ 
(ინ.). 

ქადა ნამცხვრის სახეობა. „ბალრამზე 

ქადასაც გამუაცხობთ“ (იმ... შდრ. საბა 
(ქადა –- ერბოთ ზელილი პური). 

ქაზინო (Lე21ი0) ბანქოს, რულეტის... 
სათამაშო. „ჩუენი მემედაი მეგემ ქაზინოში 

იარება და ფარას ხარჯავს“ (ინ.). 

ქათიბ-ი (არ. XმII0) მწერალი. „დუუ- 
ძახეს ერთ ქათიბსა“ (მ.). 

ქალამანა-იი წინდის თათი. 
ქალამანაი გამუაქსუეთ“ (იმ.). 

ქალაჩხუტ-ი ძველი, თასმებით ნაკერი 

ქალამანი. „გაღვედილი ქალაჩხუტიც ვი- 
ცით“ (იმ.). 

ქალაჯო ნადუღით, მჭადით და ერბო- 
თი მომზადებული კერძი. „ამ წოვაით ფენა 

ქალაჯო კეთდება“ (იმ.); „ქალაჯო შორვას 

წოვა შორვააც ვებნევით“ (იმ.), შდრ. საბა 
(ქალაჯო –- დოს კონჩოლი). 

ქალბ-ი (არ. Xმ2I0) გული. „აჰმედას 

ქალბიდამ ზორი აქ“ (ინ.). 

ქალების ხორომ-ი ხორუმის სახე. 
„ქალების ხორომი ცოტა აირია კაცებისა- 

ზე“ (იმ.); „ესენი ქალების ხორომ სამობენ“ 

(იმ.). 

ქალითე (XმIII10) ხარისხი, ჯიში. „ეს 

ყუმაში მაღალი ქალითესია“ (სტ.). 

ქალიყისმი (+80MI5ი1) ქალთა. საზოგა- 
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დოება, ქალთა მოდგმა, ქალი (ზოგადად), 
„ქალიყისმ ილლა შეგებრალება ძაფი" (თ. 

ქ.; „ქალიყისიმი მარტუაი ვერსა წავა“ 
(ინ.). 

ქალკაცა-ი ვაჟკაცური თვისებების მქო- 

ნე ქალი. „მე ქალკაცაი ქალი ვარ“ (ინ., 
ქამარ დოდოფალ-ი თამარ დედოფა- 

ლი. „ქამარ დოდოფალი ყოფილა ზამანუ- 
ნდა“ (იმ.). 

ქამარა-ვ თამარო (იგულისხმება თამარ 
დედოფალი) „სიმღერა ვიცით „რეროვ, 

რერავ და ქამარავ“: 
„რეროვ, რერავ და ქამარავ, 

რიროვ, რერავ და ქამარავ! 

ზითვალ გიგავს და პირიო, 
მე შენთვინა და ვტირიო. 

რეროვ, რერავ და ქამარავ, 

რიროვ, რერავ და ქამარავ! 

ვერას გვიზამს და მტერიო, 
მეც იმისთვინ და ვმღერიო. 

რიროვ, რერავ და ქამარავ, 

ვოსა, ვორერა და ქამარავ! 

ჩუენო დიდო დედაო, 
ეს რა დეგვებედაო. 
რიროევ, რერავ და ქამარავ, 

ვოსა, ვორერა და ქამარავ! 

ჩუენო დიდო და ანაო, 

აქ რამ და მოგვიყუანაო! 
რიროვ, რერავ და ქამარავ! 

ვოსა, ვორერა და ქამარავ! 
შორ დიგვირჩა მემლექეთი, 

ღმერთო, მეგვე ბერექეთი, 
რეროვ, რერავ და ქამარავ, 
რიროვ, რერავ და ქამარავ!“ (ინ.). 

ქამერა (თიმ) კინოკამერა. მაარუნიე 
ერთი ქამერა“ (იმ.); „ქამერაით გამოსწიე 

ყუელამფერი“ (იმ.). 
ქანიაქ-ი («მიXმM) კონიაკი. „ქანიაქი 

რახივით წარე სასმელია“ (ინ.). 

ქარ-ი (სპ. 2.) შემოსავალი, სარგებე- 
ლი. „აგერამ საქმეში დიდი ქარი გუექნე- 

ბაო“ (თ.ქ.). 
ქარა ჭურჭლის ზედაპირის კიდე (კე- 

ცის, ვედროს, თეფშის, საცრის და მისთ.) 
„ხალბურ აქ ქარა“ (ინ.); „ამ გობსა მაღალი 
ქარა აქ“ (ინ... შდრ. საბა. (კარა –- ნაკაფი 
ხისა).



ქარაფ-ი დიდი, მაღალი კლდე. „იმათი 

ზროხა მაღლა ქარაფიდამ გადმუარდნილა“ 
(ად.) შდრ. საბა (ქარაფი –– დიდი კლდე). 

ქარაქოზ-ი ქვის ლიქენი (მღიერი). 

„ბაღვობაში ქარაქოზ დავნერწყუევდით, 
პაწა კენჭ წუუსუემდით, ავაქაფებდით, ამ 

ქაფსა ხელზე წევსუემდით, ხელიგულში. 
ხელ მოვხუჭევდით და თიბილათ ქექონდა. 
ერთ საათდა სონრა ხელ შეგვიღებევდა 
ყირმიზათ“ (თ.ქ.), „ახლა შამეიღეს ქარა- 
ქოზაი რენგი“ (იმ.), შდრ. საბა (ქარაქოზი 
– ქვის ხავსი). 

ქარაკს-ი დიდი რქა, ფრჩხილი. „გაზ- 

დია ამ ყოჩსა დიდრუანი ქარავსები“ (იმ.); 

„მაქსელა ქარახსები რათ გინდა, ციცავ, 

მეიჭარ მახასით“ (ად.).. შდრ. საბა (ქარაკსი 

– დიდი ყანწი). 

ქართი («მ.ს ფოტოსურათი, ღია 
ბარათი, სათამაშო კარტი, საშვი, სავიზი- 
ტო ბარათი. „ქართი დააძრო და მომცა 
კაცმა" (ინ.; „ქართში წერია ადრესეც“ 
(ად.). 

ქართოლ-ი კარტოფილი. „ჩუენა ქარ- 

თოლი ვიცით, გენჯები ფათათეს ებნევიან“ 

(ტ.). 
ქარჩიღი (L8ICI§I) შვავი, ზვავი (თოვ- 

ლისა) თოვლის დნობის დრო. „ქარჩიღია 

მარტი, აპრილი, მაისი“ ((.I. 
ქარქვეტ-ი სამკურნალო ბალახი. „ქა- 

რქვეტი ქვიებში ამოდის“ (იმ.). 
ქაფშია წვრილი თევზი, ლიფსიტი. 

„ქაფშიას ძაფზე ავაცუამთ და გავაქმობთ 

ზამთრისთვინ“ (იმ.). შდრ. საბა (ქაფშია – 

თევზი). 

ქაფთან-ი (Lმი0(მი) კაპიტანი. „ჩუენი 
საბაეთტინაი ქაფთანი გამხდარა“ (სტ.). 

ქაფქასიალ-ი (LმIX2§VმI1) კავკასიელი. 
„ქაფქასიალი აქა ბევრი ვართ – გურჯი, 

აბაზაი, ჩერქეზაი, ჩეჩენი...“ (სტ.). 

ქაღიდ-ი (არ. სძ. Lმ6M) ქაღალდი. 

„ნინწინ ქაღიდი ძალიან ყითი იყო“ (ინ.); 

„მივეცით ქაღიდი ჰუქუმათში“ (ინ.). 

ქაშ-ი რძით მომზადებული ბურღულის 
ან ბრინჯის ფაფა. „ქაში ფაფა, ღერღილა 

ფაფა ვიცით“ (იმ.. შდრ. საბა (ქაში -- 
რძის მგბარი ფაფა). 
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ქაშან-ი 1. მოჭრილი ხეების დასაცუ- 
რებელი ღარისებრი ადგილი. „თოვლში 

ქაშან გავაკეთებდით და დავაცურვებდით 
ხიებსა“ (ინ.) 2. ქვის საზიდარი, ფარცხი- 

სებური. „ეს ქაშანია, ამით ქუებ ზიდვენ“ 

(იმ.. შდრ. საბა (ქაშანი -–- შამბთა და 

თოვლზედ გაქელილი გზა). 
ქაშატობა ეთნ. მიწის დამუშავებასთან 

დაკავშირებული ადათი, კერძოდ: აპრილის 
პირველ შაბათს სახნავ მიწაზე არ გაიტა- 
ნებენ რკინის იარაღებს: სახნისს, თოხს, 

ცულსა და მისთ., რომ ნიაღეარმა, ავდა- 
რმა არ დააზიანოს მოსავალი. „ქაშატობა 

დღესა დუნლადა არ ვისაქმებთ ყანაში. 

სელგაჰმა არ მოვდესო“ (ინ.). 

ქაშე კარლოლა (Lი§ -–მოხრილი, მო- 

ღუნული, MეIV0Iი – საწოლი) თაღისებუ- 
რი საწოლი. „ესა ქაშე კარიოლასი ორთია“ 

ინ.). 
! ქაჩან-ი !. პირუტყვის ჩლიქი; 2. 

გადაჭრილი სიმინდის ღერო ფესვითურთ. 
„ყანა რომე მეიხნება, სიმინდი ქაჩაჩებიც 

ამოცვინდება“ (თ. ქ.ე. შდრ. საბა (ქაჩაჩი 

––ჩლიქი|. 

ქაცვ-ი ეკლიანი მცენარე” „ქაცვი ღე- 
ლიპირიებში იცის" (თ. ქ.. შდრ. საბა 

(ქაცვი –- ხის ეკალი). 

ქებაბ-ი (არ. Mიხმი) მწვადი. „ბალრამზე 

ქებაბსაც შევწუავთ“ (ინ.). 

ქევსერ-ი (არ. M6CV§5ეC” – სამოთხის 
წყარო) ქალის სახელი. „ჩემ ნენეს ქევსერი 

ქვიოდა“ (ად.). 
ქეთავათ-ი უღონო, 

უძლური. „ქეთავათი 

ააფერი გამუა“ (ინ.). 

ქეთენ-ი (არ. MCICI) სელის ნაწარმი, 

ტილო. „კდარსა ქეთენში შავახვევთ“ (ინ.). 

ქელ-ი (სპ. XCIIC) თავი, ქოჩორი; რაიმე 

საგანი, რომელიც თავისი ფორმით მიაგავს 
თავს; „ქელი ქონია დაბურვილი“ (ინ.). 

ქელავ-ს ფეხით სრესს, თელავს. „ბა- 

ღვსა საქონელი გაქცევია ჭალაში და 
ქელვენ ბალახსა“ (თ. ქ.). შდრ. საბა (ქელვა 
-- ბალახთ გალახვნა). 

ქელამ-ი (არ. MიIეიი) სიტყვა, მეტყვე- 

ლება. „აბა, გამშვიდობოს ღმერთმა და 

ილაჯგაცლილი, 
ქალია, ხელიდან



სელამ-ქელამ ეტყვი ჩუენიდამ ოღლუშაღ- 
სა“ (თ. ქ.). 

ქელამუშ-ი მუხა. „ქელამუში ბევრი 

იყო ჩუენ ტყეში“ (თ. ქ.). 

ქელეშ-ი (დიალ. MCI0C§ 
ძლიერი) მამაკაცის სახელი. 
მუდირი გახდა“ (ად.). 

ქელემენჯი (არ. MCIთთ – კომბოსტო) 

მამაკაცის მეტსახელი. „ოკოღმართი დედეი 

ყოფილა, ქელემენჯი დაარქუეს“ (თ.ქ.). 
ქელოლლან-ი (L6I08Iგი) თურქული ხა- 

ლხური ზღაპრების გმირი; გად. მნ. უსა- 

ხლკარო ბიჭი, უპატრონო, მიუსაფარი. 

„დუუმახეს მეგემ ბალვსა: –- მოი, ქელო- 

ღლან“ (ინ.). 

ქემალი (არ. VM6Vმ! სიმწიფე, 

მოწიფულობა) მამაკაცის სახელი. „მუსტა- 

ფა ქემალ-ფაშა თურქეთის დიდი ბაბაია“ 
(ინ.). 

ქემენჩეჯ-ი (სპ. M6იო6იCტ) ქემანჩაზე 
დამკვრელი. „ერთი ქემენჩეჯი იყო რუსი- 
ალი“ (სტ.). 

ქემერ-ი (სპ. M6თი) ქამარი. „ნენეს 

ერთი კაი, ხასი გუმიშის ქემერი ქონდა“ 

ქემერქოსტეგი (L6ი16L ქამარი, 

X05I6L –- ძეწკვი) ქამარი და ძეწკვი. „მაი 
ლამაზი ქემერ-ქოსტეგი ვინ მოგიტანაო?!“ 
ც.. 

ლამაზი, 

„ქელეშბეი 

ქემერქოფრ-ი (L6თ0IM9იIV) თაღიანი 

ხიდი „თამარ დოდოფლის გაკეთებული 

ქემერქოფრები ბევრია აჭარას, ახისხას, 

შავშეთ“ (ინ.); „ესა ქემერქოფრია, შერთუ- 

ლის კიდი“ (იმ.). 

ქენარ-ი (არ. 6ნიგო კიდე, ნაპირი. 

„ქენარზე დავდგებით“ (მ.; „გოუტეხიან 
ქენარები, მოუხნავან“ (იმ.). 

ქენარ-ქენარ (L6იმI-M6ი2L) ნაპირ-ნა- 
პირ, კიდე-კიდე. „ძელით დენიზის ქენარ- 

ქენარ გამოსულა აქეთა თერეფზე“ (ხ. ფ.). 

ქენდირ-ი (L6იძ!) კანაფი. „ქენდირი 

საბელი მობმული ქონდა ზენჯირზე“ (იმ.). 

ქენერ-ი იხ. ქენარი. „მიერე ქენერი 

ჩანს” (ედ.; „დენიზის ქენერები ლეშილუ- 
ლია“ (სტ.). 

ქენერში გევდ-აIქენერში გააწი-ა 
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ფიგ. გამ. მიხვდა, ბოლომდე გაიგო, ჩაწვდა 

ბოლომდე. „სიტყვის დამთავრებამდი ქე- 

ნერში გევდა“ (ინ.); „ფენა მიმხტენარია, 

იმსოლოღში ჭენერში გააწია“ (ან.). 

ქელა (სპ. MმჩV0) მამასახლისი, დამც- 

ველი, ვექილი. „სოფელში ერთი ქეია 
ქვყუავდა“ (თ.ქ.; „ქალებმა კაცებ ქეია 
გუუხდა“ (იმ.). 

ქეიაობა (სპ. MეხVი –- მამასახლისი, 
ვექილი) მამასახლისობა, ვექილობა. „რა 

ქეიაობანა ვქნა აქა მე?!“ (იმ.). 
ქელფ-ი (არ M6VI) ჯანმრთელობა, 

ხალისი. „ნენემ ორი დღეა ქეიფი მეიშალა“ 

(ინ.). 

ქეიფსუზ-ი (XCXVI5I2) ჯანმრთელობაშე- 
რყეული, უხალისო. „ჩუენი იხტიარი სოვნი 
ქეიფსუზი გახდა“ (ინ.). 

ქერამეთ-ი (M6IმXII) კრამიტი. „სახლ- 

ზე ქერამეთ დავხურავთ“ (ბ.ე; „სახლზე 

დასაბურველათ ქერამეთიც არი“ (მაჭ.). 

ქერაქერა-ი ქუთუთოს ანთება. „ქერა- 

ქერას ჩემი ნენეი ასე ულოცევდა: მკითხე- 

ვდა: –– თუალზე რა გაქ? –- მე ვეტყოდი, 
– ქერაქერაი. ის მეტყოდა: ცხრა-ცხრა, 

ცხრა-ცხრა, ცხრა-ცხრა და შიმიბერევდა. 
ასე იჯებოდა შუიდჯელ და ჰემაც მომი- 

რჩებოდა მალე“ (ად.). 

ქერამიქ-ი (L6-890IIM) კერამიკა. „მუთ- 

ვაღის ქერამიქი საბრისთან ევლე“ (სტ... 

ქერემ-ი (არ. ით –- სულით მაღა- 
ლი, კეთილშობილი) მამაკაცის საკუთარი 
სახელი. „ქერემ-ძიაი ბურსას ზის“ (ინ.). 

ქერემუთ-ი იხ. ქერამეთი. „ლა ზედა 

ქერემუთინა გადავხურო“... (ინ.). 

ქერესთა (სპ. 620510) სამშენებლო 
მასალა. „შარშანა ზიდეს ქერესეთა და 

ყიდეს“ (ინ. შდრ. საბა (ქარასტა-მასალა). 
ქერეჭ-ი ქერქი (ხის, მჭადის, პურის). 

„ქერეჭიანი ჭადი მიყუარს“ (ინ.); „კატრის 

ქერეჭები კუარივით იწვის“ (იმ.) შდრ. 
საბა (ქერეჭი). 

ქერთ-ი ნიშანი, ჭდე, ნაჭდევი, ნომერი. 

„ხის სახლი დავანგრიეთ და იქითა ლერზე 

გედევტანევით, ფიცრებსა ქერთი დავაჩი- 

ზევით, არ ეგვერიოსო“ (იმ.). 

ქერიზ-ი (სპ. M6ო2) ბანქოს გამოუც-



დელი მოთამაშე. „ქერიზია ის კაცი“ (ინ.). 

ქერიმი (არ. MCოIთ) კეთილშობილი, 
პატივსაცემი, მოწყალე, მწყალობელი, გუ- 

ლუხვი „ყურანის ეპითეტი. „ყურ-ანი 

ქერიმი გვებნევა, რომე ცოდვა საქმე არ 
ქნათო“ (ინ.). 

ქერჰანე (არ. სპ. Mი”ჩგილ) საჯარო 
(ღია) სახლი –- საროსკიპო. „ჩუენი ბაღვი 
მეგემ ქერჰანეში იარება და ფარებ ხარ- 
ჯავს“ (ინ.). 

ქესა (სპ. M650) ჩანთა, პატარა ჩახვი. 
„ღილებიანი ქესა აჩუქვა“ (ინ.), შდრ. საბა 
(კისა ქართული არ არი, თალისა ჰქვიან). 

ქესეგ-ი (MC5CM) ბელტი, გოროხი. „ქე- 

სეგი გავტეხავთ თოხით“ (მ.). 

ქესერ-ი (LC50L) ეჩო. „ქესერს“ უძახიან 
ჩაქველები, „ეჩოს" –– აჭარლები“ (ხ. ფ.). 

ქესკინა-ი (L6§MIი – მჭრელი) მამაკა- 

ცის სახელი. „ქესკინაი დუურქმევიან“ (ინ.), 

ქესქი (MX65MI) ლოჯი, ფიცრის საქჭრე- 

თელი. „ქესქსა კარქა ვხმარობდი ახალო- 

ბაში“ (ად.). 

ქესთანე (L65Iმილ) წაბლი (წაბლის ხე). 
„ტყავ გავაძროფთ ქესტანებზე“ (მ.). 

ქესტანაი თეთრი მკვახი „გზელაი 

რომაა, იმა ქესტანაი ქვია“ (იმ.). 

ქესურ-ი (CლვოაL. -– ჭრა, მოჭრა) 

ჩაჭრილი. „სახარა თა ჩანს იქა, ქესური“ 

(იმ.). 
ქეფეგი (XM60CL) ქატო, ანაცერი; „ამაში 

გავა ქეტო, ქეფეგი“ (ინ.); „ქეფეგი დავა- 
ყარავთ ნარცხსა“ (მ.). 

ქეფილ-ი (არ. X6იII) თავდები, გარან- 

ტი. „უთხრა, რომე ამას მე გოუხდები 
ქეფილიო“ (იმ.). 

ქეფენ-ი (არ. L6წ6ი) სუდარა. „კდარსა 

ქეფენ ჩააცმევენ“ (იმ.); „კდარი შეხვევლია 
ქეფენში“ (ინ); „ერთი ქეფნით მევთა 
წახუალ“ (მეზ.). 

ქეფჩე (L6Cი-ლ6) გადმოსასხმელი კოვზი, 
ციცხვი, ჩამჩა. „ქეფჩაშია შენახული ცომი“ 

ქექემექე (C6L6თ6M) ენის დაბმით ლა- 

პარაკი. „დეიწყო ქექემექე-ქექემექე ლაპა- 
რიკი“ (ინ.). 
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ქექეჯი (MCMC0) ენაბლუ. „ჰუსეინ დე- 
დეი ცოტა ქექეჯი იყო“ (ად.); „ის ეფეიჯა 
ქექეჯია“ (ინ.). 

ქექიქ-ი (MCMIM) ტარხუნა. „ბოსტანში 

გუაქ ყუელათულლი წუანილი, ქექიქზე 
მისლამდი“ (ჰ.), 

ქეშ-ი (+C§ – ცხიმგაცლილი ყველი) 
მოთვინიერებული, მოთელილი, ზრდილი, 
„მოზდე ბაღვი ქეში გახდა“ (ინ.); 

ქეშიშ-ი (სპ. Mლ§'ვ) ბერი, მონაზონი; 

გად. მნ. შეუბრალებელი, მკაცრი. „ქეშიში 

ბერი! ვინმე შეებრალება თუ?!“ (ინ.). 

ქეშკე (სპ. M0C5MC) ნეტა, ნეტავი, რა 

იქნებოდა... „ქეშკე უჩლუგი შემეკერა ამი- 
თა“ (ინ.). 

ქეშკენ იხ. ქეშკე „ნაზიმე დაიავ, 

რა მორიგდენ, გევხარებთ, ვოლაჰი" 
ტ.). 

ქეშკა!|ქეშკამ იხ. ქეშკე. „ქეშკა იქნე- 

ბოდეს და მევტანდე" (იმ.); „ქეშკამ მასუ- 
ემდეს წყალსა“ (იმ.). 

ქეჩბო ლობიოს ხმელი პარკი. „ცერცეი 
თავის ქეჩბოში დამსკრივებულა“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ქუჩუბო -–- მარცვლის ქერქი). 

ქეჩხო მოქნილი ცხვრის ტყავით შეკე- 
რილი მოსაცმელი. „ქეჩსოს ზამთარში 

ჩეიცმენ“” (ბახ). შდრ. საბა (ქეჩხო – 
მოქნილი ცხვრის ტყავი|). 

ქეჰრიბან-ი (სპ. MგირხიეL) ქარვა. „ქე- 

ჰრიბანი ღილები ყიაში აქ ყუელთვინ, 

ყიყვის წამალი ყოფილა“ (ინ.). 
ქვაბკარდალა-ი ქვაბზე მომცრო კარ- 

დალი. „ფახირის ქუაბკარდალაი ჰალადვენ 
გუაქ მემლექეთიდამ გამოტანილი“ (ბახ.). 

ქვასხალა-ი მსხლის ჯიში. „ქუასხალაი 

შრალი სხალია“ (მ.). 
ქვების წყალში ჩაკიდვა ეთნ. ქართველ 

მუჰაჯირებში გავრცელებული ადათი, რო- 
მელიც განკუთვნილია ამინდის სამართა- 
ვად, შესაცვლელად. პაპანაქება სიცხეები 

რომ ჩამოდგება ხანგრძლივი დროით, ანდა 
გადაუღებლად იწვიმებს, მაშინ ჯმეში 
ილოცებენ მდინარიდან ამოკრეფილ კენჭე- 

ბზე. კენჭებს ჩაყრიან ქესაში და ჩაჰკიდე- 
ბენ მდინარეში. როცა ამინდი სურვილი- 
სამებრ შეიცვლება, ამ ქვებს მდინარიდან



ამოიღებენ ისევ. შელოცვილ კენჭებს მდი- 

ნარეში ჩაჰკიდებს მხოლოდ ისეთი მამაკა- 
ცი, რომელსაც თავის სიცოცხლეში ინტი- 

მური კავშირი არ ჰქონია არავისთან 
კანონიერი მეუღლის გარდა. „ჯამეში 

ილოცეს და ქუები წყალში ჩააკიდიეს ჩუენ 

დედესა“ (ინ.). 
ქვედაი ბარი სოფელთან ახლოს მდე- 

ბარე საზაფხულო საძოვარი, მთისა და 
ბარის საშუალო ადგილი „სოფელთან 

ახლოს არი ქუედაი ბარი“ (ინ.). 

ქვედიებ-ი ქვედა უბნის მცხოვრებლე- 
ბი. „ქუედიების ყავაღის ლერი დავთესე“ 

(თ. ქ.); „ქუედიებსაც ხებერი მიცა მეგომ“ 

ქვიმსაი წარბებჩამოყრილი, მკაცრი 

შესახედაობისა. „იმფერი ქვიმსაი ქალია, 

რომე სიცილი იცის თუ არა, ვერ მიხტები“ 

ქვიფრ-ი მუქი წითელი. „ქვიფრი იფე- 

გის კაბა მქონდა, მუჭში ჩევდოდა“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ქვიფლი). 

ქვიჯა მწვანილის სანაყი ჯამი. „ქვი- 

ჯაში დავნაყავთ წუანილებსა“ (ინ.). 

ქი (სჰ. კავშირი II) რომ, რომელი, 

რათა,.. „თქუა, ქი შენზე ადგილი მაქო“ 
(იმ.). 

ქიბარ-ი (არ. MIხ2> – კეთილშობილი, 

არისტოკრატი„ მცოდნე განათლებული) 
თავმომწონე. „ახლანდელები ქიბარი არი- 

ან“ (ინ.). 

ქიბრობ-ს (არ; MIხმ-) თავს იწონებს. 

„ჩუუცუამს ახალი ეთეგი და 
ქიბრობს ეშებში!“ (ინე; „ვქიბრობდით 

ძუელების ნათქუამებითა“ (სტ.I. 

ქიბილ-ი ფქვილი. „ამ ჩორბას ქიბილი 

უნდა, მარაგი" (ხ.ფ.). 

ქიბრით-ი (არ. MIხII1I) ასანთი. „გაჰკრა 

ქიბრითი და დააკუამლა ზიგარა“ (იმ.). 
ქიდათ აღება აბუჩად აგდება, არაფ- 

რად ჩაგდება. „ქიდათ ნუ მიღეფ, ჭო!“ 
(ან), შდრ. საბა (ქირდვა-თავსს) სიცილი, 

აგდება). 
ქითაბ-ი (არ. MIIგხ) წიგნი, ყურანი. 

„ერთი დიდი ქითაბი იყო ამსილი“ (იმ.); 
„ქითბებ ყიდევდა“ (ან.); „ქითაბი მაქუანან“ 
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(ბ.). 

ქილაIIქილ-ი ხორცის მატლი, მღრღნე- 

ლი. „ხორცსა ამ სიცხეში ქილ მიაყრის 

მალე“ (თ.ქ.); „ხორცსა ქილას აყრიდა“ (იმ.). 

შდრ. საბა (კრკილი – კმელთ ჭორცთ 

გამრყვნელი ჭუა). 

ქილაკლიი ხის ან თიხის ჭურჭელი. 

„შიგან აწყვია ქილაკები, კასრები, კროჭე- 
ბი“ (იმ.). შდრ. საბა (ქილაკი –- ნახევარი 

კოდი); „კასრის სულ დიდი არი ქილაკი“ 

(იმ.). 

ქილარ-ი (სპ. MII6.) სათავსო, საბარგო. 

„სალ აქ ქილარი“ (მაჭ.; „დამიყარე 
ქილარის კარი“ (ინ.ე; „ამას ქილარსაც 
ვუძახით“ (ინ.). 

ქილე (არ. LII6C) წონის ერთეული, 40 
ლიტრი. „ქილე ორი კოდია“ (ინ.); „ერთი 

ქილე პური გამუა ოზდაათი ოყა“ (ინ.; 
„თორმეტი ქილე სიმინდი მოგვიწია“ (თ.ქ.). 

ქილერ-ი იხ. ქილარი. „ქილერში ვი- 
ჯილდავეთ ბარსამი“ (თ. ქ.) „ქილერი 

საჭმლის დასადები ლერია“ (ფათ.). 

ქილით-ი (XIII) ბოქლომი. „ქილითი 

დაადე მაგ ბეღელსა“ (ფათ.). 
ქილიკ-ი იხ. ქილაკი. „ქილიკებიც ბე- 

ვრი გუაქ“ (იმ.; „დიდ ქილიკაში გამუას- 

ხამთ ვარიადამ“ (იმ.ე. შდრ. საბა (ქილა 
სხვათა ენაა, ქართულად დერგი ჰქვიან). 

ქილიმ-ი (LIIთ) ფარდაგი. „ახლა სხუ- 

ასოლ ქილიმები გამოვდა“ (იმ); „ოდეებში 

ლამაზი ქილიმები არი“ (იმ.ე; „ამაზე 

ქილიმები იქსოვნება“ (თ. ქ.). 

ქილისე (ILIII560) ეკლესია. „ხოფას დიდი 
ქილისე ყოფილა“ (ბ.); „ამ ჯლერსა ქილისე 

კარ უძახიან“ (მ.). 

ქილოთ-ი (LIICI) პანტალონი, რეიტუზი, 
ბრიჯი, ქვედა საცვალი. „ქილოთი რენგლი 

არ მიყუარს, თეთრინა იყოს“ (ინ.). 

ქიმ ბილა (LIთი ხIII.) ვინ იცის. „ქიმ 

ბილა, ბარსამი რამე იქნება“ (თ.ქ.). 

ქიმსა იოქ (XI0I-5 XV0I) არავინაა, 
არავინ არაა. „ვოჯლევ იქით ქიმსა დოქ“ 

(იმ.). 

ქიიმეთ-ი (არ. XIVIICI) დაფასება, ლღი- 
რებულება, მნიშვნელობა, ფასი. „ამფერი



ქიიმეთი აქ სტავლას მიცემული დუნცძაზე" 
(ჰილ.); „იმა ზოლ ქიიმეთი ქონდა აქევრო- 
ბაში“ (იმ.). 

ქიმეთლი (LXIVიიCIII) ძვირფასი, ღირე- 

ბული, მნიშვნელოვანი. „ჩოქ ქიიმეთლი 
ინსანია დედაშენი“. (სტ.). 

ქინა (არ. MIივ) ინა. „ქინა ზოვლი 

შეღებავს თმასა, ჰემაც მადლია მეგემ“ 
(სტ.). 

ქინქლავ-ს ფიფქავს, ფიფქებად ცვივა 
თოვლი. „თელი დღეა ჯდლავაშ-ლავაშ ქინქ- 

ლავს“ (ად.). 
ქინქლებ-ი (მრ. რ.) ფიფქები, თოვლის 

ფანტელები. „მარტი ქინქლებ ყრის, გვე- 

მასხრება“ (ად.ე, შდრ. საბა (ქინქლა – 
მწერი). 

ქინერ-ი იხ. ქენარი. „ლამაზ წყლების 
ქინერებში თუალინა გაახილონ“ (ინ.). 

ქინზ-ი ქინძი. „ქინზი მიყუარს შორ- 

ვეფში“ (იმ.). 

ქირა (არ MII0) იჯარა, იჯარაზე 
გადაცემა. „ერთი სახლი ქირაზე აქ მიცე- 
მული“ (ინ.). 

ქირალი (LIIმII) იჯარაზე გაცემული. 
„ეს სახლი ბითევათ ქირალია“ (ინ.), 

ქირაჯი (MII2CI) დამქირავებელი, ქირა- 
ზე მყოფი, მდგმური. „ჩუენი ქირაჯი 
სოფელში წევდა“ (ინ.). 

ქირდათ ალება ის. ქიდათ აღება. 
„ზოგი ბაღვებსა ქირდათ ეიღებს“ (მაჭ.); 
„აბლაი ქირდათნა ევღოო, უთქუამს მეგემ“ 

(ინ.). 

ქირეზა-ი (XIIმ2IIMII6> –-–ბალი) ივნისი 
(ბლის მწიფობის თვე). „ქირეზაში ბლები 
დამწიფდება“ (მაქ.), 

ქირეჯ-ი (MIICC) კირი. „ბეთმეზში თო- 

რბაით ქირეჯ ჩავდებდით, გერმელი იყო- 
სო“ (ინ.). 

ქირვა-ი (დიალ. MIIV6) კაცი, რომელიც 
წინდაცვეთის დროს იჭერს ბიქს; ნათლია. 

„ჩემ ნენესი ძმა ყოფილა ემიასი ქირვაი“ 

ქირვობა (XIIV6 –– ნათლია) ნათლიობა. 
„ჩუენ ქირვობა გუაქ ერთმანეფში“ (ინ.). 

ქირლი (VIII) ჭუქჭყიანი ბინძური. 

„ქირლი ბაღვები გამოცვინდენ ოზოში“ 
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(ად.). 

ქირიშ-ი (LIII5) მორი, ძელი. „სახლზე 

ქირიშებ გავსწევთ“ (იმ.); „სახლზე ქირიშებ 

გაბოგვენ” (თ.ქ) „ყორეს დავყორავთ, 
ქირიშებ მივცემთ“ (მაქ.). 

ქირმან-ი მეორედ სათიბი (პირველი 
გათიბვის შემდეგ მეორედ სათიბი რომ 

შეიქმნება, იმას, ქირმანს“ ეძახიან), თივის 

მეორე მოსავალი. „ამ ჭალაში ითიბვის 
ქირმანი, ზისპირია“ (იმ.). 

ქირფიჩ-ი (რუს. აგური. „ქირფიჩის 

სახლია ესა“ (გულ.). 
ქირქიტ-ი (MIIMIIს სავარცხლისებური 

ხის კვერი, ჩაქუჩი, რომელიც გამოიყენება 

ნოხების, შალეულის ქსოვის დროს. „კინა- 

სავეთ არი ქირქიტი“ (იმ.); „ქირქიტ დაა- 

რტყმენ ქი, ჩასხდეს ზაფი“ (იმ.). 
ქისრიბა-ი ჯეჯილის მსგავსი ბალახი. 

„ქისრიბი ბალახი საქონელ ასუქებს“ 

(ფათ.). 

ქიქინეფ-ს ნელი სიო უბერავს. „ჟუე- 
რის ქარია, ქიქინეფს ნელა“ (ინ.). 

ქიჩინჩორ-ი ფაფარი (ცხენის, ჯორის 

და მისთ.) „შემეშინდა და ჩავახტი ქიჩი- 
ნჩორში ცხენსა“ (ინ.). 

ქიში (LI5.) პიროენება, ინდივიდი, 
ერთეული. „რამითი ქიში იყავით არაბა- 

ში?“ (ინ.). 

ქლიავი „სოლადებია: ბოსნა, ჩიტიკუე- 
რცხაი, ღორაქლიავი, სოღოქლიავი, საქე- 
რაი ქლიავი“ (ინ.). 

ქლოშინ-ი ქშენა, ქოშინი. „პაწაი გეი- 

არა თუ არა, ქლოშინი დეიწყო, ქალბი აქ 

ღალიბა“ (ინ.). 
ქობულ-ი გამბედავი, უშიშარი, ვაჟკა- 

ცი. „ქობული ხარ, ბიჭოო, – უთქუამს 

შერიფ ბეგსა ჩემ დიდ დედესთვინ“ (მეზ.). 

ქოვა (L0Vმ) ვედრო. „ზროხას ქოვაში 
მოვწუელით" (ად.); „ერთი მოზდილი ქოვა 

ეიმსო“ (სტ.). 

ქოთუ (M6I0) ცუდი. „ქოთუ ბიჭია ესა, 
არ წეიყუანო მემლექეთში“ (ინ.). 

ქოთ-ი (L0I0ი) ბამბის, ტილოს, სელის 
ქსოვილი. „იმ ბაღვსა ქოთი შალი აცვია“ 
(თ. ქ.). 

ქოლგე (თ018C) ჩრდილი. „ქოლგეში



გამეიტაით სანდალიები და მოსაფირიც 

გამეიყუაით“ (ბ.). 

ქოლე (LI) მონა. „მემრე სულ ქო- 
ლეებად დაყიდა თამარ დოდოფალმა ისი- 

ნი“ (ინ.). 

ქოლიე (L0IX»C) ყელსაბამი. „ამას ერთი 
ქოლიე ქონდა, ლამაზი იყო“ (იმ.). 

ქოლოი ურქო პირუტყვი. „ქოლოი 

საქონელი იმფერია, რომე ქიები არ აქ“ 

(იმ); „– დოდოფალი მოყავან; –- საჩუქ- 

ვარი რა ჰყავან”“ – ერთი ქოლოი თხა 
ჰყავან, სიზეც თოფალი ჰყავან“ (იმ.). 

ქომოთკენ ქვევითკენ, ქვევით. „გეველ 
და ქომოთკენ გადავხედე“ ().). 

ქომოი ქვემო. „ქომოი სოფელი კორ- 

დეთია“ (მ.). 

ქომორთულებ-ი ქვემო უბნელები, ქვე- 
მოურები „პარხლელები ქომორთულები 

არიან“ (#8.ე); „ქომორთულები ჭევავრიო, 
იტყვიან იმათზე“ (ტ.). 

ქომურ- («Cთსოე ქვანახშირი. „ეს 

ქომური რამითხანია ჩადებულია სობაში" 
(ინ.). 

ქომურჯ-ი («6იინC61მენახშირე. „ერთი 
ქომურჯი იყო, ქომურ არაბაით არუნიებ- 

და“ (ინ.). 

ქონთროლ-ი (L0იV0I) კონტროლი, შე- 

მოწმება (ჯანმრთელობის მდგომარეობის 
გამოკვლევა) „ერთი ქონთროლი ოთუზ 
ბინ ლირა გამხდარა“ (იმ.), 

ქონსერ-ი (L0C0ი§56.) კონცერტი. „გურ- 

ჯისტანიდამ მოსულმა ექიფმა ქონსერი 

ქნა“ (იმ.). 

ქონსოლოს-ი (L0ი§0105) ელჩი, დესპანი, 

კონსული. „ბათუმი“ ქონსოლოსი ჰაჯ 

ნამყოფნი ყოფილა“ (ინ.). 

ქრი (X0CV) სოფელი. „ჩუენი ქოლ ეფეიჯა 
ზეით არი, ტყიან დერზე“ (ბახ.). 

ქორაფ-ი ფართოფოთლოვანი მცენარე 

(ხე), „აქევრ ტყეში ქორაფი ბევრია“ (იმ.); 
„ქორაფი მაღალი იზდება“ (იმ.). შდრ. საბა 
(ქორაფი), 

ქორბუზ-ი წვრილი მწერი. „აქევრობე- 

ბში ზაფხულში არი ქორბუზი (თუალით 

უნახველი), მუმლი, ბუზი, ბზიკი“ (იმ.). 

ქორ-ი' საბძელი (თივის, ჩალის შესა- 
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ნახავი ნაგებობა). „კაცსა ქორი შუუდგამს 

მაღარაში, ხედავ?!“ (იმ.). შდრ. საბა (ქორი 

არს სახლი სახლთა ზედა დგმული, მაღა- 

ლი). 
ქორ-ი? (0) ბრმა, „ერთი ქორი დედეი 

იარებოდა თხუელათ“ (იმ.). 
ქორშელთან-ი (L06LC –- ბრმა, §0VIგი – 

ეშმაკი) საძაგელი, დაწყევლილი, ეშმაკი. 
ხანდეხან ქორშელთანი მოგატყვილეფს ინ- 

სანსა და ნაჩარ, გონჯ საქმეს გაქნევიეფს“ 
(ინ.). 

ქორი ჩიბან-ი (CC – ბრმა, დხვი – 

ჩირქგროვა, ძირმაგარა) ბრმა ძირმაგარა. 

„ამ წამალზე გამოხეთქავს ქორი ჩიბანსაც" 

(იმ.). 

ქორუგ-ი (L6I8L) საბერველი. „ჩუენი 
სოფლის სამჭედლოში რომე ქორუგი იყო, 
ჰალადვენ მახსოვს“ (თ.ქ.). 

ქოსაი (სპ Mი5§ი0ს უწვერ-ულვაშო. 
„დედე იტყოდა, რომე ქოსა კაციდან 

გეშინიოდესო, გერჩექი ყოფილა“ (ინ.). 

ქოსავო რკინის ჯოხი, მაშა, ბუხარში 

გამოსაყენებლად, ცხელი კეცის გადმოსაბ- 

რუნებლად. „ეს ქოსავო მემლექეთიდამ 
გადმოუტანიან ჩუენ ძუელებსა და არ 
ვკარქავთ, ბუხარზე მიკიდული გუაქ“ (ინ.). 

ქოსტეგ-ი (X05I6L) ძეწკვი. „საათის 

ქოსტეგი მეგონებოდა“ (სტ.). 
ქოფექ-ი (9066) ძალლი. „დიდი ქო- 

ფექი ყავან ეზოში, რავარ შეხუალ ადვი- 
ლაი“ (ად.). . 

ქოფთე (სპ. X6ნ6I0) კატლეტი. „ქოფთეს 

გამოწევლი ხორცით აკეთებენ“? (ინ.; 

„ცხვრის ხორცის ქოფთე ფენა მიყუარს“ 

(მ.). 
ქოფრ-ი (L6იC)) ხიდი. „ამ ლუელეს 

დალევამდინ ქოფრიებია ნაკეთები“ (იმ.). 

ქოქ-ი (L6L) ფესვი, ძირი, მოდგმა, 
გვარი. „იმ ყებილეს ბევრი ქოქი აქუან“ 
(ინ.); „მოვნახეთ ჩუენა ყუელაზე პირველათ 
ჩუენი ქოქები“ (ჰ.); „ყანაში სიმინდი ქოქებ 
ვასუფთებდი“ (თ. ქ.) „მისი ქოქი იჭმება, 
გაფხიკავ, სკვანტლას ქოქი“ (მაქჭ.) „მინა 
დაქანებულა და გამოჩენილა ქოქები“ (ტ.). 
შდრ. საბა (ქოქი –-– გვარსავით). 

ქოშე (სპ. L8§6) კუთხე, მხარე. „იმფერ



ადგილზე დაქსუამ, რომ ქოშეზე, ზეით“ 

(ად) „დოდოფალ დააყენებენ ქოშეში“ 

(მაქ.). 
ქოშა ქვეშა. „ქოშა მეჰელეში აკეთებენ 

მაგასა“ (იმ.). 

ქოშქ-ი («0§M) კოშკი. „ისენი ერთათ 

იყუენ დია, ორი ქოშქი მეზობელი გახადა“ 

(სტ.). 
ქოჩათ (L0C§ – დაგრილება, დანერბვა, 

ამძუვნებული პირუტყვის ჯგუფი) ფეხზე 
ადგომა შემართვა ყალყზე დადგომა. 
„ადგა ქოჩათ ხალხი“ (ინ.). 

ქოჩეგ-ი (XCCCM) მოცეკვავე. „ეს ციცაი 
ზოვლი ქოჩეგი ყოფილა“ (ად.). 

ქოჩორ-ი !|. ქოჩორი; 2. სიმინდის 
ულვაში. „სიმინდი ამეიღებს ქოჩორ“ (მაქ.). 

ქოცო-ი თიხის ჭურჭელი, დერგი. „ქო- 

ცოში ჯავე ჩავდევით ლობიასი“ (იმ.). შდრ. 

საბა (ქოცო – ქვევრის უმცროსი). 
ქოხ-ი სახელდახელოდ აგებული საზა- 

ფხულო სადგომი, სახლი. „თის სახლ ქოხი 
ქვია“ (იმ.); „ქოხიც დეიდგით თაზე“ (იმ.); 
„ქოხებ ვეტყვით თის სადგომებსა“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ქოხი არს თივითა, გინა 

ბელტითა აღშენებული მცირე რამე). 

ქრისთალ-ი (XI§(2)) ბროლი. „ბიბიამ 
ქრისთალის ვაზო ჩამოგვიტანა მემლექე- 
თიდამ“ (ინ.). 

ქსიტინ-ი ცხვირის ცემინება. „დილდი- 

ლაი იმიტყდება ქსიტინი“ (თ. ქ.) 
ქუაბკარდალაი იხ. ქვაბკარდალაი. 

„ფახირის ქუაბკარდალაი საბერველში, თა- 

ვანში, ევტანეთ“ (იმ.). 

ქუეშეთ ქვემოთ, ქვედა უბანში. „ჩე- 
ვიარეთ ქუეშეთ“ (იმ.). 

ქუთუგ-ი (L0IწM) მორი, მსხვილი ხის 

გადანაჭერი, ჯირკვი. „ლოგინში მის მა- 

გიორაი ქუთუგი დააწვინა“ (ინ.). 

ქუთუგ-კოლღან-იი (CსIIX –- მსხვილი 

ხის გადანაჭერი, X0V20 – სკა) მორისაგან, 
მსხვილი ხის გადანაჭერისაგან გამოთლი- 
ლი ცილინდრის ფორმის სკა. „ჩუენა 

ქუთუგ-კოღანი ვიცით, ხიებში შამუა- 
წყობთ“ (იმ.). 

ქუთუბჰანე (ML0(სხხგიტ) ბიბლიოთეკა. 
„ისტამბულის ესქი ქუთუბპჰანეში იყო“ 
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(სტ.). 
ქუთული-ი იხ. ქუთუგი. „ვარიას, კოღან, 

ავაზან ქუთუღიდან აკეთებენ“ (ფათ.). 

ქულთაბალ-ი (LსI –- ფერფლი, ნაცა- 
რი; (ხი! – თეფში) საფერფლე. „ქულ- 

თაბაღი მუუტაი, ციცავ, კაცებსა!“ (ინ.), 
ქულთურ-ი (VIIIს) კულტურა. „ინსა- 

ნსა ქულთური ქონდესნა, ჩომასავეთ არნა 
იყოს“ (ად.). 

ქულთურელ-ი (სIIსICI) კულტურუ- 
ლი. „ჩუენ ხალხმა თურქე ქულთურელი 
ლაპარიკი არ იციან, გურჯიჯას ურევენ“ 

(სტ.). 
ქულფეთი-ი (არ. MსIICI –- მძიმე მდგო- 

მარეობა, დატვირთვა, დამძიმება) ჯალაბი, 
წვრილშვილი, მრავალრიცხოვანი ოჯახი. 

„შენ წეიღე ესენი, ქულფეთი ქყავს სარ- 
ჩენი“ (თ. ქ.). 

ქუმა- ჩურჩხელა. „ქუმაი სხუა არი 

და ქუმელი სხუა. ქუმასთეინ გარჩევლ 
კაკალ ავასხამთ მაგარ ზაფზე, ამუავლეფთ 
მელვის ფაფაში და გავაჭმობთ" (იმ.). შდრ. 
ს (ურწყოსა ტყბილსა უწოდებენ ქუმა- 

ქუმანიე (სთგიV2) საჭმელი კერძები, 
სურსათ-სანოვაგე „ზამთარში გუექნება 

საჭმელათ ქუმანიე, ფირინჯი, ყოლამფე- 

რი“ (იმ.). 

ქუმბათი!!|ქუმბეთ-ი გუმბათი. „ქუმბა- 

თები დანგრევლა ქილისესი“ (მაჭ.) ამ 
ქილისეს ქუმბეთი აქ ლამაზი“ (იმ.). 

ქუმელ-ი დანაყილი მკვახის გული, 
სანელებლებით შეზავებული. „ამას ქვია 

ქუმელი, ყაბღის გული დანაყული“ (იმ.). 
ქუნგ-ი გაუკვალავი თოვლი, ფიფქი 

თოვლის გროვა. „მამალი ქუნგში მირბის“ 

(იმ.). 

ქუნლა (არ. MLსიX – პირადი საქმე, 
დოსიე) თავისი აზრი, თავისი ფიქრი, 

თავისთავი, საკუთარი მე. „მის ქუნცფაში 

ასე გონია“ (თ. ქ.). 

ქუნლა (არ (სია –- მედალიონი, 
ყელსაბამი) სამაჯური. „ქუნლე ბილაზუგი- 

სავენ არი, კაცები იცმენ ხელზე, მათ 
სახელ აწერენ“ (იმ.). 

ქუნქი (არ MსიLს) წყლის მილი.



„ქუნქში რაცხა გაჯრილა, ამუასუფთონა“ 
(თ.ქ.;; „ქუნქი ჩადვეს, წყალი გამუა“ (თ. 

ქ) ქუნჩალ-ი სიმინდის ტაროს სამოსი. 

„კოტორ რომ გაფურჩქვნენ, იმას ქუნჩალი 

ქვია“ (იმ.; „კოტორსა ქუნჩალს შამუაზ- 

რობთ“ (იმ.); „ქუნჩალ ნარცხისთვინ შევ- 
ნახავთ" (მაჭ., შდრ. საბა (ქურჩალი – 

ნაქურჩალი, ხახვთა და ნიორთა ქერქი). 
ქუნცხი პატარა ბუჩქი „გოდორი 

გედეიქნია იქით, ქუნცხებში“ (სტ.). 
ქურა-ი ცხენი (ბავშვის ენით, მოფერე- 

ბით). „ჩუენი ქურაი დაკარქულა, რაფერ 

დემეწუა, იცი!“ (თ. ქ.) 
ქურაბიე (არ. Mს-2ხIV0) ნამცხვარი. 

„ბაცრამზე გამუაცხეთ ქურაბიე" (ინ.). 

ქურეგ-ი (LVICM) ნიჩაბი, ასტამი. „ქუ- 

რრსზე დაყარე ნაკუერცხლები და უხჩოლე“ 
ინ.). 

ქური-ქურ-ი ცხენის მოსახმობი, დასა- 
ყვავებელი, მოსაფერებელი გამოთქმა. „ბა- 

რსამი ვუძახე „ქური-ქური“-მეთქი, ჰამა 

ასეც არ შემხედა“ (თ. ქ.). 

ქურო წინდისებურად (თითების გამო- 

ცალკევებით მოქსოვის გარეშე, გარდა 
ცერის თითისა) ნაქსოვი ხელთათმანი. 
„ზამთარში ტყეში წასლიხან ჩევცუამ ქუ- 

როს“ (იმ. შდრ. საბა (ქურო – თათმანი). 

ქურსუ (არ. XVI59)) ტრიბუნა, კათედრა; 

პროფესორის თანამდებობა. „ჰუსეინ ხოჯამ 

ქურსუზე- ევდა და ვაიზი ქნა“ (ინ.). 

ქურქ-ი (X0IL) ბეწვეული, ქურქი. „ის- 

ტანბულში კაი ქურქი ეიღო“ (ინ.). 

ქუფარ-ი (არ. #0Iწმ,) ურწმუნო, უღ- 

მერთო, გიაური. „ქუფარი ქალები მეგემ 

არ იჯერიდენ“ (ინ.). 

ქუფე (სით) საყურე. „ქუფიები უულღი- 
ან ძლითვინ ალთუნისა“ (ინ.), „ქუფიები 

ყურზე დასაკიდელია“ (მაჭ.,). 

ქუფელა-ი (LV 0CII) საყურეებიანი. გად. 

მნ. ყვავილის ჯიში. 
ჩიჩეგი მემეცი!“ (ხ. ფ.). 

ქუფთავ-ს წვრილად ჭრის. „ეგ დანა 

ზოვლი ქუფთავს“ (ინ.). 

ქუსქ-ი (Lს5MLს) ძალაყინი. „ბუჭულაი 
ოუწევიან ისეთურაი ქუსკებით“ (იმ.). 

ქუფურ-ი (Cსწსე გინება, ცუდი სიტ- 
ყვების ხმარება. „არ გეიხსენო ქუფური!“ 

(ჰ.). 

ქუფურგანი (არ. სს 

ლანძღვა; არ. წმი! –– შემცველი, მდიდარი) 
გინების ლანძლვის მოყვარე „ძალიან 

ქუფურგანი ქალი იყო და სული მიცემაც 

იმითვინ გუუჭირდა ჰელბეთ“ (ინ.). 

ქუფჩი («სIXV) თიხის ჭურჭლის მკე- 

თებელი, მეთუნე. „ერთი ქუფჩი დედეი 

იყო“ (ინ.). 
ქუქნერ-ი ხეზე შესრულებული ორნა- 

არ „ქუქნერები გამეიღე ქამერაით?“ 

ომ.). 

ქუშთერე (L0§I6-6) შალაშინი, რანდა. 

„ქუშთერეს კარქა ვხმარობდი“ (ინ.). 

ქუჩეჩ-ი ნორჩი ტარო (ტაროს ჩანასა- 

„ერთი ქუფელაი 

გინება, 

"ხის. „ქუჩეჩი ამეიღო სიმინდმა“ (იმ.). 
ქუჩუბა პარკიანად გამხმარი ლობიო. 

„ქუჩუბას გავაკეთებდით უწინა“ (მ.). შდრ. 
საბა (ქუჩუბო –- მარცვალთ ქერქი). 

ქუჩუქ მაჰმუდლე (X0სCIM –- პატარა, 

თმხთიძ“ცზ-- ოქროს მონეტა, მოჭრილი 

სულთან მაჰმუდ მეორის დროს. ამჟამად 

გამოიყენებ სამკაულად, გულსაბნევად) 
ოქროსფერი ყვავილი, სამკურნალო ბალა- 

ხი „ქუჩუგ-მაჰმუდიე ჯიერის წამალია“ 

მ. 
ქუჩუჩი ფოჩვი. „ქუჩუჩსა ზაფიდამ 

აკეთებენ, იმასა დეიკიდებენ თავზე“ (იმ.). 
ქუცავ-ს ძარცვავს, ძალით ართმევს. 

„გევგონეთ, კომონისთი ჰუქუმათი ქუცავს 
ხალხსაო“ (ინ., ქუცვა: „სახლების ქუცვა 

დეიწყეს“ (ინ.). 
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ლაბაბ-ი „ყელის ჩამონაშვები“ (საბა). 
„თაზე ამოსულო ბაბილო, ყაიმაღზე უმფო 

ტკიბილო, მოქჭამე თეთრი ღაბაბი, ლამაზი 
ყურის ბიბილო“ (იმ.). 

ლაბაბა-ი ღაბაბის მქონე. „გამეიყუანა 

ღაბაბაი, მოვლილი დეკეევლი“ (ად.I. 

ღადღად-ი ხმამაღალი, მოურიდებელი 
ლაპარაკი. „ნუ იცი ბევრი ღადღადი!“ (ინ.). 

ღადღადა-ი ხმამაღლა, მოურიდებლად 
მოლაპარაკე. „სხუაფერი ღადღადაი ქალია 
რაცხა!“ (ად.). · 

ლღავლავ-ი შურიანი ლაპარაკი (ვინმეს 
ან რაიმეს მიმართ). „მაგდენი ღავღავით 

ზაათი წააქცევთ ინსანსა“ (ად.). შდრ. საბა 
(შეთქმულობა უბრალოთა ზედა). 

ღაზლა მატყლის, შალის ძაფი. „ღაზლა 
დავართი ზამთარში“ (ად.. შდრ. საბა 

(ღაზლა –- მატყლის მკედი ძაფი სხვილი). 

ღაზლი წინდა მატყლის ძაფით მოქ- 

სოვილი წინდა. „ძალმა ღაზლი წინდები 
მომცა“ (ინ.). 

ღალეძსელამ-ი (არ. 216V055018ი1) ღმე- 
რთთან მოლაპარაკე მთავარი ანგელოზი. 
„დიდი მელაიქია ისრაფილ ღალეისელაზი“ 

(ინ.). 
ლღალიბა (არ. ყმIIხმ) როგორც ჩანს, 

როგორც ეტყობა, ალბათ. „მემლექეთო, 
მემლექეთო, შენ უნეხველაი ვკდები ღალი- 

ბა“ (თ. ქ.);; „ღალიბა ის იყო“ (იმ.). 

ღალინ-ი ამინდის სასიკეთოდ შეცვლა, 
გამოდარება, წვიმიანში მზის გამოხედვა. 
„სადილობა უკან დეიწყო ტაროსმა ღალი- 
ნი“ (ად.). 

ღალმიIIღარმ-ი კინაღამ, ლამის, უც- 
ბათ. „ჭკუაზე ღალმი შეიშალა ზავალი“” 
(ან.). 

ლღალღვა I. კუჭში გახსნა, ფაღარათი. 
2. უღონობა, უძლურება. „მუცლი ღალღვა 

უუტყდა ბაღვსა. რა თქმა არი, არ ვიცი“ 
(ინ.); „მაგის ღალღვა ჰიჩ არ მოთავდება, 
ფენა თემბლობა იცის“ (ინ.). 

ღამაზ-ი (არ. ყეთმ2) შურიანი, დამს- 

მენი, მაბეზღარი. „ღამაზი ინსნიდან გე- 
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შინოდეს უნდა“ (ად.). 

ღამიეთეს-ა მუსლიმანური ერთ-ერთი 

ლოცვის სახელი. „დედემა მაშინ ღამიეთე- 

სა მასწავლა“ (გულ.), „ბაღვები ვიცინებ- 
დით: -- ღამიეთესა, პური მეთესა, ჩიტებმა 

მომიკეკეს, ნეტაი არ დემეთესა“" (ინ.). 
ღამიობა-ი I. ღამურა; 2. სიბნელის 

მოყვარე, სიბნელეში მოსიარულე „ღამიო–- 

ბაი დიდი ჩიტია“ (იმ.); „იმფერი ღამიობაი 

კაცია, რომე სიბნელეში არსა წამეიკრავს 
ფეხსა“ (ინ.). 

ღანღლია-ი !. ღონემიხდილი; 2. ლა- 
რიბი “უქონელი. „მაქვფერი ღანღლიაი 

იდარეს ვერ იქს“ (ინ.). 
ღანღლი-ღანღი ძლივსძლივობით, დი- 

დი გაჭირვებით. „ამ ბალმა აგზე ღანღ- 

ლი-ღანღი ძვილაი გეიზარდა“ (ინ.). 
ღანწკიპა-ი გამხდარი, სუსტი აგებუ- 

ლებისა. „ერთი ღანწკიპაი ბაღვია, რამ 

დაქხსელა მაგრე!“ (ინ.). 

ღარა!|ღარი ხისგან გამოთლილი 
წყლის სადინარი. „წყარო წყალი მოდინ- 
დება, არ ეტევა ღარაზე მე და შენი 
სიყუარული აღარ მუა ფარაზე“ (ინ.). 

ღარდა ხრამი, ძნელად მისადგომი 
ადგილი. „ზროხა ღარდაში ჩავარდნილა“ 
(იმ.). 

ღარიკავ-ი სახურავის ჭერი, ღარში 

ჩასმული. „ღარიკავებია ესენი, დედესი 
მოტანილი, ასი წლისა იქნება ბელქი“ 
(ბას.). 

ღარჭ-ი„ ბიჭი, ვაჟიშვილი, ჭაბუკი, 
ახალგაზრდა (გვხვდება ტაო-კლარჯეთისა 

და შავშეთ-იმერკევის მეტყველებაში). „დუ- 
გუნში ღარჭი თარაფი ცხენ მეიყუანდენ“ 

(იმ); „ისტამბულ ჩემი ღარჭები არიანა“ 
(ბ.; „გედეიქცენ ზავალი ღარჭები“ (ფ.). 

ღაწვ-ი ქვედა ყბა (საბა) „გააქანე 

ღაწვი და გაღეჭე,ე არ “უნდა მაგას 
ფიშმანი“ (ინ.). 

ღაჯაჯ-ი სახელდახელო, პრიმიტიული 
კიბე. ღაჯაჯად გამოიყენება მოზრდილი 

ხე (მოჭრილი), რომელსაც ტოტები ძირში 

არა აქვს დაჭრილი. გადანაჭერი ტოტები



საფეხურებს წარმოადგენს. ღაჯაჯს შუაში 
უკეთებენ ზვინსაც, რომ თივა დაიჭიროს. 

„გამუარბენია ბაღვმა ღაჯაჯი და ბალზე 

ევდა" (მ.); „თივა ლაჯაჯზე ავასხით“ (ბახ.). 

ღედდარ-ი (არ. წეძძე,ს მკაცრი, ტი- 
რანი, მხეცური ბუნების მქონე. „ჩუენი 

დედეი მეგემ ღედდარი კაცი იყო“ (ად.). 
შდრ. საბა (დედდარი –- კაცი დაუნდობე- 

ლი). 
ღედრობა დაუნდობლობა, გაუტანლო- 

ბა. „ ზაათი ღედრობა იყო იმფო“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ლედრობა –- დაუნდობლობა). 

ღეზაბ-ი (არ. ყმ7მნ) წვალება, დარდი, 
გაჭირვება. „ბევრი ღეზაბი მაქ გაწევლი“ 

(მ.);; „გადავრჩით ღეზაბსა“ (ბ.); „რა ღეზა- 
ბში, რა ჰალშია“ (ჰ.); „შეხუალ ღეზაბში“; 

„წინწინ ძალიან ღეზაბში ვიყავით“ (ინ.). 

ლეზრაილ-ი (მ7I81)) სიკვდილის ანგე- 

ლოზი, რომელიც ართმევს ადამიანს სულს, 

მიქელ-გაბრიელი. „ღეზრაილი, ჯებრაილი 

სულ აგართუამს, ისრაფილი, მიქაილი – 
ქარია“ (ინ.). 

ღეიბინ-ი (არ წვენი -– ფარული, 

დამალული) როგორც ჩანს, ალბათ. „ხა- 
ლიებ მიმამგზავსა ღეიბინი“ (ინ.); „ღეიბი- 

ნი ბათუმ წასლას ჰევესობენ ქალ-კაცი“ 
(ინ.I. 

ლელე ხეობა. „ჭვანი ღელიდამ ბევრი 

ზიან ჩუენსა“ (ად.), შდრ. საბა (ლელედ 
ითქმის ხევი მცირე). 

ღელობა ღელეები, მდინარეები, ხევე- 
ბი. „ღელობა არი აქა“ (იმ.). 

ღელე-ღურდან-ი ხევი-ხრამი, ხევ-ხუვი, 
ღელის მიდამოები. „ეს ღელე-ღურდანი არ 

დავიწყებიან“ (ინ.). 

ღელიხუხუნ-ი 1. ღელის ხმაური; 2. 
გად. მნ. ქვეყნის ამბავი, ქვეყნის ავანჩა- 
ვანი არაფრად მიაჩნია. „ჩემი ნათქუამი 

ღელიხუხუნი გონია“ (ინ.; „ღელიხუხუნი 

არ ესმის, ბელხებერია“ (ინ.). 

ღემელ-ი (600)) მისწრაფება, სურვი- 
ლი, მიზანი. „ჩემი ჩაკითხული, ნალოცი, 

ღმერთო, ყუელა კარგ ღემელის ინსნების 
სულ მიაგებე!“ (ინ.); „კაი ღემელის ინსანი 

რომ არი, გარედან ეტყობა, პირზე ძე 

გადმოდის“ (ინ.). 
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ღენ-ი (წტი –- ფართე, თავისუფალი, 
გაშლილი, უხვი ხელგაშლილი, უხვი, 

მწყალობელი. „ის თახუმი ღენი ხალხი 

არიან“ (ინ.); „ოი, მამაცხონებულო, ღენი 

იქნებოდე, რა მიშავს?!“ (თ. ქ.); „ფოცხოვია 
ღენია, აჭარა და ნენია“ (ინ.). 

ღენკავ-ს მატყლს პენტავს, აქუცმა- 
ცებს, შლის. „ნენეი ეზოში დამჟდარა და 

მატყლ ღენკავს“ (ად.). 
ღენჩქ-ი შეშის ნაფოტი, წვრილი ჩა- 

მონათალი. „ღენჩქები დააყრევია შეშასა 
და იმ ნაღენჩქებით ცეცხლი დაანთო“ (ად.). 

ღენჯო ოთახის კედლის კუთხე, წიბო. 
„ღენჯო ქვია, “შეშები რომ ჩაშენებულია, 
იმ დლერსა“ (იმ.), 

ღერესეთ-ი (არ. გ”0§მჰ) ადგილი, სა- 

დაც, ისლამის მიხედვით, თავი უნდა 

შეიყარონ მკვდრეთით აღმდგარმა სულე- 
ბმა საშინელი სამსჯავროს დღეს. „მიხუალ 

ღერესეთის მეიდანზე“ (მეზ.; „ლღერესეთ 
მეიდანზე ყუელას მისი ყუსური მას ექნება 

კისერზე დაკიდული“ (ინ.). 
ღერზ-ი ღერძი. „შუაში ღერზია“ (იმ.). 

ღერიბ-ი ღარიბი. „არ არიან ღერი- 
ბათ“ (იმ.). 

ღერღელა ღერღილი. „ღერღელადამ 
გააკეთებ სუთლ, ფაფას“ (იმ.); „ღერღელათ 
დაფქვილა“ (იმ.). 

ღერღეშა-ი უწესრიგო, მოუწესრიგებე- 

ლი, მოუწყობელი, უყურადღებო, ყურად- 

ღებაგაფანტული. „ღერღეშაი ინსანია, ვა- 

რალოღა რამეს ვერ მუაფერებს“ (ინ.). 
ღეტეტ-ი ღერო. „მათოთის ღეტეტი 

იჭმება“ (თ. ქ.), „ლახნი ღეტეტები ნარცხში 

ჩავყარე“ (მ.. შდრ. საბა (ღეტეტი 
ფრთის ღერო). 

ღეფლეთ-ი (არ. 8§CII6( –- უყურადღე- 
ბობა, უცოდინარობა) ბურანი, თვლემა, 

ძილ-ღვიძილი. „ღეფლეთი დამაწვა თუა- 

ლებზე, მივწვენა პაწაი“ (ინ.). 
ღვალო ბალახი. „გარევლი ბალახები 

ბევრი იჭმება: ეშოთი (ისპანაქი) ნარაი, 

ღვალო"... (ინ., შდრ. საბა (ღუალო). 
ღვანთქალ-ი სიდამწვრით ან დაჟეჟი- 

ლობით ამობურცული კანი, სითხით სავსე 

მუწუკი „თოხი ვიხმარე და ლღვანთქლი 
იმიდგა“ (თ.ქ.).



ღვარევლ-ი თიბვის დროს გატანილი 
ერთი ნაპირი. „რომ მოვთიბავთ, მიერე 

დღეს ღვარევლებ გუუშლით ბზეზე“ (ად.). 
ღვედ-ი თასმა „ქალაბნი ღვედები 

დავალბე“ (ად.), შდრ. საბა (ღუედი). 

ღველფ-ი ღადარი, ჩაუმქრალი ნაცარი. 
„ღუელფი გამოწიე და ხაპი შეფალ“ (ად.)I. 
შდრ. საბა (ღველფი – ნაკვერცხალი 

შეგროვებული). 
ღვია ბუჩქოვანი მცენარე, რომლის 

თესლი სამკურნალოა კუჭ-ნაწლავის ანთე- 
ბისათვის. „ღვია მოდის ჩუენ თებზე“ (იმ.). 

შდრ. საბა (ღვია –- ხე ფოთელ-ქაცვიანი). 
ღვიდარო ღადარი, ჩაუმქრალი ნაცა- 

რი. „ღვიდაროში შევფლავთ ყართოლსა“ 

(მ). შდრ. საბა (ღადარა 

ნაკვერცხალი). 

ღვიორო ღადარი. „კუმატაი ღვიორო- 

ში შეფლული იყო“ (იმ.). 

ღვირძლ-ი !. ღვიძლი, კვიდრი, სისხ- 
ლით ნათესავი, 2. ღვიძლი. „ღვირძლი 

ემიაშვილები ვართ“ (ინ.ე; „ლვირძლი ატ- 

კივდა ძალიან“ (ინ.). 

ლიბეთ-ი (არ. #§IVხ6I!)) სხვისი ავად 

ხსენება, ავსიტყვაობა, ჭორაობა. „ენა ღი- 

ბეთ მუაცილვე“ (მეზ.), „ძალიან ღიბეთი 

იციან ქალებმა“ (ინ.); „ღიბეთია ამ სოფე- 

ლშიო“ (თ. ქ.). 

ღიმ-ი!(ლიმა-ოი ბალახის სახელი. „ღი- 

მის სული მიყუარს“ (იმ.); „ლღიმას ჟავეს 

გააკეთებდა ნენეი“ (თ.ქ.). შდრ. საბა (ღიმი). 

ღინჭროლა ბალახი. „ღინჭროლა ბევ- 
რია ამ ჭალაში“ (იმ., შდრ. საბა (ღრინ- 

ჭოლა – ბალახი)... 
ღიჯინ-ი 1. ხვეწნა-ვედრება; 2. ხუმ- 

რობით ლაპარაკი. „ბევრი ღიჯინი იცის 

მაგ ქალმა“ (თ. ქ.ს, შდრ. საბა (ღიჯინი 

– უგვანი ვედრება). 
ღლაბ-ი სუსტი აგებულების, ღონეწა- 

წვრილი 

რთმეული, უილაჯო. „წრევლაი ღლაბი 

ხბიები ქვყავს ვერ მუუარეთ კარქათ" 

(ად.)- 

ღლანა-ი უღონო, უძლური. „სუქანი, 

ჰამა ლლანაი ბაღვები ყავან“ (ად.). შდრ. 

საბა (ლლანი –- ლოქო (თევზი). 
ღლარძ-ი თხელი, უხარისხო, არამტკი- 

ცე ქსოვილი ან ნაქსოვი. „ღლარძი წინ- 
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დები მოქსუა ამჯელაი“ (თ. ქ.) „ღლარძი 
ლაზმები გამოედა სოვნი“ (ინ.). 

ღლეზ-ს თვალებს აბრიალებს თვა– 

ლებს. „ტყვილაი ღლეზს თუალებ, მისიდან 
მაიც არვის ეშინია“ (სტ.). 

ღლეზია-ი თვალებბრიალა, თვალებდა- 

კარკლული. „გამოცვინდენ ღლეზიაი-ღლე- 
ზიაი ბაღვები“ (ად.). 

ღლია იღლია. „ღლიაში გამოფრეწილა 
გომლეგი“  (ინ.). 

ღლიაში ამოგიჩრი-ს ფიგ. გამ. დაგი- 
მორჩილებს, გძლევს, მოგერევა. „მაგან 

რანა მიყოს, თუ შევწადინე იღლიაში 
ამევჩრი და ვარბენიეფ“ (ინ. შდრ. საბა 
(ღლია – მჭრის ძირი). 

ღლიაში გაგახედიებ-ს ფიგ. გამ. და- 
გიმორჩილებს, დაგცინებს, აბუჩად აგიგ- 
დებს. „წაყურდეს, თვარამ ღლიაში გავა- 

ხედიეფ“ (სტ.). 
ღლიბურძმ-იი უშნოდ, მოურიდებლად 

ხუმრობა. „იმ ხალხში დიმიწყო ღლიბურ- 
ძი, ღალმი მაცემია თავი" (ინ.). 

ღლიტ-ი დაუნდობელი, ფლიდი, მოღა- 
ლატე. „ფენა ღლიტი კაცი დარჩა ჩემი 

დოსტი!“ (სტ.). 

ლღლოფო ღრმა ტალახი. „აქეთ დაადგი, 

ბაღვო, ფეხი, ღლოფოს ააცილვე!“ (ბახ.). 
შდრ. საბა (ლღლოფო – წვიმა დიდად 

დამაბნელებელი და ღვაროვანი). 
ღლუნძა-ი გულჩათხრობილი, თავისნა- 

თქვამა ჯიუტი, შურიანი. „მაგ ციცას 

ბაბოი ღლუნძაი კაციაა დოსტათ არ 
გამომადგება“ (ინ.). 

ღმერთმა არ გაგახაროს წყევლა. 
„ღმერთმა არ გაგახაროს, ტყვილ რომ 
ლაპარიკობ!“ (თ. ქ.). 

ღმერთმა აღარ გაგაჩუჩუნოს წყევლა. 

„ღმერთმა აღარ გაგაჩუჩუნოს, ყიამყრალო 

შენა!“ (ად.). 
ღმერთმა გამშვიდობოს დალოცვა. 

„ნახუალ, ღმერთმა გამშვიდობოს!“ (იმ.). 
ღმერთმა გაგაწყნაროს წყევლა. „ღმე- 

რთმა გაგაწყნაროს, რატომ გააჩეჩე ფირი- 

ნჯი?!“ (იმ.). 
ღმერთმა გაგცვითოს წყევლა. „ამის 

მეტი რომ ვერ დეინახე ჩემი ეთლუგი, 
ღმერთმა გაქცვითოს ადრეხანში!“ (ინ.).



ღმერთმა დაგლოცოს დალოცვა. „ღმე- 
რთმა დაგლოცოს, შვიდობით გამყოფნოს!“ 

(ინ.). 
ღმერთმა დაგსხრუკოს წყევლა. „ღმე- 

რთმა დაგსხრუკოს, რაიჯები, რას?!“ (იმ.). 
ღმერთმა დილა აღარ გიგითენოს 

წყევლა. „ღმერთმა დილა აღარ გიგითე- 

ნოს, რა მიყავ ესა, მომტეხე ხელი!“ (ად.). 
ღმერთი ერთი მადმა (ღმერთის ერთის 

მადლმა) ფიც. ფორ. „ღმერთი ერთი მადმა, 
არ გიმიხსენებია გონჯათ“ (ინ.). 

ლმერთმა თვალები ჩეგიქოროს წყევ- 

ლა. „ჩემ ინსნობას რომე ვერ ხედავ, 

ღმერთმა თუალები ჩეგიქოროს!“ (იმ.). 

ღმერთმა მკითხო-ს დაფიც. ღმერთმა 

დამსაჯოს, ღმერთმა პასუხი მომთხოვოს. 

„ღმერთმა მკითხოს, თუ გატყვილებდე!“ 

(ინე); „ღმერთმა მკითხოს, ჩემი თუალით 

დევნახე“ (ინ.). 

ღმერთმა მოგკითხოს წყევლა. „შენი 

უინსნობა ღმერთმა მოგკითხოს!“ (იმ.). 

ღმერთმა სალამეთობა მოქცეს დალო- 

ცვა. „რომე მოხუელ და გვნახე, მოგვიკი- 

თხე, ღმერთმა სალამეთობა მოქცეს!“ (იმ.). 

იხ. სალამეთი. 
ღმერთმა სისაღე მოქცეს დალოცვა. 

„ჩუენ სანახავათ რომ მეიცალე, ღმერთმა 

სისაღე მოქცეს!“ (თ. ქ.). 

ღმერთმა სული გაგაშპუნოს წყევლა. 

„ამის მეტ რომ ვერ იმეტეფ, ღმერთმა 
სული გაგაშპუნოს!“ (ინ.). 

ღმერთმა სული გიგიმწაროს წყევლა. 
„რაცხაფერ მე გამამწარე, ღმერთმა სული 

გიგიმწაროს იმფრა“ (ად... 

ღმერთმა ყუვეთი მოქცეს დალოცვა. 

„ამდენ ჩუენ ლაპარიკ ესხრიკები, ღმერთმა 

ყუვეთი მოქცეს“ (ად.). იხ. ყუვეთი. 
ღმერთმა ჭელები იგიყვავოს დალოც- 

ვა „ამფრა ლამაზათ რომე მომიქსვე 
თათიკები, ღმერთმა კელები იგიყუავოს!“ 

(ინ.). 

„ღმერთმა ჯანი შიგიწუხოს რა ფენა 

ყვირი?!“ (იმ.). 

ლმერთო, დლით და ომრით გააძღე! 

დალოცვა. „კაი საქმე გიმიკეთა, ღმერთო, 

დღით და ომრით გააძღე!“ (სტ.); „ღმერთმა 
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დღით და ომრით გაგაძღოს, მოხუელ და 

დიგვინახე!“ (ად.). 

ღმურძლი-ს მოურიდებლად, გაუმაძღ- 

რად ჭამს, „ლეღვი უუღია ჩარში, არ 

გვანახიებს და მარტვაი ღმურძლის“ (სტ... 

ღომა-ი სხალ-ი მსხლის ჯიში. „ღომაი 

სხალი წუენიანია, საბექმეზეა“ (იმ.). 
ლორა-ი გამბედავი, მაგარი, მტკიცე, 

უტეხი. „ღორაი პრატები ქვყუავს“ (ინ.), 

ლღორბეჩა-ი ფიზიკურად მაგარი, მტკი- 
ცე, მაგრამ ცოტათი გონებასუსტი. „ჩუენი 

ღორბეჩაი ზალი დაგვრემილია“ (იმ.). 

ღორის გაგდებულ-ი გინება. „ჰიდან 

მეეთრია აქა, ღორის გაგდებული!“ (ინ.). 

ღორის დასმულ-ი გინება. „ღორის 

დასმულო, რატომ არ გეყურება ინსნი 

ნათქუამი?!“ (ინ.). 
ღორის დაყრილებ-ი გინება. „მილე- 

თის ბალვები, ე ღორის დაყრილები, ესენი! 
ჰამან ჩემ ეზოსთან დეიწყებენ თამაშსა!“ 

(ად.). 
ლორის ნაგაზ-ი გინება. „ჰისკენ მივა 

ნეტაი, ე ღორის ნაგაზი?!“ (სტ.). 
ღორის შვილ-ი გინება. „რას მატყვი- 

ლეფ, შენ ღორის შვილო, შენა!“ (თ. ქ.). 
ღორლღე ბალ-ი ბლის ჯიში (მსხვილ- 

კურკიანი). „ღორღე ბალსა გურკა აქ დიდი 

და ხორცი ცოტაი“ (იმ.). 

ღოჯე კედელი. „აგზე ღოჯეებინა გა- 

კეთდეს“ (თ. ქ.; „გუშინ ღოჯიები შევღე- 
ბევით“ (ინ.). 

ღოჯელა-ი. ღოჯი კბილი. „ღოჯელაი 
ამოსლია ბაღვსა და ტიტვირი გამუუბე- 

რავს“ (ად., შდრ. საბა (ღოჯი –“ დიდი 
კბილი). 

ღრამ-ი ვიწრო ღარი, ტვიფრი, რომე- 

ლიც ამოჭრილია ფიცრის კიდეზე, ფიცრე- 
ბის პირშესმით საშენებლად. „ღრამის 

ამოჭრას ბარსამი ჰალი უნდა, ყოლაი არ 
კეთდება“ (მ.). შდრ. საბა (ღრამი –– სიგრძე 

უსივრცო, რომელ არს ხაზი). 
ღრამიან-იი ფიცარ-ი ღრამგაჭრილი, 

ნაპირამოტვიფრული ფიცარი. „ღრამიანი 

ფიცარი. მუუტანიან“ (მაჭ.); „ღრამს ამოვ- 
სჭრით და იქნა ღრამიანი ფიცარი“ (იმ.). 

ღრე მღვრიე, ამღვრეული. „პილლაი 
ქუნქში ღრე წყალი გამოვდა“ (ინ.) შდრ.



საბა (ღრე – დაფლატული ადგილები). 
ლრებ-ა ჭკნება, ხმება, ჯანმრთელობას 

ჰკარგავს. „ეს ხობო ნელ-ნელა ღრება“ (მ.), 

შდრ. საბა (ღრომა –- მცირედ წყენა). 

ღრიკავს დრეკს ლღუნავს „ციცაი 

ფეხზე არ დგება, ფეხებ ღრიკავს“ (ად.). 
ღრიჭე ოდნავ ღიად დარჩენილი კარი. 

„კარი ღრიჭეთ დარჩენიან და ყუელამფერი 

დუუნახიან გარეთიდამ“ (ად.). 
ღრუ ხვრელი (სხეულის, საგნის შიგ- 

ნით არსებული სიცარიელე). „ამ კაკლის 
ხეს შიგან ღრუ გაჩენია“ (მ.. შდრ. საბა 
(ღრუ – ესე არს ქუეყანათა შინა შეკვ- 

რეტილივით სოროს მსგავსნი, ვიეთნი ხის 

ფულღუროსაც ღრუს უწოდებენ). 
ღრუკან-ი მიუკარებელი, თავისნათქვა- 

მა, განცალკევებული. „ღრუკანი ინსანია, 
მისას ვეეფერ მიხტები“ (ინ.; „ღრუკანი 
ძროხა ყავან ერთი, სხუა საქონელ არ 
ეტოლება“ (ბახ.). 

ღრუნჯო თოკის ჩამოსაბმელი ადგილი 
მარანში. „ვარიას თოკებით ჩამოვკიდავთ 

ღრუნჯოზე“ (იმ.). 

ღრუტუნა-ი პატარა ხვრელი, ჭუჭრუ- 
ტანა. „ღრუტუნაი გააკეთა ახორი კარზე“ 

(მ.). 
ლუზღუზებ-ს მწიფს, მწიფეა (ითქმება 

ყურძნის მიმართ) „ღუზღუზებს, ძიაქ, შავი 

ადესაი“ (მ.). 
ღუზლუზა-ი სიმწიფის გამომხატველი 

ეპითეტი ქლიავის, მსხლის, ყურძნის მი- 

მართ. „ღუზღუზაი სხალი, თალე და ჭამე 

იშტა!“ (ინ.). 
ღუნღულა-ი თბილი, ფუნთუშა პური 

ყაბ-ი (Cმ0) 1. ჭურქელი: 2. ბუდე, 
შალითა, ფუტლარი. „ცომი ყაბში შიგან 
ეიბერვის“ (იმ.); „იგზე გავჰყარეთ ყაბები“ 

(იმ.;; „ყაბები მონარეცხელაი აჭამა“ (სტ.). 

ყაბა (Lგხმ) უხეში, მსუქანი, მსხვილი, 

პრიმიტიული. „ნენეი ყაბა, სამსე ქალი 

(მაღალი ხარისხისა) „ღუნლულაი პური, 
წააცხე ლაღი, ჭამე!“ (ინ.); „ნენემ ღუნღუ- 

ლაი პურები დააცხო“ (ად.). 

ღუნძა-ი თავისთავში ჩაკეტილი, გან- 

დეგილი ადამიანი; დაუნდობელი, ფლიდი. 

„ღუნძაი კაცია, არხატაშ ვერ იპოვს ისა!“ 

(ინ.). 

ღურბელ-ი ღრუბელი. „ღურბელია ცა- 
ში, თაზე წასლა არ გეიბედვება“ (იმ.); 
„ცაში მიდის ღურბელი, მე რათ მინდა 
ყრუ ბერი“ (სტ.). 

ღურბელა ღრუბლისფერი, შავი. „ღუ- 
რბელა ყურზენი იყო ქუეშეთ“ (იმ.). 

ღურკან-ი მხრებში წახრილი. „ის ლა- 

რჭი ცოტა ღურკანია ღალიბა“ (იმ.), შდრ. 
საბა (ღურკანი -–- ბეჭში წახრილი). 

ღურნე წისქვილის დახურული ღარი, 
საიდანაც დაქანებული წყალი ეცემა ბორ- 
ბლის ფრთებს. „წყალი გადის ღურნეში“ 

(იმ.);; „ნისქვილ აქ ღურნე, ღარი“ (მაჭ.). 

ღძილ-ი ღრძილი. „ღძილებიდამ სისხ- 

ლი მომდის ხანდეხან“ (ინ.). 

ღჯაIჯლა გადაჭრილი ტოტებიანი ხე 

(ბოძსავით), პრიმიტიული კიბე. „ღჯები 

დუუსევი ვაშლი ტანებსა“ (მ.; „ღჯაზე 
ახოხებულა კიტრი“ (მ). შდრ. საბა 

(გრჯღა, ღრჯა). 
ღჯილ- ღრძილი. „ღჯილი ძირები 

ატკენია და ყუელაი კიბილი მოშვებია 
ზავალსა“ (ად.), შდრ. საბა (გრძილი). 

ღჯნი-ს ღრღნის, კბეჩს ხილს, ძვალს 
ხორცს აცლის. „ეს ბაღვი ვაშლებსა ღჯნის 

და ყრის, ბითევათ არ ჭამს“ (ად.). 

იყო“ (სტ.); „ძალიან ყაბა ლაპარიკი იცის“ 

(ინ.). 

ყაბაათიIIყაბაეთ-ი (არ. Lგიმი21) დანა- 
შაული, შეცდომა. „დედეს დიდი ყაბაეთი 

აქ“ (თ. ქ.); „დედაბერ ყაბაეთი აქ“ (იმ.). 

ყაბაეთლ-ი (+მ02%M81I1)) დამნაშავე, წე-



სის დამრღვევი, შემცდარი. „პრატის ანაი- 

ბაბოი ყაბაეთლი არიან, იმათ დაანგრიეს 

ის ოჯალღი" (ინ.). 

ყაბალახ-ი (LმხმI1მ8L –- სამხედრო თა- 
ვსახურავი) ძვ. მამაკაცის თავსახურავი. 
„კაბალახის ყურებიო, აქეთ რას ეყურებიო“ 

(ინ.). 

ყაბაღ-ი! (LგხმL) ყაბაყი გოგრუჭა. 

„ყაბაღ დაჰთლი დამცროთ“ (იმ.); „ჩუენსა 

ყაბაღი მოდის“ (იმ.ე; „ლობიოს დაჰთეს, 
ყაბაღ დაჰთეს (იმ.; „ბინნიეს ყაბღები 

ქონდა“ (იმ.). 
ყაბაღ-ი წონის ერთეული. „შინიკის 

ნახევარ ყაბაღი ქვია“ (თ. ქ.);; „ყაბალი 

იმფო პაწაია შინიკზე“ (ინ.); „ყაბაღი პურსა 
ერთ ოყანახევარ ეიღებს" (ინ.). 

ყაბზ-ი (არ. M3ხ7 –- შებმა, შეჭიდება, 

შეკვრა,: მწვავე ტკივილი) შეკრულობა, 
ნაწლავის სჰაზმა. „ყაბზი გახდა ჩუენი 
ნენეი“ (ინ.). 

ყაბყაჯაღ-იIIყაბიყაჯაღ-ი (L8XIMგCმL) 

სამზარეულოს ჭურჭელი. „ყაბყაჯაღი ყო- 

ლიმფერი გუაქ მუთვაღში“ (იმ.); „ყაბიყა- 

ჯალი, დასარეცხელი, მუხლზეა შეყრილი“ 

(ინ.). 

ყაბულ- (არ. XMმხს +. თანხმობა, 

მიღება) შესრულება, თანხმობა, მიღება. 
„შენი ნალოცი-ნაკითხი ღმერთმა ყაბული 

გიგიხადოს (თ. ქ.. „ლმერთო, 
ყაბული“ (ჰ.) 

ყაბურლა (L2ხს”სმ) ნეკნი გვერდი. 

„მოლტიჭევლებსა ერთი ყაბურღა მეტი 

აქუანო“ (იმ.); „ყაბურღაზე მაწვებოდა“ (მ.). 

ყაბულ-ი (L8ხს) ტყავი, ქერქი. „ყაბუ- 
ლი გააშპუნოს ხიებსა“ (ინ.). 

ყადარ (არ. Mგძმს) იმდენი, იმდენად, 

ამდენი, ამდენად (ემატება „ი“ ან „ხს). 
„რაცხას თხოვდა, მიცეს ოყადარ იშტა“ 
(ინ.). 

ყადი (არ.· L8ძ!) მოსამართლე. „ჟდას 

მეგემ ყადი იქა და უდინგლეფს“ (იმ.). 
ყადირ-ი (არ. XM2ძIL - ძლიერი, უძ- 

ლეველი) მამაკაცის სახელი. „ყადირ-ეფენ- 
დიც აქ ყოფილა“ (ან.). 

ყავ-ი ციყვი. „აჭარლები „ტრიაი“ ეტ- 

ყვიან, ჩუენ „ყავ“ ვეტყვით“ (მაჭ.); „ყავი 

მიყავი 
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კაკალ, თხილ მეიპარავს“ (თ. ქ.) შდრ, 

საბა (მყავი თრითინას ჰგავს). 

ყავალ-ი (MLმVმ)ს სალამური. „ჩობანსა 

ყავალი აქ ენჩული“ (იმ.). 

ყავანოზ-იი (MLმVმილ”) ჭიქის (მინის) 
ქილა. „შუშის ყავანოზებში ჟავე მაქ“ (ინ.). 

ყავარ-ი ხის სახურავი (ხის ფირფიტა). 
„ბევრი სახლი ჰალაბეგუმ ყავრით არი 

დაბურვილი“. შდრ. საბა (ყავარი –– თხელი 

და ვიწრო ფიცარი). 

ყავაღ-იი (LმVმ) ჩინარი, ალვის ხე. 

„ყავაღებ შეეფარებოდენ“ (იმ.; „ყავაღი 
დავრგეთ“ (ინ.). 

ყავრან-ი (MმVმი) სკა. „ყავრანი დევნა- 

ხა,ე ის მომგონდება" (მ.ე; „თუელზე 
ყავრანი გავაკეთე“ (მ.). 

ყავრი ხლელ- ყავრის გამხდელი, 

ყავრის გახდის ოსტატი. „აქაც დეილივნენ 

ყავრი ხდელები“ (იმ.). 

ყავრუმა (LმVს”თგ) ყავურმა (ხორცის 

კერძი, მოხრაკული ხორცი). „იმ წელწად 

თუელზე დავკლით ორი გცხუარი და 

ყავრუმათ ჩავდეთ" (ინ.) „ცხვრის ხორცი- 

დან კაი ყავრუმა კეთდება“ (თ. ქ.). 

ყავუნ-ი (LმVსი) ნესვი. „წრევლაი ყა- 

ვუნი ბევრი მოგვივდა“ (თ. ქ.). 

ყავლა (LმVყმ) ჩხუბი, დავა, ომი. „იმას 

უკან ყავღა აღარ ქნილა“ (თ. ქ.). 

ყავღა-ყიამეთ-ი (LმV§მ –- ომი, ჩხუბი; 

MIV8ი16( –- სამყაროს დასასრული, გაჭი- 

რვება) ომი, ჩხუბი, უბედურება. „დააყენა 
ერთი ყავლა-ყიამეთი ერთი ტკაველა მიწი- 

სთვინ“ (ად.); „ყავღა-ყიამეთით ჩამომიყუ- 
ანდა ბლიდანა“ (ინ.)I. 

ყავლაჯი (LმVწმCI) მოჩხუბარი, ჩხუბი- 
სთავი. „იმათი ბალღვები ყავღაჯი არიან“ 

(სტ. 
ყაზ-ი (07) ბატი. „შემწუარი ყაზი 

მეიტანეს ლენგერზე დადებული“ (სტ.). 
ყაზა (Lგ2გ2) უბედური შემთხვევა, 

მარცხი. „გზაში ყაზა უქნია იმათ არაბასა“ 

(ინ.); „ესა არაბა ყაზა იქნება“ (იმ.). 

ყაზა2 (Lმჯმ) ძველი ადმინისტრაციული 

ერთეული (ახლ. რაიონი). „ესა ჩუენი ყაზა 

არი, შავშეთი“ (იმ.).



ყაზაღ-ი |(Vმ70Iს) სვიტერი. „ყაზაღ 
ვუგზავნი მემლექეთში ჯდენგესა“ (იმ.); „ამ 

ძაფით ყაზაღებ მოვქსოვ“ (ჰ.). 

ყაზმა (C6გოგმ) თოხი, წერაქვი. „კაი 
ყაზმაი ევღე ჩარში" (თ. ქ.). 

ყაზმა ჰალვა (ეჯოგ ხიIVე) თოხის 

ჰალვა (მუს. რელ. მიხედვით, მკვდრის 

სულის მოსახსენებლად, დასაფლავებიდან 
მე-7 დლღეს ჭირისუფალმა უნდა გააკეთოს 
ჰალვა და გაიტანოს სასაფლაოზე, დიდი 

ნაწილი ჰალვისა ეკუთვნის საფლავის 
გამთხრელს. წინააღმდეგ შემთხვევაში, მი- 

ცვალებულს თურმე განუწყვეტლივ ჩაეს- 
მის მიწაზე თოხის (ყაზმის) რტყმის ხმა 
და მოსვენება ეკარგება), „მურღულ იციან 
ყაზმა ჰალვა. გამააცხობენ ჰალვასა, გეი- 

ტანებენ მეზელუღზე" (იმ.). 
ყაზლალ-ი (წმ2Vმ8I) ნავთი. „ჰუდუდი 

ჩაჭრამდი ბათუმიდამ მოქექონდა ყაზლაღი, 
მარილი, პიწკაი“ (იმ.). 

ყაზლაღში გარეცხილ-ი ფიგ. გამ. უსი- 
ნდისო, ადამიანური თვისებებისაგან გაც- 
ლილი პიროვნება. „ეგა ყაზლაღში გარეც- 
ხილი კაცია“ (ტ.); „მიერეს ჰიჩ რამე არ 
გუუგონია, ყაზიაღში გარეცხილიაო“ (სტ.). 

ყათ-ი (მ) 1. სართული; 2. ფენა; 3. 
კომპლექტი, წყება, ხელი. „აქაც დააკეთეს 

ყათები“ (იმ.); „ქუეშა ყათში დუუძახეს“ 
(ინ.,; „აქა ერთი ყათი ლოგინია“ (თ. ქ.); 
„ერთი ყათი ჩაცმული მაქ“ (ჰ.); „სამი ყათი 

ხორუმი გენჯებისა არი“ (ინ.). 
ყათება-ი ფენოვანი, ნაკეცებიანი. „ყე- 

თმერი ყათებაი ჭეთდება". (ი6.). 

ყათყათ-ი ფენოვანი, ნაკეცებიანი. იხ. 
ყათი. „ყათყათია, ამა ლუხა არ არი, იჭმება, 
ამა ტკიბილი არ არი“ (სტ.ე) –- გამოცანა 

(ტახვი). 

ყათირ-ი (LმII) ჯორი. „იმას ყათირი 
ყავს თავისი“ (იმ.; „ხელ არ მოქცემს 

ჯდომა ცხენზე, ყათირზე“ (მეზ.). 

ყათმერ-ი (X210ი06C,) ფენოვანი ნამცხვა- 
რი „ყათმერი კაკლიანი და შექრიანი 

იქნება“ (მაჭ.). 

ყათლი LLმIII) ფენოვანი, სართულები- 
ანი საფეხურებიანი „ჩუენ მაჰალეშიც 

ბევრია ყათლი სახლები“ (ინ.). 
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ყათლანიIIყათრან-ი (არ. LმI-მი) ფისი, 
კუპრი. „გაცხელებული ყათლანი არი“ (ინ.); 
„დუღარე ყათრანის რაფერ არ ეშინიან?!“ 
(თ. ქ.) 

ყათულ-ი (L0IIL) სანელებელი, საკაზმი, 
პურზე დასაყოლებელი, კერძი. „სიმშილსა 

არ უნდა ყათული, ცივი ჭადიც გაგაძ- 
ღოფს“ (იმ.). 

ყაიბ-ი (არ. MმVI0) დაკარგვა, დაკლება. 
„ჩემ მობრუნებამდი ყაიბი გახდა ბალღვი“ 

(ინ,). 

ყაიდ-ი (არ. M0Iძ6C – წესი, განაწესი) 
მოტივი მელოდია. „იმერჭევის ყაიდები 
ამამავალია: ათაბარი, ათომი, ალოსმანი, 
აჭარული ხორომი, ართვინის “ხორომი, 
ბარი, გზელი ყაიდი, გზის ყაიდე, დელი- 

ხორომი, დუზხორომი, დიობნური ყაიდე, 

დოდოფლის ყაიდე, ვაზრია, ვაკეთი, თა- 
რიანინაი, თოთხმეტიანი, თეში, თავუხბა- 

რი, კაჭიკა, კობაკი, მიჯლეხილაი (სოფელ 

ზიოს ყაიდი), მენდობარი, ონდორდი, ორ- 

თაბათუმი, სარი ჩიჩეგი, სარი სეილლანი, 

დეშილ ბურსა, უზუნ დერე (გზელი კევი), 
ქალების ხორომი, ყარაბაღი, ყოლსამა, 
ყონლალი, შამილი (შამილ დედეი), შამშა- 

ლაქო, ჩივთა ჟანდარმა, პელგაშლილაი, 

(ჩქარი ჭოროხი)... 

ყაინ-ი (LმVIი) ცოლის ძმა. „მემედაი 
ჩემი ყაინია“ (ინ.). 

ყაის- ი (XმVI5)) ჭერამი. „ესა ყაისის 

ჩირია, გამხმარი, კაი ხოშაპი გამუა მაგასა“ 

(ინ.). 

ყაიში (L2X”I§)) ქამარი „ყაიშ ნუ 
დაგრეხავო“ (იმ.); „ახალი ყაიშებია გამო- 

სული“ (იმ.). 

ყაილ-ი (M2VII) ნავი, მოგრძო თეფში 
ხისა. „ყაიღი დალღამ წეიღო“ (ინ.); „ჩუენ 
ყაიღ ვეტყვით, ბადიათანაია, ხისა, წიფე- 

ლადამ მოხუეწევდენ“ (იმ.). 

ყალან-ი (LეIეი) ნარჩენი, დანარჩენი. 
„ყალანი ურბა ეიღე“ (მაჭ.); „ყალანი ამაში 

ჩაყარე“ (ინ.). 

ყალე (არ. Mმ16) ციხე. „გაღმა ყალე 
დგას, ხედავ?!" (იმ.); „ესა ლივანა ყალეა“ 

(იმ.).,



ყალემ-ი (არ. X216ი1) ფანქარი, კალამი. 
„ყალემი არ გაქ კაი, აურუფალი ყალემი 

კაია" (ინ.). 

ყალიბ-ი (არ. MმII0) ფორმა, მოდელი, 

ნიმუში, კალაპოტი. „ესა წინდის ყალიბია“ 

(იმ). შდრ. საბა (ყალიბი –- კალაპოტი). 

ყალხოთურაი (LგIთგ; – ი01ხIMი10M) 

დასაჯდომად გამოსაყენებელი ბალიში. 
„ხალი, ქილიმი, ყალხოთურაი ვიცით“ (თ. 

ქე; „სანდალლეზე ქუეშ ყალხოთურაინა 

დუუდვა“ (ინ.). 
ყამა ((მთგ) ხანჯალი, სატევარი. „ვერ 

გამყუები ყამაში“ (ან.). 

ყამიშ-ი (L8მ0I19) 1. შაქრის ლერწამი; 

2. ვულ. მამაკაცის სასქესო ორგანო. 

„შექერ ყამიშიც მოქვყავდა“ (ინ.) „შექერ 
ყამიმის ბეთმეზ ვაკეთებდით“ (თ. ქ.) 

„კაცისთვინ ყამიში, უკაცრავლი პასუღია, 
ჭუჭულაი მუუჭრიან“ (იმ.). 

ყამჩ-ი (L8ი01C1)) მათრახი. „იმასა ყამჩი 
აქ“ (ხ. ფ.); „ყამჩი ლვედები დაგრიხა“ (ინ.). 

ყანაათ-იIIყანათ-ი (არ. Xმიმ2გ1) მომჭი- 

რნეობა, გამოზოგვა, ანგარიშიანად ხარჯ- 

ვა. „ქალმა ყანაათი თუ არ იცის, დენიზიც 

არ დუუკავდება ოჯალღსა" (ინ.; „ყანათი 

ვქენით და პური ლეწვობამდი მიგვიყუანა 

სიმინდმა" (თ. ქ.). 

ყანათლი (LმიმმII) თავდაჭერილი, 
მოკრძალებული, მომჭირნე. „ზოვლი ყანა- 

ათლია ჩუენი ძალი“ (ინ.). 
ყანაოზ-ი იხ. ყავანოზი. „ჯამის ყანა- 

ოზები ამსილი იყო შარაბით“ (ჰ.). 

ყანთარ-ი (არ. Mვმი!მე ცალსასწორი 

(ხარიხიანი სასწორი). „მემლექეთიდან გა- 

მოტანილი ყანთარი ქონდა დედესა“ (ინ.). 
ყანოთი ბალახი „ყანოთი ბალახი 

წამალიაო, იტყვიან იაშლები“ (იმ.). 

ყანჯულღ-ი (L2იCIM) დედალი ცხოველი, 
ძუკნა, მსუბუქი ყოფაქცევისა. „ერთ ყან- 

ჯული ქალი ყავს“ (ინ.). 
ყანჯულობა უსინდისობა, მსუბუქი ყო- 

ფაქცევა. „მაგასა მე ყანჯუღობას ვეტყვი“ 
(ჰილ.). 

ყალა («მVმ) კლდე, ქარაფი, სიპი ქვა. 
„ყალადამ გადააგდო მეგემ“ (მაჭ.). 

ყალალულ-ი (LმV2IIM) ქვიანი, კლდე-ღო- 
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რღიანი ადგილი. 

იქავრობა“ (მაყ.). 

ყალთან-ი (CმVIმი) 1. ლარი, ზონარი; 
2. შეძლება, შესაძლებლობა, უნარი. „ტო- 

ტიპირში ყალთანი გეიტანა, გუუყარა“ (თ. 
ქ.);; „იმ ჰანეს ბევრი ყალთანი არ აქ" (თ. 

ქ.). 
ყალმ-ი (არ. MმVიI1C) ქაღალდის ლირა 

(ხურდა ფული ლირისა) „ორასი ყალმი 

მეგეცა“ (მაჭ.). 
ყალმალ-ი (L8V90I2M) ნაღები, რძის თავი. 

ყალმაღში ჩავფშნით ყველსა“ (ხ. ფ.). 
ყალმაყამ-ი (არ. MმXიმML82თ) რაიონის 

უფროსი, ხელმძღვანელი. „ყალმაყამი გუ- 
რჯი ყოფილა, ზია ბეგის ბაბოი“ (ბახ.); 

„ყალმაყამი ასულა რაქვთას“" (ხ. ფ.). 

ყალნანა ((მVიმიმ) სიდედრი, დედამთი- 

ლი. „ჩემი ყალნანა არნაუტია“ (სტ)). 
ყალნაშიი ბალახი „კაი თივა 

ყალნაში“ (ინ.). 

ყალრათ-ი (არ. MმVI81) მოთმენა, გაძ- 
ლება. „გიგვიჭირდებოდა, ჰამა ყალრათ 

ვიქმოდით” (თ. ქ.). 

ყალრათლი (XმVIმIII) მომთმენი, გამძ- 

ლე. „ჩუენი ძალი ყალრათლია, ყალრათით 

საქმობს“ (თ. ქ.). 

ყარა (MმIმ) შავი. „ინსანი ღამაზი არნა 

იყო, გული ყარა არნა ქქონდეს“ (სტ.). 
ყარაბალ-ი ცეკვის სახელი. „ყარაბალი 

კაი ყაიდია, ვისამებთ“ (იმ.; „ყარაბაღი 
ყეიდი ზოვლი ვიცით“ (ჰ.). 

ყარაგოზაი («LმIმინ2) “შავთვალება; 

ძროხის სახელი. „ყარაგოზაი რომ დაკლეს, 
ბაღვებმა და მე ვიტირეთ“ (თ. ქ.). 

ყარადენიზ-ი (LმI2 – შავი, ძცი!> – 
ზღვა) შავი ზლვა. „ყარადენიზის ლაზსა 

ყალლი ყოლია“ (ინ.). 

ყარათახთა (L0Iგ – შავი, 102012 –-– 
ფიცარი) შავი (საკლასო) დაფა. „ყარათახ- 

თაზე ვწერდით ოქულში“ (სტ.). 

ყარალი (მ+V2LII) განსაზღვრული, თა- 
ნაბარი, ზომიერი, ტემპის მქონე, დადგე- 

ნილი. „რაფერ ყარალი მოდის საჭმლი“ 
(თ. ქ.; „ყარალი საქმე იციან“ (თ. ქ.) 

„ყარალი არ მოვდა ჩუენთან“ (ჰ.). 

ყარამანა-ი (LCგ-მიიგი) ძალიან შავი. 

„მალიან ყალალუღია 

არი



„ერთი ყარამანაი ზენჯი შამოვდა“ (სტ.). 

ყარანა-ი ნიბლია (ჩიტი). „ყარანაი ჩუენ 
მოზუერსა ქვიოდა“ (თ. ქე); „ყარანაი 

ჩიტები პურის ყანაში ბევრია“ (მეზ.); 

„ყარანაი სიმღერაც არი: – ყარანაი 
ყანაშია,ა მეტათ გასუქებულა ყარანაი, 
ჩუენი ყარანაი“ (ინ.), შდრ. საბა (ყარანა 

– ნიბლია). 

ყარალოლ-ი (XმV9MX0Iს) სახმელეთო გზა. 
„ეს ყარალოლი სურიეს სინორზე მივა“ 

(ინ.). 

ყარაპალულ-ი (LეIვხმ1IX) თავყრილობა, 
ბრბო, ხალხის გროვა. „ყარაპალუღი იყო 

ფაშა ნენეს ტირილზე“ (ჰ.). 

ყარასიღირ-ი ((ეIმ2 - შავი, 56) – 
მეჭეჭი) შავი მეჭეჭი. „ყარასიღილი ქონდა 

ცხვირიძირში“ (ინ.I, 

ყარამფილ-იIIყარაფილ-ი (Lმ+8ი”)I) მი- 

ხაკი „ყარამფილიც ჩავაყარე აშურაში“ 

(სტ.). 
ყარამფილა-ი ვაშლ-ი ვაშლის ჯიში. 

„ყარამფილაი ვაშლი იყო სვირევან და 

სოვნი გაკმა“ (იმ.). 

ყარაყიზა-ი («მI2 – შავი, MI7>-- გოგო) 

შავი ფერის დეკეულის სახელი. „ყარაყიზაი 
ქვყუავდა ერთი, ძალიან ზიანქარი იყო“ 

ყარაყიშ-ი (L0I0MI§ - მკაცრი ზამთა- 

რი, შავი ზამთარი) წელიწადის მეთერთ- 
მეტე თვე – დეკემბერი. „ყარაყიში ჰამან 

შავი ზამთარია“ (მაჭ.). 
ყარაყოლ-ი («0I9M0I) პოლიციის გან- 

ყოფილება, პოლიციელი. „ყარაყოლი მოუ- 

კლავს ერთი“ (იმ.; „აგზე გურჯების 

ყარაყოლი იყო“ (მაჭ.). 
ყარაყურა მაჯლაჯუნა, საზარელი რამ, 

ავი სული. (ამბობენ, რომ ყარაყურა 

ადამიანს ძილში მიეპარება და მოძრაობის 
უნარს ართმევს დროებით. როცა მძინარეს 

გაელვიძება, ამ საშინელებას იგრძნობს, 

ღმერთი უნდა ახსენოს და შველა სთხო- 
ვოს. ღმერთის ხსენებაზე ყარაყურა გარბის 
და ადამიანი შვებას იბრუნებს). „დაწოლი- 

ხან ვილოცე, დვები ვიკითხე, ჰამა ყარა- 
ყურაი მაიც დამაწვა“ (თ. ქ.. შდრ. საბა 

(ყარაყურა –- ცუდმადი რამ). 
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ყარახებერ-ი (LეL2 – შავი, ჩგხC – 
ამბავი, ცნობა) შავი ამბავი, ცუდი ამბავი. 
„ყარახებერი ორი დღეა მოგვივდა“ (ინ.). 

ყარაჯა-ი (XLეI”0C2) შავი, შავგვრემანი. 
„გამოგზავნა მექთუბი წასაღებელაი ყარა- 
ჯაი ბაღვი“ (ინ.). 

ყართალ-ი (X0IIმ1)) არწივი. „ყართალი 
სუავია თუ არწივი, ვერ გეტყვი“ (იმ.); 
„მაღლა-მაღლა მიფრინავს, ყუავია თუ 
ყართალი?!“ (ჰ.). 

ყართოფ-ი კარტოფილი. „ესაც ყართო- 

ფის ყულა“ (იმ.). 
ყართოფილა-ი კარტოფილი. „ყართო- 

ფილაი მეგონებოდა“ (სტ.). 
ყარ-ს ცუდი სუნი აქვს. „ფუჰ, რაფერ 

ყარს აქევრობა ამ ჩიჩეგის სულისკან“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ყარს – ავი სუნი უვა). 

ყარდეშ-ი (Mმწძლვ) ძმა. „ამ ფაფრიქის 

საიბი ჩემი ყარდეშია“ (სტ.). 

ყარი (Lე) ცოლი, ქალი. „ჰერალდა 
ყარია მისი“ (ად.). 

ყარიღ-ი (Lე) თხრილი, მიწის ნაკ- 
ვეთი (გამოყოფილი), კვალი. „მიწაზე ყა- 

რიღებ ვაკეთებ“ (თ. ქ.) „ყარიღი“ ვიტყ- 
ვით, „ყარიღში“ ჩადექო, ვიტყვით“ (ძ.); 

„ერთი ყარიღი კიტრი თესლი გექნებიან, 

მომეცით პჰაწაი!“ (ინ.). 

ყარი შერ-ი (ეს – ქალი, §0L – 
ბოროტება, სიავე) ქალის ბოროტება, ქა- 
ლის მიზეზით წარმოშობილი მტრობა. 

„ყარი შერიდან ღმერთმა შიგიბრალოს!“ 

(ინ.). 

ყარი შერ-ი!ყური შერ-ი (ხი – 

ქალი, §6” –– ბოროტება; MსL -- ხმელი, 

ცარიელი, ტყუილუბრალო,) უსაფუძვლო 
ბრალდება, მოგონილი ბრალდება, ინტრი- 
გა. „ყარი შერიდან, ყური შერიდან შიგი- 

ბრალოს ღმერთმა“ (სტ.). 

ყარიშლუღობა (Lვოვთ2M -- შეზავება) 
სრულყოფა, უმაღლესი ბედნიერება. „იმი- 

სი ყარიშლულობა ჯენნეთი იქნება“ (ინ.). 

ყარმა ((გოიგ – ნარევი, შერეული) 

პირუტყვის წვნიანი საჭმელი (მიეწოდება 
თბილად) „ძროხას ყარმას ვუკეთებდი, 

რ წყალ დავასხემდი, ლემ დავაყრიდი“ 

ინ.).



ყარსელა-ი ვაშლ-ი ვაშლის ჯიში. 

„ყარსელაი ვაშლი ქომუენთ ქონდენ“ (იმ.). 

ყარფუზ-ი (L0L90ს2) საზამთრო. „სწორი 

ყარფუზი მომეც!“ (იმ.). 

ყარში (L0I§) პირდაპირ, მოპირდაპი- 
რედ მყოფი. „დუქნის ყარშიზეა ის კაცი“ 

(იმ.). 

ყარშიბერ-ი (0) – მოპირდაპირე, 

ხბა – ეს მხარე) მოპირდაპირე მხარე, 

პირისპირ, პირდაპირ. „ყარშიბერ მიდის 

გზა“ (იმ.); „დადგნენ ორნი ჩემ ყარშიბერი“ 

(იმ.; „ყარშიბერი ისამებდენ შუანთობაზე“ 
(იმ.). 

ყარშილულ-ი (X20IX§IIIM) ფასი, გასამრ- 

ჯელო, სასყიდელი. „კარგობის ყარშილუ- 

ღინა დეინახოს“ (ინ.). 

ყასაბა (არ. Mმ58ხმ) ქალაქი წ(მედარე- 
ბით პატარა) „მოსულა და დაჟდომილა 
ყასაბაში“ (ან.) 

ვეთ“ (ინ.); „ყასაბაში ეიმსენ ფოცხოვლები“ 

(ინ; „მემრე სოფლებში, ვილაეთებში, 

ყასაბებში გაგარიგე“ (ინ.). 

ყასაბ-ი («მ§20) მეხორცე. „ხორცი ამ- 

ფრა რომე გიყუარს, ყასაბი გახდი“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ყასაბი –- მეჭორცე). 

ყასათურა (Lმ§01სI2) ხიშტი, მახვილი, 

ნაჯახი. „ერთი ყასათურაი ცული ქვქონდა, 
მემლექეთიდან გამოტანილი“ (თ. ქ.); „დე- 

დეს ბევრი ყასათურაი ნიშნები ქონდა“ 

(ბახ.). 

ყასუმა-ი (L85Iი) –- ნოემბერი) მამაკა- 
ცის სახელი. „ჩუენ ემიას ყასუმაი ერქუა“ 

(ინ.). 

ყასტენ (არ. Mმ5(6ი) განგებ, განზრახ. 
„ის კაცი თოფუზამ ყასტენ მოკლა“ (იმ.). 

ყაფა (არ. M2წმ) თავი. „ყაფა აღარ 
მახსოვს“ (ად.); „ყაფა აღარ: საქმობს“ (იმ.); 

იი ლუკმა ბალვმა გაარტყა ყაფაზე“ 
(იმ.). 

ყაფალი (CგიმI)) დახურული, თავსახუ- 
რავის მქონე. „ჩუენი ქალები ყაფალი 

ვიყავით, იმერხევლების, შავშეთლებისა – 
აჩუღი“ (ინ.). 

ყაფალთ-ი (L2%ხVმ11)) საუზმე. „ყაფალ- 
თი მოგართვა?“ (იმ.,; „ყაფალთი ვქნათ!“ 

(იმ.). 

„გურჯებმა ყასაბა დევკა 
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ყაფამა (ეიმოთმ) კერძი. „ყაფამა ხაპის 
საჭმელია“ (იმ.). 

ყაფან-ი (LLმწნმგი) მახე, ხაფანგი. „ყაფანი 
მუუწყეს დათვსა ყანაში“ (იმ.). 

ყაფარა-ი თავშიშველი. თავდახურულ 
ქალთა შორის ერთი ან ორი თავმოხდილი 

რომ გამოერევა, იმაზე იტყვიან. „ყუელაი 

ყაფალი ვართ, თავზე გვაბურია, შენ ხარ 

ერთი ყაფარაი“ (ინ.. შდრ. საბა (ყაფარი 

– ძნელი აღმართი, ამართულივით). 

ყაფალღ-ი (Lმ00L) სახურავი. „ესა თენ- 

ჯრის ყაფალია“ (იმ.). 

ყაფაღლი (XMვ309LII) სახურავიანი. „ფა- 
ხირის ყაფაღლი გუგუმები ქვქონდა“ (ინ.). 

ყაფიყომშ-ი (Lმი! –- კარი, Lიოვს – 
მეზობელი) კარის მეზობელი. „ჩუენა ყა- 

ფიყომში ვართ ერთმანებთან“ (ინ.). 
ყაფლამა (Lმ0Iმთმ) მოსაპირკეთებელი 

მასალა მოპირკეთება: კერძის სახელი. 

„კაკლის ქუთუგებიდამ ყაფლამას აკეთე- 
ბენ“ (გულ.;: „ყაფლამა ქათმის წუენში 

მოხარშული ბრინჯია. ხახვი, ნიორი და 

შავი ბიბერი კაზმავს ყაფლამასა“ (სტ... 
ყაფლან-ი (LმიIმი) ვეფხვი. „ყაფლანის 

დერი ზალიან ფაალია“ (იმ.). 
ყაყვ-ი მეტად შავი, ჩაშავებული. „თე- 

თრი გომლეგი ყაყვი გუუხდია“ (თ. ქ.) 

შდრ. საბა (ყუყა-- მეტად შავი). 

ყაშავ-ი (L2მ§86I) სამურველი, რკინის 
კბილებიანი ჯაგრისი, პირუტყვის ბეწვის 

გასასუფთავებელი სავარცხელი, პირუტყ- 
ვის დასაფხანი. „მაგას ყაშავიც არ გაა- 
სუფთეფს, ჩაჩქანმა რანა უშველოს“ (ინ.). 

ყაშმერ-ი (არ. Mმვთტც, –- მასხარა, 
ცრუპენტელა) ხუმრობა, ოხუნჯობა. „ბევ- 
რი ყაშმერი იცის ხალხში და არ მიხარია“ 
(ინ.). 

ყაშმერობ-ს ხუმრობს. „გერჩექ ხომ არ 

ამბობს, ყაშმერობს, ვერ იგნეფ?!“ (ინ.). 

ყაშულ-ი (Lმ§IM) კოვზი. „პაწაი ქიბილი 
უნდა, ერი ყაშული“ (ხ. ფ.); „ერთი ჩაი 

ყაშუღითა სოდა უნდა“ (ინ.). 

ყაჩაღ-ი (LმC02%) გაქცეული, დეზერტი- 
რი, კანონგარეშე მყოფი. „მემრე ერთ



წელიწად ყაჩალი მივალთ“ (იმ.). 

ყაჩალჩობა კონტრაბანდისტობა. „დევ- 
წყეთ ყაჩაღჩობა“ (ინ.). 

ყაჭ-ი აბრეშუმის პარკი. „წინწინ ყაჭ 
ვაშენებდით“ (ხ. ფ.), შდრ. საბა (ყაჭი – 
ბოჟი მოხარშული). 

ყაჭი პარკ-ი I. აბრეშუმის პარკი; 2. 
თეთრი, ქათქათა: ლამაზი. „ვაიპი, რა 

ლამაზია ე ციცაი, ჰამან ყაჭი პარკი!“ (სტ); 
„ყართოფი ყაჭი პარკივით გედეიქულა“ 

(ინ.). 
ყახმა (Lგ2Mთმ) ლამფა. „თავანში ყას- 

მებია მირტყმული“ (იმ... 

ყაჰვე (არ. M3MიV6) ყავა. „ესა ყაჰვეს 

დემლიგია“ (იმ.); „მოსულებმა ყაჰვეც სუ- 

ეს“ (სტ.). 
ყაჰვეჯი («მხV6C) ყავის მომტანი. 

„ყაჰვეჯის დუუძახეთ და მუატანიეთ ყაჰვე“ 

(სტ... 
ყაჰვერენგი (არ. სპ. M0იჩV6Mლინ!) ყავი- 

სფერი. „ყაჰვერენგი ყუმაშის ბუზმა შეი- 

კერა“ (იმ.). 

ყებილე (არ. XCხII6) მოდგმა, გვარი, 
თაობა. „ერთი ყებილე ვართ ბითევი“ (ინ.); 

„ნეტაი რა ქნეს ჩუენი ყებილე?“ (ად.); 
„მათი ყებილე იქ არიან“ (ად.). 

ყედერ-ი (არ. X6ძ0L) ბედისწერა, ბედი, 
ხვედრი„ გამართლება, დალხინება. „რა 

ყედერია ესა?!“ (ბ.); „ნეტაი შენ ყედერ!“ 
(ჰ.; „დავფიშმანდები გურჯისტანის ყედე- 
რზე" (მაჭ.; „კაცებიდან ყედერი არ აქ“ 

(ინ.). 

ყედიმ (არ. Mმძძთოთ – ძველისძველი, 
ანტიკური) მუდამ, უსასრულოდ. „ყედიმ 
ხომ არნა ვიყოთ ამ დუნლაზე, არ უნდა 
ბევრი ჰალი!“ (თ. ქ.). 

ყედიმდუნია (არ. MმძIთ –- ძველისძ- 

ველი, ძსიX2 –- ქვეყანა) ძველისძველი 
ქვეყანა, ანტიკური სამყარო. „ყედიმდუნლა 
ასე ყოფილა, შენ ხომ ვერ გაასტორეფ?!“ 

(ინ.). 
ყედიფე (არ. MმძIMVC) ხავერდი. „ზეიდან 

ყედიფე აქ გადაკრული“ (ინ.). 
ყევარ-ი წყვილი ხარი. „შევაბემდით 

ყევარსა და გავსწევდით გუთან" (თ. ქ.). 
შდრ. საბა (ყევრი – ორუღლეულნი 
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კარნი). 
ყეზა მარცხი. იხ. ყაზა. 

დიდი ყეზა დეემართენ“ (თ. ქ.). 
ყეზალ-ი (L070II) მარცხიანი, მარცხის 

გამომწვევი. „ეს ბაღვი ძალიან ყეზალია, 
რაცხას ილლა გატეხავს, ან თვითან იტკენს 
რამეს“ (ინ.). 

ყეზეთე (607C(0) გაზეთი. „ჩუენ ყეზე- 
თემ დაწერა“ (სტ.). 

ყეთმერ-ი (MიIIICI) ფენოვანი ნამცხვა- 

რი. „ყეთმერ გამუაცხობენ ბაირამზე“ (იმ.); 

„ყეთმერიც ვიცით" (ინ.). 

ყელეშ-ი (არ. L#მICთ) 1. საწერ-კალამი, 
ფანქარი. „ღმერთმა ყელემით წერვა და- 
გასტავლა" (ინ.); „აჭარიდამ არი გადმო- 
ტანილი ყელემები“ (იმ). 2. ბუხრის 
საკვამური, კვამლის ასასვლელი. „ყელემი 

გამოჭვარტლული იქნება, გათემიზება უნ- 

და“ (თ. ქ.);; 3. სანამყენე კვირტი, ნორჩი 
ტოტი. „ამ სხლის ყელემები მემლექეთიდან 

მუუტანიან“ (მეზ.). 
ყენევზ-ი აბრეშუმის ძვირფასი ქსოვი- 

ლი. „ყენევზის ბულუზაი მქონდა სკივრში" 

(თ. ქ.); „ზაათი ყენევზი ძალიან მეხფული 
ყოფილა“ (მეზ.). 

ყენდერა-ი უსაქმურად მოსიარულე, 

უქნარა. „იმფერ ყენდერა კაცის ხელში 

კიდო კაი არიან ოღლუშალღი“ (ჰილ). 

ყენდილ-ი (არ, Mმეიძ!I)) ლამპარი, სანა- 
თი, სანთელი. „ციცაი ყენდილივით გამხ- 

დარა“ (ინ.). 

ყენევჩა (LგიმეVIC6C –კანვა, სარჩული) 

ქარგვა სარჩულის გამოყენებით. „ამაზე 

ყენევჩას გავაკეთებ“ (ინ.). „ყენევჩა ჭრელ- 
სა, ნახიშსა, ქვია“ (იმ.). 

ყერევლა ტყავის ფეხსაცმელი. „გამო- 
მატანეს ერთი წყვილი ყერევლა“ (თ. ქ.) 

შეი ლამაზი ყერევლები ვინ მოგიტანაო“ 

ყერიბ-ი (არ. M6Iხ) უპატრონო, ეული, 
მიუსაფარი. „ისე დამართეს იმ ყერიბსა, 

ერთი შვილის ბატონი იყო, ისიც მუუკ- 

ლეს“ (იმ.); „ამისისხოთ ყერიბები რატომნა 
ვიყოთ?“ (ინ.) „ესა ერთი ყერიბ მეზელუ- 

ღია“ (მაჭ.). 

ყერიბათ ობლად, ეულად. „ყერიბათ 

„წრევლაი



არი შაქირემიაი აქა" (თ. ქ.). 
ყერიბობა ობლობა, უპატრონობა.–,ყე- 

რიბობით უკითხავან ჩუენ ხალხსა“ (იმ.). 

ყერი-ყერში მოვიდ-ა თავითავში, თა- 

ვითავზე მოვიდა, დაუბრუნდა დასაწყის 

ადგილს. „შამეიარა სოფელი და ყერი-ყე- 

რში მოვდა“ (იმ.). 
ყერო მსხვილი ბოძი. „ვაიმე, ჩემო 

ბეროო, შენი მოტანილი ყეროო“... (სტ.). 
შდრ. საბა (ყერო არს სხვილი ძელი). 

ყეფესი (სპ M6წია) გალია. „ჩიტი 

შუუგდიან ალთუნის ყეფესში“ (თ. ქ.). 
ყეფეს-ი ჭრელ-ი გალიის მოყვანილო- 

ბის ნახიში, სახე, ჭრელი. „ყეფესი ჭრელის 

ორნეგი ბინნიემ მიცა გონულის“ (იმ.). 

ყეჰრ-ი (არ. MმჩII) დარდი, ნაღველი, 

გაჭირვება, სიდუხჭირე, ჩაგვრა. „ყეჰრში 

ვიყავ იქა“ (იმ.; „ბარსამი ყეჰრი გამომ- 

ლილი გუაქ“ (თ. ქ.). 
ყეჰროფ-ს წვალობს, იტანჯება, წუხს. 

„ზავალი ომერა დედეი ყეჰრობს რამდეხა- 

ნია“ (ინ.; „რა და რას ვყეჰრობთ, ვერ 

ხედავ?!“ (ინ.). 
ყველიხარშო ყველით, კვერცხითა და 

ერბოთი მომზადებული (წყალში მოხარშუ- 
ლი) კერძი. „ყველიხარშოს სოფელში ახ- 

ლაც აკეთებენ“ (იმ.). 

ყვერება-ი გად. მნ. ვაჟკაცი, ჯანღონით 

სავსე და თანაც სიტყვის პატრონი მამა- 
კაცი. „საადეთტინაი ყუერებაი კაცია. მა- 

ქფერი ლაჩანტრიაი ხომ არ არი!“ (ინ.). 

ყვითელა-ი მსხლის «ჯიში. „ამ ყვითე- 

ლასი ყელემი დედეს გამუუტანია მემლე- 
ქეთიდამ“ (ად.). 

ყვიმ-ი ბუღი, მტვერი, კვამლი. „არაბამ 

გეიარა და დააყენა ყვიმი“ (ბა.). 

ყვინიზ-ი ხორცის სისავსე, სიჯანსაღე, 

ჯანმრთელობის ზეიმი „ყვინიზი გააქ 

ქალსა, სამსე თვარეს დამგზავსებია“ (ად.). 
შდრ. საბა (ყვინიზი –- ფრინველთ პოხი- 
ლობა), 

ყვიციან-ი ფერმკრთალი, გაყვითლებუ- 
ლი. „ყვიციანი ბაღვები ყავს ზავალსა“ 

(გულ... 
ყიამეთ-ი (არ. XIVმX00061) სამყაროს და- 

სასრული; უბედურება, გაჭირვება. „ყიამე- 

თი ახლოს არი“ (ჰ.); „ყიამეთი რომენ მოვა, 
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მაშინ რა ჯულღაბ იძლევი?!“ (ბ.ე); „იარი 
იქა, მე –- აქა, თუალის ყიამეთია“ (სტ.), 

ყიამეთით (არ. LMIV0თ6I) გაჭირვებით, 
ძლივსძლივობით. „ბაღვი ყიამეთით დავა- 

ძინე“ (ხ. ფ.). 

ყიაფეთა-ი (არ. MIV20ICI ფორმა, 

გარეგნობა) ანჩხლი, მყვირალა ადამიანის 
(ქალის) მეტსახელი. „არ მოლევს დავიდა- 

რაბასა მაგ ყიაფეთაი, მაგი!“ (თ.ქ.). 
ყიაწმატა-ი გრძელ კისერა ადამიანი. 

„წუუგძელებია კისერი ყიაწმატასა და 
დაცქერია ციცასა მილეთის ხალხში“ (ინ.). 

ყიბლე (არ. MIხI6) ის მხარე, რომლი- 

სკენაც მიბრუნდება ყველა მუსლიმანი 

ლოცვის დროს (ყიბლე არის ქააბაში), 

სამხრეთით. „შებრუნებულა ყიბლისკენ და 

უთქუამს“ (ინ.). 
ყივან-ი კრიმანჭული, პირველი ხმა. „მე 

ყივან ვეტყვი, შენ ბანი თქვი, მურადიც 

თავ იტყვის და იქნა სიმღერა“ (ედ.). 

ყიზ (LI) გოგონა. „ყიზზ! ყიზ! შენი 

ბაბოი ჰად არი!“ (სტ.). 

ყიზორეგი (II2 - გოგონა, 0”ი0L – 

სახე, ნახიში, ჭრელი) გოგონას ფიგურის 

გამომსახველი ჭრელი, ნახიში. „წინდი 

ჭრელია ყიზორეგი“ (იმ.). 

ყიზართმა (VI28IIთი2მ) შემწვარი ხორცი. 

„ყიზართმა ჩემი საყუარელი საჭმელია, 

ამას რომ დადებენ სუფრაზე, მე ფეხები 

შიმიკრან, შენ -- ხელები“ (ინ.). 

ყიზილ-ყიამეთ-იი (LVI2II წითელი; 

მეტისმეტი “უზომო, გადაჭარბებული, 

MIVმიიგL –- სამყაროს დასასრული, უბე- 
დურება, გაჭირვება) უზომო უბედურება, 

ტირილ-ყვირილი. „ბაბომ სული რომ მიცა, 

ავტეხეთ ყიზილ-ყიამეთი“ (ინ.). 

ყიზლ-ი (I28I) შანთი. გავარვარებული 
რკინის ჯოხი. „ყიზღინა დააჭირო მაგას 

ენაზე“ ().). 

ყიზილჯულ-ი (XI7IICIL) შინდი. „ყიზი- 

ლჯუღით შურუბ გავაკეთებთ“ (თ. ქ.). 

ყით-იIIყითლილ-ი (LIIIIL) არასაკმარი- 
სი, მცირე, დუხჭირი. „შარშან ზოვლი 

ყითლილი წელწადი იყო“ (თ. ქ.); „საჭმელი 

ყითი იყო“ (თ. ქ.). 
ყითლილობა სიდუხჭირე, უკმარისობა,



გაჭირვება. „წრევლაი ყითლიღობას შამო- 
კრავს აქავრობაში“ (იმ.). 

ყიიმა (LIVII0) ხორცის საკეპში გატა- 
რებული ხორცი; დაკეპილი ხორცი. „სარ- 

მას ყიიმა ხორცი უნდა“ (მ); „ყიიმა 

დაფქვევლი ხორცია, მაქინაში გამოწევლი“ 
(ინ.). 

ყიიმიან-ი დაკეპილხორციანი. „ყიიმია- 

ნი ფიდა ვიცით“ (ინ.). 

ყიიმეთ-ი (არ. MIV0ICI) ფასი, ღირებუ- 
ლება. „ტყეს დიდი ყიიმეთი აქ, სიზენგი- 

ნეა“ (იმ.). 

ყიიმეთლ-ი (XLIVთ6Iს) ძვირფასი, ღი- 

რებული. „მოვდენ შენი ყიიმეთლი დოს- 

ტები!“ (სტ.). ' 

ყილა-ი (LII) მოკლე ბეწვიანი (მოკლე- 

ყური) მატყლი, ჯაგარის მსგავსი მატყლი. 
„მატყლი ყილაიც იქნება“ (ჰ.). 

ყილიფ-ი (არ. XIVIIIს შალითა, ბუდე 
(სათვალის, თოფის, დანის...) „ბალიშსა აქ 
წამოსაცმელი ყილიფი“ (ინ.). 

ყილიფა-ი ვულგ. სხვისი ჭკუით მოსი- 
არულე, ფლიდი ადამიანი მატყუარა. 

„მაგას არ ენდო, ყილიფას, მაგას!“ (ინ.). 

ყილილ-ი (XIIII) გარეგნობა, ფორმა, 
სახე. „ყილიღი ზოვლი აქ, ჰამა გული – 

იჩიყარა“ (ინ.). 

ყილიჯ-იი (LIIC0 ხმალი. „ყილიჯზე 

იმფო ჭრელია“ (ჰ.); „ერთი ყილიჯი უჩუ- 
ქვებია" (ინ.); „ყილიჯიც დააშპუნა მეგემ“ 
(ინ.). 

ე ამეთ-ი იხ, ყიიმეთი. „ისწავლოს ქა- 

ლის ყიმეთი!“ (ინ.); „მეზობლებმა ჩემ ბაბას 

ყიმეთი არ იცოდენ“ (იმ.). 
ყიმეთლ-ი' იხ. ყიიმეთლი. „იმფო ყიმე- 

თლი გავხდით ლაშლები“ (ინ.; „ზოვლი 

მოწევლი, აღირი ხალხი, ყიმეთლი ხალხი 

ვართ გურჯები" (სტ.). 
ყინვობა ყინვა, 

ყინვობა იცოდა“ (ინ.). 

ყინი (LIი) ქარქაში. „გარეთაი ყინი – 

მინი სულ გუმიში იყო“ (ინ.). 
ყინტორ-ი ძალიან ცივი წყაროს წყა- 

ლი. „თეებზე ყინტორი წყარუებია, ხელ 

ვერ ჩაყოფ“ (ინ.) შდრ. საბა (ყინტორი – 
წყაროს ყინული). 

სიცივე.ე „სოფელში 
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ყინულზე გააცურვებ-ს ფიგ. გამ. მო- 

ატყუებს, უღალატებს. „ქალმა ყინულზე 
გააცურვა კაცი“ (ინ.), 

ყირავ-ი ყინული, ჭირხლი, თრთვილი. 

„ყირავი გუუგდია ბალახებზე წუხელი“ (თ. 
ქე; „თუელზე და ახალ გაზაფხულზე 
ყირავი იცის დილდილაი“ (ინ.). 

ყირალ-ი (LI) მეფე, ხელმწიფე. „თა- 

მარ დოდოფალი რუმ ყირალი გახდა, ძმამ 
ვერ გეიტანა მეგემ“ (ინ.; „თამარ დოდო- 

ფალი ყირალის გოგო ყოფილა“ (იმ.). 

ყირათ-იი (LIIმ)ს მოთეთრო ფერის, 

ლეგა ფერის ცხენი. „ბაბამ ყირათი კვიცი 

მეიყუანა“ (იმ.), 

ყირათლ-ი (III) მოთეთრო ფერის 

ცხენიანი. „ყირათლი ცხენით გევდა“ (იმ.). 

ყირმა (IM 2) ნაოჭი, გოფრე, ნაკეცი. 
„კაბის ბოლოზე ყირმას მუაკერებდით“ (თ. 

ყირმალი (იწომII) ნაოჭებიანი, ნაკეცე- 

ბიანი „ყირმალი კაბებით შუანთობაზე 

წევდოდით“ (ინ.). 

ყირმა-ქემერ-ი («LIIთგსითცტუ) ვერცხ- 
ლის საკეცი ქამარი. „ნენესი ყირმაქემერი, 

ცეცხლი რომ გიგვიჩინდა სოფელში, მაშინ 

დეიწუა სახლთან ერთათ“ (თ. ქ.). 

ყირმიზ-ი (არ. MIIთI2) წითელი. „ყირ- 

მიზი ფული აქ თაგვსა“ (სტ.I. 

ყირმიზი ბიბერ-ი (LI ლოთ!2IხIხ0.) წითე- 
ლი წიწაკა. „ყირმიზი ბიბერის კაპები 

ეკიდა ქანდარაზე“ (ბახ.). 
ყირყიტონ-ი ხორხი, ყელი, სასუნთქი 

მილი. „თევზის ფხა გაკეტებია ყირყიტო- 

ნში“ (ინ.). 

ყირხ-ი (XIX) 1. ორმოცი; 2. ყურ-ანის 

მეორმოცე თავის ლოცვა, საკითხავი, რო- 

მელსაც უკითხავენ მძიმე ავადმყოფს შვე- 
ბის მიცემის მიზნით. „ყირხ ვუკითხავ და 

მადლ მევგეფ“ (თ. ქ.); „ესა ყირხ-ცასინია“ 

(თ. ქ.) იხ. იასინი, 

ყირხლულ-ი! (VIIMIIIX) ცხვრის საკრეჭი 
მაკრატელი. „ცხუარსა ყირხლუღით გავკ- 

ნაჭავთ“ (იმ.). 

ყირხლულ-ი? (%I%IL –- ორმოცი ნა- 
წილისაგან შემდგარი) ქვიანი ადგილი. 

„ჩუენი ადგილი ფენა ყირხლულია“ (იმ.).



ყისირ-ი (XI5II) უნაყოფო, გამრავლების 

უნარს მოკლებული ცოცხალი არსება. „ეს 

ძროხა წრევლაც ყისირი დარჩა, დავკლათ 

თუელზე“ (თ. ქ.). 
ყისმეთ-ი (არ. XI5I0C1) ბედი, ბედისწე- 

რა, წარმატება. „შენი ყისმეთი არ ყოფი- 

ლა“ (სტ.; „ლმერთმა ყისმეთი გიგიხადა 

აქ მოსლა” (ინ.). 

ნ(იად) მოდგმა, კატეგორია, 
ნაწილი. „ქალი ყისმი მალე გაცივდება" 
(თ. ქ.,; „ქალი ყისმი ვარ, კაციდენ ხომ 

ვერ გუუძლეფ?“” (ინე; „ნაბაგი ორი 
ყისმია“ (იმ.). 

ყისრალღ-ი (LI5-2M) 1. ფაშატი, დედალი 

ცხენი; 2. ვულგ. ცუდი (მსუბუქი) ყოფაქ- 
ცევის ქალი. „ყისრაღ ცხენ დასევიან ხვადი 
ცხენები და ერთმანეფში იკინტლებიან" 
(ბახ.). 

ყისტ-ი მხარე, დასახლება. „მაჩხატეთი 

ერთი ყისტია, მანატბა –- მეორე ყისტი“ 
(იმ.). 

ყიყვ-ი ჩიყვი. „ყიყვი ბილა გამუუყუა- 
ნა“ (თ. ქ.). 

ყიშლა (MI5I8 –- საზამთრო საძოვარი) 

მთასა და ბარს შორის საშუალი საძოვარი, 

საბალახო ადგილი. მაისის თვეში და 
ოქტომბერ-ნოემბერში, როცა მთებში სი- 
ცივეა, თოვლიც კი დევს, საქონელს ინა- 

ხავენ ყიშლებში. ივნისის დასაწყისში პი- 
რუტყვი აჰყავთ მთებში, ყიშლა ცარიელ- 

დება. ასევე, როცა ყიშლებშიც ჩამოაღწევს 

თოვლი, პირუტყვი ჩამოჰყავთ ბარში (სო- 

ფლებში) მესაქონლე ტომებში ეს წესი 

დღესაცაა ნაწილობრივ დაცული როგორც 

მუჰაჯირ ქართველებთან, ისე ართვინის 
ვილაეთის ძირძველ მოსახლეობაში. „ყიშ- 
ლიდამ წოუსხამს საქონელი მთაში“ (იმ.). 

ყლანტ-ი შიმშილით გვერდებჩავარდ- 

ყისმი 

ნილი პირუტყვი, დამშეული. „მეიყუანა 

ყლანტი საქონელი!“ (ბახ,.). 

ყლარჭა-ი მსხლის ჯიში. „ყლარქჭაი 

სხალი უწვენოა, შრალი, ჭამაში დაგყლა- 
რქავს“ (მ.). 

ყლარჭავ-ს ახრჩობს, სულს უხშობს. 
„იმფერი ხუელა მუარს, რომე ყლარჭავს 
და ჰაიდე!“ (ინ.). 
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ყლარჭვა ხრჩობა. „წუუჭირა ბაღვსა 

მეგემ, ამ მოზდილმა პაწასა აკვანში და 
ყლარჭვა დააწყობია“ (ინ.). 

ყლეპს თვალებს უშნოდ აცეცებს, 
აბრიალებს. „ეს გენჯი რაცხა სხუაფრა 

ყლეპს თუალებს ჩუენ სოხახში!“ (ინ.). 
ყლეპია-ი თვალებბრიალა, დიდთვალე- 

ბიანი. „გამოცვინდენ ყლეპიაი-ყლეპიაი ბა- 

ღვები“ (ინ.). 

ყლიპინ-ი„ თვალებდაშტერებით ყურე- 

ბა, თვალების უშნო ბრიალი. „შემჭამა 

მაგისმა ფვლიპინმა ერთ ლამაზათ არ 
შეხედავს ბაღვებსა“ (ინ.). 

ყლურნ-ა უცბად ჩაყლაპა. „ოტურის 

იმხელა გურკა ყლურწა ეჯელა“ (თ. ქ.). 
ყოდალ-ი 1. კომბალი, დოლის ჯოხი; 

2. დაბალი, მსუქანი, მაგრამ მოქნილი 
ტანის მქონე, მოძრავი პიროვნების ეპითე- 

ტი. „დავლი ყოდალი პაწაი, ერთი რამდენ 

ჰალშია, ხედავ?!“ (ინ.). 

ყოლან-ი. (L0Iგმი) ბრტყელი ქამარი, 
რომელსაც ცხენს ამოუჭერენ მუცელზე და 
ამაგრებენ უნაგირს. „ყოლანი კარქა ამუ- 

უჭირე ცხენსა, რომე უნაგირმა არ დაგა- 
ლოს“ (თ. ქ 

ყოლან-ი“ ყველა, ყველანი. „ყოლანი 
იყვნენ დუგუნში“ (იმ.). 

ყოლანიალ-ი (L0IIმIV2LI) ხელის ზეთი, 
საპოხი, საცხი; საპარფიუმერიო, ტუალე- 
ტის წყლის მსგავსი სითხე (მეტად სურ- 
ნელოვანი, რომელსაც ისხამენ ხელებზე, 

ისმევენ სახეზე (განსაკუთრებით ფასეულია 

მგზავრობის დროს). „ნიშანში იქნება ყო- 

ლანლალიც“ (იმ.). 

ყოლალ (M0Iმ)) მსუბუქად, იოლად, 
ადვილად. „შეხე ერთი, რა ყოლალ წე- 

რავს? (მაჭ.; „ყოლალ სული ვეღარ 
ამომიღია“ (თ. ქ.ე; „ყოლალ დააკეთეს 

სახლები“ (იმ.), 

ყოლალ გელა! (M0IგV §86CIC) ლმერთის 
დახმარებით გაგიოლდეს საქმე, რაიმე 
საქმიანობაში ვინც შემოესწრება ვინმეს, 
ამ სიტყვებით მიმართავს მომუშავეს: ყო- 

ლაი გელა! „ყოლაი გელა! ეფეიჯა მიგი- 
კაწანებია საქმე“ (მეზ.; „ყოლაი გელა, 
ღმერთმა გერმელაი გაჭამოს წრევანდელი



მოსავალი“ (თ.ქ.). 

ყოლაუ გელსუნ! (L0IმV #C015.ი') იხ. 

ყოლაი გელა. „ყოლაფ გელსუნ, ძალო! 
საღამომდინ დაამთავრეფთ გუნდონდი 
ფხეკას ღალიბა?!“ (თ. ქ.). 

ყოლაუზ-ი (XIIმVს20) გამცილებელი, 
გზის მაჩვენებელი, მეგზური, გიდი. „წინ 

ცხენზე ზის ყოლაუზათ აზიზაი“ (იმ.). 
ყოლალჯა (L0IმXCმ) მსუბუქად, იოლად. 

„ყუელამფერი ყოლაიჯა იქნა“ (ინ.). 

ყოლ-ი ყოველი. „ყოლ ქედის სახელი 
სხუა არი“ (ტ.); „ყოლი ინსანი სიბერისკენ 

მივა“ (ტ.). 

ყოლ-ი? (L0I) ხელი, სახელური. „კიბეს 

ყოლი აქ გაკეთებული, რომე ბაღვებმა არ 

გადავარდენ“ (ად.). 
ყოლთულ-ი (L0IIსV) სავარძელი, დასა- 

ჯდომი. „ყუელა ოდაში ყოლთულები და- 

ვაწყევი“ (ინ.); 
ყოლიმფერ-ი ყველაფერი. „მემრე აქ 

გამოჩინდა ყოლიმფერი“ (ინ.); „ყოლიფერი 

კაი იქნება“ (ჰ.). 

ყოლსამა (L0I –– ხელი, სამა –- ცეკვა) 
განდაგანას მსგავსი საცეკვაო მელოდია. 

„ყოლსამა ჩუენებური სასამური ყეიდია“ 

(ჰ.). 

წყოლჩაღ-ი (X0IC2MX) სამკლავე, სამკლა- 
ური. „ყოლჩაღი დუუკერებია სახელოზე“ 
(ინ.). 

ყომშ-ი (Cითვს) მეზობელი. „დუგუნზე 

ყომშებ, ახრაბებ ვუძახთ“ (ბ.). 

ყონაღ-ი (L0იმ) ღამისგასათევი ადგი- 
ლი, ოთახი, ბინა. „მოსაფირისთვინ ცალკე 

ყონაღი გუაქ“ (ბახ); „ცალკე ყონაღი 
დადგა“ (ჰ.). 

ყონალსააბ-ი (0იმL – ბინა, §0ხIი – 

პატრონი, მფლობელი) მასპინძელი, სახლის 
მეპატრონე. „კოვზი გუუვარდა ყონაღსა- 
აბს“ (ინ.). 

ყონიალ-ი საცეკვაო მელოდია. „ყონი- 

ალი ჩუენებური სასამური ყეიდია“ (იმ.). 

ყორავა (დიალ. X0LმVმ) მჟავე ტყემლის 
ან კონახურის წვენი, მოდუღებული. „ამი- 

თა ყორავასაც მაადუღებენ“ (იმ.). 
ყორანგალ-ი ბალახი. „ყორანგალი ბა- 

ლახი კაია საქონლისთვინ“ (იმ.). 

ყორელა-ი საოფლე, ციება. „ზაათი 

ავატყოფობა იყო, ყორელაი-საოფლე“ (თ. 

ყორულ-ი (0-ს) ნაკრძალი (ტყე ან 
ჭალა); შემოღობილი, შემოკავებული ად- 
გილი, ჭალად, თივის მოსაყვანად განკუ- 
თვნილი. „საქონელი ყორუღში შუუშვია 

და აძვეფს“ (იმ.). 

ყორულჩ-ი (L0IსMXCს) ნაკრძალის, ჭა- 

ლის (ყორუღისს მცველი. „დედეი იმ 
წელიწად სოფელმა ყორულღჩად დააყენა“ 
(ჰ.). 

ყოყოტა-ი კისრის მქონე. 
„ყოყოტაი მამალი კაცივით იარება ეზოში“ 

(ინ.). 
ყოშათ-ი მსხვილი ბოძი, ძელი, რომე- 

ლიც გამოიყენება ხის სახლის საფუძვლად, 
მთავარ საყრდენად. „ყოშათი უფრო სხვი- 

ლია, ქირიშივით, იმაზე დგება სახლი“ 
(იმ.). 

ყოჩ-ი (XC) ვერძი, მამალი ცხვარი. 
„სამი თეთრი, ქიებდაგრეხილი ყოჩი მუუ- 

ყუანა სიმამრსა ბახშიშათ დუგუნზე“ (იმ.). 
ყოჩა-იი ნოემბერი (ვერძისა) „ყოჩაში 

ჰამანქი ყუელა წელწად დადებს თოვლსა“ 
(იმ.); „ყოჩაი ზამთრის პირია“ (თ. ქ.). შდრ. 

ყოჩი (ყოჩი ვერძი) ვერძისა 
(ნოემბრის ძველი სახელწოდება). 

ყოჩბულნუზ-ი ((0ილხიVის7ს – ყოჩის, 
ვერძის რქა) სამკურნალო ბალახი, ძიძო; 
ძიძოს მსგავსი (ყოჩის რქების მსგავსი) 

ჭრელი, ნახიში. „ზივის ერთი სოლ ოლა 

არი ყოჩბუილნუზი“ (იმ.). 

ყოლა I(L0ი-ლ0) დიდი, უზარმაზარი. 
„ყოჯა სახლმა წეიქცა“ (სტ.); „ყოჯა დიდი 
ოდა ქონდენ"“ (ინ.; „შენ ყოჯა ემესა 

რაფერ გუუთავდები“ (მეზ.). 

ყოჯა (L%ი) ქმარი, მეუღლე. „ყოჯა 
რატომ არ გახლავს?“ 

ყოჯაყარი (L0CგLელ) მოხუცი ქალი. 
„ყოჯაყარი ამდგარა და მარტუაი წასულა“ 
(ინ.). 

ყოჯულაი (9–0CსL) ცხვრის ტყავის 

ქურქი თბილი ჩასაცმელი. „ჩუუცუამს 

ყოჯუღაი და გუუთბია ძვლები“ (ად.). 
ყრუაი კუნელი. „ეს ყრუაია, 

მსხვილი 

არ



შეჭამო, დაგაყრუებს“ (მ.). 

ყრუბელა ყურბელა „ყრუბელა არ 
შუუძრეს ბალვსა, ბალახებზე ნუ ქყავს 
დაგორვებული“ (თ. ქ.). 

ყრუ ღელე მშრალი ხევი, დამშრალი 

ღელე. „მაშინ ეს ყრუ ღელე იყო“ (თ. ქ.). 
ყუბბე (არ. Xსხხი0) კამარა, თაღი. „დიდ 

ჯამეს ლამაზი ყუბბე აქ“ (ინ.). 
ყუდრეთი-ი (არ. M0ძ+6() ძალა, შეძლება. 

„ღმერთმა მოქცეს ყუდრეთი!“ (ინ.). 

ყუდრეთა- (არ MVძIM6C( ძალა, 

შეძლება) ქალის სახელი. „ჩუენი ყუდრეთაი 

ჰალა არ მოსულა“ (ჰ.. 

ყუდრეთლ-ი (Lსძ-იII) ძლიერი, მაგა- 

მტკიცე „ფენა ყუდრეთლი დარჩა“ რი, 

(იმ.). 

ყუდრო მყუდრო, უხმაურო. „უნახავს 
ყუდრო ადგილი და დამუჟდარა“ (ად.). შდრ. 

საბა (ყუდრო –- ადგილი ქარ-უხვედრი). 

ყუდუს-ი (არ. XL0ძი5) ქ. იერუსალიმი. 

„ყუდუსიდამ მექას გედესულა“ (ინ.). 
ყუეთ-ი (არ. XVV6I) ძალა, შეძლება. 

„ყუეთი აღარ გაქ?" (იმ.). 

ყუეთლ-ი («VVVCIII) ძალის მქონე, შე- 

რეთ მტკიცე. „ჩიმენტოზე ყუეთლია ესა“ 

იმ.). 

ყუვეთ-ი (არ. XსVVCI) ძალა, შეძლება. 

„ყუვეთი აღარ აქ ზავალსა, დავარდა 

ძალიან“ (ინ.). 

ყუვეთით (არ. MსVV6I) ძალით, დახმა- 

რებით, შეძლებით. „ღმერთის ყუვეთით 

ყოლიმფერი იქნება კარგა“ (იმ.). 

ყუზ-ი («ს2ს ) ბატკანი „ჩუენ კრავ 

ვეტყვით, ზოგი ყუზ ეტყვიან“ (ხ.ფ.). 
ყუთუ (LსIსს ყუთი. „ერთი ყუთუ 

ჩამეიტანა ქაღიდისა“ (ინ.). 

ყულყუ (Lს»ს) ჭა, ღრმა ორმო. 
„დეინახა აგერეს ყუ“ (ინ.; „ყუთ ყოფილა 
ბევრი“ (ბახ.); „დივი ჩავარდა მეგემ ყულში“ 
(მეზ.). 

ყუთ (L0CV»ს) მუქი. „ყულ ჩაი წარეა“ 
(6:81 

ყულბილა-ი თამაშის სახე. „გენჯობაში 

ყუყბილაიც ვიცოდით“ (ინ.). 

ყუირულ-ი (LსX=I%) კუდი. „თუშ ცხუ- 
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არსა ყულრული დიდი აქუან“ (მ.), 

ყულა-ი (არ. MსI2) წაბლისფერი, წაბ- 

ლა. „ერთი ყულაი ცხენი ქვყუავდა” (თ,ქ.). 
ყულაღარდ-ი (LსI0MIიIი მჯძ!ივ მ1თიL 
ერთი ყურიდან შეშვება, მეორიდან 

გაშვება) უყურადღებო, თავშეუწუხებელი, 
ზერელე. „ძალიან ყულაღარდი ინსანია“ 
(ინ.). 

ყულაღარდობა უყურადღებობა, ზერე- 
ლე დამოკიდებულება, გულთან მიუტან- 
ლობა. „მაგრე ყულაღარდობა ოჯაღზე არ 
იქს“ (ინ.). 

ყულახლ-ი (LსI8ჩII)) ჰურეულის კერძე- 
ბი. „ხამურიდან კეთდება ყულახლი, მოჭ- 

რილი თული-თული“ (თ. ქ.). 

ყულე (არ. Mს0I6) კოშკი. „იმ ყულეს 

გეიარ“ (ჰ.); „აქა დანგრევლი ყულეა“ (სტ.; 
„სააკაძეს ყულე ქონია ქვისა“ (სტ.) 

ყულ-ი (LსI) მონა, ღმერთის მსახური, 

თაყვანისმცემელი „გამჩენელის ყული 
ხარ“ (ჰ.,; „ღმერთის ყულია, ცოდვა არი“ 

ონ.). 

ყულობა მონობა, თაყვანისცემა, მორ- 
ჩილება. „ღმერთგამჩენელის გარდა არვის 
ყულობა არ უზამოთ“ (ინ.). 

ყულფ-ი ((LსIი) სახელური, ხელი, ყური 
(ხელის მოსაკიდები) „ხელთათმანებ გუუ- 
კეთა ყულფი“ (ინ.; „თოკის ყულფში 

გამოდე“ (ბახ.). 

·ყუმანდარ-ი (Lსი1გიძმL) უფროსი, მა- 

მასახლისი. „მოვდა ჯინების ყუმანდარი“ 
(ტ.). 
ბ) ყუმანდრობა უფროსობა, ხელმძღვანე- 

ლობა. „ესეც მისულა და ყუმანდრობას 

უჯება“ (ტ.). 
ყუმანდან-ი იხ. ყუმანდარი. „იყო ერთი 

ყუმანდანი“ (ინ.). 

ყუმარ-ი («სი გე) აზარტული თამაში. 
„იმათ ბაღვსა ყუმარი თამაში დუუწყვია“ 

(ინ.). 

ყუმარჯ-ი (LსთმICI) აზარტულად მო- 
თამაშე. „მიეჩოვა ასე და ყუმარჯი გახდე- 

ბა“ (ინ.), 

ყუმაშ-ი (არ. Mს0:25) ქსოვილი, მატე- 
რია (ფაბრიკის ნაწარმი). „ყუმაშის იელეგი 
ეცუა“ (იმ.), შდრ. საბა (ყუმაში –- ლარი).



ყუმრალ-ი («სთIმ) ღია ყავისფერი. 
„დამწიფდება ქი, ყუმრალი გახდება“ (იმ.). 

ყუმ-ი («სთ) სილა. „წყალმა სიცხეზე 
დეიკლო და ყუმი გამოჩინდა“ (თ. ქ.). 

ყუნყლუცა-ი ძალიან მწიფე, გადამწი- 

ფებული. „ყუნყლუცაი სხალი! ჭამე და 
იყავ!“ (იმ.). 

ყურათხვებს ჰპატრონობს უვლის, 

ყურადღებას აქცევს. „დედეს ყურათხვებს 
ზაფხულში“ (სტ. 

ყურ-ან-ი (არ. MსL--მი) მუსლიმანური 
საღვთო წიგნი. „ოთხი ქითაბი გამოგზავნა 

ღმერთგამჩენელმა დედამიწაზე: ინჯილი, 

ზებური, თევრათი და ყურ-ანი“ (ინ.); 

„ლამაზი ყურ-ანი საფლავში მუა“ (იმ.); 

„ყურან ქერიმში დიდი ბატონი ასე 

ბძანებს“ (ინ.). 

ყურალ-ი (ს-მ) პაპანაქება, სიცხე, 
გვალვა. „ნემსი რომ გადააგდო, იპოვნე- 

ბაო, იმფერი ყურაღია“ (იმ.); „პურები ჰიჩ 

გადახრაკულია ყურაღისკან“ (ინ.); „ყურა- 

ღმა დაჰკრა“ (იმ.). 
ყურბალიშა-ი ყურთბალიში, მუთაქა. 

„ყურბალიშები დუუკეთებია დივანისთვინ, 
სედრესთვინ" (ინ.). 

ყურბან-ი («CსIჰხგმი არ.ე), შესაწირავი 

პირუტყვი, სამსხვერპლო. „ამ ბაღვ წრევ- 

ლაი ყურბანი დუუკლათ, ზოვლი ყეზალია“ 

(ად... 
ყურბანდ-ი იხ. ყურბანი. „გოგოქ, შენი 

გულბანდი, მე ვარ შენი ყურბანდი“ (ინ.). 

ყურბან-ბალრამ-ი (Lს-ხგიხმა/იი!!) მუ- 
სლიმანური დღესასწაული, რომელიც ეძ- 

ღვნება ლმერთისადმი მსხვერპლშეწირვის 
ცერემონიალს და ტარდება მთვარის კა- 
ლენდრის მეთორმეტე თვეში. „ყურბანბა- 

ირამზე სოფელში დავკალით ყურბანი“ 
(ინ.); „ყურბანბალრამის წინ ვიქთ თემიზო- 

ბას“ (ხ. ფ.). 

ყურბეთ-ი (არ. წსIხ6) უცხო მხარე, 

უცხოეთი. „ღმერთმა გადმოგვაგდო ყურ- 

ბეთში“ (თ. ქ.). 
ყურბეთობა უცხო მხარეში ყოფნა. 

„რომ იცოდეთ, რა წარეა ყურბეთობა?!“ 

(ინ.). 

ყურბეთჩ-ი (ფს”ხ6(CI) უცხოეთში მოსი- 

(5X) 

არულე. „მოვდა ჩუენი ყურბეთჩი!“ (ინ.). 

ყურბელა მწერი. „ყურბელები ღოღე- 

ქდენ ძირთ“ (მ.). შდრ. საბა (ყურბელა – 

მძრომელი). 

ყურგახრეტილ-ი ჭკვიანი, განათლებუ- 
ლი, ცხოვრების მცოდნე. „ფენა ყურგახ- 

რეტილი კაცია ჩუენი აჰმედაი, ყუელამფ- 
რიდან ხებერი აქ“ (ინ.). 

ყურგდებულობ-ას ჰპატრონობს, უვ- 

ლის, ყურადღებას აქცევს. „ხასანაი ყურ- 

გდებულობსო ავატყოფ, ყაშლ დედესო, 
ხებერი ჩამოვდა“ (იმ.). 

ყურობ-ს ესმის, იგებს ნათქვამს. „რა- 

ტომ არ ყურობს, ამდენ ვებნევი?!“ (სტ.). 

ყური მთხვებელ-ი პატრონი, ყურად- 

ღების მიმქცეველი მომვლელი. „ყური 

მთხვებელი ვინ ყავს ნეტაი?!“ (ინ.). 

ყურიყაფა (ყური#”ეიიI –– დახურული, 

დახშული) ყურდახშული, ყრუ. „ყოფილა 
ყურიყაფა აჰმედაი ერთი“ (ინ.). 

ყურიძირში ძალიან ახლოს, უახლოეს 
ადგილას. „მისი სახლი იგზეა, ყურიძირში“ 

ჰ.). 
შა ყურიძირის მეზობელ-ი უახლოესი მე- 

ზობელი. „ყურიძირის მეზობელი ღვირძლ 

ხისიმზე იმფო ახლობელია“ (თ. ქ.). 

ყური წუუგდ-ო გაჩუმდა, დაწყნარდა. 

„ეს რომ გეიგონა, წუუგდო ყური, კრინტი 

არ გუუღია“ (ინ.). 

ყურუთ-ი (LსIსI) ნადუღითა და ერბო- 

ში მოთუშული სიმინდის ფქვილით გაკე- 

თებული კვერი (ყურუთის კვერებს ხის 

ფირფიტაზე აწყობენ, ზაფხულის მზეში 

ახმობენ და ზამთარში მიირთმევენ შემთ- 

ბარს ცხელ მჭადთან ან ჰურთან ერთად). 
„იმ ყურუთის გემო ჰალა პირში მაქ“ (თ. 

ქ.); „ყეზელში ექსერი ღორჯომლები ზიან 

და იმათ იციან ყურუთის გაკეთება ენჩუ- 

ღი" (ინ.). 

ყურუთა-ი გაუნათლებელი, ცხოვრება- 

ში გამოუსვლელი, უმეცარი ადამიანის 
ეპითეტი. „მაქვფერი ყურუთაი სიძეთ სას- 

ლში არ შამეიყუანება“ (ინ.). 

ყურულული-ი (LსILსIსL) სიგამხდრე, სი- 

ღარიბე. „ჩუენი ყურულუღი პაწაია" (ინ.). 

ყურუმ-ი (Cსისთ) ჭვარტლი, მური,



ძალიან შავი. „ჩვენზე ამბობენ: –– ჭევავრი 
ურუმები, შავ-შავი ყურუმებიო“ (ტ.). 

ყურუნთულა (LმIგისიმ) კარანტინი. 
„ყურუნთულა იყო ერთ თუეს“ (თ. ქ.). 

ყურუშ-ი (Lს-სვ) ლირის მეასედი ნა- 

წილი. „ერთი ყურუშიც აღარ დიმიტია 

ჯიფეში“ (ინ.). 

ყურყულ-ი მუცლის გვრემა, მეტეორი- 
ზმი. „მუცელმა დიმიწყო ყურყული, რაც- 
ხამ მაწყინა“ (მ.). 

ყურყუმელა-ი ძალიან შავი, უშავესი. 

„ყურყუმელაი ყურძენი იყო, ჩაყურჭვილი“ 

ყურშუმ-ი (Lსოსთ) ტყვია. „ყურშუმე- 

ბმა გიმირბინა იანიდამ“ (იმ.); „ყურშუმი- 

ცნა ჩამუასხმევიო“ (თ. ქ.). 

ყურშუმა-ი” ლობიოს ჯიში. „წრევლაი 

ყურშუმაი ლობიო დავრგევით“ (მ.). 

ყურშუმა-ი? (სლხსი – ტყვია) მამა- 

კაცის სახელი. „ბაღვისთვინ ყურშუმაი 

დუურქმევიან“ (ინ.). 

ყურშუმ-ყელემ-ი (LსI§სIიM816ი1) ფან- 
ქარი „ყურშუმ-ყელემიც მიცა ბაღვსა“ 

(ი6.). 
ყურძნის სოლადები (ჯიშები) ადესაი 

ყურძენი, გურჯუზუმი, დოდოფლი თითაი, 

თეთრი ყურძენი, ისტამბოლაი, საწურავი, 

ჩიტი ყურძენი, ცხენიძუძუ, ჭიჭიმერი, ხა- 

რითვალაი, ,ხოფათური, «ჯინეში... 

ყურწ-ი! ყუნწი (კუნწი). „ყურწზე მოდე 
ხელი და ნელა მოწყვიტე ტანიდან“ (თ. 

ყურწ-ი” ნემსის ყუნწი (ძაფის გასატა- 
ნი ადგილი). „ლემსის ყურწში გააძრუმლა“ 

(თ. ქ.) შდრ. საბა (კუნწი –- ხილის ღერო). 
ყურწნა- მსხლის ჯიში. „აგზე ერთი 

დიდი ყურწაი სხალი იდგა“ (თ. ქ.). 

ყურწაგდებულ-ი გაჩუმებული, დადუ- 
მებული, ჩუმი, განურჩეველი, დაუდევარი. 
„ყურწაგდებული გეიარს-გამეიარს, რამეს 

არ მიგახტენს“ (ინ.). 

ყურჭ-ი ძალიან შავი; გადამწიფებული. 
„თუელზე დამწიფდება და შავი ყურჭი 
გახდება“ (ინ.). 
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ყურჭუმა-ი იხ. ყურჭი. „ამფერი ყურ- 

ჭუმაი ვის გავხარ, ჭო!?“ (ად.). 

ყურჭუმელა-ი იხ. ყურჭი. „ზენჯის 

შავი, ყურჭუმელაი ბაღვი შამოვდა ჩუენ- 
თან“ (სტ.). 

ყუსურ-ი (არ. Mს5სL) ნაკლი, დეფექტი. 

„დიდუანების ყუსურია ესა“ (ად.) „მისი 

ყუსური არ დავიწყებია სიკდილამდინ" 
(ინ.); „მაჩუქვე ყუსური!“ (ჰილ.). 

ყუსურზე დუუხედ-ა ფიგ. გამ. ნაკლის 
მიხედვით შეაფასა; ნაკლი დაინახა; ნაკლის 
გამო დაიწუნა. „კარგა თუ ვერ შეგხედეთ, 
ყუსურზე არნა დიგვიხედო და კიდონა 

მოხვიდე!“ (იმ.); „ყუსურზე არნა დიმიხედო, 

ყუსურინა მაჩუქვო, თუ რამე არ დაქწო- 

ნდა ჩუენთან“ (თ. ქ.) 

ყუყუცაი მსუქანი, 
კარგად აფუებული პური. 

ყუყუცაი ბაღვები“ (ინ.); 
ყუყუცაი პურები“ (ად.). 

ყუნყლუცა-ი ძალიან მწიფე, გადამწი- 

ფებული. „მოგვიტანა ყუნყლუცაი სხლები, 

იმფერი რომე ჭამაში წუენები მოდიოდა“ 
(ჰილ.). 

ყუშალ-ი (Lს§მL) ქამარი, სარტყელი. 

„ყუშაღიც ვიცით: კარის ფიცრებ შეკერავ, 

ყადაღი, ყუშაღი იქნება“ (იმ.). 

ყუშბაშ-ი (Lს§ხმ§!) ჩიტის თავა; პატარა 
ნაჭერი; კერძის სახელი, რომელიც მზად- 

დება წვრილად დაჭრილი ხორცით. „ყუშ- 
ბაში კეთდება ხორციდან, ჩიტის თავის 

დენი ყაურმა, იმითვინ ქვია ყუშბაში – 
ჩიტის თავი“ (ჰ.). 

ყუშხანა (Lსვიმიტ) 1. ჩიტის გალია; 2- 
პატარა ქვაბი. „ყუშხანა გამოსარეცხელი 
დამჩენია“ (იმ.), „ესენი ყუშხანებია სულა“ 

(იმ.). 

ყუშლულ-ი (Lს5I2L) დროის მონაკვეთი 

დილასა და შუადღეს შორის; სადილი. 
„ყუშლული მიართვი ჩომასა?!“ (იმ.). 

ყუჩ-იი გრილი, ნელ-თბილი, ზომიერი 

ტემპერატურის მქონე „ყუჩი წყალით 
მოზილავ ცომსა“ (მ.). 

ლოყებღაჟღაჟა; 
„გამოცვინდენ 

„ანამ დააცხო



შააბუღებ-ს შეაბოლებს. „ძიგარას მივა 
და ბაღვ შააბულღებს აჯეღზე“" (ინ.). 

შაადინ-ა შეასმინა, გააგონა, გააგები- 

ნა. „იმდენი ვეხვეწე, ვეხვეწე, ამა ვეეფერი 
შავადინე, ჭრელ ვირზეა შემჯდარი და არ 

ჩამოდის, ინათ იჯება“ (მეზ.). 

შაამცნ-ო შეატყო, შეამჩნია, „ხირსიზი 

შაამცნო მეგემ დედაბერმა“ (სტ.).შდრ. საბა 
(შემცნევა –- შეატყოს რაიმე). 

, შააუდუმლებ-ს ცხენზე შესვამს. „ცხე- 

ნზე შაგაჟდუმლებს, ამა არ შეგეშინდოს" 
(თ. ქ.). 

შაარეკებ-ს ჩქარა შეირბენს. „ცქვიტა 

შავარეკებდით კიბეზე, კატებიდან გვეში- 
ნოდა“ (თ. ქ.). 

შაასტავლი-ს შეასწავლის. „მისი ანაი 
კარქა შაასტავლიდა ქალობასა" (ინ.). 

შაატან-ა შეატანა, შეაშველა ხელი; 
ტანში გაუჯდა, აიტანა. „ხიდზე გასლიხან 
ხელი შაატანა მეგემ ციცასა და ეს ბაბომ 
დეინახა" (თ. ქ.ე; „ტკივილმა, ჭედებამ 
ტანში შაატანა ბუსირა“ (ინ.). 

შაატყვ-ა შეატყო, შეამჩნია. „არ გუუ- 

ხარდაო, იმსოლოღში შაატყვა ბუკზე 
რენგმა ეცუალა მეგემ“ (თ. ქ.). 

შააფერებიებ-ს გაათამამებს. „შააფე- 

რებიეს ბაღვსა და ახლა ყუელას მის 

ჭკუაზე არუნიებს“ (ინ.). 
შააფეჩვებ-ს შეაჩეჩებს; ძალით, მოტ- 

ყუებით მიცემს, შეაპარებს, „იმ ბაღვ 
შააფეჩვეს ნახსენები პრატი, იმ ბლაყვსა“ 
(ინ.). 

შააფიშმანებ-ს დააფიქრებს, გადააფი- 
ქრებინებს, დააეჭვებს. „იმდენი ჰალი ქნეს, 
რომ შააფიშმანეს ემიაი" (ად.). იხ. ფიშმა- 

ნი. 
შააქანებია ჩენგე ფიგ. გამ. ძალიან 

შეაწუხა, შეაშინა, დანაშაულზე წაასწრო. 

„შააქანებია ჩენგე, ფენა ზორი მიცა ბერსა" 

(ინ.; „შენებურა ვინ გატირტილეფს იქა, 

მალე შაგაქანებიებს ჩენგესა, იცოდე“ (სტ.). 
შააშეშხეფ.ას წვეთებს შეასხურებს, 

შხეფებს შრმეასხამს.. „ლაზარიას ბაღვებ 

წყალ შააშეშხებენ ცოცხით, გაწვიმდესო“ 

შ 
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(ინ.). 

შააჩონჩვა ხვანჯარი ფიგ. გამ. უკან 
დაიხია, შეეშინდა, დანაშაული იგრძნო. 
„პილლაი ვირის ინათზე იჟდა, ამა მემრე 
და მემრე შააჩონჩვა ხუანჯარი“ (ინ.). 

შააჩქარებ-ს გააჩქარებს, დააჩქარებს. 
„მააჩქარე პაწაი, არაბამ არ წევდეს“ (ინ.). 

შააცივებ-ს შეაცივებს, სიცივე შეაწუ- 

ხებს. „ხან სიცხეს აძლევს, ხან შააცივებს“ 

(მეზ.). 

შააძრუმლებ-ს შეაძვრენს, ფარულად 

შეიყვანს სადმე. „უჩუმალაი სახლში შაა- 
ძრუმლებს, იბრეთებ წაკიდებს“ (ჰილ.). 

შააძრუმლა ბუხარში ფიგ. გამ. გამო- 

უვალ, უმწეო მდგომარეობაში ჩააგდო; 
ძალიან შეაწუხა. „ზავალი გელინი, საღა- 
მოზე დედამთილმა შააძრუმლა ბუხარში" 
(თ. ქ.). 

შ წუწვებ-ს საპატიო ადგილას შემო- 
სვამს, ცხენზე დედოფალსავით დასვამს. 

„ყუელა წელწად შააწუწვებს ცხენზე და 

ეიყუანს თაზე“ (ბახ.). 
შაახანჯალებ-ს შეანძრევს, შეარყევს. 

„ხანდეხან შაგახანჯალეფს არაბაი ამ გზა- 

ზე“ (ჰ.). 
შაახტუმლებ-ს შეაკრთობს, შეაშინებს. 

„მემეპარებ და ემედენი დიმიყვირებს 
იმფრა, რომე რასძალა შამახტუმლებს“ 
(სტ... 
ე აკანქვალებ-ს შეარხევს, შეარყევს, 

შეანჯღრევს. „დაძინებია ბაღვსა მაგზე, 

პაწაი შააჯანქვალე და გამუალვიძე“ (ინ.). 
იხ. ჯანქვალი. 

შააჰავისებ-ს შეახალისებს, მოასურ- 

ვებს. „იმფრა ილაპარიკებთ, რომე შამაჰა- 

ვისებთ ყუელამფერ“ (ინ.). იხ. ჰევესი. 

შაბან-ი (§მხმი) 1. მთვარის წელიწა- 

დის მერვე თვე; 2. მამაკაცის სახელი. 
„შაბან-ემიაი წრევლაი ჰაჯ მივა“ (თ. ქ.). 

შაბაზდებ-ა მწიფებაში შევა, დამწიფე- 

ბას იწყებს. „სიმინდი შაბაზებულაო, იტ- 

ყვიან“ (ჰ.). 

შადიე (სპ. §მ8ძ1 -- სიხარული, მხია- 

რულება) ქალის სახელი. „შადიე-ხანუმ,



ბათუმ იყავ?!“ (ინ.). 
შადიმან-ი (სპ. წ§მძჭიეგი -– მხიარული, 

ბედნიერი) მამაკაცის სახელი. „შადიმან- 

ეფენდიც წასულა ჰაჯათ“ (მეზ.). 

შადირვან-ი (სპ. §იძIIVმი) შადრევანი, 
„ჯამის ეზოში შადირვანი გავაკეთეთ“ (ინ.). 

შავბალა-ი შავი ბალი (ბყის ბალი), 
„შავბალაი ბევრია ტყიებში“ (იმ.). 

შავლეკა-იი ნაძვი „შავლეკაი, ნაზვი 

ჩუენსა ბევრია“ (იმ.). 
შავკაკალა-ი პურის ჯიში. „შავკაკალაი 

არი, იმა თესენ“ (ფათ.). 
შავრახტა-ი შავგვრემანი. „შავრახტავ, 

შენ ჰა მიხუალ?!“ (გულ.). 
შავამფხალაი შავფხალა (გარეული 

მხალი). „გალმა ფერდში ბევრია შავამფ- 
ხალაი“ (იმ.). 

შავსხალა-ი მსხლის ჯიში. „აგზე შავ- 

სხალაი იდგა, დიდი ხე იყო“ (მეზ.). 
შავშურა-ი ლობიოს ჯიში. „შავშურაი 

ლობიაი ფტყელ ჰპარკებ იჯება“ (ად.). 
შათრა-ფათრა არეულ-დარეული, უწე- 

სრიგო, არალოგიკური ლაპარაკი. „შათრა- 

ფათრა ბევრი ილაპარიკა“ (ინ.). 

შაიდ-ი (არ. §მი!) მოწმე. „მეგემ 

თითები პატარაი დიდის შაჰიდია“ (იმ.). 
შაკიკი თავის ტკივილი. „შაკიკის 

ტკივილი შამომეჩვიაას ბოლოსან“ (სტ.). 
შდრ. საბა (შაკიკი რიგით თავის 

ტკივილი დროსა და დროზედ). 
შალ-ი შარვალი. „წინწინ კაცებსა 

შალები დაბუზმული ქონდენ საჟდომზე“ 
(იმ.). 

შალამფურ-ი (§მ.გიოიიხს -– მესერით 
გამაგრება) აივნის მოაჯირი. „ტანტრაბას 

ჭერები აქ გაჭედებული, შალამფური“ (იმ.). 
შალაქიე ქალის თავსახურავი (სუფთა 

შალის ქსოვილით დამზადებული, ყვავი- 

ლებით მოჩითული) „ვალა, ლა შალაქიები 
ქონდენ გადმოხურვილი“ (თ. ქ.); „მომიტა- 
ნეს შალაქიესი კაბა“ (ინ.; „ანაი თავსა 
შალაქიეით შეიხვევდა“ (იმ.). 

შალგა-ი ბალახი (გარეული მხალი). 
„ყანეუფში იზდება შალგაი და ფხლათ 
ვხმარობთ“ (ინ.). 

შალვარ-ი (§8IVმ)) შარვალი (ქალის 
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შარვალი, ფართოტოტებიანი, რომელსაც 
იცვამენ ევროპის ქვეყნებიდან გადმოსას- 
ლებული მუჰაჯირების ქალები). „იმ მუ- 

ჰაჯირებმა იციან შალვარის ჩაცმა, ჩუენე- 
ბი არ ჩეიცმენ“ (ად.). 

შალვარი ააბრუნ-ა ფიგ. გამ. გაბრა- 

ზდა, ხასიათი წაუხდა, განაწყენდა, გაჯი- 

უტდა. „შალვარი ააბრუნა ბაღემა, გადა- 
ბრუნდა, აღარ იყაბულა ჩუენი ნათქუამი“ 

(ინ.). 
შალ-კასტუმ-ი შარვალ-კოსტიუმი. „ეს 

შალ-კასტუმი ბათუმ ევლევი“ (ინ.). 

შალღამ-ი (სპ. §გIიწმთ) თალგამი. „მა- 

ღლა ყანაში კაი შალღამი იცის“ (მეზ.). 

შამ (§მი) დამასკო, ძალიან შორს. 
„შორიშორ არიან, ერთი-შამ, მიერე ყირიმ, 

ამფრა არ იქნება!“ (ინ.). 

შამარ-ი (§იივL) სილა. „რომე გაანთო 

შამარი ყურიძირში, ყურმა წივილი დუუ- 

წყო“ (ინ.). 
შამბალოთ-ი უცხო სუნელი (ერთგვა- 

რი, „შამბალოთ გუურევთ საჭმელში“ 

(იმ.). 

შამილ-ი (§8თII) საცეკვაო მელოდია. 

„შამილი კაი ყაიდია“ (იმ.). 

შამპანია (§8იიმიVმ) შამპანიური. „მე 
შამპანიას კარქა ვსუამ" (ინ.). 

შამპიონ-ი (§ეოიIV0ი) ჩემპიონი. „გა- 

ლათასარაის შამპიონი გახდა ჩემი სიძეი“ 

(სტ.). 

შამპუან-ი (ყ§მთის2ი) შამპუნი. „კუერ- 

ცხის შამპუანი ავალებიე დღესა" (ინ.). 
შამუუხოხოლებ-ს შემოუწყობს გვერ- 

დით, ერთიმეორეზე შემოაწყობს. „ხალხსა 

შამუუხოხოლებიან ფიჩხი დანიდან“ (ინ.). 

შამშალაქო, შალაქო... სიმღერის მე- 
ლოდია ცეკვის თანხლებით. „შამშალაქო, 
შალაქო... სიმღერაც არი და სამაც არი" 

(ინ.). 
შანკო-ი ხის ჭურჭელი, რძის პროდუ- 

ქტის შესანახავად განკუთვნილი, კასრის 
მსგავსი. „შანკვები ძით აამსო“ (ინ.). 

შანკვებ-ი მრ. რ. ხის კავები (ცხენის 
კურტანზე გადაკიდებული ოთხი კავი, ორი 
– ერთ მხარეს, ორიც – მეორე მხარეს. 
კავებში ჩააწყობენ შეშას, თავებს შეუკრა-



ვენ, რომ არ გადმოცვივდეს). „შანკვებით 
წამევლე შეშა“ (ად.). 

შანსლ-ი (§ეი§II) ბედნიერი, გამარჯვე- 

ბული. „კაი ფეხის, შანსლი ინსანია ძალი- 
ან“ (ინ.). 

შარა კოკონა, კუნცხულა (აჭ.), მოჭრი- 
ლი სიმინდის ღეროებისაგან გაკეთებული 
კონების ვერტიკალურად მდგარი გროვა; 
შარას აკეთებენ იმიტომ, რომ სიმინდის 

ტაროს სიმწიფის პროცესი დასრულდეს 

სრულყოფილად. ყანაში შარას აჩერებენ 

ორი-სამი კვირის განმავლობაში. „ამასა 

შარას ვეტყვით, თურქულა იღინი ქვია“ 
(იმ.; „შარაები დოუწყვია კაცსა ყანაში, 

ხედავ?!“ (იმ.); „სიმინდსა მოესჭრით, დავ- 
ზოლღავთ შარეებსა“ (იმ.), 

შარაბ-ი (სპ. §2I20) ღვინო. „ჩუენი 

ჰუქუმათის დიდუანები ბილა აყურყულე- 
ბენ შარაბსა, ცოდვა-მადლ ვიღან უყუ- 
რეფს?!“ (იმ.); „შარაბნასუამი სახლში არნა 
მიხვიდე, გარეთ ყოფნაში მეინელონა“ (ინ.); 
„მარაბი სმა ხაპერ მოშლის, გააბეჩებს 

კაცსა“ (ინ.). 
შარაბა-ი ღვინობისთვე ოქტომბერი. 

„შარაბაი მეათე თუეს ერქუა“ (იმ.). 
შარამფო ხის ღობე, მესერი. „ბოსტან 

შარამფო შამუაკარ“ (ად,). იხ. შალამფური. 
შარაფ-ი იხ. შარაბი. „მემედაი შარა- 

ფშია, ხაპერი მოშლია“ (ინ.). 

შართ- (არ. §მ”) პირობა, წესი, 

ადათი, ცხოვრების წესი. „ესა იმანის ერთი 

შართია“ (ინ.). 

შარიათ-ი (არ. 501 – კანონმდებელი) 

მუსლიმანური სარწმუნოებით დადგენილი 

ცხოვრების წესი, ადათი. „შარიათი ასე 

გვებნევა“ (ინ.). 
შარფა (§მ”(0მ) შარფი. „შარფას დევ- 

ხურავთ თავზე“ (ინ.). 

შარყი (§8VMI) სიმღერა. „ფენა ლამაზი 

შარყები იცის და ღმერის“ (ინ.). 
შარყიჯ-ი (§1IMICI) მომღერალი, ლექ- 

სების ავტორი. „თურქიეში გურჯი შარყი- 

ჯებიც არიან – ნეჯო, ილჰან ირემი, 

ზულფი ლივანელი“ (სტ.). 
შარშანდელოლღმა შარშანდელს აქეთ, 

შარშანდელი წლიდან მოყოლებული. „შა- 

ხ27 

რშანდელოლმა ამას ვებნევი, ჰამა ვეეფერი 

შევადინე“ (ინ.). 
შაფაღ-ი ქნა (არ. §მწმL –- გარიჟრაჟი, 

განთიადი) ირიჟრაჟა. „რავარც შაფაღი 
ქნა, ჰემაც გემეღვიძა“ (ინ.). 

შაფი (არ. ამ) დამაწყნარებელი, და- 

მაკმაყოფილებელი. „ნენეს შაფები მუუტა- 
ნა ისუფმა“ (ინ.). 

შაფიე (§2ჩXC – ყურანის პირველი 

სურის ერთ-ერთი სახელწოდება) ქალის 
სახელი, „შაფიე-ხანუმი გუშინ ჩუენთან 

იყო“ (ინ.). 

შაფხა (§ე0Mმ) ქუდი. „წყალში ჩაცვე- 

ნილი ლუნანების შაფხები მეიცუა დენიზმა“ 
(თ. ქ.); „შაფხას აბურავს კაცსა“ (იმ.). 

შაქირ-ი (არ. §0MII –- კეთილშობილი) 
მამაკაცის სახელი. „შაქირ-ემიაი დეთიმათ 
დარჩა“ (ინ.). 

შაშორთ-ი მემთევრი (აქ.), საზაფხულო 

იალაღებზე გარეკილი საქონლის პატრონი 
(ქალი, რომელიც ორი-სამი თვის განმავ- 
ლობაში იაილაშია, პპატრონობს პირუტყეს 

და თანაც რძის პროდუქტებს ამზადებს 
საზამთროდ). „ჩუენა მემთევრი, შაშორთი 
ვიცით, იაილაში წავლენ შაშორთათ“ (იმ.). 

შაშპრამ-ი!I|შაშტრამ-ი რეჰანი. „ბოს- 
ტანში გუაქ ქინძი, მაკიდო, შაშპრამი“ ().);; 
„ბოსტანში ვთესავთ ხახვი, შაშპრამი, ქი- 

ნძი“... (მაქ.). 
შახა (§0Mმ) ხუმრობა, ცელქობა; ხუმა- 

რა, მხიარული; ხუმრობით... „ასე მითხრა 

ჰემ შახა, ჰემ გერჩექ“ (ინ.; „აქა შახა 

მეჰელე გუაქ ძალიან“ (ინ.). 

შახაჯი (ყ0MმCI) ხუმარა, ცელქი. „მა- 

ხაჯი იყო ძალიან, დაგრეხილი, სწორეს 

არ გეტყოდა“ (ინ.); „ერთი შახაჯი ნენეი 

იყო“ (ინ.). 
შახაჯობ-ს 

მალ-მალე" (ინ.). 

შაჰად-ი (არ. §ეიჩI) მოწმე. „გვითხრა, 

რომე დაპარვაზე თქუენ შაჰადები ხართო“ 

(იმ.). 
შაპჰალმა ( ვგი – ხელმწიფე, მეფე; 

ხრ – ვაშლი) ვაშლის «ჯიში (მეფის 
ვაშლი, სამეფო ვაშლი)! „ესა შაჰალმა 

ვაშლია, დიდუანი იზდება“ (მ.). 

ხუმრობ. „შახაჯობდა.



შაჰბაზ-ი (სპ. §ეხხი7 –– წარმატებული, 
გამარჯვებული) მამაკაცის სახელი. „შაჰ- 

ბაზი ერქუა ამის დედესა“ (ად.). 
შაჰბენდერი (სპ. §ტხხიიძბ. –- ელჩი) 

მამაკაცის სახელი. „შაჰბენდერ-ბეი გუშინ 

მოვდა ისტანბულიდან“ (ად.). 

შაჰზად-ი (სპ. §ლჩ7ეძტ – პრინცი, 
მეფის შვილი) მამაკაცის სახელი. „შაჰზად- 
ტადოს ავართვი ეს ქითაბი“ (სტ.). 

შაჰინ (სპ. ვვხIი) I. შავარდენი. „შა- 

ჰინი თეებში იმფო დიმინახავს" (იმ). 2, 
თვითმფრინავი. „ხუალა შაჰინზენა დავაჟ- 
დეთ“ (ინ.). 

შებალიშდ-ენ მრ. რ. (ხგმოა –- მშვი- 

დობა, შერიგება) შერიგდნენ, მორიგდნენ, 
მშვიდობიანი, მეგობრული ურთიერთობა 
დაამყარეს. „სოვნი ესენი შებალიშდენ“ 

(იმ.). 

შებ-ი შაბი. „ამაში შებს ჩოურევენ" 

(იმ.). 

შეგაზ-ა I. გაახმო, დააჭკნო; 2. ავა- 
დმყოფობამ ჯანმრთელობა შეურყია. (ტყე- 

ში საშეშედ ანდა საშენ მასალად განკუ- 
თვნილ ხეს მოჭრამდე რამდენიმე ხნით 
ადრე ქერქს შემოაცლიან საკმაო ადგილას, 
რომ ხე თანდათან გახმეს გამოშრეს 
მერქანი და კარგი შეშა, კარგი საშენი 
მასალა დარჩეს, „შარშან იმდენი ხე 

შეგაზა რომე თლათ სოფელ ეყოფოდა“ 
(მ); „ავატყოფობა– ეს ბაღვი შეგაზა, 
იმამოღმა წინ ვეღარ წამოვდა“ (ინ.). 

შედგა ინათზე ფიგ. გამ. გაჯიუტდა. 
უკან აღარ დაიხია, თავის სიტყვას აღარ 
გადაუხვია. „ბაღვმა შედგა ინათზე და 

ვეეფერი ვეღარ ვუშველე“ (ჰილ.). 
შეეიქრაჰ-ა (არ. IMIგი ზიზღი, 

ანტიჰათია) შეეზიზღა, შეძაგდა. „ნეღმეთი, 
ღმერთის მოცემული, არნა შეგეიქრაჰოს“ 
(სტ.). 

შეეჰავისო-ს შეეხალისოს, მოესურვოს. 
„ისეგავ, შეგეჰავისა ასლა“ (ინ.). იხ. ჰევესი. 

შევალ-ი (არ. §6VVგ1) მთვარის კალენ- 
დრის მეათე თვე. „შევალში წავალთ“ (სტ.). 

შევქეთ-ი (არ. 30VM6I სიძლიერე, 
სიდიადე) მამაკაცის სახელი. „შევქეთი 
დავარქვი ბიჭსა, დიდი დედეს სახელი“ 
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(ინ.), 

შევყ-ი (არ. §6VM -–- ძლიერი სურვილი, 
ენთუზიაზმი). მამაკაცის საკუთარი სახელი. 
„შენ დიდ ძმას შევყი ქვია?“ (ად.). 

შეიბოხჩ-ენ ერთმანეთს შეებრძოლნენ, 
ხელდახელ შეიყარნენ, ფიზიკური შეურა- 

ცხყოფა მიაყენეს ერთმანეთს. „ბაღვები 
მასხრობა-მასხრობაში შეიბოხჩვიან და და- 
ბძგლიან ერთმანებსა“ (ბახ.). 

შეითელ-ა |. შეიკლო, შეიწია, დაპა- 
ტარავდა; 2. შეეჩვია, უყურადღებო გახდა 
(რაიმეს ან ვინმეს მიმართ). „ცხელ წყალში 
გავრეცხე და შალის წინდამ შეითელა" 
(ინე; „ჩემი ლაპარიკი შეითელა, აღარ 

ეშინია ჩემიდან, ახლა შენ უთხარ ერთი, 

ბელქი დიგიჯერეფს“ (სტ.). 
შეითვალ-ა მწიფება დაიწყო. „სოფელ- 

ში ჩუენი ბლები ეფეიჯა შეითვალა“ (ინ... 
შეიტკენჩვი-ს გაიბზარება. „ფეხი რომე 

გუდუუბრუნდა, ძუალი შეიტკენჩა ღალი- 
ბა“ (ინ.). 

შეიტოკევით გაერთიანდით, შეერთ- 

დით. „რუსი არ გაახაროთ, გურჯები კარგა 

შეიტოკევით და ერთმანებ ფხარი მიეცით" 
(ინ.). 

შეიფერებ-ს გათამამდება, განებივრ- 
დება. „ნუ შიგიფერიან ახალებსა, იკადრეთ 
მიწაზე საქმე!“ (ინ). 

შეიფუცხვი-ს სიცხისაგან შეხმება, და- 
იწვის, „იმფრა ცხელა, რომე ფურცელი 
შეიფუცხვის ღალიბა“ (თ. ქ.). 

შეიქცევ-ს გაართობს, გაამხიარულებს, 

არ მოაწყენს. „ნენეი ბაღვსა ვეღარ შეი- 

ქცევს, დაბერდა ზავალი“ (ინ.). 

შელლიგ-ი (§6იIIX) 

მხიარულება გამოცოცხლება. „ჩაქურაი 

ქალები შელლიგი არიან“ (თ. ქ.). 
შემთვარავ-ს წლის მოსავალს პირვე- 

ლად შეჭამს, პირველად გამოიყენებს საკ- 
ვებად. „ნენეი ხვალ ჩავა ბოსტანში და 
შემთვარავს ფხალსა, ტანებ მოტეხს და 

საჭმელ გააკეთებს“ (გულ.). 
შემოთარჯავ-ს შემოსაზღვრავს, მიჯ- 

ნას დაუდებს „შემოვთარჯვე ბოსტნის 

იერი“ (ად.ე,. შდრ. საბა (შემოთარჯვა -–- 
შემოსაზღვრასავით). 

შემოზავდები-ან შემოცვივდებიან, შე- 

სიხარული,



მოვარდებიან (მ. რ.ა. „შემოზავებულან 
· სახლში და მოუპარავან ბაჭალა“ (იმ.). 

შემსიე (§605IV6) 1. ქოლგა; 2. ქალის 
სახელი. „ამას შემსიეთ დევხურევდით“ 

(იმ.); „ჩემ ნენეს შემსიეი ერქუა“ (სტ.). 

შემსიეჯი (§0C5IVლ0CI) ქოლგების მკე- 

თებელი, ქოლგების გამყიდველი. „ერთი 

შემსიეჯი სოფელში იარებოდა“ (ჰ.). 
შემქაშდ-ა ხეხილი სიმწიფეში შევიდა 

(ვაშლი, მსხალი უმთავრესად). „ეს ჟავე 
ვაშლი შუა ზამთარში ანჯახ შემქაშდება“ 

(ად.). 
შენთათვინა-ი შენ თვითონ, 

„ახლა შენთათვინაი გააკეთე!“ (ინ.). 

შენთან შვიდობა! (ჩართული, სიტყვის 
მასალა) შენთან მშვიდობა, ყოველივე კა- 

რგი იყოს. „შენთან შვიდობა, პირი ქვისკენ 

მიქნია ავათ გამხდარა და მომკდარა 

იმათი ზროხა“ (თ. ქ.). 
შენი თვალები მომართვი (საალერსო 

გამ) შენ თვალებს ვენაცვალე. „შენი 

თუალები მომართვი, ციცავ, ერთი ბუზ- 

დოლაბიდან წყალი გამეიღევ და მომაწევიე 
პაწაი, გული მიხურს ძალუან“ (ინ.). 

შენი თვალი გეხილ-ა (ჩართული, სი- 
ტყვის მასალა) შენ არ მომიკედი, ღმერთმა 
გაცოცხლოს. „შენი თუალი გეხილა, რაფერ 

ვერ დიგინახე, იმათიეფში თუ იყავ?!“ (ინ.). 
შენი თვალ-წარბი მე შემიცვალე შენს 

თვალ-წარბს ვენაცვალე. „შენი ჭირიმე, შენ 

გენაცვალე, შენი თუალ-წარბი მე შემიც- 

ვალე“ (.). 
შენი სული მომართვი შენ გენაცვალე, 

შენ შემოგევლე. „შენი სული მომართვი, 

ნენევ, ამეღამ ვერსა გიგიშვეფ, მენა 
დემემოსაფირო, ვიჯუმბუშოთ“ (ად.). 

შენ პირ შექერი! (სიტყვის მასალა) 
ღმერთმა გაგახაროს, ასეთი სასიამოვნო 
ამბავი რომ მაუწყე. „შენ პირ შექერი, 

დოხტურო, ბაბოი თუ მომირჩება, სხუა 

აფიაღარ მინდა ამ დუნლაზე" (ინ.). 

შეოდოშდებაა მწიფებას დაიწყებს. 

„მალენა შჭამო, რავარც შეოდოშდება“ (თ. 

ქ... იხ. ოდოში. 
შეპაიჯავ-ს შეპატიჟებს, დაპატიჟებს. 

შენით. 
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„ერთ შეპაიჯავს ღმერთის ხათრისთვინ“ 
(ინ.). 

შეი (არ. 5CV) საგანი, რაიმე, ნივთი. 

(მრ. რ. შეები) „შენ ერთი შელთ 

შამაშინეფ“ (თ. ქ.); „ამასა ჩააყრი გაყირ- 

მიზებულ შელში, ქართოლში“ (მ.); „ზათე 

ამფერ შეებ ვეძეფდი“ (მაქ.) „ბევრი კაი 
შეები იყო ზაათინ“ (იმ.), 

შელდა-ი (არ. §ლ0Vძე –- „სიყვარულით 
შერყეული, ჭკუაშეშლილი) მამაკაცის სა- 

ხელი. „ამის ემიას შელდაი ქვიოდა“ (ინ.). 

შელთან-ი (არ. §6VIმი) ეშმაკი, სატანა. 
„ღამეში წისქვილში შელთნები მეიკრიფვი- 

ანო, იტყოდენ“ (ინ.; „ხანდეხან რაცხას 
შეინახავ, მემრე ვეღარ დეინახავ, პაწახან 

ვეღარ ნახავ, იტყვიან, შელთანი გედეეფა- 

რაო“ (ინ.). 
შელთნობა ეშმაკობა, ცბიერება. „ხან- 

დეხან შელთნობაცნა გამოგივდეს ხელიდან“ 

(ინ.). 

შელხ-ი (არ. 5CVMI) 1. მოხუცი მუსლი- 
მანი მამაკაცი 2. არაბეთის ერთ-ერთი 
ტომის ბელადი. „მაქფრობით შეძხი, ევლლა 

ვერ გახდები“ (სტ.). 
შეილხულისლამ-ი (არ. §6VIMI0II510ი01) მუ- 

სლიმანთა უმაღლესი სასულიერო პირი 

ოსმალეთის იმპერიაში. „ჩუენი დიდი დე- 

დეი ისტანბულში შეიხულისლამი გამხდა- 

რა“ (ად.). 

შეჟდა ჯინების ცხენზე ფიგ. გამ. 

განაწყენდა, გაჯიუტდა. „ეს კაცი დილიანა 
შეჟდა ჯინების ცხენზე და აქეთ აღარ 

გვიყურებს“ (ინ.). 

შერ-ი (არ. §6.) ბოროტება, მტრობა, 

შუღლი, ხიფათი. „ამ ქალმა შერი მომი- 

ტანა ოზოზე!"“ (ად.). 

შერბეთ-ი (არ. §0LხCI) შარბათი; ზო- 

გიერთი ნივთიერების ხსნარი. „როიცხა 

გინდა, მაშინ დაასხი შერბეთი“ (ინ.). 
შერეკილ-ი დო შედლვებილი მაწევნი- 

საგან წარმოქმნილი სითხე; თხელი დო, 
(იხ აირანი) „შერეკილ დოსა სიცხეში 

ძალიან ვსუამთ“ (ინ.). 

შერეფეI!!შერეფინე (არ. §6I6I – ღი- 

რსება, დიდება) სადღეგრძელოს თქმისას 

გამოსაყენებელი სიტყვა –– თქვენს პატი-



ვსაცემად! თქვენს სადღეგრძელოდ! „შერე- 
ფე, კაი დღიობა მოქცეს ღმერთმა!“ (სტ.). 

შერით-ი (არ. §CLII) ბაფთი, ლენტი, 
ზონარი. „ალთუნებ გააკერებდენ შერით- 

ზე“ (იმ.). 
შერიფ-ი (არ. §CIII -- წმინდა, ღვთი- 

სმოსავი მუხამედ წინასწარმეტყველის 

შთამომავალი). მამაკაცის სახელი. „შერიფ- 
ხოჯამ იკითხა ყურანი“ (ინ.). 

შერნაზ-ი (არ. §6L ბოროტება, 

მტრობა; არ. 085 –- დოგმა) ბოროტების 
მომტანი, მტრობის, შუღლის გამომწვევი 
ადამიანის ეპითეტი „ძალიან შერნაზი 
ქალია, შორ გუუარე მაგასა“ (ინ.). 

შესახმელებელ-ი ხმელი შეშის ნაფო- 
ტი ბურბუშელა და მისთ. ცეცხლის 

გასაჩაღებელი საშუალება. „ამ ქომურ 
შესახმელებელიც მუაყოლე, თვარამ შუიდ 
დღეს იგორვებს ასე სობაში და ცეცხლი 

არ მიეკიდება“ (ად.). 

შესილაჰულ-ი (არ. §3IIგი – იარაღი) 

იარაღასხმული, იარაღში ჩამჯდარი. „შე- 

სილაჰული არ შუუშვეს ემრულაი ნაჩელი- 
კთან“ (იმ.). 

შეტკენჩილი გაბზარული. „შეტკენჩი- 

ლი ძუალი ასე მალე ჰიჩ არ გასაღლამ- 
დება, ზაფხულის სიცხე გამეიაროსნა, რომე 

თლათ მორჩეს“ (ინ.). 

შეფთალ-ი (§6CII21) ატამი. „ამასა შეფ- 
თალი ქვია“ (იმ.). 

შეფუნჩხვილ-ან (მრ. რ.) წაჩხუბებუ- 

ლან, შებრძოლებიან ერთმანეთს. „მაშინ 
რუსი და თურქი შეფუნჩხვილან“ (იმ.); 

„რაზე შეიფუნჩხენით წინადღე?!“ (ინ.). 

შეფუცხვილ-ი სიცხით შემხმარი. „შე- 

ფუცხვილი ჟუერები იფშნება და ზავდება 
ძირთ" (თ. ქ.). 

შექაცავ-ს ეკალ-ბარდს, ქაცვს ჩამო- 
დებს ხეზე ასასვლელ ნაწილში ტოტებს, 

ამით დაისაკუთრებს მსხმოიარე ხეს. „შე- 

ქაცავს ბალ და ვეღარ ახუალ ზედ“ (თ. 

ქ). შექაცულ-ი: „შექაცულ ხეზე ასლა 
ცოდვათ ითლება“ (ინ.). 

შექერ-ი (§6M60) შაქარი. „შენ პირ 
შექერი! რა კაი გამაგონე!?" (ინ.); „შექერი 

დილიმი მომცა“ (იმ.). 
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შექერალმა (§0Mლილ01ო ე) შაქარვაშლი. 
„შექერალმა გუაქ ბახჩაში“ (თ.ქ.). 

შექერარმუდ-ი (§CMი-მიის) მსხლის 
ჯიში (მაქრიანობით მდიდარი). „ესა შექე- 
რარმუდია, ჩემი დარგული“ (მ.). 

შექერლულ-ი (§0MCLIIV) საშაქრე. „შე- 

ქერლულღი გიმიტყდა, გიმივარდა ხელიდან“ 

(ინ.). 
შექერრენგ-ი (§CM6II6ი) შაქრისფერი. 

„შექერრენგი ბულუზაი უყიდია“ (ინ.). 

შექერყამიში (§CMCCMXმXიI5)) შაქრის 
ლერწამი. „შექერყამიშ მოვხარშავთ, წუენ 

გამოვწურავთ“ (ინ.). 
შექერჭარხალა შაქრისჭარხალი. „შე- 

ქერჭარხალა დავარგე ბოსტანში" (იმ.). 

შექილ-ი (არ. §6LI) სახე, ფორმა, 

გარეგნობა. „შექილი არ აქ სულ“ (სტ.). 

შექრი დილიმ-ი (იხ. დილიმი) შაქრის 
ნატეხი (ნაჭერი). „შექრი დილიმები დავა- 

ჭრელე წინდაზე“ (იმ.). 
შეიღირსიებ-ს მოპოვებულ წარმატე- 

ბას შეინარჩუნებს, გაითავისებს. „მგონია 

შეიღირსიებს ჯემალი ბელედლე ბაშქანო- 

ბას“ (ინ.; „შეიღირსიოს იმფერი ქალი და 

იყოს“ (ინ.). 

შეფეჩვებულ-ი ხელში შეჩეჩებული, 
ძალით შეძლეული. „შეფეჩვებული არ ყავს 

ქალი?! აბა მას ხომ არ უნდოდა?!“ (ად.). 

შეფაღეთ-ი (არ. §I)წჰ2 დამაწყნარე- 
ბელი, დამამშვიდებელი) შვება, დასვენება. 

„ღმერთმა შეფაღეთი მიცეს ავატყოფსა!“ 

(სტ.). 

შეღილულ-ი შებნეული, 
„მანთო შეღილული დაჰა 

გიხდება“ (ინ.). 

შეყათავ-ს (CI, – ფენა, სართული, 
ორმაგი, ჯერ) გააორმაგებს, გააორკეცებს. 
„შეყათავს ძაფსა და ისე ამუახვევს“ (ინ.. 

შეყათულ-ი გაორკეცებული. „ახლა შე- 
ყათულია ყუელამფრის ფასი“ (ინ.). 

შეყიდულ-ი მოსყიდული. „სახლის სა- 

იბი შეყიდული იყო მეგემ“ (ბ.). 

შეყენებულ-ი შედედებული, შემდგარი. 
„ეს მაწონი ჩემი შეყენებულია და იმითვინ 

კაია“ (ინ.). 
შეშამკვარა-ი უგულო კაცი (არც შეშა, 

შეკრული. 

კაია, იმფო



არც კვარი; არც წყალი, 
„იმფერი შეშამკუარაი კაცია, რომე იმისას 

ვეეფერ გეიგნეფ, ვერ მისტები, რა უხარია, 
რა წყენულოფს“ (ინ.). 

შეშპებ-ა სწრაფად შევა სადმე, შევა- 

რდება. „პაწა ბაღვივით ხან აქ შეშჰება, 
ხან -- იქ“ (ინ.). 

შეშტრამ-ი რეჰანი. „ამას შეშტრამი 
და პილპილაი უნდა“ (ხ. ფ.). 

შეჩარულ-ი ჩარით (ქალის ტანსაცმე- 
ლია, ჩადრი) შემოსილი. „შეჩარული მოი- 

წი. (იმ.;; „შეჩარული ქალები იარებიან“ 
ინ.). 

შენკარებულ-ი შემწკრივებული, ერთ- 
მანეთზე შემოწყობილი. „ფიქლები არი, ასე 

შეწკარებული“ (ტ.). 
შენკიჰავ-ს შემართავს. „შეწკიპავს სა- 

ქმეს მალე და დუგუნიც იქნება“ (ინ.). 

შენკიპულ-ი შემართული, გამართული. 
„შეწკიჰული არიან გენჯები საქორწილოთ“ 

(სტ.). 
შეჭიჭყნილი ერთმანეთთან ძალიან 

მჭიდროდ მყოფი, ერთმანეთში აზელილი, 
არეული. „ახორში სიხათ მყავს საქონელი, 

შეჭიჭყნილი, თუელზე გავყიდი ბევრსა“ 
(ბ... შდრ. საბა (შეჭიჭყნილი – მჭიდროდ 

მყოფი). 
შეხორმავ-ს (იხ. ხორომი) თივას ხო- 

რომებად დაანაწილებს, წასაღებად გაამ- 

ზადებს. „შეხორმე თივა?“ (ინ.). 

შეხურულ-ი კეც-ი ორმაგი კეცი (ნაკ- 
ვერჩხლის დასაყრელიც კეცია; კეცი კეცზე 
რეა ული. „შეხურული კეცი ამას ქვია“ 

იმ.). 
შესუჩავ-ს თავს მოუყრის, მოაგრო- 

ვებს. „ზოგი შეხუჩულან აქა“ (ინ.). 

შეჰერ-ი (სპ. §CხიIL) ქალაქი. „ისტანბუ- 

ლი დიდი შეჰერია“ (სტ.) 

შეჰერიე (§6ხ0V62) ატრია, მაკარონი. 

„შეჰერიე პურიდან კეთდება“ (თ.ქ.). 

შეჰერულ-ი (ვცხI _ ქალაქი) ქალა- 

ქური. „შენი თმები შეჰერული სირმას 

გიგავს“ (ინ.). 

შეჰიდ-ი (არ. §6ჩ)) მუსლიმანური 

რწმენისთვის დაღუპული; ომში დაღუპუ- 

ლი მუსლიმანი; წმინდანი. „ჰარბში მოკდა 

არც ღვინო). 
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რ) დიდი ძმა, შეჰიდი წევდა ამ დუნიდან“ 

ოხ.I. 

შვადღიგულ-იIIშვადღიგულზე შუად- 
ღე, შუადღეზე. „ამ შუადღიგულზე ლო- 
გინში რა უნდა?!“ (ინ.), „შუადღიგულია, 
ბზითუალი მუადგა ფენჯერაზე“ (ინ.). 

ზვავი თოვლის ან მიწის 

ნაშალის გროვა ზვავად წამოსული. „შუავი 

კიდო იცის აჭარას?! (მეზ.. შდრ. საბა 

(შვავი –– თოვლის მეწყერი). 

შვიდკვირა-ი ლობიოს ჯიში. „შუიდკ- 
ქირაი ლობიოს თესლი ქუეშეთიდამ ამევ- 
ტაი“ (იმ.). 

შვილო ძაფის ხვეული. „გამაახვევ 
ძაფსა, გახდება ლა გორგალი, ია შვილო“ 

(იმ. შდრ. საბა (მულო). 
შიგან შიგ, შიგნით. „ბერმაც უჩუმა- 

ლაი შიგან შევდა“ (იმ.). 

შიდდეთლი (არ. §!ძძიCIII) 

მკაცრი საშინელი. „წრევლაი 
შიდდეთლი ზამთარი იყო“ (ად.). 

შივე (სპ. §5IV2) წარმოთქმა, 

„გურჯის შივეს ეძეფ?“ (ად.). 
შილა ღია წითელი. „შილასავეთ ყირ- 

მიზი მაწაკები დააყარა ტანზე“ (ად.). შდრ. 
საბა (შილა – წითელი სამოსელი). 

შილ-ი მაზლის ცოლი. „შილები ვართ 

ჩუენა“ (იმ. შდრ. საბა (შილი –– მაზლის 

ცოლი). 

შიმდ-ი (5101ძ1) ახლა, ამჟამად. „შიმდი 

ქანები ზიან“ (მ.); „შიმდი გოლბაში ქვია“ 

(მ.). 
შიმშილ-ის!! შიმშირ-ის კოვზ-ი.(§100§!L 

– ბზა) ბზისგან დამზადებული კოვზი. 

„შიმშილის კოვზები იყო ზათინ“ (იმ.). 

შინაI|შინ-ი ბინა, სახლი, კერა. „ვერ 

წამუალ, შინას ვერ დავტევ მარტუაი“ 

(გულ.). 
შინათკენ შინისკენ, სახლისკენ. „საღა- 

მოზე შინათკენ გეიარა, დევნახე“ (თ. ქ.). 

შინიკ-ი (§10IM) საწყაო, ფხვიერი ნივ- 

თიერების საზომი, უდრის 9,252 ლიტრს. 

„კოდის ნახევარი ერთი შინიკია“ (თ. ქ-); 

„დარჩება ნახევარი შინიკი საფქუავი“ (ინ.). 

შირა (სპ. §I-მ) ყურძნისგან მომზადე- 

ბული გამაგრილებელი სასმელი, შირა; 

შვავ-ი 

ძლიერი, 

ჩათინი, 

კილო.



ყურძნის წყვენი. „ყურძენი კარქა გამეი- 

წურვის, გახდება შირა“ (#.). 

შირინ-ი (სპ. წი -- ტკბილი, სასია- 

მოვნო) ქალის სახელი (ზოგჯერ კაცსაც 

ქვია –- შირინა) „ჩემ არხატაშ შირინი 
ქვია“ (ინ.). 

შირქეთ-ი (არ. §IIXC) საზოგადოება, 
კომპანია. „აჰმედამ კაი შირქეთი გააწყო“ 

(ინ.). 

შიფა (არ. §!წმ) შვება, გამოჯანმრთე- 
ლება. „ღმერთმა ავატყოფობაზე შიფა 

მიცეს“ (ინ.). 

შიფალი (|§I'0I) შვების მომცემი, გა- 
მოსაჯანმრთელებელი, სასარგებლო. „ში- 

ფალი ბალახებიც არი ბევრი“ (ხ. ფ.). 
შიქაეთ-ი (არ. §IM2VCI) საჩივარი, ჩი- 

ვილი. „მეზობლები შიქაეთ გვიჯებიან“ 

(ინ.; „შიქაეთი არ მიქნა დედამთილთან!“ 

შიქიათ-ი იხ. შიქაეთი. „იმათ გვიყვეს 
შიქიათი“ (იმ.); „შიქიათი უყო დუნდულმა" 

სხალი მსხლის ჯიში. 
„მიშუელაი სხალი ტყავთხელია“ (მ.). 

შიშ-ი (§13) შამფური. „შიშ აკეთებენ 

და იმით წუენ ხორცსა“ (იმ.; „შიში 

გაკეთდება ხიდანაც"“ (ჰ.; „ეს შიშიდამ 
გამოკამპულია“ (მ.). 

შიშეგ-ი (5196) ორი წლის ცხუარი. 
„ბალრამზე შიშეგი დავკალით ყურბნათ“ 

(თ. ქ... შდრ. საბა (შიშაგი –- ცხოვარი). 

შიშკო-ი (§I9M0) ვულგ. მსუქანი, ღი- 
პიანი. „გამხდარა დიდი შიშკოი, გუუშვია 

ფუში“ (ინ.). 

შიშმან-ი (§(§ი მი) მსუქანი. „მაქფერი 

შიშმანი კაცი ჰანა გამუაჩინო!?“ (ად.); „არ 
უნდა იყო არც ჯუჯაი, არც შიშმანი“ (იმ.). 

შიშმანობა სიმსუქნე. „შიშმანობიდან 
მეშინია, ფარეზობას ვიჯები“ (ინ.). 

შიშტრიბუქა-ი ვულგ. დაუდეგარი, ახ- 

მახი, არასერიოზული, როხროხა ადამიანის 
ეპითეტი. „მისი შიშტრიბუქაი პრატი ნეტაი 

ვის მუაწონდება?!“ (სტ.). 

შიშხათ-ი (513 – შამფური, არ. I21 

ხაზი, მაღალი, ზორბა ადამიანის 
ეპითეტი. „გამხდარა დიდი შიშხათი დელ- 

(XI) 

ლიყანლი“ (ინ.). 

შკემბე (9M6ოხ6) ფაშვი, შიგნეული; 

სალანძღავი სიტყვა. „შკემბე დიდი! რაცხა 

გონია მისი თავი!“ (სტ.). 
შკორ-ი პირუტყვის განავალი; სალან- 

ძღავი სიტყვა. „მკორი ისა რაღას ჭამს 
იმდონს“ (ინ., შდრ. საბა (სკორე). 

შლო ძაფის ხვეული. „ორნივე ხელები 
გექნება გამოშლილი, იმაზე ვინცხაი და- 
გახვევს ძაფსა იქით-აქეთ, გაკეთდება შლო; 
ძაფს ამოდეფ ორნივე ბოლოში და 
შეკრავ, რომე არ დეიფუშოს, ასე გარეცხავ 
და დაკიდავ“ (ინ.ე,. შდრ. საბა (შულო – 

ნასთის ბოკელი). 

შოშაIშოში გზა (§056 –- გზატკეცილი) 
შარაგზა. „ეს შოშა აქედამ ფაფართ ავა“ 

(იმ. „ზლივ ჩამუელით შოში გზაზე“ (იმ.). 
შოთ-ი პურის სახე. „გევყუანთ ლუხა, 

შოთი...“ (მ.); „გამუაცხოფთ შოთსა“ (იმ.). 
შდრ. საბა (შოთი –– მოგრძო სქელი პური). 

შოლარა-ი ტანადი, ალვისტანა. „გაზ- 

დილა ციცაი, გამხდარა შოლარაი“ (ად.). 
შდრ. საბა (მოლარი – ყინული). 

შომინე (§იოIიბ) ბუხარი, ღუმელი. 

„ჯერლანის შომინე ეიღო, ჰამა ჯერი ანი 

ძალუან ფაჰალია და რაფრათნა ვიხმაროთ, 
არ ვიცი“ (სტ.). 

შოლლე-ბოლლე (§0VIC – აი ასე, 

ასეთნაირად, ასეთი სახით; ხიVI – 
დაახლოებით, მიახლოებით, საშუალოდ) 

ასე, ისე; ასეთნაირად, ისეთნაირად. „შო- 

„ილე-ბოილე, შოილე-ბოლლე, გევდა, ხანი 
გევდა ომრი“ (თ.ქ.). 

შორვა წვნიანი 
მორვა გავაკეთევი 
ჩუენებური“ (ინ.). 

შოფორ- (§000) მძლოლი. „ჩუენი 
იუსუფი შოფორია, კამლონ ასაქმეფს“ (ინ.). 

შოჰრეთ-ი (არ. §0%+61 დიდება, 
სახელგანთქმულობა) ქალის სახელი. „შო- 

ჰრეთ-ხანუმი კაი სანათჯია“ (სტ.). 

შრალი ბერწ-ი ძროხა, რომელმაც წინა 
წელს მოიგო ხბო და ამჟამად აღარ 
იწველება. „რეჰანაი იმ წელწად შრალი 
ბერწი იყო“ (თ. ქ.). 

შრატი ყველის 

კერძი. 

დღესა, 
„ფათათესის 
წვანილიანი, 

ამოღების შემდეგ



დარჩენილი სითხე. „ყველ რომ გავაკეთებთ 

და შრატი დარჩება, იმა ვადუღებთ ბევრსა, 
გავწურავთ და ნადუღი, დო გამუა“ (ინ.). 
შდრ. საბა (შრატი – ახალი ყველის 
წვენი). 

შტიმავ-ს თვალებ-ს თვალებს აბრია- 
ლებს, ბრაზდება „დაშტიმა თუალები, 
ქალ-ბაღვი აქ არ დააყენა, სახლში გააქ- 
ცია“ (ინ.). 

შუაიგულ-ი შუაგული, შუა ადგილი. 
„ზითუალმა ლოგინის შუაიგული ამოჭამა, 

გააბრეშა“ (ინ.). 

შუანთობა!!შუამთობა, დღესასწაული, 
რომელიც იმართება აგვისტოს -- მარია- 
მობის თვის – მარიობის (როგორც 
იმერხევში იტყვიან) დასაწყისში. სოფლე- 
ბიდან მთებში მიდიან იალაღებზე გარე- 
კილი პირუტყვისა და ოჯახიდან მემთევ- 
რად წასული ასაკით უფროსი მანდილო- 
სნის (დედის, დედამთილის...) მოსანახულე- 
ბლად, დასახმარებლად. რამდენიმე დღეს 
რჩებიან იაილებში, მხიარულობენ, ცეკვა- 
ვენ, მღერიან. ამ დღესასწაულს იმერხევის 
ბევრ სოფელში მარიობას ეძახიან. „შუან- 

თობაში იარებით კიდვენ?“ (იმ.); „შუანთო- 

ბათ დახუალთ, თუ გადავარდა ეს ადეთი 

თქუენსა?!“ (იმ.). 
შუახანათ შუა ხნის, საშუალო ასაკის. 

„შუახანათ ერთი ქალი მოსულა, ზოლ 

შაგვაყუარა თავი, რაფრათნა გავგზავნოთ, 

არ ვიცით“ (იმ.). 

შუბათ-ი (არ. ვსხმ!) თებერვალი. „შუ- 

ბათი აქა ცივი თუეა, ქარი იცის“ (ბახ.). 

შურუბ-ი (არ. §ს”სი) წვენი, სიროფი, 

ვაჟინი. „შურუბიც იქნება მაგისი, ვიშნესი“ 

(თ. ქ.). 
შუუგზნებ-ს ბუხარში ან ღუმელში 

შეშას შეუმატებს, შეუკეთებს, „თურქი 

ქალი რავარც გარეთ გევდოდა, შუუგზნე- 
ბდით ბუხარში შეშასა“ (თ. ქ.). 

შუუზღრიალებ-ენ (მრ. რ.) ერთად, 
ხმამაღლა წარმოთქვამენ ლოცვას. „ჯამეში 
შუუზღრიალებენ კაცები ხოჯის ერთათ“ 

(იმ.), 
შუუპინტილებ-ას მოისურვებს, აიხი- 

რებს, თავს მოიგიჟიანებს. „გახედავ, რომე 

სერს სამთუარიაი და შუუპინტილებს“ 
იზ. 

შუუპიტილებ-ს ხმელი შეშის ნაფო- 

ტებს, შესახმელებელს შეუმატებს, შეუკე- 
თებს. „შუუპიტილე ხმელი ნაფოტები და 
მეეკიდება“ (თ, ქ.) 

შუურთავ-ას ბუხარში ან ღუმელში 
შეშას შეუმატებს, შეუკეთებს. „შუურთო 

და შუურთო სობაში შეშები, გაადუღა 

ოდა“ (ად.). 
შუუტურულებ-ს თავს მოიგიჟიანებს, 

ჭკუაზე შეირყევა. „ხანდეხან შუუტურუ- 
ლებს, თამ ქჭკვისა არ არი“ (ინ,). 

შუუხუშტურებ-ს აიხირებს, დაიჟინებს, 
თაეს მოიგიჟიანებს, „შუუხუშტურა მისე- 
ბურა და აწყალა ქალი გააშუა“ (მეზ.). 

შუფე (არ. §ს0 მეჭეი, გუმანი. „შუფე 

ააფერი მაქ, ვენდობი“ (ინ.). 

შუფელი (§ს0ხ6I) საეჭეო. „ჩუენი 
ბათუმ წასლა შუფელი გახდა“. (ინ.). 

შუქიფე (სპ. §VMსIC –– ყვავილი) ქალის 

სახელი. „ჩემ ძალ შუქიფეი ქვია“ (სტ.). 

შუქური (არ §სMს) მადლობა. 
„ღმერთ შუქური უზამა“ (ინ.; „შენ კი 

უყავი შუქური“ ()..  · 
შუქურ ალლაჰ! (§სMსL /II2M!) მად– 

ლობა ღმერთს! „შუქურ ალლაჰ, კარგა 
ვართ, ღმერთმა ბეთარიდან შიგვიბრა- 

ლოს“ (ინ.). 

შუშე ჭიქა. „ჩუენ „შუშეს“ ვეტყვით 
ბარდაღსა, ბარდაღი თურქჩეა“ (იმ.). 

შუშვილ-ი გადაზელილი ყველი. „შუ- 
შვილი ყველი ჩუენაც ვიცით“ (იმ.). 

შხვართ-ი სწორი, ტანადი, ტანწერწე- 

ტა. „გამზდარა, გამხდარა დიდი შხუართი“ 

(ინ. 
შხუტუნა სათამაშო დგუში. „ღარჭები 

იმიდამ აკეთავენ შხუტუნას“ (მ.). 
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ჩააკალიბებ-ს ჩაალაგებს. ერთმანეთის 
მიყოლებით ჩააწყობს რაიმეს. „ეშყაები 
ბავლებში ჩააკალიბეს“ (ინ.) ჩაკალიბებუ– 
ლი: „ყუელამფერი მის-მის ალიგზე აქ 

ჩაკალიბებული“ (სტ.)!. 

ჩააკეტებ-ს გაჭირვებით, ძნელად ჩა- 

დებს, ჩაჭედავს, ჩაჩრის, „ერთი ჩანთა 
ძვილაი ჩააკეტეს იმ ბარგებში“ (ად.); 
ჩაკეტებული ჩარჭობილი, ჩაჩხირული. 
„ამდენ მილლეთში ჩაკეტებული რაფერნა 
წევდე არაბით, არ ვიცი“ (ინ.). 

ჩაამნნი-ს ჩააწნავს „თმაში ჩიჩეგებ 
ჩაამწნის და მუუხდება დოდოფალსა“ (ინ.). 
ჩამნნილი: „თმაში შერითები აქ ჩამწნილი“ 

(სტ.). 
ჩაამხლევ-ს წააქცევს, დასცემს ძირს. 

სარი შამარი შამოკრა და ჩაამხლია იგზე“ 
ტ.). 

ჩაანელებ-ს ჩააქრობს. „რომ დაწვები, 
ლამბაი აქედან ჩაანელე!“ (ინ.), ჩანელებუ- 

„ჩანელებულში არ შეგეშინდეს?!“ 

(ინ.). 

ჩააპარებ-ს ჩააქრობს. „შიშისკან ლამ- 
ბას ვერ ჩააპარებს, თელი ღამე უნთია“ 
(ინ.ე), ჩაპარებულ-ი: „მოღამდებამი, თქუენ 

სახლთან გავლა არ მომინდება, ჩაპარებუ- 
ლია“ (თ. ქ.). 

ჩააუდუმლებ-ს ჩასვამს. „პაწა ბაღვსა 

სალინჯაღში ჩააჟდუმლებს, მოზდილსა – 
კალთაში“ (ინ.; „ნენეი მოსალოგინებელ 

ქალებს მუხლში ჩააჟდუმლებდა“ (თ. ქ.). 
ჩაარჭკვამ-ს ჩაასობს. „ლემს ისე ჩაა- 

რქკვამს, სულ არ შეეცოდვება ბაღვი“ (ინ.). 
ჩაასკვამს !. ჩაარტყამს, ჩასცემს. 

„დაქსელილ ძაფში რასძალა ჩაასკვამს 
ქირქითსა“ (იმ.); 2. მონდომებით ჩაცეკვავს, 
ჩაახვევს ცეკვას. „ხორომი ჩაასკვეს გენჯე- 

ბმა” (თ. ქ.). 
ჩააფისებ-ს ჩააწებებს, მიზანში მოას- 

ეედრებს. „იმფრა იტყვის, რომ ჩააფისებს 

ნათქუამსა“ (სტ.). 

ჩააფურტნი-ს ჩააფურთხებს. „ლეგენში 
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რომ ჩააფურტნა, სისხლები გამოყვა“ (ინ.). 
ჩააყავრუმებ-ს ხორცს ყავრუმად ჩა- 

დებს, შეინახავს იხ. ყავრუმა. „ყუელა 

წელიწად თითო ცხუარ ჩააყავრუმებს ზა- 
მთრითვინ“ (თ. ქ.). 

ჩააყუყვებ-ს ჩააცუცქებს, ჩაკუზავს, მუ- 

ხლებზე დასვამს. „ამ პაწა ბაღვსა ბილა 
მისთვინაი ტუვალეთ აქნევიეფს, შეიყუანს 

და ჩააყუყვებს“ (ინ.). 
ჩააციცინდებ-ა დაამტერდება, დააცქე- 

რდება. „იმფრა უშნოთ ჩააციცინდა პრა- 
ტსა თუალეფში, რომე არ ვიკადრე“ (სტ.). 

ჩააძრუმლებ-ს ჩააძვრენს, ჩუმად ჩაი- 

ყვანს. „უჩუმალაი ჩააძრუმლეფს ყანაში“ 
(ად.). 

ჩააჭახებ-ს მიყოლებით ჩააწყობს, ჩაა- 
ლაგებს. „მატყლის ფთილასა ჩააქახებენ 

კალათაში“ (იმ.). 
ჩაბანდავ-ს აშლის-დაშლის; აწეწავს- 

დაწეწავს. „მაგაზე არ დეინდობა, ჩაბან- 

დავს საქმესა“ (სტ.) ჩაბანლულ-ი: „მისი 
ჩაბანდული საქმე ძვილაი გამუაწყვე“ (ინ.). 

ჩაბირკავ-ს კარგად, თბილად ჩააცმევს- 
დაახურავს. „დილიანა ლამაზათ ჩაბირკავს 
ბაღვებსა“ (ად.). ჩაბირკულ-ი: „ჩაბირკული 

ყავს ოღლუშაღი“ (ად.). 
ჩაბლიკვავ-ს ხელით სცემს, ურტყამს. 

„ანალუღივით ჩაბლიკვავს ბაღვებსა, გამ- 

მეტოა ძალიან“ (ინ.). 
ჩაბჟუკავ-ს ჩააქრობს. „გონჯი ქომური 

დარჩა, ჩაბჟუკა სობა“ (სტ.). 
ჩაბუდნავ-ს ჩაფუთნის, ძალიან თბი- 

ლად შემოსავს. „ჩაბუდნა ბალღვი აკვანში 
და იმითვინ დაოფლილა ასე ზავალი“ (თ. 

ჩაბუქ-ჩაბუქ (-გხსL - ჩქარა, სწრა- 
ფად) ჩქარა-ჩქარა. „ჩაბუქ-ჩაბუქ გააქანე 
ხელფეხი, რომე რაცხა მუასტრა“ (სტ.). 

ჩაბღურჯავ-ს ჩაჭმუჭნის, მუჭში მოა- 
ქცევს „ურუბას ჩაბღურჯავს და ისე 
შეინახავს, რა მარიფეთია ესა?!“ (სტ.). 

ჩადედავ-ს ჩააშავებს, სითეთრეს დაუ-



კარგავს. „ნაცუამი გომლეგის შენახვა 
რავარ იქნება, ჩადედავს“ (სტ.). ჩადედილი: 
ანედილი ჩამაშირი აქ მისობი დღეში" 
ტ.). 
ჩადრი (§მძ,უ კარავი 2. დიალ. 

ქოლგა, ჩადრის სახე (მუსლიმანი ქალის 
სამოსი) „ჯინგნებსა ჩადრები გაშლილი 
აქუან“ (თ. ქ.). 

ჩავდარ-ი (CმVძპ».) ჭვავი, სვილი. „ჩა- 
ვდარი საქონლის ლემია, ვთესავთ“ (იმ.). 

ჩავლილ-ი უხარისხო, მდარე, გაუნათ- 
ლებელი. „ჩავლილი ხალხი ვყოფილვართ, 
ჩუენი დიდუანები ისე მომკდარან, რომე 

მიწის სულიდან ვერ გამოსულან“ (სტ.). 

ჩავშ-ი (§9Vს§) სერჟანტი. „ჩუენი დედეი 
მაშინდელ დროში ჩავში გამხდარა“ (ბახ,). 

ჩათა (მს) სხვენი. „სახლსა ჩათა 

გუუკეთეთ, მალე დავხურავთ“ (ად.). 
ჩათალ-ი (C2181) ჩანგალი. „ჩათალი ოცი 

წელწადია შამოვდა, წინწინ ხელით ვჭამ- 
დით“ (ად.). 

ჩათალა (Cმ1მ1)) განშტოებული, განტო- 

ტვილი. „ქუეშა აქ ორი ჩათალა ხე“ (იმ). 
ჩათინა-ი (ლი – ძნელი, რთული) 

ძნელად, გაჭირვებით. „თურქჩა ჩათინაი 

ახდენდა ხალხსა“ (ან.), „ესა ჩათინი საქმეა“ 
(ინ.). 

ჩათმა (§მ2Iომ) მრგვალი ბოძებით სა- 
ხელდახელოდ ნაშენები „ჩუენი ჩათმა 
ახორი დეიწუა“ (თ. ქ.) 

ჩათმა ნაქსოვის სახე. „ჩათმა ნაქსუარი 
ამსირაი კაი იქნება“ (ად.ე. შდრ. საბა 
(ჩათმა –– ნაქსოვია ერთი). 

ჩათლალღ-ი (CმII8M) 1. ბზარი, გაბზა- 
რული, გახეთქილი; 2. უნამუსო ქალი. 
„ძუალი ჩათლალი გამხდარა" (ჰილ.); „ჩა- 

თლაღ კლავზე დახი დავაკარით“ (ფათ.); 
„თქუენიდამ ჩათლალი ქალებიც გადმოდი- 
ან" (სტ.). 

ჩათრა-ფათრა (Cმ1-მ-–იმ1-მ) როგორც 
იქნა, ძლივსძლივობით. „ჩათრა-ფათრა მი- 
გვახდინა რაცხაფერ“ (ინ.). 

ჩათტ-ი (C81I500მ2M –- შეტაკება, ჩხუბი) 
კონფლიქტურ სიტუაციაში შესვლა, შეხვე- 
დრა. „ერთი თანე თუ ხარ, დიგინახა 
დათვმა და ჩატთი, გერჩოლება“ (იმ.). 
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ჩათხ-ი (CმIMI)) აბრეშუმის ძაფით ბა- 
დისებურად ნაქსოვი ქალის თავსაფარი, 

„ფილფიტებით იქსოვნება ჩათხი“ (ინ.); 
„ღობეს მივაფინე ჩათხი, რატომ დამარჩინე 
ხათრი“ (ინ.). 

ჩაკა ჩეკა. „ჩემი მეზობელი ბათუმ 

დეიჭირეს და ჩაკაში მოკდა შიან“ (ბ.). 

ჩაკანთლავ-ს კარგად შეღებავს (იხ, 

კანთალა), „ენდროში დადედილ ღაზლას 
ბოცა კარგა მეეკიდება და ჩაკანთლავს“ (თ, 

ქ. შდრ. საბა (აკანთლვა). 

ჩაკვეთავ-ს რძეს შეადედებს. „მაიას 
გამოზომილი მიცემს და რომ ჩაკვეთავს 

მისებურა, გერმელი მაწონი მოდის“ (ად.). 
ჩაკვეთილი: „ჩემი ჩაკვეთილია, ყუსურზე 

არ დიმიხედო, თუ არ დაქწონდა“ (ინ.). 

ჩაკირავ-ს კირად აქცევს, ახლადგათო- 
ხნილ ანდა ახალდახნულ მიწის ზედაპირს 

გაამაგრებს, გააქვავებს ჯერ ძლიერი წვი- 
მისა და შემდეგ ძლიერი სიცხის ზემოქ- 

მედების შედეგად. „ყანა ბითევაი ჩუუკი- 
რავს, კინაწილასავეთ გუუხდია“ (ად.). 

ჩაკიჭქკიქებულ-ი სუფთად და ლამაზად 
ჩალაგებული, ჩაწყობილი. „დიდნენეს მისი 

ურუბა ლამაზათ ქონდა სკივრში ჩაკიჭკი- 

ჭებული“ (სტ.). 
ჩაკუჭკუჭვილ-ი დახუჭუჭებული, დახ- 

ვეული, კულულებიანი. „კრავის მატყლი- 
ვით აქ თმა ჩაკუჭკუჭვილი“ (ინ.). 

ჩალახეშ-ი აკენის ლეიბის მასალა 

(აკვნის ლეიბს აკეთებდნენ მაღალი ხარი- 

სხის თივის ან ჩალისაგან). „წინწინ მუშა- 

მბები არ იყო, რომე აკვანში ჩეგვეფინა 
ბაღვისთვინ. მალ-მალე სუელდებოდა მი- 
ნდარი. აქ ჩასაყრელი ბამბა, ლა მატყლი 

ვის ქონდა! ჩალახეშ ჩავყრიდით მინდარში 

და იმაში ვაწვენდით. ჩალახეშ მალ-მალე 
გამოვცლიდით. ასე მყავს დაზდილი ჩემი 
შვილები“ (სტ. შდრ. საბა (ჩალახეში 

ჩვილის საგებელი). 

ჩალუმ-ი (CმIIთ) წარმოდგენა, შეხედუ- 

ლება, მედიდურობა; სასარგებლო შემთს- 
ვევის ნახვა, შემთხვევით სარგებლობა. „კაი 

ჩალუმი აქ“ (ინ. „ჩალუმი არ გეიშვება 

ხელიდან“ (სტ.). 

ჩალუმიან-ი (CმIII) კარგი შეხედულე- 

ბის, წარმოსადეგი, მოხერხებული ადამია-



ნის ეპითეტი. „კაი, ჩალუმიანი კაცი იყო 

დედეი“ (ინ.). 
ჩალლ-ი (2180) მუსიკალური ინსტრუ- 

მენტი. მუსიკალური მელოდია. „ჩალღი არ 
აქუან?“ (იმ.). ლახოთ ისე ჩალღებია 
ცა?!“ (მაჭ.). 

ჩალღუნ-ი 1. დაბალი ხარისხის მქონე; 
2. ხეიბარი, ინვალიდი, რაიმე დეფექტის 
მქონე. „წრევლაი სახათი, ჩალღუნი ბლები 
ესხა“ (ინ.). 

ჩალღიჯი (Cმ1წCI)) მუსიკოსი. „მე აქა- 
ვრი ჩალლიჯი ვარი“ (იმ.). 

ჩამ-ი (30) ფიჭვი. „ჩამი“ თურქულია, 

თურქულაი ვებნევით გურჯიჯა აღარ 
ვიცით" (ჰ)ჰ.). 

ჩამაშირი!!ჩამაშური (სპ. C8M1მ5IL) თე- 

თრეული. „ჩამაშირი მაქ გასარეცხელი და 
ვრეცV“ (ინ.); „ტანტრაბაზე ჩამაშურ რცხი- 

ან ქალები“ (იმ.). 

ჩამოზავდებ-ა ჩამოცვივდება. „თელ ნუ 
აქანეფ„ ჩამოზავდება ჩამაშირი!" (ინ.). 
ჩამოზავებულ-ი: „ჩამოზავებული ვაშლი- 

დამ ჩირ გავაკეთავთ“ (ჰილ.). 
ჩამოროკავ-ს ტოტებს ჩამოაქჭრის, ჩა- 

მოტეხს, „ბაღვები ბალზე რომ ავლენ, 
ჩამოროკვენ ტანებ,. სულ აღარ შაატევენ 
ხესა“ (თ. ქ.). ჩამოროკვილ-ი: „ჩამოროკ- 

ვილი ხე მალე გახმება და შეშათ მოჭრიან“ 
(ად.). 

ჩამოღენჩქავ-ს ცოტას ჩამოთლის; ნა- 

ფოტებს ჩამოათლის. „კვრის ნაკოდებიდან 

პაწაი ჩამოღენჩქე და შამეიტაი, შუუპიტი- 

ლო სობას, ჩაპარდესნა, ვერ ხედავ?“ (ად.). 
ჩამოცენცქავ-ს ცოტას ჩამოტეხს, მა- 

გარ საგანს მცირედ გაკაწრავს. „კაკლი 
გატეხვისნწ კიბილი არ ჩამომცენცქა?! 
რაფერ მტკივა, იცი?! |(გულ.); „ჩინკოს 
მისკა გიმიშპა ხელიდან, დეეცა ძირთ და 
პაწაი ჩამოცენცქა“ (ინ.). 

ჩამონწკანტავ-ს წვეთ-წვეთად ჩამოწვე- 

ლის, წვეთ-წვეთად მიცემს რძეს ძროხა 
მწველავს. „რაჰალებით ჩამოწკანტავს პა- 

წას, საწუერელას ძირ მოფარავს ანჯახ“ 
(ინ.). 

ჩამუალესკიო-ს ჩამოალექსებინოს, ლე- 
ქსები უნდა ათქმევინოს. „მუელით, ჩამუ- 
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ალესკიოთო მევლუდ ღაღანიზესო“ (იმ.). 
იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

ჩამუაფალაზებ-ს ვულ. ჩამოაფენს, ჩა- 

მოჰკიდებს. „ფერდიები ჩამუუფალაზებია 
ჯამებზე უშნოთ“ (სტ.) 

ჩამუაფნიალებ-ს ვულ. ჩამოჰკიდებს, 

ჩამოაფენს; ჩამოიტანს, ჩამოიყვანს. „ბურ- 

სას ჩამუაფწიალა ქალ-ბაღვი ატირებული“ 
(ინ.). 

ჩამურ-ი! (ნგმთსუ ტალახი. „ბაღვი 
ჩამურში ჩავარდნილა, გაასუფთე!“ (ინ.). 

ჩამურ-ი“ მარცვლის (ხორბლის, ბრი- 

ნჯის) სანაყი „ჩამურში პური კაკალ 

გაცეხვავს“ (ფათ.). 
ჩამფორავ-ს დაობავს, ობი მოეკიდება 

(ერთმანეთზე დაყრილ, დაწყობილ საგნებს) 

„თავდახურვილ კასრში პურებ ჩამფორავს“ 

(ინ... ჩამფორვილ-ი: „ჩამფორვილი პურები 

ქათმებ დუუფუნნხე“ (ინ.). 
ჩამწალავ-ს დამარილავს. „ახალ ყველ- 

სა ჩავმწალავთ მარილწყალში“ (ინ.). ჩამ- 

წალულ-ი: „ჩამწალული ყველი აღარ გე- 
იმთხლევა, თავ შეინახავს“ (თ. ქ.), 

ჩამჯიღავ-ს მჯილში მოიგდებს, დაეპა- 
ტრონება, დაეუფლება. „იმფრა ჩამჯილა 

ოჯაღი, რომე თუალეფში ვერვინ ჩახე- 
დავს“ (ინ... ჩამჯილულ-ი: „გურჯისტანი- 

დამ ჩამოტანილი სათამაშო რომ ჩამჯიღა 
ბაღვმა, ძილშიც ვეღარ ავართვი“ (ინ.). 

ჩანაღ-ი (620 მM) თიხის თასი, ჯამი. „ეს 
კერძი ჩანაღში გაკეთებულია“ (მ.ე, შდრ. 
საბა (ჩანახი –- დიდი პინა). 

ჩანჩ-ი სიმინდის ტაროს გარსი, ქუნ- 
ჩალი. „ჩანჩი გავარჩევთ“ (ბ.), შდრ. საბა 

(ჩენჩწი –– მარცვალთ შემონაძრობი). 
ჩანჩრაკ-ი ბებერი, მოხუცი. „დედაბე- 

რსა მეგემ ყუარებია მისი ჩანჩრაკი ბერი“ 
(სტ.). 

ჩაითაბლებ-ი ჩაის თეფშები. „ჩაითაბ- 

ღები დააწყე მასაზე!“ (იმ.). 
ჩაიფეჩეთე ჩაის ხელსახოცი. იხ. ფეჩე- 

თე, „ჩაიფეჩეთებ მოვქსოვ ამ ძაფით“ (ინ.). 

ჩაიჯი (C2XCI) ჩაის გამყიდველი, მეჩაიე. 
„დუუძახებ ჩაიჯის და შიმისვი ერთი ჩაი!“ 

(ხოფ.). 

ჩაირ-ი (C2X7Iო) მინდორი, მდელო.. „კა-



ხაბერში ჩაირი მოვსჭარით“ (იმ.); „ჩაირინა 
მოძეფნო კაი“ (თ. ქ.). 

ჩაიჰანე (-მწ7ხეიბ) ჩაის სახლი. „ხოფა- 
ში ერთი ჩაიჰანე მეც მაქ“ (ხოფ.). 

ჩაპეჭავსს ჩაჩრის, ჩატენავს. ვულ. 

„ჩაპეჭავს ლობიძირებში“ (თ. ქ.); „ზორით 

ჩაპეჭავს ბაღვსა პირში“ (ინ.), ჩაჰეჭილ-ი: 
„დანარჩენი ჯიფიეფში აქ ჩაპეჭილი“ (ად.). 

ჩაპოქსა>ვ-ს” ჩაობავს, ობი მოეკიდება. 

„უწათხო ყველსა ყაფაღდახურვილ კასრში 

ილლე ჩაპოქსავს“ (თ. ქ.) ჩაპოქსვილ-ი: 

„ჩაპოქსვილ ყველ წყალი გადავავლე, გა- 
ვრცხი“ (თ. ქ.). 

ჩაპუნკავ-ას ჩაშლის (საქმეს, ძაფს), 

აურდაურევს, დაშლის, „გამოწყობილი სა- 
ქმე ჩაპუწკა ბათაჯაღმა“ (სტ.). ჩაპუწკვილ- 
ი: „ჩაპუწნკვილი ძაფი ძვილაი გამუაწყე და 
მუახვიე“ (ინ.). 

ჩააჟუჟუნებ-ს ჩაალბობს დაალბობს 
(წვიმით მიწას, წვნიანი კერძით გამხმარი 
პურის ან მჭადის ქერქებს) „ინშალაჰ! 
გაწვიმდება და ჩააჟუჟუნებს მოწყურვე- 
ბულ, გამომხმარ მიწას“ (თ. ქ.); „მაწონში 

ჩაყრის ქერეჭებ და ჩააჟუჟუნებს“ (ბახ.). 

ჩაჟუჟუნებულ-ი: „მაწონში ჩაჟუჟუნებუ- 
ლის ჭამა გიმიხარდება“" (ბახ.), შდრ. საბა 

(ჩაჟუჟუნება –- ჩალბობა). 

ჩარ-ი! (1) მეფე, ხელმწიფე. „ეს იყო 

ჩარ ალექსანდრ მეორის დროს“ (სტ.). 
ჩარ-ი? (იმო ჩარშაფი (თურქეთის ზო- 

გიერთ რაიონში მუსლიმანი ქალის ჩასა- 
ცმელი) ქალის თავსახურავი. „ჩარი თუ 

არ მაცვია, ისე სოხახში ვერ გევიარ“ (ესქ. 
შ.ე), „ზაათი ერთი ჩარი იყო, თავზე 

საბურველი“ (სტ.); „დაბურული აქ ჩარი“ 

(სტ.). 
ჩარატან-ი ჩანჩურა, უგემოვნოდ ჩაც- 

მული, მოუწესრიგებელი, უგერგილო. 

„ვუი, ჩარატანი მაგი! მაგას რა შუუძლია 
ნეტაი!“ (სტ.ე. შდრ. საბა (ჩიჩლათანი 

ხის ქერქის ქალამანი). 

ჩარე (სპ. C2+6) საშუალება, ხერხი, 

შესაძლებლობა თავის დაღწევისა, გამოსა- 

ვალი. „სიკდილს ჩარე არ აქ“ (სტ.). 

ჩარდალ-ი (Cმ-ძმL) ტალავარი, ფანჩა- 
ტური „ეზოში ჩარდალი გუუკეთებია, 
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ზედან ყურძნის ლერწები მუუცემია“ (სტ.). 
შდრ. საბა (ჩარდახი – მაღლად მდგარი 

დერეფანი). 
ჩარუხ-ი (-020L) ხელით შეკერილი 

ტყავის ფეხსაცმელი, ქალამანი, „ბაბამ 
მისი ჩარუხები რომე ჩააცუა, მახსოვან“ 

(ტ.). 
ჩარშ-ი (სპ. C0C§I) ბაზარი, ცენტრალუ- 

რი ადგილი. „ჩარში არ გევსულვართ 
ჯერა“ (ინ.); „ჩარში მაქვანან სახლები“ (ბ.); 
„ესენი ჩარში იყიდვის“ (ჰ). 

ჩარშაფ-ი (სპ. Cმლ52ჩ !. ზეწარი; 2. 
მუსლიმანი ქალების გარესამოსი (ქუჩაში 
სატარებლად). „საბან გარედან ჩარშაფი აქ 

შამოკრული“ (ინ.); „ჩარშაფზე ზეიდან ფეჩე 

ახურიან ქალებსა, პირზე ჩამოსაფენელი" 

(მაქ.). 

ჩარლ-ი (სპ. (0) 1. ბორბალი, თვალი; 
2. ჩარხი (სალესავი). „ჩარღის ქვა გაღმი- 
ებში იპოვნება“ (იმ.). 

ჩასიმსავს I. ლამაზად, მჭიდროდ, 
სუფთად ჩააშენებს ფიცრებს; 2. ლამაზ 

ნაქსოვს გამოიყვანს. „ფენა ლამაზათ ჩა- 

სიმსა კაცმა სახლი“ (იმ.; „ჩასიმსავს 

ლამაზ-ლამაზ წინდებსა“ (ინ.), ჩასიმსული: 
„ჩასიმსული წინდები გვაჩუქვა ნიშანზე“ 

(ინ.). 
ჩასტალ-ი საფარი, სათვალთვალო ად- 

გილი, საყარაულო. „ყანის ყანიდამ ჩას- 

ტაღი გვქონდა გაკეთებული“ (თ. ქ.) 
ჩასტაღში ჩაუდ-ა ყარაულობა, თვალ- 

თვალი დაუწყო. „ჰაჩანქი ჩასტაღში ჩაჟდა, 
დახოცავს ღორებ“ (თ. ქ.). 

ჩატიტავ-ს ვულ. I. ჩარგავს (არაგუ- 
ლისხმიერად, აგდებით; 2. დაამლაშებს 
(კერძს, ყველს...) „ყანიქენერეფში ჩატიტა 
ფხლი ნერგები“ (თ. ქ.); „იმფრა ჩატიტავს 

ჩორბას, რომე წყლის სმაში გეიბერვი" 
(ინე); ჩატიტულ-ი: „ამფრა ჩატიტული 

საჭმელი ვისნა დუუდგას წინ?“ (ან.). 

ჩაფა თოხ-ი (-გ0ე –- თოხი) ბრტყელ- 

პირიანი თოხი, თოხნაში გამოსაყენებელი. 

„გვაქვა ჩაფა თოხი“ (მ.). 

ჩაფით-ა (IL –-- წამქეზებლობა, მზაკ- 

ვრობა, ვერაგობა) წააქეზა. „ნენეიც ჩაფი- 

თევდა დედესა“ (იმ.).



ჩაფინავ-ს ფინს, იატაკს დააგებს. „უს- 

ტა მალე ჩაფინავს ოდიებსა და შევბარგ- 
ვით“ (იმ.) ჩაფინულ-ი: „ოდიები ჰალა არ 

გვაქ ჩაფინული“ (იმ.). 
ჩაფლავ-ს დამარხავს, მიწაში ჩადებს. 

„კდარსა ჩუენ არ შევნახავთ ღამეგათევ, 

იმ დღესეენ ჩავფლავთ“ (ინ.) ჩაფლულ-ი: 
„ალთუნით სამსე ქოთანი მიწაში ქონია 

ჩაფლული" (მ.). 
ჩაფრასტ-ი !1. დაბალი ხარისხის ვერ- 

ცხლის ძველებური ყელსაბამი; 2. იაფფა- 

სიანიი უბრალო, უმნიშვნელო რამ; ქ. 

მოუხერხებელი, უგერგილო, საქმის უცო- 

დინარი ადამიანის ეპითეტი. „ნენესი ნა- 

ქონი ჩაფრასტები მუზეში მივეცით“ (სტ.); 

„მალიან ჩაფრასტი ინსანია, საცოდვავი“ 
(სტ.);; „ჩაფრასტი ბათარლები გამოდგა, არ 
ისაქმა“ (ინ.). 

ჩაფულა!!ჩაფულია ფეხსაცმელი. „მამა- 
მთილმა ჩაფულები და კაბები მომიტანა“ 

(იმ.,; „ნიშან-ბოხჩაში იქნება ჩაფულებიც“ 

(იმ. „მეგ ლამაზი ჩაფულიები ვინ მოგი- 

ტანა?! (თ. ქ. იხ. საბა (ნჩაფულია -– 
ფერკის საცმელი, წულა-პაიჭი ზე მოკერე- 
ბული). 

ჩაფუნჩხავს ჩაფშვნის ჩაამტვრევს. 

„ყველინა ჩაფუნჩხო კალმაღში“ (ფათ.). 

ჩაქ-ი (სპ. C8L –- ჩანაჭარი, შენაჭერი, 

ჩახსნილი) პატარა ჯიბე, ჯიბის ადგილი 
(ჩანაჭერი, „კაბზე ორნივე კუთხიდან 
ჩაქები მქონდა“ (ინ... შდრ. საბა (ჩაქი –- 
კალთის შენახევი). 

ჩაქი დანა ჯიბის დანა; საკეცი დანა. 

„ამუაშპუნა ჩაქი დანა იმსოლოლში“ (ინ.). 

ჩაქათა-ი (C6MCI) ჟაკეტისებური (წელს 
ზემოთ) ჩასაცმელი. „ჩაქათაი წელზედაი 

ჩასაცმელია“ (ინ.ე; „ჩაქათაინა შევკერო, 
ზედ დავასხა ლილები“ (იმ.). 

ჩაქათურა (რუს. 0IIVMმ+V0მძ) მობათ- 
ქაშება, ბათქაში. „ამას ჩაქათურა ებნევი- 

ან“ (ბ.). 
ჩაქმანა-ი მსხვილფეხა პირუტყვი, რო- 

მელსაც ფეხზე ჩლიქთან თეთრი ფერის 
ბალანი აქვს. „ჩაქმანაი ამ ძროხის ჯინ- 
სიდან მოდიან, მისი ანაი იყო ჩაქმანაი“ 
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ჩაქურა-ი ჩაქველი, ჩაქვიდან მუჰაჯი- 
რად წასული ქართველების შთამომავალი. 
„ჩაქურაი ქალები შელლიგაი არიან“ (ინ.). 

ჩაყვამპულ-ი !. მოღრუბლული; 2. 
წარბებჩამოყრილი, მოღუშული. „იმფერი 

ჩაყვამპული ტაროსია, რომე გარეთ გამო- 
ხედვა არ მოგინდება“ (ბახ.). 

ჩაყურჭავ-ს კარგად შეღებავს, ჩააშა- 

ვებს. „ეს ბოლა გოზგრრა კარქა მეეკიდება 

და ჩაყურჭავს“ (ინ.). 

ჩაშუტ-ი (C2§10) ჯაშუში. „დავდაი იყო 
ჩაშუტი“ (ინ.; „ჩაშუტმა მუუტანა ენა“ 
(ად.). 

ჩაჩა ჭაჭა. „ჩაჩა არის სხლის, ლადა 

თუთის გამონაწური“ (იმ.). 

ჩაჩანა-ი!|ჩაჩანი რძის საწური (სპეცი- 
ალურად მოქსოვილი რძის გამოსაწურა- 
ვად, „ზეს გაწურვენ ჩაჩანაში“ (იმ.); 

„ჩაჩანასა მოქსოვენ თხის ბალნიდამ, თხი- 

სურადამ“ (იმ. „ეს თხისურაით მოქსოვ- 

ნილი ჩაჩანია“ (იმ.). 
ჩაჩქან-ი ტანის სახეხი (სპეციალურად 

იქსოვება რბილი მატყლის ძაფით). „ესაც 

ჩაჩქანია, ტანი სათქვლეშაი“ (იმ.). 
ჩაწინნი-ს ლამაზად, სუფთად, რიგია- 

ნად გააკეთებს საქმეს –– მოქსოვს წინდას, 

შეკერავს რაიმეს დაქარგავს და მისთ. 
„სუფთა საქმე იცის, ჩაწიწნის წინდას, 

ნეტაი რა არ გამუა ხელიდან!?“ (ინ.). 
ჩანინნული: „წინდები ქონდა ჰედიათ ჩა- 

წიწნული, ფაფრიქასი ნაქსოვნი გეგონებო- 

და“ (ინ.). 
ჩაჭახტავ-ს ერთიმეორის მიყოლებით 

ჩააწყობს, ერთმანეთზე თანმიმდევრობით 

დააწყობს, „მისი დაქსოვნილი წინდები 

სკივრში ჩაჭახტა“ (სტ.). 
ჩაჭიმურავ-ს ჩაბღუჯავს; მუჭში, ხე- 

ლებში მოაქცევს, ხელს მაგრად მოხვევს, 

გულში ჩაიკრავს. „თიბილი ჭადი ჩაჭიმურა 

და მაწონი დააყოლა ზედან, გემოზე ჭამა 
კაცმა“ (ინ.,; „იმფერ ლამაზ ქალ ჩაჭიმუ- 
რავს, აბა რას „იქს?!“ (ინ.). 

ჩაჭიხტილ-ი ერთიმეორის მიყოლებით 
მიწყობილი. „წვიტი პარკები აქვა, ჩაჭიხ- 

ტილი“ (მ.). 
ჩაჭორტავ-ს ქვას, ხეს... ჩააყრის, ამო- 

ავსებს. „ჩაჭორტა სახლის უკანი, დაყარა



ქვა-ღორღე“ (ად.). 
ჩაჭუპნი-ს რაიმე ზედაპირს ჩაკეცავს, 

ჩააღრმავებს, ჩაზნექს. „პური ცომი დაა- 

გორგვალა და მემრე შუაში ჩაჭუპნა“ (ინ.); 
„რომ გეიცინეფს, ლოყას ჩაჭუპნის“ (ინ.). 

ჩაჭუჭავ-ს თვალს ჩახუჭავს, მოხუჭავს. 

„ბზის სინათლეზე თვალებ ჩაქჭუქავს“ (სტ.), 
ჩაჭუჭვილ-ი: „უზბეკ გავს, ისე აქ თვალები 
ჩაჭუჭვილი“ (სტ.). 

ჩაჭუჭკავ-ს რიგრიგობით ჩაიტანს, ჩა- 

ზიდავს, ჩაალაგებს. „ნელ-ნელა ჩაჭუჭკა 

ბარსამი ეშილა“ (ინ.), 

ჩახამდ-ა გადაიღალა, ხელ-ფეხი გაუ- 
ჩერდა (ფიზიკურ შრომას გადაჩვეული 
ადამიანი როცა ერთბაშად ბევრს იმუშა- 
ვებს მიწაზე, ჩახამდება, ხელ-ფეხი ეტკინე- 
ბას, „გაზაფხულიპირ საქმე იავაშ-ლავაშ 

დეიწყო, ეშინიოდა არ ჩავხამდეო“ (თ. ქ.). 

ჩახამებულ-ი: „ჩახამებული საქონელი პა- 
წაინა მუასუენო, რომ თლათ არ დადგენ 

გზაში“ (ად.). 
ჩახაჯობა იხ. შახაჯი. „ხალხ უზემდა 

ჩახაჯობას და აცინებდა“ (ინ.). : 

ჩახირხლულ-ი ბევრი (ვინმე, რაიმე) 

ერთად მყოფი; ბევრი რამ ერთად უწეს- 
რიგოდ ჩაყრილი. „ამდენი ყაბიყაჯაღი 
ერთად არი ჩახირხლული“ (ინ.). 

ჩახმახ-ი (-CმMი18L) სანთებელა, კაჟი, 

კვესი. „ჩახმახი მომიტაი!“ (ინ.); „ჩახმახი 
მამე, ერთი დავაკვამლო!“ (იმ.), შდრ. საბა 

(ჩახმახი თურქთა ენაა, ქართულად მოკვე- 

სილი ჰქვიან). 

ჩახმახტაშ-ი (8LთგM(0§,) კაჟი, ტალი. 

„კევრსა ჩახმახტაშ დაასხმენ“ (მ.). 

ჩახრახ-ი (სპ. დმხIმიჩ -–- დიდი ფართე 

გზა ღორლღიანი დაღმართი გზა. „ამ 
ჩახრახში დავალ გაჩენილ დღე“ (იმ.). 

ჩახჩას-ი წიქვილის კოდი. „ჩახჩახი 
კოდია წიქვილისა, ქვას ზედან არი“ (იმ.) 
„ნიქვილის ჩახჩახში დოუბმან ჩუენი ბებე- 
რი და ისე ზორ გუუმუსლიმანებიან“ (იმ.). 

ჩაჟალ-ი (CმM2)) ტურა. „ერთი სოი 
ყაბანი არი, ჩაკალ უზახიან“ (იმ.). 

ჩავვი ტილოს პარკი. „მოდუღებულ 

ჭუკსს ჩავასხამთ ჩაჭეში„ ჩამოვკიდავთ 
ონგალზე, გეიწურვის ჩაკვში, გამუა დო“ 
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(იმ) შდრ. საბა (ჩაჭვი – პარკი). 
ჩაზუხუნდ-ა 1. ჩაცვივდა, ჩაიყარა; 2- 

გათბა, ჩათბა, ჩახურდა. „თლათ ვაშლი 

ჩახუხუნდა ღელეში, თოფრაღი გუერდია 
ჯა, იმისთვინ“ (თ. ქ.) „ბაღვი, აკვანში 

კარქა ზახუხუნდა“ (ად,). 
ჩაჯოლგავ-ს ჩახერგავს; ქვით, ღორ- 

ღით, ხით ამოავსებს. „რუ დააყაფანა, შიან 

ჩაჯოლგა ქვა-ღორღე“ (თ. ქ.) ჩაჯოლგ- 
ვილ-ი: „ჩაჯოლგვილი აქ შეშასლელი 

ჭიშკარი“ (ად.). 

ჩეგილ-ი (C2LII) ქვიანი ადგილი.ს „რუ- 

რუ მუა წყალი ჩეგილში“ (იმ.). 

ჩევრე (CCVI6) I. მხარე, მიწის ნაკვეთი; 
2. აშია, ქობა; ვ. ცხვირსახოცი. „ჩევრე 

ამეიღო ჯეფიდან“ (სტ.; „ერთი ჩევრე 
მქონდა, სახლი ჩეიდგმებოდა, იმისისხო“ 

(სტ.). 

ჩეთე (CI) 1. პარტიზანი, აჯანყებუ- 
ლი, მეამბოხე; 2. ბანდა, რაზმი, „აქედან 

გაქცევლა და ჩეთე გამხდარა ერზერუმ“ 
(ინ.). 

ჩეთინ-ი ((CIი) ძნელი, რთული, მკაც- 

რი, მძიმე. „ზოვლი ჩეთინი საქმე დარჩა“ 

(ინ.). 
ჩეთინ!|ჩეთინა(იე) ძნელად, რთულად. 

„ამ გზაზე ჩეთინა წახვალ“ (ტ.); „ჩეთინ 

იხარშვის თაზე ლობიო“ (მ.). 

ჩეიბღუნკვი-ს ჩაიკუზება, ჩაიმუხლებს. 

„ასე იმფო ყოლალ ჩეიბღუნკვის“ (ინ.). 

ჩეიზუხუმებ-ს ვულ. შეჭამს, გადასან- 

სლავს, გადაყლაპავს. „ჰა და ჩეიზუხუმე ე 

ჩოქოლათაი!“ (სტ.). 
ჩეიკირკილებ-ს ნაზად, წყნარად ჩაი- 

ცინებს. „იმფრა თემიზათ ჩეიკირკილებს, 

რომე შეგეჰავისება გაცინება“ (ინ.), 

ჩეიჟუჟვი-ს ჩაქრება, ჩაიწვება (ანთე- 
ბული შეშა, ლამპა); გაღარიბდება. „წყალი 
მიასსი ცოტა ბუხარში და ნაგუზლები 
მალე ჩეიჟუჟვის“ (თ. ქ.. შდრ. საბა 

(ჩაჟუჟვა – რა მუგუზლები დაიწვას). 

ჩეიპეჭ-ა ჩაიკუჭა, ჩაიტენა, გაჭირვე- 
ბით ჩაიდო. „მენდილი ჩეიპეჭა წელში“ 

(ინ.). 

ჩელთეს-ი (C01IIM) გაურჩეველი, კანგა- 
უმძრალი ბრინჯი; ხშირი, გამოსამეჩხრავი



ტყე, სიმინდის ყანა.. „ჩელთეხი არ დეი- 
თესება“ (ად.; „ჩელთეხი ქვია ტყავის 

გადაძრობამდი ბრინჯსა“ (სტ.) „ჩელთეხი 

დუუთესიან წრევლაი სიმინდი“ (თ. ქ.). 

ჩელიქ-ი (C6III) ფოლადი. „ჩელიქის 
თელი ყოლალ არ გაწყდება“ (თ. ქ.). 

ჩელტ-ი ლასტი, ხის ფირფიტა; დაწ- 

ნული ფარცხი. „ხოშორ წკნელ კალივით 

მოვკაკვავთ, გოდრი ძირი სისხოზე, ამ 

კალსა ლანიდამ დუუსობთ ჩელტებსა და 
დევწყებთ გოდრი ქსოვნას“ (თ. ქ.) შდრ. 
საბა (ჩელტი –– ლასტი!. 

ჩელხი შემჭიდროებული, მჭიდროდ 

მყოფი, არეულ-დარეული, გროვა. „გუუხ- 
დია დიდი შელხი, იმდენი რამე დუუყრია“ 

(სტე). შდრ. საბა (ჩელხი –- ხვარბლის 

ხვავის ულეწველი ანაკაზმი). 
ჩემბარობა-ი ჩემს გამო, ჩემი გულის- 

თვის. „ჩემბარობაი გაწია ამდონი ყეჰრი“ 

(ინ); „ჩემბარობაი გადასულა სვირევან“ 

(იმ.). 

ჩემგულობა-ი ჩემი გულისთვის, ჩემს 

გამო, ჩემთვის. „ჩემგულობაი ჰუდუდზე 

გამოვდა“ (ინ.). 

ჩემდროულ-ი!|ჩემდროვლ-ი ჩემი ასა- 

კის, ჩემი ხნის. „ჩემდროვლი რომე მოხუ- 
ალ, მაშინ მიხდები“ (სტ.). 

ჩემბე (ი6იხბ) სალტე, რკინის რგოლი. 

„ფუჭი მოჭედილია ჩემბეით, მოკოკვილია“ 

(ინ.). 

ჩემთათვინა-ი მე თვითონ, ჩემდა თა- 
ვად, ჩემით. „მე ჩემთათვინაი ავდგები“ 

(ინე; „ჩემთათვინაი მევფიშმანე ესენი“ 

(ად.). 
ჩემთალა-ი მე თვითონ, ჩემდა თავად, 

ჩემით. „ჩემთალაი გულში გიმიარა“ (იმ.). 

ჩემი გენჯობა გამევხადე ფიგ. გამ. 
ჩემი ახალგაზრდობა შევალიე, ძალღონე 

დავხარჯე. „ჩემი გენჯობა გამევხადე და 

მაინც ვეეფერი შევადინე, ვეეფერი მივახ- 
ტინე, ისვენ მისას იძახის“ (ინ.). 

ჩემი ნაგაზ-ი გად. მნ. სალანძღავი 
სიტყვა, გინება (სიტყვა-სიტყვით – ჩემი 

ძაღლი, ქოფაკი). „ვერ გავათერბიალე ეს 

ჩემი ნაგაზი, არ იქნა!“ (ინ.). 
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ჩემი შექნილ-ი გად. მნ. გინება, 
სალანძღავი სიტყვა (სიტყვა-სიტყვით – 

ჩემი ნაშიერი). „ჩემი შექნილი ესა! ერთი 

უყურე, რაფერ ენას მინაცლებს!“ (ინ.). 
ჩემსობას ჩემს სიცოცხლეში; მას შემ- 

დეგ, რაც თავი მახსოვს; ჩემი იქ ყოფნის 

დროს. „ამდენი წლის მეეყარე, ჩემსობას 
ამფრობა არ გიმიგონია“ (სტ.); „ჩემსობას 
არ ქნილა ესა“ (ინ.). 

ჩემულ-ი ჩემი მული (ჩემი ქმრის და). 
„მალო! ჩემული მაქ ხომ არ ზის?“ (ინ.); 
„მულსა „ჩემულოო“, ეტყვიან" (თ. ქ.). 

ჩენგე (§6ილ) ქვედა ყბა. „ჩენგეს აქა- 
ნებდა, ის ვიცი ჰამა თავი თუ ქონდა, არ 
მახსოვსო“ (ად); „წურბელას მეიბემდენ 

ჩენგეზე, კიბილი ტკივილ უხდებაო, იტყო- 

დენ დიდუანები“ (თ. ქ.). 

ჩენგედამდგარი გად. მნ. უმადო, 

ცუდად მჭამელი. „სხუაფერი ჩენგედამდ- 
გარი ბაღვია ესა!“ (ად,); 

ჩენგელ-ი (C6იყ6C)) კაუჭი, კავი. „სამი 

უღელი სიმინდი ჩენგელზე ჩამოვკიდე“ 
(ბახ.). 

ჩენგეშეკრულ-ი იხ. ჩენგედამდგარი. 
„ჩენგეშეკრული ძროსა არი, რანა გასუქ- 
დეს?!“ (თ. ქ.). 

ჩერექ-ი (C6VI6) 1. მეოთხედი ნაწილი 
(საგნის ან დროის); 2. მონეტა, რომელიც 

უდრის ვერცხლის „მეჯიდიეს“ (ფულის 
ერთეულია) მეოთხედ ნაწილს. „ჩერექი 

ქონდა იმასა“ (იმ.). 
ჩერიე ხერტალი, თითისტარი. „მატყ- 

ლსა ჩერიეზე შესთვიდენ" (ფათ. შდრ. 

საბა (ჩერია –- თითისტარი). 

ჩერჩევე (სპ. C6IC6VC) ჩარჩო, ბუდე; 
სათვალის ჩარჩო. „გაზლულის ჩერჩევე 

გიმიტყდა“ (სტ.). 
ჩერჩებ-ი (CმI§8ჩ 'იხ. ჩარშაფი. „მივა- 

ფარებ ჩერჩებ, ჩულას“ (იმ.; „ჩერჩები 

ლოგინზე გადასაკრავია“ (იმ.). 

ჩეფერ-ი (606) კედელი, ტიხარი, 
ღობე. „ე მაგასა მესარი, ჩეფერი ქვია“ 

(იმ.). 

ჩექმეჯე (CCMიი6C6) უჯრა, სეიფი, ყუ- 
თი. „ამასა ჩუენ ჩექმეჯეს ვეტყვით“ (ჰ.); 
„ამ ჩეშითებ ჩექმეჯეში ვინახავ“ (იმ.).



ჩეშიტ-ი (050) ჯიში, სახე, ნაირნაი- 
რობა, სხვადასხვაობა. „კეცი ორი ჩეშიტი 

იყო“ (მაჭ.), „ოზდაერთი ჩეშიტი საჭმელი 
კეთდება იმ დღესა“ (ჰ.); „ამასა ჩუენა ორი 

ჩეშიტი გავაკეთავთ“ (მ.); „ჩეშიტი იყოსნა, 

ბრევლი“ (ხს. ფ.). 
ჩეშიტ-ჩეშიტ-ი (C6§11--C0311) ნაირ-ნაი- 

რი, ფერად-ფერადი. „საჭმელები ჩეშიტ-ჩე- 
შიტი ვიცით“ (მ.). 

ჩეშითლ-ი (C09IIII) ნაირ-ნაირი, სხვა- 
დასხვა, ფერად-ფერადი. „ჩეშითლი ბუზმე- 

ბი მუუტანია ლყენგეთვინ“ (სტ.). 

ჩეშმე (სპ. Cლ§იიტ) წყარო, შადრევანი. 

„ამას ჩეშმესაც ვეტყვით" (იმ.); „ჩეშმეებზე 

საათები არ გაქუან?“ (ინ.). 

ჩეჰრე (სპ. C6CMX6C) სახე, გამოსახულება, 

გარეგნობა. „იმ კლდის შუაიგული ინსნის 

ჩეჰრეს გავს, პირის ჯაფსა“ (იმ.). 

ჩვენ-ი ძირითადი მნიშვნელობის გარ- 
და, გამოიყენება (მეუღლის – ცოლის 

მეტყველებაში) ოჯახის უფროსის აღსანი- 

შნავად. ქმარს ცოლი სახელით არ მოის- 
სენიებს, იყენებს სხვადასხვა ეპითეტს, მათ 

შორის ერთ-ერთია კუთვნილებითი ნაცვა- 
ლსახელი „ჩუენი“ სახ. მოთხ. და მიც. 

ბრუნვის ფორმით. „ჩუენმა ამ დიდ ზამ- 
თარ იტკივა თავი, უქეიფურათ იყო“ (თ. 

ქ.); „ჩუენი ახლა ამოვდა ყასაბიდან“ (მეზ.); 
„ჩუენსას ვუთხარ, კლიტე გარეთ დატიე- 

მეთქი" (თ. 
ჩვენსა ჩვენსას, ჩვენთან. „ხოჯა გუშინ 

ჩუენსა იყო, მევლუდი იკითხა“ (მეზ.). 

ჩვილი თვარე ეთნ. ახალი მთვარე, 

ხუთშაბათს გამოუვლელი მთვარე. ხალხუ- 
რი რწმენით, ახალი მთვარე სანამ ხუთ- 
შაბათს არ გაივლის, ჩვილია. თუ მთვარე 
დადგა ხუთშაბათს, იგი იმთავითვე ითვ- 
ლება მაგარ მთვარედ. მაგრამ თუ პარა- 
სკევს დაიწყო ახალი მთვარე, მომავალ 

ხუთშაბათამდე იგი ჩვილია. „ჩვილ თუა- 
რეზე არ დავთესავთ, ხეს არ მოვჭრით, 
ბინას არ ჩავყრით. ხე რომე ჩვილ თუარეზე 
მეიჭრას, მალე დალძება, ბოსტანი რომე 
დავთესოთ, არ ამუა“ (თ. ქ.). 

ჩიბან-ი (Cხვი) ჩირქგროვა, ძირმაგარა, 

ფურუნკული. „ხელზე ჩიბნები აქვა” (მ.); 
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„რამდონ ხან ჩიბნები ქონდა და მწუალო- 

ბდა“ (სტ.). 

ჩიგ-ი (CI8) უმი, მოუხარშავი (შეუმწ- 

ვარი), უმწიფარი, მკვახე, შემოუსვლელი. 
„ჩიგიც იჭმება ესა“ (მ.; „ჩიგი კუერცხი 
ჩაატეხამ“ (მ.). 

ჩიეყლუმპა ჩაეყლაპა გადაეყლაპა. 

„რომ ჩიეყლუმპა წყალსა? რაფერ არ 

შიეშინდა?!“ (ხ. ფ.). 

ჩივი (CIVI) სოლი, წკირა. „ამ ქუთუგსა 

ჩივები მივცეთ და ისე დავხეთქოთ“ (თ. 

ქ). 
ჩივთ-იი (სპ. CII) წყვილი. „ჩივთი 

გელინი ერთათ მეიყუანა, დააჩივთა“ (სტ.). 

ჩივთა!Iჩივთა-ი (სპ. CIMCI ორლულიანი 

თოფი, „დაახტა ჩივთა თოფსა“ (სტ); 
„ჩივთაი სილაჰი მქონდა“ (ინ.). 

ჩივთალ-იI|წნივთელ-ი (CIIICI) ჩხუბის- 
თავი, სკანდალისტი. „ჩივთალი მილლეთი 

გაშენდენ სოვნი“ (ინ.). 

ჩიფთლამა (CIIIIბთ6L – დაწყვილება, 

შეუღლება) წყვილი, დაწყვილებული. „ჩი- 
ფთლამა ტყვია დაცხეს“ (იმ.). 

ჩივით-ი (CIVI) ლილა. „ჩივითი ლილა 
არი, ჩამაშირითვინ გუაქ" (თ. ქ.). 

ჩივითლ-ი (CIVIII) გალილავებული. ჩი- 
ვითლი ჩარშაფები გაკიდა ქანდარაზე“ 

(ინ.). 

ჩიზგ-ი (CI2წI) ხაზი, მიმართულება, 

საზღვარი (ფარგალი), თვისება, თამაშის 
სახე. „ბაღვობაში დავჩიზევდით მიწასა და 
ვითამაშებდით, ხაზილაი, ჩიზგი ერქუა ამ 

თამაშსა“ (ინ.). 

ჩიზგილ-ი (თ28I11) ზოლებიანი. „ჩიზგი- 

ლი ყუმაში მომიტანა ეთეგითვინ“ (ინ.). 

ჩიზიდან გამოვდ-ა (CI7!-CI781 –- ხაზი, 
მიმართულება თვისება თავზე ხელი 
აიღო, ადამიანობის ფარგლებიდან გამო- 
ვიდა, გათავხედდა. „ბითევიი ჩიზიდან 

გამოვდა ეს ქალი, საიბი არ ყავს ნეტაი?!“ 

(ინ.). 
ჩიზიდან გამოსული იხ ჩიზიდან 

გამოსლა. „ეს ბაღვები სულ ჩიზიდან 

გამოსული არიან, აღარ მიჯერებენ“ (ად.). 

ჩიზმე (92თთ) ჩექმა. „ჩუენი ქალები 

ჩიზმეს მაიდამაი არ იცმენ“ (ინ.).



ჩიზმელ-ი (CI7თI6II) ჩექმებიანი, ჩექმა- 

ჩაცმული. „ჩიზმელი ვერ მეისვენეფ, გეი- 

ხადე, გარაჰათდი!“ (სტ.). 

ჩით-იი (თI)) !. ლღობე, მესერი; 2. 

მოწნული ჭურჭელი ბზის გადასატანად. 

„ჩითები გააკეთა გუშინ“ (ჰილ.ე; „ბზეს 

ჩავყრით ჩითში“ (ინ.). 

ჩით არაბა-ი ჩითდადგმული მარხილი 
(იხ. ჩითი). „ჩით არაბას მუაწყობდით და 

ბზე მოქვქონდა იმითა კალოდან“ (თ. ქ.). 

ჩილ-ი (I) ჭორფლი. „ამ გამოსულზე 
ჩილი გამუუჩინდა პირზე ციცასა“ (ად.). 

ჩილა-ი (CIIII) ჭორფლიანი, ლაქებიანი. 

„ერთი ჩილაი კაცი იყო ჩუენი დედეი“ 

(ინ.). 

ჩილბურ-ი (CVIIხI.) კვერცხით, ერბოთი 

და ნიგვზით მომზადებული კერძი. „ჩილ- 

ბური ფენა ნაზიქი ღლემეგია“ (იმ. შდრ. 

საბა ჩილბური “– კვერცხი ძმრითა და 
ერბოთი ნამზადი). 

ჩილეგ-ი (CII6L) მარწყვი. „ეს ჩილეგი 

კარქა|! ისხამს“ (თ. ქ.). 

ჩალფ-ი (CII0I)) მსხვილი ბაწარი (3-4 
მ.ე, რომელიც, წითელ საღებავში 

წარნაქში დასველებული, გამოიყენება ფი- 

ცარზე სწორი ხაზის გასავლებად. ჩილფით 
მონიშნულ ხაზზე ჩაიხერხება ფიცარი. 

„ჩილფ წერნაქში შეღებევდენ" (იმ.); „ჩი- 

ლფი დაარტყა“ (ინ.). 

ჩიმ-ი (CIთ) გაზონი. „ჩიმებში ამოდი- 

ოდა ქათამნაცარაი“. 

ჩიმენტო (CIი6ი10) ცემენტი. „ესა ჩი- 

მენტოზე ყუეთლია“ (იმ.). 

ჩინ-ი! (ძი) ჩინეთი. „ესა ჩინი დველი- 

დან მოსული ყოფილა" (სტ.). 
ჩინ-იი““” I. ძალა, ლონე,: 2. თვალის 

სინათლე, მხედველობა. „ჩინი აღარ დიმი- 

რჩა ტრიკებში" (6.); „ამ ავატყოფობამ ჩინი 

ამართუა თუალებიდან“ (ად. შდრ. საბა 
(ჩინი –- თვალის ჩენა). 

ჩინარი (ივ) ·ჭადარი. 
ქერესთე გააჰაზირა ბერმა“ (ინ.). 

ჩინგანა (თი8მL – ხმაური, ყვირილი, 

ჩხუბი) ცელქი, ონავარი მოუსვენარი. 

„ზოვლი ჩინგანა ბაღვები ყავან“ (ინ.). 

ჩინგნობ-ს (თძიწგ” - ხმაური, ყვირი- 

„ჩინარის 
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ლი, ჩხუბი) ცელქობს, მოუსვენრობს, „შე- 
ნოლ, ნუ ჩინგნობ თუარა ყურებით 

დაქკიდავ“ (ინ.). 
ჩინკოი (მიი -–- თუთია) თუთიის 

(მოთუთიებული) ჭურჭელი -–- თასი, ვედ- 
რო და მისთ. „ჩინკოს ყაბები აქ ფაჰალია“" 

(ინ.). 

ჩინჩავატ-ი უძლური, სუსტი, ქონდრის 

კაცი, გლახაკი. „ერთი ჩინჩავატი კაცია, 
შუუბერო, თავანში მიეცხობა“ (ინ.). 

ჩირ-ი (დიალ. CI) ხმელი ხილი. „ზა- 

ფხულში მელვას გავახმობთ, ჩირ გავაკე- 
თებთ“ (ინ.), შდრ. საბა (ჩირი – ჭმელი 

ხილი. თურქ. ყახ-ჩირი). 
ჩირა (CIIმ2) კვარი. „ჩირა კუარ ქვია, 

ნენემ არ იცოდა თურქჩა და ჩირი ეგონა“ 
(სტ.I. 

ჩირალ-ი (II2L) სანთელი, შუქი, სინა- 

თლე. „მაღარაში ჩირაღი გაჩინდა“ (ინ.). 

ჩირი შორვა ჩირით მომზადებული 
კერძი (წვნიანი) „ამას ვუძახავთ ჩირი 
შორვა“ (მ.), 

ჩირქი (სპ. CIIL) ჭუჭყიი დამპალი 

სისხლი. „ჩირქი გამოხეთქა“ (ინ.). 

ჩისე (თ056) წვრილი წვიმა, თქორი. 

„ღამღამე ჩისა იცის“ (ინ.). 

ჩისავსს (CI501 წვრილი წვიმა) 
წვრილად წვიმს, ჟინჟღლავს. „ამხანებაი 

ღამით ჩისავს და აგრილეფს თოფრაღსა“ 

(თ. ქ). 
ჩიტითვალა-ი ნახიში, სახე. „ესა ჩიტი- 

თუალაი ჭრელია“ (იმ.). 
ჩიტიკვერცხა-აი ქლიავის (ღოღნაშოს) 

ერთ-ერთი ჯიში, წვრილმარცქლებიანი ნა- 
ყოფით ცნობილი. „ჩიტიკუერცხაი ბოსტა- 
ნში იდგა“ (თ. ქ.). 

ჩიტის ენა ე. წ. ქაჯური ენა. „ჩიტის 

ენაზე ლაპარიკობდენ და იცინიდენ ციცი- 
ები“ (ინ.). 

ჩიტი ყურძენი ყურძნის ჯიში, 
წვრილმარცვალა ნაყოფის მომცემი. „ჩუე- 

ნსა ჩიტი ყურძენიც არი“ (მ.). 
ჩიფჩიფებ-ს ვულგ. ძლივს ლაპარა- 

კობს. „უკიბილო დედაბერი, რაჰალებით 

ჩიფჩიფებს“ (ინ.. შდრ. საბა (ჩიფჩიფი – 
ფლაფნით ლაპარაკი).



ჩიფლალ-ი (C0I0M) შიშველი. „ჩიფლა- 
ღი ნუ ეჭენები, ჭო!“ (თ. ქ.). 

ჩიქვ-ი ნაძვის ნერგი, ახალმოზარდე 
ნაძვის ხე. „ჩიქვებსაც შეყრია რაცხა 
მარაზი“ (ყეზ.). 

ჩიჩ-ი 1. ჩრჩილი; 2. მოუშორებელი, 
მოუცილებელი, მოწებებული. „ჩიჩმა შიმი- 
ჭამა ეს შალის ქილიმი“ (ბას.); „ჩიჩი არი! 
ჩიჩი არ მოქცილდება, მისასა თუ არ 
ეითავებს“ (იმ.). 

ჩიჩეგ-ი (CICCL) ყვავილი. „ჩიჩეგშია 
ჩუენი მარწყვი, თქუენ წასლამდინ მუა“ 
(ინ.,; „ჩიჩეგით წურვილი ამეიტაი ბოსტ- 

ნიდან“ (ჰ.). 

ჩიჩეგის სოლადებია: (იხ. სოლადი) აჩა- 
ლია ჩიჩეგი, ბირალლი ჩიჩეგი, გელინდილ, 

გირგინე, დედამთილის ენა, ებეგუმეჯი, 
ზუმბული ჩიჩეგი, მენექშე ონბირალლი 
ჩიჩეგი, ორთანჯაი, ქარამფილი, ქუფელაი, 

ქართოფუ, შექერჩიჩეგი, შექერლალე, ეკ- 
ლიანი ვარდი, ყალნანა დილი, სარი ჩიჩე- 

გი... (ინ.). 

ჩიჩეგლ-ი (თ CCMII) ყვავილებიანი. „ჩი- 
ჩეგლი ჩითი უულია ჩარში“ (ინ.). 

ჩიჩეგლულ-ი (CICCMIIM) საყვავილე ვაზა, 
ყვავილნარი. „ქრისთალის ჩიჩეგლული მა- 
ჩუქვა“ (ინ.). 

ჩიჩვირ-ი სქელი ბაგე, ტუჩი, ლაში. 
„ქარმა ჩიჩვირები დუუხეთქა“ (თ. ქ.). 

ჩიჩვირა-ი სქელ ტუჩებიანი, მსხვილ 
ტუჩებიანი „მაქფერი ჩიჩვირაი ჯინსი 
აქუან მაგათ“ (ად.. შდრ. საბა (ჩიჩვირი 
– პილოს ხორთუმი). 

ჩიჩიბო გამომშრალი, გამომხმარი, გა- 
მოფიტული. „მინდარი ბზეზე მქონდა და- 
დებული თელი დღე, ჩიჩიბო გახდა“ (ად.). 
შდრ. საბა (ჩიჩობი –- მწბერის ჭილოფი). 

ჩიჩინ-ი დაჟინებული თხოვნა, ხვეწნა, 

საუბარი. „აღარ მეეწყინა ამდენი ჩიჩინი?!“ 
(სტ). შდრ. საბა (ჩიჩინი – მარადის 

იდუმალ საქმეს ურჩევდეს). 
ჩიჩმე ტუალეტი, საპირფარეშო. „ნენეი 

მივა ჩიჩმეში“ (იმ.); „ჩიჩმე ფეჭის ადგილია, 

ფეჭი გზა“ (იმ.); „ჩიზმე ჩაკიდულია ქუე- 
შეთ“ (იმ.). 

ჩიჩქვ-ი ნორჩი, ნაზი, სათუთი, ახალი. 
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„ჩიჩქვი ხორცი აქ, თაზე“ (ინ.), 
ჩიხურ-ი ორმო, ჩაღრმავებული ადგი- 

ლი, ოღრო-ჩოღრო. „თრაქთორ ყუთ გუუ- 
ხდია, ჩიხური“ (თ. ქ.); „წეველ. და თრაქ- 
თორის თექირებ შევხედე, დიდვანი ჩიხუ- 
რები გუუხდია“ (ინ.). 

ჩიხაჯაღ-ი (CIMმCმM) ხიფათი, ბედისნე- 

რით მოსახდენი რამ, უბედური შემთხვევა. 

„ჩიხაჯაღი, თუარამ ეს არნა ქნილიყო, ეხ 
არნა დამართნოდენ“ (ინ.). 

ჩლა ძაფის ხვეული. „თეთრი ძაფის 

ჩლა მქონდა დამწნილი“ (სტ.). 

ჩლატებ-ი (მრ. რ.) ძალიან იაფფასიანი 
ოთახის ძველი ფეხსაცმელი; ფეხებზე სა- 

ხელდახელოდ წამოსაცმელი ძველი ფეხსა- 
ცმელი. „ჩლატებით სოხახში არ გავალთ, 
ეზო-კარში ვიცუამთ“ (ინ.), 

ჩლატანა-ი ჩია, უძლური, მოუწესრი- 
გებელი„ უგერგილო. „ერთი ჩლატანაი 

კაცი ყოლია“ (სტ.). 
ჩლატუნ-ი ფეხების (ფეხსაცმლის) თრე- 

ვით სიარული, ჩაჩაჩუჩი. „ჩლატუნით ძვი- 

ლაი მოედა“ (ინ.). 
ჩლეჩილა-იი ყველის სახე კეთდება 

სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს მთიან 
სოფლებში (ტაო, კლარჯეთი, შავშეთი, 

აჭარა, მესხეთ-ჯავახეთი). „ჩლეჩილას ვაკე- 

თებთ გამოხდილი ზით“ (იმ.). 
ჩლონგ-ი ბლაგეი, არა მჭრელი. არა 

ბასრი. „ეს დანა ზოვლი ჩლონგია“ (იმ.). 

შდრ. საბა (ჩლუგი -- ბლაგვი, უმკვეთე- 
ლო). 

ჩლოქვ-ი ჩლიქი. „საქონელსა ტაბაღი 
ჩლოქეებში გუუჩინდება“ (ინ.) შდრ. საბა 
(ჩწლოქი –- ფერქკგანპებულის ფრჩხილი). 

ჩობან-ი (სძ. იხიი) მწყემსი; გაუნათ- 

ლებელი ადამიანი. „იმ წელიწად ჩობნათ 

იყო შენი ბაბოი“ (ინ.). ' 
ჩობანში წასვლა სამწყემსავად წასვლა. 

„იმ დღეს გავჰაზირდი და მივალ ჩობანში“ 

(სტ.). 
ჩოლაღ-ი (C018M) ინვალიდი, ხეიბარი. 

„ცალი ხელი არ ქონდა, ჩოლაღი იყო“ 

(ინ.). 
ჩოლფოტ-ი უგემოვნოდ, უშნოდ ჩაც- 

მული. „რას გავს ეს ჩოლფოტი, საფთხო- 

ბელაი ესა!“ (ბახ., შდრ. საბა (ნოლფოტი



– უღონო მოსიარულე). 

ჩოლულღ-ჩოჯულ-ი (C01სX-–C00CსX) 

ცოლ-შვილი, ჯალაბი. „ღმერთმა გაქსადოს 
ჩოლულ-ჩოჯულ საიბი!“ (ინ.). 

ჩომა პირუტყვი „ჩომა დავჰყარეთ 

ყიშლაში“ (იმე; „ჩომას მოვლა უნდა 

ზამთარში“ (იმ.!. 
ჩონჩო 1. მოშვებული, ფომფლე, დუნე; 

2. მშიშარა, მერყევი ხასიათისა, არამტკი- 
ცე. „ეთეგი წელზე ჩონჩოთ მაქ“ (ინ.); 

„ძალუან ჩონჩო კაცია, მის სიტყუაზე არ 

დადგება“ (ინ.). 
ჩონჩორიკ-იი უხარისხო ფუქსავატი, 

გამოუსადეგარი. „ჩონჩორიკი კაცია, არც 

ოჯაღისთვინ არი და არც მისი თავისთვინ“ 

(სტ. შდრ. საბა (ჩონჩორიკი –- ცხენთა, 

ჯორთა და ვირთა სკორე) ეს სიტყვა 

გვხვდება კუს შელოცვაშიც: „კუ, კუ, 
კურკუშანო პირაღმართო, პირჩაღმარ- 
თო,.. ჩონჩორიკო...“ (სტ.). 

ჩოობა!ჩორბა (-C0-ხმ) სუპი, წვენიანი 

კერძი, შეჭამადი. „ისე გავაკეთავთ ქათმის 

ჩოობასაც“ (მაჭ.; „ეზოგელინის ჩორბა 

ზოვლი მიყუარს“ (ინ.). 

ჩორ-ი (00) მსხვილფეხა პირუტყვის 

ჭირი, ავადმყოფობა. „ჩორი წელწადი იყო“ 

(იმე; „ჩორი შენ ყიაში რას ხუელი 

ამდენ?!“ (ად.). 

ჩორაბ-ი (C01L80) წინდა. „გეიხადე ჩო- 

რაბი, ფეხი გიგირაჰათდება"“ (თ. ქ.) შდრ. 

საბა (ნაქსოვის ფერკსაცმელი, რომელსა 

სპარსნი ჩორაბს უჭმობენ). 

ჩორათან-ი ნაღებს რომ შედღვებავენ 

და კარაქს ამოიღებენ დარჩება სითხე – 

ნაღბის დო. ნაღბის დოს მოადუღლღებენ 

ყველის შრატთან ერთად და მიიღებენ 

ნადულს. ასეთი წესით მიღებული ნადუღი, 

ნაღებში შეზელილი, არის ჩორათანი. „ჩო- 
რათანი ცოტაც ესმერია“ (ინ.); „ნორათანის 
ყურუთი კაი საჭმელია“ (თ. ქ.). 

ჩორდოლო უკულტურო, უხეში, გაუ- 
ნათლებელი ადამიანი. „ბითევი ჩორდოლო 

ხალხი არიან იმათი თახუმი“ (ინ... 

ჩორეგ-ი (C0+16L) ერთგვარი გამომცხვა- 
რი პური. „გედი მალღაზაში და ჩორეგი 

ეიღევი“ (სტ.). 
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ჩორჩხ-ი მიწის (ეზოს, კალოს...) სახ- 

ვეტი ცოცხი, რომელსაც კერავენ მცენარე- 

თა ნორჩი ტოტების გამოყენებით (უმთავ- 
რესად იყენებენ არყის ხის ტოტებს). 
„თქუენ თერეფ ბევრი არყია, კერეთ და 

იყავით ჩორჩხები“ (იმ.). 
ჩოტ-ი ხის თხელი ფირფიტა, ყავრის 

ჩამონახეთქი. „ფუჩი პანაწა ხის ჩოტებით 

გაკეთებულია, შეკრულია“ (ინ.). 
ჩოუბავლებ-ს ჩააღრმავებს, ამოასუფ- 

თავებს რუს. „იმ დღეს ჩოუბავლეთ რუი“ 

(იმ.). 

ჩოუთესლიმ-ეს ყველაფერი ჩააბარეს, 

ყველაფერი მოახსენეს, უთხრეს. „აქ ჩამო- 

ვდენ და ჩოუთესლიმეს ქემალის“ (იმ.). 

ჩოფ-ი (C0%0) ნაგავი, ნარჩენები. „ჩოფის 

ვედრაი გარეთ დამჩენია“ (ინ.); „ჩოფი არ 

იმიწევია“ (იმ.). 

ჩოფლუგ-ი (C00IIL) ნაგვის ორმო, 
სანაგვე, ნაგვის საყრელი. „ამფერები ჩო- 

ფლუგზე დაყარონა და ძაღლები გაათრე- 

ვენ, შეჭამენ“ (თ. ქ.). 

ჩოფჩ-ი (006060) მეეზოვე, ნაგვის გამ- 
ტანი. „ეს ფოცხოველი ჩოფჩია“ (ინ.). 

ჩოქალუქ-ი (CბX6I6L) ნადული. „შრა- 
ტიდამ გამუა ჩოქალუქი“ (მ.). 

ჩოქოლათა (CIX0IმI13) შოკოლადი. „ჰა, 

ეს ჩოქოლათა და ესაც ჩეიზუხუმე!“ (ინ.). 

ჩოქშუქურ! (C0L §0X0IL) დიდი მადლო- 
ბა ღმერთს! „ჩოქშუქურ! ეფეიჯა მევფუ- 
ფულეთ, კარქა ვართ“ (თ. ქ.). 

ჩოღიაშა! (§0M 'Vმ§გ2) სიცოცხლე! იყა- 
ვით ჯანმრთელი! უმთავრესად ეტყვიან იმ 
პიროვნებას, რომელსაც ცხვირს დააცემი- 

ნებს. „ჩოღიაშა, გეიზარდე დიდი!“ (ინ.). 
ჩოყლაყ-ი აყლაყუდა, ახმახი, ტლანქი. 

„გამხდარა დიდი ჩოყლაყი და ჭკუა არ აქ 

საცოდვავსა“ (თ. ქ.). 
ჩოჩია-ი ვირის შვილი, ვირი. „ჩოჩიას 

ეთამაშებოდენ ბაღვები“ (თ. ქ.). შდრ. საბა 

(ჩოჩი –- ვირის ხადილი). 
ჩოხშუქურ ის. ჩოქშუქურ! 

კარქა ვართ, ჩოხშუქურ!“ (ხ. ფ-.). 

ჩოჭა ჩოხა. „ეს ჩოჯა აქ უევლე“ (იმ.); 

„ჩოჭა წინნინ ეცუენ კაცებსა“ (იმ.) შდრ. 

საბა (ჩოვა –- მატყლის სამოსელი). 

„ჩუენც



ჩოჯულ-ი (C0CსM) ბავშვი. „ჩოჯუღი 

დუუკავია ხელში და ისე მისულა მაჰქე- 
მეში“ (ინ.). 

ჩუალდუზ-ი (CსVმ1ძI7) მახათი, ტომრის 
საკერავი ნემსი. „ჩუალდუზი წასობია ხე- 
ლში ზავალსა“ (ინ.): 

ჩუბულ-ი (CსხსIM) ლერწი, ვაზის რქა. 
„ყურძენ რაფერი ჩუბუღები გამუუღია, 

ხედავ?!“ (თ. ქ.); „ესა ხაპის ჩუბუღია“ (თ. 

ჩუბინი კარგად მხედველი. „ჩუენი 

ნენეი კარქა ჩუბინია ჩემზე, ლემსის 
ყურწში ადვილაი გააქ ძაფი“ (თ. ქ.). შდრ. 

საბა (ჩუბინი – ესე არს კაცი, ისართა, 

თოფთა, ქვათა უცდენელად ისროდეს). 
ჩუვალ-ი (VVმI) ტომარა. „დიდი ჩუვა- 

ლით ქერი მაქ მიდგმული, ცხენითვინ 
ვინახავ“ (თ. ქ.). 

ჩულ-ი (სს) უხეში შალის ქსოვილი, 

ქეჩა. „ჯეიზში მოიტანე ჩული“ (ინ.); „ჩულა 
გადაახურე ცხენსა, ოფლიანია“ (თ. ქ.). 

შდრ. საბა (ჩული სხვათა ენაა,. ქართულად 

სახურავი ჰქვიან). 

ჩუმა-ი ზამთრობით, როცა ძროხები 
ცოტას იწველებიან ერთ თავდახურულ 
ჭურჭელში დაიწყებენ რძის მოგროვებას. 
გამონაწველ რძეს აუდუღებლად ჩაასხამენ 
ხოლმე ყოველ ჯერზე. ასე გროვდება რძე 
რვა-ათი დღის განმავლობაში. ცოტა მაწ- 
ვნის კვეთს დაამატებენ და ეს უმი რძე 
შედგება, გობმაწონასავით გახდება (იხ. 
გობმაწონაი, შემდეგ შედლღვებავენ და 
ამოიღებენ ერბოს დარჩენილ სითხეს 
(დოს) მოადუღებენ და მისგან გამოწურა- 
ვენ ნადულღს. ასეთნაირად ნაგროვებ რძეს 
ჩუმას. ეძახიან, ხოლო პროცესს – ჩუმას 

ჩასხმას, „ამ ზამთარ ორ თუეს ჩუმაი 

ჩავასხი, ნაწუელი ცოტაი მქონდა“ (თ. ქ.; 
„ჩუმა ცეცხლზე დადვამ“ (მ.) შდრ. საბა 
(ჩუმა არს ერბო არა მაწონთაგან, არმედ 

სძისაგან გამოლებული ერბო). 
ჩუმათალა-ი ჩუმად, მალულად. „ჩუმა- 

თალაი დეინახე გოგო“ (მაჭ.). 

ჩუნქი (ლსიLI) იმიტომ, რომ; რადგან; 

ისე როგორც; საქმე იმაშია, რომ... „დეი- 

ჯერონა, ჩუნქი იმას ინსნები აკეთებენ“ 
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(ინ.; „ქირდათ არნა ეიღო, ჩუნქი ვეეფერ 

ვერ გეტყვის“ (ინ.). 
ჩურუ (6§სის%) ფუჭი, უგულო, გულგა- 

ფუჭებული, ჭიანი; დამპალი. „წრევლაი 
კაკალი სულ ჩურუა“ (იმ.). 

ჩურუგა-ი (დიალ. (VIIL -- ფუქი, 
დამპალი, მV-თვე – 69” მ/ ჩურუგაი) 

ივლისი. სიტყვასიტყვით ფუჭი, დამპალი 

თვე. „ჩურუგაში ზოვლი დაცხება“ (ინ.); 
„ქალები წარბ გამეიღებენ ჩურუგა დალე- 

ვიხან, იტყვიან, აღარ ამუაო“ (თ. ქ.). 
ჩურუქსუ (ხ§სIIM §ს) !. დამპალი 

წყალი, ჭაობი; 2. თურქული ტოპონიმი, 

რომელსაც იყენებდნენ თურქები ქობულე- 
თის აღსანიშნავად. „ჩურუქსუელები ბახ- 

ჩაყალასაც ზიან“ (ბახ.). 
ჩუსტ-ი ოთახის ფეხსაცმელი. „სახლე- 

ბში ყუელას ჩუსტი გუაცვია, ფეხჩაცმული 
არ შევალთ“ (ინ... შდრ. საბა (ჩუსტი – 

ფერკსაცმელი). 
ჩუტე ფუჭი, უგულო მარცვალი. „ამ 

თხილსა ჩუტე ბევრი ახლია“ (გულ.); „სამსე 

მეგონა და ჩუტე გამოდგა“ (ინ... შდრ. 

საბა (მჩუტე – ფუჭი მარცვალი). 
ჩუუთერთიბებ-ს დაარიგებს, ურჩევს, 

დააწყობს საქმეს. „დილაზე ჩუუთერთიბებს 

ბაღვებსა და ისინიც დუუჯერებენ ბაბოსა“ 

(ინ. იხ. თერთიბი. 

ჩუუთესლიმებ-ს ჩააბარებს, მიაბარებს, 

მიანდობს, გულახდილად ეტყვის, „მე ჩი- 

გითესლიმე, რაცხა მომაგონდა“ (ინ.); „ცხო- 

ვნებული ჩუენი დედეი ცოცხალ ყოფილი- 
ყო, ბითევ ჩიგითესლიმებდა, გურჯი დედეი 

იყო, გერჩექ გურჯი! (იმ.; „ბითევი 

ჩუუთესლიმეს ხოჯას“ (ედ.). იხ. თესლიმი. 

ჩუუთესპავ-ს ყველაფერს ეტყვის, ყვე- 
ლაფერს ჩააბარებს, დეტალურად გადას- 
ცემს, ჩაუმარცვლავს, ჩამოუკაკლავს. „მისი 

ოჯაღის ხებერს სხუას ჩუუთესპჰავს“ (ინ.). 
იხ. თესძა. 

ჩუუკაკლავ-ს ჩაუთვლის, ცალობით გა- 
დასცემს. „ჩუუკაკლა ჰედიები ხისიმებსა“ 

(თ. ქ.) 
ჩუუმწნი-ს ჩაუწნავს. „შერითი ჩუუმ- 

წნია თმებში“ (ინ.). 
ჩუუპუტპუტებ-ს ჩუმად ჩაულაპარა-



კებს. „გეიარ-გამეიარს, რაცხას ჩუუპუტ- 
პუტებს“ (ბახ.). 

ჩუუფაქები-ა ჩაუსუფთავებია, ჩაუწმე- 
ნდია. „აქევრობა ღუარი წყალ ჩუუფაქე- 

ბია“ (ტ.). 
ჩუუფუნჩხავ-ს ჩაუფშვნის, ჩაუტეხავს, 

ჩაულეწავს „ძითავში ყველი ჩუუფუნჩ- 

ხავს“ (თ. ქ.). 

ჩუუქართულებ-ს გაუგებრად ჩაილაპა- 
რაკებს, სხვის გაუგებრად იტყვის. „ხანდე- 

ხან მისთვინაი რაცხას ჩუუქართულებს“ 

(ინე); „რას ჩუუქართულებს, ვინ იცის!“ 

(სტ.); „მისებურა ჩუუქართულა, თურქებმა 
ვერ მიხდენო“ (ად.). 

ჩუუცვინდ-ს ჩაუცვივდა, ჩაუვარდა, 
გადაავიწყდა. „ცოტაც დეისულა, ჩუუცვი- 
ნდა მენჯი თავები ძროხასა“ (თ. ქ.); „ბევრი 

ჰექიები ვიცოდი, მარა სიბერეში ჩიმიცვი- 

ნდა ყუელაი“ (ად.). 
ჩუუხუხუნებ-ს ჩაყრის. „ყუელაი ერთ- 

პირაი ჩუუხუხუნა ხაროში“ (ინ.). 
ჩუქურთულობა კამათი, დავა, ჩხუბი. 

„ქალ-კაცსა ერთმანებში ჩუქუთულობა აქ- 
ვან ჰალადვენ“ (თ. ქ.). 

ჩუქურთულობ-ენ (მრ. რ.) კამათობენ, 
დავობენ. „ჩუქურთულობენ დილა მოღმა, 
შეჭამეს ერთმანები!“ (ინ.). 

ჩუჩუნებ-ს მოძრაობს, იძვრის. „დედა- 

ბერი ძვილაი ჩუჩუნობს ლოგინში“ (ინ.). 
შდრ. საბა (ჩუჩუნი – ძვრასავით რამ). 

ჩუხურ-ი (სMსL) ორმო, ჩაღმავებული 
ადგილი. „აქა ჩუხური ალაგია“ (იმ.)!. 

ჩქიფ-იი ხის ან ლითონის სადგისი, 
წაწვეტებული ჩხირი. „ქალაბნის ტყავსა 

დავალბობდით, ჩქიფით დავჭრითევდით და 

ღუედით შევკერევდით“ (ინ.). 
ჩქოლ-ი ხეხილის ნერგი. „სხლის ჩქო- 

ლები მაქ, ბოქშუაი სხალის ყელემინა 
დავამყნა“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (ჩქოლი – 
ახალ-მოზარდი (ხე), ნორჩი, წვრილი). 

ჩქუთ-ი ხის ამოსაჭრელი ხელსაწყო. 
„ჩქუთი იმფრა ლამაზათ იხმარა, რომე 

უსტასავეთ“ (ად.) შდრ. საბა (ჩქუთი – 
ხის ამოსაჭრელი!. 

ჩხაბავ-ს 1. ცუდად წერს; 2. ცუდად, 
უხარისხოდ კერავს. „ამ ბაღვმა ხელი ვერ 
გეისტორა, ჩხაბავს, ლამაზათ ვერ წერავს“ 
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(ინე; „ეს მაქინაი რაცხა ძაფ აბამს და 
არი, ჩხაბავს“ (სტ., შდრ. საბა (ჩხაბვა -– 

ავი წერა). 

ჩხაკა-ი სუსტი აგებულების ადამიანი; 
მეტსახელი კაცისა „მე ჩხაკა ოსმანას 
ბაჭალა ვარ“ (იმ.). 

ჩხაკავრა-ი მეტსახელი ქალისა. „ჩუენი 
ჩხაკავრაი აქ ხომ არ შამოსულა?“ (ინ.I. 

ჩხაკებ-ი (მრ. რ) გამხმარი ქალამნები. 
„ჩემი ჩხაკები ძაღლ გუუთრევია ჰაცხა“ 

ჩხსაპუტებ-ი (მრ. რ) საშინაო ფეხსაც- 

მელი. „ჩხაპუტები შემოსასლელში გავყა- 

რეთ“ (ინ). 
ჩხართვ-ი ჩიტი. „ზამთარში ჩხართვებ 

ვიჭირევდით ბაღვები“ (იმ.ე, შდრ. საბა 

(ჩხართვი). 
ჩხერ-ი ჩანჩქერი, ჩქერი. „ამაზე იმერ- 

ჭევშიც „ჩხერი“ იტყვიან“ (#.). 

ჩხვერი მუცლის ტკივილი. „ქარმა 

დამგრილა ოფლიანზე და ჩხუერა დიმი- 

წყო“ (ინ.; „ჩხუერის წამალი ვიცოდით 

ამფრა: ზროხას რომე დაჩხუერევდა, ნენეი 

უზნი ჯოხ მომცემდა (დედის პირველი. 
შვილი ვიყავ და იმითვინ. დედის პირველ 
შვილსნა შეელოცა ილლა), ზროხას შამუ- 
არდი დორდიანი და ვამბობდი, – „პირ- 
ველი ვარ დედისა, წამალი ვარ ჩხუერისა“, 
ჰემაც უზნი ჯოხ მივარტყემდი მუცელზე 
ზროხასა. ასე ვიქმოდი შუიდჯელ და პანა 
ხანში ზროხა მორჩებოდა“ (თ. ქ.) შდრ. 

საბა (ჩხუერა –– მუცლის გვრემა). 

ჩხვერდ-ა მუცელი ტკიოდა. „წუხელ 
ზალუან მჩხუერდა“ (იმ.). 

ჩხმატ-ი I. მტვრევის, მსხვრევის ხმა; 
2. შებრძოლება, ჩხუბი. „შარაბი სუეს 
წუხელი მეგემ ლოქანთაში და მემრე 

ჩხმატი ქნეს, აწყალა შეჭამეს ერთმანები, 
ხაპერი მეეშალენ ჯა, იმითვინ“ (ინ.). შდრ. 
საბა (ჩხმატი – მჟავე მაჭარი). 

ჩხოკ-ი ხმელი, ქვიანი ადგილი. „აქევ- 
რობა ჩხოკი ადგილებია“ (იმ.). 

ჩხოკავ-ს ქვიან ადგილს თოხნის. „მი- 

წას ვერ ნახულობს, რომე სიმინდ მუუყა- 
როს ძირში, ჩხოკავს ვაინაჩარ, ოყათარჯა“ 

(ბახ.). 
ჩხოკობა მთაში ზაფხულობით საცხო-



ვრებლად ბარგის წაღებას (მთაში დრო- 
ებით საცხოვრებლად ასვლას) და შემდეგ 

მთიდან ბარად ბარგის წამოღებას (ბარად 

ჩამოსვლას) იმერხევში აჩხოკობას” ეძახიან. 
აჭარაში „თაბარობა“ ქვია. „ჩუენა ახლა 

ჩხოკობა გუაქ“ (იმ.); „თაბარობა არი ახლა, 

ჩხოკობა“ (იმ.). 

ცალბაგა ახორ-ი ვიწრო ბოსელი, 

რომელშიც მხოლოდ ცალმხარესაა პირუ- 
ტყვი დაბმული და მხოლოდ ცალმხარესაა 
ბაგა „წინნინ ცალბაგა ახორი იდგა 

აგერაგზე“ (ბახ.). 
ცალკლავა-ი ცალმხარეს, ცალი მხრით, 

გვერდით. „ცალკლავაი წედი, ცალკლავაი 
იარე, მიწა ფუმფლია, ბურღული, თრაქ- 

თორზე მასხარი არ გავა“ (თ. ქ.); „ცალკ- 
ლავაი გაარუნიე არაბაი!“ (ბახ.). 

ცადმარხილა-ი!!ცალმარკილა-ი მარხი- 

ლი, რომელშიაც იბმება ერთი ხარი. „ეს 

ცალმარკილასი ჭელია“ (იმ.); „ცალმარხი- 
ლაიკ თუ ვეღარ გასწია, რაღა ხარი 
ყოფილა მაშინ?!" (თ. ქ... 

ცალპირა-ი სახლ-ი ვიწრო სახლი. 
„ძვილაი დადგა პაწაი, ცალპირაი სახლი“ 

ცალპირა-ი ცულ-ი ცული, რომელიც 
მჭრელია ცალ მხარეს. „ცალპირაიც არი 

ცული და ორპირაიც, რუსულაი“ (ინ.), 

ცალუღელა-ი უღელი, რომელშიც იბ- 
მება მხოლოდ ერთი ხარი. „ცალუღელაი 

გამეიტაი, შავაბა ხარი“ (თ.ქ.). 

ცალყათ-ი (იხ. ყათი) ერთი ფენა, ერთი 
წვერი (ძაფი) ერთი ხელი (ტანსაცმელი). 

„ცალყათი ძაფით არ შეკერო, მუუწუერე 

და ორყათი გახადე!“ (ინ.). 

ცალწვერ-ი ერთი წვერი ძაფი. „ცალ- 

წუერი ძაფი არ გუუძლებს, მოყათე, 
ორწუერი გახადე!“ (ინ... შდრ. საბა (ცა- 
ლწუერი). 

ცარა ფხვიერი, მსუბუქი მიწა. „ამ 

ყანაში ცარა მიწა არი, მალე გამოშრება, 
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ჩხორინოფ-ს ყეფს, წკმუტუნებს, წკა– 
ვწკავებს.ს „გათენებამდი ჩხორინოფს ე 

ძაღლი, რა ჟამი უნდა, არ ვიცი?!“ (მეზ.)- 
ჩხუნტ-ი ჩხუბი, ომი, ბრძოლა. „გერ- 

მანიის ჩხუნტი რომე გამოვდა, ჩუენაც 

გადმუახტით სინორსა“ (ინ.). 

ყურაღ ვერ უძლეფს“ (თ. ქ.). 
ცეკვა-ი ერთგვარი საცეკვაო მელოდია. 

„ცეკვაი ერთ სოც სამა არი“ (იმ.); „ცეკვაი 

სასამური ყეიდია“ ().). 
ცენტერა-ი ცეტი, ქარაფშუტა, არასე- 

რიოზული. „თამ ქკუა რამ მიცა მაგას, 
ცენტერაია“ (ინ.). 

ცენცერა-ი I. კონტუზიანი; 2. ცერცე- 

ტი, ყურადღებაგაფანტული. „ერთი ცენცე- 

რაი დედეი იყო, დავლა დაცემული, თავ 
აქანებიებდა მარაზი“ (სტ.). 

ცერცემუტა-ი ჭკუათხელი, არასერიო- 
ზული, ქარიფანტია. „ქალი ცერცემუტაი 

არნა იყო, აღირათნა გეჭიროს თავი!“ (ინ.). 
ცერცვალა-ი პურის ყანაში ამოსული 

სარეველა ბალახი (ხორბლის მსგავსი). 

„პური გასუფთავებიხან ცერცვალაი გადა– 
არჩიონა“ (იმ... შდრ. საბა (ცერცუელა). 

ცეცხლაპირ-ი კერის წინა ნაწილი, 
ყვერბი. „მისულან და დამჟდარან ცეცხ- 

ლაპირ“ (იმ.; „ცეცხლაპირ დიდუანები 

დაჟდებოდენ“ (სტ.). 
ცეხვავს ხორბალს, ბრინჯს ქერქს 

აცლის. „ხის ურო გუაქ, საცეხველში უროს 

ვურტყამთ ბუღდასა და ევცეხვავთ“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ცეხვა –- ცემით მარცვლის 
ქერქის შეძრობა). 

ცვანა-ი -ერთგვარი მწერი. „ცუანაიც 

არი, ბაზის სისხო იქნება, ხელ რომ მოდებ, 
შეგაცვებს“ (ინ.). 

ცვედან-ი სუსტი მამაკაცი, სქესობრი- 

ვად უძლური, იმპოტენტი. „კაცი გონიან 
სწ) შალი აცვია ლა, ცვედანი მაგი!“ 
იხ.”



ციგნ-ი წიგნი. „დავჯექი, ციგნი დავ- 
წერე“ (მეზ.). 

ცივობა გულგრილობა, სიძულვილი. 
„დანიშნული ქალის ბევრხან დატევა კაი 
არ არი, ცივობა ჩამუარდება“ (ხ.ფ.). 

ცივ პირზე დახედვა ფიგ. გამ. სიცო- 

ცხლეში ვეღარ ნახვა, მკვდარზე დახედვა. 

„ჩემო ძმავ, ცოცხალ ვეღარ მოგისტარ, 

ცივ პირზე რატომ დამახედიე რატომ 
დახუჭე თუალები!...“ (ინ.). 

ცივ ქვაზე გამუასახლებ-ს ფიგ. გამ. 
ცხოვრების საფუძველს შექმნის, არაფრი- 
საგან ცხოვრებას ააშენებს. „იმფერი ქალია 

ჩუენი შოჰრეთი, რომე კაცსა ცივ ქვაზე 

გამუასახლებს“ (ინ.). 

ცივი წყალი სვა-ს გად. მნ. ნერვები 

დაიწყნაროს, თავს მოერიოს, ბრაზი გაი- 

ქარვოს. „თუ გაკუჭიანდა, ცივი წყალი 

სხუას“ (#.). 
ცინტალ-ი კატის კნუტი. „კატასა შე- 

შეფში ცინტლები დუუყრია, ლამაზ-ლამა- 
ზი“ (ბა.ე, შდრ. საბა (ცინტალი –- კატის 
კნოტი მოდიდო). 

ცინცქზშზე-ა ბეწვზე ჰკიდია, ნაპირზეა. 
იცინცქზეა მისული მაგის სიცოცხლე“ (ად.). 

„რაფერ გადარჩა,. არ ვიცი, ცინცქზე იყო 
მისული მისი საქმე“ (ინ.). 

ცის გახსნა გად. მნ. !|. დიდი სიხა- 

რული, ბედნიერება 2. მუსლიმანური 
რწმენით, რამაზნის (მარხვის) თვის შუა 

რიცხვებში ღამით, ელვის სისწრაფით 
გაიხსნებს ცის კარი. ამ დროს ვინც 

მოასწრებს ღმერთზე რაიმეს თხოვნას, 
აუცილებლად შეუსრულდება. „კერას ნახ- 
შირი, კედელ ჩხირი, რაფერ დეგემართა, 

გვნახე, ცის გახსნა არი შენი დანახვა“ 
(ინ.). 

ციქციქ-ი გამომწვევი სიცილი, მსუბუ- 

ქი ყოფაქცევა. „ქალ არ მუუხდება მაგ- 
დონი ციქციქი“ (ინ.). 

ცილვ-ი საკეცი დანა. „პაწაი ციღვი 
ქონდა მეგემ ჯიფეში ჩამოდებული“ (ად.). 

ციცა-ი გოგონა, ქალიშვილი, „ვინცხაი 
მის ციცას მერხემეთ არ უზამს, ჯეჰენებში 
წავა“ (ინ); „ციცასი ქორწილი მალე 

· იქნება“ (ინ.,; „ერთი ციცაი დარჩენოდა 

დეთიმათ“ (ინ.). 
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ციცა-ი თვალის ჩინი. „თუალის ციცაი 

ატკენია ზავალსა და ანაგებათ ვეღარ 

ხედავს“ (სტ.). შდრ. საბა (ბაია –- თვალის 
შავი). 

ციცალა-ი მდგნალი (ტირიფის მსგავ- 

სი. „ციცალაი კუკულ რომ გამეიღეფს, 
მიხდი, რომ გამოსული მოსულა“ (თ.ქ.). 

ციცაქალა-ი ციმციმა (პრიალა ლითო- 
ნის პატარა ზომის ჯიმფული). „ციცაქალას 

ოლას მოვქსოვთ და თავსახურავზე მუაკე- 
რეფთ, სინათლეში ბჟუღიალ დეიწყებს“ 
(ად.). 

ციციელ-ი მეხი. „კაკლი ძირში დუუ- 

ძინია და ციციელი დაცემია“ (სტ.); „ქუე- 
შეთ ერთ სახლსა ციციელი დეეცა“ (იმ.); 

შდრ. საბა (ცისიერი); იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

ციცნათელა-ი ციცინათელა. „ციცნათე- 

ლაი ზაფხულის ღამეში იცის“ (თ.ქ.). 
ციცქინ-იი მალული მზერა, მონატრე- 

ბული მზერა. „ამ ბაღვმა სხუაფერ ციც- 
ქინი დუუწყო ტადოს ციცას, სევდალია 
ისეგავ“ (ად.). 

ციცხ-ი ძალიან ხმელი, მზეზე შეფიც- 
ხული, შემწვარი „თივა არ წამეილღება 
ახლა, ძალიან ციცხია, დეიფშნება“ (ბახ.). 

ცლუტ-ი ენამოჩლექილი. „ერთი ბაღვი 

ცლუტი ყოლია" (ინ... „ერთი ქცლუტი 

ორეთმენი იყო“ (თ.ქ.). 

ცლუტავ-ს მიკიბ-მოკიბვით ამბობს, 
ამახინჯებს ნათქვამს. „ცლუტავს რაცხას, 

მაგის ნათქუამი არ დეიჯერება“ (ინ.). 

ცლუტე უგემური, ხილი. 
„ჩუენი ბალი ცლუტეა, გემოს ვერ ჩააყო- 

ლეფ“ (ინ.). 
ცოცხლობა სიცოცხლე. „იმ დუნლას 

გერჩეე ცოცხლობა არი“ (ინ.ე; „ჩემი 

ცოცხლობა მორჩენილიაორ, უმუდი არ აქ“ 

(იმ.). 
ცოცხის დაწვა ეთნ. წვიმიანი ამინდის 

შეცვლის, გამოდარების მიზნით, უფრო 

მეტად საზაფხულო იალაღებზე, იაილებში, 
ძველ ცოცხებს (ბოსლის ცოცხებს) შეაგ- 

როვებენ და ნაწილით კოცონს ანთებენ, 

ნაწილს კი ნავთს გადაასხამენ და როგორც 
მაშხალას, ისე დაატარებენ მთელს დასა- 
ხლებაში. გადმოცემის მიხედვით, გამოი- 
დარებს. ამ რიტუალს ასრულებენ მოზრ- 

წყლიანი



დილი ბავშვები, ვაჟები. „ცოცხი დავწუათ, 

ბელქი ტაროსი გამუა“ (ბახ.), 

ცუდეთ უსარგებლოდ, ფუჭად. „თივა 
ცუდეთ დავჰკარგეთ, იეფათ გავყიდევით“ 
(იმ.). შდრ. საბა (ცუდად – უსარგებლოდ). 

ცუდავ-ს ცუდად, უხარისხოდ კერავს, 
ლამბავს. „ეს ციცაი ვერ აფერებს კერვასა 

და ძაფებ აბამს, ცუდავს“ (ად.). შდრ, საბა 

(ცუდვა –- გაკერვა რამ). 
ცურნე ცური, ჯიქანი, მეწველი პირუ- 

ტყვის სარძევე ჯირკვლები. „მუბარექსა 

კაი ძუძუ მუუწყია, ცურნეს რაჰალებით 

მიათრევს“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ცური – 

ძუძუს პირი). 

ცურცლ-ი თაგვის განავალი. „თაგვი 

ცურცლიც თუ წამალი იყო, რაფერ დევ- 
ფიშმანებდი“ (ინ.. შდრ. საბა (ცურცლი 
– მძრომთ სკორე). 

ცქლაფავ-ს წვნიან საჭმელს უშნოდ 
სჭამს (წვეთებს ისხამს მკერდზე, ხმაურით 
სჭამს). „ძე ჩუუსხამს ჯამში და ცქლაფავს" 

ცქლეფ-ს თვალებს აცეცებს, მოუსვენ- 
რად იყურება აქეთ-იქით. „ერთ ადგილზე 
ვეღარ დამჟდარა, ცქლეფს თუალებს“ (ინ.). 

ცქნაფვა თვალების ნაბვა. „სხუაფერი 

ცქნაფვა იცის მაგ ციცამ, თუალებ გადა- 
აყოლეფს რაცხა“ (სტ.). შდრ. საბა (ცქნაფვა 

– ადგილზე ნაბვა). 
ცხავ-ი სიმინდის მარცვლების გასასუ- 

ფთავებელი საცრისებური ჭურჭელი. „ცხავ 

დელუგები დიდუანი აქ" (იმ., შდრ. საბა 
(ცხავი -- მიწის გასაცარი). 

ცხენი ძუძუ ყურძნის ჯიში. „ცხენი 

რის ყურძენი აქევრობაში იქნება ახლაც“ 

ცხენი გორძლო ცხენის ფაშვი. „დამ- 
ტრევლი ინსანი თიბილ-თიბილ ცხენი გო- 
რძღოში შაახვიონა“ (ბ.), 

ცხვარა-ი ხის სოკო. „ცხუარაი ამოდის 

ზორტებზე“ (იმ.). 

ცხვირ-ბუკ-ი ცხვირ-ჰირი. „ცხვირ-ბუ- 
კზე ეტყობა, რანაირი ინსანია” (ინ.). 

ცხვირა-ი დიდცხვირა. „რაში მუაწონ- 

და არ ვიცი მეგ ცხვირაი“ (ინ.). 
ცხვირი გაშვერა ფიგ. გამ. დამდურე- 

ბა, გაბუტვა. „სოვნი ცხვირი გაშვერაც 

დიმიწყო ძალმა, არ მელაპარიკება“ (ინ.). 

ცხვირი გასტორება ფიგ. გამ. სურვი- 
ლის ასრულება, დაკმაყოფილება. „მაგისი 

ცხვირი გასტორება არ იქნება, ილლა 

რაცხა ყუსურ ნახავს“ (სტ.); „ასე ადვილაი 

ცხვირი არ გუუსტორდება“ (სტ.). 

ცხვირნიკარტა-ი ცხვირნისკარტა, 

გრძელცხვირა. „მაქფერი ცხვირნიკარტაი 
ქალები კაპასი, ძაღლი არიან ენჩული“ 
(ინ.). 

ცხვირი სისხლივით ყირმიზ-ი ლღია 
წითელი. „ეთეგითვინ იფეგი უყიდნია ცხვი- 

რი სისხლივით ყირმიზი“ (ინ.). 

ცხვრის სახელებია: რუყიეი, ქუფელაი, 

თეთროი, ჭრელოი (იმ.). . 
ცხოვნებულ-ი ცხონებული. „ცხოვნე- 

ბული ჩუენი დედეი ცოცხალ ყოფილიყო, 
ბითევ ჩიგითესლიმებდა, გურჯი დედეი 

· იყო, გერჩექ გურჯი!“ (იმ.). 

649 

ცხრა მთას იქით, ლღმერთმა ჩუენ 
აგვაცილოს ეს უბედურება! „ცხრა მთას 
იქით! – ამ გამოთქმას იყენებენ რაიმე 
არასასიამოვნო, საშინელი ამბის გადმო- 

ცემისას იმ მიზნით, რომ რასაც გადმოს- 
ცემენ, მისი მსგავსი რამ ღმერთმა არ 
შეახვედროს არც მთქმელს და არც გამ- 
გონეს. „ცხრა მთას იქით! იქამც იყოს! ეს 

რა დამართნია ზავალ ქალსა?!“ (ინ.). 
ცხრემლაი კავკასიური რცხილა. 

„ცხრემლაი ბევრია აქევრ ტყეში“ (იმ.); 
„ცხრემლაი კაია შეშისთვინაც და თახთი- 
სთვინაც“ (იმ., აჭ. ცხემლა. შდრ. საბა 

(რცხილა). 
ცხრილ-ი სიმინდის მარცვლების გასა- 

სუფთავებელი ჭურჭელი. „ცხრილებ აკე- 
თებს ჭილავრელი დედეი“ (მ.); „ცხრილში 
სიმინდ გავარუნიებთ“ (ბ.). 

ცხრილავ-ს სიმინდის მარცვალს ასუ- 
ფთავებს, ცხრილში ატარებს. იხ. ცხრილი. 
„ერთი ტომარა სიმინდი გაცხრილა, ბრე- 

ლო გამეიღო და ბალიშში ჩაყარა" (ად.). 

ცხრო ციება (დაავადება). „ცხროსავენ 
შაატანა სიცივემ" (ინ. შდრ. საბა (ცკხრო- 
ცივების სენი).



ძაგუნი დაუფიქრებელი ლაპარაკი, 

უშვერი სიტყვების ხმარება, ყბედობა. 
„მაგის ძაგუნ ყურ ნუ უგდებ!“ (ინ.). 

ძაგუნა-ი დაუფიქრებლად, მოურიდებ- 
ლად მოლაპარაკე, ყბედი. „ქეზოი ძაგუნაი, 
ბეჩი პრატი ყოფილა“ (თ.ქ.). 

ძალ-ი რძალი. „ჩუენი ძალი ძიმიობაში 

გასუქდა“ (ინ.; „ყეზელში, ფაზარალან, 

ალმაჩალრში „ძალი“ თქმა იციან“ (ინ.). 

ძალუან ძალიან. „ეს ნენეი ძალუან 

საბრიანი ქალი იყო" (ჰილ.). 

ძარი გოდრის მსგავსად დაწნული, 

გოდორზე მოზრდილი ჭურჭელი, რომელ- 
საც ბრტყელი ძირი უკეთდება. „ძარსა 

ხარი არაბაზე დავდებთ და იმითა ყანიდან 
მევტანთ ყუელამფერსა“ (ად.), შდრ. საბა 
(მარი –- ქორის საჯდომი გოდორი). 

ძარძღლ-ი ძალიან მსუქანი ხანში შე- 
სული ქალი. „რამხელა ძარძლლი გამხდა- 

რა! ვეღარ ჩუჩუნეფს სიმსუქნისკან“ (ად.). 
ძაფიაგორა ძაფის მიხედვით, ძაფის 

შესაბამისად. იხ. გორა!!გორე. „ძაფია გო- 
რა მიაყოლე და ქსუე“ (ინ.). 

ძალ-ი!Iძაღე ნიგვზის ზეთისა და ძმრი- 
საგან მომზადებული საწებელი, წვენი. 
„ჩუენა ძაღი ძმარი ვიცით“ (ჰ.); „ბურღულ 

ჩავაყრით ძაღიან ქათამ“ (ხ.ფ.). შდრ. საბა 
(ძაღე –– ნიგვზისა და ძმარისაგან მომზა- 

დებული სანელებელი). 
ძაძა. ი ლობიოს ჯიში. „წრევლაი მარ- 

ტო ძაძაი მაქ დარგული“ (თ.ქ.). შდრ. საბა 
(ძაძა-აწვლილი ლობიო). 

ძგვეფია-ი მამაცი, უშიშარი, ძლიერი. 

„იმითვინ იყო ძგვეფიაი კაცი“ (ინ.). 
ძე რძე. „ამ ზროხამ ძეს მუუკლო, 

გაშრობა დეიწყო“ (თ.ქ.); „თაზე ბევრი ძე 

გვექნებოდა“ (ინ.). 
შევალ-ი 1. მძევალი, ბუდეში დატოვე- 

ბული კვერცხი; 2. სტუმრად დიდხანს 
დარჩენილი. „მეისკამა და დარჩა ძევალი- 
გით, არსა წასლას არ ფიშმანობს, მგონია“ 

(სტ.). 
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ძევა გამოძიება, გამორკვევა. „ბევრი 

ძევა იცის, თუ არ შეიტყოფს ყუელამფერ, 
ისე არ გეისვენეფს“ (ინ.). 

ძელ-ი სქელი ფიცარი, მობრტყო და 
მსხვილი ბოძი. „აგზე ძელები მქონდა 
დაწყობილი“ (ბახ.). ·შდრ. საბა (ძელი – 
ხე მოკვეთილი). 

ძენნ-ი ტირიფის სახეობა; მოშინაურე- 
ბული, გადარგული ტირიფი. „ყანი ბოლო- 

ზე ძეწნი დგას“ (მ. შდრ. საბა (ძეწნი-ნე- 
რგი ტირიფი). 

ძეელ დავლ უკრავ-ს ფიგ. გამ. ძვე- 
ლებურად მსჯელობს, ძველებურად ფიქ- 
რობს, ძველებურად აკეთებს საქმეს. „მაი 

ბერი ისევ ძუელ დავლ უკრავს, დრო-ზა- 

მანი გამეიცვალა, ამა ვერ ხედავს“ (ინ.). 

ძვილა-ი ძლივს. „ჩუენთან იყავ, ძვი- 

ლაი მოგიყაჟირებთ“ (ად.ე; „გუუმაძღარი 
ინსანი ძვილაი შავ მიწით გაძლება“ (ჰ.). 

ძია-აი უფროსი ძმა, უფროსი ბიძაშვი- 

ლი (ვაჟი) უმცროსისათვის. „დიდ ძმას ძიაი 

დუუძმახებ“(ბ., „შენმა ძიამ, ჩემმა კაკამ, 
მან მომიტანაო“ (იმ.; „ძიაი ებედი არ 
მცემდა“ (ინ.ე, ზოგიერთ სოფელში „ძია“ 
მიმართვის ფორმაა მაზლისადმი რძლის- 

თვის. 
ძიანი აშურა რძით გაკეთებული აშუ- 

რა. იხ. აშურა. „ჩუენი ნენიები ძიან 

აშურას აკეთებდენ“ (ინ.). 
ძიანი შორვა რძით მომზადებული 

წვნიანი შეჭამადი, ბრინჯის ბურღულის 
და მისთ დამატებით. „ძიანი შორვა 
ბრინჯითაც იქნება“ (მაჭ.). 

ძიგარა-ი (CI§მ-მე სიგარეტი. „მომე 

სანთებელაი, ძიგარაი მუუკიდო“ (ინ.). 
ძიგვაი სახლში საფიოქროზე (საქსოვ 

დაზგაზე) მოქსოვილი უხეში შალის ქსო- 
ვილის შარვალი. „ჩუენ დიდუანებ ძიგუაი 

ეცუენ, მახსოვს“ (ინ.). 
ძიგძიგი ციყვი. „ძიგძიგს გული ერევა, 

უჭამია ლებანი“ (კარ.). 

ძივთ-ი!|!ზივთ-ი ფისი, გუდრონი. „ძი-



ვთი შენ ყიაში და ჩორი! არ გაცოცხლა 

დიდმა გამჩენელმა! (თ.ქ.ე. შდრ. საბა. 
(ძივთი სხვათა ენაა, ფისს ჰქვიან). 

ძითავ-ი ნალები, რძის თავი. „ძითავი 

მოხადა და სიძეს დუუდვა“ (ინ.). 
ძილქკვაში ძილის ბურანში, მთვლემა- 

რე მდგომარეობაში. „ძილჭკუაში ვიყავ, არ 

მახსოვს ააფერი“ (თ.ქ.). 
ძიმეთ ყოფნა ორსულად ყოფნა. „ხატია 

აბლაი ძიმეთ იყო“ (თ.ქ.);, „ჩუენი ციცაი 
ახალათ ძიმეთ ყოფილა“ (ინ.). 

ძიმიობა ორსულობა. „ფილიზამ გონჯი 

ძიმიობა გამეიარა, მარტო ანქრევდა“ (ინ.). 

ძიმიობაში ორსულობაში. „ჩუენი ძალი 
ძიმიობაში გასუქდა" (ინ; „ძიმიობაში 

მქონდა მალასლერი" (თ.ქ.). 

ძიმიობაზე ორსულობაში, ორსულობის 
დროს. „ახალ ქალსა ძიმიობაზე წეიყუან- 
დენ ბაბოს სახლში პაწა ხან“ (მეზ,.). 

ძიმწარა-ი ბალახი (ფესვი გამოიყენება 
სამკურნალოდ). „ძიმწარას დაფხეკდა და 
წყლით შამასუემდა მუცლი ტკივილიხან“ 

(ინ., შდრ. საბა (ძიმწარე –- ბალ.I. 
ძინგურა-ი ზომაზე მეტად მოზრდილი 

თავის მქონე ადამიანის ეპითეტი. გად. მნ. 

უჭკუო, თავცარიელი. „სხუაფერი ძინგუ- 
რაი ბაღვები ყავან, ვისი ნესლი გამოსწიეს 

ნეტაი?!“ (ინ.). 
ძირ-ი კარტოფილი. „ფათათესსა ჩუენ 

ძირ ვუძახით“ (მ.); „არხვაში „ყართოფი"ვუ- 
ძახით, მურღულ –- „ძირი, იციან“ (მ.). 

ძირა-ი თალგამი. „ძირას ჟავე ჩავდე- 
ვით, წრევლაი იმდენი იყო“ (თ.„ქ.)!. 

ძირავლი დაბალი ლობიო (კუტი), 

რომელსაც სარი არ სჭირდება. „აქა 

ძირავლი ლობიაიც გუაქ“ (ჰ.; „ლობიაი 
არი სარისა და არი ძირავლიც“ (მაქ.). 

ძირთულ-ი ერთსართულიანი, მიწის 

ზედაპირზე უშუალოდ დაშენებული ნაგე- 
ბობა (იაილა ან ბოსელი). „წინწნინ სულ 

ძირთული პაწაწაი სახლები იყო, მემრედა- 

მემრე დაქიბრდენ და მაღალი ააშენეს“ 
თ.ქ.). 

! მ სევლ-ი რძის პროდუქტი. „ძისევლი 
სუფრაზე თუ არ მოვდა, ვერ გავძღები“ 
ინ.). 

! კ პიფია-ი რძითა და ფქვილით მომზა- 

(2:1) 

დებული შეჭამანდი. „ძიფიაი გავაკეთავთ 

დილდილაი“ (მ.,; „ბაღვებ უყუარან ძი- 
ფიაი“ (ინ.). 

ძიძგვაი ძლიერი, ღონიერი. ჯანღო- 

ნით სავსე. „გაზდილა და გამხდარა ძიძ- 
გვაი“ (ინ.). 

ძლებ-ს ეგუება, ითმენს. „ყურბეთში 
ხარ ახლა შენ, ძლებ? ჯანი არ შიგიწნუხ- 
დეს" (ინ. „იქ რაფერ ძლებდა?!“ (თ.ქ.). 

ძლეძ-ს კბილებით გლეჯს, წიწკნის. „ეგ 

არიი გადაყარე, ძაღლები დაძლეძენ“ 
თ.ქ.). 

ძმერხლ-ი მარადმწვანე ხვიარა მცენა- 

რე, სუროს მსგავსი, ხარობს უმთავრესად 

კლდიან, ქვიან ადგილებში. „ზამთარში 
საქონელ მუუტანთ სუროს, ძმერხლ, ბაძ- 

გარ“ (იმ.; შდრ. საბა (ჯმერკი). 
ძროხის სახელებ-ი: ალნაგულაი, აპრი- 

ლაი, ალნალაი, ბაღდაგულაი, გოგჩეგაი, 
გოგარჩინაი, ბოგრუმაი, გულიყიზაი, გა- 
თენაი, დედიფერაი, დოვლეთაი, ვახშამაი, 
ზარმელაი, ზემერაი, ზილიფაი, თვარიაი, 

თუმბულაი, თურლანდაი, ილდიზაი, ისიაი, 

კუდმელაი, კაზმულაი, კუდსანთელაი, ლა- 
მაზაი, მარტიაი, მაისაი, მაშალაი, მასკ- 

ლიაი, ნაზლიაი, ნერგიზაი, ნარიყიზიაი, 
ნიკორაი, ნათელაი, ნაზლი, რეჰანაი, სელ– 

ლანაი, სანთელაი, სადილაი, სარიყიზაი, 
შველიაი, ჩიმენაი, ჩიჩეგაი, ჩიდემაი, ყარა– 
ყიზაი, ყირმიზაი, ყუავილაი, ჯეირანაი... 

ძუალ-ი ძვალი. „ტანჯვას მიცემს ძუ- 
ლებშია“ (ჰ.). 

ძურძღლ-ი ძალიან სველი ტანსაცმე- 
ლი. „გზაში გიგვიწვიმდა, ლემსი წუერი 

დენეთი შრალი აღარ დიმირჩა ურუბა, 

ძურძღლი გავხდი“ (ინ.). 
ძუძუნაწვარებ-ი (მრ.რ.) ერთი დედის 

ძუძუთი დაპურებული სხვადასხვა დედის 
შვილები, ძიძიშვილები. „ჩუენ ძუძუნაწუ- 

არები ვართ, დაძმასავეთ ვართ ერთმანე- 
ბში“ (ინ.). 

ძღრაბლ-ი ზღარბი. „ძღრაბლი ხორცი 

კუჭის წამალი ყოფილა“ (სტ.). „ძღრაბლმა 
ზვინი ქუეშ შეძრა“ (თ-ქ.). შდრ. საბა 
(გძღარბი). 

ძღრიბლ-ი წირპლი, მწიკვლი. „თუა- 
ლები ვერ გუუთემიზებია ძღრიბლიდან და



სხუა რანა მოთხვო?!“ (ად.). 
ძღინკ-ი პატარა ტანისა, ჩია. „ძღინკი 

ბაღვი ყოფილა, ციცაი მაღალი დარჩა 

მაზე“ (ინ.). 
ძლონკი !. ძველმანი„ ძონძი, 2. 

ნააგოგოლადებ-ს სრულად (პირამდე) 
აავსებს, გაავსებს ჭურჭელს რითიმე. „წა- 

აგოგოლადებს ფქვილით კიდობანსა“ (ბახ.). 
ნაგოგოლადება: „ნუ გიყუარს ასე წაგო- 

გოლადება ყუელამფრისა" (ინ.), წაგოგო- 

ლადებულ-ი: „მეიტანა ყველით წაგოგო- 
ლადებული კასრი“ (ინ.), შდრ. საბა (გო- 
გოლათი – სვეტის თავი). 

წააზავდ-ენ წააცვივდნენ, წაესივნენ. 
„წააზავდენ დუგუნზე ბაღვსა და აწყალა 
მოკლეს“ (ინ.). 

წაამდიდრებ-ს აფუებულ პურის ცომს 

ფქვილს დაუმატებს და ხელახლა მოზელს, 

გადაახალისებს „ცომი წავამდიდრე და 

დეეცა, აღარ ასუქდა“ (ინ.). 

წააპიპინაქებს პირამდე გაავსებს, 
სრულად აავსებს. „ჩემი საინი ძალუან 

წააპიპინაქა“ (სტ.). 
წაასხამ-ს წაიყვანს, გარეკავს. „გუშინ 

წაასხა თხა-მცხუარი თაზე“ (იმ.); „ესენი 

რაგორნა ავასხა, არ ვიცი“ (იმ.). 

წააშპებ-ა ხელებში შეახტება, ხელები- 

დან წაართმევს. „იმხელა ქალი ბაღვივით 

წააშპება ხელეფში“ (ინ.). 

წააშპენ-ს წააძრობს, მოაცილებს. „ასე 
ადვილაი ხომ ვერ წააშპენს თავს?!“ (ად.). 

წააყურებ-ს დააჩუმებს, ხმას ჩაუწყ- 

ვეტს, დაამშვიდებს. „ძუძუით ბილა ვერ 

წააყურა ბაღვი“ (ინ.), 

ნააძგუფავ-ს წააწყვეტს, წაატეხს, წაა- 
ძრობს. „ისე ცქვიტა წააძგუფავს თავსა, 

რომე თუალი დაფახუნებაში“ (ინ.). 

წაბათლდებ-ა (იხ. ბათილი) დაიხშობა, 
ამოივსება, დაივსება. „მიჰყვნენ მიჰყვნენ 

და წაბათლდა ზედაი“ (იმ.). 

წაბელეშავს თავს წაუთლის, თავს 
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ძალიან მსუქანი ადამიანის ეპითეტი. „ძღო- 

ნკები გევტაი გარეთ, მოვჭუჭკე და დავწვი“ 
(თ.ქ.; „დიდი ძღონკი პრატი ყავს, ვინმე 

არ ყავს მთხოვნელი“ (ინ.). 

შემოუმრგვალებს (მორს, ბოძს). „მორებს 

წაბელეშავს, ხარი უღელს ზენჯირით გა- 

მუაბამს და ტყიდან გამუათრევს“ (ად.)!. 
წაბელეშებულ-ი: „წაბელეშებული მორები 

ყრია ტყი პირში“ (ჰ.). 

წაბლა-ი თეთრი ფერის თხელკანიანი 

გოგრა. „წაბლაი. ხაპი წვიტათნა დათალო“ 
(ინ.). 

წაბლაყვებულ-ი დამორჩილებული, ზე- 
გავლენაში მყოფი, დამონებული, 'აგდებუ- 

ლი. „ეს ბაღვი ოქულში წაბლაყვებული 

ყავან“ (ინ.). 
წაბლი კრეფობა წაბლის კრეფის დრო, 

წაბლის მწიფობის პერიოდი. „მაშინ რომ 

ვიყავით, წაბლის კრეფობა იყო“ (ინ.). 
წაბღუნკავ-ს მოხრის, მოღუნავს, მო- 

დრეკს. „ბაღვ წაბღუნკავს ლეგნისკე, თავ 

წააშვერიებს და დაბანს“ (სტ.). 
წადიოდ-ა მიდიოდა, დადიოდა. „დედეი 

წინწინ მალმალ წადიოდა შეჰერში“ (თ.ქ.). 

წავ-ი მწავი (მღრღნელი) თრითინას 
მსგავსი. „წავის დერი ფაჰალია“ (მ.). 

წათხ-ი მარილიანი ხსნარი, მარილიანი 

შრატი (ყველის გამონაწური). „ყველ ვინა- 
ხავთ წათხში“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (მლაშე, 

ბალღლამი). 
წაკა-წუკა-ი უმნიშვნელო რამ (საქმე, 

საგანი) „ჯერჯერობით წაკაწუკაი საქმე 

გუაქ“ (ად.). 
წაკატ-ი წერაქვი. „კილდიებში გზები 

წაკატით გავჭარით“ (ბახ). შდრ. საბა 
(წალკატი –– ორგნითვე საკვეთელი ჰქონ- 

დეს ქვათ სათლელად). 
წაკატა-ი ცხვირწვეტიანი, გრძელცხვი- 

რა ადამიანის მეტსახელი. „წაკატაი ამ 

ცხვირი გულობაი დამარქუეს“ (სტ.).



ნაკოკოლებულ-ი პირამდე ავსილი, სა- 
ვსე. „გოდორი წაკოკოლებული იყო წაბ- 

ლით“ (გულ.)- 
წაკრი-წაკრა-ი ხანგამოშვებით, ზოგ- 

ჯერ. „ნაკრი-წაკრაი ვქსუე ანჯახ“ (ინ.). 
წაკუნკავსს წახრის, წაღუნავს, „ამ 

თელ აზბიშელ წაკუნკავს და მეედრება“ 
(სტ.ე, ნაკუნკულ-ი: „ჩუენც მახანში მივ- 
დევართ ჭალას წაკუნკული“ (იმ.). 

წალ-ი ერთწლამდე თიკანი (დედალი). 
„ეს პაწნაი წალი რომლისა არი?!“ (ინ.). 
შდრ. საბა (წალი -- ჩეფიჩი, წლამდი 
თიკანი). 

წალაჯ-ა ნაბიჯი გადადგა, ფეხი წაა- 

დგა. „ასე წალაჯო, გონჯი იქნება“ (ტ.). 
წალიკა-ი I. წყლის მატიტელა (ბალ,.), 

რომელსაც იყენებენ სამკურნალოდ; 2. 
ანჩხლი, მოჩხუბარი. „წალიკაი პრატია, რა 

მეშველება, დედამთილ არ გეიტანს“ (ინ.). 

წალურსავ-ს I. თავს წაუთლის, მოუ- 
მრგვალებს. იხ. წაბელეშავს; 2. ცხვირს 
ჩამოუშვებს  გაიბუტება. „წალურსავს 

ცხვირ და ვეღარც დეელაპარიკები“ (სტ.). 
წამალდიდ-ი ძიმწარა (სამკურნალო 

ბალ.) „წამალდიდი ასუა ბაღვსა“ (ინ.). 

წამეეგურიშ-ა დაედევნა, გამოუდგა, 
კვალდაკვალ მიჰყვა. „ამა წამეეგურიშა, 
ჰამა ვეღარ დეეწია“ (იმ.). 

წაშეენადებ-ა წამოეხმარება, წაეშველე- 
ბა. „მის ყუსურ რავარ ეტყვი, იმსოლოღში 

წამეენადება კაცი“ (ად.) „მეზობლები წა- 

მეენადებიან ერთმანებ წაბლი კრეფაში“ 

(გულ.). 
წამეენალებ-ა წამოელანდება, მოეჩვე- 

ნება „ღამ-ღამე ხანდახან წამეენალება 
რაცხა და ძილში იყვირეფს რასძალა“ (ინ.). 

წამეიპრინქვი-ს ვულ. წამოწვება, უდა- 

რდელად, მედიდურად გაწვება მოსასვენე- 
ბლად „შუადღიგულზე წამეიპრინჭვის 
ლოგინში და დეიძინეფს, საქმეს არ მუუ- 

ყურეფს“ (ინ.). 
ნწამეისხრიკი-ა გააქცია, განდევნა; შე- 

აშინა სძლია და გარეკა „ლუნანები 

წამეისხრიკია ქემალ“ ფაშამ“ (თ.ქ.). 
წამოსამატ-ი სუფრაზე შემოსამატებე- 

ლი კერძი. „წამოსამატი აღარ დუურჩენ“" 
(ინ.). 

ხუქ 

წამოშპებ-ა ფეხზე წამოვარდება, წა- 

მოხტება. „ჰამნადაბირ წამოშპჰება ლოგი- 

ხლის უჭკვოთ და რაცხიებ ლაპარიკოფს“ 
ად.). 

წამუანწუწვებ-ს |. სუფრის (ბუხრის) 
თავში დასვამს, საპატიო ადგილს მიუჩენს; 
2. ააშენებს, დადგამს სხვებისაგან გამო- 

რჩეულ სახლს. „ჰადაც არი წამუანწუწვებს 
ოთხ ყათ სახლსა“ (ინ.); „ყუელთვინ სუფრი 

თავში წამუაწუწვეფს“ (სტ.). 
წამუახტუმლებ-ს სწრაფად წამოაყე- 

ნებს“ ფეხზე წამოახტუნებს „დილიანა 

წამუახტუმლებს ბაღვებსა და საქმეზე 
გუუშვებს“ (ინ.). 

წამუაჟდუმლებ-ს მწოლიარეს წამოაყე- 
ნებს საწოლში და დასვამს „მარტო 

ჭამიხან წამუაჟდუმლებენ ლოგინში, სხუა 
სულ წეეს გამყრობილი“ (სტ.). 

წამოუუნკაპუნებსს წამოწვიმს, წვე- 

თებს ჩამოყრის. „საღამ-საღამ წამუუწკა- 
პუნებს ბუსირა, შამეეჩვია ასე“ (ინ.). 

წამშრალდებ-ა ვულ. წაეთრევა, წაშა- 
ვდება. „ძვილაი არ წამშრალდა?!“ (სტ.), 

წამსტარ-ა წამხდარა, გაფუჭებულა. 
„ჩუენი საქმე წამხტარა, ძიავ!“ (თ.ქ.). 

წანდილ-ი მოხარშული სიმინდი ან 

ხორბალი, ნიგეზით და თაფლით შეზავე- 
ბული. „წანდილს კვსჭამდით, შენ რომ 

შამოხუელ“ (იმ.), შდრ. საბა (წანდილი – 
მგბარი ხვარბალი). 

წანწალაკ-ი მდინარეზე გადებული ჭო- 
კი, საცალფეხო ხიდი. „წანწალაკი გამეია- 
რეს ჰელბეთ“ (იმ., შდრ. საბა (წანწალა 

– მდინარეზედ გადებული კიდი). 
წაპინკავ-ს პირამდე გაავსებს რაიმე 

ჭურჭელს. „ყუელთვინ ასე წაპინკავს ბარ- 

დაღ“ (ინ.) წაპინკულ-ი: „ვედრაი წაპინ- 

კული გამეიტანა ძითა“ (თ.ქ.). 
წარბებწკენტია-ი მომშვილდული წარ- 

ბების მქონე. „ზოვლი იაფის, წარბებწკე- 

ნტიაი ქალი ყოფილა“ (ინ.). 
წარია-ი საზამთრო მსხლის ჯიში. 

„წარიაი ზამთრის სხალია, გამოსულამდი 
გაზლებს“ (იმ.), 

წარნაქი წითელი მიწის საღებავი. 
„წარნაქივით გაყირმიზდა“ (ბახ, შდრ. 

საბა (წარნაქი –– წითელი სახატავია).



წასულ-მოსულ-ი სტუმარი. „წასულ- 
მოსული ბევრი ქყუავს ალაჰაშუქურ!“ 

(ინ. „შენი ოჯაღის ყუსური არნა შაატ- 
ყობიო წასულ-მოსულსა“ (თ.ქ.). 

წასულ-მოსული ჭკვა არასტაბილური 

ჭკუა, გონება „წასულ-მოსული ქკვის 
ქალია ფადიმეი და იმითვინ არ მოწონან“ 
(სტ.). 

წატე 1. მლაშე; 2. ჭუქყიანი. „წატე 

გომლეგი ეცუა მუზირსა“ (ად.). 

წაფარცხავ-ს !. ფარცხის გატარებით 

მიწას წააფარებს; 2. გად.მნ. ზედაპირუ- 
ლად გაალამაზებს (ნათქვამს ან საქმეს), 
ნათქვამს შეარბილებს. „დაჭირდება, წაფა- 

რცხავს ნაქნარს“ (ინ.). 
წაქა შრატი. რძის პროდუქტების და- 

მზადების შედეგად დარჩენილი სითხე. 
„ამას წაქას ეტყვიან“ (ფათ.); „წაქა გამევღე 

და ყველი შრატი გავაკეთე" (იმ.), შდრ. 

საბა (წაქა –- განაწურთ წვენი მაწვნისა 

და მისთანათა). 

წაღანდულა წეღანდებურად. „წაღან- 

დულა დეიწყო კიდო ლაპარიკი“ (სტ.I). 

წაყურდებ-ა გაჩუმდება, ხმას არ ამო- 

იღებს. „პირში ძუძუ ჩუუდე და წაყურდე- 
ბა“ (სტ.). 

წაყლარჭავ-ს ვულგ. ნწაახრჩობს, სა- 
სუნქთ გზებს დაუხშობს. „ანჟინი წაყლა- 

რჭავს ბაღვსა“ (სტ.). 
წაძრავ-ს წახურავს, მიხურავს (კარს, 

ფანჯარას) „კარი წაძარ, ფაბანჩი კაცი 

მუა“ (თ.ქ.), წაძრულ-ი: „კარები ყუელთვინ 

წაძრული აქუან“ (ინ.). 

წაწვერავ-ს წვერს წაუთლის, წამახავს 

(ხაშარს, სარს და ა.შ.) „ხამარი წაწვერა 
და დუუსო ლობიას“ (თ.ქ.). 

წანიკვავ-ს წაწყვეტს, წაგლეჯს, ნა- 
წილს მოაცილებს. „ყველი ლავაშსა პაწაი 
წაწიკვე და მიე ამ ბაღვსა!“ (ად.). 

წბილ-ი უსირცხვილო, უნამუსო. „ვოი, 

წბილი მაგი! მაგაზე ინდობა?!" (ინ.). შდრ. 
საბა (წბილი –- რცხვენილი). 

წებერა-ი ნიგვზის (კაკლის) ნაყოფის 
მწვანე ქერქი. „წებერამ ხელები შიმილღება“ 

(ად.). ' 

წეეტკეცებას დაერთვება, დაემატება. 

„მის სიფუხრეს კაცის სიკდილიც წეეტკეცა“ 
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(ინ.). 

წეიკინტლ-ენ წაიჩხუბნენ (მრ.რ.), წა- 

კამათდნენ, „არ წეიკინტლონ, მეშინია" 
(სტ.); „ქალებმა წემეკინტლეს“ (თ.ქ.); „იმა- 

თით რათნა წევკინკლენთ?“ (იმ.). 
წეილახლახ-ა ვულ. ილაყბა, ლაპარა- 

კით გული იჯერა. „მოვდეს და წეილახს- 
ლახოს ცოტა“ (ან.). 

წეიტყვილი-ა გაიტაცა, მოაჯადოვა, 

მოატყუა, შეაცდინა. „იმისი ტკიბილი ენა 

წეიტყვილიებს ინსანსა“ (ინ.). 

წეიყაფალთ-ა ისაუზმა, წაიხემსა. „სე- 

ფა დადგმულია, წეიყაფალთე ერთდრამი“ 
(იმ.). 

წეიჭიკარტ-ა თვალები გადაღალა, და- 

იბრმავა (რაღაც საქმის კეთებას მოანდომა 
დიდი დრო) „ციცამ მაგის ქსოვნაში 
წეიჭიკარტა თუალები“ (ინ.). 

წეიხურა მიწის საბანი ფიგ. გამ. 
გარდაიცვალა. „ჩემო ძმავ, ასე მალე 
რატომ წეიხურე მიწის საბანი, რითვინ 

მომიშალე შენი დანახვა?!“ ().). 
წელებ-ი (მრ.რ). ნაწლავები. „წრევლაი 

წელები დეიწყვიტა ჩუენმა მიწაზე საქმე- 
ში“ (თ.ქ.,. შდრ. საბა (წელი –- ნაწლევი). 

წელზედა-ი წელს ზემოთ ჩასაცმელი. 
„იმ ყუმაშით ზელზედაი შევკერე“ (თ.ქ.). 

წელის შეკრა წელის შეკვრა (წელის 
ტკივილის ან უშვილობის შემთხვევაში 
იციან წელის შეკვრა მაგარი ქსოვილით, 

მუცლის ამოზიდვა) „წელი შუუკრა ნუ- 

რიფე აბლამ, ბელქი ორსული გახდეს“ 

(ინ.). 
წელწულებ-ი ნაწლავები. „ფიშტოი ეს- 

როლა და წელწულები გამუაყრევია დო- 

ვმუზსა“ (თ.ქ.). 

წერეულა წელს, წრეულს. „წერეულა 
ორი თანე გურჯი მოიდეს“ (#.). 

წერნაქი წითელი მიწის საღებავი. 
„ჩილფ წერნაქში შეღებევდენ“ (იმ.). შდრ. 

საბა (წერნაქი –- წითელი საღებავია). იხ. 

წარნაქი. 
წენკილ-ი ღერღილი, მსხვილად დაფ- 

ქვეული სიმინდი, ხორბალი (მარცვლეუ- 
ლი). „წეწკვილით ღერღილი შორვას ვაკე- 

თავთ“ (სტ.). 
წველა 1. თმის ღერი; 2. რძე (მეწველი



ძროხის ყოლა). „ნიკაპზე წუელები ამოს- 

ლია“ (ინ. „წრევლაი ზამთარში წუელა 

არ ქვქონდა“ (ბახ.) შდრ. საბა (წველა -– 
თმის ღერი). 

წველა არ წეეტევ-ა ფიგ. გამ. არაფერი 

არ გააჩნია, რაიმე არა აქვს. „მაგა რა 

შუუძლია, წუელა არ წეეტევა“ (სტ.). 
წვერა თოხ-ი წერაქვი. „გუაქვა წუერა 

თოხი, ხმელ მიწას იმით გავაღებთ“ (მ.). 
წვერი პირში ჩეიდვ-ა ფიგ. გამ. თავი 

დამნაშავედ იგრძნო. უხერხულ სიტუაცი- 
აში აღმოჩნდა. „უდინგლა, უდინგლა და 

რომ არ დაწონდა, ჩეიდვა წუერი პირში 

და მოცოცხა“ (სტ... 
წვერპასალა-ი !I. გრძელწვერა (მხო- 

ლოდ ნიკაპზე რომ აქვს გრძელი წვერი) 
იხ. პასალი. 2. ანჩხლი, კამათისა და დავის 

მოყვარე მოხუცი. „წუერპასალაი ბერი! 

ყუელამფერინა მეიკითხოს და გეერიოს 
სხუის საქმეში“ (სტ.). 

წვირო ჭუქჭყისა და შარდის ნარევი, 

წუმჰე. „ეს ცხუარი წვიროში ჩაწოლილა 

და თლათ გაბერბადებულა“ (თ.ქ.); 
წვიტ-ი წვრილი, პატარა. „ზოგმა წვი- 

ტი გააგზავნეს ოქულში ბაღნები“ (მაჭ.); 
„ზედან ასხია წვიტი ვაშლი“ (ინ.). 

ნვიტაი სიმინდის ჯიში. „ჩუენთან 

კარქა საქმოფს სიმინდი – წვიტაი, თეთრი 

ალთუნაი, ჭრელაი“ (მაჭ.); „წვიტაი სიმი- 
ნდი იმფო საქმობს აქა“ (იმ.). ' 

წია-წია, წიპოლი-ა საბავშო სათამაშო; 
მოთამაშეები ხელებს ერთმანეთის ხელებზე 
დაადებენ და ერთად წარმოთქვამენ შემ- 
დეგ ტექსტს: „წია-წია, წიპოლია, თასა 
კუერცხი მიპოვნია, შიმიწუავს, შიმიქამია, 
პირზე მაცხია, მიხარია... ბლუუუ, ბლუუუ, 
ბლუუუ... (ინ.. იტყვიან ამას და ხელებს 
ერთმანეთში აურევენ. არის ამ ტექსტის 
ვარიანტიც: „წია-წია წიპოლია, კატას კუ- 
ერცხი უპოვნია, შუუწუავს, შუუქამია, 
პირზე აცხია, უხარია" (სტ.). 

წიაპა-ი ძარღვიანი ყველი (ანდა ცომი). 
„ეს ყველი ცხელ ლაღში რომე გადნება, 
წიაპაი ხდება“ (თ.ქ.). 

წიბორწყალ-ი ნაძვის კევი. „ჩუენ ტყე- 
ეფში წიბორწყალი ბევრია“ (იმ.). 

წიდა ხმელი ნეხვი (პირუტყვისა). „წი- 
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დას რომ დევინახა,ე გამხმარი პური 
მომგონდებაო, უთქუამს აქედამ აჭარას 

გათხვებულ ქალსა, აჭარას ჭად ქამენ და, 
მონატრებია პური ზავალსა“ (იმ. შდრ. 
საბა (წიდა –– |. სიბილწე და ფინთი რამე; 

2. რკინისა და ილეკროს ნადნობი). 
წივა ხმელი ნეხვი (პირუტყვისა). „ყარს, 

არდაჰანისკენ შეშა არ არი, წივას წუენ 

ენჩულღი“ (იმ.), შდრ. საბა (წივა –- ქმელი 
ნეხვი). 

წივილაი ზურნის ნაწილი, სულის 

ჩასაბერი. „წივილაი ლერწამიდამ კეთდება“ 

(იმ... 
წივილ-ი საჭმლის სახელი. კეთდება 

ნაღებითა და ახალი ყველით. ადუღებულ 
ნაღებში ჩააყრიან ახალ ყველს, შეაგ- 
რილებენ კერძსა და თბილ მჭადთან ერთად 

მიიტანებენ სუფრაზე. „ყაელმაღ აადუღამ, 
მუურევ ერბოში ყველ, წივილი გახდება“ 

ტ). 
წითელა-ი სახადი დაავადება. „მაგან 

წითელაი დეი ახლა, სიბერეში, მეიხადა“ 
(სტ.). 

წითელ კვირას, ნამიან დილას ფიგ. 

გამ. ოდესღაც, ოდესმე. იტყვიან ისეთ 
რაიმეზე, რომელიც საეჭვოა, საალბათოა. 
სიტყვის მასალად უმთავრესად გამოიყენე- 
ბა დიალოგებში. „- ბათუმ როისნა 
გამაგზავნო“ ჰაჯი-ეფენდი? წითელ 
კვირას ნამიან დილას!.. ჯერ ძალი 

მეიყუაი და წასლაზე მემრე იფიშმანე“ 
(ინ.). 

წიკავ-ს ზიდავს, ეზიდება, გადააქვს-გა- 
დმოაქვს. „ამით სიმინდ წიკავთ?“ (იმ.). 

რებ „იმ ნიკვაში იმფო გადმუაცურა“ 
იმ.). 

წიკარტაი წაწვეტებული ცხვირის 
მქონე პიროვნების” მეტსახელი. „ერთი 

წიკარტაი ქალი, რამ შააყუარა, არ ვიცი?!“ 

(ინ.). 
წილ-ი კუთვნილი, არჩივი. „ჩემი წილი 

მე მომე და დანარჩენი შენი იყოს“ (ინ.). 
შდრ. საბა (წილი –- კერძივით). 

წიმიგველი-ან (მრ.რ. წამართმევენ, არ 

შემარჩენენ), „წიმიგველიანო და არ ამჟ- 

ღავნებს“ (იმ.). 

წინაი კაც-ი თავკაცი, მოთავე. „სოფ-



ლის წინაი კაცები ჰუქუმათმა ყასაბაში 
ჩეიყუანა“ (ინ.) იხ. ნ.მარი, იმერხ. 

წინაგზობა-ი წინაჯერ, წინათ. „იმათ 

ვუთხარ წინაგზობაი“ (ინ.). 

წინაღამ წინა ლამეს. „წინალამ ჩუენ- 

თან მევჭუჭკეთ ყუელაი ხისიმები“ (ინ.). 

წინაღამდულა წინა ღამის მსგავსად. 
„წინაღამდულა არ დეიწყოთ ლაპარიკი და 

არ გამაჰერსოთ“ (ინ.)., 
წინდა-ქალაბან-ი ქალამანი და წინდა. 

„ჩუენი ხალხი ისე მომკდარან„ რომე 
წინდა-ქალაბანი ვერ გუუხდიან“ (სტ.). 

წინდა-ქალაბნით შავა ჯენნეთში ფიგ. 
გამ ყოველგვარი ცერემონიის, გარჯის 

გარეშე შევა სამოთხეში. „იმას იმდენი 

მადლი აქ ნასაქმი, რომე წინდა-ქალაბნით 
შავა ჯენნეთში“ (სტ.). 

წინდიძველა-ი მატყლის წინდის ნაძ- 

ველავი, ძველი წინდა. „წინდიძუელაით და 

ნაცრით გავხახნე გუგუმი“ (ად.). 

წინიებზე რამდენიმე დღის წინ, ერთი 
კვირის უკან. „წინიებზე ეველ იქ“ (ინ.); 

„წინიებზე მიველ ოქულში“ (ინ.). 

წინიობაში წინა დღეებში. „წინიობაში 

ჩუენთან· დააწერია მექთუბი“ (ინ.). 

წინწინ წინათ, უწინ. „წინწინ მალმალ 

წადიოდა შეჰერში“ (თ.ქ.); „წინწინ გზები 
არ იყო“ (ბ.). 

წინწილებ-ს წვეთობით მოდის, მოწვე- 

თავს. „ამ სიცხიებზე ეს წყალი წინწილეფს 

და არი რაჰალებით“ (ად.). 

წინწინდულა წინანდებურად, ძველე- 

ბურად. „წინნწინდულა ავათ გახდა, აძნი 

იმფრა ტკუენულოფს ყუელამფერ“ (ინ.). 
წინწკალ-ი ნაპერწკალი, ნაკვერჩხალი, 

დარდი. „წინწკალი ჩიმიგდო ფუშში მაგი- 

სმა დერდმა“ (ინ.) შდრ. საბა (წინწკალი 
–- ნაბერწყალთ ნაწილი). 

წინწკალა-ი წინნწკლებიანი ჩითი. „წი- 
ნწკალაი ჩითი უუღია საჰერანგეთ“ (ინ.). 

წირეხ- დაგრეხილი წნელი. „ჯილღა 

წირეხით გამეიბმება უღელზე“ (მაჭ.,). 
წიპლაკა-ა წვრილი, პატარა ზომისა 

(რისიმე ნაყოფი, ბავშვი). „წიპლაკაი, ღო- 
რი, რამდენ ჰალშია ერთი!“ (სტ.); „წრევ- 

ლაი წიპლაკაი ვაშლები ესხა“ (მეზ.). 

წირისტა ერთგვარი ნამცხვარი. „ხან- 
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დეხან წირისტაც გუექნება“ (სტ.) შდრ. 
საბა (ნირიხტა --კვერცხით მოზელილი 
ერბოში მოხრაკული პური). 

წისქვილჯი მეწისქვილე. „ხალხ ნობე- 

თში შეიყუანდა წისქვილჯი“ (ინ.). 
წისქვილობა I. წისქვილში სიმინდის, 

ხორბლის და მისთ. დაფქვევა; 2. ფქვილი, 

ადამიანისა და პირუტყვის მთავარი საკ- 

ვები (მარცვლეულის ფქვილი, ღერღილი). 
„ჩემი ანაი ეტყოდა ბაბოსა: – ბეროო, 

დეგველია წისქვილობა, ხარებისთვინ აღარ 

გუაქ ლემი, ძროხებითვინ ქეფეგი (ქეტო), 
ვირისთვინ ქერიო“- (ინე); „წისქვილობა 

დეგველია, ერთი ბადიაი ფქვილი გვასეს- 
ხევით?" (თ.ქ.);; „წისქვილობა გუაქ დლეს“ 

(ბახ.). 

წიტ-ი მუწუკი. „ამ ბალღვსა წიტები 
გამუუჩინდა ბუსირა“ (სტ.ე. შდრ. საბა 
(წიტი). 

წიფობაი მეათე თვე (ოქტომბერი). 

„წიფობაი წრევლაი თიბილი თუე იყო“ 

(მაჭ.). 
წიწიბი ნაძვის კევი. „ნაზვი ხესა 

ესხმება წიწიბი“ (იმ.); „უგუუცხონელ კევსა 

წიწიბი ქვია“ (იმ., შდრ. საბა (წიწიბი 
წიფლის ხილი). 

წიწილ-ი ტანსაცმლის ნაკერში ჩაყენე- 
ბული (ჩამატებული) სამკუთხედის ფორმის 

ნაჭერი სიგანის მისაცემად. „ჰერანგ წიწი- 

ლები მივე ყანებში, ცალგანაი, 
მიწრო იყო“ (სტ.). 

წიწინობს ციბრუტივით ტრიალებს, 
ბრუნავს. „წიწინოფს ასანაი, უხარია ქა- 

ლი“ (ინ., წიწინ-ი: „დეიწყო ხერტალმა 

წიწინი“ (ინ.). 
წიწმატობ-ას თავი მოსწონს, კეკლუ- 

ცობს. „ჰალა წიწმატობს შუახნის ქალი 

გელინივით" (სტ.). 
წიწმატ-ი გარეული მხალეული, ბალა- 

ხი. „წიწმატი -ყანეფში ამუა“ (იმ.). 
წიწაკი ლელვ-იი ლეღვის სახეობა. 

„ლეღვი ვიცით ზამბარაი ი ფათლიჯანი 

ლეღვი, ლოფინჯირი ლეღვი, თეთრი ლე- 
ღვი, წიწაკაი ლეღვი“ (მ.). 

წიწკ-ი წუნია, აზიზი, უკადრისა, სავ- 
მლის გამორჩევით მჭამელი. „მაქფერი 

წიწკი რომე ხარ, ძლობაში შიერი დარჩე- 

ჩითი



ბი“ (სტ.). 
წიწნა მცირე რამ, უმცირესი, ციცქნა. 

„ამასა ერთი წიწნა ცხელი წყალი დაასხი“ 

(იმ.). 
წიწნისს სუფთად, ფაქიზად, საქმის 

ცოდნით აკეთებს რაიმეს (ქსოვს, ქარგავს, 
წერს..) „შეხედე ერთი, ჩუენი ციცაი 

რაფერ წიწნის წინდასა“ (ინ.). 
წკანტ-ი რძის წვეთი. „ჩემ რეჰანას 

წკანტსაც ვეღარ გააგდებიეფ, ისე გაშრა“ 
(ბახ., შდრ. საბა (წკენტი –- რძე წყვეტით 
მდენი). 

წკანტავ-ს წვეთ-წვეთობით იწველება. 
„ჩემი მაისაი მაკეა, ჰამა პაწპაწას წკანტავს 

ჯერ“ (თ.ქ.). 

წკაპ-ი მწკრივი, რიგი. „ერთი წკაპი 

თუთუნი ძაფი ჩუუბამს ისკელეში“ (ად.). 
წკიპილ-ი ბალახი, გამოიყენება მხლად. 

„წკიპილი ერთი სოლ ბალახია, იქმება“ (მ.), 
წკლიპარტ-ი წკიპურტი. „ბაღვები ისე 

გაზარდა, რომე ერთი წკლიპარტი არ 
დუუკრავს“ (სტ.). შდრ. საბა (წკიპარტი – 
თითის კვრა|. 

წკნელ-ი წნელი. „ფენა წკნელებ დავ-. 
ქნით წყავითა“ (იმ.). შდრ. საბა (წნელი – 

ღვლერჭი მოუგრეხელი). 
წკუმპლ-ი უსუფთაო წყლის (ჭუქყიანი) 

წვეთი. „ხელებიდან ბაყლიანი წკუმპლები 

დიოდა“ (ინ.; „წკუმპლები არ ჩააწვეთო 
თენჯერაში და არ დაწუმპო საჭმელი“ 
(ბახ.), ' 

წკუმპლავს წკუმპლებს (ჭუჭყიანი 
წყლის წვეთებს) აწვეთებს სუფთა სითხეში, 
საჭმელში. „ბაღვი მისულა და გუგუმის 

წყალ წკუმპლავს“ (სტ.) 
წმაქე მჟავე, მკვახე, მწკლარტე. „ნამე- 

ტარი წმაქე გამოსულა შენი წოწოქაი“ 
(ინ.). 

წმაქუნ-ი ტუჩების წკლაპუნი. „წმაქუნი 
იცის ბევრი ჭამიხან“ (სტ.). 

წმინდა ბულდა საუკეთესო ჯიშის 
ხორბალი. „წმინდა ბუღდას დათესვენ 
კარგ ლერებზე“ (იმ.). 

წმურტა-ი წვრილი და მოხრილი სა- 
განი. „იბრიღსა წმურტაი პირი აქ“ (იმ.). 

წმუტია-ი თავმომწონე, ჰეკლუცი, პრა- 

ნჭია, „წმუტიაი პრატი, ასწიე, დასწიე, ეს 
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არი!“ (ინ.), 
წმუტვა კეკლუცობა, პრანქვა, თავმო- 

წონება. „ბევრი წმუტვა ნუ იცი!“ (ინ.). 

წო ტყემლის საწებელი, მჟავე კერძი. 

„წო ჩუენაც ვიცით, იმფოსერთი ზაფხულ- 

ში“ (ბახ.), 
წოვა-იი ნადუღი. „შრატიდამ გამუა 

წოვაი“ (მ,; „ყურუთი გაჯდება გამჭმარი 

წოვაი“ (იმ.; „ჭუკი რომ მოდუღდება, 
იმიდამ წოვა გაკეთდება“ (იმ.). 

წონნორიქა-ი მაღალი, ტანადი, აშო- 
ლტილი. „ყოჯა წონწორიქაი გამზდარა 

ციცაი“ (ინ.). 

წოროსწივ-ი წეროს წვივა (სოკო). „ამ 

ტყიეფში წოროსწივიც ინახვება“ (ად.). 

შდრ. საბა (წეროს-წვივა სოკოა ერთი). 

წოწინ-ი უსაქმურად ყოფნა, უსაქმუ- 

რად მისვლა-მოსვლა. „წოწინი უყუარს 

მეზობლებში" (ინ., შდრ. საბა (წოწინება 
– წონწოლი), 

წოწმაქა-ი სწორი რქა; სწორად აღმა- 

რთული რქა. „გელებ ცხვირში დავუპეჭე 
წოწმაქაი შენი ქიები“ (ჰილ.). 

წოწინარ-ი ოწინარი. „ძელის სახლსა 

წოწინარი დუუდვეს და წამოწიეს ზეზე“ 
(ად.; „ფაშალმა ქარმა რომე მოგლიჯა, 

წოწინარით ააყენეს“ (ად.. შდრ. საბა 

(წოწინარი – ძელი შემზადებული ადვი- 

ლად დიდთა ქვათა ასაღებელად და მაღლა 
ოსტატისა თანა მისატანად). 

წოწოლაი !. ჭარხლის ფოთლების 

მხლის კერძი, შეზავებული ტყემლის წვე- 
ნით, ქინძითა და ნივრით; 2. მოგრძო 
ფორმის რაიმე ნაყოფი ან ნივთი. „ჭარხლი 

ტანით წოწოლას გავაკეთავთ“ (ჰილ.); „თმა 
სრარსა და გამოჩინდა წოწოლაი თავი“ 
ინ.). 

წოწოლაი ვაშლ-ი ვაშლის ჯ:იში. 
„წოწოლაი ვაშლი გამოსულამდი ზლეფს, 
უთევს“ (ინ.). 

წოწონა-ი ტყემლის საწებელი. „წოწო- 

ნაი თბილ ჭადთან მიყუარს“ (ხ.ფ.). 
წოწოქა-ი ტყემლის საწებელი. „წოწო- 

ქაი შუშის ყანაოზებში მაქ შენახული“ 
(ინ. შდრ. საბა (წოწოქა –– ჭმელის მჟავის 
გამონაწური). 

წრევლ!!|წრევ წლეულს, ამ წელინად-



ში. „წრევ არ დატიოთ ოქულში?!“ (ინ.); 
„წრევ ჩუენი წასლა შუფელია“ (ინ.); 

„წრევლ სამასი ყულ მოვთხარევი ყართო- 

ფისა“ (ინ.). 
წრევანდელოღმა წლევანდელი წლის 

განმავლობაში. „წრევანდელოლმა ამ მასა- 

ორთ ვქსოვ და ძვილაი გავათექმილე“ (ინ.). 

წრიმალ-ი ნაწლავი. „რაცხამ მომზეირა 

და წრიმალები დიმიგრიხა“(ინ.). 
წუა ტყემლის საწებელი. „ხორცთან 

წუაი მუუტაი, იმფო იშტაჰი მუა“ (ად.)!. 

შდრ. საბა (წუა –- ნედლი მჟავის გამო- 

ნაწური). 

წუკწუკ-ი ბუზღუნი, საყვედურით ლა- 
პარაკი. „აღარ მოლია წუკწუკი“ (ინ.). 

წუკწუკებ-ს ბუზღუნებს, საყვედურით 
ლაპარაკობს. „წუკწნწუკებს და წუკწუკებს 

დურმაჰალ, რაზ ვერ გახდი“ (სტ.). 

წულ-ი შვილი (ასული, ძე). „ესა ჩემ 
დაიას წულია, დისწულია“ (ბახ.. შდრ. 
საბა (წული –- ვაჟი). 

წუმპი ჭურჭლის ნარეცხი წყალი; 
პირუტყვი საჭმელი. „წუმპი მივართვი 

მეწუელესაც და უგვსაც“ (იმ.) შდრ. საბა 
(წუმპე). 

წუმპავ-ს სუფთა წყალს ან საჭმელს 
ბილწავს, აჭუჭყიანებს „კარდალში ძეს 
წუმპავს ბაღვი!“ (მ.). 

წუნკერ-ი ვულგ. ანჩხლი, მიზეზიანი, 
ინტრიგანი. „ფენა წუნკერი ქალი დარჩა“ 
(მ.). 

წუნნკლი ვულგ. წვეთი; ჭუჭყიანი 
წვეთი. „ბაყლიანი წუნწკლები, ოფლები 

ჩამოდინდა“ (სტ.); შდრ. საბა (წუნწკლი – 
წვეთთ ნაწვეთი). 

წუნნუბა გოგირდი. „დიგინთობ წუნ- 

წუბისა ცეცხლსა“ (სტ.). 

წუნნუხ-ი შარდისა და განავლის ნა- 

წური წვენი „თის ახორის წუნწუხი 

ბოსტანში ყარშიბერ მიშვებულია“ (იმ.)I. 

შდრ. საბა (წუნწუხი –- განაწური ღნიო- 
ში). 

წურვილ-ი მხალეულის კერძი (მოხარ- 

შული გარეული მხალი ერბოში მოთუშუ- 

ლი) „წურვილიც ვიცით, ცხელ ჭადის 
ერთათ ვქამთ“ (ჰ.). 

წუუთითიებ-ს მიანიშნებს, მიუთითებს. 

„ბახალომ, ვის წუუთითიებს“ (სტ.); „იარა, 

იარა და ჩემზე წუუთითია“ (ინ.). 
წუუკაკიებ-ს პატარა, უმნიშვნელო სა- 

ჩუქრით წაახალისებს, გაახარებს. „ავატ- 

ი) ნენეს ყუელთვინ წუუკაკიებს რაცხას" 
ინ.). 

წუუპლაკუნებ-ს ვულგ. წაარტყამს თა- 
ვეში. „გეიარს-გამეიარს, წუუპლაკუნებს ხა- 
პერში ბაღვსა“ (ინ.). 

წუუუდება შესცივდება მწ6ააყინავს. 

„თოვლში მალე წუუუდება ხელ-ფეხი და 
ბელქიდა წააძრავს“ (ინ.). 

წუუტაქსუნებ-ს ვულგ. წაარტყამს თა- 

ვში. „ყუელა დღეს წუუტაქსუნებს ხაპერში 

ბაღვსა, დუუპნია ჭკუა“ (ინ.). 

წუუტევებ-ს ვულგ. საგინებელი სიტ- 
ყვებით მიმართავს. „მამა-შვილი წუუტევე- 

ბენ ყუელ დღეი“ (ად.). 
წუწიან-ი ჭუქყიანი, ბინძური. „წუწი- 

ანი ბერ-დედაბერი დამუდარან კერი ძირ- 
ში“ (მ). შდრ. საბა (წუწი – გჭმელი 

წირპლი). 
წუწუნი გულით ტირილი, გულამოს- 

კვნითთ ტირილი. „შამოვდა და დეიწყო 

წუწუნი, აქაფქაფდა და აქაფქაფდა, აღარ 

წაყურდა“ (ინ.. შდრ. საბა (წუწუნი – 

უნდომი ტირილი). 
წყალა ბალ-ი ბლის ჯიში. „ესა წყალა 

ბალია, რამეთ არ იქს“ (მ.). 

წყალავ-ს რწყავს „ხორთუმით წყა- 
ლამ არსას ყავაღები გეიზარდოსვო“ 

თ.ქ.). 
წყაროპილა-ი მსხლის ჯიში. „წყარო- 

პილაი გერმელი სხალია“ (ბახ.). 
წყენულობ-ს სწყინს, ვერ ინელებს. 

„რატომ წყენულობს ნეტაი?! (ჰ.); „არ 

წყენულობენ, გო, შარაბი?!“(ჰ.). 

წყლეპი წკეპლი. „ჩალასა ნეკრის 

წყლეპით, ნაზვის ტალით შევკონავთ“ (იმ.). 

შდრ. საბა (წკეპლი – წვრილი ჯოხი). 
წყლეპ-ი“ ფიგურის, სახის, ნახიშის 

სახელი „ყაზაღის ჭრელებათ წყლეპებ 

აძლევდენ“ ().). 
წყვიტ-ა ვულგ. გაარტყა, სილა გააწნა. 

„იმხელაზე წყვიტა ყურიძირში, რომე გა- 
აგორვა ძირში“ (სტ.). 

წყილის ყვერავ-ი რწყილის მყვერავი 
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გად. მნ. უსაქმური, არაფრის გამკეთებე- 

ლი; ფუჭად, უშედეგოდ მშრომელი. „ცა- 
რიელი წყილის ყუერავია, თემბელი!“ (სტ.); 
„წყილი ყუერავის ხებერი გითხრა?!" (ინ.). 

წყლის დაქცევა ევფ. მოშარდვა. 
„წყლის დაქცევა მუუნდა და არაბაი 
დააყენებია“ (ბახ.). 

ჭადა-ია სოკოს სახეობა (მჭადა – 
სოკო). „ამათიეფში ჭადაი იცის“ (თ.ქ.). 

ჭადი გამჩენ ფიცილის ფორმულა. 
„ჭადი გამჩენ, არნა გიგიშვა ამეღამ!“ (ად.). 

ჭადი დაკრა მჭადის ცომის ჩაკვრა 
კეცში გამოსაცხობად. „ჭადი დაკრა დიმი- 

გვიანდა“ (ად.). 
ჭადი მადმა (მჭადის მადლმა) ფიცილის 

ფორმულა. „ჭადი მადმა, ვჭამეთ გემოზე“ 

ჭადი მოზელა სიმინდის ფქვილის 
ცომის მოზელა. „ჭადი მოზელასაც მისი 
მარიფეთი აქ“ (ად.). 

ჭადი სარე ყვითელი მჭადის ფერი. 

„ჭადი სარე ლამაზი რენგია“ (იმ.) იხ. 
სარე. 

ჭადობაი!!ჭადა-ი ხაპ-ი კვახის ჯიში 
(რბილკანიანი ჯიში) „ჭადობაი თეთრიც 
არი და შავიც“ (ჰ.). 

ჭავლიკა-ი თითისტარის დასატრიალე- 
ბლად განკუთვნილი პატარა ზომის ხის 
ჯამი. „ჭავლიკაი მაჩუქვა მოხარატებული" 
(ად.). 

ჭაკატურა (რუს.) ბათქაში. „ბაღდადლეს 

ჭაკატურას გუუკეთებთ (ბ.). 
ჭაკვა-ი ცაცია, მარცხენა ხელით მო- 

მუშავე. „ჭაკვას დახედე ერთი! მარცხენაით 

წერავს“ (ინ.). 
ჭაკვა მარცხენა. „ჭაკვა კუთხე წოვ- 

დოთ“ (მაჭ.). 
ჭაკუნ-ი ჩაკუნი, რაიმეს თლის დროს 

ცულის, წალდის, დანის და მისთ. ცემის 

ხმა. „წალდის ჭაკუნი გუესმოდა“ (ად.). 
ჭაკუნტალა-ი პატარა, წვრილი ტანის, 
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წყლის დაძინება წყლის დინების შე- 

ჩერება, „დიდუანები იტყვიან, რომე წყლის 

დაძინებაც არი ამ დუნლაზეო“ (სტ.). 
წყლის ფერ-ი წყლის ფერია. „წყლის 

ფერი ღელეში დიდ ქვაზე დამჟდარიყო და 
ნარინჯ თმებ იმწნიდა“. (სტ.). 

ზომის მქონე. „პაწაი ჭაკუნტალაი, მაგა 

რათ უნდა ქალი! (ინ. შდრ. საბა 

(ჭაკუნტელი – ტკბილი ჭარხალი). 
ჭალა 1. წყლის პირას მდებარე დაბ- 

ლობი ადგილი; 2. სათიბი. „ესა ჭალათ 

მაქ მოღობვილი“ (თ.ქ.). 
ჭალია-ი ვაშლის ჯიში. „ჭალიაი ერ- 

თითულლი ლოყაყირმიზაი ვაშლია“ (ინ.). 
ჭალიკიდურებ-ი (მრ.რ.) ჭალის ირგვ- 

ლივ მდებარე მდელოები. „ჭალიკიდურებზე 
წავაზუე ხარები (იმ.; „ჭალიკიდურებზე 

ამუა ფამფარაი“ (იმ.). 
ჭალინკალა-იი კალია. „ჭალინკალაი 

წრიპინობს ბალახებში“ (ინ.) ჭალიქვა I. 

ქვასანაყი, ჯამის ქვა; 2. გულცივი, გულ- 

გრილი ადამიანი. „ჭალიქვასავეთ გდია 

ლოგინში“ (ინ.). 
ჭალობა თიბვის პერიოდი. „ჭალობა 

არი ორაღაში, მანგლის თუეში“ (იმ.). 
ჭალობიხან თიბვის პერიოდში. „შარ- 

შან ჭალობიხან აქ იყო ჩემი ბაქალა“ (იმ.). 
ჭან-ი სქესობრივად სუსტი, დაკოდილი. 

„ეს მოზვერი ბუღათ არ გამოდგება, ჭანია” 

(ინ. 

ჭანდარ-ი ჭადარი. „ჭანდარი მაღალი 
იზდება“ (იმ... შდრ. საბა (ჭანდარი –– ხე). 

ჭანკოდილა-ი პატარა ტანის, სქესობ- 
რივად მოუმწიფებელი მამაკაცი. „შაქირას 

ემიაი ერთი ჭანკოდილაი დედეი იყო, ასე 

მახსოვს, (სტ.). 
ჭანჭლებ-ი (მრ. რ.) მამაკაცის სათესლე 

ჯირკვლები. „ჭანჭლები ტკივილითვინ ნი- 
ახურის თესლია კაი“ (მ.. შდრ. საბა 

(ჭანჭალი –– ყვერთ ძარღვნი კაკალთ).



ჭანჭრობ-ი წყლიანი მდელო. „ღელი 
პირში რომე ჭანჭრობია, იქ აძუებდა" (მ.). 
შდრ. საბა (ჭანჭრობი –- კორდი წყლიანი). 

ჭანჭყაბურა-ი სამკურნალო მცენარე 
(ბუჩქოვანი), მაჯაღვერი, ხალხურ მედიცი- 
ნაში გამოიყენება ჭიის სამკურნალოდ 
(ფოთლების ნახარში). „ჭანჭყაბურასი წუ- 

ენი ვასვი და მუარჩინე“ (ინ.). 
ჭანჭყალ-ი ყვირილი, ანჩხლობა. „ამ- 

დონი ჭანჭყალი რავარ არ მეეწყინა მაგ 
ქალსა?!“ (სტ.) შდრ. საბა (ჭანჭყალი ––- 

ნაკლული ჭურჭლის ჭმა). 
ჭარბადელო ბალახი გამოიყენება 

მხლად, იზრდება მთის ჭალებში. „ჭარბა- 

დელო ვიცით აქევრობაში, ფხლი შორვას 

გავაკეთებთ, ჯავეს გავაკეთებთ მითა“ (იმ.). 

შდრ. საბა (ყარბატელა –- ბალახი). 
ჭარტალ-ი ლაყბობა, ჭორიკნობა, ლა- 

ქლაქი. „ქალებსა ნუ გიყუარან მაგდენი 
ჭარტალი“ (სტ.) შდრ. საბა (ჭარტალი – 
სომხურია, მრავლისმეტყველს კაცს ჰქვი- 
ან). 

ჭარჭყალ-ი უმიზნო, ზერელე, ხმამაღა- 
ლი ლაპარაკი, ლაყბობა. „აღარ მოლიეს 
მაგ ჭარქჭყალი!?“ (სტ.). 

ჭარჭყალა-ი ხმამალა მოლაპარაკე, ან- 

ჩხლი ბუნების ადამიანის ეპითეტი. „აღარ 
გაცდა ეს ჭარჭყალაი ბერი!“ (სტ.)..· 

ჭარხლი მკლავ-ი ბალახი, მხლად გა- 
მოიყენება. „ჭყარხლი მკლავი შორვა მოსა- 
ფირსა რაფერ მივართვა?!“ (იმ.). შდრ. საბა 
(ჭარხლის მკლავი -–– ბალახი). 

ჭქატაი !. მოკლე, პატარა ყური. 

ადამიანის ყური. „ჭატაი ყური რას გეი- 

გონეფს?! (ინ). 2. მეტსახელი კაცისა. 
„ჩუენი ჭატაიც იქ ყოფილა“ (ინ.). 

ჭალ-ი საქსოვი ჩხირები. „ჭაღები ჩარ- 

ში ევღე ეფეი იეფათ“ (ინ.). 
ჭაყჭაყ-ი ხმამაღალი, უშვერი ლაპარა- 

კი „ატეხა მისებური ჭაყჭაყი, ყურები 

გამოგვიჭრუა“ (ინ.). 

ჭაყჭაყა-ი მოლაყბე, ლაქლაქა. „სხუა- 
ფერი ქჭაყჭაყაი ჯინსი აქუან მაგათა“ (სტ.). 

ჭაშა შუბლი. „გეიქნია ჯოხი და 

გუუნაჭა ჭაშაზე“ (ად.ე, შდრ. საბა (ჭაშა 
– შუბლს ზეით თავის ძვალი). 

ჭაჭვ-ი პეშვი, მუჭი, ხელის გული 
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თითებით. „იმფერი ეთეგი მქონდა იფეგი- 

სა, რომე ჭაჭვში ჩეეტეოდა“ (თ.ქ.), შდრ. 
საბა (ჭაჭვი –- პეშვი). 

ჭახატა თაკარა, ერთმანეთზე შემოწყო- 
ბილი, ზომიერად დალაგებული საგნების 
სიმრავლე. „გუუკეთებია შეშის ჭახატა“ 

(იმ.). 
ჭახრაკ-ი სართავი დაზგა, დანადგარი. 

„ჭახრაკ-ჭახრაკ სთიო, ნართი დამისთიო, 

დედამთილის საპერანგევ, ოხრათ დამირ- 
ჩიო (თ.ქკ შდრ. საბა (ჭახრაკი 
სართავი საბრუნავი), 

ჭახე მკვახე „უმწიფარი, მჟავე. „ესა 

ჭახე ვაშლია“ (მ.). 

ჭახე დო მუეავე დო. 
დოს ვსუემდით“ (იმ.). 

ჭახე სიტყვა მკვახე სიტყვა, დაუფიქ- 
რებელი სიტყვა. „იმის ჭახე სიტყვებმა 
ზაათი გიმიხრიტა გულის კაკალი“ (სტ.). 

ჭახე ნათქვამ-ი უკმეხი, მკვახე ნათქ- 

ვამი. „იმა ბელქიდა დაავიწყდა მისი ჭახე 

ნათქუამები, ჰამა მე არ დამვიწყებია, 

მიწაში ჩემ ძვლებსაც არ დაავიწყდება 
ჰერალდა“ (სტ.). 

ჭელ-ი მჭელი; პურის ან ჩალის წყება, 
შესაკონავად გამზადებული. „სიმინდ რომ 

მოვჭრით, ჭელებათ დავაწყობთ ყანაში". 

შდრ. საბა (მჭელეული!. 
ჭენჭ-ი ცხიმი. „ბიში შეწუა დუმის 

ჭენქჭში“ (ინ.) შდრ. საბა (ჭენჭი არს ცხიმი 

მწვადთა მწვეთარობისაგან). 
ჭერ-ი გაუთლელი წვრილი ბოძი, რო- 

მელიც გამოიყენება ღობის გასაკეთებლად, 
სასიმინდის, საქათმის და მისთანათა იატა- 

კის დასაგებად. „ღობის ჭერი ჩამუარდნი- 

ლა“ (მ.). 
ჭერემა-ი !. ფერად-ფერადი სახეებით 

მოჩითული ქსოვილი; 2. თვალჭრელა ადა- 

მიანი. „ჭერემაი ჩითი უულია ეთეგისთვინ“ 

(ინ.; „ჭერემაი თუალები ქონია“ (ინ.). 

ჭერის ლობიო სარის ლობიო. „წრევ- 
ლაი ჭერის ლობიო მქონდა ასი ხაშარი“ 

(იმ.). 
ჭერში ძია-ი! ყელში ლუკმის შეჩერე- 

ბის, დადგომის დროს ბავშვს შეუძახებენ 

ამ სიტყვებით, რომ მაღლა აიხედოს, ჭერს 
შეხედოს, რათა ლუკმა ადვილად ჩასრია- 

„სიცხეში ჭახე



ლდეს, ჩაცურდეს საყლაჰაე მილში. „ჭერში 
ძიაი! ჭერში ძიაი!“ -- ეუბნებიან და თანაც 
ზურგში ურტყამენ ხელს. 

ჭეღ-ი შარდისა და განავლის ნარევი. 
„ამაში ინცრევა ნეხვი, ჭელი“ (მ.). 

ქეჭელა-ი ფერადფერადი, ჭრელ-ქრე- 
ლი, ნაირ-ნაირი. „ჭეჭელაი წინდები დაქ- 
სუა ბაქალამ“ (იმ.). 

ჭეჭეკა-ი იხ. ჭეჭელაი. „ჭეჭეკაი კაბა 
ჩუუცმია ციცასა და ქიბროფს“ (ინ.). 

ჭეჭელა ტატაი საჭმლის სახელი, 
ბექმეზმოსხმული მაწონი. „ჭეჭელა ტატაი 
საჭმლი სახელია, ჩუენა ვიცით“ (იმ.). 

ჭვავის ჭიბონი და თიკნის დავლ-ი! 

ფიგ-გამქე არაფრის მომცემი „ არაფრის 

მომტანი, არარა. „ილაპარიკეს, ილაპარიკეს 
და რამე ვერ გადაწყვიტეს, ჭვავის ჭიბონი 

და თიკნის დავლი!“ (სტ.). 

ჭვანკლიი ფრჩხილი, ბრჭყალი. „ერთსა 

ჭვანკი ჩამოკრა მეგემ“ (თ.ქ.) შდრ. საბა 

(ჭანგი). 
ჭვირთ-ი ტვირთი. 

დოუდგა ჭვირთი“ (იმ.). 

ჭვირთულ-ი დატვირთული, ტვირთია- 
ნი. „ადის ჭვირთული, ჩადის ცარიელი“ 

(სტ.), გამოცანა-კოვზი. 

ჭიანჭურ-ი ქჭანჭური. „ჭანჭურიც ბევ- 

რია: ტყუბაი, დოდოფალაი, ოტური, და- 
მასხი, ტყემალი, კატიყუერაი, შავი ქლია- 

ვი“ (მ.). 
ჭია-ჭუა წვრილი ჭია. „ჭია-ჭუავ, თავი 

ამოყე დედო ჭიავ, თავი ჩაყე“... (თ.ქ.). 

შელოცვა-მკურნალობა კანის ჭიის აჭრის 
დროს. იხ. ჭიის აჭრა. შდრ. საბა (ჭია-ჭუა 
– ბევრ რიგი ჭია). 

ჭიახერსხ-აი წვრილი ხერხი. „მეიტაი 
ჭიახერხი და გადახიე იმით, დიდი ხერხი 

არ იხმარო“ (ინ.). 
ჭიბონ-ი ქართული ხალხური ჩასაბერი 

საკრავიერი ინსტრუმენტი, გუდასტვირის 

სახეობა, რომელიც გავრცელებულია სამ- 

ხრეთ-დასავლეთ საქართველოში. შდრ. სა- 

ბა (ჭიბონი გუდა-სტვირი) „დედეს 
მემლექეთიდამ გამოტანილი ჭიბონი ქონდა 

და უკრევდა“ (ინ.). 
ჭიბონჯ-ი მეჭიბონე, ჭიბონზე დამკვ- 

რელი. ჭიბონის მკეთებელი. „ჩემი დედეი 

„კარის არაბასა 

(11) 

ძალიან ჭიბონჯი იყო“ (ად,). 
ჭიბოშან-ი ქლიბი. „ჭიბოშნით ძვილაი 

გავფხიკე ზედაი კუთხე“ (ინ); „ხებას 
დავდევ ჭიბოშანი“ შდრ. საბა (ქიბოსანი 

– ძვალსაფხეკი ქლიბივით). 
ჭიის აჭრა კანის ჭიის მკურნალობა. 

კანს ჭიით დაავადების” შემთხვევაში 
(ჩნდება უმთავრესად სახეზე, მხრის თავე- 
ბის გასწვრივ და მკერდზე) ტარდება ასეთი 
სახის მკურნალობა: ბუხრის ჭვარტლით 

და დანაყილი ნივრით მზადდება ცომის 

მსგავსი ნივთიერება. ამ ნივთიერებას ხე- 
ლის გულით უსმევენ ჭიით მოსალოდნელი 
დაავადების ადგილებზე. რამდენიმე წუთს 
წრიული მოძრაობით შეაზელენ კანს. შე- 
მდეგ სამართებელს დაუსვამენ ამ ადგილს 

და თან შეულოცავენ: „ჭია-ჭუავ, თავი 
ამოყე დედო ჭიავ, თავი ჩაჰყე!“ ასე 
იმეორებენ სამჯერ ან შვიდჯერ კანის 
მოცემულ მონაკვეთზე სამართებლის პირის 
დასმისას. სამართებლის პირით თავს აჭ- 
რიან თვალით უხილავ ჭიებს. ჭიის აჭრა 
ტარდება მთვარის პირველ მეოთხედში. 

ასეთ მეთოდს იყენებენ ხალხურ კოსმეტი- 
კაში დახელოვნებულნიც ფერისმქჭამელებ- 

თან ბრძოლის დროს. „ამას ჭიის აჭრა 

"უნდა, მაწაკები დუუყრია, ხედავ?!“ (ინ.); 

„ჭიის აჭრა ჩემ ნენემ იცოდა 

თუარეზე, თუარე აღმაზე“ (თ.ქ.). 

ჭიკორკალ-ი წვრილი, პატარა ზომის 
ნაყოფი ხილისა. „წრევლაი ბევრი ესხა, 
ჰამა ქიკორკალი“ (ად.). 

ჭილ-ი ჭაობის ბალახი. „ტბასა ზეიდამ 

მოლი, ჭილი მეედვა" (მ.); „ჭქილო ბალახი 
წყლიან დერზე მუა“ (ინ.). შდრ. საბა (ჭილი 
– ბალ.) 

ჭილყვავი გად. მნ. წვრილშვილი, 
ბავშვები (სიტყვას აქვს კრებითი სახელის 
გაგება). „ბითევი ჭილყვავი ამუასხა თაზე“ 

(იმ.. შდრ. საბა (ყილყვავი –- შავი ყვავი). 
ჭიმუნ-ი ჭიბონი. „ჭიმუნით, მუზიკით 

წევდოდით მარიობაზე“ (იმ.. შდრ. საბა 
(ჭიმონი – გუდასტვირი). 

ჭიმურ-ი ერბოთი და ნადულით შეზა- 

ვებული ცხელი მჭადის გული. „ჭიმური 
ახლაც ვიცით, ვაკეთებთ ხანდეხან“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ჭიმური – ესე არს პური 

ახალ



დაფხვნილი, გინა ბრინჯი, ან სხვა მარც- 

ვალნი მგბარი, ერბოსა ანუ ზეთში მოს- 

რაკული). 

ჭიმჭიმ-ი თვალებით სიცილი, თვალე- 
ბის ციმციმი. „დუუწყო გოგუებსა ჭიმჭი- 

მი“ (სტ.). 
ჭიმჭიმა-ი მეტად ჭრელი, წვრილი და 

ხშირი ფერადფერადი ფიგურებით მოჩი- 

თული ქსოვილი. „უუღია ჭიმჭიმაი ყუმა- 

ში“ (სტ.). შდრ. საბა (ჭიმჭიმი –– წვრილად 

ჭრელი). 
ჭინჭვალ-ი !. შემოუსვლელი, ნორჩი 

ხილი, სიმინდი, ბოსტნეული (გოგრა, კი- 

ტრი, ნესვი, ლობიო); 2. თუალის სინათლე, 

შუქი. „ჯერ ჭინჭუალი არ აქ ლობიოს“ 

(თ.ქ.; „ჰალა ჭინჭუალიც არ გამუუღია 

კიტრსა“ (ად.); „ჭინჭუალი აღარ აქ დედეს 
თუალებში, ბითევაი დაქორდა“ (სტ.). 

ჭინჭილა თიხის პატარა ზომის ჭურ- 
ჭელი. „სარძეში გუაქ ჭინჭილა“ (იმ.). შდრ. 
საბა (ჭინჭილა –– მცირე საღვინე კეცისა). 

ჭინჭორა-ი 1. მეტად ჭრელი ქსოვილი; 

2. ჭრელი ბუმბულის მქონე ქათამი. 
„წრევლაი ჭინჭორაი ჭუჭულები გამუუშვა 

კროხმა“ (თ.ქ.,;, „ჭინჭორაი ეთეგი შუუკე- 

რავს გელინსა“ (თ.ქ.). 

ჭინჭრიხ-ი ცხიმის წვის, დნობის ხმა. 

„ტაფაზე დეიწყო დუმამ ჭინჭრიხი“ (ად.). 

ჭინჭრიხა-ი ერბო-კვერცხი. „გუუკეთე- 

ბია ჭინჭრიხაი და ჭამს მარტუაი“ (სტ.). 
ქინჭქყლ-ი !|. თოვლქყაპიანი ამინდი; 

2. გად. მნ. ანჩხლი ბუნების, ჩხუბის, დავის 

წამომწყები ადამიანი, „მარტი ჭინჭყლი 

თუეა“ (სტ.); „ჭინჭქყლი ტაროსები აღარ 
მოლია ამ მარტმა წრევლაი" (ან.); “ჭინ- 

ჭყლი ბაღვია ძალიან, ბელალი“ (სტ.). შდრ. 
საბა (ჭინჭყლი). 

ჭიპჰ-ი (გარდა ძირითადი მნიშვნელო- 
ბისა, კიტრის ან კვახის შემოუსვლელი, 

მეტად ნორჩი ნაყოფი. იხ. ჭინჭუალი. 
„კიტრ გამოჩენია ჭიპები“ (თ.ქ.). 

ჭიპზე შეებ-ა ფიგ-გამ. აღარ მოსციო- 
და, მიეწება, თან დაჰყვა. „ჭიპზე მეება 

დედამის, აღარ გუუშვა“ (თ.ქ.). 
ჭიპზე გარჩევა ფიგ-გამ. გაბრაზება, 

განრისხება გულზე გასკდომა. „ამფერ 
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გარჩევა?!“ (სტ.). 

ჭიპლაკა-ი პატარა ზომის რისამე ნა- 

ყოფი (სიმინდის ტარო, ხილი). „წრევლაი 
ჭიპლაკაი ვაშლები ება ამ ხესა“ (ად.). 

ჭიპის მიჭრა ფიგ-გამ. მოუცილებლო- 

ბა, დაკანონება, ჩაჟინება, განუშორებლო- 
ბა. „შენზე ხომ არ მაქ ჭიპი მიჭრილი?! 

ვინცხას მინდა, იმა შევხედავ“ (სტ.). 
ჭიპის სახელ- ბავშვობის სახელი, 

პირველი სახელი (საშინაო სახელი). „იმის 

ჭიპის სახელი იყო რეჯები, ჰუქუმათმა 
სხუა დაარქუა“ (მაქ.). 

ჭიპი ჩავარდნა ჭიპის ტკივილი. „ძიმე 

შეშა არნა ასწიო, ჭიპი ჩავარდნა იცის“ 
(თ.ქ.). 

მ კრავს მძიმე საგანს ეზიდება, სწევს 

მაღლა. „იმ ჭვირთებ მარტუაი რაფერ 

ჭიპრავს?!“ (თ.ქ.). 
ჭიპჭიპ-ი ვულგ. გაუთავებელი ლაძა- 

რაკი, ლაქლაქი. „მაგას უყუარს ბრევლი 
ჭიპჰჭიპი“ (ფათ. შდრ. საბა (ჭიპჭიპი). 

ჭირება ჭინთვა. „ცარიელაი ჭირებაში 

დუუწყდა წელები, რაცხამ მოზეირა ისე- 

გავ“ (ინ.). 
ჭირი მოჭამ-ა ფიგ-გამ. შეეხვეწა, შე- 

ევედრა, მუხლი მოუყარა, ქედი მოუხარა. 

„ტყვილაი იმდონი ჭირი მოქამა, მაიც არ 

გუუწყო ხელი“ (ინ.). 
ჭიტი აღარ აქნევი-ა ფიგ-გამ. გარეთ 

აღარ გამოახედვინა გარეთ გამოსვლა 
აუკრძალა. „იმაზე გაჰერსტდა და ქალსა 
ჭიტი აღარ აქნევია გარეთ“ (სტ.). 

ჭიტი-უკუ კუკუმალობანა (საბავშვო 
თამაში) „ბაღვობაში ჭიტი-კუკუ აბა არ 

მითამაშია!?" (ინ.). 

ჭიტინა-ი ჭუჭრუტანა, ვიწრო ხვრელი. 
„თაგვი ჭიტინაში ვერ მიეტეოდა და კუდზე 
კოში მეიბაო, იტყოდა დედეი, იმფერია 
ესაც“ (თ.ქ.) იხ. მარი, იმერხ. შდრ. საბა 

(ჯვრიტინა – მცირე სასინათლო). 

ჭიტინ-ი მალულად ცქერა, ჭუჭრუტა- 
ნიდან ყურება. „ქალებმა დეიწყეს კარიძი- 
რებიდამ ჭიტინი“ (ად.). 

ჭილვ-ი კიტრის, გოგრის, ნესვის ძა- 
ლიან ქორფა, ახლადგამოლღებული ნაყოფი. 

„სიცხემ მოხარშა ყუელამფერი, ჭილვი 
დააყრევია ხაპებ, კიტრებ“ (თ.ქ.), შდრ.



საბა (ჭილვი –- ფრინვლის წინა მკარი). 
ჭიღლიკ-ი (§IწIIM) ყვირილი, ხმაური 

(თამაშის, მხიარულების დროს). „ბაღვების 
მალიკ ვეღარ უთეეს ვახტსუზი ბერი“ 
ინ.). 

ჭიჭვ-ი კომბოსტოს ნორჩი თავი, დუყი. 
„ფხალ ჭიჭვები გუუკეთებია“ (ინ.). 

ჭიჭიმერ-ი ყურძნის სახელი (ერთგვარი 
ჯიში) „ყურძენი ჩუენსა ბევრი ჩეშიტია: 
ადესაი, საწურავი, ჯინეში, თეთრი ისტა- 
მბოლაი, ხარითვალაი, ჭიჭიმერი, ჩიტი 

ყურძენი“ (მ.); „ჭიჭიმერი ამ ყურძნის 

სახელია“ (მ.). 

ჭიჭინა-ი ჭუჭრუტანა, ვიწრო ხვრელი, 

იხ. ჭიტინაი. „კარსა ქიჭინები ქონდა და 
ვუჭიჭინებდით შიან“ (თ,ქ.). 

ჭიჭინი !. ჭუჭრუტანიდან ყურება, 

ფარულად მზერა; 2. გაუთავებელი ლაპა- 
რაკი ლაქლაქი. „წააყურებიე ამდონი 
ჭიჭინი“ (თ.ქ.. შდრ. საბა (ჭრიჭინი – 
ჭრიჭინას ჭმიანობა). 

ჭიჭიპარკ-ი ყველაფრის მცოდნე, ჭკუ- 
ით სავსე (ბავშვი, მოზარდი). „ფენა ბაღ- 
ვია, ყუელამფრიდან ხებერი აქ, ჭიჭიპარ- 
კია“ (თ.ქ.). 

ჭიჭლაყა-ი 1. მხლად გამოსაყენებელი 
ბალახი. ჭიჭლაყა. შდრ. საბა (ჯიჯლაყა – 
ბალ) 2. კქტრაბახა ქალი, კუდაბზიკა. 
„სხუაფერი ჭიჭლაყაი ქალია, თავი ქებაში 

ვერ მუუგეფ“ (ინ.). 
ჭკვაგამჭრო გამჭრიახი გონების მქონე, 

საქმის მცოდნე, გაბედული გადაწყვეტილე- 
ბის გამომტანი. „ჩუენი დედეი ზოვლი 

ჭკვაგამჭრო კაცი იყო“ (ინ.). 
ქჭკვის ფუხარა ჭკუით ღარიბი, ბრიყვი 

(იხ.ფუხარა). „ჭკვის ფუხარა ინსანი ძალიან 

ჩათინია“ (ინ.). 
ჭკნავ-ი ჭნავი (ფოთლოვანი მცენარე 

– ხე) „ჭკნავი კუკული წამალი ყოფილა“ 
'(თ.ქ.. შდრ. საბა (მჭნავი). 

ჭკნარ-ი ფერმკრთალი, სუსტი აგებუ- 
ლების, უღონო. „ჭკნარი ბაღვები არიან, 
ზალფი“ (იმ.). 

ჭკუნავ-ს !. (სიცხე ან სიცივე) ფოთ- 

ლებს ახმობს; 2. დარდი გულს კუმშავს, 
ამძიმებს „ყურაღმა მოჭკუნა უჟუერები“ 
(ინ.; „ამდენი დერდი დურმაალ ქკუნავს 
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გულსა“ (სტ.. შდრ. საბა (დაქყუნვა –- 
შეუკეცელად მოკუმშვა), 

ჭლაკვა-ი მწვანე ხახვის ჯიში, რომე- 
ლიც არ იკეთებს ბოლქვებს, თავს. „ჯავეს 
ვდებთ ჭლაკვაით“ (იმ.; „ბოსტანში მაქ 
ჭლაკვაი, პრასა“... (ბახ.), 

ჭლე მიწა მწირი, გამოფიტული მიწა. 
„აქევრობაში ხმელი, ჭლე მიწებია“ (მ.). 

ჭლიკ-ი წვივი. „ეს ბალახი ჭლიკი 
ტკივილსა უხტება“ (მ.); „ამხანებაი ჭლიკიც 
გიმიკავდა“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ლიკი – 
წვივი); 

ქმაყუნ-ი ჭამის დროს საღეჭი ორგა- 
ნოების ხმაური, უშნოდ ჭამა, „ქჭამიხან 
უშნო ქმაყუნი იცის“ (სტ.), 

ჭმაყა-ჭმუყ-ი ჭამისას გამაღიზიანებე- 
ლი ხმაურის გამოცემა. „აღარ წააყურა 
ჭმაყა-ჭმუყი?!" (სტ.). 

ჭნავი კუკულ-ი ჭნავის ნაყოფი. „ჭნავი 

კუკული ლამაზი რენგისა არი“ (იმ.). 

ჭოIIჭოვ! (ბიჭო!) „ჭო, დურსუნავ, ჩუენ 

ბაღვებ ჩამუუტანიან პური“ (ინ.); „ჭოვ, აქ 

მოი!“ (ინ.). 
ჭოლ-ი ჟოლო. „ჭოლი ჭალობაზე მუა“ 

(იმ. 
ჭოლო ქყინტი სიმინდი. „ცოტა მეგე- 

ცადეს, ჭოლოს მოგართმევდი“ (მ.); „ჭოლო 
სიმინდი მოხარშეთ, მოსაფირ მიართვით!“ 

(იმ); „ტანტრაბაზე დავკარეთ ჭოლო კო- 
ტოში“ (იმ.), 

ჭოკ-ი პატარა მდინარეზე გადებული 
ერთი ბოძი, საცალფეხო ხიდი; ბოგა. 

„ბაღვი ჭოკიდამ გადავარდნილა და წყალ 
წუუღია“(ად.). შდრ. საბა (ჭოგი – მოწლო 

ლატანი). 
ჭოჟ/ი ნესტიანი ნახევრად სველი. 

„ჭოჟი ურუბა არ ჩეიცმება, შექცივდება“ 
(ინ.). 

ჭორტე წვრილი ქვის გროვა, ღორღი. 

„ყანა გავასუფთე, ქვები მოვკრიფე და აგზე 

ჭორტე დავაყენე“ (ად.), შდრ. საბა (ჭორ- 
ტი-ქვაკაცა აგებული). 

ჭოროხ-ი (გარდა მდინარის სახელისა) 
დიდი მდინარე, დიდი წყალი. „გევხედე, 

რომე წყალი გამუუშვიან და ჰპარღში 
ჭოროხი მოდის“ (ად.); „გამხდარა დიდი 
ჭოროხი“ (ინ.).



ჭოლვ-ი მამლაყინწა, ყვინჩილა. „ახა- 
ლათ იწყეფს ყივილ, ჭოღვია ჰალა“ (ად.). 

ჭოლავ-ს კომბოსტოს (მხალს) ჭრის, 

ტოტებს ატეხს „ბოსტანში ჩასულა და 
ფხალ ჭოღავს“ (მ.ე) შდრ. საბა (ჭოღვა – 
მხალთ ჭრა). 

ჭოჭ-„ თათი (კატის, ძაღლის, დათ- 

ვის...) გად. მნ. ადამიანის ხელის მტევანი. 
„ჭოჭი ჩამომკრა კატამ და ჩამომფხოჭა“ 

(ინ.,; „მომე შენი პაწაი ჭოჭი!“ (ინ.). 

ჭოჭე წყლიანი მდელო, დაჭაობებული 
ადგილი. „ღელიპირში ჭოჭე გამხდარა ვაკე 

ჭალა“ (მ.ე. შდრ. საბა (ჭოჭქი –- ადგილი 

წყლიანი). 
ჭრეთ-ს ტყავს ან ხეს ხვრეტს, ფიგუ- 

რები გამოჰყავს ხვრეტით ტყავზე ან ხეზე. 
„ქალაბნი ტყავ სადგისით მოვჭრეთდით, 

მემრე იმ მოჭრეთილ ხრიტინეფში ღუედს 
გუუყრიდით“ (ად.); „ხეზე ჭრეთს ლამაზ 

ნახიშლებსა“ (სტ.. შდრ. საბა (ჭრეთა- 

ტყავთ მოქვრეტა). 
ჭრელა-ა სიმინდის ჯიში. „ჭრელაი 

სიმინდის სოლადია“ (მ.). 

ჭრელ-ი (ძირითადი მნიშვნელობის გა- 

რდა). 1. სახე, ნახიში, ფიგურა; 2. ცისფერი 

თვალები თვალუუჟუნა  თვალჭრელი. 
„ჭრელები ბევრი ვიცით: ბალთა, ბუქმა, 

ბლის ორნეგი, ბობლიზვალაი, გრეხილაი, 

გადაგრეხილი, დამწნილი, კავიჭაი, კატი- 
ფეკაი, კატითვალი, კატიკვალაი, ვაშლის 

ორნეგი„ მარწყვის ორნეგი, იუსუფელი 

ჭრელი, სილიფაი, ყეფესი ჭრელი, ყურძნი 
ორნეგი, ჩიტითვალაი“... (იმ.). 

ჭრომახაი ჭრელი (წითელი, შავი, 
თეთრი...) ბუმბულის მქონე ქათამი; ჭრო- 
ღა, თვალჭრელი. „ჭრომახაი ქათმები მყავს 

გამოთესლებული“ (თ.ქ.),; „იმათ გენილსა 
ჭრომახაი თუალები აქ“ (ინ). 

ჭრუ ფუჭი, უგულო (კაკალი, თხილი 
და მისთ.) „წრევანდელი კარჭალი სულ 
ჭრუ გამოდგა“ (გულ.) შდრ. საბა (ჭრუვი 
– ფუჭი კაკალთა, ნუშთა და მისთანათა 
უგულოთა ეწოდებიან). . 

ჭუკ-ი ყველის ამოღების შემდეგ და- 
რჩენილი შრატი. „დონთბარიდამ გამუა 

შეკ (იმ.; „ჭუკსა თექელ მუადუღებთ“ 
იძშ.I. 
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ჭუკჭუკიი (ძირითადი მნიშვნელობის 
გარდა) ტკბილი, წყნარი საუბარი. „ქალ- 

კაცი რაცხას ჭუკჭუკებენ მათთათვინაი, 
შენ ნუ ერევი!“ (ინ.,შდრ საბა (ჭუკჭუკი 
–- მწყერთ ჭქმიანობა). 

ჭუნტალი განუვითარებელი 
„წრევანდელი სიმინდი ჰამანქი 

ჭუნტალი დარჩა“ (იმ.). 

ჭუნჭრუქა-ი ჭინჭრაქა, ლობემძვრალა 

(ჩიტი). „ჭყუნჭრუქაი დამჟდარა ბლი ტანზე 

და ჭუნჭრუქებს“ (ბახ.). 

ჭუნჭრუქებს ლღობემძვრალა ჭიკჭი- 

კებს „მალ-მალე აგზე დაფრინდება და 

ჭუნჭრუქებს“ (მ.). 
ჭუპენა-ი ჩაღრმავებული ადგილი სხე- 

ულის ზედაპირზე ან სხვა რაიმეზე (მიწაზე, 

ხეზე, ქვაზე..). „რომ გეიცინეფს, ლოყაზე 

ჭუპენაი უჩინდება“ (ინ.); „ჭუპენებში წყა- 

ლი ჩამდგარა“ (მ.). 

ჭურ-ი ქვევრი, დიდი დერგი. „ჭურიც 
თიჭიდამ კეთდება“ (იმ). ჭურში ზის 

ფიგ-გამ. კარჩაკეტილად ცხოვრობს, ახალი 
ამბები არ იცის. „იმფრა ლაპარიკოფს, 

რომე ჰაიქი ჭურში ზის“ (ად.). 

ჭურის სხალ-ი საზამთრო მსხალი, 
რომელსაც ჭურში ინახავენ. „ჭურის სხალი 

გაზაფხულამდი გააწევს“ (თ. ქ.). 
ჭურღულ-ი ჩვილი ბავშვის ხმიანობა, 

ტკბილი ღუღუნი. „ჩუენ ბიჭმა ჭურღული 
დეიწყო, კაცი გახდა!“ (ინ.). 

ჭურღულებ-ას ენას იდგამს, ჩვილი 

ბავშვი ხმიანობს, ღუღუნებს. „მისთვინაი 

რაცხას ჭურღულებს და ექცევა“ (ინ.). 
ჭუჭკავს აგროვებს თავს უყრის, 

კრებს. „ჭუჭკავ, ჭუჭკავ და ნახავ, რომე 
დეილევა, სახლ ზღუა არ დუუკავდება“ (ხ. 
ფ.). 

ჭუჭნი-ს ანაოჭებს, ნაკეცებს აკეთებს. 
„კაბის სათაოს ჭუჭნის, მიტეხილი უნდა“ 

(ინ.). 
ჭუჭულა-ი პატარა ბიჭის სასქესო ასო. 

„სირცხვილია თქმა და ზულის კაცისთვინ 
ყამიში (ჭუჭულაი) მოუჭრიან მეგერ“ (იმ.). 

შდრ. საბა (ჭუჭუა –- ჩჩვილთ ვაჟთ ასო). 
ჭუჭულ-ი წიწილა (ქათმის), „ლალმი 

ქორმა ჭუჭული წეიღო. შდრ. საბა 
(ჭუჭული –-- ბატთა, იხვთა და მისთანათა 

ტარო. 

ყუელაი



შვილთა ეწოდების), იხ. ნ. მარი, იმერხ. 
ჭუჭუნ-ი ტკბილი საუბარი. „ერთმანე- 

ბში იციან ლამაზი ჭუჭუნი“ (ინ.). 
ჭუჭუნებ-ენ (მრ.რ.) ტკბილად საუბრო- 

რნ) „ხანჯელ ამფრა ლამაზათ ჭუჭუნებენ“ 
ინ.). 

ჭყავილ-ი კნავილი. „კატამ დეიწყო 
ჭყავილი“ (ინ., შდრ. საბა (ჭყავილი – 
ტურათა და ციცათა ჭმიანობა). 

ჭყანტურ-ი ცარიელ ჭურჭელში ჩასხ- 

მული მცირეოდენი წყლის ხმაური ჭურჭ- 
ლის მოძრაობისას, გად. მნ. მშიერ კუჭში 

წყლის დალევის შემდეგ ატეხილი ხმაური. 

„შამაჭამე რაცხა, მუცელმა დეიწყო ჭყან- 
ტური“ (ად.ე. შდრ. საბა (ჭვანტნი -- 

ძარღვის კმა რამე). 
ჭყაპ-ი 1. სველი თოვლი, თოვლნარევი 

წვიმა. 2. ახალი, ნორჩი, შემოუსვლელი: 

„დლეს ზოვლი ჭყაპია, დალოდოსა მუბა- 
რექმა“ (იმ.); „ჭყაპი ლობიაი არ მიყუარს, 

კაკალ რომ ჩეიდეფს, ის კაია“ (მ.). შდრ, 

საბა (ჭყაპი –- წვიმა თოვლნარევი|. 
ჭყარტ-ი ჩვილი, ნორჩი, ქორფა. ი„ჭყა- 

რტი ბაღვი ასე შორს წეიყუანება?!“ (ინ.). 

ჭყემ-ს ვულგ. თვალებს აბრიალებს. 
„ნეტაი არ, ჭყემდე სულ მაგ თუალებ?!“ 

სტ.). 

I აი დიდთვალება, თვალებბრია- 

ლა. „ერთი ჭყემიაი ბაღვი! რამ შეგშალენ 
ამფრა!“ (ინ.); „ემიავ, ემიავ, თუალებჭყე- 

მიავ...“ (ინ.). 

ჭყერა ვულგ. ცქერა, მზერა, დაჟინე- 
ბით ყურება „მაგან ქალებზე უშნოთ 

ჭყერა იცის“ (ინ.). 

ჭყვირილ-ი ვულგ. ყვირილი, კივილი. 
„ქალებმა დეიწყეს ჭყვირილი, შეეშინდენ 

ლა!“ (ინე). შდრ. საბა (ჭყვირილი – 
ყრმათა უგვანი ტირილი, გინა ღორთა 

ჭმიანობა). 
ჭყვირი-ს ვულგ. ყვირის, კივის, ტირის. 

„ე ბალვი სულ ასე ჭყვირის?!“ (ინ.). 
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ჭყიმარტა-ი ღია, მკვეთრი ფერის მქო- 
ნე ქსოვილი (მკვეთრი ყვითელი, წითელი, 

მწვანე...) „მაქფერ ჭყიმარტას ვერ ჩევცუ- 

ამ, გენჯი ხოშ აღარ ვარ?!“ (თ.ქ.. შდრ. 
საბა (ჭყიმა –- ბალახი). 

ჭყინტლ-ი უმწიფარი, ქორფა (სიმინ- 
დი, კაკალი, ყველი, თხილი...).„ჯყინტლი 

სიმინდი ნაკუერცხლებზე შევწვით“ (მ.). 

შდრ. საბა (ჭყინტლი – მეტად უნდილი). 
ჭყიპინ-ი ყვირილი, კივილი, „ქალებმა 

დეიწყეს ჭყიპინი“ (ინ.). 

ქჭყიპინაი !I. ხმამაღლა მოლაძპარკე, 

ყვირილის მოყვარული; 2. მშიშარა, ფე- 
თიანი, შიშით მყვირალი. „მაქფერი ჭყი- 

პინაი ქალი არაბაზე არნა დააუდეს“ (იმ.). 
ჭყირტ-ი თავდაუჭერელი, მოუთმინა- 

რი, ენის შემომბრუნებელი. „ჭყირტი ბა- 

ღვია, თქმას არ დააცლის, იმსოლოღში 

შამოკრავს სიტყუას“ .(სტ). შდრ. საბა 

(ძყირტი –– მოპასუხე მოუთმენარი). 

ჭყლინტ-ი ქორფა, შემოუსვლელი (ი- 
ლი ან სიმინდი) იხ. ჭყინტი. „ხებას უძახიან 

„ჭყლინტი“, ჩუენა „ჭყინტლი“ ვიტყვით“ 
(მ.);; „სიმინდი ახალად დეიწიწილა, ძალუან 

ჭყლინტია“ (ადე). შდრ. საბა (ჭყინტი – 

დაუჟამებელი ხულის გული). 
ჭყლიპურტ-ი ვულგ. პატარა, ძუძუმ- 

წოვარა, უმწიფარი. „პაწაი ჭყლიპურტი, 
მაგან რა იცის!“ (ინ.). 

ჭქყორტო დაჭაობებული მიწა. „ყანი 

ბოლოს ქჭყორტოა, ააფრათ იქს“ (ინ.). 
ჭყურტი-ი ნორჩი, ქორფა, შემოუსვ- 

ლელი (თხილი, კაკალი, ლობიო, ყველი...) 
„ჭყურტი ყველი სუფრაზაე მიტანამდი 

შეიქმება“ (ინ.). 

ჭყურტა-ი– უფერული ქსოვილი. „ჰა 
ნახა ამფერი ჩითი, ჭყურტაი, რენგსუზი!“ 
(სტე. შდრ. საბა (ჭკურტა - ჭიაფერა, 
გამოიყენება საღებავად).



ხავინ-ი ნაღებში ან ერბოში მოთუშუ- 
ლი ფქვილით მომზადებული საჭმელი. 

„ხავინი ნაღებით კეთდება“ (იმ.); „ ნაღბი- 

დან გავაკეთებთ ხავიწსა“"“ (იმ.); „ხავიწის 

ფაფას მიართმენ ქალსა, ბაღანა რომ 
ეყოლება“ (ფათ... შდრ. საბა (ხავინი 

ფქვილი ერბოთ მგბარი). 

ხავლ-ი (ხვVIს) პირსახოცი. „ხავლები 

გადმუუყრია ქარსა“ (ჰ.). 

ხავროზ-ი (სპ. ჩმV=ს2) ღამის ჭურჭელი 
(ქოთანი). „აკვანსა ჩადგმული ქონდა ხავ- 
როზი“ (ად.). 

ხაზერ-ი (არ. #27.) მზა, მომზადებუ- 

ლი. „ქალები საჭმელსა ჩუენ ხაზერ დიგ- 

ვიდებენ“ (ფათ.). 
ხაზილა-ი საბავშვო თამაშობა. „ვითა- 

მაშებდით დავჩიზევდით მიწასა ამას 

ხაზილაი ერქუა, ჩიზგი ერქუა“ (ინ.). 

ხაზინე (არ. ჩმ71ი0) ხაზინა, საგანძური. 
ყალეს შიგან ხაზინეა ერთი“ (მ.). 
ხაზირ-ი იხ. ხაზერი. „საჭმელები, ჩო- 

რბები ახლა ხაზირები გამოვდა“ (ხ. ფ.). 
ხაზულ-ი ქლიავის ჩირი, კურკიანად 

გამხმარი ქლიავი. „ხაზული არი ჭმელი 

ქლიავი“ (იმ.); „ქლიავსა დანით დავსერავთ, 

გავავმობთ და იმა ქვია ხაზული“ (იმ.). 
ხათა (არ. სხმI!გმ) შეცდომა „ხათა 

დეემართა და რა ქნას, ქჭიაყელასავენ 
წინასწინ თუალებ ხომ ვერ დეითხრის?!“ 
(ინ.). 

სათაბელა (კომპ. არ.იჩმ1მ8 –– შეცდომა, 

არ. ხ0I2 –- უბედურება, ხიფათი) გასაჭი- 
რი, უბედურება, გამოუვალი მდგომარეო- 

ბა. „ხათაბელაში ჩავარდნილა კაცი და ეს 
არი!“ (ინ.). 

ხათალ-ი (92181) არასწორი, შემცდარი, 

მოტყუებული. „ხათალია ზავალი და ვერ 
მიმხდარა“ (ინ.). 

ხათიბ-ი (არ. ჩ2V6) ორატორი; მეჩეთში 
ლოცვების ხმამაღლა წამკითხველი მოლა. 
„ჩუენი ხასანაი ხათიბი გამხდარა“ (ად.). 

ხათმ-ი (არ. MმV0I) ყურანის წაკითხვა 

666 

თავიდან ბოლომდე. „ქალები რამაზანში 

უდინგლებენ ხათმსა“ (ინ.; „ხოჯა ხათმ 
კითხულობს“ (იმ.); „ერთი ხათმი დარჩონ 
მარტო“ (ხ.ფ.). 

ხათუნ-ი (იმIსი) ქალბატონი, მეუღლე. 
„მეგომ ხათუნები გამუუყუანია გარეთ“ 
(ად.). | 

ხალი (არ. ხმ), კანის ზედაპირზე 
არსებული ფერადი ნიშანი. „ზრუქში სულ 

ხალები ქონდა გატყეპილი, ნიშნები” (სტ.). 

ხალ-ი“ (სპ. M3I)) ნოხი. „ამ დეზგაპიზე 
ხალი იქსოვნება“ (თ. ქ.); „ოდიებში იქსოვ- 

ნება ხალები“ (მ. „სოფლიებში მოკრეფ- 

დენ ხალებსა“ (იმ.). 
ხალი ჭრელი ნოხის ნახიში, სახე. 

„ნინდაზე ხალი ჭრელი გავაკეთე“ (სტ.). 
ხალა კაკლის დასაბერტყი გრძელი 

ჯოხი „ამასა „ხალა“ ვებნევით, კაკალ 

ჩამუაჩეჩებთ ამითა, მოვზოფავთ კარქა“ 

(ბ.ე. შდრ. საბა (ხალა –- გრძელი წვრილი 

ჯოხი). 

ხალა-ი (ჩვI2 –- მამის და)'დედის და. 
„ჩემი დიდი ნენეი შერიფ-ბეგის ხალაი 

იყო“ (მეზ.). 
ხალაშვილ–ი დეიდაშვილი. „ხალაშვი- 

ლები არიან ისენი ჩემი“ (ჰ.). 
ხალაილ-ი (ი82L8VILM) მონა ქალი, მოსა- 

მსახურე ქალი. „ამ ხათუნსა ერთი ხალა- 

ილი ყოლია, ზოვლი ლამაზი“ (ინ.). 

ხალათ-ი (იმ1გI) ბაგირი, გვარლი, 
მსხვილი თოკი. „ხალათით მოკოჭვენ არა- 

ბას; „ხალათი დიდი თოკვია“ (ან.). 

ხალის-ი (არ. M2115) სუფთა, ნამდვილი, 

თავანკარა. „მე ფეხშავიანი გურჯი არ ვარ, 
ხალისი, მუხლისი გურჯი ვარ“ (სტ.). 

ხალბურ-ი ((Cმ)ხს)ე გცხავი ცხრილი 

(მარცვლეულის გასასუფთავებელი ჭურჭე- 
ლი).,„ხალბური იქსოვნება საქონლის ტყა- 

ვის თასმებით“ (ინ.,; „ხალბურში ლობია- 

ჰაც გავაცხრილებთ“ (ინ.); „სიმინდსა ქა- 
ტოს ავართვამთ ხალბურით“ (მ.); „ხალბუ- 

რში კუერცხებ ევღებთ“ (ჰ.).



ხალითე (არ. ხმIIIC0) ხალიფა, მეფის 
ნაცვალი. „იმ მემლექეთში მეგემ ერთი 

ხალითე იყო“ (ინ.). 

ხალიჯ-ი (ხმIICI) ნოხის მქსოველი 

(ნოხით მოვაჭრე) „ერთი თანიში მყავს, 

ხალიჯია“ (სტ.); „გეიხე, ხალიჯი მოსულა 
ცავ!“ (ხ.ფ.). 

ხალლ-ი (არ. იმIXM) მოსახლეობა, ხალხი. 
„აქეთა თერეფ წამოვდენ ხალღი“ (იმ.). 

ხალხამ-ი სანაგვე. „გუშინ ჩუენმა 

ხალხამი გადათხარა, გადაასუფთა იქავრო- 
ბა“ (ად.). 

ხამ-ი (არ. იგო) 1. ბამბის ქსოვილი; 
2 დაუმუშავებელი, ყამირი მიწა; ვ. 
გამოუცდელი, უცოდინარი, უწვრთნელი. 

„საქონლის ხამი იყო, არ იცოდა ააფერი“ 

(ინ.;; „ყუმაში ხასი იყო თუ ხამი?“ (ინ.); 

„ხამი მიწა იყო და წრევლაი გავაღევით“ 
(ბახ). შდრ. საბა (ხამი – I. ცხენი 
ნასუქარი და ნაბამი, გინა გამოუჯაგავი; 

2. სხვილი სამოსელი). 
ხამა-ი ხელმეორედ, განმეორებით. „დი- 

ლაზე ხამაინა დეიბანო“ (ინ.). 
ხამათ ხელმეორედ, ისევ, განმეორებით. 

„რომე მორწყავ კალოსა, მიწა ხამათ 

დატკებნონა“ (ინ.);; „ხამათ ეიტანა მიერე 

კალათაი“ (თ.ქ); „ხამათ დაარქვიეს სახე- 

ლები” (თ.ქ.). 
ხამათ და ხამათ ისევ და ისეე, კიდევ 

და კიდევ, განმეორებით. „ხამათ და ხამათ 

გათხვება ჩათინია“ (ინ.). 
ხამდან ხელმეორედ, კიდევ, განმეორე- 

ბით. „ხამდან დააწვებიან ტელეფონი“ (თ.ქ.); 
„ხამდან წეიყუანა ისენი“ (ინ.). 

ხამურ-ი (იგთს.) ცომი. „ქალები ხამურ 
გააღებენ“ (ინ.); „ერთი ხამური ერთი იუხის 

ცომია“ (ინ.). 
ხამუთ-ი (ხმთხI) ცალული, ხომუტი. 

„ცხენ ხამუთი აქვა“ (მ.). 

ხან-ი" (ისტ. ხგი) მეფე, თვითმპყრო- 
ბელი. „ხალზე მოსკამულა ხანივით“ (ად.). 

ხან-ი2 (სპ. ხმი) მოსაცდელი ეზო, 
დაწესებულება (საქმოსანთა სახლი), სას- 
ტუმრო-ბაკი მგზავრთათვის. „სახლი გიმი- 
ხადეს ხანი წრევლაი“ (ინ).; „ქედას მეგემ 
ხანი იყო“ (ად.. შდრ. საბა (ხანი არს 
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ორკეცი კედელი ზღუდისა თანა, რომე შუა 

კაცმა გაიაროს ფოლორცისა მსგავსად). 

ხანჯ-ი (იმით) ხანის პატრონი, მფლო- 

ბელი. „ხანჯი ბაბას არხატაში იყო“ (ბ.), 

ხანე (სპ. ჩმოლ) სახლი, კომლი. „ჩუენი 

ახრაბები ინეგოლ ხუთი ხანე არიან მარ- 

ტო“ (ინ.); „ასდაოცი ხანე გამოვსულვართ" 

(ინ.), 
ხანდეხან ხანდახან, „ხანდეხან ძილი 

გიმიტყდება და ჰულიეში წავალ“. (თ. ქ.). 

ხანესაიბ-ი (იმილვ§ეჩ10) სახლის, ოჯა- 
ხის უფროსი. ,„ხანესაიბი, მე დამაყენეფ 

ამეღამ თუ არაო“ (სტ.). 

ხანუმ-ი (ხგიIიო) ქალბატონი, მეუღლე. 
„ხანუმსა ხათრინა უუშენო!“ (ინ.; „ესა 

ჩემი ხანუმია, დუნყაგუზელი“ (ინ.). 

ხანუმ-აბლა (ხგიIთ--მხIმ) უფროსი 

და, უფროსი ქალბატონი; „ხანუმ-აბლა, 

იზნი მოგვე ახლა, წასლა გვინდა“ (ინ.). 

ხანუმ-ეფენდი წივიIთ--იწიიძ) საჰა- 
ტიო ქალბატონი, პატივცემულო ქალბატო- 

ნო (მიმართვის ფორმა) „ხანუმ-ეფენდი, 

ბულრუმს სუფრასთან!„ (ინ.). 

ხანუმობა მუუარ-ა ფიგ. გამ. დასვე- 
ნება მოუნდა, შრომა დაეზარა. „ევლიხან 
მე ერთი ხანუმობა მომიარს, სადილუკან 
სექვზე რომ არ გავსტორდე და თუალი 

არ მუატყვილო, მინქინი არ მაქ“ (ინ.); 
„ხანუმობა მუუარა ძალსა, ისე გავ, ევლი- 

ხან დაძინებია“ (თ.ქ.). 
ხანსტთა ელმა ვაშლის ჯიში. „ხანსტთა 

ელმა სოფელ უბეში აქუან“ (იმ.). 
ხანხლავ-ს 1. გოროხიან მიწაში რაიმეს 

უსულგულოდ რგავს; 2. ხორცის ნაჭრებს 
ნაჩქარევად წვავს ან ხარშავს. „იმ გორო- 

ხებში რაცხას ხანხლავს“ (ად.). შდრ. საბა 
(ხანხლვა –– ჩქარად და აეად შეწვა). 

ხანჯალ-ი ჯიკავი, შექანება, შენძრევა, 

შენჯღრევა. „ძინარე ბაღვსა ხანჯალი 
დუუწყო, ამა ჭკუაში მაიც ვერ მშეიყუანა“ 

(სტ.). 
ხანჯელ ზოგჯერ, ხანდახან. „ხანჯელ 

ასეც ვიტყვით“ (სტ.). 
ხაო (არ. იმV) 1. ბუსუსი, ღინლლი; 2. 

პირუტყვის დაავადებ; ავადმყოფობა 
ჩნდება პირის ღრუში. „ზროხას ხაო



ავაჭარით ენაზე“ (ად.). 
საპ-ი გოგრა. „ძუელათ იმფო კაი ხაპი 

მოდიოდა, ახლადახლა მაიდამაი აღარ 

საქმობს“ (თ.ქ.) შდრ. საბა (ხაპი –– გოგრა). 
ხაპა-ი ვაშლის, ან მსხლის საკრეფელა 

(გრძელ ტარზე გაკეთებულია სპეციალუ- 
რად დაწნული, პატარა გიდელის მსგავსი 

რამ, რითაც ხერხდება შორი ტოტებიდან 
ხეხილის ჩამოკრეფა). „ხაპაი ვიცით, საკ- 
რეფელაი“ (ინ.). 

ხაპიგულა-ი კვახის თესლი. „შემწუარი 

ხსაპიგულაი ბილა იყი კის ჩარში“ (თ.ქ.). 
ხაპიშორვა კვახისს -ყამანდი (მზადდე- 

ბა გათლილი კვახითა რძით). „თვლი- 

პირეფში ხაპიშორვს ლღ--მალე გავაკე- 
თებთ“ (თ.ქ.). 

ხაპერი თავი (თავის ქალა, ტვინი, 

აზრი, ფიქრი). „კაცსა ხაპერშინა ქონდეს 

პაწაი” (ჰ.; „ეფეი ხაპერი მაქვა“ (მ.); 

„ხაპერი ფილმში მაქ“ (მეზ.). 
ხაპერა-ი 1. სქელკანიანი კვახის ქერქის 

ჭურჭელი; 2. დიდთავიანი ადამიანის ეპი- 
თეტი. „კატისთვინ საჭმლის ყაბათ ხაპერაი 
მაქ მორთული“ (თ. ქ.; „ერთი ხაპერაი 
კაცი ყოფილა“ (ინ.). 

ხაპერი მეეშალაა დათვრა, გონება 

აერია. „შარაბი სუა და ხაპერი მეეშალა“ 

(ინ.). 
ხაპრიდან ავათ გახდ-ა ჭკუაზე შეირყა, 

სულიერად ავად გახდა. „ხაპრიდან ავათ 

გამხდარა საცოდვავი“ (ინ.). 
ხაპირიან-ი ჭკვიანი, მცოდნე, თავიანი. 

„ეფეი ხაპრიანი ღარჭი დარჩა“ (იმ.). 

ხარაბა (არ.ჩ2მIL20) ნანგრევი, დანგრე- 

ული, ძველისძველი, დაშლილი. „ეს ქილი- 
სე ხარაბა გამხდარა, დანგრევლა“ (იმ.). 

ხარაბუა-რი შავი ფერის მოზრდილი 
მწერი, ტარაკანის მსგავსი. „ხარაბუაი აქაც 

ვიცით“ (ინ.,. შდრ. საბა (ჯარაბუა-მწერი). 
ხარანი დიდი ტომარა „დიდუანი 

ხარანები გატკებნა მატყლითა" (გულ.). 

ხარატული აკვან-ი დაზგაზე მოხვეწი- 
ლი ნაწილებით გაწყობილი აკვანი. „ახლა- 

ნდელი ქალები ხარატულ აკვანსაც აღარ 
კადრულობენ, სალინჯაღები აქუან“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ხარატი ხის ჭურჭლის 
მხვეწელი). 
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ხარბი (არ. ხმ”Iი0) ომი, ბრძოლა, 
„ლუნანებთან თურქსა ხარბი უქნია“ (თ.ქ.; 

„მამაჩემი გვიან მოსულა ხარბობიდან“ 

(მეზ.). 
ხარბეზ-ი ხვნის დროს ხნულთა შორის 

დარჩენილი მოუხვნელი, დაუმუშავებელი 
მიწის ნაჭერი. „თრაქტორსა ცქვიტა ·ასაქ- 
მებს და მასობაში ხარბეზები ჩება“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ხარვეზი უნულის შუა 
კორდი დანარჩომი). 

ხარდალ-ი ვაზის სარი. „ყურძენ ხეს 
რომ დუუსობ, იმა ხარდალი ქვია“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (ხარდანი -- სარიანი ვენახი). 

ხარითა (02912) რუკა. „ესა არი ართ- 

ვინის ვილაეთის ხარითა“ (იმ.). 
ხარითაჯი (MმIIIმCI) რუკის შემდგენე- 

ლი, კარტოგრაფი. „ზაათინ ერთი ხარითა- 

ჯი მოიდა აქევრობებში“ (იმ.). 
ხარითვალა-ი ყურძნის ჯიში. „ხარით- 

ვალაი ყურძენიც არი ჩუენსა“ (მ.). 
ხარის არაბა ურემი. „აქა ვიცით ხარის 

არაბა" (ფათ.). 

ხარმან-ი (სპ. ჩვუოთვი) !. კალოობა, 
პურის ლეწვა; 2. კალო. „ხარმანი კალოს 
ქვია“ (იმ.); „წამოხტა დილიანა და ხარმა- 

ნზე წევდა“ (მეზ.). 
ხარმანარმუდ-ი კალოს მსხალი (მსხა- 

ლი, რომელიც კალოობის დროს – ივლი- 

სის მეორე ნახევრიდან აგვისტოს პირველ 
რიცხვებს შორის მწიფდება). „ესა ხარმა- 

ნარმუდია, იხილე!“ (მ.). 
ხარო ჭირნახულის (სიმინდის, ლობი- 

ოს, კარტოფილის, ხილეულის) შესანახავი 

ადგილი. „ბეღელში ხარო გუაქ“ (თ.ქ.; 
„წრევლაი ბეღელში ხარვები დავაკეთე“ 

(ად). შდრ. საბა (ხარო – ქვითკირის 

ორმო). 

ხსარფ-ი (არ.ჩვLჩ ბგერა. „შენა სიტყუ- 

ეფში მეგერ „კ“ ხარფსა ეზეფ“ (ტ.). 
ხარშო წვენიანი საჭმელი, მომზადებუ- 

ლი ხორცით ან ყველითა და ერბოთი). 

“ 

„თურლითურლი სხარშოს გავაკეთავთ“ 
(ად). შდრ. საბა (ხარშო – წვნიანი 

პორცი). 

ხარჯ-ი (არ. MმIC) 1. გასავალი, დანა- 
ხარჯი, ხარჯვა; 2.ცხიმის (ერბოს, ზეთის)



დანალექი. „იმათ წრევლაი ბევრი ხარჯი 
გაწიეს“ (მეზ.),; „ჩუენებსა ყუელთვინ დიდი 
ხარჯი აქუან“ (თ.ქ.);; „თემიზ თერე ლაღსა 
ხარჯი ცოტაი აქ; ლაღსა რომე გავადნობთ, 

ხარჯ ქუეშ გეიგდებს“ (ინ.) (შდრ.). საბა 
(ხარჯი –- წარსაგებელი). 

ხარჯლულ-ი (იმIXCIIL) 1. ჯიბის ფული; 
2. ფული მცირე ხარჯისათვის; 3. შემო- 

სავალლი (ყოველდღიური, ყოველთვიური). 
„ხარჯლული კარქა აქუან“ (ინ.). 

ხას-ი (იმ5) სუფთა, ნამდვილი, წმინდა, 
შეურეველი; აბრეშუმის ქსოვილი; უმაღ- 

ლესი ხარისხის საქონელი; ღვიძლი (სისხ- 

ლით ნათესავი). „ეთეგისთვინ ხასინა დას- 

ჭრა“ (მ.);; „ხასი ყუმაში გამომიტანა ბა- 
თომიდამ“ (ად.); „ყუმაში ხასია თუ ხამი?“ 

(ინ.). 
ხასი ბიბიაშვილ-ი ღვიძლი, კვიდრი 

მამიდაშვილი. „ნეზამეთტინაი ჩემი ხასი 
ბიბიაშვილია“ (ად.). იხ. ბიბია. 

ხასი გურჯ-ი ნამდვილი, სუფთა სის- 
ხლის ქართველი. „ჩუენა ხასი გურჯი 

ვართ“ (თ.ქ.). 
ხასი გურჯულ-ი სუფთა ქართული. 

„ჩუენაც დევწავლოთ ხასი გურჯული“ 
(მაჭ.). 

ხასი ემიაშვილ-ი (ემოშვილი) ღვიძლი, 

კვიდრი ბიძაშვილი, მამის ძმისშვილი. 
„ზულფიე ბაჯიაი და მე ხასი ემიაშვილები 
ვართ“ (ინ.). იხ. ემია. 

ხასი ინსან-ი ნამდვილი, წმინდა ადა- 
მიანი. „ენ დიდათ კაი, ხასი ინსნები ისენი 
არიან“ (ინ.) იხ. ინსანი. 

ხასი ტაიაშვილ-ი კვიდრი, ღვიძლი 
ბიძაშვილი (დედის ძმისშვილი). „ხასი ტა- 

იაშვილი უთხოვნია ძლათ (ინე) იხ. ტაია. 

ხასი ყველ-ი მაღალი ხარისხის ყველი. 

„იმფერი ხასი ყველი ამეიღო, რომე ქალი 

თმასავეთ დეიმწნა“ (ინ.). 
ხასი ყულ-ი წმინდა, სუფთა, მართალი, 

მორწმუნე პიროვნება. „ხარ ღმერთის ხასი 

ყული“ (ჰ.) იხ. ყული. 
ხასი ხალაშვილ- კვიდრი, ღვიძლი 

დეიდაშვილი. „ჩემი ხასი ხალაშვილი ყავდა 
კილლაი ნათხუარი და მუუკდა“ (ინ.). იხ. 
ხალაი. 

ხასთა (სპ. Mმ§51მ) ავადმყოფი. „იმფრა 
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ხასთა რაფრათ წეიყუანეს, არ ვიცი“ (ად.). 

ხასირ-ი (არ. ჩმ5I.) ქილობი. „ქუნჩა- 

ლით ქსოვენ ხასირ“ (მეზ.), 

ხასხას-ი აბრეშუმის ტანსაცმელი. „ჩემ 
ბაკალას გაგატან, ჰამა სულ ხასხასებინა 
ჩააცუა, (იმ.). 

ხაფიფ-ი (არ. Mგმხ!ს ––საყვარელი, 

მეგობარის მოფერება მოსიყვარულება, 
„ბევრი ხაფიფი იცის ბაღეზე, უშვილო 

შვილი გეგონება“ (სტ.). 

ხაფიფობასს საყვარლობს, ეფერება, 
თავს ევლება. „ახლა პაწა ციცას ექცევიან, 

ხაფიფობენ“ (ინ.), 

ხაშარ-ი წერილი სარი, მსხვილი და 

გრძელი ჯოხი, რომელსაც დაუსობენ ხვი- 

არა ბოსტნეულს (ლობიოს, პამიდორს...). 
„ლობიოს ხაშარ დუუსობთ" (იმ., შდრ. 

საბა (ხაშარი –– ფალანგის სვეტნი). იხ. ნ. 

მარი, იმერხ. 

ხაშარა-ი მაღალი, ტანწვრილი ადამი- 
ანის მეტსახელი. „გაზდილა დიდი ხაშარაი 

და აყუდებულა“ (თ.ქ.). 
ხაშლამა (ი25Iგთ2 მოხარშული, 

ორთქლში მოშუშული) მოხარშული ხორ- 

ცი, მწვანილებში ჩახარშული. „ხაშლამასაც 

გავაკეთავთ” ().). 

ხაშმ-ი კანის (წითელი ფერის გამონა- 

ყარი კანზე) დაავადება. „ერთხან ხაშმი 

ყოფილა სოფელში“ (ფათ... შდრ. საბა 

(ხაშმი –– სენია ჭორცთ დამარღვეველი). 

ხაჩი (ხმე ჯვარი. „იმ წინდაზე 

დაჭრელებული აქ ხაჩები“ (იმე; „ხაჩი 

ზღურბლზე ყოფილა“ (იმ.);; „კეცსა ჩუენში 

ხაჩით დააჭრელებენ ზირში“ (იმ.). 

ხაქა |. გრძელი, მსხვილი ჯოხი; 

კაკლის საბერტყავი. „კაკლი სარეკელაი 

ხაქა გუაქ“ (ად.; 2. მაღალი, გამხმარი 
ადამიანის მეტსახელი. „დიდი ხაჭა გაზდი- 
ლა, მაღალი“ (ინ.). 

ხაჭისუჭ-ი კაკლის ჩხრიალის ხმა, „ხა- 

ჭიხუჭი მემედი, კაკალ მოქცემ, გამოდი“ 

ინ.). 
!  საჭუნ-ი ჩხარუნი, ჩხრიალი. „დუუწყო 

ბაღვსა აკვნი კაკიების ხაჭუნი“ (სტ.). 

ხახამ ი (იგხგთ) რაბინი, ებრაელთა 

საკულტო მსახური. „ხახამი დეჰუდების



ხოჯას ქვია“ (ინ.). 

ხებერ-ი (არ. ხვხ6ი) ამბავი, ცნობა, 

შეტყობინება. „თავით რომ ზეგანშია, ბა- 

რის ხებერი აღარ იცის“ (იმ.; „ხებერი 

მიცეს ახრაბებსა“(იმ.; „ბარესამი ხებერი 
გითხარ“ (ედ.). 

ხებერდალ-ი (არ. სპ, ჩმხ0#ძმ!) საქმეში 
ჩახედული„ საქმისს მცოდნე მოამბე, 
მთხრობელი. „იმფერი ხებერდალი ქალია, 

რომე ყუელაზე ადრე შეიტყობს ყუელამ- 
ფერ“ (ინ.). 

ხევს-ი საუზმე. „ლენგემ ხევსი დადგა“ 
(ად. შდრ. საბა (ხემსი –– მცირედი რამე 
ჭამადი). 

ხევსი ქნ-ა ისაუზმა. „იმათაც ხევსი 

უქნიან და დილიანა ჩამდგარან გზაში“ 

ხევსი ჩეიდვ-ა იტყვიან ლობიოს ჰარ- 
კის მიმართ, როცა პარკში ახლად ჩაისა- 
ხება ლობიოს ნორჩი მარცვალი. „ლობიაი 
ჯელ დეილემსება, მემრე ტყლაპი პარკები 

გახდება, მემრეც ხევს ჩეიდებს, მემრეც 
შებაზდება, წიფებას დეიწყებს“ (ად.). 

ხევნარ-ი ხეივანი; ხეებით დაფარული 

ადგილი. „პარხალი ხევნარი წერია“ (#.). 

შდრ. საბა (ხევნარი –- ხიანი ადგილი). 

სეზრეთი ალი (ი67-6! /#II) მუხამედ 
წინასწარმეტყველის სიძე, უწმინდესი ალი. 
„ხეზრეთი ალის მეგემ ფრინვალი ცხენი 
ყავდა“ (იმ.). 

სეზრეთი ფატყუმე (იგ7-6! IL2გ1ომ) 
მუხამედ წინასწარმეტყველის ქალიშვილი, 

უწმინდესი ფატმა. „მუხამედ ფელღამბერ 

მარტივი ერთი გოგოშვილი ყავდა, ხეზრე- 

თი ფატყუმე“ (იმ.). 

ხეილიოლსუნ (ხ8XVII 015სი) ღმერთმა 

სიკეთეში მოგახმაროს! მშვიდობაში! „ხეი- 

ლიოლსუნ, ერთი მეგეცით, გეყოფა, ჯა- 
ნუმ!“ (თ.ქ.). 

ზეილის-ი (M2XIILII5) სიკეთის, ბედნიე- 
რების მომტანი „ღმერთმა გამჩენელმა 

ხეილისი გიგვიწვიმოს“ (ინ.; „ლმერთმა 

ხეილისი შვილი მოქცოს!“ (ად.). 
ხეილისათ (იხ. ხეილისი) სასიკეთოდ, 

საბედნიეროდ, ბედნიერად, მშვიდობიანად. 
„ღმერთმა ხეილისათ მოგიყოლოს გელინის 
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მოყვანის საქმე!“ (ინ.). 

ხეირ-ი (არ. ჩეVII) სიკეთე,კეთილდღე- 

ობა, ბედნიერება წყალობა „ღმერთმა 
ხეირი მოქცოს!“ (ად.). 

ზეირათ-ი (არ. ჩეXVI2I) კეთილი საქმე, 
ქველმოქმედება, მოწყალება, სასიკეთოდ 
გაკეთებული საქმე. „ეს წყარო ხეირათათ 
გავაკეთებიე“ (ბახ.). 

ხეირიოლა (ხეXII0Iი)ე !. ლმერთმა 

მოგცეს სიკეთე წყალობა! მშვიდობაში! 

„ხეირიოლა, ღმერთმა ლამაზათ გაგაცვე- 
თიოს მაგ ახალი კაბა“ (ინე. 2. ნუთუ 
მართალია! მართლა?! გასაკვირია! „ხეი- 

რიოლა! რამ წეიყუანა ამ ღამეში?“ (ად.); 

„ხეირიოლა, ასე ეჯელე მიხუალ თუ?!“ 

(სტ.). 
ხეირიოლსუნ (ხ2VII 015სი) სიკეთეში 

მოიხმარე! მშვიდობაში! „ხეირიოლსუნ, შე- 

ნი ახალი ძალი, ბაჯიავ“ (ინ.ე. იხ. 

ხეილიოლსუნ. 

ხეირიოლჯულუქ (ჩეა”IL X»0ICV0Iს) ბე- 

დნიერი მგზავრობა! „აბა, შვიდობით, ღმე- 

რთმა იმ დუნლას მაიც შეგუახდინოს 

ერთმანებ, ხეირიოლჯულუქ!“ (ინ.). 

ხეირსუზ-ი!|ხეისუზი (ხეVII5I2) ჯან- 

მრთელობაშერყეული, დასუსტებული. „ხე- 

ირსუზი გელინი ყავდა, რა ქნა?!“ (სტ.); 

„ხეისუზი გამხდარა ნენეი წრევლაი“ (ინ.). 

ხეისუზდება (ხიXVIIაI2) სუსტდება, 
ავდ ხდება ჯანმრთელობას კარგავს. 
„ახალი .ძლიები ხეისუზდებიან მელოგინო- 
ბაში“ (სტ.). 

ხელათ მაშინვე, იმ წუთას, საჩქაროდ. 

„ხელათ გაარბენიეს დოხტურთან“ (სტ.),. 
ხელაქმარ-ი ხელსაქმე (რთვა, ქსოვა, 

ქარგვა) „ხელაქმარ ვექცევით ამ უზუნ 

ზამთარში, ვქსოვთ, ვართავთ“ (იმ.). 
ხელბერექეთიან-ი ხელხვავიანი, ბარა- 

ქის მომტანი. „ჩუენი ნენეი სხუაფერი 
წბერექეთიაზი იყო, სუფრას აამსობდა“ 

ინ.). 
ხელგადასმულ-ი პირთამდი სავსე, ბო- 

ლომდე გავსილი ჭურჭელი. „ხელგადასმუ- 
ლი მეიტანა გობით ფქვილი“ (ად.). 

ხელგამუუსლელ-ი საქმის უცოდინარი, 

მოუხერხებელ,ის უგერგილო პიროვნება.



„მიაი ძალუან ხელგამუუსლელია, ბაბოს 

მემრე იდარე რაფერნა ქნას, არ ვიცი“ 

(ატ.). 
ხელგობა-ი პატარა ზომის გობი, რო- 

მელსაც უმთავრესად იყენებენ ცომის მო- 
საზელად. „მემლექეთიდამ გამოტანილი 
ხელგობაი ჰალადვენ გდია თავანში“ (ად.). 

ზელზე მოკითხვა ასაკთ “უფროსი 

ადამიანის (ნათესავის, ახლობლის) მიმართ 

საპატიო მისალმების ფორმა (ჯერ ხელზე 
ემთხვევიან, შემდეგ კი ამ ხელს შუბლზე 

მიიდებენ. ეს ითვლება უღრმესი ჰატივის- 

ცემის გამოხატულებად). „ხელზე მეიკითხე 

დიდუანები, გუუხარდებიან, მოგიხდება!“ 

(ინ.). 
ხელის აყვავება გად. მნ. დალოცვის 

ფორმულა. „ღმერთმა ხელები იგიყუავა, 
რა ლამაზი ხელაქმარი ქცოდნია!“ (ინ.), 

ხელის გაროხრება გად. მნ. ხელის 

გაფუჭება, საქმის არაკვალიფიციურად გა- 
კეთება. „დაბერებულა და ხელი გაროხრე- 

ბია, თვარემ წინწინ, გენჯობაში ზოვლი 
თერძი იყო“ (ინ.). 

ხელის გაწყობა გად. მნ. საჭიროები- 

სამებრ დახმარება, ხელის გამართვა, მიშ- 

ველება, მიწოდება. „დუნლადა არ შეეზა- 

რება ხელის გაწყობა“ (ინ.). 
ხელის დაბანა გად. მნ. ხელის მოცა- 

რვა, გაცრუება, წაგება. „მაგ საქმიდან 
ხელები დეებანევით, ისეგავ?!“ (ინ.). 

ხელის დადება გად. მნ. ქალის დანი- 
შვნა, დათავისება. „ვინმემ ხელი დაადვა 

ისე მალე თუ?!“ (ინ.). ' 

ხელის დაშვენება გად. მნ. ხელების 
დაბანა ჭამის წინ და ჭამის შემდეგ. 

„მოსაფირებ ხელები დააშვენებიე, გო!“ 

(ხ.ფ.). 
ხელების დახეთქვის ლოცვა შელოცვა. 

„მეიტანდენ მუხის ფაქჭას, სოკოსავენ რომ 

არი, დაასხემდენ ცხელ წყალსა, წუუსუე- 

მდენ დახეთქილ ხელებზე და ლოცვილო- 
ბდენ: ეჯელ იყო, მეჯელ იყო, სულეიმანას 
ბეჭედ იყო.. თეთრი ხარ, შავი ხარ, მავი 
ხარ6 რა და რა ფერი ხაარ? გამოი, 

გამიეხვიე მუხის ფაჭაზე, ღმერთია შენი 
მშუელელი, ღმერთია შენი მშუელელი, 
ღმერთია შენი მშუელელი! ჰემაც სამჯე- 

ხ7! 

ლნა შუუბერო ტკივანა ხელებზე და ღთის 
ძალით გუუარს" (სტ.). 

ხელის მობრუნება გად. მნ. სიკეთისკენ 
შემობრუნება, გაჭირვებიდან გამოსვლა. 

„სოვნი ხელი მეიბრუნა და მუაფერა 
იდარე“ (ინ.). 

ხელების მოფშნა გად. მნ. გაჭირვება- 
ში ჩავარდნა, სიდუხჭირე. „სიმწარისკან 

ხელები მოფშნა დეიწყო ზავალმა“ (სტ.). 
ხელის მოჭმა ფიგ გამ. ხელმოკლეო- 

ბაში ყოფნა, სიღარიბე, უქონლობა. „იმ 

წელწად ეფეიჯა ხელი მეიქამეს იმათაც“ 
(სტ.I. 

ხელის მოხირკვლა ფიგ-გამ. ხელის 

შეშლა, ხელის მოცარვა, შეფერხება. „ოს- 

მან ძიაით ვაწყობდი წასლას, მარა ხელი 
მომეხირკლა" (ინ.). 

ხელის წამოკრა ფიგ-გამ. დახმარება, 
მიშველება, ხელის გამართვა. „სიმამრმა 

ეფეი ხელი წამოკრა თავის სიზესა“ (იმ.). 

ხელმარტო მარტოხელა. „მუუკდა კაცი 
და დარჩა ჩემი ბაჯიაი ხელმარტო“ (ინ.). 

ხელმეცეცა-ი წვრილმანების ქურდი; 

პიროენება, რომელსაც წესად აქეს აუცი- 
ლებლად რაღაცის მოპარვა (თუნდაც ნე- 

მსისა,) „მარტუაი არ დატიო ოდაში, 
ხელმეცეცაია, ადეთად აქ მოპარვა“ (სტ.). 

ხელშემონახულ-ი თადარიგის დამჭე- 
რი, მომჭირნე გამომზოგველი. „ჩუენი 

ფადიმე – აბლაი ზოვლი ხელშემონახული 

ქალია, არ გამეიწყვეტს ააფერ, ყუელამ- 
ფერი აქ ყუელთვინ“ (სტ.). 

ხელში გარუნიება ფიგ-გამ. ხელში 

ჩაგდება, დახელთება. „იმდენი ფარა ოზუ- 

ნა ხელში გეირუნია, მარა მის ოღლუშაღ 
ააფერი დატყობია“ (ინ.). 

ხელწაკრია-ი ქურდბაცაცა, წვრილმა- 
ნების ქურდი. „ხელწაკრიაი ბაღვები ყავს, 

მარტუაი სახლში არ დეიტევიან ილლა 

რაცხას აწევენ“ (ინ.). 

ხელხამ კვლავ, ხელმეორედ, განმეორე- 
ბით. „ხელხამ მისებურა ლაპარიკობს“ (ად.). 

ხენდეკი (ი6იძიI) ორმო, თხილი, 

სანგარი. „იგზე ერთი ხენდეკი ყოფილა, 

იქში ჩამშპარა“ (ინე. მდრ. საბა (ხანდაკი



სხვათა 

ჰქვიან). 

ხენჩერ-ი (სპ. იჩმიC6CLI) ხანჯალი, დიდი 
დანა. „ნელზე ქემერი, ზედან ხენჩერი!“ 

(სტ.);; „ერთი ხენჩერაი დანა მქონდა“ (იმ.). 
ხენხვი ძალიან მაღალი და სუსტი 

ადამიანის მეტსახელი. „გაზდილა ხაშარი- 

ვით, გამხდარა დიდი ხენხვი“ (ინ.). 

ხენჯო მსხვილი ხის გადანაჭერი, ჩა- 

მოსაჯდომად გამოსაყენებელი. „ესა ხენ- 
ჯოა, ისკამია ქოხისა“ (იმ.). 

ხეპერწუკა-ი მაღალი და მეტად გამ- 

ხდარი ადამიანის მეტსახელი. „გამხმარა, 
ხეპერწუკაი გამხდარა ზავალი“ (ინ.). 

ხერგ-აი ნიაღვრის ჩამონატანი ქვა, 
ღორლი, ხის ტოტები, ფესვები და მისთ. 

„მაღლა გორიდან დიდი სელგაჰი ჩამუარ- 
და და მუაყარა ბევრი ხერგი“. შდრ. საბა 

(ხერგი –- ძელნი მდინარედ მონატანი). 

ხერხაკიკილა-ი ქალის თავსაფრის კი- 

დეებზე გასაკეთებელი მაქმანის ნახიში, 

სახე. „ხერხაკიკილაი ზივის ოლას სახელია" 

(იმ.). 

ხესის-ი (არ. 02515) ძუნწი, ხელმომჭი- 

რნე. „ძალიან ხესისია, დამწუარია, ვერ 
გუუცოხნია, არ მემემშიოსო“ (სტ.). 

ხეფენგ-ი (60C6იM) დარაბა, ხაფანგი. 
„დათვისთვინ მოწყობილ ხეფენგში თვითან 

ჩავარდნილა“ (ად.). 
სეშტერა-ი მაღალი, სუსტი ადამიანის 

მეტსახელი. „გამხდარა დიდი ხეშტერაი, ამ 
კარებში არ შამეეტევა“ (ინ.). 

ხეცებეკ-ი გამოფიტული, მწირი მიწა, 

ქვიშნარი. „ჩემი დედეი მემლექეთში ერთ 
ხეცებეკ ლერზე მჟდარა“ (ინ.). 

სეჭბოI!ხეჭებო ნაჭუჭი. „ხეჭებო იქით 

მიაყარა“ (თ. ქ.) „კუერცხიხეჭბოც წამალი 

ყოფილა“ (ად.); „კაკლიხეჭბოს ცეცხლში არ 
ჩაყრიან, არვარგიაო, იტყვიან დიდუანები“ 
(ინ). შდრ. საბა (ხეჭები წაბლთა, 
წიფელათა და მისთანათა ქერქი). 

ხეჯილ-ი (არ. ხ2CII) გაწბილებული, 

გაოცებული, დარცხუენილი, მორიდებული. 

„იმდენ მილეთში ისე გეებლაყუნა რაცხა, 
რომე ხეჯილი გავხდი“ (ინ.). 

ხვად-ი (ძირითადი მნიშვნელობის გა- 

ენაა ქართულად თხრილი 
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რდა) გამბედავი, ვაჟკაცი, შემტევი, წარ- 
მატებული. „ხუადი კაცია ისა, ტყვილ არ 

იტყვის, ხალხ არ მუატყვილებს, სიტყუა 
გუუვა ხალხში, თუ დაარტყამს ვინმეს, 
ჰემაც წააქცევს“ (ინ.. შდრ. საბა (ხუადი 
– ძაღლი და მხეცი მამალი). 

ხვავ-ი ჭირნახულის გროვა (სიმინდის, 

კარტოფილის, ხილის...) „ქესტანას ხუავი 

დუუყენებია“ (გულ.). შდრ. საბა (ხუავი – 

შეგროვებული მარცვალი). 
ხვანჯარ-იი ქვედა საცვლის წელზე 

შემოსაკრავად საჭირო ზონარი. „წინწინ 

ხუანჯრებ დეზგაჰიზე ევქსოვდით“ (თ. ქ.) 
„ახლა ხუანჯარი გადავარდა, ნიფხვის 
სათავეში ლასტიკი გაგუაქ“ (თ.ქ.).შდრ. 
საბა (ხუანჯარი – ნიფხვის ზორტი). 

ხვარდა (ი0VმIძმ) მოქეიფე, გარყვნი- 

ლი. „ცხონებული ძალუან ხუარდა კაცი 
იყო, სახლში შემოშვება შეგეშინდებოდა" 

ხვართქლა-ი ბალახი. „ხუართქლაი ბა- 

ლახი ყანეფში იცის“ (თ. ქ.ე, შდრ. საბა 

(ხუართქლა –– ბალ.). 
ხვერეფ-ი ფხვიერი მიწა. „თრაქთორი 

უსულაი გაარუნიე, ხვერეფია. თექირები 
არ გადაშპეს ლანიდან“ (თ. ქ.) შდრ. საბა 
(ხუერეფი –– ფშვიერი მიწა). 

ხვენ-ი ხის სახვეწელი ხელსაწყო. - „დე- 

დეს ხუეწი ქონდა მემლექეთური“ (თ. ქ.). 

შდრ. საბა (ხუეწი –– მოკაკული სათლელი). 

ხვითო კვარცნარევი ქვა „ხვითოს 

ქვებივით წამოზდია ძუძვები ციცასა“ (სტ.). 
შდრ. საბა (ხუთო – ქვა გესლთ მკურნა- 
ლი). მრ. “რ. ხვითვები. „ხვითვებ ფახირის 
ბადიაში ჩაყრიდა ნენეი, წყალ დაასხემდა 

წყაროსას და მოლესევდა. ხვითვების მო- 
ნალესი წყლითა მოპილწულ ადგილ მო- 

ბანდა. ფეშინ ეშველებოდა“ (თ. ქ.) 
ხვიმირ-ი წისქვილის ნაწილი. 

ზეიდამ ხვიმირია“ (მაჭ.). 
ხვინკალ-ი სიმინდის ტაროს გული, 

მარცვალგაცლილი. „ხვინკალ დავნაყავთ, 
მარილწყალში მოვხარშავთ და ჩომას მი- 

ვართუამთ ზამთარში“ (ად.). 
ხვიტ-ი კომბოსტოს ღერო. „ხვიტი ქვია 

ლახნი ღერსა“ (მ.; „ლახანას აქ ხვიტი“ 
(იმე. შდრ. საბა (ხვიტი – თავკვრივი 

„იმაზე



კომბოსტო). 

ხვიტიან-ი ფხალ-ი ღეროიანი მხალე- 
ილი. „ხვიტიანი ფხალი გერმელი მოდის“ 
ად.). 

ხვიტორო იხ. ხვინკალი. „სიმინდი 

დენებ რომ მოფშნი და შიგან დარჩება 

გული, იმა მაჭიხელში ხვიტორო, კობერი 
ქვია“ (იმ.), 

ხიბალ-ი კოჭლი, ხეიბარი. „ვახტუმდა 
ერთი ხიბალი ზროხა ქვყავდა“ (გულ.). 

ხიბაკ-ი ბარგი, ტვირთი. „ცხენ აჰკიდა 
ხიბაკი და გუუყვა გზას“ (თ. ქ.). 

ხიბორკალ-ი ძველი სკამი, ჯორკო. „ი 

ხიბორკალი იდვა აგერ“ (თ. ქ.). 

ხიდირ-ი (ხIძICCI167) მით. წმინდა ილი- 
ასი, წინასწარმეტყველი (გაჭირვებაში ჩა- 
ვარდნილი ადამიანის ანგელოზი), მშველე- 
ლი, დამხმარე. „ი დედეი ხიდირი იყო“ 
(იმ.). 

ხიდირილეზი!!|ხიდრილეზ-ი (არ. 

იხ)ძILCII67) 1. მით. წმინდა ილიას წინას- 
წარმეტყველი, გაჭირვებისაგან მხსნელი 

ანგელოსი; 2. ილიას წინასწარმეტყველის 

დღე. ლეგენდის მიხედვით, ეს არის ზაფ- 
ხულის პირველი დღე – ექვსი მაისი. ამ 
დღეს დღესასწაულობენ. ოცდაათი დასა- 
ხელების საჭმელს მოამზადებენ, ერთმანე- 

თთან სტუმრად მიდიან, მხიარულობენ. 

„ხიდრილეზი ვიცით ექს მაისს“ (ჰ.); „მაი- 

სის ექვსზე ხიდირილეზია“ (ინ.). 
ხიზირ-ი (არ. III2I) წმინდა ილიას 

წინასწარმეტყველი, მხსნელი ანგელოზი. 
„რაცხაზე რომე გავჭირდები, სიზირივით 

იგზე გიმიჩინდება და მომეხმარება“ (ინ.). 
ხიზანი გაქცეული გადაკარგული. 

„ჩემ ხიზან დედამთილმა არ მომართვა 
ვახშამი“ (იმე. შდრ. საბა (ხიზანი 

ლტოლვილი). : 
ხიზმეთ-ი (არ. MI7006I) მომსახურება, 

სამსახური. „მიყუარან სკაზე ხიზმეთი“ (ბ.); 

„თივაჰაც ბარსამი ხიზმეთი უნდა“ (ინ.); 

„მე ბევრი ხიზმეთები გევიარე“ (ინ.); „მეტი 

კაია მოსაფირზე ხიზმეთი – მომსახურება“ 

ჰ.). 

ს ხიზმეთზე სამსახურზე. „იმას ხიზმეთ- 

ზე მეიყუან“ (ინ.). 
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ხსიზმეთად სამსახურად, მოსამსახურე- 

ბლად. „შენ ხიზმეთათ წამუელ“ (ინ.), 

სიზმეთქარ-ი (არ. სპ. იI7ოლ(X8ო მო- 
სამსახურე, დამლაგებელი. „მეგემ იგირიმ 
ხიზმეთქარმა იცნა“ (ინ.). 

სიზმეთჯ-ი (იIXოლ(Cს) მოსამსახურე, 
დამლაგებელი. „ორი ხიზმეთჯი დუუკავიან 
და იმათ ასაქმებენ“ (ინ.). 

სიზარ-ი (იI7მი ხერხი. „ჩემ ბიჩხში 
დიდუანი ხიზრები მაქ” (ინ.; „ხსიზრით 

ხევენ შეშასა“ (იმ.). 

ხიზარჯ-ი (იI72XI) მხერხავი. „წინწინ 
ხიზარჯები ჩამეიარდენ სოფლეფში“ (თ. 

ხიზრიკიბილა-იი ნაქსოვის, მაქმანის 
სახე, ფიგურა, ნახიში. „ამ ჭრელსა ხიზ- 

რიკიბილაი ქვია“ (ინ.). 
ხსიზირელიას-ი იხ. ხიდირილეზი. „პუ- 

რების წინ წამოწევისთვინ მობძანდება 

ყუელწელწად ექს მაის ხიზირელიასი“ (ხზ. 

ხილვა პირველად ნახვა; ახლადშემო- 
სული ჭირნახულის (ხილი, ბოსტნეული, 
მარცვლეული...) პირველად შექმა, გასინ- 
ჯვა; თაფლის სკიდან გამოღება. „აჰანდა 

ძვილაი ვიხილე შეფთალი“ (ინ.; „დღეს 
სკი ხილვა დეიწყო ჩუენმა“ (ად.). 

ხილიხილნარ-ი ხეხილი. „ხილიხილნა– 

რი ამსილია ჩუენ სოფელში“ (მეზ.). 
ხილლა-ი (სპ. M2VII)) საკმაოდ, მნიშვ- 

ნელოვნად, ფრიად, ძალიან, მაინცდამაინც. 
„ჭკუაში ხილლაი არ არი“ (თ. ქ.); „სხუა 
დროს ხილლაი არ ვიხმართ“ (ინ.); „ხილ- 

ლაი არ ავწევ ტელეფონ" (ინ.). 
ხილლ-ი (ი92VXII) სიკეთის მომცემი, 

სასარგებლო, გამოსადეგი. „ხილლი ბაშ- 
თანაც არ იყო“ (თ. ქ.). 

ხილობა ხეხილი. „ყუელა ხილობა არი“ 

(იმ.; „სოფელში ყუელა ხილობა აქუან“ 

(იმ... 
ხიმენჯ-ი წყლის ჩამონატანი ხე, ხის 

ტოტები, ფესვები. „წყალმა ჩამეიტანა და“ 

გამოყარა ქენერებზე ხიმენჯები“ (ად.). 
შდრ. საბა (ხიმენჯი – წყალში საკმარი 
სხვილი მანა). 

ხინკვი I. მჭადის პურის ხმელი



ქერქი, ნატეხი; 2. ხის ხმელი ტოტები, 

ფიჩხი. „პურის ხინკვები დავალბე“ (ინ.); 

„ხინკვები შამეიტაი, შუუხმელოთ სობაში“ 

(ად.). 

ხინკილა მხალეულითა და სიმინდის 
ფქვილით მომზადებული წვნიანი კერძი. 
„ხინკილა ვიცით“ (მ.);. „ესენი ხინკილასაც 

აკეთებენ“ (მ., შდრ. საბა (ხინკილა – 

ღომთა და ბრინჯთ შექამადი). 
ხინძირ-ი (არ. ხIი2I) ღორი, პირუტ- 

ყვი, ცხოველი. „ეიგერ გაღმა ბლი ძირი, 

ილქნორაია ხინძირი“ (გულ.); „ხინძირი 

შვილო, ხინძირო შენა!“ (ინ.). 
ხინჭ-ი 1. დანალექი, ფოჩვი; 2. სიძუ- 

ლვილი, ღვარძლი, ბოღმა. შდრ. საბა 

(ხენჯი ილეკროს ნაწური);: „ძირში 

დარჩენილა ხინჭი, ფორჩვი“ (ინ.). 
ხირა (იIIმ) სუსტი, გამხდარი. „ხირა 

საქონელი იყიდა ჯამბაზმა“ (თ. ქ.). 

ხირგვალ-ი სიმინდის ტაროს გული, 
მარცვალგაცლილი. „ჯუმადიემ მითხრა, 
ხირგუალი მომიტაიო“ (ჰ.),. 

ხირდავათ-ი (არ. სპ. ი)-ძ3V31) წვრი- 

ლმანი. საქონელი. „მუსტაფას ათასი ჩეში- 
თი ხირდავათები აქვა“ (მ.). 

ხირდავათჯ-ი (MIIძმVმ1CI) წვრილმანი 

საგნებით მოვაჭრე. „მუსტაფაი ხირდავათ- 

ჯია“ (მ.). 

ხირისთიანი (MIII5IIVგი) ქრისტიანი. 

„ესა ხირისთიანების ქილისეა“ (იმ.). 

ხირსიზ-ი (ჩხII5I2) ქურდი. „ხირსიზები 

მეგემ ერთ მოყრილობაში არიან“ (ინ.); 
„მინავრი ხირსიზი ჩათინი დასაკავებელია“ 

(ად.); „ხირსიზი ხირსიზის არხატაშია“ “(სტ.). 

ხირხა (არ. იIIMმ) ქალის ტანსაცმელი, 
კოსტუმის მსგავსი, წელში გამოყვანილი. 

„კაბაზე გარეთიდან ხირხას ჩევცუემდით 

სიცივეში“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (ბილაონი – 
ხირღა), „წინ გასხნილ ყაზალსა ხირხას 

ვეტყვით“ (ინ.); „მოვქსოვ ლელეგსა, ხირხას, 
ფანთოლ, ყაზაღ, წინდას, ქუდსა, ათხსა, 

ელდევანსა, თათმანებსა, თათიკებსა...“ (ჰ.); 
„ესა ხირხაა, წელზემოთ“ (იმ.). 

ხირხიზ-იი იხ. ხირსიზი. „ხირხიზები 

დაცემიან, ფარა გონებიან სახლში“ (სტ.). 
ხირხიზულ-ი მოპარული, მოქურდუ- 
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ლი. „ხირხიზული ზილი გერმელია“ (იმ.). 

ხირხალ-ი სამ-ოთხ რიგად ფიცრის 

შემოვლებით გაკეთებული ღობე. „გუუკე- 
თებია ხირხალი და შუუყრია ჩომა“ (თ. 

ქ., შდრ. საბა (ხირხალი –- არს სხვილის 

ძელით სამ-ოთხ რიგად სიგრძედ შემოვ- 

ლებული). 
ხისიმ-ი (არ. 115101) ნათესავი. „ლღმერ- 

თმა ხისიმი ხისიმის ნატრული არ დატიოს“ 
(ინ.). 

ხისიმ-ახრაბა (იI51ი --მM-მხე) ახლო 
და შორეული ნათესავები, მთელი მოდგმა. 
„ხისიმ-ახრაბა დაქვჩაია აჭარასა, იმაზე 

ვმერაყობთ“ (იმ.); „ამდონი ხანია ჰუდუდი 

ბარობაი ხისიმ-ახრაბები ვერ გვინახავს“ 

(იმ.). 

ხისიმ-ეყრაბა იხ. ხისიმ-ახრაბა. „ხისიმ- 

ეყრაბა იციან“ (ჰ.). 

ხისიმჯანლ-ი (ჩ151თ--CგიII)ს) ნათესაო- 

ბის მოყვარე (იხ. ჯანლი). „ჩუენი ასიეი 

ძალუან ხისიმჯანლია“ (ინ.). 
ხიფ-ი ძაფის ხვეული. „ორ გაშლილ 

ხელზე ამოხუეულ ძაფსა ხიფი ქვია“ (ინ); 
„ხიფები დავაკეთე ღაზლისა და გავრცხი“ 

ხიშმ-ი (სპ. იI§1)თ) რისხვა, წყრომა, 

გაშმაგება, ჯავრი. „ქალმა ხიშმი ქამა, 

იბრეთი დეემართა“ (ინ.). 
ხსიცხიც-ი მოურიდებელი სიცილი. „ქა- 

ლსა ბევრი ხიცხიცი არ მუუხტება“ (ინ.). 

ხიწვ-ი პარკი ლობიოს ფხა, ბეწვი. 

„აქავრ ლობიას ხიწვი არ აქ“ (თ. ქ.). შდრ. 

საბა (სიწვი –- ძელთ ანაძრობი)|!. 
ხიჭი-პუჭა-ი წვრილმანი საგნები. „ჩე- 

ქმეჯეში ჩაყრილი მაქ ხიჭი-პუქაი“ (ინ.). 
ხლარტ-ი ნახველი. „იმ წამალმა ამუ- 

აყრევა ხლარტები“ (ინე; „მენდილით 

მოხოცა ხლარტი“ (სტ.). 
ხლარტავ-ს ნახველს იღებს. „ბუსირა 

ასე ხლარტავს“ (ად.) შდრ. საბა (ხრასტი 
– მეტი სქელი და მყრალი ნერწყვი). 

ხლარცვა მოქანცვა, უღონოდ ყოფნა. 
„ბაღვმა დეიწყო ხლარცვა, ფეხზე ვეღარ 

შედგა“ (ინ.). 
ხლივ-ი ხვლიკი. „ამ ქვებში ხლივები 

არიან“ (თ. ქ.ს, შდრ. საბა (ხულივი).



ხმელი ზამთარ-ი გად. მნ. თბილი, 

უთოვლო ზამთარი. „წრევლაი ხმელი ზა- 

მთარი იყო“ (ინ.). 

ხმელი სულ-ი გად. მნ. უქონელი, 
ღარიბი ადამიანი, რომელსაც საკუთარი 
სულის გარდა არაფერი გააჩნია. „ამათ 

მაე მარტო ერთი ხმელი სული შემჩა“ 

ინ.) 
ხნეში შესულ-ი ხანში შესული. „ხნეში 

შესული ინსანი სახლშინა დაჟდოს, მოსა- 
ფირათ აღარ, წეესლება“ (ინ.), 

ხმუკ-ი გაძვალტყავებული, მჭლე ადა- 
მიანის მეტსახელი. „ჩუენი ხმუკი ჰა მივა 
ნეტაი?!“ (ინ.). 

ხობო ხბო. „ხობო გადენე?!“ (ჰ.), მრ. 

რ. ხობიები!!ხბიები. „ხობიები ეფეიჯა გა- 

ზდილან" (თ. ქ.); „ხბიები ჭალაში იყვენ“. 

ხოკერი ხის ქერქის (უმთავრესად 

ბლის, წაბლის ქერქის) ჭურჭელი, რომე- 

ლიც გამოიყენება მარწყვის, ბლის, მაყვ- 
ლის... გადასატანად. „დედეი ხოკერ შეკე- 
რევდა“ (თ. ქ.ს, შდრ. საბა (ხოკერი). 

ხოკერა-ი ძალიან სუსტი, მჭლე ადა- 

მიანის მეტსახელი. „არ გასუქდა, ხოკერაი 
დარჩა, ქალობა რაფერნა ქნას, არ ვიცი?!" 

(სტ.). 
ხოზან-ი გამოფიტული, მჭლე მიწა. „ეს 

ყანა ხოზანია“ (ინ.); „იქევრობაში არ მუა 
მელვა, ხოზანია“ (იმ.); „მე სოღანი დავთე- 

სეა, მანამა, არ ამოიდა, ხოზანია, მანამა“ 
(იმ.), შდრ. საბა (ნაწუელარი – თ. ხოზან). 

ხოზალიმა-ი ბალახი. „ხოზალიმაი ბევ- 

რია ჭალაში, იმა ჯავეთ ჩაედებთ" (იმ.). 
ხოზიკაი !. სამკურნალო ბალახი, 

ორკბილა; 2. ორ წლამდე მოზვრის მეტ- 
სახელი, „მე ხარი მეგონა, ახორიდან 

გამუუშვეს, რომ პაწაი ხოზიკაი“ (თ. ქ.). 

შდრ. საბა (ხოზიკი –- ბალახი), 
ხოლაურდ-ი ბალახი. „ხოლაურდი ჭა- 

ლიპირებში ამუა“ (იმ.). 
ხოლგ-ი მიწის ბელტები, გოროხები. 

„ხოლგი ადგება ყანაში, თრაქთორით რომე 

მოხნავ“ (თ. ქ.) შდრ. საბა (ხორგი). 
ხოლხ-ი იხ. ხოლგი. „ყანაში ხოლხი 

გოროხი ამგარა“ (თ. ქ.). 

ხონ-ი (ისი!) ძაბრი. „ყაზლაღლი ხონით 
ჩავასხი ფენერში“ (იმ.). 
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ხორა ბღერი, „ხორა დამართნია ზავა- 
ლსა და აჭამიებს დურმაალ“ (იმ.). შდრ, 
საბა (ხორა – კმელი მუნი). 

ხორანგალ-ი ბალახი. 

ლაღლი ბალახია“ (იმ.). 

ხორთლალ-ი (M0LIIმM) მოჩვენება, ვამ- 
პირი, საფლავიდან ამდგარი მიცვალებუ- 
ლი. „წინწინ ხორთლაღი ადგებოდა“ (ინ); 
„იმათი დიდი ნენეი ხორთლაღათ ამდგარა, 

ჰიდემდი ასტმით კისერი არ მოჭრეს, 
მარობამდი არ მეისუენა მეგემ მეზელუღ- 

ში“ (თ. ქ.). 
ხორთლაღობა უძილობა, ღამეში მო- 

უსვენრობა. „ამეღამ ხორთლაღობა სჭირს 

რაცხა“ (ხ. ფ.). 

ხორთუმ-ი (არ. იიIIსთ) წყლის მილი, 

შლანგი. „ხორთუმები ჩუუდია მიწაში“ 

(ინ.;; „ხორთუმით წყალავს არსას“ (ინ.). 

ხოროზ-ი (სპ. #M0(07) მამალი. გად. 
მნიშ. გამბედავი, ვაჟკაცი. „ეფეიჯა ხორო- 
ზი ქალი დარჩა“ (ინ.). 

ხორომ-ი ცეკვის სახელი (ხორუმი). 
„ათი-თხუთმეტი დავაბამთ ხორომსა და 
ვისამებთ“ (იმ.; „ხორომი სამა ძალუან 

გიგვიხარდება“ (ინ. შდრ. საბა (ხორო – 

ბერძნულია, ფერკულსა ჰქვიან). 
ხორომ-ი ერთი ზურგი თივა (თივის 

ის რაოდენობა რომელსაც ერთი კაცი 
აიკიდებს ზურგში. „ქორის შიგნიდამ 

ხორომ თივას გამევღებდით“ (იმ.); „თივის 

ხორმებინა გავაკეთო“ (იმ.) შდრ. ნ. მარი. 
ხორომა-ი ჭკუამხიარული, არასერიო- 

ზული. „სხუაფერი ხორომაი ქალია, იმის 
ერთათ არ გეივლება“ (ინ.). 

ხორტი ბალახი (ანწლი)  „აქევრი 
მოლის ერთი სახელია ხორტი“ (ბ.); „ხორტი 

წამალია რამათიზმისთვინ“ (მ.). 
ხორცვან-ი ჩასუქებული, ჯანმრთელი. 

„კაი ზორცვანი ციცაი გამხდარა“ (ინ.). 

ხორცი უჩუჩუნებ-ს (უთამაშებ-ს) კუ- 
ნთი უთრთის (რაც მიჩნეულია ავის მო- 
მასწავლებლად). „ხორცი მიჩუჩუნებს დი- 

ლა მოღმა, რანა შევტყვა ნეტაი?!“ (ინ.). 
ხორხიალ-ი მარხილით სრიალი. „ბაღ- 

ვებმა გამხმარ გზაზე ხორხიალი დეიწყეს“ 
(ად.). 

ხორხიალებ-ას სრიალებს. 

„ხორანგალი 

„მარხილი



გუუტანია ხორხიალებს ეზო-კარში“ 

(ინ.). 
ხორხოტო სიმინდის ტაროს გული, 

მარცვალგაცლილი. „კაკალი რომ გაცვინ- 

დება ტოღსა, ხორხოტო დარჩება (მაჭქ.); 
„ამასა ხორხოტოც ქვია და ხირგუალიც“ 

(მაქ.). 
სოტორა- თავგადაპარსული ბავშვის 

მეტსახელი. „უსტურაით მუუჰპარსნებია თა- 

ვი და გამხდარა ზოტორაი“ (ად.). 
ხოფათურ-ი ყურძნის ჯიში. „ხოფათუ- 

რი ყურძენი ჩარში გეიარე და დეინახავ“ 

მ.). 
! ს სოფაი სახვნელის (გუთნის) ნაწილი. 
„არუნას კინის ხოფი აქ“ (იმ.). 

ხოშ-ი (სპ. ი%0§) სასიამოვნო, კეთილგა- 
ნწყობის მომტანი სურვილი. „ამფერი ხოში 
აქ და რანა უყო?!“ (ინ.). 

და 

სოშ ხომ (კითხ ნაწ., „ხოშ არ 

მოსულა?! (ინ.; „ხოშ არ მიხუალ ბა- 
თომ?!“ (სტ.). 

ხოშ გელდინიზ! (ხ0§ #CIძ1იI7) მოხა- 

რული ვარ თქვენი ნახვისა, კეთილი იყოს 

თქვენი მობრძანება. ასე მიმართავენ სტუ- 
მარს, მოსულს. 

ხოშ ბულდუქ! (რ0§ ხს)ძსL) მოხარული 

ვარ თქვენი ჯანმრთელად ხილვისა, კარ- 
გად ყოფნისა! პასუხობს სტუმარი, მოსუ- 

ლი, მასპინძელს „ხომ გელდინიზ“ მისალ- 
მების საპასუხოდ. 

ხოშავ-ი (სჰ. იჩ0§2ჩ კომპოტი. „ყიზილ- 
ჯუღით ვაკეთებთ ხოშავს“ (ინ.). 

ხოშაპ-ი იხ. ხოშავი (სჰ. #90§82%). „ხოშაპი 

სუფრაზე ილლანა მოვდეს“ (სტ.). 

ზოშკაკალა-ი სეტყვა. „მუხლზე შააყა- 

რა ხოშკაკალაი“ (თ. ქ.ე. შდრ. საბა 
(ხოშკაკალა –- წვრილი სეტყვა). 

ხოშკაკლავ-ს ხოშკაკალი (სეტყვა) მო- 
დის. „წვიმს, წვიმს, ხოშკაკლავს, ოდობა- 
შოღლი ყოჩ დაკლავს; დააჭრის ბაყვებსა, 
გააგზავნის ბლაყვებსა“ (სტ.). 

ხოშორ-ი! მსხვილი (თოკი, ძაფი, ფქვი- 

ლი...ე. „ნართი ხოშორი მოგსლია“ (ინ.); 
„ნამეტარი ხოშორ ფქუავს“ (თ. ქ.) შდრ. 

საბა (ხოშორი – წვრილისა და მსხვილის 
საშუალი). 
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ხოშორ-ი? (იიზსოუე უხეში, ვულგარუ- 
ლი, უშვერი. „ბითევათ ხოშორი ლაპარიკი 

იცის, შექცხუება ინსანსა!“ (ინ.), „ხოშორი 

კაცია, რამიდან არ შერცხუება“ (სტ.). 

სოშჯა (ჩ0იწიმ) საკმაოდ კარგად, კარ- 
გად, სურვილის შესაბამისად. „ხოშჯა ვარ, 
მინდა ვჭამ, მინდა არ ვჭამ, მინდა 
ავდგები, მინდა დავწვები, თავზე ბასხი არ 
მაქ“ (ად.). 

ხოშჯაქალინ (ი0§CმმIIი) ნახვამდის! 
მომავალ შეხვედრამდე! „ღმერთმა ერთმა- 

ნების დანახვა კიდვენ ნასიბი გიგვიხადოს, 

ხომჯაქალინ, აბა!“ (სტ.). 

ხოჭიჭ-ი ჩვილი ბავშვის საწოლი. „ჩემ 
დას ხოჭიჭი საფერხეში ქონდა მოდებული, 
მელოგინე იყო“. შდრ. საბა (ხოჭიჭი – 

მცირე აკვანი). 
ხოხოლა-ი ხუხულა, სათამაშო სახლი. 

„გბგუუკეთებია ხოხოლაი, დანგრევია ახლა 

და ტირის“ (ინ... შდრ. საბა (ხუხულა – 
არს ყრმათა მიერ ბედითი ნამუშაკევი, 

რეცა სახლი), 

ხოხოპა-ი ვიწრო ყელიანი (ჭურჭელი). 
„კაპილას ხოხოპაი პირი აქ“ (იმ.). 

ხოჯა (სპ. ჩიCმ) 1. მასწავლებელი; 2. 
მუსლიმანური სასულიერო პირი. „ჩუენი 
ხასანაი ხოჯა გახდესნა, იმფრა კითხუ- 
ლობს“ (თ. ქ.). 

ხოჯიობა მასწავლებლობა, მუსლიმან- 

თა სასულიერო პირად ყოფნა. „ჩუენებუ- 
რები და აბაზები იმფო ხოჯიობას აკეთე- 
ბენ“ (მეზ.); „შარაფეთტინას კაი ხოჯობა 
უჯებნებია“ (ბ.). 

ხრაკი სულ-ი ნამწვავის სუნი. „კარ- 

დალამ ძირზე მიიხრაკა და საჭმელ ხრაკი 

სული შუუდინდა“ (სტ.) „წინდა მიეჭირა 
ისეგავ სობაზე, ხრაკი სული გამუუშვა“ 

(ად.). 
ხრეს-ს ფშვნის, სრესს, თელავს. „ამ 

ზამთარია ავათ არი, ლოგინ ხრესს“ (ინ,.); 
„ტანტრაფაზე ზის და ბოსტნევლობის 
თესლებ ხრესს“ (თ. ქ.), შდრ. საბა (ხრესა 
–- მოსმით მონაყვა). 

ხრილა-ი ფხვიერი, მსხვილად დაფქვე- 
ული ფქვილი (შაქარი, მარილი). „ამათიე- 
ფში ზოვლი ხრილაი მიწა ყოფილა,



გოროხი არ ადგება“ (თ. ქ.) შდრ. საბა 
(ხრილი – წისქვილის გარ მოდებული 

ფქვილი). 
ხრისტიანობა ქრისტიანობა. „ხრისტი- 

ანობის ყიმეთი იცოდეთ“ (ინ.). 
ზრიტინა-ი ჭუჭრუტანა, ხვრელი. „კი- 

ლტის ხრიტინადან შუუხედა“ (ინ.). 
ხრინ-ი სახმო სიმებზე მოდებული 

ნახველი. „პირში გეეჯარა ხრიწი და 

ჩუუკდა ხმა“ (სტ.) შდრ. საბა (ხრიწნი -- 
ჯმის ჩავარდნის სენი). 

ხრო ჯოგი, თავყრილობა. „ძაღლების 

ხრო ეჭენებიან აქეთ-იქით“ (გულ.) შდრ. 

საბა (ხრო – მჭქეცთ ჯოგი). 

ხრუკ-ი გაძვალტყავებული, მჭლე. „მუ- 
უყუანია ერთი ხრუკი ქალი“ (ინ.). 

ხრუტუნ-ი ხვრინვა. „თავი მიდვა ქი 

სართუმალზე, დეიწყო ხრუტუნი“ (სტ.). 
ხრუნ-ი მატყლის რთვის დროს ნარ- 

თში (დართულ ძაფში) დატანებული ზედ- 
მეტი ბეწვით ან სხვა მინარევით წარმოქ- 
მნილი უსწორმასწორო გრეხილი. „ხრუწნე- 

ბი მუაცილვონა ღაზლას, ძაფი ერთყარა- 
ლინა იყოს“ (ინ., შდრ. საბა (ხმუწი – 
ძაფის ნასკვები). 

ხრუწავ-ს სიცხე წვავს, ახმობს. „იმფე- 

რი ცხელი ქარია, რომე ჟუერებ ხრუწავს, 
წუავს“ (ინ). შდრ. საბა (ხრუსტვა – 
ცეცხლისაგან კანის მობღუნძვა). 

ხსენ-ი ხბოს მოგების შემდეგ პირვე- 
ლად (2-3 დღის განმავლობაში) მონაწველი 
რძე. „ხსენი თიბილ ჭადთან მიყუარს“ (თ. 

ქ.. შდრ. საბა (ხსენი –– პირველი მონა- 

წველი სძე). 

ხუარდა (ჩ0V2Iძმ) გარყვნილი, უნამუ- 

სო. იხ. ხვარდა. „ხუარდა ინსანი საძულ- 

ველია“ (ინ.); „ხუარდა რაფერია, იცი? შენ 
ქალთან შეშპება, ჩემ ქალთან შეშპება, 

ფოშიობას იქს“ (ინ.). 

ხუი! (სპ. ხს)/) ხასიათი, ჩვევა, ცუდი 
თვისება. „ის ფენა ხუი ჰეჩ არ დათმო“ 

(იმე. შდრ. საბა (ხუი -- სხვათა ენაა, 
ქართულად ავი ზნე ჰქვიან). 

ხუ-ი2 განუვითარებელი, ჩანასახშივე 
გადაგვარებული სიმინდის ტარო. „წრევა- 
ნდელ სიმინდსა სულ ხუი გამუუღია, 
ტოღი არ აქ“ (იმ.); „ხუიანი სიმინდი ანჯახ ს” 
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ჩომისთვინ იქნება“ (იმ.), შდრ. საბა (ჯუილი 
– თავთავი არს იგი თავწარსხმული). 

ხუისუზ-ი (MსV§5ს7?) ცუდი ზნისა, უხა- 

სიათო, მოჩხუბარი. „ჩემი ბიბიაც ხუისუ- 
ზია“ (თ. ქ.); „ესა ხუისუზი ციცაია" (ხ. 

ზ ხუისუზობ-ს (იხ. ხუისუზი) მიზეზია- 
ნობს წყრება “უხასიათოდ არის. „ეს 

ხანდეხან ვირებზე შეჟდება, ძალიან ხუი- 

სუზობს“ (ან,). 

ხუთბე (არ. Mს!ხი) მეჩეთში ადგილი, 
საიდანაც იმამი წარმოთქვამს ქადაგებას. 
„ხოჯა დადგა ხუთბესთან და დეიწყო 

ლოცვა“ (ინ.). 
ხუთო იხ. ხვითო. „ხუთოები მამცა და 

იმით ვიწამლე“ (იმ); „ხუთო (ქუთო) 

ქვა-დერმანია“ (იმ.). 

ხულუს-ი (არ. ის!ს5§) გულწრფელობა, 
მოწადინება, დიდი სურვილი. „ლოცვაზენა 

გქონდეს კარგა ხულუსი“ (იმ.). 

ხუმრა (სპ. ჩსიიგმ) ხურმა, ფინიკი. 

„ჩუენსკენ ხუმრა ბევრია“ (მაქ.). 

ხუმირ-ი იხ. ხვიმირი. „ამა ხუმირი 

ქვია“ (ბ.). 
ხუმლიან-ი ხომლიანი (ვარსკვლავიანი). 

„მაღლა-მაღლა ქორი ფრინავს, ქუეშ – 
მიმინო ხუმლიანი“ (ჰ.), შდრ. საბა (ჭომლი 
–  მრავალვარსკლავი). 

ხსუმპალ-ი განუვითარებელი ტარო სი- 
მინდისა, წვრილმარცვლებიანი. „ხუმპალსა 
საქონელ ვაჭმევთ, ქათამ ვაჭმევთ“ (თ. ქ.). 

ხუნდ-ი I. წისქვილის ნაწილი (ბუდე, 

რაშიც ჩასმულია ქვედა უძრავი ქვა); 2. 
სათამაშო –– (ფიცრით ან მსხვილი ძელით 
გაკეთებული) აიწონა-დაიწონა. „ამდეხანია 
ხუნდზე კორწიალობენ ბაღვები“ (გულ.). 

ხუნწკალ-ი ყურძნის კურკა. „ხუნწკალი 

და ფორჩვი არ შააქამო ბაღვსა, ჯერ 

ზალფია და ვერ მეერევა“ (სტ.). შდრ. საბა 
(ხუნწკალი – ყურძნისა და მისთანათა 

გურკა). 
ხურდა (სპ. ჩს”ძმ) წვრილი ფული. 

გად. მნ. არაკეთილსაიმედო, არადასაყრ- 
„დენი კაცი არასერიოზული ადამიანი, 
დაბალი ხარისხის მატყლი. „ხურდა კაცია, 

მაგის ერთათ გზას არ წეისლება“ (ინ.);



„ხურდა მატყლი მინდარში ჩავყარე“ (ბახ.). 
ხურდიხაშ-ი (სპ. ხს-ძვიმ5) ნამტვრე- 

ვებად ქცევა; მაგრად ცემა; მოქანცვა, 
დაღლა. „იმდენი უზაპუნა ჯოხი, რომე 

ხურდიხაში გახადა“ (ინ.). 

ხურმეთ-ი (არ. ჩს”ოCI) პატივისცემა, 

დაფასება, აღიარება. „ღმერთო, უუხდინე 

ამ ჩაკითხული ლოცვების ხურმეთით!“ 

(ინ.);; „კარგ ინსნების ხურმეთზე, ღმერთო, 

ეს მიწა ადღეგძელე!“ (ჰილ.). 
ხურმეთლ-ი (ისიი101)) დაფასებული, 

პატივცემული, მცოდნე. „ზოვლი ხურმეთ- 

ლი ინსანია“ (ინ.). 

ხურუშ-იი (სპ სსის)) მღელვარება, 

აურზაური, ალიაქოთი. „არ უნდა მაგდენი 
ხურუში"!" (სტ.ე; „ატეხა ღამეში ერთი 
ხურუში“ (ად.). 

ხურხულ-ი ხმაური, აყალმაყალი. „ბა- 

ღვებმა დეიწყეს ხურხული“ (ინ.). 

ხუსნა (არ. ჩს§იმ) ულამაზესი, უმშვე- 

ნიერესი (მამაკაცის სახელი). „ხუსნა-ეფენ- 
დიც ჩამოსულა ბურსას“ (ინ.). 

სუსუს-ი (არ. ჩს§ს51)) განსაკუთრებუ- 

ლი, სპეციალური; კერძო. „ანამ ხუსუსი 

§ (ხარ) „ვიტყვი მაგ ხარფსა, ონიჩუნ 

ასე გინდა: კაკა, კევი, ჭიდი, ჭმა, კორცი, 

პკმელი, იმერკევი, დაგრეჭილი, მარვილი, 
უღელტეკილი, ფეკი, მოჯნა, გაკმა, გაკვ- 
რეტა, გაკვრეტილი, კერტალი, გაჭდა, გე- 
ვკადე, გივდება“... (იმ.). 

კარ-ი ხარი. „კარის ფიეთი ჩამოვარდ- 

ნილიაო“ (იმ.); „მრეში კარებით მეიტანა“ 
(იმ... შდრ. საბა (ჭარი –– მამალი ძროხა). 

პარის არაბა ურემი (მარხილი). „თექ 

კარის არაბა მაქ“ (იმ.). 
კარისთვალა-ი ბლის, ყურძნის ჯიში. 

„კარისთუალაი ბალი მესხიენთ ყანაშია“ 
(იმ.; „ყურზენი ჩუენში ბევრია: ჭარისთუ- 
ალა, ხოფათური“... (იმ.). 

ჯარის სახელებ-ი: გუმიშაი, მარტიაი, 
შავარდენი, ჩახალაი, ყემერაი, ზორბაი, 
ბაზარაი, ჯუმარდაი, „აიდინაი, ასლანაი, 
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ვერ გიმიწყო ვეეფერი“ (თ. ქ.); „ისტამბუ- 

ლიდამ მუუტანია ხუსუსი“ (იმ.). 

ზუსუსი შექთებ-ი„ (ჩსასა,ს #0CM16ი) 
სპეციალური, კერძო სკოლა. „ფერი ქრის, 

ისტამბულ, ხუსუსი მექთები აქ გაკეთებუ- 
ლი, გაწყობილი“ (იმ.). 

ხუჩო გამოქვაბული. „ხუჩო, გამოჭრი- 

ლი კლდე, ლა მიწა იყვეს, ის არი“ (იმ.). 

ხუც-ი მოხუცებული, უფროსი, უხუცე- 
სი. „მე ვარ ერთი ხუცი ბერი კაცი“ (ინ.). 

ხჩენ-ს კბილებს აჩენს სიცილში, კბი- 
ლებს ვერ მალავს სიხარულით. „ნეტაი 
რას ხჩენს კიბილებ?!“ (სტ.). 

ხჩენია-ი რისამე (კბილების, შიშველი 

სხეულის...) დაუფარავად, მოურიდებლად 
გამომჩენი-ი „უყურე ერთი ამ კიბილებ 

ხჩენიას, ყური ძირებამდი იცინის!“ (ად.). 

ხჩინვა მოურიდებელი სიცილი; უმიზე- 

ზო სიცილი. „ციცას ბევრი ხჩინვა არ 
მუუხტება“ (სტ.). 

ხჩოლ-ი წნელის რგოლებით გაკეთებუ- 

ლი ჯაჭვი, რომელსაც პირუტყვის ბაგაზე 
დასაბმელად გამოიყენებდნენ. „წკეპლით 

ხჩოლებ გავაკეთებდით“ (იმ.). 

სანთელაი, ყარაფილაი, ალთუნაი, დილბე- 
რაი, ჩინარაი, ყარაგოზ, ალთუნ, თუარიაი, 

ჩაქმანაი, ზორთენაი, ყარაფილაი, ჯუმარ- 

დაი, ქიბარაი, ლდეთარაი, სოლთარაი, ალდი- 

ნაი, მურეშაი, სარიაი, ნიკორაი... ახჩაი, 

ალმასაი, კოჟოი, არაფაი, კაბაქაი, ადნა- 
ი... 
კარიყურა-ი ბალახი. „ქარიყურაი ბა- 

ლახი ზედათიებში იცის“ (იმ.). 
ჯარიშუბლა-აი ბალახი. „ჭარიშუბლაი 

კარისათ ბევრია“ (იმ.) შდრ. საბა. 
ვკარიჭლიკაი ბალახი „ჭარიჭლიკაი 

დერმანი ბალახია“ (იმ.), შდრ. საბა (ხარის 

ჩლიქა). 
ვაჭა ხახა. „იმან ჭაჭა ააფჩინა, გული 

გიგისკდებოდა“ (იმ.), შდრ. საბა (კაკა -– 
საყლაძავი). 

ვბო ხბო. „აგერ უბო ზოვს, ფუჩოი“



(იმ. შდრ. საბა (ყბო –– ზროხის შვილი), 

კევი ხევი. „ესა დოლაკალო ჭევია“ (იმ.; 
„აქედამ იწყება ბოდღვერა ვევები“ (იმ.); 
„ფაფართი რომე მოდინდება, იმა იმერვევი 

ქვია“ (იმ... შდრ. საბა (ევი –- ღელეთ 

უდიდესი). 
პელი ხელი. „ესა ცალმარჭილასი ჭე- 

ლია" (იმ.); „ქასეთი ჭელში შეგხდებიან“ 

(იმ); „პელით დაჭიჭნიან ლაღსა“ ნ(იმ.); 

„კელს საფანელში (ფქვილში) ჩააკრევიე- 
ბენ“ (იმ.ე. შდრ. საბა (კელი – მაჯის 
წინათი). 

პელგაშლილა-ი ცეკვის სახე. „კელგა- 
შლილაი აქევრი ყაიდია” (იმ.). 

პელგობა-ი პატარა გობი, საცომე გო- 
ბი. „დედემ შარშან მომიხვეწა ეს კელგო- 
ბაი“ (იმ.). 

ჭელისაკოცნელა-ი ხელის საკოცნელად, 
უღრმესი პატივისცემის გამოსახატავად 

ასაკით უფროს პიროვნებას (როგორც 

ქალს, ისე მამაკაცს) ხელზე კოცნით მოი- 

კითხავენ, მიესალმებიან. „სიზეი და დო- 

დოფალი წავლენ გოგოს ანასთან პელისა- 
კოცნელაი“ (იმ.). 

პელნებ-ი მრ. რ. მარხილის ნაწილი, 
საცურავები. „ამას ჭელნები დაზუელებია, 

მარკილსა“ (იმ.), შდრ. საბა (ჭელნები – 
მარჭილის გასაწევი ლატნები). 

ჭერტალ-ი ხერტალი. „კვირიშთავი ჭე- 

რტალ ამაგრეფს“ (იმ.). 

პელსაფქვავ-ი ხელსაფქვავი, ხელის წი- 
სქვილი. „ბაშთან ყუელა ოჯაღში ჯელსა- 
ფქვავი იყო“ (იმ.). შდრ. საბა (ჯელსაფქვავი 
– ჭელის წისქვილი). 

პელსაქმარ-ი ხელსაქმე. „აქევრ უზუნ 

ზამთარში ვჭელსაქმარ ვიქთ“ (იმ.). იხ. აჭ. 

ხელაქმარი. 
ველმენდილ-ი ხელმანდილი, ცხვირსა- 

ხოცი, ხელსახოცი. „დოდოფალი კელმან- 

დილებ გვაჩუქვებს“ (იმ), შდრ. საბა 

(ყელმანდილი). 
ვკეობა ხეობა „ჩუენი ჭეობა ფენა 

ქუავნარია“ (იმ.). შდრ. საბა (კეობა – 
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ერთს წყალზედ მრავალი მოსახლე). 
პეჩ-ი ბრიყვი, სულელი. „ჩუენზე იტ- 

ყვიან: –– ქომორთულები – ჭეჩი, გაბეშე- 
ბულიო“ (ტ#.). 

პეჭეჭურ-ი ხეჭეჭური. „წექეჭური ზამ- 
თრის სხალია, გაზაფხულამდინ უთევს“ 

(იმ.). 

პვიმირ-ი ხვიმირი (წისქვილის ნაწი- 

ლი) „ჭვიმირიდამ გამოდის დენი“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ჭვიმირი –– წისქვილის სახვა- 

რბლე). 
ყიდი ხიდი. „ესა შერთულის ჭიდია, 

ქემერქოფრი, თამარ დოდოფლის ზამანის“ 

(იმ.). 
კმა ხმა. „გასხენ თელფი, დედესი ყმანა 

ავსწიოთ" (იმ); „სოფლობაში დადინდა 
ჭმა“ (იმ. შდრ. საბა (მა). 

ვმიადი ხმიადი (საფუარის გარეშე 
გამოცხობილი პური, კუტი პური). „ფუაჩას 

გააკეთებდენ, ჭმიადსა“ (იმ.. შდრ. საბა 
(ჯმიადის,) „ვმიადიც მიჭამია სოფელში“ 

(იმ.). 
ჯმელ-ი ხმელი. „კმელია მაყრუებელაი“ 

(იმ); „ყმელიო" ებნევით ზადლფსა!“ (იმ.). 

შდრ. საბა (კმელი – უნოტივო). 

პობოყურაი ბალახია „ვობოყურაი 

ამოდის ბუზგი ზირებში“ (იმ.). 

კორც-ი ხორცი. „ვორცი კეში იყო“ 

(იმ.. შდრ. საბა (გორცი). 

კოკპლევ-ი სოფლის სახელი. „უოვლევ 
იქით თექრარ უკან დავბრუნდით“ (იმ.). 

პსენ-ი ხბოს მოგების შემდეგ პირველ- 

სამ დღეს მონაწეელი რძე, რომელიც 

ადუღებისთანავე ხაჭოდ იქცევა. „ვსენი 

ერთ-ორ დღეს იქნება, მემრე სუფთა ზე 
გამუა“ (იმ.), შდრ. საბა (ყსენი –– პირველი 

მონაწველი სძე), 

ვუნდ-ი მახე, ხაფანგი; ოინი, ეშმაკობა, 

ღალატი. „მუუწყო კაცსა კპუნდი“ (ინ.). 

შდრ. საბა (ჰუნდი –- ფერჭის შესაპყრო- 

ბლად შემზადებული რამე).



ჯაგლაგ-ი 1. უხეში, ტლანქი, მოუქნე- 

ლი; 2. ბებერი, მჭლე ცხენი „ამდონ 
საქმეში ხელები ჯაგლაგი გიმიხდა“ (ინ.). 
„ერთი ჯაგლაგი არ ყავს? იმაზე შემუჟდა- 

რა" (თ. ქ.ე. შდრ. საბა (ჯაგლაგი 

ცხენცუდა). 
ჯადდე (არ. C0ძძი) გამზირი, ქუჩა, 

შარაგზა. „ფეხშველაი ჯადდეში დავა ზა- 
ვალი, ლეჩია“ (იმ.). 

ჯავე მჟავე. „ჯავე ზეითუნია რაცხა“ 

(იმ.; „ჯავე მელვას არ შევჭამ“ (მ.). 
(სპ Cმ72) მისანი, კუდიანი, 

მკითხავი, გრძნეული. „ფენა ჯაზი დედამ- 
თილი ყავს, იმათან ძლობა მასხარი არ 
არი“ . (ად.). 

ჯაზობა მისნობა, ეშმაკობა, მკითხაო- 

ბა. „იმათ თახუმმა ბევრი ჯაზობა იციან“ 

(ინ.). . 

ჯაიზ-ი (არ. Cმ17) მისაღები, დასაშვები, 
ნებადართული, უფლებამოსილი. „ძლის 

დალაპარიკება მაამთილთან, მაზლთან, ჯა- 

იზი არ არი“ (ად.). 
ჯალაბ-ი 1, ცოლ-შვილი (წვრილშვი- 

ლი); 2. სავაჭროდ ნაყიდი პირუტყვი. „ერთ 

კაცსა მეგომ ჯალაბი მიჰყავს“ (იმ.). შდრ. 
საბა (ჯალაბი –- დედაწული). 

ჯალამბარ-ი ქვის საზიდი (ერთი ად- 

გილიდან მეორეზე გადასატანად). „ძელები 
მოვჭედეთ და ჯალამბარი გავაკეთევით“ 

(ინ.), შდრ. საბა ფ:ჭალამბარი –– დიდი ქვის 
მაღლა ასატანი). 

ჯალალინ-ი ნათიბ ჭალაში ან ყანაში 
დარჩენილი თივა, ჩალა-ბულა. „ჯალაღინი, 
მოვკრიფე ყანაში“ (ად.ე), შდრ. საბა (ჯა- 
ლაღინი – ცუდი თივა, ნათიბი). 

ჯალღაზან-ი ხუმარა, მასხარა. „ჩუენი 

დედეი ფენა ჯალღაზანი იყო, მასხარაი“ 

(იმ.). 
ჯამ-ი! (სპ. Cმთ) მინა, ჭიქა. „ჯამი 

ფუნჯერის შუშა არი“ (თ. ქ.) „არაბასი 

ჯამი გააღო“ (ინ.); „დოხტურ უთქმია, ჯამი 
ღიანა ქქონდეს ღამეშიო“ (ინ.). 

ჯაზ-ი 
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ჯამ-ი” (სპ. Cმიი) თასი. „წინწინ ხის 
ჯამებზე ვჭამდით საჭმელსა“ (თ. ქ.); 
„ჯამში ლობიაი იმიმჟავდა, დედამთილმა 

გიმიჯავრდა“ (სტ... შდრ. საბა (ჯამი არს 
ჭურჭელი ნოტიოთა). 

ჯამაგირი გასამრჯელო, ხელფასი. 
„დედეს ქონდა ჯამაგირი" (თ. ქ.) შდრ. 

საბა (ჯამაგირი –- წლითი წლად სარჩო). 

ჯამაღეთ-ი (არ. C6ი22!) კრებული, 
თავყრილობა, საზოგადოება, მოსახლეობა, 

ხალხი. „ესა მეგემ ჯამაღეთში შეკადრა 

დედესა“ (თ.ქ.). 
ჯამბაზ-ი (სჰ. Cგთხე7) I. აკრობატი, 

მავთულზე, თოკზე მოსიარულე; 2. პირუ- 
ტყვით მოვაჭრე; 3. თავისი საქმის მცოდნე, 

სპეციალისტი; 4. ეშმაკი, მატყუარა. „ვინ- 

ცხი საქონელ ეიყვანს გაყიდის, ისა 
ჯამბაზია“ (მეზ.); „მოვდა ვინმე ჯამბაზმა“ 

(თ.ქ.; „ერთი დედეი ყოფილა ჯამბაზი“ 
(ჰ.); „ქალი ჯამბაზინა იყო“ (ინ.). 

ჯამბაზხანე (სპ. Cგოთხმ7იხმიტ) 1. სავა- 
ჭროდ გამზადებული პირუტყვის სადგომი; 

2. ცირკი, სამხეცე. „შერიფას ჯამბაზხანე 

მუურთავს აგერაქა“ (თ.ქ.). 

ჯამე (არ. Cმი1.) მეჩეთი. „ბურსას ენ 

ძუელი ჯამე დეინახევით?“ (ინ.). 

ჯამუშ-ი (დიალ. Cმი1L§) კამეჩი. „კალი- 

დან უუშვა ჯამუშები“ (იმ.; „ნენეი ჯამუშ 
მიდენის“ (თ.ქ.). 

ჯამუშიხელა კამეჩის ოდენა, კამეჩის 

ტოლი. „ჯამუშიხელა თუალები გიმიხდება, 

იმფერი ჰერსი მომივა“ (ინ.). 
ჯამყელ-ი წისქვილის ნაწილი (ხვიმი- 

რიდან მარცვლის გამოსასვლელი პატარა 

ღარი). „იმასაც ჯამყელ ვუძახით“ (ად.). 
ჯამყელში მოყვანა ფიგ. გამ. საქმის 

დასრულება, საქმის მოგვარება. „ძვილაი 

ჯამყელში მეიყუანა ეს საქმე“ (ად.). 
ჯამჯ-ი (იხ. ჯამ-ი) მინის მეწარმე, 

მინის გამყიდველი. „ჯამჯის დუქანში 

ეიღო“ (ინ.). 

ჯან-ი (სპ. Cგი) 1.სული, არსება; 2.



სიცოცხლე, ჯანმრთელობა, ძალღონე. „ჯა- 

ნი გიჭირდება?“ (იმ.); „ჯანი შემიჭირდება, 

წამუალ“ (იმ.). 

ჯანაბეთ-ი (არ. C6იმხ6) უსუფთაო, 
უწმინდური: რიტუალური უსუფთაობა 
(მუსლიმანური ადათით). „ჯანაბეთი სია- 
რული ცოდვა არი“ (ინ.) „ქალი და კაცი 

ერთათ რომე დაწვებიან, ჯანაბეთი გახდე- 
ბიან, მემრე ბანდოშინა შევდენ და თაეტა- 
ნინა დეიბანონ, გასუფდენ“ (სტ.). 

ჯანავარ-ი (სპ. CგიმVგო მხეცი, ნადი- 
რი, მტაცებელი. „დათვი ჯანავარია“ (იმ.). 

გად. მნ. შეუბრალებელი, დესპოტი. „ჯა- 

ნავარი მეგა, რათ უნდა ქალ-ბაღვი მაგ 
ჯანავარსა!" (ინ.). 

ჯანაზა (არ. C00მ76) მიცვალებული, 
ცხედარი. „ბაღვო, ნუ მაჰერსეფ, ოკოი 

მაქედან, ჯანაზა არ გაგხადო“ (ინ.); „ისხათ 
დოურიგებენ ჯანაზაზე მოსულსა“ (იმ.); 

„ლომანავრელებმა მეგემ ლობიას ჯანაზა 
ილოცეს“ (ინ.). 

ჯანამ! (იმირის სულო, საყვარელო, 
მტრედო; გეთაყვა (მიმართვის ფორმა). 
„მაშინ მე ვიყავი, «ანამ!“ (ხ.ფ.). 

ჯანან! (სპ. Cგიმი!) |. უსაყვარლესო, 

ულამაზესო, სულო, გულო! (მიმართვის 

ფორმა); „ჰა მიხუალ, ჯანან?!“ (სტ.), 
ჯანანა-ი (სპ. Cგიმი) I. უსაყვარლესი, 

ულამაზესი. 2. ჩიტი. „სევდა მაქ შენზე, 
შამოგითვალე, ჩემო ჯჯანანავ, შენ გენაც- 

ვალე“ (სტ.); „ჯანანაი მოფრინდა ერთი და 
ამ ტანზე დაჟდა“ (თ.ქ.). 

ჯანგარა შავი, შავტუხა, გაჭვარტლუ- 
ლი. „ბუხარში ჯანგარა ქუაბები ქვქონდა 

დაკიდული“ (თ.ქ.), „ბზეს დუუხედავს და 
გუუხდია ჯანგარა“ (ინ.). 

ჯანდარა (სპ. Cვიძ6ო..0) წნეხი, მოთე- 

ლვა. „მოქსოვნილ შალსა მოვთელევდით, 

ჯანდარაში გავარუნიებდით“ (თ.ქ.). 

ჯანდარმა (Cგიძგლთგ) ჟანდარმი. „ჩუ- 

ენი ხასანაი ჯანდარმა გამხდარა, ასკრობას 
იქ იჯება“ (ინ.). 

ჯანდარმა ასუბაი (Cმიძმითე მ55სხმ»V) 
უმცროსი ოფიცერი ჟანდარმი. „ჩუენი 

მემედი ჯანდარმა ასუბაი გამხდარა“ (სტ.). 

ჯანიტარ-ი (სპ. Cგი –- სული, არსება, 

თურქ. ძმ; – გაჭირვებით, ძლივსძლივო- 

ბით). მოუსვენარი, თავისი სულის დაუ- 

ზოგველი;საქმისთვის თავდადებული. დე- 

დეი ჯანიტარი კაცი იყო, არც თვითან 

მეისუენებდა და არც ოღლუმაღ მუასუე- 
ნებდა, დურმაალ საქმობდა“ (ინ.). 

ჯანლ-ი (CმიI) სულიერი, ცოცხალი, 

„ტყავ ნუ აძროფ მაგ ხესა, მაგაც ჯანლია, 
უხარია გაზაფხული“ (თ.ქ.). 

ჯანლი-ჯანლ-ი გამოცოცხლებული, 

წამოზრდილი, დაკვირტული. „მარწყვი ჯა- 
ნლი-ჯანჯლი გამხდარა“ (ინ.). იხ. ჯანი. 

ჯანსუზ-ი (CმI5I2) უსიცოცხლო, უღო- 

ნო, სუსტი. „იმათი გელინი ჯანსუზი 

გამხდარა მელოგინობაზე“ (ინ.). 

ჯანუმ! (CმიIთ!) |. სულო, საყვარელო, 

ჩემო კარგო; გეთაყვა (მიმართვის ფორმა 

იხ. ჯანამ.), „კარქა მეიკითხე, ჯანუმ!“ (ხ, 
ფ.); „ლამაზლული კაია, ჯანუმ“ (იმ.). 

ჯანფიდა (სპ. Cგი – სული, სიცოცხ- 

ლე, წძევ – მსხვერპლი, თავგანწირვა) 

მოუსვენარ,ი დაუდეგარიდ„ შეუპოვარი, 
„სხუაფერი ჯანფიდა ბაღვია, უხტის, და- 
რბის თელ დღეი“ (ინ.). 

ჯანქვალ-ი ნძრევა, რყევა, რხევა. „ძი- 

ნარეს არ დუუწყო ჯანქვალი, უსულაი 
გააღვიძე“ (ინ... შდრ. საბა (ჯანქალი). 

ჯანშეწუხსებბრული სულშეწუხებული, 
მოუსვენარი. „ავატყოფი ჯანშეწუხებული 

არი“ (იმ.). 
ჯანჯალ-ი ნელი სვლა. „რაჰალებით 

დეიწყო ეზო-კარში ჯანჯალი, ვახტი არ 
აქ“ (ინ. შდრ. საბა (ჯანჯალი – ცხენის 

ავი. სვლა). 
ჯანჯუხ-ი I. ნართით (ძაფით) გაკეთე- 

ბული მსხვილი ფოჩეი. 2. ძაფის ხვეული; 
ვ. ნივრის, ხახვის, მხალეულის ასხმულა. 

„ნიორი ჯანჯუხებით აქუან დაკიდული“ 

(ინ.; „ფესზე გამობმული იყო აბრეშუმის 

ჯანჯუხი" (თ. ქ.. შდრ. საბა (ჩანჯუხი – 

ჭელზედ ნახვევი ნასთი). 
ჯარა მოზრდილი ვარცლი, ნავისებუ– 

რი; გულგამოთლილი მსხვილი ხისაგან 

გაკეთებული პირღია ჭურჭელი, რომელსაც 
იყენებენ სარეცხის გასარეცხავად, პირუტ- 

ყვისათვის წყლის ან წვნიანი საჭმლის



მისაწოდებლად. „ღელეში ჩევტანდით ჯა- 
რას და ურუბას იქ გავრეცხიდით“ (თ,.ქ.); 

„ჯარაში ჩუუსხი მოხარშული ქეფეგი“ 

(ად.). 
ჯარაოთ-ი ბალახი (ქალბანა). „ჯარა- 

ოთი დერმანია ბევრი შეისა“ (იმ.) შდრ. 

საბა (ჯარაოტი). 
ჯარგვალა-ი ძვალმსხვილი, ჯანმრთე- 

ლი ბავშვი (ვაჟი, „გამხდარა ეფეიჯა 

ჯარგვალა, ი გამოსაღლამებულა“- (ად.). 

შდრ. საბა (ჯარგუალი). 
ჯარუკაი ტანდაბალი, ჩაფსკვნილი, 

ჯუჯა-,„ჯარუკაი ხარ შენ, პაწაი, იმა ვერ 

მეეტოლები“ (ინ.). 
ჯასუს-ი (არ. Cმ505) ჯაშუში, დამსმენი. 

„ჯასუსი ხარო, არ მაასუენეს ზავალი“ 

(იმ... შდრ. საბა (ჯაშუში – სხვათა ენაა, 
ქართულად მსტოვარი და აეშაგი ქვიან). 

ჯაუზ-ი ჯავზი (სამკურნალო მცენარე). 
„ჯაუზი პაწაი დაფხიკე და შაასვი, მუცლი 

ტკივილ გუურუნიეფს“ (ინ... შდრ. საბა 
(ჯავზი -- ხეხო). 

ჯაუნა მჟაუნა (ბალ.) „ესა ჯაუნაია, 

ამასა ვჭამთ“ (იმ.; „ჯაუნაი ჭალეფში 

ამოდის“ (იმ.). 

ჯაქეთ-ი (CMCI) პიჯაკი, ფრენჩი. „ახლა 

გევჯადე ჯაქეთი“ (იმ.); „ჯაქეთინა შევკერო, 
ზედ დავასხა ლილები“ (იმ.). 

ჯაღინ-ი გამოჯავრება, ხუმრობა, და- 

ცინვა. „ნუ გიყუარს უშნო ჯალინი. (ინ.). 
შდრ. საბა (ჯაღინი – მრისხანის უარესი 

(უდარესი) გინა ყბედი). 
ჯახანდარ-ი სამკურნალო ბალახი (ჯა- 

ღანდარის,ს „ჯახანდარი ღელიპირეფში 
იცის, წამალია მოტეხილის, დაუეჟილის, 

ცხელ-ცხელინა შამეიყარო“ (იმ.). 

ჯახველა-ი (ზახველაი) ძახველი (ჯახ- 
ველი) სამკურნალო მცენარე (ხე). „ყავალსა 

გააკეთებენ ჯახველაით (ზახველაით1!“ (იმ.). 
შდრ. საბა (ჯაჭუელი). 

ჯაჯია-იი !. ძერა; გად. მნ. ზანტი, 
აუჩქარებელი. „ცოტა «ჯაჯიაია, ჯერ არ 
დასახლებულა“. (იმ.), 

ჯაჯიკ-ი (C2CIL) მაწვნითა (დოთი) და 
კიტრით მომზადებული სალათი. „ჯაჯიკი 

დოიანი სალათა არი“ (ინე; „ჯაჯიკი 

ზაფხულში კაი საჭმელია“ (იმ.), 
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ჯაჰილ-ი (არ. CმM0I) გაუნათლებელი, 

გამოუცდელი, უცოდინარი. „ამ დუნლაზეც 

ჯაჰილი არნა იყო“ (ინ.); „ჩუენი ხალხი 

ჯაჰილია“ (ბახ. „ჩუენ ძალიან ჯაჰილი 
ხალხი ვყოფილვართ“ (სტ.). 

ჯგვერ-ი წაწვეტებული ჯოხის წვერი, 

სადგისი. „ვნახე ერთი ჯგუერი, ჩავასე 
მიწაში და ჩავარგე ფხლის ნერგი“ (თ.ქ.) 
შდრ. საბა (ჯგუერი –- ხის სადგისი, გინა 
ჯოხის წუერი). 

ჯგვეტ-ი წვერწაუთლელი, ბლაგვი წვე- 
რის მქონე მსხვილი ჯოხი. „იმსოლოღში 
ხელში ერთი ჯგუეტი მომყვა და ზაძდა 

მივეც ფეხებში“ (ინ.). 

ჯებრაილ-ი (არ. C ცხე!) მთავარანგე- 
ლოზი გაბრიელი. „დიდი მელაიქია ჯებ- 

რაილ ღალეფლსელამი“ (ინე); „ღმერთმა 

ყურანი ფელღამბერს ჯებრაილ ღალედსე- 
ლამით, მისი ხელით, გამუუგზავნა“ (ინ.). 

ჯევაირა-ი (არ. C6V2ხII -–- ძვირფასი 
ქვა) ქალის საკუთარი სახელი. „ჩუენ დიდ 

ნენეს ჯევაირაი ერქუა“ (თ.ქ.). 

ჯევდეთ-ი (არ. CC6CVძ0C! სიკეთე, 

სიუხვე, ხელგაშლილობა) მამაკაცის საკუ- 
თარი სახელი. „პაწა ძიას ჯევდეთი ქვია“ 

(ინ.). 

ჯევიზ-ი (არ. C6VI2) ნიგოზი. „ქათმის 
ხარჩოს ცოტა ჯევიზიც მუუხტება“ (ად.). 

ჯევიზლ-ი (C6CVI2II) ნიგვზიანი, ნიგვზ- 
ინს „ჯევიზლი ჩუენთან სოფელსაც ქვია“ 
იხ.” 

ჯევუზ რენგ-ი ნიგვზის ფერი. იხ. 
რენგი. „ჯევუზზ რენგი ყაჰვერენგსა მო- 

გავს“ (იმ.). 

ჯეზა (არ. C07მ2) სასჯელი, სანქცია. 

„იმ დუნლას ჯეზას მოქცემენ“ (ინ.); „ამასნა 

მივსცეთ ჯეზაო“ (იმ.; „იმისი ჯეზანა 
გაწიოს“ (ინ.). 

ჯეზაევ-ი (CC726VI) ციხე. „იმასა ჯეზა- 

ევი ბაბოსი სახლი გონებია“ (ინ.). 

ჯეზალ-ი (C67მI) მისჯილი, დასჯილი. 

„ეს ქალი ჩემთვინ ასენ ჯეზალიაო“ (სტ.). 

ჯეზვე (C67VC6) ყავის მოსადულღებელი 
სპილენძის ჭურჭული. „ჯეზვე ყავის მო- 

სადუღებელია“ (იმ.). 

ჯეიზ-ი (არ. C6VI2) მზითევი. „ჯეიზში



ლოგინი, ჩერჩები იყო“ (იმ.); „ახლანდულა 
ჯეიზი მაშინ ჰად იყო“ (თ. ქ.). 

ჯეირანა-ი ხარის სახელი. „ჩუენი #ჯე- 

ირანაი და დათვი დატაკებულან ტყეში“ 
(იმ.). 

ჯელალ-ი (არ. C01მს –- ძლიერება, 
სიდიადე, მრისხანება) მამაკაცის საკუთარი 

სახელი. „ჯელალ-ეფენდი სტამბულ წესუ- 
ლა“ (ად.). 

ჯელილ-ი (არ CCIII მცოდნე, 

უდიდესი, ქებული) მამაკაცის საკუთარი 
სახელი. „ჩუენ სოფელში ერთი ჯელილაი 

იყო, მემლექეთური“ (ბახ,). 

ჯელლათ-ი (არ. CCII28() ჯალათი, შეუ- 

ბრალებელი, უგულო. „გამოიდა მეგემ 
ერთი ჯელლათი“ (სტ.). იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

ჯემალ-ი (არ. CლIმ – სილამაზე, 
მიმზიდველობა). „ჯემალ-ძიაი კიდვენ რო- 

ისნა ჩამოვდეს? (ინ.). 

ჯემაღეთ-ი (არ. C8იიმმ1) საზოგადოება, 

კრებული, თავშეყრა, მოსახლეობა, ხალხი. 

„აგერამ ჯამის ჯემაღეთო, ყური მომიგ- 

დეთ, ვაიზინა გიყო“ (ინ.). 

ჯემილ- (ი! ქების ღირსი, 

აღმატებული, ლამაზი, მიმზიდველი) ქა- 
ლის საკუთარი სახელი. „პაწაი ჯემილი 

ქალი გამხდარა, გაზდილა“ (ინ.). 

«ჯემოი (არ. 6601 – ჯგუფური, კო- 

ლექტიური) ცეკვის სახე; საცეკვაო მელო- 
დია. „ჯემოი აქევრი სასამური ყაიდია, 

ბევრი ჩევებმებთთ და ვიფერჯულავთ“ 
(თეთრ.). 

ჯენგი (სპ. C6იL) დავა, ბრძოლა, 

ხმაური. „ბაღვებმა ოზოში გააჩინეს ერთი 

ჯენგი, შეიბოხჩენ“ (ინ.). 

ჯენდეკიი მჭლე პირუტყვი. „მაქფერი 
ჯენდეკი ვისნა შააფეჩვოს არ ვიცი, რა- 

ფერნა გაყიდოს“ (ინ.). 

ჯენნებ-ი (არ. C6ხ6ი6თ) ჯოჯოხეთი. 
„რომე არ მიჯერი, ჯენნები კიდურში წაი! 

(სტ.). 
ჯენნეთ-ი (არ. C6იი6I) სამოთხე. „შენი 

ერთი დანახვა ჯენნეთი გიმიხდება“. ().). 

„ღმერთმა ჯენნეთი მოქცონ!“ (ხ.ფ.). 

ჯენნეთლ-ი (C6იი6III!) სამოთხის ღირ- 
სი, კეთილი, წმინდანი. „მაქფერი ჯენნეთ- 
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იი) ინსანი ბევრი არ იქნება დუნლაზე“, 
ინ.) 

ჯენჯ-ი ჩენჩო, ნაჭუქი „ლობიასი 

ჯენჯი სანარცხეთ იქნება“ (ად.), შდრ. საბა 
(ჯენჯი –- თავის ნაპარსი), 

ჯერაჰ-ი (არ. C6CM-2ჩ) ქირურგი, მკუ- 

რნალი. „მეიყუანეს ჯერაჰი დოხტური“ 

(სტ.). 
ჯერემთ ჯერ, ჯერ კიდევ, აქამდე. 

„მაქფერი არ გიმიკეთებია ჯერემთ“ (ინ. .) 
ჯერლან-ი (არ. Cლ-ლ#Vეი) I. დინება, 

ნაკადი 2. ელექტრული დენი, შუქი. 
„ჯერლანი ძალუან ყიიმეთლი შეძ გამოდგა“ 
(მ.);; „იმათ ჯერლანი წიქვისლი აქუან“ (იმ.). 

ჯესიმ-ი (არ. C05III –-– დიდი, ტევადი) 

მამაკაცის საკუთარი სახელი. „იმის კაც 

ჯესიმი ქმევია“ (სტ.). 

ჯესურ-ი (არ. C05სL) გამბედავი, მამა- 
ცი, უშიშარი„ ძლიერი. „ჩემი დედეიც 

ამეირჩიეს მეგემ, მაღალი, ნასტავლი, ჯე- 

სური“ (ინ); „იმას“ ჯესური სიტყუა 

ქონდა“ (თ.ქ.; „გურამბეი, ჯესური გენჯე- 
ბი ქყოლია!“ (მაჭ.). 

ჯეფდეფთერი (C20ძCIICII ) ჯიბის, 
უბის წიგნაკი. „მაქფერი რამიები ჯეფდე- 

ფთერშინა ქქონდეს ჩაწერილი“ (ინ.). 
ჯეშტერ-ი ძლიერი წვიმა. „დუუსკვა 

ჯემტერი წვიმა, მოსვარა აქავრობა“ (ად.). 
შდრ. საბა (ლეშტერი – სეტყვის წყალი, 
ღვარი). 

ჯეშხუნაი (00§5Mსი მღელვარე, 

ქარიშხლისებური) მამაკაცის საკუთარი სა- 

ხელი. „ჩუენ დიდ დედესა 
ქვიოდა“ (სტ.). 

ჯეჯიმ-ი (C4CIთ) მოქსოვილი ფარდაგი. 
„აქეევრი ქალები წინდას, ჯეჯიმ, შალ 
მოვქსოვთ“ (იმ.). 

ჯეჰენემ-ი (არ. C6ი6ი6თ) ჯოჯოხეთი. 
„ღმერთმა ჯეჰენემი ძირიდან არ ამოგი- 

ყუანოს! (ინ.; „პირზე ჯეჰენემი ადგია“ 

(ინ.). 
ჯვალ-ი (CსVმ)) ტომარა. „ფათათესი 

ჯუალით მეიტანა“ (ინ.). 

ჯვალდუზ-ი (CIV0IძI2) ტომრის საკე- 
რავი ნემსი, მახათი, სადგისი. „ტომარას 

პირი ჯუალდუზით წუუკერა“ (სტ.). 

ჯეშხუნაი



ჯიბეხ-ი ხეიბარი, კოჭლი. „ერთი ჯი- 

ბეხი თხა ყოლია მარტო“ (თ.ქ.). 

ჯიბეხ-ჯიბეხ კოჭლობით. „ჯიბეხ-ჯი- 

ბეხ როისნა დალიოს იმდონი გზა?!“ (ინ.). 

ჯიბილეთ-ი (არ. CIხIIIIVCI) ხასიათი, 

ადათი, არსება, ნატურა. „ღმერთმა გამუ- 
უწყვიტა მისი ჯიბილეთი“ (სტ.). უმთავრე- 

სად გვხვდება კომპოზიტში – ჯ·-ინსი-ჯი- 

ბილეთი. 

ჯიგერ-ი (სპ. CI86ი) 1. ღვიძლი; ფილ- 

ტვები; 2. გად. მნ. სული, გული, საყვა- 
რელი; ღვიძლი ნათესავი. „ახლო ჯიგერი 
იქნება მისი“ (იმ.). 

ჯიგრიან-ი ნათესავების მოსიყვარულე, 

პატივისმცემელი. „ჩუენა ყუელაი ზოვლი 
ჯიგრიანი ვართ“ (იმ.). 

ჯივანა-ი' (სპ. CIVგი –- ახალგაზრდა, 
ლამაზი) მამაკაცის საკუთარი სახელი. 

„ჯივან-ტადოი ჩამოსულა სოფლიდამ" 

(ად.). 2 

ჯივანა-ი“ ღია ლურჯი ფერი. „ჯივა- 
ნაი აჩულღი მავია“ (იმ.) იხ. აჩული, მავი. 

ჯიერ-ი (სპ. CI8C) ლვიძლი. „ინსნის 

შიანაი ალეთია ჯიერი-ღვირძლი“ (ინ.). 

ჯივჯივი (CIV ს !. წიწილა 2. 
რიაში „ჭუჭულებმა ატეხეს ჯივჯივი“ 
ილხ.I. 

ჯილდავ-ი დავა, კამათი. „აღარ მო- 
თავდა იმათი ჯილდავი?! (სტ.). „ჯილდავი 

დეიწყეს ერთმანებში“ (ად.). 

ჯილდაობ-ენ კამათობენ, დაობენ. „თე- 

ლი დღეა ამაზე ჯილდაობენ“ (სტ.). 
ჯილველ-ი (არ. CIIV6C-დან – CIIVCII) 

უმშვენიერესი, მომაჯადოებელი, კეკლუცი, 
კოპწია. „ფენა ჯილველი ბაჭალა ქყოლია!“ 

(იმ.; „ესა ჯილველი ლასტიკივით ნაქსო- 

ვნია“ (ინ.). 

ჯილველო, ნანაიდა ართვინის ვილაე- 
თში ცნობილი სიმღერა. „ჯილველო, ნა- 

ნაიდა“... ჰემ სიმღერა არი, ჰემ სამა“ (იმ.). 
„ჭოროხ ნაფოტი მააქსო, ნანაიდა, 

ჯილველო ნანაიდა, 

ნაგის ჩამონათალიო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

მოდი, ჩიტო, მითხარიო, ჯილგელო, 

ნანაიდა, 
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ძარის შამონათვგალიო, წანაიდა, 

ჯილველო, წანაიდა.... 
თითზე ბეჭედი მაქვაო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ბეჭედ თუალი არ აქვაო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ცუდე მე ნუ მიყურაგო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 
შენზე თუალი არ მაქვაო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა... 
ნაიდანანი ნინაინაო, ნანაიდა, 

ჯილგელდო, ნანაიდა. 

სახლის უკან სათარიო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ერთი ფაცოი რათ არიო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა,... 

სახლ უკნედამ საქათმეო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ერთი გოგო ჩაგქათმეო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა. 

სახლის უკან თოხებიო, ნანაიდა, 
ჯილველო, ნანაიდა, 

გულზე ეგეხოხებიო, ნანაიდა, 
ჯილველო, ნანაიდა... 

ოდას თავგან არ აქვაო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ალაზი გორუმიერო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ეს მოსული შორენაიო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა, 

ლამაზი გორუნიერო, ნანაიდა, 

ჯილველო, ნანაიდა... 

ნაიდა ნანი, ნინაი დაო, ნანაიდა, 

ჯილვგელო, ნანაიდა...“ 

(სიმღერის ტექსტი ჩაწერილია მურღუ- 
ლში). 

ჯილლა მიწის სახვნელი, აჩაჩა, კავი. 
„ჯილლღას მე ვიკავებდი“ (თ.ქ.); „ჯილლის 

მაჭაზე ვიყავ წამოცმული ყუელ წელწად, 
კაცი ხეისუზი მყავდა, მე ვხნევდი“ (თ.ქ.). 

შდრ. საბა (ჯილღა – ერქუანი, საკვნელი 

კნულთა). 
ჯიმბიზ-ი (CIთხI2) პინცეტი. „ჯიმბი- 

ზით გამეიღო წარბები და გედეიწკინტა“ 

(სტ.). 
ჯიმფულ-ი (არ. CIი უბრალო, 

იაფფასიანი, სპ. დს| –- ბრქყვიალა მეტა-



ლის წვრილი ფირფიტა, რაიმეს გასაწყო- 
ბად, შესამკობად, მოსართავად გამოსაყე- 
ნებელი) ბრჭყვიალა იაფფასიანი მეტალის 
სამკაული„ რომლითაც რთავენ ქალის 
თავსახურავს, მანდილს. „ესა ჯიმფულია, 
ლაზმაზე მოკერებული“ (იმ.; „ამაზე ჯიმ- 
ფულ შამუართ“ (იმ.). 

ჯინ-ი (არ.CIი) ბოროტი სული, დემონი. 

„ჩუენი დედეი ტყეში ჯინებმა დეიკავეს" 

ჯინდარ-ი (არ. Cი ეშმაკი, დემონი, 

სჰ. ძმL –– სახრჩობელა) ეშმაკებზე, ბოროტ 

სულებზე ძალის დამტანებელი, ეშმაკებით 

შეპყრობილი ადამიანის მკურნალი, ჯადო- 

ქარი. „ბურსას ერთი ჯინდარი იყო" (ინ.); 
„მაგას მუუყუანონა ჯინდარი და გამოვ- 
ტეხო“ (ინ.). 

ჯინგან-ი (Cიზბიბ) ბოშა, მოხეტიალე. 
„სიცხეში ჯინგნები სულ გზიპირეფში 
ყრიან” (ინ. გად. მნ. უჯიშო, ცუდი 
ყოფაქცევის“ ადამიანი გადაგვარებული. 

„ინსანმა მისი ენა, მისი ანადილი რომე 

არ იცის, ისა ჯ-ინგანია“ (ინ.); „მესხებსა 

ჩუენა გურჯების ჯინგნებ ვეტყვით, გურ- 
ჯი არიან და გურჯის ენა რომე არ იციან 
იმიბარობაი“ (ინ.). 

ჯინეშ-ი ყურძნის ჯიში. „ჩუენსა ჯი- 

ნეში ყურძენიც არი“ (მ.); „ჯინეში ჯუანში 

აქუან“ (მ.). 
ჯინიკლიტე სიტყვასიტყვით – ეშმაკის 

გასაღები, ეშმაკის მსახური. „ეს ჯინიკლი- 
ტე ჰად მივა ნეტაი!“ (ინ.)...· 

ჯინსი (არ. CIია3) მოდგმა, თაობა, 
ჯიში, ოჯახი, რასა. „ამოგიქოქა ღმერთმა 
შენი «ჯინსი! (ინე; „რუსმა რამდონი 
ჯინსის ხალხი გადაყლაპა, იცი?!“ (ჰილ.); 
„დოსტი მონახვამდი ჯინსინა მეიკითხო" 

(სტ.). 
ჯინქვ-ი ნიდაყვის კვრა, ხელის კერა, 

ბიძგი. „ბაღვ დაადვა ერთ ჯინქვი და 

წააყურა“ (ინ.). 
ჯინქვავ-ს ნიდაყვს ჰკრავს, ბიძგავს, 

ხელს ჰკრავს,ს „დურმაალ ნუ ჯ-ინქვავ 
ანასა, ჭო! მუასუენე ქალი!“ (ინ.). 

ჯინქვა-ჯინქვით ნიდაყვის კვრით, ჯი- 
კაობით, ხელის კვრით. „ჯინქვა-ჯინქვით 
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გა ეიყუანა ციცაი ოდიდან, ცხუენოდა“ 
ინ.). 

ჯინჭარ-ი ჭინჭარი. „ღმერთმა ჯინქჭა- 
რი ამეიყუანა შენ ეზო-კარში!“ – წყევლა. 
(თ.ქ.;; „ჯინჭარი დერმანი ყოფილა“ (თ.ქ.). 
შდრ. საბა (ჯინჭარი). 

ჯინჭრი შორვა ჭინქრის ნახარშით 
მომზადებული წენიანი კერძი. „ჯინჭრი 

შორვას ახლა აღარ წონილობენ“ (იმ.). 
ჯინჭველა ჭიანჭველა, „ბეთმეზიან სა- 

ჰან ჯინჭუელა დახოვია“ (თ.ქ.; „დათვი 

ჯინჭუელაჰაც ჭამს” (იმ.); „ჯინჭუელაი 

ჭრელი დამასწავლა“ (იმ) შდრ. საბა 

(ჯგინჭველი). 
ჯინჯ-ი (CC) გრძნეული, ჯადოქარი. 

„აქავრი ჯინჯი ის არი“ (იმ.). 

ჯინჯილა-ი სურდო. „ჯინჯილაი დე- 

მემართა“ (იმ.). იხ. ჟიჟინაი. 

ჯინჯიხ-ი ოდნავ ცხელი. „წყალი «ი- 
ნჯიხი გამხდარა ძვილაი“ (სტ.) შდრ. საბა 
(ჯინჯისიი -– მდუღარეს და თბილის 
საშუალი). 

ჯირეკ-ი ჯირკი, კუნძი, „მჭარზე დეიდე 

ჯირეკი“ (იმ.); „შააყუდე ბუხარში ჯირეკი“ 

იმ.). 

! ს რეკაი ტანდაბალი, ჯმუხი ადამია- 
ნის მეტსახელი. „ვინ გეახლა ის ჯირეკაი?“ 

ინ.) 

! არით შეჯიბრი ცხენებით სრბოლა- 

ში. „მაშინ მეგემ ჯირით ითამაშებდენ“ 

(ინ.). 

ჯირყვალ-ი ჯირკვალი. „ძუძუს ქუეში- 
დან დიდი ჯირყუალი გამოსლია“ (სტ.). 

ჯირჭა ბალახი. „ყანეფში ამუა თუე- 
ლზე ჯირჭა ბალახი“ (ად.). 

ჯიფე (არ. C60) ჯიბე. „ჯიფეში მაქ 

ხურდა ფარა, ლამაზ ბიჭმა მოგეპარა“" 
(სტ-); „ჯიფეში მაქ პიწკაყუთი, მაკოცნიე 

ოზდახუთი“ (ინ.). 

ჯიღა თავსახურავის მოსართავი, შესა- 

მკობელი მძივით მოქსოვილი მაქმანი. „შენ 

დასტურდა ჯიღები იცი“ (§.ფ.). 
ჯიხ-ი ცუდად მოსიარულე ცხენი. 

„ჩემი ცხენი ჯიხია და როგორ ვიაროო“ 

სტ.) 
აი ს ანდარ-ი ბალახი (ჯაღანდარი) იხ. 

ჯახანდარი. „ჯიხანდარი შამევყარე მუხლ-



ზე“ (თ.ქ.). 

ჯიხმაკურ-ი უადგილო, მოუფიქრებე- 

ლი, დაუკვირვებელი ლაპარაკი, ნათქვამი. 

„მაგსოლ ჯიხმაკური ლაპარაკით ბევრ ზა- 

რალოფ შენა” (ინ.). შდრ. საბა (ჯიხმაკური 
– კაცი ყოვლის გზით გაუწყობელი). 

ჯიხრიკ-ი მჭლე პირუტყვი. „მაქფერ 
ჯიხრიკ ვინ ეიყუანს?“ (მ.). 

ჯიხრიკი დაამტრი-ა ფიგ. გამ. დაუ- 

ფიქრებელი სიტყვა თქვა, მოურიდებლად 
ილაპარაკა უნებურად საიდუმლო გასცა. 
„დაამტრია ქალმა ჯიხრიკი, ყუელამფერი 

გააგონა მაამთილსა“ (ინ.). 
ჯიჯაყვა-ი ჯმუხი, არაპროპორციული 

აღნაგობისა. „შეხნიერებულა და გამხდარა 

ჯიჯაყვაი“ (ად.). 
ჯიჰან-ი (სპ. თხვი) დედამიწა, ქვეყანა, 

სამყარო, მოსახლეობა. „ტყვილი დარჩა 
ამდუნის ჯიჰანი“ (სტ.). 

ჯლაგვ-ი ბლაგვი, ჩლუნგი, არაბასრი. 

„მეიტანა ერთი ჯლაგვი დანა“ (თ.ქ.). 
ჯლაგნის ფეხებით თელავს, სრესს, 

ლეწავს. „ბაღვი ბოსტანში შესულა და 

ჩილეგებ ჯლაგნის“ (თ.ქ.). 
«ლაგუნი მოურიდებელი მოძრაობა, 

ხმაური, ბრახუნი, რახარუხით სიარული. 

„არ მოწყინდა ემჯამი ამდენი ჯლაგუნი?!“ 

(სტ.). 

ჯლაყუნ-ი ცუდად სიარული. „გონჯათ 

ჯლაყუნი იცის, ერთი ლამაზათ არ გეი- 

არს“ (ინე. შდრ. საბა (ჯლაყუნი 
ჩაბეჭილის ქსლის კმა, გინა ცხენთ ლაჯის 
კმა). 

ჯლონგი ბლაგვი, ჩლუნგი. 

ჯლონგი ცული ამას გაჭრის?!“ (ად.). 
ჯოლგ-ი რაიმე საგანთა გროვა, კრე- 

ბული. „ყულს ზეიდან დააყარა ქვების 

ჯოლგი“ (ინ. შდრ. საბა (ჯოლგი!). 

ჯოლ-ი 1. თუთა; 2. ჟოლო. „ჯოლსა 

ჩამოარყევდე” არ ჩამაადენდენ“ (იმ.). 
„ტყეში ბევრია ჯოლი“ (იმ.). 

ჯომარდ-ი (სპ. C00CCI) უხვი, ხელგა- 

შლილი. „მამაჩემი ჯომარდი კაცი იყო“ 
(ად.). 

ჯორკო დაბალი სამფეხა სკამი. „ჯო- 
რკო აქაც ვიცით“ (თ.ქ.); „აქ მომე ჯორკო!“ 

ბ.). 

„მეგ 
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ჯოღრაფია (C0წ-8IVმ) გეოგრაფია. 
„ლისეში ვიკითხეთ რუსლეს ჯოღრაფია" 

(ინ.). 

ჯოშქუნ ჩორუჰ (C0§%სი – მჩქეფარე, 

მქუხარე, ჩქარი, C0”სხ – ჭოროხი) მქუ- 

ხარე, ჩქარი ჭოროხი (ასე ეწოდება ერთ 
საცეკვაო მელოდიას ართვინის ვილაეთში). 
„ჯოშქუნ ჩორუჰ 

ყაიდეა“ (იმ.). 

ჯუალ-ი (-სVმI) ტომარა. „ფქვილსა 
ჩავყრით ჯუალში“ (მაჭ.); „ხალ მოვკრეფ- 

დით ჯუალებით“ (იმ.). 

ჯუბა სქელი ნაჭრით შეკერილი გარე- 

თა სამოსელი, ლაბადის მსგავსი. „ზუელი 

ჯუბეები აცვიან“ (იმ.). 

ჯუზ-ი (არ. CV2) ნაწილი; ოცდამეათე- 

დი ნაწილი ყურანისა.ა „მიერო #«ჯუზი 

იკითხე“ (ინ.). 

ჯუზდან-ი (Cს72ძეი) I. საქაღალდე; 2. 

პირადობის დამადასტურებელი მოწმობა. 
„ჯუზდანი არაბაში დარჩენია“ (ბახ.). შდრ. 
საბა (ჯუზდანი –- ყელსაკიდი ქისა). 

ჯულ-ი რჯული, რწმენა. „ჩუენი ჯული 

კაია, კარქააც ვემსახურებით“ (მეზ.); „გე- 

ნჯებმა ჯული-მული აღარ იციან“ (მეზ.). 
ჯუმა (არ. Cსომ) პარასკევი. „ჯუმა 

დღეს, ზითუალი გადასლამდინ, სარეცხი 
არნა ქნა“ (ინ.). 

ჯუმადია-ი მამიდის ან დეიდის ქმარი. 

„ჯუმადიემ მითხრა ხირგუალი მომიტაიო“ 
(ჰ.;; „ჯუმადიაი ჩუენაც ვიცით“ (ხ.ფ.). 

ჯუმართეს-ი (Cსი1მC(651) შაბათი. „ჯუ- 

მართეს და სალიგუნი დავთესავთ ყანას, 

ბოსტან“ (ინ.). 

ჯუმბუშ-ი (სპჰ.იცთხსვ) გართობა, მხი- 

ართვინის ვილაეთის 

არულობა. „დუგუნზე ჯუმბუში იციან“ 

(სტ.). 

ჯუმბუშობ-ენ მრ. რ. მხიარულობენ, 
ერთობიან. „ჯუმბუშობენ იმ დღესა “ 

(ხ.ფ.). 

ჯუმერდ-ი (სპ. იხთი%I) ხელგაშლილი, 

უხვი, ქველი. „შენი ბაბოი ჯუმერდი კაცია, 

გერჩექ გურჯი!“ (ინ... შდრ. საბა (ჯომა- 
რდი – სხვათა ენაა, ქველსა ჰქვიან). იხ. 
ჯომარდი. 

ჯუმლე (არ. CსთI6) წინადადება. „ეს



სიტყუა მიერო ჯუმლეში სხუათერეფ იქ- 
ნება“ (სტ.). 

ჯუმურბაშკან-ი (არ. Cსი1სL ხმ5L2ი)) 
რესპუბლიკის პრეზიდენტი. „გურჯისტანმა 

თქუენი ჯუმურბაშკანი მეიყუანოთნა თავ- 
ზე“ (სტ.). 

ჯუმჰურიეთ-ი (არ.Cსთხს”Iყ C//გურჯი- 
სტანი მისათ ჯუმპურიეთი რომე დადგება, 
ჩუენაც აქ იმფო გევზდებით“ (სტ.). 

ჯუნჯურა-ი ფოჩევებიანი, ხუჭუჭი, ხვე- 

ული. „იმფერი ლამაზი ჯუნჯურაი თმები 

გაქ, რომე ერთი ქალის ფასი მარტო თმები 
გამუა“ (სტ.). 

ჯურდანა-ი ტანდაბალი, სუსტი ადა- 

მიანის მეტსახელი. „პაწაი, ჯურდანაი სიძე 

ყოლია“ (ინ.). 

ჯურჭა ბალახი. იხ. ჯირქჭა . „აქევრი 
მოლის ერთი სახელია ჯურჭა“ (ბ.). 

ჯუსაყარაი, ჯურრუუ! ქათმების მო- 

სახმობი შეძახილი. „ჯუსაყარაი, ჯურრუუ! 
მოით, თქუენ ქორის დაღენკილებო, მო- 

ით!“ (მ.). 

ჯულღაბ-ი (არ.C6Vმ0) პასუხი. „მეგ ჯუ- 

ღაბ ვერ მომცემს“ (ინ.); „ჯულღაბი გამო- 

მიგზავნოს“ (იმ.). 

ჯუჯ-ი (CVCვ0) ლილიპუტი, ქონდრის 

ჰა! (ხმ) 1. შორს. აბა! „ჰა, გორეიმსენი 
კარქა შეხედე!“ (ინ.. 2. კითხვითი ნაწ. 
„ჰა? რა იყო!! (ინ.) 3. მტკიცებითი ნაწ. 

„-წამოხვალთ?! –– ჰა და წამუალთ!“ (სტ.). 

ჰა? სად (ჰად). „ჰა მიხვალთ?“ (ინ.); 

„ჰა იყავით ამდონ ხან?“ (სტ.I. 

ჰაბ-ი (არ. იმი) ტაბლეტი, აბი. „ეჯზა- 

ნედან ჰაბები მომიტანეს“ (ინ.). 
პაგრე მოგებითი ნაწ. ჰო, დიას; ჰო, 

კარგი! „ამეღამ ჩემი მოსაფირინა გახდე! 

– ჰაგრე, იყოს შენი ნათქვამი!“ (ინ.). 

ჰადაც სადაც. „ჰადაც არი, ჩვენ ბაღ- 

ვებმაც აღარ იციან ჩვენებურა“ (ად.). 

ჰადაცდა სადაც უნდა. „წავალ, ჰადა- 

ცდა იქ გვისაქმებ“ (ინე); „ჰადაცდა იქ 
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კაცი, პატარა, „ჯუჯი ხელები გაქ“ (ინ.). 

ჯუჯულა-ი ქათამი ბავშვის ენაზე. 

„ჭრელი ჯუჯულაი მუა და გიკბენს, 
წაყურდი თვარა!“ (ად.). 

ჯუჯუხეთ-ი ჯოჯოხეთი. „იმათი ლერი 

ჯუჯუხეთი, ჯეჰენემია ცეცხლია" (ინ.). 
გად. მნ. მუცელი, კუჭი. „ლობიაი გუდუ- 
უშვა მეგემ ჯუჯუხეთში“ (ინ.). 

ჯღარკ-ი I. ძველი ქალამანი, ტყავი. 

„თავკაჰი საქონლის ტყავიდან გაკეთდება, 
«ღარკიდან“ (ინ., გად, მნ. დაბერებული 

ადამიანი. „ჯღარკი ბერი, ამდგარა ფეხზე 
და ქალ ეძეფს!“ (ინ.). 

ჯღიბა ტკიჰა, მკბენარი. „ამ ბერწი 

შეილსა ჯღიბაი დახოვია“ (ად.), შდრ. საბა 
(ჯღიბა – ტკიპივით ტილი|. 

ჯღიკინ-ი I. საქმეში ხელის შეშლა, 

დაბრკოლების შექმნა; 2. ქილიკი, აბუჩად 
აგდება. „ახლა ჩუენ ეზოს ბაღვებ დუუწყო 
ჯღიკინი“ (ინ.). 

ჯღინკი დაბალი ტანისა, ზომაზე 

პატარა. „სინაჩრისკან დამრჩალა ჯღინკი, 
აღარ წამოწევლა!“ (ინ.). 

ჯღინკი-ჯღუნკა-ი პატარა-პატარა. ჩუ- 

ენ ჯღინკი-ჯღუნკაი დავრჩით“ (ინ.). 

დააწყევი“ (თ.ქ.). 
ჰადნა სად უნდა. „ჰადნა მოვნახო ამ 

კუკუნეთა ღამეში?“ (ბახ. „ჰადნა დეიკა- 

რქოს, იარს, იარს და მუა“ (ინ.). 

ჰადის-ი (არ.X2015) თქმულება, ლეგენ- 

და მუხამედ მოციქულზე. „ჰადისის კითხვა, 

იმაზე დაყურება არნა მოგეწყინოს“ (ინ.). 

ჰავა (იეVმ) ჰაერი, ატმოსფერო, ამინ- 

დი, კლიმატი. „აქა ჰავა ენჩნუღი თიბილია“ 

(ინ.). 

ჰავა ანა. (IM1VVმ) ევა 

(დედა ევა), ადამის მეუღლე. „ყველაი ჰავა 
ანადან მოსული ვართ“ (თ.ქ.) იხ. ანაი. 

ჰავადალ-ი (არ. სპ. MმVეძეL) მაღალი 
გაშლილი ადგილი, სადაც ჰაერი 

ბიბლიური 

და



კარგად მოძრაობს. „ჩვენი სოფელი ზოვლი 

ჰავადალი ლერია“ (მეზ.). 

ჰავამეფდან-ი (იმVგთიVძვი) აეროდრო- 

მი, აეროპორტი. „იმ ლერზე ჰავამეიდანი 
არი ახლა“ (სტ.),. 

ჰავალი (093VმII) სუფთა ჰაერიანი, 

განიავებული, კარგი კლიმატის მქონე. 

“ბახჩაყალა ჰავალი ლდერია“ (ინ.). 

ჰავან-ი (სპ. ჩმV3ი) თამბაქოს საჭრელი 

დაზგა. „თუთუნი ჰავანზე დაჭრა“ (ინ.). 
ჰავაჩალღუნ-ი ავადმყოფობა (ციება). 

„თუთის ზმარი ჰავაჩალღუნისთვინ კაია“ 

(იმ.). 

ჰავთა (არ. ჩმIმ) კვირა; მთელი კვირა. 

„ერთ ჰავთას იტირებდა" (ინ.). 

ჰავლ-ი (არ. ჩმVIIს) ოთახებს შორის 

გამჭოლი დერეფანი. „მურგვები ჰავლში 

მქონდა დაწყობილი“ (თ.ქ.; დიდი ჰავლი 
შამოძერწნილი ქონდენ ხალებით“ (ინ.); 

„დოუკეთებიან ჰავლები ოდიები შუაში“ 
(იმ.). 

ჰავუზ-ი (არ. ხ2მVს7) აუზი, ბასეინი, 
ტბორი. „სოფლი თავში დიდი ჰავუზი გვაქ, 

წყალი იმაში იმცრევა“ (მ.). 

ჰავუჯ-ი (იმVსო სტაფილო. „ბოსტანში 

მაქ ჰავუჯი“ (ჰ.). 

ჰაზირ-ი (არ. M287I.) მზა, მომზადებუ- 

ლი. „ანჯახ ჭრიან ჰაზირსა“ (იმ.); „ყველაი 
აქ პჰაზირ ვჭამთ“ (ინ); „ჰაზირ ლაღ 
მოქცემს თენექით“ (ჰ.). 

ჰაზირობ-ენ ემზადებიან. „ბეწვის ხი- 

დზე ჰაზირობენ“ (ჰ.) 

ჰაზრეთ-ი (არ. 08216) 1. წინასწარმე- 
ტყველი, მოციქული, წმინდანი; 2.პატივცე- 
მული. „ჰაზრეთი ალი ასე ბზანობს" (ჰილ.); 

„ჩვენი დიდი ფელლამბერი ჰაზრეთი მუხა- 

მედია“ (ინ.). 

ჰათა (არ. იმ12) შეცდომა, უზუსტობა. 

„ამჯელაი ჰათა იქნა“ (ინ.). 

ჰათირა (არ.ხმ1IIმ) სახსოვარი, მოსა- 
გონარი, მოგონება. „ესაც ჩემიდამ ჰათირა 
იყოს“ (იმ.). 

ჰათდა (არ. ხმ1(მ) კიდეც, კიდევაც, 
ყოველ შემთხვევაში, დამატებით. „ჰათდა 

კდარებზე მისლამდინ, იმათ კარგობითვი- 
ნნა ისაქმოს" (ინ.). 
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ჰაით (არ. M2XVII) დაე, ბოლოსდაბო- 
ლოს, იყოს ასე. „აღარ დიგიშლი წეიყვაი, 
ჰაით!“ (ინ.). 

ჰაირ (იმVI) არა (უარყოფითი ნანწ.). 

„ისტამბულ იყავ? –- ჰაირ, ჯერემ არ 

წავსულვარ“ (ად.). 
ჰაიქი თითქოს, ვითომც. „ჰაიქი მოვ- 

სულვარ, იმსოლნა ჩიმითვალო“ (ად.). 

ჰაქიქ-ი (არ. ხმMIII) ნამდვილი, რეა- 
ლური, ხალასი. „ესა ჰაქიქი დერია, ხასი“ 

(სტ.). 
ჰალ-ი! (არ. ჩმ) ძალა, ღონე, შეძლება. 

„შენ რომ დიგინახავ, დაჰა ჰალი მომივა“ 

(ინ.);; „ჰალი, ვახტი გონჯი არ გვაქ“ (თ.ქ.); 
„ჩემი ჰალი რანა იქნასო“ (ტ.). 

ჰალ-ი“ (არ. ჩM2)) უსიამოვნება, გასა- 
ჭირი, მძიმე მდგომარეობაში ყოფნა. „ბა- 
ბოი რა პალშია იცი?!“ (თ.ქ.; „იმფერი 

პატარაი გზები იყო, რომ ხარი არაბაით 
რა ჰალით გევიარდით“ (ინ.). 

ჰალ იჯებ-ა ირჯება, წვალობს; „ახლა- 

ნდელები ბევრ ჰალ იჯებიან“ (თ.ქ.). 

ჰალა! (არ. ხმ1გ) ჯერ, ჯერ კიდეე. 
„ჰალა იშტაჰი მაქ“ (თ.ქ.); „ჰალა მცხვენია 
ჩემ თავიდან“ (ინ.); „მერჩის ჰალა მუხლი“ 

(მ.; „ჰალა ტირიან“ (ჰ.). 
ჰალა“ (არ. სმIგ) ვითომ, ნეტავი. „ჰალა 

მოვლენ?“ (ინ.); „ჰალა გააკეთებენ?“ (ბახ.); 
„ჰალანა გააკეთონ? (იმ.). 

ჰალაბეგუმ (ივმ1!გ ხს ფსი) დღემდე, 
ჯერ კიდევ. „ჰალაბეგუმ მეწვის ჩემი ძალი“ 
(თ.ქ.)|; „ჰალაბეგუმ მიყვარს“ (თ.ქ.). 

ჰალბუქი (იგI)ხს) კავშ. მაგრამ, 

მაშინ როცა, ვითომც. „ჰალბუქი სხვა 

ზულფეთასთვინ იყო“ (იმე; „ჰალბუქი 

ყველა დღეი ვგვით“ (ინ) „ჰალბუქი 
ბევრია ცხვარის ძე“ (ინ.). 

ჰალადვენ ჯერ კიდევ, დღემდე. „ჩვენი 
დიდვანები მემლექეთზე რომე იტირებდენ, 

ჰალადვენ მახსოვს“ (სტ.);, „ქილისე რომე 

ყოფილა, ჰალადვენ ეტყვება“ (იმ.); „ის ქვა 
ჰალადვენ იქ არი“ (#ტ.). 

ჰალალ-ი (არ. ჩხ0I2I)) შარიათით ნება- 
დართული, კანონიერი, პატიოსანი შრომით 

შექმნილი, „სახლში მოიდა 

ჰალალი (ინ.; „ჩემი კაცი 
მართალი. 

საქონელი“



ჰალალია, ჰარამ არ შამეიტანს“ (ინ.). 
ჰალალის ქნა მიტევება, პატიება, შე- 

ნდობა. „ჰალალი მიყავ, ბარსამი ეზიათი 

მოგეც“ (ინ.); „ანას ჰალალინა ვაქნევიო“ 

(სტ.) „შენ ჰალალ არ გიზამ“ (ტ.), 

ჰალალოლსუნ! (60Iგ1 01509) მშვიდო- 
ბაში! სიკეთეში მოიხმაროს! „ახალი მანტო 

იგიღია, ჰალალოლსუნ!“ (თ.ქ.). 

ჰალალიხოშოლსუნ! (ი6IგII M0§ 0139) 
დაე, სასარგებლოდ გამოადგეს! სიკეთეში 

მოიხმაროს! „ძალი დიგინიშნავს, ჰალალი- 

ხოშოლსუნ!“ (ინ.). 

ჰალვა (არ. #C6IVგ) ხალვა. „ჰალვას 
თაფლის შერბეთით ვაკეთებ“ (ინ.). 

ჰალვის დაწვა ჰალვის მომზადება. 
მუსლიმანური სარწმუნოების მიხედვით, 
ყოველ პარასკევ ღამეს (ხუთშაბათ საღა- 
მოს) ოჯახში უნდა მომზადდეს ხალვა 
გარდაცვალებულთა სულის მოსახსენებ- 

ლად..-· ხალვა უნდა მომზადდეს აგრეთვე 
ყოველ დღქსასწაულზე “ (ბაირამზე), რო- 

გორც სტუმრის მისართმევად, ისე საფლა- 
ვებზე გასატანად. 

ჰალიბელ-ი (ხმIII ––გარკვეული მდგო- 
მარეობა, ხCIII –- ნათელი, ცხადი, აშკარა) 
როგორც ჩანს, ალბათ, ცხადია. „ორეთმენი 
ჰალიბელი მიხდა“ (ინ.). 

ჰამა (არ. მიიმ) კავშ. მაგრამ. „ჰამა 

ტბა კიდენ ჩანსა“ (მ.); „გეიგონა ჩემი ხმა, 

ჰამა უკან აღარ მუუხედია“ (ინ.). 
ჰამამ-ი (არ. ხგოგთ) აბანო. „ჰამამი 

დავანთო, დეიბან?“ (ი6.); „ჰამამი ცხელია, 

მუასტარ დაბანვა“ (ინ.). 

ჰამამბოჯელ-ი (ხმიიმთხ000%I) შავი ტა- 

რაკანი (აბანოს ტარაკანი). „ჰამამბოჯეღიც 

იცის აქა“ (ინ.). 

ჰამან (სპ. იგიი6ი) მაშინვე, იმ წუთას, 
უყოყმანოდ, მყის. „ჰამან გევდე მემლექე- 

თში, ჩემ სახლ მივაგნებ“ (თ.ქე; „ჰამან 

ჩემი საფერია“ (ინ.). 

ჰამანქი (სპ. იტი6იLI) თითქმის, დაა- 
ხლოებით. „გურჯიჯა გენჯებმა ჰამანქი 

აღარ იციან“ (იმე; „აბაზები ჰამანქი 
გურჯები არიან“ (თ.ქ.). 

ჰამან-ჰამან (სძ. ჩბთლი––იტთოტი) თით- 

ქმის. „გადავარდა ჰამან-ჰამან ეს ადეთი" 
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(იმ.). 
ჰამაილ-ი (იგთმXVII) თილისმა, ჯადო, 

„ის ხოჯა ჰამაილებსაც წერდა“ (ად.). 

ჰამიეთ-ი (არ. ჩმიIIVC) მოქალაქეობ- 

რივი ვალი, პატრიოტიზმი. „ჩემ ძმამ მისი 
ჰამიეთი მეიხადა, შეიდი გახდა“ (ბას,). 

ჰამნადაბირ ზოგჯერ, იშვიათად, ხან- 

დახან „ჰამნადაბირ მოწყდება წყალი“ 

(თ.ქ.); „ჰამნადაბირ კითხავს შვილი ანასა!“ 

(სტ.). 
ჰანე (სპ. იხმიბ) სახლი, კომლი, მოსა- 

ხლე. „სოფელში სამოცი ჰანეა“ (იმ.), 

ჰანგი (ხგ2იწ) რომელი; რანაირი. 
„ჰანგი რენგის ყუმაშია?“ (ინ.), 

ჰალათ-ი (არ. ჩეVე1) სიცოცხლე, ცხო- 
ქრება, არსებობა. „ტყვილ დუნის ჰაიათი 

გერმელია“ (ინ.), 

ჰალათდა (არ. ჩმV0L 12) სიცოცხლეში, 

ცხოვრებაში. „ჰაიათდა დანახული არ ვარ 

და ნიშანლი გავხდი“ (თ.ქ.). 

“ჰალდარ-ი (არ. ხიVძე” – 1. ლომი; 
2. მამაცი ადამიანის) მამაკაცის სახელი. 

„ჰაიდარ-ბეი პარლამენტო გამხდარა“ (სტ.). 

ჰალდე თგXVძ1) აბა, დაე; კარგი! აბა: 
გავსწიოთ ვნახოთ „ჰალდე, ბახალომ, 

თაზე!“ (იმ.);; „მოგეც ცხვარი, წეიყვაი და 

ჰალდე!“ (ად.).„ჰალდენით წევდეთ, წამოით. 
ჰალდენთ ღელეში რაფერი სიცხეა!“ 

(გულ.). 
ჰალვან-ი (არ. ჩმVVმი) მხეცი, ცხოველი. 

გად. მნ. ჩლუნგი, ბრიყვი, გაუნათლებელი. 
„ინსანოღლი ინსანი ხომ არ არი, ჰაივანია 

მეგა“ (სტ.). 

ჰაიკიდი (M2V-I0I) ეი, შენ ფრთხილად, 
ჭკუით იყავი! „ჰალკიდი, ბაღვო, ხელში თუ 

გიგდე?! (ინ.). 
პალქითომ!I|ჰალქიცომ ვითომ, თითქოს- 

და. „ჩემ დასთან რომე ჩახვალ, ალაპარიკე 
თელფი და ჰალქითომ მე და ის ვლაპარი- 

კობთ“ (მეზ.). 
ჰალქუმ ვითომ, თითქოსდა. „ჰაიქუმ არ 

უთქომია“ (ინ.); „ჰალქუმ ჩვენ შვაში ააფერი 

არ არი-მეთქი“ (ინ.). 

ჰაიჰულ (სპ. ჩგჯხსX)) ხმაური, მოუსვე- 

ნრობა, გაუთავებელი ფუსფუსი „აღარ 
უნდა მაგდენი ჰალჰულ“ (თ.ქ.).



პარამ-ი (არ. ჩე”ვი1) არამი, შარიათით 

აკრძალული, უსამართლო გზით მოპოვე- 

ბული. „ჰარამი არნა აჭამო ქალ-ბაღვსა, 

თვარამ დედემ ტყემალი ჭამა, ბადიშსა 
კიბილი მოკვეთაო, ასე იტყვიან“ (ინ.); 
„ბაღვო, დიმიჯერე, თვარამ ჩემ ძეს ჰარამ 

გიზამ“ (ინ.). 

ჰარამოდა (არ. ხეთ –– მეუღლე, 0ძმგ 
–-ოთახი) ცოლ-ქმრის ოთახი. „სახლსა აქ 

ჰარამოდა" (იმ.). 

პარამჯ-ი (ხმ-გთCI) არამის მოყვარე, 
არამის მკეთებელი. „გეეჯრება ყიაში ჰა- 

რამჯის სული“ (იმ.). 

პარბ-იი (არ. ხმIი) ომი, ბრძოლა. 

„თორმეტ წელწად ჰარბი იქნა“ (მეზ.); 
„ჰარბი იყო ინგლიზებთან“ (ინ.). 

პარექეთ-ი (არ. LM 3-CM6C1) მოძრაობა, 

მოქმედება. „ამდონ ჰარექეთ რაფერ 

უთევს?“ (ად.). 

პარექეთლ-ი (ი02+-06M6!II)) მოძრავი, აქ- 

ტიური. „ესა სხვასოლ ჰარექეთლი ბაღვია“ 

სტ.). 
ხრა ნინი ხალხური სიმღერა. „ჰა- 
რიანინაი სამაც არი და სიმღერაც“ ()ჰ.). 

პარითა (იCI1მ) რუკა. „გულზე ვიკრი 

გურჯისტანის ჰარითას“ (ფათ.). 

ჰარმონ-ი (ხმ”თიი!) ჰარმონია. „ჰარ- 

მონის სულ ვერ ხტომილოფს, ჯაჰილია, 

ტყეში გამზდარი“(სტ.). 
ჰარლ-ი (2IX) სარწყავი არხი; არხი. 

„წყალ პარღიდამ გამეიყვან“ (მ.; „იქ 

გამეიარდა ჰარღი“ (იმ.); „ჯილლის გაწევ- 
ლი ხაზები ჰარღია“ (ჰ.). 

ჰასთაჰანე (იგ518ჩგიბტ) საავადმყოფო. 
„ისენი ჰასთაჰანეში ავასხი“ (იმ.). 

პასილ-ი (არ. ხვმ5სს –- სამრეწველო 

საქონელი) დამუშავებული, რაფინირებუ- 

ლი, გამოყვანილი. „ზოვლი ჰასილი საქო- 

ნელი იგილია“ (ინ.). 

ჰასუთა (არ. ჩ25ს12) ერბოთი, სიმინდის 
ფქვილითა და თაფლით მომზადებული 
კერძის სახელი. „ჰასუთას ახლა აღარ 

წონილობენ“ (ინ.. „ზაათი ქორწილეფში 

ჰასუთაზე მისლამდი გავაკეთებდით“ (ინ.); 
„ჰასუთა აქაც ვიცით“ (მ.ე), იხ. ნ. მარი, 
იმერხ. 
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ჰაფთა (სპ. ხეწIე) კვირა (მთელი კვირა). 
„შეიყრებიან ერთ ჰაფთას“ (იმ.; „ერთი 

ჰაფთაც მეყოფიან“ (ბ.); „მე პჰაფთაში ორი 
დღე მაქ საქმე“ (ინ.) იხ. ჰაფთა. 

ჰაფიზ-ი (არ. ჩეჩ 2) ყურანის ზეპირად 

მცოდნე. „ჰაფიზ აჰმედა ძიას ქალ თხვე“ 
(ინ.; „დედეი ჰაფიზი მყავდა“ (ინ.). 

ჰაფიფ-ი (არ. ხვM,) მსუბუქი, წყნარი, 

ჰაეროვანი. „ჰაფიფი ციცაი ქყოლია“ (სტ.). 

ჰაფიფჯე (დხ0MM%6C6) ფრთხილად, სათუ- 

თად. „ჰაფიფჯე შუუხვიე იარა“ (ინ.). 

ჰაფს-ი (არ. ხ2ი0!5) დაპატიმრება, ციხე, 

პატიმარი. „აჰმედას კაცი უცემია და ჰაფსი 

გამხდარა“ (სტ.). 

ჰაფსიხანა (ი2ი1§5ხგილ) ციხე, საპატიმ- 

რო. „ჰაფსიხანაში ხრისა სამი წელინადი“ 

(ინ.). 

ჰაქიმ-ი! (არ. ჩ0MIთ) მცოდნე, განსწა- 
ვლული, ფილოსოფოსი, ექიმი. „ავათ რომ 

გახდებიან, ჰაქიმთან წადიან“ (იმ.). 

ჰაქიმ-ი? (არ. ჩმMIო) ხელისუფალი, 

მოსამართლე. „ორი შვილი ჰაქიმი ყავს, 

ერთი ჰექიმია“ (ბახ.). 
სადღა. „ახლა ჰაღა არი ბუხა- 

რი?“ (ინ.); „ლექსები ჰალა მახსოვს“ (ად.). 

ჰაღილ-ი (2#%II) ფარეხი, ღობით შემო- 

კავებული ადგილი, ზაფხულობით პირუტ- 
ყვის სადგომად. „იმდენი ჩომა ჰაღილში 
ყავს შეყრილი“ (თ. ქ.). 

ჰაშარ-ი (არ. #Mმ§0ILI) თავისნათქვამა, 
თავნება, განებივრებული. „ერთი ჰაშარი 

ქალი ყოფილა, თავაწევლი“ (ად.). 

ჰაშიმ-ი (ხევი -–- დიდებული, დიადი, 

მდიდრული) მამაკაცის სახელი. „ჰაშიმ-დე- 
დეი ჩემ ანასი ბაბოი იყო“ (სტ.). 

ჰაჩან (იმCმგი) კავშ. როდის, როდესაც, 
რადგანაც, რაკი. „ჰაჩან ვჟდავარ, რაცხიები 

ვქსვო“ (ინ.); „ჰაჩან ლაპარიკობენ, ილაპა- 

რიკონ“ (ინ.). 

ჰაჩანქი (იგ–მიLI)) კავშ რადგანაც, 

ვინაიდან. „ჰაჩანქი დეიწყე კეთება, ბარე- 
ღამ დააჩქარე“ (თ.ქ.: „ჰაჩანქი მიხუალ, 

ბაბოსანთანაც შეიარე“ (სტ.). 
პაცხა სადაც. „ჰაცხა რომ დიგვილამ- 

დება, იქ ჩიგიდგამ ფაცხასაო“ (ჰილ.); 
„ჰაცხა იქნებით, მუალ, აქწევ, ჩემ შინ



მოგიყვან“ (სტ.). 

ჰახ-ი (არ. ი2M) 1. კანონით კუთვნილი; 
2. შრომის საფასური, ამაგის შესაბამისი, 

გასამრჯელო, ქირა; 3. სამართლიანობა, 
სიმართლე; მართალი. „მე ჩემი ჰახი მინდა, 

(ინ.; „ჰახ არვის შეაჭმევდა, არავის ჰახ 

არ შეჭამდა“ (იმ.); „ჰახი ჰელალი მიყავი- 

თო“ (ინ.); „შეჭამე სხვისი ჰახი?“ (ჰ.). 

ჰახლ-ი (ხ9XII) უფლების მქონე, მარ- 

თალი. „ის კაცი ჰახლია“ (ედ.); „ციცაი 

ჰახლია, ანა-ბაბომ დამართეს ასე“ (ინ.). 
ჰახი-მახი შრომის გასამრჯელო, ამა- 

გის საფასური.... „ჰახი-მახი არ ვიცი“ (იმ.). 

იხ. ჰახი. 

ჰაჯ-ი (არ. სმC) მექქის, ქააბის მონა- 

ხულება, იქ სალოცავად წასვლა ზილჰიდ- 
ჯის თვეში. „ონდან სორა ჰაჯ წევდა“ (იმ.); 

„წრევლაი ჰაჯ მივალ, ინშალაჰI“ (ინ.). 

ჰაჯი (არ. M2მCI)) მექაში სალოცავად 
ნამყოფი მუსლიმანი. „ჰაჯი-უსეინაი მეხუ- 

თეჯელ მივა წრევლაი პაჯ“ (სტ.); „ჩვენი 
დედეი წრევლაი ჰაჯი გახდა“ (ინ.). 

ჰაჯიფიშმანა-ი (არ. M2C, – ქააბაში 

მუსლიმანი სპ. იIვთვი 

სინანული, დაფიქრება) მერყევი; გამოიყე- 
ნება ისეთი პიროვნების აღსანიშნავად, 

ვინც ბევს ყოყმანობს, მერყეობს რაიმე 

გადაწყვეტილების მიღებისას. „ჰაჯიფიშმა- 

ნაი კაცია, მაგისას ვეფერ მიხტები, დღეს 

ამას გეტყვის, ხვალ –- იმას!“ (ინ.). 

ჰაჯეთ-ი (არ. იმC6) სამუშაო იარაღი; 
საჭიროება აუცილებლობა. „ერთ კაც 

დუუქია მისი თავი: – ჰაჯეთი არ მაქ, 
თვარამ თიარეს გადავაკეთებდიო“ (ინ.). 

ჰაჯერ-ი (არ. ჩმ68% – ძფირფასი ქვა) 

ქალის სახელი. „ჩვენი ჰაჯერაი ზოვლი 
გამწარდა, გენჯი შვილი მუუკდა“ (ინ.). 

ჰეგბა (ი6ჩხი) აბგა, ხურჯინი. „წინწინ 

ჰეგბებსაც ვქსოვდით ჭრელ-ჭრელსა ქილი- 
მივით“ (ინ.); „ჩადვა პურები ჰეგბაში“ (სტ.); 
(დენზე გუდუუკიდავს ჰეგბით ალთუნი“ 

ინ.). 

ჰედიეIIჰედია (არ. #M6ძ1X6) საჩუქარი, 

ძღვენი. „ბაჭალასაც ჰედიე ექნება“ (იმ.); 

„ფადიშაჰმა ჰედიე მიცა დედესა, გუმიშის 

ყილიჯი“ (სტ.); 

ნამყოფი 
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ჰევეს-ი (არ. 100VC§) მისწრაფება, ხა- 
ლისი, სურვილი, ინტერესი. „იმისი ჰევესი 

ქონია“ (ინ); „დურსუნ ემომ წასლა თუ 
ჰევესი ქნა, იმასნა წავჰყვე გურჯისტანში“ 

თა „იმისი ჰევესი დამჩა ჰალადვენ“ (თ. 

ჰევესობ-ს ისწრაფვის, სურვილი აქეს, 

სწადია ნატრობს, აპირებს „გურჯები 
მათთათვინაი გაწყობას ჰევესობენო, გერ- 
ჩექია?! (სტ.), იხ. ჰევესი. 

ჰევესლ-ი (M0V05I) მისწრაფების, წა- 

დილის მქონე, ხალისიანი, რაიმე საქმის 
მოყვარული. „გენჯები ჰევესლი არიან“ 
(იმ.), 

ჰელალ-ი (არ. იMCI2I) ალალი, სამართ- 

ლიანსდ მოპოვებული, კანონიერი იხ, 
ჰალალი, „მუდამ ჰელალ რომ არ ეძეფ, 

შენ რატომ არ გეშინია“ (ჰ). „ჯერ 
ჰელალის ჰესაბია“ ()ჰ.), 

ჰელაქ-იIIჰელექი (არ. 0012) დაქანცუ- 

ლი, ძლიერ დაღლილი. „ჰელაქი ვიყავით 
გამხდარი ყანაში“ (ხ.ფ.);; „ჰელექი გახდი, 
იმდენი სწერე“ (იმ.). 

ჰელბეთ (არ CIხCII) უეჭველად, 
უსათუოდ, რასაკვირველია, რა თქმა უნდა. 

„ცოდვა ისაქმეთ ჰპელბეთ“ (ჰ.; „თუალი 

გაა ელბეთ” ს. ფ.); „დეინახევდა ჰელბეთ“ 
იმ.), 

ჰელე (ხ6CIC) I. «ჯერ, უკვე, როგორც 

იქნა, ბოლოს და ბოლოს; 2. აი, შეხედე 
შენ! მაცალე! „გელინი ნახე ჰელე?! (ინ.); 

„კიბილი გექანება? ჰელე, მანახვე აბა!“ 

(ინ.), „ჰელე, მოი აქ, რაცხა გითხრა“ (ინ.). 

ჰელებ-ი (არ. მIმხ), ადლი (ზომის 

ერთეული). „მაშინ ენა გიგიხდება სამოზ- 

დაათი ჰელები!“ (ჰ.); „მოქსოვდენ ოზდაათი 

ჰელებისა“ (იმ.; „კვირისთავზე ჰელებიო, 

ფაციავ შენი ხელებიო, მომიქსუე წინდე- 

ბიო, შენთან ჩამოვფრინდებიო!“ (სტ.). 

ჰელვა (არ. იCIVმ) იხ. ჰალვა. „კაი 
ჰელვა გიგიკეთებია, ღმერთმა ყაბული 

გიგიხადოს!“ (ინ.). 

ჰელვაჯი (ი6IVმC) ჰალვის მკეთებელი 

(გამყიდველი) „ჰელვაჯისთან გეიარე და 
ეიღე პაწაი ჰელვა“ (ინ.). 

ჰემ (სპ. იტო) თან, აგრეთვე, კიდევ.



„ყავაღი ჰემ სუბუქია, ჰემ მუხი ადვილათ 

დეეჭედება“ (ინ); „ჰემ მიკითხევდა, ჰემ 
მიბერევდა“ (ინ.,; „ბათუმ წასლა გინდა? 
- ჰემ რაფრათ!?“ (ბ.). 

ჰემაც თანაც, კიდევაც „მოსულან 

მაღარაში და ჰემაც მომკდარან“ (ინ.); 
„ჰემაც სამობდენ, ჰემაც ლღმერობდენ“ (ინ.). 

ჰემდა თანაც. „ჰემდა ჩემი ცხენი 

ყოფილაო“ (ინ.),,ჰემ თოფი გამოგვიგზავ- 

ნევით, ჰემდა საჭმელიც გამოგვიგზავნევი- 
თო“ (სტ.). 

ჰემენ (სპ. ხბთ6ი) ამ წუთას, ახლავე, 

დაუყოვნებლივ, მაშინვე. „იმ დედეს ლა- 
თინჯა ცოდნია, ჰემენ სკოლა გუუხსნია 
სოფელში“ (მაჭ.; „ჰემენ მიცეს“ (იმ.); 
„ჰემენ გუარს, ჰემენ"“ (ხ.ფ.). 

ჰემენ-ჰემენ თითქმის, ნელ-ნელა, თა- 
ნდათანობით. „ძველი გვარები ჰემენ-ჰემენ 
დეივიწყეს“ (მაჭ.), იხ. ჰემენ. 

ჰემ შახა, ჰემ გერჩექ ფიგ. გამ. თან 

ხუმრობა, თან სიმართლე. ხუმრობით ნათ- 

ქვამი სიმართლე. „ყველამფერი მიახტინა, 
გააგნებია, უთხრა ჰემ შახა, ჰემ გერჩექ“ 

(სტ.). იხ. შახა, გერჩექ. 
ჰემშილ-ი გამუსლიმანებული სომეხი. 

„ჰემშილები ზიან ზედა სოფელში" (მ.). 
ჰემშირე (სჰ. ი6Cთ5II6) ექთანი, ექიმის 

თანაშემწე. „ჰემშირე კარქა ემსახურებოდა“: 
(ინ.). 

ჰენგამ-ი (სპ. ჩხიყგთი) ბრძოლა, ხმა- 
ური, ჩხუბი. „ბაღვებმა ატეხეს ჰენგამი“ 

(ინ.). 

ჰენგამეჯი (ინიყმ0110) მოჩხუბარი, 

ჩხუბის თავი. „ჰენგამეჯი კაცი ყოლია 

ზავალსა, ერთი დღე არ დუუნახავს იმის 
ხელში“ (ინ.). 

ჰელა (არ. ჩ6VსIგ) უზარმაზარი, საში- 

ნელი. „ჰელა ყუთ. გეიხსენე“ (ჰ.). 
ჰელქელ-ი (არ. #M90CXM6I|ს სკულპტურა, 

ქანდაკება, ძეგლი. „ესა ათათურქის ჰელქე- 
ლია, თურქიეს ფეხზე დამყენებლის“ (ან.). 

ჰერალდა (ჩ0-81ძ0) შეიძლება, ალბათ, 

როგორც ჩანს, უსათუოდ. „ვინცხას გევე- 

მახსრე ჰერალდა“ (თ.ქ.; „ჰერალდა მემ- 

ლექეთიდან არი გადმოტანილი“ (ინ.); „ჰე- 

რალდა დიდი იყო, ქი ბაჯის უძახდა“ (იმ.); 
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„ჩემ ჩიჩეგებ შეცივდენ ჰპერალდა“ (სტ.; 
„ასე იმითვინ ქვია ჰერალდა“ (6.). 

ჰერგუნ (ხი-ყსი) ყოველდღე, ყოველ- 
თვის. „თემბელისთვინ ჰერგუნ ბალრამია, 
არ საქმობს“ (ჰ.). 

ჰერემოდა (არ. ჩმ-6თ – ცოლი; 0ძმ 
– ოთახი) „ჰერემოდა გელინის ოდა არი, 
გენჯები წვებიან“ (თ.ქ.), იხ. ჰარამოდა. 

ჰერისა დანაყილი ხორბალი, ბურღუ- 

ლი, „ჰპერისას გენდიმადამ ვიჯებით“ (მ.); 

„ჰერისა ჩავყარავთ ქუაბში, ზეიდან შერ- 

ბეთი და ლაღი, მუურტყი კოვზი და ჭამე“ 
(მ.). 

ჰერს-იი (არ. იზი) ბრაზი, რისხვა, 

გააფთრება, მრისხანება. „მუუარა დედა- 
ბერ ჰერსი“ (მეზ.). 

ჰერსდებ-ა ბრაზდება, ჯავრდება, „მე- 
გემ ეს დედაბერი ჰერსდება“ (ინ.) იხ. 
ჰერსი. 

ჰერსიან-ი ბრაზიანი, მრისხანე. „ჩვენი 

დედეი ჰერსიანია, უნდა“ 
(ბახ.). 

ჰერქეს-ი (სპ. 96IM65) ყოველი, ყველა. 
„ჩილეგი ჰერქესი ჩიჩეგში შესულა“ (ინ.). 

ჰერპალ (ი6-იმ)) უთუოდ, ყოველ შე- 
მთხვევაში როგორმე. „ილოცე ჰერჰალ, 

თუ გაქ გეჩმიში“ (იმ.). 

ჰესაბ-ი (არ. ხ6§58ი0) ანგარიში, გამოთ- 
ვლა, გეგმა, აზრი, ფიქრი, განზრახვა. 
„მემედი გააკეთებს ჰესაბსა“ (ინ.); „შენი 
ნალოცი ჰესაბზე მუა" (იმ.); „იმისი ემეგი 

ჰესაბზე არ მუა“ (თ.ქ.). 

ჰესაბლ-ი (ხ0§მ%იI.) მოფიქრებული, გა- 

მოანგარიშებული, გეგმაზომიერი. „ჰესაბ- 

ლი საქმე თუ არ დეიკავე, დეიფუჭვი“ 
(ინ); „ჰესაბლი ინსანი გაზენგილდება“ 

ჰესაბიშ-ი ნახიში, სახე, ფიგურა, რო- 
მელიც წინასწარ გამოთვლილი თვლების 
რაოდენობის დაცვით გამოიყვანება ნაქა- 
რგზე ან ნაქსოვზე „პესაბიში ჭრელია 
ერთსოლც“ (ჰ.); „ჰესაბიშ გავაკეთებთ უყენე- 

ვჩოთ“ (ინ.). 

ჰესაბსიზ (ი065205I2) უანგარიშოდ, უგე- 
გმოდ, მოუფიქრებლად. „ხანე ჰესაბსიზ 

რავარ იქს იდარეს?“ (თ.ქ.). 

მოფთხილება



ჰესაბჯა (ი630IXმ) ანგარიშით, გეგმით, 
მოფიქრებით. „ყველამფერი ჰესაბჯანა მუ- 

აყოლო, რომე არ დეიფუჭო“ (ინ.). 

ჰეფს-ი (0605) ყველა. „ჩვენი თახუმი 
ჰეფსი აქეთ წამოსულან, მემლექეთში არ- 

ვინ აღარ დარჩენილა“ (ინ.). 

ჰელბეთ (არ. CIხC(I0) რასაკვირველია, 
ცხადია, რა თქმა უნდა, უსათუოდ. „ძველი 

ჰექიები ჰელბეთ გიმიგონია“ (ინ.). 

ჰექია (არ. ხLM2V#2C) მოთხრობა, ზღაპა- 
რი, ლეგენდა „ახლა ერთი ეს ჰექია 
მევთავოთ“ (სტ.#); „ჰექია, მექია, კატამ კუდი 
გეიქნია“ (ინ.) იხ. ნ. მარი, იმერხ. 

ჰექიაჯი (ი1MმXV6CI) ზღაპრის მთხრო- 

ბელი, ნოველისტი, მოთხრობის შემქმნელი. 
„ახლა ჰექიაჯებმა სირაზე შევდეთ“ (ედ.). 

ჰექიმ-ი (არ. MCMIთ) ექიმი. „ჰაცხა 
ჰექიმი ყოფილა, იქ წუუყვანიან“ (სტ.). 

ჰეჩ (სპ. MIC) უარყოფით ნაწ. სრულე- 
ბით, სავსებით, აბსოლუტურად. „აქამდინ 
ჰეჩ არ მოხუელ!“ (იმ.); „ჰეჩ არ დააყენეფს 

ჭმას“ (იმ.); „ჰეჩ არ ამეიღო ერთი ლუკმა“ 
(იმე; „ეს ბალი არ ისხემდა ჰეჩ და 
მოვჭარით“ (ინ.). 

ჰეჯილ-ი (არ. ჩეCII)) შემკრთალი, და- 

რცხვენილი, შეცბუნებული. „დედაბრის ნა- 
თქვამებზე ხალხი ჰეჯილი გახდენ“ (სტ.). 

ჰიდავრ-ი სადაური. „არც ქკითხვენ, 

ჰიდავრი ხარო“ (ინ.),.,„ჰიდავრი ყუმაშია?!“ 
(მაჭ.). 

ჰიდან საიდან. „ჩაწერილი ჰიდან იყო?“ 
(ინე); „სირცხვილი ჰიდდანნა ქონდეს?" 
(ინ.). 

ჰიზმეთ-ი (არ. იI7თო6) სამსახური, 
მომსახურება. „ბევრი ჰიზმეთი უნდა ძლის 

მოყვანასა“ (ინ.). 

ჰიზმეთჯი (ხI20I6IC) მსახური, მოსამ- 
სახურე, დამლაგებელი. „იმისი მოსამსახუ- 

რე გავხდები, ჰიზმეთჯი – თურქულა, 

არაბულა – ქოლე” (ჰილ.). 

ჰიზმეთჯობა (ხ17თი(თ) მომსახურება, 
სამსახური „რუსის “ჰიზმეთჯობა რაში 
გამოადგება გურჯისტანსა?“ (მაქ.). 

ჰილე (არ. ჩI10) ეშმაკობა, 
მატყუარობა, გაიძვერობა, სიყალბე. „ჰილე 
არნა უზამო ვინმეს“ (სტ.); „სხუას ჰილეს 
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რომ უზამ, ღმერთი შენ გიზამს პილესა“ 

(ინ.). 

ჰილე”? (არ. ხIIC) გად. მნ. ტკივილი, 
შერყეული ჯანმრთელობა. „პალა კიდო ამ 

კლავიდამ ჰილე აქ დანი, დათვმა დაამტრია 
ქი, იმი ბარობაი“ (იმ.). 

პილეჯი (MIICI) მატყუარა, ეშმაკი, 
გაიძვერა. „პილეჯი ინსანი დიდ ღმერთ 
არ უყვარს“ (ინ.). 

ჰილეჯობა (MIIC) ეშმაკობა, გაიძვე- 

რობა, ღალატი, ფალსიფიცირება. „მაგაც 
თუ პილეჯობას მიზემდა, არ მეგონა“ 

ჰილალ-ი (არ. LII21) 1. ნახევარმთვარე; 

2. ფრჩხილზე თეთრი ნიშანი; 3. ჯოხი, 
რომელსაც ხმარობდნენ მედრესეში დამ- 
წყები მოსწავლეები ყურანის კითხვისას 

სტრიქონების გამოსაყოფად; 4. სადგისი, 

რომელსაც იყენებენ სიმინდის ტაროს 
ნაქურჩალები“ მოსაცილებლად. „დედეს 
პილალი გუუკეთებია და არჩევს სიმინდ“ 

(ინე; „ფხჩილზე ჰილალი გაქ, რაცხანდა 

შეიკერო" (გულ.). 
ჰინძან-ი საწნახელი. „ყურძენ დაჰკრი- 

ბავ, ჰინძაში ჩაჰყრი, კარქა გამოწურავ“ 

(ტ.). 
პიქაე (არ. MIMXვVთ) მოთხრობა, თქმუ- 

ლება, ზღაპარი, იხ. ჰექია. „ამღერებდენ 

ჰიქაებსა აშიღები“ (იმ.). 

ჰიქაეჯი (ხIM2V6CI) მთხრობელი, მეზ- 
ღაპრე. „ჩემი დედეი ფენა ჰიქაეჯი იყო“ 
(იმ.). 

ჰიქმეთ-ი (არ.ჩILთ6I) ბრძენი, ფილო– 

სოფოსი, მცოდნე, დაფარული აზრის მა- 

ტარებელი, მოულოდნელი, უჩვეულო. „რა- 
ფერ ყველა თერეფიდამ ხებერი გაქ, 
ჰიქმეთი სარ, ჯანუმ!“ (ად.). 

ჰიჯრეთ-ი (არ. IMIICIC) ჰიჯრა, მუსლ- 
იმანური წელთაღრიცხვის დასაწყისი (რო- 

მელიც იწყება მუხამედ მოციქულის მექი- 

დან მედინაში გადასვლის დღიდან). „ათა- 
დან, ბაბადან ასე ვიცით, პიჯრეთიდან 

მოყოლებული“ (სტ.). 
ჰიჩ (სპ, IC) უარყოფითი ნაწ. მთლი- 

ანად, სრულიად, სრულებით, აბსოლუტუ- 
რად, სავსებით. „აქნობამდი ჰიჩ თუ



მეიკითხე?“ (ინ.; „ამათ ჰიჩ არ იჯერის“ 

(ინე; „ჰიჩ უდუუნახველი მივეცი ციცაი" 

(ინ.; „ჰიჩ რამე არ მტკივა“ (მ.). იხ. ჰეჩ. 

ჰოლანდა ჰოლანდიური. „ჩვენ სოფე- 

ლში ჰოლანდა ძროხაც არი“ (ინ.). 

ჰოქუმდარ-ი (არ. სპ. ჩსXსიძმL) უფ- 

ლებამოსილი, გავლენიანი, მბრძანებელი, 

მთავარი. „დედეი ამ მემლექეთში ძალიან 

ჰოქუმდარი კაცი იყო, სიტყვა გუუდოდა“ 

(ბახ.). 

ჰოშ ბულდუქ რია ხსIძსL) (მა- 
სპინძლის მისალმების პასუხად ნათქვამი), 
მოხარული ვარ თქვენი ჯანმრთელად ნახ- 

ვისა! „ჰოშ გელდინიზ! – ჰოშ ბულდუქ! 

– გიმიხარდა თქუენი დანახვა“ (ინ.). იხ. 

ხოშ ბულდუქ. 
ჰოშ გელდინიზ (ი0§ ყ0!ძ!ი17.) (მას- 

პინძელი მიაგებებს სტუმარს მისალმებას) 

კეთილი იყოს თქვენი მობრძანება, მიხარია 
თქვენი ნახვა „ჰოშ გელდინიზ ჯემალ 

ძიავ, რა კაი ქენ, ჩამოხუელ, გვენატრებო- 
დი. –- ჰოშ, ბულდუქ! –– მეც მომენატრეთ, 
გიმიხარდა თქუენთან მოსლა“ (ინ. იხ. 
ხოშგელდინიზ. 

ჰუდუდ-ი (არ.ისძს!) საზღვარი. „ჰუ- 

დუდიდამ შორ არი“ (ბ.); „ჰუდუდი ბარო- 

ბაი დამწყრევლი ვართ საქონელივით“ 

(იმ); „ავდივართ ქი ჰუდუდებზე, ვმერა- 
ყოფთ, აჯაბა რაგორ არიან ჩვენი ახრა- 

ბებიო“ (იმ.). 

ჰულცა (არ. ისIVგ2 –- ოცნება, ფიქრი) 
ქალის საკუთარი სახელი. „ჩემ დას ჰულლა 
ქვია“ (სტ.). 

ჰულიე (არ.ჩსIVმ) ოცნება, წარმოდგე- 

ნა, ფიქრი, აზრი. „მევიარ ვათანსა ჰული- 
ეში“ (თ. ქ.) „ჰულლეშიც ყანათ ნუღარ 
მაქნევიეფ, ჯანუმ!“ 

ჰულლაჯი (ჩსIVგCთო) მეოცნებე. „ფენა 

ჰულიაჯი ხარ, ჯანუმ!“ (იმ.). 

ჰუნერა-ი (სპ. ჩხილL –- შესაძლებლო- 

ბა, უნარის ქალის საკუთარი სახელი. 
„ჰუნერა –- გელინი ყასაბაში ვნახე“ (ინ.). 

ჰუნერი (სპისილი) “შესაძლებლობა, 
ოსტატობა, საქმის ცოდნა. „დავბერდი და 

ჰუნერიც დაბერდა, ვეღარ გიმიჩუჩუნია“ 
(ად.).. 

ჰუნერლი (ჩსი0LIII) შემძლე, უნარიანი, 

მცოდნე „გენჯობაში ზოვლი ჰუნერლი 

ვიყავ“ (ად.). 
ჰუპა (ბავშვის ენაზე) –- ხელში აყვანა, 

აზიდვა. „მოი, ჰუპა გაქნევიო!“ (ინ.), 

ჰური (არ. ჩსი) 1. სამოთხის ფერია; 
2. მზეთუნახავი, საყვარელი, „იქ ჯენნეთის 

ჰურია“ (სტ.). „ერთ კაც ეყოლვის შვიდასი 

ჰური“ (იმ.; „ჰურის ურუბა იმ დუნყას 

მივდა" (იმ.). 

ჰურიეთაბიდე (არ.ისCIIV6I –– თავისუ- 

ფლება, დამოუკიდებლობა, არ. გხIძ6 – 
ძეგლი, მონუმენტი) თავისუფლების მონუ- 

მენტი. „ამერიკას ჰურიეთაბიდე გამოჩენი- 

ლა" (ინ.). 

ჰურიეთა-ი (არ. იMსIIIV6I –- თავისუ- 

ფლება, დამოუკიდებლობა) ქალის საკუთა- 
რი სახელი. „ჩვენ დიდ ნენეს, ჰურიეთ-ხა- 

ნუმს, ასე მუუწადინებია“ (ინ.). 

ჰუსეინი (არ ჩV9056Vი! ძველი 
მუსიკალური ინსტრუმენტის სახელი) მა- 

მაკაცის საკუთარი სახელი. „ჰუსეინ-ხოჯა 

მუფთი გამხდარა“ (სტ.). 
ჰუქუმდარ-ი (არ. სპ. ხსLსთძვო მო- 

ნარქი, მბრძანებელი, მთავარი. „იმ შეჰე- 

რში ერთი ჰუქუმდარი ყოფილა“ (ინ.). 

ჰუქუმეთ-ი!Iჰუქუმათ-ი (არ. ჩსMნო6!) 

ხელისუფლება, მთავრობა. „თქვენა მეგემ 

ჰუქუმეთის იზნი ქჭირიან ყველამფერზე 
და ეს ჩეთინია“ (ედ.); „თქვენ ჰუქუმეთსა 

ჰახი ეკითხვის“ (იმ.);; „ჰუქუმათ არ მიაქ- 

ვან?! (ბ.ე; „მე ჩავალ ასე ბერ-ბერი 

გარგნითვენ ქი, შევალ იქა, ჰუქუმათში“ 

(იმ.), 

ჰუჯუდ-ი (არ. VVსCს1)) სხეული. „მე 
თჯედი აღარ მომდევს დავბერდი“ 

თ. ქ.).
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თემატური საძიებელი 

1. რიტუალები, ტრადიციები: 

ა) ახოთობა 230, 389 

ბ) აშურა 58, 386 

გ) ბაირამობა 38, 6 I, 86, 392, 624 
დ) ბუხური 34, 405 

ე) დატირება 351 

გ) გეჟანხეგი დღე 177 
ზხ) ზხიარეთზე წასგლა 236, 289, 458 

თ) კვირკობაIIკვირიკობა 34, 463 

ი) ლაზარობა 80, 490 

პ) მარიობაIIმარიამობა 227, 290, 499 

ლ) მემხლიანობა 199, 269, 339, 504 

მ) მკგდრის გაპატიოსნება 22, 26 |, 431, 
465 

ნ) ნაგროზობა 345, 522 
ო) ქაშატობა 88, 600 

პ) ქორწინება 93, (78, 208, 248, 256, 
317, 321, 322, 335 

ჟ) ყანოხიIIკანუხი 88, 363, 482 

რ) შუამთობა!Iშუანთობა 57, 60, (124, 

2 I2, 242, 243, 26 I, 275, 287, 290, 336, 631 

ს) ჩხოკობა I99, 232, 246, 648 

ტ) ხალხური ადათ-წესები 22, 32, 34, 

35, 40,449, 58,78, 79, 80, 82, მ7,89,98, I 08, 
115, 120, 132, 139, 146, 152, 200, 208, 209, 

211, 231, 243, 244, 245, 266, 268, 270, 285, 
290, 291, 345, 369, 5!8, 602, 6 I4, 662, 690 

უ) ხალხური თამაშობანი 36, 376, 378, 

453, 656 

ფ) ხიდირელეზი!!ხიდრილეზი!!ჰიდირე- 

ლეზ?!!ხიზირელიასი 34, 35, 115, პ44, პ45, 

674 
2. სამეურნეო საქმიანობა 45, 46, 201, 

204, 237, 239, 242, 274, 245, 247, 254, 282, 

286, 282, 29ქ, 30 I, 304, 323, 324, 331, 334, 

340, 344, 364 
ა) მიწის დამუშავება 28, 203, 276, 334, 

343, 363, 364 
ბ) მშენებლობა 92, 197, 203, 290, 29 I, 

322 
გ) ნადირობა 89, I I2, 336 
დ) რძის ნაწარმის დამუშავება 38, (79, 

24 4-I58 ხ97 

243, 247, 297 

ე) საპნის მოდუღება 99 

ვ) ქალთა ხელსაქმე 58, 88, I79, 203, 

205, 206, 209, 219, 254, 261 

ზ) ყაგრის გახდა 22, I85, I96, 256, 189, 
20! 

თ) წონის ერთეულები (საწყაო) 97, 583 

პ. ტოპონიმები (გეოგრაფიული სახე- 

ლები) 92, 124, 129, I34, 162, I69, 171, 172, 

173, I74, 176, 178, I79, 18 I, 183, 184, 192, 

(95, I99, 207, 2 I 2, 223, 227, 228, 229, 230, 
235, 24 1, 249, 252, 253, 256, 257, 266, 279, 

282, 283, 284, 285, 287, 289, 295, 298, 30|!, 
302, 304, 306, 310, 3 I 5, 3 I7, 320, 32ჰ, 331, 
332, 335, 336, 337, 338, 340, 343, 363 

4. გვაროვნული სახელები I95, 205, 

229, 230, 254, 257, 26 I, 279, 289, 306, 337 
5. ადამიანთა საკუთარი სახელები 34, 

(43, |81, 207, 219, 260, 306, 484 
6. ცხოველებისა და ფრინველების სახე–- 

ლები 22, 50, ზ9, 224, 225, 276, 305, 652, 
679 

7. საჭმელ-სასმელი 2I, 27, 28, ჭჭ3, 34, 

36, 37, 38, 59, 76, 80, 83, 84, 90, 93, 117, 
118, I L9, 121, I94, L29, I33, L46, 180, 206, 
207, 208, 214, 238, 243, 244, 245, 246, 248, 
255, 260, 268, 276, 287, 290, 297, 302, 303, 
306, 320, 342, 343, 344, 562 

ზ. ჩასაცმელ-დასახურავცგი 92, 202, 214, 

243, 255, 256, 286, 298 
9. ჭურჭელი 204, 214, 215, 238, 246, 

517 

10. თვეების სახელები 269, 336, 469 

| I. ხეხილი 21, I24, 126, 130, 133, 171, 

I73, 179, I80, 238, 243, 246, 253, 269, 278, 

288, 289, 291, 303, 3 I0, 312, 330, 33 I, 366, 
392, 455, 516, 604, 625, 657, 662, 664 

12. მატერიალური კულტურის ძეგლები 

165, 166, 167, 178, 183, 186, 187, 188, (89, 
192, 264, 279, 28 1, 283, 287, 289, 298, 299, 

30 I, 303, 3 19, 339 
13. ხალხური ლექს-სიმღერები 3!, 34, 

36, 37, 38, 49, 51, 54, 56, 66, 67, 76, 89, 95,



97, 98, 103, 125, 126, 127, I28, 129, 13I, 

132, 133, 135, 143, 144, 159, 160, 161, 195, 

199,213, 220, 22 I, 222, 223, 226, 279, 281, 

288, 299, 300, 302, 313, 314, 316, 336, 346, 

348, 349, 350, 35 I, 352, 353, 354, 355, 363, 

366, 368, 569 
14. საცეკვაო მელოდიები 55, 1 I3, 133, 

195, 213, 226, 227, 252, 288, 289, 345, 614 

| 5. აშუღობა 235 

16. მცენარეთა სახელები: 

ა) ბალახების სახელები ჰ3ჰჭ, 80, 82, 200, 

237, 256, 260, 262, 269, 301, 394 

ბ) ტყის მცენარეები 22, 200, 205, 270, 

292, 333, 577 
გ) ლობიოს ჯიშები 37, 58, 496 

დ) სიმინდის ჯიშები 313, 363, 566 

ე) ყვაგილთა სახელები 81, 50!, 645 

ვ) სოკოს სახელები 270, 499 
17, ანდაზები 22, 30, 37, 39, 40, 42, 45, 

49, 51, 76, 77, 81, 82, 100, 102, 108, 109, 

112, 119, 123, 130, I32, 135, 139, 140, I4I, 
142, 145, 146, 178, 199, 207, 213, 215, 223, 
228, 235, 242, 246, 265, 266, 285, 331, 339, 
363 

18. ზლაპრები 25, 26, 29, 47, 48, 1L13, 

114, 136, 137, 138, I39, 158, 174, I75, 257, 
258, 267 

(9. ანეკდოტები 22, 32, 34, 39, 49, 50, 

5I,52,65,66,81,94,96, 112, 1 (13, 121, 130, 
136, 139, 140, 231, 232, 233, 234, 242, 264, 
265, 266, 268, 369 

ა) რას ამბობენ აფხაზებზე 49, 60, 64, 

91, 94, 100, 101, 107, 127 
ბ) რას ამბობენ აჭარლებზე 39, 40, 50, 

64, 65, 93, 94, 232, 233, 257, 269, 271,281, 

362, 367, 370 

გ) რას ამბობენ ბოშნაკებზე (ბოსნიელე–- 

ბზე) 95 

დ) რას ამბობენ ლაზებხე 32, 33, 41,75, 
94, 233 

20. თქმულებები 29, 49, 59, 60, 66, 71, 

72, 83, 84,99, 130, 145, 158, 282, 285, 298, 
319 

ა) თქმულებები თამარ მეფეზე 49, 154, 

I72, 173, 174, 176,242,264, 279, 28 I, 282, 
302 . 

ბ) თქმულებები გიორგი სააკაძეზე 149, 
154, 155 

21. ლეგენდები 29, I29, 138, 139, 282, 
288, 298 

22. ნამდგილი ამბაგი 24, 25, 30, 33, 39, 

4 I, 42, 43, 47, 53, 60, 78, 80, 85, 86, 87, 96, 

97, 99, 100, (07, 1I3, 1I4, 122, 127, 129, 

132, 134, 135, (39, 140, 156, 158,211, 212, 

217,218,223,224, 225, 232, 236,241, 249, 

252, 258, 263, 264, 307, 3(4, 318, 325, 326, 
327, 338, 358, 360, 365, 366, 368, 369 

23. ფრაზეოლოგიზმები 2ჰ, 30, 80, 82, 

84, 109, I10, 124, 135, 138, 156 
24. გამოცანები 147, 164, 374, 377 

25. მკურნალობის ხალხური საშუალე- 

ბები23,33, 43,44,50,91,99, 102, 109, 118, 

130, 140, 141,202, 213, 236, 237, 245, 260, 

268, 284, 325 

26. შელოცვები 36, 140, 141, 145, 236, 

360, 460, 469, 491, 572, 601, 672 
27. ქართული (გურჯული) ვაიზი (ყუ- 

რანის ქადაგებაა 67-75, 271-275, 
354--358, 365 

28. სიზმარში გაცხადებული საქართვე- 

ლო 85, 107, 149, 218, 26! 
29. ქართველებით დასახლებული პუნქ- 

ტები I8, 63,79,8!, 109, 120 
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პირთა საძიებელი 

აბაშიძე 340 

აბაშიძე ასლან 8, 366, 367 

აბაშიძე მემედ-ბეგ 10, 15, 20, 44, 45, 

366, 367 

აბაშიძე ხუსეინ-ბეგ 10 

აბაზა მეჰმედ-ფაშა I56 

აბაზ ჰილმი-ფაშა I46 
აბდულა ჩავში 126 

აბდულ-ბეგი 280 

აბრამიძე 189 

აბულაძე მერიემ 147 

აგათიძე 190 

აგარელი ფერუზე 217 

აგჯი მუჰამედ (კოტალიძე) 333 

ათაბაგი 163 

ათაბაგი თეგფიყ-ბეგ 10 

ათაბაგი ქაიხოსრო მეორე I64 
ათაბეგები 164, 186 

ათათურქი ქემალ-ფაშა 90, 106, 152, 

210, 252, 264 

ათასერთი მურად 313 

ათასერთი მუსტაფ (სერთოღლი) პI3 

აიდინი ალი (დოლაბერიძე) 316 

აიდინი ერდოლან 3 I6 

აიდინი იდრის (გიგიეთი) 340 

აიდინი მეგლუდ (ღაღანიძე)7, 257, 278, 

280, 282, 283 

აიდინი შეჰმედ 238 

აიდინი ჰუსეინ (ი'აგდგირიძე) 76 

აიდოლანი რაფეით (ბასილაძე) 7, 360, 

362 
აიდოღანი საფეთ (ბასილაძე) პ63 
აიდოლანი სევიმ (ბასილაძე-გორაძე) 

363 
აითექინი მეჯიდ (იბიოლლი-ქამადაძე) 

123 
აკობაშვგილი პაგლე 148, (49 

ალექსანდრე მეორე (იმპერატორი) (150 

ალთუნელი ალაათტინ (დარბაზიძე) 
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მარგაძე ჰაგა 287 
მასკულიძე I90 

მაფიზერი რასიმ (ხალვაში) 151 
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საიდი ჰაჯიე 294 

სალეფიანი 174 

სალოღლები (23 

სარაჩი ერინე (მიღმაძე) 263 

სარაჩი ეუბ (მიღმაძე) 258 

სარაჩი შაქირ (მიღმაძე) 263, 266 

სარაჩი ხატიჯე (მიღმაძე) 168, 194, 

231, 263 
საფიენთი 284 

საღრიძე IL90, 257, 279, 284, 294 

საღრიძე დურალა (დურსუნ) 295 
სახოკია თედო 11 

სეზერი სულთან (ტაკიძე) 146 

სეიფულა ნაჩელიკი 250 

სეკუნდუსი პლინიუს 163 

სელიმოლღლი დიობნელი 238 

სელიმოღლი ყეიდი-ბეგი (ჩხუტუნეთე- 

ლი) 25I 

სენიჰა სულთანი (56 

სერაპიონ ზარხმელი 186 

სერთი სელიმ (სერთოღლი) 340 

სერთოლლი მუსტაფა 314



სეჩქინი ომერ 134, 284 

სგიატოპოლსკ-მირსკი (8) 

სიკალიძე 346 

სინარიძეები 129 

სიხარულიძე იური 191 

სოლყაძე 257 

სომეხეთი 230 

სოფი უსეინ-ეფენდი I60 

სოფიოღლი 92 

სტალინი იოსებ 369 

სტეფანოვი I2 

სტრაბონი (|63 

სუბუქიძე 190, 279 

სუბუქიძე ისუფი 268 

სუთჩი სელმინაზ (მარგაძე) 221, 223 

სულთან აბდულ-აზიზი 156 

სულთან აბდულ-ჰამიდი 151 

სულთან მურად მეოთხე (54, 157 

სულთან სულეიმან დიდი L64 

სუმბატ დაგითის ძე 167 

სუმბატ პირველი I189 

სუმბაშოღლი ალი-ალღა (33 

სურმანიძე 119 

სურმანიძე (ოსკორჯოღლი) 159 

სურმანიძე (მელექოღლი) 159 

სურმანიძე მეგლუდ (ოსკორჯოღლი) 

სურმანიძე მემედ 159 

სურმანიძე შარაფეთტის (ოსკორჯოლ- 

ლდი) 159 

სუქუთოღლები 160 

ტაკიძე I4! 

ტაკიძე სულთან (სეზერი) 145 

ტაოსკარელი დურსუნ-ბეგი (ხიმშიაშ- 

ვილი) I63 

ტაოსკარელი გუზან 163 

ტაოხები 162 

ტბეთელი 65, 119 

ტუჟუკი ხასანა (ხათიბოღლო) 65 

ტურაშვგილი 31 6 

უვაროგა პრასკოვია 7, 188, 191 

უზუნბილალა მანატბელი 27! 

უსუნანოღლები (შუბნის) 160 

ულფანიენთი 292 

ულფანოღლი (ქისინიძე) 159 

უმიკაშგილი პეტრე 20 

უნუერ ნური (დაგითაძე) 4 

უნუერ სულთან (დავითაძე) 78 

უსტაისმეილოღლი 29 

უსტაისმეილოღლი ასიე (ვახტანგიძე- 

ბაშთურქი) 41 

უსტაისმეილოღლი აჰმედ (გაზტანგიძე- 

ბაშთურქი) I35 

უსტაისმეილოღლი მეჰმედ (გახტანგი- 

ძე-ბაშთურქი) 135. 

უსტაისმეილოღლი ნანო (თავღგირი- 

შე– ბაშთურქისა) 29, 132, 135 
უსტაისმეილოღლი წური (გახტანგიძე 

ბაშთურქი) 7, 135 

უსტაისმეილოლლი საბაეთტინ (გახტა- 

ნგიძე-ბაშთურქი) 7, 38, 47, 135 

უსტაისმეილოღლი ქემალ (გახტანგი- 

ძე-ბაშთურქი) 13I 

უსტაისმეილოღლი შემსო (ვგახტანგიძე, 

ბაშთურქი) 93 

უსტაისმეილოღლი ხენიფე (ვახტანგი- 

ძე-ბაშთურქი) 35 

უსტაისმეილოღლი ჰურიე (თაგდგირი- 

შე-გახტანგიძისა) 38 
უსეინ-აღა (მერისელი) 294 

უსტიოღლი 331 

უსტიოღლი 33! 

უჩამფელი 64 

უჩარი ქაზიმ (დაგითაძე) 17, 54 
უჩაშიანი 174 

უჩიტლები 287, 254, 292 

ფადიშაჰი მეჰშედ მესამე 153 

ფადიშაჰი ოსმან მეორე 153 

ფათიჰ სულთანი 129 

ფათიჰ სულთან-მეჰმედი 362 

ფათმა სულთანი 155 

ფასნჩიძე 190, 229 

ფანჩიძე მეჰმედ 236 

ფანჩიძე ოსმან-უსტა 242 

ფანასკერტელი ზაქარია 164 

ფარნავაზ მეფე 186 

ფარტენაძე მეჰმედ (ეროღლუ) 360 
ფაჩხვლი კუკულაი 2 (2 

ფებრონია 190 

ფეიღამბერი 267 

ფერთეგნია სულთანი 156 

ფესტილოღლი (ჩირაძე) I71, I72 

ფეტგაძე 190 

ფეჰლევანიშვილი 362



ფეჰლიგანი ასლან 33 

ფირპაძე 190 

ფოთუენთი 257 

ფორთოქალი ალი (ფუტკარაძე) 41, 110 

ფორთოქალი სეგფეთტინ (ფუტკარაძე) 
96 

ფოცხოველი 8 I, 85 

ფრენკელი 20 

ფურტევლები 123 
ფუტკარა 331 

ფუტკარა ომერი ჰპ! 

ფუტკარაძე (143, 152, 310, 33 I, 338 

ფუტკარაძე აკაკი 57 

ფუტკარაძე ალი-აღა (ბაირამოღლი) 

331 
ფუტკარაძე ალი იაშარ (ბაირამოღლი) 

309, 33 
ფუტკარაძე ბაირამ ( ბაირამოღლი) 331 

ფუტკარაძე ბასრი (იაგუზ) 147 
ფუტკარაძე ბინალი 57 ! 

ფუტკარაძე დურსუნ-აღა (ბაირამოღ- 

ლი) 33! 

ფუტკარაძე თენგიზ 57 
ფუტკარაძე ლევან 57 

ფუტკარაძე შემედ-აღა (ბაირამოღლი) 

33! 

ფუტკარაძე მევლუდ-აღა (ბაირამოლ- 
ლი) 33! 

ფუტკარაძე მემიშ-ალღა (ბაირამოღლი) 
33! 

ფუტკარაძე მერჯან (ნაარინი) 56 

ფუტკარაძე მეჰმედ (ბაირამოღლი) 7, 
331, 332 

ფუტკარაძე მეჰმედ (ყაია-განიეროღლი) 
61 

ფუტკარაძე მეჰმედ-ხალით (ბაირამოღ– 
ლი) 331 

ფუტკარაძე მურად (ჩაქველოღლი) 159 
ფუტკარაძე ნადია 57 
ფუტკარაძე ნეზამეთტინ (ბაირახტარი) 

7, 57, 62 
ფუტკარაძე ნესიბე 57 
ფუტკარაძე ოთარ 20, 1 13, 319 

ფუტკარაძე ომერ (ჩაქველოღლი) 159 
ფუტკარაძე ომერ (ჩეთინი) 159 
ფუტკარაძე საბრი (იაგუზ) 145 
ფუტკარაძე სადიყ-აღა (ბაირამოლლი) 
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ვვვ 

ფუტკარაძე ფათმა (ბაირამოღლი) 3! | 

ფუტკარაძე ფათოშ (ბაირამოღლი) 331 

ფუტკარაძე ქაზიმ (ბაირაშოღლი) 331 

ფუტკარაძე ღილმო 57 

ფუტკარაძე ყედირ-აღა (ბაირამოღლი) 
331 

ფუტკარაძე ეურბან 160 

ფუტკარაძე შალვა 22 

ფუტკარაძე შაჰია 160 

ფუტკარაძე შორენა 300, 685 

ფუტკარაძე შუშანა 20 

ფუტკარაძე ჰასან (ბაირამოღლი) 7, 

330, 33 | 
ფუტკარაძე ჰაყიფ-ფაშა (განიეროღლი) 

62, 63, 64 
ფუტკარიძე 190, 229, 257 

ფუტკარიძე ათან (ბალჯი) 317 

ფუტკარიძე ხიზირ (ბალჯი) 317, 320 
ქადაგიძე I90, 257 

ქადაგიძე სელვი 277 

ქაგთარაძე ჰ3ჰ, 337 

ქაგთარაძე იგანე 7 

ქათამაძე 338 

ქაია მეჰმედ-ალი (ფუტკარაძე) 7 
ქაია მემედ-ემინ (მაკარაძე) 7, 150, 157 

ქაია მურთეზ (გასაძე) 370 
ქაია პაჯერ (ფუტკარაძე) 81 

ქამარ დოდოფალი 55 
ქამაშიძე 252 

ქარა ისმაილ (შავიშგილი) 7, !94, 238, 

241, 242, 263,314 

ქარცივაძე მემედ-ეფენდი 212, 217 
ქარცივაძე ლევან 284 

ქარციგაძე კოლო 200, 217 

ქარცივაძე ლომან-ეფენდი 0, 1 I, 200 

ქარცივაძე სერაპიონ 286 

ქარცივაძე შადიმან 194 

ქედელი 65 
ქეზიენთი 284 

ქემალ ფაშა 97 

ქესკუნოლლი 134 

ქეშიშოღლი 370 

ქეჩიჯი რამაზან 7, 168, I72 

ქიბაროლღლი აჰმედ 116 

ქიზინიძე 159 

ქიზინიძე (ულფანოლლი) 159



ქიზინიძიები 39 

ქომიელთი 292 

ქომუენთი 254, 284 
ქოროღლი 64, 229 

ქოროღლი უსეინ 64 
ქოსე ულფან (მოფრინაძე) 337 
ქოსიოღლები 124 

ქოქლიძე 278 

ქოქოლაძე 340, 347 
ქოფითუროღლები 279 

ქოფითუროღლი ულფან-აღა 294 
ქსენოფონტე 162 

ქუედაი აჭარლები 64 
ქურდიკეთი 230 

ქურდიკიძე ზექერია 241 

ქურდიკიძე მუსტაფა 255 
ქურდიკიძე ოსმან 240, 241 

ქურდიკიძე ოსმან-ეფენდი 238, 278 

ქურდიკიძე სელგინაზ 256 

ქურთოღლი |43 
ქურთოღლი თაჰსიმ 143 

ქუშტაროღლი 159 

ღამბაროღლი მუთია I I0 
ღაღანიძე 257, 279 

ღაღანიძე მეგლუდ (აიდინი)7, 257, 278, 

280, 282, 283 

ღორჯუმელი?7?, 131 
ღლონტი ალექსანდრე 7 

ყადიოლღლი 63, 77 
ყადიოლლი გულფაშა 252 

ყადიოლლი ყედემ-ალა ბაზგირეთელი 

252 

ყავეევჯოღლები 36 
ყაიაბაიახტაროღლი იუსუფი 27 
ყაზბეგი გიორგი 7, |161, 164, 168, 169, 

183, 185, 188, 191! 
ყარააჰმედიანი 174 
ყარააჰმედოღლები 283 
ყარააჰმედოღლი სულეიმანი 283 

ყარა ისმაილ (შავიშგილი – ქარა) 168, 

231, 238 
ყარალა მაჰირა (ცინცაძე-კირნათელი) 

340 
ყარაჰმედოღლები 297 

ყარმუსძე 190 

ყარსელი 65 
ყარსილოღლები 145 

709 

ყაუხჩიშვილი სიმონ 169, 19! 

ყაჯიოლღლი 159 

ყოჩიოღლი უსეინი 78 

ყჭუდამფაროღლი ოსმან 65 

ყურძენაძე ალი (ილღირიმ) 226 

შაგიშგილი ისმაილ (ყარა!Iქარა) 7, 52, 
162, 165, I68, I69, 183, 185, 19I, 23! 

შაგროვი 19! 

შალიკოშვგილები ( შალიკოღლები) 318 

შაგქეთლიენთი 266 

შაგქეთლიძე შუქრი 26 I, 271 

შავშეთელი ჩჭ, 112 

შაგშეთელი აბდი-ბეგი (ხიმშიაშვილი) 
164 

შარაძე 190, 237, 279 

შარაძე გურამ 8, 20, 165, 169, 191, 360 
შარაძე ოსმან 294 

შაჰ-აბასი 157 
შაჰინი ადნან (მესხაძე) 223 
შაჰინი გულსენ (მესხაძე) 216 

შაჰინი თურან 312 

შაჰინი მერიემ (მესხაძე) 208, 223 

შაჰინი სევიმ (მესხაძე) 208 

შაჰინი ქემალ 7, 208, 223 

შაჰინ-ხოჯა შავშეთელი 284 
შეგარდნაძე ედუარდ (143, 152, 153,362, 

414 
შეიდალოღლები 124 

შეიხიანი I78 

შეიხოღლი აჰმედ 310 

შეიხოღლი ჰაფიზი 296 

შერვაშიძე გულიკო 165 
შერვაშიძე თუფან-ბეგ 10 

შერიფაღაოღლები 296 

შერიფაღაოღლუ ნაჯიე (ნასყიდაძე) 
299 

შერიფაღაოლლუ ნებაათ (ნასყიდაძე) 

300 

შერიფაღაოლლუ ჰანიფე (ნასყიდაძე) 
300 

შინიკები 92 

შირინაღიშვგილები 38 

შოთაძე 323 

შოღლოიაძე 284 
შუახევლები (45 

„| შაზეველოღლი უსეინ მაწყვალთელი



შუბნელი ბეშეთი 2!1 
შუბნელი მოლლა ჭზაბითა 259 

შუბლაძე 253 
შუგუროვი ნ. 167 

ჩაგდაროლლი L59 

ჩაგდაროღლუ შერიფ (ბერიძე) |! I4 

ჩანჩხალველი 1 13 

ჩაფხუნები 283 

ჩაფხუნოღლები 283 

ჩაქველები 112, 116, 119, 344 

ჩაქველოღლი (ფუტკარაძე) 159 
ჩახალოლლი 23 

ჩახმახჩი 257 
ჩელები ევლია 191 

ჩელებოლლი 92 

ჩელიქი სადიქ 229 

ჩიბუქი ემინე (გოგიტიძე) 57 

ჩიბუქი მუქქერემ (გოგიტიძე) 51, 57, 87 

ჩიბუქი ხასან (გოგიტიძე) 55 

ჩილინგაროგი 150 

ჩიფლაღოღლი ხულელი 109 

ჩიქობავა არნ. 7 

ჩიქუნარი 340 

ჩოლაღიშვგილი 34! 

ჩოლოვაშგილები 227 

ჩორკიძე 190 
ჩუბინაშვილი გიორგი 167, 169 

ჩხაკოღლები 146 

ჩხუტუნარი 340 

ცეცხლაძე ჯემალ 7, 32, 132 

ცვარიძე დურსუნ (თანიარ-თანთოლ- 
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Vილვხს!გIX» მიძ IიII0ძსი10LV 2IIICI065 0! 7CხVრიგხსL8გხ!' ("C სხ!) - (ი8 C00IდIგი იბ0ი16 
MIVIიდIი (იტ სCMXI5ჩ IტისხIIC. 

CხVნიგხს“ტხ1! მX6 5CI(I6ძ10 V02I1005 I6)00ი5, იმ0MIV:Iი 186 იI10VIი605 0, 8ს§მ მიძ #LLCVIი, 
1ი ტძგიმ2გი, I7თIIL, 5გოთ5სი, 5Iი0ი, I5§(გიხს! მიძ ტიLგ-მ (გიI0ი§ მიძ ი0მLხX VIII0თ05. 

1 იმV6 (C2V0CII6ძ 1ი (66 IL სIMI5ჩ Lტისხ!IC წ0L 56VCI81 ((ი165 იი (ჩგ ის”ი058 0! 5(0)ძVIიდ 166 

Cიგიჯწგი 500886ჩ 0! 'CჩსVბიგხს+ბხI', I ჩმV6 (ო06! (იჩბი1 1ი თმიჯX VIII8გ9§65 გიძ (0Vი§ მიძ ჩ28V6 
#6C0L-ძ0ძ I0IL, ჩ15(0MIIC მიძ 61ჩიილგდიIC თომ10IL8I V/ხICს 216, III5I 0! გ!!, 1იჩ6 ძ12106C(0!0წICმ! 
1CXL5. VნII6 L06C0LძIიდ (VხICჩ იგძ ხიტი თმძ8გ ი ჩმიძVIIIIიდ 25 VICII 25 იი გსძ!0- მიძ VIძი0_ 
C2556CL(65) მII (ჩგ §5ი686Cჩ იყმგი065 გიძ 562ძ65 VICIC 06IICCIIV 0I656LV0ძ, 0ი მCCლ0სიI 0წ VMICჩ 

(6856 ი1მ(6LI215 გ+C 0 8”6გ( IIი8ს15წIC VმIV6. Iი (0656 §066Cჩ იმ(I8-ი5 (ჩ6 გ-Cჩე!C 5(მ16 0წ 1ი6 
Cბიჯფგი Iგიდს2868 15 იI065CIV0ძ. Iი (ჩ8 0+00055 0! 5(სძVIიდ IIMI5 §ი60Cჩ (ჩგიგ მიი0210ძ მ 
0055IხIIIIV 0! 50IVIიდC (ჩი6 5C16იIIIIC ი”ი0ხI!იი15 C0იCლ0”ი!იდ 1მიწს2გ86 ლC0ი!მC(5, იმიXIV (ხტ 
ხ+იხIიი§ 201560 ძსოიდ 186 იგი(სIV-0Iძ #CI2(I0ი§5MI0§ ხ6(V86მი (ჩ6 C6ი/ყწIგი გიძ IVIMI5§ხ 

1გიყს28685. 
805Iძ05 (ხნ6 იიიVგ5მწ 0იმ! §06060ლჩ-(6X15, (2165, მი6Cძი0(65, 5§0ი08-ი06ი1§, I6ი0იძ§5 გიძ 

510165 გხის! 0სმბი IგომL, Lმ§ჩიმ-C10LCI, C10LCI 522Mმძ76 (Mმ89#70V X-ჩმი) გიძ ი(ჩ6-5 მL8 

მI§0 IC0I06509(6ძ1ი (იC6ხ00M. ტ იმLL0წ I6C0-910 05 ძ05CLIხ05 L0IL (601060165, 6V6IVძეV #6IმII0ი- 
§ჩ105 (ი10815, იგ”თ8გი(5...) 6ლიი0 IC მCVIVILV, IIIV2I IIC65 (MVCძიIიდ, წსი0L8გ!, #5ხVIგ, 82VIმII, 
#2გ§5ჩგ(იხმ, Lგ272-ი0ხმ, III0IICII251, M2მVI07ი0ხმ, LVIMიხმ, ზხსმთ!ინგმ, M60#ჩI1გიიხმ, 
Mგიგიოთინმ, (0IL5 იმიი65). Iი6 ი0ისI21 (წ0IL) VგII2ი15 იწ #ი-გი - 1ჩ6 §მIი01685 იI 50 C82II6ძ 
"ციიწდIგი (Cს!Iს") V2გI!2!' 15 0” 9681 1ი(06C05( 25 VII. 

1ირხ00L15 5სი00II0ძ VVIIი (ჩ8 Iიძ6X 0, C06იზ-გისჩ!C2! იმი0685, 25 VVII 85 (ჩგ იგიაიიმ! მიძ 

(ჩგომLIIC I0ძ6X065. 
ჰ+XჩრგხიიL IC0I650ი15 (იC V851 იIC(ს-8 0 CMVრიგხსL06ხ15 50'ოIსმ1 მგიძ თოვ161I181 IIV05. IILVVIII 

ხსიძისხ1იძ!სV/ 2(I-მCI მII (რგ (6გძ6-5 I1ი(6-0510ძ !|ი C60(დIმი III510LV, 6(ჩი0იწმიჩV, I”0IL-I0I6 
გიძ Iიდს!5V0C5. 

VVII §1იC0LC მიი0I68CIე110ი I (86 (ჩ8 0იიიILსიILV (0 მCMი0VV/I6ძდი6 506 0' (ჩ6 იემიV LIიძ 

ხ800L6 - CIII7C095 0 (ჩ6 IVIMI5§ი LგისხIIC - Vი0 C0ი(ხს10ძ 10 1%6 C0II6Cიდ გიძ Cითი!იწ 
Lი0 იგ1(6-ი5 0! (ჩ6 5ი068ლ6% 0, (66 C8გიIთგი5 I1ი IVIM6V, 10 IიV L6I2100ი5 მგიძ წI6იძ5: M6ჩიიმძ, 
ზიბი50ძ',ი, ტხობრბძ 07ხ0ბ” (12VძიIIIძ:ბ), სტი გI #ტIIL (158%5LხIგძ286), ხს ასი 07ძ1!! 
(C0%IIIძ70), M6»გოთიწი 88მVIმMM(მL (0სIL28-გძ26), 0ა§თგი #5:5Mხ81-ი”!ს (C0CჩIIIძ7ბ), 
M6ნხნოთ0იძ-Cოთ!ი #2V2 (MგM2L”მძ728), §2ხგ6წი, Mგითიძ გიძ MსII 8გ5ი1სIXM (Vგხხ(გიდმძ2ხ), 

ტხოიძ ახბი (ტხს!12ძ2ძ0), LIს50,ი სი) (5ხმ-გ5ჩMIძ22), 5Iოიი 7მ22ძ20, 825. 18Vს7 (ნს(- 

M#M2>-2ძ070), M6ჩო0ძ-#! MX 2V2 (ის(M2-8ძ708), X6ო2! ზჩგჩIი (M06§5Mიგძ2ი), სასი I6იIIთგ2 

(%ხ6VIგძ26), 05იგი LIL0I (M#ჩ8V-მძ;»ბ), I5ი9)2!! M#2I2 (5Mი8VI5ნხMIII), Lგიეხჩი( #ტIძიყგი 

(825I!8გძ78), 5ჩგMI ის”ასი (C0ლ0ჩI6ი0), «ხგ§გი მიძ Mგჩობძ 8გVIგთ-ი0დ! (0ს(M2L28ძ7ტ). 

სგომგ7მი M0C%-")!, M6VIსძ #Iძ!ი (Cგდმი!ძ70), V 2გMიIგიდ მიძ LIდსი MმI0მთ2ძ7გ გიძ 01ჩ06-5. 
I 6X01655 IIV §-2IIსძიგ 10 Iხ6 IVIMI5ნ C0V6Iიი1გის, (0 (იხ6 L6C0LI656ი(21IV65 იწ 10Cმ! 

დ0Vზიიიიტი1§, VM056 §სიიიL( გიძ იიიწძიიილგ 82V6 ს5 იილიLIსიIIV 10 VI5I( (იგ (0Vი§ მიძ 
"II29C65 5C(II6ძ ხV 0სL იბიი!გ - CჩVრიტხს.მგხ! (C060(წ%გი5) Iი IVIIM6V მიძ CმIVV 0 (ჩ8 
§C16ი!!წIC I65§6გICს Iი (615 მ+8გ. 

ტი 0Iძ C6ი0”დIგი იI0CV0,ხ 5§28V5: 'M0XI-ძ0იიL ირIიხხისL, Vის მI6 (ინ გმიიI6 ი, IV 6VC". 
ესს%6V გიძ C60+ი01მ 216 იგ'!იჩხისსიდ Cისი(I05. 

LIგVIინ ხიტი IIVIიდ Iი ირ!-ჩხის,“ჩიიძ I0L ლ6ი(სო65 (6056 (V0 C0სიIII65 VV6”I6 CI056IV 
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C0იი8CI0ძ 10 6მCჩ იI(ი0L 0ი Iი6 ხ2515 0! 00IIIICმ1, 6C0ი0IIC გმიძ CსI(VIმI „CI 0I(0ი§ჩ10ჯ§. 0 (ხ1§ 
(იბ თIდგყიი ი (66 ი0ის!მII0ი ი25 ხმგი მძძმძ, 6506CLმIIV, ძVII9ი 8 'MსიმIII 06:10ძ0, VVხICჩ 
ისII6ძ (00 1ი-6მძვ 0I VI05IMIი ხ6LM60ი (ჩ6 000005 0! (66 IV0 C0ყიIII6§5. M0V/გძმV5 (ჩის§გიძ5 
0, მ სწIM§5ჩ CIII26ი5, C6010Iმ805 ხV ხIIIხ, ჩმV6 Iი6V ხ100ძ I6I2(IV65 1ი C60LIIმ. იე წრლიძIV 
LCIგII0ი5ჩნ105 L2V6 ხ0ვი ICVIV06ძ 2”(CL 0ილიIიდ (ი6 5მI+ი! §მ18, ტიძ 1იძი0ძ, (იC წM46იძIV გიძ 
იCIდხხის!LIV ICIგVI00ი5%Iი ხ0(Vლ60ი (იგი 15 25 1იძI5ი6გი§5გხ16 25 (06 6VC-51დ9(. იტ C06ი”იIმი 
1გიდყ2გ896 0 'CMVზიგხსიგხ! Iი IსIL8V" I0II0CV/5 (6C VI5ძ0C 0, (915 0C0V6L+ხ. IC 56LV05 10 1M6 
§(-გიდ(იგისიდ 0 (CსC წIგ8იძ§ნ1ი ხმLV6გი C060IX12 მიძ VVIICV. 

ჩირხ00M 15 VIILL6ი VII 9L6Cმ110V6 გიძ მIწ6CII0ი (0V2Iძ5 იბ0ი16 ეიძ გ#6მ I60I6506VI0ძ0 ი 
1. ტიძ I0V6, 85 VI/6 Lი0V 15 მII-ი116ხVV. V686 ჩიი6 (15 ხ00X VIII 2CLMI6V6C 1(5 მI0) მიძ VIი (იტ 
ჩგმიL5 0, (86 I62ძ0(5. 
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L1I0CVIICII0C8IIIL, 
"I 0V3MMCMX2გ9 ი6ცხ ''Vჩ6IM66V066M" ('Cჩ01X') 8 IV0IIMIMI” (ML IMILე I) სMII0ყგ8+ სც C069 

ინიმგვ!ხ! 06MV XM7X6C7CM IV06CIIM0M LVCIIV6MIMXIM L0V3MIICM01:0 L00MCX0XI6CIIM9%, 2 #2მMX6 
Cწჩ0ს2იხ M 8CVVIIM7X67IხM6I6 CI 2X0M. 

"986)66Vნ66" "ლC80M" (X2X 823LI02I0X C669 «იVვხI8ხI, L0მXX20M6 ”ILIV06IIM0M 

ჩილიV6XIMMXV) I00X%M82I0+ 80 M90LMX 06”9M0L2X ILV0IIMM, 8 92CIM0CMM: 8 )6V0CCCMX0M M 
#0>0MIMVCX%0M 824678 X, 3 6IVM376XმILIMX C67მX M 0მ#M0IMმ20X I000X08 II3M9Mი02, ტჰმიმვგ ის, 

CმMCVყმ, CMM0იმ, CIმM6V»მ, ტ80X2 იხ! M XV. 
C II6MM0I0 M3V9CIM9 IL0V3MICM0M ი06M9M '906+M66V066M"' ('Cს0MX”) MხI 86CM0IხX0 იმვ 

ი06#M1801M# 8 IV0CIIMX0CIM ნ0CIIV6MMX#6. ს8C+-ი6M2MCხ C წM#MM 80 M80ILMX 000)მX M C6MმX, 
ვ2IMCგ»X9# დი7#6MX7I00#MხIM, MCIX00MM0CMX9VM M 3IIიწი2თდM900CMXMM M2700M2გ7), X0I00ხ%IM, 8 
ი608VI0 096ი6ისხ, ი06XC”მ0V906+ C060% IM2X6X7070LMVM0CMMM 16MCX. 80 ჩი8M9% ვმIM4CM# 
(320M6Cხ M00M380XMX2Cნ 80VM9IMVI0, მ XმMX%6 LL2 MმIIIM70- M# 8MMC0X2CC06X%I) C 60XხI)0M 

70980CXM10 6ხIIM 80C000M3806/I6LMხI CC LI0მIICხI! L0CV3MLICM0M 06V9M. II0370MV, IXIVMმCM, 970 

ლ0602M#ხIM Mმ7X60M2# #I00IIC>»მ89607X 0C06VI0 II6MII0CX6 C #0MMM 306MM9 9#3MIMX03828XMIM9. 
1060Mყხ6L092V3VMCX#X00 LI8C04#CLIIM9 IV 90IIIMIMI 0-I02X28+ 20X2MV6CM06 C0CX09LM6C Lნ6V3MM9CM0-L0 

§#3ხIMგ, M0370MV ინგელთმს»თ06IVხIM M2X760M27 987X9M-C2CIC9 XIMM80M MXXIL0CX08LIM6CM VXC 

0ი00MXM6IVILIსIX CIVIICII6M1 936IXმ. 3M6CX6 C CM 60 VIIV6X6L8ხIM4 მ138MM#3 I0CM0X6+ 8 I2VMII0CM 
M6C)6M08828/94#4 80000008, 8030MXIIMX 8 063VMნI2+6 MI0I086X00LხIX X0IIX2M#+08 

L06V3M1LICX0L0 M VV0C6IIM0IL0 93LIX08. 
M#060CM6 X6MCX08 6006, 8 XIMMIMV6 ი006ICIმ8//CMხI CX8მ3XM, 2IM6XL07MI, CIMIX0X800CIIM9, 

II0CMIM, IM6CI6LIხI, CXმ3მIM% 0 I2ნMLL8 'IმM2გი6, LI 60იI9M )I2IIIგ, I6004M# Cმ2M8XV36 #M უ0. 

098 98076 3320M6C6M 01080X86XC061CX82 82300X80+0 802ყ688LIM9, #2-X90X8608%1C 6ხII08LIC 
838MM007XM340LI6IIM9 (VIMX2ILM6, 0I6X/Mმ M +. 1.), X039MCX86MLLVI0 1I6976#ხ9M0C7%, 06096! M 

0MXVმXIხI (Cჩმუხნმ, ი0X0008ხI, 023XMMM99MხI6 იი23/80ლ0782, 9200XM%I6 MI0LხI M# +. /.). 

8ხI3ხI)8გ810” M#M90”-6006C 9M20019M0I6 სმ20MმIMI>MI M0ლმ სმ ”“”მMX 823ხI8206MXMI6 06ჩიმვI(ხ! 

”0CV3MLLCX0L0 88მM38მ2". 

# C60იLMMXV ინ0MM2 მ10709 CIMCXM L60:08მთMყ06C0MVX §2388მMMIM, IIMMMILIხIX MMCL M 

+6Mმ827XM90CMM6C VMXმ238276MM, 
M#IMI2 02CMX000X ი6001 #2MM# M80XMIVV MV0+00602390M IVX0C8I0CM MM Mმ7X706ი0M8/ხIM0M 

XI31M1I4 XIM7V6)161M ILV0IIIIIM I0V3M9CX%0L0 I00MCX0CX9CII/49 ('ცსCMIVC6V0C6M'). 0M2 C0CIVXMII 

0000M676CIMMLVI0 CIVX6V 9MXგ+X6V/I0, 3მMVX600C0829M#M0MV 80000C8მMM II0V3MIMCM#0M #CX00VM, 
ვუყ0იი2თდMM, დიჩხMXი0ი2 M #43ხIM031I/8LIM49, 

32 68ლ%#0ინხ!ი”ყასი ი0M0MLC 8 X0VI#0CM I6X6 Cნიი2 ლ06ი23I08 ი69M# "'986966V066M" 
8ხI0მ2X26M C06ლუნ6Mყ"VI0 ნ/მ”ი/მ0იი00ხ I02XIMმMმ2მM 'IIVX06IIMX0M )60CIIV6MMMM, M0MM 

ხიMC0786IILMXM%2M M 61M3MIMM - M6CXMCIV, LILI6MCVIIIMIMMV, 4XM6XV 0360გM (1 28CVM06M# 7368), 

MIX8M2XV #0MMXV (ILI6IIXMV2X36), IIV0CVMV 03XMXV (I 0IMXMXI306), II632M6XIMILV 

სნხ2M02X-2XV (IIVIX202X36), 0CMმგIV #XMCX2Iწ0წ)V (L0CVMMIMIM36), M6XM6/I-3MIMIV X2IMI0 
(M8X%202736), C26830,1IMILIV, M06XM6XV, LIVCM )6·8IIIXV0M2M (883X»მ8 8936), M#XM06#ს III6IV 

(#46VI2736), XVC6MIV IMV99MIXMV (LI გიმVIMIV36), CM#MM08V 323236, ნმCნი#M 98V3V 
(IIVIX202)36), M06XM6MV- #9 IL2MI0 (IIVIX2ი02936), XC6M2I0 III8გXMIV (M0CX2/368), 

X»VCV9MV CხMIხ23X» (X6802X36), 0CM2MV 3ი0»V»V (X680გX38), IICM2M»V MX2ინიV 
(0III8გ8MVII8M4XM), LგდიმIV ტM»ი”მLV (52CMX27#9MV368), LII2XMიX» #IX0CXVIIV (I09900690XV), X2C2LV 

M M0XM6XV )ს1·2Mი2გMიI7VV (IIVIXმ02361,92M232MV M#06ყM9MMXV, M68II0IV #4MXIIMVV 
(„I გიმIMM4X36), 38გX7XმIIIV M 3IV9V M2გ2MM2გ,/036 M წი. 
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MხI! 0ყ0Mხ 9 0M3M27676Mხ! II0C60C728M+6X9M 028M76/ხ078მ ”IX0CIIX0II 0C6CIIV67MXM, 2 
“მXM6 ი 061C>გსM470M/VM M06CIIMხIX 8II0CXCM, 6M2-0XM809 0I07I60XMM M# 10860MI0 X0X0 MIX 

CXმ10 803M0XIMხIM I10C6LICLIM6 L000/108 M C6/, L8C06LILხIX I0CV3MI2MM ''M8C-66V066#”, # 

I0080/CLIM6 C LIIMMII MCCIMCI08მ7X6//ხCM0M 02607%I. 

C7Xმიმ9 L0V3M#IICMX89 M0:0800Xმ CI2CV7: 'C0C6/ M0% 6)XVM3XMMM, XხI C86X 0M%6M M0MX". 

IIVიVIM#9 M# L0CV3M9 - X000LIIM6 C0C0/M, 60416C 1010, CVIII6CX8VI07 M 00)LCIჩCIMIL16 0IV0LICIIVM% 

M6XIV 8200MმMM 3IMX C“იმM. IL 1ICMCX8M76)VხM0, X2M Cჩ6#” 0%6M, MC06X0)ILMML! 

XM060000001CXM6 01I0LIICIIM9% M6XILV IMVMMM. 1 0V3#9CM29 06Mხ 'ყ36V26Vი6ნV”> CII6IV6X 

MVI00C+M 3>0M #2000990# ი90-0800%M, 0M2 CIIVXVX VX0CVIM6MIM10 MCIIIIIII0M II 0VX6ხI M6V 
MIV0IIM6M M L 0CV3M6M. 

იV3M8CM29 069ნ ''ყიCIC6V066V'' 8 IV 0VIVIII -მMIMCმL3 C XII0608L10 X XMVI0IIIM M M6CIმM, 
00IM0C2#MLხIM 8 MIMI6,. 11I0608ხ X6 8C0CMხIმ. MხI X8606MხI, M>0 0Mმ /(0CIIIIIM6X C806M LLCIIVI, 

3880I067 C60/IL8გ ყMIX2”0676M. 
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შემოკლებანი 

ად. ადაფაზარი (ქალაქი) 

ან. ანკარა (ქალაქი) 
არ. არაბული 

აჭ. აჭარული 

ბ. ბორჩხა (დაბა) 

ბალ. ბალახი 

ბახ. ბახჩაყაია (სოფელი) 

გად. გადატანითი 

გრ. გრამატიკა 

გულ- გულბახჩა (სოფელი) 
დიალ. დიალექტური 
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თურქ. თურქული 

თ. ქ. თუფექჩი ქონაქი (სოფელი) 
იმ. იმერხეული 

იმერხ. იმერხეული 

ინ. ინეგოლი 

ირონ. ირონიული 

იხ. იხილე 

კაგშ- კავშირი 

მ. მურღული (დაბა) 

მას. მასალა 

მაჭ. მაჭახლური 

მეზ. მეზითი (სოფელი) 

მით. მითოლოგიური 

მნ. მნიშვნელობით 

მოფ. მოფერებით – საალერსო 
მუსლ. მუსლიმანური 

მც. მცენარე 

ნ. ნახე 

ნაწ. ნაწილაკი 

ნიჟ. ნიშარაძე შოთა (იგულისხმება შ. 

ნიჟარაძის „აჭარული დიალექტი“, ბათ. 
(975) 

ნოლღ. ნოღაიდელი ჯემალ (იგულისხმე- 

ბა ჯ. ნოღაიდელის „აჭარა დიალექტოლო- 

გიურად“, ბათ. 1936) 

ჟარ. ჟარგონი 

რელ. რელიგიური 

რიტ. რიტუალი 

რუს. რუსული 

სალანძ. სალანძლღაგი 

სიტ. სიტყვა 

სიტყვ. სიტვგა 
სჰ. სპარსული 

სტ. სტამბოლი (ქალაქი) 
ტ· ტაო (მხარე) 

უარყ. უარყოფითი 

ფათ. ფათსა!|ფაცა(ქალაქი) 

ფიგ. ფიგურალური 
შამ. შამილაძე გახტანგ (იგულისხმება ვ. 

შამილაძის „ალპური მესაქონლეობა საქარ- 

თველოში“, თბ. 1969) 

შდრ. შეადარე 

შორის. შორისდებული 

ჩიხ. ჩიხორი (სოფელია) 

ძგ. ძველი 
ჭან. ჭანური 

ხუმ. ხუმრობით 

ხ.ფ. ხასან ფაშა (სოფელი) 
ჰ. ჰაირიე (სოფელი) 

ჰილ. ჰილმიე (სოფელი) 

  
724



სარჩევი 
წინათქმა 7 
მუჰაჯირი ქართველები 9 
მუჰაჯირი ქართველების შთამომაგალთა 

მეტყგელების ნიმუშები 2! 
ბურსის ვილაეთი, ქ. ინეგოლი 2! 
ინეგოლის რაიონის სოფლები: 
თუფექჩი ქონაქი 89 

ედებეი II0 
ხასანფაშა II3 
მეზითი 121 

ჰილმიე 126 

გულბახჩა 130 

ბახჩაყაია 132 

ქ. ფაცა (ფათსა) II8 

ქ. ანკარა 131 

ქ. სტამბოლი 135 
ადაფაზარი. სოფ. აჰმედიე 158 

იშხნელებისა და ოშკელების სამშობლოში 162 

ტაოს ქართულის ნიმუშები 170 

იუსუფელიდან პარხლამდე (70 

ქობაგი (ქუაბაგი) 172 

იუსუფელი 179 

ჩეგრელი 179 

„ნაშთი ძველი დიდებისა“ მტბეგარებისა და 

ოპიზარების ნაკგალევზე 182 

იმერხეული მეტყგელების ნიმუშები (92 
ართგინიდან იგეთამდე (92 

იმერხეგის სოფლები: 

კოკლევი |24 
დასამობი 226 
ჩიხორი 226 

თეთრაკეთი 227 
უსტამისი 228 

კეგწრული 229 
შოლტიხევი 230 
ბაზგირეთი 246 
წეთილეთი 253; 290 

მაჩხატეთი 257 
მანატბა 266 
ბზათა 275 
ჩის; 277 

ჰთაფსიმერი 278 

იფხრევლი 278; 294 
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ივეთი 282 

დიობანი 283 

აგარა 284 

უბე 287 
ზიოსი 289 

ლივანური მეტყველების ნიმუშები 296 

ბორჩხისა და მურღულის რაიონების სოფლები: 
ჭილაგრი 296 

ზემო ქურა 296 
ჩხალეთი 300 

ჯუანიIIჯვანი 30! 

არხვა 303 

ქვემო ქურა 305 
ბუჯური 306 

ბაშქოი 308 

ტრაპენი 309; 324 
ბორჩხა 309 
ქლასკური 3I0;319 

მარადიდი 310 

გურბინი 3II! 

ზედუბანი 312 

ხება 314 

ქართლა 315; 322 

თხილაზო 316 

გალაშენი 331 

მაჭახლური მეტყველების ნიმუშები ვვვ 

ზედა მაჭახლის!!!მაჭიხლის სოფლები: 
აკრია 333 

მინდიეთი 337 

ქუაბითავი 363; 364 

ზედგაკე 353 
ეფრატი 367 

ჰაირიე (ეს სოფელი მდებარეობს შიდა თურქეთში, 

ბურსის გილაივთის ინეგოლის რაიონში. დასახლებუ- 

ლია მაჭახლიდან წასული მუჰაჯირებით) 340 

ლექსიკონი პ7! 

საძიებლები 695 
თემატური საძიებელი 697 

პირთა საძიებელი 699 

გეოგრაფიულ სახელთა საძიებელი 712 
1 ბოლოსიტყგაობა თურქულ ენაზე 

ბოლოსიტყგაობა ინგლისურ ენაზე 720 

ბოლოსიტყვაობა რუსულ ენაზე 722 
შემოკლებანი 724 
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წიგნზე მუშაობდნენ: 
ალექსანდრე სამსონი,ა ჭაჭა თფალავმანდიშვილი, ავთანდილ 

ვადაჭკორია, ასლან ქარშანიძე, ზური კილაძე, ამირან ჰაცაძე, ლუიზა 
ლომაძე, ნინო ბერიძე, ია პჭქერნაძე, ნატო ორაგველიძე, ლილი ღლონტი, 
ლილი გასვიანი, დალი ინაიშვილი, მანანა ტაჰიძე, ასმათ მორჩილაჰე. 

ავტორი მადლობას მოახსენებს კოლექტივს თანადგომისათვის. 

წიგნი აიწყო კომპიუტერზე გაზეთ ,,აჭარის“ რედაქციაში. ქ. ბათუმი. 

დაიბეჭდა რესპუბლიკური სამრეწველო გაერთიანება „პოლიგრაფკნიგას“ 

სათაგო საწარმოში. უკრაინის რესპუბლიკა, ქ. კიევი. 

ფასი – სახელშეკრულებო. 

-ო- 
621(08)93 

(6) აჭარის ჟურნალ-გაზეთების გამომცემლობა
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